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Avendo  noi  adempito  a quanto  prescrivono  le  vigmti  Lcggi 
e le  Convenzioni  intemazionalij  intendiamo  godere  del  dirilto 
di  propriela  lelleraria  — inclmo  anche  il  dirilto  di  traduzionc. 


ALL’  ECCELLENTISSIMO 
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do'  Duchi  di  Lauronzana  Principi  di  Piodimoato  OCC.  occ. 
Graado  di  Spagaa  di  prima  Classc 
Dottor  aoll'  aao  o aoll'  altro  Dritto 


Se  la  poverUi  dell’  ingegoo  m’  ha  tolfo  il  polere  di  fare 
che  per  opera  insipe  a Voi  intitolata  ii  vostro  nome  si  accre- 
scesse ; non  mi  potrh  togliere  che  con  sincera  ed  o^eqniosa 
volonth  io  non  vi  onori,  portando  quasi  in  voto  sacrata  a Voi 
la  fatica  de’  present!  miei  studi.  Nell’  eth  d’  oro,  qnando  non 
ancora  ne’  fruttuosi  veli  del  simbolo  era  ascoso  il  pnro  pen- 
siero  di  Dio,  tornavano  ben  grate  ai  nnmi  le  oblazioni  di  po- 
chi  fiori,  nna  coppa  di  nuovo  latte,  nn  pnpo  di  farm,  nn 
favo  di  mele  ; e le  pruove  di  leggerezza  nel  correre,  di  de- 
steriUi  nel  trarre  con  la  frombola  a nn  scpo,  di  forza  e di 
robustezza  nel  superare  in  lotta  I’  avversario,  recavano  si> 
inultaneamcnte  e lode  agl’  Iddii,  e plauso  al  vincitore  : oggi 
che  siccome  nel  cnito  delle  religion!,  cost  aiiche  nelle  schiet- 
te  pratiche  del  viver  civile  lotto  e niutato,  non  so  io  pure  ar> 
dere  incensi  alle  affumigate  imagiiii  delle  illustri  progenie,  e 
innanzi  agl’  idol!  muti  inchinarmi  mverente  come  usano  gti 
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adaiaiori;  ma  a Voi,  che  sinceramente  estimo  e rispetlo,  per- 
che  ornaCo  de*  propri  pregi 

Piu  che  per  I’  opre  che  i passali  f^ro ; 

Ancor  chc  gli  avi  tvm  cento  c piu  lustri 

Chiari  sicn  stati  in  pace  c in  guerra  illuslri 

a Voi  offro  nn  manipolo  di  ariste  spigoiate  sol  campo  della 
Divina  Commedia,  dappoi  che  altri  v’aYean  gi^  fatte  le  messi 
abbondanti  e alzate  le  biche,  e trebbiato,  e riposte  nel  gra- 
naio  il  prezioso  frnmento.  Inslitoisco  altri  Indi  per  Voi,  qnelli 
pin  gloriosi,  che  robnsti  e Yalenti  atleti  verranno  a combattere 
soir  arena  della  filologia,  co’  qnali  la  tennitb  delle  mie  forze 
non  pod  misnrarsi ; ma  ne  acnirb  gli  spiriti,  porgendo  loro 
r occasion  d’  una  gara,  dove  al  yincitore  non  fia  ne  si  poco 
il  merito,  nd  si  piccolo  il  goiderdone.  Da  qnando  ebb’  io  1’  o- 
nore  d’  institnir  Voi,  giovinetto  di  alacre  ingepo,  nelle  let- 
tere,  nonche  nelle  matematiche  e filosofiche  discipline,  erano 


i canti  dell’  Alighieri  la  delizia  de’  vostri  stodi ; sebben  sape- 
vate  che  qnealo  poeta,  per  tatta  la  $ua  trilogia,  avvanipa  d’ira 
ghibellina  conlro  Bonifazio,  il  quale  fu  de’ vostri  antenati  co> 
Ini,  che  insignito  del  papale  aninianto  s’  oppose  pin  di  op’al- 
tro  ai  voli  dell’aqnila  imperiale.  Eppnre  il  divino  Poeta,  qnan- 
do  al  forte  acnme  della  sna  mente  fn  manifesta  la  fermezza 
di  qnel  venerando  vecchio  nel  sostenere  i diritti  della  potestb 
pontificia  e 1’  indipendenza  di  qnesla  povera  Italia  contro  Fi- 
lippo il  Bello,  dopo  che  il  fratel  di  Ini,  mandato  paciere  a 
Firenze,  v’avea  gib  combattnlo  con  le  armi  di  Ginda;  si  levd 
con  qnanti  spirit!  pole  maggiori  a percnotere  I’  orgoglio  del 
re  di  Francia;  assimigliando  a qnella  del  Cristo  la  cattnra  del- 
r anpsto  Pontefice  fatta  ad  Anagni,  a Pilato  re  Filippo,  e ai 
ladroni  Gindei  il  Nogareto  e Sciarra  Colonna  che  ne  fnron  i 
sacrileghi  sgherri  (Pni^.  XX,  86-96).  Ha  forse  a voi  pin  del 
parente  che  cinse  il  trir^no,  e dalla  soma  delle  cose  temporal! 
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fu  con  gli  allri  Papi  men  libero  di  levarsi  al  cielo,  ehe  trat- 
to  a brnttarsi  nel  fango  di  qnesta  terra;  piacqne  ia  parola  di 
Dante  che  fuimina  dove  che  sia  il  vizio  ncinico  alia  purezza 
della  Religione,  e alia  civilU.  E fu  certo  per  qnesto  spirito 
gentile,  che  mincuoraste  a dare  alia  luce  qnello  che  ne’miei 
qnaderni  avea  a qnando  a qnando  notato  sopra  ia  Divina  Corn- 
media.  E la  vostra  generosa  mnnificenza  ha  per  fino  francato 
il  mio  animo  dalia  tema,  non  per  lo  grave  spendio  deile  tipo- 
grafie  dovesse  Tingegno  stringere  in  angnsti  limiti  i snoi  con- 
ceUi,  e preterire  deile  ricerche  important!  e deile  utili  di- 
scussion!. Voi  pardando  airntiie  che  di  qnesta  fatica  tornar 
potesse  agli  stndiosi  della  Divina  Commedia,  ?i  mostraste 
meco  non  meno  bramoso  del  pnbblico  bene,  che  fossero  i Me- 
cenati  co’  dotti,  de’  cni  preziosi  Yolnmi  tesoreggiarono  le  bi- 
blioteche  ; siccome  tra  i ben  pochi  modern!  fece  Lord  Wer- 
noq,  che  recentemente  soccorse  a Vincenzo  Kannncci,  e nop 


INFERNO 


CANTO  PRIMO. 


Selva  in  cut  li  ritnva  Dante.  — Apparizion  dt  ?trsfilio. 

Nel  mezzo  del  cammin  di  nostra  vita 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura, 

Chh  la  diritta  via  era  smarrita. 


1.  A quanto  si  i scritto  sopra  il  sen- 
80  flgurato  della  vita,  della  seiva  e della 
via,  di  cui  qui  locca  il  Poeta ; ci  piace 
aggiungcre  il  seguente  testo  di  Ezechie- 
le  18  : onde  si  vegga  che  mai  nel  sciiso 
allegorico-teologica  signiflcasscro  que- 
ste  voci  nelle  sante  scrilture.  L’  uomo, 
dice  il  Profela : In  jmtitia  sua  quam 
operatus  esl  vivet...  si  aulem  averte- 
rii  se  Justus  a Juslilia  sua  et  feceril 
iniquilalem...  numquid  vivet?...  Num- 
quii  via  mea  non  esl  aeipxa,  el  non 
magis  viae  veslrae  pravae  sunl  ? Cum 
enim  averleril  sejuslus  a juslilia  sua, 
el  feceril  iniquilalem,  morielur  in  eis. 

Fra  le  tanie  peregrine  osserrazioni 
falle  da'  dotli  illusiralori  di  questo  luo- 
go;  perchi  lion  si  dia  a Ser  Briinello  La- 
tini  la  gloria  d’  avere  con  la  Dnzione  del- 
la sua  Seira  preslato  a Dante  la  idea 
della  sua  selva  oscura ; prodiiciamo  il 
seguente  passo  del  Profela  Geremia 
(Cap.  31) ; Stalue  libi  speculam,  pone 
tibi  amariludines,  dirige  cor  luum  in 
viam  reclam,  in  qua  ambulasli:  rever- 
tere...  reverlere  ad  civilales  luas  islas. 
Vsquequo  delieiis  dissolveris...?  Bene- 
dical  libi  Dominus  putcriludo  justiliae 
mons  sanctus. 

II  Torricelli  contro  altri  not6  che  Ifel 
mezzo  ec.  non  k punto  in  dimidio  die- 
rum  meorumec.  Questo  luogo  del  nostro 
P.  rilrae  perA  tanto  dal  concetto  e locu- 
zione  del  seguente  passo  del  Lalini,  die 
non  tanto  a torto  1’  Ozanam  s’ a wish  che 
da  esso  riconoscesse  Dante  I’  ispirazione 
del  Sacrato  Poema.  Diremo  che  almcno 
in  parte  v’  abbia  poluto  influirc;  chfe  nel 
tntlo  ci  volcva  ben  allro.  Ecco  i versi  di 
Ser  Brunetto : 

Or  va  mastro  Brunetto 
Per  to  canmino  stretto... 


E non  M gnari  andato 
Ch'  io  ful  nella  diaerta, 

Dov'io  non  trovai  certa 
Ni  strada  ni  sentiero, 

Deb  che  paese  fero, 

Trovai  in  quelle  parti. 
Ches'iosapesaid'arti, 

Quivi  mi  piaognava, 

Che  quanto  pib  mirava 
Pib  mi  parea.selvagglo. 

Quivi  non  ha  viaggio.... 

E io  penaando  forte 
Dottai  ben  della  morte. 

Che  piccola  favilla  a si  grande  flammal 

2.  La  similitudine  della  Selva,  In  cul 
per  diverse  vie  smarrisconsi  i viandanti, 
sembr6  acconcia  anche  ad  Orazio  a si- 
gniflcare  gli  errori  e le  svariate  pazzie 
degli  uomini,  cui  malnata  stoltezza  con- 
duce a operare  senza  la  luce  del  vero. 
Lib.  11,  Sat.  Ill,  i8  : 

....  Vciut  siUns,  uW  passim 
Palantes  error  certo  de  Iromtie  petKI  ec. 

Dove  quel  certo  de  Iramile  d la  di- 
rilla  via  di  Danle;  avvegnacchd  poi  egll 
le  abbia  dato  un  senso  allegorico  e sq; 
cro,  qual  vide  pel  prime  I’illuslre  Conte 
Fm.  Torricelli.Nd  cosa  nuova  i,  che  il  no- 
stro poeta  accrcsca  di  alte  bellezzc  quel- 
le stesse  locuzioni  che  prende  dagli  altri. 

L’  Ariosto  imitando  Orazio  (Orl.  Fur., 
XXIV,  2) : 

a’ri  gli  effetti  son ; nu  la  pazzia 
tutt'  una  perb,  che  li  fa  uscire. 

Gli  b come  una  gran  selva,  ove  la  via 
Conviene  a forza,  a chi  vi  va,  fallire  : 

Chi  an,  chi  gib,  chi  qua,  chi  li  travla. 

E il  Pignolti  dice : 

. . ^ . il  mondo 

£ come  una  gran  selva,  ove  la  via 
Chi  ponvl  il  piede  subito  smarrisce. 

Coteslo  smarrimento  morale  od  effo- 
re,  onde  F uomo  impulse  dalle  passion! 
corre  dieiro  al  false  bene,  4 accenna- 
to  medesimainente  da  Beatrice  (Purg. 
XXX,  130) : 
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Abi  quanto  a dir  qual  era  t cosa  dura  . 

Questa  selva  selvaggia  ed  aspra  e forte,  5 


E Toire  ipual  luoi  (Daote)  per  via  non  vera 
ImmagiDi  di  ban  aeguendo  false, 

Cbe  nulla  promiaaion  rendono  iutera. 

Queste  lucuzioni  hanoo  iiiflaiti  riscon- 
tri  nelle  sante  scritture.  Salm.  XV,  10— 
XXXV,  10  — Is.  XXVI,  1 ed  altrove, 

4.  Cosi  DCBA  a dir.  — Dice  un  ec- 
cellente  conientatore : dura,  increscevo- 
le  cosa  a dire,  a narrare  qual’  era  ec. 
Pare,  a dir  vero,  fosse  e dovess'esser  piO 
che  increscevole  il  dire  qual'  era  uoa 
Seiva  che  in  solo  pensarvi  rinnovava  la 
paura  al  Poela.  Dura  qui  ne  pare  che 
abbia  sentimenlo  non  pur  di  cnidele,  ma 
di  ardua,  difficile,  inlrigala  ec.,  e,  co-  / 
me  porla  la  proprieli  del  vocabolo,  mal[_ 
preslatasi  a esser  descritla.  Cosl  quando 
al  Poeta  verrii  poco  appresso  veduta  la 
scritia  morla  sulla  porta  infcrnale,  I'udi- 
rem  dire  a Virgilio  : 

. . . Hiestro,  il  sense  lor  m’  b dure ; 
volendo  signiiicare  che  la  sentenza  chiu- 
sa  in  quelle  parole  non  sapea  egli  aprire, 

0 la  distrigava  si , che  non  ne  veniva 
punto  conforlato  a mettervisi  per  eniro 
1’  Inferno.  Dove  questa  voce  non  4 tolta 
nel  senso  proprio,  ma  nel  traslalo,  non 
sarb  malagevole  vcdcre  i vari  luoghi  del 
Poela  confermar  quel  che  diriamo.  Nel- 
r inferno  (XIV,  44)  Dante  dice  : 

. . . Maestro,  tu  che  vinci 
Tutte  le  cose,  (uor  che ! Dimon  dart. 

Or  codesta  slcssa  durezza  diabolica  & 
riferibile  all’  inutile  sforzo,  che  fece  il 
Poela  latino,  a persuader  quei  dimoni 
che  cedessero  il  passo  da  lor  custodito. 
Coi  dimon  duri  poco  o nulla  vale  I'insi- 
nuante  suo  eloquio  e I'arte  gib  pid  volte 
provata  con  Caronte,  con  Pluto  e con 
Capanco,  e che  mirabile  mostrossi  per 
tutto  il  portenloso  viagqio,  quante  volte 
fu  d'  uopo  della  sua  ef(icacia.  — II  sen- 
so che  noi  pretendiamo  si  dia  alia  voce, 
vien  chiaro  da  sh  negli  altri  versi  (Inf, 
XXXII,  13) : 

Oh  sons  tutte  mal  crests  plebe 
Che  stsi  nel  loco,  onde  parlsre  b dnro. 

Danie  molte  Hate  adopra  forle  per  dif- 
ficile a intendere e spiegare,  siccomc qui 
fa  del  vocabolo  dura  ; che  fu  gia  usato 
ncll'  identica  acceltazione  da  Ciiido  Ca- 
valcanti : 


Alls  dura  gnistione  e psnross, 

Che  mi  ft  quests  gentil  forMetts, 
to  dissi  ec.  . . . . 

dove  dura  quistione  non  b dubbio  che 
vaglia  diQlcile  ad  cstricare.  Il  Poela,  con 
frase  da  questa  non  dissimile,  fa  parlare 
il  Conte  Ugolino  cosl  (Inf.  XXXIII,  5 ) : 
....  dolor  che  'I  cor  mi  preme 
Gii  pur  peusando,  pria  ch'  i'  ne  favelll. 

Virgilio,  En.  II,  12  : 

....  animus  meminisse  horret, 

S.  II  Poeta  pare  che  dica  Selva  sel- 
vaggia quella  ond’  egli  usciva,  a line  dl 
farla  distinguere  dalle  selve  migliori, 
perchfe  frutlifere.  II  Barrio,  De  ant.  Ca- 
labr.  lib.  II,  cap.  VI ; Sunt  el  silvae 
glandiferae,  el  silveslres. 

Del  reslo  non  i dilllcile  Irovare  usati 
da’  nosiri  vccchi  onore  onoralo,  piacer 
piacenle,  dolce  dolcore,  amoroso  amo- 
re  ec.,  modi  che  hatino  forza  di  superla- 
tivi,  come:  Sommo  piacere,  sommo  ono- 
re, sommo  amore,  somma  dolcezza  ec. 
Cosl  il  Rex  regum  della  Bibbia  e il  do- 
minus  dominantium ; in  Omero  il  Re 
de’  regi  Alride  per  potenlissimo  re;  Sa- 
lomone  Vanilas  vanilalum  — inanissi- 
ma  vanild  ec.  ec. 

Secondo  queslo  ch’  b detto,  potrebbe 
per  Selva  selvaggia  avcrc  inicso  dir 
Dante  una  selva  sommamente  inospila- 
le,  orrorosa  ec.  (V.Nannucci,  Teor. Verb, 
pag.  3S3  (5)). 

Gli  antichi  piacevansi  di  cotesti  deri- 
vali.  Ad  esempi : 

Fra  Guiltone : 

Che  troppo  b segno  d’  amoroso  amore 
Far  lo  Signor  del  servo 
Suo  pari ; ec. 

Dante  da  Maiano : 

Onde  alio  cor  m'  b nats 
Dogliosa  dogtis  the  mi  fa  dolere. 

Ancora  : 

E sol  per  questo  indovlnar  vomi 
Ci6  che  piacesse  a voi  gioiosaglola. 

E z 

Che  vuol  ch'  i’  laudi  lo  piacer  piacente. 

Cosl  degli  altri.  Ma  il  verso  dantesco 
non  b dello  stesso  conio ; ove  si  consi- 
der! quel  che  per  noi  fu  notato.  Del  re- 
slo nel  poema  in  nona  rima  allribuito  a 
Dino  Compagni,  ma  ch’b  di  tempo  anle- 
riore,  e ehc  di  molti  pregi  6 ricco,  si 
legge : 


y Guuj^le 
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Che  nel  pensier  rinnova  la  paura! 

Tanlo  6 amara  che  poco  ^ piu  morte ; 

Ma  per  trattar  del  ben,  ch’i’vi  trovai, 
Diro  deir  altre  cose,  ch’  io  v’  ho  scorte. 
r non  so  ben  ridir  com’  io  V entrai ; 
Tant’era  pien  di  sonno  in  su  quel  punto, 
Che  la  yerace  via  abbandonai. 

Ma  poi  ch’  io  fui  al  pi6  d’  un  colic  giunto, 
La  OYC  lerminava  quella  valle, 

Che  m’avea  di  paura  il  cor  corapunto; 


Sed  e’  temcro  in  si  forte  fortezza 
Dove  credean  giammai  trovar  salvezza? 

Virg.  En.  II,  53:  Insomere  cauoe, 
gemiiumque  dedere  caver  nae,  dove  I’im- 
ntaginc  acquista  piu  evidenza  con  V ag< 
giuDto  di  cavae  a cavemae. 

Forfe  fra  gli  aliri  signifleati  vale  anclie 
dolorosa,  gravoso,  dif^cile,  slrano,  o* 
maro. 

Inghilfrcdi  Sicilianp  (1840): 

Andite  forte  cosa  che  m'avviccc: 

Eo  vivo  in  peno,  — stando  in  ailegranza. 

Eozo  Re : 

....  Anzimisirinfrcsca 
Pena  e dogliosa  morte 
Ciascun  giomo  piii  forte. 

Questo  aggiunlo  dato  alia  selva  ha 
mollo  legame  col  verso  appresso: 

Tanto  6 amara  che  poco  6 pih  morte, 
dove  amara  6 lo  slcsso  che  forte  dello 
prima.  Tuttora  vive  nel  dialetlo  di  quasi 
tulle  le  provincie  ilaliane  la  voce  forte 
per  amaro,  e suole  darsi  a frulli  acerbi  e 
a liquid!  arzenli  o cose  che  arrecano  do- 
lore  e disguslo. 

Non  curb  dunque  il  P.  dar  questo  e- 
piteto  di  forte  alia  selva,  per  signiGcare 
che  fosse  densa,  filta  o inestricabile; 
che  questa  era  qualilb  che  non  loccava 
ranimo  di  lui. 

Totnraaso  di  Sasso  (1250): 

£ more  considerando 

Che  sia  I'amore,  che  tanto  m'allaccia. 

Non  trovo  chi  lo  saccia,  ' 

Ond’io  mi  schianto:  ch’6  vicin  di  morte 
Crudele  e forte  mal  che  non  ha  nomo. 

Questo  rimalore  dissc:  vicin  di  mor- 
le;  Dante:  poco  d pm  morte.  Dove  I’uno 
chiama  crudele  e forte  un  mal  senza  no- 
me,  cio6  piu  die  crudele;  pub  ben  Tal- 
tro  chiamar  forte  la  Selva,  per  lull’allra 
ragione  che  della  densila.  Dino  Fresco- 
baidi,(colui  che  mandb  al  Marchese  Mo- 


rello  Malespini  i primi  selte  canti  della 
Divina  Commedia  corhposli  in  verso  la- 
tino, e salvali  dalla  bestiale  rapacitd  del- 
la plebaglia  fiorentina,  che  mise  a sac- 
comanno  la  casa  del  Poeta  esiliato;  e lo 
pregb  che  incuorasse  Dante  a proseguir- 
ne  il  gran  lavoro)  in  una  sua  canzone 
disse: 

Un  sol  pensier,  che  mi  vien  nella  mente 
Hi  dii  con  suo  parlar  tanta  paura, 

Che  ’1  cor  non  s’assicura 
Di  voler  ascoltar  quant' ci  ragiona. 

Perchd  mi  move  parlando  sovente 
Una  battaglia  forte  e aspra  e dura, 

Che  si  crudcl  mi  dura 

Ch’io  cangio  vista,  ed  ardir  m'abbandona. 

Ecco  la  farina,  onde  I’impaslo  del  ver- 
so di  Dante.  Cib  non  fa  che  Dino  fosse 
dappib  di  Dante  ; tulto  famoso  dicitoro 
in  rime  ai  tempi  dell’Alighieri. 

6.  Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  49: 
recenti  mens  trepiddt  metu. 

T.  L’Ecclesiasle:  Ovwrs,  quam  ama- 
ra est  memoria  tua  ec.  Di  qui  la  Selva 
dogliosa  e amara  ; la  frase  nel  pensier 
rinnova,  ch’b  officio  della  memoria,  fa- 
colta  di  riproduzione  ; e quel  tempera- 
mento  dell’espressione'  per  le  parole  po- 
co d piu  Irallandosi  della  selva  e non 
della  morte  a cui  proprio  la  Scritlura  at- 
tribuisce  doglia  e amarezza.  Tali  cose 
notiamoindipendentemenle  dal  senso  al- 
legorico,  che  giace  sollo  la  locuzione 
dantesca. 

10.  Lo  sa  ben  ridire  Beatrice;  Purg^ 
X.X.X,  115  a 145.  Il  qual  luogo  e da  leg- 
gersi  diligenlemente;  anchc  per  I’inlelli- 
genza  del  secondo  canto  di  questa  Can- 
tica  e,  direi,  di  tulto  il  Pocma. 

11.  Davidc,  Salm.  III.  Ego  dormivi 
el  soporalus  sum : el  exurrexi  quia 
Dominus  suscepU  me. 
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Guardai  in  alto,  e vidi  le  sue  spalle 
Veslite  gia  de’raggi  del  pianeta, 

Che  mena  dritlo  altrui  per  ogni  calle. 

Allor  fu  la  paura  iin  poco  queta, 

Che  nel  lago  del  cor  m’  era  durata 
La  nolle,  ch’ i’ passai  con  tanla  pieta. 

E come  quei,  che  con  lena  affannata 
Uscito  fuor  del  pelago  alia  riva. 

Si  volge  all’acqua  perigliosa,  e guala  ; 

Cosi  r animo  mio,  che  ancor  fuggiva. 

Si  volse  ’ndietro  a rimirar  lo  passo, 
Che  non  lascio  giammai  persona  viva. 

Poi  ch’  ebbi  riposato  1 corpo  lasso. 


n.  Veslir  de'raggi  disse  Dante,  co- 
me Virgilio  Festir  di  luce  i campt. 

En.  VI,  640: 

hargior  lac  compos  aether  el  lumine  resKl. 
e V,  64: 

Praelerea,  si  nona  diem  moTlalibus  almum 
Aurora  extuleril,  radiisipte  reieierit  orbem  ec. 

Si  iipli  qiii  come  van  fade  le  perifrasi. 
Quando  il  Pclrarca  accenna  pcrifraslica- 
menle  il  sole,  in  occasione  di  ccrli  lar- 
tuli,  di  cui  gli  fu  falto  presentc.  lo  cliia- 
ma:  JI  pianela  che  distingue  I'orc,  per- 
clic  gli  e ncccssario  considcrar  qiicslo 
astro  come  sorgente  di  vita,  animator 
dclle  piantc,  rcgolator  delle  stagioni,  e 
produttore  dc'  frutti  che  vengono  della 
terra.  Qui  per  Dante  sarebbe  stata  alie- 
na  una  tale  perifrasi.  Egli  avendo  ancor 
lilta  nel  pcnsicro  la  paura  della  selva 
oscura,  ove  ebbe  smarrita  la  via  diritta, 
guarda  il  sole  stesso  per  le  propriety 
piu  utili  a lui,  die  son  quelle  di  span- 
der  la  luce  : Cbe  mena  dritlo  altrui  per 
ogni  calle.  Virgilio  cbiama  il  sole  e la 
luna  (Georg.  I,  5)  occlii  del  mondo : 

Vos,  0 clarissima  mundi 

Lamina,  labentem  coelo  guae  dudUs  annum, 
percb6  nun  solamente  sono  cagione  dcl- 
ia  fccondita  della  terra,  ma  ancora,  roi- 
surando  i tempi  e le  stagioni  ( tempora 
quae  messor,  quae  curvus  aralor  habe- 
rel)  fanno  scorti,  ed  apron  gli  occhi  agli 
agricollori,  perchu  non  mandin  vane  le 
loro  fatichc.  Generalmente  ne’  grand! 
scriltori  si  trova  con  mollo  discernimen- 
to  usata  questa,  come  ogni  altra  flgura, 
per  qualche  utile  line,  ed  a tempo  cd  a 
luogo;c  lo  sludiosonon  dccscordarscnc. 


Per  ci6  die  s’  atticne  al  senso  allego- 
rico,  non  b a dimenlirare  die  Dio  i sole 
di  giustizia,  e graiia  i la  sua  luce;  die 
quel  guardar  in  alto  rilrae  niolto  dal 
Levavi  oculos  meos  ad  monies,  unde 
veniet  auxilium  mihi  die  ravvidnato 
allc  parole  d’  Isaia  cap.  9 ; Populus  qui 
ambulabat  in  tenebris  vidil  lucein  ma- 
gnam:  habitanlibus  in  reginne  umbrae 
mortis  lux  urla  esl  cis,  rendc  conipicta 
la  sintesi  del  pensiero  danlesco.  Mfe  si  di- 
ca,  in  quesl’ullimo  liiogo  parlarsi  di  po- 
polo  ec.  ; perciocdie  Dante  rappresenta 
in  qiiesto  viaggio  non  pure  un  jiopolo, 
ma  tutta  quanta  I'uniaoila.  Non  s'intendc- 
ra  sciuprc  il  Poeta  tdologo,  chi  abborra 
da  qiiollo  appunto  che  fu  la  piii  cara  de- 
lizia  aU'inlelletlo  di  lui,  e gran  parte  del 
sublime  che  sfolgoreggia  nclla  Divina 
Commcdia.Veggasiil  Salmo  LX  VI,  2,  3. 

28.  Sccoiido  un'allra  Icttera  (giusla  il 
Dionisi  cd  il  Cod.  Vatic.  3199): 

Poi  ch*  ei  posato  ua  poco  'I  corpo  lasso. 

Ei  per  Ebbi  6 ovvio  nelle  scritturc  de- 
gli  antichi  nostri  classici.  E da  Ere  (per 
Avere),  da  cui  leinflcssioni  del  pcrfello: 

1.  ei,  2.  esli,  3.  ee,  o i — 1.  emmo, 

2.  esle,  3.  erono,  cno  o enno  — Per  ei 
andic  hci. 

Dante  da  Maiano  : 

Cbe  mai  in  ci6  non  ei  coasideranza. 

Fra  Guiltone  : 

Pcr&  m’  ei  dipartuto 
Da  essa,  e qua  veouto. 

Jacopo  Puglicsi : 

Membrando  ch*  ei  le,  belts,  alio  mio  braizo. 

Ancora:  Allora  t*  ei.  bella. 

In  mia  bolia. 
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Ripresi  via  per  la  piaggia  diserla, 

Si  che  T pi6  fermo  semprc  era  1 piu  basso : 
Ed  ecco,  quasi  al  cominciar  dell’  erta, 

Una  lonza  leggicra  e presla  molto, 

Che  di  pel  maculato  era  coperta. 


E cost  Cino  da  Pisloja,  Jacopo  da  Len- 
tino,  Brunctto  Lalini  ed  altri ; dc'  quali 
sono  allegali  gli  esempi  dal  Nannucci 
( Anal.  cr.  verb.  pag.  499  seg. ) come 
cJ'allri  scriltori  di  prosa.  Erru  il  Mastro- 
flni  quando  disse  che  cotesto  /rci  o ei  era 
sincope  di  hebi  (ivi  pag.  500). 

30.  Dante  uscito  della  selva  non  di& 
passo  che  o per  via  piana  o per  erta,  on- 
dc  non  si  pu6  andare  che  il  pi6  fermo 
non  resti  piu  hasso  dell'ultro  che  si  muo- 
ve.  Il  contrario  avvenuto  sarebbe  s’  egli 
andato  fosse  per  la  china  : ch6  allora  il 
pi6  fermo  era  il  piu  alto;  come  ciascuno 
per  propria  sperienza  potri  provare.  Il 
poeta  dunque  dice  che  venuto  fuori  del- 
la Selva  tendeva  all’  alto,  e camminava 
SI  che  dato  non  gli  vcnisse  un  passo  se 
non  in  su,  ma  non  in  giu  mai.  Era  un 
cammino  di  morale  progresso. 

11  Uianchi,  pel  Magalotli  e pel  Costa, 
credo  dimostrare  che,  perche  il  pi6,  fer- 
mo  fosse  il  piu  basso,  ^ necessaria  la  t'ia 
piana  Icfjgermcntc  acclive;  e che  code- 
sto  pianeggiarc  del  poeta  avvenne  prima 
di  giugnere  all’erta,  sendoche  per  quel- 
la  ora  6 fermo  e piu  basso  I’un  piede,  e 
ora  I’altro  vicendevolmente.  Ma,  sia  con 
pace  e reverenza  a quest’illustri  uomini, 
h natnrale  che  prima  dell’  erta  vi  sia 
qualche  piano  e il  Poeta  dice  : 

Ripresi  via  per  la  piaggia  (Vedi  che  sia  Piaggia) 
c quel  modo  di  cararainare  non  deve  in- 
tendersi  solo  per  la  piaggia  si  che  non 
potess’  esser  anche  per  I'  erta:  imperoc- 
ch6  Dante  con  dire  : 

Ripresi  via  per  la  piaggia. 
include  tutta  la  via  o il  cammino  ch’ebbe 
coraincialo,  per  salire  precipuamente  il 
monte  che  gli  arrise  colla  sua  luce.  N6 
poi  6 vero,  chi  ben  consideri,  che  al  pid 
fermo,  il  piu  basso  sia  necessaria  una 
via  piana  alquanto  acclive;  poichO  io  non 
so  persuadermi  come  pu6  avvenire  a chi 
pur  vada  per  un  piano  perfctlamente 
orizzoiitalc,  che  coll’  un  piede  slando,  e 


I’altro  alzando  e spingendo  innanzi  a fare 
il  passo,  non  debba  il  pie  fermo  restar 
pih  basso  dell’altro  ad  ogni  volla.  Mon- 
tando  per  I’erta  accade  lo  stesso.  Il  pi6 
fermo  6 il  pih  basso,  percioccli6  1’  altro 
che  muovesi  piglia  pih  su  della  salita  a 
ciaschedun  passo  die  si  faccia.  Non  vale 
dire  che  de’  piedi  sarebbe  or  1*  uno  or 
1’  altro  pih  basso  in  salire;  perciocch^  il 
Poeta  riflette  alia  posizione  dell’  un  pie- 
de rispetto  all’  aliro,  considera  quale  in 
un  medesimo  passo  sia  pih  alto  dell’  al- 
tro 0 il  pi6  che  sta  fermo  o quel  che  si 
muove;  e non  briga  punto  vedcre  se  ncl 
camminare  tocchi  questa  vicenda  ora  al 
destro  e ora  al  sinislro.  Inf.  XXVTIl,  61. 

La  beir  allegoria  cui  accenna  il  Bian- 
chi  da  questa  nostra  spiegazione  resta 
salda,  posto  il  camminare  prima  pel  pia- 
no che  per  lo  monte. 

11  Magalolti  e il  Costa  caddero  in  trop- 
pa  sottigliezza  ncl  volcre  diciferare  que- 
sto  passo  e fecero,  come  avviene  a cui 
troppo  si  lambicca  il  cerveilo  : 

Faciuut  uae  in  intcllvjendo,  ut  nihil  inldliganl. 

32.  Folgore  da  S.  Gemignano  in  un 
sonetto  (proemiale  della  scconda  corona 
della  settimana)  loda  il  donzello  ; 

Carlo  di  Messer  Gaerra  Cavicciooli, 

Quel  cb’  e valente,  ardito  c gagliardo 
E servente  coraandi  chi  che  vuoli. 

Legqiero  pin  che  lonza  o liopardo, 

E mai  non  fece  dc*  danar  flgliuoii, 

Ma  spende  piu  che'l  Marchese  Lombardo. 

A questo  servente  comandi  cosl  il 
Nannucci : « Non  servizialo,  come  spie- 
ga  il  Salvini,  ma  servente  comandi  vale 
servente  ai  comandi,  cio6  servidori 
quanti  ne  vuoi ; ch6  comandi  qui  non 
verbo,  ma  nome  nel  quarto  caso,  a cui 
egualmente  che  al  terzo  s’  adalla  il  ver- 
bo servire  ».  (Manual.  Lett.  ant.  vol.  I, 
pag.  345,  Fir.  Lc  M.  1856). 

tenendo  col  Salvini  e attribuendo  a 
.Carlo  come  valente  c ardito  cosl  anche 
servente,  si  potrebbe  iritcnderc  ch’  el 
fosse  presto  ai  servigi  di  ognuno,  gen- 
tile cc.  Dante  Icssc  il  sonetto,  e da  quo- 


6 


INFERNO 


E non  nii  si  parti  a dinanzi  al  yolto ; 

Anzi'  rapediva  tanto  ’1  mio  cammino, 

Ch’  1 fui  per  ritomar  piu  volte  volto. 
Temp’ era  dal  principio  del  maltino, 

E 1 sol  monlava  in  su  con  quelle  stelle, 
Ch’eran  con  liii,  quando  I’Amor  divino 
Mosse  da  prima  quelle  cose  belle ; 

Si  cli’a  bene  sperar  in’ era  cagione 
Di  quella  fera  la  gaietta  pelle, 

L’  ora  del  tempo,  e la  dolce  slagione : 

. Ma  non  si,  che  paura  non  lYii  dessc 
La  vista,  che  m’apparve,  d’ un  leone. 
Quest!  parea  die  contra  me  venesse 


slo  serventc  diede  alia  Lonza  V cpileto 
di  presla  dopo  quel  di  leggera,  ch'^  nel 
soncUo  del  Geniignanese;  c mostra  aver- 
lo  inteso  conic,  dipoi  mollo,  lo  chios5  il 
Salvini. 

Secondo  i piu  la  Lonza  simbolcggia 
la  Lussuria,  Rono  Giamboni,  Giurd.  di 
consol,  cap.  Vlll:  Di  questo  vizio  nasce 
cec/uld  di  incnle,  poca  fermezza,  subU 

iezza La  lussuria  macchia  I'anima, 

c il  corpo  iscorxia,  la  borsa  vuola,  lu- 
glic  Iddio,  ofjende  il  prossimo  e I'  ani- 
ma  Irae  all'  inferno. 

Ecco  pcrche  Dante  dica  leqqcra  e pre- 
sla  la  Lonza  ; pcrcti6  di  pclo  macululo 
coperla ; pcrclie  una  delle  tre  bestie  on- 
dc  perdeva  egli  quel  po’  di  bene,  ch’  c- 
rasi  acquislalo,  e veniva  respiuto  e rin- 
culalo  nelia  Selva. 

40.  Queste  cose  belle  hanno  nclla 
loro  stessa  indclerminazione,  un  non 
so  che  di  bellezza,  che  ben  si  pubscnli- 
rc,  ma  non  csprimcrc  per  altre  parole. 
Kella  immensurabilc  vaslilSi  dell’  iinivcr- 
so  e innuinercvolc  varicla  delle  cose 
create,  non  poteasi  dir  meglio.  Pure  il 
])oela  non  fu  prinio  a usar  (]uesta  frase  ; 
che  il  poeta  da  Todi,  (avvegnaccli6  aves- 
sc  appena  un  inflnitesimo  del  genio  Ali- 
ghcriano ) cosi  fa  parlar  Cristo  al  pec* 
calore : 

lo  feci  ciclo,  sole,  luna  c stelle, 

Come  cou  gli  occhi  tuoi  tu  puol  vederc 
Ed  altre  cose,  cbo  son  vie  piii  belle 
Perch^  tu  Ic  Tcnissi  a posscdcre. 

I quali  versi  ci  fanno  anchc  ricordarc 


di  qucgli  altri  del  Purgatorio  XIV  dove 
il  Nostro  dice : 

Cbiamavi  ’1  ciclo  c'ntomo  vi  si  gira 
Mostrandovi  le  sue  bellczze  eterne. 

46.  Dopo  ci6  chc  abbiamo  annolato 
Inf.  XXVII,  119,  non  6 chi  non  veda  il 
perch6  s’usasse  qui  venesse  per  venissCy 
indettendo  da  vendre,  non  da  venire,  c 
quanto  male  appongansi  coloro  che  ri- 
corrono  alle  ragioni  dell’  antitesi  e della 
rima.  Pare  cosl  che  la  rima  sia  servita 
mono  ai  mali  poeti  per  istorpiar  Ic  paro- 
le, che  a comentatori,  spesso  non  ispre- 
gcvoli,  per  cansar  la  fatica  d’  internarsi 
nc’  reccssi  della  Filologia. 

Brun.  Latini,  Tesorelto  Cap.  V: 

Quando  dcgu5  vcncre 
La  maesUi  sovrana 
A prendcr  came  umana. 

Il  B.  Jacopone.  Sat.  XIV,  2 : 

Se  San  Joan  Battista  rivenesse. 

Od.  VI,  38 : 

Gente,  cb6  non  venete  ? 

Lib.  V,  C.  XXIII,  n : 

Piu  volte  mi  venesti  a visitare. 

In  prosa.  — Vita  di  Cola  di  Renzo, 
Cap.  V:  Clie  ciascuno  homo  senza  arme 
venesse.  — Cap.  IX  : Doi  nemicali  ve- 
nevano.  — Framra.  Stor.  rom.  Cap.  X: 
Le  cose  fuoro  promesse,  e venevano  ad 
effetto.  — Matteo  Spinello,  an.  1250:  E 
poi  venevano  alcuni  baroni  vesiili  ni- 
gri.  — \n.  1261:  Che  venesse  alia  con- 
quista  de  quislo  reame.  E risaputo  che 
anche  in  latino  molti  verbi  ebbero  diver- 
se coofigurazioni  cd  inOessioni. 
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Con  la  test’  alia  e con  rabbiosa  fame, 
Si  che  parea  che  1’  aer  no  temesse : 
Ed  una  lupa,  che  di  tutte  brame 


il.  Simbolo  della  superbia,  dovea  at- 
leggiarsi  quel  Leone  con  la  lesC  alia  ; 
peroccbft  giusla  la  dollrina  de’  savi : Su- 
perbia i ievatnento  morlale  della  mett- 
le, la  quale  suo  pare  e euo  mtnore  lute 
a digpregio  e vuole  at  euot  moggiori 
, . tignoreggiare.  E Sanlo  Anselmo  dice : 
\ Superbia  ie  valonlade  di  diaordinala 
alleixa.  Viridar.  Consol,  rolgar.  per  Bo- 
no Giamboni. 

48.  Guido  Cavalcanti  celebra  la  don- 
na sua  in  un  sonetto,  i cui  primi  versi 
sono: 

CU  i queeta  che  rlen,  ch’  ogni  aom  U min 

Cbe  fi  di  elatiU  Taei  tremire  ? ee. 

Che  I’oere  Iremosee  alio  splendore 
della  donna  di  Guido  b cosa  naturale  ed 
efletto  della  luce  manante  dalla  supposta 
bellezza  sicconie  da  un  sole;  ma  che  del- 
la testa  alia  e della  rabbiosa  fame  del 
leone,  che  veniva  contra  Dante,  potesse 
I’aere  temere  o Iremare,  par  cosa  un  po’ 
csagerata  cui  non  tempera  il  parea.  Bi- 
sogna  essere  spassionato  per  dritio  giu- 
dicare  ; che  il  Cavalcanti  pib  acconcia- 
inente  fa  I’  aria  Iremare  per  cagion  della 
luce  che  I'  atiraversa,  di  quel  non  si  fac- 
cia  r imilatore  Alighieri,  dicendo  che  la 
superbia  e la  fame  leonina  producano  al- 
treltanlo  effetto  ; tremando  cioA  nel  pri- 
no  caso  per  Ie  onde  luminose  che  I'  al- 
lietavano  ; e nel  secondo  tremando  o te- 
niendo  per  la  vista  orribile  del  lione. 

Tuttavia  A da  considerare  che  il  volgo 
possiededelle  simiglianti  locuzioni  di  for- 
za,  che  odonsi  proferire  quasi  colidiana- 
inente  nel  contado,  come : Far  Iremare 
r aria,  le  slelle  ec.  con  che  pare  si  vo- 
glia  signiflcare  un’ira  o furore  tanlo  pos- 
sente,  da  incutere  paura  eziandio  a chi 
non  pub  averne.  Sono  iperboli  che  non 
voglionsi  sotloporre  al  freddo  calcolo 
della  ragionc;  e che,  quando  quesla  sot- 
tnsta,  come  non  rado  addiviene,  alia  fan- 
tasia e alia  forza  del  sentimenlo,  e splen- 
dono  senza  macchia,  c rendono  il  parlare 
forte  e leggiadramente  espressivo. 

II  Redi  pare  che,  avendo  innanzi  agli 
occhi  c il  sonetto  di  Guido  e la  terzina 


di  Dante,  componcsse  un  suo  sonetto,  di 
cui  qui  arrechiamo  le  quartinc  : in  que- 
sto  perb  egli  schiva  il  tremore  e la  pau- 
ra deir  aria  al  venire  della  donna  ; che, 
tracndosi  dietro  in  catena  Vamorosa  spe- 
ranza  e la  pte(d,avventa  saetle  dagli  oc- 
chi come  un  Giove  irato,  e fa  tremare  il 
sangue  nelle  vene.  Al  Medico  andb  forse 
pib  a grado  quel  che  lo  stesso  Dante  dis- 
se : ( Aiutami  da  lei,  famoso  saggio, 
ch'ellatni  fa  tremar  le  vene  e i pols'i  » — 
Ecco  i versi  del  Redi : 

Chi  i costel  cbe  tanto  orgoglio  mena 
TInta  dl  rabbit,  dl  diapetto  e d'  ira  r 
Cbe  la  apeme  in  Amor  dietro  ti  tlra 
E la  bella  PieU  atretta  in  catena  7 
Chi  b coslei,  cbe  di  (nior  al  plena 
Fnlmini  aweota,  quando  oil  ocebl  gira? 
E ad  ogni  petto  che  per  lei  aospira, 

D aangue  fa  tremar  d^entro  ogni  vena  7 
49.  LvPi.  Oltre  a quello  che  ne  scri- 
vono  i comentalori  circa  il  signilicato  al- 
legorico  di  questa  Lupa,  la  quale  dicono 
signilicare  la  Curia  ramana ; ci  piace  no- 
tare  che  siccome  nella  lingua  germani- 
ca,  Wei/' vale  lupo ; cosl  non  e impro- 
babile  che  il  gran  Ghibellino  abbia  vo- 
luto  velare  sotto  questo  nome  di  Lupa  la 
parte  Guelfa  a lui  avversa.  Cib  pub  sta- 
re, postc  anche  le  alire  spiegazioni  che 
all  eruditi  ne  danno  delle  due  voci  Guet- 
fo  e Ghibellino. 

V illustre  Conte  Fm.  Torricelli  ha  gib 
dimostralo  che  dovessc  intendersi  per  la 
Lupa  nel  senso  allegorico-teologico,  nb 
v'  ha  nulla  da  opporre.  Ma  essendo  an- 
che nel  Poema  il  senso  politico,  pub  se- 
condo questo  avervi  luogo  la  prcdetta 
allusione. 

La  Lupa,  simbolo  dell’  avarizia,  fu  al 
Poeta  la  bestia  pib  paurosa  e funesla.  0 
che  si  voglia  per  essa  intendere  la  Corte 
romana  o I'avarizia  in  gcncre,  o ii  Demo- 
nic, Plutone,la  Morte  ec.(lnf.  11,101)  I’b 
state  per  Dante,  b e sarb  sempre  codesta 
Lupa  esiziale  all'individuo  nmano,  come 
agl’interi  StaliiNel  senso  politico  I’Ambi- 
zione  e l’Avarizia,ciob  il  Leone  e la  Lupa, 
hanno  una  dilTerenza  di  grave  momcnto. 
II  Mably  (De  I'  Elude  de  l'histoire,Tom. 
24,  pag.  7) : « Notate  che  I'ambizione  b 
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Sembiata  carca  nella  sua  magrezza,  so 

E molte  genti  fe  gia  viver  grame. 

Questa  mi  porse  tanlo  di  gravezza, 

Con  la  paura  ch’uscia  di  sua  vista, 

Ch’i’perdei  la  speranza  deH’altezza. 

E quale  6 quei,  che  volentieri  acquista,  ss 

E giunge’l  tempo,  che  perder  lo  face, 

Che  *n  tutV  i suoi  pensier  piange  e s*  attrista  ; 

Tal  mi  fece  la  bestia  senza  pace, 

Che,  venendomi ’ncontro,  a poco  a poco 
Mi  ripingeva  la,  dove’l  sol  tace.  «o 

Mentre  ch’io  rovinava  in  basso  loco, 

Dinanzi  agli  occhi  mi  si  fu  offerto 
Chi  per  lungo  silenzio  parea  fioco. 

Quando  vidi  costui  nel  gran  diserto. 

Miserere  di  me,  gridai  a lui,  es 


una  passione  meno  pericolosa  deir  ava« 
rizla.  Quesla  fe  sempre  bassa,  avvillsce 
r anima  e mai  non  6 capace  di  nessun 
consiglio  gencroso  : Tallra  pu6  andare 
per  avventura  conqiunla  a qualche  virtCt, 
come  air  amor  della  gloria,  al  disinte- 
resse,  all’amor  della  patria:  cosl  i lamenli 
mossi  dair  avarizia  han  sempre  perduti 
gli  Stall ; gli  ambiziosi,  al  contrario,  vi 
si  sono  alcuna  volta  rappattumati.  Si  6 
veduto  altresl  talora  che,  quando  queste 
due  passioni  han  d*  accordo  eccitatc  dcl- 
le  turbolenze,  V una  ha  servito  di  arma 
contro  deir  altra.  Gli  Atenicsi  ve  n’offro- 
no  un  esempio  memorabile.  Per  non  a~ 
ver  che  domandalo  una  nuova  partlzione 
delle  lerre  e T abolizione  de*  debilL  la 
repubblica  sarcbbe  andata  a rovina.  For- 
tunatamente  i cilladini  deila  costa,  del 
piano,  e della  montagna  furon  divisi  so- 
pra  r autoritii.  L’  avarizia  avrebbe  tratlo 
all*  estrema  violenza  i ricchi,  i poveri,  i 
creditor!,  i debitori;  Tambizione  piii  con- 
ciliativa  propose  Solone  ad  arbitro  » (a). 

(«)  I’  allegorla  dclJe  trc  Flera  e del  Veltro  a* 
rirebbesi  dal  PoeU  cosi:  a Ecco  il  mio  concetto, 
a Lonza  indica  la  lascivia  umana,  general  ca< 
gione  di  acciecamento  e smarrimento  nella  di- 
ritta  via  del  bene.  11  Leone  indica  la  tirannide 
de’re  o capi  degli  atati.  La  Lnpa  indica  la  Cor- 
tc  Romana  tralignante  dal  Vangelo  e senra  di 
mondane  cupidigie : epperb  mc^tevole  d* ease- 
re  rincacciata  neW  inferno,  ossia  d’easeredl- 
struUa,  perchb  la  sua  comparsa  suUa  terra  vuol- 


60.  Anche  Inf.  V.  28  t 
r venni  in  loco  d'ogni  luce  rnnlo. 
VirgiHo,  En.  II,  254 : 

^ jam  nroiva  phalanx  iralmctis  navibus  ibai 
A tenedo,  taciuie  jter  arnica  silenHa  kinae  ec. 

Ancora  V’C  265 : 

£i  Chaos,  et  Phkgeihon,  locanocie  tacentia  ec. 

62.  Locuzione  tolta  da  Virgilio  (En. 
II,  589) ; appo  cui  Enea  conta  che  come 
le  furie  lo  traevano  a disperata  vendetta, 
e Venere  gli  fu  presente  : 

Quam  mihi  se,  non  anie  oculis  iam  elara,  vi- 

ObiuHt  ec.  L Cdenikm^ 

Parad»  VIII,  AO  : ^ 

PoKia  che  gli  occhi  miei  si  furo  offcrti 

FatH^nTvM^f^^w^ecerti  ec. 
Dinanzi  agli  occhi  ec.  Virg.  (En.  II, 
712): 

Jnfelix  simulacmm,  ainueipsius  umbra  Creusae 
Visa  mihi  ante  oculos  .... 


ai  attribuire  air  intidia  che  gli  niriti  malignl 
portano  all’  evangelica  dottrina,  fonte  perenne 
di  feliciU  umana,  chi  ben  1’  intends.  II  Veltro 
infine  indica  un  Papa  qualunque,  come  sari  ap- 

Eunto  il  successor  di  Pio  lx,  senza  dominio 
smporale : che,  cibandosi  di  vero  amor  di  ca- 
rlti  e di  schietta  evangelica  sapicnza  congiunta 
a virtu  di  operazione  in  pratica  e non  mica  a 
pompa  di  parole,  dari  in  sb  stesso  il  necessario 
esempio  d’  ogni  divina  ordinazione  morale  ed 
ecclesiastica.  La  consegnenza  di  ci6  sari  la  pa- 
ce, I'abbondanza  e la  prosperiti  vera  d'ogni  na- 
zione  cristiana ; che  potri  considerarsi  come 
nella  bambagia  moraunente  e materialmentc, 

?[uale  intesi  dire  con  laforzata  espressionc:  Tra 
eUro  e feUro ». 


risparmid  d'allronde  ad  oro,  a stadio,  per  provvedere  alia 
filologia  e alle  letlere  Ualiane,  riprodocendo  i codid  piu  pre- 
ziosi  delle  opere  antiche.  Parimente  nobile  e generosa  e slala 
la  voslra  idea  comunqoe  maggiore  d’  ogni  mia  fatica  e lode. 

10  mi  posi  alia  difficile  impresa  di  assecondarla.  Se  le  forze 
mi  yenner  manco  al  boon  yolere,  siayi  a grado  pnr  qoesto,  e 
r ayer  io  assai  yoUe  desiderate  che  ii  mio  comento  non  ne 
fosse  indegno,  e che  per  esso,  il  qnale  porta  in  fronte  scritto 

11  yostro  nome,  restasse  superstite  oltre  la  tomba  qnella  yiya 
gratitndine  ed  ammirazione,  con  la  qnale  degno  ^ si  rimeriti 
e r affetto  singolare  aynto  yerso  di  me,  e il  grande  amore 
che  Voi  portaste  ai  diyini  carmi  delF  Alighieri,  che  son  base 
e cima  alia  snperba  piramide  delle  nostre  glorie  nazionali. 

Napoli  1 del  1870. 


Oregorio  Di  Sienci 
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Nos  vcro  Itali  rccentiores,  quorum  Ingeuia  et  litc- 
ras  barbaroruro  irruptio,  atque  longa  dominatio 
couculcaverat ; postquam  diu  jacnissemus,  ad 
reterem  literarum  gloriam  erect!  sumus  ab  nlte- 
ro  prope  Homeroj  Dante  nimirum  iligherio,  per 
quern  divina  Providentia  remisit  Italiae  pristi- 
naro  doclriuae  atque  eloquentiae  lucem  e cineri< 
bus  Graecorum  et  Latinorum  in  vernacula  dirini 
poematis  lingua  fellcissime  renascentem. 

G.  V.  Gratis.,  De  instaurai.  sludior. 


La  Divina  Commedia  fu  senza  modello  e non  ebbo  n6  avra  imitatori. 
Tien  da’  tempi  in  cui  fu  scritla  le  fone  della  barbarie  che  cessa,  le  (jra- 
zie  della  civill^  cbe  comincia,  e la  vita  di  un  raondo  che  si  rinnovella.  Di- 
cono  saTiamente  che  Omero  fu  il  senso,  Dante  1’  intellelto  dell’  umana 
sapienza.  Egli  dall’abisso  levandosi  al  cicio  non  perde  di  vista  la  terra,  e 
al  santo  scope  della  civile  retlitudine  adoperando  la  parola  come  arma 
del  potenle  suo  ingegno,  ti  trasporta  nelF  altro  secolo  a conlemplare  Ic 
condizioni  della  vita  mortale.  La  sua  Musa  penetra  impavida  nel  regno 
dclle  ombre,  e fa  che  quelle  si  riscuotano  a maraviglia  e terrore  come 
ncir  avvenimento  del  Cristo  trionfanle,  e risontano  ancora  un  palpito  di 
vita  alia  vista  e alle  parole  potenli  e passionate  deirwomo  vivo  che  vi  di- 
scende : rilrae  la  speranza  che  fa  comporlabile  e dolce  fmanche  il  dolore 
su  per  lo  monte  dell’espiazione:  ficca  sicura  1'  acumo  della  sua  vista  en- 
tro  i piu  gelosi  e piu  profondi  misteri  rivelati ; s’  innalza  sublime  sopra  it 
firmamento,  fa  risonare  di  terreni  fremiti  fin  le  tranquille  volte  de'  deli, 
c aiulala  posci’a  e sorretta  dalle  virtu  superne,  aguzza  gli  occhi  di  un  mor- 
tale,  sicchfe  miri  profondo  nella  giocondita  dell’eterno  luinc,  e ne  si  sma- 
ghi  e ammulolisca  innanzi  alia  tremenda  macsla  di  Dio. 

Prima  radice  del  male  la  supcrbia.Per  I’lnfemo  si  discende  fin  dove 
essa  e piu  grave,  cio6  conlro  Dio  ; dov’  6 unita  alia  perfidia,  alia  iugrali- 
tudine,  al  tradimento  : fuori  dell’  Inferno  si  comincia  con  levar  prima  di 
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lutto  la  superbia.  Dunquc  nel  disordinc  della  depravazione  si  priiicipia 
dagl’ignavi  o caltivi,  c si  cade  lino  a Lucifcro:  neU'ordine  della  ristaura- 
zione  si  parte  da  Lucifcro,  si  cancella  per  prima  lo  stigma  della  superbia, 
c sussccutivamenle  le  raaccliic  degli  allri  peccati  capital!  sino  a quclla 
dcir  accidia.  Cosi  per  ordine  invcrso  gli  abili  umani  da  indillerenli  ca- 
dono  in  mali,  in  peggiori,  in  pcssimi;  c da  quesli  vanno  a grade  a grado 
mutandosi  in  buoni,  migliori,  oltimi. 

In  tutto  questo  poctico  niagistcro  6 un  ordinamenlo  di  grazia  chc  solo 
si  dischiude  dalla  fontc  del  Salvatore,  secondo  la  spirilualc  cconomia  dog- 
matica  della  Fcdc  Cristiana.  Guidalo  dalla  Ragione  c dalla  Sapienza  cho 
si  rivela  alia  mentc  mortale,  c col  favorc  della  luce  chc  brilla  nel  doralo 
raggio  del  simbolico  Sole,  fin  da  quando  il  Pocta  vien  fuori  della  Selva  c 
leva  su  lo  sguardo  alle  alture  del  Colic,  compie  egli  il  viaggio  dc’  Ire  rc- 
gni  deir  altra  vita,  per  le  stesse  vie,  chc  nc’  santi  giorni  di  spirituale  ri- 
parazionc,  ricalcarono  con  incffabilc  entusiasmo  c raccoglimcnto  le  divolc 
fanlasic  d'  una  cli\  chc  fu  (a). 

Come  il  senso  abbiasi  a soUoporre  al  freno  della  Ragione,  c questa 
lasciarsi  govcmarc  alia  Fcdc  6 documcnlo  del  Pocma  sacro, 

Al  quale  ban  posto  mano  e cicio  e terra  : 

il  cicio  con  la  parola  biblica,  la  terra  con  la  scienza,  di  cui  Dio  6 Signo- 
re. Dante  figura  1’  uomo  in  balia  dell’  errore.  Virgilio  c Beatrice  lo  inc- 
nano  per  la  dirUla  via;  ma  egli  non  compio  il  viaggio,  ne  tocca  la  incta, 
se  prima  non  tome,  non  spera,  non  ama  : e noi  lo  vediamo  iinpaurir  del  - 
la  colpa  e tremare  al  tenebrore  dell’  eterna  prigionc  ; allenarsi  per  1’  ar- 
duo  monte  c incuorarsi  piu  scinpre  agli  stimoli  della  virtii. 

.Messa  da  banda  ogni  sottile  investigazione,  6,  a dir  breve,  line  di  tutta 
la  Divina  Commedia  e d’ogni  sua  parte,  il  rimuovere  gli  uomini  dallo  sta- 
te della  miseria,  e condurli  a quello  della  felicita  (b).  Omero  k il  poeta 
de’  tempi  eroici,  Virgilio  do’  tempi  civili  pagani,  Dante  6 il  poeta  dell’  u- 
manita  rinnovellata  dal  cristianesimo  ; genio  supremo,  sole  prime  della 
risorgente  civilti  italiana,  pcrsonificazione  di  un  secolo,  parte  delta  della 
nostra  storia,  uomo,  cilladino  e poeta  maggiorc  de’  suoi  tempi  e degli 
avvenire. 

(a)  Vedi  il  Torricelli. 

(b)  Sed  omiasa  subtili  invesligalione,  dtcendum  esl  breviler,  quodfinU  to- 
tius  el  partis  esl  removere  vivenles  in  hoc  vita  de  statu  miseriae,  et  perdu- 
cere  ad  stalum  felicilatis.  Dante,  Epist.  a Can  Grande  dalla  Scala. 


Digitized  by  Google 


PREFAZIONE 


XIII 


A1  gran  pittorc  dcllc  memorie  anlichc  sctlc  citla  si  conlcsero  la  glo- 
ria d’avcr  dato  i natali.  Virgilio  ebbe  Manlova  c Roma,  1’  una  patria  na- 
turalc,  r altra  elelliva:  Torquato  Sorrenlino  e Lodovico  Ferrarcse  furono 
cilladini  d’  una  terra,  c poeli  d’un  tempo  e d'una  regione.  Dante  chc  per 
vie  ignominiose  non  toma  a Firenze,  da  qualunque  luogo  vede  gli  spee- 
ch! del  Sole  e degli  astri,  e sotto  qualsivoglia  cielo  ben  pu6  specularc  di 
dolclssimc  verit5  (a).  E alteraraenlc  movendo  per  la  misteriosa  oscurila 
d'  un  secolo  procelloso,  s’  impadronisce  di  un  mondo  invisibilc,  c vi  rag- 
(jiungc  una  patria  non  mai  turbata  dalle  mobili  ambagi  e da'venti  contra- 
rii  alia  vita  serena.  Pur  divenne  egli  citladlno  del  mondo,  il  poeta,  ne  di 
Fiorenza,  n6  d'  Italia  soltanto  ; ma  di  tutta  T umanitii.  Perciocch6,  sicco- 
me  le  arli  sparpagllate  riunironsi  nel  tempio  a gloria  degli  umani  ingegni; 
cosl  r Alighieri,  uscito  dalle  angustie  omeriche  e dalla  sfera  in  cui  vien 
circoscritta  I'indolc  di  un  popolo,  le  imprese,  le  virlii  c i vizii  di  una  gen- 
tc  e di  una  etA ; rimena  1'  epopea  alia  sua  originaria  grandezza,  abbrac- 
ciandovi  ogni  genere  di  poesia,  ogni  tempo,  ogni  luogo,  la  terra  e il  cie- 
lo,  il  mondo  in  rapporto  aH'universo,  e il  reggimento  della  vita  umana  in 
similitudine  delle  slere,  che  vanno  in  danza  ordinata  per  impulso  del  pri- 
mo  motore. 

Quello  spirito  poi  trasumanalo  s’inebria  cosl  alia  vena  del  Vero,  del 
Buono,  del  Bello  ; che,  levato  sublime  sovra  le  ali  della  divina  visione, 
vince  1’  arditissima  pruova  di  rilrarre  1'  cterno,  1‘  immenso  e 1'  infinilo,  a 
colon  d'una  favella  nuova  impronlata  di  naliva  bclinzza. 

Come  il  canlore  di  Achille  che  gl’  idiomi  greci  fo  concorrere  in  ser- 
vigio  della  sua  Musa,  egli  schivando  le  rudi  ncgligenze  del  municipio  e 
del  contado,  e le  volte  laline,  tanto  non  guari  dopo  aggradevoli  al  Ccrtal- 
dcse  ; di  trecento  e piii  dialetti  scegliendo  fior  da  Core  ci  riescc  cattolico 
nella  stessa  forma  delT  arte,  si  fa  intcndcre  dalle  Alpi  a Scilla,  .e  prov- 
vede  con  1’  universalitu  della  lingua  e con  uno  stile  che  seconda  senza 
lortura  ed  ambagi  la  sostanza  dc’ concetti  e delle  imagini,  al  supremo  de- 
siderio  dell’unita  nazionale.  Maschia,  pietosa,  soave  per  la  divina  Irilogia 
precede  la  sua  Musa  aniraata  di  spirito  nuovo,  c confortata  da  vena,  che 
mai  si  pura  non  pressero  Elicona  ne  Pindo  ; la  quale  ingemmata  di  tuttu 
le  grazie  d'  una  ingenua  bellezza,  e fatta  degna  d'  innalzarsi  fin  lit, 

Ovc  s’  appunta  ogni  ubi  ed  ogni  quando 

e recare  ad  orecchio  mortale  I’armonia  soave  ed  ineffabile  del  Paradise. 

(a)  Episl.  VIII,  Witte. 
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Lasciando  alia  crilica  Iclleraria  i seven  giudizi  sulla  natura  c sul  mc- 
rilo  di  queslo  gran  pocma,  ci  giova  qui  ricordare  come  1’  universality  del 
tcma  e la  forma  della  Visione  prescella  dair  Alighieri,  fanno  ch’  egli  ci 
ricsca  insieme  poeta  epico,  tragico,  salirico,  comico,  lirico,  senza  che 
pero  in  alcuno  di  colai  generi  confinar  si  possa.  La  Divina  Commedia  non 
6 una  epopca,  6 una  Commedia  divina,  un  poema  dramraatico  che  ha  Ire 
parti  rappresentate  ncl  gran  teatro  dell’ universe,  tra  il  Poeta,  attor  prin- 
cipale,  c gli  spirit!  che  popolano  i regni  dell’  altro  mondo  ; pure  non  vi 
manca  1’  epica  bellezza,  quando  non  fosse  altro,  sol  per  questo,  che:  « vi 
si  odono  i primi  aneliti  della  risorgente  vita  italica,  c vi  sono  a maravi- 
glia  specchiati  i moli  scomposti  e fieri  ma  croici,  di  iin  popolo  che  deve 
rinascere  n.  Un  finissimo  scrnlatore  degli  alii  principii  on«le  cniana,  e 
spiegasi  il  magistero  della  bellezza  poetica,  non  diibita  di  asseverare  che 
Dante  6 il  piu  gran  poeta  del  mondo,  e ch’ei  ben  confiderebbesi  dalla  Di- 
vina Commedia  ricavarc  una  confermazionc  quasi  metafisica  di  tutta  quel- 
la  sua  sublime  dottrina  del  Bello  (a).  — « Nella  Divina  Commedia  i Ire 
mondi  sono  ciascuno  da  sA  un  dramma,  e compongono  tutti  e tre  un 
dramma  solo  : del  quale  si  pu6  dir  centre  il  Purgatorio,  che  canta  il  do- 
lore,  vero  centre  ed  essenza  di  ogni  vita  temporanea  ; e circonferenza  o 
termini  cstremi,  I’lnferno  e il  Paradise,  che  cantano  la  caduta  dciruoino 
c il  trionfo  di  Dio,  Tuna  vero  principle,  e Taltro  vero  fine  del  mondo  pre- 
scnlc.  Cosl  questo  poema  rassomiglia  ad  un  orbe,  il  quale  ti  moslra  la 
slcssa  faccia  sempre,  in  qnalunque  punto  ti  collochi  per  rimirarlo.  E non- 
che  le  sue  maggiori  membra,  canche  le  parti  raenome  hanno  questa  per- 
fezione,  di  stare  ciascuna  da  s6  ed  essere  un  compiuto  dramma  ove  si 
specchino  congiunlamenle  le  tre  vicende  della  vita....  — E veramente  e 
un  sole  di  poesia  per  tulle  le  ragioni  queslo  poema  ilaliano,  c quasi  tra 
le  opere.d’  ingogno,  un  miracolo.  AboiTisco  dal  profanare  le  parole  che 
rendelle  sacre  una  lunga  consuctudinc:  ma  se  lecilo  fosse  di  chianiar  mi- 
racolo una  sola  dclle  failure  umane,  quella  sarebbe  la  Divina  Comme- 
dia ))  (b).  Senlenze  solenni  c gravissime  del  dollo  scrillore  deH’ilmonia 
miivQrsale. 

Noi  discendendo  da  quell’ altissima  sfera  all’  umil  grado  di  comcnla- 
lorc  del  sacro  pocma,  divisammo  di  allcndcrvi  alle  piu  minute  parti  del- 
la grammalesia,  considcrando  che  pur  slrclto  e il  vincolo  che  Icga  il  pcii- 
sicro  che  crea,  con  la  parola  che  dipingc  solto  forme  fanlaslichc  le  ima- 


(a)  Vito  Fornafi,  Arte  del  dire,  Vol.  IV,  pag.  105,  ediz.  nap.  1868. 

(b)  Op.  cit.,  ivi  pag.  434. 
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gini  della  tncntc.  Risaicndu  allc  urigini  della  lingua  nostra,  non  darcmo 
a mo’  di  responsi  la  sposizione  de’  modi  e delie  locuzioni  di  qucslo  som- 
mo  poela ; ma  ecrchiamo  di  chiarirli  e rifermarli  con  gli  csempi  de- 
gli  scrillori  clic  lo  preccdcUcro  ; slimando  eziandio  ciic  qucslo  confron- 
to,  mentrc  non  loglic  la  dcbila  parte  di  lode  alle  rime  crolichc,  le  quali 
furono  come  i priini  albori  del  luininoso  giorno  poelico  die  ci  si  aperse 
con  Dante  ; pu6  maggiormenlc  far  risallarc  la  polcnza  del  genio  Allighe- 
riano,  i progress!  ch’  ei  fece,  c 1’  arringo  chc  corse  giganle  nello  sladio 
dell’italiana  pocsia.  N6  si  ci  attcnghiamo  alia  parte  Pilologica  sola;  chc  piu 
volte  non  c'incontri  di  enlrare  nella  inlerprelazione  dcgli  alii  sensi  di  que- 
sla  profonda  scrillura:  a che  fare  ci  gioviam  sovcnlo  dcgli  antichi  c dc’mo* 
dcmi  chiosatori  piii  famosi.  Se  non  di  rado  dividiamo  la  nostra  daUa  loro 
opinionc,  6 perch6  portiamo  al  vero  maggior  culto,  chc  alia  loro  autorit^. 

Dopo  allri  comenti,  chiosc  ed  ossenrazioni  che  da  circa  sei  secoli  si 
son  vcnuli  faccndo  per  opera  di  valentissimi  ingegni,  spcriamo  che  que- 
sto  nuovo  lavoro  non  sia  fatlo  per  porlar  nollole  ad  Alene.  Nel  quale  sc  si 
trovcrii  cosa  che  vaglia,  e noi  di  ci6  solo  ci  conlentiarao  : sc  degli  errori, 
in  cui  Siam  poluti  leggermcnlc  incorrcrc,  allri  rilcvcra  e combalterS  con 
arnii  di  piii  illuniinala  rngione;c  noi  plaudircmo  noi  stessi  alia  sua  fortuna: 
impcrciocchc  non  prclcndiamo  punto  alia  infallibililii  do’  noslri  giudizi. 
Ben'qucgli  6 nostro  amico,  il  quale  con  csso  noi  non  contcnde  chc  del 
solo  vero.  Uno  sara  per  avvcnlura  piii  felicc  d’  aver  meglio  imbroccato  il 
segno,  dove  molli  avevano  appunlalo  la  mira. 

Napoli  31  diccmbrc  1869. 
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Qual  che  tu  sii,  od 

66.  Ombra.  Siccome  1’  6 quesla  una 
Toce  usitalissima  per  tuUc  le  ire  Canti- 
che,  gioveri  farsene  un’idca  chiara.  Le 
anime  svincolate  per  mortc  da'  corpi  si 
chiamaoo  Ombre  (Lat.  Manes).  Forsc 
che  Orazio  col  moUo:  Pulvis  et  umbra 
sixmus,  intese  accennare  il  congiunto 
mortale  dell'  aoima  (umbra)  e del  corpo 
(pulvis);  non  meno  che  significare  la  vi- 
ta fugace  e la  fragility  della  compage 
umana.  Dante  non  solo  adopera  nclla 
delta  accellazione  il  vocabolo ; ma  ne 
spiega  la  natura  di  colestc  ombre  appa- 
risccnti.  Dice  che  lo  spirito  disgiunto 
dal  suo  corpo  fa  a s6  d'intorno  quasi  un 
vclo  simigliante  alle  vivc  fatlezze  della 
persona;  e che  cotesto  vclo  si  lesse  ed 
elTettua  da  virtu  informativa  insita  nella 
natura  di  ciaschcduno  individuo,  in  qucl- 
la  guisa  che  I'aere  si  colora  neH’arco  ba- 
leno  dalla  settemplice  luce  solare.  (Vedi 
Purg.  XXV,  91  a 101  cc.). 

Ancho  il  Tasso  dice,  dell'  Angelo  ap- 
parso  a Goffredo: 

Li  sua  forma  invisibil  d'aria  einse 
Ed  al  seoso  mortal  la  sottopose: 

Umane  membra,  aspetto  umaii  si  finse  ec. 
Ein  una  slessa  terzina  (Purg.  XXVI,  7) 
in  ambi  i sensi,  proprio  e flgurato,  non 
dubil6  I’Alighieri  usar  la  delta  voce: 

Ed  io  facea  con  Tombra  piii  rovente 
Parer  la  flaroma,  e pure  a tanto  indizio 
Vidi  molt’ombre,  andando,  poner  meote. 
Quesl'ombre  chiama  alcuna  volta  corpi 
fillizi  (Purg.  XXVI,  13),  e alcun'allra 
sclamando  dice: 

0 ombre  vane  fuor  che  nell’aspetto  1 , , 
Virg.  En.  VI,  390: 

Umbrdrum  hie  locus  est,  et  somni  noctisque... 
Che  il  Caro  volla: 

Chi  notfe  solamente  e sonno  ed  ombre 
Han  qui  ricetto  e non  le  genti  vive. 

Ev.  733: 

....  Aon  me  tmpio  iiamque 
Tartara  habent,  tristes  umbrae:  sed... 
Svel.  in  Calig.  c.  59: 

Satis  constat,  custodes  hortorum  umbris  inquie- 
tatos  ec. 

II  Tasso: 

Spesso  I'ombra  roatema  a me  s'offria 
Pallida  immago  e dolorosa  in  atto  ec. 

E Armidu  appo  lo  sle.sso  pocta: 

Me  tosto  ignudo  spirto  ombra  segnace 
Indivisibilmente  a tergo  avrai  ec. 

II  volgo  crede  alle  ombre  che  sono  gli 
spiriti;  ed  ombre  o spiriti,che  dir  si  vo- 


ombra,  od  uomo  cerlo. 

gliano,  si  fan  campo  eziandio  nel  sccolo 
dc’  lumi. 

Uomo  certo.  Dante  medesimo  comen- 
ta  in  certa  guisa  questo  luogo,  aprendo 
il  senso  in  cui  voglionsi  prendere  le  pa- 
role od  ombra  od  uomo  cerlo.  (Purgat. 
VII,  10  cc.): 

Quare  colui  che  cosa  innanzi  a sit 
Subita  vede,  ond'ei  si  maraviglia 
Che  crede  o no,  dicendo:  ell'e,  non  b ec. 

Lcltcralmenle  adunque  6 come  dire : 
chiunque  tu  sia  od  ombra  o non  ombra, 
ma  reallb  di  uomo.  — Cerlo  b anche  qui 
per  fido,  di  savio  consiglio,  esperto,  ocu- 
lato,  accorto,  fermo  cc.  (a).  Bono  Giam- 
boni,  Vegcz.  Lib.  Ill,  cap.  VI : « E di 
diclro  vadano  poscia  certi  cavalieri  e 
pedoni,  perche  andando,  allotta  (alcuna 
fiala)  dalla  frontc,  ma  pib  spesso  di  dic- 
tro  sono  assalili.  E dalle  latora  sono  an- 
cora  da  mcltcrc  cebti  uomini  armati ; 
pcrch6  i neraici  ec.  Quello  spezialmenle 
e da  servare  che  da  quella  parte,  onde 
maggiormenle  si  crede  che  il  nemico  vc- 
gna  postivi  elcttissimi  cavalieri  ec.  si 
guernisca  ».  — Ifominem  cerium,  in 
questo  sentimento  dissero  anche  i Lati- 
ni  (b).  E che  sia  Puomo  certo,  I'accenna 

(a)  Certo  da  cretnm  ch’fe  da  cemere  = scotc- 
rare,  vagliare,  distinguere,  vedere,  discerncrc. 
Di  qui  anche  la  voce  certezza  ch’i  fondata  sul- 
I'evidenza  nell’ordine  de’veri  a priori;  e lo  stes- 
80  intuito  del  nrincipio  melafisico,  non  b che 
una  specie  di  vlsione  intellettiva  un  inius-iueri, 
come  per  la  voce  stessa  si  fa  manifesto.  — La 
vista  con  gli  altri  sensi  ec.  son  eziandio  fonda- 
mento  della  certezza  nelle  veriU  d'ordine  infe- 
riore  ec,  ec. 

(b)  Corn.  Nip.,  Pausan.  II.  His  de  rebus  si 
quid  geri  volueris,  cerium  hominem  ad  eum 
mittas  face,  am  quo  coUoquatur.  Pansania  per 
imparentare  con  Serse  prolTcrivasi  vilraente  a 
tradir  la  patria.  L’uomo  certo  fu  Artabazo 
che  non  era  un  cerCuomo,  o un  homo  quidam, 
come  si  direbbe.  Hex  confestim  cum  epistota 
Artabazum  ad  Pausaniam  mitlit;  in  qua  eum 
collaudat  ac  petit,  ne  cui  rei  jmrcai  ad  ea  per- 
ficieruta,  quae  pollicetur.  Mutato  che  k da  muta- 
te, vedesi  qui  che  Beatrice  manda  I’uomo  certo, 
0 il  lido  Virgilio,  dopo  averlo  lodato  (0  anima 
corlese  manlovana  ec.) ; ed  egli  s’offerse  ad  an- 
dare;  che  son  quasi  le  parole  del  testo  dcscrit- 
to  collaudat...  pollicetur.  Ella  gli  fa  ressa  di- 
cendo: Or  muovi  e con  la  tua  parola  ornata  ec... 
E il  latino  scrittore:  collaudat  ac  petit  ne  cui  rei 
jtarcat.  ad  ea  perficienda  quae  pollicetur.  Dante 
si  direbbe  aver  tolto  qualche  cosa  da  questo 
luogo  di  Cornelio,  se  le  biografie  di  questo  an* 
torefossero  state  note  al  tempo  del  Poeta. 


10 


INFERNO 


Risposenii : Non  uorao;  uomo  giii  fui, 

E li  parciili  inioi  furon  Lombardi, 

E JIantovani  per  patria  amendui. 
Nacqui  sub  Julio,  ancor  die  fosse  tardi, 


il  Pocia  quando  si  Ta  dire  da  Minosse: 
Guirda  com'entri  e di  cui  tu  ti  Ide. 

Fidi  dicevansi  spccialmente  i messi  ; 
V.  Inf.  II.  V.  107,  e talc  il  maiUovano  fu 
fatlo  per  Beatrice.  Prime  il  Torricelli,  no- 
stro, die  fu,  dolcissimo  ainico  (a)  chiarl 
questo  luogo;  noi  siamo  contenti  averne 
addotia  alcuna  pruova.  Considerando  ol- 
IracciO  die  Virgilio  per  voler  divine  era 
prestabililo  a duce  del  Pocia,  non  e stra- 
no  pensarc  die  certo  potesse  significare 
(uomo)  preordinaio,  stabilito  a soccorrere 
a Dante  che  perira(b).  In  simil  sentimen- 
to  a on  di  presso,  Orazio  (Carmen  sae- 
cul.)  disse  ; 

t'lTlui  undenos  decies  per  annos 
Orb  is 

per  dinotare  un  periodo  Dsso  o dclcrmi- 
nalo  di  cento  died  anni,  alia  Tine  dci 
quali  ricorrcvanoiludisccolari.  Non  puu 
negarsi  die  Dante  mctlcndo  uomo  certo 
in  opposizionc  con  ombra,non  abbia  vo- 
lute significare  un  uomo  che  fosse  for- 
ma d’ossa  c di  polpc,  o,  come  noi  direm- 
mo,  in  came  cd  ossa;  raa  solto  la  lettcra 
v’£  bcnandic  I'allegoria.  La  lingua  non 
nega  alia  voce  la  significazione  da  noi 
notata:  Fra  Jacopone  disse: 

L'acqua  non  si  pub  figere 
balto  certo  conoutlo. 

ove  certo  condutto  vale  acquidoccio 
prorveduto  at  tale  scope. 

67.  Scr  Brun.  Tesoro  volg.  da  Bono 
Giamboni,  Lib.  I,  rap.  XIV;  L’anima  d 
vita  deU'uomo,  e Dio  i vita  dell’anima. 
L’anima  deU'uomo  non  e niente  uomo; 
ma  'I  suo  corpo  che  fu  fatto  di  terra 
umula,  6 solamente  uomo.  L'anima  si 
abita  denlro  del  corpo,  e per  questo 
congiungimenlo  della  came  i ella  ap- 
pellata  uomo  cc...  Dante  fa  parlarc  Vir- 
gilio secundo  quel  die  avea  poluto  ap- 

(a)  Passb  di  questa  vita  qui  in  .\apoli  addi  23 
mano  18G7  a cagionc  d'ipertrofla  eccentrica  del 
cuore  che  gli  produsse  edema  degli  arli  cd  af- 
faoni,  ch’egii  portb  rassegnato.pcr  circa  un  an- 
no, fri  ie  diuturne  strettezze  d'una  vita  onesU 
quanto  indigeiitc. 

(b)  Pu^at.  Vii,  2i;  Dice  Virgiiio: 

\ irtii  del  ciol  mi  niossc,  e con  Ici  regno. 


parare  da  Messer  Brunette;  Ie  cui  parole 
fanno  qui  il  piii  picno  comeuto. 

70.  In  questo  c nel  seguente  ver.so 
dice  il  Poeta  latino:  Nacqui  (in  Manlova) 
sotlo  Giulio  Cesare  c vissi  a Boma  solto 
Auguslo.  Julio  infalti,  sccondo  die  si 
cornputa,avcva  giii  30  aiini  quando  nac- 
que  Virgilio,  e quesli  ben  23  quando 
quegli  fu  creato  Ditlatore  perpetuo.  Si 
puo  dunque  ragionevolmcnlc  dire  ch’ei 
vivesse  solto  Auguslo;  non,  cli'egli  fosse 
nalo  sotlo  Giulio;  poidid  quesli  non  era 
ancor  Ditlatore,  nd  imperalure. 

Inlanto  Dante  glid  fa  dire,  e i comcn- 
tatori  non  Irovano  il  bandolo  per  dipa- 
nar  la  matassa.  Ai  diligenli  Icltori  sollo- 
porremo  le  nostre  osservazioni.  — Indi- 
pcndciitomcnte  da’  irionfi  e dalla  Dilta- 
lura  di  Cesare,  pole  Virgilio  ben  lissare 
gli  anni  36  die  fu  tulta  la  vita  di  Giulio, 
come  periodo  di  tempo,  entro  cui  la  sua 
nascita  avvenne.  Egli  non  vuol  nominar- 
si  a Dante,  ma  gli  si  rivela  per  via  di  pe- 
rifrasi ; al  die  basla  toccarc  del  luogo, 
del  tempo,  del  mode  e d’allri  accidenli 
della  sua  persona,  non  cosl  per  sotlilc 
conie  prelcso  avrebbero  i eoineiitatori. 
Pruova  nc  sia,  che  diiunque  udissenc  le 
parole,  iiitcndercbbc  liii  esser  Virgilio  e 
non  altri.  Avvegnaerbe  Cesare  non  aves- 
se  ancora  nicnaio  Irionfo  per  le  snegran- 
di  imprese  quando  il  gran  Marone  ci  nac- 
que;  ma  gli  ullimi  aiiiii  gloriosi  de'som- 
rni  uumini  si  rallaccano  a quelli  della 
fanciullezza,  anzi  della  cuna,  dove  bam- 
bini diedero  essi  i primi  vagili.  Gl'  im- 
peranli  non  ammcltono  interruzione  Ira 
1’  origine  e la  fine  della  loro  progcnic. 
Cosl  questo  Napoleoiic,  che  oggi  siede 
al  governo  di  Francia,  si  noma  lerzo  dal 
primo,  die  non  ebbe  secondo,  fuori  che 
ne’  dritti  della  dinaslia.  Sc  questo  alto 
ingegno  non  sorgeva,  ni  il  secondo  nfe 
il  terzo  slalo  sarebbe.  Non  allramenle, 
puo  dirsi  che,  se  Otlaviano  non  fosse  sa- 
lito  sul  soglio  imperiale,  (iesare  si  sa- 
rebbe nominalo  tullo  al  piu  come  si  no- 
minano  Cicerone,  Pompro,  Catone  cc. : 


Digitized  by  Google 


CANTO  I. 


11 


E vissi  a Roma,  sotto  T buono  Auqusto, 
A1  tempo  degli  Dei  falsi  e bugiardi. 
Poeta  fui,  e cantai  di  quel  giuslo 


ma  una  volla  che  I’imperio  di  Roma  si  e 
solennemcntc  inauspicalo  solto  lo  scetlro 
di  Aurjuslo;  da  queslo  momonlo  si  tienc 
Icqillimo  imperatore  anchc  Giulio,  che 
primo  innalzC)  il  trono  de’  Cesari.  Onde 
crediamo  che  bene  abbia  Virgilio  potuto 
dire  Nacqui  sub  Julio,  qualunque  obie- 
zionc  si  miiova  contro. 

A qucsla  nostra  inlerprctazione  che  ne 
pare  scmplicissima,  posporremo  le  due 
allre  che  un  islanle  ci  son  passale  per  la 
mente.  Sospcllammo  che  Sub  Julio  si 
dicesse  qui  come  siiol  dirsi  sotlo  Marie, 
sollo  Venere  ec...  cio6  sotlo  gl’  influssi 
della  tale  o lal’allra  ooslcllazlone.  Giulio 
polfe  riquardarsi  qual’astro  meno  lumino- 
so  negli  anni  primi,  sfolgoranie  di  luce 
agli  estremi,  quando  non  vivo  fu  divo 
Icvato  al  cielo.  (Eel.  V.).  Dens  Deus  il- 
le,  Menalca...  — Sub  ‘pedibusque  videt 
nvbes  el  sidera  Daphnis.,,  Daphin  ad 
aslra  feremus,  ec.  Cosl  Virgilio  stesso 
(Georg.  I)  da  la  scclla  ad  Augusto,  se 
voglia  Ira  la  Vergine  e lo  Scorpione  (che 
per  rispeilo  contrae  le  sue  chele)  allo- 
gar?i  e scintillare  di  nuova  luce,  13“  Ira 
le  do<lici  coslellazioni  dcllo  zodiaco,  ec. 
Anne  nornm  iardis  sidns  ie  mensibus  addas. 
Qua  locus  Erigonem  inter  Chelasqiie  segnentes 
Panditiir;ij)se  tihijam  brnchia  contrnhil  ardens 
Scorjrius,  ct  coeli  justa  plus  jHtric  religuit. 

Che  anzi  di  tutli  i Giuli  canta  ncir  E- 
ncida  (VI,  190): 

. . . . Jlic  Caesar,  H omnis  Juli 
Progenies,  magnum  cocli  teninra  sub  axem. 

Se  poi,  da  ultimo,  si  prendesse  Waub 
in  sentimento  di  dopo,  come  lalvolla  uso 
prendersi  appo  i latini ; Virgilio  allora 
vorrebbe  dire:  lo  nacqui  dopo  Giulio 
Cesare,  ma  non  dopo  qualchc  mese  o 
qualche  anno;  sibbene  Tittoi,  ciod  30 
anni  dappoi.  In  tal  caso  la  frase:  benchd 
fosse  lardi  reltifichercbbe  il  signiiicalo 
rigoroso  della  particella  dopo. 

Ma  a noi  siedc  piu  ncll’  animo  la  pri- 
ma  inlerprctazione;  eppero  intendiamo  le 
parole:  benche  fosse  lardi  in  altro  mo- 
do.  Anzi  tulto  crediamo  paragonare  que- 
sta  elliltica  locuzione  con  queH’allra: 
Tanto  m'aggrada  il  luo  comaiulamcnto, 
Che  Tubbidir,  se  gii  fosse,  m'i:  tardi 


per  rilevare  sollanlo  la  forza  di  quel  fos- 
se. Qui  b come  se  si  dicesse:  se  gid  in 
alio  io  lo  iibbidissi ; li:  benchb  io  na- 
scessi  tardi.  Tardi  rispeilo  ai  primi  anni 
di  Cesare.  Egli  avrebbe  adunque  volulo 
nascere  ben  prima.  Or  davvero  (juanlo 
meglio,  se  nalo  fosse  piu  per  tempo!  Il 
suo  genio  poelico  non  impastoiavano  le 
genealogie  de’  Cesari,  a cui  si  ordina  lo 
splendido  racconlo  della  guerra  Trojana 
c dc’falti  d’Enea.  Non  gli  avrebbe  arriso 
tardi  la  liberla,  che  si  merit6  poi  per  au- 
lica  piacentcria  ; ma,  nascendo  30  anni 
prima,  sarebbe  spirato  con  gli  ullimi  a- 
nelili  della  liberla.  Dante  fa  che  Calorie, 
di  questa  parlando,  dica: 

Liberty  TO  rercamlo  rh’6  si  cars. 

Come  sa  rhl  per  lei  vita  rifiula. 

Perclie  non  credere  die  Virgilio  mor- 
to  s’induca  a parlar  con  lo  spirilo  di  Dan- 
te vivo?  Erano  ancora,  quasi  palpitanli 
le  memorie  d’  una  Repubblica  gloriosa 
quanto  infclice;  c forsc  dispiaceva  a Vir- 
gilio r essersi  oscuro  quando  Cicerone 
tuonava  da’  Rostri,  il  popolo  creava  i 
maestrali,  echeggiava  in  Senate  la  fran- 
ca parola  di  Calone,  c i Padri  Coscrilli 
non  erano  un’accozzaglia  di  vili  adulato- 
ri  d’un  Principe  forlunalo.  La  ricca  sua 
vena  fondeva  non  piu  genlili,  ma  piu 
preziosi  carmi  sotlo  I’alTlato  divino  d’una 
Musa  non  corligiana;  e da  sommo  poeta 
avrebb’  egli  assistito  alle  quistioni  vilali 
della  sua  patria,  innanzi  agl’idi  di  Marzo 
e al  Triumvirato  che  divenne  fatale  alia 
liberta  di  Roma. 

Alla  frase:  Ancor  che  fosse  lardi,  cre- 
diamo non  affatlo  eslranci  quo’  versi  del- 
PEcloga  I: 

lAbertds,  quae  sera  lamen  respexit  inertem 
Candidior  postquam  tondenli  barbu  (adeh(d; 
ResjKxit  iamen  cl  longo  post  tempore  venit. 

Essendo  Dante  usalo  di  far  parlare  con 
modi  lor  propri  le  persone  ch’cgl’ intro- 
duce nella  Divina  Commedia,  carp)  la 
locuzione  Virgiliana  ; tutto  die  il  Tiliro 
non  abbia  vertin’  atlincnza  col  concetto 
compreso  nel  verso  che  annotiamo. 

73.  Virgilio,  En.  I,  B44: 

Bex  erdt  /Eneas  twins,  nuo  justior  aUer 
!\’cc  pictute  fuit,  nec  hello  major  cl  armis. 
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Figliuol  d’Anchise,  che  venne  da  Troia, 
Poiche  1 superbo  Ilion  fu  combusto. 

Ma  tu  perch6  rilorni  a lanta  noia? 

Perche  non  sali  il  dilcltoso  monte, 

Cli’e  principio  e cagion  di  lutta  gioia? 
Oh  ! se  lu  quel  Virgilio,  e quella  fonte, 
Che  spande  di  parlar  si  largo  fiume? 
Risposi  lui  con  vergognosa  fronte. 


15.  Superbo  Ilion,  Virg.  En.  Ill,  2... 
cecidilque  superbum  llium^  et  omnis 
humo  fumat  neplunia  Troja.  Superbo 
per  nobile,  magniflco  ec.  Danle,  cosi 
come  Virgilio,  chiam6  a superba  quella 
citlii  capilale  volendo,  come  dice  il  Ghe- 
rardini,  accennar  colletlivamente  con  ta- 
le cpilelo  I’orgoglio  che  a lei  veniva  dal- 
la  fortczza  dclle  sue  mura  e delle  sue 
torri,  dalla  sontuosili  de’suoi  edifizi, 
dalle  tanle  sue  ricchezze,  dalla  memoria 
dclle  gloriose  gesle  de’  Trojani,  dal  va- 
lorc  de*  suoi  albitanli,  daH*antica  nobill^ 
dc’suoi  Re  ».  Mille  esempi  di  superbo 
pigliato  nel  buon  senso  ch’  k dello,  ad- 
dolli  da  lui.  (Tav.  di  prct.  gallic,  cc.  con 
not.di  Emm.  Rocco  Nap.l8o2,pag.  184). 
IMh  propriamenle  per  superbo  ilion  vuol- 
si  intendere  la  rbcca  dilcsa  died  armi 
valorosamente.  II  poela  latino  v’aggiun- 
ge  pcr6  neplunia  Troja,  per  signiflcarc 
la  citli  troiana  divina  opera  di  Neltuno; 
il  poeta  italiano  sc  ne  passa,  c con  una 
sineddoclic  della  parte  pel  lutto  dice  in 
un  motto  un  mondo. 

70.  Qui  appuulo  avrebbe  dovulo  ri- 
spondero  il  Poela: 

Ycdi  la  bestia  per  la  ^al  mi  volsi  ec. 
ma  un  contrasto  di  alietti  avendo  preso 
luogo  nelPanimo  suo,  la  paura  dellc  tre 
beive  da  un  lato,  c la  maraviglia  dall'al- 
tro  ; la  risposta  non  si  rendc  prima,  che 
disfogato  non  fosse  de*  due  il  piii  poten- 
le,  quello  ciob,  natogli  dal  vedersi  da- 
vanti  il  poeta  pih  grande  della  latinila; 
laonde  dice: 

Oh  se’tu  quel  Virgilio  e qudla  fonte  ec. 

Con  che,  mentre  il  favcllarc  si  fa  se- 
condo  Pimpulso  dellc  proprie  passioni, 
non  si  dipartendo  dalla  natura  deirani- 
mu  umana,  che  pensu  c ragiona  sotto  la 
prepotenza  dclle  proprie  affezioni ; d*al- 
tra  parte  il  Poeta  coglic,  con  ammirevole 
magistcro,  il  dcstro'di  conciliarsi  la  bc- 


nevoglienza  di  Virgilio,  che  ode  farsi  di 
sb  e dellc  opere  sue  le  lodi  piii  lusin- 
hiere.  Questo  luogo  di  Danle  6 modcllo 
* arte  oratoria,  che  la  scienza  estctica 
dee  riconoscere  compito  in  tutte  Ic  sue 
parti.  Ci  sorprende,  tra  lanti  pregevoli 
comentatori  moderni  cd  antichi, non  pur 
uno  esserci  stato  che  v*abbia  postocura. 

81.  Lui  per  a lui.  Gli  nntichi,  non  si 
cssendo  ancora  addati  dclle  radicali  dif- 
ferenze  che  dislinguevano  la  volgare  no- 
stra favclla  dalla  latiiia,  osarono,  a sca- 
pilo  della  chiarezza,  lasciare  innunzi  ai 
nomi  e pronomi  di  porre  que’segnacasi, 
che  in  italiano  fanno  Ic  vcci  dellc  desi- 
nenze  che  hanno  i nomi  latini.  Framm. 
stor.  rora.  Lib.  I,  Cap.  X:  ((Feliciano  habc 
(ebbe)  una  figlia,  nome  Elisabetta  ».  Per 
name  o Di  nome ; alia  lat.  Nomine  Eli- 
sabeth. 

II  Petrarca  (e  gencralracnte  antichi  c 
moderni)  us6  Cui  per  a Cui: 

Voi,  cui  fortttoa  ha  posto  in  mano  it  freno  cc. 

I lat.: 

Cui  dono  l(qndtm  novum  libeUumet.  Catull, 

Al  genit.  d*  ambi  i numeri  Cui  messo 
tra  I’articolo  e il  sustantivo  senza  di. 

Fra  Guilt.:  E prelato  la  cui  opera- 
zione  ec. 

Lo  stesso  dicasi  del  pron.  allrui  che 
nel  secondo  e Icrzo  caso  si  adopera  be- 
nissimo  senza  i vicecasi  di  cd  a. 

Chiaro  Davanz.: 

IVon  piu  villano  a sc  ch’6  suto  altrui. 
cio6  ad  allrui  ec.  ec. 

Fra  Guitt.: 

Non  ha  giammai  savor  non  bono  a bono 
IVi  (n6)  fore  (sarebbe)  suo  savor  proprio  c bon  lui. 
cio6  a lui. 

II  Pulci  Morg.  C.  I,  23: 

Quando  ci  venni  al  principio  abitarc 
Queste  montagne,  benebe  sicno  oscure. 

Abilare,  per  ad  abitarc. 

Guido  Guinicelli: 

Cui  bassa  orgoglio,  c cui  dona  saiutc. 


CANTO  I. 


0 degli  altri  pocti  onore  e lame, 

Vagliami  T lungo  studio  e ’1  grande  amore, 
Che  m’han  falto  cercar  lo  luo  volume. 


Innanzi  a pron.  pers.  ec.  si  sopprimc  il 
scgnacaso  dat.  a. 

Fra  Guiltonc: 

Perchfe  tutlo  me  doe  (dono) 

Voi  (a  Toi),  cui  piit  che  meo  soe  (sono). 
Ancora: 

Perrh6  per  me  n&  per  altrui  non  posso 
Dir  lei  (a  lei)  la  voglia  mia. 

E poco  appresso: 

Lo  core  meo  m'ha  pur  lei  (a  lei)  prossimano. 
E: 

E di  cbe  sia  piacente 

Di  dare  a me  matera  c insegnamento 

Di  dir  lo  mio  talento 

Com'io  potessi  lei  (a  lei);  poich'io  non  sacciu  ec. 
In  allra  can/one: 

Amor,  piu  ch’altr’uom,  dia  (deve) 

Te  (a  tc)  piaccr  per  raglone. 

Amor  poi  (poich^)  sosteucre 
Dclio  mal  me  (a  me)  non  fai, 

Non  6 raoion,  ben  sai, 

Ch’eo  del  ben  deggia  avere. 

Viii: 

Messer  Corso  Donati, 

Se  ben  veggio,  in  potenza 
Non  poco  evvi  ralenza, 

Solo  seguirli  voi  (a  voi)  promentc  (prodemente) 
. (aggrati. 

Pannuccio  del  Bagno: 

Che’l  meo  sacciuto'voi  fero  dolore. 
sacciulo  voi;  cio6:  sapulo  da  voi  / 

II  Nannucci  vi  sollintende  il  segnaca- 
so  (Icir  ablalivo.  Coinunque  sia,  non  b 
strano  die,  simigliantementc  agli  altri 
esempi  su  allegali,vi  si  soUinlcnda  a se- 
gnacaso  dativo;  c d6  al  modo  dc’  lati- 
ni  c piu  de’  Greci,  i quali  in  Itiogo  del- 
Fablalivo  usavano  (spesso  quelli,  questi 
sempre)  il  dativo:  siccome  Virgilio:  De- 
spedtia  iibi  ec.  ec.  Disprezzato  da  tc. 

Il  Pocta  (Parad.  XXIX,  124):  « Di 
' questo  ingrassa  il  porco  Sant’  Antonio  » 
non  volendo  cbe  onorasse  di  s\  bel  tUo- 
lo  quel  santo  eremita,^  da  intendere  die 
vi  abbia  soppresso  il  segnacaso  di;  si- 
gnificando  pel  porco  di  SanV  Antonio  il 
(liavolo,  die  gli  appariva,  come  dicono 
le  leggende,  sotlo  quelle  sozze  sembian- 
zc,  ovvero,  come  altri  vuole,  i frali  dege- 
ncri  di  quell’ordine.  — Purg.  Vll,  31  e 
3S...alcunoindizioDa  noi...cio^  a noi... 
E Purg.  XXXI,  13G:  Per  grazia  fa  noi 
grazia  ec.:  cio^  a noi. 


Parad.  IV,  121  seg. : 

Non  h r affezion  mia  ’tanto  profonda, 

Che  basti  a render  voi  grazia  per  grazia. 
Purg.  XIV,  5G  : 

E buon  sari  coslui  s’  ancor  s’  ammenta 
Dj  ci6  che  vero  spirto  mi  disnoda. 
cio^,  a coslut. 

Purg.  XV,  103  : 

Ilisponder  Lei  con  viso  tem^rato 
dofe,  o lei.  E veggasi  anche  Inf.  XIV,  71 . 
Purg.  XXVI : 

Di  gVido  in  grido  pur  liii  dando  pregio. 
Pacini  Angiolieri  (1250)  : 

Quando  faceste  dono 
Me  (a  me)  di  vostra  amistade 
Diceste : temo  non  dispiaccia  a Dio. 
Notiarao  un  esempio  di  Guilton  d’A- 
rezzo,  dove  al  pronome  Lei  b soppresso 
il  segnacaso  ablalivo  : 

Nfe  mi  displace  forte  ognor  pcnarc 

Per  lei  lontano  stare 

Solo  che  tegna  me  suo  flno  amante.  ^ 

Per  lei  lonlano  stare,  Per  da  lei  lon- 
iano  stare,  o Per  islar  lontano  da  lei. 
Il  Tasso  G.  Lib.  VII,  92  : 

Ma  r aiuto  invisibile  vicino 

Non  manc6  lui  di  quel  supemo  Messo. 

Son  modi  clliltici  oggidl  in  uso  : Ri- 
sposi  lui  0 lei,  o gli,  le  risposi ; Per  la 
Dio  grazia  o nierc()  ec.  E lutli  quasi  coii 
la  nostra  li  redarono  le  lingue  sorelle 
dalla  madre  latina. 

Dopo  que’primi  secoli  della  nostra  lin- 
gua, tranne  alcuni  casi  di  pronomi,  si  6 
vedulo  che  grande  confusione  s’  induce- 
va  ne’  costrutti  per  il  risparraio  de’  se- 
gnacasi,  i quali  per  noi  sono  indispensa- 
bili ; non  essendo  il  Volgare  fornito  di 
desinenze  varie  per  ragion  de’easi,  come 
il  latino  ed  il  greco  ec. 

Lo  slesso  anche  in  prosa.  Guilt.  Lett,  a 
Fr.Alamanno:  «Lo  spirilo  s’allegra  egau- 
de  e grazia  rende  lui  (a  lui,  cio6  a Dio) ». 

Lett.  a’Fiorentini:  « Non  ardile  ora  di 
tenere  leone,  che  voi  (a  voi)  giii  non  per- 
lene  ; e se  ’1  tenete,  scorciate  ovver  ca- 
vate  lui  (a  lui)  coda  e oreglie  ec.  ». 

E appresso : « E moncla  con  angostia 
non  poco  costa  voi  (a  voi)  a conquislare 
la  vostra  infermitadc  ec.  ». 

Id.  Lett.  XXIV : « E che  necessario  b 
voi  (a  voi)  faile  voglioso  ». 
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Tu  sc’  lo  niio  maestro,  c ’1  mio  autore : 
Te  se’  solo  colui,  da  cui  io  tolsi 
Lo  bello  slilc,  chc  m’ha  falto  onore. 
Vedi  la  beslia,  per  cui  io  mi  volsi : 
Aiulami  da  lei,  famoso  saggio, » 

Ch’  ella  mi  fa  tfeniar  Ic  veno  e i polsi. 
A Ic  convien  lenerc  altro  viaggio, 


Ibid.  « E gloria  e onore  tulto  ne  faitc 
(fate)  lui  (a  lui)  ». 

Ibid.  Lett.  XXV: « Gi&  savcmo  che  onla 
grande  e dannaggio  vcnc  noi  (a  noi) ». 

E mille  di  simiglianli  esempi,  die  po- 
Ircmmo  cavar  fuori  da  scritlure  approvale. 

8o.  Cosl  Orazio  a Melpomene  (Lib.  IV, 
Od.  Ill,  21  seg.): 

Totnm  mnnms  hoc  iui  esi, 

Quod  tnonsiror  digiio  iiraclttmnlivm 
Uomnnac  fidicen  lirue ; 

Quod  spiro  ct  placco,  si  placeo,  tuum  est. 

80.  Saggio  qui  vale  propriamenlc  poe- 
la.  Prima  Virgilio  aveva  detio  Poeia  fui: 
qui  Danlc  quasi  volcsso  dire  : nondie 
pocla  ma  famoso  pocla. 

Sophi  da’  Greci  appellaronsi  i poeti, 
primi  maestri  della  civillh.  « Fuil  haec 
sapientia  quondam  cc.  Sic  honor  el  no- 
men divinis  valibvs  alquc  Carminibus 
venil )).  Quando  poi  inlcsero  ad  adulare 
i Cesari  c rendere  vil  corligiana  la  musa; 
si  dura  falica  a credere  die  queslo  no- 
bilc  cpileto  potesse  mai  essersi  loro  al- 
tribuito. 

Veramentc  a Virgilio  meno  die  a Dan- 
te oonverrebbe  il  litolo  di  Saggio.  Pure 
il  Mantovano  h preso  a duce  dal  Fioren- 
tino  ; pcrdi6  solo  il  Poeia  6 die  possa 

Simul  ct  iucunda  ct  idonea  diccre  vitae 
c 111  die  Icggi 

Sai  che  U corre  il  mondo  ovc  piii  versi 

Di  .'Juc  dolcezze  il  lusinghier  Paruaso 

K ch'  il  vero  condito  in  molti  versi 

I piii  sihivi  allettando  ha  persuaso. 

Ed  ccco  pcrcbfe  Beatrice  profferisce 
quelle  parole : 

Or  muovi  e con  la  tua  parola  ornata 

E con  cio  ch’  ha  mestieri  al  suo  campare 

L’  aiuta  si  ch’  io  nc  sia  consolata. 

Onde  pare  chc  per  quesla  ragionc  Vir- 
gilio fosse  preso  da  Dante  a sua  guida, 
in  un  viaggio  si  emincnlemenlc  poelico, 
die  a talc  altczza  non  aggiunsc  la  sa- 
pienza  degli  anlidii  vali,  ne  per  concetti 
robusli,  nc  per  volo  di  fantasia  c nc  tum- 


poco  per  frullo  di  morali  ammacstra- 
menti. 

II  seguente  luogo  di  Fra  Guittone  con- 
ferma  die  prima  ili  Danlc,  Saggio  suo- 
nasse  lo  slosso  die  Pocla  : 

Che  ad  uom  tenuto  saggio  odo  cantare, 

Che  Irovare  non  sa,  n6  vaier  punto 
I'omo  d’amor  punto. 

(V.  Purg.  XXIV,  52  — e XXVII,  69). 

E che  savio,  saggio  o sapienlc  fos- 
sero  i nomi  dagli  anlidii  usilali  ncl  si- 
gnificalo  di  Poeia;  ce  rapprende  lostes- 
so  Dante  nellc  Rime,  ovc  dice : 

Amore  e’l  cor  gcntil  sono  una  cosa 
Siccome  il  saggio  in  suo  dittato  pone : 
intendendo  per  il  saggio  quel  Guido  Gui- 
nicelli,  die  prima  di  lui  poleva,  tra  i ri- 
malori  della  volgare  favella,  repularsi  a 
buon  dritlo  il  saqqio  o il  poeia  per  cc- 
cellenza. 

A queslo  allude  il  Pocla  quando  dice: 
Inf.  II,  36  : 

Se'  savio,  e intend!  me’  ch'io  non  ragiono. 
Inf.  IV,  101  : 

Ch’  essi  mi  fecer  della  loro  schiera, 

Si  ch’  io  ful  sesio  tra  cotanto  senno. 

E ivi  V.  1 10  : 

Per  sette  porte  intrai  con  questi  savi. 

V.  149  : 

Per  altra  via  mi  mcna  il  savio  duca. 
Aurora,  Inf.  VII,  3 : 

E quel  savio  gcntil  chc  tutto  seppe. 

Cosl  in  mille  allri  passi ; dove  con  la 
saviezza  ed  il  senno  s’  idcnlifica  la  per- 
sona del  vero  poeia.  E ci6  6 ben  fallo  in 
Virgilio  simbolo  della  umana  ragionc. 

91.  Altro  da  qucllo  die  impreso  hai 
per  lo  monlc.  Ei  fa  d’  uopo  inollrarli  a 
grado  a grado  per  le  virtu,  cominciandu 
ilal  vedere  i tormenli  de’  dannali ; con- 
ciosiacdife  la  cognizionc  del  peccalo  sia 
principio  di  pcntimcnlo.  Cosl  le  chiose 
posteriori  del  God.  Cassin.  Altro,  scil. 
quam  id  quod  coepisli  per  monlem ; 
nam  opus  est  viderc  punilionem  vilio- 
rwn  el  sic  aggredi  paulatim  virlutcs, 
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Rispose,  poi  chc  lagrimar  mi  vide, 

Se  vuoi  campar  d’  esto  loco  sclvaggio  ; 
Che  questa  bestia,  per  la  qiial  tu  gride, 
Non  lascia  altrui  passar  per  la  sua  via, 
Ma  tanto  lo  ’mpedisce,  die  1’  uccide : 

Ed  ha  natura  si  malvagia  e ria, 

Che  mai  non  einpie  la  hramosa  voglia, 

E dopo  1 paslo  ha  pin  fame  die  pria. 
Alolti  son  gli  animali,  a cui  s’ammoglia, 

E pill  saranno  ancora,  infin  che  1 Veltro 
Verra,  che  la  fara  morir  di  doglia. 

Qnesti  non  cibera  terra,  ne  peltro, 

Ma  sapienza,  e amore,  e virtute ; 

E sua  nazion  sara  tra  Feltro  e Feltro. 


nam  cognitio  peccati  inilium  esl  poeni- 
tciiliae. 

Si  ossnrvi  che  poco  innanzi  Yirgilio 
incuorava  Dante  a salirc  il  monte  stesso, 
onde  or  lo  stoglie  (11): 

Perchfe  non  sail  il  dilettoso  monte....? 
rna  poich6  veduto  Tcbbe  lagrimare,  s’ad- 
diede  che  quesli  non  avea  da  tenere,  che 
la  sola  via  della  penitenza.  Onde  gli  di- 
ce (114): 

E trarrottl  di  qui  per  loco  etemo  cc. 

E Beatrice  (Purg.  XXX,  138)  alluden- 
do  ai  traviamenli  del  suo  lido  pocta  : 

Tutti  argomenti 

Alla  salute  sua  eran  gii  cord, 

Fuorchfe  mosirargli  le  perdute  genti. 

101.  Del  Vellro  diode  litolo  a un  suo 
prcgialo  lavoro  Carlo  Troya,illuslre  scrit- 
torc  della  sloria  del  medio  cvo.  .Ma  ne  a 
Can  della  Scala,  nu  ad  Lguccionc  della 
Faggiuola,  pace  al  dotlissimo  autore, 
convenir  possono  gli  allribuli  di  Sapien- 
za,  Amore  e VirLule  che  si  prcdicano  del 
Vellro  ; n6  un  signorotto  d'  Italia  potea 
rimettere  in  inferno  quella  Lapa,  ch’  6 
la  morle,  o il  diavolo  di  Icl  venuto  a tri- 
bolare  la  terra.  Il  Torricelli,  piu  di  cui 
niuno  penetro  dentro  la  compage  alle- 
gorica  del  divino  poema,  dimostr6  Cri- 
sto  csscre  il  Vellro  in  figura.  Prima  del 
valenluomo  anche  il  Boccaccio  e gli  an- 
tichi glosalori  vidcro  nel  Veltro  il  Crislo. 
II  Codice  Cassinese  ha  Veltrus,  idest 
Cliristus.  In  un  antico  Codice  Fiorentino 
con  chiose  anooime,  pubblicato  dal  ch. 
Francesco  Selmi,  si  legge : Parla  in  fi- 


gura di  Veltro,  di  Crislo  figliuolo  di 
Dio.  Cost  il  cod.  Laurenziano  c qualche 
altro.  Noi  confortiamo  il  Ictlore  a con- 
sullnre  gli  Studisul  Danle  del  Conte  Fr. 
M.  Torricelli,  e le  note  ch’  egli,  nello 
stremo  della  vita,  avea  condolio  sino  al 
LX  canto  dell’  Inf.  L’illustre  cav.  Slroc- 
chi  ed  altri  egregi  letlcrati  vedono  omai 
chiaro,  che  sul  Vellro  allegorico  1’  opi- 
nione  del  Torricelli  h la  sola,  che  si  ac- 
comodi  alia  retta  intclligenza  della  Divi- 
na  Commedia  (a). 

103.  Cibare  si  costruisce  ordinaria- 
menle  con  1’  accusativo  di  persona  c il 
secondo  o sesto  caso  della  cosa  onde  al- 
cuno  si  ciba  : ma  incontra  rado  1’  uso  di 
colesto  verbo  nel  modo  come  ({ui  Dante 
lo  adopera;  cioe  con  I’accusalivo  di  cosa 
c nuH’allro.  Orazio  costrusse  allivamenlc 
cd  alia  slcssa  guisa  Prandere.  .\rl.  poet. 
340  : Neu  pransae  Lamiae  vivum  pue- 
rum  extrahal  alvo.  E allrovc  Prandere 
olus,  luscinias  cc.  Brunello  Latini  nel 
Tesorello : 

Cho  per  neentc  avete 
Terra  oro  ed  argento. 

103.  Nazione,  nascila.  Tr.  Jac.  da 
Todi : 

Ancor  to’  per  senteniia 

XoQ  curar  di  nazione 
Se  r uomo  6 infatuate , 

cio6:  Ilabbi  come  cerlo  che  il  mallo  non 


(a)  Abbiamo  sol  questo  accennato  a conaiglio 
dell’egregio  Aw.  Gregorio  Blandini,  al  quale  6 
carissima,  come  a noi,  la  memuria  dcU'uiustro 
Fossorabronese. 
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Di  queir  umile  Italia  fia  salute, 

Per  ciii  niori  la  venjine  Camilla, 

Eurialo  e Turno  e Niso  di  ferule : 

Questi  la  caccera  per  ogni  villa, 

Finche  V avra  rimessa  nello  ’nferno, 

La  onde  ’nvidia  prima  diparlilla. 

Ond’  io  per  lo  luo  me’  penso  e discerno, 

Che  tu  mi  segui,  ed  io  saro  lua  guida, 

E trarroUi  di  qui  per  luogo  elerno, 

Ov’udirai  le  disperate  strida, 

Vedrai  gli  antichi  spiriti  dolenti, 

Che  la  seconda  morte  ciascun  grida : 

E vederai  color,  die  son  contenti 
Nel  fuoco,  perche  speran  di  venire, 

Quando  che  sia,  alle  beate  genii : 

Alle  qua’  poi  se  tu  vorrai  salire, 

Anima  fia  a cio  di  me  piu  degna ; 

Con  lei  li  lascero  nel  mio  parti  re : 

Che  quello  ’mperador,  che  lassu  regna, 

Perch’  r fui  ribellante  alia  sua  legge,  *23 

Non  vuol  die  ’n  sua  citta  per  me  si  vegna. 

In  tulle  parti  impera,  e quivi  regge ; 

cura,  non  guarda  alia  sua  nascila,  alia  II B.  Jacopone  Lib.  Ill,  Od.  XXIV,  37: 


sua  prosapia  ec.  ma  fa  cose  indegne  del 
suo  grado. 


Nella  Stor.  Giosaf.:  E vederb  di  quel- 
le cose  che  allora  non  vidi.  Queste  son 
natural!  inflcssioni  da  vedere;  nia  V uso 
fa  prcscegliere  vedrb^  vedrai  ec.  die  si 
derivano  da  vedre,  configurazionc  falta 
da  veder  per  la  Irasposizion  della  r;  ep- 
per6  della  prima  men  rcgolare.  Chi  dun- 
que  credesse  Daiile  diparlilo  dalle  regole 
e dalPanalogia  della  lingua,  condanne- 
rebbe  s6  slesso  di  errorc. 


Se  tu  fai  questo  legame 
Vederd  ben  che  tu  m’  ame. 


107.  Di  quesla  valorosa  parla  Virgilio 
(En.  XI,  649-867)  — Vedi  Inf.  XXXIII, 
151,  in  fine.  Dante  rammemora  i fatti  di 
costei,  che  combatt^  la  guerra  della  pa- 
tria  indipendenza ; e V irgilio,  tutloch^ 
tragga  la  stirpe  de’  Cesari  da*  lombi  di 
Julo  Troiano,  non  dubita  di  asserire, 
che  la  morte  di  ({uesta  eroina  che  pugn6 
contro  Eoea,  sarebbe  per  essere  celebra- 
ta  come  gloriosa  appo  tutte  le  genti  (En. 
XI,  847)’: 


Lapo  Gianni : 

Tu  vederai  la  nobile  accoglienza 
Nel  cerchio  delle  braccia,  ove  pietade 
Ripara  con  la  gentilezza  umana, 


« • 

Per  gentns  eril  . 


4 Cr  M • • • • • 

e pe’  versi  di  Dante  suona  e risplende 
r antica  fama  di  questa  guerricra. 


^vu  as  viivtAwCrttS  ULUsila^ 

£ vederai  sua  dolce  intclligensa. 
Allor  coDOScerai  umilitade 
Kegli  atti  suoi,  se  non  parla  villana : 
£ vederai  maraviglta  sovrana 
Com'  eo  formate  angcliche  bellezzc. 


118.  Vederai  per  vedrai,  Anche  Inf. 


Ill,  17  : 


Che  vederai  Ic  genti  dolorose  ec. 

II  Petrarca  : 

Ualla  mattina  a terza 

Di  voi  pensate,  e vcdcrete  come 

Tien  caro  altrui  chi  ticn  s6  cosi  a vile. 


Dante  : udirai vedrai vede- 

rai. In  Lapo  i tre  vederai  fanno  unu  spe- 
cie di  progrcssionc.  Erano  conlempora- 
nci  e amici  i due  poeli. 
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Quivi  c la  siia  cittade,  e 1'  alto  scggio : 
0 felice  coliii,  cu'  ivi  clcgge  ! 

Ed  io  a lui : Poeta,  i’ll  richicggio 
Per  quello  Iddio,  che  tii  non  conosccsli, 
Acciocch’  io  fugga  questo  male  e peggio, 
Che  tu  mi  meni  la  dov’or  dicesti, 

Si  ch’io  vegga  la  porta  di  San  Pietro, 

E color,  che  tu  fai  cotanto  raesti. 

Allor  si  mossc,  cd  io  gli  tenni  dietro. 


CANTO  II. 

Tema  di  Danle.  — Conforti  di  Yirgilio.  — Parlenza  dtdia  Selra. 

Lo  giorno  se  n’  andava,  c I’  acre  hruno 
Tugliova  gli  animai  che  snno  'n  terra 
Dalle  fatiche  loro ; ed  io  sol  uno 
M’  apparecchiava  a sostener  la  guerra 
Si  del  cammino,  e si  della  pictate, 

Che  ritrarn'i  la  mente,  che  non  crra. 

0 Muse,  0 alto  ngcgno,  or  m'  aiutatc : 

0 mente,  che  scrivesti  cio  ch’  io  vidi, 

Qui  si  parra  la  tua  nobilitate. 

Io  cominciai : Poeta,  che  mi  guidi, 

Guarda  la  mia  virtu,  s'  ell’  e posscntc, 
Prima  ch’ all’ alto  passo  tu  mi  lldi. 


t.  Dopo  Dante  il  Pcirarca  dissc  ; 

Tempo  6 di  triTagliar  mentre  il  sol  dura, 

IHa  nella  nolle  ogni  animale  ha  pace. 

Virgilio  (En.  ill,  147)  andu  innanzi  ad 
cnlrambi  coo  quclla  simigliante  sen- 
tenza  : 

Aox  trot,  el  lerris  animalia  sommis  hdbc.bal. 
c (piell'altra  del  lib.  IV,  522,  dcscrizio- 
ne  bnllissima. 

Vcdeic  come  I grand!  scritlori  rilrag- 
gono  dai  pcrfclli  cscmplari,  senza  scr- 
vilita. 

II  Tasso  (Gcriis.  lib.  XII,  st.  1): 

Era  la  nolle,  e non  prendean  rlaloro 
Col  sonno  ancor  le  laticose  ^nli. 
Allamcnlc  poclico  t il  principio  del  can- 
to XIV. 

Del  nascenic  sole  poi,  che  rappella 
alle  taliclie  ogni  animale  die  in  terra  al- 
bcrghi,tocra  nel  cominciamcnlo  del  can- 
to XV  c del  XX.  I guali  lutli  luoghi  6 
bcnc  Icgga  c rafTronli  chi  ami  vedcrc  la 


svariala  fccondilA  del  gonio  e il  lino  ma- 
gistcro  dell’ arte  ne’nostri  sovrani  poeli. 

10.  Dante  seppe  da  Virgilio,  che  non  si 
discende  in  inrerno  per  risalir  di  (jiia,  se 
non  da  chi  sia  o (Iglio  d'un  nume,  OTve- 
ro  allamenle  virtuoso  e caro  a Giove. 
Pcrcii)  poco  appresso  dice  ch'egli  Icmca 
la  sua  andala  non  fosse  folic  ; poich6 
non  era  nc  Eoca,  ne  Paolo  da  esscr  cre- 
dulo  degno  di  tanla  ventura. 

En.  VI.  129  : 

Pnitci,  qnos  Mquus  amatit 

JiipjiUiT,  aut  nrilens  ccexil  ad  aethera  virtus, 
tils'  gmiti  potum. 

Vero  4 poi  che  il  nosiro  Poela  n4  sa- 
rebbe  calato  in  inferno,  e n4  salilo  infino 
al  sommo  cielo  e tomato  si  felicemenie 
tra'  niorlali,  ovc  non  fosse  slato  il  suo 
genio  retto  cd  ispiralo  dal  posscntc  aiuto 
di  Dio. 

V.  Inf.  V.  19  — III,  9. 

o 
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Tu  dici,  che  di  Silvio  lo  parente, 
CorruUibile  ancora,  ad  immorlale 
Secolo  ando,  e fu  sensibilmenle : 

Per6  se  V avversario  d’  OQni  male 
Corlese  fu,  pensando  Fallo  effetto 
Ch’  uscir  dovea  di  lui,  e 1 chi,  e 1 quale, 
Non  pare  indegno  ad  uomo  d’  intelletto ; 

Ch’  ei  fu  deir  alma  Roma  e di  suo  ’rapero 
Nell’  empireo  ciel  per  padre  elelto : 

La  quale,  e 1 quale,  a voler  dir  lo  vero, 
Fur  slabilili  per  lo  loco  santo, 

U’  siede  il  successor  del  maggior  Piero. 
Per  qucsla  andala,  onde  gli  dai  tu  vanlo, 
Inlese  cose,  che  furon  cagione 
Di  sua  viltoria,  e del  papale  ammaolo. 
Andovvi  poi  lo  Vas  d’  elczione. 

Per  recar ne  conforlo  a quella  Fede, 

Ch’  e principio  alia  via  di  salvazione. 

Ma  io,  percli6  venirvi,  o chi  ’1  concede  ? 
lo  non  Enea,  io  non  Paolo  sono : 

Me  degno  a ci6  n^  io  ne  altri  erode. 
Perchti  se  del  venire  io  m’abbandono, 

Temo,  che  la  venula  non  sia  folic. 

Se’  savio,  e ’nlendi  me’  ch’  io  non  ragiono. 
E quale  e quei,  che  disvuol  cio  che  voile, 

E per  novi  pensier  cangia  proposta. 

Si  che  del  cominciar  tutto  si  tolle ; 

Tal  mi  fee’  io  in  quella  oscura  costa : 

Perch6,  pensando,  consumai  la  ’mpresa, 
Che  fu  nel  cominciar  cotan  to  tosta. 


15.  Secolo  per  mondo.  Secolo  im- 
morlale per  il  mondo  di  Id,  che  dura 
cterno.  AI  contrario  cotesto  mondo  di 
qua,  che  avr^  fine  quando  che  sia,  fu 
chiamato  secolo  mortale.  Fra  Guittone 
LeU.  V : Perc/id  non  degni  fummo  che 
tanla  preziosa  e mirabile  fignray  come 
voi  stele,  abitasse  intra  I'umana  gene- 
razione  d'  esto  seculo  mortale. 

31.  Virg.  En.  IV,  540  : Quis  me  au- 
tem,  fac  velle,  sinet  ? 

34.  Come  in  questo  luogo,  in  altri 
moltissimi,  il  nostro  P.  adopera  Perchb 
in  signifleato  di  Per  la  qual  cosa,  Laon- 
dc  cc.  part.  causaIo,chc  non  e da  conlon' 


dere,  con  Perchb  interrogativo  ec. 

Stefano  Prolonotario  (1250) : 

Ma  Amor  non  veo.  e di  lei  son  tementc ; 

Per  che  '1  meo  male  adesso  e piii  pungenle. 
Par  vi  s’  inlenda  il;  ciob  Per  il  che. 

M'abbandono.  Conforme  a quesla  b la 
locuzionc  Lasciarsi  di  cc.  Nino  del  Pavc- 
saio:  Credimi  tu  forzar  s’io  non  mi  lasso? 
cio^:  s’  io  non  mi  lascio,  non  m'arren- 
do,  non  cedo?  o,  come  altri:  se  non  mi 
stanco,  non  mi  rallenlo  nel  resislerli  ? 

Lucano : E quando  cosl  b,  io  mi  la- 
scio di  non  avere  piu  comandamenfo 
sopra  di  loro.  Cio6:  condiscendo,  sto  al- 
V allrui  volonld,  e non  euro  ch'  io  non 
abbia  piu  comandamento  ec. 
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Se  io  ho  ben  la  tua  parola  intesa, 

Risposc  del  magnanimo  quell’ ombra, 

L’  anima  tua  c da  villade  olTesa, 

La  qual  molte  fiate  1’  uomo  ingombra, 

Si  che  d’  onrata  impresa  lo  rivolve, 

Come  falso  veder  bestia,  quand'  ombra. 
Da  questa  teraa  acciocchfe  tu  li  solve, 
Dirotli,  perch’ io  venni,  e quel  die  ntesi 
IVcl  primo  punlo,  che  di  le  mi  dolve. 

Io  era  intra  color,  che  son  sospesi, 

E Donna  mi  chiamo  beala  e bella, 

Tal  che  di  comandare  io  la  richiesi. 


Lucevan  gli  occhi  suoi 

49.  Didone  (.tin.  1,561)  rincora  i Iroja- 
ni,  dicendo  : 

Solvile  corde  mettim,  Teturi,  sedudite  ctiras  e(c. 

51.  Ml  DOtvE.  Orazio,  Art.  poet.  102: 
...  Si  ris  me  pen,  dolendim  esl 
Phmum  ijisi  tidi... 

nnclie  asiiolut.  e col  Icrzo  caso.  Noi  di- 
ciam  del  pari ; di  ciu  mi  dohjo  o mt 
duole.  Pcrsonalmentc,  luf.  XXXIII,  40: 
Ben  se'crudel,  se  tu  gli  non  U duoll. 

Di  colesto  dolve  (coiitro  ci6  die  nc  di- 
ce il  MastroOni,  e coloro  che  tennero  es- 
sersi  adopcrnlo  in  grazia  della  rima)  ccco 
(legli  csempi  in  prosa.  Bono  Giamb.  Paol. 
Oros.  Lib.  II,  cap.  XI:  Del  qualromnrc 
quelli  di  Persia  in  jtrima  si  dolvero,  c. 
poscia  gittali  in  disperazione  n&  al 
comballere  fuoro  acconci,  ni  accorli  al 
fuggire.  Ancora,  nel  Trail,  della  miscria 
dell'  uomo.  Cap.  V : Si  si  dolve  nelV  a- 
nimo  e lurid  si  tnedesimo  e comincid  a 
lagrimare. 

Dolvi,  dolve,  dolvero  Iraggono  origi- 
ne  dal  lal.  dolui,  doluit...  doluere,  con- 
verlilo  I’u  nel  v;  e si  scrisse  anchc  dolft, 
dolfe,  dolfero  per  dolsi,  doLse,  dolsero, 
a cagionc  clciralliniia  ch’6  Ira  il  v e la  f. 
II  Piilci,  Morg.  C.  XI.  14  : 

Carlo  si  d'olfe  con  Uriando  molto. 

Welle  Vile  de’  SS.  Padri : Pane  loro 
avere  mal  fallo,  e dolfonsi  molto.  II 
Bocc.  G.  II,  Nov.  X:  Egli  senza  pro  e( 
in  Pisa  el  ullrove  si  dolfe  della  moica- 
gitd  de'  corsari.  C Nov.  VII : El  della 
sciagura  d'Aldobrandino  si  dolfe.  G.  Ill, 
Wov.  Ill:  Anzi  poi  che  io  mi  ve  ne  dol- 
fi  cc.  (Testo  Nannelli). 


pin  die  la  Stella  : ” 

II  Vill.  XI,  t.  Si  dolfe  di  voi  di  tutto 
suo  cuore. 

1 Provenzali : serf,  vuelf  cc.  sene, 
volva  ec.  I Frances!:  vif,  brief,  nalif  ec. 
per  uiuo,  breve,  nalivu  ec.  Noi  usiamo 
scliivare  e schifare,  e simili. 

55.  Dopo  il  Costa  che  ricisamente  dice 
a questo  luogo:  Inlendi  il  sole;  pare  che 
niuno  pur  pensasse  che  si  potesse  inten- 
dere  alirimente.  Ma  innanzi  tulto  il  vero, 
e,  salvo  il  rispetto  debito  a lanlo  uomo, 
non  si  vuol  ciecaraente  tenere  agli  ora- 
coli  spesso  pronunziali  dalla  bocca  dei 
dotti;  cli6  anchc  costoro  non  sono  infal- 
libili. 

Hccaleci,  in  grazia,  esempio  di  quale 
scriltorc  prima,  nel  tempo,  e dopo  di 
Dante  abbia  usato  cosl  determinatamen- 
te  la  Stella  per  il  sole,  e noi  slarem  con- 
tent! al  vero ; e terremo  col  Costa  c con 

uelli  che  tengonsi  a lui.  Ci6  che  fa  pro- 

e a questa  senlenza  i che  i Greci  in 
modo  antonomaslico  dicevano  m-pev  _ 
(astro)  il  sole,  e che  anche  Dante  chia- 
mollo,  in  una  delle  sue  canzoni,  il  prin- 
cipe  dellc  stelle : 

Costei 

Che  al  prence  delle  stelle  s'  assimlglli. 

Lo  slesso  Nannucci  si  avvisb  di  for- 
nirne  un  luogo  del  Guiuicelli  in  soste- 
gno  di  questa  opinione  ; ma  noi,  consi- 
derato  e ponderalo  bene  ogni  cosa,  osia- 
mo  affermare  che  il  teslo  invocato  non 
reggo  alia  pruova,  e conferma  il  contra- 
rio.  Eccolo : 

Foco  d'Aoiore  in  gentil  coi  s'  appiendc. 

Come  vlrtute  in  pietra  preziosa : 
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Che  dalla  steUa,  valor  non  discende 
Anzi  Che  ’1  Sol  la  faccia  gentil  cosa. 

Poi  Che  n’  ha  tratto  fuore 

Per  sua  forza  lo  Sol  ci6  che  11 5 vile, 

La  Stella  iih.  valore: 

Cosi  lo  cor,  ch’  k fatto  da  natura 
Schietto,  puro,  e gentile, 

Donna,  a guisa  di  Stella,  lo  Innamora. 

Fere  lo  Sol  lo  fango  tnlto  '1  giorno : 

Vile  riinan : nfe  il  Sol  nerdc  calorc. 

Dice  uom  altier:  gcnlil  per  schiatta  tomo: 
iui  sembra  11  fango;  c '1  Sol  gentil  valore. 
Che  non  dee  dare  uom 
Che  gentilezza  sia  fuor  di  coraggio 
In  di'gniti  di  re, 

Se  da  virtute  non  ha  gentil  core; 

Com’  acqua  ei  porta  raggio, 

£ 11  Clel  ritien  la  slella  e lo  splendorc. 

In  queslo  passo  k verissimo  che  d’lmo 
stesso  subictlo  si  dica  e ad  un  tempo  Sole 
c Slella ; mi  per  due  differenli  rispelli. 
Sole  come  pianeta,  che  per  sua  forza  Irae 
dalla  creatura  ci6  che  v’ha  di  vile  e ren- 
dcla  pura  c schietta  ; Slella  come  luce 
che  si  spande  in  quella,  dopo  che  sia  gi^ 
predisposla  a riceverne  e senlirne  il  va- 
lore e la  bellezza. 

Queslo  concetto  domina  in  tutto  il  com- 
ponimento,  e fa  maraviglia  che  i dotli  mo- 
slrano,  chiosando,  non  averlo  cornpreso. 

Dante  dunque  intese  per  Slella  non  il 
Sole,  ma  una  Stella  qualunque  che  piu 
sciutilli. 

Tanto  ammisurato  nelle  similitudini, 
avrebb’egli  poi  pareggiati  gli  occhid’una 
donna  al  sole,  cui  chiamare  Occhio  del 
mondo  appena  ai  secentisli  concedcreb- 
be  la  Sana  critica  t 

Si  replicheri  che  quivi  paragon  di 
luce,  e che  pih  splcndiente  non  ha  della 
solare.  Rispondo,  che  il  lumc  del  sole 
abbaglia  piCi  che  non  conforia  la  pupilla 
deir  occhio  ; che  a Beatrice  bast6,  per 
cssere  riconosciuta  qua!  donna  celeste, 
rh’ella  sfolgorasse  agli  occhi  di  Virgilio 
tanto  splendore,  quanto  ne  manda  quag- 
giu  all’occhio  morlale  o Espero  o la  Stel- 
la Diana.  Non  appare  al  P.,  nell’  immo- 
bile punto  della  Rosa,  si  piccolo  il  divi- 
no  lume,  che  appresso  quello  sarebbe 
luna  quintadecima  quale  pid  piccola 
slella  ne  apparisce  sul  firmamenlo  ? 

Or  vediamo  da  quali  slclle  togliesscro 
loro  similitudini  tull’i  poeti  innanzi  Dan- 
te e per  avventura  quclli  stessi,da  cui  re- 
dava  egli  leggiadria  di  concetti  c soavilii 
di  elocuzione,  pih  che  nol  crcdcrcbbc  chi 


tiene  a vile  il  prezioso  tesoro  del  mater- 
no  linguaggio. 

Tommaso  Buzzola : 

Come  le  stclle  sopra,  la  Diana 
Rende  splendor  con  grande  claritatc; 

Cost  la  niia  donna  par  sovrana 
Di  tuttc  le  donne  cii'  aggio  trovato. 

II  Guinicelli : 

Veduto  ho  la  lucentc  slella  Diana 
Ch'appare  anzi  che’l  giorno  renda  albore, 
Ch’  ha  preso  forma  di  figura  umana, 

Sovra  ognl  allra  mi  par  che  dca  splendore. 
La  slella  diana  o slella  matlulina  e con 
allro  nome  della  Lucifero;  iiilida  e holla 
sorge  dull’  orienle  e tanto  6 ammirabilc 
di  bellezza,  che  la  chiesa  da  a Maria  (che 
preccsse  il  sole  di  giuslizia)  il  nome  di 
Slella  malulina  o Maris  Slella.  Ed  il 
nostro  P.  (Parad.  XXIII,  92,  ec. ) la 
chiama : 

Viva  Stella 

Che  lassh  vince,  come  guaggiii  vinsc. 

Nel  Purg.  XXVII,  96: 

Che  del  foco  d'  Amor  par  sempre  ardente. 

Gli  antichi  chiamavano  Diane  le  loro 
innamorate,  per  significare  ch’  elle  fos- 
sero  carissime  fra  le  allre  donne,  come 
qucir  astro  infra  tulli  gli  altri. 

Ancora,  il  Guinicelli : 
lo  vo’del  ver  la  niia  donna  landarc 
E rassembrarla  alia  rosa  eU  al  giglio  ; 

Pih  che  Stella  Diana  splende  e pare, 

E cid,  che  lassu  c bello,  a lei  somiglio. 

Scr  Monaldo  da  SoITcna  : 

Anaelica  figura 
D’  ogni  piacer  sovrana, 

Sembra  Stella  Diana 
Vostro  bet  viso  chiaro,  tanto  splende. 
Jacopo  da  Lcnlino : 

E somi^liante  a Stella  e di  splendorc. 
Bonaggmnta  Urbiciani : 

II  suo'bel  viso,  che  par  tralncente 
La  slella  d'  Orientc. 

R.  di  Bcrbezill : 

Si  com  r cstela  iornaus, 

Qui  non  a paria 
Es  vostra  bcautatz  scs  par. 

Si  come  la  slella  del  giorno  che  non 
ha  paragone (chi  I’eguagli)  d voslra  bel- 
Id  senza  pari. 

Chiaro  Davanzali  (1250) : 

Che  la  Stella  che  appare  la  mattina 
Mi  rassomiglia  lo  vostro  colore. 

Gianni  Lapo  contemporaneo  al  Poeta; 
Ben  dir.0  una  fiata 
Levando  gli  or.chi  per  mirarla  llso 
Presemi  il  dolce  riso, 

E gli  occhi  suoi  lucenti  come  stcUa. 
Guido  Cavalcanti, prima  che  Dante, disse: 
In  un  boschctlo  trovai  Pastorella, 

Piu  che  la  slella^  bella  al  mio  parcrc. 
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E cominciorami  a dir  soave  e piana, 
Con  angelica  voce,  in  sua  favella : 


Clic  r Ali(|Iiicri  studiassc  in  qucsta 
Canzone  del  Cavalcanti,  sicclife  qiiesto  : 
pii\  die  la  sidla  tracsse  di  peso  da  lui, 
si  fa  manifesto  dall’  essersene  avyantag- 
qiato  d’  alcuiio  altro  verso  ( Vedi  Purq. 
XXIX,  1). 

Non  iqnoriamo  che  della  Madonna  si 
dice Pwlera  ul  Ima^elecla  ut  sol,  e die 
al  sole  non  dovcsscro  avere  avnlo  ricor- 
so  i lodalori  delle  rauliebri  bcllezzc.  In- 
falti  Jacopo  da  Lentino  : 

Pitt  luce  sua  beltatc  e di  splendore 
Che  non  fa  il  sole  ne  null’  altra  cosa. 
Gallo  Pisano  : 

Le  vostre  bcUa  sole 
Lucen  piii  che  lo  sole. 

II  Petrarca : 

1'na  donna  pin  bella  assai  che  il  sole 
K piu  lucente  ec. 

11  Poliziano,  Rime : 

GU  occhi  il  sole  avanzavan  di  splendore. 
Ancora : 

E pih  bella  assai  che  un  Sole. 

E conforme  ai  noslri  i poeti  provcnzali. 
Ma  in  gencrale  vi  si  assomiglia  al  re 
degli  astri  piu  In  splendore  di  lutta  la 
persona  lodala,  che  non  singolarmcn- 
te  (|ucIIo  degli  occhi. 

Epperu  se  Dante  rassomiglia  lo  scintiD 
larc  degli  occhi  di  Beatrice  alia  Stella, 
per  quesla  t ragioncvole  che  abbia  egli 
inteso  la  matutina,  chc  riputavasi,  ed  6 
invero,  la  pid  brillantc  ad  occhio  mortale. 
Chc  poi  abbia  cgli  fatlo  preccdcrc  il  no- 
me  slclla  dalParlicolo  dctcrminanle  non 
d fuor  di  ragione,  quando  lulli  gli  scrit- 
tori  che  lo  prccessero  parlarono  tanto  di 
qucir  astro,  quanto  non  potea  in  simili 
casi  dubilarsi  di  quale  Stella  s'inicndes- 
se  dire.  Lascio  poi  agli  eruditi  Glologi 
vcdcre  se  per  slella  avra  potulo  il  nostro 
pocta  signiiicare  il  ragyio,  la  spera,  o la 
luce  scintillante  che  il  sole  e le  stelle 
trasraeltono  ai  nostri  occhi.  Cosl  Mazzco 
llicco: 

ben  passa  rosa  e flore 
La  vostra  fresca  cera, 

Lucentc  piii  che  spera. 

Oltracciu  ccco  di  Bonaggiunta  Urbi- 
ciinni  un  esempio,  nel  quale  Stella  d ado- 
perato  senza  P articolo  alio  stesso  inten- 
lo  del  nostro  poeta: 

Tanl’5  lo  suo  splendore 

Che  passa  it  Sole,  di  virtute  spera 

£ Stella  e luna,  ed  ogni  allra  lumcra. 


Franco  Sacchelti  esso  pure: 

Sulla  verd'erba,  sotto  spine  c frnnrie. 
Giovanetta  sedca  lucente  pih  che  stclla. 

E finalmenle  lo  stesso  Dante  nc  ap- 
prendc  che  la  slella,  secondo  cui  lucc- 
va  Beatrice  era  la  mattutinn,  al  trcmola- 
re  della  cui  luce  rassomiglid  lo  splendo- 
re  dell’  Angelo  chc  a lui  venia  nel  XII, 
88  del  Purgatorio: 

A noi  venia  la  erratura  bella 
Bianco  vestita,  e nella  faccia  quale 
Par  tremolando  mattutina  Stella  (a). 

A cui  fa  ostacolo  1*  articolo  la  posto 
innanzi  al  nome  slella,  per  credere  chc 
la  voce  significhi  una  Stella  qualunquc  c 
non  il  sole,  adduciamo  il  .seguente  luogo 
di  Fra  Giordano,  Pred.  XIII:  Impercioc- 
cM  dicoiio  i Savj  ch'^  si  alia  la  stella, 
die  ciascheduna  in  suo  dirillo  moslra 
in  terra  cinquantasei  miglia  e due  ler- 
li ; die  se  la  stella  die  U pare  sopra 
capo  appunto,  andresli  ollrc  cinquan- 
tasei miglia,  e parrebbeti  cosi  appun- 
to sopra  capo  come  priina;  e se  andae- 
si  ollre  allre  cinquantasei  miglia,  non 
a parrebbe  mossa  neente,  ianla  e V al- 
tezza  loro. 

56.  Soaue  e piana;  agg.  per  aw.  soa- 
vemente  e pianamente;  coraeDulcc  riden- 
tem...  duke  loquenlem  della  Lalage  Ora- 
ziana;  o come  di  Armida  dice  it  Tasso: 
Mentre  dolce  park  e dolce  ride... 

(a)  Che  se  Cino  da  Pistoia  chiama  il  Sole : 
8 La  bella  stella,  che  '1  tempo  misura  «,  ognuo 
vede  che  quivi  6 una  perifrasi  simile  a qiiella 
del  Petrarca,  cod  la  quale  vicn  signiheato  quel- 
r astro  per : « il  pianeta  che  distingue  1’  ore  » : 
levinsi  via  le  incidcnti;  c ne  In  sidla,  ne  Upia- 
neta  saranno  altro  che  nomi  appellativi.— Dal- 
la  Intelligenza,  che  risale  a un  tempo  antcriore 
a Dino  Compaqni,  Dante  pare  abbia  tratto  que* 
sta  similituoine  della  sidla  e del  paiiar  soave  e 
piano  delJa  sua  Beatrice.  Eccone  i versi  che  da 
sc  dimostrano  chiaro  la  probabilik  della  nostra 
supposizione: « Guardai  le  suefattezze  delicate, 
Clih  Delia  fronte  par  la  stella  Diana,  Tant'6  d'ol- 
tremirabile  bieltate  E nell'  aspetlo  si  dolce  ed 
umana  I Bianca  c vermialia,  di  maggior  clar- 
tate,  Che  color  di  cnstall'  o flor  di  grana  : La 
bocca  pirciolella  ed  aulorosa.  La  gola  fresca  e 
bianca  piu  che  rosa.  La  parladura  sua  soave  e 
piana ».  Appresso  sooovi  ancora:  «t  begli  occhi 

amorosi Quando  li  volge  son  si  dilettosi 

Chc  ’1  cor  mi  strugge  come  rcra  foco  ».  E Dan- 
te: K Gli  occhi  lucenti  lagrimando  volse  ec.n  — 
Tanto  era  bella  ai  Poeti  la  stelk  delT  albore,  o 
del  giomo  I 
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0 amma  cortese  mantovana, 

Di  cui  la  fama  ancor  ncl  mondo  dura, 
E durera  quanto  1 mondo  lontana : 


Lapo  degli  Uberli  (1210)  usa  questa 
cnallagc,  comunc  ai  poeli  c non  disdct- 
Ui  agli  stcssi  prosatori: 

SoaTc  le  raccorda  con  pianeiza 
Di,  se  non  I'ft  spiarentc, 

Ch'io  tengo  in  do  (a)  da  lei  la  vita  c '1  core. 

58.  scg.  .Mira  lelterut 
£ dureri  quanto  il  moto  lontana. 

1°  Lontana.  Durcri  (la  rama)  lonla- 
na  ; cio6  (per  enallagc)  lonlanamcnic, 
lungamcnie. 

U I’ocla  slesso  (Paradiso XV.  49  seg.): 
....  Grato  e lontan  digiuno, 

Tratto  l^gendo  ncl  niagno  volume 
O'  non  si  muta  mal  bianco  ne  bruno 
Soluto  bai  ec. 

cio6:  Ilai  sciollo  lungo  digiuno  patito, 
soslenulo,  Icggcndo  ec.  ovvero 

Ilai  sciollo  digiuno  lungamente  o a 
lungo  lirato,  Icggcndo  cc. 

La  diuturnila  o lunghezza  del  tempo 
va  da  sft  con  I'idea  della  lonlananza  o di- 
slanza  de'luoglii;  di  tal  die  nellc  linguc 
si  scambiano  gli  avverbi  di  luogo  per 
quclli  di  tempo,  e i nomi  dell’  uno  si 
prendono  alcuna  volla  per  quelli  dcl- 
I'altro. 

AIbcrtano;  (i  Imperoccbfi  la  cosa,  cite 
non  6 di  rascione.non  puoteesscrc  trop- 
po  di  lungi  » cio6  diulurna,  durevole  ; 
corrispondendo  quel  di  lungi  al  ditilur- 
nus  ch’  e nel  testo.  (Xannucci,  Manual. 
Icllcratur.  il.  vol.  II,  pag.  50). 

Fr.  da  Barb.;  Lontane  cure,  per  lun- 
ghe  — Cicer.  Longinqui  dolores. 

L’Anon.  chiosa:  fama  lontana,  Lun- 
ga  nominanza. 

Ed  A di  ragione  ; Lonlano  potendosi 
dire  cgualmenie  del  tempo,  chc  dello 
spazio:  poiche  la  durala,  idea  subieltiva, 
non  si  misura  nella  causalil5  e successio- 
ne  de’  falli,  se  non  per  la  dimeiisionc 
della  lungliezza,  la  quale  meglio  presta- 

(a)  Fio  qui  val  fitto;  cd  e da  feum  o feus. 
de'  bassl  tempi,  per  p'udum.  1 Franc,  cn  fiei.  It 
Vill.  form6  da  fio,  fialo,  trissiUabn,  in  senti- 
mento  di  serviglo,  rlie  preatavasi  datvassallo 
(eudatario.  Chiaro  Davanrati,  Gfacco  dell'  An- 
guillara  ec.  usano  t»  fio  ncl  seuso  gii  detto. 
Oggi  non  abbiamo  che  la  fraa*  jtayare  o .sconta- 
rc  il  A'),  per  imyor  la  pena.  Tenere  n avere  in 
fio  signiilca  sotto  sopra:  non  essere  assobUo  pa- 
drone delta  cosa  Icnula  o acuta  ec. 


si  a segnarc  il  tempo  chc  rola:  onde  gli 
oriuoli  gnomonici  c a quadranli  I’  ban 
vinta  sulle  clepsidrc  e siilic  ampolle  ad 
arena.  Tanto  6 dunque  piii  grande  il 
tempo,  quanto  e pifi  lunga  la  linca  su 
cui  si  misura;  ovvero  quanto  un  eslremo 
fisso  pill  6 lontano  dall'altro  (a). 

I ilsici  dicono:  II  tempo,  chc  un  mo- 
bile impiega,  i in  ragion  diretta  dello 
spazio  0 distanza. 

Vuol  dire  Beatrice:  0 anima  cortese... 
la  cui  Tama  durera  tanto  di  lungi,  lun- 
gamcnie, a lungo,  lunga,  quanto  dure- 
ra 0 baslerd  il  mondo;  o durerd  quanto 
il  mondo  sard  mondo;  poiclib  dislalto  o 
annicnialo  questo,  sari  con  esso  insieinc 
dislriillo  e anniillalo  ogni  cosa  che  ci  sia. 

2''Vediamo  ora  sc  la  lelicra  moto  per 
mondo,  ritenuta  dagl’iHu-slri  Nic.  Tom- 
maseo,  Fr.  M.  Torricelli  e da  altri  sia 
probabilc,  nonchfe  ragionevolc. 

Virgilio,  da  cui  bantc  lolse  to  bello 

(1)  Bmnetto  Litini  maestro  del  nostro  Poets 
ailoperu  per  Allotdannre,  o Alienare,  o Distrane 
il  verbo  AUungare.  Itett.  Lib.  I:  « Ma  nondime- 
no  oscuramente  iacendolo  uUunghi  quanto  puoi 
da  loro  la  voluntate  delli  uditoriu— E ncl  prin- 
cipio  deir  oraiionc  per  Marco  Marcello;  o Que- 
sto presenie  gioroo,  signori  Senatori,  bn  posto 
lino  a I mio  lonlano  laiere  n.  II  testo;  diutumi 
Siienlii. 

Ael  principio  d'  una  Canzone  di  Lemmo  da 
Pistoia  conteniporaneo  di  Casella  e di  Dante; 
s Lontana  dimoraoza  Doqlia  m'  ha  data  al  cor 
lunga  stagione  » dove  si  pub  intendcr  lunga 
dimora  o lontana  diraora.  AUungare  per  At- 
lonlanare.  Kuggeroneda  Palermo  (1J30);  Da  poi 
ch'io  ra'allungai  Ben  paria  eh'io  morisse  n — 
Allro  bcU'esenipio  di  Stef.  I’rotonotario  (1250); 
« Assai  mi  praceria  Se  cio  fosse  che  Aiuure  A- 
vesse  in  se  sentore  D’intendere  e d’audire;  Ch'eo 
li  rimembreria.  Come  fa  senidore  Perfelto  a 
Euo  signore,  Meu  lontano  (lungo)  servire  ec.  a. 

Mazzeo  Bieco  (1250);  Da  me  state  allungato, 
E lo  meo  cor  tonnenta.  — Provenz.  Iimlw'j.  - 
atlungalo  per  lontano.  — E Bonaggiunta  Prbi- 
riani ; Ben  mi  credeva  intuttoe^r  d'amore 
Cerlamente  allungato,  SI  m'  era  fatto  sclvaggio 
e straniero.  — Spagn.  Allong’ulo.  Provenz.  .1- 
lunhatz,  Alongatz  - allontanato. 

Guillen  d'Areiio  115.1  Longiara  per  allungare 
per  allontanare:  1 .Messer  Mariueco  Scornigian, 
soveutoApprovo  magnamente  Vostro  magno  sa- 
ver nel  serol  slando;  E tuttavia  vicin  fii  che 
neieute  Ver  di  cio  che  al  presente  Uvrato  hac, 
si  forU:  csso  longiando  ». 
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slile  die  gli  ha  folio  onore,  fa  (Ed.  V, 
76  scg.)  ncll’  apoleosi  di  Dafni,  dire  a 
Menalea:  U luo  nomc,  o Dafni,  durerd 
findii  il  cinghialc  ament  Ic  giogaie  dei 
monliji  pesci  il  marc;  flnchd  pasceran- 
nosi  di  limo  le  apt,  di  rugiada  le  cica- 
le.  E nell’Eneide  (Lib.  I....),  ripetcndo 
a un  di  prcsso  la  stessa  immagine,  fa 
die  delle  onorevoli  e care  accoglienze 
avutc,  Enea,  tra  le  azioni  di  grazie,  cosl 
dica  a Didone:  Finclie  i fiumi  melleran- 
no  in  mare,  e le  ombre  gireranno  in- 
lomo  ai  monti,  le  slelle  detl'orsa  al  po- 
lo, I'onorala  nominanza  lua  stard  im- 
morlale.  Ciob,  durerd  la  lua  fama  (co- 
me chiosa  il  .Minclli)  qvamdiucoelorum, 
el  elementorum  permanebil  nalura.  Ma 
cvidciilcmenlo  il  .Manlovano  iiiicnde  pe- 
rifrasarc  il  mondo,  loccando  di  quelle 
cose  che,secondo  I’ordine  naturale,vcg- 
giamo  in  esso  avvenire  ; imperoccii6  vi 
si  nomiiiino  pure  e cicii,  cd  elere,  e lu- 
na,  e sidle  cc.;  tuUo  qucslo  va  in  rda- 
zione  col  mondo  di  quaggiii,  ch’  b il 
mondo  nostro;  flnito  il  quale,  nulla  pid 
sarebbe  per  I’uomo  di  quanto  allro  puo 
comprendcre  la  creazionc  ; nd  a niuna 
nominanza,  piu  ollre  I’  csistenza  del 
mondo,  potrcbbermai  pretendere  c Dafni, 
e Didone,  e Virgilio. 

Non  b bene  pertanlo  chc  dall'idca  del 
mondo  il  savio  interprete  si  levi  troppo 
alto  a quella  della  creazione,  e suppon- 
ga  die  la  Beatrice  dicesse  all'anima  cor- 
tese  Manlovana: 

La  (iia  fama  dmerd  lumja  gunnlo  la  mazione. 

I’otrebb’egli  perir  qucsto  mondo  (quod 
abait)  c con  esso  eziandio  la  fama  di 
Virgilio,  supersliti  non  pertanlo  degli 
aliri  pianeti  e degli  altri  elcmcnti  della 
creazionc;  purcbd  non  si  voglia  dire  die, 
disfalta  la  Terra,  e distrutlo  il  Mondo,  la 
Eneide  e 1’  onrala  nominanza  del  suo 
autore  iravoli  agli  abitanli  di  Palladc  o 
di  Salurno  (a). 

Secoiido  il  Poeta,  Purgat.  XI,  100  : 
Nod  b il  moDdaa  romore  iltro  cbe  un  fiato 
Di  vento,  ch'  or  rien  quinci  ed  or  rlen  quindi, 
E muta  nomc  pcrche  muta  Into. 

(a)  Inf.  IV,  16  aeg.  iL’onrata  nominanza,  Che 
di  tor  suona  au  nella  tua.Tila,  Gratia  acquista 
ncl  ciel  che  si  gli  aranzan.  Dunqne  la  fama  dei 
aommi  uomini  si  spande  anche  ^1 1'aradiso?— 
Ai  celesU  nnlla  non  b conteso  di  sapere;  masai- 
me  a Dio  che  dere  premiare  a pnnirc;  ma  fuori 


Come  dunque  vorrebb'  ella  parlarc 
d’  una  fama  die  durasse  con  la  creuzio- 
nc,  contro  la  mcnic  del  poeta  slcsso  die 
la  fa  parlarc  ? 

Gia  il  lellore  s’  accorge,  chc  il  nostro 
Dante  lia  con  la  sola  parola  mondo  rac- 
colli,  come  in  una  sintesi,  piu  che  gli  e- 
Icmenti  toccali,  per  analisi,  dal  poeta  la- 
tino: n6  poleva  egli  usar  la  voce  molo, 
vuoila  pure  inlesa  per  creazione;  impe- 
rocclife  se  prima  dice; 

la  cm  fama  ancor  nel  mondo  dura 
dee  seguitarc,  per  naturalc  spontancilii 
di  cosirulto; 

e durerd  quanto  il  mondo.  . . 
se  non  lo  si  voglia  fare  sallar  di  palo  in 
frasca. 

E qucsia  la  seniciiza  plana  del  Icsto : 
Son  passali  piu  di  Iredici  sccoli  dalla 
lua  morte,  e la  lua  fama  dura  ancora 
nel  mondo;  ma  queslo  b pur  poco;  ebb 
essa  conlinuerd  a durar  lanlo  lunga- 
menle,  per  quanto  il  mondo  slesso  du- 
rerd. In  altri  termini:  La  cui  fama  b 
pervenula  infino  agli  uomini  ch'ora  vi- 
vono,  e cost  passerd  di  generazione  in 
generazione  ftndib  il  mondo  sard.  E per 
mondo  qui  voglionsi  inlenderc  gli  uo- 
mini  o I’umanila;  sicclig,  senza  esagera- 
zionc  e senza  iperboli  c complimcnti,  la 
Beatrice  avra  parlato  a Virgilio,  non  da 
poelcssa  romanzcsca,ma  da  gentile  don- 
na, con  parole  temperate  di  vcrilii,  diccn- 
dogli,  in  sostanza:  La  lua  fama,  o Vir- 
gitio,  b durala  sul  mondo  infino  ad  ora, 
e durerd  lanlo  lunga,  per  quanto  vi  sa- 
ran  degli  uomini,  che  It  sappiano  leg- 
gere  ed  inlendcre. 

Pognamo  die  alcun  codice  abbia: 

III  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
E durcri  quanto  U molo  lontana. 
che  vuolsi  egli  mai  inlendcre  per  coteslo 
molo  ? « Signilidicrcbbe  quanto  il  molo 
(t  dc'  pianeti,  ond’6  misurato  il  tempo  : 
« ed  fe  in  vero  espressione  mollo  pocli- 
a ca;  ma  la  nostra  armonizza  meglio  col 
0 verso  aniccedeiilc:  la  cui  fama  dura 
i(  ancora  nel  mondo,  e durerd  qiianlo 
n tl  mondo  t.  (B.  Blanch!). 

dl  qucslo,  non  b da  credere  che  gli  angeli  Icg- 
gano  con  piacere  I'cpisodio  della  Didone  ao- 
handonala  o la  descrizione  virgiliana  della  tem- 
pesta  ec. 

Beatrice  intende  dire  della  fama  mondana, 
che  fuori  del  mondo  non  dura. 
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Sc  i’cspressionc  e veramenle  mollo 
poclica,  0 vi  ha  luogo,  o no:  sc  ve  I’ha; 
e pcrcli6  Danle  non  dovca  valersene?  se 
no;  e pcrclift  non  Irasandarla  ? 

Dice  il  doUo  comentalore:  « Durera 
quanlo  il  mondo,  armonizza  meglio  col 
verso  antecedenle  ».  Or  sc  ci6  6 vero, 
com’  6 verissimo,  siamo  pur  ccrli  chc  il 
gran  Poeta  seppe  scerre  del  migliore  I’ot- 
timo,  c vi  pose  non  moto,  ma  mondOy 
perche  piu  arraonizzante  e ben  piii  ac- 
concio,  come  si  convicne.Dunque  dovra 
rifiularsi  moto;  percliii,  quanlunquc  poe- 
lico  fosse,  non  avvi  suo  luogo. 

Chi  poi  volesse  saper  la  ragionc  della 
maggiorc  armonia  chc  vi  fa  pib  V una 
voce,  chc  r altra  ; dovrebbe  por  mente 
come  in  quel  cosirullo  Icnga  meglio 
inondo  chc  moto  ; dappoich6  alle  altre 
parole  piu  si  lega  c connette.  Siflatta 
connessione  ed  armonia  vi  e sosteniila 
iionche  dall’unilu  del  concetto  che  avvi- 
cina  le  due  sentenze  e reclama  nella  se- 
conda  la  mcdcsima  voce  cli’^  nella  pri- 
ma;  ma,  che  piu  6,  vien  scrvala  da  cio, 
che  per  essa  voce  meglio  ha  Dante  prov- 
veduto  alia  convenienza,  o,  vogliam  di- 
re, al  decoro  tanto  inculcate  dall’  arte. 
Quivi  infatti  non  parla  se  non  Beatrice, 
e quesla  non  dee  parlare  che  quale  a lei 
si  convicnc:  se  Dante  parlasse  da  Dante 
con  la  lingua  di  Beatrice,  si  farebbe  a lui 
giustamente  carico  di  non  aver  servato 
nella  Commedia  i carattcri  propri  alle 
persone.  Ma  guard!  Dio  che  niuno  possa 
csscre,  il  quale  pur  pensi  in  ci6  ripren- 
dcre  ii  sommo  Poeta,  che  sempre  e si 
bene: 

hCiUlnrn  ciiique  scit  ronvenientia  cnimie.. 

(Ilorat.  in  Arte  31b). 

Vediamo  dunque  come  c in  che  mode 
dev’  egli  fare  che  Beatrice  favelli.  Come 
la  figliuola  di  Foleo?  E d’onde  a costei, 
non  dico  la  scieriza,  ma  Ic  piu  elemen- 
tari  nozioni  dell’ Astronomia?  Una  don- 
zclla  volgare  di  quell’eta  e di  quel  scco- 
lo,  la  quale,  senza  mai  aver  nulla  appa- 
rato  de’  volgimenti  planetarl,  favellasse 
di  guisa,  chc  toccando  di  quelli  chiu- 
desse  in  un  motto  solo  si  profondo  in- 
tendimento  di  lisica.filosofica  ; doveva 
senza  dubbio  porgcrc  sin  d’allora  agP  i- 
taliani  la  dolce  speranza,  chc  della  terra 
tosca  spunterebbe,  quando  chc  fosse,  un 


luminoso  ingegno  come  qucllo  del  Ga- 
lilei. 

Ma,  si  obietta,  quclla  donna  falla  bea- 
ta  vede  di  la  tutto  il  magistero  della 
macchina  celeste.  Ella,  secondo  il  pen- 
sicro  del  Poeta,  intuisce  ogni  cosa  in 
Dio;  ella  senza  studio  h in  Paradiso  pid 
dotta,  che  a gran  fatica  non  potess’ cssc- 
re lo  stesso  Dante  ; al  quale,  divenuta 
raaestra,  spesso  cola  glicne  solve  i dub- 
bi,  gliene  schiara  la  mente  ; c non  sol- 
tanto  nellc  filosofichc  c nellc  morali  que- 
stion!, ma  eziandio  nellc  fisichc  c nellc 
astronomiche  dottrine  ; ella  sa  a mcna 
dito  tutto  il  sistema  Tolommaico,  e solto 
il  cielo  Empireo,  incominciando  dal  pri- 
mo  mobile,  passa  per  ordinc  successive 
alle  Stelle  fisse,  a Saturno,  a Giove,  a 
Martc,  al  Sole,  a Vencre,  a Mcrcurio,  al- 
ia Luna,  inline  alia  Terra  immobile  ; c 
insegna  al  Poeta  conteraplatore  la  natura 
del  moto  c dcllc  sue  proporzionali  misu- 
re  (a).  (Parad.  XXVH).  Dunque? 

' Ci6  sta  bene  quando  la  Beatrice  assu- 
me olBcio  di  maestra  c di  guida  sopra 
Danle,  chc  tanto  ii  cupido  di  saperc  da 
lei  quello  chc  gia  si  sapeva  egli  stesso ; 
e gliene  muovc  dubbi  ed  h contento 
quando  quclla  solve.  Ma  discesa  ella  poi 
nel  Limbo,  c posto  pure  che  continui  a 
fruire  la  sua  visionc  intuiliva,  si  sarebbe 
guardata  dal  cingersi  la  giomea  c far  da 
dottorcssa  c da  saputella  con  Virgilio, 
usando  locuzioni  astrusc  e fisicose.  A- 
vrebbe  in  cosl  favellando  temuto  non 
dcsse  indizio  di  prosunzionc  e di  jattan- 
za.  Oltraccio  h ancor  bene  chc  la  Bcalri- 


(a)  Bono  Giamboni,  Della  miseria  dell*  uomo 
(Tratt.  I,  cap.  II)  tnera  del  sistema  astronomico 
antico  seguilo  da  Scr  Brunetto  e da  Dante:  n Si 
dice  che  la  terra  t posta  in  miluoqo  di  tutt'i 
cieli  sccondo  che  (come)  il  pnnto  della  sesta  h 
posto  net  milnogo  (mi luogo  • luogo  di  mezzo 
0 centro,  dat  Franc,  milku  secondo  il  Salvini) 
del  ccrchio,  ed  intorno  da  lei  h posta  1'  acqua, 
ed  inloriio  dall*  acqua  6 posta  Faria,  ed  intorno 
dalFaria  e posto  il  fuoco,  e di  sopra  dal  fuoco 
ha  nove  c,icli,  Funo  appres.so  deU’altro;  e quel- 
lo, ch’e  di  sopra,  s'appella  Fermaniento,  perchfe 
quivi  sono  ferraalc  tulle  le  stelle,  e perchfe  qui- 
vi si  ferma  il  vedere  dcIFuomo  e non  puo  pii 
poscia  vedere  innanzi.  Ma  di  sopra  da  quello 
v'hae  lino  altro  maraviglioso  11  quale  si  rniama 
11  Cielo  Empireo,  1^  ove  sono  gli  Angloli,  e li 
Santi,  e la  gloria  di  Dio,  ed  6 appellato  Paradi- 
so; dal  quale  luogo  c la  terra  molto  di  lunge 
per  la  sua  viltu  cc. » 
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ce  faccia  da  lurcimanno  a Daule;  il  qua- 
le dovendo  salire  alia  raagione  di  Dio, 
abbisogna  di  chi  a grado  a grado  lo  ele- 
vi,  ed  esplicandoglicne  Ic  ineflabili  bel- 
lezze,  tanlo  nc  Tinnamori,  da  fargli  non 
pih  calere  del  mondo  di  quaggiCi:  sc  ci6 
non  facesse,  non  nascerebbe  in  lui  nes- 
suna  vaghezza  n6  desiderio  di  cosa  che 
gli  fosse  incognila.  Ella  ^ perci6  felice- 
mente  atlcggiata  a sapienza  e che  sia  de- 
gna  di  menare  il  Poela  pel  Paradiso,  co- 
me i nostri  Ciceroni  la  fan  da  guida  al 
forasUere,  che  si  reca  a visilare  le  anli- 
chila  di  Peslo  o di  Pompei.  Arroge  che 
la  k puranche  simbolo  della  Tcologia,la 
quale,  parlando  il  linguaggio  della  rive- 
lazione,  poco  o nulla  cura  delle  scienze 
llsiche  ed  astrouomichc  ; perchfe  Dio  la- 
scio  agli  uomini  il  dispular  di  quelle, se- 
condo  che  raeglio  fosse  loro  paruto.  Ho 
dello  poco  cura,  perch^  al  poslulto  non 
puo  curare,  che  per  quel  tanlino  soltan- 
to,  che  puo  divenir  mezzo  onde  si  levi 
Puomo  a Dio. 

Ora  niuna  di  colesle  cose  non  pu6  cs- 
scr  fine  che  Beatrice  si  fosse  polula  pro- 
porre,  in  parlando,  all’ am'ma  cortese 
Manlovana^  per  frasi  e per  voci,  che 
spiegano  il  tempo  per  la  teoria  del  molo. 
Onde  la  vera  frase  di  Beatrice  debb’  es- 
sere 

£ dureri  quanto  il  mondo  lontana 
e non  giii: 

....  quanto  il  moto.  . . 

Ma  d’  onde  quesla  variel2i  di  lezione  ? 
Noi  lasciamo  alia  Critica  letteraria  simili 
quistioni,  sapendo  ognuno  quanto  sieno 
esse  scabrose.  Kondimeno  in  quclla  che 
ci  occupa  diciamo  e facciamo  osservare, 
che  ove  P autore  non  abbia  egli  stesso 
mutata  la  voce  in  pih  manoscritti,  gli 
amanuensi  poleron  dipoi  per  mondo  tra- 
scrivere  anche  mondOj  ma  con  la  solita 
anlica  abbrevintura  della  piccola  linea 
orizzontale  segnata  sur  una  vocale  inve- 
ce  della  enne;  e dippiu  scambiare  la  d 
per  la  t che  1’6  affine;  cosicch^  per  mon- 
do si  scrivesse  tnofo.  Sparito  col  tempo 
quel  segno,  i menanti  posteriori  Icssero 
c scrissero  moto,  che  resta  immobile  in 
molte  pregiate  ristampe  della  Divina 
> Commedia. 

• t " Il  Tommaseo  nel  luogo  dantesco  in 
quistione  interpreta  per  moto  la  Creazio- 
ne.  Noi  abbiamo  in  parte  vcdiito  quanto 
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disacconciamente  vi  s’intruderebbe  cote- 
sta idea  di  creazione.  Giover^  qui  vedere 
quali  altri  inconvenienti  ne  seguirebbe- 
ro.  Essendo  anche  gli  Angeli  e gli  spiri- 
ti  umani  e buoni  e cattivi  facenti  parte 
della  creazione,  Virgilio  avrebbe  una  ri- 
. nomanza  eterna  quanto  h eterno  Dio:  e 
Beatrice  come  Teologia  non  poteva  ci6 
onninamente  intendero  n6  dire  ; perch^ 
sapeva  con  Salomone  che  tutto,  nonchfe 
la  pocsia,  la  stessa  scienza  e sapienza  u- 
mana  ec.  son  vanity  di  vanity.  II  Petrar- 
ca  fa  che  la  Caslitil  trionfi  dell’  Amore, 
la  Alortc  della  Castita,  la  Kama  della  Mor- 
te,  il  Tempo  della  Kama  c I’Eternita  del 
Tempo:  dunque  la  Teologia,  che  in  di- 
vinila  dovea  saperne  meglio  dello  stesso 
cantore  di  Laura,  poteva  ella  ignorarc 
che  la  fama  degli  uomini  va  con  ogn’al- 
tra  cosa  a fare  un  tufTo  e annegare  tra  i 
vortici  dell’eternita, 

Dov’&  silenzio  e tenebre 
La  gloria  che  pass5.  . ? 

Dippih  1’  illustre  scrittore  riferiscc  da 
S.  Tommaso  che:  ((  La  generazione  e il 
moto  non  dureranno  in  eterno  ».  11  moto 
adunque  non  6 tutla  la  creazione;  o con- 
verr^  dire  che  gli  spirili  umani  ed  ange- 
lic! che  sono  esseri  creati  non  dureranno 
eternamente:  la  quale  illazionc  porrebbe 
il  gran  Dottore  d’ Aquino  Ira  coloro, 

Che  I'anima  col  corpo  morta  fanno. 

Anderemmo  anche  contro  Dante,  che 
sulla  Porta  della  CitUt  dolenlc  legge  la 
scritta  morta: 

Ed  io  eterno  duro. 

e converra  dire  o che  quella  scritta  men- 
liscc,  ovvero  die  vi  sari  un  inferno  sen- 
za  dannati  e un  paradiso  senza  beati. 

Ancora:  ei  ci  sono  delle  cose  create 
che  non  si  muovono  ; altrimentc  come 
sarebbe  entrata  mai  nella  nostra  mcnlc 
I’idea  della  quiete  e del  riposo?  Dunque 
tutto  cio  ch’6  in  moto  i creato;  ma  non 
tutto  ci6  cli’  6 creato  6 in  moto:  dunque 
r idea  di  molo  non  adegua  pienamenle 
(juella  della  creazione  ddVuniverso. 

Ma,  si  replica,  i filosofi  profondi  pen- 
sano  che  tutto  quanto  esiste  in  natura  va 
soggetto  ad  una  forza,  che,  da  noi  ncan- 
che  avvertita,  muove,  tramuta  e tutto 
trasforma  incessanlemente : perchi  al- 
raanco  non  potrebbe  essersi  usato  molo 
in  accezione  di  mondo?  — Perchi  Dan- 
te n6  per  conto  suo  come  poeta,  ne  per 
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coiito  (Ji  Bcalrice  come  donna,  avrebbe 
poluto  usar  voce  d’un’accezione  si  aslral- 
ta  c fliosolica,  c!)e  lo  spiegarla  c cosa 
diflicile  aqli  stcssi  fisici  c malcmalici;  e 
niente  pib  disconvicnc  ad  una  pocsia, 
come  quella  di  Danle,  qnanlo  I’adoperar 
de’  vocaboli,  a chiarirc  i quali  bisoqnera 
frequenlare  pin  anni  le  cattedre  di  Osica, 
di  aslronomia.  N6  si  dica  chc  moto  6 vo- 
cabolo  di  siqniGcalo  tanlo  cliiaro,  die 
misero  colui,  cbe  dovesse  usare  alle  uni> 
versil^i  di  sludi  per  apprcnderlo ; non 
s’  accorgendo  chc  ad  andarvi  la  prima 
volla,  non  ha  fallo  chc  muoversi.  Cote- 
sla 6 una  frivola  obiezionc.  II  molu  in 
conlrovcrsia  6 il  molo  dc’  piancli,  degli 
aslri,  della  creazione,  cio6  il  molo  in  gc- 
ncrc;  il  quale  non  sempre  ^ sensihilc, 
poich6  il  noslro  globo  si  6 mosso  dalla 
originc  sua,  e il  suo  violo  dovcllc  ar- 
guirsi  per  raziocinio  dal  Copcrnico  c dal 
Galilei,  non  senza  pericolo  d’esser  con- 
dannati  al  rogo.  K il  molo,  a spiegarc  il 
quale  nclla  sua  nalura,  non  6 melafisico 
si  sotlile,  che  speri  di  poler  giungere.  H 
molo  soggello  ai  nostri  sensi,  cssendo 
allcrnato  con  la  quiete,  non  pu6  avere 
rapporlo  con  la  prefala  voce;  poich6  non 
essendo  un  molo  perenne,  ma  inlerrol- 
to,  la  fama  di  Virgilio  subirebbe  una 
specie  di  sislole  c di  diastole: 

0 anima  cortese  Mantovana, 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
E dureri  quanl'il  mondo  lontana. 
cioti:...  d durala  nel  mondo,  e col  mon- 
do durerd;  non  dice:  dura  ancora  nel 
mondo,  e durerd  quanto  pa  lunga  la 
creazione.  Questa  seconda  scnlenza  sa- 
rebbe  ben  coslniUa  in  grammalica,  ma- 
lissimo  in  eslelica;  pcrch6,  noncli6  fon- 
darsi  sopra  un  concello  vero,  si  dilun- 
gherebbe  dal  verosimile,  cadendo  nel- 
i’esageralo  e nello  slrano:  la  prima  sen- 
tenza  all’  opposto,  senza  lulli  quest!  di- 
felli,  senza  ire  incontro  ad  arzigogoli  e a 
sottigliczze,  s’insinua  da  s6  con  parole 
chiare  c luminose,  come  nacque  sponla- 
nca  nclla  mente  del  sommo  pocta.  Anzi, 
per  non  frodar  nessuno  del  suo,  T idea 
della  durala,  non  gi^  del  moto,  ma  del 
mondo  h.  anlica  quanlo  il  mondo;  ed  es- 
pressa  in  rime  dagli  anlichi  scrillori  in 
cui  Dante  studib  e spigolb.  Infalti  Fra 
Jacopone  da  Todi: 

Sc  non  ti  parii,  prima  chc  tu  raora, 

Da  questo  mondo,  che  non  6 durante, 


£ poi  sar^  venuta  1'  ultim'  ora, 
li  tuo  pentcre  non  ti  varril  niente. 

Il  Boccaccio  prese  per  verbo  la  voce 
lontana,  e chiosb: 

Quanto  il  molo  lontana. 

ciofe : Quanto  il  molo  precede  e si  pro- 
lunga  nello  spazio  e nel  tempo ! Vede- 
le,  vedete,  prego,  come  il  noslro  primo 
gran  prosalore  si  dilclli  di  slempcrarc  il 
concello  danlesco,  e dilavarlo,  e scolo- 
rarlo  della  nativa  e viva  freschezza  dellc 
sue  linle:  vedete  come  si  balocca  co’  no- 
slri  cervelli,  baleslrandoli  nello  Spazio  e 
nel  Tempo,  che  son  due  pcrigliosi  sco- 
gli,  Ira  cni,  come  tra  Scilla  e Cariddi, 
varen  limida  e mal  sicura  la  navicella 
dell’ingcgno  ideologico! 

Lo  stesso  Tommaseo  ha  meglio  per 
nomc,  che  per  verbo  quella  voce,  cd  il- 
lustra  il  lesto  con  quesle  parole. 

Durerd  (la  cui  fama)  lunga  e perenne 
quanto  la  creazione  di  questo  universo. 

Noi  dopo  aver  esposla  la  nostra  opi- 
nionc  con  franche  e libere  parole,  senza 
intendimenlo  di  punlo  derogare  all'altrui 
merilala  fama;  lasciamo  cbe,  avulo  in 
cima  d'ogni  cosa  il  vero,  sla  d’allri  e sin- 
cero  e spassionalo  il  giudicarne. 

Che  se  niluslre  moderno  comentatore 
alia  voce  molo  arreca  la  definizione  d’A- 
ristotelc^  Tempus  esl  numerus  motus; 
se  riferisce  da  Plalone:  li  molo  non  po- 
tere  aver  principio,  se  non  da  forza  la 
quale  si  muove  da  sd;  se  da  S.  Tomrna- 
so:  Che  il  moto  e il  tempo  hanno  quan- 
tild  e conlinuild  dalla  grandezza  sopra 
la  quale  passa  il  molo:  lutla  questa  e- 
squisila  dollrina  non  ultro  fa,  die  riron- 
fermare,  con  aulorila  di  anlichi  c pro- 
fondi  pensatori,  I’idea  subbiclliva  e mc- 
tafisica  della  Durala  e la  nozione  fisica 
del  Tempo,  che  si  spiega  anche  oggi  col 
moto  meccanico  e col  principio  della 
causalila.  Plalone  poi  in  quella  sovrana 
sentenza  porge  ai  filosofi  un  capo,  onde 
si  argomenli,  pel  solo  fallo  del  moto  II- 
sico  0 conlingenle,  alia  realla  d’  un  pri- 
mo ed  elcrno  Motore.  Teoriche  in  vero 
profonde  e belle,  secondo  Filosolia;  ma 
che  vanno  lungi  dal  proposto  lema.  Ari- 
slolele  dicendo:  Tempus  esl  numerus 
motus,  vuol  signilicare  che  tT  tempo  d 
numcro  o misura  del  molo,  cioe  che  tl 
molo  misura  il  tempo;  o in  aliro  modo, 
che  il  tempo  si  calcola  per  moii:  il  che 
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6 tanlo  vero,  die  lo  slcsso  linguagoio  lo 
cspritnc;  dappoiclife  i sccoli,  gli  anni,  i 
giorni  c Tore  si  Fanno  di  minuti,  dcUi 
aiiclie  punli,  istanli,  allimi,  guasi  alii, 
aOtmi,  ovvero  di  rnomenli,  ciofc  movi- 
menli. 

Ma  non  si  dice  die  grossamonle:  tl 
Icmpo  esser  la  misura  del  m<Ho:  itnpe- 
rocdife  codcsto  momenlo,  o movimento, 

0 molo  non  6 allro,  die  un  certo  mula- 
mento  d'alcuna  cosa  no’  suoi  modi  d'es- 
sere,  per  diversi  punli  in  sfe  stessa  varia- 
bilc  ; OTvero,  ncl  senso  pifi  volgare  cd 
ovvio,  da  liiogo  a luogo  ; onde  diciamo 
die  si  niuove  sol  citi  chc  miita  stale  o 
posizioiie;  life  che  si  muove  pife  o men 
celcre,  se  non  qtiando  tali  mutamonli  si 
succcdono  in  maggior  numcro  ncl  mc- 
dcsimo  tempo.  Or  se  la  cclerila  e velod- 
ti  del  molo  fe  riferila  airidcntitfe  del  tem- 
po e misiirata  da  questo;  pare  adunque 
cliiarissinio  die  il  molo  presuppone  il 
tempo,  ossia  die  il  tempo  non  fe  vera- 
mente  cosliluito  dal  molo.  Ed  iiifatli  non 
sono  coMvertibili  I’una  ncirallra  Ic  due 
proposiiioni: 

It  tempo  6 misura  del  moto. 

Il  moto  e misura  del  tempo, 
poidifc  si  direbbe  la  stessa  eosa  e^ser  la 
misura  e il  misurato  insieme;  ovvero 
die  la  quantitd  misuratasia  la  misura 
di  sfe  mcdesinia:  la  qiial  cosa  ripugna 
iiondife  alh  Matemalica,  al  senso  eomii- 
iic,  die  non  saprebbe  altro  inieiiderc  per 
misura,  fuordife  uiia  quantita  ferma  e 
coslante,  prest.nbilita  perdife  serva  a dc- 
tcrmiiiarc  la  grandezza  di  tulle  le  altre 
ad  essa  omogencc. 

E lasdando  pure  agl’Idcologi  le  solli- 
li  riccrr,he  sulla  iialiira  ddlo  spazio  c 
della  durala,  pognamo  per  un  islante  die 
r.Mligliicri  poltW'  dalla  prcallcgala  dc- 
Unizionc  arislotelica  aver  trallo  il  parlito 
d’usarc  per  Tempo  il  Molo;  s’lnferirebbe 
che  Dante  non  fosse  nfc  gran  filosofo,  nfe 
gran  pocta.  Non  il  prime,  perdife  non 
iivrebb’cgli  lollo  per  il  deniiilo  tempo  il 
• suo  idcniico  o la  siia  delliiizione  misura 
del  molo;  ma  solamente  una  parte  di 
questa,  ciofe  molo:  ora  il  molo,  cos\  ge- 
neralmcntc  cnuncialo,  compreiide  anchc 
(pieliu  non  misurato,  die  non  fe  tempo. 
Won  il  sccondo,  perdife  usarc  molo  per 
tempo,  per  la  sola  ragione  die  rnno  fe 
misura  dell’  allro,  non  sarebbe  da  poda 


die  abborrisca.  siccome  fa  Dante,  dalle 
solisliehe  e dalle  scolastidie  astratlezzc; 
e come  fa  lo  stesso  Virgilio  da  lui  felice- 
mente  emulato.  Iiifatli  rediiamo  tcslual- 
meiilei  luoglii  dieilFioreiiliiio  polfe  aver 
presenti.quan  Jo  da  Beatrice  fa  dire  al  Man- 
tovano  poela  qudio  die  da  costui  fu  fal- 
lo  dire  da  Enea  a Didone,  da  .Mcnaica  a 
Dafni  c da  Tiliro  ad  Oltaviano  (a).  Il  pri- 
me fe  questo: 

In  fretn  (lum  Ituvii  current,  Pohis  diim  siiiera 

ipnsre.l 

Sem/ier  honos  noinenrjue  liiiim,  laudesz/un  mn- 
(nebimt.  ^En.  1). 

Dic’egli  in  serdenza:  per  quanto  avra 
durata  T ordine  nalurale,  onde  i fiumi 
melton  face  ncl  mare,  e T Orsa  t/irerd 
inlomo  al  Polo ; per  tanlo  durerd  I'o- 
norala  tua  rinomonzo.  — Ma  egli  non 
vi  nomina  quest’ordine,  sibbene  ve  ’1  dc- 
scrive  o designa  per  falli  sensibili ; vo- 
Icndo  da  poela  ecccllenle  parlare  al  cuo- 
rc,  al  sentiinenlo  o alia  faiilasia,  con  nn 
linguaggio  die  dipinge  a color!  di  cose 
visibili,  anzichfe  affaticarc  la  mcnlc  c 
slringerla  e lorlurarla,  aedoedife  perven- 
ga  a forza  di  raziocinio  ad  intcnderc  di 
coleslo  ordine  nalurale. 

L’  allro  passo  parallclo  al  primo  fe  il 
seguente: 

Piimjuqn  mantis  aper,ltmios  dim  piscis  amabiU 
lhimipii‘thiimopascenlUTnpes,dumrareciradiie, 
Semp'r  hdnas,  nom-nque  tuiim,  lamtcsqne  ma- 

{waunt. 

(Virg.  Ed.  V,  TO  seg.)  (b). 

Ha  detlo  a questo  luogo  quel  medesi- 
mo  flic  ncl  precedcnle. 

(a)  E Virgilio  medesirao,  ill  Eurialo  e Niso 
rhe  alia  patria  indipendenza  diedero  gcncrosi 
U vita,  dim  (.Eneid.  IX  4ill): 

Fnrtiinati  nmholsi  quid  men  carminn  pnssunl, 
Kulln  dies  unquam  mimori  r-as  eximet  aero. 
Diim  damns  .Kaeae.  t'apitoll  immobile,  saxum 
Aaolet,  impe.riumque  pater  rumaims  luibebil, 

Durcra  quanto  11  mondo  lontana,  k mollo  dlp- 
piii!  Quanto  il  moto,  per  crearione,  bcssaggine! 

(b)  Ecenne  una  traduzione  pib  ehe  imitatione 
fatti  dal  Tasso  net  suo  Hoqo  di  Corinna: 

Mentre  il  cinghtal  de’  monti  i duri  ginghi, 
llonlrc  ii  pesce  ameri  qli  ondosi  flumi, 
Mentre  si  pasceran  I'api  di  liori, 

E di  rugiada  avran  celesta  cibo 
Ec  canore  rJcale,  in  terra  sempro 
Piii  saldo  rimarta  rhe  in  salda  pictra 
L'onor  tuo,  la  tua  lode  e it  chiaro  nomo. 

Veggasi  quanto,  nclla  coscienza  del  proprio 
valord  preveqqaoo  duralun  la  loro  faras,  (Ira- 
zio  (Lib. Ill,  Od.  :i0  v 1 a 12)  e Ovidio  (Ma-  -'*> 
871  ec.)  (Trist.  HI,  7, St)  dove  pone  1 impeto 
romano  a termine  dl  sua  gloria. 
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INFERNO 


L amico  raio,  e non  della  ventura, 

Nella  diserla  piarjfjia  e impedito 
Si  nel  cammin,  die  volto  e per  paura  ; 


Da  ultimo  allcghiamone  im  icrzo,  chc 
fii  al  nostro  assunto,  dall’  E^lo^a  prima; 
Anlp.  kves  erpo  pnscentur  in  aot/iere  cervi 
Kl  freUi  desltiuenl  nudos  in  littore  visces: 

Antn,  pcrerratis  amborum  finibus,  exul 
Aul  Ararim  Paribus  bibet,  ant  Germania  Tigrim, 
Quam  nostro  illius  labatur  pe.ctore  vuUus. 

Che  dic’egli  qui  Titiro?  Che  andrcbbe 
prima  lutto  quest’  ordine  a soqquadro, 
oqui  cosa  in  subisso,  e si  ricadrebbe  ncl 
caos  0 nel  nulla;  ch’ei  potessc  cancellare 
dal  petto  la  faccia  della  felice  mcmoria 
di  Augusto.  Non  bastava  egli  che  diccsse 
soltanlo:  Prima  tomerd,  tuUo  nel  caos, 
che  ec.,  e non  avrebbe  detto  lo  stesso?— 
Lo  stesso,  senza  dubbio,  ma  non  detto 
poeticamente,  qual  si  conveniva  a Virgi- 
lio,  e per  le  ragioni  accennate  di  sopra. 
Ma  perch6  pi it  parole  dove  poteva  il  poe- 
ta  sbrigarsi  con  un  caos?— Perchfe  que- 
sta  sola  parola  gittava  in  un  caos  la  fan- 
tasia e I’apprensiva  ; la  quale  va  scmpre 
di  sua  natura  al  sensibile,e  schiva  quan- 
to pub  r inlelligibile.  Nb  vale  dire  chc 
Dante  uscisscne  con  la  sola  parola  mon- 
do  ; dappoichb  quesla  parola  mondo  e 
complessiva  d’obbietli  tutli  sensibili;  ep- 
pero  immcdiatamcnte  riferibili  a fanla- 
smi  di  cui  dilettasi  la  imniaginazionc. 
Essa  parola,  lo  ripetiamo,  coniprende  in 
sintesi  pib  che  a parte  a parte  dir  potes- 
se  Virgilio  negli  allegati  versi.  Chi  legge 
Virgilio  abhisogna  che  sintcsizzi;  a cohii 
che  legge  in  Dante  fa  meslieri  d’  analiz- 
zare:  ma  (juesta  voce  mondo  b tale  una 
sintesi  chc  vi  s’  intuiscc  a primo  colpo 
d’attcnzione  tutto  e quanto  dee  dar  pabo- 
lo  alia  fantasia. 

Sicchb,  concludiamo,  questa  voce  vale 
ncl  verso  dantesco  essa  sola  un  mondo ; 
e lo  scambiarla  col  moto  commoverebbc 
c sconvolgercbbe  la  Filosofia,  la  ragioii 
poctica  e 1’  alto  intendimento  del  nostro 
divino  cantore. 

Ecco  come  il  maestro  di  Dante,  Ser 
Brunetto  Latini,  traduce  da  Tullio  (Oral, 
pro  Marcello ) in  volgare : « La  qual 
« cosa  per  certo  b lanta  c tale,  che  neu- 
« na  ctade  potrb  porre  fine  alia  mcmoria 
K dclle  tue  opere.  Perchb  la  giustizia  e 
« la  dolcczza  dcll’animo  quando  si  trova 


K servata  e fatta  per  li  signori,  ciascuno 
« giorno  florisce  pib  per  li  uomini  che 
« la  ricordano  e lodano.  E avvegnachb 
({  neuna  operazione  e cosa  chc  si  faccia 
« con  mano,  sia  tale  che  per  vccchiezza 
((  non  si  consumi ; tuttavia  la  lode  e la 
((  faraa  delle  tue  virtudiose  opere  (o  Ce- 
« sare)  rimarra  edurerb  sempre  ». 

Non  si  comprende  come  intrudendo 
r idea  della  Creazione  volcssc  Dante 
sdrucciolare  nelP  ipcrbolico,  dietro  la 
chiara  sobrieta  di  Virgilio,  di  Cicerone  c 
del  suo  maestro,  dal  quale  impronta  lo 
voci  c I’clocuzione;  sarebbe  stato  in  mo- 
dcrazione  da  mcno  di  Torquato  Tasso 
chc  dice: 

Orni  mia  lingua 

Ci5  ch'ascolti  ogni  etb,  nulla  I’estingua. 

E di  Ugo  Foscolo: 

K tu  OQorc  di  pianto,  Ettore,  avrai 
Ove  sia  santo  e lagrimato  il  sangue 
Per  la  patria  versato,  e finchb  il  Sole 
llisplendera  sulle  sciagiire  umane. 

61.11  Bianchi:  uVamico  miocc.  I’uo- 
mo  amato  da  me  c non  dalla  fortuna, 
I’amico  mio  sfortunato  ». 

Bella  oltrc  modo  b quesla  inlcrprcta- 
zione;  ma  non  so  se  sia  secondo  la  sem- 
plicitb  della  locuzione  e P intendimento 
del  pocta  chc  usava,  come  venivagli  suo 
fatto,  le  sentenze  degli  scrittori  che  lo 
precessero,seriza  contorcerle  in  logogrili. 

Uamico  mio  s’intende  I’amico  di  me, 
ciob  chc  ama  la  mia  persona,  e non  del- 
la venlura,  non  gib  la  mia  fortuna;  se- 
condo il  trito  proverbio:  Tempore  felici 
mnlti  numcrantur  amici,  si  fortuna  pe- 
ril, nullus  amicus  erit.  Ecco  di  simi- 
glianti  esempi. 

Fra  Jacopone  delta  i caralleri  del  vero 
amico,  dicendo: 

O'lcHc buona  smicizia 
Che  d’ogni  tempo  dura: 

Poverty  non  la  parte, 

N6  nulla  ria  ventura. 

Dante  intende  per  ventura  la  prospera, 
la  sors  forluna  de’  latini,  c si  fa  chiama- 
rc  vero  amico,  come  colui  che  amava 
Beatrice  per  sb  e non  per  lo  suo  felice 
stato. 

Nel  capilolo  col  nome  di  Favolello  in- 
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E temo,  che  non  sia  gia  si  smarrito, 


dirizzato  da  Scr  Bruncito  Lalini  a Ser  Ru- 
slico  di  Filippo,  si  ricordano  a questo  i 
doveri  del  leale  amico,  e si  dice,  fra  lo 
altre  cose  e ia  moltc  parole,  quanlo  in 
poche  il  nostro  Dante  ebbe  espresso: 
Altretlal  ti  ridico 
Della  ritroso  amico, 

Che  alia  comlacianza 
Mostra  grande  abbondanza; 

Po'  a poco  a poco  alicnta 
Taoto  che  anneenU, 

G di  delta  e di  fatto 
Gii  non  oaserva  patto. 

Cosi  ho  posto  enra 
Che  amico  di  ventura 
Come  rota  si  gira, 

Che  mi  pur  guards  o mlra 
Como  fortune  corre: 

E se  mi  vede  potto 
In  glorloso  state, 

Serremi  di  buon  grata; 

Ma  se  caggio  in  angosce 
Pih  non  mi  riconosce. 

Ecco  propriamentc  che  voile  intender 
Danlc  per  L’ amico  mio  e non  della  ven- 
tura:  un  amico  sincere  ec.  All’  opposto 
amico  della  venlura  non  si  pub  pren- 
derc  per  chi  dalla  fortuna  b favorito;  ma 
per  un  Amico  da  stamuti.  II  pib  che  ne 
cavi  b un:  Dio  t'aiuli. 

64.  Gli  antichi  dissero  anche  marrito; 
c cosI  marrimenlo  e smarrimenlo.  Di 
conseguenza  b che  si  dicesse  marrire  e 
smoirirc.  La  primitiva  signiOcazionc 
I’apprendiamo  dal  Du-Conge,che  chiari- 
sce  la  voce  Marrilio:  Delrimenlum  aul 
jactura  rei,  vel  molestia  aul  animi  do- 
lor, tjualis  ex  damno  nasci  solel;  quo 
sertsu  el  nos  vulgo  matrilum  nunc  quo- 
que  dicimus  ilium,  qui  de  re  quapiam 
dolel. 

Smarrire  val  dunqiie  per  proprietb  di 
voce:  SolTrire  un  damio  una  perdita  e di 
questo  rattristarsene ; quindi  diciamo 
smarrito  chi  si  duolc  di  checchessia; 
stnarrire  la  via,  il  senno  ec.  per  per- 
dere  ec. 

Jacopo  da  Lenlino,  in  senso  proprio: 
Blembrando  cib  che  Amore 
Mi  fa  solfrire,  e’  (io)  sento 
Tai  marrimento,  • ond'eo  sono  al  moriro. 

Dante,  del  pari  in  senso  proprio. 

Inf.  T.  3. 

Chh  la  diritta  via  era  smarrita. 

Parad.  II,  i. 

Tomate  a riveder  11  vostri  liti, 

Non  vi  mettete  in  pelago,  chc  forsc 


Perdendo  me  rimarrestc  smarriti  (s). 

Inf.  V,  12: 

PieU  mi  vinae  e fui  quasi  smanito. 

Qui  I’autore  non  avea  smarrita  nessu- 
na  via;  ma  s'  era  addolorato  di  land  che 
usciron  di  vita  violentemente  per  amore: 
e dice  quasi,  perchb  la  pena  ch'essi  so- 
stengono  b d’allronde  debilamenic  loro 
inflitta  dalla  divina  giustizia,  contro  cui 
in  certo  modo  farebbe  chi  quo'  dannati 
commiserasse:  o ftieglio,  chc  la  pielb  o 
compassione  fu  si  intensa,  che  superan- 
do  la  forza  del  sentimcnlo,  egli  poco 
men  che  venisse  a mancare,  cadere  in 
deliquio,  tramortirc,  svenire.  Siccome 
altrove  (Inf.  III.  135): 

La  qual  (lucei  mi  vinse  ciascun  sentimento 

E caddi  come  I’  uom  cui  sonno  piglia. 

E come  poi  alia  fine  del  predetto  V canto 
non  potette  resistere  e dice: 

Di  pietate 

r venni  men  cosi  come  io  morisse 
E caddi  come  corpo  morto  cade. 

E questo  b smarrimento,  ciob  cITotto 
della  perdita  de’  sensi  e deH’atlivila  dcl- 
lo  spirito  (h). 

Inf.  X,  125: 

Hi  disae:  perchb  sei  tn  si  smarrito? 
cd  era  perchb  Farinata  gli  avea  prcdcllo 
chc  proverebbe  in  sb  stesso  quanto  dilll- 
cil  cosa  ell’  b per  1’  csulc  racquistarc  la 
patria  pcnhita. 

Parad.  XXXIII,  16: 
fo  credo,  per  t’acurae  ch'io  solfetsi 
Del  vivo  raggio,  ch'io  sarei  smarrito,^ 

Se  gli  occhi  miei  da  lui  fosaero  aversi. 

Dice  il  pocU  chc  sarebbe  reslalo  do- 
lente  della  perdita  di  tanlu  bene,  quanto 
egli  ebbe  fissando  gli  occhi  nel  vivo  rag- 
gio di  Dio;  se  mai  gli  avesse  altrove  ri- 
volti,  alia  forte  impressione  della  luce 
divina,  e stato  non  fosse  ardito  e saldo  a 
sostcnerla. 

Finalmcnte  dicesi  smarrilo  chi  preso 
di  subita  paura  si  spaventa  e atlcrrisce, 

(a)  Giacomo  Puglieai: 

Oi  Deo!  perchb  m'hai  posto  in  tale  stanza?  (stato) 
Ch'io  son  smarrita,  nb  so  ove  mi  sia;  eee. 

(b)  Dello  Bianco: 

Madonna  mia;  di  voi  tale  ho  temenza, 
Ch'eo  esco  fuor  di  mia  opinions, 
Smarrlsco,  e perdo  tutta  conoscenza. 

Il  vetbo  smarrire  c qui  posto  in  meoo  a m- 
role,  che  n’  esprimono  la  propria  sua  sigiufi- 
caaione. 
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IiM-ERNO 


Cli’io  mi  sia  tardi  al  soccorso  Icvata,  es 

• Per  quel,  ch’i’ho  di  lui  nel  cielo  udito. 

Or  miiovi,  e con  la  lua  parola  ornata, 

E con  do  che  ha  meslieri  al  suo  campare, 


all’idca  tl’un  danno  o pcricolo  die  credo 
soprastargli. 

Onde  il  Pocla,  di  Sordcllo,  die  intese 
lui  csscr  i(o  vivo  in  Purgatorio,  dice: 

Purgal.  VIII,  61: 

E come  fu  la  mia  risposta  udila, 

Sordello  ed  egli  iadietro  si  raccolse, 
Come  gente  di  subito  smarrita. 

Vive  lullodl  Ira  i noslri  contadioi  la 
voce  Smarrare  per  Assolligliare  un  le- 
gno  0 allro  simile.  Eppure  Smarrare  h 
iu  slcsso  Smarrire  vollo  dalia  Icrza  alia 
prima  conjugazione,  come  di  mille  allri 
verbi  si  h failo. 

Si  dice  ancora  Ira  il  popolazzo  Fare 
tm  marrone  ed  Ammarrunare  per  dare 
ill  errore  o in  uno  sbaglio,  onde  ne  vien 
danno  e perdila  della  f^alica  c de'mezzi, 
che  ad  un  proposlo  One  si  erano  ordinali. 

Jacopo  da  Lentino: 

E stando  gaio  divento  smamito. 
cio6  Irislo. 

Del  reslo  smarrilo,  lolla  la  fig.  da  co- 
lui  die  perde  la  via,  n6  sa  per  dove  rauo- 
vere  i passi,  vale  anche  confvso. 

Uisloro  d’  Arezzo,  che  fiorl  verso  il 
1282,  scrivendo  (Distinz.  8,  cap.  4)  dei 
Diirahili  antichi  vasi  aretini:  En  (in)  It 
quali  se  (si)  trovavano  scolpile,  e desi- 
gnate tutte  le  generazioni  delle  jilanle 
(pianle)  e delle  follie  e delli  flori^  e lut- 
ie  le  generazioni  delli  animali  mirabe- 
Ic  e perfellamcnte,  e allre  nobelissime 
cose,  sicche  per  lo  dilello  facieno  smar- 
rire li  conoscilori, 

61.  Lapo  Gianni  a una  sua  BuMula: 
Poi  se'  Data  d'Amore,  ancclla  utiova, 

D’ogni  virlii  dovresti  esscre  ornata, 
Dovunque  vai,  dolce,  savia,  ed  lotesa: 

La  tua  vista  ne  fa  pcifetta  fede; 

Pcr5  dir  non  ti  comj)io  I'imbasciata, 

Che  spero  sei  del  mio  intellctto  appresa  ec. 

Alla  sua  Canzone  sulla  nalura  d’Amo- 
rc  cosi  Guido  Cavalcanli: 

Tu  puoi  sicuramente  gir,  Canzone, 

Dove  ti  place:  cb'io  t'bo  si  adornata, 

Che  assai  lodata  - sari  tua  ragione 
Dalle  persone  cb’hanno  intendimento. 

Ed  io  mi  son  uno  di  colestoro  a cui 
non  6 avviso  Irovarsi  dramma  d’  ornalo 
poclico  0 Icggiadria  nclla  canzone  del 


Cavalcanli;  salvo  ch’egli  non  intendcssc 
dire,  come  spiega  Vine.  Nannucci:  « Io 
« I’ho  per  modo  piena  di  filosofia,  c di 
((  ragioni  e dimostramenti  naturali...  c 
« con  si  bello  e dollo  ordine  proposla  e 
a provata  in  le  ogni  mia  conclusionc, 
((  che  tu  puoi  andar  sicuramente  ove  ti 
« piace  ».  — Beatrice  direste  che  favcl- 
lasse  a Virgilio  come  il  Irobador  alia  sua 
Chansons:  ma  Dante  invero,  acuto  ncl- 
I’invcnzione,  seppe  dalla  sdolcinata  mo- 
notonia dello  sdilinquito  favellare  dei 
poeli  vagheggini,  Irarre  freschi  e vivi  co- 
lon, e la  graviti  delle  sentenze  abbellire 
con  la  vaghezza  e con  la  spontanea  Icg- 
giadria dello  stile. 

Kon  h per6  da  inicndere  che  la  parola 
del  Pocta  Mantovano  fosse  ornata  come 
(fuella  del  Cavalcanti;  ch'cgli  non  si  sa- 
rebbe  leggermenle  tralto  dictro  il  Fio- 
rentino,  per  le  spaventosc  bolge  del  Tar- 
taro;  e nemraanco  gli  avrebbe  porlo  esem- 
pio  del  bello  stile  che  gli  ha  falto  onorc. 

Mdovi  dello  clcgantcmentc  senza  I'af- 
fisso. 

Muovere  n.  6 parlirsi  d'un  luogo. Ser 
Brun.  Latini  Bettor.  Tull.  Le  quali  cose 
luUe  convengono  muovere  dalla  costi- 
tuzione.  Il  testo  ha:  a consUlutione 
proficiscaniur.  Muovere  si  accomoda 
egualmcnle  bene  al  senso  proprio  di 
parlirsi,  che  al  figuralo  prendcre  origi- 
ne,  nascere  ec. 

Giovanni  dull’  Orlo,  arelino,  che  fiorl 
nel  1250: 

Dal  lata,  io  prego  tc  per  cortesia 
Cbc  nmovi  tostamente 
E vadi  avaati  a mia  donna  gentile  cc. 
Muovl  con  tua  manera  ec. 

Il  Poela,  Inf.  II,  101: 

Si  mossc,  e venne  al  loco  dov'io  era. 

Inf.  X.XVf,  79-83: 

0 voi,  cbe  sieto  duo  dentro  da  uo  fuoco  ec. 

h'on  vi  movete;  ma 

cio6:  ristate,  jfermaievi,  altendele  cc. 

Enzo  Be  usa  anche  senz’afilsso  il  dcl- 
to  verho: 

Ond’io  prego  soave 
PietA  cbe  mova  a giro 
E faccia  io  lei  riposo  cc. 
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L’  aiuta  si,  ch’  io  ne  sia  consolata. 
r son  Beatrice,  che  li  faccio  andare : is 

Vegno  di  loco,  ove  lornar  disio : 

Amor  mi  mosse,  che  mi  fa  parlare. 

Quando  saro  dinanzi  al  Signor  mio, 

Di  le  mi  lodero  sovente  a lui. 

Tacette  allora,  e poi  comincia’  io  : io 

0 Donna  di  virlii,  sola  per  cui 


74.  Lopo  Gianni,  conlemporanco  ed 
amico  di  Danic: 

Eo  laudo  Amor  di  me  a voi,  ainanti, 

Che  ra'ha  sor  tutti  quanli  merilato, 

E'n  sulli  roU  localu  rermcate. 

76.  Parole  che  il  pocia  pagano  pro- 
nunzia  con  intcndimcnlo  ben  altro  da 
qucllo  del  pocia  crisliano.  Virgilio  am- 
mira  la  Donna  che  lascia  il  suo  bealo 
scanno  e scende  in  Inferno,  per  rauover 
lui  ad  andare  in  aiuto  di  Dante.  Vede 
cir  ella  compie  cost  un  atlo  di  virlii  piil 
che  di  dovere,  nel  porre  in  periglio  la 
propria,  per  I'altrui  vita. Cos!  altncno  egii 
pensa  ; onde  gliene  muove  dubbio  nci 
versi  82  e segg.  (V.  le  chiosc  ai  vv.  76, 
77,  78  di  ques’to  Canto).  Or  questo,  an- 
che  a lume  di  ragione,  c sccondo  la  teo- 
rica  degli  oCficl  trattala  da’  savi  del  gen- 
tilcsimo,  pareva  cd  era  un  amore  sovru- 
mano  e simile  a quella  Carila,  di  cui  Cri- 
slo  N.  S.  disse  rlie  non  ha  la  maggiore: 
Kajorem  hoc  charilalem  nemo  liabel, 
ul  animam  suam  ponal  quis  pro  amicis 
suis.  Laonde  le  dice : 0 donna  di  vir- 
tii  ec.  (a)  ciofe  ornata  di  quella  tiirtu  per 
cui  sola  gli  uomini  al  di  sopra  della  stc- 
ra  lunarc  si  elevano  e s'  avvicinano  agli 
immorlali.  Lo  stesso  Cicerone,  sebbene 
fllosofo  gentile,  dice;  Niente  & di  qua  se 
non  moriale  e caduco,  tranne  le  anime 
uniane:  sopra  la  I.una  eterna  i ogni  co- 

(a)Anche  U Scrittura  usa  le  loeuiioniiiej:  glo- 
riae,  Vtr  dolorum  ec.  Il  Be  della  gloria,  I'uomo 
de’  dolori  ec.  I latiai : .ttngnae  rirtulis  n'r  ec. 
per  Uomo  di  gran  ralore  ec.  Dante  nella  Vila 
nnov'a  : La  reina  della  gloria,  per  rei'iia  gloria- 
sa:  e cosi  qui,  Donna  di  rirlit  per  Donna  rtr- 
tiiosa.  Noi : f’omo,  o Dnntio  (f  onore,  invece  di 
Como  onoralo,  0 Donna  onorata,  ec.  6oido  del- 
le  Colonne : 

Cosi,  donna  d’  onore, 

Lo  mio  gran  sospirare 
Vi  poria  certa  fare 

Dcll'amorosa  fianima,  ond'eo  so  Involto. 


sa  (b).  E il  sublimi  loco  nalus  ; 1’  illu- 
slris ; e il  lollere  o ferre  ad  sidera,  e il 
sublimi  feriam  sidera  vertice  ec.  cc.  son 
tutli  dc'modi,  che  inchiudono  I'idca  d'un 
innalzamento  dalla  melma  di  qucsia  ter- 
ra, conccsso  a coloro  sollanto  che  fra  gh 
uomini  si  sono  emineutemente  segnulati 
per  la  virtfi.  Le  stesse  apolcosi,  onde 
vennero  appo  i gentili  molliplicali  gli 
Dei,  non  furono  che  alti  di  riconoscenza 
che  gli  uomini  manifestarono  agli  eroi  ; 
n£  la  viltii  romana  appcilu  Divi  i tiraoni, 
senza  almanco  supporre  in  quclli  o per 
sentimento  o per  ddulazione,  la  virld  cd 
il  valorc,soli  titoli  che  sollevano  gli  uo- 
raini  al  di  sopra  della  loro  sfera. 

Virgilio  polette  bene  impertanto  elo- 
giare  Beatrice  con  ie  belle  parole  rac- 
chiusc  nella  prcallcgala  terzina. 

Ma  Dante  poi,  quando  fece  cosi  par- 
larc  il  suo  Duca,  volgeva  in  mcnle  alcu- 
na  cosa  di  pib  perfello  c di  piCi  sublime. 
Beatrice  non  ft  pel  poeta  latino  piil  che 
una  donna  beata  c valorosa  ; pel  poeta 
ilaliano  ft  un  milo,  un  simbolo  che  per- 
soniQca  la  Teologia.  Egli  fa  parlare  Vir- 
gilio, ma  in  quelle  parole  vuol  che  sia 
espresso  anclie  I’  intendimento  di  chi 
glide  pone  in  bocca:  ed  in  cift,  vedi  su- 
blimitft  I,  ft  la  ragione  umana  che  rico- 
nosce  la  Teologia,  ft  I’antore  d’  un  poc- 
ma  sacro  che  slringe  a riconosccria  quel 
famoso  autore  d’  un  poema  profano. 

Imperocchft  il  fare  a Beatrice  altribuir 
quella  virlii  ch'i  sola  per  cui  L'umana 
spezie  ccccde  ogni  conlenlo  Da  quel  del 
die  ha  minori  i cerchi  sui,  a clie  altro 
accenna  che  alia  Fede,  la  quale  ft  fonda- 

(b)  etc.  Somn.  Sdp  : Infra  nihil  esi  nisi  mor- 
tale  el  radocum,  praeter  animas  generi  homi- 

nnm dulas;  supra  limam  sunt  oelerna 

omnia. 
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INFERNO 


L’umana  specie  eccede  ogni  conlento 
Da  quel  ciel  ch’  ha  miuori  i cerchi  sui ; 
Tanlo  m’  aggrada  ’1  tuo  comandamenlo, 


mento  della  Speranza  e germe  della  Ca- 
rilei  che  Tavviva?  (a)  Senza  la  Fcde  nulla 
sarebbe  della  Rivelazionc,  della  ReligiO' 
ne,  della  Teologia.  La  Fede  discende  da 
Dio  c fa  che  a Dio  s'asceoda  Iravalican- 
do  ed  eccedendo  Tanguslo  cerchio  della 
sfera  sublunare  ioflno  alia  conlemplazio- 
ne  deirinfinito.  Levata  la  Fede,  date  un 
lungo  vale  al  divino  aflluto,  alia  Bibbia; 
e slate  certi  che  1’  uomo  per  ({uanto  al- 
ticro  vada,  superbo  e burbanzoso  di  sua 
ragione;  si  striscera  come  lurido  serpen- 
le  sul  fango  terrestre,  e nulla  piu  aspet- 
tera  che  la  casuale  metamorfosi  della 


(a)  Per  queste  parole  dette  da  Yirgilio  e d*uo- 

80  ben  per  tempo  formarsi  it  concetto  della 
catrice,  che  sotto  11  nomc  della  flgliuola  di 
Foleo  Portioari,  adombra  I'idea  della  Rivela- 
afone,  della  Teologia  t.  delle  virtu  che  le  son 
proprie,tra  le  quaii  la  Fede:  e domina  con  que- 
8to  siflibolo  in  tutta  la  orditura  allcgorica  del 
Pocma.  A conviocerseue  basta  por  mentc  a que- 
sti  ])0cbi  versi  che  riferiamo  traendoli  dal  Pa- 
radise (XXXI,  19  seg.).  Quivi  volge  le  sue  pa- 
role a bcatrice  il  Pocta  e Ic  dice : 

0 donna,  in  cui  la  mia  speranza  vige 
£ cbe  soffristi  per  la  mia  salute 
In  Inferno  lasclar  le  tue  vestioe  ec. 

Per  chi  va  bueda  buccia  seconao  1’  owio  e 
letteral  senso  che  suonano  i vocaboli,  qui  Dan- 
te altro  non  intende,  se  non  che  signiOcare  co- 
me pone  egli  tutta  speranza  in  colei  che, per  sal- 
varlo  ddia  Sdva,  discese  nel  Limbo,  e mandd 
Yirgilio  in  aiuto  di  lui  che  periva.  Ma  chi  piii 
s’addcntri  e n’^samini  sottilmente  lo  spirito 
della  letters,  trover^  che  in  questi  tre  versi  h 
viva  la  figura  della  Teologia  o della  Fede,  o 
Tuoi  della  Rivelazione.  Imperocche  la  Fede  e 
non  altra  k quclla,  in  cui  ha  vita  e vigore  la  Spe- 
ranza;  non  v’essendo  chi  speri  senza  credere;  e 

Juella  della  verace  Teologia,  contemplatrice 
ella  Divinity,  fe  Fede  viva  per  opera  dell’Amo- 
re  0 della  Caritd  {Fidcs  siiie  aperilms  mortua... 
S.  Paolo...).  Or  dal  secondo  e terzo  verso  si  ma- 
nifesta  che  la  Fede  congiunta  a virente  Speran- 
za  era  in  Beatrice  tutta  vita,  in  virth  dell'Amo- 
re  che  opera  I'altrui  bene  e pone  tutto  al  no- 
bile  intento  deH'altrui  salute.  11  verso  7(i  e seg. 
del  Purgalorio  (XY)  conferma  il  fin  qui  detto,  e 
se  ne  rischiara  esso  stesso.  Qui  Yirgilio  a Dan- 
te che  adunava  sempre  dubbi  nclla  sua  meute : 
E se  la  mia  ragion  non  tl  disfama 
Vedrai  Beatrice,  ed  ella  pienamente 
Ti  torri  qiiesta  e ciascun’  altra  brama. 

E piu  che  al  trove  dallasua  vesta  ci  si  dia  co- 
noscer  chi  fosse  la  Beatrice  (Purg.  XXX,  31 
seg. ). 

E Virg.  stesso  (Purg.  VII,  2i) : 

Yirtu  del  ciel  mi  iiiosse  c con  lei  vegoo, 


materia,  la  quale  gli  liga  lo  spirito,  che 
non  riconosce  Taltezza  del  proprio  fine. 

II  Tommaseo  not6,  dalla  Somma,  in 
queslo  luogo:  che  le  cose  note  per  la  ri- 
velazione eccedono  I’umana  ragione,  che 
la  bcatiludinc  h un  bene  che  eccede  la 
nature  creata,  c che  per  la  Scienza  delle 
cose  supreme  (qual’6  la  Teologia  o Bea- 
trice) Puomo  sovrasta  a quauli  enli  sono 
sotto  la  luna. 

Questa  vuol  esser  dunque  la  donna  di 
virlii  secondo  la  mente  dell’  Alighieri  : 
quella  che  altrove  chiama  Donna  di  cor- 
tesia  (Vit.  Nuova).  La  locuzione  6 tratta 
dalla  Scrittura  santa  (Ruth.  Ill,  11): 
Mulierem  le  esse  virtutis 


e piu  felicementc  che  mai,  a coramenda- 
re  Tollicio  di  colei  (rOltimo)  per  la  qua- 
le I’uomo  trapassa  cio  che  si  contiene  dal 
cielo  della  luna. 


Anche  Torquato  Tasso  s’ispirava  al  va- 
lor della  Fede  quando  la  rinata  Clorinda 
dice  in  sogno  a Tancredi : 

Tale  io  son  tua  merei,  tu  me  da’  vivi 
Del  mortal  mondo  per  error  togliesti. 

Tu  in  grembo  a Dio,  fra  grimmortaii  e divi, 
Per  pieti,  di  saFr  degna  mi  fesii. 


Egli  le  avea  dato  il  Battesimo,  ch’e  por- 
ta della  Fede  cristiana. 

Quello  adunque  negli  allegati  versi  in- 
tese  dir  Dante,  non  potetle  intcnderlo 
Yirgilio  che  gli  ebbe  pronunziali;  ma  fa- 
rebbe  maraviglia  se  non  T intendessero 
tanti  solenni  Comentalori. 

Donna  di  virlu  puQ  bene  prendersi  per 
Regina  o Signora  delle  virlQ  tcologali.  I 
Provenzali  e i rimatori  o trovadori  anti- 
chi chiamarono  la  loro  innamorata:  Don- 
na  di  valore:  e Ser  Brunello  Lalini,  nel 
principio  del  Tesoro,  appella  Fiorenza  : 
La  donna  di  Toscana  cio6  la  reina  o il 
capo  di  quella  regione. 

Nel  Poema  atlribuito  a Dino  Compagni 
si  chiama  la  Intelligenza,chc  n’6  I’eroe, 
co’  nomi:  Donna  di  valore;  e cosl  perso- 
nificata  le  si  dice  in  un  luogo  : 

Donna  di  valore 

S’  io  fosse  servo  d’  un  tuo  servidore, 
Sariamc  caro  sovr’  ogni  ricchezza. 

19.  Yirgilio  sle.sso  (Ku.  I,  10  ec.)  fa 
che  cosl  dica  Eulo  a Giunone  : 
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Che  r ubbidir,  se  gia  fosse,  in’  e tardi : so 

Piu  non  I’  ^ uopo  aprirmi  1 luo  talento. 


Tuus,  0 quid  opies 

Explorare  labor ; mHU  jussa  capessere  fas  est. 

1 Trovatori  si  dichiaravano  servitor! 
amilissimi  alle  loro  donne  e madonne,  e 
facevano  della  dama  la  sire  e la  reina, 
dicendole  soUo  sopra,  come  alia  sua 
Chiaro  Davanzati : 

Gentil  mia  donna,  poi  ch’  io  ’nnamorai 
Nel  Tostro  adorno  viso  riguardando, 

Di  nessun’  altra  cosa  non  pensai 
Se  non  d’  ubbidir  vostro  comando. 

Dante  adunque  fa  del  poeta  latino  un 
provenzale  in  questo  luogo,  e non  meno 
gentil  parlatorc  di  quel  che  umil  si  fosse 
il  re  de’  vcnli  alia  moglie  di  Giove.  — II 
Nostro,  Rim. : 

Credo  che  in  del  nascesse  essa  soprana 
E venne  in  terra  per  nostra  salute. 

L’  Alighieri  non  fu  si  spasimato  plato- 
nico  come  il  Petrarca,  e senza  trarre  lun- 
ghi  sospiri  dopo  la  mortc  di  Beatrice, 
prese  miglior  partito  di  trasformarla  nej- 
la  Teologia.  Ambidue  pero  alzarono  tari- 
to  a cielo  I’idolo  del  cuore,  che  per  loro: 
Mostrb  quanto  potea  la  lingua  nostra. 

80.  Non  sarebbe  strano  pensare  che 
se  venisse  qui  come  particella  deprecali- 
va  simigliante  al  sic  de’  Latini.  A1  modo 
che  Guitton  d’  Arezzo  disse  : 

Che,  se  m’  aiuti  Deo, 

Quanto  pih  dico,  pih  m’  b dolce  dire. 

Lat.  Sic  Deus  me  adjuvet.  Ma  sta  il  ve- 
ro,  che  codesto  se  gia  fosse  6 conforme 
a queir  allro  (Inf.  XXVI,  10) : 

E se  giii  fosse,  non  saria  per  tempo 
ben  dislinto  dalla  iocuzione  dcprecativa 
del  verso  scguente : 

Cosi  foss’  ei,  daccb&  pur  esser  dee  I 

81.  Tale.ito,  volont^,  voglia,  deside- 
rio,  piacere. 

Brun.  Latini.  Fior.  di  Filos. : Che  co- 
sa e il  sonno  ? Sonno  d immagine  di 
morle,  riposo  delle  fatiche,  talento  (vo- 
glia, desiderio)  degl'  infermi,  desiderio 
de’  miseri.  Il  Nostro,  cosl  in  un  sonetto: 
Guido,  vorrei  che  tu  e Lapo  ed  io 
Fossimo  presi  per  incantamento 
E mess!  in  un  vascel,  ch'  ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a voter  vostro  e mio ; 
Sicchd  fortuna,  ed  altro  tempo  rio 
Non  ci  potesse  dare  impedimento ; 

Anzi  vivendo  sempre  in  un  talento, 

Di  stare  insieme  crescesse  il  disio  ec. 

E cosl  usa  questa  voce  in  vart  luoghi 


(Inf.  V,  39.  — X,  55.  — Purgat.  XXI, 
64  ec.)  — Talento  per6  vale  piCi  voglia 
mossa  da  natural  propensione  a cosa  non 
pur  pensata,  che  volonla  la  quale  tenga 
dietroalla  previsione  dell’intelletlo;  eppe- 
r6  seguita  il  senso  piuttosto  chela  ragione. 
(Inf.  V,  39). 

Cotesta  propriety  del  vocabolo  si  fa 
manifesta  da’  luoghi  accennali  e da  mol- 
ti  altri  che  si  scontrano  negli  scritlori, 
dove  talento  si  dee  togliere  nell'accetla- 
zione  di  laida  voglia,  lussuria  ec.  Lat. 
lubido  ec.  Il  Tasso  dice : 

Sul  Tago  il  destrier  nacqiie,  ove  talora 
L’  avida  madre  del  guemero  armento, 
Quando  1’  alma  stagion  che  n'  innamora 
Nel  cor  1’  ispira  il  natural  talento  ec. 

Ecco  altri  esempi  da’quali  s’apprende 
il  sentimento  in  cui  gli  anlichi  adopera- 
rono  essa  voce. 

Guido  delle  Golonne : 

Non  ho  talento  di  far  misleanza 
oggi  si  direbbe:  non  son  tagliato,  porta- 
to,  inclinato  a mancare  o a commettere 
dislcaltil. 

Mazzeo  Ricco : 

E non  aggio  altra  vita 
Se  non  solo  un  talento 
Com’  eo  potesse  a voi,  donna,  venire. 

Quindi  Atlalentare,  essere  a grado, 
Lapo  degli  Uberti : 

Dira'le  tosto  che  non  m’  attalenta 
Null*  altro,  se  non  ci6  che  lei  contenta; 

E quanto  vuol,  vogl'  io  similemente. 
Intalenlato  per  invoglialo,  voUmtero- 
so,  infiammato  di  desiderio  ec.  Din. 
Comp.  Intellig.: 

Cesare  intalentato  di  battaglia 
Parlamentb  e disse : ec. 

Quanto  sia  da  volontd,  a talento,  da 
invogliarsi  a intalentarsi  rilevasi  bene 
da  ci6  che  dice  Madonna' sdV  Amante 
nell’antichissima  canzone  di  Ciullo  d’Al- 
camo : 

Che’l  nostro  amore  ajungasi 
Non  boglio  m’  attalenti 

ciofe : non  vo’  che  mi  piaccia.  Che  sia 
propriamente  talento,  lo  dice  egli  appres- 
so  in  queste  parole  : 

Ah  compli  mio  talento,  arnica  bella, 

Che  r arma  con  lo  core  mi  s'  infella, 
e lo  stesso  Dante  (Inf,  V),  dove  dice  dei 
carnal! : 

Che  la  ragion  sommettono  al  talento. 
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Ma  dimmi  la  cagion,  ch^  non  li  guard! 

Dello  scender  quaggiuso  in  questo  centre 
Dair  ampio  loco,  ove  tornar  tu  ardi. 

Da  che  tu  vuoi  saper  cotanto  addentro,  ss 

Dirotti  brevemente,  mi  rispose, 

Perch’  io  non  temo  di  venir  qua  enlro. 

Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose 
Ch’  hanno  potenza  di  far  altrui  male : 

Dell’  altre  no,  che  non  son  paurose. 
r son  fatta  da  Dio,  sua  merc6,  tale. 


85.  Da  che  per  quandOj  Jacopo  da 
Lentino : 

Lo  cecer  (ct^o)  canta  piu  gioiosamente 

Da  ch’  egli  e presso  alio  suo  finimento. 

88.  Delle  cose  che  non  possono  far 
male  sarebbe  il  temere  stoltezza,  dice  an- 
che  Orazio  Lib.  II,  Sat.  Ill,  53  ec. : 
Esi  genus  nnum 

SiitUUiae  nihilum  meluenda  timentis 

91  seg.  1“  Vengono  molte  cose  degne 
d’esser  per  soUilc  osservate  in  questa 
terzina,  le  quali,  quanto  io  mi  sappia, 
non  furono  pur  leggermente  toccate  dai 
comentatori. 

Avvegnacchfe  a Virgilio  tardasse  d’ob- 
bedire  al  comandamento  di  Beatrice;  pu- 
re vi  pon  tempo  in  mezzo,  non  potendo 
egli  tanto  tenersi,  che  non  le  domandi 
come  non  si  guardi  del  venire  in  quel 
luogo  tartareo.  La  quale  curiosita  sem- 
bra  tanto  imporluna,  leggiere,  epperd 
indegna  di  quel  Savio  gentile;  ch’  Ella 
non  ha  peritanza  di  cominciare  la  rispo- 
sta  con  quelle  parole  (Inf.  II,  85) : 
Dacch^  tu  Tuoi  saper  cotanto  addentro, 
Dirotti  brevemente  ec. 

le  quali  in  certo  modo  lo  ripigliano  del 
voler  egli  entrare  e ficcare  un  po*  troppo 
il  naso  ne’segreti  di  Santa  Marta:  e,  per 
gentile  che  la  si  fosse,  rispose  molto  bre- 
ve a lui,  che  non  dovea  punto  indugiarsi 
a eseguire  F imposta  missione. 

Ma  cotesta  curiosiUi  di  Virgilio,  e la 
risposta  ne*  modi  che  da  Beatrice  venne 
fatta,  inchiudono  an  vero  che  merita  es- 
ser  posto  a luce. 

Favellano  qui  la  ragione  e il  senno 
umano  personifleato  in  Virgilio,  e la  Teo- 
logia,  la  Religione,  la  Kivelazione  sim- 
boleggiate  nella  Beatrice.  Dante,  non  es- 
sendo  seltario  del  razionalismo  puro, 


tenne  con  S.  Tommaso  e con  gli  allri  G* 
losofl,  quel  che  poi  fu  profondamente  ri- 
fermato  dalla  dottrina  del  Vico  : alia  in- 
telligenza  deH’uomo  esser  posto  un  con- 
One,  di  dal  quale  h un  ordine  supe- 
riorc,  ed  inaccessibile  al  lume  della  no- 
stra mente,  se  non  sia  sorretta  ed  aiutata 
dal  Vero  sommo  che  le  si  rivela. 

La  FilosoGa,  che  non  intende,  si  mo- 
stra  dunque  bramosa  di  sapere  come  e in 
che  modo  un’anima  beata  non  si  guardi 
dello  scendcre  in  inferno;  alle  cui  angu- 
stie,  miserie  e dolori  parrebbe  lo  esporsi 
0 mattezza  o temeritk  non  consentlta  dal- 
la ragione.  E la  Teologia  le  risponde  con 
parole  sue  proprie  e con  argomenti  infal- 
libili  desunti  dalla  Sapienza  3. 

Justorum  animae  in  manu  Dei  sunt, 
el  non  tangel  illos  tormentum  malitiae. 
Notate,  di  grazia  il  concetto  biblico  tras- 
fuso  mirabilmcnte  in  questa  terzina  dan- 
lesca;  dove  il  tormentum  malitiae,  ch’  6 
quanto  dire  tormentum  malorum,  vien 
signiGcato  per  quelta  vostra  miseria  e 
fiamma  d'esto  incendio,  che  sono  la  du- 
plice  pena  del  danno  e del  senso,  tor- 
menlo  ai  dannati;  dove  quel  non  mi  tan- 
ge,  che  pare  un  vieto  latinismo,  e tanto 
interessa  gli  studl  de'eomentatori  a ciiio- 
sario  col  tange,  tocca  e nulla  piu,  rende 
compiuta,  pretta,  miniata  la  locuzione 
non  tanget  illos 

della  Scritlura.  Nulla  h dunque  ozioso  od 
indifferente  nel  preallegato  passo;  da  cui 
si  pub  due  cose  rilevantissime  apparare: 
I’una,  che  dalla  Glosofla  progressista  e 
dalle  formole  del  GlosoGsmo  moderno, 
questo  Poeta,  ad  intender  lo  quale  furo- 
no volli  sempre  gli  studl  de’  piD  nobili 
ingegni,  non  divien  pib  chiaro,  che  per 


CANTO  II. 

Che  la  vostra  miseria  non  mi  tange, 

Ne  flamma  d’ esto 'ncendio  non  m’assale. 

Donna  6 gcntil  nel  Ciel,  che  si  compiange 
Di  qucsto  'mpedinienlo,  ove  io  li  mando,  ss 

Si  che  duro  giudicio  lassu  frange. 

Quesla  chiese  Lucia  in  suo  dimando, 

E disse : or  abbisogna  il  tuo  fedele 
Di  le,  cd  io  a te  lo  raccomando. 

Lucia,  nimica  di  ciascun  crudele,  loo 

Si  mosse,  e vennc  al  loco  dov’  io  era, 

Che  mi  sedea  con  1'  antica  Rachele : 


la  luce,  della  quale  pud  schiararlo  la 
dotirina  de'  padri  della  cliiesa,  di  Arislo- 
tele,  e di  S.  Tommaso:  I’  altra,  cbe  fard 
cosa  grandcmcnte  utile  alia  retta  intelli- 
genza  della  Divina  Commedia,  chi  nella 
Bibbia  avrd  spigolato  e ricolli  que'  luo- 
ghi  lulli,  da'quaii  venne  falto  all' Alighie- 
ri di  alligtiere  con  la  profonditii  dei  con- 
cetli  la  bellezza  e leggiadria  dclle  forme. 

2°  Due  negalivi  gcncralmente  parlan- 
do  alTerraano  nel  latino;  il  non  col  nten- 
le  0 nulla  negano  nella  lingua  nostra. 
In  questo  verso : 

Nd  fiainma  d'eato  iacendio  non  m'aasile. 
parrebbe  che  il  nd  non  aCfermasse  alia 
latina.  E non  sarcbbc  nulla  da  opporrc, 
chi  non  sapesse  per  altri  esempi  che  lal- 
volta  d questo  A'd  una  coogiunzione  che 
scusa  e;  val  dire  non  una  particeila  nc- 
gativa,  ma  congiuntiva. 

Bonaggiunta  Urbiciani: 

Che  II  rolere 
Poco  d’avere 

Fifi  che  bonti  nk  pregio  di  persona. 

Masarello  da  Todi: 

Che  se  Tiene  in  ricchem  nh  in  potere. 

I Provenzali  hanno  identicamente  il  ni 
pere.Cosl  I’anticoFrancese.  (Vedi  Nann. 
Anal.  crit.  Verb.  il.  pag.  HI,  (1)).  Il 
Salfini  inlerprcta  cotesto  Ki  per  o,  ou- 
vero:  malamente,  a giudizio  del  citato 
Nsnnucci ; poichd  nel  passo  in  lingua 
provenzale  (e  cosi  forse  in  qualche  altro) 
da  lui  allegato,mal  si  porrebbe  la  disgiun- 
tiva,  dove  Irovasi  allogato  il  ni. 

Holti  allri  esempi  allegar  polrebbonsi 
di  anticbi  scriliori  di  prosa.  Contenliamo- 
ci  di  notare  solo  questi:  Alberlano:  a e 
per  molte  allre  rascioni,  le  quali  non  si 


possono  pensare  cosl  lievemeale,ne  non 
sarebbe  convcnevile  di  contarle  ».(Naun. 
Man.  di  IcU.  il.  Fir.  1858,  Barb.  ec. 
pag.  51).  E ivi  pag.  63:  « Udite  dotiri- 
na, e chi  la  guardcra,  non  perird  per 
sue  paraule  ; nd  non  sard  iscandalizzato 
in  malvasce  opere  ». 

Brunetto  Latini,  Bettor.  Lib.  I:  « Ed 
ancora  in  quello  tempo  la  divina  religio- 
ne,  nd  umano  uQIcio  non  erauo  avuli  in 
reverenzia  ec. ».  Idem  Oral,  di  Jul.  Ces. 
a Nd  la  sua  senlenza  non  mi  pare  cru- 
dele, percid  che  uomo  non  potrebbe  fa- 
re crudeltd  a cotal  gente  i. 

Egidio  Colonna,  Govern,  de’  princ. 
Lib.  I,  cap.  VII.  (t  Insegna  che  i re  nd 
1 principi  non  debbono  cc.  » 

Masarello  da  Todi  (1250):  n Che  se 
(I'uomo)  viene  in  ricchezza  nd  in  pole- 
re  ec. » Jacopo  d'Aquino: 

Cosl  m'  lOiaa  amore  (he  m'  ha  tollo 
Core  e disio,  e tutta  la  mia  mente,  . 

E d'  altra  donna  amar  non  sono  aceorto, 
Che  tanto  sii  imorou  nd  piacente. 

94.  Compiangersid'una  cosa  ha  per- 
feltamente  la  stessa  nozione  del  verbo 
latino  Queri  ciod  Lamenlarsi,  dolersi,  o 
simile. 

Si  trova  costruito  con  due  genitivi,uno 
di  persona  e 1'  altro  di  cosa;  eccone  un 
bcU'escmpio: 

Aniichiss.  Versione  iial.  d’un  Roman- 
zo  franc,  s Quello  Lelio  si  gridd  c disse: 
Cesare,  grande  duca  e grande  governa- 
lore  dcgli  onori  di  Roma,  noi  ci  com- 
piangiamo  di  te  di  cid  che  tue  atlendi 
tanto,  e di  cid  che  lu  non  moslri  tosto  il 
tuo  podcre...n. 

102.  Rachele  moglic  di  Giacobbc  mo- 
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Disse : Beatrice,  loda  di  Dio  vera, 

Che  non  soccorri  quei  che  t’amo  lanto, 

Ch’  iiscio  per  te  della  volgare  schiera  ? los 

Non  odi  tu  la  pi6ta  del  suo  pianto, 

Non  vedi  tu  la  morte  che  1 combattc 
Su  la  Humana,  ove  ’1  mar  non  ha  vanto  ? 

A1  mondo  non  fur  mai  persone  ratte 
A far  lor  pro,  ed  a fuggir  lor  danno,  no 

Com’io,  dopo  cotai  parole  fatte, 


rl  sopra  parto,  c il  nato  ebbe  nome  Be- 
niamino, che  s’interpreta  figlio  di  dolo- 
rc.  (Genes,  cap.  XXXV  v.  18).  E da 
vcdere  perchfe  Beatrice  si  sedesse  con  la 
Rachcle.Si  trova  la  ragionc,  consideran- 
do  che  Beatrice  pcrsoniQca  la  Teologia 
speculativa,  e che  Rachcle  era  simbolo 
della  vita  contcmplativa:  ecco  e perch^ 
la  flglia  di  Foleo  Portinari  apoteosizzata 
si  pone  accanto  all'antica  donna,  e per- 
ch(^  sedca.  II  comun  linguaggio  Ta  sede- 
re  voce  di  sentiraento  opposto  all’opera- 
re.  II  Poeta  a questo  allude  anchc  ncl 
Purgatorio  (XXVII,  100  segg.),  dove 
Lia,  simbolo  della  vita  attiva,  parlando 
di  sfe  e di  sua  sorella,  dice  allegorica- 
menle: 

Sappla  qaalunoae  il  mio  nome  dimanda, 

Cn'io  mi  son  lia,  c to  movendo  intomo 
Le  belle  maoi  a farm!  una  ^hirlanda. 

Per  piacermi  allo  specchio  qni  m'adorno; 

Ma  mia  suora  Itachel  mai  non  si  smaga 
Dal  suo  miragllo,  e siedb  tutto  giorno. 

£11’(!  de’  suoi  beoli  ocebi  veder  vaga, 

Com’io  dell’auurnarmi  colie  mani; 

Lei  lo  vedere  e me  I’ovrare  appaga. 

Beatrice  simboleggia  la  Rivelazione, 
la  Fede,  la  Teologia  che  specola  e con- 
tcmpla  Dio,  suo  nobilissimo  obietto:ella 
percib  e della  (Purgat.  VI,  45)  lume  tra 
il  sommo  Yero  e 1’  inlcllello  crealo.  Da 
questo  bel  cominciamento  Dante  accenna 
il  carattere  simbolico  della  sua  Donna 
ainorosa;  e sarebbe  da  cieco  il  non  di- 
scerncre  di  buon’ora,  ond’6  ch’ella  s’as- 
sida  accanto  alia  moglie  di  Giucobbe. 
Ci6  slcsso  ne  induce  a credere  che,  se 
(v.  105)  Lucia  dice  Danie  uscilo  per 
Beatrice  della  volgare  schicra,  questo 
non  6 che  a significare  com’  egli,  per  lo 
sommo  studio  posto  nellc  scienze  leolo- 
giche,  venisse  onorato  qual  gran  maestro 
in  divinitu:  cosa  slatagli,a  que’tempi,  di 
maggior  lode,  che  non  le  suo  rime  vol- 


gari ; le  quali  sole  non  lo  avrebbero  le- 
valo  al  di  sopra  della  volgare  schiera; 
imperocchfe  il  volgar  nostro  non  era  in 
gran  conlo  Icnulo  da’  dolli,  tanto  che  lo 
stesso Dante  ncscrissein  latino, e in  latini 
versi  avea  gih  sclte  canli  fornili  della  Di- 
vina  Commedia;  poco  mancando  che,  in- 
vece  di  esser  questa  elerno  monumenlo 
dell’altezzaa  cui  salse  un  ingegno  italia- 
no,non  restasse  polveroso  poema  latino, 
come  I’Africa  del  Pclrarca,  negli  scalTali 
di  qualche  biblioteca. 

103.  Per  due  ragioni  6 delta  Beatrice 
vera  lode  di  Dio:  e perche  le  sue  virtu 
tornano  a gloria  di  lui,  e piii,  perche 
simboleggia  ella  la  Teologia  rivelala,  la 
quale  discorre  di  Dio,  argomenlando  da 
principl  infallibili,senza  tema  d’incorrere 
in  quegli  errori,  che  tanli  filosofl,  Iroppo 
fidenti  nclla  propria  ragionc,  commiscro 
attribuendo  all’Ente  inHnito  i difctli  del- 
le  creature  che  son  blasferoi  e non  lodi 
della  divinila. 

CH  accentuata,  o no,  e usitatissima 
ab  antico  nella  lingua  nostra  in  senso  di 
percH,  parlicella  interrogativa  c dimo- 
strativa  cc.  Enzo  Re: 

Giorno  non  ho  di  posa, 

Come  nel  mare  i’onda: 

Core,  che  non  ti  smembri  ? 

107.  Morie  qui  6 la  Lupa.  Di  questa 
dices! : 

Finch?!  (il  Veltro)  1’  avri  rimessa  nelF  Inferno 
L4  onde  invidia  prima  dipartilla  : 

di  quella;  Invidia  diaboli  mors  inlravit 
in  universum  mundum.  La  maledella 
combatte  il  Poeta  sulla  fiumana,  e dal 
ciclo  si  provvede  a lui  di  soccorso.  Nel 
Salm.  LVI,  4 : Misit  de  coelo  ct  libcra- 
vit  me ; e nel  XVII,  17  : Misit  de  sum- 
mo,  et  accepil  me:  el  assumpsit  me  de 
aquis  muUis. 
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Venni  quaggiu  dal  mio  beato  scanno, 

Fidandomi  nel  luo  parlare  oneslo, 

Ch’onora  te,  e quei  ch’udito  Thanno. 

Poscia  che  m’  ebbe  ragionato  questo,  iis 

Gli  occhi  lucenti,  lagrimando,  volse ; 

Perch^  mi  fece  del  venir  piu  presto : 

E venni  a te  cosi,  com’  ella  volse  ; ^ • i ' 

Dinanzi  a quella  fiera  ti  levai, 

Che  del  bel  monte  il  corld  andar  ti  tolsc.  120 
Dunque  che  e?  perche,  “pcrche  ristai? 

Perche  tanta  vilta  nel  core  allette? 

Perche  ardire  e franchezza  non  hai, 

Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 
Curan  di  te  nella  corte  del  cielo,  125 

E T mio  parlar  tanto  ben  t’  impromctle  ? 

Quale  i floretti,  dal  nottumo  gielo 
Ghinati  e chiusi,  poi  che ’1  Sol  gl’imbianca, 

Si  drizzan  tutti  aperti  in  loro  stelo  ; 

Tal  mi  fec’io  di  mia  virtute  stanca;  i3o 

E tanto  buono  ardire  al  cor  mi  corse, 

Ch’io  cominciai,  come  persona  franca: 

0 pietosa  colei  che  mi  soccorse, 

E til  cortese,  ch’  ubbidisti  tosto 
Alle  verc  parole  che  ti  porse!  135 

Til  m’hai  con  dcsidcrio  il  cor  disposto 
Si  al  venir,  con  le  parole  tue, 

Ch’  io  son  tomato  nel  primo  proposto. 


116.  Venere  appo  Virgilio  pone  in- 
nanzi  alia  sua  diceria  1*  argomento  dclle 
lagrirae  a commuovere  Glove  sui  casi  di 
Euea;  Beatrice  s'aflida  alia  potenza  per- 
suasiva  del  suo  angelico  favellare;  Tuna 
cosa  sa  piu  d’  arte  donnesca;  I’allra  non 
desta  sospclto  d’arlifizio,  ed  6 segno  in- 
dubilato  di  alTetlo.  Dante  seppe  far  par- 
larc  Beatrice  da  donna  di  virtu. 

JEn.  I,  228: 

Tristior,  el  lacrimis  oculos  sulfusa  nitcnics 
AlloqxtituT  Venus 

11  Guinicelli: 

Viso  di  neve  colorato  in  grana 
Occhi  lucenti,  gai  e pien  d’amore. 

■11  Petrarca: 

Come  a forza  di  venti 


Stance  nocchier  di  notte  alza  la  testa 
A’  duo  Iiimi  ch'ha  sempre  il  nostro  polo; 
Cosl  nella  tempesta 

ChT  sostengo  d’amor,  gli  occhi  lucenti 
Sono  il  mio  segno  e '1  mio  conforto  solo. 

Orazio; 

Lwidum  fulqenies  oculos. 

126.  Ciullo  d’Alcamo: 

Chisso  ben  t’imprometto,  e senza  faglia 
Te  la  mia  fede,  che  m’hai  in  tua  baglia. 

Promellere  ed  impromeltere  come 
promessa  ed  impromessa.  Bono  Giamb., 
Form,  onest.  vit.  Prudenz.  VII:  La  tua 
promessa  sia  con  grande  considerazio- 
ne,  e sia  lo  dono  maggiorc  che  la ’m- 
pronvessa. 
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Or  va,  ch’  un  sol  volere  fe  d’  amendue  : 

Tu  Duca,  tu  Signore,  e tu  Maestro.  uo 

Cosi  gli  dissi ; e poichfe  mosso  fue, 

Entrai  per  lo  cammino  alto  e silvestro. 


liO.  (Vedi  Inf.  IV,  95  soUo  la  fine). 

I trovadori  davano  per  galantcria  que- 
sli  medesimi  litoU  alle  loro  dame.  Cosl 
Ruslico  di  Filippo  contemporaneo  del 
Lalini: 

Merce,  madonii,  non  m'abbudoaate, 

E noa  Ti  pfaeda  eh'io  stesso  m'ucdda; 

Poi  che  Tlene  da  roi  quest'amistate, 
DoTCtemi  asser  donna,  e parte  t guiia. 

Duca  6 dal  lat.  Dux,  Duce ; ma  non 
poclii  nomi  e comuni  e propri,  che  origi- 
nariamente  tratto  aveano  la  desinenza  in 
e dalla  terza  de*  lalini,  mularonla  in  a 
come  Prenza,  aiera,  aniisla,  loraca, 
camaleonia,  ereda,  Licaona,  Troa,  EU- 
cona  ed  altri,  che  primitivi  furono  Prenze 
0 prence  da  principe;  aere,  aniiste,  lo- 
race  ec.  Dagli  ablativi  Duce,  Iloriionte, 
flegetonte,  Aronle,  Paeane  ec.  dcriva- 
rono  i corrispondenli  nomi  italiani  che 
furono  ridolti  alia  terminazione  in  a,  e 
cosl  adoperaronsi  ed  in  pocsia  ed  in  pro- 
sa.  Onde  il  nostro  Poeta  Parad.  XXII, 
132:  « Che  lieto  vien  per  questo  etera 
tondo  1)  — Inf.  XXXI,  116:  « Che  fece 
Scipion  di  gloria  ereda  »— Inf.  XI,  113: 
aChe  i pesci  guizzan  su  per  I’Orizzonlas 
— Ivi  XIV,1 16:  sFanno  Acheronle,Stige, 
e Flegetontaa  — Ivi  XX,  110:  lAugurc 
(fu)  e diede  il  panto  con  Calcanta  ec.  a 
— Ancora,  46:  « Aronla  A quei  che  al  ven- 
tre gli  si  atterga  » — Parad.  XIII,  2.5: 
nil  si  cantd  con  Bacco  nonPeana  ec.i.GIi 
italiani  imilarono  con  questa  finale  di  su- 
stantivi,la  declinazion  greca,  che  conces- 
sc  ai  latini  ia  duplice  desinenza  in  em  ed 
in  a nel  quarto  caso  del  singolare,  in 
tulli  que’  nomi  della  terza  dcclinazione 
che  ci  vennero  da  quella  lingua  : come 
oerem,  aera;  cralerem,  cralera;  Hecto- 
rem,  Heclora;  Amaryllidem,  AmaryUi- 
da  ec.  ec.  Tanlo  lungi  dal  vero  son  iti 
quelli  che  annoinrono  esser  coleste  dc- 
sinenze  dovulc  alia  rima  I 

142.  Silvestro  6 uno  degP  innumere- 
voli  aggetlivi  roascbili  dalla  terza  decll- 
nazione  latina,  i quali,  simigliantcmente 


che  notato  abbiamo  pe’  sustanlivi  (Inf. 
XXI,  45  ec.),  mutarono  in  o la  primiliva 
desinenza  in  e.Da  Silvester  o Silvestris, 
Silvestre  e Silvestro.  Cosl  di  pari  modo 
il  nostro  Poeta  usd, come  gli  altri  antichi, 
anteriori,  contemporanci  e posteriori  a 
lui;  cileslro  (Purg.  XXVI,  6),  aero  (ivi 
XXXI,  3);  lenreslro  (ivi  XXX,  126);  de- 
clivo  (Parad.  XX,  61);  leno  (ivi  XXVIII, 
80)  ec.  per  eilesire  (o  celeste  che  si  fece 
anche  celeslo  e cilesto);  acre,  terreslre, 
declive,  lene  ec.  E awegnacchd  si  tro- 
vassero  quesli  in  fine  del  verso  negli  e- 
sempi  citati,  non  i punto  per  la  rima 
che  uscissero  in  o;  dappoichd  Dante  me- 
dcsimo  (Inf.  XII,  1)  dice: 

Era  lo  loeo,  ove  a scender  la  rlra 
Veaimmo,  alpeatro  ec. 

ed  esempi  d’altri  scriltori  produr  potreb- 
bonsi,  che  di  tali  nomi  fuor  della  rima 
adoperarono.  Nella  prosa.  Fra  Giord. 
Pred.  XXI,  Genes.:  n Ma  vedi  qui  che 
sono  due  paradisi,  uno  terrestro,  dove 
fu  fatto  I'uomo  primo,  ed  uno  celestro, 
dove  furono  fatti  gli  Angioli  a.  II  Vill. 
11,  2,  1 : a Gran  parte  delle  cagioni  fu 
per  lo  corpo  celeslo  a;  e in  pid  altri  luo- 
ghi.  II  Caro  Lett.  2,  232:  «Ma  per  va- 
ghezza  fare!  una  mantellina  a Neltunodi 
celestro  a.  E cosl  degli  altri.  Alla  pre- 
delta regola  appartiene  eziandioparegiio 
che  Dante  usd  (Parad.  XXVI,  106).  Da 
parilem,  pari,tiguale,si  fece  parile,  pa~ 
rilo  e pariglio,  siccomc  da  sttnilem,  si- 
mile, similo  e simiglio  che  si  legge  nel 
B.Jacopone  ed  in  altri. L'i  mutatosi  lieve- 
mente  in  e,  ne  venne  pareglio.  Franc. 
pareil,  Provenz.  Parelh. 

Ancora  d da  notare  che  i latini  ebbero 
molti  aggettivi  medesimamente  della  se- 
conda  e della  terza:  come  ocrus,  accli- 
vus,  sudlimus,  inermus  ec.  per  ocer, 
acclivis,  sublimis,  inermts  ec.,  trasmu- 
lazioni  simili  nelle  due  lingue;  perchd 
non  sia  chi  tenga,  il  nostro  poeta  nulla 
essersi  presa  la  licenza  d'innovarc  nell'i- 
taliana  favella  o d'  usare,  che  non  fosse 
a Ici  dalle  sue  origin!  appartenuto. 
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CANTO  III. 

Ingresso^nelV Inferno.  — II  fiume  Acheronie. 

Per  me  si  va  kella  CittA  dolente  : 

Per  me  si  va  well’  eterno  dolore  : 

Per  me  si  va  tra  la  perduta  gente. 

Giostizia  mosse  ’l  mio  alto  Fattore  : 

Fecemi  la  divina  Potestate,  5 

La  somma  Sapienza,  e 'l  primo  Amore. 

Dinanzi  a me  non  fur  cose  create, 

Se  non  ETERNE,  ED  10  ETERNA  DCRO  t 
Lasciate  ogni  speranza,  voi,  cue  ’ntrate. 

Queste  parole  di  colore  oscuro  lo 


Ci  place  di  qui  riferire,  come  a suo 
proprio  luoqo,  che  per  la  stessa  ragione 
di  sopra  airecata,  si  disse  Ciclopo,  Elio- 
po  ec.  per  Ciclope^  Eliope  ec.  per  ii  che 
Purgat.  XXVI,  20: 

Che  tutti  qiunti  aliaano  maggior  seta 
Che  d’acqua  fredda  lodo  o Euono. 

Nel  Dillam.  Lib.  V,  cap.  XvFI: 

Ma  sopra  qnanti  ne  noma  il  Numidio, 

0 1’Etiopo,  h reo  il  basilischio. 

L’ Ariosto  (Orl.Fur.33,  33)  non  schiva 
Etiopo.  Anche  Lucilio  disse:  « Rhinoce- 
ros velui  Aelhiopus  » cd  Orazio  Delphi- 
num  per  Delphinem  nell’  Arte  poeli- 
ca  ec.  ec.  II  che  spiega  come  Virgilio 
dicesse  immilis  Achilli,  infelicis  Ulyxi 
ec.  per  Achillis,  Vlyxis;  contro  quanto  i 
piu  fini  grammalici  siensi  potuti  arzigo- 
golare  per  chiarire  la  cosa  altrimenti. 

9.  Non  discese  mai  in  inferno  niuno, 
che  di  qua  stato  fosse  poscia  esperto  di 
ritornare.  Eneid.  VI,  226: 

Nodes  aique  dies  paid  atrijanm  Ditis: 

Sed  revocare  gradum,  superasque  evadere  ad 
Hoc  opus,  hie  tabor  esl.  (auras, 

V.  Inf.  V,  19;  qui,  v.  U. 

10  seg.  Parole  di  colore  oscuro. 

Av?egnacch6  quelle  parole  fosscro 
scritte  sulla  porta  d’  inferno,  onde  par 
nalurale  che  dovessene  il  colore  esser 
oscuro;  non  intendiamo  che  il  poela  ab- 
bia  a fame  gran  caso  deir  uno  pit)  che 
deir  altro  colore;  dappoich^  pit)  che  o- 
scuri,  son  neri  gli  stessi  caratteri  che 
scrivonsi  da  noi  alle  persone  non  infer- 
nal!, n^  roeno  spaveolose  eran  quelle  se 


rosse,  cilestre  cd  anche  derate  fossero 
apparse  agli  occhi  di  Dante.  Per  la  qual 
cosa  pensiamo  4:he  il  colore  di  quelle 
parole  si  dicesse  oscuro  in  rapporto  alle 
idee  triste  che  portavano  nclla  mcnle  di 
lui.  N^  fa  maraviglia  se  insentimento 
figurato  dovrA,  in  questa  ipolesi,  pren- 
dersi  la  voce  colore;  essendo  le  parole 
segni  e pillura  de’  pensieri.  D’  altronde 
chiarezza  ed  oscuritA,  chi  Icggc  gli  anti- 
chi e i moderni,  vede  cssere  usilali  per 
letizia  c mestizia,  ovvero  allegrczza  e 
irislezza;  il  che,  non  fosse  per  altro,  si 
dimostrerebbe  da  ci6,  che  Dante  stesso 
signiflea  le  varie  gradazioni  della  celeste 
aliegrezza  c del  riso  ne’  beati,  per  la 
maggiorc  o minore  intensilA  di  luce  on- 
d’essi  risplendono,  ovvero  6 piit  gioiosa 
quell’  anima  che  piCt  rifulge.  Dar  fuori 
esempi  in  pruova  che  fu  comunc  usanza 
e direi  necessilA  a tutl’i  poeti  di  ricorre- 
re  al  sole  e alle  stclle  per  lodare  la  bel- 
tA  delle  donne  non  fa  meslieri.  La  luce 
A contento,  gioia,  bellezza,  bene,  veritA, 
Dio  stesso;  i’oscuritA  A il  contrario.  Noi 
ricordiamo  esserci  avveouti  in  mille  luo- 
ghi  d’  otlimi  antichi  scriltori  prima  di 
Dante,  che  adoperano  c/itaro,  clero  e si- 
mili  per  contento,  lieto,  hello  ec.,  nA  vo- 
gliamo  penarci  di  andarli  ripescando,  si- 
curi  che  chiunque  ne  dubitasse,  potreb- 
be  leggermente  farsi  certo  per  propria 
esperienza.  Tenghiamo  adunque  che  le 
parole  di  colore  oscuro  sono,  ad  inten- 
dimento  del  poeta  parole  che  pingono 
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Vid'io  scrille  al  somrao  d’una  porla, 

Perch’ io:  maestro,  il  senso  lor  m’e  duro. 

Ed  egli  a me,  come  persona  accorta : 

Qui  si  convien  lasciare  ogni  sospetto ; 

Ogni  villa  convien  che  qui  sia  morta.  » 


nel  pensiero  immagini  Iristi  e pauro- 
86.  Le  quali  percid  son  delte  allrove, 
(Inf. VIII,  121):  La  scrilta  morta. 

12.  Maestro,  il  senso  lor  m'i  duro. 

Queste  parole  sono  un  aureo  Irallo  di 
peiinello  che  Dante  con  mano  roaestra 
stende  sul  quadro,  per  dipingere  I’  alto, 
la  movenza  e la  porlatura  od  attcggia- 
menlo  della  persona  di  Virgilio,  mentre 
cli'egli  Icggeva  la  scritta. 

Le  parole  precedcnli  a queste  cntran- 
do  nella  parte  narrative  che  fa  II  poeta, 
a noi  che  non  stiamo  la  gift,  non  posso- 
no  alTulto  formare  I'  antecedcnte  cui  si 
riferisca  il  pronomc  lor  che  sta  cntro 
quelle  che  Dante  volge  a Virgilio  d'avan- 
ti  alia  porta  d’inferno. 

11  poeta  florenlino  non  pu6  dire  dun* 
que  al  Manlovano: 

U senso  lor 

senonch6  nella  supposizionc  che  quelle 
parole  stavano  sotto  gli  occhi  dell'  uno, 
come  dell'allro. 

Adunque  mentre  Dante  leggevale,  Vir- 
gilio faceva  altretlanlo;  onde  ii'ebbc  an- 
ticipatamente  vedulo  rcrfetto  die  produr 
dovevano  nell'  animo  di  lui,  c percib 
chiamato  poco  appresso  persona  accorla. 

Per  qucllo  s’  allieue  a grammatica,  A 
naturale  anche  al  linguaggio  corniine, 
die  i pronomi,  massime  dimostralivi,  si 
adoprino  senza  compagnia  dc’  loro  nomi 
a cui  riferisconsi,  e senza  pure  avcrli  cs- 
ressi  innanzi. 

ur,  Inquit,  torbolentam  fccisti  mihl  istam  bi- 

(beoti? 

dice  il  lupo  all’  agnello,  appo  Fedro.  E 
non  sappiamo  in  vero  quanto  abbia  gua- 
dagnalo  d'evidenza  I’espressione  col  mu- 
tare  che  I’  edizioni  di  Lipsia  han  fatio  di 
quell’talam  in  aquam. 

Il  senso  lor,  m'i  duro. 

Duro  per  molte  ragioni.  Duro  cioi  im- 
penetrabile  e resistente  alia  punta  della 
intelligenza,  ovvero  che  per  quanto  egli 
studisi  c si  adoperi  attorno  quelle  paro- 
le, non  gli  vien  peru  fatto  di  cavaroe  co- 
strullo. 


II  senso  n'era  duro,val  dire  ineslrica- 
btle,  difflcUe  ec. 

Dante  non  potette  mostrarsi  resllo  an- 
che questa  volta  a seguitare  il  suo  duca. 
Ci6  fece  nel  secondo  canto  dicendo  : 
Giurda  la  mil  virtb  s'elli  i possente, 
Prima  che  aU'alto  passe  tu  mi  lldi. 
c con  quelli  arzigogoli  edandirivieni  re- 
cati  in  mezzo  di  Enca  c di  S.  Paolo,  a 
cui  non  era  egli  pari  per  iraprendere  il 
gran  viaggio.  E non  cost6  piccolo  sforzo 
ad  un  uomo  come  Dante  mostrarsi  di  si 
poco  coraggio,  dopo  die  nella  fine  del 
primo  canto  ebbe  con  si  grande  ardoro 
pregato  Virgilio  che  ve  'I  menasse;  dap- 
poichA  volerc  e disvolere  (Inf.  II.  31)  il 
bene  A vcllcitb  propria  de’  dappoco  e del 
vili  (v.  122).  Ora,  dopo  lutto  questo;  do- 
po che  il  Mantovano  contd  della  Beatrice 
e degli  altri  celesti  che  stavano  per  Dan- 
te, e die  il  suo  viaggio  volevasi  lassb  ; 
quale  sfuggita  rcsteragli  perchb  ritrag- 
gasi  onorcvolmente  e ragionevolmente 
dell’entrare  in  Inferno,  giunti  come  ne 
sonogia  entrambi  alia  porta?  Ncssuna, 
proprio  nessuna,  salvo  questa  ; ch'  egli 
mostrasse  di  non  intendcrc  quella  scril- 
ta, c come  poi  Virgilio  si  ponesse  ad  a- 
prirgliene  il  senso,  ed  egli  potesse  alfer- 
rare  un  capo  per  novellamente  rivolgersi 
dalla  impress.  Ma  qui  I’ombra  del  Man- 
tovano  fece  da  suo  pari;  ebb  ricisamcnie 
gli  dice: 

Qui  si  convien  lisdire  ogni  sospetto, 

Ugni  vitU  convien  che  qui  sia  morta  ec. 
e presolo,  con  licto  volto,  per  mano,  vcl 
sospinse  dentro,  e fu  in  un  punlo  la  pau- 
ra  svanita. 

Se  diasi  uno  degli  altri  sensi,  che  ha, 
la  voce  duro;  I’ intelligenza  del  luogo, 
come  a noi  qui  b parula  naturale,  non  vi 
k piCi. 

impertanto  bene  potrb  dirsi  altrovc, 
non  qui:  « m'i  duro,  mi  i aspro,  mi  re- 
ca  pena,  mi  spavenia  a chb  sarebbe  di- 
sperdere  tutta  la  bellezza  di  questo  pas- 
so,  dove  maeslrevolmenle  chiudesi  dal 
poeta  I’  cpisodio  tratleggiato  sino  al  ler- 
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Noi  sem  venuli  al  luogo,  ov’io  t’ho  detto, 

Che  vederai  le  genti  dolorose, 

Ch’  hanno  perdulo  ’1  ben  dello  'ntelletto. - 

E poich6  la  sua  mano  alia  mia  pose 
Con  lieto  volto,  ond’io  mi  coidortai,  lo 

Mi  raise  dentro  alle  secrete  cose. 

Quivi  sospiri,  pianti,  ed  alti  guai 


zo  canto  per  dipignere  a vivi  colori  il 
contrasto  tra  il  volere  il  bene  e non  por- 
si  all’  opera  per  la  difflcolli  d’oltenerlo; 
nonch6  poi  la  paura  che  nasccrebbe  in 
ognuno  di  metlersi  per  le  vie  dell’ infer- 
no. Se  Dante  avesse  fatto  altramente, 
ogni  cicisbeo  andrebbe  a visitare  la  reg- 
gia  di  Plutone  con  la  stessa  facilitii  che 
rccasi  ad  una  veqlia,  o ad  una  festa  di 
hallo. 

11  eseg.Non  tutt’i  dannati  son  dolorosi 
solamente  per  questo,che  hanno  perduto 
il  bene  deirintelletto_clh’i^Dio.  Ollre  di 
uesla  pena  che  dicono  del  danno,  o per- 
ita  del  bene  sommo,  sapeva  Dante  che 
v’era  la  pena  del  senso.  Inlanlo  sono  due 
belle  ragioni,  onde  qui  si  fa  motto  d’una 
sola;  e queste  sono,  la  prima  perch6  i 
primi  a esser  visilaU  furooo  invero  le  a- 
nime  di  quelli,  che  si  perderono  per  di- 
felto  della  fede  ec.  e non  per  altra  reiti: 
la  seconda,  perch^  vi  si  nota  la  pena  in- 
flnitamente  dell’ altra  pib  grave;  ed  an- 
che  mollo  opportunamente  Virgilio  non 
tocca  le  pene  del  senso  come  torroenti, 
fuoco,  ghiacci,  pegole  bollenti  ecc.,  per- 
ciocchb  essendovi  Dante  andato  ancor  vi- 
vo, ed  avendo  ai  dolori  de’  sens!  ognun 
che  ci  viva,  naturale  ed  irresistibile  av- 
versione;  il  savio  Duca  ben  capiva,  che 
parlandone  ionanzi  tempo,  avrebbe  svol- 
to  il  suo  alunno  dall’onorata  impress.  £ 
stata  quell’epigrafe  non  men  dura  a Dan- 
te, che  ai  comentatori.  (V.  Inf.  I,  i). 

20.  Confortano  il  P.  I'atto  gentile  e le 
parole  (v.  14  scg.)  del  suo  Duca,  che  ci 
ricordano  (En.  VI,  261); 

JTuttc  onimts  opus,  jSnea,  nuncpeclorefimo. 
Quin  sospello  val  timore. 

E da  Suspicari,  sperare,  che  signifleb 
anche  in  italiano  (emere.  Vedi  Inf.  X,  SI. 
La  scritta  morta  dice:  Lasciale  ogni  spe- 
ranza...  II  savio  Duca  fa  il  turcimanno  di 
quests  frase  : Si  coninen  Uuciare  ogni 


sospello;  poichb  sospello  e speranza 
v’  hanno  1’  idenlica  signifleazion  di  li- 
more.  E la  Porta  diceva:  lasciate  ogni 
timore  voi  che  intrate  (V.  il  Torricelli)  e 
il  Maestro  cosl  chiariva  al  suo  alunno 
I’epigrafe  di  colore  oscuro.  Di  Speranza 
per  timore  eccone  esempi.  Bono  Giamb. 
Stor.  Paol.  Oros.  Lib.  II,  cap.  IX.  Am- 
monia gli  Spartani  die  della  buona  no- 
minanza  curino  e della  vita  non  ispe- 
rino,  e non  guardino  all'  abbondanza 
de' nemici...  Dino  Frescobaldi  (1300): 
. . . Dove  niseer  saol  conforto  in  pria. 

Or  piti  toatn  ai  crit 
Onel  che  mi  fa  di  vita  aperor  morte; 
quivi  ereace  con  tanti  derezza 
nesta  speranza,  che  cosl  m’e  ria, 
h’oqn'altra  fugge  via 
Vinta  e tremando,  e quests  rimin  forte. 

Tommaso  Buzzoia  (1280): 

. . . Pih  non  son  salito  in  vostro  amorc, 
Ch'era  primeramente, 

Nh  pih  cadere  gii  non  me  ne  spero. 

Pero  voi,  donna,  serviraggio  amando... 

Ancora: 

lo  meo  core  i partnto,  e morte  spera. 
Sperando  morte,  oh  Deo,  porla  guZrlre  (a). 

Nella  duplicc  accettazione  della  voce 
speranza  e posla  artiOciosamente  la  te- 
ma,  chc  la  scritta  morta  incusse  a Dante, 
e il  conforto  e la  benigna  spiegazionc, 
che  Virgilio  gliene  diede. 

22.  Paragonate,  di  grazia,  questo  ver- 
so con  quegli  allri  dl  Fra  Jacopone: 

Nelio  'nfemo  n’andrai  etemamente 
U dove  h strida  e pianti  eon  gran  gnai. 
c poi  sappiate  dire  se  Dante  non  fece  an- 
ch’  egli  come  colui,  chc  confessb:  Col- 
ligimws  aurum  de  slereore  £nnii.  In 
S.  Matteo  si  lesse  dal  Todino  e dal  Fio- 
rentino:  « Vbi  erit  flelus  el  stridor  den- 
tium  » e Jacopone  I’avea  tradotto  a pa- 
rols, stando  al  Codice  Pucci,  chc  ha: 

Li  dove  son  grandi  stridor!  e goal. 

(a)  Qui  Sperare  h piuttosto  in  aentimentu  dl 
aspeUare,  signiScato  altresl  della  voce  latina 
sperare,  la  quale  raise,  per  catacresi,  lemere, 
siccome  si  ha  da  esempl. 


Digitized  by  Google 


42 


INFERNO 


Risonavan  per  I’aere  senza  stelle, 

Perch’ io  al  cominciar  ne  lagrimai. 

Diverse  lingue,  orribili  favelle,  25 

Parole  di  dolore,  accenti  d’  ira, 

Voci  alte  e fioche,  e suon  di  man  con  elle 
Face  van  un  tumullo,  il  qual  s’  aggira 
Sempre  ’n  quell’  aria  senza  tempo  linta, 

Come  la  rena,  quando  a turbo  spira.  so 

Ed  io,  ch’avca  d’ error  la  testa  cinta, 

Dissi : Maestro,  cbe  6 quel,  ch’i’odo? 

E che  gent’ 6,  die  par  nel  duol  si  vinta? 


Bfa  Virgilio  aveva  dello  anche  (En. 
VI,  557): 

Mine  exaudiri gmitus,  ef  saeva  sonare 
Verbera;  turn  stridor  ferri  Iractaeque  catenae  ec. 

E il  nostro  Poeta  vagheggia  la  locu- 
zione  virgiliana  c qui  e dove  dice  (Inf. 
V,  25): 

Ora  incominclan  le  dolenti  note  ec. 

. Cnea  alia  Sibilla  (Ivi  v.  560): 

Quae  scelemm  facies  f o virgo,  effare:  auibusvc 
Drg^ur  poents  f qui  iantus  plangor  aa  auras  T 
e Dante  al  v.  32  di  questo  canto,  volto 
al  suo  Duca: 

. . . Maestro,  ch’fe  quel  chT  odo? 

E che  gent'5,  che  par  nel  duol  si  vinta? 

Il  che  mostra  quanto  vero  ei  dicesse 
alPombra  del  Mantovano: 

Tu  se’  lo  mio  poeta  e il  mio  autore  ec. 
toccato  poco  innanzi  del  lungo  studio  e 
grande  amove,  ch’  ebbe  posto  in  quel 
divino  poeta.  (V.  Inf.  VI.  22.  not.). 

29.  Senza  tempo  intendono  alcuni 
senza  temporale.  II  Landino  lo  spiega 
per  ctemamente,  e pare  con  molla  ra- 
gione;  poiche  ratormtd  esclude  il  tem> 
po.  Dante  usa  eziandio  senza  fine  per 
infinitamente  (Purg.  XX,  12  — Parad. 
XVII,  112  ec.)  a signifleare  la  non  sa- 
zievole  cupidezza  delPavarizia,  e Pinter* 
minabile  ed  illimitata  acerbezza  del  do* 
loroso  regno  infernalc,  « Che  tuono  ac- 
coglie  dHnfiniti  guai  » (Inf.  IV). 

31.  Dante  avea  ancor  fresebi  nella 
mente  gli  orrori  della  Selva,  la  gravezza 
cbe  gli  porsero  le  tre  Fiere;  n6  tanto  6 
ancor  sicuro  della  sua  impresa,  che,  leg* 
gendo  ora  quell’epigra/e  infemale,  non 
abbia  novella  cagione  di  smarrimento. 
Avea  cinta  di  orrori  la  testa,  pcrch6  al- 
tro  cbe  orrori  non  vedeva,  ovunque  la 


sua  mente  e i suoi  ocebi  volgesse.  Gian- 
ni Alfani  (1250): 

Lo  quale  (salulo)  sbigotti  si  gli  occhi  mini, 

Ch’eqli  inc(Tcbi6  di  stridi 

L’anima  mia,  che  li  pingea  di  fuora  ec. 

Ser  lirunetto: 

Ahi  lasso  che  corrotto 
Feci,  nuand'ebbi  inteso 
Com  io  era  compreso 
Dismisuratimali...t 

Al  Poeta  pare  fosse  slato  in  aniino  di 
esprimere  la  sentenza  del  Salni.  XVII: 

Circumdedemnt  me  dolores  mortis 

Dolores  infemi  circumdedemnt  me  ec. 
0 la  simile  del  CXIV. 

Molte  edizioni,  codici  c preziosi  ass. 
hanno  errore  come  rileniamo  nel  testo. 
La  voce  ha  qui  forza  di  confusione,  smar- 
rimenlo  ec.  e non  pare  significhi  igno- 
ranza,  come  s’  avvisarono  taluni  dotti. 
E presa  nel  senso  proprio.  Or  tore  poi  6 
del  cod.  Pucciani,  del  Riccardiano,  del 
Vaticano,  del  Dante  Antinori  e di  quel 
del  Boccaccio,  noncb6  di  due  delle  pri- 
me quattro  edizioni  della  Divina  Comme- 
dia  ristampate  per  cura  di  G.  G.  Warren 
Lord  Vernon.  Londra  1858.  Il  Cod.  Cas* 
sin.  legge  : derror  con  in  su  la  poslilla: 
vel  dorror ; che  poi  chiosa : propter 
horribUem  clamorem  (a). 

33.  Vinta,  come  si  voglia  da  vincire, 
0 da  vincere,  verbi  latini,  nc  vien  sem- 
pre buona  la  sentenza.  Se  dal  primo,  la 
voce  vinta  sar^L  la  stessa  cbe  vincta,  e 


(a)  Cito  il  codice,  che  i Reverendi  PP.  Bene- 
dettini  misero  la  prima  voltaa  stampa,  offeren- 
dolo  al  Comuue  (li  Firenze,  quando  vi  si  cele- 
br6  il  sesto  centenario  di  Dante.  Debbo  alia  cor- 
tesia  dell'insigne  mio  concittadino  Avvocato 
Cesare  Pirr6,  ch'  io  abbia  potato  a mia  posta 
cercare  e scontrare  il  prexioso  volume. 
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Ed  egli  a me:  questo  misero  modo 
Tengon  I’anirae  triste  di  coloro,  3s 


8i  Torra  dal  Poeta  signiGcare,come  quel- 
la  gcnte  slia  quasi  avvinia  di  ritorte, 
stre'lla  e incatenata  ncl  dolore,  come  alio 
scoqlio  era,  secondo  le  favolc,  flsso  Pro- 
mcleo:  lo  che  dinoterebhc  nessuno  poler 
sottrarsi  alia  pena  inflilta  dall'  elerna 
giustizia.  Sc  dal  secondo;  eallora  vtnla 
dir  voriii  die  I’  acerbezza  del  duolo  sor- 
pagsa,  eccede  la  forza  di  chi  lo  sofTre: 
con  questo  vivo  tralto  di  pennello  il  Poe- 
ta pingerebbe  nclia  mente  del  iettore  la 
miseria  di  quegli  sciaurati;  i quali,  per 
quanlc  vi  adoprino  difese  e schermi  con- 
tra i dolori,  non  possono  fare  ch’  egli 
non  rcstino  supcrali,  sopralTatli  daiP  in- 
tensity di  qiidio,  c annicntali  da  una 
potenza  superiore,  la  quale  gli  preme,  e 
tienc  in  angnscc  ch’  essi  non  valgono  a 
sostcncre.  Frequentissimo  I’uso  di  que- 
sto  vocabolo  oinccre  in  tutta  la  Divina 
Commedia.  II  luogo  che  annotiamo  ci 
ricorda  quello  di  Virgilio  (En.  IV,  370); 
iVum  locrinuu  ttcliu  dedit,  out  misertUus  aman- 

{Imestf 

e qucll'altro  (ivi  471): 

Ergo,  uM  concifM  furias,  nicta  dolore... 

Le  distinte  signifleanze  date  dall*  Ali- 
ghieri alia  predetta  voce,  porta  il  pregio 
d'andaric  qui  noverando. 

Finlo  in  sentimento  di  venulo  meno 
di  forza,  oppresso,  sopercliialo  ec.  Inf, 
XXIII,  S8  segg.: 

Lzgdti  troYamiuo  oaa  gente  dipinta, 

Che  gira  intorno  assai  cod  lenti  paaai, 
PiangcDdo,  c dcI  sembiante  stanca  evinta. 

Erano  gl’ipocrili,  che  mancavano  sot- 
to  il  peso  deile  cappe  di  piombo.  Vegga- 
si  altresl  Inf.  XXIV,  31  a 30. 

VitUo  per  fatlo  soggelio,  ubbidienle, 
servo;  (cli6  servo  primitivamente  non  si 
dissc,  se  non  al  vinto  in  battaglia).  Purg. 
XII,  121: 

Fieo  U tuoi  pi6  dal  boon  TOler  al  Tinti, 

Che  non  pur  non  fatica  sentiranno, 

Ma  Sa  dlletto  loro  esser  au  pioU. 

Fincere  dclto  della  luce,  per  abba- 
gliare,  irulupidire,  otlunderc  la  facolli 
visiva,  0 la  forza  del  scniimenlo  in  gc- 
nerc.  In  questo  canto  v.  133  c segg. : 

La  terra  lagrimoaa  diede  vento, 

Che  balenb  una  lure  venniglia. 

La  qual  mi  vlnae  ciaacun  aentimento; 

E uddl,  come  Tuom  cui  aonno  piglia. 


Parad.  X,  64: 

lo  Tidi  pifi  fulgor  rivi  e vlnccnti  ec.  (a) 

Ancora,  Parad.  XXIX,  8 seg.: 

Si  taegue  Beatrice,  riguardando 
Flao  nel  pnnto  che  m’avera  vlnto. 

Vincere  dicesi  di  ogni  cosa  che  posla 
al  paragone  con  altra  la  superi  ed  avan- 
zi  sotto  qualchc  rispetto.  Purg.  VII, 
73  segg.: 

Oro  ed  argento  lino  e eoeco  e blacca, 

Indico  legno  lucido  e aereno. 

Fresco  smcraldo  allora  che  si  flacca, 

Dall'erba  e daili  ilor  dentro  a quel  acno 
PostI,  ciascun  aaria  di  color  vlnto. 

Come  dal  auo  maggiore  6 vinto  il  meno. 

E cosl  ncl  Paradiso  XV,  109  seg.;  e 
XXVIII,  25  seg. 

Che  poi  Dante  include  in  quesla  voce 
Fincere  I'  idea  di  due  furze,  dcllc  quali 
una  in  conflilto  dell’  altra  nc  sia  sorvan- 
zala,  lo  dice  la  parola  das^;  niunavitlo- 
ria  cssendo  senza  combattimento.  Egli 
stesso  ci6  esprime  (Parad.  XXIII,  77) 
dove  dice; 

mi  rendei 

Alta  battaglia  de'  deboli  cigll. 

ChA  non  erano  possenti  le  sue  pupillc 
a sostenere  il  raggio  della 

nva  Stella, 

Che  lassfi  vince  come  quaggih  rinse. 

Con  qucsle  idee  Icggansi  i versi  Inf. 
V,  72  e Parad.  XX,  94  a 99  ec. 

Da  ultimo  A da  notare,  il  valor  della 
frase  vinla  nel  duolo  esser  dappiu,  che 
se  detto  fosse  dal  duolo:  debita  pena  ai 
dappoco,  e a quella  vile  bruzzaglia  di 
cacacciani.  Gli  altri  dannati  mostrano 
del  vigore  qual  piii,  qual  meno  in  por- 
tare  i martlri;  sino  a Capaneo,  che  sotto 
la  pioggia  del  fuoco  pare  che  insulU  e 
sQdi  la  divinity  punitrice.  (Yeggasi  Inf. 
V,  104  not.). 

34  e seg.  Tenere,  averc  in  sua  potestA 

(s)  Vn  dotto  ComenUtore  chioss:  i Vincentt, 
che  vincesno  la  luce  del  sole  n.  Ma  il  sole  sta 
In  cielo,  e non  trovandosi  netl’  oraiione  il  sno 
Dome  quale  obbietto,  nessuna  liceon  ci  auto- 
riiza  di  supplirvclo.  11  signifleato,  cbenoi  rile- 
viamo  proprio  delb  voce,  fa  vedcre  cbe  il  Poeta 
non  ha  usato  to  questo  costmtto  nessun  modo 
ellitllco;  e che  vincenti  e mi  son  due  agglunti 
egualmente  assoluti:  o dlasi  pure  la  forta  attiva 
al  participio,  e i fidgori  rmcet  oiio  non  11  sole, 
ma  b potenza  visiva  degli  occhi  di  Dante,  cbe 
glJ  guatdava. 
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INFERNO 


Che  visser  senza  infamia  e senza  lodo. 


una  cosa,  esserne  padrone,  possederla, 
averla  come  sua  propria.  E proprio  h 
appropricUo  in  dominio  perenne  ec. 
Virg.  En.  I:  propriamque  dicabo  cc. 
la  faro  tua  per  sempre.  Oraz.  Lib.  II, 
Od.  2,  propriamque  laurum  — aUoro, 
gloria  speciale,  perpetua,  non  peritu- 
ra  ec.  Tengori  questo  misero  modo  val 
dunque  (per  propriety  della  voce  anzi> 
delta)  in  senlenza:  a quesle  anime  e as- 
segnata  c data  in  etemo  cotesta  mi- 
seria. 

Tener  modo,  per  proprietii  di  favcila, 
signiflea:  usar  mod^azione,  tenersi  sul 
giusto,  temperarsi,  stare  ad  una  rego- 
la  cc.  Qui,  come  altrove  (Inf.  X,  99)  la 
frasc  non  pare  di  questo  valore,  e modo 
sembravi  messo  ncll'  ovvia  accetlazione 
di  maniera.  Pure  non  sarebbe  strano 
chc  valessc  metro,  verso.  I Latini  disser 
modus  alio  schema  del  carme;  c modu- 
lari,  Irovare  e aggiuslare  il  verso,  accor- 
darne  il  canto  al  suono.  Orazio  Lib.  Ill, 
Od.  30: 

. . . Dicar  . . . 

Princef)s  MoHum  carmen  ad  Halos 
Dediixisse  modos. 

Virqilio  Eel.  V: 

Immo  Haec,  in  viridi  nuper  owe  cortice  fagi 
Carmina  desetipsi,  et  modmans  aliema  noiavi, 
Experiar 

II  metro  h forma,  modo,  o modulo, 
secondo  cui  il  verso  tiene  le  sue  pause, 
i suoi  accenli,  le  sue  misure  di  sillabe, 
di  piedi,  di  tempi,  le  sue  note.  Epperb 
si  dice  metro,  verso,  modo  una  cerla  ma- 
niera  regolala  di  canto  o di  suono.  Fa- 
ccre  modos  era  appo  i Latini  H musica- 
re  0 metterc  in  musica.  Gi  avvisa  dun- 
que, coleslo  tener  modo,  che  il  Nostro 
dice,  Yoler  signifleare:  star  sulla  nota, 
sulla  battuta;  usare  invariabilmente  una 
cantilena.  Cost  diciam  noi:  il  verso  del 
canario,  delVusignuolo,  del  fringudlo, 
c del  gufo,  del  corvo,  del  gallo  ec.  Que- 
slo  misero  modo  che  tenevan  V anime 
triste  ec.  era  una  specie  del 

miscrum  carmen  disperdere  (Virg.  Eel.  Ill); 
era  un’etema  inutile  cantilena,  onde  di- 
sfogavano  il  lor  dolore.  Dante  slesso 
(Inf.  VII,  31): 

Cos)  tornaran  per  lo  cerchio  tetro. 

Da  ogoi  mano  alTopposito  pnnto, 

Gridacdo  sempre  la  loro  oatoso  metro. 


Chiama  metro  (Inf.  XIX,  89)  il  teno- 
re  delle  sue  acri  parole  a Niccol6  111, 
piantato  Ira  i simoniaci: 

lo  non  80  bT  ml  fui  qni  troppo  folle, 

Ch'lo  pur  risposi  lui  a questo  metro:  ec. 

E alia  line  di  quella  franca  rammanzi- 
na  (90  a 111),  (che  dovrebbe  far  trema- 
re  i vivi,  come  fecc  forte  spingar  le  pio- 
te  al  trapassato)  vien  poi  dicendoci  chc 
glieV  ebbe  cantata,  o dello  in  canzone 
ci6  che  aveagli  a dire: 

E mentre  i'o  gli  cantava  cotal  note  ec. 

La  siguillcanza  di  modo,  net  senso 
ch’6  detto,  trasparc  anche  da'  seguenti 
versi  (Purg.  XVI,  18): 

Pure  Agnus  Dei  eran  le  loro  esordia: 

Una  parola  in  tuttl  era  ed  un  modo, 

SI  che  parea  tra  esse  ogni  concordia. 

Una  parola un  modo..t..  concor- 

dia, son  gli  elementi  deirarmonia.  Dan- 
te sent!  vivo  I'incanto  della  musica,  co- 
me della  poesia. 

Ancora,  (Purg.  XXIII,  10): 

Ed  ecco  pianger  e cantar  s'udie 
Labia  mea,  Domine,  per  modo 
Tal,  che  diletto  c doglia  parturio. 

E (Purg.  XXIV,  52): 

. . . 1’  mi  son  un  che  quando 
Amore  spira,  noto,  ed  a quel  modo 
Che  detta  dentro,  vo  significando. 

Dove  si  vede  che  Amore  non  gli  delta 
prosa,  ma  gli  spira  versi  e canzoni ; co- 
me dicon  le  voci  noto  e modo,  che  son 
proprie  della  musica  e del  canto.  Se  voi 
date  alia  voce  modo  il  predetto  valore, 
si  fa  piO  terribile  I’espressione  del  mise- 
ro verso,  che 

Tengon  I'anime  triste  di  coloro 
Che  visser  senza  infamia  e senza  lodo; 
perciocch^  piO  aggrava  ed  attrista  una 
infelicita,  la  quale  mai  non  varia,  e non 
ha  quasi  che  la  stessa  nota,  lo  stesso 
modo,  lo  slesso  lenore  in  eterno. 

36.  Lodo.  Ebbe  questa  voce  antica- 
mente  tre  dcsinenze,  dicendosi  al  singo- 
lare  lode,  loda,  e lodo.  Lode  s’ ebbe  rc- 
golarmenlc  dal  sesto  caso  del  nome  la- 
tino corrispondente  (laude).  In  a usciro- 
no  moltissimi  altri  nomi  femminili  della 
ter/a  latina  passati  nella  lingua  volgare: 
il  chc  vogliono  sia  stato  fatto  ne’  suoi 
priraordl  per  conformild,  di  cadenza. 
Quindi  il  Nostro  (Inf.  II.  103): 

Disse:  Beatrice  loda  di  Dio  vera. 


CANTO  III. 


Mischiate  sono  a quel  callivo  core 
Degli  Angeli,  che  non  furon  ribelli, 

Ne  fur  fedeli  a Dio,  ma  per  s6  foro 

Cacciarli  i Ciel,  per  non  esser  men  belli, 


e Parad.  XXX,  11: 

Fosse  concbinso  tatto  in  una  loda. 

Di  che  poi  le  lode  (Lai.  laudes),  Pa- 
rad. X,  122;  e alte  lode^  ivi  XIV,  124. 

Similmentc  calla  per  calle,  Purg.  IV, 
22;  froda  per  frode,  Inf.  XVII,  1 e molti 
allri  come  lila,  apa^  cola,  falcia,  seta, 
sorta,  froda  ec.  per  lile,  ape,  cole,  [al- 
ee, sete,  sorte,  frode  ec. 

AUresI  negli  aggellivi;  e si  disse  bene 
un  lerapo:  celesta,  crudela,8ublima  ec., 
come  ora:  celeste,  crudele,  sublime  ec. 
Laonde  Parad.  XV,  145: 

Quivi  ftt’  lo  da  guella  aente  turpa  ec. 

DiSTUuppato  dal  mondo  fallace. 

Da  ultimo,  quanto  a lodo,  veggansi 
not.  Purg.  XXII,  3 e XV,  51. 

Lodo  qui  s’  intende  per  buona  fama, 
conlrapposto  ad  infamia.  Come  dunque 
1’  infamia  non  6 elm  per  falli  eccesiva- 
menle  viziosi  ed  alroci;  cost  questo  lodo 
non  s’inlende  merilalo  se  non  da  coloro, 
che  s’acquislarono  rinomanza  per  azioni 
gencrose  e grandi.  Assai  poco  bene  che 
non  merili  il  Paradiso;  o poco  male  che 
non  vada  sotlo  il  giudizio  di  Minosse, 
hanno  lor  pena  al  di  sopra  de’  gironi  del 
Tartaro.  E poich^  di  codesli  buoni  e ma- 
li  inflnita  6 la  lurba:  ecco  la  ragione  on- 
de  il  Poela  dice  averne  visli  si  gran  nu- 
mero,  che  mai  non  si  sarebbe  creduto: 

Che  morte  tanti  ne  avesse  disfatto. 

39.  Foro  dice  non  forzato  dalla  rima, 
nfe  qui  nft  altrove  (Inf.  XXII,  16 — Purg. 
IX,  22,  XI,  36-Par.  XXIII,  1 31 , XXVIll, 
96,  ec.)  come  s’  a v visa  il  Maslrofini  e i 
comentatori  annotano;  perciocchfe  e fuo- 
ri  della  rima,  ed  in  prosa,  foro  per  furo- 
no  fu  comunc  ai  noslri  primi  scrillori;  e 
fra  gli  allri  de’  meno  anlichi  1’  adopera- 
rono  il  Tasso  e I’Ariosto. 

Da  Fu  si  fece  Fo  (mille  ne  son  gli  e- 
sempi):  c come  da  Fu  venne  Furono; 
cosl  da  Fo,  Forono  e Foro.  La  scala 
dclle  mulazioni  Fo,  forono,  fomo 
(per  sincopc),  foron,  foro.  Le  quali  ulli- 
me  due  inflessioni  avemmo  noi  di  comu- 
ne  co’  Provenzali.  Quesle  voci  furon  cer- 


to  cavate  dal  Lat.  Fui,  fuisli  ec.  che  si 
deriva  dall’anlico  Fuo,  e questo  dal  gre- 
co.  L’o  si  conserva  bene  nelle  inflessioni 
Fosti,  Foste,  Fossi,  Fosse  ec.  per  Fu- 
8ti,  Fusle  ec.  che  piu  si  conformano  al 
latino.  L’u  sovente  si  scambi6  con  I’o,  dl- 
cendosi,  v.  gr.,  dederont,  vollis,  volgos, 
servos,  coi  ec,  per  dederunt,vullis,vul- 
gus,  servm,  cui  ec.  Foi  per  fui,  nonchfe 
nel  verso,  si  adoperb  nclla  prosa.  Pan- 
nuccio  dal  Bagno: 

Che  in  tal  maniera  foi  adesso  priso. 

Il  Frezzi,  Quadr.  Lib.  I,  cap.  XVTIl: 
Li  dissi  di  Cupido,  e come  foi 
Con  lui  tra  boschi  per  divers!  canti. 

e Lib.  II,  cap.  IX: 

Qual  ora  sete  voi,  ed  lo  gii  foi. 

Fosli  b lullavia  in  onore. 

Fo.  Il  B.  JacoponeLib.  I,  sal.  V,  5: 
Pianto  fo  il  primo  cantare. 

Fomo  e Fom.  Idem.  Lib.  II,  cap. 
XVTI,  2: 

Quando  in  Ini  fom  battezzati. 

Foste  in  uso. 

Foro.Il  Frezzi.Quadr.Lib.lv,  cap.XII: 
Alii  quai  prima  elli  ordinati  foro. 

L’Ariosto,  Orl.  Fur.  C.  XX,  18: 

Dalle  lor  donne  i giovani  assai  foro, 
Ciascun  per  sk,  di  rimaner  pregati. 

Il  Tasso  Gerus.  liber.  XV,  12: 

Nell’isola  di  Francia  clelli  foro. 

Dante  1’  usa  molle  allre  volte,  come 
Inf.  Ill,  39  — XXII,  16  - Purgal.  IX, 
22  — XII,  36  — Parad.  XXIII,  131  — 
XXVIII,  96. 

N6  son  voci  acconce  solo  alia  rima  ; 
ch6  anchc  ed  in  prosa  se  ne  trovano  e- 
sempi,  e fuor  di  rima  nclla  slessa  poe- 
sia.  Le  linguc  romanze  usitaron  quasi 
tulle  le  medesime  inflessioni. 

40.  Men  belli.  La  pcrfella  bellezza 
non  va  disgiunta  dalla  bonlSi,  dalla  virlh, 
dal  valore.  I cieli,  se  vi  avessero  avuU 
lor  sede  gli  angeli  callivi,  ciofe  gli  spiri- 
ti  vili,  codardi,  dappoco,  stati  sarebbero 
non  compiulamente  belli : ovvero,  meno 
belli  di  quel  che  or  sono,  per  aver  cac- 
ciato  grimbeUi. 
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Nc  lo  profondo  Inferno  gli  riceve, 


j 


41  e seq.  Profondo  inferno^  chi  ben 
I’intende,  ^ lulla  la  parte  interna  del  Co- 
Do  immaginato  dal  Poeta,  dove  vari 
scomparlimeoti  sono  ordinati,secondo  la 
gradazionc  e natura  de’  reati  e delle  pe> 
ne.  I Gentili  io  dissero  Tarlaro.  La  par- 
te superiore  c de’  virtuosi,  come  Virgi- 
lio,  Omero,  Platonc  ed  altri  molli,  cne 
visscro  pih  o mono  secondo  i dcttami 
della  legge  naturalc;  ma  non  ebbero  Bal- 
tesimo,  life  fcde  nel  Cristo  venturo.  I Pa- 
gan! appellarono  questo  luogo  Elisio:  il 
nostro  Poeta  lo  dice  Limbo,  quasi  Lem- 
60,  parte  superiore  ed  esterna  del  Cono 
infernalc;  dove  fiirono,  secondo  la  fin- 
zione  del  Poeta,  gli  anlichi  Patriarch!  in- 
lino  alia  trionrale  disccsa  del  Redentore. 
K questo  fe  detlo  il  Limbo  chiaro,  a dif- 
ferenza  dell’oscuro,  dove  vanno  i vili  0 
canivi,  luogo  ncutro,ciofe  nfe  Inferno  nfe 
Paradiso.Gli  antichi,  come  si  ha  da  Vir- 
gilio,  ammisero  anche  un  luogo  di  pur- 
gazione:  il  loro  Puradiso  era  un  campo  a- 
meno;  I’lnferno  un  luogo  tenebroso  e ter- 
ribile  (a).  Ecco  un  parallelo  tra  le  vietc 
superstizioni  degli  antichi  c I’invenzione 
alligheriana,  che  tienc  alia  cristiana  cre- 
denza  circa  la  vita  futura. 


ANTICHI 
1.  Tartaro 


2.  Elisio 

3.  PURGATORIO 
Vegqasi  ci6  chc,  per 

noi  fe  notato  ( Purg. 
XJtVlII,  128). 


MODERNI 

1.  IsKKRXo  chc  va  di- 
stinto  in  tre  parti:  cioe, 
in  Inferno  profondo  0 
Tartaro, in  Elisio  0 Lim- 
bo chiaro,  c in  Limbo 
oscuro. 

2.  Paradiso 

3.  PUBUATORIO 


(a)  Anchise  ad  Enea  (En.  V,  133): 

. . . Konmaimpiamiruim 

Tartnra  hnhnit.tristes  f/m6rac;scd  amcnapiorum 

Concilia  Klysiummr  colo.  . . 

La  Sibilla  (VI,  530  segg.)-* 

Sed  tc  (pii  vivum  cusus,  ape  faro  nicissim, 
Altulermir  Pelayinc  variis  erroribus  aclus, 

An  monilu  Divum?  an  quae  ie  forlima  faligai, 
Ut  trislcs  sine  sole  domos,  loca  turbida  aaires? 


Uic  locus  est,  partes  nbi  sc  via  findii  in  amhas: 
Dexiera,  quae  Ditis  inagni  sub  moenia  tendU: 
Hoc  iter  Elysium  nobis:  at  laeva  malorum 
Exercet  poeiuts  et  adimpia  Turiara  mitlit  ec. 

Gioveri  leggere  la  descrizionc  che  net  VI  li- 
bro  della  Eacida  vien  fatta  0 del  Tartaro  e de- 
gli Elisi;  0 ccrcare  tra  i versi  Yirgiliaai  Ic  non 


Ma  quanto  P idea  cristiana  sorvanzi  la 
pagana  non  fe  a dire.  Non  offre  questa, 
come  1’  altra,  si  gran  dovizia  di  sublimi 
concetti,  tanta  morale  lilosofia,  tanto  di- 
scernimento  e giuslizia  nella  parlizione 
de’vizi  ede’reati,  e nelP  applicazionc 
delle  leggi  punitive  ; nella  gradazionc 
delle  virlh  c de’merili,  e nella  proporzio- 
nata  atlribuzione  de’  prcml.  La  dipintu- 
ra  poetica  di  quest!  luogtii  fatta  per  Dan- 
te (checche  il  Cassincse  Frate  Albcrico  e 
altri  gli  avesser  potuto  prestare  delle  lo- 
ro vision!)  fe,  e sarfe  la  pih  perfetta,  la 
piCi  compita,  che  siasi  potuta  fare  da  in- 
gegno  inortale. 

Allusive  nlle  idee  degli  antichi  sulla 
vita  futura  son  Ic  parole  di  Catone  rife- 
rite  da  Salliistio  (Calilin.):  Bene  et  com- 
posite (ironia)  Cains  Caesar  pauUo  ante 
in  hoc  Ordine  de  vita  et  morte  disseruit; 
falsa,  credo,  existumans  quae  de  infe- 
ris  memorantur:  diverso  itinere  malos 
a bonis  loca  telra,  inculta,  foeda  alquc 
formidolosa  habere  ec.  Il  Latini  tradu- 
ce: ((  Cesare  ha  parlato  bene  e artiQcio- 
samente,  come  voi  avete  udito,  della  vi- 
ta e della  morte,  quando  clli  disse  chc 
appresso  della  morte  I’anima  non  avea 
nfe  bene  nfe  male:  ma  quando  clli  parla 
cosl,  clli  non  crede  a quello  chc  dicono 
dello  inferno,  che  i rci  sono  disceverali 
da’  buoni  c sono  messi  in  luogo  orribile 
c fetido  e spaventoso  » (b). 

La  Chiesa  cristiana,  chc  ritrasse  dal 
gentilesimo  non  poco  delle  forme,  del 
cullo  e delle  voci  e locuzioni,  nella  pre- 
ghiera  pc'defunti  intuona:  Domine,.,.  a 


{toche  bellczze.  chc  I'AHighicri  ritrasse  e reed 
elicemeDte  nella  Divina  Commedia.  11  monilu 
Divxlm  di  qupsto  luogo  rende,  ad  esempio,rim- 
roaginc  del  Vuolsi  cosl  cold  dove  st  puote  do 
chc  si  vnole  (Inf.  V),  e di  qucU'altro  simigliante 
verso  (Inf.  Vtl,  11). 

Le  parole:  tristes  sine  sole  domos  ci  son  ri- 
cordate  per  quelle  del  Nostro: 

Quivi  sospiri  pianti  ed  alti  gual 
Risuonavan  per  I'acre  senza  stclle. 

(Inf.  Ill,  22  sog.) 

e:  loca  turbida  son  rese  in  quelle  altre: 

Gome  la  rena  quando  il  turbo  spira.  (Ivi  v.  30) 
(b)  Catone  teneva  pih  che  non  Cesare  alle  cre- 
denze  religiose.  Questi  era  percife  uno  snirito 
forle  del  suo  tempo,  e cosl  amico  della  liber- 
ty de'  Romani,  come  i presenti  materialisti  si 
mostrano  teneri  della  nostra. 
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Che  alcuna  gloria  i rei  avrebber  d’elli. 


pro/undo  lacu;  libera  eas  de  ore  Leonis, 
ne  absorbeal  eaa  Tartarus,  ne  cadant  in 
obscurwn  ec.  Ecco  il  profondo  inferno 
c il  Tartaro  dantesco:  quello  stesso, 
cioi,  de'  pagani  e della  cliiesa  cristiaDa 
anlica  e moderna.  Vedele,  cosa  chiara 
ancbe  ai  ciechi,  da  quel  profunda  lacu 
IratUi  la  voce  lacca  c moltiplicala  in  di- 
versi  ordini  per  luuo  1’  Oreo  o Lacu  in- 
fernale  (Inf.  VII,  16  — XIII.  11  ec.). 
Questa  vocc  i anrhc  ncl  Purgatorio 
(VII,  11)  usurpata  per  signifleare  la  ca- 
riti  nel  seno  d'  un  monte , circonda- 
la  da  un  orlo  o lembo  rilevato ; ma  per 
similitudine  e licenza  da  non  disdire  al 
poela. 

Ancora  6 da  notarc,  die  Dante  proba* 
bilmente  dal  dcscritto  luogo  di  Sallustio, 
c dalle  due  vie,  accennatc  da'  versi  di 
Virgilio,  tolsc  la  frase  posta  in  bocca  a 
Caronle  (Inf.  Ill,  Ul): 

Per  altre  vie  per  altri  port!  ec. 

imperoccbfe  queslo  per  altre  vie  pare 
pretto  miniato  il  diverso  itinere  sallu- 
stiano;  e il  Poeta  latino  dice  la  via  infer- 
nale  partita  in  due  rami ; per  quello  da 
man  manca  si  mettono  i rei;  da  destra  i 
buoni.  Dante  si  trova  sulla  proda  d'abis- 
so,  senza  passare  le  onde  brune  del  flu- 
me Acberonte.  (Inf.  IV.  1 seg.). 

42.  Molti  iotendono  che  quest!  angeli 
catlivi  non  son  ricevuti  ncl  profondo 
inferno,  percbfe  cssendo  angeli  conferi- 
rebbero  alcuna  gloria  ai  rei.  Questa 
interpretazione  non  sta,  considcrando 
die  codesti  angeli,  teologicamcnte  par- 
lando,  cio6  secondo  la  mente  del  Poeta, 
non  potevano  nulla  dare  altrui  di  quello 
cbe  non  ebbero  (ler  sA  stessi.  Eglino  non 
s'ebber  mai  nessuna  gloria;  pcrchi,con- 
sistendo  questa  nella  visione  di  Dio, 
quando  per  un  solo  istante  avuta  I’aves- 
sero,  ed  ei  non  sarebber  potuti  cadere 
in  peccato,  nb  esser  codardi  e cattivi,  ove 
trattavasi  di  pugnare  per  I’Altissinio. 
vale  il  dire  che  la  natura  angelica  seco 
porta  sempre  de’  pregi,  ddic  perfezioni 
e bcllezze  superior!  alio  spirito  umano: 
cbi,  nulla  essendo  piu  sprcgevole  d'una 
grandezza  vilmente  caduta,  non  si  com- 
prendc  qual  gloria  i rei  si  sarebber  po- 


tuti  promettere  da  quest!  enti  miscri  ed 
infelici. 

II  Monti  credette  che  il  profondo  in- 
ferno non  ricevesse  gli  angeli  cattivi  per 
una  ragione  tutt'  opposta:  cioi,  perch6 
da  essi  non  avrebbero  i rei  punto  di  glo- 
ria; epperb  gli  riflutano  come  cosa  vile. 
L'  Inferno  b negazione  d’  ogni  gloria. 
Quclla  di  cui  parla  Dante,  vuol  intender- 
si  d’  una  gloria  non  vera,  a che  allude 
con  le  parole  alcuna  gloria:  d’una  glo- 
ria che  in  certo  modo  ne  ha  le  apparen- 
ze,  ne  mentisce  le  sembianze  e per  tale 
si  tieoe  dagl’  insipienti.  Questa  gloria, 
della  quale  son  capaci  i rei,  ce  I’insegna- 
no  qual  fosse  i libri  sacri  ove  si  dice  de- 
gli  empi:  Glorianlur  cum  male  fecerinl. 
L’fe  dunque  il  vanto  d’aver  fatto  il  male; 
vanto  che  si  pub  dare  Lucifero  ribcllc  al 
suo  creatore  c per  superbia  precipitate 
in  abisso.  Or  qui  dice  Dante  che  se  que- 
gli  angeli  inetti  venuti  fosser  li  dove 
stanno  i rei;  (|uesti,  non  fosse  altro,  pre- 
so  avrebbero  una  certa  gloria  sopra  di 
quelli,  dicendo:  noi  pugnammo  almanco 
contra  laDiviniti;noi  abbiamo  fatto  al- 
cuna cosa,  e fosse  pure  mal  fatla:  ma 
voi  siele  de'  codardi,  de'  vili,  degV  m- 
belli.  Lo  stesso  presso  a poco  direbbero 
gli  altri  rei  ai  cattivi  ed  inert!  spirit!  u- 
mani.  E sarebbe  cotesta  una  vanagloria, 
una  millanteria,  e una  specie  di  consola- 
zione  che  Dio  non  dovea  loro  accordare. 
A conferma  di  quanto  si  4 detto,  ricor- 
dino  i lettori  che  gli  antichi  usarono  il 
vocabolo  gloria  non  soltanto  per  signifl- 
care  la  chiara  rinomanza  di  alte  gesle 
tornatc  in  comun  bene  degli  uomini;  ma 
r usurparono  altrcs)  in  sentimento  di 
millanteria,  spavalderiaec.  Fra  le  com- 
medie  di  Plauto  e di  Terenzio  bvvene  al- 
cuna, in  cui  si  descrivc  il  caraltcre  del 
Milile  glorioso,  ch’  era  uno  di  que’  sol- 
dati,  i quali,  scnz’avere  pur  llutalo  le  au- 
re  della  battaglia,  nonchb  odorato  la 
marziale  flagranza  della  polvere  incesa 
su’  campi;  tomansi  ai  lor  focolari,  nar- 
rando  di  s4  quante  prodezze  non  si  direb- 
bero di  Morgante,  o di  Orlando.  Insom- 
ma,  questa  gloria,  che  da’  cattivi  avreb- 
bero i rei,disfoghcrebbcsi  per  una  traco- 
tata  diceria,comequella  in  cui  esce  Plu- 
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Ed  io : Maestro,  che  e tanto  greve 
A lor,  che  lamenlar  li  fa  si  forte? 

Rispose:  dicerolti  molto  breve.  ts 


tone  appo  ii  Tasso  (Gerus.  liber.  IV, 
St.  15): 

Ahi  non  fii  Ter;  cU  non  son  anco  eaUnti 
Gli  spirti  in  toI  dl  quel  valor  primiero, 
Quindo  dl  lerro  ed  alte  fiamme  dnti 
Pugoammo  gli  contra  II  celeste  Impero. 
Fummo,  io  nol  nego,  in  qnel  eonfiitto  rinti; 
Pur  non  manc6  Tirtute  al  gran  penslero: 
Ebbero  i piu  felici  allor  Titturia; 

Rimasc  a noi  d'invitto  ardir  la  gloria. 

D'elH.  Elli  per  egli  s’  iiivicne  ncllo 
scrillure  de'pritnt  secoli  di  nostra  lingua. 
Viene  dal  lat.  tile,  pcrmulate,  per  meta- 
tesi,  le  vocali  esircme.  Cos)  si  disse 
quelli  per  quello  e qttegli,  ch’6  qui-ille. 
Egli  i pur  I'antico  iUi  Talto  ipli  e poi 
originariamente  plurale,  come  fra  gli  al- 
tri  si  vede  da  questo  esempio.  Lucano 
volg.:  Or  pur  veggio  die  in  luMi  t mo- 
di sarebbe  il  nostro  meglio  V aspeltare 
e lo  'ndugiare,  che  noi  aviamu  assai 
vivanda,  della  quale  egli  hanno  poca, 
0 quasi  neenle.  Ni  sempre  sari  quel  ri- 
pleno  che  dicono  i grammatici.  Igli  pro- 
Tenutoci  da  tUi  e da  Hits  fu  adoperato 
al  terzo  caso  d’ambi  i numcrl,  come  ot- 
timi  scrittori  usarono  gli  pronome.  Tav. 
rotond.:  £ dice  infra  suo  cuore  ch'  ella 
farae  a Trislano  non  bene,  s'ella  allro 
igli  (gli)  polrac  fare.  — E appresso:  Li 
due  cavalieri  erranli  si  feggiono  alii  X 
cavalieri,  e prima  ch'  egli  (eglino)  igli 
(a  loro)  rompano  le  lancie,  ciascheduno 
abbaltea  Ire  cavalieri.  Igli  al  nominati- 
vo:  Allora  lo  ree  Harco  di  quelle  av- 
venture  si  ne  fu  mollo  allegro,  e tutli 
igli  ( gli,  o quegli ) allri  baroni  si  ne 
fanno  grande  fesla.  Di  questa  fonte  ne 
venne  I’arlicolo  delerminativo.  Di  una  e 
di  due  elli  pronunziatc  come  gl  ne  fanno 
fede  milic  altre  voci,  come  capilli,  filio, 
caballi,  mirabilia,  folio,  melius  ec.  che 
primilivamente  si  proferirono  per  1 sem- 
plice  0 raddoppiata:  capelli,  mellio,  ca- 
valli,  maravillie  ec.e  poscia,  o piacque 
la  sola  proferenza  figlio,  foglio,  maravi- 
glia  ec.;  ovvero  e I’  una  e I’  altra,  cio6, 
capelli  c eapegli,  cavalli  e cavagli  ec. 

Elli  al  caso  retlo.  Risloro  d’ Arezzo: 
Perchi  elli  (egli,  il  ciclo)  6,  e co  (come) 
elli  i falto  ec.  Dante  e gli  allri  scriltori 


prima  e dopo  di  lui  non  mollo,  posero  il 
segnacaso  a questo  pronome,  che  area 
giA  ricevuta  I’impronta  di  legittima  voce 
italiana. 

45.  1*  Dicerolti  ec.  « Tel  dirb  breve- 
mente;  dall’antiqualo  dicere  » (B.  Bian- 
chi).  Dicerolti.  Dicerb  fe  future  da  Dice- 
re.  Le  altre  voci  diceroi,  dicerd,  dice- 
remo,  diccrete,diceranno  ec.  furono  re- 
golarissime,  ed  usilate  un  tempo. 

II  Nostro,  nelle  rime: 

Io  dissi:  donne,  diceroUo  a voi. 

Ancora: 

E dicerd  dl  lei  piangendo  pul  (poi). 

BrunettoLatini,nel  volgarizz.dcII'Oraz. 
per  M . Marcello:  Xa  dicerai  che  poco  non 
sia  a le  lasciare  tanla  gloria  dopo  le. 

Dante  stesso.  Farad.  IX,  61: 

Su  sono  spec^,  voi  dicete  (dlte)  troni  ec. 

E, Farad.  XXXIII,  123: 

E tanto  cbe  non  basta  a dicer  poco. 

E vedi  Furg.  XV,  82  e 89. 

I Napolit.  tuttavia  hanno  viva  nel  loro 
dialetto  Dicere;  e molte  voci  che  son  og- 
gi  in  onore  ed  altribuisconsi  da'  gram- 
matici al  verbo  Dire,  sono  regolarmente 
piegate  da  Dicere. 

Del  resto  dicerolti  pu5  equivalcrc  a 
dirolloli,  diroltelo,  tel  dird,  loti  dirb  ec. 
e I'intera  locuzione  risponde  alia  latina: 
Bern  tibi  perpaucis  (verbis)  expediom,  o simile. 

E Ser  Brunetto  Bettor,  lib.  1:  Sovente 
e mollo  ho  io  pensato  in  me  medesimo 
se  la  copia  del  dicere  e lo  sommo  stu- 
dio della  eloquenzia  hoe  folio  piu  bene 
0 piu  male  alii  uomini  e alle  eilladi. — 
E parlando  dell'Esordio;  Intenti  li  fare- 
mo  (gli  udilori)  dimostrando  che  in  cid, 
che  noi  diceremo  sieno  cose  grandi, 
nuove  cc.  E nel  volgarizz.  dell'  Oraz. 
contro  Catilina:  8e  io  comandassi  che  lu 
fossi  morto;  credo  che  tutli  dieerebbero 
che  io  aoessi  fatlo  questo  bene  anxi 
Iroppo  lardi,  che  alcuna  cosa  Iroppo 
crudele. 

Tavola  rotonda: 

Jo  ti  diceroe  che  como  ee  questo  ec. 

i° Mollo  breve.  Breve  per  Brevemente. 
Folgore  da  San  Gemignano: 

Entendi  quel  ched  io  ti  dico  breve. 
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Questi  non  hanno  speranza  di  morle ; 

E la  lor  cieca  vita  e tanto  bassa, 

Che  ’nvidiosi  son  d’  ogn’  altra  sorte. 

Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lassa: 
Misericordia,  e Giustizia  gli  sdegna. 

Non  ragioniam  di  lor,  nia  guarda,  e passa. 
Ed  io,  che  riguardai,  vidi  una  insegna, 

Che  girando  correva  tanto  ratta, 

Che  d’  ogni  posa  mi  pareva  indegna : 

E dietro  le  venia  si  lunga  tratla 
Di  gente,  ch’io  non  averei  creduto, 

Che  Morte  tanta  n’avesse  disfatta. 

Poscia  ,ch’  io  v'  ebbi  alcun  riconosciuto, 
Guardai,  e vidi  1’  ombra  di  colui, 

Che  fece  per  viltate  il  gran  rifluto. 


49.  Lassa,  lascia  ec.  Il  Pelrarca: 
Lmaie  il  relo  per  sole  o per  oiobn, 
Donna,  non  ri  Tid'io  ec. 

Egid.  Colonna,  Cover,  de’  princ.  Lib. 
in,  part.  II,  cap.  X:  Il  liranno  non  las- 
sa lenere  scuole,  e non  lassa  istudiare 
nel  suo  reame  i suoi  soggetli, ' accib 
died  eUino  non  divenlino  savi  ec.  Bo- 
no Giamb.,  Form,  onest.  vit.,  Prudcnz. 
IX;  Non  sii  sempre  in  opera,  mo  olcu- 
no  fiala  lassa  riposare  lo  tuo  cuore  ec. 
doi:  lascia,  permetti  che  riposi  ec.Que- 
sto  lassare  b it  atnere  da’  latini  costruHo 
a an  di  presso  come  fa  qui  Dante.  Oraz. 
Lib.  II,  Od.  15; 

ffec  foTtttUum  spmtre  cespUm 
Ugts  sinebanL  .... 

Simile  a questi  parlari  i aneor  quello 
del  Farinata  (Ini.  X); 

■a  fn’  lo  Ml  ooli,  dove  sofferto 
Fu  per  claseuo  di  torre  via  Fioreaxi, 

Colm  che  la  difeai  a viM  aperto. 
in  qaanto  che  qui  la  voce  soffrire  ha  lo 
stesso  valore  di  lassare,  permellere,sos- 
tenere  ec.  simigliautemcnle  al  ainere  e 
al  pati  de’  latini. 

52  seg.  Cotesta  pena  d’un  rapido  cor- 
rer  girando  b debita  agli  empi;  i quaii  si 
muovon  sempre  e non  progrediscon  mai. 
Salm.  XI,  9.  In  cireutlu  tm^i  ambu- 
lant. Ai  cattivi  benissimo  applicata;per- 
ciocchi,  non  avendo  in  lor  vita  nulla  di 
tene  operato,  e stati  essendo  incrii  e 
dappoco;  conveniva  fosser  mossi  e volti 
invano  quell’ctemo  giro. 


Bono  Giamb.,  Volgar.  di  Vegez.  lib. 
Il,  cap.  XXIIl;  Quando  sono  richiesli 
ad  alcana  operazione  i cocolteri,  le 
Irombe  suonono.  Quando  le  ir^egne 
muovere  si  debkono,  suonano  t cor- 
ni  (a).  Colui  che  portava  I'  insegna  era 
detlo  Gonfaloniere,  oggi  Alf^e,  lat.  St- 
gnifer,  Vexillarius.Mover  I’insegna  (Si- 
gna  movere)  era  un  movimento  d’evolu- 
zione  militare.  Slarebbe  a vedere  che 
r insegna  di  cui  parla  Dante  non  fosse 
portata  II  da  qualche  Gonfaloniere  della 
repubblica  florcntinal...  Ma  quellamossa 
in  giro  b infernale;  b una  marcia  sforza- 
ta  fatta  senza  progresso,  perchb  intorno 
alio  stesso  centre;  il  pih  gran  male  che 
si  possa  desiderare  ai  tristi.  Salm.  82; 
Deus  meua,  pone  iUos  u(  rotam,  el  si- 
cut  slipulam  in  facietn  venti. 

Indegna  d'ogni  posa.  Dante  mantiene 
alia  voce  indegna  la  forza  del  verbo  dt- 
gnari  di  voce  corounc;  sicebb  pub  d'ogni 
posa  indegna  intendersi  non  degnata, 
non  f Mia,  non  reputala,  non  givdicaia 
degna  di  posa.  Virgilio  Eel.  IV,  in  fin.: 
. . . CiH  rum  risers  parenles 
Sec  Oew,Aunc  mensa,Deanec  (Mgnataaibiliest. 

(i)  Nel  poema  L' Intelligenza,  attribuiU  al 
Compagoi,  aon  tutt'uao  insegna  e segno,  pore 
Iiuoano  melte  Roma  in  proaopopea  cbo  dice  a 
Cesare,  aneor  di  U dal  Rubicone:  Quo  Mrs 
nea  signa  rtrit  conformemente  il  poett  nallaao 
traduce:  , . 

Figliuoll,  ove  volcte  vol  venire? 

Recate  voi  incontia  me  mlo  insogne?  — 
(V.inf.lV,53aeg.) 
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Incontanente  intesi,  e cerlo  fui, 

Che  quest’ era  la  selta  de’cattivi 
A Dio  spiacenti,  ed  a’nemici  sui. 


62.  Caltivo  (v.  31)  6 anche  detto  il 
coro  degli  angeli  nfe  a Dio  fedcli,  n6  ri- 
belli,  ma  che  furon  per  s&. 

I callivi  co'  cattivi.  Caltivo  h il  coa- 
trario  di  Ruono,  e buono  vale:  Integer 
vitae  scelerisque  purus  (Oraz.  Lib.  I, 
Od.  22)  0 come  direbbe  Danle,  colui: 
Che  fa  al  dire  e al  far  cosi  intero. 

Or  si  dice,  si  fa  integralmenle 
e qual  si  deve  niuna  cosa  da  chi  non  ab- 
bia  vita,  vigore,  valore,  forza  (a). 

Buono  e inteso  con  proprietii  nella 
della  accettazione,  anche  dove  Orazio 
disse: 

Fortes  creantur  fortibus  et  bonis. 
c dove  (Lib.  IV,  Od.  5)  alludendo  al  bel- 
licose Homolo,  gli  volge  le  parole: 

Diois  orte  bonts,  optime  Jtomule. 
appellandolo  otlimo,  come  in  arme  valo- 
rosissimo  flgliuolo  di  Marie. 

Buono  per  atlo,  idoneo  ec.  in  Virgilio 
(Eel.  V): 

Cw  non,Mopse.boni  qnoniam  convenimns  ambo 
Tu  calamos  inflare  mes.ego  dicere  versus, 

Hie  corylis  mixtas  inter  cousidimus  un^as? 


(a)]&  notevole  come  dal  Compagni  designansi 
i caUivi:  F,ra,  dice  egli,  nomo  piii  aiio  a ri- 
poso  e a pace,  che  a guerra;  con  tuUo  che  per 
li  volgari  si  dicesse  cm  si  dib  vanto  (f  ucct- 
dere  messer  Carlo;  ma  non  fu  vero  — QuelH 
che  ricevevano  tali  parole  s'  ammoUivano  per 
pietd  della  parte:  ondc  i loro  scguaci  invili- 
rono  — Eiu,  o Donato  Alberti,  con  fasti- 
dio  facevi  vivere  t cittadini,  dove  sono  le  iue 
arroganze  che  ti  nascondesli  in  una  vile  cu- 
cina..f  0 messer  Saltarelli,  minacciatore  e bat- 
tilore  de'  Retff/ri  che  non  ti  serviano  nelle  tue 
quistioni  ove  t'armasii?  in  casa  i Pulci  stando 
nascoso.  0 messer  Berio  FrescobaUH,  che  U 
moslravi  si  amico  de'  Cerchi,  e faceviti  mez- 
zano  della  quistione  per  avere  da  loro  in  pre- 
sto fiorini  dodicimila.  ove  li  meriiasti  f ove 
comparistif  0 messer  ManeUo  Scali,  che  volevi 
esser  tenuto  si  grande  e Vmuto,  credendoU  a 
ogni  tempo  rimanere  Signore,  ove  prendesti 
Varme?  ov'^.  il  seguiio  tuo?  ove  sono  i cavalli 
coverti?  LasciasUti  soUomettere  a coloro,  che 
di  niente  erano  temuli  (al.  tetiuti)  appre^so  a 
te.  0 voi  popoltttii,  che  desiderwaie  gli  uffki 
e succiavate  gli  onori,  e ocaipavatc  i patagi 
de'  rettori,  ove  fu  la  vostra  difesa?  nelle  men- 
logne,  simulando  e dissimulando,  biasimando 
gk  amici  e lodando  i nimici  solamente  per 
compare.  Adunque  piangete  sopra  voi  e la  vo- 
stro ciltd.  Ecco  Telemento  malva  di  tutt’i  tem- 
pi e di  tatn  luoghi:  anche  de’  deli.  Fosse  spen- 
to  tra  noi  per  semprel 


Caltivo  e dunque  inesperto,  xnvalidOf 
incllo  ec. 

Lucano.  Come  Pompeo  parhl»:  C/td 
chiunque  vincerd  sard  tenuto  crudele, 
e chi  sard  vinlo,  sard  tenuto  per  catti- 
vo  c svenlurato.  Caltivo  opposto  di  va- 
lenle,  slrenuo,  prode  ec. 

Il  Giamboni,  Slor.  Paol.  Oros.  Lib. 

III,  cap.  I:  JRade  volte  due  signori  (duel) 
cosi  pari  di  bontd  (il  leslo  ha:  pares 
Omni  industria)  si  rinconlraro  in  bat- 
laglia. 

Quindi  ben-nati  per  venuli  da  buoni 
germi,  da  uomini  generosi,  valorosi  ec. 
a cui  la  colpa  si  disdirebbe.  Oraz.  (Lib. 

IV,  Od.  4): 

Indecorant  bene  naHa  culpae... 

Quivi: 

. . estinemiispatnm 
Virlus,  neque  mbellem  feroces 
Progenerant  aquilae  columbam. 

E (Lib.  Ill,  5): 

Immiserabilis  capliva  pubes  — 
l^on)  ille  forlxs 

wiperfuhs  se  credidii  hostibus... 
wiioraresirktis  lacertis 
Sensit  iners  timuitque  nwrtcm... 

Da’quali  luoghi,  ed  allri  molli  che  al- 
legar  polrebbonsi,  la  voce  caltivo  con- 
trario  di  buono  e di  forte  apparisce  non 
allro  per  Danle  voler  dire,  che  imbeiie, 
codardOj  inerte,  vile,  dappoco:  aggiun- 
to  di  coloro  che  non  son  buoni  a riulla. 

Vedi  di  queslo  canto  i versi  36,  40, 
41,  42. 

Dal  Volgarizzamento  di  Lucano  (appro- 
vata  scriltura  del  131 3)  adduce  un  passo 
che  a fermare  la  vera  accellazione,  in 
cui  d tolta  dair  Alighieri  qui  la  parola 
callivi,  val  piO  che  ogni  altra  chiosa  che 
vi  si  faccia  sopra  a mo’ d’  oracolo;  c si 
cogliesse  anche  bene  al  segno. 

V’invito  tutta  quanta  Pattenzione  dello 
studiosq  cullore  della  divina  poesia  di 
Danle.  E Cesare  che  nel  piano  di  Tessa- 
glia  parla  confortando  i suoi  a hattaglia: 
Andate  dunque  e combaltete  sie  (si)  ar> 
dilamente  che  tutli  sien  morli  quelli 
selvaggi  barberi,  viUani,  malvagi,  vili 
e neghittosi,  e quelli  grandi  re,  che  ten- 
gono  quelli  grandi  reami  pieni  di  mal- 
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Questi  sciaurati,  che  mai  non  fur  vivi, 

Erano  ignudi,  e stimolati  molto  es 

Da  mosconi  e da  vespe,  ch’eran  ivi. 

Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  volto, 

Che,  mischiato  di  lagrime,  a’ lor  piedi 


vagi  (a)  getUi,  iscmfUU  (b),  fuggili  di 
battaglia,  accid  che  Vuomo  eonoaca  che 
Potnpeo,  che  tanli  trion/i  ha  gid  amli 
per  tnoUe  cotali  regioni  ch'elli  conqviae, 
non  foase  degno  d'aveme  pur  uno  ao- 
lo  (c)  per  tulte  queale  genii,  i quali  voi 
troverele  oggi  ai  callivi  e si  codardi, 
ch'a  pena  vi  aard  ntuno  onore  d'averli 
virUi, 

L’illustre  Tommaseo  comenta  assenna- 
tamente  questo  luogo  di  Dante,  dicendo: 
a I tnU  dispiacciono  a tulte  le  parti  a — 
Arreca  da  altri  le  seguenti  chiose. 

Annannino,  ncl  suo  Inferno:  L'anime 
di  quegli  perduli,  che,  ni  bene  ni  ma- 
le fecero  nel  mondo,  ma  come  callivi, 
nienano  la  vita  aenza  frullo. 

Crescenaio;  aPiante  inferme  e callive. 
La  acrvitu  (caplivilaa)  tali  risica  di  ren- 
dere  gli  uomioi  n.  Qucsta  sentenza  i del 
Tommaseo. 

Bocc.;  II  fanlc  di  Rinaldo,  veggendo- 
lo  aaaalire,  come  cattivo,niuna  coaaal 
suo  aiuto  adoperb. 

Conv.:  Gli  obomtnevoli  callivi  d'lla- 
Ha,  ch'hanno  a vile  questo  prezioao  vol- 
gate. 

6i.  Non  vivi  perchi  disamioati  dallo 
Spirito  della  vila  ch’  k Amore.  Cristo  A 
amor  pure,  perchfe  concepulo  per  opera 
di  Spirito  Santo.  Non  vita  nb  salvezza 
senza  di  Lui  (d). 

Se  a chi  va  burbanzoso  d'  inane  Filo- 
sofla  egli  k ancor  bambino  dopo  dician- 
nove  secoli;  non  cosi  a Dante,  il  quale 
mostra  avernc  intesa  la  sapientissima 
dottrina.  Convinto  per  istoria  ed  espe- 

(a)  Hzlrage. 

(b)  Sieno  iseonBtti. 

(c)  Solo  trionfo. 

<d)  S.  Paol.  >i  Colosa.  c.  Ill,  3,  i;  Mortui  enim 
etUs:  ri  into  teslro  esi  abscondUn  cum  Christo 
in  Deo. 

8.  GiOTuni,  c.  I,  4:  In  ipso  vita  erat,  el  vita 
cral  lux  hominiim...  E cap.  XIV,  6:  Ego  sum 
via,  Veritas  tl  vita. 


rienza  sna  propria,  che  quello  Spirito  e 
non  le  masse  sono  la  vita  delle  nazioni, 
fa  che  la  prima  pena  sia  data  ai  callivi 
gente  codarda  e intesa  solo  a tulto  ci5 
ch’A  materia:  qillati  per6  e Tint!  nel  duo- 
lo  sul  vestibolo  dell’  Inferno ; avuti  in 
disdegno  dagli  stessi  rei. 

Son  nudi,  pcrchA  come  belve  umanc 
permanendo  nello  stalo  naturale  non  at- 
tesero,  per  dappocaggine,  con  1'  opera 
della  raenie  e della  vila  altiva,  ad  ornar- 
si  n£  di  lodati  costumi,  nA  di  quelle  one- 
sle  dovizie,  che  son  come  veslimenta  del 
nostro  pellegrinaggio.  Mosconi  e vespe 
sono  i ministri  della  divina  Giustizia.  Le 
moschc  assidonsi  oziose  sull’aralolo,  sul 
dorso  e sulle  coma  de'  buoi  affalicati  al 
lavoro.  I mosconi  tormenlano  In  Inlierno 
i cattivi,  come  quassii  iraQggono  le  pi- 
gre  bestie.  Le  vespe  vi  son  messe  non 
senza  sottile  inlendimenlodel  Poeta.  Vha 
pure  una  genia  di  cattivi  che,  come  la 
vespa  esopiana,  prelenderebbe  levarsi 
sopra  le  api  industri,  con  tutto  II  suo  la- 
vorio  non  sia  da  agguagliare  ai  favi  del 
mele.  Le  lagrime,  che  gocciano  commi- 
slc  col  sangue  gid  per  terra,  sono  I'inu- 
tile  pentimcnio,  e la  vila  inetta  dell'  uo- 
mo,  che  non  torna  alia  terra  senza  la- 
sciare  alcun  tribolo  alia  umanila.  Questo 
sangue  che  cade  ai  piedi  b segno  della 
Vila  che  invece  di  elevarsi  si  atterra,  in- 
vece  di  satire  alia  Divinitd,  diviene  ali- 
mcnlo  di  schifosi  lombrichi:  i vermi  lo 
ricolgono  come  cosa  loro. 

Dante  che  sa  come  I'eternitd  del  Vero 
e del  Bene  abbisogni  della  contingenza 
del  tempo,  perchA  baleni  i suoi  fulgori 
alia  menic  e rinfocoli  il  petto  ai  mortali; 
parla  il  pid  sovente  che  puote  il  linguag- 
gio  biblico,  sicoro  che  la  vera  Religione 
favorisce  e promuove  la  spirituale  e po- 
litica  rigenerazione. 

La  quale  tanto  abborre  i callivi;  quan- 
to le  pecchie  laboriosc  hanno  in  dispre- 
gio  gi’inerti  fuchi  c danndsi,  cui  discac- 
cian  via  dalle  loro  aroie. 
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Da  fastidiosi  vermi  era  ricolto. 

E poi  che  a riguardar  oltre  mi  diedi,  lo 

Vidi  genii  alia  riva  d’un  gran  flume; 

Perch’  io  dissi : Maestro,  or  mi  concedi, 

Ch’io  sappia  quali  sono,  e qual  costume 
Le  fa  parer  di  Irapassar  si  pronte, 

Com’io  discerno  per  lo  floco  lumc.  is 

Ed  egli  a me : le  cose  li  flen  contc 
Quando  noi  fermeremo  i nostri  passi 
Su  la  trista  riviera  d’Acheronte. 

Allor  con  gli  occlii  vergognosi  c bassi, 

Temcndo  no  '1  mio  dir  gli  fusse  grave,  so 

Inflno  al  flume  di  parlar  mi  trassi. 

Ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave 
Dn  vecchio  bianco  per  antico  pelo 
Gridando;  guai  a voi,  anime  pravc! 

Non  isperate  mai  veder  lo  cielo : ss 

I’vegno  per  menarvi  all’altra  riva 
Nelle  lenebre  eternc  in  caldo  e ’n  giclo : 

E tu,  che  se’  cost!,  anima  viva, 

69.  Fistioiosi,  schifosi,  nauseanli, 
sozzi  ec.  Bono  Giamboni  Giard.^li  Con- 
sol. cap.  I:  E santo  Anscimo  dice:  0 uo- 
mo  perchd  enfl  (li  gonfl)?  cosa  faslidio- 
»a  perchi  insuperbisci? 

80.  Vedi  il  Fereor  ne  de’  lalini ! 

Pacino  Angiolieri  non  molto  prima  di 
Dante: 

Quindo  faceste  dono 
Me  (a  mo)  di  vostra  amistade, 

Diceate:  temo  non  diapiaccia  a Dio. 
nc’  quali  esempi  il  non  equivalc  al  che; 
c in  tanlo  si  pone,  in  quanto  s'ha  tiniore 
che  addivenga  cosa,  la  quale  non  vorre- 
mo  amnissc. 

Gli  fosse  grave.  Dante  da  Maiano: 

Onde  umil  piego  to!  tIso  gioioao 
Che  non  vi  greri  e non  ri  aia  pesania 
S’eo  son  dl  toI  tedele  e amoroso, 
cio^,  non  ri  gravi,  non  vi  sia  grave,  mo- 
lesto,  di  peso,  di  tedio,  di  fastidio,  ec. 
se  ec.  Grave  aliquid  alicui  esse  i locu- 
zione  notissima  fra  i latini. 

82.1mmaginc  simiglianlissima  a quel- 
la,  sotio  cui  Virgilio  (En.  VI,  298)  ci  di- 
pinqe  il  navalestro  infernale: 

Poriuor  has  horrendus  aquas,  el  lhamnasenal 
TerrMU  sqmlort  Charm,  cuiplurimo  mento 


Canities  iatuUajaceL-  slant  lumina  fl/unma 
Sordidus  ex  humeris  node  dependet  omiotus. 

lo  codesta  Ogura  lo  rilrassc  Michelan- 
gelo nel  Giudizio  della  Cappella  Sistina. 

87.  E come  dire:  KeWinfemo.  Secon- 
do  Ser  Brunetto  il  Paradise  terrestre  fu 
luogo: 

Ov'era  ognt  diletto, 

Sanaa  neuno  eccetto  (ricevimento,  patimento) 

Di  froddo  o di  calote  ec. 

E nel  Tesoro  Lib.  Ill,  cap.  2,  discor- 
rendo  del  Paradiso  celestiale:  Id  non 
v'lia  n&  freddo  ni  ccUdo,  se  non  perpe- 
luale  tranquillilade  e lemperanza. 

L’  Inferno  adunque  dovea  esser  I’op- 
posto. 

88.  Che  sia  anima  viva  nel  senso  let- 
lerale,  non  pu6  essere  chi  noi  sappia. 
Che  cosa  poi  vaglia  nel  figurato,  checchA 
altri  ne  dica,  a saperlo  i necessario  vol- 
gere  un’occhiata  alia  sacra  scrittura,  per 
veder  quivi  in  che  sentimento  sieno  ado- 
prate  le  voci  vita,  vivo,  morto  ec. 

Trasandando  1’ antico,  e venendo  al 
nuovo  testamento,  udiamo  Cristo  dir  di 
sfe:  Ego  sum  via,  verilas,  el  Vila:  qui 
credit  in  me  eliam  si  morluus  fuerit  vi- 
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Partiti  da  cotesti,  che  son  morti. 

Ma  poi  ch’e’vide  ch’io  non  mi  parliva,  so 


vel;  el  omnis,  qtii  vivil  el  credit  in  me, 
non  morieluT  in  aetemum,  Altrove:  Si 
vis  ad  vUam  ingredi,  serva  mandala. 
Vita  h dunque  Dio  stcsso,  vita  il  suo  Re- 
gno, dove  niun  viene  die  non  sia  prinia 
rinato  di  ac()ua  e di  Spirilo  (Giov.  cap. 
Ill,  V.  5).  RInascere  di  spirilo  k ertrarc 
in  una  vita  naova  merce  I’  interiorc  rin- 
novellamento  dcll’anima;  nascer  d'acqua 
k venire  neil'umanila  rigenerato  dal  bat- 
tesimo.  Chi  b nato  della  came  6 came 
(loc.  cit.  V.  6)  e senza  la  verilA  che  irra- 
di  la  mente  e lo  spirilo,  reslerebbe  1’  no- 
mo  quasi  materia  morta.  DacchA  la  luce 
h venuta  al  mondo  chi  non  cammina  se- 
condo  quella  h condannato  (Ivi  cap.  HI, 
V.  19).  Ora  in  Cristo  6 la  vita  luce  vera 
che  allumina  ogn’  uomo,  die  venga  in 
questo  mondo.  La  came  6 corruzione, 
egoismo,  servilii,  catena  che  avvince  se 
stessa.  I'll  popolo  came,  tulTalo  tulto  ne- 
gl’interessi  e nellc  cure  materiali,  dato  ai 
scnsi,  al  lusso  e alle  voluttA  si  noire  c 
ingrassa  per  apparecchiarc  un  paslo  al 
vermi.  I dcspoti  sanno  a menadilo  che 
non  si  pu5  liranneggiare  un  popolo  ve- 
ramente  di  Dio.  Essi  pcrci6  lo  vogliono 
fiopol  came  che  viva,fuor  di  s6,slrania- 
to  dal  nobile  suo  fine.  Quando  il  popolo 
romano  non  tenne  in  prcgio  la  vera  li- 
berta;  Cesare,  Ottaviano,  Tibcrio,  Nero- 
ne  ec.  non  mancarono  di  dare  i grandi 
spettacoli  pubbiici  per  divertirlo,  e ca- 
rczzarlo,  come  si  fa  a focoso  cavallo,  die 
si  vuol  tcnere  alia  briglia.  lUa  non  s'  in- 
Irena  lo  spirilo ! Esso  sta  sopra  la  mate- 
ria, come  Dio,  da  cui  viene,  sovrasla  su 
lutto  I’universo.  Esso  6 libero  di  sua  na- 
tura,  non  ha  forza  die  I'incateni.  La  po- 
litica  dello  spirilo  ravviva,  salva,  fran- 
cheggia  c libera  1’  umaniti:  gli  ammac- 
straraenti  dello  spirito  fan  rinascerc  i 
morti,  siccome  1’  cterna  Parola  suscitb 
Lazzaro  dalla  tomba.  Chi  ancli,  dunque, 
alia  vita,  ascolti  non  la  came,  ma  lo  spi- 
rito; il  quale  viviflea  e pu6  fare  che  I'u- 
manita  risorga  dal  fetido  fracidume  del 
vecchio  mondo.  Ma  lo  spirilo  della  vita 
non  h fuori  la  dotlrina  di  Cristo,  die  il- 
lumina  i cicchi,  raddrizza  gli  storpi,  con- 
forta  gli  uomini  ad  una  fralellanza  sln- 


cera  ed  amorevole;  gli  aduna,gli  siringc 
con  vincoli  di  vera  civiltA  in  comunanza, 
che  non  6 di  triboli,  di  dolori  e di  op- 
pressante  schiavitd. 

Ecco  quali  sono  i vivi  di  Dante,  e la 
vita  ncl  senso  teologico,  ch'6  quello,  a 
cui  egli  tanto  applicb  la  sua  mente.  E 
questo  senso  abbraccia  eziandio  il  politi- 
co, il  civico,  il  morale,  I'  anagogico,  il 
tropologico  e quanti  nc  divisino  Ic  menti 
sottili:  dappoichb  vita  £ vis,  cio£  forza, 
vigorc,  valore,  azione,  virld  ec.;  nissuna 
delle  quali  pub  esistere  dove  il  cuore  sia 
gelido,  1’  anima  ghiaccia;  ove  non  spiri 
alito  Vitale  di  bontb,  di  veritu,  di  bellcz- 
za;  dove,  in  una  parola,  non  £ amorc  o 
carilb,  la  quale  £ simboleggiala  nel  ros- 
so colore,  perch£  ha  polenza,  come  I’ar- 
dore  c la  flamma  del  fuoco,  d’  illumina- 
re,  di  scaldare,  di  muovere,  di  strugge- 
re  la  materia  e raflinare  I'uomo  purifica- 
to  come  oro  dalle  sue  mondizie.  Epperb 
bttoni  si  dicono  i vivt,  callivi  i morti, 
de'  quali  Dante  stesso  dice: 

QaesU  scimiati  cho  mat  non  for  vivl. 
e Caronte  a lui  (v.  89): 

Partiti  da  cotesti  cbe  son  morti. 

89.  Parlili.  Dividili,  sep&rali,  ot- 
lonldnali,  segregali.Brua.  Latini,  Graz, 
per  M.  Marcello:  £ non  mi  parea  lecila 
cosa,  che  io  stessi  e usassi  nelle  anti- 
che  sedie  di  voi,  Senalori,  secondo  che 
io  era  usalo,  stando  Marco  Marcello 
parlilo  e rimosso  da  me  ec. 

Yirgilio  mise  in  bocca  del  nnvaleslro 
infernale  simiglianti  parole  dircllc  ad 
Enea,  cbe,  anchc  vivo,  attentavasi  di 
varcare  la  Stigia  palude.  En.  VI,  390: 
Vmbrarum  hie  locus  cst,  Somni  iToctisi/iie  sopo- 
Corpora  tica  nefas  slygia  vectare  earina.  (roe 

Ma  il  leltor  diligenic  noterb  fatio  ani- 
ma viva  dal  Nostro,  quel  che  Virgilio 
disse  corpora  viva,  Dante  sapea  che  I’a- 
nima  non  muore  giammai;  si  perchb,  ol- 
tre  le  ragioui  fliosofiche  ec.,  non  ne  a- 
vrebbe  lantc  trovate  di  lb  ; e si  perchb 
mettc  il  Cavalc^inti  alia  pena  di  coloro 
che  con  Epicuro:  V anima  col  corpo 
morta  fanno.  L’aggiunto  di  viva  signifl- 
ca  dunque  la  Vila  dello  spirilo,  die  si 
dona  daila  grazia  quando  si  osserva  la 
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Disse : per  altre  vie,  per  alln  porli 
Verrai  a piaggia,  non  qui,  per  passare: 

Piu  lieve  legno  convien  che  ti  porti. 

E ’1  Duca  a lui : Caron,  non  ti  cnicciare : 

Vuolsi  cosi  cola  dove  si  puole  ss 

Cio  che  si  vuole : e piu  non  dimandarc. 

Quinci  fur  quele  le  lanose  goto 
A1  nocchier  della  livida  palude, 

Che  ’ntorno  agli  occhi  avca  di  fiamme  ruotc. 

Ma  qucll’anime,  ch’eran  lasse  c nude,  100 

Cangiar  colore  e dibattero  i denti. 


Ratio  che  intcser  le 
Besleramiavano  Iddio, 

liigqe  divina  ; dicendo  Ezecliielc  18  (c 
Uaiile  avendolo  ben  lelto):  In  justilia 
sua  qiiam  operalus  esl  vivel...  si  aulem 
averterit  se  Justus  a justilia  sua  el  fe- 
cerit  iniquilatem...  num^id  vivel?... 
Cum  aulem  averterit  se  Justus  a Jusli- 
lia  sua  el  fecerit  iniquilatem  morielur 
in  eis.  (V.  Int.  I,  1 a 7). 

In  Dante  Alighieri  non  sono  soltanto  i 
tropi,  cui  bisogni  por  menlel 

Pdrliti.  Partire  (att.  e n.  pass.)  ollon- 
lanare,  dividere,  separare  ec.  Onde 
' parlenza  per  allonlanamenlo,  divisio- 
ne,  separazione  ec.  Guido  delle  Co- 
lonne: 

Senta  misfatU  non  dovea  m pnniro 
Di  (at  partenu  dalla  nostra  amann. 

II  Proveni.  Bertrando  dal  Bormio: 
Partit  m'aret  do  tos. 

Parlito  m'avele  da  voi;  cioft,  dtuiso, 
allontanalo,  scaccialo  cc.  Novcllino, 
LXXV:  Compaqno  mio,  to  mi  voglio 
parlir  da  le,  perch'io  non  t'ho  Irovalo 
teale  com'io  credeva.  Onesto  Bolognese: 
Che  I'alma  a (ana  dallo  cor  si  parte. 

Fra  Guhtone: 

Oaanto  maggiore  k rio,  maggio  si  mostra, 

K quanto  piu,  piii  nostra 

Esser  dea  cura  m partite  (portirsi)  da  esso. 

Inf.  XXII,  66; 

. . . lo  mi  partii 

Poco  k da  UD,  cnc  (u  di  U Ticino. 

Ivi,  79: 

Ctd  (n  colui,  da  cui  mala  partita  (parte/ua) 
Di  che  (acesti  per  venire  a proda? 

97.  Fur  quele  le...  gate  rende  a pa- 
rola  quel  che  della  Sibilla  narra  Virgilio 
En.  VI,  102: 

....  Cessil  furor,  el  rabida  ora  gmemnt. 


parole  crude, 
e i lor  parent!, 

Og.seg.  V.la  nota  al  v.82  seg.  di  que- 
slo  canto. Queste  role  di  Qamme,  che  avea 
Caronle  intorno  agli  occhi,  sono  signifl- 
cate  da  Virgilio  per  le  parole  sublimissi- 
ine:  slant  iimina  flamma;  le  quali  Tor- 
se si  lasciano  indietro  la  frase  dantesca. 

100.  Lasse,  slanche  del  viaggio  della 
Vila  (lassus  viarum):  Nude,  perche  I’uo- 
mo  nudo  nasce,  e nudo  torna  alia  terra. 
Job.:  Nudus  egrcssus  sum  ex  ulero  ma- 
Iris  meae,  el  nudus  reverlar  iltuc.  las- 
so val  poi  anche  misero,  infelice;  nel 
qual  sentimento  s'  adopera  con  esclama- 
tione,  0 senza.  Inf.  XXVIII: 

Che  dissi,  lasso  I capo  ha  cost  (atla. 

Ivi  V: 

Quando  risposi  eomindai:  Ob  lasso  I ec. 

II  Tasso: 

Temea,  lassa  I la  morte.  . . 

Tav,  rolonda.  Del  re  Meliadus : Ma  la 
reina...  tncomincid  forlemenle  a pian- 
gere  ed  a cluamarsi  lassa  e dolorosa 
reina.  Cioe  misera  ed  infelice. 

103.  Bestemmiarc  per  maledire  t dai 
primi  vagiti  di  nostra  favclla,  servato  an- 
cora  nel  dinIcUo  calabro  che  ha  Jeslima- 
re,  e nel  napolit. Bioslemmare  o Jaslem- 
mare  per  imprecarc,  niandare  una  mala- 
dizione  ec.  Ciullo  d'  Alcamo  usa  blesle- 
miato  per  maiedeUo,  siccome  il  provenz. 
blaslimalz. 

Oeso  Cristo  I'altissimo 
Del  toto  m’h  airato: 

Concepistimi  a abbattere 
In  uomo  blestemiato. 

Che  poi  quo’  dannati  bestemmiasser 
Dio,  va  sccondo  le  parole  del  Salmo  CXIII: 
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L’  umana  specie,  il  luogo,  il  tempo,  e 1 seme 
Di  lor  semenza,  e di  lor  nascimenti.  los 

•Poi  si  rilrasser  tulte  quante  insieme. 

Forte  piangendo,  alia  riva  malvagia, 

Ch’attende  ciascun  uom  che  Dio  non  teme. 

Caron  dimonio  con  occlii  di  bragia  - 
Loro  accennando,  tutte  le  raccoglie : ' no 

Batte  col  remo  qualunque  s’adagia. 


Non  mortui  laudahunt  ie,  Domine;  ne- 
que  omnes  qui  descendant  in  infemum. 
E per  lo  contrario,  Salmo  XXI,  21:  Lau- 
dabunt  Dominum  qui  requirunt  earn, 
XXXII,  1:  Rectos  decet  collaudalio.Ec-- 
CO  pcrch^  in  Paradiso  le  soavi  melodie 
de'  Cori  beati. 

104,  105.  Brun.  Latini,  Cap.  V: 

Che  ad  ogni  creatura 
Dispose  per  natura 
Secondo  il conveaeate 
Suo  corso  e soa  semente. 

Da  serere,  serimen,  serimentum  e se- 
men, sementum — seme,  semente  e ser- 
mento.  Virgilio  Georg.  II,  480: 

. . . primus  devecta  cremato  sarmenia. 

Ivi,  354: 

SeminibusposUis.superest.  . . 

V.  103: 

,..neu  ferro  laede  reitiso  Semina— i maglinoU. 

V.  268: 

Mutatam  ignorenl  subito  ne  smina  matrem. 

Per  semenza  nel  senso  ordinario, 
Georg.  II,  51: 

Jam  quae  seminibus  iaciis  se  sustulit  arbos 
Tarda  vend,  sens  factura  nepoiibus  tmbram. 

Per  seminagione,  Georg.  I,  22: 

Qitiqm  novas  alitis  nullo  smine  f rages. 

Fa  poi  (Ed.  VI)  che  Sileno  canli: 

. . . uti  magnum  per  inane  coada 
Smina  terror urr^;  animaeq;  marisq;  faisseid 
El  liquidi  simul  ignis:  id  his  exordia  piimis 
Omnw^  et  ipse  tener  mundi  concreveril  orbis. 

Con  che  d&  egli  al  vocaboio  semen  la 
pill  ampia  signiflcazione.Lucrezio  V.659: 
. . . smina  ardoris. 

Quae  faciunt  so  Its  nopa  semper  lumirM  gigni. 

Semente  per  semina.  Bono  Giamb. 
Tes.  Tolg.  Lib.  V,  cap.  XllhMa  elU  ad~ 
diviene  loro  (agli  Smcrli)  una  malizia 
(malattia),  che  si  mangiano  tutl'i  piedi 
se  uomo  non  li  ritiene  daXVuccellare  al 
tempo  della  semente  dellinoedelmiglio. 

Il  Noslro  chiama  malseme  delle  civili 
discordie  di  Fiorenza,quel  motto  del  Mo- 
sea:  Cosa  fatta  capo  ha  (Inf.XXVIII)  co- 
me della  scintilla,  che  battendo  Pacciari- 


no  si  desta,disse  il  suo  Maestro  (En.VI,6): 
. . . Quaerit  pars  smina  fUimmae 
Abstrusain  venis  silicis.  . . 

Per  digniid  deW  umana  natura  (Sal- 
lust. Cat.  I:  Sed  nostra  vis  omnis  ec.), 
Inf.  XXVI,  118: 

Considerate  la  vostra  semenza: 

Fatti  non  foste  a viver  come  bruti 
Ma  per  segnir  virtute  e conoscenza. 

Per  discendenza,  Inf.  X,  94: 

Deb,  se  riposi  mai  vostra  semenza. 

Similmente,  Parad.  IX,  3: 

...  Mi  narrb  gl'inganni 
Che  ricever  dovea  la  sua  semenza. 

Ancora,  ivi  XXIII,  118: 

Per6  non  ebber  gli  occhi  miei  polenza 
Di  seguitar  la  coronata  ilamma 
Che  81  lev6  appresso  sua  semenza. 

D'  un  erode  rispelto  ai  suoi  maggiori, 
0 del  figlio  rispetto  al  padre.Purg.VlI,  21: 
Tanto  b del  seme  suo  minor  la  pianta. 

D’un’inlera  nazione,  Inf.  XXV,  60: 
Onde  usd  de'  Romani  il  gentil  seme. 

Virg.  Romana  gens, 

Nel  senso  generaiissimo,Par. VIII, 131 : 

Sempre  natura.  se  fortuna  trova 
Discorde  a se,  come  ogn'altra  semente 
Fuor  di  sua  region  fa  mala  prova. 

(Vedi  Inf.  Ill,  115).  . 

106.  St  ritrasser  — si  ragunaronoj 
si  raccolsero  ec.  Rilrarre  per  ridursi, 
unirsi,  ragunarsi,  adunarsi  ec.  come 
poco  dopo  dice  il  Pocla: 

Ancbe  di  qua  nuova  schiera  s'  aduna. 

Dino  Compagni:  E intomo  a loro  (ai 
Magalotti)  si  raunavano  d'tm  animo^  e 
piU  arlejici  minuti  con  loro  si  rilraeva- 
no.  E dopo  molto:  E per  simil  modo 
(Carlo  ponendo  taglie)  rilrasse  molli  da- 
nari.  Cio^,  accozzb,accumulb,ammas- 
sbf  raccolse  ec.  Ser  Brunetto  Latini,  Bet- 
tor.: Ma  per  cib  V arte  che  fece  (edidiO 
non  mi  pare  del  tutto  malrnendosa  (che 
assai  pare  ch'  elli  abbia  in  essa  locale 
cose  elette  ingegnosamente  e diligente^ 
mente  ritratle  ddUe  antiche  arli.,,). 
Cio6  raccolte  ec.(Inf.Ill,55,Traiiaec.). 
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Come  d'autunno  si  levan  le  foglie, 

L’  una  appresso  dell’  altra,  infln  che  ’1  ramo 
Rende  alia  terra  tulte  le  sue  spoglie ; 

Similcmente  il  mal  seme  d’  Adamo  : "s 

Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una 
Per  cenni,  com’augel  per  suo  richiamo. 


112.  Gii  Orazio  in  altro  proposilo  avea 
(Poctica  60)  delto: 

VI  sUme  foliil  pronos  mutantur  <a  onnoz 

Prima  codunl  ec. 

E rEcclesiastico  XXIV,  18:  SictU  fo- 
livm  frucHficans  in  arbore  viridi,  alia 
generanlw  el  alia  deiiciuntur;  sic  ge- 
neralio  camis  el  sanguinis  alia  finilur 
el  alia  nascilur. 

Giobbe  rassomiglia  P uomo  a una  fo- 
glia  die  se  la  porta  il  vento: 

folium  quod  oenlo  riqritur. 

Anche  il  suo  Maestro  prestO  a Dante 
la  bella  similitudiuc,  che  pare  piO  attc- 
samenle  imitata.  En.  VI,  304  seg.  Dopo 
aver  detto: 

Hue  omnis  turbo  ad  ripns  elfusu  rutbat. 

Moires  atque  viri,  defunclaipte  eortiora  cita 
JUojnanimdm  /ieroum,puert  innufilaeque  puellae 
JmposUique  rogis  paenes  ante  ora  parenlum. 
che  si  bene  rendesi  dal  Nostro  (inf.  IV, 
29)  neile: 

. . . tarbe  ch'eraa  molte  e grindl 

E d'inbnti  e di  temmine  e di  viri  ee.; 
soggiugne: 

Ouain  muUa  i»  silvis  auiumai  frigore  prinia 
lapsa  caduttl  folia;aut  ad  Icrrnm  gurMe  ab  alto 
Quam  muUae  gUmerantur  aves,  uoi  [rigidus 

(annus 

Trans  pontum  fugat,  et  terris  immittU  opneis. 
UtabaiU  orantes  primi  transmitlere  cursum; 
Tendebantmie  mamts  rinae  uUerioris  amore; 
tfttvita  sed  trislis  nunc  nos,  nunc  accipit  illos: 
Ast  alios  Umge.  summotos  arcet  arena. 

Quindi  ne  pare  iniilala,  sotio  sopra, 
rinamagine  degli  uccclli  che  gitlansi  pel 
richiamo  (v.  117);  e it  Pronti  sono  al 
Irapassar  del  rio  (v.  124):  e la  tema 
volta  tn  desio  per  la  divina  giustizia  che 
sprona  le  anime,  si  lascia  indietro  I due 
versi  di  Virgilio  313,  314,  fra  I testi  ad- 
dolli  ec.  ec. 

Dalla  stessa  fonte  virgiliana  atiinse  be- 
nanche  II  Tasso  la  similitudirie  (Ger. 
liber.  IX.  66.): 

Ni  Unte  vede  mti  I'antunno  al  saolo 

Cader  co'  primi  fieddi  aride  foglie; 

Nod  passa  U mar  d'aagei  si  graade  staolo 

Quando  ai  soli  pib  tepidi  s'accoglie. 

115.  Per  coglierc  appunto  il  senti- 


mento  del  Poela  in  questo  luogo,  biso- 
gna  allendere  a quell' altro,  ov’egli  dice 
(Inf.  Ill,  104): 

Be.<itemmiaTaDO  iddio  e i lor  parenti, 
b'umaaa  specie,  il  luogo,  (1  tempo,  e il  seme 
Di  lor  semenza  e di  lor  nascimenti. 

Or  qui  6 chiaro  che  il  nascere  si  fa 
provenire  dalla  semenza  propagata  dal 
seme,  onde  nel  tempo  e nel  luogo  fu 
prodotta  la  specie  umana,  i cui  individui 
vengono  immediatamente  da’  genitori  e 
tuttb  ci6  per  divina  ordinazione:  dunque 
quei  tristi  bestemmiavano  quest’  ordine 
nalurale  e il  supremo  autore  di  esso.  In 
modo  simiglianie  si  dice  de’  peccatori 
carnali,  che,  menati  dall’Infernale  bufe- 
ra,  quando  giunti  sono  davanti  allann- 
na,  fra  le  strida,  il  compianto  e il  la- 
mento: 

Bestemmian  qnivl  la  virta  dirina. 

Si  vede  quindi  che  1’  Alighieri  pone 
una  ditferenza  notevole  tra  seme  e ae- 
menza.  Il  diligente  comentalore  non  dee 
passarsene  senza  notare  che  is  dall’  ono 
all’  altro.  Seme,  semenza,  nascimenlo: 
ecco  tre  cose  che  interessano  I’attenzione 
del  filologo  alia  retta  intelligenza  di  que- 
st! luoghi.  II  seme  6 opera  della  creazio- 
ne,  la  semenza  h della  propagazionc,  il 
nascimenlo  apparliene  alia  generazione 
0 germinazione  altuale.  II  seme  della 
specie  umana  6 in  Adamo  ; la  semenza 
no’  suoi  discendenti  che  per  qucllo  mol- 
tiplicano;  il  nascimenlo  h di  coloro  che 
per  la  virtO  o polenza  generaiiva  vengo- 
no al  mondo  in  atto.  Nel  prime  si  consi- 
dera  la  natura  della  forza  procreatrice 
possedula  da  uno  come  prima  efflcicnia 
creata;  nel  secondo  la  moltiplicazione  di 
tal  potenza  in  pi0;nel  terzo  raltoqual'ef- 
fetlo  proporzionato  di  qnella.  Adamo  A 
seme  della  specie  umana;  gli  uomini  ve- 
nuti  da  lui  ne  sono  la  semenza;  il  nasei- 
mento  A la  comparsa  dell’  individuo  nel 
tempo  e nel  luogo,  passato  cerlo  spazio 
dalla  sua  generazione.  Anche  del  fru- 
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Cosi  sen  vanno  su  per  V onda  bruna ; 

Ed  avanti  che  sien  di  la  discese, 

Anche  di  qua  nuova  schiera  s’aduna.  120 


memo  diciam  seme  al  granello,  per  la 
sua  forza  di  germinarc  in  pianta  di  tale 
Datura;  semenza  del  grano,aquello  sles- 
so  seme  moltiplicato  per  diverse  gerrai- 
nazioni,  die  salvasi  per  la  semina;  e na- 
scimenlo  alia  spiga  che  sorge  sul  campo. 

11  Poela  con  dire:  il  seme  di  lor  se- 
menza,  ne  da  due  cose  ad  intendere:  la 
prima,  che  I’uno  non  6 Tallro;  la  secon- 
da,  che  Puno  6 dall’allro  dipendente,  la 
semenza  dal  seme,  com'eirello  dalla  sua 
cagione.  Or  quanlunque  tutti  gli  uomini 
dir  si  possano  seme  o semenza  d'  Ada- 
mo;  a voler  sotlilmente  guardar  la  cosa, 
si  vedri,  che  Ira  esso  seme  e la  genera- 
zionc  in  alio  ne’  Qgliuoli  degli  uomini, 
vi  corre  il  lungo  inlervallo  della  semen- 
za, che,  avuta  originc  da  quel  seme,pro- 
pag6  nella  succession  del  icmpo  e molli- 
plic6  il  genere  umano.  Vera,  per  conse- 
guenza,  che  dir  si  possa  seme  d’Adamo, 
^ la  immediala  Ggliuolan^a  di  lui;  nella 
quale,  siccome  fu  Abele  iiinocente,  e 
Caino  malvagio;  quello  vuolsi  intendere 
per  lo  buono  e (jueslo  per  lo  7ual  seme. 
II  mal  seme  d'Adamo  ^ dunque,  anche 
secondu  lu  locuzione  biblica,  Caino  e i 
discemlenli  (a).  Onde  1’  Alighieri,  che 
tanto  preyia  il  linguaggio  de’  libri  sacri, 
chiarnd  i dannali  genurazione  caina;  es- 
sendo  tali  pih  o meno  tulti  quclli,  che 
violano  la  leggc  divina;  la  quale  impone 
agli  uomini  la  dilezionc  scainbievole,  co- 
me a rratclli,  perch^  iigliuoli  d’uno  sles- 
so  padre  nelP  ordine  di  nalura,  e della 
grazia.  E non  dubito,  che  Ira  i piu  mali- 
gni  sterponi  della  razza  caina  non  sien 
passali  per  la  mcnle  al  Poela  coloro,che 
mossi  da  superbia,  invidia  cd  avarizia, 
romenlarono,  accescro  cd  altizzarono  a 
Firenze  il  fuoco  dcila  discordia  fralrici- 
da  e liberlicida.  II  Compagni,  fra  le  allrc 
vive  dipioture  della  flerezza  de’  liorenli- 
ni  pone  quesla:  Non  valsc  parenlado  nd 
amisld ; pena  si  polea  minuire 


(a)  1 flgli  d’lsacco  son  detti  (Genes.  XXI)  se- 
me dAbramo.  Cristo  seme  di  Uovide,  11,  Reg. 
Vll  ec.  ec.  Anche  Yirgilio  chiama  Enea  Auchi- 
su  solus  (En.  VI,  331,  e altrove). 


cambiare  a coloro,  a cui  determinate 
erano.  Nuovi  matrimoni  niente  valse- 
ro  ; ciascuno  amico  divenne  nimico ; i 
fratelli  abbandonavano  Vun  altro,  il  /I- 
gliuolo  il  padre:  ogni  amorc  ogni  uma- 
nild  si  spense  ec.  Or  chi  mai  potrebbe 
credere  che  Danle  avesse  inleso  per  mal 
seme  d'Adamo,  ollro  che  colesle  belve 
fcroci?  quesla  razza  caina,  che  inondb 
la  sua  palria  di  pianto  e di  sangue?  (V. 
not.  Inf.  Ill,  5 e 6).  Egli  ohiamb  mal 
seme  il  motto  maledetto  del  Mosca:  e 
Yirgilio  anche  (Georg.  II,  151)  disse 
della  fiera  genia  dellc  tigri  ec, 

.41  rabidae  tifjres  absunf,  et  saeva  leomtm 
Semina.  , . 

Similemente,  similmente  ec. 

Jacopo  da  Lentino: 

Lo  vostro  amor,  che  m'ave, 
mare  tempestoso 
Kd  eo  siccom  la  nave 
Che  gitta  alia  fortima  ogni  pesanti, 

E sedmpane  per  gitto, 

Di  loco  periglioso, 

Similemente  eo  gitto 
A Yoi,  holla,  li  miei  sospiri  e pianti. 

Lapo  degli  Uberli: 

E quanto  vuoi,  vogl’lo  similemente. 

Cosl  anche  Coralemenle  per  Coral- 
menle  ciob  Cordialmenle  ec.  Umilemen- 
te  per  Umilmenle;  Naluralcmente  per* 
Naturalmcnle  e simiglianti. 

120.  Schiera.  Pensalamente  il  Poeta 
pare  abbia  qui  usato  il  vocabolo  Schiera, 
che  venne  agl’Ilaliuni  dal  ceppo  barbaro 
Scara,  brigala  di  soldali  delli  scariones; 
onde  obscariones  e scariones  appellati  i 
servi  de*  vescovi  e degli  abbali,  i custo- 
di  delle  carceri,  cd  anche  I carneflei; 
sendo  che  Obscaren  valse  abscindere. 
Indi  la  maledetta  genia  degli  scherani  e 
degli  sg/ierri,degii  sgherigli  o sgarigli, 
voci  usale  da  Dino  Compagni,  per  dino- 
tare  quella  genie  armala,  che  correva 
qua  e la  a difendere  e offendere,  senza 
ordinanza  militare  (Murat.  Rcr.  italic, 
script.  T.  I,. par.  II,  pag,  92).  Ai  tempi 
di  Danle  molli  di  colesloro  stavano  agli 
ordini  del  Bargello;  e molli  aliri,  fuori 
d’ogni  ordine,  furono  a Fiorenza,  per  co- 
stumi  e per  fatti,  degni  d’aonoverarsi  tra 
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Figliuol  mio,  disse  il  Maestro  corlese, 

Quelli  che  muoioa  nell’ira  di  Dio, 

Tulti  convegnon  qui  d’  ogni  paese  ; 

E pronti  sono  al  trapassar  del  rio, 

Che  la  divina  giustizia  gli  sprona  «s 

Si,  che  la  tema  si  volge  in  disio. 

Quinci  non  passa  mai  aniina  buona ; 

E pero  se  Caron  di  te  si  lagna, 

Ben  puoi  saper  oraai,  che  1 suo  dir  suona. 

Finilo  questo,  la  buia  campagna  ifo 

Tremo  si  forte,  che  dello  spavento 
La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna. 

La  terra  lagrimosa  diede  vento, 

Che  baleno  una  luce  vermiglia. 

La  qual  mi  vinse  ciascun  scnlimento ; us 

E caddi,  come  I'uora  cui  sonno  piglia. 


la  sbirraglia.  Da  qaesti  Irisli,  che  rap- 
presenlano  I'elemenlo  della  forza  brulale 
avverso  la  raqioiie,  son  chiamali  sc/iiera 
complessivamenle  lulli  coloro,  che  alia 
riva  d'Acheronle  ritraggonsi. 

Che  se  I'Alighicri  (Inf.  IV,  101)  dice: 
Ch'essl  mi  f^r  della  loro  schiera. 
ciu  v'6  detlo  come  per  un  conirapposto, 
per  signiilcare  che  se  egli  si  parll  daila 
masnada  de’  trisli,  fu  degnato  di  far  par- 
te della  Dobile  compagnia  de’  famosi 
poeli.  Anche  bassa  6 I’ idea  ch’  egli  mo- 
slra  attaccare  a colesla  voce,  quando  dis- 
se (Inf.  II,  105): 

Ch'nscio  per  te  della  rolgaie  schiera? 

■Schtera  chiam6  (Inf.  XV,  16)  la  torma 
de’  sodomiU,  genie  di  poco  lame,  i qua- 
il guardavano  sbirclando: 

Come  Toechio  aartor  fa  Delia  emna. 

Schiera  dello  eziandio  lo  stuolo  di 
quelli,  che,  per  niagrezza  e per  voler 
leggier! , gli  parvero  nel  Purgatorio 
(XXlV)  simili  agli  uccellacci  del  Nilo  : 
genlaglia  vissuta  soggetta  al  ventre,  colA 
purgavano  le  macchie,  che  avea  loro  la- 
sciate  nell'anima  il  peccato  della  gola. 

E sc  in  Paradiso  (XXVIII,  15)  gli  ven- 
ner  vedule  delle  sante  creature,  che  ren- 
devano  somiglianza  d'una  schiera  di  vo- 
latili,  la  quale  si  faccia  in  acre  or  londa, 
or  lunga;  essendo  quivi  non  piOche  una 
simililndine,  non  torna  da  cid  pid  onore 
alia  voce,  di  quello  che  s'  abbia  per  sd 
mcdesima.Sicchd  ci  avvisa  essercalmen 


probabile,  che  Dante  abbia  qui  la  voce 
schiera  adoperata  a bello  studio,  sccon- 
do  la  forza  che  in  cssa  i insita,  ovvcro 
nel  sentimento  della  sua  primigenia  si- 
gniOcanza. 

123  e segg.OrazioLib.il,  Od.XIV,  10: 

. . . Scilicel  omnilms, 

Quicun/fue  terr:ie  moicere  vescimur 
Emtigniidn  (iristis  ooda),  step  regi-s. 

Sire  inopes  erimm  colom. 

Caronlc  perd  Iraghelta,  secondo  1’  in- 
venzione  di  Dante,  le  sole  anime  prove; 
onde  disse  al  Poeta: 

...  Per  altre  vie  per  iltri  porti 
Vemi  a piiggia  non  qui  per  paiassre. 

128.  CiBoa.  Voce  presa  dal  prirao  ea- 
se del  nome  lat.  Charon;  comuncmenlc 
diciamo  Caronte  logliendo  la  voce,  co- 
me si  d falio  di  tant'i  aliri  sustantivi,  dal 
sesto  Charonle, 

129.  Che  qui  vale  quel  che,cii  che, che 
cosa:  ed  d dal  quae  quarto  caso  plurale 
del  pronome  quod  de'  latini.  Esempi,  in 
verso  e in  prosa,  a dovizia.  Dino  Comp. 
Intel!. 

8e  noi  pasaiam,  parri  che  not  faremo. 
Ciod,  dice  Cesare  ai  suoi:  se  passiamo 
il  Itubicone,  parrd  quello  che  noi  faremo. 

Jacoponc  da  Todi: 

Non  dimandare  agli  uomlni 
Che  lor  nega  natura. 

Il  Nostro,  neli’Ioferno  (XVI,  122): 

. . . e rhe  it  tuo  pensier  sogna 
Tosto  coDvien  che  al  (no  viao  si  scopra. 
c in  mille  aliri  luoghi. 
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Prifiio  ccrcftio,  o il  Litnho. 


Ruppemi  I’ alio  sonno  nclla  testa 
Un  grevc  luono,,si  ch’io  mi  riscossi, 

Come  persona  che  per  forza  ii  desta : 

E I’occliio  riposato  intorno  mossi 
Drillo  levato,  e flso  riguardai,  5 

Per  conoscer  lo  loco  dov’io  fossi. 

Vero  e che 'n  su  la  proda  mi  Irovai 
Della  valle  d’abisso  dolorosa, 

Che  luono  accoglie  d’inflniti  guai. 

Oscura,  profond'era,  e nebulosa  10 

Tanlo,  che  per  iiccar  lo  viso  al  fondo, 
lo  non  vi  discernea  veruna  cosa. 

Or  discendiara  quaggiu  nel  cieco  mondo, 

Incomincio  T Pocla  tutto  smorlo  : 

lo  saro  primo,  e tu  sarai  secondo.  is 


I seg.  Virgilio  assai  pifl  minutamcnle, 
lie  per6con  maggior  polenza  d'eapressio- 
nc,  En.  VI,  273,  dice: 

n;i(<  ipsum,  primisqur  faucibus 
Luctus,  H ultricff  poswrf  aihilia  C'lraf:  (Orri 
Pall*nlPS//iv!  hnbiiaiU  Morbi,  trisUsiiiw 
£t  mntpsuada  Fames, oc  lurpis  Egi  stas, 

Terribtles  cisttformae,  Lelumque.  Labosque, 
Turn  consaiuimueus  Lcli  Sopor,  el  nuila  mentis 
tinudia,  mohifernmqne  nrtvorso  limine  Belliim, 
Ferreique  Kumenulum  Vmlami,et  Diseordia  de- 
Vipereim  criiim  inncia  fruMiItJ.  {mens, 

II  Monli  paragona  Parigi  del  1793  al- 
ITnferno,  e ne  pinge  il  ritrallo  con  colo- 
ri  toll!  da  qucsia  descrizioae  Virgiliana, 
Biisvil.  II: 

Sul  primo  entrar  della  ciUl  dolcate 
SUnno  il  piinto,  le  cure  e la  follia 
Cbe  ulta  e nulla  rede  e nulla  lenle. 

EttI  il  turpe  Kisogno  e la  reatia 
Inerzla  colie  mao  sotto  le  aaeelle 
LTino  all'altra  appogglato  in  sulla  rla. 

EvtI  I'arbitra  Fame  a cui  la  pelle 
Informasi  dall'ossa,  e i lerci  denti 
Fanno  orribile  siepe  alle  mascelle. 

Vi  son  le  rnbiconde  ire  riirenti 
E la  Diseordia  pasaa,  il  capo  avrolta 
Di  lacerate  bende  e di  ser^nti  ec. 

Danie  trorandosi  soil'  orlo  d'  abisso, 
non  poteva  ancora  descriverc,  quasi  per 
illo  e per  segno,  i mali  del  luogo  tarta- 
reo;  ma  tutto  si  raccoglie  in  una  conlu- 


sione  piu  sparentevole,  ed  in  un  motto 
riciso: 

tuono  (Tinfiniti  guai. 

La  narrazione  6 posleriorc  alia  Visio- 
nc;  ma  il  Pocla  segue  I’ordine  progres- 
siva e naluralc  dellc  sue  impressioni. 

10  seg.  Come  dunque  giudicarne  del- 
la prolundila?  Uisponderebbe  il  Poeta  col 
verso  precedcnle,  cbe  quella  era  la  valle 
d'abisso  dolorosa: 

Cbe  tuono  lecoglie  d'taSnltl  gusi. 

Con  I'csperienza  giudicliiamo  abitual- 
mente  della  distanza  de’  luogbi,  onde 
parte  una  voce,  un  suono,  lo  scoppio 
d’un  arcliibugio  ec.  che  viene  a percuo- 
tere  il  senso  dcll’udito.  Cosl  Dante  stes- 
so.  Inf.  X.XXIV,  129,  dice: 

Luogo  e IiggiA  da  Belsebii  rimoto 
Tanto,  quanto  la  tomba  si  distends, 

Cbe  non  per  vista,  ma  per  suono  i noto 

D'un  ruscelletto  che  quivi  discende  ec. 

15.  Virgilio  cost  a Dante.  II  nostro 
Pocla  riconosce  il  primato  che  il  vate  la- 
tino aveva  sopra  di  lui,  ed  us6  a un  di 
presso  la  locuzione  simile  a quella  di  Da- 
meta,  che  donando  la  sua  cornamusa  a 
Coridone  gli  dice  (Eclog.  II,  38): 
re  nmc  habet  itia  secuadm. 
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Ed  io,  che  del  color  mi  fui  accorto, 

Dissi : come  verro,  se  tu  pavenli, 

Che  suoli  al  mio  dubbiare  esser  conforlo  ? 
Ed  egli  a me : V angoscia  delle  genii 
Che  son  quaggiu,  nel  viso  mi  dipinge 
Quclla  pieta,  che  tu  per  tema  senli. 
Andiam,  che  la  via  lunga  ne  sospinge. 

Cosi  si  mise,  e cosi  mi  fe  ’nlrare 
Nel  primo  cerchio  che  T abisso  cinge. 
Qiiivi,  secondo  che  per  ascollare, 


Nel  XII,  114  di  quesla  Canlica,  Virqi- 
lio  si  fa  secondo  a Dante  e quesli  a Chi- 
rone  (Vedi  quello  che  per  noi  si  h auno- 
tato  a questo  luogo): 

Quest!  ti  sia  or  primo,  ed  io  secondo. 

N6  il  solo  senso  leltenile  riconosciam 
noi  in  que’vcrsi,  Inf.  XXXIV,  134: 

Lo  Daca  cd  io  per  quel  csmmino  ascoso 
Entrammo  a ritoroar  nel  chiaro  mondo: 

E senaa  cnra  aver  d'altro  riposo 
Salimmo  su,  ei  primo  ed  io  secondo. 
ln»pcrocch6  di  Salomone  sapienlissi- 
nio  degli  nomini  si  canla,  Parad..V,  112: 
Entro  v’e  I’alta  mente  u’  si  profondo 
Saver  fu  raesso,  che,  se  il  vero  fe  vero 
A veder  tanto  non  surse  il  s<  condo, 
il  che  Yuol  dire,  come  spieqa  Danle  slcs- 

so,  Parad.  XIII,  81); 

. . . Cosliii  fu  senia  pare. 

Orazio  Lib.  I,  Od.  XII,  IT  dice  di 

Giove: 

Unde  nil  rnaiusgpii(iTnlur  ipso, 

iVec  vigpi  qiiitUpiom  simile  mil  seevndum  ec. 
In  Virqilio  quest’ idea  e ripetuta  dove 
(Eel.  V,  48)  dice: 

^ec  calumis  solum  aequiparns,  sed  roce  ma- 
. {gxsirum: 

Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo. 

20.  Gianni  Alfano  fiorito  verso  la  me- 
ta  del  XII  spcolo,  avea  detlo  anche; 

Lo  quale  (salulo)  sbigoUi  si  gli  occhi  miei, 
Ch’egrincerchife  di  slridi  „ , . 

L’anlma  inia,  che  li  pingea  di  fuori. 

22.  Luruja.  Perchfe  Corta  era  la  via 
del  monte  conlesa  al  Poeta  dalla  Lupa. 

(Inf.  II,  119): 

Dinanzi  a quella  flera  ti  levai 
Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tol;«. 
e corto  dice  la  cliiosa  del  cod.  Ca>sin.. 
Quia  viavirlulum  esl  expedita,  sedvi- 
tioruin  inlricala.  Noi  intondiamo  con 
Isaia  il  corto  andarc  esser  la  via  dirilla 
(XXVI,  1):  Semtio  jusU  recta  est,  re- 
ctus callis  jusli  ad  ambulandum.  Tale 


era  quella  pel  monfe ; ma  Danle  non  vi 
potfe  salire,  perchfe  (SaIm.XXIII,  3.ec,): 
Quis  ascendel  in  montem  Domini  ? , . . 
Innocens  manibus  el  mundo  corde  ec. 
e il  Poela  rappresenla  un  penilenle.  A. 
confermare  c.i6  che  diciaino,  c far  vedc- 
re  onde  abbia  Dante  tolta  P allegoria 
delle  Fiere  che  lo  impedirono,  arrechia- 
mo  dal  citato  Profeta  le  seqnenti  parole 
(Is.  XXXV,  8.ec.):  El  erit  ihi  semita 
el  via,  et  via  sancla  vocabitur : non 
transibit  per  earn  poUuluSf  el  fiaec  erit 
vobis  DiRF.CTA  VIA,  Ha  ut  slum  non  er- 
reiit  per  earn.  Non  eril  ibi  Leo,  et  mala 
bestia  non  ascendel  per  earn,  nec  in- 
venietur  ibi:  el  ambulabunl  qui  libe- 
rati  fuerint.  El  redempli  a Domino  con- 
vertenlur,  et  venient  in  Sion  cum  lau- 
de.  el  laetitia  sempilerna  super  capul 
eomim,  Ecco  la  sostanza  di  tutlo  il  viaq- 
gio  Dantesco ! 

25  scg.  Secondo  che.  Gli  anlichi  usa- 
rofio  secondo  che,  secondamente  die,  se- 
condariamente  che  per  come,  a guisa  ec. 

Vegcz.  Lib.  IV,  cap.  XU:  Ed  ancora 
per  moUi  segni  di  tempo  riposalo  si 
mostrano  le  tempesladi,  come  di  tem- 
pcsloso  si  moslra  il  sereno:  la  qual  co- 
sa  secondo  che  (come)  un  specchio,  mo- 
Sira  la  rotondilgde  della  Inna;  per- 
chd  ec.  Ed  ancora  I'  aria...  i sollecili 
nocchicri  ammaeslra  secondamente  che 

Virgilio il  mosfra.Bon.Giamb.,  Della 

mis.  dell’uomo,  Tratt.  I,  cap.  I:  Ma  Va- 
nima  si  e pura  e nella  dal  suo  comin- 
rAamenlo,  e fatla  e creala  da  Dio  senza 
macchia,  ma  macolossi  perchd  si  con- 
giugnd  colla  came  corrolla  secondo  che 
(coinc)  la  pura  e nella  cosa  si  macola, 
se  si  mctle  in  corrollo  e brullo  roscUo. 
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Non  avea  pianto,  nia  die  di  sospiri, 

Cho  I’aura  eterna  facevan  tremare. 

E cio  avvenia  di  duel  senza  martiri, 

Ch’avean  Ic  turbe,  cli’eran  molte  o grandi, 

E d’infanti,  e di  femmiiie,  c di  viri.  30 

Lo  buoii  Maestro  a me : la  non  dimandi 
Che  spirili  son  questi  cbe  tu  vedi  ? 

Or  vo’  die  sappi,  innanzi  die  piii  andi, 


Ancora,  liitrod.  alia  virld,  Cap.  IV:  Tu 
<ai,  madre  della  virtu,  come  la  potenle 

nalitra a ciascuno  membra  diede 

compiulamenle  la  virlu  deU'o/Jicio  suo, 
secondariamente  che  (come)  H usala  di 
fare  cui  ella  vuole  perfellamenle  nalu- 
rare.  Ivi  cap.  V:  Le  riccheize  »ono  I'er- 
be  secondo  che  (come)  dice  il  Vangelio, 
che  affogano  il  seme  che  cade  nella  buo- 
na  terra.  E nella  Uis.  deU'unmo,  Trail. 
I,  Cap.  II:  Che  .si  dice,  che  la  terra  6 
posta  in  milungo  (nel  mezzo,  nel  ceniro) 
di  lull'  i deli,  secondo  che  (come)  il 
panto  delta  sesla  (compasao)  d pasta  nel 
miluogo  del  cerchio. 

Le  scuole  ebbero  il  simplidter  e il 
secundum  quid;  il  primo  dc'quali  siqni- 
Iic6  cbe  la  cosa  si  riguardava  o era  delta 
in  un  modo  assoliilo;  il  secondo  con  re- 
lazione  a qualche  allra.  Qui  Uanic  riferi- 
sce  il  suo  delto  a quanto  per  I’  udito  po- 
Ica  egli  giudicarne. 

II  cosirullo:  .secondo  che  per  wscnlta- 
re  pare  sia  eqiiipollente  a qiiesl'allro.per 
quanlo  conrerne  la  setiicnza:  Secondo 
che,  0 come  per  udito,  0 dull'  avere  a- 
scoltalo  giudicare  io  potei  ec.  L’indi-n- 
nilo  presenle  ascoUare  precedulo  dalla 
parlicola  per  vi  sla  per  passato  (V.  Inf. 
X.X  VI,  49  ec.).  Cosl  in  moll!  altri  luoghi. 
Purgat.  VII,  8.  « Per  non  aver  (uvula) 
ft  a.  Ivi  V.  25.  « Non  per  far,  ma  per 
non  fare  «...  cio4:  Non  per  aver  fatlo, 
ma  per  non  aver  fatto  ec. 

26.  Non  avea  pianto.  Queslo  slesso 
ridice  il  Poela,  Purg.VT,  28  scg.  Del  ver- 
bo  avere  costrulto  come  fa  qui  Dante,  ulil 
cosa  fe  leggere  la  Tavola  de'preteH  gal- 
licismi  dciCherardinl  con  note  di  Emm. 
Rocco.  V.  not.  39. 

Machek  in  origine  il  lat. magis  qiiam, 
del  iiualc  i provenzali  fccero  mais  que, 
e i noslri  primi  scriUori  ma  che  in  senli- 


memo  di  ptu  che  e di  se  non  che.  Ber- 
nardo da  Ventadorno:  n Bona  dompna, 
plus  non  us  demand,  mais  que  m pren- 
datz  a sorvidor  » cio^:  Buona  donna, 
piu  non  vi  domando,  ma  che  mi  pren- 
diale  a servidore.  Amaldo  Daniello : 
« Qii'eu  no  cossir  de  ren  al  Mas  que  us 
servir  a plazer  0.  Ch' io  non  penso  di 
nulValtro,  ma  che  servirvi  a piacere. 
Pierdi  Bargiacco:  Non  fezi  rienmasque 
al  vostre  plazer.  Non  feci  uienle  ma  che 
(sc  non  che  ec.)  al  voslro  piacere.  Quin- 
di  Danie  da  Mnjano: 

Ncl  mio  congciio  non  coasideni 
Ma  cbe  gradir  la  vostra  benroglicnia. 

Nel  Novellitio:  Etli  non  i ma  che  uno: 
cio6,non  e piu  c/ve.owero  se  non  che  uno. 

II  Nostro  (Inf.  XXVIII.  06): 

E Doa  area  ma  che  ua'orecchia  sola. 

Gli  Spagn.  Mas  que  nella  sicssa  ac- 
edia zionc. 

28  e seg.  Virgilio  En.  VI.  426: 
Continuo  nuditae  cores,  vaijiUis  cl  ingens 
lufiinlHinqiU'  (inimae.  Penl's  in  limine  primo 
Olios  dulris  vitae  exortes.  et  ab  uhere  mplos 
Abslulil  atra  die.s,  el  funere  mersit  acerbo. 

Appresso  si  perdnno  i caralteri  della 
simiglianza  de* luoghi,  poicli^  i due  poe- 
mi  son  condolli  coo  diverso  disegno  a 
direrso  scopo. 

33.  indi  6 qui  scconda  del  presenle 
congiunlivo  del  verbo  andare;  nhsi  con- 
fonda  con  la  seconda  del  presenle  indi- 
cativo;  qual  sarebbe  se  si  diecsse  col 
Frezzi.  Ouadr.  Lib.  II,  cap.  XVII: 

Dimmi  s'e  rer  che  11  Pisan  sian  schiavi, 

E de'  Lanfraachi  miel,  menire  tu  andi. 

E cap.  XII: 

U tu  ch'aiidi  la  strada  e che  ragioni.  (tre  atom/) 

Per  andi  nell'uno  e I'altro  roodo  (in- 
die. e cong.)  si  uso  anche  ontfe;  quan- 
do  tulle  Ic  persons  del  singolare  si  chiu- 
scro  in  e,  per  unith  di  cpnfurmazionc 
coniugatoria,  tcniala  senza  buon  succcs- 
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Ch’ei  non  peccaro ; e s’egli  hanno  mercedi, 

Non  basla,  perch’  e’  non  ebber  battcsrao,  3s 

Ch’  e porta  della  Fede  che  tu  credi ; 

E se  furon  dinanzi  al  crislianesmo, 

Non  adorar  debitamente  Iddio : 

E di  quest!  cotai  son  io  medesmo. 

Per  tai  difelti,  e non  per  altro  rio,  4o 


so  da'noslri  antichi.  (V.  il  Nann.  Anal, 
cril.  de’  verbi  pag.  284  ec.) 

Al  congiunlivo  Io  stesso  Frezzi,  Lib. 
IV,  XXII: 

Quando  avTiencb'anqnaggiinm  solpassoonde; 
desinenza,  ch’io  preferirei  all’altra,  per 
amor  di  chiarezza;  comunque  poi  edan- 
di  cd  ande,  sieno  di  pari  dirillo  gramma- 
ticale;  senza  accattar  grazia  dalla  rima, 
0 da  qual  si  sia  licenza  poetica. 

36.  Che  abbiasi  a legger  porta  e non 
parte  ne’l  dice  Io  stesso  Dante:  il  quale, 
parlando  del  fonte  del  suo  battesimo  in 
S.  Giovanni,  dice.  Farad.  XXV,  10: 
Pcrocchfe  nella  Fede,  che  fa  conte 
L'anime  a Dio,  quivi  ealra'  io.  . . 

dove  entrar  nella  Fede  vuol  dire  nella 
professione  o religione  cristiana,  alia 
quale  il  Battesimo  apre  la  via.  Da*  mae- 
stri in  divinita  si  appella  il  Battesimo  Ja- 
nuo  sacramentorvm.  Ma  la  Fede  come 
virlh  dee  precedere  qiiesto  Sacramento ; 
essa  ^ chiamata  dal  Foeta  principio  alia 
via  di  salvazione,  in  quanto  non  basta 
a snivczza  la  fede  morla  ciofe  quella  sen- 
za le  opere.  Il  Lombardi  ed  altri  sosten- 
gono  a punla  di  sollili  ragioni  la  lezionc 
parte  che  hanno  quasi  tutCi  testi  mano- 
scrilli.  Gli  Accadcmici  della  Crusca,  di 
novanta  codici  consultali  due  soli  tro- 
varono  con  la  variante  porlo,  ch’essi  ri- 
tennero  come  la  vcra  lellera.G.  B.Nicco- 
lini  ec.  ripulsano  la  Iczione  antica,  e te- 
nendo  per  quella  dcgli  Accademici,  di- 
mostrano  con  argomcnti  che  qui  trasan- 
diamo,  esser  quella  Tunica  non  soqgetta 
a gravi  difllcoila.  Non  pare  secondo  noi 
si  debba  legger  parte,  ma  porta.  II  Foeta 
dice  precisaroente  quel  medesimo  che  le 
sacro  scriilure:  Nisi  quis  renatus  fuerit 
ex  aqua  et  Spiritu  Sancto,  non  potest 
introire  in  Begnum  Dei:  ciofe  che  il  bal- 
tcsimo  6 poria  del  regno  di  Dio,  della 
Chicsa,  della  fede  o profession  cristiana. 


Porta  ^ solenne  vocabolo  in  religione ; 
perciocchA  abbiamo  Ingredi  ad  vitam, 
e le  chiavi  del  regno  de"  cielL 

39.  Virgilio  stesso  nel  Furgatorio 
(VII,  1)  cosl  a Sordello: 

r son  Virgilio:  e per  nuH'altro  rio 
Lo  ciel  perdei,  che  per  non  aver  f6. 

Ancora  (ivi  v.  25  ec.): 

Non  per  ma  per  non  fare,  ho  perduto 
Di  veder  I'alto  Sol  che  tu  disiri, 

E che  fu  tardi  da  me  rx>nosciuto. 

Luogo  h laggiii  non  tristo  da  martiri, 

Ma  di  tenebre  solo,  ove  i lament! 

Non  suonan  come  guai,  ma  son  sospiri. 

Quivi  sto  io  co’  parvoii  innocent!, 

Da*  denti  morsi  della  morte,  avante 
Che  fosser  dall'umana  colpa  esenti. 

Quivi  sto  io  con  quei  che  le  tre  sante 
Virtu  non  si  vestiro,  e senza  vizio 
Conobber  Taltre,  e segnir  tutte  quante. 

Questi  tre  luoghi  si  chiariscono  a vi- 
cenda  messi  in  confronto;  e noi  perci6 
gli  poniamo  sotto  gli  occhi  del  lellore, 
perch6  vegga  come  Dante  fa  le  chiose  a 
s6  stesso. 

iO.  Dal  gr.  peuj  fluo  crediamo  venuto 
e Rio,  Rivo;e  Rio,  Reo,  colpevole,ilei- 
td  ec.  imperocch^  rio,  reo,  colpevole  A 
chi  manca,  falla,  cade  nella  ingiustizia  ; 
chi  trascorre  di  la  dalla  linea  delTonesto 
e della  rettitudine,  ed  ^ come  travoilo 
dalla  plena  dellc  passioni,  e mosso  e tra- 
scinato  dal  roal  talento  per  la  china  dci 
vizi  e deli*  errore,  come  acqua  di  flume 
che  siprecipita  pel  decliviodelsuoIcKo. 

Fra  Guilt.; 

uanto  maqgiore  k rio,  maggio  si  mostra 
quanto  piu,pih  nostra 
Esser  dea  cura  in  partire  da  esso. 

dove  rio  vale  reild,  colpa.  Talora  rio  o . 
reo  usato  addiettiv.  vale  nocevole,  dan- 
noso  ec.  Fra  Jacopone  : 

Non  dormir  pih  che  ti  sarebbe  rio. 

Facino  Angiolieri,  che  flori  verso 
il  1250: 

Saando  faceste  dono 
e (a  me)  di  vostra  amistadc, 
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Semo  perduli,  e sol  di  tanto  offesi, 
Che  scnza  speme  vivemo  in  disio. 


Diceste  temo  non  ditpiiecu  * Dio. 

Oad’io  credo  perdono 
Ke  tari  soa  pieUde, 

A ci6  (Perd6)  cb'io  to’  Usciare  ojin’altTO  rio. 

Da  reus  si  fe  reo  e rio,  come  da  deus, 
deo,  dio.  Cos)  da  rivus  rivo  e rio,  co- 
me da  divus  divo  e dio. 

Difetlo  da  De/Icere,oDde  Defeclus  pe- 
nuria,  mancanza,  difetto,  omissione:  ci6 
che  uno  manca  di  fare,  non  a che  fa  di 
mancare  (a). 

Fra  Guittone  nella  stessa  canzone  usa 
defello  alia  latina: 

Che  danaa^glo  e rergogoa 
E Did  seguire  reo,  com  piii  rei  sono, 

E boD  vie  maggior  bono, 

Quanto  maggio  di  bon  grande  b dffetto. 

Jacopone  da  Todi;  Vedi  il  sangue  che 
paga  Per  lutio  il  tuo  difetlo.  Qui,  dice  il 
Nannucci,  Difetlo  vale  colpa : ma  da 
quello  cbe  tcstb  6 delto,  non  pare  certo 
che  ai  tempi  di  Jacopone  non  fosse  intro- 
dolta  la  parola  delilto,  e che  peru  invece 
si  usasse  difetlo  per  colpa;  e che  cosl 
iisasser  di  fare  Dante,  il  Petrarca  ed  il 
Boccaccio:  imperocche  in  alcuni  Codici 
de’  vcrsi  di  Fra  Jacopone  si  legge  delil- 
lo,  che  rima  con  le  altre  parole,  dove  che 
difello  non  farchbe  piii  che  un'assonan- 
za ; e v’ha  dippiil  ancora,  che  tra  colpa, 
dclitto, rio, difetlo,  fallo  cc.  v’ha  tali  dilfe- 
renze,  che  rcndono  di  rainorc  inlensilii  e 
gravezza  I'idea  che  si  chiude  Delia  voce 
difetlo  (b)  (c). 

42.  11  desiderio  i indivisibile  dalla 
speranza.  Desiderio  che  duri  ove  la  spe- 
ranza  not  mantenga  vivo,  4 cosa  fuori  la 
nalura  dcgli  umani  alletti.  Come  mai, 
dunque,  Yirgilio  e gli  aliri  suoi  consort! 
di  pena  vivono  della  guisa  ch' t delto  ? 

(a)  In  fatti  lo  dice  Virgilio  stesao  a Sordello, 
(Purg.  VII,  13): 

Non  per  far,  ma  per  non  fare,  ho  perdnto 
Di  veder  ratio  Sot  che  to  deairi 
E che  fu  tardi  da  me  conosdnto. 

(b)  Che  se  poi  Unto  fosse  difetto,  quanto  che 
rolpa,  allora  it  verso  daoleaco:  aPer  queata  col- 
pa e non  per  altro  rio»  significberebbe,  Per  que- 
sta  e non  per  altra  colpa.  Xa  gli  argomcnti  ar- 
recati  ne  assicurano  della  verita  da  noi  esposu: 
perciocchb  abhiamo  fatto  che  Dante  comenUsse 
ab  per  sb  stesao. 

(c)  T.  fiannuccj  Hanual-letterat.  ant.  vol.  I, 
pag.  387.  Fir.  Harberaec.  1856. 


Perchb  Dio  iniligge  lor  questn  pena  fuori 
gli  ordioi  della  vita  presente,dove  se  tal- 
volta  4 salvezza  il  tenersi  perduto: 

Una  solus  eictis  nullam  sperare  soluletn. 
quando  poi  lo  spirito  b libero  dagl'impe- 
dimenli  della  materia  e senza  lu  traveg- 
gole  dclle  passioni,  non  puu  ne  discono- 
scere  il  Bene  sommo,  nb  passarsene  o 
disvolerlo:  esso  deve  desiderarlo  neces- 
sariamenle,  tullo  dispcri  di  poterlo  go- 
dere.  Nel  che  consisie  la  pena  del  dan- 
no,  onde  i sospiri,  come  di  chi  per  aver 
pe^uto: 

In  tutfi  snoi  pen-sier  piange  e s’attrisU. 
Che  se  per  difetto  di  fede  Virgilio  e 
gli  altri  sono  ncl  Limbo;  ora  giuslo  fos- 
sero  anche  senza  speme,  essendo  questa 
ingenerata  da  quella,  nb  1’  una  polendo 
stare  dove  1’  altra  non  sia.  Dippiu:  quel 
desiderio,  ch'  ebbero  i Qlosofi  e i pocli 
pagani,  di  sapere  le  prime  qagioni  delle 
cose,  ora  che  tra  I'assolulo  Veto  e il  lo- 
ro intcllelio  corre  un  abisso,  si  b roula- 
(0  in  pena  cterna.  Dante  tocca  altra  volla 
di  queslo  argomento,  nel  III  del  I'urga- 
torio;  dove,  rifercndosi  a queslo  luogo, 
dice; 

E drstar  vcdesti  senta  frutto 
Tai,  che  sarebbe  lor  disio  qnetato 
Cb’eternalmcnte  b dato  lur  per  lutto. 

10  dico  d'Aristotile  e di  Plato  ec. 

Anche  Fra  Guittone  disse: 

E col  fuggir  della  speranza  spero. 
e il  Petrarca,  imilando  I'Alighieri: 

E vivo  di  desir  fnor  di  sperania. 

Sol  di  tzjito.  Tmesi  per:  sol  tanlo  di. 
La  scntenza  b;  £ sollanlo  offesi  di  che 
senza  tema  ec.  Ovvero  E offesi  sol  di 
queslo,  che  senza  tema  ec.  prrciucchb 
il  Poela  usa  lanloperguesto,come  quan- 
do dice: 

E il  mlo  maestro  sorrise  di  Unto. 

11  costrutio,  al  quale  mena  la  delta 
Tmesi,  non  parrii  strano  a chi  altenda 
agli  esempi  che  qui  adduciamo.  Federi- 
co dall'Ambra,  Fiorenlino  (1290): 

E s’el  {Amort)  dona  piacere,  eli’b  al  poeo 
' Verso  cbe  forte  dura  sua  catena, 

Che  il  mi  par  fol  cbl  note  su’  amisUnia. 
ciofe  verso  o al  paragon  di  queslo,  che  ec. 
Jacopo  da  Lcniino: 

Ci6,  ch’eo  dico,  b neente 
In  ver  ch’eo  son  distretto. 
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Gran  duol  mi  prese  al  cor,  quando  lo  ’ntesi, 
Perocche  genie  di  molto  valore 
Conobbi  che  'n  quel  Limbo  eran  sospesi. 
Dimmi,  Maestro  mio,  diraini,  Signore, 
Coraincia’  io,  per  voler  esscr  certo 
Di  quella  Fede  che  vince  ogni  errore ; 
Uscinne  mai  alcuno,  o per  suo  merto, 

0 per  allrui,  che  poi  fosse  beato? 

E quei,  che ’ntesc ’1  mio  parlar  coverto, 
Dispose : io  era  nuovo  in  questo  stalo, 
Quando  ci  vidi  venire  un  Possenlc 


Dante  da  Majano; 

Non  mi  dogl'io  se  Amorr, 

Donna  dl  gran  valenu, 

Mi  die  core  e voglienza 
DI  gir  voi  diaiandn; 

Ma  di  chc  lo  meo  core 
Area  pena.  . . . 

Onde  si  k cerlo  che  non  Tu  rarofra  gli 
aniichi  di  porre  una  preposizione  innan- 
zi  ad  una  senieiiza  preceduta  dal  clus. 

Viuemo  per  viviamo  (V.  Inf.  XXVIII, 
40.  Parad.  XX,  138). 

51.  Coverto.  Ser  Brun.  Lalini,  nella 
Bubrica  al  proemio,  Oraz.  di  M.  Cato; 
Proemio  di  Ser  Bninello  Lalini...  dove 
moulra  iasluzia,che  Cesore  u.s6  nel  suo 
parlare  coperlo  e adombralo.  E piO  ap- 
presso;  Ua  Julio  Cesare,  che  pensava 
oyn'altra  eoso,  retd  la  sua  diceria  a 
parole  copeile  e modi  (Voratori,  peroc- 
chi  la  sua  materia  era  conlraria  ec. 
Proveiiz.  Cobrir,  covrire,  coprire,  na- 
scondere.  Anialdo  Daniello  cosi  in  sua 
favclla  (Purgat.  XXVI): 

Qu'ien  no  m puesc  ni  vueilh  a ros  eobrirc. 

C/i’  to  non  mi  posso  ni  voglio  a voi 
nascondere, 

S3  seg.  Posseste.  S’  intendc  giS  dai 
pid  volgari  che  quest!  fu  Cbisto  tbion- 
rasTE;  ma  porta  il  pregio  d’osservare  che 
qui  possente  val  tanto,  quanto  re,  Dio. 
lioi  chiamiamo  ancora,  e non  senza  ra- 
gione,  polenti  i re,  polentali  gl’insigni- 
ti  del  polere,  e polenze  gli  slessi  impe- 
ri,  regni,  slati  ec.  Ma  fuori  di  cote^lo 
uso  moderno,  in  anlito  non  andd  la  co- 
sa  altramente.  Orazio  chiamd  Venere 
(Lib.  I,  od.  3):  diva  polens  Cypri,  si- 
gnora 0 reina  di  Cipro;  siccome  altrove 
(Lib.  I,  Od.  30):  espressamente  I’appel- 


la;  regina  di  Gnido  e di  Pafo.  Imbel- 
lisque  lyrae  musa  polens  (Lib.I,  od.6) 
vi  6 delta  eziandio  Polinnia,  chc  ha  po- 
tesid,  0 presiede  alia  lirica  poesia.  Vir- 
gilio  (Ell.  I,  80)  fa  ch'Eolo,  re  de’  nem- 
bi.  dica  di  sd  a Giunone: 

Ximborumgue  fads  txmpestaiumgue  polenWm. 

E il  Caro  non  mul6  la  voce  polentem, 
che  quanto  gli  parve  richieder  la  nostra 
lingua,  dicendo;  (a  cominciare  dal  verso 
precedentc): 

lo.  till  merce,  su  eo'  Celesti  a mensa 
Nel  del  m'auliio;  e co'  mortili  in  terra 
Son  di  nembi  possente  e di  tempesie. 

II  .Monti  chiama  Viilcano  polcnle  del 
fuoco,  siccome  ignipolens  I’cbbe  appcl- 
lalo  Virgilio  (En.  X,  2V3,  VIII,  414). 

Ci  vidi  venire  — Vidi  a noi  venire; 
c forse  meylio  il  ci  andra  iiiteso  per  gui; 
essendo  ci  adoperato  al  tempo  di  Dante, 
e prima  ancora,  nel  sentimento  del  lat. 
hie;  onde  i Krancesi  fecero  ici. 

II  segno  di  villoria  & la  Croce,  (a) 
della  quale  cania  la  Chiesa: 

Vf  xil/a  Regis  prodeunt 
fulget  (.'rofis  mi/slenitTB, 

Oii/i  din  mortem  pertutit, 
it  morte  titam  protulUec. 

E in  un  altro  inno; 

Et  super  (.'nitis  (rophoeo 
Pit  (riiimptiiira  nohilem: 

Qualiler  Reilemptor  orbis 
Immolaltis  cicerit. 

Davide  cant6;  Bcgnavil  a ligno  Deus: 
e a Costanlino  d fama  si  dicessc,  in  una 

(t)  Lneano;  TolUte.  jampridem  victriria  (olH- 
(e  aigno,  narlindo  'leil'Aqui  a romana.  II  Tasso 
(Gems,  liber.  XI,  5)  della  Croee  dioe: 

Va  Piero  solo  innanzi  e spiega  al  vento 
It  Bcgoo  rireritn  in  Paradiso. 

Dante  Parad.  VI,  tuu,  chiama  la  romana  inse- 
gna  col  none  di  piibblico  segno. 
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Con  segno  di  vittona  incoronato. 

Trasseci  V orabra  del  Primo  Parente,  ss 

D’Abel  suo  figlio,  e quclla  di  Noe, 

Di  Moise  legista  ; c V ubbidienle 
Abraam  patriarca,  e David  re, 

. Israele  col  padre  c co’siioi  nali, 

E con  Rachele,  per  cui  lanto  fe : 

Ed  altri  molti,  e fecegli  beati : 

E vo’  die  sappi,  cbe  dinanzi  ad  essi 
Spirit!  umani  non  eran  salvati. 

Non  lasciavam  d’  andar,  perch’  ei  dicessi, 

Ma  passavam  la  selva  tuttavia,  cs 

La  selva  dico  di  spirit!  spessi. 


visione  che  vide;  In  hoc  signo  vinces. 
Segno  poi  6 insegna  (Inf.  Ill,  52  not.), 
stendale^  vessHlo,  gnnfalone:  Lai.  Si- 
gnum,  o Vexillum  dimin.  di  velum.  Or 
Crislo  disceso  agl’in/eriporlava  la  Croce; 
perch^,  com’6  gia  dello,  su  quel  legno 
lrionf6  della  morle,ecomplIaredenzione. 

Incoronato.  Con  lullo  che  Cristo  si 
chiamasse  Bex  gloriae,  non  e per6  da 
credere,  che  apparisse  agl’  infernali  in- 
coronato d’allro,  che  delle  spine,  le  qua- 
li  egli  porth  nella  passione:  c queste  ac- 
crescevangli  nel  irionfo  pih  maest^,  che 
se  oro  finissimo  e gcmme  le  piii  preziose 
la  divina  fronte  cinta  gli  avessero.  II 
Bealo  Jacopone  da  Todi  dice,  che  in  die 
judici  gli  angeli  stando  da  lalo  a Cristo: 
Ne  additeran  le  piaghe  del  costato, 

Le  man!  e i piedi  come  fu  forato, 

£ d'acuta  corona  incoronato, 

Con  scgni  che  ancor  tcnc.  . . 

11  gran  nemico  delle  umane  genii 
(Tasso  Gerus.  liber.  IV,  H)  dice: 

Ei  (Cristo)  venne,  e rnppe  le  tartaree  porte 
£ poire  os6  ne’  regni  nostri  il  piede, 

E trarne  I'aime  a hoi  dovute  in  sorte, 

E riportarne  al  ciel  si  riccbe  prede 
Vincitortrionfando,  e,  in  nostro  schemo, 

Le  insegne  ivi  spiegar  del  vinto  inferno. 

E della  crisliana  credenza,  chc  il  Fi- 
gliuol  deU’uomo  verra  nel  di  del  finale 
Giudizio:  in  nube  cum  potestale  magna 
(uif  possehte)  etmajestale  (ijicoropiato). 
A quesla  medesiraa  podestd  accenna  il 
Poeta  (Inf.  VI,  96)  con  le  parole: 

Qaando  verr4  la  nemica  podesta. 

Ed  ecco: 

il  Possente 

Con  segno  di  vittoria  incoronato. 


64.  Al  perche  di  questo  verso  si  dh  il 
valore  di  sebbcne  ec.  e al  senso  lorna 
acconcio.  Awegnacchc  la  voce  sia  da  co- 
si  prendere  in  cerli  luoghi,  non  pero  ne 
sembra  al  poslutto  necessario  che  tal  si 
prenda  anche  qui:  dove,  considerando  il 
verbo  seguente  (qual  ne  par  essere  ve- 
ramenle ) come  imperfello  congiunlivo 
postovi  per  1’  indicative,  a non  ripeter 

due  voile  lo  stesso  modo;  lasciavam 

dtcevo;  e considerando  allresi  valer  per- 
ch^j  per  cid  che,  per  questo  che,  I’cspres- 
sione  viene  naluralmente:  Non  lascia- 
vam V andare  per  questo  ch'  ei  diceva. 
cio^ : Non  per  questo  ch'  ei  diceva  noi 
lasciavam  V andare  ec. 

Di  dicessi  per  dicesse  Vedi  Inf.IX,59. 

65.  Tuttavia.  In  Provenz.  Tota  via 
val  sempre. Quindi  i nostri  scritlori  I’ado- 
pcrarono  in  tale  significanza. 

Ristoro  d’Arezzo,  Lib.  I,  cap.  2:  Eve- 
demo  slelle  variate  de  coluri  e vedemo 
stelle  che  non  se  delonga  Vuna  delle  al- 
tre  e stanno  tuttavia  in  uno  essere. 
Cio6,  sempre  in  uno  stalo  ec.  Egidio  Co- 
lonna,  Del  govern,  de’  princ..  Lib.  Ill, 
part.  II,  cap.  XI:  E cosi  disse  il  tiran- 
no  al  fratello,  non  posso  io  essere  lieto 
nh  fare  bella  cera,  chi  tuttavia  (sempre) 
mi  dotto  (lemo  ec.)  di  morte  per  le  gran 
villanie  ch'  ho  fatle  al  mio  popolo  ec. 
Bon.  Giamb.  Volg.  Tesor.  Lib.  I,  cap, 
XVI:  Percib  fece  Domeneddio  Vuomo  in 
tal  maniera,  che  la  sua  veduta  isguar- 
di  tuttavia  in  alto,  per  significanza 
della  sua  nobilitade,  Qui  i chiaro  che 
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Non  era  lungi  ancor  la  nostra  via 
Di  qua  dal  sommo,  quand’io  vidi  un  foco, 

Ch’  cmisperio  di  tcnebrc  vincia. 

Di  lungi  v’  eravamo  ancora  un  poco,  io 

Ma  non  si,  ch'  io  non  discernessi  in  parte, 

Ch'  orrevol  gente  possedea  quel  loco ; 

0 tu,  ch'  onori  ogni  scienza  ed  arte, 

Questi  chi  son,  ch'  hanno  cotanta  orranza, 

Che  dal  raodo  degli  altri  gli  diparte?  is 


luUavia  vale  sempre;  altrimcnti  polreb- 
bc  leoicrsi  non  venisse  tempo,  in  cui 
I’uomo  nascesse  per  vivere  con  la  tesla 
e col  viso  basso  e inchinato  alia  terra, 
come,  per  ispcciale  pririlcgio,  fanno  i 
grafliasanti  c gli  spigolistri.  Ivi,  Lib.  II, 
cap.XX-WI.  Lo  fuoco,  ch’i  in  sopra,  si 
ha  unastremilade,  che  tutlavia  vain 
svso.  Libro  di  Cato:  Non  credere  tut- 
tavia  eibcheV  6 delta.  Semprebene  da 
Bologna : 

Non  i in  foitaoa  tntlavia  lo  Faro 
E presso  a none  viene  glomo  chiaro. 

Fia  vale  anche  fiata,  valla  (a) ; onde 
iullavia  h lo  stesso  die  (ulla/iala,  lu<- 
lavoUa,  ovvero  ogni  valla,  ogni  fiata 
cio£  semjyre.  Messer  Polo: 

La  gran  nobililata 
Coe  in  Toi,  donna,  ho  trovala, 

H'inforu  ognt  Jiaia  di  trovare  (b)... 

Lo  meo  core  e la  mente 
Dlmorano  con  voi  ogni  fiata. 

67  e segg.  Anche  I'  Elisio  dc’  pagan! 
era  alluminato  dal  suo  sole  e da  splcn- 
denti  stelle.  Virgilio  VI,  640: 

Largior  hie  compos  aether  et  lumine  oestit 
Purpitreo;  jolemgae  suum,  sidera  norunt. 

Lc  lenebre  ai  rei ; la  luce,  piCi  bella 
creatura  di  Dio,  pensarono  gli  antichi 
ben  si  convenisse  agli  spirit!  grandi,  che 
disnebbiarono  il  proprio  intelletto,ed  or- 
narono  I'allrui  mente  di  luminose  dottri- 
ne.  II  nostro  Poeta  come  vi  fu  entro  ve- 
de  un  prolo  di  fresca  verdwa,  dov’era- 
no  Platonc,  Aristolele,  Omero  ec.  e dal- 

(a)  Di  qnl  h che  in  matematiea  a’osa  S via  4 ee. 
per  aignincare  dngue  volte  quattro.  Nh  la  voce 
via  h d'oao  rccente;  ehh  Dante  in  dett'  accetta- 
aione  la  prese  nella  Vita  Nuova:  Siccome  vede- 
mo  manifeslamenie  che  tre  via  Ire  fa  nove. 

(b)  Trovare  perjpoelare,  eomporre  verai  ee., 
doniie  il  nome  di  Trovadore. 


Pun  de'  canti  egli  e il  suo  Duca  si  Iras- 
scro  (v.  115): 

In  luogo  aperto  luminoso  ed  alto 
& che  veder  ai  potdn  tutti  quanti. 

Di  questi  due  versi  il  primo  dipingc  U 
stessa  inimagine  dell'addotto: 

Largior  hie  compos  aether  et  lumine  vestit  oc. 
avvegnacche  Dante  non  ci  dica  se  quella 
luce  vi  si  dilTonda  da  sole  e da  stelle,  o 
vi  si  laccia  splendere  da  Dio,  che  non  la 
nega  alle  anime  sublimi. 

74.  Orranza,  onoranza,  onore;  come 
orrevole  per  onorevole: 

Cosl  il  Poeta  in  quesla  cantica  X.\V1,6: 
E tu  in  grande  onranca  non  nc  sail. 

E voce  presa  dal  provenrale,  che  ha 
prellamenle  onranza  nella  medesima  ac- 
cetlazione.  llomanz.  di  Flamecn: 

E prega'l  fort  que  il  fau  onran/a. 

E pregal  forte  che  gli  faccia  orranza. 

Gli  antichi  dissero  eziandio  orralo  per 
onoralo  e disorrato  per  disonoralo.  Fra 
Guitlone: 

E chi  pih  chier  doviila 

Fill  appo  Dio  & mendico  e diaorrato. 

Salvo  poche  cccezioni,  abbiamo  pota- 
to osservare  che,  appo  i nostri  antichi,  I 
nomi  tralti  da'  verbi,  sccondo  che  quest! 
fossero  della  prima,  o della  seconds,  o 
della  terza  coniugazione,cadevano  in  an- 
za,  enza,  iziane:  come  speranza,  (idan- 
za,  sembianza,  lardanza  ec.  da  sperare 
fldare  ec.;  lemenza,  potenza  ec.  da  te- 
mere.polere  ec.nutrizionejruiziorie  ec. 
da  nufrtre,  fruire.  Talvolta  ebbero  Puna 
e I’altra  cadenza,  secondo  che  si  deriva- 
rono  dal  verbo  latino, o dall'ilaliano  rau- 
tato  di  una  in  alira  enniugazione:  come, 
Confidenza  da  confidere  e confldanza  da 
confldare;  parlenza  da  parlere  per  par- 
tire. 


■ Digitized  by  Google 


CANTO  IV. 


61 


E quegli  a me : 1’  onrala  norainanza 
Che  di  lor  suona  su  nella  tua  vila, 

Grazia  acquista  nel  ciel,  chc  si  gli  avanza. 

Intanto  voce  fu  per  me  udila  : 

Onorate  V allissimo  Poela  : so 

L’orabra  sua  lorna,  ch’era  dipartita. 

Poiche  la  voce  fu  restata,  e queta, 

Vidi  quattro  grand’  ombre  a noi  venire : 

Sembianza  avevan  n6  trista,  ne  lieta. 

Lo  buon  Maestro  corainciommi  a dire : ss 


Anticamcnte  furono  in  uso  fcUlanza, 
dottanza,  oblianza,  pesanza,  beninan- 
za^  malenanzay  gravanza,  lempeslan- 
za,  allegranza^  atnanza,  pieianza,  a- 
domanza,  sicuranza,  confidanza,  oc- 
cordanza^  disperanza  e moltissimi  aliri 
caduli  in  disuso;  ma  ognun  Tcde  die  al- 
ia loro  stagione  non  ebbero  coleste  voci 
mono  titoli  di  corrcre  per  le  buone  scril- 
ture,  che  si  abbiano  oggidl  le  a lire  lar- 
danza,  costumanzaj  usanza  ec.  V.  la 
not.  scguentc. 

16.  L’o?fRATi  PC.  onrato  e orrato  per 
onorato  disscro  freguentemente  i con- 
tcmporanei  di  Dante  e gli  scrittori  ante- 
riori  a lui.  Pacino  Angiolieri: 

Oad'io  orrato  piii  ch’altri  mi  tegno. 

Giovanni  dalrOrlo  (1250): 

Non  mai  avr6  in  oblio 
Quant' ella  m’ave  onrato. 

Onrarc  per  onorore.  Ancora: 

Cui  amor  si  altamentc  onrasse. 

Fra  Guiltone  scrivcndo  ad  Oncsto  Bo- 
lognese: 

Vostro  nomc,  Messere,  fe  caro  e onrato 
Lo  mco  assai  ontoso  c vil.  . . 
runodiiamavasiOnesto  c I’altro  Guitlonc, 

Inf.  XXVI,  6: 

E tu  in  grande  onransa  non  ne  sali. 

Orrevol  genie  (v.  12)  dice  il  Poela  a 
Platone,  Arislotile,  Omero,  Virgilio,  Ce- 
sare  e simil  flore  di  uomini.  Noi  diamo 
dcironoreuole  a tulll!— Provenz.  Onrar, 
Fra  Giiillone  scrisse  disorralo  per  diso- 
norato: 

E chi  pift  rWcr  divfaia 

Pid  appo  Dio  b mondico  e disorrato. 

NoMi:tArtZA.  Nominare  per  lodare,  de- 
cantare  cc.  LolTo  Bonagiiidi: 

Mostra  ragion,  come  non  e possente 
Nomar  vostre  bellezre  ad  nomo  nato; 

ChC  Iddio  vi  formd  uensatamente 
Oltre  a natuia,  e olire  a uman  pensato. 


Quindi  nomimnza,per  lode,rinoman- 
za,  fama. 

Virg.: 

Smper  nomn  tunm  laudesqm  numc&unt. 
dove  nomen...  laudesque  equivalgono  a 
laudatum  nomen,  Vonorala  nominanza 
del  nostro  Dante. 

18.  Avanza.  Amnzare  b accrescere, 
ingrandire,  esallare  (a). 

Banieri  da  Palermo  (1230): 

La  rostra  bclla  cera 

Se  mi  dona  d’amore  sembTanti 

Sar6  tra  gli  altri  amanti  pid  avanzato. 


Per5,  bella,  temendo 
Voi  laudo  in  mio  cantarc; 

Ch&  certo  credo  che  poco  saria 
Ci5,  ch'io  di  ben  dicendo, 

Potesse  voi  avanzare, 

Vostro  gran  pregio  v'avanza  ed  invia. 

Ncl  Tesoro  del  Latini  si  accenna  la 
preminenza,  che  de*  cinque  sens!  P uno 
ha  suIP  altro,  avendo  la  natura  collocato 
ciascuno  di  essi  in  quclla  sede  che,  se- 
condo  il  suo  ulItzio,piCi  gli  si  conveniva. 
Lih.  I,  Cap.  XV:  E siccome  Cuno  avan- 
za V altro  ed  ha  orranza  di  stallo  (sede), 
cost  avanza  V uno  V aUro  per  virludc. 
Dante  dalPordine  de'  cinque  sensi  pass6 
a quelio  de'  cinque  illustri  pocti,  ed  ogli 
fu  sesto  tra  colanto  senno:  seslo  per  prio- 
ril5  di  tempo  che  gli  altri  ebbero  sopra 
di  lui,  ma  non  ultimo  rispetto  ai  sublimi 
voli  del  suo  genio  immortalc  chc  poctiz- 
za  come  amor  gli  spira  nelP  intimo  sen- 
so  della  coscienza.  Da  senso  a senno, 
che  in  antico  valser  lull’  uno,  fu  agevolc 
il  trapasso.  V.  Inf.  VIII,  1. 

(a)  Avanzare  per  irmalzare,  oggranrfire,  Ic- 
vnre  a cielo  cc.  Lat.  laudibus  ejfwe  ec.  Con 
quali  lodi  poiremoti  noi  avanzare?  Bnm.  Lati- 
ni, Oraz.  per  M.  Marcello. 
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Mira  colui  con  quella  spada  in  mano, 

Che  vien  dinanzi  a’tre,  si  come  Sire. 

Quegli  6 Omero  poeta  sovrano ; 

L’allro  h Orazio  saliro,  che  ^iene, 

Ovidio  6 ’1  terzo,  e 1’ ultimo  e Lucano.  so 

Perocche  ciasciin  meco  si  conviene 
Nel  nome,  che  sono  la  voce  sola, 

Fannomi  onore ; e di  cio  fanno  bene. 

Cosi  vidi  adunar  la  bella  scuola 
Di  quel  Signor  dell’  altissimo  canto,  fs 

Che  sovra  gli  altri,  com’aquila,  vola. 


81.  Gii  Lucrczio  Caro  (111,1049)  avea 
dctto  di  lui: 

Addp  Ileliconieukm  comites,  guonm  unus  Ho- 
Scep/ra  potUtis.  . . {merus 

Orazio  Lib.  IV,  od.  IX,  5: 

. . . Priores  Moeonius  teiiei 
Scdes  Bomerus. 

Dante,  che  certo  non  lesse  Oraero  nel 
tcslo  greco,pol6  chiamarlo  Sire  e Signore 
dcir  altissimo  canto,  n6  temer  d’errare, 
francheggiato  dal  giudizio  di  questi  due 
autori  laiini,  per  non  dir  degli  altri. 

94.  Non  6 da  intendere  de’  soli  cinque 
di  maggior  nomanza,  e dopo  i quali  fu 
sesto  il  nostro  Poeta.  Stazio  (Purgat. 
XXII,  91)  dimanda  Virgilio: 

Dimmi  dov’fe  Tercnzio,  nostro  antico, 

Cccilio,  Plauto  e Yarro,  sc  to  sai: 

Dimmi  sc  son  dannati  cd  in  qual  vico. 

c quegli: 

Costoro,  c Persio,  cd  io,  ed  altri  assai, 

slam  con  quel  Greco 

Che  le  Muse  lattar  pin  ch  allro  mai, 

Net  primo  cinghio  del  carcere  deco. 

Spesse  fiate  ragioniam  del  monte, 

Cn’ha  le  nutrici  noslrc  sempre  scco. 

Euriplde  v'fe  nosco,  e Anacrcoute, 

Simonide,  Agatone,  ed  altri  piue 
Grcci,  che  gii  di  lauro  ornar  la  fronte. 

Tratto  veramente  di  mano  raacstra, 
onde  Dante  pare  abbia  voluto  ivi  quasi 
ammendarsi,  del  non  aver  qui  nomi- 
nati  gli  altri  antichi  e gloriosi  pocti. 

95.  Signor.  Cino  da  Pistoia  cliiama  la 
Divina  Commedia  libello, 

Che  mostra  Dante  Signor  d'ogni  rima. 

Rex,  dux,  imperator  furono  ab  anli- 
co  nomi  di  comando  c di  signoria.  Re, 
Doge  0 Duce,  Impcratore  c Signore  fu* 


ron  litoli  comuni  ai  principi  ed  ai  con* 
dottieri  degli  eserciti  (a). 

Qui  dunque  si  cliiama  Omcro  princi- 
pe  deWepopea  e duce  che  va  a capo  di 
quanti  dopo  lui  dieder  halo  all' epica 
Iromba;  re  de'  poeti  epici. 

Ora,  che  Signore  vaglia  nel  nostro  lin* 
guaggio  eRe  e Principe  e Duce,  ecconc, 
fra  i molti  che  addur  potremmo,  i se- 
guenti  esempi  (V.  anche  Purgat.  XI,  98 
not.).  Bono  Giamb.  Stor.  Paol.  Oros., 
Lib.  II,  cap.  X:  Uno  barone  del  re  chia- 


(si)  SaIlust.Calil.il:  Jgrti/M'mttorcges  (nam  in 
imis  nomen  imperii  id  primm  fuit)  mrs  ec. 
(V.  Purgat.  VI,  16  not.).  Cornel.  Nep.,  Pausan. 
II:  Pausanias  dux  Sparine  ec.  Ed  cratitolo  che 
egli  si  dava  scrivendfo  a Sersc  con  la  pretensio- 
n'e  di  menar  donna  la  figliuola  di  lui.  Poco  ap- 
prcs.so  (III):  Hue-  ut  vend  (Pausanias)  nb  Epho- 
ris  in  vincula  publico  couie.ctus  csi.  Licet  cnim 
legibus  corum  cnivis  ephoro  hoc  fncere  tegi. 
Qui  k dctto  rex  la  stessa  persona  cne  poco  in- 
nanzi  fu  appellato  dux.  Se  Signore  valso  re,  se 
re  furon  delti  termrum  dominos...  deos,  o con 
Piauto  (Casin.)  hnmani  Joves:  Omero  fu  per 
Dante  il  signore,  il  re,  il  dnee,  il  nume  dell’epi* 
ca  pocsia.  Insomma  Dante  non  fece  che  tradur- 
re  it  secondo  verso  dell'ode  del  libro  primo  d’O- 
razio: 

Regina  longum  Calliope  melos  (die)  ec. 
se  non  che  il  Nostro  pose  Omero  in  luogo  di 
Calliope  e rcc5  in  sua  favella  Ic  parole  loiigum 
melos  per  altissimo  cnnlo:  quasi  dicesse:  1/ongi 
me.los  rex  Homerus.  Calliope  v’fe  chiamata  regi- 
na,  si  perch6  figlia  di  Giovc,  e si  pcrch^  i rarml 
eroici,  ai  quali  dla  presedeva  come  la  pih  anti- 
ca  e la  prima  delle  Muse,  sono  ordinati  alle  lo- 
di  de’  re.  Bene  adunque  Signore,  re  e quasi  nu- 
nie  deU’epopca  si  appella  it  cautorc  deil’Iliade 
e deir  Odissea.  Nel  v.  88,  Virgilio  lo  addita 
chiamandolo  pocia  sorro«o,rhc  (v.  86  e 81),  in- 
nanzi  ad  Orazio,  Ovidio  e Lucano,  veniva  sicco- 
me  Sire  con  in  mano  la  spada,  simbolo  delle 
guerre  da  lui  cantate  e de*  tempi  eroici,  che  ci 
son  dipinti  dai  divini  suoi  carmi. 


CANTO  IV. 


69 


Da  cli’  ebber  ragionato  ’nsieme  alquanto, 

Volsersi  a me  con  salutevol  cenno : 

E *1  mio  Maestro  sorrise  di  tanto : 

E piu  d’  onorc  ancora  assai  mi  fenno,  loo 

Cli’essi  mi  fecer  della  loro  schiera, 

Si  ch’io  fui  sesto  tra  colanto  sen  no. 

Cosi  n’andammo  inflno  alia  liimiera, 

Parlando  cosc  che  ’1  Uicere  e bcllo, 

Si  com’  era  ’1  parlar  cola  dov’  era.  m 


malo  Mardonio  vcggendo  il  suo  Signore 
di  tante  awersiid  angoscioso  venne  a 
lui  ec.  E Lib.  Ill,  cap.  I:  Vamabazo  di 
trculimenlo  accusb  Tissaferne  dinanzi 
Arlaserse  loro  comune  Signore.  In  que- 
slo  Inogo  non  guari  dopo  b chianiato 
Artascrse  maggior  signore  per  gran  re 
in  corrispondenza  col  testo  che  dice:  a 
rcge  magno.  Agamennone  poi  b detlo  tl 
re  de^  regiy  cio6  il  primo  fra  luU’i  duci. 
Signore  per  Duce.  Ivi:  Adunque  Conone 
per  Farnabazo  d chiamato  e fatto  Si- 
gnore della  batlaglia  del  mare  ec.  (Am- 
miraglio,  hi.  Fraefectus  classis)...  Del- 
la quale  osle  Aqesilao  per  consentimen- 
io'  di  tutli  fecero  Signore  ec.  (duce,  ca- 
pitan  generate  ec.  lal.  dux,  impera- 
tor)...  Bade  volte  due  signori  (duci) 
cosi  pari  di  bontd  (valore  ec.)  si  rin- 
contrano  in  batlaglia. 

Yalga  da  ultimo  quest’allro  csempio,a 
dimosirare  che  gli  cccellcnli  capitani 
venncro  in  anlico,  e anclie  a’  tempi  dnl- 
r Alighieri,  appellati  col  nome  di  re:  In 
prima  quelli  di  Teba  (Tebe),  amlo  Va- 
iuto  da  quelli  d' Alena  (Atene),  i fedili 
c cacciali  di  quelli  di  Lacedemonia  e 
spaventali  assaliro,  prcndendo  grande 
speranza  per  la  grande  virlu  e sapere 
d'Epamitionda  loro  re,  col  quale  agcvo- 
le  parea  loro  lulla  la  signoria  di  Gre- 
da  pigliare. 

Dino  Compagni,  Intell,: 

Or  Siam  noi  ia  altressi  gran  scomunaglia 
Com'Anibaldo  re  fa  co'  llomanl. 

Virgilio  (En.  X,  655)  chiama  rex  il 
duce  Osinio,  come  distinto  tra’  primi.  11 
I’oeta  appella  Signore  in  questo  senli- 
mento  il  suo  Dottore,  Inf.II,139-IV,46. 
Purgat.  IX,  44,  ed  altrove. 

103.  Primamenlc  lumicra  vale  luce, 
non  gi^  luogo  luminoso. 


Guido  Guinicelli : 

Che’l  vostro  riso  di  si  grnn  lumera, 

Che  non  h donna  ch’  aggia  in  se  beltade, 
Che  a voi  davanti  non  s'^oscuri  in  cera. 

E Dante,  Rim.: 

Dagli  occhi  suoi  gittava  una  lumiera. 

In  questo  stesso  signiOcato  b presa  la 
voce  nella  Divina  Commedia. 

Bonagg.  Urbiciani : 

Tanto  e lo  suo  splendorc, 

Che  passa  il  Sole,  di  virtute  spera, 

E Stella  e luna,  cd  ogni  altra  lumcra. 

Autore  incerto  del  sec.  XIll.: 

Che  gi3  non  ha  splcndore  (la  marghcrila) 
Ned  e virtudlosa 
Iniln  che  la  lumiera 
Del  Sol  non  1'  ha  ferita. 

E cosi  di  molli  altri  esempi. 

Dipoi  non  pare  che  questo  dov'era  sia 
I’ordinario  modo  con  che  s’adopera  il  ver- 
bo  essere.  Dante  non  era  11  solo,ma  con 
Virgilio  e con  gli  altri  poeti,  tra  cui  era 
sesto.  DippiO;  se  prima  dice  n’  andam- 
mo,  parrebbe  dovesse  dire:  dove  erava- 
mo.  Non  b sembrato  ai  comentatori  colc- 
sto  dov'era  inteso  senza  che  restassc  al- 
cun  dubbio  prendendolo  per  dou’to  era. 
AH’incontro  attribuendo  ad  Essere  la  si- 
gnifleazione  di  potere,  o esser  possibile, 
esser  lecilo  ec.  siccome  V adoperarono  i 
Latini;  I’espressione  dantesca  ricsce  pih 
chiara  e pib  poelica,  oltre  deH’arricchirc 
la  nostra  favella  di  una  locuzione,  che 
dai  Greci  tolsero  i Latini,  e da  qiiesti  Ic- 
gittimamente  cadrebbe  a noi.  Intende- 
remmo  adunque,  se  agli  uomini  di  flno 
giudizio  paresse  bene,  il  verso  cosi:  Sic- 
come  il  parlare  era  (bello)  cold  dov' era 
lecilo,  owero  dove  parlar  si  poteva.  La 
sentenza  dantesca  ci  ricorderebbe  le  sbar- 
re  che  il  pauroso  dispotismo  suol  melte- 
rc  alia  bocca  de’soggetti,  e la  rara  tem- 
porum  felidlas  che  dice  Tacito,  nella 
quale  non  ti  b vietalo  di  scrivere  c di 


10 


INFERNO 


Venimmo  al  pie  d’  un  nobile  castello, 
Setle  volte  cerchialo  d'alte  mura, 
Difeso  ’ntorno  d'  un  bel  flumicello. 


parlar  come  peosi.  Appresso:  (juanto  non 
dice  quell'esser  lecito  o polersi  di  I&  quel 
cbe  di  qua  n’A  conleso  di  dire  I Quivi  tra 
i grandi  spiriti  si  veggono  e giudicano 
le  cosc  di  questa  vita  assai  diversamente 
che  noi  non  facciamo.  I papi,  i re,  lo 
umane  costumanze,  ie  superslizioni,  le 
porpore,  I camauri,  le  mitre  ed  altre  co- 
se colali  di  che  si  rabbufia  I’umana  stol- 
tezza,  II  facevano  forse  materia  di  libera 
ed  imparzialc  discussione,  che  qui  non 
h lecita,  neanche  dopo  secent'  anni  dac- 
ch6  Dante  ci  visse. 

Questa  mia  interpretazione  A flancheg- 
giata  da  Orazio,  il  quale  (Lib.  V,  Od. 
jCVII,  25)  usa  il  verbo  esse  in  simiglian- 
tc  modo: 

Vrget  diem  nox  et  dies  noclem,  negue  kst 
Levan  tenia  spiritupraecordia. 

dove;  neque  esl,  vale  negue  est  possibi- 
le,  neque  licet. 

Ancora,  Lib.  I,  Epist.  I,  32; 

Esl  qvadam  prodire  (eiius,  si  non  datm  ultra. 

Esl  per  licet.  E Cicerone,  Or.  I;  Pri- 
ma  sequentem  honeslum  est  tn  secun- 
dts  teriiisque  consislere. 

106  scg.  L’allegoria  di  questa  terzina 
muovc  dal  fallo  clie  i luoghi  munili  me- 
glio  furono  sempre  circondati  di  mura  e 
di  acqua  come  la  nostra  Mantova;  chi  poi 
vuole  intcnderla  Icgga  il  Torricelli,  il 
Uianchi  ec.  ai  quali  nulla  oscremmo  ap- 
porre.  Aggiungiamo  solo  che  anebe  nel 
Pocma  altribuito  a Dino  Compagni,  ma 
che  in  realtA  risale  a un  tempo  pib  anti- 
co,  si  legge  dell'  Intelligenza  esser  sog- 
giorno  un  simiglianie  castello; 

Id  uns  ricca  e nobile  rorteiia 
lati  la  flor  d’oqni  belti  sorrana, 

In  on  palazio  eb't!  di  gran  beUciza: 

Fo  liTorato  alia  guisa  Indiana; 

Lo  mastro  fn  di  maggior  sottigliczza 
Che  mai  farcsse  la  natura  umana: 

E molto  i bello  e nobil  e giocondo, 

E fu  storato  a lo  mezzo  del  mondo 
Intoneato  di  ricca  flumana. 

ed  il  poela  ne  viene  dcscrivendo  lutle  le 
parti  sempre  allusive  andi'  esse  alle  gc- 
sta  della  nobile  abitalrice. 

Ser  Bruncllo  Latin!  nella  sua  visiouo 
dice  che,  passala  una  valle  oscura,  per- 


venne  a una  gioconda  pianura,  e aver 
quivi  trovati  Impcradori.Re,  gran  Signo- 
ri e maestri  di  scienze,  I’imperatrice  Vir- 
tb  con  qualtro  flglic  rcino  Giusiizia,  Pru- 
denza,  Forlezza  e Temperauza  ed  altre 
donne  reali  come  Cortesia,  Larghezza, 
Leanza,  Prodezza  ecc.; 

Ed  to  presi  irdimento 
Quasi  pw  arrentura 
Per  nna  valle  oscura, 

Tanto  che  al  terzo  giomo 
r mi  trovai  d'intomo  (a) 

Un  grande  pian  giocondo 
Lo  piCi  gaio  del  mondo 
£ lo  piil  dilettoso; 

Ha  ricontar  non  oso 
C16  ch'io  trovai  e vldl, 

Se  Dio  mi  guardi  e guidJ, 
lo  non  sarci  creduto 
Di  ci6  chT  ho  veduto; 

Ch’i’vidi  Imporadori 
E re  e gran  Signori, 

£ mastri  di  scienze, 

Che  diUavan  seutenze. 

Selle  voile  cerchialo  d'alte  mura.  Sun 
le  virlb  flIosoQche  e tcolugir.be  la  set- 
templice  munizione  che  cerchia  1'  abita- 
colo  della  sapienza,  la  rocca  ovc  reggo 
la  Intelligenza  corteggiala  dalle  sue  po- 
tenze,  forze,  o facolib.  Orazio  (Lib.  III. 
Od.  XXVIII)  iovita  Lide  a sottrarsi  uii 
pochino  alia  severa  signoria  di  quella, 
per  darsi  buon  tempone  celcbrando,tra  i 
bicchicri  dcllo  smagliante  Cccubo,  la 
festa  di  Nettuno,  in  memoria  della  vitlo- 
riosa  baltaglia  d'  Azio ; 

Muniiae  adhibe  vim  sapieniiae. 

Il  prelodato  Ser  Brunetto  assegna  ui 
cinque  sens!  del  corpo  diverse  forlezzc, 
chiamando  maslra  o principalc  quella, 
in  cui  siede  I'anima.  Questc  lortczzc  son 
quelle  cbe  i psicologi  cliiamano  col  no- 
me  di  polenze,  forze,  facolld  ec.  Bono 
Giamboni,  Volg.  del  Tesoro,  Lib.  1,  cap. 
XV;  Ma  tulle  queste  co.se  sormonla  I'  a- 
nima,  la  quale  i assisa  nella  maslra 
fortezza  del  capo,  e sguarda  per  suo  in- 
tendimenlo  ec.  11  nobile  castello  simbo- 
leggia  dunque  la  sede  dell'anima,  secon- 
do  che  Dante  avea  lelto  nel  Tesoro  di 
Messer  Brunetto.  L'applica  al  luogo  do- 
ts) 1'  mi  trovai  prr  una  selva  oscura. 
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Questo  passamrao  come  terra  dura : 

Per  sette  porte  intrai  con  questi  savi.  no 

Giugnemmo  in  pralo  di  fresca  verdura. 

Genti  v’eran  con  occhi  tardi  e gravi, 

Di  grande  autorita  ne’  lor  sembianli : 

Parlavan  rado  con  voci  soavi. 

Traemmoci  cosi  dall’iin  de’canli  - ns 

In  luogo  aperto,  luminoso  ed  alto, 

Si  che  veder  si  potean  tulli  quanli. 

Cola,  dirilto  sopra  T verde  smallo, 

3Ii  fur  mostrali  gli  spirili  magni, 

Che  di  vederli  in  me  stesso  m’esalto.  120 


ve  risicdono  i savi  dell’  Elisio  0 Limbo 
chiaro;  perch6  quegli  uomini  versati  nel> 
la  roeditazione  c contcmplazione  dciria< 
telliyibilc  aspirarono  al  vero  ed  al  bello, 
quasi  parlili  da’  sensi  e dalle  ragioni  del- 
la natura  materiale  (V.lQf.IV,67  esegg.). 

ill.  Bonaggiunta  Urbiciani,  posto 
tra’  golosi  dal  suo  amico  Danie,  aveva 
prima  del  nostro  Poela  rantato: 

E nnllo  prato  ha  si  fresca  verdura 
Che  li  suoi  fieri  non  cangino  state. 

Virgilio  parlando  di  Enea  accompa- 
guato  dalla  Sibilla  (En.  VI,  638  segg.): 
Devenere.  locos  laetos,  ct  amoena  vireia 
Forttmatorum  nemorum,  sedesque  bealas. 
Largior  hie  compos  aeih'r  et  lumine  eestit 
Purpureo;  solenu}ue  suum,  sidera  norunt. 

120. 11  Bianchi  saviamente  tenne  I’av- 
viso  del  Nannucci  (Anal,  de’  verbi  pag. 
677)  die  in  questo  verso  di  Dante  la  ve- 
ra  lettera  fosse  m’  esalto,  non  mica  n’e- 
sallOj  come  leggono  molti  tra  i comenta- 
tori;  onde  chiosa:  a m’  esalto,  mi  com- 
piaccio;  sento  ingrandirmisi  I’anima  a ri- 
cordarmene,  a vederli  pur  coll’  immagi- 
nazione  b.  E sta  bene  per  cl6  che  ris- 
guarda  il  senso  della  locuzione;  ma  per 
quanto  s’attiene  alia  Filologia  ^ da  sa- 
pere  che  S’  azaular,  S’  asaular  in  pro- 
venzale  valgono  piacersi,  compiacersi, 
Laonde  Alberletto: 

Sapebatz  de  lieys  me  sui  ment  asautat. 
Sappiate  che  df  lei  mi  son  motto  esaltato. 
cio^,  compiaciuto. 

Amaldo  di  Marviglia: 

Per  c’om  no  us  vei  qui  no  s'azaut  de  vos. 
Perchfe  uom  non  vi  vede,  che  non  s’esalti  di  voi. 

II  Boiardo,  Lib.  Ill,  C.  IX,  13: 

N6  di  eosa  eh'io  tenga  pifi  m’esalto. 


11  prelodato  fllologo  dice,  che  da 
asauiar  tengono  ancor  viva  la  voce  asal- 
tare,  nella  detta  accettazione,  i contadini 
della  sua  terra.  Ci  pare  che  queste  voci 
derivate  fossero  dal  lal.  exullare.  I Na- 
poletani  dicono  anche,  zumpare  de  VaU 
legrezzOy  e i Calabresi  hanno  la  voce 
sauiare  per  dar  segni  d'una  lelizia  ge- 
stiente,  d'esultanza.  Altra  ragione,  per 
quanto  ne  pare,  ci  ha,  onde  abbiasi  a ri- 
fiutare  la  lezione  n’  esalto;  ed  che  il 
pronome  ne  renderebbe  oziose  le  parole 
di  vederli,  che  trovansi  nella  stessa  sen- 
tenza. — Le  seguenti  parole  di  G.  B.  Nic- 
colitii  chiariranno  1’  intelligenza  di  que- 
sto luogo,  e r efTetto  poetico  ricondur- 
ranno  alle  supreme  ragioni  dell’  arte:  JI 
sublime  desterd  nella  mente  molte  idee, 
indelebili  ricordanze  ....  allot  nasce- 
ranno  in  noi  gagliarde  passioni,  ci  av~ 
vezzeremo  coiVarlisla  e col  poela  a sa- 
lir  seco  per  entro  le  cose  eroiche:  noi 
non  sarem  persuasi  ma  rapiti;  e V ani- 
mo  quasi  da  se  medesimo  riconoscesse 
quello  che  ascolld  e vide,  s'empierd  di 
una  gioia  superba.  Tutti  naturalmente 
per  fuggire  il  sospetto  di  viUd  Siam  va~ 
ghi  della  grandezza ; ma  in  faccia  alle 
opere  degli  artisti  e degli  scrittori  che 
aggiuMero  al  sublime,  noi  senliremo 
cib  chk  V Alighieri  alia  vista  degli  spi- 
rili  magni  signiflcb  con  quel  verso: 

Che  di  vedergli  in  me  stesso  m*  esalto. 
Qual  uomo  in  mezzo  a Calone  ed  a Bru- 
to  oserebbe  esser  vile?  (a) 


(a)  Del  sublime  e di  Michelangiolo.  Diseorso 
detto  ....  r anno  1825., 


12 


INFERNO 


lo  vidi  Elelira  con  raolli  compagni, 

Tra’  quai  conobbi  ed  Ettore,  ed  Enea, 
Gesare  armalo  con  gli  occhi  grifagni. 


123.  6 vero  die  per  Svelonio  fu  scrit- 
to  di  G.  Cesare,  avere  avuto  egli  occhi 
negri  e vivaci,  indizio  d’  anima  pene- 
Iranle  ed  energica:  nigris  vegelusque 
oculis.  II  noslro  Poela.giusto  ammirato- 
re  delle  nobili  qualiU  di  quel  grande, po- 
ne nelle  fauci  di  Lucifero,  in  compagnia 
di  Giuda,  Bruto  e Cassio  che  lo  pugna- 
larono  nclla  Curia.  Ci6  fa  non  perchi  gli 
fosse  mai  dimorato  nell’  aninio  I’  amorc 
del  dispolismo ; ma  o perch^:  di  quel 
tempo  i Romani,  vivendo  in  una  repub- 
blica  cstremamenle  corrotta,  nbbisogua- 
vano  d’un  uomo  qual'era  Cesare,  o per- 
ch6  I'  impcro  romano  era  mezzo  provi- 
denziale  al  governo  del  mondo  e all'ulo- 
pia  dantesca  d’  una  monarchia  universa- 
le. Egli  caccia  il  secondo  Bruto  nel  pid 
basso  fondo  infernale,  e Cicerone  con 
molli  anticlii  I'avrebbero  ripreso;  non  d 
chi  poi  nol  lodi  d'aver  messo  tra  gli  spi- 
rili  magni  I'altro  Bruto  che  scacciu  Tar- 
quinio;  con  che  ebbe  solennemente  pro- 
testato  contra  ogni  maniera  di  tirannia. 

Cesare  armoto.  Ha  perchd  armato  ne- 
gli  Elisi? 

Furono  anche  gloriosi  in  acme  ed  El- 
tore  ed  Enea,  ec.  ma  il  gran  Dittatore, 
nella  cui  vita  privala  poco  fu  che  potesse 
lodarsi,  apparve  miracolo  di  senno  c di 
valore  o che  menasse  conlro  i barbari  le 
sue  legioni,  o che  le  rivolgesse  contro 
Pompeo.  irmato  adunque,perchd  non  fu 
propriamente,  se  non  per  la  gloria  delle 
militari  imprese,  che  raeritasse  noverarsi 
fra  quegli  eroi.  Era  cold  da  duce  non  da 
borghese,  con  le  divise  di  guerriero,  non 
in  vestimenta  d’  uom  privato,  boon  sol- 
dato,  pid  che  buon  ciltadino. 

Con  gli  occhi  grifagni.  Ecco  un  Irat- 
to  che  descriviamo  dal  Tesnro  di  Ser 
Brunetto:  Sappiale  che  tutli  gli  uccelli 
fedUori  sono  di  Ire  maniere,  ctod  ni- 
diaci,  ramaci  e grifagni.  Il  nidiace  d 

quello  che  I'uomo  cava  di  nido iia- 

mace  (a)  d quello  che  gid  ha  volalo  ed 

(I)  Provens,  ramage.,  eplteto  distintivo  d'ue- 
collo  di  rapina,  qnando  non  ancora  vola  all'a- 
perto,  ma  tresca  tra'  rami. 


ha  preso  aUnina  preda.  Grifagni  sono 
quelli  che  son  presi  all'entrala  di  ver- 
no,  e che  sono  mudali,  e che  hanno  gli 
occhi  rossi  come  fuoco... 

Gli  son  dunque  occhi  da  sparviero, 
ucccllo  che  vive  rapinando,  e quelli  gira 
sugli  uccelli  minori,siccomu  feceGiulio; 
il  quale  conobbe  il  tempo  che  gli  venis- 
se  opportune  d'  usurpare  le  abusate  li- 
bertd  di  Roma,  e porre  sulie  rovinc  del 
Comune  la  mala  piania  del  cesarismo. 
Dante  per  allro  non  potea  nel  sccolo  in 
cui  visse  sgombrare  intcramenie  I'animo 
da  taluni  pregiudizi  ingenerali  dal  pre- 
stigio  dell'  autoritd;  ne  scuoter  dal  suo 
abito  la  polveruzza  della  cortigianeria 
appiecicataglisi  nell'assidua  dimestiches- 
za  ch’  ci  tenne  con  Virgilio  poelo  ceso- 
reo;  il  quale  cclebra  1'  apoleosi  del  do- 
mator  de’  Galli,  lo  leva  a cielo  fra  gli 
Dei,  e scrive  (Ecl.V)  che  nc  rimpiansero 
la  morte  crudele  fin  gli  aHricani  leoni. 
Dipoi  nel  suo  pid  ripulito  lavoro  la  dd  a 
here  ad  Augusto  e suoi,  che  come  il  gran 
Giulio  passava  di  questa  vita,  il  sole  s’ec- 
clissd,  r Etna  rovesciossi  ondeggiantc, 
Yoniitando  per  gli  spaccati  cammini  sas- 
si  inccneriti  e globi  di  llamme  devasta- 
trici;  tremarono  le  Alpi  d’insolile  scosse; 
la  Germania  udl  per  I’aria  strepiti  d’armi; 
i simulacri  di  bronzo  stillaron  sudore;  fu- 
ron  veduti  pallidi  spettri  in  vagando  al- 
I’imbrunir  della  sera  ec.  (Georg.  I,  466 
a 492)  e la  natura  per  si  strani  prodigi 
minacciare  il  flnimondo;  sicchfe  ai  cre- 
duli  cristiani  non  si  ennta  che  avvenisse 
in  morte  di  Gesd  pur  la  decima  parte  di 
quegli  orrori.  Del  resto  Tito  Livio,ci  di- 
ce che:  Imperii  corpus...  haud  dubio 
nunquam  coire  el  consenlire  poluisset, 
nisi  unties  praesidis  nulu,  quasi  anima 
el  menie  regeretur.  Tacito  (Ann.  Lib.  2): 
Non  aliud  discordanlis  patriae  reme- 
dium fuisse,quam  ab  uno  regeretur.  Lo 
stesso  Montesquieu  credeva  che:  Se  Ce- 
sare e Pompeo  avessero  pensato  come 
Catone,  altri  pensato  avrebbero  come  Ce- 
sare e Pompeo.  Veraraente  Cesare  sareb- 
besi  meritala  pid  alta  gloria,  se  tutto  il 
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Vidi  Camilla,  e la  Pentesilea 
Dali’  altra  parte,  e vidi  1 re  Latino,  its 

Che  con  Lavinia  sua  flglia  sedea. 

Vidi  quel  Bruto,  che  caccid  Tarquino ; 

Lucrezia,  lulia,  Marzia  e Corniglia, 

E solo  in  parte  vidi  ’1  Saladino. 

Poich^  innalzai  un  poco  piii  le  ciglia,  tso 

Vidi  ’1  Maestro  di  color  che  sanno. 

Seder  tra  fllosoflca  faraiglia. 

Tutti  I’amrairan,  tutti  onor  gli  fanno. 

Quivi  vid’  io  e Socrate  e Platone, 

Che  ’nnanzi  agli  altri  piu  presso  gli  stanno,  iss 
Democrilo,  che  ’1  mondo  a caso  pone, 

Diogenes,  Anassagora  e Tale, 


Empedocles,  Eraclito 

suo  grande  ingegno  posto  aresse  a ri- 
comporre  gli  ordini  del  comune  (a);  on- 
de  della  morte  di  lui  Cicerone  scrivendo 
a Bruto  (Episl.  16);  Magna  pestis  eral 
depulsa  per  vos,  magna  populi  romani 
macula  deleta,  volns  vero  parla  divina 
gloria.  Marco  Tullio  avrebbe  mandato 
Cassio  e Bruto  agli  Elisi,  e dannato  Ce- 
sare  a starsi  fltto  tra  Ic  ganasce  di  Luci- 
fero,  ed  abbracciato  colio  Scariota  scon- 
tare  in  etema  pena  le  arti  volpine,  onde 
s’ era  levato  a tiranno  della  repubblica  e 
parricida. 

Dante  area  letto  nel  Tesoro  del  Latin! 
che  quest!  sparrieri  dagli  occhi  grifagni: 
non  vivono  a mano  d’uomo  piu  che  cin- 
que anni.  Or  chi  potrebbe  dir  certo  che 
il  nostro  Alighieri,  il  quale  d’  ogni  cosa 
tenera  conto  nel  suo  Poema  e tutto  guar- 
dara  per  sotlile,  non  avesse  in  quest'im- 
naagine  di  Cesare  roluto  ombreggiare  la 
corta  durata,  dal  momento  che  spieg5 
istinto  di  sparviero  sul  Rubicone,llno  al- 
io sterniinio  di  Pompeo,  alia  rovina  della 
repubblica  e alia  sua  caduta  negl'idi  fa- 
tali  ? Codestl  occhi  grifagni  ecc.  hanno 
alcun’  attinenza  alle  parole  che  perifra- 
sano  Giulio  Cesare  (Parad.  XI,  69); 

Colni  cbs  a tatto  U mondo  le  panta.' 

121 . 1 Comentatori  annotarono;  Tar- 
quino sincope  in  grazia  della  rima:  ma 
intrerso  sciolto  I’Alamanni: 

Non  til  coin!  che  discacdh  Tarquino, 

(a)  Veni,  Nott.  rom  , Cic.  ee. 


e Zenone : 

e questo  pub  cssere  imitazione  da  Dante; 
ma,quel  che  pi(ib,anche  in  prosa  ci  sono 
mille  esempi,ne’quali  questa  voce  s'b  be- 
ne adoperata.  G.Vill.Lib.I,  Cap.28  (Fir. 
1581):  Appresso  lui  regnb  Piisco  Tar- 
quino 37  anni...  Appresso  regnb  ilset- 
limo  re  de' Romani  Tarquino  Super- 
bo...  E cacciaro  il  re  Tarquino.  E cosl 
in  altrc  scritture  antiche.  Tarquinius  e 
Tarquinus  il  latino,  come  lavinium  e 
Lavinum.  Onde  il  nostro  Poeta,  Purg. 
XVII,  31: 

Ancisa  t’hai  per  non  perder  Larina. 

Lavina  per  Lavinia,  come  lo  stesso 
G.  Villani,  il  Malespini  ed  altri.  Dei 
nomi  e degli  aggettivi  flniti  in  nio  si 
usb  in  antico  lasciar  fuori  I'  a,  e in  luo- 
go,  p.e.dipolrimonto,  Demonio,  domi- 
nio,  eslerminio,  scrulinio,  squiltinio, 
Cillenio,  Mediterranio  (b),  eslranio,  su- 
bilanio,supervacanio,momenlanio,  coe- 
lanio  ec.  si  pronunzid  e scrisse  palrimo- 
no,  Demono,  domino,  squUlino,  Cille- 
no,  Mediterrano,  estrano,  subilano  ec. 
per  la  qual  cosa,  Purg.  Ill,  1: 

Arregnacchh  la  subitana  fuga  ec. 

Alla  qual  desinenza  ridotte  coteste  voci, 
potcrono  ben  per  regola  Ironcarsi  io  pa- 
Irimon,  Demon,  domin,  eslermin  ec. 
come  ne  Ian  lede,  i molti  esempi  che 
inconira  leggere  negli  scrittori  di  somma 
autorilb,  e de'  quali  ci  passiamo. 

(b)  Kediterranio  primiUvanenteJVedttermieo 
mitata  Te  in  t . DicasI  it  simile  di  aubiUmio,  SK- 
pmacanio,  momenUmio,  coelanio  ec. 
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E yidi  '1  buono  accoglitor  del  quale, 

Dioscoride  dice ; e vidi  Orfeo,  iw 

Tullio,  e Livio,  e Seneca  morale ; 

Euclide  geometra  e Tolommeo, 

Ippocrate,  Avicenna  e Galieno, 

Averrois,  che  ’1  gran  comento  feo. 
lo  non  posso  ritrar  di  luUi  appieno, 

Perocchfe  si  mi  caccia  1 lungo  tcma, 

Che  molte  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 

La  sesta  compagnia  in  duo  si  scema : 

Per  altra  via  mi  mena  ’1  savio  Duca 
Fuor  della  queta  nell’  aura  che  trema  : iso 

E vengo  in  parte,  ove  non  che  luca. 

CANTO  V. 

Secondo  cercMo.  — / luMim'osi. 

Cost  discesi  del  cerchio  primaio 
Giu  nel  secondo,  che  men  luogo  cinghia, 

E tanto  piu  dolor,  che  pugne  a guaio. 


1 . Primaio,primo.  Anche,  Purg.IX,94. 

Li  ne  Teninuno;  e lo  KagUon  ptimiio  ee. 
(V.  Purg.  XXIX,  145).  E perchA  non  sia 
cbi  pensi,  la  rima  aver  fallo  forxa  al  Poe> 
ta  d'  usar  questa  voce,  rechiamo  qnal- 
ch'eaempio  di  prosa  scritta  ne'  primi  ae- 
coli  della  lingua.  Lib.  di  Calo,  lib.  IV: 
Dopo  moUo  tempo  non  dannare  tnai  tl 
(uo  amico;  perchi  (benchi)  abbia  mu- 
talo  costumi,  ricorditi  de’  servigi  pri- 
mai,  cio4,  primieri,  primi.  — Bono 
Giamboni,Yolgari2t.  Paol.  Oros.  Lib.  II, 
cap.  XI:  Perdii  dopo  la  divisa  preda, 
I'oTo  di  quelli  di  Persia  fue  il  primaio 
corrompimenlo  della  virlu  di  quelli  di 
Grecia.  — Idem,  Intr.  alia  Virld,  Cap. 
VII:  Pensa  if  Abet,  che  fa  il  primaio 
giuslo  nel  mondo.  Idem,  Volg.  di  Ve- 
gez.  Lib.  II,  cap.  XVI : Coloro , che 
dinanzi  e d'inlomo  dalle  insegne  e col- 
la  prtmata  schiera  combaltono,  sono 
principi  appellati.  Quesli...  hanno... 
e acudo  e spada  e piombalura,  la  qua- 
le nel  primaio  colpo  si  gilla  ec. 

Primaio  fe  da  primarius,  primario: 
coal  da  librarius,  notarius,  denaritis, 
corium  ec.  ai  fcce  libraio,  nolaio,  da- 
naio,  cuoio  ec.  e libraro,  notaro,  da- 


naro,  eorio  ec.  Talvolla  lu  pib  a grado 
volgere  aimili  nomi  in  aro;  onde  DanIe 
atesso  scriase  varo  Onf.  IX,  113)  per  va- 
rio  da  vanua;  awersaro  (Purg. VIII,  95) 
per  avveraario,da  adversarius;  contra- 
ro  (Purg.  XI,  20)  per  conlrorio  da  con- 
trarius;  ec.  Coal  ancora  abbiamo  nuia- 
saio,  marinaio,  calamaio,  fomaio  c ai- 
mili, fatti  da  massarius,  marinarius, 
calamarius,  fumarius  ec.  usati,  non 
improbabilmente  nclla  baaaa  lalinili  ; e 
die  non  di  rado  ai  pronunziano  Ira  il  po- 
polo:  massaro,  marinaro,  calamaro, 
fomaro  ec.  come  tra  i politi  dicitori.  Cui 
dunque,  puttase  il  primaio  di  DanIe,  a- 
vrebbe  un  bel  fare,  leggendo  un  gran 
numero  di  acritture  approvate,  ad  auaar- 
ai  alia  mufla  di  quealo,  e di  tanli  aliri 
vieti  vocaboli,  onde  quelle  aono  aparae. 
Dn  frate  (aendo  io  bibliotecario  della 
Brancacciana)  avendomi  dimandato  un 
libro,  dove  foaae  acrillo  alcuna  coaa  del- 
la vita  di  S.  M.  Maddalena;  ebbe  da  me 
il  Padre  Cavalca.  Non  guari  dopo  mi  ri- 
portb  il  libro,  dicendo  che  di  quella  lin- 
gua barbara  nulla  avea  potuto  intendere. 
yuanto  6 vero:  Nolite  porters  margari- 
tas  er. 
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Stavvi  Minos  orribilmente,  e ringhia: 


i,  Hinosse  vien  costituito  a giadice 
delle  anime  ranno  in  Inferno  non  gii  a 
deeidere  s'  elle  debbano  o no  esservi  ri> 
ccTute;  ma  si  per  vedere  qual  htogo  di 
peoa  i da  esse. 

Virgilio  fu  anche  in  qaesto  imitalo  da 
Dante  (En.  VI,  431): 

JTec  vero  hat  sine,  sorte  dalat,  sint  futkce  sedet, 
Ouaesiior  Minos  unwim  morel:  tile  silenium 
ConciUumque  tocai,  ttiasque  ei  crimina  discit. 

Fia  bene  qui  nolare  che  il  movet  ur- 
nam  par  sia  reso  dal  Nosiro  nelle  parole 
vanno  a vicenda;  perciocchi  come  cia- 
scun'  anima  vien  fuori  dal  bossolo  (per 
non  aObllarsi  tulle  iosieme,  e perch^  la 
scntenza  fosse  aggiuslata  alia  colpa  del- 
rindividuo)  ed  ella  i innanzi  al  Giudice; 
confcssa  II  proprio  peccalo,  ode  la  con- 
danna  e vien  giii  volta  ec.  Minosse  si  h 
lollo  nel  senso  morale  come  tipo  della 
coscienza;  e percli6  quests  ringhia  e 
morde  nell'anima  colui  che  colpa;  c per- 
ch6  conosce  le  peccala,  non  potendo  es- 
sere  che  II  peccatore  sia  ignoto  a s6  sles- 
so,abbia  II  conforlo  del  nit  cunsctre  sibi 
enon  dicacome  Davideipeccalummeum 
contra  me  esi  semper;  e perch6  da  ulti- 
mo la  coscienza  giudica  c condanna  in 
quello  stesso  che  fa  udire  i suni  lalrati— 
L'autorilit  di  Minosse  significala  nell'atto 
dello  itare  e di  cotanto  ulllzio,  come  an- 
eora  I'orribilmente  ringhiare  od  orribil- 
menle  starvi,  secondo  le  varianti,  son 
bene  allribuili  alia  Coscienza;  nella  qua- 
le ridettono  i propri  falli,  come  le  imma- 
gini  nello  specchio;  n^  1’  oro  la  corrom- 
pe,  ni  il  reo  pu6  esimersi  dallo  impalli- 
dire  dinanzi  a lei.  L’  applicazione  di  lal 
senso  moralespiega,il  meglio  che  si  pud, 
le  locuzioni  di  questo  passo  dantesco  ; 
cd  i utile  rifcrire  le  chiose  del  codice 
Cassinese: 

Minos  moralUer  capilur  pro  con- 
scienlia,  quae  est  judex  cujuslibet,  quia 
omnis  peecam  portal  secum  suumju- 
dicem;  unde  Boelius:  Extra  te  ne  quae- 
sieris  vltorem...— Biscnu,  et  bene,  quia 
eonsctenlia  semper  mordel  nos.  Le  chio- 
se marginal!  sincrone  son  la  piQ  parte  ,e 
in  questo  e nrali  altri  canti,  non  indegni 
di  esser  considerali.  Della  coda  di  Mi- 
nossc  ecco  che  ne  pensa  chi  si  sia  slato 


I'antico  comenlatore:  Sieul  eauda  est 
ectrema  pars  animolts,  ita  ponilur  hie 
pro  extrema  senlentia  peccalorit.  II 
sincronista  poi  chiosa  un  po’  dirersa- 
mente  cosi:  Referl  se  auctor  ad  execu- 
tionem  Judicii  conscientiae  praedicti, 
quae  fit  in  cauda,  idesl  in  finati  parte 
nostrae  vitae...;  vet  ad  executionem  in 
fine  mundi  fiendam,  in  qua,  ut  scriplum 
est,  nutius  accusabit  alium,  sed  sola 
conscientia  accusabit  quemlibel. 

Questo  caudato  giudice  infemale,se  ne 
togli  la  lunga  coda  che  traesi  dieiro,  so- 
miglia  nelFatlo  del  suo  ulllzio  al  supre- 
mo giadice  del  dl  flnale. 

In  prima:  Stavvi  orribilmente;  e di 
Cristo  giudice  dice  I'Apocalisse:  abscon- 
dile  nos  a facie  sedenlis  super  Ihronum 
et  ab  ira  Agni...  et  guts  poteril  store.’ 
Il  poela  da  Todi:  • 

Chi  i questo  gran  Sire. 

Rege  di  grinde  altura? 

Soilent  i'rorrit  glre. 

Til  mi  mette  paura  ec. 

Ed  in  simigliantesentcnza; 

Non  trovo  loco  dove  ml  naseonda, 

Honte,  n6  piano,  nb  grotla  o foresta, 

Chb  la  Tednta  di  Dio  mi  circonda 
E In  ogni  loco  paura  mi  desta. 

Dio  giudiclierb  i buoni  e i rei;  Hinos- 
se solo  quest!  ultimi;  ma  come  all'  Eter- 
no  giudice  debbon  tutti  essere  present! 
nella  gran  senlenza  che  dev'  esser  data, 
secondo  che  dice  S.  Paolo;  e tutti  do- 
vranno  riferire  I propri  falli:  cosl  a Hi- 
nosse: 

. . . qnando  raalma  mal  nata  (a) 

LI  Tien  dinanzi  tntta  si  coniesia. 

E Jacopone  da  Todi: 

Or  mi  conTiene  dannti  a ini  giro 
E riferire  lo  mio  maleOiio. 

Paolo:  Omnes  enim  nos  manifestari 
opoTlet  ante  tribunal  Chrisli,  ut  referat 
unusquisque  propria  corporis. 

Si  notino  anche  le  parole  di  Dante: 
Tanno  a ricenda  ciasenno  al  gindizio. 
dove  I'unusquisque  dell'  Aposlolo  inaie- 
me  col  noto  motto  scritiurale:  a Surgite 
morlui  venile  ad  indicium  » fanno  la 
materia  e la  forma  di  tutto  il  verso. 

(a)  Crista  disse  di  Ginda  seariotto:  Jfeitus  erat 
et  St  natus  non  fuisset....  poiebbnato  a too 
danno. 
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Esamina  le  colpe  nell’  entrata : s 

Giudica,  e manda,  secondo  ch’  awinghia. 

Dico,  che  quando  V anima  mal  nata 
Gli  vien  dinanzi,  lutta  si  confessa: 

E quel  conoscilor  dclle  peccata 
Vede  qual  luogo  d’  Inferno  6 da  essa:  lo 

Cignesi  con  la  coda  tante  volte, 

Quanlunque  gradi  vuol  che  giu  sia  mcssa. 

Sempre  dinanzi  a lui  ne  stanno  molte: 

Vanno  a viccnda  ciascuna  al  giudizio: 

Dicono,  e odono,  e poi  son  giu  volte.  is 


II  Todino  traslatando  anch*cgli,  dice: 
Sorgete  genii  venite  ad  udire,  e il  Fio- 
renlino:  dicono  e odono. 

Mioosse  esamina, giudica  emanda.., 
vede  qual  luogo  d'infemo  d da  essa  (a- 
nima  malneta).  E Jacopone: 

Or  6 tempo  che  si  dee  scevererc 
Chi  dec  giro  in  gloria  od  in  suppliaio. 

S.Malt. ((Separabiientm  vos  ab  invicem, 
sicul  paslor  segregal  oves  ab  haedis  u. 

5 e 6.  Esamina  — Giudica  — Manda, 
son  Ic  tre  parti  richicste  essenzialmcntc 
dalla  relta  ragion  penale.  Per  la  primn  si 
conosce  e distingue  la  natura  e gravity 
del  reato;  per  la  seconds  si  rapporta  il 
fatto  alia  Icgge;  per  la  terza  si  vuole  e 
comanda  Tapplicazione  della  pena  dovu- 
ta  al  colpcvole. 

Manda  b voce  giuridica,  ed  esprime 
la  volonlu  del  potcre  giudiziario  che  im- 
pera  e conimettc  al  polere  esecutivo  I’al- 
tuazione  della  pena,  V esecuzione  della 
sentenza  o condanna ; impcrciocch6  il 
Giudice  non  pu5  egli  medesimo  far  da 
boia  0 da  bargello.  La  nozione  di  quests 
voce  b ovvia  nella  Bibbia  e anche  nei 
classic!  latini:  Ipse  dixil  el  facta  sunl, 
ipse  mandavil  cl  crealasunl,  ecco  Tim* 
peraiivo  dell’onnipotente  che  crea. 

Virg.  Eel.  V,  40: 

Spargite  humum  foliis,inducitefdntibus  umbras 
Pastores:  masoat  fieri  sibi  talia  Daphnis. 

ecco  Timperativo  del  dovere  che  coraan- 
da  ci5  che  va  ben  fatto;  o,  come  si  dice 
toscanamente,  ci6  che  si  vuol  fare. 

In  quests  stessa  Cantica  (XIII,  94)  si 
dice: 

uando  si  parte  I'anima  feroce 
al  corpo  ond’ella  stessa  s’6  disvelta, 
Minos  la  manda  alia  setUma  foce. 


Manda  secondo  che  awinghia,  cio^  : 
manda  come  awinghia;  ovvero:  signi- 
fica  non  con  parok,  ma  per  numero 
dellecirconvoluzioni  della  coda, il  grado 
della  pena  che  si  vuole  inflilla  al  reo. 
Dante  ci6  spiega  egli  stesso  in  queste 
parole: 

Si  dpc  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunqne  gradi  vuol  che  gih  sia  messa. 

Si  pu6  anche  osservare  I’uso  del  verbo 
awinghia  in  modo  assoluto,  o percli6  si 
vuole  esprimere  il  solo  alto;  o perch^  si 
volesse  supplirvi  il  pronominale  si;  o, 
meglio,  perch6  Minosse,  essendo  sim- 
bolo  della  coscienza  non  s6,  ma  il  reo 
avvince  tra  penose  torture.  Il  Poeta  nul- 
ladimeno,  se  cost  fosse,  useirebbe  dal 
senso  figurato  nel  proprio  negli  altri 
versi: 

Si  eigne  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  gih  sia  messa. 

15.  Dicono  e odono.  Dicono  sta  bene; 
perch^  V anima  malnata  lulla  si  con- 
fessa; ma  odono  che  cosa  ? Minosse  non 
parla;  egli: 

Si  cinge  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  \'uol  che  gih  sia  messa: 

parlano  adunque  le  circonvoluzioni  della 
sua  coda  come  segni  convenzionali  e 
nulla  piCi.  La  divina  giustizia  sprona  le 
anime  a confessare  i loro  peccati ; essa 
stessa  fa  circlle  si  sottomettano,suo  mal 
grado, alia  pena  inflitta  loro  da  un  giudi- 
ce che  ringhia  e non  favella.  Intanto 
Dante  dice  qui  Dicono,  odono,  son  giu 
volle,e  son  tre  parti  del  criminale  giudi- 
zio: che  contraddizione  b questa  a ci6 
che  si  dissc  al  verso  4 e seg.  di  questo 
canto ! 

Diligenti  lettori,  Dante  avea  gi&  detto 
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0 tu,  che  vieni  al  doloroso  ospizio, 

Disse  Minos  a me,  quando  mi  vide, 

Lasciando  1’  atto  di  cotanto  ufizio, 

Guarda  com’  entri,  e di  cui  tu  li  fide: 

Non  t’  inganni  1’  ampiezza  dell’  enlrare.  so 

E ’1  Duca  mio  a lui : perche  pur  gride? 

Non  impedir  lo  suo  fatale  andare: 


queslo  stesso  ne’  versi  preccdcnli  e pro- 
prio  dal  5®  al  6®  una  volla,  dal  1®  al  12® 
UD’allra  volta:  ripeterlo  per  la  terza  ao- 
che  qui  sarebbe  stala  cosa  non  dcgna 
del  divino  Poeta.  Ma  lo  ripete  col  fatto ! 
bisogna  trovarne  la  ragionc  cslelica  ; e 
noi  ci  iusioghiamo  d'averla  trovata. 

A noi  pare  che  dal  verso  13  al  13  sia 
una  specie  di  preoccupazione  che  dico- 
DO  i Retori.  A ognuno  sarebbe  venuto  il 
dubbio  in  che  modo  Minosse  potesse 
sbrigare,  deflnirc  c deciderc  tantc  cause 
criminali,  c di  si  alto  momcnto,  in  mez- 
zo ad  una  calca  innumerabile  di  anime 
che  attendono  il  loro  desUno:  queslo  h 
appunto  ci6  die  Dante  sagacemente  pre- 
viene  dicendo: 

Sempra  davanti  a Ini  ne  stanno  molte, 

Vanno  a vicenda  ciaacuna  al  giudizlo, 
Dlcono  e odono  ee. 


11  processo  non  deve  farsi  in  questo 
caso  secondo  s'  usa  ne*  noslri  tribunal! ! 
basta  un  islanle  a dire,  tidire,  ed  esser 
maiidalo  al  suo  luogo  di  pena.  Dunque 
Dante  vuol  dire  che, per  quanto  grande  e 
folta  fosse  la  moltiludine,  le  condanne  si 
danno  subito'e  in  men  che  si  dica  un'i; 
e il  dicono  e odono  ^ una  espressione, 
che  Tautore  usa,  non  tanto  a signiflcare 
quel  che  avviene  nel  Iribunaleinrcrnale, 
quanto  per  farci  comprendere  la  somma 
prestezza  onde  Minosse  giudica  e con- 
danna.  Della  qua!  prestezza  altre  ragioni 
possono  esscre  1®  la  spontanea  confes- 
sione  del  reo;  2®  la  famosa  scienza  e pro- 
bit5  del  giudice;  3®  I’assenza  degli  avvo- 
cati  e de’  cancellieri  di  tribunale;  4®  l*as- 
solula  inibizione  della  carta  bollala  e 
della  tassa  di  registro  e bollo;  3®  le  pa- 
stoie  e I’inestricabile  labirinto  della  no- 
stra Procedura  che  in  Inferno  non  6. 

E dunque  notevolc  come  Dante,  a si- 
gniflcarc  la  celerity,  onde  il  Giudice  in- 
fcrnalc  conosce  c decide  le  quisUoni,  si 


serva  delle  due  forme  Giudica  e man- 
da  — Dicono  e odono. 

E pot  son  giu  volte.  Di  cotesti  preci- 
pitosi  capitomboli  ne  avea  detlo  anche 
Virgilio  qualcosa  a Dante  nell*  Eneida 
(VI, 380),  parlando  propriamente  di  quei 
solenni  che  fecero  i Titani  fulminali  da 
Giove: 

Hie  genus  antiqmm  terrae,  iitania  pubes, 

Fulmine  dejedt,  fundo  volvuntur  in  imo. 

Dal;  fundo  volvuntur  in  imo,  Dante 
lev6  di  peso  la  locuzione  esser  giu  vollo 
e recolla  come  rara  gemma  ncl  tesoro 
della  lingua  nostra.  Ancora(Cn.X,  300): 
Excussus  curru  moribundus  volvUiir  anis  ec. 
e in  allri  luoahi,  donde  il  Volvere  parve 
al  Nostro  motto  bene  imilabile,  per  di- 
pignere  il  volgersi  delle  anime,  che  pre- 
cipitavano  pe'gironi  delprofondo  abisso. 

19  e seg.  En.  VI,  225: 

. . . Facilis  descensus  Avemo: 

Nodes  aUjue  dies  paiet  atrijanm  UUis: 

Sed  revocare  qradxm,  superasque  evadere  od 
Hoc  opus,  hie  tabor  est.  {auras, 

V.  Inf.  II,  10.  not. 

22.  Fatale,  destinalo,  volulo,  decre- 
talo  dal  Fato  ec.  Din.  Comp.  Intell. 
Qaando  Cesar  li  vide  intalentatl 
Cbe  II  sembrava  cosa  destinata. 

Il  testo  di  Lucano: 

Caesar,  ui  acceptum  tamprono  milite  beltum, 
Faiaqueferreudet.  . . 

11  Tasso,  Gerus.  liber.  II,  74: 

Or,  qoando  par  estimi  esser  fatale 
Che  noQ  ti  possa  it  ferro  vincer  mai, 

Siati  coQcesso;  e siati  appunto  tale 
Il  decrelo  del  ciel,  qual  tu  tel  fai:  ec. 

Il  Manzoni  (Cinque  maggio)  dicendo: 

Huta  pensando  airultima 
Ora  dell’uom  fatale: 

crediamo  abbia  dato  al  primo  de*  Napo- 
leonidi  in  questo  senso  Taggiunto  fata- 
le,  anzich^  nell’  accezione  di  funesto  ed 
esiziale,  come  oggi  comunemenle  s’ in- 
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Vuolsi  cosi  cola,  dove  si  puote 

Ci6  che  si  vuole,  e piu  non  dimandare. 

Ora  incomincian  le  dolenti  note  2s 


tende  il  vocabolo.  Virgilio  chiama  fatale 
il  cavallo  troiano,  En.  VI,  Si 5: 

Fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit 
Pergama. . . . 

Fa  che  la  stcssa  Giunone  Regina  degli 
dei  (En.  I,  257)  dica : Si  qua  fata  si- 
nonr...  Enea  si  dice:  Fato  profugm... 
Sic  volvere  Parcosi  ec.  Lo  stesso  Giove, 
paler  omnipotens^  se  inlendeva,  non  pe- 
r6  avea  la  potenza  di  routare  e svolgere 
il  corso  preordinato  dal  Fato;  onde  a 
Cilcrea  (En.  I,  257) dice: 

maneiU  immoia  iuorum 

FtUa  iibu  cernes  urbem,  etpromissa  Lavinl 
iloenia,  subUmemque  feres  ad  sukra  coeli 
Magmnimm  £neam:nequc  me  senientia  vertit. 
Wic{tiW  fabor  enm,quando  haec  te  cura  remor- 

{dei 

Longius  ei  volvens  Fatorum  arcuna  movebo) 
Bellum  ingens  geret  Italia.  . . 

I vali,  le  sibillc,  i sacerdoli  e gli  ora- 
coli  delle  anliche  religion!  rendevano  ai 
creduli  i loro  responsi  sul  fuluro,  inler- 
preli  de’  decreti  de*  nurai  e degl’  ineso- 
rabili  fati.  Danle  all*  immutabile  volonta 
di  Dio,  alia  Parola  etema  (Fari,  loqui) 
0 decrelo  invariabilc  della  Providenza 
tribuiscc  ci6  cbe  gli  anlichi  alia  forza  ir- 
resislibile  del  Falo.  Quesli  dicevano: 
(Virq.  VI,  En.): 

Desine  fata  De&m  flecti  sperare  jtrecando: 
ed  egli  (Purg.  VI)  obietta  al  suo  Duca: 
Che  decreto  del  delo  orazion  piegbl: 
ed  h Beatrice  che  sola  pu6  spiegargli 
come  questo  avvenga.  Dante,  croe  del 
sacro  poema,  imprese  provvidenzialmen- 
le  il  suo  viaggio,  e Virgilio  ci6  dice  con 
quelle  parole: 

Vuolsi  cosl  coli  dove  si  puote 
Ci6  cbe  d vuole  e piii  non  dimandare. 

Ed  egli  stesso  h per  voler  divino  man- 
date a suo  Duce. 

Onf.  XXI,  79  segg.): 

Credi  tu,  MaJacoda,  qui  vedenni 
Esser  venuto,  disse  il  mio  maestro, 

Securo  gii  da  tutt’i  vostri  sebermi 
Senza  voler  divino  e fato  destro? 

Lasciami  andar,  chfe  nel  delo  h voluto 
Cb’io  mostri  altmi  questo  cammin  silvestro. 

A conforlare  poi  I’alunno  viaggiatore, 
si  volgerk  tra  poco  in  brutto  piglio  al* 
Penflata  labbia  del  superbo  Pluto. 


‘ (Inf.  VII,  8)  dicendo: 

. . . Tad,  maledetto  lupo: 

Consume  dentro  te  con  la  tua  rabbia. 

Non  b senu  cagion  I’andare  al  cupo: 

Vuolsi  nell’alto  lii  dove  Michele 
Fe  la  vendetta  del  superbo  strupo. 

Cosl  (En.  IV,  355)  fu  fatale  che  il 
Troiano  Enea  venisse  a fondare  un  nuo- 
vo  regno  nell’  italica  terra,  fatalibus  ar- 
vis,  e gli  fa  dire  (ivi  360):  Jlaliam  non 
sponte  sequor. 

Non  meglio  potrH  lo  sludioso  della 
Divina  Commedia  intendere  il  valore 
del  fatale  andar e di  Dante,  che  atten- 
dendo  alle  parole  che  di  lui  son  dette  da 
Beatrice  alle  soslanze  pie  (Purgat.XXX), 
quando  Virgilio  sparisce,ed  Ella  entra  in 
suo  luogo  a guidare  il  Poeta:  parole  che 
formano  uno  degli  episodi  pih  belli,  in 
cui  I’amore,  la  verity  e la  pecsia,  giunte 
insieme  con  mirabile  magistero,  fanno 
celeste,  leggiadra  e incantevole  quella 
scena  (v.  115  e segg.). 

Or  ecco  perch6  fatale  il  viaggio  dan- 
tesco: 

Tanto  gib  cadde,  che  tutti  argomenti 
Alia  salute  sua  eran  gil  corti, 

Fuorche  roostrargli  le  perdute  genti. 

Per  questo  visitai  1 uscio  de’  morti, 

E a colui  che  I’ha  quassb  condotto, 

Li  prieghi  miei,  piangendo  furon  porti. 
L'alto  fato  (a)  di  Dio  sarebbe  rotto 
Se 

23.  Vedi,  Inf.  II,  10,  il  luogo  che  da 
Virgilio  v’arrechiarao,  e qui  not.  preccd. 

25.  Note,  chiosa  il  Bull,  cio^  voci; 
perchfe  sono  note  delle  passioni,  che  so- 
no  nell’  anima.  Vedi  ci6  che  per  noi 
b osservato  sul  verbo  nofare  ( Purg. 
XXIV, 53)  e sulla  voce  mocfo(Inf.III,34). 
Lapo  degli  Uberti  prima  di  Dante,  nella 
canz.  iVuovo  canfo  amoroso...,  parla  al 
canto  personificandolo,  e dice: 

Se  di  mercb  la  trovi  si  adoruata 
Come  d’altro  valore, 

Sicuramente  muovi  la  tua  nota. 

Nola  anche  qui  val  voce;  ma  tn  fuono 
ritmico;  e,checch&  ne  dica  il  Buti,a  noi 


(a)  Falo  per  volere,  decreto,  Icgge,  parola, 
verbo  che  non  ai  muta  d'un  iota  o un  apice,  e 
che  debb'essore  onninamente  adempiuto. 
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A fannisi  sentire:  or  son  venulo 
La,  dove  mol  to  pianto  mi  percuote. 
lo  venni  in  luogo  d’  ogni  luce  muto, 

Che  mugghia,  come  fa  mar  per  tempesta, 

Se  da  contrari  venti  e combaltuto.  lo 

La  bufera  infernal,  che  mai  non  resta, 

Mena  gli  spirti  con  la  sua  mpina; 

Voltando  e percolendo  gli  molesta. 

Quando  giungon  davanli  alia  ruina, 

Quivi  le  slrida,  il  compianto,  e ’1  lamenlo;  ss 
Besleramian  quivi  la  virtii  divina. 

Intesi  ch’  a cosi  fatto  tormenlo 
Sono  dannati  i peccator  carnali, 

Che  la  ragion  sommettono  al  talento. 


pare  che  nel  laogo  danlesco  nola  si  pos> 
sa  bene  prendere  per  voce;  ma  llgurala- 
mente.  Che  se  vi  sia  chi  ci  opponga  che 
in  inferno  si  piagne  c non  canta,  ricor* 
disi  di  que’ die  (Inf.  VII,  121): 

FitU  nel  Umo  dieon:  Tristl  fummo 
Nell’ser  dolce  che  del  sol  s'sUeqn, 
Portudo  dentro  acddioso  fummo; 

Or  d atulstlam  nella  belletu  negra. 

eppure  queste  parole  di  dolore,  sono, 
come  dice  il  poeta,  un  inno  che  i tristi 
si  gorgogliano  nella  slroua. 

28.  Muto  di  luce  — buto,  tenebroso, 
oscuro  ec.  (V.  Inf.  I,  60  not.).  II  Bargi- 
gi:  « .\busivamente  dice  mufo,  private 
di  ogni  luce  ».  La  luce,  cosl  il  Bianchi, 
e simbolo  di  felicitd,  le  lenebre  di  mi- 
seria.  11  Boccaccio  imbrocca  il  segno, 
quanto  a sentenza;  ma,  pago  di  richia- 
marci  al  tropo  detto  acirologia  o impro- 
pria  locuzione,  non  se  ne  db  briga  piO 
che  tanto.  Dove  il  Salvini  ne  avverte,che 
dcir  interlunio  anche  i latini  dissero : si- 
lente  {una.DippiODante(lnf.lII,71)dice: 
Com'io  discemo  per  lo  Bom  lame. 

Or  non  b il  lume  canna  di  gola  che 
arrochi;ma  bene  qui  il  Boccaccio:  a Per 
lo  fioco  lume  » cioi  per  lo  non  chiaro 
lume,  perciocchi,  siecome  I'  eseer  fioco 
impeditce  la  chiarild  della  voce,  cosi 
le  lenebre  impediscono  la  chiarild  del- 
la luce.  I calabresi  dicono  Campantjare, 
in  lor  dialello,  alia  luna,  che  nel  suo 
punto  culminante  brilla  d'  argentea  luce 
in  del  screno,  ed  allieta  del  suo  lume 


piO  che  lo  scampanio  a gloria  non  con- 
forti  ne’  dl  feslivi  le  anime  devote. 

29  seg.  Jacopone  da  Todi: 

E raire  stretto  e 1 vend  eontuibzti 
E 11  mare  muggirl  da  tutU  1 lati. 

32.  Bapina,  dicono  gli  espositori,  ra- 
piditd  0 piutlosto  rapimenlo  tn  giro, 
vorlice.  Ma  se  raptna  fosse  rapimenlo 
in  giro  ec.  soverchio  parrebbe  quel  vol- 
lando  che  rien  dopo  ad  essa  voce.  Ba- 
pire  val  torre  checchessia  contro  volon- 
ti  del  padrone.  LI  6 anche  un  ratio,  in 
quanto  la  bufera  mena  seco  gli  spirit!, 
loro  mal  grado.In  quella  rapina  b com- 
press r idea  della  forza  ; epperb  non  b 
superfluo  il  voltando,  che  dinota  il  mo- 
do  com’  essa  agisce.  Va  intesa  dunque 
per  forza,impelo  ec.  che  rapisce  e porta 
via  senza  ritegno.  Forse  che  Dante  ebbe 
a mente  i versi  di  Virgilio  (En.1,59  ec.). 
A«  faciat.inaria  ac  terras  '.coelmnque  profuadum 
Qmppe  ferani  rapidi  secum,  terranlgue  per 

(auras. 

Odo  delle  Colonne: 

Se  11  trori  disdegnoso 
Nol  ferir  di  rapina 
Che  sia  troppo  gtavoeo. 

Dove:  Nol  ferir  di  rapina  vale:  not 
ferire  eon  forza,  con  impelo,  ma  lieve- 
menle  ec.  Cosi  nella  rapina  di  Dante 
non  entra  nb  il  vorlice,  ne  il  rapimenlo 
in  giro  gib  per  altre  parole  signifleato. 

39.  Dopo  Dante,  il  Petrarca: 

Che  sommettele  la  ragione  al  sens!. 

Ma  innanzi  ad  entrambi  quest!  nosiri 
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E come  gli  stornei  ne  portan  Tali 
Nel  freddo  tempo  a schiera  larga  e plena; 
Cosi  quel  fiato  gli  spirili  mali 
Di  qua,  di  la,  di  giu,  di  su  gli  raena: 

Nulla  speranza  gli  conforta  mai. 

Non  che  di  posa,  raa  di  minor  pena. 

E come  i gru  van  cantando  lor  lai, 

Facendo  in  aer  di  lunga  riga, 

Cosi  vid’  io  venir,  traendo  guai. 

Ombre  portate  dalla  delta  briga, 

Perch’ io  dissi:  Maestro,  chi  son  quelle 
Genii,  che  1’  aer  nero  si  gasliga? 

La  prima  di  color,  di  cui  novelle 
Tu  vuo’  saper,  mi  disse  quegli  allotta, 

Fu  imperatrice  di  molte  favelle. 


grand!  pocti,  Folgore  da  San  Gemigna- 
no,  che  iiorl  nel  12G0,  avea  scritto  in  un 
sonetto: 

Che  sommette  ngione  a volontate. 

Nel  Tango  dei  versi  di  questo  rimalore, 
TAlighieri  razzolu,  dice  il  Monti,  qual* 
che  granello  d'oro. 

V.  Inf.  II,  81. 

42.  Orazio  Lib.  IV,  od.  V,  9 ec. 

Vt  mater  iuvenem,  q\iem  Notus  invido 
Flatu  Carixdhii  Irans  maris  aequora 
Cunclantem  spatio  longius  anno 
Dulci  distineta  domo  ec. 

Virgiiio  En.  VII,  27: 

Quum  venti  posnere,  omnisque  repente  resedit 
FUduSt  et  in  lento  luciantur  marmore  tonsae, 

Qui  ^ distinto  ventus  da  flatus^  che 
vien  da  Flare,  spirare  ec.effetto  del  ven- 
to.Dante  us6  fiato  per  soffio  flguratamcn* 
le  e in  lulta  propriety.  ( Purg.  XI,  100): 
Noo  i 11  mondan  nimore  altro  che  un  fiato 

Di  vcnto,  ch'or  vien  quinci  ed  or  vien  quindi, 

E muta  nome,  perche  muta  lato. 

Dove,  guarda  a quel  vien...  vien,  da 
cui  la  voce  vento;  ed  a quel  muta  lato, 
che  accenna  quasi  ai  punti  della  rosa, 
onde  muovono  e spirano  i venti  apporla- 
tori  delle  venture  e delle  rinomanze  de< 
gli  uomini. 

46.  II  non  essersi  invenuto  che  sera- 
pre  nel  plurale  questo  nome  tai,ha  fatto 
credere  ch’  esso  non  polesse  adoperarsi 
al  nuraero  del  roeno.  11  Nostro  anche 
(Purq.  IX,  13  seg.)  dice: 

Nell’ora  che  comincia  i tristi  lai 
La  rondinella  ec. 


Ma  ecco  un  esempio  in  contrario.  Din. 
Comp.  Inteli.: 

Audi’  sonar  d’un’arpa,  e smisurava, 

Cantand'un  lai,  onde  (o  come)  Tristan  morie. 

Lai  e Lais  in  provenz.  h pianto,  gri- 
do  Itigubre,  canzone  mesta  e dolorosa, 

48.  Guido  Cavalcanti,  Canz. 

Gli  occhi  di  qwlla  gentil  ec. 

Di:  quegli  che  mi  manda  a voi  trae  guai 
Perocche  dice  che  non  spera  mai 
Trovar  pietii  di  tanta  cortesia. 

11  nostro  P.,  Inf.  XIII,  22: 

Io  sentia  d’ogni  parte  tragger  guai  ec. 
cio6,  mandar  lamentosi  gridi. 

Bon.  Giamb.,  Della  mis.  delP  uomo, 
Trait.  II,  Cap.  I:  E percid  (la  creatura) 
trae  guai  (nel  nascere)  e dice  il  ma- 
schio  A,  ela  femmina  E,  le  quali  bod 
significano  guai  e dxtolo  (a). 

54.  Favelle,  lin^e  per  popoli,  gen- 
ii, nazioni  ec.  II  linguaggio  b un  ele- 
menlo  costitutivo  dclia  nazionalilA.  Mol- 
te favelle  qui  per  molli  popoli  di  loque- 
la  diversa,  i quali  erapo  soggetli  a Se- 
miramide.  Lucan,  volgariz.  dal  Gianib.: 
Credete  voi  che  questi  Ifutnidiani,  o 
Greci,  o que'  di  Creti,  o questi  barberi, 
0 questi  Ermini  (Armeni),  o que'  d'E- 


(a)  Lotario  Cap.  VII:  Omnes  nasdmur  dulan- 
ies  ut  nostram  miseriam  exprimamus.  Sascu- 
Uis  entm  recenter  ruUus  diat  A,  foemina  ve- 
ro  E.  Dicentes  E vel  A quotquol  nascuntur  ab 
Em:  quid  est  igitur  Eva,nisi  neu  ahf  Utrumque 
dolentis  est  interjectio,  doloris  exprimens  ma- 
gnitudinem. 
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A vizio  di  lussuna  fu  si  rolta, 

Che  libito  fe  licito  in  sua  legge, 

Per  torre  il  biasmo,  in  che  era  condotta. 

Eir  6 Semiranus,  di  cui  si  legge, 

Che  succedetle  a Nino,  e fu  sua  sposa: 

Tenne  la  terra  che  1 Soldan  corregge.  6o 

L’  allra  e colei  che  s’  ancise  amorosa, 

E ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo; 

Poi  e Cleopatras  lussuriosa. 

Elena  vidi,  per  cui  lanto  reo 


gitlo,  0 i Rossi  (del  Mar  rosso)  o gli  A- 
copardi  (cosi  il  cod.),  o quelli  Nubianiy 
0 quelli  Suriani  (di  Soria)  o quelli  al- 
tri  linguaggi  (popoli  di  altro  linguag- 
gio)  c/iTo  v'ho  contalo,  abbiano  cura  di 
chi  sia  Segnore  di  Roma? 

64  seg.  1®  Vidi  non  h qni,  come  par- 
rebbe,  prima  persona  singolare  del  per- 
fetto  indicativo;  roa  si  bene  seconda  del- 
rimperativo:  cosl  nel  secondo  e quarto 
verso  seguenle,  dove  il  Poela  induce 
Virgilioche  gli  moslra  Elena, Achille, Pa- 
ris,  Tristano  cc.  Egli  slesso  in  sua  perso- 
na non  parla  se  non  da  quel  verso  in  poi 
che  dice: 

Posda  ch’io  ebbi  il  mio  dottore  udito  ec.  (a) 

Questa  osservazione  6 dovuta  a Vin- 
cenzo Nannucci  (Anal.  crit.  de’  vcrbi 
pag.  737-138).  (b) 

risaputo  che  identiche  furono  le  in- 
flessioni  alia  seconda  persona  del  presen- 
te dimostrativo  c delP  imperative;  onde 
Vide  e Vidi  veniiero  adoperati  per  V una 
c Taltra  indistintamente. 

Nella  vita  di  Cola  di  Renzo,  Cap. 
XXXIII:  Hora  vidi  (vedi)  maraviglia. 
E Fra  Guittone: 

Spietata  donna  e fera,  ora  ti  prenda 
Di  me  cordoglio,  poi  (poichfe)  morir  mi  vidi. . 

II  B.  Jacopone,  Lib.  VII,  7: 

0 alma  nobilisaima 
Dinne  che  cqsa  vide? 


(a)  E questo  verso  con  Faltro  appresso  fan 
cbiaro  die  non  Dante,  ma  Virgilio  dice  nidi  per 
redt,  in  questo  luogo. 

(b)  Se  questo  fllologo  ebbe  in  mano  il  testo 
del  Bargigi,  pot6  nelle  chiose  di  questo  legge- 
re:  Peri)  dice  qui  Virgilio:  o tu,  Dante,  vedi  E- 
lena,  per  cut  ec.  — Questo  ecceilente  comenta- 
tore  (uato  in  Pavia  nel  1406,  e non  visso  oltre 
11 14G0)  aggiunge  con  la  sua  autoriU  un'  altra 
pruova  a cio  che  su  ne  pare  ragiunevole  di  so- 
stenere. 


Brunetlo  Lalini  nel  Favolcllo,  Cap.  I : 
£ se  fallir  tl  vide  ec. 

1 Calabresi  dicon  Vidi  in  ambi  i modi, 
e i Napolilani  tulto  giorno  Vide.  — Non 
maraviglia  dunque  che  Dante  abbia  usa- 
ta  questa  inflessione,  antica  si,  ma  rego- 
larissima.  E non  facea  raestieri  d’immu- 
tarla  in  Vedi  come  B.  Bianchi  fece,  sul- 
r autorita  del  Bull  e d’  allro  codice;  n6 
v’ha  brusco  passaggio,  quando  la  lette- 
ra  6 intesa  nella  sua  vera  accetlazione, 
come  6 detto.  Nel  XX  canto,  ove  il  Poe- 
ta  usa  quasi  la  stessa  forma  del  dire, 
Icggiaroo  Vedi;  ma  che  da  ci6?  non  pu6 
egli  lo  stesso  poeta  valersi  di  due  infles- 
sioni,  ch’erano  ai  tempi  suoi  nel  dominio 
della  lingua?  — Notisi  allresl  come  a 
Dante  non  potea  venir  conoscenza  di 
persone  ch’egli  mai  non  avea  veduto,  ove 
non  gli  fossero  additate  dal  suo  Duca, 
che  gli  veniva  nomando  le  donne  anli- 
che  e i coualieri.  Non  cosl  delle  ombre 
di  coloro,  che  il  Poeta  conobbe  in  lor 
vita,  e che  poi  in  inferno  ec.  riconobbe 
senza  che  Virgilio  glienc  facesse  motto. 

2®  Si  volse.  Tanto  reo  tempo  si  volse, 
Fu  lo  spazio  di  died  anni,entro  il  quale 
« il  pianeta  che  distingue  I’ore  » comple 
dieci  volte  T annuo  suo  giro ; nfe  tem|:m 
h allro  che  il  rivolgimenlo  degli  aslri. 
Epperb  questo  volgersi  del  tempo  non 
pub  esser  detto  con  pib  bella  propriela 
d’espressione.Nel  Canto  IX  del  Parad.v.4: 
Ms  di8se:Tacl  e lascia  volger  gli  anal. 

E come  da  fluo,  flumen;  da  luo,  lu- 
men ec.;  cosl  da  volvo  (voluo)  volumen; 
e il  nostro  Poela, volume  per  rivolgimen- 
lo, 0 volgimenlo  del  sole,  a significare 
Tanno.  Parad.  XXVI,  119  seg.: 
Quattromila  trecento  e duo  rolumi 
Di  Sol  desidcrai  questo  concilio. 
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Tempo  SI  volse;  e vidi  1 grande  Achille,  es 

Che  con  Amore  al  fine  combalteo. 

Vidi  Paris,  Tristano;  e piu  di  mille 
'Ombre  mostrommi,  e nominolle  a dito, 

Ch’  Amor  di  nostra  vita  dipartille. 

Poscia  ch’  io  ebbi  il  mio  Dottore  udito  lo 

Nomar  le  donne  antiche  e i cavalieri, 

Pieta  mi  vinse,  e fui  quasi  smarrito. 

Io  cominciai:  Poeta,  volentieri 
Parlerei  a que’  duo  che  ’nsieme  vanno, 


E paion  si  al  vento 
Ed  egli  a me:  vedrai 
Piu  presso  a noi;  e 
Per  queir  amor  che 

Lo  slcsso  Danie,  Purgal.  XXIII,  ^6: 

Forese,  ‘(ia  quel  di’ 

Nel  qual  mutasti  mondo  a miglior  vita, 
Cinqu'anni  non  son  volti  insino  a qui. 

Parad.  IX,  4: 

Ma  disse:  Taci,  e lascfa  volger  gli  anni. 

II  Petrarca: 

Gii  volge.  Signor  mio,  rundedm’anno 
Che  fui  sommesso  al  dispietato  giogo  ec. 

E il  Tasso,  Ger.  liber.  I,  6.: 

Gii  il  sest'anno  volgca  che  in  Oricnte 
Pass6  il  campo  cristianoaH’alta  impress  ec. 

Altri  esempi,  che  si  polrebbero  raolli- 
plicare,  trasandiamo;  contenli  a nolar 
solo  che  Dante,  e que’  che  venner  dopo, 
lenne  dictro  al  suo  Maestro,  Virqilio;  il 
quale  ebbe  alia  stessa  guisa  adoperato 
co’  nomi  di  tempo  il  verbo  volvere. 
Turne,  quod  optonii  Div6m  promiUore  nemo 
Auderet,  volvenda  dies,  en,  uUuHt  uUro. 

66.  Comballeo  per  Combait^.  Antica- 
mente  in  tutte  a tre  le  coniugazioni,  al- 
le  terze  singolari  del  perfetto,  ed  alle 
persone  singolari  del  presente  e del  fu- 
ture terminate  in  vocale  accentata  si  ag- 
giunse  I’o;  non  giS  per  servirc  alia  rima 
0 per  ischivar  I’accento,  ma  per  proprie- 
ti  di  cadenza:  come  amao,  temeo,  sentio 
per  amt>,  lemd,  senll;  sao,  slao,  deo, 
veo,  teo,  perveo  ec.  per,  sa,  sta,  dee, 
viene,  liene,  perviene  ec.  uerroo,  dtce- 
rao,  tomarao  ec.  per  verrd,  dicerd  o 
dird,  tornerd  ec.  Nella  cronaca  di  Mal- 
teo  Spinello,  nel  Novellino,  nella  vita  di 
Cola  di  Renzo,  ne’Framm.  di  stor.  rom. 
nelle  poesie  di  Fra  Jacoponc  da  Todi,  di 
Scr  Brunetto  Latini,  c gencralmcnle  in 


esser  leygieri.  is 

quando  saranno 
tu  allor  gli  prega 
i mena;  e quel  verranno. 

tutle  le  scritlure  in  prosa  e in  verso  de- 
gli  anlichi,  ricorre  lal  cadenza  sino  alia 
iioia.  Ne’  dialetti  calabresi  6 servata  an- 
cora;  ed  i poeti  in  molti  casi  la  usano  in 
alcuni  verbi  della  seconda  coniugazione 
come  Feo,  poleo,  combatteo  ec.  nella 
sola  terza  singolare  del  perfetto  dimo- 
strativo. 

Purg.  XVII,  31: 

E come  quests  imagine  rompeo. 

Inf.  IV: 

Averrois  die  ’1  gran  comento  feo. 

Purg.  XX: 

Onde  intender  lo  grido  si  poteo  ec. 

18.1  mena.  I per  loro, quarto  caso  plu- 
rale:  probabilmente  da  illos,  onde  i,  gli, 
li.  Dante  h uso  adoperarlo.  Inf.XVIII,  18: 
Inflno  al  pozzo  che  i tronca  e raocogli. 

Inf.  VII,  53: 

La  sconoscente  vita  chc  i fe  sozai  ec. 

Parad.  XII,  26: 

Pur  come  gli  occhi,  ch’al  piacer  che  i muove  ec. 

Ivi  XXIX,  4: 

. Quant’fe  dal  punto  che  il  zenlt  i libra. 

Anche  Fra  Guittone: 

Se  lusinghieri  amici  vanno,  I slunga. 

cioh  gli  allontana  ec.  Ed  altri  fra  oli  an- 
tichi. 

Tra  le  lezioni  variorum  del  Witte  son 
le  variant!  Per  quel  disio  che  i.  — Per 
Vamor  che  gli. — I codd.  di  Santa  Cro- 
ce, e di  Berlino  (Bibl.  Reale)  hanno: 
ch'elli  mena  e verranno.  Ei  trovasi  in 
alcune  edizioni.  Quests  letters  ritiene  il 
Venturi  per  la  frivols  ragione  che  vi  sia 
posto  EI  per  Essi;  e che  quahtunque  ci 
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Si  losto,  come  '1  venlo  a noi  gli  piega, 

JIuovo  la  voce:  o aoime  alTannatc,  so 

Venite  a noi  parlar,  s’  allri  nol  niega. 


sia  propHammle  del  singolare,  pure 
non  dicendosi  nel  plurale  eiro  da  ei, 
come  da  egli  diciamo  EGUno,sii  piul- 
toslo  il  Poela  volulo  valere  di  ei  ancor 
fie{  plurale. Nessunoscriilore  lo  ha  usur- 
pato,  c chi  allega  questo  verso  di  Dan- 
te, consideri  facile  esscre  stato  ai  copisli 
di  scriver  c/i'ei,  invece  di  che  i. 

Ci  fan  fede  dell'autcnlicit^  di  quesl’ul- 
lima  lellera  i codici  Barloliniano,  Vali- 
caoo,  Palavini  9,  67,  316,  i Pucciani  1, 
2,  3, 5,  i Riccardiaiii  1021,1023,1027, 
il  Magliahcrchiano,  I'  Aiitinori,  quel  del 
Lomhardi,  il  Cassiiicsc,  del  Burgigi,  del 
Vcllulello  ec.  II  Perazzini  dice,  questa 
Iczioiic  essere  slala  giS  indicala  dal  To- 
maselli;  c il  Benzi,  il  Marini,  il  Muzzi  af- 
fermano  avcria  Irovata  no’  codici  piu  an- 
Uchi  e piO  acciiralamenle  scrilti.  Trova- 
si  eziandio  nclla  spleudida  edizionc  Fio- 
rcotina  dell’ Ancora  (1819);  e quasi  in 
tulle  le  stampc  posteriori,  (a) 

Colesto  { poi  Tcnne  spessissitno  dai 
nostri  anticlii,  e in  verso  e in  prosa,  ado- 
pcralo  per  il  terzo  caso  singolare  gli  o 
le  del  pronome  egli  o clla.  II  Nostro, 
Inf.  X,  113: 

Fate  i saper  che  ‘1  fcl,  perchh  peasava  ec. 
Inf.  XXII,  73: 

Draghioauo  anebe  i voile  dar  di  piglio  ec. 
Guido  Guinic.  sella  Canz.  Al  corgen- 
lil  ripara  ec.: 

Poi  che  n'ha  tratto  fnore 

Per  siia  forza  lo  Sol  cid  che  II  i vile. 

La  Stella  i di  valore. 

Belto  Matlefuoco  (1230): 

CbO  par  che  i (le)  sla  spiacente  mla  coatania. 
Francesco  Ismera: 

E a'io  fallato  avessi  in  nulla  parte 
Che  ti  corregga  secondo  che  i (le)  sembra. 

Nell*  Intellig.  pocma  altribuilo  a Di- 
no  Comp.: 

Che  qnando  la  persona  6 ben  disereta 
11  padre  i di  il  tesoro  e la  sagreta... 


(a)  Tra  i calabri  anche  oggi  t per  loro  quarto 
euo.  Dante  pereid,  non  pote  tanto  avere  a schi- 
VO  il  dialetto  siculo,  ealabro,  ec.,  che  non  nsas- 
se  talvolta  qualcbe  motto  cbe  ad  essi  h proprio. 


Messer  Polo: 

Che  se  in  via  trova  quel  d'altro  paese 
Fa  i (git)  cinder  (ai  cammin  certamentc 

E menal  li  o'  no  i valon  difese. 

Questo  i usalo  per  gli  o le,  terzo  ca- 
so, si  deriva,  sccondo  il  Nannucci,  dal 
Provenzale,  ch’  ebbe  i,  y,  hi  nello  stes- 
so  senso.  o Dal  lal.  till,  caso  dal.  sing. 
giA  accorciato  in  It  ne  venne  quest'  ulti- 
mo troncamento  t,  per  li,  a lui,  e per 
le,  a lei  usato  da’ nostri  aniichi  ec.n  II 
dotto  Qlologo  grida  la  croce  sopra  co- 
loro  che  fanno  invece  i afercsi  di  ci,  co- 
me pare  che  tengano  G.  B.  Niccolini,  G. 
Borghi,  Cino  Capponi  e Frultuoso  Bcc- 
chi.  In  favore  di  questi  ullimi  ci  avvisa 
che  faccia  il  seguente  passo,  che  addu- 
ciamo  da’  Conli  d’ant.  cavalicri.  Del  He 
Tebaldo:  £ Tebaldo,  ei  rispuse:  eo  el 
debbo  fare.  Dove  ei  vi  sta  per  gli  c vi 
potrebb’  esscre  eziandio  per  le,  sendo  il 
lat.  ei  di  comun  gencre,  siccome  tilt, 
dondc  il  predello  Nannucci  fa  discendere 
codesto  t che  tra  gli  eruditi  & stato  il 
porno  della  discordia. 

Da  ultimo  i da  sapere  che  i vaisc  lal- 
volta  anche  I’avvcrbio  ivi,  trallo  eviden- 
Icmcnte  dall’  ibi  do’  Lalini ; come  gli 
stessi  Provenzali  focero.  Epperh  per  tui 
viiol  esser  preso  in  Dante,  Inf.  VTll,  4: 
Per  due  fiammette,  che  i vedemmo  porre  ec. 
mal  pensando  il  Biagioli  di  kvarlo  c 
supplirvi  in  sulla  cima ; perciocchA  di 
talc  t,  per  ivi,  non  mancano  eseropi  in 
altri  scrittori.  II  Barberino: 

E una  scritta  i (vii  mettl 
Con  tuoi  piotosl  detd. 

Oncsto  Bolognese: 

Cide  la  brina:  non  val  che  sn  i piova. 

E Dante  Purgat.  XII,  83: 

SI  che  i diletti  lo  Inviarci  in  suso  (b). 

Ci  siamo  a lungo  intratlenuli  su  que- 
sta voce,  per  loglicrci  dal  doverne  raglo- 
narc  in  altri  luoghi  della  Divina  Comme- 
dia;  c perch6  ovc  incontri,  possiamo  a 
questo  riferirci. 

(b)  Sc  pure  dilelli  non  sia  alia  ladna  eos  de- 
lextel,  e non  vi  sUa  qulndl  i per  loro  quarto  ca- 
so come  su  b detlo. 
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Quali  colombe,  dal  disio  cbiamate, 

Con  r all  aperte  e ferme,  al  dolce  nido 
Volan,  per  aere  da  voler  portate; 

Colali  uscir  della  schiera  ov’  e Dido,  ss 

Venendo  a noi  per  1’  aere  maligno, 

Si  forte  fu  1’  affelluoso  grido. 

0 animal  grazioso  e benigno, 

Che  visilando  vai  per  1’  aer  perso 
Noi,  che  tignemnio  '1  niondo  di  sanguigno;  so 
Sc  fosse  amico  il  Re  dell’  univcrso, 

Noi  preghcrcmmo  lui  per  la  lua  pace, 

Da  ch’  hai  piela  del  nostro  mal  pcrverso. 

Di  quel  ch’  udirc  e che  parlar  vi  place 


82.  Dante  onest5,  quanto  pot6  meglio, 
il  fatto  de'due  amanti,onde  qui  si  parla. 
Rassomigliali  alle  colombc,  che  sono 
simbolo  d’innoccnza  e nello  slcsso  tem- 
po d’inflammato  amore.Ha  Paolo  e Fran- 
cesca non  furono  nella 
Felice  eti  dell'oro 

Quando  al  placer  nemica 
bon  era  la  rlrtti ! 

Alt  aperte  e ferme.  Il  P.  mird  a quci 
versi  di  Virg.  (fen.  V,  213,  211)  e dove 
il  Mantovano  disse:  celepes  neque  com- 
movet  alas,  ed  cgli  volla  nelle  alt  fer- 
me; che  sono  all’opposto  di  quelle  infa- 
ticabilmente  agili  e preste,  dcllc  quali 
vcstito  I'angelo  del  Tasso: 

. . . Ver  le  piagge  di  Tortou. . 

Driiz6  precipitando  il  volo  in  giuso. 

Chiamale  6 incilale,spinte,  mosse  cc. 
da  ciere.  Lat.  clamare  per  provncare. 

Intendo  che  si  costruisca:  Volano  al 
dolce  nido  portate  per  I’  aer  dal  volere. 
E dice  appositamenle  porlate  dal  volere 
per  far  meglio  calzare  la  similitudine:  im- 
perciocchi  i due  amanti  poco  prima  era- 
no  qual  piuma  menali  in  balia  della  bu- 
fcra  infernale,  ed  ora  uscili  della  scliie- 
ra  ov’era  Didone  volonlariamente  vcngo- 
no  ai  poeli:menlre  cheilvenlo  cessava: 
(Virg.  loc.  cit.)  aere  quielo.  Dante  poi 
dice:  colotnbe...  dal  voler  porlate;  \’it- 
gilio  avea  detto: 

. . . iUamfert  impetus  ipse  ralanlem. 

(loc.  cit.  T.  219) 

V.  esempi  di  queslo  Ferre  per  lirare  a 
foria,  lrascinare,incilare,  spingere  ec. 
riportati  nelle  Illusiraz.  del  Tommasco. 

Si  devoDO  adunquc  intcnderc  di  Fran- 


cesca e Paolo  Ic  voci  porlate  dal  vole- 
re; allrimenle  sarebbero  otiose  e d’  una 
insopportabile  superlluila.  Ecco  il  co- 
slrulto.  Quelle  anime  porlate  per  I’  aere 
dal  volere,  uscir  della  schiera  quali  co- 
lombe ec.  volano  al  dolce  nido.  (a) 

83.  Virgilio  (En.  IX.  14): 

. . . in  coeltm  paribus  sesusluUlalis. 

94.  Tt  piace  b la  lezione  tenuta  dal 
Bianchi,  dal  Tommaseo  e da  altri,  sul- 
rautorilA  della  Mdnbealina  e del  tcslo 
Viv.  II  Torricelli;  «Fi  piace  — Leggiamo 
invcce  di  It  piace  col  chiarissiinoSorio, 
a ci6  mossi  dal  vui  del  verso segucntc  ». 
E noi  polrcmmo  aggiungere:  dal  venite 
a noi  parlar  del  verso  81  prcccdenle. 
Ma  potcndo  anche  piacere  ad  un  solo 
quei  che  si  dcbbc  fare  a pib,  non  v’  ha 
ragione  lilologica,onde  runalctteradeb- 
basi  air  alira  prefcrirc.  Ft  piace  pu6 
dunquc  aver  luogo,  e Ti  piace;  ma  que- 
sto  pare  vi  slia  meglio;  poiclib  la  Fran- 
cesca ragiona  al  solo  Dante. 

E nolevolc  il  costrutto  dcll'accusatiro 
con  rinflnito  alia  latina: 

Di  guel  che  ti  place  noi  udire  e parlarc 
Quidquid  nos  oudtre  aul  Uupti  iibi  placet,  ou- 
diemus  aU/ue  loipumur. 

(a)  Sopra  lavoro  ci  alamo  aTvenati  in  nna  no- 
ta  del  Zacheroni  al  testo  del  Barglqi,  in  queato 
luogo.  Rillette  il  valent'nomo  che  dope;  dal  de- 
sio  cbiamate,  aarehbe  una  ripetiaione  impro- 
pria  riferire  alle  colombe  anche  le  parole:  dal 
voler  portate.  Egli  vuole  percih  queata  inter- 
punzione: 

Qua!  le  colombe  dal  dcaio  cbiamate 
Coll'ali  abate,  e ferme  al  dolce  nido 
Vennon  per  I'aere;  dal  voler  portate 
Cotali  uacir  della  acblera  ov'e  Dido  ec. 


Digitized  by  Google 


CANTO  V. 


8j 

Noi  udiremo,  e parlererao  a vui,  95 

Mentreche  ’1  vento,  come  fa,  si  lace. 

Siede  la  terra,  dove  nata  fui, 

Su  la  marina,  dove  1 Po  discende 
Per  aver  pace  co’  seguaci  sui. 


9G.  Dante  imitu  questo  verso  da  Vir- 
gilio  (V.  not.  v.  124,  in  flne)  il  quale 
Egl.  V,  51  dice; 

Venfosi  cecidenmt  murmuris  niirac. 

(Vedi  anclie  not.  v.  82.) 

Come  fa,  vale  com'i  il  caso,  come  fa 
mestieri,  come  giova  o si  richiede  per- 
ehi  s’oda  quel  che  si  dice  cc.  Cos)  nella 
Versione  ilaliana  del  Romanzo  Francesc, 
conforme  al  quale  £ I'  aniicliissimo  poe- 
mclto  r Inleiligeuia  atlribuito  a Dino 
Compagni,  si  legge:  Dell'  ammantalura 
non  fa  gid  dimandare,eh'ella  iera  d'uno 
maraviglioso  isciamilo  ec.  Dove:  non 
fa,  vale  non  e meatien,  non  occorre  cc. 

lo  non  oserei  dire  che  questo  fa  rilracs- 
se  mollo  da  il  faut  del  verbo  Falloir  del 
Krancesi,  ebe  val  pure,  fra  gli  aliri:  bi- 
sognare,  esser  d'  uopo,  convenire ma 
Fare,  cos)  assolulamente  costruito,  per 
Esser  ulile,  conveneoole,  a proposilo, 
importare  e simili,  i proprio  di  nostra 
lingua; 

honfa  perte  di  itartri  geate  allegra  (b  utile  ec.) 
Che  vi  fa  cgli,  ch’ella  sopri  quel  verou  al  dor- 
lua?  (v'lmporta) 

Ouindi  la  frase:  iVon  i mio  fallo  per, 
non  d cosa  che  a me  imporli...  Eccone 
aliri  esempi.  Brunetio  Latini,  Oraz.  di 
M.  Cato:  Ma  io  so  bene  che  quesle  mie 
parole  non  curate,  perchi  le  voslrc  rie- 
chezze  xi  fanno  dimenlicare  mollo  del 
ben  fare;  e di  eiii  non  mi  farebbe  nien- 
te,  fusse  il  mio  Comune  in  buono  slalo, 
ciod;  non  mi  premerebbe,imporlerebbe; 
purchi  fosse  cc.  Ancora.  Della  Giusliz. 
di  Trajano:  £ pognamo  eh’elli  lo  faccia, 
a le  che  fia  se  queU'allro  fard  bene?  do- 
ve: che  fia,  vale:  che  gioverd,  che  be- 
ne sard  a le?  ec.  E si  noli  che  Fia  d dal 
lat.  Fio  passive  di  Focio. 

Rinaldo  d'Aquino: 

Solo  questo  mi  fieeia, 

S'io  I'amo  non  le  spiaccia. 
mi  faccia  per  mi  giovi. 

Anche  i Latini. Plin.Lib.XXIl,  cap.  18: 
FacU  ad  di^Uotem  un’noe. 

Fa,  ovvero  giova  cc. 


D'  allronde  siccome  Fare  scusa  lull’  i 
verb!;  ncl  verso  addotlo  non  dslranoin- 
tenderlo  per  Tacere.  La  sentenza  allora 
sard:  Noi  parleremo  a voi  ec.  durante 
il  tempo  che  il  venlo  si  lace,  come  ora 
fa;  ciod  come  locc  al  presenle. 

97  segg. Nala  fui  per  Nacqui,  alia  ma- 
niera  latina.  Nata  fui  da  Nasci  depon. 
neulro.  11  Vill.  Lib.  VI:  Il  re  Manfredi 
fu  nato  per  madre  ec.— Moral.  S.  Greg.: 
Ferisca  tl  giomo  nel  quale  fui  nalo. 

II  Bojardo  C.  XII,  44: 

Ahi  lassa  me,  dices,  per  cui  fui  nata 
Che  non  moritte  in  cuna  picciollna. 

Le  lingue  romanze  Icnncro  la  slossa 
forma;  sicchd  Dante  a ci6  fare  non  ebbe 
mestieri  di  nessuna  licenza. 

II  passato  rirooto  composto  de’  verbi 
italiani;  come  io  fui  nala,  io  fui  dimo- 
ralo  ec.  d ben  dislinto  si  ncll'  uso  del 
costrulli,  come  nell'ulllzio,  dal  passato 
rimoto  semplice  io  nacqui,  io  dimo- 
rai  cc.;  onde  I’  osservazione  gia  fatia 
non  d qui  fuor  di  luogo. 

L'accorgimerdo  di  Dante,  dice  G.  R. 
Niccolini  (a),  d veramenle  maraviglioso 
quando  neW  Inferno  Francesca  di  Bi- 
mini, a manifestar  la  sua  patria,  fa- 
veUa  del  Po  con  quesle  parole.  Il  cuore 
travaglialo  della  misera  ragiona  del 
flume  in  riguardo  al  suo  slalo.  il  Po 
trova  finalmenle  pace  nel  mare;  ma  es- 
sa  non  pud  averla  in  quell'  oceano  di 
dolore,  perchi 

Di  qua,  di  li,  dl  giu,  di  su  gli  mena; 

Nulla  speranza  gli  conforta  mai, 

Nonebd  dl  posa,  ma  di  minor  pens. 

Cost,  conchiude  cgli,  la  fanlasia  del 
Poela  riscalda  i minimi  oggetli  inanima- 
ti,  c ci  desta  amore  per  essi,  mantenen- 
dogli  in  quella  misteriosa  relazione  che 
hanno  con  I’uomo. 

(a)  Deiruniversalitl  e naaionaliti  della  Diri- 
na  Commedia  — Leziooe  delta  iielT  Accadeiuia 
della  Crusea  il  U settemhre  1830. 
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Amor,  che  al  cor  gentil  ratio  s’  apprende,  loo 

Prese  costui  della  bella  persona, 


100,  II  Poeta  conforme  a quesla  sen- 
lenza  area  in  un  sonetio  gia  cantalo: 
Amore  e 'I  cor  gentil  sonb  una  cosa 
Siccome  il  siggio  in  suo  diuato  pone; 

K cosi  esser  I'un  senu  I'altro  osi 
Com'alma  railonal  senza  raglone. 

Saggio  qui  per  Poeta  k dello  il  Gui- 
nicelli,  da  cui  Dante  Irasse  e be’  concet- 
ti c leggiadrc  locuzioni,  come  dimoslra- 
no  i segnenli  versi  che  arrecliiamo  da 
una  canzone  di  Guido,  la  quale  fu  dal 
Monti  cstimata  sublime; 

Al  cor  gentil  ripara  sempre  Amore, 

Siccome  augello  in  aclva  alia  verdura. 

M fe  Amore  anti  che  gentil  core, 

NA  gentil  core,  anti  che  Amor,  Natura. 

Che  adesao  com  fu  il  Sole, 

Si  tosto  fue  lo  splendor  lucente, 

M fu  daranti  al  Sole. 

E prende  Amore  in  gentileiza  loco 
Cosi  propiamente. 

Come  il  calore  in  cbiaritA  di  foco. 

Eoco  d' Amore  in  gentil  cor  s'apprende  ec. 
Quest’  ultimo  verso  del  Guinicelli  h 
stalodall'Aligliieri  tolloquasi  di  pcsoedi 
poco  varialo  in  quello  cbequi  annotiamo. 

Nel  Poeraa,  rinlelligonza,scrillo  assai 
prima  che  ai  tempi  di  Diuo  Compagni, 
al  quale  crroneamente  si  allribuisce,  si 
Icgge: 

Che  lo  primo  pcnsier  che  nel  cor  sona 
Non  vi  saria,  s'Amor  prima  no  'I  dona: 
I'rirna  fa  i cor  gentil  che  ri  dimori. 

II  coiicello  fu  comunc  di  tutt'  i trova- 
dori  prima  di  Dante,  e de'  noslri  volgari 
verseggialori  antichi. 

Totnmaso  Buzzola  da  Faenza: 

Cosi  Amore  in  cor  polito  annasco 
Gentile  e pien  d'amoroso  desire, 

Ponesi  fermo  c non  vuole  partire 
Poi  (poiche)  lo  disira  come  riva  Cape. 
Ronaggiunia  Urbiciani; 

Onando  gli  appar  Amor  prende  sno  loco 
Sendo  deliberato,  non  dimora 
In  cor  che  sia  di  gentilezza  fora. 

II  Pclrarea; 

Amor  che  solo  i cor  gentili  inrcsca.  — 
Fiamma  d'Amor  che  in  cor  alto  s'indonna. 
Lo  slesso  PoMziano,in  una  sua  Dallala; 
Amor  non  vicn  se  non  da  gentilezza, 

Ne  gentileua  regna  senia  amore. 

Ognuno  osserver^  leggermenlc  che 
queslo  Amore  platonico  si  levato  a cielo 
dal  freddo  trovadorc,  poiche  il  nostro 
Poeta  ve  I'  ba  portato  sul  campo  della 
rcalla,  acquista  signoria  sugli  anirni,  Ic 
cui  passion!  son  vivo,  c gli  cfTclli  piii  ar- 


denli  di  quelli  che  cagiona  il  dardo  del- 
I'alalo  Cupido,  idoleggiato  da  una  eunu- 
ca  fantasia.  Che  non  ogoi  amore  sia  lo- 
devol  cosa  lo  fa  inlcndcre  il  Poeta  (Pur- 
gat.  XVIII,  3i  segg.).  Progresso  dovuto 
al  genio  dell'Aligiiieri  fu  il  poetare  sot- 
to  il  polcnle  ititpulso  del  sentimento; 
non  si  per6,che  I'arle  pih  flna  discordas- 
se  dalla  natura  dell'uomo. 

Ratio  s'  apprende.  S'  appiglia,  s'al- 
tacca,  s'appiccica. 

Jacopo  da  Lentino: 

E non  i di  bissmire 
Uomo,  che  cade  in  mare,  ove  s'apprende. 
Francesco  Ismera; 

E trovo  vano  ci6  a chio  m’apprendo. 

In  quanto  poi  al  foco  amoroso  che 
s’  appiglia,  il  predetto  da  Lentino  avea, 
prima  che  Danie,  gii  scritlo: 

Quello  (fuoco)d'ambre  m'ha  toccata  un  poco; 
Iloilo  mi  coce:  Ueo  che  a'apprendessel 
Che  s'apprendesse  in  voi,  o donna  mia. 
Ancora : 

Lo  dardo  dell'amore  lA  ove  giunge 
Da  poi  che  dA  ferula,  ai  s'  apprende. 
Kinaldo  d'.\<|uiuo: 

Ur  duuque  non  i maraviglia 
Se  flamma  d'Amor  m aniuglia 
Guardando  lo  vostro  vise. 

II  Pclrarea: 

Qual  maraviglia  se  di  subito  arsi. 

Fra  Guiltonc; 

Tantosto,  donna  mia, 

Com'eo  vi  vidi,  fui  d'Amor  sorpriso. 

Virg.  Ul  vidi,  ut  perii  ec. 

101.  P renders  di  — di  per  con  o a 
cagione  di  — Bonaggiunla  Urbiciani: 

Cosi  mi  fere  I'araor  che  m’ha  priso 
Del  vostro  viso  gente  (gentile)  e amoroso. 
II  Noslro.  Purgat.  XVIII,  31: 

Cosi  I'animo  preso  entra  in  disire. 

Virgilio  Eel.  II: 

Ah  Corydon  Con/don  rime  Ic  dementia  coepif . 
Eel.  VII: 

Vt  cidi,  ul  perii,  ul  me  malus  abslulit  error  f 
Ranicri  da  Palermo  (1230): 

D'un  amoroso  foco 
Lo  mco  core  A si  preso 
Che  m'avo  tutto  acceso... 

Bernardo  da  Ventadorno,in  Provcnzalc: 
Lo  cor  ai  pres  d'amor. 

Lo  core  ho  j/reso  iTamore. 

Bello  persona.  Persona  usb  Ciullo 
d’Alcamo  per  Vita: 

Bella  mi  socio,  juroti 
Perdici  la  persone  (persona). 
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Che  mi  fa  tolla,  e 1 modo  ancor  m’  offender 
Amor,  che  a nullo  amato  amar  perdona, 

Mi  prese  del  coslui  piacer  si  forte, 


Franc.  Persone.  II  Boccaccio  Teseid., 
Ub.  I,  5: 

D'onde  I’un  d’essi  perdc  la  persona. 

II  Pulci,  Morg.  C.  XIII,  19: 

Prima  che  cosi  perda  la  persona. 

In  prosa,  lo  slesso  Boccaccio,  Decam. 
G.  IV,  noY.  X,  Ruggieri  n’d  per  perde- 
re  la  persona.  E Fr.  Giord.  Gen.  pred. 
ult.:  Che  non  aspetli  di  perder  la  per- 
sona. Quindi  anche  toglier  la  persona 
per  torre  la  Vila  fu  frase  anlica.  II  Puc- 
ci, nel  Centiloq.  C.  LXXII,  8i: 

Gii  usciti  Genovesi  ripigliaro 
Voltier,  togliendo  a multi  le  persone. 

Ben  dice  adunque  Francesca  cbe  Pao- 
lo s*innamor6  della  sua  persona  cio^ 
della  sua  vita, che  le  fu  tolta;  imperocch^ 
la  vita  di  qua  non  ^ solo  nell’anima  (av- 
vegnacch6  foss*  ella  proprio  vis  activa) 
ma  neirunione  di  essa  col  corpo.  E dcl- 
I*uno  e dclFaltro  congiunti  insieme  que- 
gli  fu  preso;non  essendo  in  colei  men  ieg- 
giadre  le  sembianze  corporce,  de’  rari 
pregi  dello  spirito  che  da  quelle  iraspa- 
rivano.  Inlcso  cosl  ({uesto  luogo  salva  il 
Pocta  dal  biasimo  d’essersi  appartato  dal 
senso  cbe  comuncroente  gli  scriltori  le- 
garono  alia  predetta  locuzione. 

Persona.  La  Francesca  che  intcnde 
ella  per  la  sua  persona  ? Persona  ^ pro- 
priamenle  Per  se  una,  h Vindividuo  u- 
mano,  il  congiunto  del  corpo  e delPani- 
ma;  avvegnacch^  altri  molti  scrivono  la 
voce  da  personando  e con  Fedro  ne  fan- 
no  una  roaschera  da  commedia.  lo 
spirito  solo  dunque,  n6  il  solo  corpo  di 
Francesca  potca  dirsi  persona.  Ella  in- 
tanto  dice:  della  bella  persona  che  mi 
fu  lolta  t 

Or  r idenlitJi  dell’  essere  persistenle 
nclla  coscienza  dell’  io  pensante,  facca 
cb’clia  riguardasse  come  gi^  stata  I’unio- 
ne  cbe  costiluiva  la  personalila  sua  ; e 
diceva  bene  cbe  I’cra  lolta  la  persona  per 
la  separazionc  dello  spirito  dal  corpo,  av- 
venuta  per  eCTctto  del  colpo  micidiale. 
Yirgilio  dice  a Dante: 

Non  uomo,  uomo'gi^  fui. 

Nondimeno  nulla  viela  che  per  forza 


astralliva  non  possa  dirsi  persona  ci6 
cli’  ^ indissolubilmente  legato  con  noi, 
quando  si  consideri  per  poco  da  noi  sc- 
parato.  Cosl  Laura  nella  tcrza  spcra  ac- 
cenna  all’  innamorato  Pocta  da  lei  dis- 
giunto  il  suo  corpo,  il  quale  non  Ic  fa 
difelto  air  idenlitii  personale,  coraccch^ 
tanto  si  mostrb  bramosa  di  novellamcnte 
informarlo: 

Te  solo  aspetto,  e quel  che  tanto  amasU, 

E laggiuso  i rimaso,  il  mio  bel  velo. 


Questo  bel  velo  ^ anche  qui  la  bella 
persona  della  infelice  rimincse. 

In  un  sonetto  di  Cbiaro  Davanzati  Icg- 
giamo  com'egli  mandi  alia  sua  donna  ii 
cuorc,  perchi  le  racconti  le  sue  pene,  e 
si  rimauga  con  esso  lei.  Cosl  fatlanc  una 
Prosopopea,  considera  sb  con  I’altro  re- 
sto  del  corpo  come  un’  altra  persona  e 
dice: 


Ond'io  vi  preqo.  da  che  lo  tenete, 

Che  rimembriate  deli'altra  persona, 
Come  senz'esso  possa  dimorare. 


Del  reslo  h da  sapere  che  i Provenzali 
diedero  nomc  di  0077)0  a ci6,  die  noi 
chiamiamo  persona^  quando  in  parlando 
diciamo:  hello  della  persona  cc.  E cosl 
i Latini.  Virg.  En.  I,  11: 

Sunt  mihi  bis  sepletn  urcestanti  corpora  Nym- 

{ph<B:  (a) 


delle  quali  quattordici  donzelle  ciascuna 
avea  care  forme  di  bellezza  giunte  in  un 
corpo  con  mirabil  tempre,  G.  Faidit: 

Lo  gens  cors  onrata, 

Com  puts  de  gran  beutatz 
La  gentil  n^sona  onrata 
Compita  ai  gran  beUA  ec. 

Francesca  parla  cosl  del  corpo  da  lei 
partito,  come  di  persona  che  le  fu  tolta. 


104.  Piacer  per  piacenzo,  bellezza. 
Basta  leggere  i poeti  del  primo  secolo  di 
nostra  lingua,  per  bene  intendere  il  vcro 
senso  di  queste  voci  placenie,  placenza^ 
piacenza  e simili;  le  quali  valgono  bel- 
lezza, leggiadra  forma,  valore,  vaghez- 
zaeamabilild  di  chi  piace. Nulla  sarebbc 
del  dare  qui  al  piacer  altra  signiiicanza, 


(a) Appo  me  sono 

Sette  e sette  leggiadrc  ninfe  c hello.  (Il  Caro) 
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Che,  come  vedi,  ancor  non  m’  abbandona:  los 

Amor  condusse  noi  ad  una  morte: 

Caina  attende  chi  vita  ci  spense: 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  porle. 

Da  ch’  io  ’nlesi  quell’  anime  offense, 

Chinai  ’1  viso,  e tanlo  ’1  tenni  basso,  iio 

Fin  che  1 Poela  mi  disse:  che  pense? 


ove  non  si  volesse  far  parlarclaKranrcsca 
a mo’  (Tuna  vile  ciangliella.IIGuiuicelli: 
E'  par  che  da  rerace  piacimeato 
Lo  fiao  amor  discenda 
Gnardando  quel  ch'al  cor  toml  piaccnte. 
Fra  Guittone: 

Se  di  roi,  donna  gente,  (genlilc) 

.U'ba  preso  Amor,  non  i gii  maraviglia, 

Ma  miracol  simjglia 

Gome  a ciascun  non  ha  I'anima  prcaa; 

Ghi  di  cosa  piacente 
Sapemo,  ed  e verti,  ch’A  nato  Amore. 
Cino  da  Pistoia: 

Amove  A uno  spirito  che  aneide, 

Ghe  nasee  di  piacere  e vien  per  gnardo. 

Scr  Motialdo  da  Soflena; 

Angelica  figure 
U'ogni  placet  aorrana. 

Arrigo  Tesla  da  Lentino; 

Ma  lo  Ba  piacimento, 
l)a  cui  I'Amor  discende. 

Sola  vista  lo  prende, 

Ed  U cor  lo  nutrisce. 


Bonaqgiunla  Urbiciani: 

Poiciie  servo  m'ha  dato  per  servlre 
A quella,  cul  aeivire 
A qnella  cui  graiire 
Kanno  somma  placenta  (beUezza) 
E aomma  conoscesia. 


Dante  da  Maiano: 

Ond'eo  di  core  piii  v'amo  che  Pare  (Paride) 

Non  feee  Alena  (Elena)  con  lo  gran  piacere. 
dot,  con  ia  gran  beUezza,  cb'  A a dire 
Elena  bella. 

Ancora: 

Conriemmi  dir,  Madonna,  edimoatrare 
Come  m'ha  preso  il  vostro  piacimento. 
cioA,  la  voslra  bellezza.  Niun  peru  me- 
glio  cbe  I'Aligliicri  slesso,  poticl  comen- 
lar  qucsio  verso,  com'egli  fa  con  quesic 
sue  rime: 


ileltade  appare  in  saggia  donna  poi 
Che  place  agli  occui,  si  che  dentro  il  core 
Nasce  un  disio  della  cosa  piacente. 

E tanto  dura  talora  in  costoi, 

Che  (a  svegliar  lo  apirito  d'Amore; 

E timil  face  in  donna  uomo  valente. 

SI  forle  ec.  Ser  NolTo  (12i0): 

E di  pietade  sempre  accompagnata 
E d'umiltA  che  mai  non  I'abbandona. 


Ancora: 

Forta  d'Amor  mi  vinse, 

Contro  di  cui  podere 
Non  val  cui  atretto  tiene. 

Enzo  lie: 

Cosi  mi  stringe  Amore, 

Kd  hammi  cosi  priso 
Ed  in  tal  guisa  conquiso, 

Che  in  aitra  parte  non  ho  pensamenlo. 

Scr  .Monaldo  da  Soffena: 

Ogni  altro  pensamento  aggio  in  ohblio; 

Si  coralmente  mi  distringe  e tene. 

Odo  delle  Colonne: 

Ui  lassa  tapinella, 

Come  I'amor  m'ha  prisa  I 

I Prorenzali  replicarono  a coro  la  slcs- 
$a  cantilena.  Blacassclto: 

One  Pint  forte  m'ha  s'amor  laiat  e pres 
Que  d'als  no  pens,  ni  no  puesem'amor  virar. 

Che  si  forle  m'ha  il  suo  omor  legato  e 
preso,  che  d’  allro  non  penso,  ne  non 
posso  il  mio  amore  volgere  altrove. 

109.  Dai  participi  lat.  Offensus,  De- 
fensvs,  Exlensus,  fccero  gli  anlichi  no- 
slri  scrittori  olTenso,  difenso,  estenso, 
per  olTeso,  direso,esleso.  Cosi  sospenso, 
rtsponso,  espanso  ec.  non  senza  esem- 
pi.  Nel  Quadrireg.  lib.  IV,  Cap.  IV: 
Benignamente  da  te  fu  difensa. 

II  B.  Jacopone,  Lib.  II,  C.  XXX,  71: 
Son  quei  beni  tanto  Immensi, 

Cbe  a comprenderli  li  sensi, 

Fuor  dl  se  sebben  estensi. 

Non  ci  possono  arrivare. 

Criialiani,  da  offensio,  defensio  latini 
feccro  anchc  i suslantivi  offensa  e di- 
fensa. II  Frezzi,  Quadr.  lib.  Ill,  Cap.  Ill: 
Per  questo  poi  incorre  in  piii  olfenaa. 

E il  Barberinu,  Doc.  XI,  sulto  Prudenza: 
Di  quind  tn  poi  pensa 
D'ogni  buooa  difensa. 

E il  Nostro  (Inf.  VIll,  123): 

Qnal  cbe  alia  difension  dentro  s'aggiri. 

110  e seg.  Della  locuzione  Chinare  il 
viso  vedi  die  sta  detlo  (Inf. VI, 1 in  Bn.). 

Tanlo... flnchi  si  pu6  risolvere  nell’c- 
quivalenlc:  Fin  tanlo  che.  — Pense  per 
Fensi  (Vedi  Inf.  XXV,  6): 
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Quando  risposi,  cominciai:  o lasso! 

Quanli  dolci  pensier,  quanto  disio 
Mono  costoro  al  doloroso  passo! 

Poi  mi  rivolsi  a loro  e parlai  io,  ns 

E cominciai:  Francesca,  i tuoi  martiri 
A lagrimar  mi  fanno  Irislo  e pio. 

Ma  dimrai,  al  tempo  de’  dolci  sospiri, 

A che  e come  concedetle  Amore, 

Che  conosceste  i dubbiosi  desiri?  <20 

Ed  ella  a me:  nessun  maggior  dolore, 

Che  ricordarsi  del  tempo  felice 
Nella  miseria:  e ci6  sa  T luo  dottore. 

Ma  se  a conoscer  la  prima  radice 


C/iepme — Di  che  li  crucci,  li  affli- 
gi,  ti  afTanni.  Sebbene  ci  sieno  pensieri 
e lieli  e tristi;  pure  il  verbo  Pensare  e il 
sust.  Pensiero,  detto  assolulamenle  ha 
relazione  ai  second! ; alio  stato  d'  animo 
turbato  e commosso  daqualche  passione, 
per  lo  piii  di  dolore  o di  timore  ec.  — 
Pensiero  vale  affanno  in  questo  verso  del 
Folcacchieri: 

SoUauo  m'fe  tomato  in  pensieri. 

Ser  Brunetto  Lat.  Tesoro: 

La  doglia  e ’I  marrimento, 

Lo  danno  e ’1  pensamento, 

E I'angoscia  e le  pene 
Che  la  gente  soatene. 

Dante: 

Che  *11  tntt'i  auoi  penaier  piange  e s’attrista. 

H8  seg.  Il  tempo  de' dolci  sospiri  6 la 
vita.  Il  Poeta  usa  qui  la  voce  so^iro  nel 
sentimento  ilsico  come  efletto  della  espi- 
rozione,  quasi  in  contrapposto  allo  spira- 
re  violento  della  bufera  infernale;  ovvero, 
nel  sentimento  morale,  per  refTetto  della 
tradita  simpatia  che  legava  i cuori  dei 
due  cognati,  i quali  dovevano  essere  e 
non  furono  sposi. 

A che  vale  ordinariamente  Perchi,  a 
che  fine  ec.  ma  qui  che  si  prende  in  sen- 
so  di  che  cosa ; ed  a ha  forza  di  da  o 
vuolsi  dire:  da  che  segno, o indizio  ec. 
I Provenzali  tolsero  da’  iatini  a per  da; 
e noi  non  ne  siamo  schivi  nelle  locuzio> 
ni:  Feci  fare  a lui  la  tal  cosa;  lo  fece 
prendere  a ire  suoi  servidori,  ec.  cio6 
da  lui;  da  tre  suoi  servidori.  Fra  Guit* 
tone,  Lett.  XIII:  lo  non  posso  e non  vo< 
glio  a femmina  oslenere,  cio^  da  fern- 


mina.  Idem.  mi  voglio  a came  aste- 
nere  — Buono  scemendo  a (da)  male, 
e male  a (da)  buono.  Anche  lo  Spagnuo- 
lojintico: 

Senor  Dios,  a qai  temen  los  vientos  6 la  mar 
Signor  Dio, a cut  (da  cni)  temono  i venti  e ilmare. 

Modo  romano  b Difemiersi  a Dio  per 
Difendersi  daDto.Riccardodi  Berbesino: 
Estiers  no  m puesc  a sas  annas  defendre. 
Altrimenti  non  mi  posso  a sue  armi  difendere. 

1 grammalici  ristringono  troppo  la  fa- 
colUt  di  usar  quest!  modi,  limitandola 
ad  alcuo  caso,che  non  b il  solo  ove  pos- 
san  riescire  belli  ed  efllcaci. 

Concedetle  Amore,  Veramcnte  ai  tem- 
pi della  Dea  di  Pafo  e di  Gnido  si  tenea 
come  grazia  dell'alato  Dio, che  due  aman- 
ti  si  disvelassero  i loro  alTetti ; ma  nel 
secolo  di  Francesca  egli  potea  far  meglio 
a non  dare  di  tali  concession!. 

Dubbiosi  desiri.  Che  sono  egli  mai 
quest!  dubbiosi  desiri?  — 0 quelli  che 
tutti  e due  gli  amanti  tenevan  chiusi  nel- 
r animo,  n6  lasciavano  trasparime,  che 
appena  un  incerto  barlume;  o che  pur 
nascosi  ed  irresoluli,  si  conveniva  cono- 
scerli,  per  tirarli  e decider!!  ad  un  in- 
tento. 

124  seg.  Bodice  ec.  bella  metafora ! 
Radice  vale  principio.  Dante  stesso  vol- 
t6  in  un  verso,  nel  Credo,  la  sentenza 
deU'Ecclesiasle  cap.  X,  v.  15: 

Initium  omnispeccati  est  supcrbio: 
dicendo: 

Prima  b soperbia  d’ogni  mal  radice.- 

E il  Latini  avea  giSi  scritto  nel  Teso- 
relto: 
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Del  nostro  amor  tu  hai  cotanto  affelto, 
Faro  come  colui,  che  piange  e dice. 
Noi  leggevamo  un  giorno,  per  diletto, 

Di  Lancilotto,  come  Amor  lo  strinse: 
Soli  eravamo,  e senza  alcim  sospetlo. 
Per  piu  fiate  gli  occhi  ci  sospinse 
Quella  leltura,  e scolorocci ’1  viso: 


Ma  solo  un  punto  fu 

Qaeste  cose  contete 
Son  di  saperbia  nate, 

Di  cui  il  Sario  dice 
Cb'6  capo  e radice  , 

Del  male  e del  peccato  ec. 

Affello,  per  desiderio;  come  Virgilio 
Eel.  IX,  56: 

Causando  nostros  in  longum  ducis  amores; 
dove  amores  son  desideri. 

Che  Dante  avesse  innanzi  quesli  versi 
del  Mantovano,pu6  bene  ancora  arguirsi 
da  ci6,  che  quegli  altri  versi: 

Noi  udiremo  e parleremo  a vui, 

Menlre  cbe  il  veato,  come  fa,  si  tace: 

sono  palesemente  tralli  da  Virgilio,  che 
appresso  al  verso  sopraccitato  dice: 

Et  nunc  omneiibi  stratum  sUetaequor^etomneSt 
Adspice,  veniosi  cecidenmt  miurmuris  aurae: 
cosa  non  indarno  da  noi  osservata. 

N^  gli  caddero  della  roente  quelle  pa- 
role che  appo  Virgilio  son  detle  da  Enea 
a Didone.  En.  II,  10: 

Sod  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros 
Et  brnder  Trojae  supremum  aiuMre  laborem: 
Qucan^mammusmeininisse  horret,  lucUujue 
Incipiam {refu^ 

Piange  e dice.  Il  Conte  Ugolino  quasi 
con  identica  locuzione  (Inf.  XXXIII,  9): 

Parlare  e lagrimar  vedrai  iosieme.  (Yedi) 

12T.  Quasi  tutte  I’ediz.  hanno  Leg- 
giavamo  in  questo  verso,  siccome  cor- 
ravamo  neirVIII,  31.  di  quesla  cantica, 
Iranne  la  Nidobeatina.  Alle  quali  intles- 
sioni  fecero  nial  viso  il  Poggiali  e il  Ma- 
slroflni,  nonch^  gia  i grammaticuzzi. 
Dante  (dice  il  primo  dei  lodati  autori)  e 
i suoi  contemporanei  non  jwterono  con 
tutta  la  loro  autorilli  far  vivere  queste 
sconce  inflessioni  fino  ai  tempi  nostri;  e 
I’altro  dice  che  sono  improprie  e da  can- 
sarsi,perchfe  confondono  le  coniugazioni. 
Rimandiamo  chi  vuole  le  ragioni  di  tali 
cadenze  all’  Analisi  critica  de’  verbi  ita- 
lianl  di  Vine.  Nannucci  (Fir.  1843,  Le 
Monn.pag.l42seg.),conlenli  a questo  so- 


quel,  che  ci  vinse. 

lo  di  recarne  altri  esempi,nonch^  in  poe- 
sia,ma  in  prosa  allegate  daquelfilologo. 

Bonaggiunta  Urbiciani: 

itfembrando  la  gioia  nostra 
Ch’ovaoamo,  bella,  insembra. 

Luigi  Pulci  nella  Beca: 

Yegnavamo  io,  Beco,  Tonio  e Meio. 

Il  Bocc.  G.  II,  nov.  V:  Poc/ie  dico  per 
rispetlo  alle  molle,  le  quali  auauomo.— 
G.  Ill,  nov.  VII:  Noi  piagnemo  colui, 
che  noi  credavam  Tebaldo.  — G.  IV, 

nov.  I:  Maestro^  noi  noi  sapavamo 

Nel  volgarizz.  di  Albertano,  Libro  del 
Consol,  e del  Consigl.  Cap,  L.  Noi  lo 
devavamo  dire  prima  a le... — Jnperd 
che  noi  non  sapavamo  che  le  preditle 
cose  piacessero...  non  vi  I'ardavamo  di 
muovere.  Ridolli  per  parili  di  forma  i 
verbi  della  seconda  e terza  congiugazio- 
ne  alle  inflessioni  della  prima,  nell’  im- 
perfetto  dell’  indicalivo  si  scrisse  dagli 
antichi: 

Amavamo  Temavamo  Leggiavamo  Sentavamo 
Amavaie  Tetnaxate  Leggiavate  SentavuU 

che  quantunque  poca  fortuna  inconlras- 
sero  nel  corso  del  tempo,  son  come  le 
vecchie,  se  non  antiche  monete,  le  quali 
si  voglion  conosccre,  quale  che  stalo 
fosse  il  loro  valore;  e non  si  vuol  dis- 
pregiarlc,  per  cio  ch’  elle  non  s’  abbiano 
il  ruspo  del  nuovo  conio. 

132. Punto  si  pub  intendere  egualmen- 
le  bene  del  lempo,che  dello  spazio:  dico 
dell’islante  e moraento,  ovvero  del  pas- 
so  0 luogo  del  libro,  dove  si  contava: 
Di  Lancilotto  come  amor  lo  strinse. 

Uno  0 I’altro  che  sia,  codeslo  punto^ 
che  vince,suppone  un  combattimento  ed 
un  ostacolo  alia  villoria;  ciob  la  ripu- 
gnanza  al  fallire  e I’avversione  che  vi  ha 
ogni  onesto.Coll’amoroso  desiderio  nac- 
que  gemello  ne’  due  amanti  I’orrore  che 
dascheduno  ebbe.  Puna  a tradire  il 
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Quando  leggeramo  il  disiato  riso 
Esser  baciato  da  cotanto  amantc, 

Quest! , che  mai  da  me  non  fla  diviso,  ijs 

La  bocca  mi  bacio  tutto  tremante. 

Galeotto  fu  il  libro,  e chi  lo  scrissc: 

Quel  giorno  piii  non  vi  leggeramo  avanle. 

Menlre  che  1'  uno  spirto  questo  disse, 

L’  altro  piangeva  si,  che  di  pietade  uo 

lo  venni  mono  come  s’  io  morisse; 

E caddi,  come  corpo  morto  cade. 


inarito,  I'allro  il  rralcllo.  Ha  in  an  ato- 
mo  di  tempo  la  ragione  s’  ecclissa  e il 
cieco  iigliuol  di  Venere  oUiene  il  Irion- 
fo.  Per  un  sol  punlo  di  smarrimento  in- 
lellettuale,  Paolo  e Francesea  cadono  nel 
fallo  che  cost6  loro  la  vita;  come  intor- 
mentito  sonniferava  il  poeta,  quando  nel 
purUo  fatale  si  trov6,  senza  saper  come, 
nel  rondo  della  selva  oscura: 
r non  saprei  ridir  com'lo  v'eatni, 

Taato  era  pien  di  soano  to  sn  quel  pnnto 
Che  la  verace  via  abbandonai. 

Questo  pimlo,  in  cui  non  k chi  trovar 
non  si  possa,  scusa  quanto  si  pu6 1'uma- 
na  dcbolezza  di  chi,  pid  gentile,  va  piCi 
soggetto  alia  prepotenza  di  Amore.  II  tra- 
gico  fatto  avvenuto  nella  citti  di  Pesaro 
nel  1289,  sendo  ancor  fresco  nelle  men- 
ti  de’  vivi,e  destando  non  sai  dire  se  piil 
biasimo,  o pifi  picti;  I'Alighieri  lo  seppe 
si  colorirc,  da  renderlo  uno  de'  pifl  no- 
bili  episodi  del  divino  poema,  c meritar- 
si  r alTelto  di  Guido  da  Polenta  padre 
della  Francesca,  il  quale  onorevolmente 
accolse  in  sua  casa  I'esule  poeta,  e di  lui 
defunto  voile  egli  stesso  dir  l’clogio,e  le 
ccneri  onestare  di  splendidomonumcnto. 

Di  tanto  valore  son  Ic  voci  punto  e 
innse,  poste  con  sommo  studio,  nell'ad- 
dotto  verso,  dal  sovrano  poeta. 

lil.  Morisse  per  morissi.  II  nostro 
Poeta  non  fu  n6  solo  a usar  questa  in- 
Dessione,n&  ci6  fcce  senza  ragione.  Per- 
ciocchil  la  prima  e seconds  sing,  dell’im- 
perfetlo  soggiunlivo,  che  ora  esce  in  t, 
terminavasi  anticamente  in  e indipenden- 
temenle  dal  verso  e dalla  rima.  Leggan- 
si  gli  scrittori  de’  primi  secoli  di  nostra 
favella,e  se  ne  trover^  esempi  a gran  dovi- 
zia.  Cotesta  desinenza  6 primitiva.sl  per- 
ch6  ne  vennc  dalle  inflcssioni  latine  a- 
mass&n,  amasses,  amassel  ec.  tolle  Ic 


consonant!  final!;  e si  perchi  le  personc 
singolari  del  Congiunlivo  si  vollero  in 
origine  conformate  a quelle  dell’Indica- 
tivo  e Imperativo,  le  quali  flnivansi  in  e. 
Essa  k perci6  stata  comunemente  in  uso 
appo  tutti  gli  scrittori,  nA  soltanto  no* 
siri,  ma  eziandio  nelle  lingue  romanze, 
come  ha  dimostrato  il  Nannucci. 

Jacopo  da  Lenlino: 

10  m’aogto  posto  ia  core  i Dio  aervire 
Com'io  potanse  gire  io  Paradiso.  — 

Ma  HOD  lo  dieo  a tale  ioteaditnealo 
Pereh'io  peccato  ei  volesae  fare. 

Dante  adopera  sovente  quests  uscila: 
come  Inf.  XIII,  25.— Piirgat.  VIII,  46.— 
II,  85.  -IX,  31.  -XVII,  46.  - XXX, 
42  ec.  E fuori  di  rima,  Purgat.  XV,  58: 
Io  son  d’easer  conteato  plb  dlgloao, 
Dias'io,  che  se  art  foase  pria  taciuto. 

Ruggerone  da  Palermo  (1230): 

Beo'  paria  cb'io  morisae 
Membraodo  di  sua  dolee  eoiapagaia. 
Lucano:  Come  Pompeo  parl6ec.  Cerlo  to 
voTTCi  ch'io  morisse  imprima,aceib  cAe 
gli  allri  iscampassero  senza  danno. 

Per  la  seconds  persona, ecco,fra  i mol- 
li  che  addur  si  potrebbero.qualch’esem- 
pio.  Fra  Jacoponc,  Lib.  VI,  C.  XVI,  28: 
E credo  che  percib  tu  aoa  parlasse. 

Brunetto  Latini,  Tes.  Cap.  XVI: 

E ae  avanzasse  un  poco 
Non  dismagar  di  loco. 

11  Pulci,  nella  Beca: 

Io  mi  aentii  coal  lacero  11  core 
Come  atu  '1  foraechlasse  col  bastone. 

E pur  quest!  fu  di  tanto  posteriore  a 
quegli  anlichi  I Prims  di  tutti  Ciullo  d’Al- 
camo: 

Poi  che  innegaaaetl 
Trobare’  ti  alia  rina.  — 

Per  una  siroigliante  ragione  vedremo 
allrove  (Inf.  IX,  60)  usala  la  desinenza 
in  t ove  oggi  si  vnole  in  e.  Delle  quali 
antiche  infiessioni  si  trova  un’  orma  ncl 
nostro  vernacolo  calabresc. 
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Terzo  cerchio.’-I  Golosi. 

A1  tornar  della  mente,  che  si  chiuse 
Dinanzi  alia  pieta  de’  due  cognali, 

Che  di  Irislizia  tulto  mi  confuse, 

Nuovi  lormenti  e nuovi  tormenlali 
Mi  veggio  inlorno,  come  ch’  io  mi  muoya, 
E come  ch’  i’  mi  volga  e ch’  io  mi  guati. 

Io  sono  al  lerzo  cerchio  della  piova 
Eterna,  maledetla,  fredda  e greve: 

Regola  e qualila  mai  non  1’  e nuova. 


1.  Ser  Brunetto  Latin!: 

Certo  lo  cor  mi  parte 
Di  coUnto  dolore, 

Peosando  *1  grande  onore 
E la  ricca  potenu 
Che  suole  aver  Fiorenza 
Quasi  nel  mondo  tutto. 

Ond’io  in  tal  corrotto  (cmccio) 

Peosando  a capo  chino 
Perdei  il  gran  cammino,(la  etrada  maestra) 

E tenni  alia  traverse  — 

Ma  tomando  alia  mente, 

Mi  Tolsi  e posi  mente  ec. 

Io  sospello  che  da  queslo  luogo  del 
Tesoro  di  Ser  Brunetto  abbia  preso  il  no- 
stro P.  il  concetto  di  que’  versi  (Inf.  V, 
109  ec.i:  * 

Da  che  int^i  quell’anime  offense 
thvMi  il  visa  e tanio  il  tenni  basso 
Finchh  ec. 

Brunetto  avea  detto:  Pensando  a ca- 
po chino  ec. 

E ii  tornar  della  mente  da:  Ma  tor~ 
nando  alia  mente  ec. 

Tra  la  caduta  di  Firenze  dal  suo  Felice 
stato,  e la  miseria  della  Francesca  da  Ri- 
nnni  v’era  anche  alcuna  soraiglianza. 

6.  Quesla  terzina  se  non  frantesa,  re- 
stera  non  intesa  in  tutta  la  sua  forza,  chi 
passera  lievemente  sulle  parole  Nuovi  e 
GuaU,  senza  comprenderne  T intimo  va- 
lore,  che  il  Poeta  loro  divls6  atlribuire 
ac^nciamente  in  questo  luogo. 

Quanto  alia  voce  Nuovo  abbiam  tanto 
ragionalo,  che  basti,  nel  canto  seguente 
Uni.  Vll,  20)  dove  rimettiamo  il  corte- 
se  Icllore. 

cl6  che  appartienc  al  vcrbo  Goa- 


fore,  giovedi  tener  conto  della  nozione 
che  gii  6 propria,  onde  si  differenzia  da 
Guardare  e Mirare.  Dante  qui  guatOf 
non  gttorda,  nfe  mira ; poichfe  sta  sem- 
pre  in  sospizione  di  male  che  potesse  in- 
contrargii  in  que’  luoghi  diabolic!,  tra 
anitne  disparate,  e tra  nuovi  e strani  tor- 
menti.  Kgli  6 sempre  atteso  ad  osserva- 
re  e notare  nella  sua  mente  tutte  quelle 
scene,  per  saperle  poi  rappresentare,  e i 
fatti  ridire  altrui:  e ci6  fa  non  come  chi 
guardi,  attentamente  che  fosse,  con  fran- 
chezza  e disinvoltura;  ma  quasi  come  chi 
fa  capolino  ficcando  il  lurae  della  vista 
pe’  buchi  e per  le  fessure;  o piO  propria- 
mente  siccome  colui,  che  apposta  allri ; 
e appiattato  attende  e guarda  di  nascosto 
se  quegli  vi  passi.  Guatare,  dal  Guaitor 
re  de’  Provenzali  che  diede  ai  nostri  an- 
Uchi  scrittori  la  frase:  porsi  in  guaito,  o 
aguaitOf  o,  come  noi  diciamo,  porsi  o 
stare  in  agguato,  ciofe  in  ^liwgo  onde 
uno  veda  e non  sia  veduto.  E da  queslo 
la  senlita  differenza  tra  Guardia  o Guar- 
da (ch’  h da  Guardare  come  ScoUa  o A- 
scolla  da  AscoUare),  e Guaito  o Aggua- 
to  (provenz.  guayta)  da  guatare:  signi- 
ficando  il  primo  chi  sta  pubblicamente 
alia  custodia  d’  un  luogo  ec.  il  secondo 
chi  stassi  in  occulto  per  nascosi  e suoi 
propri  disegni.  In  antico  Franc.  Gait  e 
Goiter.  Il  Du-Cange : Gaita  excubiaet 
vigil  ipse,  speculator. — GaUare,  excu- 
bias  agere.  I Modanesi  dicono  ancora 
Sguailare,  per  attentamente  osseware  i 
f^ti  segreti  degli  altri. 
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Grandine  grossa,  ed  acqua  linta,  e neve  lo 

Per  r aer  tenebroso  si  riversa : 

Pule  la  terra  che  questo  riceve. 

Cerbero,  fiera  crudele  e di versa, 


EpperA  Virgilio  al  Poeta  nostro: 

Non  ngionitm  di  lor,  nu  guard!  e paaaa 
dove  avrebbe  detto  impropriameolc:  ma 
guala  e passa.  — Gvatare  difTerisce  e- 
riandio  da  mirare ; questo  mirare  viene 
indubitatamente  dal  mirari  latino,  die 
porta  seco  un  senso  di  maraviglia,  pro- 
dotta  dalla  vista  di  alcuna  cosa;  ma  non 
dinota  come  il  Guatare  quel  guardare 
inleTilivo,  ch'i  detto.  II  Passavanti:  Non 
le  si  appressi  e non  la  guali  fiso,  ma 
mania  e loscila  slare.  Guatare  non  i 
dunque  Mirare.  Dante  spcsso  non  apre 
la  sua  mente  se  non  a chi  fa  gran  nio- 
mento  della  primitiva  e propria  accczio- 
DC  delle  voci.  Ma  non  sempre  gli  scrit- 
tori  usarono  le  voci  secondo  che  rigoro- 
samente  avrebhe  dimandalo  la  loro  vcra 
e propria  signiflcanza. 

13.  Cotesto  aggiunto  diversa,  cosi  as- 
soluto,  fa  presumere  che  la  voce  abhia 
una  signiflcaiione  di  pih  vaiore,  che  nei 
costrutti  ordinari,  come  ad  esempio  in 
quel  di  Torquato  Tasso: 

Spoaao  I'ombia  matema  a me  a'ollria 
Pallida  Immago  e dolorosa  in  atto; 
uanto  diversa,  ohim^  da  quel  che  pria 
isto  altrove  il  suo  volto  avea  ritratto  I 
il  quale  luogo,  come  oguun  sa,  6 un'  i- 
mitazione  del  Virgiliano: 

Quanlum  mutatus  ab  illo  ec.  (a). 

La  noviti,  la  stranezza,  la  mostruosi- 
ti,  I'cnormezza  ed  irregolaril^  della  for- 
ma di  quel  Femo  a tre  gole,  non  k duh- 
bio  che  non  possa  mcritargli  repilcto  di 

(a)  Talvolla  I'esser  come  tipo  a s^  atesso,  cioh 
tale  a cut  non  sia  chi  s'assomigli,  i ci6  che  co- 
atiluisce  forma  senza  legge  o mostrnositi:  ma 
anche  in  tal  caso  b dilformiU  e allontauamento 
dalla  norma  o regola, secondo  la  quale  si  faono 
le  cose  e si  produrono;  impcrocche  la  diversUi 
avrebbe  I’uno  c i liitli  come  element!  obietUvi 
della  rdaiione.  11  Tasso  Gems.; 

E ne'  costnmi  b tale, 

Che  sol  ne'  vizi  a sb  medesmo  b nguale. 

Si  dice  anche  d'nn  uumo  cattivo  ch'  egli  sia  di- 
verso  da  ab,  ciob,  mutato  di  quel  che  prima  si 
era.  Da  te  diverse  e da'  principt  tnoi.  (Idem) 
Smnpre  vi  sono  i due  termini  di  paragonc.  Qui 
a fiera...  diversa  si  potranno,  avveguacchb  du- 
ramente,  suppUre  le  altre  parole;  dalle  altre  He- 
re: come  taluno  infamde. 


diverso,  de-versus,  voKo, quasi,  odusci- 
lo  dalla  via  ordinaria  e dalle  regole  di 
natural  proporzione;  epperh  non  ne  pare 
diversa,  n6  strana  la  spiegazione  data 
dai  comenlatori,  dicendo  fiera...  diversa 
voter  dire  strana  e altramente  folia  cite 
le  ollrc;  nulladimeno  sospeiliamo,  cote- 
sta chiosa  non  esserc  in  tutio  adeguata 
al  concello  del  Poeta ; dovendo,  dopo  le 
parole  fiera  crudele  apposle  a Cerbero, 
ogn’  altro  aggiunto  non  essere,  per  lo 
manco,  di  minore  forza.  Anche  perch5  il 
lupo  b flera  crudele  e diverso  dalla  tigre, 
e questa  dalla  pantera  ; e la  pantera  al- 
tramente  falta  che  il  coccodrillo  ec.  sic- 
ch6  si  farehbe  parlar  Dante  da  men  che 
S1I0  pari.  Dippiii  la  dicersild  pu6  pren- 
dersi  in  huona,  come  in  mala  parte;  per 
la  qual  cosa,  quando  anche  il  moiosso 
infernale  fosse  detto  diverso,  per  le  sue 
Ire  gole  che  lo  fanno  mostruuso,  lerrihi- 
le,  spaventevole  e differente  di  quanti 
altri  cani,  maslini,  e flere  sono  a nostra 
notizia  ; noi  pur  diremo  notahile  code- 
sto  uso  della  voce  diversa,  che  il  Poeta 
fa  senza  esprimere  amhi  i termini,  tra 
cui  verte  la  diversild  (h). 

Or,  avendo  noi  trovato  nel  dialelto 
Ferrarese  la  voce  diverso  voter  dire  mol- 
vagio,  deslro,  oslulo;  ci  6 parso  hene 

(b)  It  Tommaseo;  Diversa  dalle  flere  note.  — 
Diverso.  (K-rerio.  Perversa,  di  specie  mostruo- 
sa.  Inf.  XX.X1II:  Uomini  diversi  d onni  costti- 
me... Vita  Nuova;  Visi  diversi  ed  ombiti  a ve- 
dere.  Ma  ove  si  trovasse  un  aignlflcato  insito  al- 
ia voce  dicerso.ll  quale  non  implicasse  relazio- 
ne;  non  sarebbe  mesUeri  ricolmare,  per  supple- 
menti  di  molle  parole,  quel  vnoto  che  laseia  11 
eosiratto  ellittico.  Ancora;  quando  si  dice;  Di- 
versi (fogni  costume  pub  signilicare  (rnvioii, 
srioli  (f  ogni  boon  cosiume,  iti  liingi  dal  retto 
sentiero  della  morale;  nel  qual  caso  non  si  de- 
sidera  il  termine  della  relulone.  E infatti  nel- 
I'addotlo  verso  dantesco  le  parole;  ogni  cosiu- 
me  e ogni  nuujagna  pare  sien  post!  per  signtfl- 
eare;  uomini  ni;di  dogni  virlu,  sozai  (fogni  vi- 
zio.  Finalmente,  ove  lo  stesso  Dante  disse:  Fist 
diversi  e orribili  a vedere  potb,  anzi  che  una, 
notare  due  cose,  ciob  le  svariate  e different!  for- 
me di  tanti  brntti  visaed;  siecome  11  Taaao  dice; 

E in  nuavi  mostri  e non  pib  intesi  o vlsti 

Diversi  aspetti  in  on  confusi  e misU. 
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Con  tre  gole  caninamente  latra 
Sovra  la  gente  che  quivi  fe  sommersa.  is 

Gli  occhi  ha  vermigli,  e la  barba  unta  ed  atra, 

E '1  venire  largo,  e unghiate  le  raani: 

Graflla  gli  spirli,  gli  scuoia  ed  isquatra. 

Urlar  gli  fa  la  pioggia  come  cani: 

Dell’  un  de’  lali  fanno  all’  altro  schermo : 29 

Volgonsi  spesso  i miseri  profani. 

Quando  ci  scorse  Cerbero,  il  gran  vermo, 

Le  bocche  aperse  e mostrocci  le  sanne: 

Non  avea  membro  che  tenesse  fermo. 

E ’1  Duca  mio  distese  le  sue  spanne,  25 


di  qui  ricordarlo,  lasciando  che  i doUi 
iudichino,  sc  tale  signiQcazione  possa 
ene  appropriarsi  al  trifauce  cuslode  del 
I'Orco  (a). 

I4.C0.1  TBE  GOiE.Virg., Georg. IV, 483: 

. . . ttnuitque  inhians  tria  Cerberus  ora; 
ed  En.  VI,  411: 

Cerberus  haec  ingens  lalratu  regrui  trifauei 
Ptrsonai,  adcerso  recubans  immunis  in  antro. 

Urazio  A Mercurio  (Lib.  Ill,  Od.  XI, 
15)  dice: 

Cessit  tmauiBiJ  (tin  blnndteiUt 
Janitor  aulae 

Cerberus;  quamvis  furiale  centum 
Munittnl  tmgues  caput  ejus,  atque 
^ritus  icier  saniesoM  manei 
Ore  trilingui. 

Ma  Dante  imita  pib  Virgilio,  come  si 
scorge  dalla  iocuzione,  e da’  colori  indi 
tolti  ad  incaroare  il  disegno  del  suo  Cer- 
bero. Vedi  T.  25. 

22.  Fu  notato  di  errore  il  Quadrio  per 
aver  Icnuto  che  vertno  fosse  qui  per  la 
rima  invcco  di  verme.  (V.  Inf.  X.XI, 
45  ec.).II  Poeta  us6  anche  fuori  rima  la 
stessa  voce.  Inf.  XXXIV,  108: 

. . . Ov'lo  m'appresl 

Al  pel  del  vermo  reo,  che  1 mondo  fora. 

NelPlnf.  XXIX,  60  seg.: 

Quando  fn  I'aet  pien  dl  malizla, 

Che  gli  animali,  inflno  al  picciol  vermo, 
Cascaron  tntti.  . . 

Ne’  salmi  penit.  I,  Dante  dice: 
Difendlmi,  o Signor,  dalio  gran  vermo. 

Si  i veduto  (v.  14)  onde  avesse  il  Poeta 

(a)  II  Fetrarca,  Cans.  31, 1: 

Qual  pih  diversa  e nova 
Com  in  nui  in  qnalche  stranio  clima  ec. 
e qni,  per  veritl,  diversa  vale  anche  insolita, 
moslruosa  ee.eab  uuta  aasolntameote,  come 
pel  verso  di  Dante. 


tolta  I'idea  del  suo  Cerbero:  ma  i’averlo 
chiamatoilgran  vermo  si  deve,giusta  gli 
eruditi,  aH'imitazione  del  luogo  seguen- 
tc  ch'i  della  visionc  di  Frate  Alberico  : 
Post  haec  omnia  ad  loca  tarlarea,  el  os 
infemalis  baratri  deductus  sum,  gut  si- 
mills  videbalur  puteo  (b),  loca  vero  ea- 
dem  horridis  lenebiis,  slridoribus  quo- 
que  el  minis  plena  eranl  ejulalibus  (c), 
juxla  quern  infemum  vsaais  eral  ispi- 
HiTAE  aioaiTEDiMs  Ugalus  maxima  ca- 
tena. (L.Tosli  Stor.  della  Badia  di  Mont. 
Cassin.  tom.  II,  pag.  106  segg.). 

Ad  ogni  modo,  poichA  Cerbero  coi 
guoi  latrati  6 flgura  della  coscienza  rea, 
ch'  k rosa  dal  verme  del  rimorso  ; ben 
s'  avvisd  il  Tommaseo,  che  Dante  P ap- 
pcllasse  Ferme  non  solo  perchd  questa 
voce  vaisc  in  antico  a significare  qua- 
lunquc  sia  flera  srhifosa;  ma  pcrch&  Isaia 
(LXVI,  24)  dice  dc’  malvagi:  Vermis  eo- 
rum  non  morielur.  Il  Pulci,IV,  15:  chia- 
ma  crudel  vermo  un  leone,  a cui  Rinal- 
do  spicch  il  collo  d’un  tratlo.  Ma  si  que- 
sto  poeta,  come  I’Ariosto,  ed  aliri  dopo 
Dante,  poterono  usare  il  detto  vocabolo 
per  istudio  d’imitazione. 

25  e seg.  Qui  Virgilio,  che  conduce 
Dante,  fa  ci5  che  net  VI  dell’  Eneide  (v. 
419  seg.)  fcce  la  Sibilla.che  men6  Enea 
per  1’  inferno.  L’  uno  gitla  nelie  gole  di 
Cerbero  una  giumella  d'arena;  I’aitro  lo 

(h)lnf.  XXXIl,  16: 

Come  noi  fummo  giii  ocl  pom  scuro. 

(c)  Inf.  Ill,  2i  scq.: 

Quivi  sospiri,  piaoti  cd  alti  gnii 
Kisuouavan  per  rtet  senza  stcUe... 
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Prese  la  terra,  e con  piene  le  pugna 
La  gilto  denlro  alle  bramose  canne. 

Qual  e quel  cane  ch’  abbaiando  agugna, 

E si  racquela  poichfe  T pasto  morde, 

Ch6  solo  a divorarlo  inlende  c pugna;  30 


satolla  d'una  soporifera  melata  ciambella: 
Cvi  Votes  horrere  videos  jam  colla  cclubris 
Melle  soj)OTatam  et  medicaiis  frugibus  offiim 
Objicit:  Hie  fame  rabida  tria  gutiiira  pamens 
Corripit  objectam,  atqueimmnnia  if^garesolvii 
Fusus  humiy  totoque  tngens  extenditur  arUro. 

Che  Tolesser  signiflcarc  per  codcsto 
Cerbero  dalle  golacce  lorde  e bramose, 
tanto  i noslri  grand!  poeti,  quanto  le  fa- 
vole,  non  ^ malagevole  intenderlo ; per- 
ciocch^  da  Yirgilio  e Dante  in  qua  non 
ci  raancarono  i Cerberi,  che  per  un  pu- 
gillo  d*  arena  0 per  un'offa  gittata  nelle 
loro  avide  fauci  niente  curarono  del  pro- 
prio  ui&zio,  ed  aprirono  e chiusero  a lor 
talento  non  solaraente  la  porta  dell’  In- 
ferno, ma  quelle  ancora  del  Purgatorio 
e del  Paradise.  — Dante,  meglio  che 
Virgilio,  pone  Cerbero,  lorda  e brutta 
bestiaccia,  a custode  e tormento  di  quei 
vili  che  fecero  del  ventre  un  Dio;  e della 
cui  pena: 

...8c  altra  h maggio  nolla  h si  spiacente.(v.i8) 

Virgilio  che  gitta  1’  arena  nelle  canne 
di  Cerbero  h la  Ragione,  che  spregia 
quel  che  pub  appagare  le  brame  d’  un 
vile:  perciocchb  il  vero  savio  non  ciba 
terra  nb  pellro. 

30. 15TEHDE.  Intendere  b qui  aver  cu- 
ra  in  far  checchessia,  applicarsi  a una 
cosa  ec.  Lat.  animum  intendere.  Egidio 
Colonn.,  Keggim.  de’  Princ.  Lib.  l,cap. 
VII:  Quelli  che  stima  la  becUitvdine 
nelle  ricchezze,  non  intende  se  non  ad 
ammassar  danari,  non  calendoli  se  toUe 
il  bene  allrui.  Unde  ’i  re  non  sard  re 
ma  tiranno;  che  tiranno  si  e quelliy  il 
quale  intende  propiamente  al  suo  pro- 
pio  bene,  non  guardando  a nullo  bene 
altrui;ere  b quelli  il  quale  intende  pro- 
piamente al  bene  del  suo  popolo...  Lo 
terzo  male  si  b che  quelli  che  intende  ad 
alcuna  cosa,  credendo  che  sia  'I  suo 
principale  bene,  esso  si  sludia  accioc- 
ch^elli  la  possa  avere  quanV  elli  pub,  c 
tuiti  gli  altri  studi  ne  lassa  ec.  E Lib. 
I,  Cap.  XI:  Appresso,  il  principe  die 
avere  onore  ed  intendere  a cib  ch'  elli 


abbia  buona  rinomea  ec.  Lib.  II,  Part. 
I,  Cap.  IX:  Perciocchb  s'eUi  le  (pib  fe- 
mine)  avesse,  elli  intenderebbe  troppo 
alle  opere  della  lussuria.  — Ser  Bru- 
nello  Lat.,  Tesor.: 

La  lussuria  s’acceude, 

Si  ch’altro  non  iuteude, 

Se  DOQ  a quel  peccato; 

E cerca  d’ogui  lato 
Come  possa  compifere 
Quel  suo  laido  volere. 

Intendere,  dunque,  a una  cosa,  vale 
porvi  ogni  suo  studio  ed  alienzione  ec. 

PcG.VA.  Di  pugnare  per  isludiarsi, 
sforzarsi,  affannarsi,  poire  ogni  estre- 
ma  cura,  fare  a pruova,  0 a gara,  con- 
tendere ec.  ecco  qualche  altro  esempio. 
Ristoro  d’Arezzo,  Lib.  I,  Cap.  2:  E ve- 
demo  en  lo  cielo  tali  (stelle)  che  pare 
che  se  movano,  e hanno  piccolina  via  e 
pugnard  ad  andare  quanto  quella  che 
ha  la  maggiore  via.  Purgat.  XX,  1: 
Contra  miglior  voler  voler  mal  pugna. 
ciob:  tin  volere,  un  desiderio  mal  si 
sforza  contra  un  altro  volere  0 dcside- 
rio  pid  forte;  migliore  essendo  qui  da 
melior  ch’b  il  comparativo  di  bonus  pre- 
so  in  sentiraento  di  forte,  prode,  valoro- 
so  ec.  (a)  (Inf.  Ill,  not.  62). 

Da  pungere  si  fece  pungare  per  spro- 
nare,  affretlarsi,  correre,sollecitare  ec.; 
e da  pungare,  per  raetatesi,  pugnare: 
quindi  (Inf.  IX,  7)  punga  invece  dl 
^gna: 

Pur  a'noi  converri  vincer  la  punga: 
e pungare  in  luogo  di  pungere  (Convit. 
IV,  Cap.  XXVI):  E questo  spronesi  chia- 
mafortezza,  ovvero  magnanimitd,  la 
qual  vertute  mostra  lo  loco  ove  i da 
fennarsi  e da  pungare.  Il  Provenz.  ha 


(a)  Secondo  che  qui  si  dice,  nell*  anime  del 
Poeta  colluttavano  due  voleri:  I’uno  d’intratte- 
nersi  a faveliare  ancora  con  papa  Adriano;  Tat- 
tro  d’obbedire  a lud  che  (Purgat.  XIX,  139) 
gli  area  detto: 

Vattene  omai;  non  vo  che  pih  t’arrestl, 

Che  la  tua  stanza  mio  planger  disajpa, 

Con  qual  maturo  ci6  che  tii  dicesti. 
questo  fu  di  pih  momento  e di  piii  fona;  e Dan* 
te  lascih  in  pace  la  Beatissima  anima  purgante. 


96 


INFERNO 


Cotai  si  fecer  quelle  facce  lorde 
Dello  demonio  Cerbero,  che  ’ntrona 
L’  anime  si,  ch’  esser  vorrebber  sorde. 

Noi  passavam  su  per  1’  ombre  ch’  adona 
La  greve  pioggia,  e ponevam  le  piante  as 

Sopra  lor  vanita,  che  par  persona. 


pugnar,  punchar  per  pv.ngere,ptignare, 
in  accellazione  di  affrellarsi  ec.  Ugo  di 
San  Giro:  Degra  poignar  at  finir,  cioi, 
dovrebbe  affretlarsi  al  flnire.  — Fol- 
chetlo  di  Romano:  Om  se  pung  de  Deu 
aereir. 

Nel  verso  le  due  voci  inlende  e pu- 
gna  son  vivi  colori  che  dipingono  in  pa* 
ri  tempo  quell’  applicaiione  esclusiva  e 
quell' avidili  alTannosa,onde  on  cane  af* 
famato  si  arrabatla  intorno  all'  osso.  — 
Inlende  e pugna  sono,  giusla  il  Tomma- 
seo,  due  elemcnii  della  forza,  che  in  si 
chiude  la  sola  voce  Contendere.  Nessu- 
na  miglior  pruova  dell’  autoriti  di  tan- 
t'uomo.  Di  pvgna  egli  dice:  Pcgsa,  par 
combatta  col  cibo  mangiandolo  outdo. 
Ma  la  proprieti  del  vocabolo  da  noi  ad- 
ditata  (orri,  non  fosse  allro,  ai  parassiti, 
e agli  alTamati  la  paura,  che  non  sieno 
per  trovare  nel  paste  qual  si  sia  maniera 
di  combattimento. 

34.  Adori.  II  Tommaseo  inlende  ado- 
na per  doma;  il  Yolpi:  abbassa,  depri- 
me, fiacca;  il  Danielle:  fa  die  s’umilino 
e s'arrendano;  il  Landino  e il  Vellutel- 
lo:  raguna  e reslringe  tnateme  in  tm 
iuogo.  Al  Venturi  pare  sUa  a cuorc  que- 
sta  interprctazione,  pensando  che:  quel- 
rADORi  vi  slard  in  Iuogo  d'ADCfii,  come 
poco  sopra  aocona,  in  conibio  d'AGoe.VA. 
Innanzi  tulti,  il  Bargigi  cliiosa:  adora 
prcme  e doma.  Brun.  Bianchi  i col  Tom- 
maseo, col  Volpi,  col  Danielle,  col  Bar- 
gigi ec.  e spone:  Aoora,  abbaile,  lien 
prostrate  a terra.  II  Lombardi:  Adorabi, 
abbassare,  domare.  Gita  lo  stesso  Dante 
(Purgal.  I.X,  19): 

Nostra  virtA  che  di  leggier  s'adona 
Non  spermentar.  . . 

e le  parole  di  Gio.  Vill.  (Gronic.  lib.  VI, 
cap.  80):  £ cosl  s’  adoni  la  rabbia  del- 
lo ingralo  e superbo  popolo  di  Firenze. 
Adorato  per  abballulo;  adoraierto  per 
obbottimento,  si  leggono  nelle  rime  di 


Bonagiunta  Urbiciani,  c son  voci  venute- 
ci  dal  Provenzale. 

Per  chi  spone  adona  in  sentimento  di 
aduna  stanno,  secondo  ci  avvisa,  le  se- 
ucnti  ragioni.  1*  Ghe,  passando  i due 
oeti  su  per  le  ombre  (v.  34),  la  voce 
adona  pare  messavi  a bello  studio,  a si- 
gniBcare,  che  nessuna  via  s’  apriva  tra 
quei  miseri,per  la  quale  melter  si  potes- 
sero.  AltrimcnteVirgilio,  e piO  Dante  che 
v’andava  con  la  soma  del  corpo,  avreb- 
ber  date  segno  di  assai  poca  pielb  e gen- 
tilezza  in  calpestare  quelle  anime,  quali 
cb’elle  si  fossero.  2*  La  pioggia  d’acqua 
negra,  di  neve  e di  grossa  grandine  am- 
mucchiava  le  ombre,  o in  quanto  a che 
le  une  facevano  a sb  schermo  delle  altre; 

0 perchb  la  mollitudine  de’  golosi,  che 
laggib  continuamcnte  precipita,  va  in 
balla  delle  acque  trasporlata  come  vil 
materia  a un  medesimo  Iuogo.  3*  II  Poe- 
ta  accenna  (v.  100  seg.)  alia  sozza  mi- 
slura  deW  ombre  e della  pioggia:  esse 
facevan  dunque  un  rco  im^sto  con  I’ac- 
qua,  coo  la  neve  e con  la  grandine  che 
vi  cadea.  4*  Avvegnacchb  Giacco  dica 
(v.  54):  alia  pioggia  mi  fiacco ; questo 
poteva  bene  a lui,  come  agli  altri,  acca- 
dere,  tuttochb  non  fossero  disgregati. 

36.  Persora,  vale  qui  corpo  umano. 
Noi  diciamo:  bello  della  persona  ec.  I 
Provenzali,  nel  cui  linguaggio  erano  ver- 
sati  i padri  della  nostra  favella,  massime 

1 due  Danti  Maianese  e Fiorentioo,  chia- 
marono  corpo  (cors)  la  persona  della  piO 
Boa  beltb  della  dama.  G.  Faidit: 

Lo  gens  con  onnti, 

Compliti  de  gran  bentati 
De  Iieys  que  plus  m'agensa  ec. 

La  gentil  persona  onorata,  compila 
di  gran  beUezza,  di  lei  die  piu  m’  ag- 
grada  ec.  — Arnaldo  di  Marviglia: 

. . . d'als  non  ai  talen 
Mas  de  servir  vostre  con  benestan. 

D'altro  non  ho  talento  che  di  servire 
nostra  persona  perfetla. 
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Elle  (jiacean  per  terra  tiiUe  quanle, 

Fuor  cir  una,  cli  a seder  si  levo,  ratio 
Ch’  ella  ci  vide  passarsi  davante. 

0 tu,  che  se'  per  questo  Inferno  tratto,  io 

Mi  disse,  riconoscimi,  se  sai: 

Tu  fosti  prima,  ch’  io  disfatto,  fatto. 

Ed  io  a lei:  1’  angoscia  che  tn  hai, 

Forse  ti  lira  fuor  della  niia  menle. 

Si  che  non  par  ch’  io  li  vedessi  niai.  *3 

Ma  dimnii  chi  tu  se’,  che  ’n  si  dolentc 
Luogo  se’  messa,  ed  a si  falta  pena, 

Chfe  s’  allra  e maggio,  nulla  e si  spiacentc. 


Persona  vale  in  questo  luogo  di  Dan- 
te, corpo  vero  di  persona  viva,  in  op- 
posizione  alia  vanita  degli  spirit!,  che 
non  occupano  luogo,  e pcrmeltono  pas- 
saggio  per  loro,  al  contrario  de’  corpi 
che  sono  di  nalura  impenetrabili.  Virg. 
En.  V.  268: 

Ibant  obsairi  sola  sub  norfc  per  umbram, 
Percpie  ilomos  IHtis  vactuL$,eliunniaTP.ijna  (a). 

Dante  chiamb  vaniti  quelle  che  Vir< 
gilio  ^En.  VI,  292)  disse:  tenues  sine 
corpore  vitas: 

. . . ombre  e vlte 

Vote  de'  corpi  e nude  forme  e Ueri.  (Caro) 

48.  La  pena  minord  pub  spiacer  dip- 
pib  che  la  maggiore,non  quanto  alia  in- 
tensitb,  ma  al  modo.  Quello  appunto  di 
che  dolevasi  Francesca  da  Rimini  (Inf. 
V,  102).  Altro  b invero  morirc  o solTrire 
per  la  patria  e per  1’  onore  come  cento, 
che  come  died  per  delitto  o vergogna: 
ogni  uomo  afTronta  con  bravura  una 
murte  che  gli  merita  fama,  siccomc  ab- 
borre  da  quclla  che  lascia  macchiata  la 
memoria  del  proprio  nomc.  Lo  stesso 
palibolo  ha  pib  gradi  di  pena,e  pib  gra- 
ve si  reputa  quella  che  fa  maggior  diso- 
nore  a chi  b condannato  ncl  capo.  Tutto 
r Inferno  non  ha  pena  pib  spiaeente, 
ciob,  che  pib  mortiOchi  gli  spiriti  e gli 
faccia  tenere  a vile;  quanto  quella  che 
gli  adegua  alia  terra  (b)  e gli  stiva  c con- 

(a)  It  Caro:  . . . Ivan  per  entro 

Le  cieche  grotto,  per  qli  oscori  e vuti 
Begat  di  Dite;  e sol  d'enori  e d’ombre 
Avean  rincontri.  . . 

(b)  Divide  per  indicare  rawlliaento  la  cut 
era  caduto  dice:  Aciftoesit  panmenlo  anima 
mea. 


fonde  nclla  brutta  mistura  di  grossa 
grandinc  n di  neve  e d’ac(|ua  tinta;  sic- 
chb  si  vada  su  co’  piedi  pcstando:  lor 
vanild  die  par  persona.  Servi  ubbidien- 
li  al  ventre,  loro  dio,  sono  i Iccconi,  be- 
stie  e non  uomini;  poichb,  inchinati  alia 
terra  e dati  ai  sensi,  ingrossano  I’  inten- 
dimento  e non  si  levano  pib  su  della  lo- 
ro tesla;  epperb  come  can!  che  solo  a di- 
vorare  pugnano,  c simiglianti  a Cerbe- 
ro,  il  qual  racquclasi  come  ha  picne 
d’  arena  le  bramose  canne  ; ban  degna 
pena  giaccr  distesi  e reietli  su  per  la 
sozza  terra,  nb  mai  rizzarsi  in  piedi  sino 
al  di  del  Qnale  Giudizio.  — Spiacenti 
son  chramati  (Inf.  Ill,  63)  i vili  ed  igna- 
vi  spiriti ; e Spiaeente  con  proprietb  b 
delto  di  cosa,  onde  sarebbe  schiva  la  vi- 
sta, 0 die  mandi  ingrati  odori.  II  pro- 
fondo  abisso,  dice  il  Poeta,  gittava  orri- 
bil  puzzo:  Che'ndn  lassb  facea  spiacer  lo 
lezzo  (Inf.  X,  136). — Capaneo  (Inf.  XIV) 
sta  sotio  le  fable  di  fuoco,  che  gli  piovo- 
no  dall’irato  Giovc,  e appare  al  Poeta... 
Grande  che  non  par  che  curi  I'  incen- 
dio  cc.  ma  Ciacco  si  fiacca  a pena  men 
viva,  che  Io  rende  un  ciacco;  e chc  pib 
spiace. 

Maggio  b maggior;  ma  non  per  la  ri- 
ma  r usb  mai  il  Poeta,  come  pretese  il 
Lombardi,,  nb  qui  perb  fa  mestieri  mu- 
tarlo.  Maggio  si  adoperb  in  tult’i  generi, 
e in  prosa,  e ncl  verso  fuor  di  rima,  ed 
iinche  avverbialmentc.  V.  Parad.  VI, 
120,  not. 

Nciii,  niuna,  nessuna.  IVulio  trovasi 
spesso  adoperato,  appo  gli  scrittori  anti- 
chi di  nostra  lingua,  addiettiramente  o 
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Ed  egli  a me:  la  lua  cilia,  ch’  e piena 
D’  invidia  si,  che  gia  Irabocca  il  sacco,  so 

Scco  mi  lenne  in  la  vita  serena. 

Voi  citladini  mi  chiamaste  Ciacco: 

Per  la  dannosa  colpa  della  gola. 

Come  tu  vedi,  alia  pioggia  mi  flacco: 

Ed  io  anima  trista  non  son  sola,  ss 

Chfe  tulle  queste  a simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa;  e pin  non  fe  parola. 

Io  gli  risposi:  Ciacco,  il  tuo  affanno 
Mi  pesa  si,  ch’  a lagrimar  m’  invita : 

Ma  dimmi,  se  tu  sai,  a che  verranno  «o 

Li  ciltadin  della  cilia  partita: 

S’  alcun  V e giusto ; e dimmi  la  cagione, 

Perche  1’  ha  tanta  discordia  assalita. 

Ed  egli  a me:  dopo  lunga  tenzone 
Verranno  al  sangue,  e la  parte  selvaggia  ss 

Caccera  1’  altra  con  molta  offensione. 

Poi  appresso  convien  che  questa  caggia 
Infra  Ire  soli,  e che  1’  altra  sormonti 
Con  la  forza  di  lal,  che  teste  piaggia. 


suslantivamente : cio6  in  corrispondenza 
al  nullus,  e al  nemo  de’  Lalini.  — Per 
neseuno,  agg. 

Tommaso  di  Sasso: 

Che  non  aggio  nol  lito  che  non  ami. 

Dante  da  Maiano: 

Amir  seua  nol  pro  di  fin  coraggio. 

II  Pelrarca: 

Di  che  nulla  pieti  par  che  t1  etringa. 

Inf.  XIV,  65: 

NuUo  martirio,  fuor  che  la  tua  rabbia,  ee. 

Per  niun  uomo.  Fra  Giord.  Pred.  IX: 
Won  d nuKo  che  di  quello  di  Dio  non 
abbia. — Pred.  XVI:  Onde  nuUo  in  que- 
sla  vita,  nullo,  pub  sapere  o cseere  cer- 
to  s'eqli  i di  quegli  eletti. 

II  Barberino: 

Che  nul  dl  nol  h forte  a soBerire. 

Dove  e a notare  la  forza  del  nul,  qua- 
le del  parliUvo  nuMua  de’  latini ; e il 
Ironcamenlo,  a cui  non  si  ‘farebbe  di 
leggieri  buon  viso. 

61.  CittI  PABTiTi  ben  delta  Fiorenza, 
cui  laccrarono  ruinose  scissure  di  citla- 
dini  parlUi  a sella.  (V.  Inf.  Ill,  89) 

65.  Sbivaggia,  ciod,  degna  di  slar 
nelle  selve  eon  te  fiere,  che  non  Ira  gli 


uomini  in  cilld.  Selvalico  val  nemico 
di  civile  eguaglianza.  L'Ottimo  cliiama 
salvalichi  i tiranni.  II  Tommasco  cliia- 
risce  assai  magistralmente  in  una  delle 
sue  illustrazioui,  e mostra  per  vari  luo- 
ghi  della  Divina  Commedia,  il  senso  fl- 
gurato  che  il  Pocta  costantemente  lega 
a coteslo  vocabolo. 

69.  Forza  per  Iruppa.  II  Malespini 
Cap.  CCII.  1 Sanest...  con  masnade  te- 
desche  e Spagnnoli,  cogli  uscili  Ghi- 
belUni  di  f'iorenza...  e coUa  forza  di 
Pisa,  si  vennono  a oste  al  Costello  di 
Colle  di  Valdesa, il  quale  era  alia  guar- 
dia  de'  Fiorenlini...  (a) 

Piaggia.  Piaggia  sust.  d da  plaga, 
mutata  I in  t,  come  di  planla  si  fece 
pianla  ec.  Ristoro  d’  Arezzo  Destinz.  8, 
cap.  19:  Fuoro  aiquanli  li  quali  ec.  La 
plebe:  aiquanli,  aillri,  aillare  per  ai- 
quanli, ailri,  altare.  Gl'ilaliaoi:  aden- 

(a)  Xella  Bibbil  spesso  vlrius  at  prende  ^ 
coetus,  exerdtus.  Qulodi  Deus  virltUum  il  bio 
degli  esnriti;  virliUcs  coelorum  te  stelle.  V.  3av. 
Mattel,  Satm.  XXXUI,6,e  Genes.  II,  1;  Deute- 
ron.  XVII,  3,  ec. 
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Alto  terra  lungo  tempo  le  fronti,  7o 

Tenendo  V allra  solto  gravi  pesi, 

Come  che  di  ci6  pianga  e che  n’  adonti. 

Ghisli  son  due,  e non  vi  sono  intesi: 

Superbia,  invidia  ed  avarizia  sono 
Le  ire  faville  ch’  hanno  i cori  accesi.  is 

Qui  pose  fine  al  lagrimabil  suono; 


piere  dal  lat.  adimplerej  chiaro  da  cia< 
fo,  chioslro  da  clauslroj  flore  da  {lore, 
fiorire  da  /lorere,  piu  da  plus,  piano  da 
piano  ec.  Or  cost  da  placere  si  fece  pia- 
cere,  da  questo  piaciare,  e indi  piagia- 
re  e piaggiare  in  senlimenlo  di  adulate 
0 essere  condiscendenle;  qual  fu  Filip- 
po il  Bello  a Bonifazio,  annuendo  che 
Carlo  andasse  a spegnere  le  ire  (lorenti- 
ne.  D’onde  6 manifeslo  che  in  questo 
Juogo  il  verbo  piaggia,  da  piaggiare, 
debb’essere  venulo  di  plagiare  ratio  da 
plagere  per  placere]  infiniti  essendo  gli 
c>cmpi  dc'verbi  che  della  seconda  si 
conrormarono  alia  prima  coniugazione. 
Quindi  piaggiare  per  adulare,  blandi- 
re,  far  da  caicco  o da  vil  corligiano, 
cd  anche  tirarc  allri  alia  sua  volonld 
con  baggiane.Fiagente,plazenle  epia- 
cente  dal  provenz.  plazen,  plazenl  ncl 
signiQcato  di  bello,vago,grazioso,  gen- 
tile, caro,  diletto,  dissero  i nosiri  anti- 
chi  scrittori.  Guittonc: 

Cbe  dolor  mortal  vedere  amare 
PJacent'aomo  talor  donna  non  bclla. 

Nel  Filocolo  I,  211:  Ovunque  il  gra- 
zioso  giovane  e la  piacenle  (bella  ec.) 
Giulia  erano  conosciuli,  si  piangeva, 
Orazio  Lib.  II,  Od.  XIV: 

Linquenda  telUus,  ei  domus,  et  placens  uxor. 

Quindi  piacentiero  per  aggradevole, 
lusinghiero,  grazioso,  gaio,  gioioso, 
festive  ec. 

Cortose  lingna,  e costumi  avrenenti, 
Piacentieri  e piacentl. 

E come  disavventuratamente  non  ogni 
cosa  che  ptace  ^ buona;  cosl  nacque  da 
piacere  il  piaemtare,  la  piacenteria,  e 
il  piacentiero,  la  piacenza,  voci  oggi- 
inal  tralte  fuori  ne'  dizionari  in  sentimen- 
to  di  adulare,  adulazione,  adulatore, 
vagl^ezza  ec.  Ma  con  coleslo  piaggiare 
sc  ne  vanno  piaggia  piaggia  i vocabo- 
larisli. 

I comentalori  dicono  chc  Piaggiare 


h propriamentc  andar  fra  terra  e mare  o 
costeggiar  la  marina.  II  Vellutello  chio- 
sa:  Carlo  di  Valois,  il  quale  ora  posa, 
non  essendosi  ancora  mosso  per  venire 
airimpresa;  ed  d per  similitudine  dcUe 
navi  giunie  a piaggia,  che  posano. 
Questa  interpretazione  accetta  anche  il 
Torricelli. 

Benissimo,  se  si  derivasse  piaggiare 
da  piaggia,  plaga  (nap.  chiaia,  calabr. 
praio)  ch’d  il  renaio,  e nel  qual  senli- 
mento  disse  il  Poeta: 

Per  altre  vie  per  altrl  port! 

Verrai  a piaggia.  . . 

Ma  ove  paiano  agli  assennati  non  aver 
qui  che  fare  le  piagge  e i nionti,  c si 
vorr^  dar  bando  al  traslalo  del  Vcllutcl- 
lo;  polrem  tenerc  la  spiegazionc  del  Co- 
sta, il  quale  a noi  pare  che  abbia  dato 
ncl  segno,  prendendo  questo  piaggiare 
per  adoprare  dolci  e lusinghevoli  modi. 
E sia  che  ci6  si  dica  di  Carlo,  sia  che  di 
Filippo,  onde  propriamentc  partiva  la 
forza  chc  dovea  sterminarc  i Bianchi  c i 
Neri;  pol6  Dante  alluderc  al  sopranno/ne 
di  bello  dato  a quel  re  di  Francia,  sendo 
che  piaggiare  sia  piaciare,  placere  od 
esscr  bello.  Che  se  poi  codcsto  piaggia- 
re si  voglia  dire  di  Bonifazio,  e gli  staii 
ben  detto  altresl,a  cagione  di  quella  sua 
papalina  o volpina  piaccnleria,  che,a  ro- 
vina  delle  parti  loro  avverse,  i papi,  non- 
ch6  i re  cc. ; seppero  in  ogni  tempo 
provvedutamente  adoprare. 

II  Vill.  VIII,  69:  1 grandi  di  parte 
Nera  e quclli  che  piaggiavano  con  il 
Legato.  Qui  piaggiavano  b de’  sedicen- 
ti  modcrati  o amici  dell’  ordine,  i quali 
si  mostravano  col  Cardinale  placidi,pia- 
cenli  e umani,  adlnch^  ingraziaodosi  ot- 
tencr  polcssero  che  la  loro  fazione  venis- 
se  favorila  dal  B.mo  Padre.  — Il  Tom- 
maseo:  Piaggia— Lusinga  Firenze,  vic- 
ne  adagio  con  caulela  fraudolenta. 
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Ed  io  a lui:  ancor  vo’  che  m’  insegni, 

E che  di  piu  parlar  mi  facci  dono. 

Farinala  e 1 Tegghiaio,  che  fur  si  degni, 
lacopo  Ruslicucci,  Arrigo  c ’1  Mosca,  so 

E gli  altri  ch’  a hen  far  poser  gl’  ingegni, 

Dimrai  ove  sono,  e fa  ch’  io  gli  conosca; 

Ch6  gran  desio  mi  slringe  di  sapcre 

Sc ’1  ciel  gli  addolcia,  o lo ’nferno  gli  attosca. 

E qucgli : ci  son  tra  1’  animc  piu  nere : S5 

Diversa  colpa  giu  gli  aggrava  al  fondo. 

Se  tanlo  sccndi,  gli  potrai  vedcrc. 


79.  Pronunziando  come  sta  scritta  la 
parola  Tegghiaio^  il  Terso  crcsce  d’  una 
sillaba.  Aicuni  dicono  chc  si  deve  pro- 
nunziare  come  Tegghia’;  e cosl  dove  oc- 
corra  pnmaio^  Pisioia,  Ucccllatoio, 
gioia,  noia  ec.  vanno  pronunziati  pi'i- 
ma\  Pisto\  UccellcUo',  gio\  no’  ec.  Ve- 
ro  ii  chc  gritaliani  non  fanno  e n&  fecer 
mai  a mo’  de’  Frances),  che  pronunziano 
allramentc  da  come  scrivono:  bisogna 
dunqiie  andarc  ad  altra  spiegazionc.  I 
nomi  d’ogni  dcclinazione,  c di  vario  ge- 
nere,  passarono  nolle  origin)  della  lin- 
gua da’  Latin)  a noi  con  la  terminazione 
in  i,  onde  che  gioia,  noia,  primaio,  Pi~ 
stoia,  UcccUaloio  ec.  caddero  anlica- 
mcnlc  in  gioi,  noi,  primai,  Pistoi,  Uc- 
cellatoi  ec.  ncl  numero  del  mono;  c ne 
abbiamo  esempi.  Ai  copisti  non  6 dilllci- 
Ic  che  paruta  slrana  lal  dcsinenza,n6  cu- 
rando  o inlendendosi  di  melrologia,  ab- 
bian  creduto  resliluir  la  voce  alia  sua  in- 
tegril5  per  aggiugnervi  I’a  o I’o  finale, 
il  quale  ora  ne  sconcia  il  verso.  per- 
ci6  a sospellare  chc  Dante  scrivessc: 

Farinata  e il  Tegghiai,  chc  fur  si  degni. 

Purg.  XIII,  22: 

Quanto  di  qua  per  an  migliai  si  conta. 
c Parad.  XV,  110: 

Dal  vostro  Uccdlatoi,  che  com'fe  vinto  ec.: 
la  quale  leltera,  menlre  che  ha  risconlro 
in  molti  luoghi  d’altri  poeti  antichi,  non 
altera  la  misura  de*  versi,  non  ci  sforza 
ad  un  troncamento  della  voce,  la  quale 
vi  slarebbe  ancor  meglio  senza  di  esso; 
e,  quel  che  piO  e,  accorderebbe  la  pro- 
nunzia  con  I’ortografia,  secondo  che  ri- 
ebiede  la  natura  della  nostra  favella.  01- 
traccib,  i nomi  gio',  no'  prima'  ec.  non 
son  tronchi  siCTaltamcnle  da  gioia,  noia. 


primaio  ec.  ma  da  gioi,  noi,  primai  ec. 
Questa  osservazione  gioveri  a leggcrc 
convenienleraente  aicuni  versi,  dove  tali 
parole  ban  luogo;  ed  a render  prevenuti 
i leltori  delle  mende  possibilmenie  in- 
trodottevi  dagli  amanuensi. 

8i.  Addolcii  da  addolciarc  per  od- 
dolcirc,  siccome  dissero  gli  antichi,  ri- 
ducendo  alia  prima  i verb)  di  tcrzaconiu- 
gazionc:  cosl  arriccare,  avvilare,  alleg- 
gerarc,  aggrandarc,  gioiare,  rimorbi- 
dare,  sclicrmare,  favorare,  fruare,  in- 
superbarc  ecc.  per  arricchire,  awilire, 
alleggcrire,  aggrandirc,  gioirc,  rimor- 
bidire,  schermire,  favorire,  fruirc,  in- 
superbire  ecc.  che  oggi  usiam  dire. 

Fra  Guittone  disse:addolzarc,imitan- 
do  Vadolsar,  adolzar  de’ provenzali: 

E m'addolza  lo  cor  sovente  audire 

La  ff^nnezza  c I'ardirc 

Dcgli  antichi  crisUan  gran  cavalicri. 

E Lett.  XXIX:  Addolzandomi  tullo 
amaro  mio. 

Cavalc.  Med.  cuor.:  Ma  come  veggia- 
mo  che  la  cosa  arida  c dura  non  s'ad- 
dolca. 

Guido  Giud.  42:  E che  egll  non  hoe 
poluto  addolciare  gli  animi  degli  Greet 
o restilnzionc  d'Essione. 

II  nostro  Poeta  us6  per  I’anzidelta  ca- 
gionc  (Inf.  XV,  37)  arrostarsi  per  arro- 
stirsi;  (Inf.  XIX,  120)  spingava  per 
sptTigct’a;(Purgat.  VI,  156)  scherma  per 
schermisce;  (Parad.  VIII,  33)  gioi  per 
gioisca;  (Parad.  IX,  124)  favorb  per/a- 
■uori  ec.  tutti  verb),  negl’incunabuli  del- 
la lingua  ridotti  dciruna,nciraltraconiu- 
gazione. 

Fra  Guittone,  che  su  abbiamo  veduto 
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Mu  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo, 

Pregoti  ch’  alia  menle  altrui  mi  rechi : 

Pill  non  ti  dico,  e piu  non  li  rispondo.  90 

Gli  diritti  occhi  torse  allora  in  biechi: 

Giiardoinm’ un  poco,  e poi  chin5  la  testa: 

Cadde  con  essa  a par  degli  altri  ciechi. 

E T duca  disse  a me:  piu  non  si  desta 
Di  qua  dal  suon  dell’  angelica  troraba,  *5 

Quando  verra  la  nimica  podesta: 

Ciascun  ritrovera  la  trista  lomba, 

Ripigliera  sua  came  e sua  figura, 

UdirA  quel  die  in  eterno  rimboraba. 


usare  addolza,  adoper5  come  Dante,  od- 
dolcia;  dicendo  nella  Lett,  a Bonaggiun- 
!a  Urbiciani  (forse).  Vostro  huon  talento 
addolcia  Vanima  mia  ec. 

Cost  anclie  de*  verbi  della  2‘  ridolt! 
alia  prima  h Slringare  per  Slringere;  di 
cui  luttora  persiste  Siringato  per  Slretlo. 
E Mazzeo  Uicco  (1250): 

Cosi  mi  stviaga  (stringe)  Amore, 

Ch'  altro  non  posso  fare 

Se  non  tomare  — a voi,  donna  valente. 

96.  Podesla  per  Podcsld.  Cosl  Maje- 
sla  0 Macsta  per  Maestd;  Onesla,  Pieta 
ec.  per  Oncstdj  Pield  ec.  il  chc  si  6 fat- 
to  alia  manicra  latina  Potestas,  Majeslas, 
IloneslaSj  Pielas  ec.  prendendosi  la  vo- 
ce italiaDa,non  gi5,comc  d'ordinario,(ial 
sesto  case,  ma  dal  primo:  cosl  noi  anche 
oggi  da  lempestas  non  ci  facciamo  leci- 
to  dir  tempeslale^  e quindi  lempestd;  ma 
diciamo  tempesta,  ritirando  V acceolo 
sulla  pcnultima. 

Ciullo  d'Alcamo: 

Molte  sono  le  femine 
Cb'hanno  dura  la  testa, 

E I'uomo  con  parahoie 
Lc  dimina  c ammonesta: 

Tanto  intorno  percacciaie 
Sinchi;  I’ba  in  sua  podesla. 

Cristo  disceso  all*  Inferno  6 chiamato 
dal  Noslro  Possenlc  (Inf.  IV,  53  not.). 
Qui  ben  dello  ncmica  podesta  colui 
stesso,  che  verra,  contro  gli  spirili  mali, 
cum  polestale  magna.  La  polenza  e la 
forza  entrano  naluralmcnte  ncll*  idea  del 
valore, della  grandezza  ec.  e non  poleva- 
no  cscludersi  dal  concetto  degli  eroi  e 
degli  Dei  del  pagancsimo.  A Giove  poi 
si  deltcro  gli  attrlbuti  di  omnipolenSy  di 


aeterna  hominumque  divumque  pote- 
s(05. In  Ebreo,  Dio  0.  N.  fra  gli  altri  nomi 
ebbe  quello  di  Saddaiy  cio6  praepolenSy 
omnipolens  desunto  dalla  inflnlta  pos- 
sanza  di  lui. 

99.  In  ETEBNO  RiHBonBA.  Alla  presen- 
za  del  Supremo  Giudice  verranno,  nel- 
I’universale  giudizio,  gli  elctli  e i repro- 
bi:  quclli  dalla  dcstra,  qncsti  dalla  sini- 
stra. Ai  primi  sara  dello  (Mallh.  cap.  XV, 
3i):  Venile  hencdiclipalris  mci,  possi- 
dele  paraium  vobis  regnum  a constiiu- 
tionc  mundi.  Ai  sccondi  (loc.  cil.  41): 
Disccdiic  a me  maledicti  in  ignem  ae- 
ternum.  Quel  che  in  elemo  rimbomba 
e dun(]uc  quesln  senlenza  di  condanna- 
gione,  la  quale  si  compie  ncirullima  vo- 
ce aelcrnum,  che,  pronunziala  con  forza, 
ferira  le  oreccliie  de*  maledelli.  Chi  sol- 
lilmcnte  consideri,  Danlc  cio  dice  col 
nielro  slesso  del  verso;  il  quale  ha  1’  ac- 
cenlo  sulla  sellima: 

U-diri  quel  | che  in  e-ter  | -no  rim-bom  | -bs. 

Il  Bargigi:  Vdird  quello  che  rimbom^ 
bay  che  risuona  in  elemoy  ciod  Cristo 
giudice  giusto,  chc  dird:  andate  malc- 
delti  nel  fuoco  elcrno,  la  qual  senlenza 
elerno  suona,  ed  in  elemo  eslende  la 
pena  sua,  sicc/id  mai  non  sia  per  aver 
fine.  — II  Venluri:  Udird  quella  senten- 
za  di  maledizionCy  che  gli  rimbornberd 
sempre  per  lutla  V elemitd  air  orcc- 
chio.  — Il  Volpi : Quel  che  in  elerno 
rimbomba:  ciod  V ultima  senlenza  di 
Cristo  contro  i reprobiy  che  dird:  An- 
date, malcdetti,  nel  fuoco  elerno.  II 
Lombardi;  Quel,  la  senlenza;— rimbom- 
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Si  trapassammo  per  sozza  mistura  too 

Dell’  ombre  e della  pioggia,  a passi  lenti, 

Toccando  un  poco  la  vita  futura; 

Perch’  io  dissi ; Maestro,  esti  lormenli 
Cresceranno  ei  dopo  la  gran  sentenza, 

0 flen  minori,  o saraa  si  coceati?  los 

Ed  cgli  a me:  ritorna  a tua  scienza, 

Che  vuol,  quanto  la  cosa  e piu  perfetta, 

Pill  senta  ’1  bene,  e cosi  la  doglienza. 

Tutloche  questa  gente  maledetta 
In  vera  perfezion  giammai  non  vada,  no 

Di  15,  piu  che  di  qua,  essere  aspetta. 


6a  enallage  di  tempo  iavece  di  rimbom- 
berd;  cd  tn  elemo  ritnbomberd  vale 
quanto  in  elemo  avrd  ejfello,  in  elemo 
non  si  rilrallerd.  — II  Biagioli:  Quel 
non  vuol  dire  la  sentenza,  ma  determina 
il  nome  suono  sottinteso.  Bimbomba  non 
istii  qui  per  rimbomberi,  roa  6 questa 
I’espressione  pin  positiva  d'  una  si  tcrri- 
bile  verity.  — II  Bianchi:  Quel  che. ..La 
finale  sentenza  che  rimbomberh  etcrna- 
mciile  nelle  loro  orecchie.  — II  Torri- 
celli; I/dtrdec.Andate,maledetti,  al  fuo- 
co  eterno.— II  Tommaseo:  Ilene  da  me, 
maledelli,  nel  fuoco  elemo. 

Ora  6 chiaro  die  I'esposizione  del  Bar- 
gigi  6 secondo  il  contesto;  ma  con  qual- 
che  cosa  di  pib,  che  parte  dalla  mente 
dello  espositorc.  II  Venturi  pigliando  in 
elemo  per  modo  avverbiale,produsse  I’e- 
nallage  del  Lombardi  e la  coda  che  alia 
sentenza  chiarissima  del  Poeta  si  appicca 
per  deduzione  pedanlesca  — scolasU- 
ca  — gesuilica.  II  Biagioli  distruggc, 
roa  non  cdifica.  II  Bianchi  si  accosta  al 
Venturi. II  Torricelli  e il  Tommaseo  pro- 
seguono  il  senso  spontaneo  della  frase 
Dantesca. 

Nota,  cortese  lettore,  tatto  il  quadro 
del  finale  Giudizio  dipinlo  a brevi  tratti 
vivissimi,  dal  v.  95  al  99,  con  solo  ac- 
cennarvisi  I’angelica  Iromba  — la  ne- 
mica  podesta  — il  rilrovar  la  Irisla 
tomba  — il  ripigliar  sua  came  e sua 
flgura  — e Tudir  quello  che  in  elemo 
rimbomba. 

109.  TcTTOcui.  Equivalea:  Conlullo 
che  vero  sia  cib,  che  (Lat.  quamuts  ec.) 
Egid.  Colonna  (Del  regg.  de'  princ.  Vol- 


gariz.)  nb  fa  intravedero  I'integrith  della 
frase  omai  ridotta  a una  semplice  parti- 
cola  congiuntiva.  Lib.  I,  Cap.  VII:  Tul- 
Io  sia  cib  che  oro  e arienlo  sieno  me- 
lalli  nalurali,  non  sono  ricchezze  quan- 
to per  loro,  ma  per  I'ordinamenlo  degli 
uomtni.  Dove,  lullo  sia  cib  che  h come 
con  lullo  che  sia  cib,  che;  Lat.  Eslo  el 
hoc  quod  ec.  L'uso  ha  lasciato  fuori  le 
voci  di  mezzo  sia  cib  e il  restante  piac- 
que  a Dante  come  pib  riciso  modo  e pib 
spiccalo.  Non  rado  incontra  che  dell’ in- 
ters locuzione  si  prenda  il  solo  lullo,chc 
fa  eziandio  bellissimo  elTetto,  siccome 
neir  opera  cit.  Cap.  XI:  Unde  avviene 
che  quellino,  ch'hanno  i bent  corpora- 
li,  credono  essere  beali,  tulto  non  abbi- 
no  ellino  i beni  deli'  anima  ec.  E Fra 
Guitlone: 

Tutto  s«eol  sia  reo,  have  sao  bono. 

t L'avverbio  con  lullo  che  (cost  il  Bar- 
toli)  sembra  a guisa  delle  biscie,  o di 
quegli  die  Dante  chiamb  alia  grechesca 
enlomala  dob,  insetti,  che  a tagliarnc 
dair  un  capo  e dall'  altro  un  pezzo,  pur 
nondimeno  haii  vita  e moto.  Perocchb 
troncata  da  conlullochi  la  prima  o I’ulti- 
ma  particella,  anzi  ancor  I’  una  e I'altra, 
quel  di  mezzo  si  riman  vivo  ed  ha  sen- 
so D.  Pub  dunque  dirsi  cgualmente  bene: 
con  lullo,  lullochb,  o semplicemente  lul- 
lo, che  valgon  sempre  sebbene,  quanltln- 
que,  avvegnacchi  ec.  — Con  lullo  chi. 
Inf.  XXX,  86: 

Con  tutto  ch'elta  volge  ondlci  miglia  ee. 

111.  Di  Id  della  gran  sentenza,  ciob 
dopo  il  Giudizio. 

In  questo  verso  con  gli  altri  che  v'han- 
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Noi  aggiraramo  a londo  quella  slrada, 

Parlando  piu  assai,  ch’ io  non  ridico: 

Venimrao  al  punlo  dove  si  digrada: 

Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico.  m 

CANTO  VII. 

Quarto  cerchio.  — Gli  Amri  e i Prodighi.  — JHscesa  nel  -quinio  cerchio 
di'gli  Iracondi  e dei  Trisii  (*). 

Pape  Satan,  pape  Satan  aleppe, 

Comincio  Pluto  con  la  voce  chioccia: 


E quel  savio  gen  til, 

no  attioenza  il  costruUo  piano  e:  quesla 
genie  maledella...  aspetta  essere  in 
perfezione  di  Id  piu  che  di  qua.  Vuol 
dire:  i dannati  poich^  avran  ripigliato 
8ua  came  e sua  figura  (v.  98)  saran  piCi 
perfelli,  cio6  piii  compiuti;  essendo  il 
corpo  parte  deiruomo;piCi  dolorosi  dopo 
il  dl  del  giudizio,  pcrch^  patiranno  in  en* 
Irambe  le  sostanze  del  conaiunlo  umano. 
la  Tcra  perfezion  giammai  non  vanno: 

pcrch^  questa  consiste  neU'asseguimento 
del  Gne,  per  cui  la  creatura  ragionevole 
Tu  creata;  nell*  accordo  tra  T anima  e il 
corpo,  tra  la  ragione  e i sensi  ec.  fuori 
del  quale  ordine  gi§  sono  i roaledetti,  n6 
roai  vi  entreranno.  Son  notevoli  i due 
verbi  (v.  110)  Vada,  (v.  lll)£ssere.  Il 
primo  dinota  che  havvi  certo  grado  di 
perfezione  a cui  quelli  possono  andare, 
sino  al  giudizio:  dopo  queslo,  resteranno 
eternamente  nel  medcsimo  stato  di  non 
vera  perfezione  (v.  110),  ch’  il  lor- 
mento  del  disordine;  cui  son  riferite  le 
parole  di  Giobbe:  Ubi  nullus  ordo,  sed 
sempilemus  horror  inhabitat. 

(•)  Vedi,  V.  121,  nota. 

1 . Pape  Satan  etc.  Non  pretendiamo 
entrar  noi  negli  alti  sensi,  che  inchiu> 
donsi  nelle  parole  di  Pluto ; ma  poich^ 
ogni  studio  a sporle  vi  posero  i chiosa- 
tori,  ci  contenliamo  a questo  soltanto, 
che  qui  si  adducano  le  principali  inter- 
pretazioni,  le  quali  varranno  almanco  a 
fame  capaci,  quanto  sia  malagevole  d'in- 
lendere  le  voci  che  vengono  dalle  tu- 
mide  labbra  di  quel  nume  infernale.  II 
Bargigi,  adunque  spone:  Oh  oh  Satan  I 


che  tulto  seppe, 

oh  oh  Satan  principe  de’  diavoli^  oh  I 
qua^i  voglia  dire:  che  cosa  e questa  che 
io  vedo?  vedendo,  cio6,  ch’  uom  vivo 
passasse  per  I’lnferno.  Gii  rOttimo  avea 
detto:  Quando  Pluto  vide  la  Ragione  (a) 
conducere  V Umanild  (b)  si  maraviglib 
molto.  Onde  il  Toramaseo:  Le  parole  di 
Pluto  sono  di  maraviglia  e un  volgersi 
a Salana  suo  capo^per  chiedere  riparo 
contro  Vinvasione  d'unvivo  ne' regni 
della  morte. Pompeo  Venturi  chiosa:  Pof- 
far  di  me ! Q Polar  di  Satanasso  signore 
di  queslo  luogo  adontato : in  atto  d’  es- 
scr  turbato  per  iropeto  d’ira  minaccioso  e 
terribile.  11  Volpi,  notato  che  Pape  si- 
gniflchi  ammirazione,  e Aleppe  da  Aleph 
voce  Ebrea,  dolore,  confusione,  se  ne 
passa.  11  Lombardi:  Capperi  Satanasso^ 
capperi  gran  Satanasso  I e come  in  aria 
di  proseguire:  cosi  poco  sei  tu  rispetta- 
lo?  II  Biagioli  accostasi  al  Lombardi.  Il 
Cellini,  citato  dinanzi  al  tribunal  crimi- 
nale  di  Parigi,  per  calunnie  fattegli  da 
una  cianghella,  dice  che  quel  Giudicc, 
alia  molta  gente  che  accalcavasi  alia 
porta  gridava: 

Paix  paix  Satan,  paix  paix  Satan,  alez  paix. 
e Benvenuto  non  dubita  che  Dante  stato 
in  quella  citl^  e,  forse,  notato  simiglian- 
te  motto,  in  simile  contiogenza;  non 
I’abbia  avuto  in  mente,  sicch6  di  quelle 
parole  franzesi  fatto  prima: 

Pai  pai  Satan,  pai  pai  Satan  ale-pe: 
uscisse  poi  nel  verso: 

Pape  Satan,  pipe  Satan  ec. 


fa)  Virgilio,  che  n’5  il  simbolo. 

(b)  Dante,  che  va  uomo  integralmcnte,  eioi 
in  anima  e corpo. 
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Disse  per  confortarrai:  non  li  noccia 
La  tua  paura;  che,  poder  ch’egli  abbia,  s 

Non  ti  lorra  lo  scender  quesla  roccia. 

Poi  si  rivolse  a quella  enfiata  labbia, 


degnissirao  di  Plulone,(Benv.  Cell.  Vila) 

II  Monti  lascia  a quel  Savio  gentil  che 
tutto  seppe  r inlclligenza  delle  voci  be- 
stiali  di  Pluto,  le  quail  son  fuori  d'ogni 
umano  concetto.  (Proposta  etc.)  — Fru- 
gando  nelle  lingue  orientali,  il  Land 
(1819)  trova  il  verso  Alligheriano  con- 
teslo  d'  cbraiche  voci,  che  Iraduconsi 
nella  sentenza:  Ti  mostra,  Salanasso;  ti 
mostra  nella  maesld  de'  twi  sptendori, 
Principe  Satanasso,  Ma  I’Ab.  Gius. 
Venturi  credendo  altresl  le  dettc  voci 
d’ origine  ebraica,  aveate  fin  dal  1811 
intcrprclale:  Qui  qui  Satanasso,qui  qui 
Salanasso  e V imperatore;  quasi  volen- 
do  dire:  non  sia  chi  ardisca  qua  porre 
il  piede;  alia  qual  sentenza  s’acconciano 
le  parole  da  Virgilio  delle  a Pluto  e a 
Dante.  Per  noi  sta  che  Dante  non  poteva 
scrivere  e comporre  in  una  lingua  ch’egli 
ignorava ; n6  il  greco  nfe  1’  ebraico  si 
sapeva  ai  suoi  tenipi:  e che  pcr6  h ope- 
ra vana  rifrustar  la  grammatesia  orienta- 
le,  per  Irovarvi  cosa  che  il  Poeta  abbia 
potulo  mai  dire.  Altri  crede  che  Pluto 
dalla  voce  chioccia,  abbia  proferile  le 
parole  di  S.  Pier  Damiano,  le  quali  tro- 
vansi  in  alcuna  delle  sue  leltere;  cio6: 
Papae  Satanae,  papac  Satame  jtriucipU 
e che  il  Poeta  abbia  volulo  copcrtaroen- 
te  alludere  al  B.mo  Padre,  facendo  reci- 
tar  questa  frase  a Pluto  dio  delle  ric- 
chezze,  per  dare  unn  scurisciata  alia 
chierisia,  in  cui  usa  V avarizia  il  suo 
aoperchio.  (V.  Br.  Bianchi,Giunte  e cor- 
rez.  pag.  743  — Fir.  1857  Le  Monn.). 

Il  Torricelli:  Non  vis  sopere,  caro 
leltore,  plusqxiam  oportel  sapere.  E, 
quando  non  si  pub  pib  lb,  b savio  con- 
siglio. 

5.  PoDEB,  poier.  Bono  Giamboni, 
Form.  Onest.  vil.  Giust.  II:  Se  lu  vuoli 
essere  giusto...  Non  li  prendere  aforza 
le  allrui  cose..,  e gasliga,  se  lu  hai  lo 
podere,  quelli  die  le  prendono.  — Con- 
ti d’anlich.  cavalieri.  Del  re  Tebaldo  : 
le  ballallie  grandi  fece  con  Folco,  ma 
sopra  Candia  ianlo  ad  ostc  slettc,  che 


Folco  la  cilld  piu  tener  non  podea.  — 
Ivi:  Tebaldo  fu  un  re  di  gran  podere. — 
Pacino  Angiolieri  Fiorenlino  (1250); 

E tnttochb  podere 

Gentil  donna,  di  regno  non  aggiate, 

Voi  pore  in  testa  corona  portate 
. . . d’assai  alto  valore  ec. 

Oggi  podere  b I’  ager  cc.  de*  latini, 
perche  nell’  averc  sta  eziandio  il  potere. 
Tuttavia  diciamo  podesld,  poderoso. 

7.  LiBBii,  vale  lo  stesso  che  aspettOj 
faccia;  Sineddoche  della  parte  pel  tutto, 
siccome  i latini  disscro  Os  pervuRus;e, 
nello  stesso  scnlimcnlo.  Labia  (fern.)  per 
viso.  — Lapo  Gianni,  ainico  del  Poeta : 
Onde  mia  labbia  si  mortiHcata 
Divenne  allora,  ohiIn^. ! ch'io  non  parea. 
ciob:  la  mia  faccia  smarrissi  talmente, 
ch'io  piu  non  mi  riconoscea. 

11  Poliziaiio.  Giostra  di  Giul.  de’Med. 
Lib.  I,  St.  34: 

E qual  b uom  di  si  secura  labbia  ec.  ? 
ciob:  di  faccia  Ianlo  inlrepUla  cc.  ? 

II  Nostro  prende  Labbia  per  V inlera 
forma  del  corpo,  nonchb  della  sola  fac- 
cia, la  dove,  parlando  del  Cenlauro  Ca- 
co,  (Inf.  XXV,  19  scg.)  dice: 

Maremma  non  cred'io  che  tante  n’abbia, 
Quante  bisce  eg  11  area  su  per  la  groppa, 
Infin  dove  comincia  nostra  labbia. 

Keir  accellazione  ordinaria:  Inf.  XIV, 
67: 

Poi  si  rivolse  a me  con  miglior  labbia 
con  cera  pib  dolce,  che  non  avea  mo- 
strata  a Capanco,  al  quale  parib  di  for- 
za  e fece  fieri  sembianli.  — 

Nel  Purgal.  XXIII,  45  scg.,  il  Poeta 
inconlra  Forese  si  mulalo  di  aspetto, 
ch’  cgli  mai  non  avrebbelo  riconosciuto, 
se  quegli  non  avesse  con  la  voce  porta 
nolizia  di  sb: 

Mai  non  I’avrei  riconosciuto  al  viso 
Ma  nella  voce  sua  mi  fu  palese 
Gib  che  TaspeUo  in  se  area  conqniso. 
Questa  favilla  tutta  mi  raccese 
Mia  couoscenza  alia  cambiata  labbia 
E ravvisai  la  faccia  di  Forese. 

Guido  Cavalcanti  (anche  fuor  di  rima): 

Cosa  m'awien,  quand’io  le  son  presente, 
Ch’io  non  la  posso  aH’intelletto  dire: 

Veder  mi  par  dalla  sua  labbia  nsdre 
Boa  si  bella  donna  ec. 
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E disse:  laci,  maledelto  lupo: 
Consuma  dentro  le  con  la  lua  rabbia. 
Non  e scnza  cagion  1’  andare  al  cupo: 
Vuolsi  cosi  neir  alto  ove  Michele 
Fe  la  vendetta  del  superbo  strupo. 


E Dino  Frcscobaldi,  poeta  rinomato 
anche  ai  dl  dcirAligliieri,  dice  nella  se- 
conda  quartina  d’un  sonelto: 

Cbe  i miei  dolenti  spirit!,  che  vaono 
PieUi  caendo  che  per  loro  h morta, 

Fuor  della  labbia  sbigottita  e smorta 
Partirsi  vinti,  e ritorbar  non  sanno. 

Enfiata  6 dal  lat.  Inflare, sofjiar  dentro, 
Cos\  Danle  stcsso  us6  Rabbuffare,  par- 
lando  di  quclli,che  rigontiansi  della  for- 
tuna  die  spira  loro  seconda.  Coteslo  fia- 
to,  ch’  empie  di  vanilii  perflno  gli  otri  e 
le  vesciche,  vcnne  adoperato  a dinolare 
la  superbia  e 1’  orgoglio.  Drance,  appo 
Virgilio  (En.  XI,  346),  detto  che  i Rutu- 
li  sapeansi  bene  le  trisli  sciagure,  alle 
quali  erano  Irascinati  dalla  imprudcnte 
guerra  di  Turno  conlro  Enea,  ma  che 
non  dicean  pur  motlo  per  paura  dell’  or- 
goglioso  Re;  soggiugne: 

Dei  liberUUem  jwkii,  flatusque  remiUat  cc. 
dove  flatus  6 superbia,  arroganza  ec. 

Bono  Giamboni,  Giard.  di  Consol, 
cap.  I:  0 womo  perc/id  en/i?  cosa  fasti- 
diosa  percM  insuperbisci?  Gii  della 
Rana  vanitosa  disse  Fcdro  (I,  24)  Rugo- 
sam  inflavit  pellem  ec. ; e il  Nostro  af- 
ferma  (Purgal.  XI,  100)  che: 

Non  h il  mondan  rumorc  altro  che  un  fiato 
Di  vento,  ch'or  vien  quinci  ed  or  vien  qnindi  ec. 

Degna  cosa  che  la  superbia  si  risolva 
in  venlo. 

8.  Lcpo.  Lupo  dello  Pluto,  dio  delle 
ricchezzc.  Malcdetto  lupo,  come  allrovc 
(Purgat.XX,10)  aU’Avarizia  detto  : 
Maledetta  sie  tn,  antica  Inpa. 
e net  I di  questa  canlica: 

£d  nna  Lupa  cbe  di  tntte  bramc  ec.  (a). 

10.  Non  i:  senza  cagion  ec.  Yeggasi 
Inf.  V,  22,  not. 

12.  Strupo  si  vuol  per  Metatesi  detto 
inveee  di  Stupro,  e questo  preso  in  sen- 
timento  di  fomiflcazione,  ch’  fe  secondo 

(a)  Non  fa  che  in  questo  verso  sia  posta  la 
femmina;  poichfe  dee  simboleqgiare  la  Curia  ro- 
mam  o la  chiesa  eorrotta,  che  per  istudio  di 
beni  temporal!  puttaneggia  coi  re. 


la  Bibbia  defezione  o conversione  da 
Dio  agVidoli;  e si  prende  anche  per  la 
ribellione  degli  angeli  mali.  Il  Venturi, 
il  Volpi,  il  Lombardi,  ed  altri,  ci  danno 
simile  interpretazione.  Il  Bargigi:  Per 
similitudine  chiama  qui  strupo  il  pec- 
calo  di  Lucifero,  il  quale  voile  delUtare 
ed  usurparsi  la  inaccessibile  gloria,  ed 
incomprensibile  maestd  divina.  11  Za- 
cheroni  (1838)  nella  contro-nota:  (tStruiw 
fe  voce  di  quasi  tutt’i  dialetti  italiani  ori- 
ginata  dal  Celtico,  che  signiflea  truppa, 
esercito,  adunanza  d’  uomini,  legame: 
ed  in  questo  suo  vero  significalo  I’ha 
adoperato  qui  Dante  dicendo,  che  Miche- 
le fece  la  vendetta  del  superbo  sliypo, 
ciofe  si  vendiefe  non  del  solo  Lucifero, 
ma  di  tutta  la  superba  schicra  degli  an- 
geli ribelli.J)  — Il  Nannucci  (Sopra  la  pa- 
rola  Colo  etc.):  «Gli  editori  Padovani  ed 
il  Fiorentino  annotano  che  Strupo  fe  spie- 
gato  dal  P.  Beccaria  per  branco,  e chfe 
nel  dialetto  Piemontese  fe  usato  strup 
per  branco  di  animali  specialmente;  la 
qual  voce  ottimamente  si  adatta  alia  lur- 
raa  degli  angeli  ribelli.  Che  Strupo  val- 
ga  qui  truppa,  schiera  ec.  e non  Sfu- 
pro  per  antitesi,come  dicono  alcuni  com- 
mentatori,  non  fe  da  dubitare;se  non  che 
non  deriva  dallo  strup  de’  Piemontesi, 
ma  dal  latino  barbaro  Slropus  che  signi- 
ficava  grex,  certus  ovium  numerus,  e 
per  traslato,  molliludine  di  persons, 
truppa  di  genie.  La  radice,  come  ha  os- 
servato  il  Grass! , fe  nell’antico  Teulonico 
troppe,  IropjCd  in  alcuni  di  quei  dialetti 
strop,  (b)  onde  il  troupcau  e la  troupe 
de’  Francesi,  e la  truppa  degl’ Italiani. » 
Con  tutto  questo,  il  Tommaseo  dice  che: 
far  vendetta  d'una  moltitudine  non  par 
che  regga;  ma  non  ci  ha  ragione  perchfe 
non  paia  potersi  egualmente  dire,  vendi- 
carsi  dell’  offesa,  che  degli  oflensori,  Il 


(b)  In  una  carU  del  1268.  Et  ceperutUeas 
(oves).  el  duxerunt  eas  usque  ad  alxM,etiM  ce- 
perutU  Stroi*  de  dictis  et  duxerurU  iUtid  Strop 
ad  Buucium,  el  alias  ibi  pastordm  reliquerwU, 
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Quali  dal  venlo  le  gonfiate  vele 
Caggiono  avvolte,  poich6  1’  alber  fiacca ; 

Tal  cadde  a terra  la  fiera  crudele.  is 

Cosi  scendemmo  nella  quarta  lacca, 

Prendendo  piu  della  dolente  ripa, 

Che  ’1  mal  dell’  universe  tulto  ’nsacca. 

Ahi  giustizia  di  Dio!  tante  chi  slipa 
Nuove  travaglie  e pene,  quante  io  viddi?  . 


Torricelli  liene  col  Tommaseo  slrupo  per 
defezione.  II  Bianchi  par  non  prelcrisca 
I'una  spiegazione  all’allra. 

16.  LiccA,  logo,  fossa,  camld,  ca- 
vema.  Lat.  Lacus,  gr.  Xazy.cs  (loccos), 
X«xy.»;  ( laccotis ) hypogaeum,  seu  ba- 
rathrum, locum  poenae  equorum  desli- 
nalum  (significal).  Turneb.  alia  frase 
inpuleum  di  Plaulo,  Aulul.  II,  i>,  21 — 
E vedi  Inf.  Ill,  41,  not.  — II  Bargigi : 
Quarta  lacca,  quarta  costa  ovvero  di- 
scesa  del  quarto  cerchio, 

' 19.  Stipa.  II  Boccaccio  inlende  alipO' 
re  per  riporre;  allri  per ammucchiare.E 
in  vero,Ia  propriety  della  voce  che  par  de> 
rivi  dal  greco  V£//2(o  (stibo)  astringo  etc. 
porta  a cotale  signiflcazione.  Non  sareb- 
be,a  nostro  credere,strano  intendere  che 
Dante  dicesse  in  sentenza:  0 Giustizia 
di  Dio,  chi  fuor  di  te  stipa  mai,  tien 
preparati  e in  serbo  ai  ret,  tormenti  si 
gravi  e inauditi  ec.?  Minaccia  ai  colpe- 
voli  che  ci  vivono,  per  ritrarli  dal  vizio, 
siccome  per  incuorare  e infiammarc  a 
virth  si  dice  per  lo  contrario  conVirgilio 
ai  buoni:  vosmet  rebus  servate  secundis: 
Or  duratc  magaanimi  e voi  stessi 
Scrbate  prego  ai  prosper!  success!.  (Tasso) 

io  te  la  slipo  h tra  i contadini  noslri 
una  frase, chc  accenna  a volonti  di  futu- 
ra  vendetta. 

20.  Kdove.  I latini  usarono  Novus  per 
mirandus,  inatidilus  ec.  infra  gli  altri 
sensi.  Orazio;  Nova  monstra  — Nova  fe- 
brium  cohors  — Nova  tropaea  carUc- 
mus  ec. 

Virg.:  Vina  novum  fundam  calalhis 
ariusia  nectar — Pollio  et  ipse  facit  no- 
va carmina  ec. 

Lucrel.:  Quid  moliretur  rerum  Natu- 
ra  novarum  — Onde  1’  astratlo  novttos 
per  prodigio,  cosa  maravigliosa.  — Sed 


quibus  haec  rebus  novitas  conflelur  ec. 

Alartial.:  novissimum  ingenium  per 
aculissimo,  sommamente  arguto. 

Ter,:  Uorum  nihil  quicquam  accidel 
animo  novum  — imprevislo,  strano. 
Nova  figura  oris  — Leggiadria  di  visa 
non  mai  veduta. 

II  nostro  Poeta  (Purg.  II,  54): 

Rimirando  intomo 

Come  colui  che  nuove  cose  assaggia. 

Parad.  II,  9: 

E nuove  muse  ml  dimostran  I'Orsc: 
cio6  allre  dalle  solite. 

Parad.  33,  136: 

Qual’i  it  Geometra  ec. 

Tale  era  io  in  quella  vista  nuova. 
insolita,maraviglio3a,  non  piu  veduta. 

Purg.  XIII,  145: 

Oh  questa  h a udir  si  cosa  nuova...  che  ec. 

II  Petrarca  Canz.  18,  6: 

Io  sento  in  mezzo  aH'alma 
I'na  dolcezza  inusitaU  e nuova. 

Son.  34: 

Pill  non  asconde  sue  bellezze  nove: 
non  piu  vedute,  maravigliose. 

Canz.  31,  1: 

Qual  piit  diversa  e nova 
Cosa  lu  mai  in  qualche  stranio  clima. 
insoliia,  mostniosa,  strana  ec. 

Din.  Comp.  Intell.: 

Per  lo  palazzo  andando  i*  vidi  bene 
Di  nove  cose,  ch’io  non  vidi  mai  ec. 

Dai  quali  esempi  si  fa  chiaro  chc  gPi* 
taliani,  in  usarc  il  vocabolo  nuovo,  pun- 
lo  non  mutarono  il  signiflcato,  in  cui  fu 
novus  adoperato  da*  Latini. 

Tbavaglie.  Molti  nomi  che  oggi  dal 
sing,  finite  in  o hanno  il  plur.  in  t,  cbbe- 
ro  antic.  la  desinenza  in  a,  e quindi  il 
plurale  in  e.  Guido  delle  Colonne: 

Ma  voi,  madonna,  della  roia  travaglia 
Che  si  mi  squaglia,  — prendavi  merdde. 

Novelle  ant.  61,  1:  JErcole  fu  uomo 
fortissimo  oltre  li  altri  uomini,  e aueva 
una  sua  moglie,  la  quaje  gli  dava  mol- 
la  travaglia,  cio6  briga,  tormenlo. 
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E perch6  nostra  colpa  si  ne  scipa? 


Qulndl,  ollre  Danle,  Vanni  d’Arezzo: 

E le  traraglie  ch'abbo  notte  e gionio. 

I provcnz.  La  Irabalha. 

Odo  delle  Colonne: 

Per  UDO,  Che  amo  e voglio, 

E non  aggio  in  mia  baglia, 

Siceome  avere  io  soglio; 

Perd  pato  travaglia. 

Din.  Comp.  Intcllig.: 

Per  me  soffert'arete  gran  travaglia 
A conquistar  molU  paeai  straaH 

A questa  mcdcsima  rcgola  apparten- 
gono  la  vestigia,  la  verba,  la  vcsliimn- 
ta,  la  frvUa,  la  legna,  la  sponsalizia, 
la  poma,  la  grida,  la  risa,  la  gesla:  e 
cosl  idola,  bi8ogna,falla,indugia,san- 
tuaria,  lenzuola,  auguria,  membra,  cor- 
doglia,  slrida,  dita,  urla,  calcagna, 
caslella,  sagramenla,  vangela,  elimen- 
ta,  scrigna,  digiuna,quadrella,intesti- 
na,  ova,  ginocchia,  tormenla,  braccia, 
coma,  ciglia,  cervella,  budella,  mura, 
miglia,  prala,  ossa,  enlragna,  olocau- 
sla,  ingegna,  esordia,  proverbia,  mici- 
dia,  servizia,  escrcizia,ledia,  flagella, 
macigna,  obbrobria,  vincula,  moggia, 
lustra,  esordia,  misteria,  proemia,gin~ 
nasia,  regna,  vimina,  ec.  i quali  nomi 
adoperaronsi  al  singolare  ed  uscironopoi 
al  plurale  in  e come  vesligie,  pome,  gri- 
de, rise  cc.  cc.  Siccli^  regolalamcntc  il 
nostro  Poela  dissc: 

Parad.  XXXI,  81: 

E cbe  soffristi  per  la  mia  salute 
lu  inferno  lasciar  le  tue  vestige: 

avendo  ne’  Serm.  S.  Agosl.  20:  Questa 
vestigia  del  serpente  alcuni  seguita- 
no  ec.  E Din.  Comp.  1.  3.  Con  tutto  che 
i Bianchi  tenessero  alcuna  vestigia  di 
parte  Guelfa  ec. 

Inf.  XXXIII,  119: 

I’son  que’  dclle  fmtte  del  mal  orto. 

E il  Pulci,  Morg.  C.  XXXIII,  41: 

Pere  avea  pure,  e qualche  frulta  fratta. 
Parad.  XII,  61: 

Poich6  le  spoDsalizie  fur  compiute. 

Ed  il  Boccucc.  Tescid.  XII,  15:aco$i 
altera  Isponsalizia,  invocata  Giunone. 
Inf.  XXXI,  11: 

Carlo  Magno  perdi  la  santa  gesta. 

E quindi  le  heste  che  anclieoqqidl  si  usa. 
Inf.  XXlil,  141: 

Poi  dissc;  mal  codtava  la  bisogna. 

II  Villani  G,  16: 

Per  moltc  bisogne  cb’avea  ec. 


Purg.  XII,  21: 

Che  solo  a’  pfi  di  dclle  ealcagne. 

In  questo  abbiamo  imitato  i Latini  che 
dissero  Faclum  c Facia,  Vestigium  e 
Vestigia,  Gestum  e Gesta,  Sponsalidum 
e Sponsalicia;  ed  inflnili  altri  di  simil 
fatla. 

ViDDi.  Onde  la  doppia  dd,  se  da  Ve- 
dere,  che  1'  ha  scempia  ? La  numerosa 
schiera  de’graromatici  non  isgroppa  que- 
sto nodo;  comeccli6  ricorra  alle  grazic 
della  rima,  alle  anlilesi  ed  all'  epentesi. 
Imperocch^  fuor  della  rima  Lemmo  di 
Gio.  d’Orlandi: 

Ch’eo  viddi  che  sna  vista  era  cangiata. 

Il  B.  Jacopone  Lib.  Ill,  Od.  XXI,  4 : 
Perchi  vlddero  empir  la  profezia. 

Ed  in  prosa,  Vil.  SS.  Padri,  1,10: 
Ecco  subitamente  vidde  uscire  del  de- 
serto  ec. 

E cosl  mille  altri  esempi. 

Da  Videre  venne  vidi  alia  latina;  ma 
come  anche  il  presenle  aveva  antic,  vido, 
vidi,  vide  ec.,  a flne  d’  evitar  1’  equivo- 
co,  s’aggiunse  al  passato  un  d;  sicchi^ 
vidi  di  venne  viddi.  Cosl  da  Vedere  ven- 
ne veddi,  per  distinguersi  da  vedi  se- 
conda  del  presente  indicativo.  Oggi  pub 
star  bene  vidi,  nb  ci  b timore  che  venga 
scambiato  con  la  predetta  persona  del 
dimostralivo;  la  quale  non  b pib  vtdt, 
ma  vedt.  Ma  notisi  che  le  son  due  voci 
tolte  dallo  stesso  verbo,  in  due  diversi 
modi  conflguralo. 

21.  Scipa.  Scipare  b guastare,  atlri- 
iare,  Boccaccio.  II  Monosini  fa  venire 
Scipare  dal  greco  'r^reiv  (soepein)  ch’ci 
spiega  deterere  ac  male  habere.  Il  Kosu 
Morando  trae  la  voce  dal  lat.  sipare,  ve- 
lar la  scena;  quasi  che  II  quegli  sciagu- 
rati  fossero  chiusi  e coperli  come  i mimi 
obsipantur  dall’  aulaeum  o dal  sipario ! 
V’ha  chi  creda  scipo  tuU’  uno  con  sciu- 
pa.  Nel  vernacolo  calabrese,  noi  abbia- 
mo ancora  Ascippare  per  sradicare , 
sterpare,  spianlare ; Ascippa  Io  scavo 
che  si  fa  nella  terra  per  porvi  la  vigna, 
mandandovi  a male  ogn*  altra  pianta  e 
sterpandone  oqni  antica  radice  ec.  per- 
chb  si  purghi  il  suolo  e liberi  d’  ogn’in- 
gombro.  Scippo  dicono  i Napoletani  alle 
scai^Uurc,  c massime  alle  sgraffiature, 
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Come  fa  V onda  la  sopra  Cariddi, 

Che  si  frange  con  quella  in  cui  s’  intoppa; 

Cosi  convien  die  qui  la  gente  riddi. 

Qui  vid’  io  gente,  pin  ch’  allrovc,  Iroppa,  25 

E d’  una  parte  e d’  altra  con  grand’  urli 
Vollando  pesi  per  forza  di  poppa. 

Percotevansi  incontro,  e poscia  pur  li 
Si  rivolgea  ciascun,  voltando  a retro, 

Gridando:  perche  tieni?  e perche  burli?  30 


die  le  galtc  far  sogliono  co’  loro  zampi- 
ni.  SoUo  sopra,  Dante  qui  vuol  dire,  die 
la  divina  giustizia  accisma  que*  malnati 
e gli  acconcia  per  le  feste. 

22.  Cabiddi.  Gli  crudili  tra^gono  que- 
sta  voce  dal  grcco  tB  %a/y  e/v,  ov- 
vero  da  xotTye/y  — ab  hiando,  e pu/Sj-^jy 
— impetuosc.  II  Bocarto  la  deriva  dal- 
I’cbraico  Chor-obdariy  cio6  foramen  per- 
dilionis.  Sdlla  poi  dal  gr,  orxi>.>.e/y  — 
vexare. 

Quesla  lerzina  venne  assai  beno,  co- 
mecch6  largamente,  illustrata  dal  Bargi- 
gi.  II  quale  vide  con  gli  ocebi  suoi  pid 
volte  cotesta  ridda,  Ifl  suH’euripo  di  Mes- 
sina; quando  pel  flusso  e riflusso  dcllc 
acque,  il  rintoppo  0 scontro  dcllc  oppo- 
ste  correnti  fa:  che  premendosi  onda 
coni  f onda  c torcendosi  ciascun  a cor- 
rente  in  sd  medesima  ivi  si  causano 
moUe  voragini  ovvero  gorghiy  i quali 
violcnlcmcntc  corrono  in  giro  ec.  sic- 
ebii  la  comparazione,  presa  da  questo 
fatlo  ovvio  e scnsibilc,  dipinge  a vivi  co- 
lor! il  perpetuo  ccrchiare  e cozzar  dci 
prodigbi  con  gli  avari. 

24.  BiDDi.  Riddarc  b far  la  ridda,  0 
il  ballo  londo,girarc  intomo.K  forsc  dal 
lat.  Redire,  onde  rcddirCy  reddarc,  rid- 
dare  cio6  tomarCy  e questo  per  girarCy 
muoversi  in  giro.  (Vedi  v.  22  e 31, not.). 

25.  Troppa,  add.  numerosa  ec.  L’av- 
verbio  TroppOy  dice  il  Raynouard,  fu  dal 
nome  troppuSy  che  ncl  basso  latino  val- 
se  moUiludiney  folia  ec.  Ma  il  filologo 
francese  ne  lascia  ancor  digiuni  dcircli- 
mologia  della  voce.  Il  Salvini  pensa  die 
dal  lat.  opuSy  bisogno,  necessild,  i To- 
scani  facessero  uopo,  i Provenzali  ops; 
c quindi  gli  uni  Iruopo,  e gli  altri  traps 
in  sentimento  di  trans  opuSy  cioe  di  Id 
del  bisognevole.PcF  noi  piu  naturulmenlc 


discenderebbe  la  voce  da  ullraopuSy 
cio6  pid  che  non  fa  mestieri  ec. 

28.  Li.  Avverbio  locale  che  vale  qui- 
viyin  quel  luoj/o.Ne  venne  dal  lat.tWic, 
siccome  ce  ne  fan  fede,  fra  gli  altri,  i se- 
guenti  pass!  del  B.  Jacopone,  che  per 
U us6  illi. 

Lib.  V.  C.  XII,  1: 

Che  sempre  illi  vorria  stare. 

Lib.  Ill,  Od.  XVIII,  15: 

Illi  el  tore  si  doma. 

Dai  Provenzali,  che  mularono  illic  in 
Ihi,  proferendo  Ih  come  gl,  i noslri  anti- 
chi usarono  anche  gli  per  li. 

Vuol  notarsi  eziaiidio  che  ne’  primor- 
dl  di  nostra  lingua  questo  avverbio  li 
non  si  segnava  di  accento,  come  oggi 
facciamo,  per  distinguerlo  dall’  articolo; 
onde  mal  si  appongono  coloro  che  dico- 
no,  aver  Dante,  in  grazia  del  metro  e 
della  rima,  spogliato  dcll’  accento  codc- 
sta  voce;  chfe  non  poteva  in  vero  venir 
cssa  privata  di  ci6  che  non  aveva. 

30.  Due  motti,  co’  quali  i prodigbi  c 
gli  avari  si  rimbcccano  I’un  I’altro. 

Parc  che  la  forza  indita  ncl  verbo  bur- 
larCy  la  primitiva  e propria  acceltazionc, 
in  cui  si  tolse  al  principiu,  sia  quella  di  ro- 
iolarCy  ruzzolare.  Rurlar  6 voce  Proven- 
zalc  che  vale L'sser  largo,  liberale,  muni- 
flco.  E come  chi  e tale  sovente  trapassa  i 
limit!  c da  ncll'  eccesso;  quindi  in  catti- 
vo  sense,  scialacquarcy  sprecarc,  gillar 
via  il  suo  ec.  Ma  non  si  venne  a talc  si- 
gnifleazione  che  per  translate,  dall’clTet- 
to,  cio^,  naturalc  che  vicnc  dal  gittare  c 
Irarrc  le  palloUole  in  giucare,  o ruzzo- 
la,  0 altro  corpo  ritondo  che  sia;  il  qua- 
le, com’  6 uscito  di  mano,  0 comunque 
spinto  va  per  china  al  diavolo.I  calabre- 
si  chiamano  rbzzuli  i debit!  d’  un  pover 
uomo  die  abbia  ruzzolato  0 maudato  a 
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Cosi  lornavan  per  lo  cerchio  telro 
Da  ogni  mano  all’  opposite  punto, 

Gridandosi  anclie  loro  ontoso  metro: 

Poi  si  volgca  ciascun,  quand’  era  giunto, 

Per  lo  suo  mezzo  cerchio,  all'  altra  giostra.  ss 
Ed  io,  ch’  avea  lo  cor  quasi  compunto, 

Dissi:  Maestro  mio,  or  mi  dimostra 
Che  gente  e questa;  e se  tutti  fur  cherci 
Questi  chercuti  alia  sinistra  nostra. 


male  il  suo  avcrc  ; che  dicono  figurat. 
Arrumbulare,  come  riimbuli  i guai  di 
tal  gcncrc,  c rumbulu  propr.  il  gomilo- 
lo.  Anclie  i Iloinagnuoli  Burler  giltare 
la  priroa  palla;  Burlador  chi  gitla  prime 
il  palliito  0 grillo;  Burlen  il  palliiio 
stesso  che  fa  di  segno,  in  giucando  alle 
pallottole.  Or  coma  si  dica  Burla,  Bur- 
larsi  di  uno  non  u mica  diflicile  a in- 
tendere.  Burla  k,  moralmeute  e flgura- 
tamente  parlando,  il  giuoco  che  uno  vuol 
prendersi  d'  altrui;  e burlarsi  di  uno  i 
analogamente  lo  slesso,  che  farlo  segno 
a’  dileggi,  volernc  la  haia  e simili.  Che 
poi  il  nostro  Pocla  abhia  avuto  in  mente 
questa  proprieta  di  voci,  e i’  abbia  con 
senno  Tolta  alia  flgurala  accczionc,  a me 
par  di  vedcre,  avcrio  egli  signiQcato 
scnsibilmenic  in  que'  miseri  avari  c pro- 
dighi  che  vide: 

Voltando  pesi  pet  fona  di  poppa: 
dove,  al  facile  voltare  c rololare  c man- 
dare  a rovina  le  facolld  in  vita,  si  pone 
in  contrapposto  il  voUar  pesi,  non  piii 
com’ci  fecer  la  roba,  che  quand’altri  non 
la  manticne,  si  muoTe  e va  via  da  sb;  ma 
per  forza  di  poppa,  cioi  a gran  fatica  ec. 

11  Cianchi  dice  bene:  Burlare  b dal 
Provenzale  Burlar  che  vale  esser  libera- 
te, largo  del  suo : quindi  per  estensiooe 
scialacquarc,  bullar  via.  Ma  cotesle  c- 
slcnsioni,  cosl  in  astratto,  possono  estin- 
ucrc,  e non  estendere  il  veto  concetto 
cl  vocabolo  agli  altri  che  gli  sono  aOl- 
ni.  E avvegnach6  non  bisogni  trascorre- 
re  in  fatto  di  lingua,  ma  camminare  anzi 
col  calzar  di  piombo;  pure  io  sospetto 
almcno  che  da  cotesto  burlare  si  origi- 
nino  Burlare  per  iscliernire,  beffare, 
Burla  — scivemo,  beffd;  Berlina  (juasi 
Burlina  — pubblico  schemo,  cli’era  un 
mal  giuoco  o scherzo;  Berlingaccio,  Bor- 


lingare  e simili,  che  comprendono  I’idca 
di  un  beffare  pid  o mono  Iccito  ne'  bac- 
canali  cristiani,  e di  ciaramcllare  schcr- 
zando  cc.  Anche  abbiamo  Prendere  a 
gioco,  e jocus,  giuoco,  trastvllo,  e il 
fclLs  jocari...fabulis,  che  fu  la  pid  ter- 
ribilc  satira  fatta  prima  da  Esopo,  e poi 
da  Fedro  alle  bestie  umane.  Cosl  da  co- 
testo Burlar  hai  da  trarre  scriamente  I'o- 
riyinc  di  molte  altre  parole. 

In  scntimenlo  di  sciupare.gittare  via, 
spendere  senza  pro  cc.,  il  Pucci  usd  la 
stessa  voce  Burlare  ncl  Cenliloq.  16, 26: 
Di  cui  parole  pid  oUre  non  burla. 

E adumiue  dotia  di  soverchio  e troppo 
soltilc  la  chiosa  che  N.  Tommaseo  fa  di 
questo  passo,  ncllo  sue  illuslrazioni  (Mi- 
lano 1866);  ed  incidenlalmeiilc  nel  ra- 
gionamento  dope  il  XXII  del  Purgat., 
pag.  386  seg.,  dicc.ido  cosl:  b Forsc  ncl 
0 motto  dell'Inferno  che  gli  avari  dicono 
0 ai  prodighi,  perchb  bvrli.”  si  ha  a in- 
« tcndcre  non  solo  perchi  butli  (u  via 
« ma  perc/id  col  butlare  deridi  tu  il  mto 
« tenere?  dandosi  alia  parola  doppio 
a senso,  quasi  come  al  bemer  de’  Fran- 
s cesi,  e all'  ilaliano  sberlucdare  die 
0 vale  e dcridere  e sgualcirc  maneggian- 
a do  ».  Con  tulta  la  reverenza  debila  a 
tanto  uomOjdircm  franc.nmenle  ch’egli  ha 
delta  una  bella  cosa  chcDante  non  disse. 

Come  il  Pucci,  neU’allegalo  passo,  ad- 
operd  la  voce  burlare;  cosl  e nel  mc- 
desimo  sentimento  1’  Allighieri  disse 
(Purg.  XXIX,  91  seg.): 

A d'eseriver  lor  fomu  pib  non  spargo 
Kime,  lettor;  ch'allra  spesa  mi  strigne 
Tanto,  che  in  questa  non  poaso  esser  largo. 

31.  ToRSiviif,  girovano.  Franc,  tour- 
tier.  Anche  a noi  si  venae  questa  voce 
da’  Provenzali. 

lla  qui  insieme  forza  di  riederc. 
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Ed  egli  a me:  tutli  quanti  fur  guerci  40 

Si  della  mente  in  la  vita  primaia, 

Che  con  misura  nullo  spendio  fcrci. 

Assai  la  voce  lor  chiaro  1’  abbaia, 

Quando  vengono  ai  duo  punti  del  cerchio, 

Ove  colpa  contraria  gli  dispaia. 

Quest!  fur  cherci,  che  non  han  copcrchlo 
Piloso  al  capo,  e papi  e cardinal!, 

In  cui  usd  avarizia  il  suo  soperchio. 

Ed  io:  Maestro,  tra  quest!  cotali 
Dovrci  io  ben  riconoscere  alcuni,  so 

Che  furo  iramondi  di  cotesti  mall. 

Ed  egli  a me:  vano  pensiero  aduni: 


La  sconoscente  vita, 

42.  Febci.  Fecero  qui,  ciofe,  in  vita. 
Ci,  lat.  hie,  Franc,  ici.  V.  Inf.  IV,  53. 

53  scQ.  La  seoaoscESTE  vita  — la 
Vila  che  non  conosce,  o non  ha  cono- 
scenza,  un  t>i«erc  dissennato.  Cono- 
scente, Conoscenza,  Conoscere  ec.  son 
Yoci  signifleative  di  senno,  saviezza,  con- 
siglio,  sapienza;  secondo  che  abbianio 
dimostrato  Ih  dove  (Inf.  XXVI,  119)Dan- 
te  induce  Ulisse  parlando  ai  suoi: 

Fatti  non  fosle  a virer  come  bniti, 

Ma  per  segnir  virtate  e conoscenza. 

Vanno  d’accordo  i due  luoghi  dcllo 
slcsso  I’ocla;  qui  rilo  sconoscente,  che 
rende  sozzi  gli  avari;  II  virlii  e cono- 
sce)ua,chc  non  fa  di  uomini  bruli,  S’in* 
Icndc  come  la  vita  sozza  e brulale  sia 
clTello  della  insipienza  e della  dissenna- 
tezza  ec.  onde  I'  uomo  non  fe  cspcrlo  e 
pralico  dc’  modi  che  son  da  Icnere,  per 
oncslamcnle  condurla  al  suo  One.  Negli 
avari,  preti  o laici,  si  ccrca  piii  saviezza 
che  rinomanza. 

Vedete,  verbigrazia  ; avrebbe  egli  ra- 
gioncvolmenle  Orazio  ricliiesto  uii  nome 
illustre  ncl  suo  avaro  e gliene  avrebbe 
falto  colpa  che  invcce  di  racnar  vita  mi- 
sera,  non  si  fosse  studiato  ad  acquislarsi 
fama  grande  con  ahreltania  cura,  quan- 
ta n’cbbc  posta  ad  ammucchiare  ricchez- 
zc7  In  quella  guisa  ch’e  virlii  il  conten- 
larsi  al  poco,  quando  non  si  puu  vivero 
che  una  vita  frugale;sara  per  lo  conirario 
schiloso  vizio,  che  tra  le  abbondanli  fa- 
colui  un  uomo  come  Avidieno  si  stringa 
il  corpo,  c faccia  suo  cibo  di  qualtro  oli- 


clie  i fe  sozzi, 

ve  quinquenni,  o si  mangi  il  cavolo  con- 
dito  per  sua  mano  propria  con  poche 
stille  di  pulida  morchia,  e beva  male  del 
cercone  e vesta  peggio.  Dalla  virtd  della 
frugalili  e della  masserizia  dilungasi  e- 
gualmente  Favaro  ed  il  prodigo.  II  gran 
Poeta  satirico  esige  che,  a cansare  i pc- 
ricolosi  estremi,  abbia  ciascuno  quella 
sapienza  che  pu6  apparare  senza  altri 
precetti  ed  ammaesiramenti  della  Filoso- 
fla,siccome  il  suo  ruslico  Ofello,  ch'era: 
abnomis  sapiens  crassique  Minena: 
e pifi  non  chiede. 

Chi  adunque  patisce  difetto  di  questo 
buon  lumc  naturale,  se  abbandonasi  al- 
Ic  lautezze  della  vita,  sarii  uomo  brula- 
le, che,  come  Ciacco  (Inf.VI)  giacera  per 
terra  in  mezzo  alia  sozza  mislura  delle  om- 
bre e della  pioqgia;  (Oraz,Lib.ll,sat.2): 
Alque  o/figtl  Iwmo  dirinae  particulam  oiirae. 

Se  spilorcio;  sarh  a piii  forte  ragione 
degno  che  diasegli  nome  di  sozzo  e im- 
mondo,  per  qucllo  che  di  Avidieno  6 det- 
to;  cui  anche  Orazio  chiama  sordido  e 
cane.  La  vita  di  colestoro  i chiamata  da 
Dante  sconoscen(e;perchfe  a cadaun  d'es- 
si  polrebbe  dirsi  col  Venosino  (Sat.  1, 1): 
h'escis  quo  vnknlnummus, quern prmbeal  usam. 

Or  ad  un  Avidieno,  a un  Opimio  (Oraz. 
Lib.  II,  sat.  3)  che  si  lascia  ammazzar 
dair  inedia,  prima  che  sgocciolare  otto 
assi  per  un  cordiale,  un  Orazio  e un  Dan- 
te rimprovera  soltanlo  I’  immondo  vivere 
e I’insipienza  che  trascina  ncl  fango.  Che 
il  nostro  poi  dica; 

Ad  ogui  coaosceau  U fa  bruai. 
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Ad  ogni  conoscenza  or  gli  fa  bruni. 

In  elerno  verranno  agli  due  cozzi:  55 


non  vuol  significare  che  quo'  chercuti  e 
gli  altri,  perch6  avari  non  divennero  il- 
lustri;  ma  che  di  loro  cgli  non  conobbe 
niuno  in  inferno:  imperoccb^  siccome 
Favarizia  aveali  di  uomini  mutati  in  sor- 
did! animali;  cosl  per  pcna  simile  a simi- 
le colpa,  non  era  giuslo  che  se  ne  aves- 
se  col^  la  menoma  notizia,a  maggior  di- 
sprezzo  della  loro  bassezza  e vilt^.  Un 
Comentalore : V ignobile  ed  oscura  Vila 
che  li  fece  sozzi  di  questi  vizi  li  rende 
ora  oscuH  e sconosciuti.  Dunque  biso- 
gnaTa  che  fossero  nobili  ed  illustri  per- 
ch6  a Danle  potessero  venir  chiari  e co- 
gniti?  Falso.  Dante  dice  a Virgilio  ch'egli, 
roassimamente  tra  coloro  che  non  aveano 
avuto  coperchio  piloso  al  capo,dovea  co- 
noscerne  roolti  e Papi  e cardinal!  vissuti 
con  eccessiva  avarizia;  ora  almeno  que- 
st! ultimi  avrebbe  dovuto  riconoscere, 
dappoich^  la  vita  di  costoro,  spczialmen- 
te  al  tempo  del  poeta,  era  non  ignobile 
e molto  meno  oscura.  Tanto  ancor  pidi) 
che  il  P.  non  dice  vita  sconosciuta  ma 
sconoscenle:  al  che  se  si  fosse  riflettuto,  i 
comentatori  avrebber  preso  un  granchio 
di  meno.  una  vita  privata,  sconosciu- 
ta od  oscura  debb'esser  necessariamentc 
sordida  e immonda;  trovandosi  I£l  pib  se- 
ven te  mondizia  e miglior  costume,  dove 
ha  meno  di  lusso  e di  vano  culto  urbano. 
Egregi  comentatori  ed  illustrator!  della 
Divina  Gommedia  spesso  sforzano  Tauto- 
rc  a spropositare  e dir  quelio  che  mat 
non  s'^  sognato:  e questo  accade  dal  non 
esserci  fatti  ancora  capaci,  che  la  lingua 
con  cui  Dante  cant6  la  Monarchia  di  Dio 
riunisce  alia  semplicit^  del  greco,la  san- 
titi  del  linguaggio  biblico,  la  maestosa 
gravity  del  latino  idioma  e raffettuosa  ed 
erotica  favella  provenzalesca  de'  trovado- 
ri,  ch’ebber  di  poco  preceduto  il  Poeta. 

I FB  SOZZI.  (V.  Inf.  V.  18). 

55  segg.  VEaBiifno  alli  dcb  cozzi.  Rei 
di  vizi  contrari  gli  avari  e i prodighi  in 
vita,  ^ giusto  che  dopo  la  morte  cozzino 
etemamente.  Avarizia  non  usa.  Prodiga- 
lity abusa  Pavere;  quella  mal  tiene,  que- 
sta  mal  dy.  Il  rimproccio  che  si  fanno: 
Gridando:  Perch^  tieoi  ? e perchy  burli  7 
son  gli  estremi  viziosi  dannati  dalla  ra- 


gione;  nel  mezzo  de’quali  si  raffrontano 
e stringono  amiche  la  masserizia  e la  li- 
berality, virtu  civil!  e cristiane  che  ri- 
fuggono  egualmente  da  quell!  e metton- 
si  a salvo  dalla  percossa  deireterno  coz- 
zare.  Il  Poeta  gli  pone  allo  stesso  mar- 
toro:  perciocch6  la  prodigality  nuoce  tan- 
to al  prodigo,  quanto  non  giova  V avari- 
zia all'avaro;  ed  entrambe  non  giovano  e 
nuocono  altrui.  Turbando  I’ordine  mora- 
le con  egual  forza  e contraria,  son  volti 
gib  lino  al  inedesimo  grado  di  punizione; 
dove  si  percuotono  incontro: 

Voltando  pesi  per  forza  di  poppa. 

a significare  quanto  vane  riuscissero  le 
sollicitudini,  onde  si  cercano  le  ricchez- 
ze,  e qli  affanni,  cui  vanno  soggetti  co- 
loro che  le  giltano  a prccipizio.  Al  pen- 
siero  di  Dante  fu  presente  la  favola  di  Si- 
sifo  con  rimmane  sasso,  e ne  seppe  egli 
trar  partito  di  piii  bella  e piu  morale  in- 
venzione. 

Questi  RisuRGEBAnao:  quando  lo  squil- 
lo  deir  angelica  tromba  gli  appellera,  in- 
tuonando  il : Surgiley  mortuij  venile  ad 
Judicium, 

Del  sembra  un  segno  del  secondo  ca- 
se; ma  risponde  al  de  de*  latini  quando 
regge  un  nome  del  luogo,  onde  uno  si 
parte.  I grammatici  avvisano  non  polersi 
adoperar  dt  per  da  fuori  il  case  che  il 
verbo  della  proposizionc  dinoti  moto  da 
luogo.  V.  Inf.  XXIV: 

xragge  Marte  vapor  di  val  di  Magra. 

Sepulcbo  h qui  molto  appositamente 
usato  per  qualunque  luogo  d'inumazione: 
e n’  y invero  il  termine  generico,  sotto 
cui  si  comprende  sepoUura,  avello,  ar- 
ea, lomba,  monimenlo,  fossa,  locello, 
iumulo,  sarcofago,  mausoleo,buslo,ur- 
na,  cimitero.  (Vedi  il  Grassi;  e il  Boccac- 
cio, Com.  Dant.  Lez.  31). 

11  P.  si  tenne  a bello  studio  stretto  al- 
ia propriety  della  voce;  mentre  poi  egli 
stesso  credette  potere  significare  la  iden- 
tica  idea  con  vocaboli  che  non  son  veri 
sinonimi,  cio^  Sepolcro,  avello,  area, 
lomba,  monimenlo,  cimilero  (Inf.  IX, 
115,  118,  125,  129,  131). 

Fra  Guilt.  Lett,  a Fior.:  Ben  denno 
rijiulare  e padre  e voi,  e nel  sepulcro 
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Quesli  risurgeranno 

ispogliarsi  a voslra  /ine  (morle)  rifiu- 
(ando  vox  ed  ogni  vostro. 

Col  pog:<o  ciiicso.  Bene  il  Torricelli, 
il  Bianchi,  il  Toramaseo  ec.  nolano  da 
Diodoro  Sicolo  che:  Sinistra  compressis 
digitis  tenacitatem,  atqtie  avaritiam 
significat. 

E QUESTi  co’cRiJi  siozzi.  Se  gli  avari  ri- 
sorgeranno  del  sepolcro  col  pugno  chiu- 
so,  parrebbe  che  i prodighi,  per  lo  con- 
irario,  risorger  dovessero  con  la  raano 
aperla.  Ma  poichfe  1’  avaro  ha  la  mano 
quanto  raUrappata  a dare,  lanto  distesa 
e pronta  a pigliare  (a),  ragiondVolmenle 
il  P.  non  allribuisce  al  prodigo  la  mano 
aperla  e larga,  qual  segno  di  prodigalila. 
Che  se  poi  (’avaro  moslra  al  Giudizio  sol- 
tanto  la  mancina  chiusa  ; ci6  vuol  dire, 
che  non  e rco  chi  accumuli  onesle  ric- 
chezze,  ma  chi  non  ne  faccia  il  suo  pro- 
de  e I’allrui  (b). 

Yediamo  ora  a quale  intendimento  si 
fan  suscitare  i prodighi  co’  crin  mozzi. 

Di  quanli  ne  verranno  su  dalle  tombe 
e da’  cimiteri  al  Giudizio  universale,  cia- 
scuDo  (Inf.  VI,  98) 

Ripiglieri  sua  came  e sua  llgiira: 

e al  cospello  del  supremo  Giudice  pari 
saranno  i despoti  e gli  schiavi,  i ricchi 
e i poveri,  i nobili  e i plebei.  Le  corone 
non  freglano  le  teste  de’  Re,  nfe  gli  allo- 
ri  cingono  le  dolle  fronli  de’  pocli,  e 
quelle  de’  valorosi  capilani.  Non  codini, 
non  crini  cimali,  non  zazzerc  olenli  di 
soavi  profumi ; non  addirizzalure,  non 
forfecchiue,  non  Irecce,  non  ricci;  non 
opera  qual  si  sia  o di  pellini,  o di  forbi- 
ci,  0 di  calaniistri.  Ma  quale  che  nalura 
fe  I’uomo,  tal  v’anderi  cgli,  non  accon- 
cialo  per  proprio  studio  od  arte  di  par- 
rucchicre.  Quindi  uomini  e donnc  dc- 
formale  dalla  calvizie  avran  capellulo  il 


(a)  Lotario  Cap.  XIII:  Acarjis  nd  peiendum 

prompUis,  ad  dan^m  tardus,..  Utrgus  in-  alieno 
sed  parens  m proprio...  Gulam  evacmt  mar~ 
cam  implcat;  corpus  eaienuat  ul  lucrum  exten- 
dot.  Manum  hahet  ad  dandum  colkctam,  sed  ad 
recipiendum  porrecUim’.  ad  dandum  clausam  ad 
newiendum  apertam.  . 

(b)  Se  tu  vuoli  avere  Prudenza  ...  acconna  te 
si  come  la  mano  facCy  che  Udtnvia  (aempre)  ft 
wia  medesimn  e qmrulo  ella  ft  chiusa  e quamlo 
ella  ft  aperta.  Bono  Glamb.,  Forma  d’oncata  vita. 


del  sepulchro 

capo;  le  dame  bicipili  de’  dl  nostri  ab- 
bandoneranno  nelle  pulide  arche  il  po- 
sticcio  cignone;  e i ruslici  colennoni, 
che  or  si  fan  londuli  e rasi,  apprcsenlc- 
rannosi  col  copcrchio  peloso,non  pih  zuc- 
conali.  Vedi  ora  il  grande  spellacolo! 
Menlre  lutli  gli  uomini,  che  nacquero  o 
morirono,  dagl’incunabuli  del  mondo 
alia  fine  de’  secoli,  saran  per  comparirc 
alia  gran  Valle,  co’  suoi  capelli  ciascu- 
no;  dovranno  i soli  prodighi  andarne 
senza.  Perocchfe  se  di  qua  le  chiome  e le 
zazzere  sono  ornamenlo  di  civile  persona 
e segno  di  genlilezza  e di  non  basso  sla- 
lo  di  chi  le  azzima  e le  colliva,  ed  e da 
rozzo  plebco  andare  in  zuccone:  di  li,  ^ 
che  non  si  repula  a colpa  di  nessuno 
I’essere  vilmenle  nalo,  I’alta  giustizia  di- 
vina  con  dare  a chiunque  la  sua  capel- 
latura,  cancella  ogni  segno  di  distinzio* 
ne  ed  ammenda  per  I’eguaglianza  nalu- 
rale,  il  difello  della  nemica  forluna.  Non- 
dimeno  colui  che  non  sa  dare  con  senno 
e misura,  ma  dissipa  le  sue  sostanze,  e 
di  ricco  impoverisce  (c),  h giuslo  che, 
in  pena  della  propria  sloUezza,  sia  mo- 
slro  a dito  davanti  a tulla  1’  umana  gene- 
razione,  in  figura  di  rozzo  ed  abbietlo, 
qual  per  sua  opra  divenne.  E che  tanto 
significhino  i crini  mozzi  non  pare  da 
mellersi  in  dubbio.  Infalli  presso  i Ro- 
mani i servi  rozzi  e semplici  eran  tondu- 
li;  i comali  o compti  eran  gli  astuti  c 
delicali.  La  tesla  tosa  e la  barba  rasa  y\ 
fu  per  alcun  tempo  indizio  di  virilita;  ma 
Giulio  Cesare  copriva  co’  radi  bioccoli  la 
parte  calva  del  capo,  Cincinnalo  si  nomi- 

(c)  Kota,  lettore,  che  non  si  vuol  confondere 
i prodighi  con  gli  scialacquatori  e coi  biscatzieri 
0 barattieri,  chie  violent!  ne’loro  beni  son  racssi 
dal  Poeta  ncl  sccondo  de’  tre  gironi,  ne  (maji 
ft  scompartito  U settimo  cerchio  ioferaale  (Vedi 
Inf.  XI,  40  seg.  XIII,  115  seg.).Onde  non  pare 
siend  awertitx  di  questo  coloro,che  comentando 
dicono:  I crin  mozzi  sigiiificano  la  prodigahUif 
perche  lo  scialacquatore  UUto  fonde,  come  pur 
oggi  si  dice,  ftno  at  capelli.  Bianchi  ed  aitri. 

i prodighi  risorgeranno  co'  crin  mozzi,  per- 
ch^. forse,  venduta  onni  cosa.  da  ullimo  si  ven- 
dettero  la  chioma.  Torricelli.  Chi  scialacqua  o 
vende  fin  la  chioma,  Dante  chiama  barattierc, 
non  prodigo;  e di  giustamente  al  primo  pin 
grave  pena,  che  al  secondo.  31i  perdoni  1 IBu- 
stre  Torricelli,  se  gli  note  quMta  svisU  in  un 
poema  ch’egli  sapeva  a menadito. 
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Col  pugno  chiuso,  e 

na  da’  lunghi  cirri,  Berenice  6 celcbrata 
dalla  chioma  volata  agli  iddii  (a).  Dionigi 
ruba  i critii  d’oro  ad  Apollo,  Vencre  si  lo- 
da  dai  biondi  capelli,a  Cupido  ondeggia- 
no  inanellati  sugli  omeri.  Gl’  italiani  git 
tennero  in  pregio,  fino  all’onor  del  codi- 
no;  n^  gli  aristocratic!,  salvo  chc  ai  garzo- 
ni,  non  li  rasero  mai.  Quindi  tosi  e lose 
per  fanciuHi  e fanci\tllc.^e\  Dittamondo: 
Non  6 da  toso  chc  legge  Tabbi. 
il  Boiardo  (Lib.  Ill,  C.  VII,  61): 

Le  chionie  le  taglib  come  a garzone. , 

nel  Centiloq.  del  Pucci: 

E tntt’i  cittadini 

V'andavan,  cosi  il  toso,  come  11  raso. 

Dove  toso  c il  piccolo  d’  ctd,  ovvero, 
come  altri  inleudc,  Tuomo 'ctle  e picbeo. 
Ne’  framm.  stor.  rom.  (Lib.  Ill,  cap.  IV): 
Tagliava  li  capelli  e le  varve  de  auro 
che  avevano  li  sit  Dii.  I plebei,  che  non 
potevano  n^  allicchisarsi,  n6  scrinar  la 
chioma,  la  si  mozzavano;  dando  pcrci6 
segno  certo  di  servith  e di  'condizione 
tribolala  e tapina.  Orazio  (Lib.  1,  Epist. 
VII,  SO)  dice: 

. . . Conspexit,  vt  aiunt, 

Adrasum  quenuiam  vacm  totisoris  in  umbra. 
toccaudo  il  costume  di  certi  zotici,  i qua- 
il, per  non  islare  a spendere  ogni  poco 
i lor  quattriui  alia  barbieria;  si  faccrano, 
una  per  le  pit)  volte,  tosare  i capelli  ra- 
sente  la  cute. 

Per  pelure  o ridurre  alcuno  a misera 
condizione  spogliandolo  del  suo,  dice 
anche  il  nostro  volgo:  Fare  allrui  il  ca- 
ruso,  e Plaulo  (Capl.  II,  2,  18)  adopera 
in  queslo  senso  flgurato  la  frase  slrictim 
aliotidere:  Sed  ulrum,  striclimne  at- 
tonsurum  dicam  esse,  an  per  pectinem 
nescio.  Cioft:  Non  ti  so  to  dire  se  gli  ci- 
tnerd  i ca/pelli,  o glieli  raderd  (b). 

Appo  i Giudei,  i Greci,  i Longobardi 
cd  allre  genii  si  mozzavan  le  trecce  alle 
giovani  che  andavano  a marito:  la  quale 


(a)  Catone  il  censore  b detto  intonso  da  Ura- 
zio,  con  epiteto  distintivo  degli  anlichi  romani; 
appo  i quali  I'uso  di  rader  barba  e capelli  fu 
introdoUo  dopo  iHi  anni  della  fondazione  di 
Koma,  e i barbieri  v'andarono  dalla  Sicilia. 

(b)  Rmlero,  debbe  poter  dirsi  del  capo  che  si 
zuccona;  poichc  nel  miglior  flore  della  latiniU, 
il  volgo  diceva  rasores,  dove  gli  altri  dicevano 
uovaculae,  i rasot.  Canlb.  Stor.  Ictterat.  lat. 
Le  Monn.  1864. 


quesli  coi  crin  mozzi. 

consueludine  signiCcava  ch’elle,  non  piu 
libere  nel  loro  slalo,  passavano  sollo  la 
dipendenza  di  lui.  Ond’  fe  che  la  donna 
nubile  si  disse  Vergine  in  capillis  od 
intonsa  (Murat.  Her.  italic,  script,  tom. 
II,  p.  5);  e che  dura  aucora  tra  noila  sa- 
cra cerimonia  d’arrilondare  i capelli  alle 
suore  ed  ai  frati,  i quali  rinunziano  al 
sccolo,  e non  pih  indipendcnli  e liberi, 
si  rendono  servi  di  Dio  ed  annegano  la 
propria  volonlb  (c). 

Dal  chc  si  fa  chiaro,  i crini  mozzi,  che 
Dante  allribuisce  ai  prodighi,  esprimere 
servilCi,  dipendenza,  e vil  condizione  plo- 
bea.  Che  se  1’  avaro  6 servo  sollo  la  si- 
gnoria  tirannica  della  sua  passione  ; il 
prodigo,  poiche  si  fu  spoglialo  della  sua 
propriela,  in  cui  consisle  il  fondamento 
della  creazione,  la  condizione  deWesi- 
stenza,  il  coefficicnte  della  vita  (d),  di- 
vien  servo  di  lulli,e  ricordasi  invano  del 
tempo  felice  nclla  miseria. 

Besla  da  ultimo  a vedere  com’  6 che, 
fra  lante  anime  nere,  si  scelgano  i soli 
prodighi  e gli  avari  alio  spcttacolo,  chc 
su  h detto.  L’  Alighieri  trova  nell’  avari- 
zia,  e quindi  ncH’opposto  vizlo,  la  trisla 
sorgente  di  lull!  i mali  (e) ; imperoccli6 
I’udiarao  (Inf.  I,  49)  dire: 

Ed  una  Lupa  che  di  tutte  brame 
Sembrava  carca  nella  sua  magrezza, 

E molte  genti  fc  giii  viver  grame  ec. 

All’enflata  labbia  di  Pluto,  ch’6  la  su- 
perba  gonCezza  di  Mammona,  dio  del- 
l’oro,fa  rivolgere  Virgilio  con  quelle  for- 
ti  parole: 

Tael  maladetto  Lupo.  . . 

Nel  XX  del  Purgalorio  chiama  egli  I’a- 
varizia. 

. . . il  mal  chc  tutto  il  mondo  occupa. 


(c)  nPresso  i Franchi,  gli  Alemanni.i  Sassoni, 
I Wisigoti,  gli  schiavi  avevano  la  testa  rasa ; 
quindi  era  sommo  affronto  tosare  un  uomo  libe- 
ro,  giacchb  questo  atto  gli  toglieva  Tunica  mar- 
ca  distintiva  della  sua  condizione ».  Traild  des 
cofUumes  Anglo  Normnndcs,  tom.  I,  p.  29.  V. 
Melch.  Gioia.  Merito  e Kicomp.  tom.  1,  c.  U,  5 4. 

(d)  Filippo  Cervo,  Prolusione  alio  studio  del 
Dritto  pubblico  univ.  ec.  Nap.  1861. 

(e)  Radix  omnium  mnlonm  cst  cupiditas  co- 

si  la  Volgata.  11  testo  greco  up/Ti  (Phi- 

largyria)  che  S.  Girol.  vollo  in  cupiditas  per 
avarizia;  quasi  cupidigia  pib  crudele  di  ogni 
allra. 
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Mai  dare,  e mal  tener  lo  mundo  pulcro 
Ha  tolto  loro,  e post!  a questa  zuffa: 

Qual  ella  sia,  parole  non  ci  appulcro.  eo 

Or  puoi,  llgliuol,  veder  la  corta  buffa 


c apostrofandola  dice: 

Maledetta  sie  tu,  antica  Iu];», 

Che  piti  di  tutte  Taltrc  bestie  haj  preda, 

Per  la  taa  fame  senza  floe  cupal 

1/avarizia  c la  prodigulita  non  solo  a- 
glMndividui,  ma  son  disastrose  e funeste 
ai  popoli  ed  agli  Slati.  Si  roostra  nelia 
Lupn  romana  che  nocque  alia  Rcligione 
ed  alle  genii,  e nella  nuova  Italia  cbc 
gitla  ai  cani  le  ricchezzo  sue.  I papi  ve- 
drem  dunque  al  gran  Giudizio  compari- 
re  coi  pugno  cliiuso,  e I’llalia,  se  innan* 
zi  che  venga  il  finimondo  non  rinsavisce, 
far^  di  s6  miserando  spettacolo,  mozza  il 
crine  c tonduta  e rasa  infino  alia  culi- 
cagna. 

Anche  in  Purgatorio  (XXII,  46-54) 
Slazio  venne  scambiato  per  avaro  da 
Virgilio  ; ma  dice  cb'  egli  ebbe  pecca  di 
prodigo  e 11  era  a purgarsi  con  quell!  del 
vizio  opposto: 

QuanU  risargcran  co’  criai  scemi, 

Per  I’igno’ranza  che  di  questa  pecca 
Toglie  il  pentir  vivendo,  e neqli  estremil 

E sappi  che  la  colpa  che  rimbecca 
Per  dritta  opposiaione  alcun  peccato, 

Con  esso  insieme  qui  suo  verde  secca. 

Perh  s'io  son  tra  quella  gente  stato 
Che  piaoge  I’avarizia,  per  purgarmi 
Per  10  conlrario  suo  ro  e Incontrato. 

Recbiamo  queslo  luogo  come  comen- 
to  al  passo  die  qui  annotiamo. 

58,  Mordo  pulcro  h il  PaTodiso,  L’a- 
varizia  e la  prodigalita  lolse  ai  miseri  il 
mondo  pvlcro;  cli’6  quanlo  dire  per  mal 
tenere  e mat  dare  sun  dannati.  Moiido 
deco  0 malo  suole  dal  nostro  pocla 
cbiamarsi  rinferno;  dolce,  chiaro  o mor- 
tal mondo  questo  della  vita  presente. 

GO.  Parole  ror  ci  appulcro.  « Allri  li- 
bri  hanno:  parlare  non  ci  ^ pulcro,  qua- 
si voglia  dire;  meglio  k lacere,  ed  in 
questo  modo  il  teslo  h piCt  chiaro:  Bar- 
gigi.»  — Vcramenle  questa  lellera  rende- 
rebbe  quella  scnienza  delta  dal  Poela  con 
allre  parole  (Inf.  IV,  104):...  il  tacere 
d bello.  Questo  prcgiulo  comcntalore 
spone  la  comunc  Iczione:  QuaV  ella  sia 
quesla  zuffa,  io  non  ci  appulcro  paro- 
le; non  ci  voglio  adatlare  parole  belle 


ed  ornate,  perocch^  non  la  voglio  de- 
scrivere.  Cosl,  1'  un  dopo  T altro,  lulU. 
Noi  osscrviamo,  il  Pelrarca  (in  una  Frot- 
tola)  dir  simigliantemenlc: 

Mie  parole  non  fregio:  tu  tel  vedi. 
e ne  pare,  queslo  appulcrar  parole  va- 
ler  lanlo,  quanlo  fregiarle.  Dante  stesso 
ci  avvisa  che  dica  Io  stesso  in  allri  ter- 
mini nella  frase:  la  lingua  abborrire  flo- 
ri  (Inf.  XXV,  143  seg.): 

c qui  mi  scusi 

La  noTilii,  se  flor  la  penna  abborra. 
clo^  se  il  mio  stilo  h stulo  alieno  da  or- 
nalo  ec.  Cosl  1’  intende  il  Bargigi  ed 
altri  (a). 

61.  Buffa  e rabbuffa  hanno  strella 
alTinil^:  come  pu6  andar  dunque  che 
buffa  vaglia  gioco,  e rabbuffa  valga  si 
iurba  c s'irrilano  I'un  con  V altro  ? E se 
per  allri  corta  buffa  b breve  soffio,  bre- 
ve vanild,  o corto  giuoco;  com’6  raai  che 
coteslo  soffio  e celesta  breve  vanild  fi- 
gli  il  verbo  habbuffare,  in  senlimenlo  di 
accapigliarsi  e venire  a zuffa?  iuve- 
ro  una  metamorfosi  nuova,  che  per  in- 
canlo  b comparsa  a provare  come  del  fi- 
co  possa  nascere  il  grappolo  e della  vile 
il  fleo  (b),  e che  cost  in  fjlologia  non  sia 
da  tener  conto  sempre  delle  significanze 
delle  voci  per  le  font!  da  cui  si  dcrivano. 
Salva  la  reverenza  debila  agli  anlichi  co- 
mentalori  che  fec^ero  o lennero  la  soprad- 
detta  intcrpretazione,quali  furouo  il  Boc- 
caccio, Benvenuto  da  Imola,  il  Landino, 
il  Danielle  ec.  e tra  i moderni  piQ  cele- 
bri,  al  Tommaseo,  al  Bianchi,  ed  allri ; 
a noi  pare  che  Dante  voglia  qui  dire,  che 
i beni  dispensati  dalla  Forluna  son  quasi 
un  soflio,  del  quale  gli  uomini  si  rigon- 
fiano  come  fa  otre  o vescica,e  vanno  pe- 


ts) Altri,  massime  1 moderni,  prendendo  fior 
per  alcun  poco  e aborrare  per  aberrarc;  spiega- 
no:  se  aicun  poco  la  mia  penna  aberra,  (tetna.Il 
Costa  non  e pr  quest’uluma  spouzione,  la  qua- 
le per  altro  t be!  la  cd  ha  raqioni  per  sostonersi. 
(V.  B.  Biaochi) 

(b)  Ma  dcir  ulivo  che  fece  il  grappolo  duva 
diede  avriso  Alessandro  Marcbetti  al  Kedi;  il 
quale  ne  lo  rinqratia  con  lettera  del  U settem- 
bre  1617.  V.  vol.  IV,  pag.  66,  Yen.  1128. 
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De’  ben,  che  son  coramessi  alia  Fortuna, 
Per  che  1’  umana  gente  si  rabbuffa ; 

Che  tutto  r oro  ch’  h sotto  la  luna, 


r6  si  (ronfi  e vani ; ma  che  quel  vento 
prospero  ha  breve  durala.  Al  Poela  corse 
per  la  fantasia  V idea  di  cotesla  inane 
qonflezza  che  sogliono  male  ingenerare  i 
favori  della  fortuna ; ma  poco  innanzi  a- 
vendo  toccato  deiren/lata  labbia  di  Plu- 
to, e detto: 

aali  dal  vento  le  gonfiate  vele 
aggiono  avvolle  poi  che  I’alber  flacca. 

tale  essere  a terra  caduta  la  bestia  crude- 
le  ch’6  il  superbo  dio  dclle  ricchezzc ; a 
non  dipingcre  con  gli  stessi  color!  la  si- 
migliante  imagine  del  suo  pensiere  rela- 
liva  all’en^ata  labbia  dell’  uomo  secon- 
dato  dalla  venture,  ricorre  ad  un’altra  lo- 
cuzione  llgurata,  chc  ha  un  grado  di  va- 
lore  estctico  trascendente,  chi  consider! 
la  varieta,  cui  serve  il  poeta,  come  ad 
clemento  della  bellezza ; gli  obbietti  on- 
de  son  Iratte  le  similitudini,  e,  senz’  al- 
tro,  I’opporluna  proporzione  ai  subbictli: 
poichS  per  la  prima  vien  paragonata  la 
superbia  di  Pluto  (numc  infernale)  alia 
vela  gonfla;  e per  la  scconda  quclla  dcl- 
Tuoroo  a un  pallone  di  vento. 

Noi  dunqiie,  inOno  a che  per  punta  di 
ragioni,  non  sarem  convinti  del  contra- 
rio,  teniamo  la  sentenza  degli  addotli 
versi  esser  questa:  Or  puoij  flgliuol,ve- 
dere  quanto  breve  dvri  I'aura  della  for- 
tuna, onde  si  gonfiano  i petti  umani: 
concetto  variamentc  ribadito  negli  allri 
versi,  ov’6  detto  di  lei: 

Cbe  pennotasse  a tempo  li  ben  vani; 
e che: 

Le  sue  permutation  non  hanno  tregne. 

Per  la  qual  cosa  ci  maravigliamo  che 
iiomini  di  tanto  merito,  dopo  aver  preso 
Buffa  per  so/fio,  vanitd,  gioco,  passino 
aWaccapigliarsi  c alle  zuffe  delle  uma- 
ne  genti ; come  sc  1’  Alighieri  abbia  vo- 
luto  che  si  abolissero  i tribunal!  e i pia- 
ti;  anzi  che  levarsi  dal  mondo  I’orgoglio 
che  metlono  nell’  animo  le  fugaci  ric- 
chezze. 

Agli  argomenti  estetici,  e filosoflciag- 
giuogiamo  quelli  che  vengono  in  nostro 
favore  dalla  Filologia  e dalla  Etimologia. 
Bufo  disscro  i Lalini  la  botta,  animate 
ch’c  tutto  in  gonflezzu  di  brulla  forma. 


e con  proprieta  di  vocabolo  Fedro  dissc 
della  rana:  Rtigosam  inflavit  pellem, 
Buf  k pe’  provenzali  voce  imitative  del 
gonflamento  delle  gote,  che  si  fa  net 
soHlare  (insufflalio).  (Grass!,  voc.  Scher- 
nirc  e Beffare);  e quindi  Buffa  per  ven- 
to impetuoso  e corto;  onde  il  Caro(En.I): 
Cosl  dices;  quand’ecco  d’Aquilone 
Una  buffa  a rincontro,  che  stridendo 
Squarcib  le  vele  e*l  mar  spinse  alle  stelle. 

Buffare  dovelte  dunque,  quando  che 
sia,  valer  tanto,  quanto  Sofjiare;  altri- 
mente  non  si  avrebbero  i derivati  e com- 
post!: cio6  rabbuffare  (nel  senso  che 
detto  6),  sbuffare,  buffeltare,  bufera, 
buffata,  buffo,  che  son  tutli  nali  di  sof- 
fio,  nfe  si  spiegano  senza  intendervisi  I’e- 
lementare  costitutivo  del  vento.  Dir6  dip- 
piu,  col  Grassi,  che  dal  bisavolo  Buf 
nacque  la  beffurda  gcnla  delle  beffe,  del 
beffare,  del  heffeggiare  e del  beffeggia- 
torio,  beffabile,  beffeggiajnento;q\accUe 
poi  non  si  pone  in  dubbio  la  legitlimit^ 
della  buffoneria,  huffonata  e bufferia, 
che  discesero  per  linea  diretta  dal  soffia- 
re  e gonfiar  le  gote;  atlo  ridicolo  e vil- 
lano,  ma  senza  di  cui  i proto  buffoni 
non  avrebber  poluto  n^  incominciare,  n& 
seguire  il  loro  buffonesco  metro  del  buf- 
fonare  e del  buffoneggiare. 

64  segg.  Cf^^:  tdtto  l’oro  ec.  La  terzi- 
na  che  comincia  per  queste  parole  ^stata 
sino  ad  ora  male  intesa  nel  costrutto,e  peg- 
giofrantesa  quanto  al  concetto.  Perciocch6 
il  verbo  sustanlivo  vi  si  adopera  dal  Poe- 
ta le  ben  due  volte,  non  gia  con  la  gene- 
rica  sua  nozione  di  csislenza,  ma  dippiu 
con  quclla  di  appartenenza;  e le  parole: 
di  queste  anime  slanche  non  esprimono 
un  genitivo  partitivo,  ma  di  possesso, 
retto  non  mica  dal  numerate  una,  ma 
da’verbi  fu  ed  d nel  sentimento  ch’6  del- 
to.  Quindi  6 un  grossolano  errore  porro 
il  comma  dopo  luna  e dopo  fu,  che  fa 
attribuire  all’autore  una  sentenza,  ch’egli 
non  ebbe  in  animo  di  signifleare  con 
quelle  parole. 

Chi  vuole  insinuarsi  nella  mente  del- 
r.Vlighieri  e pigliar  il  vero  suo  intendi- 
mento  in  questa  terzina,  leghi  ad  oro. 
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0 die  giii  fu,  di’ quest’ animc  stanche  6S 


ch'i  il  soggello,  le  due  incidcnti  die  so- 
no  nclla  scconda  mclk  del  prime  verso  c 
in  lullo  intero  il  secondo;  c si  Icgija  con 
la  sogucnlc  interpunzione  la  detia  tcr- 
zina ; 

Cb6  tutto  I'oro,  rh'i  aotto  la  luna 
E chc  gii  fu  di  queste  animc  stanchc, 

Non  polerebbc  fame  posar  una. 

La  sola  forma  grammaticalc  del  dclla- 
(0,  se  i dotli  comcniatori  vi  avesscro  piii 
sollilmcate  allcso,  poica  da  sola  farli 
scorli,  come  il  secondo  case  richicslo 
dall’ addieltivo  pariitivo  numcralc  una 
v'i  chiuso  ncl  pronominale  ne  aOisso  al 
verbo  nclla  parola  fame;  la  qual  parli- 
cola  pronominale  vi  slarcbbc  oziosa  alia 
presenza  del  prime  genilivo;  ovvero  fa- 
rebbe  un  ripieno  non  addimandato,  sia 
dalla  evidenza  ed  eHicacia,  sia  dal  nu- 
roero  od  armonia  del  periodo.  Sappia- 
mo,  di  quest!  pleonasm!  esservcnc  in 
buondalo  nc'  pib  egregi  scrittori,  e che 
in  queslo  luogo  1’  alDgere  la  parlicella 
pronominale  al  verbo  rende  il  verso  piii 
pieno,  cd  evita  lo  sconlro  spiacerolc  di 
due  indeflniti  chc  hanno  la  stessa  caden- 
za: ma  ollre  chc  Dante  6 si  regointo 
scrittore  e si  ricco  di  ripieghi  e di  modi, 
cho  lievc  gli  sarebbe  state  provvedere 
allrimcntc  alia  sua  locuzione,c  di  vivez- 
za  c di  armonia;  sta  il  fatto  pcr6,  ch'egli 
consegue  I’uno  c I’altro  pregio,  senz’uo- 
po  dellc  figure  chc  la  grammatica  gli 
avrebbe  aaclic  accordato  ; pcrchi  il  ne 
di  fame  per  costruzion  regolare  vi  sta 
come  pronomc  riferito  alle  antme  slan- 
che.  Intciide  dire  il  I’oeta:  tulle  le  ric- 
chezze  che  sulla  terra  furono  e sono  di 
questi  avari,  se  si  riunissero  insieme, 
non  varrebbero  a fame  posare  un  solo 
dalla  zuffa,  a cui  furon  posli  per  irre- 
vocabile  giudizio  di  Dio.  Con  chc  si 
vuol  dinotare  il  vano  studio  chc  poscro 
que’  miscri  in  accumular  tant'oro  di  nes- 
8un  giovamento  nell’  altra  vita;  e questo 
concetto  lega  la  terzina  alia  prccedcntc, 
cd  esprime  la  ragione  della  enria  buffa 
de'  beni  commessi  alia  Forluna,  che  ol- 
tre  la  tomba  non  dura.  Ed  6 notevole 
quel  fu  postovi  a bcllo  studio  per  signi- 
flcarc  le  ricchczzc  che  di  presente  non 
crano  pift  d’  alcuni  tra  quclli  avari,  ma 


passati  di  genie  in  genic  per  effetto  del- 
Ic  permutazioni  perenni  dell’  instabile 
Dca;  il  cho  par  chc  sia  un  altro  acute 
pungcllo  che  gli  martora.  L’  6 poi  vi  sta 
molto  acconcio,  cd  ha  risguardo  all'oro 
che  ancora  pcrsisic  nclle  case  di  quelle 
animc  stanchc,  e chc  perci6  t di  esse, 
ma  senza  pro.  L’Alighicri,  chfc  mira  al 
perfezionamento  morale,  rcligioso  c ci- 
vile dcIPumanilH,  trova  per  questo  argo- 
mento  come  insinuarsi  nel  cuorc  di  chi 
legge  ed  ispegncrc  ogni  favilla  di  cupi- 
digia. 

Non  han  qui  luogo  i pass!  allcgati 
dell’  illustrc  Tommasco:  c vediamolo: 
(1  luno.  Dan.  I,\,  1 2:  Male  qual  mai  non 
fu  sollo  lullo  il  cielo  v.  Si  puu  ben  dire: 
Male  qual  mai  non  fu  sollo  lullo  il  cie- 
lo; impcrocchfc  o chc  s'intenda  morale  o 
fisico  cotesto  male,  pu6  csso  cresccrc  o 
sccmarc  a seconda  che  piu  o men  si  cor- 
rompa  I'animo  umano,  piii  o meno  pro- 
cedano  ordinate  al  suo  fine  le  cause  sc- 
conde:  ma  dire  poi  lullo  I'oro...  chc  fu 
sollo  la  luna  i dire  un  impossibilc,  qual 
sarebbe  chc  potessc  uscir  ftiora  dai  con- 
flni  della  terra,  dove,  anche  a detta  del 
Poeta,  I'oro  e lo  ricchezzc  si  permutano: 
Di  gente  in  gento  c d'  uno  ia  altro  ungue. 
c Ic  ha  tra  le  branchc  la  Fortuna,  da  cui 
non  trapassano  agli  allri  piancti. 

Altra  chiosa:  a(F)  Posar.  In  una  can- 
zone dice  chc  le  ricchezzc  raccolte:  Ann 
possono  quietar,na  danpiit  curon.Ma 
qui  il  nostro  poeta  parla  delle  sollicitu- 
dini  chc  nella  vita  presente  si  durano  ad 
accumular  le  ricchezzc  e a mantcnerlc  ; 
nella  terzina  in  csanie  si  dice  delle  ric- 
chczzc giU  acquislate  e che  non  hanno 
forza  di  allcggiarc,nonchi  redimer  dalla 
pena,  le  animc  dannatc  di  avarizia.  Ncl 
prime  case  non  si  ha  quictc  per  elTetlo 
della  viziosa  passione;  nel  secondo  per 
difetto  ed  incfficacia  del  mezzo:  duo  cau- 
se, I'una  subiettiva,  Faltra  obiettiva;  cp- 
perd  il  paragonc  non  rcgge;c  Dante  del- 
la canzone  non  chiarisce  Dantc  della  Di- 
vina  Commedia.  Dicasi  lo  stesso  del  re- 
stanle.  Sicchfi  le  autoritit  addotte  dal  va- 
Icntuomo, belle  che  fosscro,son  fuori  luo- 
go, cd  anzichft  illusirarc  oscurano  il  su- 
blime concetto  dcIFimmortalc  Alighieri. 


CANTO  VII. 


in 


Non  polcrebbe  fame  posar  una. 

Maestro,  dissi  lui,  or  mi  di  anche: 

Quesla  Forluna,  di  die  tu  mi  tocche, 

Che  e,  die  i ben  del  mondo  ha  si  Ira  branche? 

E querjli  a me:  o creature  sciocche,  lo 

Quanta  ignoranza  e quella  che  v oflende! 

Or  vo’  die  tu  mia  sentenza  ne  imbocche. 


Sc  qucsli  ci  avesse  dello  (come  da  sei 
secoli  qli  lian  fallo  dire  i chiosatori)  chc 
tullo  V oro  del  mondo  non  vale  a far 
jiosare  nna  sola  di  quelle  anime  stan- 
c/ie,noi  non  gli  avremmo  le  grandi  mcr- 
cedi.  Sapcvancelo  ancor  noi  piccini  chc 
ncll’inrcrno  non  fit  redemptio;  anzi  sap- 
piamo  dippiu,  chc  la  divina  giustizia  c 
ben  altra  dalPumana,  cui  puu  corronipc- 
re  la  potenza  dell’ oro.  Sappiamo,  chc 
luUo  Toro  del  mondo  non  pu6  mica  ccs- 
sarc  il  Iribolo  degli  avari  c nfe  dc’  tradi- 
lori,  de’  violenti,  dcgl’  iracondi,  de’  car- 
nali  e di  chiimquc  allro  si  trovi  dal  lim- 
bo Ono  airultimo  foro  del  cono  inferna- 
Ic.  Laonde  si  farebbe  carico  a Danle  d’a- 
ver  dello,  de’  soli  avari,  quello  che  pub, 
c deve  onninamente  dirsi  di  lull’  i dan- 
nali.  E quesla  inconvenienza  si  leva  an- 
che via,  icnula  la  lellera  e 1’  inlcrprela- 
zione,  chc  noi  proponiamo  c che  sincc- 
ramcnle  sollomeltiamo  ai  noslri  maeslri, 
c al  flno  ed  imparziale  giudizio  de’  no- 
slri Icllori. 

CS.PoTEREDBE.  Inflcssionc  regolarc  da 
Potere,  siccome  da  lemcre,  temerebbe. 
Da  Potre,  una  dellc  lanle  configurazioni 
di  queslo  verbo,  si  pub  venire  Polrebbe, 
sc  noi  si  voglia  piulloslo  voce  sincopala 
dcjlo  stesso  Polerebbe.  Si  diceva  in  an- 
lico  porrebbe  da  porre,  polere;  ma  Po- 
terrebbe  che  si  legge  nel  Teslo  del  Tom- 
masco  pare  erronco,  sc  non  si  abbia  c- 
serapio  dell’indefinilo  Polerre,  (Vedi  Inf. 
IX,  33). 

Jacopo  da  Lentino: 

Che  senza  lei  non  potcria  gaudire. 

Ciullo  d’ Alcamo: 

Avere  me  non  poteria  esto  monao. 

11  Bembo,  Asol.: 

11  poteremmo  noi  fare. 

L’uso  insegnb  che, ad  evilare  gli  equi- 
voci,  si  convenisse  lasciar  (luesle  cadcii- 
zc  al  verbo  Polare,  ritenendo  polrci,po- 
tresli  cc.  Al  poela  accade  di  dovere  ri- 


prisliname  1’  uso  anlico,  cd  egli  lo  fara, 
senza  Icma  che  abbiano  a confondersi  Ic 
distinte  signiQcazioni  di  polere  c polare. 

61.  Dissi  ici.  (Vedi  Inf.  I,  81). 

Mi  d1.  Le  parlicellc  pronominali  rara- 
menlc  si  prepongono  agrimperativi;  ma 
quesl’ or  mi  di  b di  lanla  vaghezza,  chc 
farebbe  ribcllarsi  alia  rcgolu  gramma- 
ticale. 

Non  di\  come  In  alcuna  moderna  edi- 
zionc;  ma  di  siccome  i pib  accorli  han 
rilenulo  dopo  le  osservazioni  del  Nan- 
nucci.  (V.  Teorica  de’  Verbi  pag.  321, 
Fir.  1843,  Le  Monn.). 

Si  deve  scrivere  di’,  giorno,  di  impe- 
ralivo  di  Dire,  e di  preposizione.  (Vedi 
Paradiso  V.  122) 

68.  Tocche  b per  Tocchi;  ma  non  in 
forza  della  rima.  (Vedi  Purg.  XXV,  36) 

69.  Cue  b,  che  b il  prello  sputalo  Quid 
csl,  quod  de’  lalini;  e vale  Perchd  mai, 
Ond'A  che  ec. 

Bbamciie.  L*  illustre  Tommasco  ha  s\ 
bene  alTerrala  la  forza  di  quesla  voce  ; 
che  meglio  non  si  poteva  spiegar  la  ca- 
gionc,  onde  Virgilio  riprendesse  Danle 
con  fare  il  panegirico  della  Forluna. 

12.  hiDOCCARE  figuralamenle  per  Cre- 
dere alia  cicca  usano  anche  oggidl  nel 
conlado  i Calabri:  comunemenic  Ingol- 
larsela  ec. 

11  iraslato  b preso  da*  bambini,  che 
non  guardano  checchb  di  cibo  lor  si 
ponga  in  bocca.  Virgilio  vuole  chc  il  suo 
alunno  accelti  la  serilenza  come  vera. 
senza  discussione.  Le  chiose  al  teslo  del 
Cod.  Cassinesc:  Volo  quod  capias  mcam 
senlenliam  pro  vera. 

Virgilio  stesso  (En.  II,  1):  inteniique 
ora  tcnebanl;  che,  sebbeoe  si  vollitpen- 
dcano  intenli  dalla  bocca  di  Enca  cc. 
pure  la  lellera  dice  proprio  bocca,  ma 
per  Sincddochc  pigliasi  in  scnlimcnto  di 
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Colui,  lo  cui  saver  tutlo  Irascende, 

Fece  li  deli,  e die  lor  chi  conduce, 

Si  ch’  ogni  parle  ad  ogni  parte  splende. 


faccia;  siccome  bocca  per  uiso,  aspetto 
0 faccia  Danle  adoper&  alia  latina  (Purg. 
XXXI,  136): 

Per  graiia  la  noi  gratia  cbe  diarela 
A lui  la  bocca  tua,  si  che  discerna. 

La  teconda  belleita  che  tn  cele. 

La  parola  di  verila  b cibo  dell'  anima, 
pcrchfe  non  in  solo  pane  vive  I'uomo.  II 
Nostro  pia  ch'  una  volla  fa  uso  di  qucsta 
mclaTora:  eccone  degli  esempi: 

Parad.  XVII,  130; 

Che  ae  la  voce  taa  sari  molesta 
Nel  primo  gnsto,  rital  nutrimento 
Lasceri  poi,  quando  sari  digesta. 

Ivi,  XXXI,  121: 

Blentre  cbe  plena  di  stnpore  e Ileta 
L'anima  mia  gnstava  di  quel  cibo, 

Che  saiiando  di  s6,  di  si  assets  cc. 
c XXVIII,  61: 

Piglia 

Cii  ch'io  ti  dieeri,  sc  ruoi  satiarti. 

Ancora,  II.  10: 

Voi  altri  pochi  che  driuaste  il  collo 
Per  tempo  al  pan  degli  apgeli  (a),  del  quale 
Vires!  qui,  ma  non  sen  nen  satollo  ec. 

Nell’  Inferno  (XIV,  85  e scgg.)  Virgi- 
lio  a Dante: 

Tra  tutto  I'altro  ch'io  t'ho  dimostrato, 
Posciachi  noi  entrammo  per  la  porta, 

Lo  cni  sogirare  a nessuno  i nrgato. 

Cosa  non  fn  dagli  occhi  tuoi  scorta 
Notabile,  com'i  il  presrnte  rio, 

Che  sopra  si  tutto  flammelle  ammorta. 

E Dante  appcila  col  nome  di  paslo  ci6 
che  di  nuoro  s’offrc  ai  suoi  occiii,  e pu5 
renirgli  dcscritlo  e spiegato  dal  Savio 
Duca;  onde  soggiugne  immediatamente; 

Qneste  parole  fur  del  Duca  mlq: 

Perchi  '1  pregai,  che  mi  largisse  il  paste, 
Di  cui  largito  m'arera  il  diaio. 

Da  ultimo,  lo  slesso  Convito  (opera 
dove  il  Poeta  addestrava  il  suo  ingegno 
a spiccar  dipoi  voli  pid  alti  ncl  sacro 
Poema)  non  fe,  a sua  delta,  che  una  tm- 
bandigionc  d’elelte  doltrine,  onde  lo  spi- 
rito  s’alimenti  (b), 

13  segg.  Sivea.  Sauere  per  Sapere 
pel  facile  scambio  della  v col  p.  Si  tro- 
vano  inflniti  esempi  tra  gli  aniichi  scrit- 

(a)  Pan  degli  angeli  i propriamente  la  man- 
napioTuta  nel  desertoagliEbrei.Silm.LXXVll 
T.  fl,  !8, 19.  Figuratameute  i press  per  I'Eu- 
caristia,  e Dante  lorse  togliela  per  la  Parola  di 
ttriii  tenuta  in  rirti  della  Rirelazione. 

(b)  Altra  let.  bUti...  imhoccAc,  cioi  a (ulli. 


tori  in  versi  c prosa.  La  Nina  Siciliana 
in  un  sonelto  di  risposta  a Danle  da 
Maiano; 

Lo  core  meo  pensar  non  ai  sarria 

Alcona  cosa  cbe  stuibasse  amania  ec. 

Fra  Guiltone  Lett.  XIV:  Carissimi  e 
amalisatmi  moUo  miei,  ben  credo  save- 
te  che  da  fiera  non  & gid.  che  ragione  in 
conoscere  e amare  bene...  E dovete  sa- 
vere  che  non  cilid  fan  gid  palagi  nd  ru- 
ghe  belle,  nd  uomo  persona  bella  nd 
drappi  ricchi,  ma  legge  naturale,  or- 
dinala  giustizia,  pace  e gaudio  inten- 
do  che  fa  citld...  Oh  che  dolct  e dilello- 
si  e savorevili  frulti  guslate  avele...  E 
voi  (a  voi)  ha  piu  savore  in  guerra  buc- 
cella  secca,  che  in  pace  ogni  vidanda... 
Vinca,  vinca  ormai  saver  maliezza.  Ivi 
anche  disavere  in  sentimento  d’ignoron- 
za.  — Lett.  V:  Soprappiacente  donna, 
di  tutto  comptulo  savere. 

Meo  Abbracciavacca  (1250)  Lelt.  a 
Mess.  Dotto:  E se  vostra  inlenzione  non 
si  pagasse  (appagasse)  riputolene  ilpo- 
co  saver  mio.  Brun.  Latini,  Bettor.;  Jfo- 
leria  di  quest'arte  dicemo  che  sia  quel- 
la  nella  quale  lulla  I’  arte,  e lo  savere 
che  dall'arlc  s'apprende  dimora. — Che 
se  Ermagoras  avessi  (avesse)  in  quesle 
cose  avuto  grande  savere  acquislato  per 
istudio  e per  insegnamenlo.  Id.  Orai. 
per  M.  Marcell.;  Che  gid  follia  non  si 
mescola  con  savere,  nd  sorta  di  venlura 
non  si  riceve  in  buono  consiglio.  Vegez. 
Lib.  Ill,  cap.  XXVI;  La  nalura  creagli 
uomini  forti  per  animo,  ma  'I  savero 
gli  redtie  migliori  per  buoni  ammae- 
slramenli.  Quindi  il  Poeta  Inf.  XI, 
92  seg.: 

Tu  mi  content!  81  quando  tu  solrl, 

Che,  non  men  cbe  saver,  dubbiar  m'aggrata. 

in  qiiesto  canto,  v.  85: 

Vostro  saver  non  ha  eontraato  a lei. 
e in  piu  altri  luoghi. 

Inlorno  al  lino  magistero  dell'arle  Dan- 
tesca  che  rifulge  anche  in  questo  luogo 
(vv.13  a 81  ec.)  cos)  G.B.Niccolini  (c): 

(c)  Dell'universalita  e nationaliU  della  DIvi- 
na  Commedia.Lezione  detta  nelTAccademia  del- 
la Cruaca  U 14  scttembre  1830. 


CANTO  vn. 
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Distribuendo  ugualmente  la  luce: 

Simileinente  agli  splendor  mondani 
Ordino  general  ministra  e duce, 

Che  permutasse  a tempo  li  ben  vani 
Di  gentc  in  gente  e d’  uno  in  altro  sangue,  so 
Oltre  la  difension  de’  senni  umani : 

Perch6  una  gente  impera,  e T altra  langue, 

Seguendo  lo  giudicio  di  costei, 

Che  occulto,  come  in  erba  1’  angue. 

Vostro  saver  non  ha  contrasto  a lei:  ss 

Ella  prowede,  giudica,  e persegue 
Suo  regno,  come  il  loro  gli  altri  Dei. 

Le  sue  permulazion  non  hanno  triegue: 


Necessita  la  fa  esser 

Con  quanto  senno,  e con  quanta  novi- 
td,  la  ricchezza,  la  potenza,  tutti  gli 
splendori  mondani  sono  paragonali  al- 
to  luce  che  per  natura  si  diffonde,  e 
passa  di  cosa  in  cosa,  che  nessun  pub 
far  8ua,  che  di  necessita  si  divide ! Os- 
serva  il  valent'  uomo  che  fra  gP  inflniti 
pregi  del  nostro  Poeta  gli  6 proprio  an- 
corquello  che  consiste  riello  scoprire  fra 
le  cose  una  relazione  inaspettala  e ve- 
ra  nella  sua  novitd. 

81.  Dife5sio:i.  Opposizione,oslocolo, 
difesa^  guardia,  prouvedimenlo. 

V.  Inf.  VIII,  123,  XV,  27: 

84. 15  ERBA  i’  ARGiiE.  Perclife  quando 
lalora  par  che  la  fortuna  ci  asscconda,  il 
suo  riso  h come  di  fiori,  Ira  cui  la  serpe 
velenosa  s’ascondc. 

Virgilio  Eel.  Ill,  92  scg.: 
le^is  /lores,  e.t  humi  nasventia  fraga, 
frigidus,  o pueri  fugite  hinc,  laiet  angitis  in 

(herba, 

Metafora  bclla,  quanto  vera. 

88  segg.  Pebnctazio.ie  h qui  gran 
mutamento;  e grandi  e strane  son  le 
mutazioni  della  fortuna.  Dante  diede  al 
per,  parlicola  intensiva  lalina,  la  stessa 
forza  nella  preddta  voce  composla. 

Non  hanno  triegue:  non  posson  pat- 
teggiare,  obbligar  la  fede^  enlrare  in 
accordi  con  gli  uomini;  come  si  fa  tra 
due  campi  nemici  per  sospendere  le  o- 
slilild.  Cosl  niuno  perseguitato  dalla  av* 
versa  fortuna  sperl  pace  o posa,  c dalla 


veloce, 

propizia  secondato  non  si  reputi  sicuro 
di  qualcbe  disfalta. 

Tregue  6 voce  del  lat.  barb.,  Treva 
Iralta  dal  German,  trew  o true  we  che 
valse  fede,  pace.  I nostri  vecchi  adope- 
rarono  Treva  e Trieva:  e pare  in  accet- 
tazione  di  patio  venire  in  quesli  versetti 
di  Ser  Brun.  balini. 

Tesorclto,  Cap.  VI: 

E fece  Adamo  ed  Eva 
Che  poi  ruppe  la  trieva. 

Trega  uso  il  Boiardo. 

Nel  DiUamondo,  Fazio  usurp6  il  verbo 
atlreguare  per  aver  pace  o riposo. 

Quello  poi  che  parrai  necessario  nota- 
re  6,  che  in  questo  luogo  di  Dante  trie- 
gue  pu6  essere  del  numero  singolare: 
siccome  in  altro  dice: 

Vostro  saver  non  ha  contrasto... 
e non  gilt:  non  ha  contrasli.  Che  poi 
tregue  sia  alcuna  volta  detio  nel  meno, 
lo  dimostra  questo  verso  del  Diltam.  Lib. 
IV,  Cap.  V:  A che  pur  tieni  questo  Im- 
perio  In  tregui?  dove  Iregui  c da  tregue 
come  vesli,  armi  ec.  da  vestc,  orme  ec, 
Dante, chi  ben  consider! , non  avea  ragio- 
ne  e necessiti  d’usare  il  plurale  in  que- 
sto luogo,  come  tampoco  Purg.XVII,  75. 

89.  Necessita  la  fa  esser  veloce. 
Questo  luogo  ^ franteso  da'pih  illustri 
comeiitatori  per  non  tenerc  presente  il 
passo  di  Orazio  imitato  dal  nostro  Poeta. 

Lib.  I,  od.  35: 

Te  (Fortunam)  semper  anieit  saeva  NecessUas. 
Clavos  trabalcs  ei  cuneos  manu 
GesUtns  aena,  nec  sevmis 
Uncus  abesl  Hquidumque  plumbum. 
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Si  spesso  vien  chi  vicenda  consegue.  9o 


E dunque  veloce  perch6  dee  tener  die- 
tro  alia  Necessity  die  le  corre  inoanzi.E 
questa  Necessita  6 un  idolo  poclico  cosl 
pel  Venosino,  come  pel  Fiorenlino  vale ; 
salvo  die  qucgli  la  idenlifica  coll’ineso- 
rabile  Fato  e 1'  arma  di  aguti  spauuali, 
d'  undni,  di  cunei  e di  piombo  ; questi 
personiiica  in  essa  rimmutabilu  volerc  di 
l)io  che  per  lei  provvede,  senza  conlrasto 
al  rcggimenlo  dcllc  cose  umane. 

Falso  h dunque  cio  che  dice  il  Bian- 
dii : Neccssiia  di  distribuirc  vuole  che 
sia  veloce:  o,  ^ di  sua  natura  Vesscr  vc- 
loce,  non  mat  ferma  in  un  punto.  Cose 
verissime  per  ci6  die  riguarda  la  forlu- 
na;  ma  non  attingono  il  concetto  poeli- 
co.  Andie  Orazio  Lib.  I,  od.  34:  * 

. . . hinc  apicem  rapax 
Foritma  cum  siridore  aculo 
Sustulil,  hie  posuisse  gaxidct. 

Andie  Tacito  Hist.  IV,  47:  Documen- 
ta  mutabilis  Forlunae  summaque  et 
ima  miscentis, 

Ma  a Dante,  che  caldeggiava  T idea 
cristiana,  fu  forza,  delle  due  divinity  pa- 
gane  identificar  Tuna  con  la  legge  prov- 
videnziale,  e fame  deirallra  la  esecutri- 
ce.  Cosl  serve  simultaneamente  alia  Re- 
ligione  e alia  Poesia.. 

Il  Conte  Fra.  Torricelli  chiosa  cosl: 
Necessiid.  ec.  essendole  slato  ordinato  di 
permutare  i ben  vani  a tempo. 

Con  tulto  il  rispetlo  die  professo  a 
questo  unico  scopritorc  dclP  allegoria 
dantesca,  osservo  che  T espressione  a 
tempo  non  dice  la  ragioiie  perche  la 
Forluna  debba  esser  veloce:  iroperocch6 
ne’  versi  78  e 79  di  questo  canto: 

Ordin6  general  ministra  e duco 
Che  permutasse  a tempo  li  ben  vani. 

non  pare  che  a tempo  vaglia  prestamen- 
te  0 altro  simile;  ma  si  temporaneamen- 
te,  0 a tempo  debito ; come  al  conlra- 
rio  senza  tempo  (Inf.  Ill,  29)  significa 
eternamenlc.  E iufalli  altro  non  pu6  in- 
tendere  il  poeta,  se  non  die  le  vicende 
della  forluna  non  durano  eterne,  ma  so- 
no  a tempoj  come  or  alto,  or  basso  gira 
la  ruota  cb’eHa  voige. 

90.  SI  SPESSO  VlEIt  Gill  VICEITDA  CONSE- 
6CE.  Ecco  ad  un  tratto  dipinto  il  girar 
della  rota  volta  dallu  Fortuna! 


Questo  passo  saltano  a pi6  pari  i co- 
menlatori  della  Divina  Commedia,  ovve- 
ro  imbottano  nebbia  e la  spargono  si, 
die  oltenebri  1'  inlelligenza  del  iettore  e 
la  cliiarezza,  che  il  Poeta  per  s6  non  ha 
mancato  di  dare  alia  senlenza.  II  Tom* 
roasco  non  pib  felicc  degli  allri  dichiara 
ambiguo  il  costrutto;  e pigliando  quel 
chi  0 come  soggetlo  o come  oggelto  non 
intende  egli  stesso,  e meno  fa  Intendere 
agli  altri,  do  die  Dante  abbiasi  voluto 
dire.  Insomma  bisogna  dir  di  lui  quel 
ch’  egli  nel  verso  antccedente  disse  di 
Cccco  d’  Ascoli;  poich6  Cecco  e Niccolo 
in  due  luoglii  distinti  frantesero  il  Poeta; 
e il  Tommaseo  anche  peggio;  perdi6  ap- 
pone  a difclto  di  costrutto  quel  che  si 
devc  addebitare  alia  propria  incapacity. 
Questo  rimbrolto  h ben  poca  cosa  a chi 
avendo  la  cateralta  agli  occhi  condanni 
d’  oscuriti  il  sole:  e quando  un  Dante  e 
tutt'i  nostri  piO  solenni  scrittori  debbono 
dair  altro  mondo  patire  che  una  critica 
ilera  ne  sgrafll  la  fama  e non  possono 
alle  difese  levare  dal  sepolcro  il  capo  : 
chi  oscrebbe  ascriverci  a tracolanza  la 
leale  francliezza  ondc  ai  vivi  parliamo  il 
vero, senza  punlo  sognare  di  render  loro 
pan  per  focaccia  ? 

A dichiarazione  del  verso  premeltiamo 
doversi  quel  chi  prendere  onninamente 
a soggetlo:  doversi  tener  presente  che 
le  vicende  della  forluna,  avvcgnachy  sie- 
no  pur  iroppe,  il  Poeta  qui  non  intende 
far  motto  che  d'una  sola,  quella  cio^ 
d’  uno  stato  felice:  iraperocchy  dice  a 
Virgilio: 

Questa  Fortuna,  di  che  tu  mi  tocebe 
Che  6,  che  i ben  del  mondo  ha  si  tra  branche? 
e quegli  risponde  Lei  essere  slata  ordina- 
la  ministra: 

Che  permutasse  a tempo  li  ben  vani 

Di  gente  in  gentc  e d'  uno  in  altro  sangue. 

Il  costrutto  adunque  non  6 niente  am- 
biguo (a)  e puu  prosasticamente  ordi- 
narsi.  

(a)  Ambiguo  sarebbe  se  suscettibile  di  due 
diverse  od  oppostc  iuterpretazioni;  ma  o si  vo- 
glia  il  Chi  come  soggetto,  o come  oggetto;  la 
sentCDza  sara  la  st'essa  sempre;  epperh  Dante 
non  parlu  ambiguamente;  piuttosto,  stando  ai 
termini,  incorsc  in  equivoco  il  comentatore. 

Ho  dctio  doversi  il  chi  prendere  onninamen* 
te  come  subielto. 
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Quest’  6 colei,  ch’  fe  tanto  posta  in  croce 
Pur  da  color  che  le  dovrian  dar  lode, 
Dandole  biasmo  a torto  e mala  voce. 
Ma  ella  s’  e beata,  c ci6  non  ode; 


SI  chi  consegve  vicendavienespesao. 
. Si,  vale  in  questo  passo:  Coai  I che, 
E per  quesla  ragione,  che  ec.  Si  spesso 
ec.  sembra,  ma  non  k,  un  Epifonema. 

Chi  consegue  vicenda,  h,  in  una  pa- 
rola,  it  foTlunato,  o colui,  il  quale  si 
asside  pel  sommo  della  ruota  c caccia 
I’altro,  cbe  vi  stava  innanzi.  Or  costui 
viene  spesso,  vale  a dire  che  il  primo 
fortunate  a k tollo  di  seggio  da  un  se- 
condo  ch’6  a,  questo  similmente  da  c,  e 
c da  D ec.  ciascuno  degli  a,  b,  c,  d ec. 
consegue  od  ottiene  la  vicenda,  il  suo 
turno,  la  sua  volta;  se  b avesse  sollanto 
egli  conseguita  la  vicenda  prosperosa  di 
A,  la  Fortuna  sarebbe  stata  mutcvole  una 
sola  volta  (semei);  ma  anche  b subisce 
la  stessa  sorte  per  cfTetto  di  c che  viene 
in  suo  luogo;  adunque  viene  ormai  un 
secondo  che  consegue  la  vicenda  e cosl 
via  via;  dunque  chi  questa  vicenda  con- 
segue per  routamento  di  fortuna  viene 
non  semcl,  ma  bis,  ter,  quater ; insom- 
ma  soepe,  cio6  spesso,  come  Dante  ce 
I’imbocca. 

Ed  k ad  osservare  che  il  subietto  chi  h 
in  forza  diotcuno  il  quale;  rappresentan- 
do  A,  B,  c,  D ec.  i molti  cui  la  fortuna  giro 
in  alto,e  poi  gli  abbassa  con  la  sua  rota. 

I romani  ebbero  due  fortune,  la  pro- 
spers e r avversa,  e le  intescro  sotio  un 
sol  vocabolb.  Fors  fortuna  signifleava 
sempre  la  propizia.  Dante  ne  fa  una  so- 
la, mioistra  de’beni  terreni;  i quali  essa 
comparte  ora  a questo,  ed  ora  a quello; 
n6  cura  cbe  altri  si  dolga  di  non  esscre 
il  favorito. 

Elia  non  mi  avvisa  che  sia  buona  cd 
equa  dispensatrice  de’  beni  che  ba  tra  le 

I latiai  dicevano:  me  sequetur  teriia  (Fadr.); 
gloriam  Petrus  constcutus  esf;  e Petrum  glo- 
ria eonsecuta  esi,  e simigliaDtl ; ma  tornino 
pare  le  due  locadoai  le  stesse;  non  so  se  la 
nostra  lingua  sostenga  I'una,  come  raltra;  e 
se  rillustre  lllustratore  ammetts  che,  la  pro- 
poeiilone  Pietro  consegue  vicenda  si  possa  in- 
vertire  neH'aUra  la  vicenda  consegue  Pietro. 
11  molto  che  so  questo  potrebbe  dirai  nol  pl- 
gliano  gli  angusti  termhu  d'una  uota. 


branche:  ed  io  mi  sarei  un  di  coloro  che 
la  pongono  in  croce,  se  non  pensassi  ai 
lioi  inestricabili  della  Provvidenza. 

CossBGcE  pare  presente  indicative ; 
ma,  considerato  bene  ogni  cosa,  deb- 
b'essere  del  congiuntivo.  Tal'6  di  fatto  ; 
perciocchi  i verbi,  noncli6  della  sola 
terza,  ma  di  tulle  a tre  le  congiugazioni, 
ne*  primi  tempi  della  lingua  nostra,  si  fe- 
cero  uscire  in  e al  presente  ec.  del  modo 
congiuntivo.  Di  che  vedi  quanto  sta  per 
noi  notalo.  Inf.  .XXV,  6. 

Pare  che  in  questo  discorso  sulla  fob- 
TCSA  Virgilio  (cio6  Dante)  abbia  dclinea- 
to  al  Vico  il  disegno  della  Scienza  nuova 
sul  ricorso  della  civiili  delle  nazioni ; 
massime  in  que’vcrsi  11  a 85.—  Plinio:  H- 
ces  temporum,le  stagioni;  Orazio:  Mulat 
terra  vices,  subisce  le  annue  mutazioni; 
cb'&  il  vicenda  consegue,  la  qual  frase 
altri  intende:  cangia  condizione.  (Lib. 
IV,  od.  VII,  3) 

Quanto  poi  alle  permutazioni  della 
Fortuna,  e I’esser  ella  lieta  come  le  pri- 
me creature,  e I'  cssersi  beata  senza  cu- 
rare che  altri  le  dia  mala  voce;  k pregio 
dell'opera  di  qui  riferire  I versi  d'Orazio; 
da’  quali  fu  evidenlemente  tollo  e il  con- 
cetto e la  locuzione  dantesca.  (Lib. Ill, od. 
XXIX,  49  seg.) 

Fortuna  saevo  laeta  negotio,  et 
Luduminsolentem  tudere  perUnax, 
Tansmuiat  incertos  honores, 

Ifune  mUu,  nunc  alit  bentgna. 

Vedi  V.  95. 

92.  Coloro  beslemmiano  la  fortuna, 
che  pid  lodar  di  lei  si  dovrebbero.  Bene 
il  Bargigi:  Dai  ricchi  e possenti  nel 
tempo  delta  prosperild  k btasimata,pe- 
rocchi  non  essendo  mai  sazi  e conlenli 
e sempre  a lor  parendo  che  pid  possan 
montare...  la  biasimano  per  quel  che 
non  hanno.  Da  quelli  ancora...  i quali 
si  ricordano  gid  essere  slali  felici,  ed 
ora  si  vedono  abbandonaii  da  lei  ec. 
Quelli  che  sempre  furono  in  basso  e vi- 
le stato  e non  posson  rieonoscere...  da 
lei  beneflcio  alamo,  manco  la  bUuima- 
no  che  tuUi  gli  aitri. 
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Con  r altre  prime  creature  lieta  95 

Volve  sua  spera,  e beata  si  gode. 

Or  discendiamo  omai  a maggior  piela: 

Gia  ogni  Stella  cade,  che  saliva 
Quando  mi  mossi,  e ’1  troppo  star  si  viela. 

Noi  ricidemmo  ’1  cerchio  all’  altra  riva,  iw 

Sovr’  una  fonle,  che  bolle,  e riversa 
Per  un  fossato  che  da  lei  diriva. 

L’  acqua  era  buia  molto  piu  che  persa ; 

E noi  in  compagnia  dell'  onde  bige 

Entrammo  giii  per  una  via  diversa.  loj 

Una  palude  fa,  ch’  ha  norae  Stige, 

Qiiesto  tristo  ruscel,  quando  e disceso 
A1  pife  delle  maligne  piagge  grigc. 

Ed  io,  che  di  mirar  mi  stava  intcso, 

Vidi  genti  fangose  in  quel  pantano,  «« 

Ignudc  tulte  e con  sembiante  olTeso. 

Quest!  si  percotean,  non  pur  con  mano, 

Ma  con  la  testa,  e col  petto,  e co’  piedi, 
Troncandosi  co’  denti  a brano  a brano. 

Lo  buon  Maestro  disse:  flglio,  or  vedi  m 

L’  anime  di  color,  cui  vinse  1’  ira: 

Ed  anche  vo’  che  tu  per  certo  credi, 

Che  sotto  r acqua  ha  gente  che  sospira, 

E fanno  pullular  quest’  acqua  al  summo, 

Come  r occhio  ti  dice,  u’  che  s’  aggira. 

Fitti  nel  limo  dicon:  trisli  fummo 


95.  Con  l'altre:  Come  le  altre.  Con 
per  Come  (Vcdi  ci6  che  si  6 per  noi  no- 
lato,  Purg.XllI,  9 cc.). 

La  Fortuna  6 duce  e ministra  degli 
splendori  mondani,  come  le  prime  crea- 
ture (ovvero  gli  angeli,  ed  inlelligcnze) 
son  condoUicri  de’cicli.(Vedi  vv.  13-81): 
dunque  la  fortuna  i in  diverso  ordine, 
cpper6  la  parlicola  con  dcve  signiilcar 
somiglianza,  non  compagnia.  Ella  volve 
sua  spera  come  le  prime  creature,  e non 
con  essoloro;  come  frantendono  altri. 

Cel  dice  anche  il  Poeta  nel  verso  85 
e seq.: 

tlla  prowede,  giadiea  e pencgae 
Suo  regno,  come  it  loro  gll  altri  Dd. 

Lina.  Vedi  vv.  88,  89  e 90  in  One. 

96.  VoLvg  ssi  SPERA.  La  spera  di 
queslo  mondo  infeiiore,  secondo  che 


(come)  gli  altri  angeli  volgono  anch'es- 
si  le  loro  spere  de'  deli.  Bacgigi. 

106.  Oraiio,  Lib.  II.  od.  XIV,  1: 
...  Out  (Pluto)  Itr  amjilum 
Ceryonem  Tilyumqut  trisli 
Compescit  unda.  . . 

121.  Tristi  rcBHO.  Si  & linora  tenuto 
quest!  Irtsii  essere  gli  accidiosi;  pure 
cotcstoro  non  qui,  nel  cerchio  quinto, 
son  post!  dal  Poeta;  ma  ne  parla  cgli  nel 
Purgatorio  (XVIII,  106  ee.); 

U gente,  in  cui  fervore  aeuto  adesio 
Ricample  forae  ncgligeoia  e indugio 
Da  roi  per  tepidezu In  ben  far  niesso  ec. 

Si  dice  (v.  123)  che  quei  trisli  vivendo 
di  qua  portaron  deniro  accidtoso  fum- 
mo. t II  Trtslo  che  porta  dentro  acddioso 
fummo,  6 tanlo  un  Accidtoso,  quanto 
uno  Svizzero,  che  porlassc  dentro  lo  sto- 
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Keir  aer  dolce,  che  dal  sol  s'  allegra, 

Portando  dentro  accidioso  fummo: 

Or  ci  attristiam  nella  belletta  negra. 

Quest’  inno  si  gorgoglian  nella  strozza,  iss 

Chfe  dir  nol  posson  con  parola  integra. 

Gosi  girammo  della  lorda  pozza 
Grand’  arco  tra  la  ripa  secca  e '1  mezzo, 

Con  gli  occlii  volti  a chi  del  fango  ingozza: 
Venimmo  appife  d’  una  torre  al  dassezzo. 


maco  un  liiro  di  Sciampagna,  sarcbbe 
uno  Sciampagnese.il  Fm.  Torricelli.  Qui 
dunque  porlano  lor  pena  gl'Incontmen- 
(i  dell'Jra,  cbe  sono,  secondo  Aristolile 
e S.  Tommaso,  di  due  maniere:  cio6  I- 
racondt  e Trisli:  quelli  che  d’ira  legger- 
menle  s'  acceiidono  e la  sfogano;  quest! 
che  altresi  la  concepiscono,  ma  la  cova- 
DO  nel  cuore  senza  lasciarne  di  fuori  di- 
varopar  flamma.  De'  primi  i I'ira  ocula, 
de'  second!  I'tra  manena,  che  dicono  i 
maestri  in  divinitit. Dante  cel  dice  cgli  me- 
desimo  per  le  parole  (v.l21):lru(i  fum- 
mo e (t.  124):  Or  ci  aUrisliam. 

Ma  se  r Aecidia  A uno  de’  selte  vizi 
capilali;  perchA  non  ha  ella  suo  luogo  in 
Infemo?Bisognerebbe  dimandarlo  a Dan- 
te. Certo  chi  gironzi  per  quelle  bolge, 
non  vi  trover^  accidiosi;  tullocliA  i co- 
meotalori  ve  gli  abbiano  piantali,  coniro 
le  leggi  della  Monarchia  di  Dio;  se  pure 
non  Tossero  mischiali  e coniusi  nella  cal- 
ca  de’  catlivi.  Cerlissimo  poi  A che  cole- 
sti  pigri  e negghienti  al  bene  operare, 
son  pih  passivi  a gravezza  di  materia, 
che  a forza  di  mal  volere;  onde,a  dispct- 
to  deir  infermitA  della  came,  non  pare 
difllcile,  che  la  prontezza  del  loro  spirilo 
accalti  perdono  da  Dio,  e si  mandino  al 
Purgatorio;  acciocchA,in  pena  della  loro 
accidia,  si  muovan  poi  coiA  pe’  gironi 
dell’alto  monte. 

122.  Virg.  En.  VI.  363: 

....  per  coeli  jncundum  lumen  et  auras. 

Dal  sol.  Al  Biagioli  del  sol  scmbra  piA 
gentile,  al  Bianchi  piA  poetico:  cosl  leg- 
ge  veramente  il  cod.  Stuard.  Dal  ha  il 
cod.  cassinese.  Del  Lezioni  variorum  ri- 
ferile  dal  Witte.  Ma  dal  qui  risponde  al- 
ia preposizione  a ode  lalina,  die  signi- 
flca  e cagione  e tempo;  sicchA  dal  sole 
varrcbbc  e per  cagione  del  sole,  c dopo 


che  il  sole  sia  sorlo;  del  rcnde  anche  II 
de  de’  lalini,  e ha  di  meno  che  vi  si  dec 
supplirc  per  cagione.  Non  vediamo 
adunque  la  ragione  dell’accennata  prefe- 
renza,  che  il  Biagioli  e II  Bianchi  accor- 
dano  a del  sole,  meglio  che  a dal  sole; 
nA  come  si  polrebbe  I’uno  dir  piA  genti- 
le, piA  poetico  ed  elegante  che  1'  altro; 
quando  il  proprio  gusto  della  persona 
non  si  coslituisse  ad  arbitro  o giudice 
della  gentilezza,  e dell’cleganza  pmetica. 

121.  Pozza  per  pozzo,  gora;  da  pu- 
teum,  come  da  trabalium,  Iravaglio  e 
travaglia  (Vedi  v.  20  not.). 

128.  Abco  della  pozza  dice  II  P.  co- 
me II  geometra  chiama  arco  una  parte 
qualunque  sia  della  circonferenza  d’  an 
cerchlo. 

130.  Al  dassezzo,  da  uUimo,  oU’ ul- 
timo ec.  Gli  antichi  dicevano  Sezzare 
per  divtdere;  Sezzo,  diviso;  sezzaio,  ul- 
timo; forse  da  seco,  divido;  posciacchA 
per  divisione  si  fa  limite  o conQne  o ter- 
mine  al  tempo  e alio  spazio,  e per  que- 
sto  si  deflniscono  e distinguono  le  cose 
diverse;  cioA  che  dove  I’una  llnisce,  I’al- 
tra  comincia  ed  A diversa:  onde  pare 
originate  il  secius  de’  lalini. 

E forse  ancora  piA  immediatamente 
son  Yoci  derivale  da  Sector  freq.  di  Se- 
quor;  quasi  dicasi  Sezzaio  da  seetarius, 
colui  che  seguila  o vien  dopo,  alia  co- 
da; perocchA  cl  si  convertiva  in  z scem- 
pia,  come  in  actio, azione  ec.,  e per  al- 
cuni  veniva  raddoppiata. 

Or  da  sezzo  vien  sezzaio,  come  da 
primo,  primaio  ec. 

Lucano:  Uoslrale  qui  lulla  vostra 
forza  e lulla  la  vostra  vertude,  chi  voi 
siele  venuti  a’sezzai  colpi. 

Dante  Parad.  XVIII,  93: 

Qui  judicatis  lermmfai  sezzai: 
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Ctttirio  Mrthio  — Pastaggio  di  Slige. 


lo  dico  seguitando,  ch’  assai  priraa 
Che  noi  fussimo  al  pie  dell’  alta  lorre, 
Gli  occhi  noslri  n’  andar  suso  alia  cima 
Per  due  fiammette  che  i vedemmo  porre, 
E un’  altra  da  lungi  render  cenno, 

Xante,  ch’  appena  '1  potea  1’  occhio  torre. 
Ed  io  rivolto  al  mar  di  tutto  ’1  senno 


cio6  uUtmi,  eslremi  ec.  Da  sezzo,  das- 
sezzo  e dissezzo  son  modi  avverbiali 
usilatissimi  nolle  nostro  anticbe  scritture. 

11  Giamboni,  Introd.  alia  Virt.,  Cap. 
VII:  £ da  sezzo  voptio  che  vi  signoreg- 
oi  la  morle.  — Idem,  Della  mis.  del- 
i'uomo,  Prolog.:  Da  sezzo  della  senten- 
zta  del  die  del  giudizio  ec. 

1.  SacDiTASDO  non  solo  signiOca  il 
conlinuar  della  poelica  narrazione;  ma 
Paver  Dante  rifatto  in  esiglio  i primi  sct- 
le  canti,  che  avea  composti  in  versi  lati- 
ni;  e aticso  fra  le  durezze  d’una  vita  ra- 
minga,  a compier  qucsto  gran  monu- 
mento  delPumano  ingegno. 

I r^’v  poanE,  ciofe  ivi  ec.  V. 

Inf.  y.  “8.  Porre  ha  originaria  nozionc 
I che  flguratamcntc  sta  ben 

uetto  de  due  lumi,chi  ben  consideri.  Le 
auc  lumicrc  in  segno  de’  due  viandanti. 
lohzia  infernale! 


o.  Hesder  cbxno,  cioe  all'altro  se 
delle  due  flammetle  ( 
pmchfc  il  rendere  suppone  il  dare; 

risponde  (v.  8) 
render  cenno,  Tanlo  ec.  Sin( 
J^dma:  render  cenno  tanlo  da  U 
^ In’ “ Poela,  Inf.  XIV,  61 

T»mn  P"'6  di  forza 

r-  X ***  I’ave*  si  fort*  udlto. 

forza,  0 tanlo 
St  forte  io  non  piu  I’avea  udil 

indarno,  p 

le  i rti.  ® ‘^'stanze  de’  due  punti.  Di 
'cmpi  del  viaggio  Dantesco  fosserc 


gli  elellrici;  i diavoli  potcan  meglio,  non 
dando  altrui  menomo  indizio,  avere  in 
custodia,  scnz’altra  prowisione,  la  Cilld 
do  lenle. 

1.  Savissimo  fu  tenuto  Virgilio  come 
sommo  poeta.  Allrove  il  Nostro: 

E qnel  savio  gentil  che  tutto  seppe. 

Qui  detto  mar  di  lullo  senno;  cssendo 
in  lui  pcrsonilicata  I’umana  ragionc. 

Senno,  che  per  gli  antichi  valse  sen- 
se, & preso  dall’  Alighieri  per  sooiezza, 
come  oggi  s’  intende.  Dovea  ci6  fare  chi 
teneva  die: 

Nostra  natura  da  sensato  apprende 
Quel  che  fa  poi  deU'lntelletio  degno. 

e che  I’anima  con  1’  intclligenza  sua  non 
si  addimostra  sc  non  che  per  cHetlo,  co- 
me per  verdi  frondc  la  vila  delle  piantc. 
Veggasi  dai  seguenti  luoghi,  come  appo 
i primi  nostri  scrittori  senno  per  senso 
s’adoperasse,  e viceversa.  Scr  Brunetlo, 
Tesoro  Lib.  I,  cap.  XV:  ffoi  avanziamo 
gli  allri  animali  non  per  forza  nd  per 
senno,  ma  per  ragione,  e la  ragione  6 
nell'anima,  ma  senno  e forza  sono  ncl 
corpo;  cd  alle  corporali  cose  basla  be- 
ne lo  senno  della  came;  ma  alle  cose 
non  corporali  6 mestieri  la  ragione  del- 
I'anima.  Dante  chiama  il  suo  Duca  mar 
di  lullo  senno,  come  i Latini  appellavano 
emnneloe  noris  vir  1’  uomo  per  lunga 
sperienza  degli  anni  fatto  scorlo,  pratico 
ed  esperlo  della  vita;  risolvcndosi  I’espe- 
rienza  nell'esercizio  de’  sensi  aiutati  dal 
rationale  discernimento.  Laonde  lo  stes- 
so  Latini,  analogamente  a quel  che  nel 
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Dissi:  queslo  die  dice?  e die  risponde 
Quell’  altro  foco?  e chi  son  que’  che  *1  fenno? 

Ed  egli  a rae:  su  per  le  sucide  onde  lo 

Gia  puoi  scorgere  quello  che  s’  aspclta, 

Se  ’1  fummo  del  panlan  nol  li  nasconde. 

Corda  non  pinse  mai  da  se  saetta, 

Che  si  corresse  via  per  1’  aere  snella, 

Com’  i’  vidi  una  nave  piccioletta  is 


Tesoro  avca  scrillo,  ripete  poi  ncl  Teso- 
retlo: 

£ chi  sa  giudicare 
E per  certo  triare 
Lo  falso  dal  diritto 
Ragione  h il  nome  ditto. 

E chi  saputamente 
Ua  grave  pun  to  sente 
In  fatto,  in  ditto  e 'n  cenno 
Quello  b chiamato  senno. 

E veramente  se  la  vocc  6 falta  da  Se- 
nium, chi  non  vcde  la  convenienza  del 
vocabolo  col  concetto  dell’Alighieri?  Egli 
(Inf.  XVI)  dice  che  Guidoguerra  in  sua 
vita: 

Fece  col  senno  assai  e con  la  spada: 

II  Tasso  imitando: 

Holto  egli  opr5  col  senno  e con  la  mano. 

Senno  e mano  o spada  son  quello  che 
Sallustio  chiara6  virtus  animi,  vis  cor- 
poris. Fra  gli  antichi  non  mancarono  di 
coloro  cir  ebbero  al  vocabolo  legata  la 
stessa  idea,  che  Dante.  Bono  Giamb. 
Della  mis.  dell’uomo,  Tratt.  II,  cap.  I: 
Ed  anche  incontanente  che  nasce  la 
creatura  ha  in  sd  un'altra  miseria,  che 
nasce  sanza  senno  e sanza  favella  e 
sanza  niuna  virttUe.  Qui  senno  non  ha 
signifleato  di  senso;  ma  h certo  che  sen- 
iito  disscr  gli  antichi  pcrpratico,esper- 
to,  avverlito  ec.  Lapo  degli  Uberti: 
lo  ti  to' far  sentito 

Sl  che  non  falli  a sua  dolce  accoglienza. 

Senitre  i Latini,  per  accorgersi;  e noi 
per  senno,  accorgimenlo,  Lo  stesso  La- 
po il  buon  senno  chiama  buon  senti- 
mento,  di  che  fanno  arguire  il  ragiooar 
di  virtb  ec.  ec.: 

Ragiona  di  virtu,  che  la  innamora, 

Se  Tuoli  essere  udito; 

Paris  con  niotti  che  portin  sentenza; 

E s’ella  trover^  in  te  conoscenza, 

Ella  t’accoglieri  non  di  cor  lento, 

Chh  rh  tanto  in  caler  buon  sentimento, 

Che  lasceri  per  te  ogn’altra  gente. 

8.  Dante  chiede  ragionc  di  quo"  sc- 


gnali.  II  suo  Duca  glicia  rende  al  v.  11 
seg.  Vedi. 

11. 1 segnali  delle  due  fiainmette  po- 
ste  suU'alta  torre  servivano  a dare  avviso 
delFarrivo  di  due  anime;  I’altra  di  lungi 
risponde,  che  Flegias  muoveva  gii  per 
riceverle  nella  sua  navicella.  Virgilio, 
dunque,  disse  tutto  coile  poche  parole 
quello  che  s'aspella;  poichb  i due  poeti 
non  altro  aspettavano,  che  travalicare  Ic 
onde  Sligie;  e ci6,  per  le  costituzioni  di 
Id,  non  si  faceva  senza  ordine  ofllciale. 

13, 14.  CoBDA  per  Arco.  Sineddoche 
della  parte  pel  tutto;  come,  al  v.  29, 
prora  per  tulta  la  nave. 

Via,  ha  due  sensi,  di  volta  o fiata,  on- 
de diciam  tre  via  tre  fan  nove;  e di  pre- 
slamente,  prontamenle,  velocemente. 
Applica,  0 lettore,  qucst’ultimo  signiOca- 
to  al  via  di  questo  verso,  e giudica  da 
tc  se  Dante  abbia  usato  un  ripieno  nella 
locuzione  correre  via. 

Come  e d'  onde  gl'  Italiani  traesscr  la 
voce  via  dirb  breve.  Dal  latino  vialim, 
ch’equivalse  a recta  ciod  per  la  via  di- 
ritla,  ch*b  la  pib  breve  di  tutte,  e si  per- 
corre  pib  presto. 

Di  qui  il  vialz  o vios  de'  Provenzali 
cd  il  viatu,  tuttora  vivente  nel  vernacolo 
calabro,  e che  val  difilato  ec.  o il  navi- 
ier  de’  latini,  come  mi  sembra  aver  di- 
mostrato  nel  mio  Dizionario  degV  idio- 
tismi  calabri  inedito  ancora. 

Questa  comparazione  Dante  I’imitb  da 
Virgilio.  En.  V,  241  seg.: 

El  pater  ipse  manu  magm  Portunus  euntem 
Impulit:  dla  Ifoto  citiiis  volwrique  sagitia 
Ad  temm  fugit  el  porlu  se  conaidil  alto. 

L’ Ariosto  Orl.  fur.  IX: 

Ma  gli  fa  dietro  Orlando  con  pih  fretta 
Che  non  esce  dall'arco  una  saetta. 

Maggiorc  celcritd  esprime  poi  Dante, 
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Venir  per  1’  acqua  verso  noi  in  quella, 
Sotto  ’1  governo  d’  un  sol  galeoto, 

Che  gridava:  or  se’ giunta,  anima  fella? 
Flegiks,  Flegiks,  tu  gridi  a voto, 


con  flgura  a quesla  simile,  Parad.  1,91: 
Tu  non  se’  in  terra,  si  come  tu  credi; 

Ms  (olgore,  fuggendo  11  proprio  site 
Non  cone  come  tu  che  ad  esso  liedl. 
Quesl’ultimo  verso  non  fa  che  si  deb- 
ba  in  tuHo  posporre  la  IcUera  corresse 
alia  variante  oolosse,  che  hanno  le  Le- 
zioni  variorum  riferite  dal  Witte  appife 
di  paqina,  tralte  da  edizioni  o altri  lavorl 
critici  anteriori. 

I poeti  dipinsero  alato  il  fulmine,  co- 
me impennata  la  canna  dello  strale,  nfe 
meglio  la  grandissima  vclocitli  poterono 
per  altra  immagine  signiQcare.  Virg.En, 
V 319: 

’ . . tlmlUelfulminisocioralis; 

sicch&  e d’uomo  si  disse  il  volare,  e.del- 
la  folgore  il  correre.  En.  V,  324: 

Ecce  total  cakemque  terit  jam  cake  Diorrs. 
Anche  del  ramarro  dice  il  nostro  Poeta 
(Inf.  XXV,  81): 

Folgore  per  ee  la  via  attraTersa. 

Della  voce,  Purg.  XIV,  131: 

Folgore  parre  guando  Faer  fende 
Voce  gioose  di  contra  ec. 

Similmente  i raggi  luminosi,  che  con 
immensa  celeritA  si  partono  dal  sole  e 
attraversano  1’  aria,  son  ratligarati  anli- 
chissimamente  ai  dardi,  alle  frecce,  alle 
saette  ec.  Solis  ictus,  il  saettar  del  sole. 
Purg.  11,  55: 

Ds  tutte  parti  saettara  il  giorno 
Lo  Sol,  cb'area  colic  saette  coute 
Oi  meno  il  ciel  cacciato  il  Capiicomo. 

V.  loc.  cit. 

16.  la  QOEiu.In  gueIlo;in  guello  ec. 
valgono  in  quel  punlo,  in  quell'ora  ec. 
Anche  la  Volgata  trae  dall’Ebraico  la  fra- 
se  in  id  ipsiitn  nella  delta  signifleazio- 
ne  ; Lat.  Simul  ec.  Frale  Guidotto  da 
Bologna:  Dale  loro,  dale  loro:  In  quesla, 
si  mossero  cerli  uomini  alia  corsa  ec. 
in  quesla,  ciofe:  in  qtieslo  punlo,  in 
queslo  menlre  ec.  Inf.  Xll,  22: 

ual'l!  quel  toro  che  si  slaaia  in  quella 
h'ha  rfeevuto  gil  1 colpo  mortale. 

E modo  comune  anche  oggi  ai  poeti  ed 
ai  prosatori. 

n.  GovKBao  6 dello  con  proprielA 
della  navciondc  Gubemator  il  noechiero. 


Gueoto,  barcaiuolo.  sGaleolo  e Ga- 
leolto  dicevano  egualmcnle  gli  anlichi, 
come  afflige  e ajJUgge,  flama  e fiamma, 
Baco  eBacco.s  11  Bianchi. 

Dante  tolse,  non  per6,  quesla  voce  dal 
provenzale  Galiotz  e Galiol;  e mollo  me* 
no  fu  dalla  rima  aslrello  a raddoppiare  il 
t,  siccome  afferma  taluno  de'comcnlatori. 

I calabrcsi  dicono  galiotu  ad  uomo 
perfldo,  fraudolenle  e,  per  lo  manco, 
asluto:  proprio  nell'  acceltazione  che  il 
vocabolo  venne  adoperalo  in  provenzale. 
Tenz.  di  G.  Biquiero...: 

D’lmor  vev  que  neys  la  plus  compUdt 
Sap  plus  d'enjan  que  galiotz. 

It'amore  redo  aiicor  lapiii  compila 
Super  (fingannipiu  ch  ungoleotto.  (a) 

18.  Felio,  fra  le  allre  signiQcazioni, 
vale  anche  meslo,  trislo,  afJliUo. 

Semprebene  (1250): 

Lo  peregrine,  che  seeuro  andava 
Per  la  sperania  di  quel  giorno  hello, 
Diventa  fello,  e pieno  di  pesanta. 

Ancora: 

La  rostra  eera,  che  '1  meo  core  allatsa 
Par  eh'a  vol  plaiza  — che  m'4  corruedata; 
Che  non  k donna  che  sia  tanto  bella 
Che  s’ella  mostra  vista  e gtonda  fella... 
Alflnenon  disdiea... 

nel  primo  de’  quali  esempi  feUo  4 meslo, 
alJlillo  ec.,  e nel  secondo  vista  fella, 
per  trista,  severa  ec. 

Provenz.  Fel  nella  stessa  accctlaiio- 
ne.  P.  Vidal: 

Molt  ai  mon  cor  fel 
Per  lets  que  mala  fo. 

Hollo  ho  il  mio  core  ajlliUo 
Per  lei  che  mala  fu. 

Va  osservato  cl6,  perch4  non  in  tali'  i 
luoghi  delle  Ire  Cantiche  FeUo  varrA  fiero, 
cTudele  ec.  siccome  Parad.  IV,  15.  Purg. 
VI,  94.  Inf.  XXI,  12.  XXVlll,  81.  XI,  88. 

Neirinf.  XVII,  132  4 presa  la  voce  in 
siqniQcato  di  cruccialo,  trislo,  di  mol 
lalenlo;  e qui  anima  fella  puAprender- 
si  per  irisla,  rea  cc.  non  mica  per  fiera 
0 crudele. 

19.  Flegus,  che  arse  11  tempio  d'  A- 
pollo,  4 qual  miscredente  e iracondo 

(a)  Gr.  7i).to)TM5,  steUione  ec. 
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Disse  lo  inio  Signore,  a quesla  volla:  20 

Pin  non  ci  avrai,  se  non  passando  il  loto. 

Quale  colui,  che  grande  inganno  ascolta, 

Che  gli  sia  fatto,  e poi  se  ne  rammarca, 

Tal  si  fe  Flegias  nell’  ira  accolla. 

Lo  Duca  mio  discese  nella  barca,  25 

E poi  mi  fece  entrare  appresso  lui, 

E sol  quand’  io  fui  dentro  parve  carca. 

Tosto  che  ’I  Duca  ed  io  nel  legno  fui, 

Secando  se  nc  va  1’  antica  prora 
Dell’  acqua  piu  che  non  suol  con  altrui. 


dannalo  all'  iDferno.  E detto  da  ’fKl'yo, 
ardo.  Virgilio  En.  VI,  618  segg.; 

. . . Phlegyasque  misemmus  omnes 
Admontt,  et  magna  teslabtr  voce  per  umbnu; 
Disciie  fustitiam  moniti,  e(  non  temnere  Divas, 

21.  Pill  HOa  CI  ATBAI,  SB  NOS  PASSISDO 
iL  LOTO.  Non  ci  avrai  teco,  se  non 
quanto  siamo  nella  lua  nave,  con  la 
quale  varchiamo  la  lolosa  palude.  Non 
ct  avrai  in  (uo  potere,  se  non  pel  tem- 
po che  impiegheremo  a possare.  La 
chiosa  del  Bargigi  non  k da  preterire. 
Egli  legge  coo  rinterpaozione: 

Td  non  ci  arral  che  sol,  passando,  il  loto: 
e spone:  tu  a quesla  volla  non  ci  avrai 
allro...  se  non  il  fango  della  palude  nel 
passarei,  e viene  a dire:  non  avrai  gua- 
dagno  di  not,  ma  solamenle  falica  ed 
affanno.  Ed  il  Zacheroni  approvando 
questa  lezione:  Leggendo  come  la  eomu- 
ne,  la  risposla  di  Virgilio  manca  di 
forza;  ma  mclli  in  sua  vece  la  lezione 
del  Bargigi,  e vedrai,  che  non  conten- 
to  Virgilio  di  aver  detlo  a Flegias  cor- 
ruccialo,  che  ei  grida  a vuolo,  lo  deri- 
de amarammle,  annunciandogli  che  a 
quesla  volla,  nel  passarli,  non  avrebbe 
allro  che  il  solo  loto,  in  cui  si  doveva 
affbndare  la  nave  pel  peso  del  corpo  di 
Dante.  Flegias  eras!  credulo  guadagnar 
due  anime. 

2i.  Ira  accolta.  Virg.  En.  IX,  63: 

. . . coUccta  fatinat  cdendi 
Ex  longo  rabies,  el  sifcoe  sanguine  fauces. 

Ilorat.  in  Arte.  v.  13'd,  seg.: 

. . . (puer)  el  irain 

CoUigil,  ac  pontl  iemere,  el  mutaiur  in  horam. 

26.  Appbbsso  ici.  Appresso  pu6  qui 
Talere  egualmenle  bene  dopo  ed  acean- 


lo,  signiflcando  o succession  di  tempo, 
0 continuil^  di  luogo,  o I’uno  e 1’  altro. 
Ci  avvisa  trovarsi  in  questo  motto  un’al- 
lusione,  comeccliA  velata,  al  merito  poe- 
tico  di  Dante;  it  quale  altrovc  si  dice  se- 
sto  tra  cotanto  senno,  e si  fa  dire  da 
Virgilio: 

Io  aarh  primo  e tn  sarai  secondo. 

21.  Quel  che  dice  Virgilio  ,di  Enea  ri- 
cevuto  nel  burchio  di  Carontc,  lo  imita 
Dante  ed  applies  a se,  ch'entra  nella  na- 
vicella  di  Flegias.  En.  VI,  il2: 

. . . simul  aceipil  alveo 

Ingenlem  JSnean.  Gemuil  sub  ponders  cyniba 

SuUiis,  el  muilam  occepil  rimosa  paludem. 

E il  Caro  che  tenne  aU'imilazione  di 
Dante,  reed  questo  luogo  virgiliano  nel 
seguenti  versi: 

— E il  grand'Enea  Viccolse.  Allor  ben  altro 
Parre  (il  legno)  che  d'omhre  carco;  e si  eom'era 
Mai  cootesto  e scomiuesso,  cigolando 
Chinossi  al  peso,  e piii  d'ona  nssnza 
A la  palude  aperse. 

29.  Virg.  En.  V,  1: 

Interea  medium  ASnexts  jam  dasse  lenebal 
Certus  iter,  fluciusque  atros  Aguilone  secabat. 

Ancora,  ivi,  218: 

Sic  Nnest/ieus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 
JEquora,  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem. 

Secure  usd  Virgilio  in  sentimcnlo  di 
solcare  dirillo,  andare  per  la  dirilla 
via,  andar  difilato.  (En.  VI,  900): 
lUe  viam  seem  ad  naves... 

Ancora  (En.  X.  681): 
labitur  alia  secans  jlucluque  aestugue  secundo. 

(V.  Inf.  X,  135).  Secore  d fendere, 
non  segare;  chfe  la  prora  seen,  fende  e 
solco  il  mare,  nol  sega.  (V.  il  Zacher.  al 
Barg.)  Nondimeno  alcun  testo  legge  se- 
gare, lettera  ritenuta  dal  Tommaseo. 
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Menlre  noi  correvam  la  morta  gora, 

Dinanzi  mi  si  fece  un  pien  di  fango, 

E disse:  chi  se’ tu  che  vieni  anzi  ora? 

Ed  io  a lui:  s’ io  vegno,  non  rimango; 

Ma  tu  chi  se’,  che  si  se’  falto  brulto?  3S 

Rispose:  vedi  che  son  un  che  piango. 

Ed  io  a lui:  con  piangere  e con  lutto, 

Spirito  maledello,  ti  rimani; 

Ch’  io  ti  conosco,  ancor  sie  lordo  tutto. 

Allora  stese  al  legno  ambe  le  mani: 

Perch6  ’1  Maestro  accorto  lo  sospinse, 

Dicendo:  via  costa  con  gli  altri  cani. 

Lo  collo  poi  con  le  braccia  mi  cinse; 

Baciommi ’1  volto,  e disse:  alma  sdegnosa, 


Benedetta  colei  che  ; 

31.  Mobta  GotLk—stagnaniepalude. 
Orazio,  Lib.  Ill,  od.  XXVII,  9: 

AnWjjiam  stantcs  r(^etat  paludes 
Imbrium  divim  avis  imminentum  ee. 

Bello  cotesto  correre  altivameote  ado- 
perato!  II  Nostro,  (Purg.I): 

Per  correr  miglior  acqua  alza  le  vele 
Umai  la  navicella  del  mio  iagegno  ec. 

E (Parad.  II,  7)  usato  passivamente  in 
quesl’altro  verso: 

L’tcqoa  ch’io  prendo  giammai  non  ai  corse, 
dove:  prender  V acqua  rende  il  petit 
maria  virqiliano  (En.  V,  212).  — Ivi 
anche  (v.  ^35) 

2M,  qtdbus  imperium  esi  pelagi,  q>mxm  aequo- 

(ra  curro  ec. 

e altrovc  molte  Hate. 

33.  Aifzi  ORA,  prima  del  tempo.  Nota 
soppresso  I’arlicolo,  e meglio  che  se 
dello  avesse  innanzi  o anzi  V ora.  Lat. 
ante  horam.  Bcae  in  codesto  anzi  ora 
di  Flegias  il  Tommaseo  rinviene  la  ca- 
gione  della  crucciosa  risposta  di  Dante. 
II  nocchiero  di  Stige  mostra  credere  che 
quesli  andrebbe  poi,  quando  che  fosse, 
nudo  spirito  in  inferno,come  anima  fella. 

31.  Veg.io  molto  pih  opportunamente, 
che  vengo;  a cansare  nel  verso  le  due 
cadenze  engo,  ango;  nia  non  sarebbe 
poi  al  postutto  ragionevole  tanta  schillil- 
tosa  delicatezza  d’orecchio.  . , 

36.  Son  os  CHE  piasoo.  Da  vile  e di- 
spettoso  tace  il  suo  nome,  come  fece  il 
roalvagio  traditor  Bocca,  Inf.  XXXII.  E 


te  s’  incinse.  « 

Dante  V uno  impreca  sdegnosamente,  c 
alPaltro  trae  pih  ciocche  di  capelli. 

39.ASCOB  per  ancor  che, hi.  quamvis, 
etiamsi  ec.  Cost,  tutlo  per  tutto  che.  V. 
Inf.  VI.  109,  not. 

SiE,  tu  sii  0 sia.  Vedi  Inf.  XXV,  6. 

42.  Via  costa.  Fta  di  qua.  Barg.  Ma 
di  via  vedi  v.  14  not.  qual  si  diccsse: 
tbmati  tosto  al  tuo  luogo ; pdrliti  ratto 
di  costa. 

Cam  son  detti  gPiracondi;  perch^  gli 
uni  e gli  altri  presto  commuovonsi  ad 
ira,  e per  lieve  cagione.  Virgilio,  che 
caccia  da  sh  quel  lordo  spirito  bizzarro, 
h la  Hagione  nemica  dell'  ira,  passione 
che  intorbida  I'auimo  e rattufTa  nel 
fango. 

44.  Sdecsosa.  Sdegnoso  propriamen- 
te  h chi  ha  disdegno,  ed  ha  in  dispre- 
gio  ed  a schivo  le  cose  vili  e inoneste, 
epperb  altero,  gentile.  Bene  qui  dunque 
si  contrappone  lo  sdegno  del  Poeta  al- 
Vorgoglio  e burbanza  deU'Argenti;  nulla 
sendo  a cotali  uomini  piCt  dura  pena,che 
I'altrui  disprezzo. 

45.  Besedetta  colei  ec. 

Virgilio  qui  sclama  siccome  la  donna 
del  vangelio  al  Cristo;  il  quale  (Luc.  XI) 
degV  immondi  spiriti  ch'  egli  scaccia 
per  sua  virtCi,  argomenta  si  bene,  che 
quella  lev6  la  voce  e disse:  Bealus  ven- 
ter qui  te  porlavit,  et  ubera  quae  su- 
xisti. 
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Quei  fu  al  mondo  persona  orgogliosa; 
fionta  non  k che  sua  menioria  fregi: 
Cosi  e r ombra  sua  qui  furiosa. 
Quanli  si  tengon  or  lassu  gran  regi, 


Is  TE  s'  isciRSE,  (t  concepi,  (t  porld 
net  venire.  AUri  col  Bargigi:  in  le  s’in- 
ctnse,chiosano;  Benedelta  sia  lamadre 
lua,  la  quale  essendo  gravida  si  cniss 
IS  TK,  perocM  cingendo  si  cingeva  an- 
eora  le.  Aliri  in  le  s’  incinse  spicgano: 
di  le  rimase  gravida.  Ma  coleslo  incin- 
gere ! Mulier  circumdat  virutn  vale,  di- 
ce il  Bianchi,  concepisce  (a).  A noi  scm- 
bra  incingere,  per  lorza  della  parlicola 
in,  che  talora  6 ncgaliva,  potcr  valcre 
sciorre  il  cinto,  discignere,  scingere  o 
scignere  come  fa  la  donna  gravida,  del- 
ta percid  incinia  o non  dnla.  sDa  Inci- 
griere,  dice  1’  Alberti,  .. . vennc  in  uso 
questo  vocabolo  in  Firenze,  percbi^  ivi 
le  donne,  quando  erano  gravide,  anda- 
vano  senza  cinlurau.  Gli  antichi  dicevano 
solvere  zonam  per  ire  a marito.  E perd 
da  confcssare  che  la  parlicella  in  entra 
assai  raramente  in  composizionc  de’  ver- 
bi  con  valor  negativo,  quale  appena  tro- 
vasi  ne'seguenti:incotnodare,indegnar- 
st,  infelicitare,  in/ermore,  infestare, 
inibire,  inquielare,  insanire,  imipidi- 
re,  insollare,  inabililare.  Negli  aliri  I’in 
ha  forza  intensiva  come  in/lerire,iltumi- 
nare  ec.  e quest!  ritengono  lo  stesso  si- 
gnificalo  ne'  participi  e ne’  verbal!  di  cui 
ordinariaroente  non  mancano.  Moltissime 
voci,  dove  I’in  & parlicola  negaliva  o pri- 
vativa,  don  hanno  in  lingua  i verb!  ondc 
si  potessero  tener  derivali ; quindi  tro- 
viamo  insensibile,  inscrutabile,  inse- 
polto,  infaticabile,  inaccessibile  uc.  ma 
non  mai  I verb!  insenlire,  inscrulare, 
insepelUrc,  infalicare,  inaecendere  ec. 
Anzi  ci  ha  dclle  voci  come  intemperato, 
intentalo,  inohilato  ec.  di  senso  nega- 
tivo, mentre  intemperarsi  val  temperar- 
li,  miligaTsi;  intentare  val  lentare,  e 
ifiobilare,  aMare.  Noi  ci  siamo  studia- 
ti  di  rilevare  questa  legge  della  nostra 
favella,  e perchi  pub  tornare  utile,  e 


(a)  Per  proprietl  di  rod  a pof  pare  che  gue- 
sta  fraae  dica  piuttoato:  la  moglie  abbracaa  il 
SMTito. 


perchb  si  compreda  la  ragione  dellc  dif- 
Qcoltil  che  trovarooo  i comciilalori  nclla 
sposizione  di  codcsto  s’incinse.  Il  Bargi- 
gi legge  si  cinse;  e notando  la  comunc 
iellcra  s’incinse,  la  spone  per  s’  occese; 
quasi  il  Pocla  dicesse  s’  incense.  Riferi- 
sce  la  cosa  a Beatrice,  come  colei  che 
s’  inflammb  d’  amore  per  Dante,  e gli 
mandb  Virgilio  in  soccorso.  II  cod.  cas- 
sinese  legge  anche  si  cinse,  e rifiuta  il 
s’incinse  per  s’ incense  o s’incese  nel 
senso  gib  detto.  Chiosa  in  le  si  cinse: 
maler  ens  gravida  secinxit  super  le  (b) . 

Is  TE,  quando  porlb  le  nel  seno:  la 
sentenza  sommaria  i:  Benedelta  colei  che 
si  scinsc  in  te,  dob  nella  vita  o in  quel- 
la  parte  della  sua  persona  solto  cui  tu 
eri,  ovvero  quando  fostu  gencrato.  Tulto 
torna  a dire:  Benedella  la  madre  tua, 
che  ti  concepi  e ti  diede  al  mondo.  II 
Tommaseo  nota  dirsi  tuttodl  a Firenze  : 
essere  nel  1°  nel  3°  figliuolo  ec.  Altri: 
in  le  per  di  le.Vcdi  la  nota  (b). — La  Ra- 
GiosE  rallcgrasi  con  I’Dhasita  che  da  si 
discaccia  I’orgoglio  e I’ira. 


(b)  I Latinl  dissero  incietis  alia  donna  propin- 
qua  al  partorire;  onde  Fedro  (1,18);  Insianle 
vartu  mulier  oclis  mmsibus  llumi  jaeebal,  /lebi- 
Iks  gemilus  dens.  Festo  vuol  dicasi  inctens, 
quod  partus  eius  inritatus  sit.  Xa  qnesto  non  fa- 
rebbe;  perchb  indnta  at  dice  anzi  a donna  In 
tutto  it  tempo  della  gestazione,  etae  non  gnan- 
do  ella  istia  proprio  in  sul  parto.  Quindi  non 
dice  vero  ilUiagioli. Quando  1 itaiiano  incignersi 
non  fosse  dalfo  sdoglier  la  dniura  preso  flgn- 
ratamente  in  senso  di  ingravidarsi;  potremmo 
derivarlo  dal  gr.  x Jiu  cuo  (d'onde  culla  e la  par- 
te pudenda  muliebre  ec.)  cb'fc  porlare  nel  nen- 
Irc  e donde  glusta  Martioio,  si  dedusse 
(encio  0 encuo),  esser  pregnante.  Allora  la  fra- 
se  dantesca  signiiicherebbe:  Benedelta  colei  che 
dicennejiTavida  in  te.  dob  quando  fostu  inge- 
rteralo.  E il  P.  disse  bene  in  le  e non  di  le,  chi 
avrebbe  detto  cosa  tanto  sconela  ed  aisiirda, 
per  quanto  non  i possibile,  ni  che  la  donna  in- 

fravidi  di  chi  non  sia  ancor  generate,  ni  che  il 
glio,  non  proereato  ancora,  sia  1'  antore  della 
gravldanza  della  madre.  Ogoun  sa  che  Importi- 
no  le  locnzloni  essere,  dicenire  incinia,  o inci- 
gnersi di  imo;  ni  varranno  le  voci  suppleterie 
del  Biagioli  a render  pii  ebiara  la  fraae  del  Poe- 
ta,  senza  esporla  ad  enorui  inconvenienU. 
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Che  qui  staranno  come  porci  in  brago,  so 

Di  se  lasciando  orribili  dispregi! 

Ed  io:  Maestro,  molto  sarei  vago 
Di  vederlo  attu£fare  in  questa  broda, 

Priraa  che  noi  uscissimo  del  lago. 

Ed  egli  a me:  avanti  che  la.proda  ss 

Ti  si  lasci  veder,  tu  sarai  sazio: 

Di  tal  disio  converra  che  tu  goda. 

Dopo  ci6  poco,  vidi  quello  strazio 
Far  di  costui  alle  fangose  genti, 

Che  Dio  ancor  ne  lodo  e ne  ringrazio. 

Tutti  gridavano:  a Filippo  Argenti: 

Lo  Fiorenlino  spirito  bizzarro 
In  se  medcsmo  si  volgea  co’  denti. 

Quivi  1 lasciammo,  che  piu  non  ne  narro: 

Ma  negli  orecchi  mi  percosse  un  duolo,  cs 

Perch’  io  avanti  inlento  1’  occhio  sbarro. 


50.  Brago.  Gr./2pa^-r^  (5ro/ie),  acque 
hasse:  quiodi  non  solo  5raco  e brago  per 
fango  e brultura^doye  i porci  si  ravvolto- 
lano;  ma  cziandio  Tit.  abrocato  cio^  rau- 
co,  affiocaio : quasi  abbragalo  e imbra- 
galo  0 imbrahatu  come  dicono  i calabri, 
e a^brucalo  i napolitani.  1 nostri  cliiaman 
Brahu  la  flocaggine  oraucedine;  la  qua- 
le avviene  come  spiega  il  Boccaccio (Lez. 
2“sopra  Dante, alia  voce  fioco):  0 percM 
da  alcuna  secckezza  inlrinseca  4 si  ra- 
sciutta  la  via  del  polmone,  del  quale  la 
prolazione  si  muove,  che  le  parole  non 
ne  possono  uscire  sonore  e chiare,  co- 
me fanno  quando  in  quella  via  d al- 
quanla d'umiditd  rivocalaio  d lalvolla, 
che  il  lungo  silenziOy  per  alcun  difelto 
intrinseco  deWuomo,  provoca  ianla  u- 
miditd  viscosa  in  questa  via,  che  simil- 
menle  rende  Vuomo  meno  espedilamen- 
te  parlante,  infintanlochh  o rasciuUa  o 
sputata  non  Ma  6 /3po%to,  slrideo,  ec. 

53.  Attdffare,  sommergerc,  sotlo- 
pozzare  (a).  Non  crediamo  necessario 
inlcndere  alluffare  nel  sense  inlr.  pass, 
per  cssere  attuffato;  poichfe  il  dire:  tnol- 
to  sarei  vago  ai  vederlo  atlu/Jare,  val 


(a)  SoTTOPOZZARE.  Il  Barglgi  usa  questo  to* 
cabolo,  il  quale  ritrae  molto  dal  sumboszare. 
cb’^  del  dialetto  calabrese  e del  napolitano,neI 
lentimento  di  attuffare  att.  e neutr. 


senz’allro:  sarei  vago  di  veder  che  altri 
lo  altuffassero,  lo  sommergessero. 

55.  Proda,  ripa  o riva,  alia  qual  si 
naviga;  quindi  approdare,  ciofe  giugne- 
re  a proda  o a riva,  arrivare.  Lat,  op- 
pellere. 

59.  Alle  qui  per  dalle,  siccomc  a per 
da.  Vedi  Inf.  V,  not.  118  seg. 

61.  A Filippo  Arge?iti,  cio6  Date, 
correie  addosso  o sopra  Filippo  ec. 

62.  Bizzarro,  orgoglioso,  iracondo, 
arrabbialo.  Da  bizza,  sUzza,  ira.  Dice- 
si:  monlare  in  bizza;  gli  d saltata  la  biz- 
za ec.  Onde  bizzarro  6 proprio  slizzoso, 
iroso.  Ma  oggi,  diceva  il  Salvini,6izrar- 
TO  si  prende  per  capriccioso,  ingegnoso, 
spiritoso.  I calabri  Vizzarru  per  slizzo- 
so  e strauoganle;  quaPera  Filippo  Agen- 
ti  che  faceva  ferrare  d'  argento  un  suo 
cavallo. 

64.  Il  lasciamho  cue  piO  ec.  pare  vo- 
glia  dire:  il  lasciammo  si  mal  concio, 
che  puoi  pensarlo  da  te,  ovvero  si  male, 
che  Dio  tel  dica.  Che  in  sense  di  per  il 
che  non  tornerebbe  assai  bene  interpre- 
tato  in  questo  luogo. 

65.  MA,parlicola  qui  bene  inserviente 
al  passaggio  di  una  in  aitra  parte  della 
narrazione,  e chc  ha  forza  di  significare 
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E T buon  Maestro  disse:  omai,  ngliuolo, 

S’  appressa  la  citla  c’  ha  norae  Dite, 

Coi  gravi  cittadin,  col  grande  stuolo. 

Ed  io:  Maestro,  gia  le  sue  meschite  io 

La  entro  certo  nella  valle  cerno 
Vermiglie,  corae  se  di  foco  iiscite 
Fossero.  Ed  ei  mi  disse:  il  foco  eterno, 

Ch’  entro  1’  affoca,  le  dimostra  rosse, 

Come  tu  vedi  in  questo  basso  ’nferno.  u 

Noi  pur  giugnemmo  dentro  all’  alte  fosse, 

Che  vallan  quella  terra  sconsolata: 


Le  mura  mi  parean 

sospensionc,  e di  Far  gli  uditori  altenli. 
Lai.  At.  Ved.  Forccll.  ec. 

Dcolo,  grido  dolente.  Metonimia  del- 
la causa  per  I'efTello. 

69.  Co*  GRAVI  CITTAD12I....  Gfavt  in 
senlimento  di  aulorevolif  quali  furono  e 
doveano  essere  i capiscuola  degli  ereli- 
ci,  per  essere  scguitati  ne’  loro  Iravia- 
menti.  Cosl  Dante  stesso  (Inf.  IV)  vide 
nel  iimbo  luminoso  die: 

Genti  v'eran  con  occhi  tardi  e gravi 
Di  grande  autoriU  ne’  lor  sembianti. 

N6  pare  da  accettare  la  chiosa  delBian- 
chi,  die  confonde  quest!  gravi  ciltadini 
CO*  diavoli  molesti  ai  dannali. 

Nel  canto  IX,  128  ec.  di  questa  canli- 
ca  si  dice : 

. . . Qui  son  gli  eresiarcbe 
Co’ lor  seguaci  d’ogni  setta,  e molto 
Pia  che  non  credi  son  le  tombe  carche; 

e quest’  ultimo  verso  rende  ragione  del 
GRiaoE  STUOLO,  cui  accenua  il  poeta. 
Questo  stuolo  si  compone  d’  innumeri 
eretici,  di  cui  furon  capi  gli  eresiarchi, 
i quali  tutto  entro  gl’infoocali  avclli,  non 
dimettono  punto  della  loro  alterezza.  Co- 
sl della  gravity  de*  moderni  paslori  spi- 
riluaii. 

Parad.  XXI,  30: 

Or  voglion  qninci  e qolndi  chi  rincalzi 
Li  moderni  pastori,  e chi  li  meni, 

Tanto  son  gravi,  e chi  dirietro  gli  alzi. 

Ma  forsc  meglio  gravi  ciltadini  son 
delti  dalla  maggiore  reilcl  della  colpa 
che  gli  grava  al  fondo  (Inf.  VI,  86): 
grant  perch^  in  Dite  son  quelli,  i quali 
peccarono  non  giU  per  fragility  e incon- 
iinenza,  ma  per  malizia.  II  Torricelli : 
{{Co'gravi  cittadin,  — coi  diavoli  mole- 


chc  ferro  fosse. 

sti  a'  dannali,  lianno  cliiosato  il  Ponta 
ed  il  Bianchi:  Con  gli  eresiarchi,  chio- 
siamo  noi  con  Dante,  Canto  IX,  v.  127.u 

71.  Cebto...  cebno.  L’  una  c 1*  altra 
voce  essendo  da  cebrebe,  vedere,  scor- 
gere;  il  certo...  cerno  nc  par  di  vedere 
che  signiflchi  chiaro  veggo,e  che  il  mo- 
do  sia  quasi  a somiglianza  dcH’idiotismo 
ebraico  desiderio  desideravi,  ec.  forte, 
ardenlemente  desiderai  ec.  Gia  il  Pog- 
giali  riconohhe  in  certo  il  valore  di  chia- 
ramenle,  dislinlamente. 

72.  Vermiglie  come  se  cc.  Virgilio 
En.  VI,  630: 

. . . Cyclopumeduciacaminis 
Momiaconspicio.  . . 

75.  Basso  Ibferno.  AUo  Inferno  i pri- 
mi  cinque  cerchi  degl’IivcoiiTiiiEBTi;  bas- 
so Inferno  il  cerchio  sesto  de’  Bestu- 
Li  (a);  profondo  Inferno  i cerchi,  setti- 
mo,  ottavo,  e nono  de’  Maliziosi:  Torri- 
celli. La  cittb  di  Dite  si  cstenderebhe, 
secondo  avvisa  it  Lombardi,  inlino  al 
ccntro  del  Cono  infernale. 

78.  Le  hura  mi  parea  che  ferro  fos- 
se. Aveasi  a dire  nel  modo  comune:  Le 
mura  mi  parea  che  fosser  ferro  o mi 
pareano  che  fosser  ec.;  ma  vedi  qui  un 
ellenismo  o attrazion  greca,  per  cui  il 
verbo  accordasi  col  nome  piCi  vicino ; 
quanto  bella  figura  ognun  vede. 

Molto  forte  la  citt^  di  Dite  I mura  che 
parean  di  ferro,  profonde  fosse  che  la 

(a)  Bestmli  s’intendono  qnelli  che  per  prava 
consuetudine,  o per  prava  natura  peccano  con- 
tro  Vetema  Ragione:  1 quali  uomioi  dall’umana 
socicU  passano  nel  novero  dcllc  bestie. 
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Non  senza  prima  far  grande  aggirata, 

Venimrao  in  parle,  dove  ’1  nocchier,  forte,  so 
Uscile,  ci  grido,  qui  6 1’  enlrata. 
lo  vidi  piu  di  mille  in  su  le  porte 
Dal  Ciel  piovuli,  che.  stizzosamente 
Dicean:  chi  6 costui,  che  senza  mortc 
Va  per  lo  regno  della  morta  genie?  85 

E ’1  savio  mio  Maestro  fece  segno 
Di  voler  lor  parlar  segretamente. 

Allor  chiusero  un  poco  il  gran  disdegno, 

E disser;  vien  tu  solo,  e quei  sen  vada, 

Che  si  ardilo  enlro  per  questo  regno:  »o 

Sol  si  ritorni  per  la  folle  slrada: 

Pruovi,  se  sa;  ch6  lu  qui  rimarrai, 

Che  scorto  1’  hai  per  si  buia  contrada. 

Pensa,  Lettore,  s’  io  mi  sconfortai 
Nel  suon  delle  parole  raaledette;  ss 

Che  non  credelti  ritomarcl  mai. 

0 caro  Duca  mio,  che  piu  di  selte 
Volte  m’  hai  sicurti  renduta,  e trallo 
D’  alto  periglio  che  ncontra  mi  stctte. 

Non  mi  lasciar,  diss’ io,  cosi  disfalto:  «oo 


vallano,  altc  torri  ec.  Cost  debb’  essere 
chc  nii  cresiarchi  ec.  i quali  son  rei  po- 
lUici'  rispetlo  a Dio,  sicn  puniti  in  piii 
profondo  c piii  munito  carccre,  come  si 
fa  do’  nostri  marliri  della  liberty  ; avTe- 
gnacclii  quest!  non  si  chiudan  poi  qual 
si  dovTcbbc  ncile  archc  aflbcate,  per  me- 
rilarc  la  palma  e la  corona  del  roartirio. 

ill.  Folie  STRAnA,  per  la  quale  temc- 
rjriamcnlccstollamenlc  fin  qua  si  i con- 
dollo.  Cosl  (Inf.  II,  3a)  il  nostro  pocta 
al  siio  Duca: 

Perch^,  se  del  renire  i'  m'abbaadono, 
Temo  ehe  la  venuta  non  sia  foUe  ec. 

97.  Pift  DI  SETTE  ec.  Virgilio  libcrb  da 
gravi  pcricoli  il  nostro  poeta:  fin  qui  pit) 
di  sr.tte  voile,  e proprio  7 + 1,  gli  si 
rende  sicurt^  nell’ordine  scgucntc:cio6, 
qoando  il  Mantovano; 

1°  Lo  libera  dalla  Lupa  ec.  Inf.  I, 
49  ec. 

2°  Lo  rinfranca  e lo  toglie  dal  perico- 
lo  d>  abbandonare  I’onrala  impresa.  Inf. 
II,  130  ec. 


3°  Lo  difende  da  Caronte.  Inf.  Ill, 
94  cc. 

4“  Da  Minos.  Inf.  V,  21  cc. 

5“  Da  Cerbero.  Inf.  VI,  22  cc. 

6"  Da  Pluto.  Inf.  VII,  8 ec. 

7“  Da  Flegiis.  Inf.  VIII,  19  ec. 

8®  Da  Gaetano  Argcnti.  Inf.  VIII,  41  ec, 

Cosl  il  Vcllut.  c il  llosa  Morando.  Altrl 
prendono  il  selle  per  un  numcro  indelcr- 
minato(siDccdoclie),cdicono  ben  piii  chc 
sette  e otto  volte  aver  Virgilio  francato  da’ 
pcricoli  il  suo  alunno.  ( V.  Illustr.  Tom- 
maseo). 

100. 1 comentatori:  cosl  disfatlo;  cost 
smarrito  c senza  aiuto. 

Il  Poeta  iis6  il  verbo  disfare  ncl  sen- 
so  proprio  quando  (Inf.  VI,  42)  si  fa  dir 
da  Ciacco: 

Ta  fosti,  prima  ch'Io  disfatto,  fatto: 
poiclii  siccome  fallo  qui  vale  venulo  al 
mondo  per  noscimenio,  na(o;  cos)  dis- 
fatlo vale  passaln  di  questa  vita  per 
mortc,  che  scioglic  e disfi  la  compago 
mortalc. 
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E se  r andar  piu  oltre  c’  h negate, 

Rilroviam  1’  orme  nostre  insieme  ratio. 

E quel  Signor,  che  li  m’  avea  menalo. 

Mi  disse:  non  teraer,  ch6  T nostro  passo 

Non  ci  pu6  torre  alcun:  da  tal  n’  6 dato.  los 

Ma  qui  m’  attend! , e lo  spirilo  lasso 
Conforta,  e ciba  di  speranza  buona, 

Ch’  io  non  ti  lascero  nel  mondo  basso. 

Cosi  sen  va,  e quivi  m’  abbandona 
Lo  dolce  Padre,  ed  io  riraango  in  forse;  no 
Che  T no  e T si  nel  capo  mi  tenzona. 

Udir  non  pole’  quello  ch’  a lor  porse : 

Ma  ei  non  sletle  \k  con  essi  guari, 

Ch6  ciascun  dentro  a pruova  si  ricorse. 

Chiuser  le  porle  quei  nostri  avversari  ns 

Nel  petto  al  mio  Signor,  che  fuor  rimase, 

E rivolsesi  a me  con  passi  rari. 

Gli  occhi  alia  terra,  e le  ciglia  avea  rase 


Quiadi  Disfare  tm  esercito  ec.  non 
solamente  pu5  signiilcare  melterlo  in 
roUa  0 sconflggerlo  ; ma  ancora  Disor- 
ganizzarlOy  Discioglierlo  come  s’inten- 
de  in  Dino  Compagni:  I Ncri  temerono 
e non  assalirono,  II  Marchesc  disfece 
Vannata  cc. 

Dante, anche  in  senso  proprio  usa  dis- 
fare,  quando  nei  seguenti  versi  fa  che 
Forese  gli  predlca  la  infelice  morte  di 
Cor^o  Donali  (Purgal.  XXIV,  82  seqg.): 

Or  va,  diss’ei,  che  qaei  che  pih  n'ha  coipa 
Vegg'io  a coda  d una  bestia  tratto 
VerM  la  valle  ove  mai  non  si  scolpa. 

La  bestia  ad  ogni  pasao  va  piit  ratta 
Crescendo  sempre,  infln  cn’eila  11  percuote, 
£ lascla  il  corpo  viimente  disfatto. 

Dopo  quest!  c simiglianli  esempi  qual 
sentiroento  traslato  potrebbe  darsi  alia 
voce  disfatto  che  valesse  smarrito  e 
senza  aiuto  ? Disfatto  signiflea,  in  que- 
sto  verso,  rovincUOy  perduto,  come  no- 
th il  Nannucci;  dal  verbo  Disfaire  che 
in  provenzale  ha  forza  di  perdere  o rovi- 
nare.  Ed  h come  se  il  Poeta  dicesse  a 
Virgilio:  Se  tu  mi  abbandoni  ec.  io  son 
rovinato,  io  son  perduto,  io  son  motto; 
0,  come  dicevano  i Latini,  actum  est  de 
me.  Tuttavolta  non  pare  improbabile 
che  disfatto  qui  non  valga  n6  smarrito 
0 senza  aiuto  c nh  perduto  o rovinato; 


ma  piuttosto  stanco  e hxsso,  non  solo  del 
cammino,  ma  del  combatlimento  cd  ab- 
battimento  delP  animo  suo,  per  aver  ve- 
duti  tanti  dannati  e ora  sb  in  si  grave  pe- 
riglio.  Infatti  alle  parole  del  nostro  P. 
fanno  risposta  queste  altre  del  suo  Duca: 
Ma  qoi  m'attendi,  e lo  spirito  lasso 
Conforta  e ciba  di  speranza  buona. 

111.  /{  no  e il  si  ec.  Nell*  animo  di 
Dante  un  pensiero  diceva:  non  tornerd 
il  mio  Duca,  I’altro:  si  tornerd;  onde  si 
rimane  in  forse. 

112.  Se  porger  prieghi,voti,  suppli- 
che  pu6  ben  dirsi,  non  sapremmo  per- 
chh  11  Poggiali  inferisca  la  poverlh  della 
lingua  Toscana  dacchh  usl  ella  porger 
deiti,  parole,  sentimenli.  Noi  al  contra- 
rio  pensiamo  che  se  i Latini  poterono 
usitar  dare  per  dire,  e accipere  per  tidi- 
re;  il  vocabolo  porgere  ben  s’adoperh  fl- 
guralamente  e meglio  nella  detta  accct- 
tazione:  perciocchh  venendo  essa  voce 
da  porrigere,  o che  questo  verbo  si  fac- 
cia  di  porro  agere,  o che  di  per  regere, 
nulla  signifleherh  pih  appropriatamente 
rattenzione,onde  chi  parla  manda  e diri- 
ge  di  lontano  le  sue  parole  agli  ascol- 
tanti.  Il  Nostro  dice  allrovc  (Inf.  V,  108): 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  portc: 
nh  ci  fur  date  era  frase  all’uopo. 
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D’ ogni  baldanza,  c dicea  ne’sospiri: 

Chi  m’  ha  negate  le  dolenli  case?  120 

Ed  a me  disse:  tu,  perch’  io  m’  adiri, 

Non  sbigottir,  ch’  io  vincero  la  pruova, 

Qual  ch’  alia  difension  denlro  s’  aggiri. 

Questa  lor  tracotanza  non  e nuova, 

Ch^  gia  1’  usaro  a men  segreta  porta,  125 

La  qual  senza  serrame  ancor  si  trova. 

Sovr’  essa  vedestu  la  scrilta  morta : 

E gia  di  qua  da  lei  discende  1’  erta, 

Passando  per  li  cerchi  senza  scoria, 

Tal,  che  per  lui  ne  fia  la  terra  aperta.  i30 

CANTO  IX. 

Le  Erinni.  — V Angelo.  — Entrata  nella  ciUA  di  IHie. 

Quel  color  che  villa  di  fuor  mi  pinse, 

Veggendo  ’1  Duca  mio  lornarc  in  volta, 

Pill  toslo  denlro  il  suo  nuovo  rislrinse. 

Attento  si  fermo,  com’ uom  ch’ascolla; 

Ch6  r occhio  nol  potea  menare  a liinga  5 

Per  I’aer  nero,  e per  la  nebbia  folta. 

Pure  a noi  converra  vincer  la  punga, 

Comincio  ei : se  non  ...  tal  ne  s’  offerse. 


119.  Dicea  rci  sospiBi,chiosa  il  Lom- 
bardi, dicea  sospirando;  roa  i sospiri  di 
Virgilio  tutto  dicevano  c mcglio,  in  quel 
caso,  che  con  parole.  II  Biagioli  dice  piii 
conscntanea  questa  interprelazione  alia 
bellezza  poelica,  e,  ne  pare,  con  assen- 
natezza. 

124.  Tbacotarza.  (Vedi  Inf.  IX,  93). 
II  Barg.  Slranezza. 

127.  VEDESTh  ^vedesti  tu. 

Il  Pelrarca; 

Gome  non  vedesta  negli  occhi  snoi? 

Ancora: 

GU  non  fostti  nodrita  in  piume  al  rezzo. 

II  Boccaccio:  Qual  cavallo  vedestiimai 
senza  coda  ? 

E G.  VIII,  Nov.  V:  Non  dieeslii  cost? 
— Nella  vit.  di  S.  Giov.  pair.;  Non  mi 
pregastu,  che  io  pregassi  Iddio  che  ti 
salvasse  la  tua  flgliuola?  — Ed  altri 
csempi  molli. 

I gramroalici  fannoamasIu,(cmcslucc. 


sincopi  di  amasti-iu,  temesli-tu,  cc.; 
ma  al  Nannucci  paion  forme  derivate  dal 
provenzale  amast,  temest,  sentisl  ec. 
con  Talllsso  tu  scemo  del  t nella  compo- 
sizione  delle  due  voci. 

7.  PcRGA,  pugnuy  come  spunga  e 
spugna  ec.  Anche  innanzi  ad  altra  voca- 
le  si  traspongono  per  metatesi  le  leUere 
n g:  quindi  vegno  e vengo,  giugna  e 
giunga  ec. ; ma  non  se  ne  faccia,  indi- 
pendentemente  dall*  uso,  una  regola  ge- 
nerale. 

8.  Se  non...  tal  re  s’opfebse.  Questa 
sospensione,o  reticenza,che  dir  si  voglia, 
ha  torturalo  i cervelli  de’  coroentatori,  e 
noi  in  cosa,  dove  il  pensiero  Dantesco 
non  si  pu6  penetrar  con  chiarezza,  non 
crediamo  lorlurare  i lellori.  Pure  le  pih 
plausibili  sposizioni  qui  riferiamo. 

II  Tommaseo  compie  : Se  ror  crrai, 
fna  TAL  RE  s'oFFEBSE  od  uitUo  chc  in- 
gannarc  non  pub. 
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Oh  quanto  tarda  a me,  ch’altri  qui  giunga! 
lo  vidi  ben,  si  com’ei  ricoperse  lo 

Lo  cominciar  con  I’altro  che  poi  venne, 

Che  fur  parole  alle  prime  diverse. 

Ma  nondimen  paura  il  suo  dir  diennc. 

Perch’ io  traeva  la  parola  tronca 
Forse  a peggior  sentenza,  ch’  e’  non  tenne.  is 
In  questo  fondo  della  trista  conca 
Discende  mai  alcun  del  primo  grado, 

Che  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca? 

Questa  question  fee’  io  ; e quei : di  rado 


Gi^  il  chiosat.  del  codic.  Cassinese 
avea  detto: 

Se  ifoif...TAL  ec.cio^jSiTALis  (Beatrix) 
!fOM  suslulit  nos  fruslravenire^quod  non 
credo,  quia  promisit  mihi  iulum  iter, 
quod  si  non  esset,  ipsa  esset  mendax. 

II  Rosa  Morando;  Pure  ci  conven'd 
vincere  questa  pugna  se  mi  fu  promes- 
so  il  veto;  ma  toslo  interrompe  il  send- 
mento,  perch6  ogni  menomo  dubbio  b 
troppo  ingiurioso  a Beatrice;  e soggiun- 
ge:  noif  pub  essere  che  non  mi  s'  abbia 
promesso  il  vero,  no!f  lice  dubitame  ; 
TAi  RE  s’offebse;  cio^,  Tie  s' offeree  in 
aiuto  quel  personaggio  cosi  verace. 

Quel  TAL  RE  s’oFFEBSE  pare,  come 
Tuole  il  6ianchi,realmentc  riferirsi  a colui 
che  s’accenoa  alia  line  delPotlavo  canto; 
e allora  varia  la  esposizione.  Cid  mostra 
die  le  reliceoze  sono  quanto  elastiche, 
tanto  pcricolose.  Dante  non  le  usa  di  Ire- 
quente,  e fuori  di  questa  qui,  appena 
due  altre  se  ne  trovano  in  tutto  il  Poema 
(Inf.  XXIII,  109.  Purg.  XXVII,  22.). 

9.  On  QUARTO  tabda  a me  ec.  Il  Rosset- 
ti allegoricamente  ihlende  per  quel  mes- 
so  celeste  Arrigo,  che  doveva  aprire  al 
P.  le  porte  di  Fiorenza ; altri  dicono  vo- 
ler  signifleare,  che  la  Ragione  senza  vir- 
th  soprannaturaie  non  penetra  la  giusti- 
zia  sempiterna.  Non  disaggrada  al  Tom- 
maseo  la  politica  e la  morale  interpreta- 
zione.  (V.  Alleg.  in  fin.  del  IX  canto). 
Noi  crediamo  che  Arrigo  mal  rappresen- 
tasse  il  messo  di  Dio;  e che  quando  Fi- 
renze fosse  ralllgurata  nella  citt^  di  Dite, 
il  Poeta  volentieri  si  sarebbe  dovuto  ri- 
manere  in  bando  per  non  rientrarvi. 

Tabda  a me  sembra,  ma  non  h galli- 


cismo.  Piuttosto  ne  pare  un  provenzali- 
smo  legittimato  da’  Frances!  e dagP  Ita- 
liani.  6 come  dire  : mi  sembra  un'  ora 
mille  anni;o,come  il  chiosatore  del  cod. 
cassin.  Videtwr  mihi  nimis  tardare.  Co- 
si  Virgilio  (Inf.  II,  80)  a Beatrice: 

Tanto  m'aggrada  il  too  comandamento, 

Che  I’uhbidir,  se  gii  fosse,  m’fe  tardi. 

14.  Dante  interpreta  la  parola  tronca 

del  SE  ROR...  (v.  8)  TAL  RE  S*  OFFEBSE, 

non  secondo  la  mente  del  suo  Duca  (Ve- 
di  V.  8);  ma  credendo  lui  aver  voluto  di- 
re: Se  ROR  mi  b vielato  V entrare;  tal 
RE  s’oFFEBSE  stuol  di  dcmoni  che  nol  ci 
consentono. 

Poi  verre.  Il  Cassinese:  Quia  primo 
dixerat  oportet  vincere  pugnam,t'* po- 
nit  spem  in  alio. 

16.  Ir  questo  fordo  ec.  Questa  di-* 
manda  fa  il  Poeta  al  suo  Duca  con  lo 
stesso  accorgimento  che  disse  altrove 
(Inf.  II,  35): 

Temo  che  la  vennta  non  sia  (olle: 
e,  come  fu  innanzi  alia  Porta  infernale 
(Inf.  Ill,  12): 

. . . Maestro  il  senso  lor  m'e  dnro. 

Tenendo  a mente  gli  avvisi  di  Minosse 
(Inf.  V,  19): 

Guarda  eom’entri  e di  cni  tu  ti  fidi; 
ad  assicurarsi  della  sua  guida,  chiede  da 
Virgilio  se  alcuno  del  cerchio  de’  sospe- 
si  fosse  mai  disceso  neH’imo  fondo  infer- 
nale. Il  Dotlor  di  Dante  risponde  mira- 
bilmente  a tutte  le  quistioni;  ma  qui  piO 
che  mai,  dal  verso  19  al  30.  Consider! 
il  lettore  V ultima  terzina  del  tralto  ac- 
cennato,  quanto  venga  al  proposito,  per 
mostrare  il  Mantovano  pratico  del  luogo, 
e per  rinfrancare  il  nostro  poeta  da’  suoi 
tormentosi  sospetU. 
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Incontra,  mi  rispose,  che  di  nui  20 

Faccia  1 cammino  alcun,  pel  quale  io  vado. 

Ver’e,  ch’altra  fiala  quaggiu  fui, 

Congiurato  da  quella  Eriton  cruda, 

Che  richiamava  1’ ombre  a’corpi  sui. 

Di  poco  era  di  me  la  came  nuda,  . 25 

Ch’  ella  mi  fece  ’ntrar  dentro  a quel  muro, 

Per  trarne  un  spirto  del  cerchio  di  Giuda. 

Queir  6 ’1  piu  basso  luogo,  e ’1  piu  oscuro, 

E ’1  piu  Ionian  dal  ciel  che  lulto  gira : 

Ben  so  1 cammin ; pero  ti  fa  sicuro.  3o 

Questa  palude,  che  gran  puzzo  spira, 

Cinge  d’intorno  la  Cilia  dolente, 

U’  non  polemo  entrare  omai  senz’  ira  ; 


21.  Vado  6 da  vadere  anlico.  Furono 
a questo  verbo  le  sue  regolari  inflessioni 
vado,  vadi,  vade  ec.  II  Barbcrino  Do- 
cum.  X,  sotlo  Prudenza: 

Ma  se  por  corri  e cadi 
Vien  teco,  ancor  sc  ?adi 
In  luogo  di  morire 
Per  te  voler  seguire. 

Ammaestr.  ant.  Gli  uditori  ne  vctdo- 
no  vdti. 

Noi  abbiamo  rilenulo  pel  pres.  dim. 
la  voce  vado;  comecchfe  si  trovino  appo 
gli  anlichi  nella  2*  del  meno  vadi;  nella 
‘3*  vade;  e nella  3"  plur.  vadono.  Nel 
.congiuntivo  luUe  e tre  le  pers.  sing,  fu- 
ron  vadi;  poi  si  disse  nel  sing,  io  vada, 
lu  vada  0 uadi,  colui  vada  0 vadia  — 
plur.  coloro  vadino  0 vadano, 

Le  varie  uscile  e cadenze  di  questo 
verbo  dipendono  dalle  conflgurazioni  An- 
dare,  vare,  vadere  ec.,  e le  diverse  voci 
che  ne  provengono  regolalamenle,  sono 
come  elemenli  elerogenei  approvati  dal- 
Tuso  e riuniti  a formare  un  verbo  (An- 
dare),  che  da'  grammatici  si  appella  ir- 
regolare. 

Ci6  va  detto,  perchfe,  stando  i giovani 
alle  graramatiche,  non  lengano  quesle 
voci  venute  dal  verbo  andare.  V.  Inf. 
IV,  33  nola. 

23.  Eritore  congiurb  Io  spirilo  di  Vir- 
gilio  e lo  mandb  gib  a Irarre  Didone  dal- 
fa  Giudecca,  dove  Minos  aveala  dannala 
come  colei  che  tradl  e ruppe  fede  al  ce- 
ner  di  Sicheo.  II  Poela,  non  lenendo 
conto  delle  date  cronologiche  (poichb  la 


famosa  Maga  di  Tessaglia  morl  prima  del 
Mantovano)  (a);  flnge  tutto  questo  per 
non  conlraddire  alPautoritb  del  suo  Du- 
ca;  il  quale  (En.  VI,  442)  colloca  quel- 
I’infelice  reina  tra  coloro: 

. . . ch'ha  feramente  arse 
Fianuna  d'Amor,  ch’ancor  ne*  morti  b viva. 

E noi  la  vedemmo  nel  secondo  ccr- 
chio  (Inf.  V,  61),  invece  che  in  quel  di 
Giuda.  Anche  Dante  tradl  Beatrice  (Pur- 
gat.  XXX,  126)  e cadulo  ncl  fondo  del- 
la Selva  (ivi  138)  eran  corti  alia  sua  sal- 
vezza  tulti  argomenti,  fuorchb  discender 
sino  all’infernale  burella,  se  non  per  re- 
starvi,  ma  a concepire  orrore  del  tradi- 
mento. 

33.  II',  ove,  troncato  dal  lat.  ubi,  si 
disse  io  tutte  le  lingue  romanze,  in  ver- 
so e in  prosa.  In  aotico  francese,  Maria 
di  Francia: 

TJ  jeo  suleje  man  ami  veir. 

Nell’antico  Spagn.,  poema  d’ Alessan- 
dro, cob.  2342: 

Luego  vi5  per  u podria  aver  meior  passada: 

(a)  Vcramente,scnM  ricorrercad  anacronismi, 
Dante  pot^  benissimo  intendere  sotto  nome  d’E- 
ritone,  non  gi&  quella  di  Tessaglia  consultata 
da  Sesto  Pompeo  a fin  di  sapere  qual  sarebbe 
per  essere  il  fine  delle  guerre  civill  tra  suo  pa- 
dre e Cesare;  ma  una  qualunque  veneflea  o ma* 
ga  0 negromantessa.  Ovidio: 

JUtic  mentis  inops,  ut  quam  furialis  Erichiho 
ImpulU „ ^ 

Dove  Daniel  Crispino:  Erichtho.  rene/idu 
famosa  fait  Thessala  mulier;  cftjus  nomen  hie 
pro  qualibet  venefica  positum.  E owia  sineddo- 
che  Pusare  un  noroe  proprio  per  an  appellativo. 
Il  volgo  cbdama  Ciceroni  i grand!  dieitori,  Me- 
gere  le  donne  brutte  e furiose  ec. 


CANTO  IX. 


131 


Ed  altro  disse,  ma  non  1’  ho  a mente ; 
Perocch6  I’occhio  m’avea  tulto  Iratto 


11  Tasso,  Gerus.  liber.: 

C I’arte  in  bando,  u gii  la  forza  morta 
Dove  inrece  d'entranibi  il  furor  pugna  t 

Oggi  non  si  concede  che  solo  al  poeta. 

PoTEMO.  La  prima  persona  plurale  del 
presenle  indicalivo,  che  ora  in  tulle  a 
Ire  le  congiugazioni  ha  la  cadenza  in 
tamo,  terminb  nelle  origini  della  lingua 
in  amo  pe’  verbi  della  prima,  come  ama- 
mo,  trovamo,  conquistamo,pregamo  ec.; 
in  emo  per  quelli  della  seconda,  come 
vedemoj  avemo,  semo,volemo,  sapemOj 
gaudemoj  polerno  ec.;  e in  imo  della 
lerza,  come  gitno,  udimOy  fuggimOy  ve- 
nimoy  scguimOy  tibbidimOy  rapimOySen- 
timoy  ec.:  tulle  desinenze  conform!  a 
quelle  de’ verbi  latini  amamuSy  time- 
muSy  sentimus  ec.  Anzi  la  cadenza  in 
emo  ebbero  nella  predelta  persona  tuU'i 
verbi,  quale  che  fosse  la  loro  coniuga* 
zione;  dicendosi  indistintamente  amemOy 
tememOy  senlcmo  ec.:  conforraita  che 
poi  non  ebbe  durata  ; ma  non  h a dubi- 
tare  che  per  la  seconda  non  fosse  rego- 
larissiraa  tal  desinenza;  dicendo  perflno 
lo  schifllltoso  Maslrofini:  Tale  d il  pro- 
gresso  delle  coseyChe  dimentichiamo  gli 
mi  pin  naturaliy  sostituendone  allri 
men  proprjy  che  poscia  il  tempo  carat- 
terizza  come  legillimil  II  Cavalc.  Med. 
cuor.  192:  E quesla  (pazienza)  e si  ne- 
cessaritty  che  senza  essa  salvare  non  ci 
polerno.  — Ammaeslr.  ant.:  Hon  dove- 
mo  dire  ogni  cosa  che  dire  potemo.  t 
desinenza  regolare,  ma  che  ora  non  si 
userebbe  che  assai  raramcnte  anche  dal 
poeta.  V.  Inf.  XXVIII,  40  not. 

Sesz'  IRA.  Poichd  i buoni  modi  non 
bastano.  Cos!  un  comentatore.  Neanche 
i mali,  poichd  a vincer  quella  pruova 
Virgilio  sapea  far  mestieri  del  messo  ce- 
leste. Inf.  VIII,  130. 

L’egregio  Conte  Fr.M. Torricelli  chiosa 
piO  sotlilmente:  perc/id  gli  avevan  chima 
la  porta  in  faccia.  E veramente  la  ca- 
gione  che  mosse  ad  ira  Virgilio  fu  la  Ira- 
cotanza,  onde  que'  diavoli  gli  chiusero 
nel  petto  le  porte  di  Dite. 

Virgilio  k simbolo  della  ragione  non 
turbala  dalle  passion! ; epperu  iranquilla 
sempre.  Lira  ch'd  un  furor  breve  la  con- 


turba  come  vento  ronde,e  male  conveni- 
vasi  al  carattere  di  colui  che  tolse  a gui- 
dare  il  suo  alunno  pe’  gradi  della  sapien- 
za.  Dinanzi  a Dite  ove  hanno  albergo 
Megera,  Aletto  e Tesifone,  furie  inferna- 
11  che  corleggiano  la  reina  dell’  eterno 
pianto,  la  Ragione  non  pub  essere  accol- 
la,nb  slarsenc  in  calma.  Le  furie  turbano 
la  Ragione.  Dunque:  Non  polerno  enlra- 
re...  senz’ira. 

Cos!  6 che  dove  la  Ragione  s’  avviene 
in  cosa  che  faccia  contra  di  lei,  ed  essa 
non  se  ne  passa.  Qui  Virgilio  si  volge 
contro  I’entiata  labbia  di  Pluto,  e col5  a 
Capaneo  parla  di  tanla  forza  che  Dante 
non  r avea  mai  pib  udilo.  E fu  giusto  ; 
poichb  Plutone  rappresenta  chi  solo  h 
dato  air  amore  dell’  oro,  e Capaneo  era 
un  indegno  beffardo  e spregiator  di  Glo- 
ve. Cose  entrambe  che  urtano  e fanno  a 
calci  con  la  retta  ragione. 

Con  tulto  ci6,  parendo  a Virgilio  che 
polesse  cotesta  sua  ira  far  mala  impres- 
sione  nell’  animo  di  Dante;  dice  queste 
parole  come  per  dimostrare  la  necessila 
dell’essersi  adirato,  e fame  in  cerlo  mo- 
do  una  scusa.  Nel  canto  anlecedcnle 
(VIII,  121)  ebbe  anche  rivolle  al  nostro 
Poeta  queste  parole: 

. . . Tu.  perch’io  m’adiri, 

,Non  sbigottir.  . . 

E dunque  un’ira  ragionevole,  non  mi- 
ca folle. 

35.  Virg.  En.  VI,  548: 

Respkit  JEneas  subilo.  et  sub  rape  sinistra 
Moenia  UUa  videt  iriplici  cirmmdata  muro; 

Quae  rupidtis  flammts  ambit  torrentibus  amnts 
Tartarcns  Phlegcthon,torq\ietq\ie  sotumliu  saxa. 
Porta  adversaingensy  solidoque  adanuaite  co- 

(Inmnae,  ’ 

Vis  ut  nulla  virilm,  non  ipsi  excindere  ferro 
Coolicolae  vdleant.  Stat  ferrea  turris  ad  attras ; 
Tisiphonequo  sedens,  palia  succincta  cruentay 
Vestibulum  exsomnis  servat  noctesc(ue  diesque. 

Ecco  onde  trasse  Dante  I’  idea  della 
resistenza  falta  a lui  e a Virgilio  sulla 
porta  di  Dite,  e della  polcnza  superiore 
del  messo  celeste  che  al  solo  locco  d’una 
verghelta  I’  ebbe  spalancata.  Cotesta  re- 
sistenza torna  ad  onore  di  Dante,  come 
il  rifluto  di  Caronlc  che  nol  ricevelte  nel- 
la sua  scafa;  imperorr.hb  (loc.  cit.  563): 
NuUi  fas  casto  scelerahm  xnsistere  Itman. 
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Ver  I’alla  lorre  alia  cima  rovenle, 

Ove  in  un  punto  vidi  dritle  ratio 
Trc  Furie  infernal  di  sangue  tinte, 

Che  membra  femminili  avean  ed  alto, 

E con  idre  verdissime  eran  cinle ; 

Serpentelli  e ceraste  avean  per  crine, 

Onde  le  flere  tempie  eran  awinle. 

E quei,  chc  ben  conobbe  le  meschine 
Della  Regina  deU’elerno  pianto; 

Guarda,  mi  disse,  le  feroci  Erine.  *s 

Quest’  fe  Megera  dal  sinistro  canto : 

Quella,  che  piange  dal  destro,  e Aletto : 

Tesifone  6 nel  mezzo ; e tacque  a tanto. 

Con  r unghie  si  fendea  ciascuna  il  petto ; 

Balteansi  a palme ; e gridavan  si  alto,  so 

Ch’  i’  mi  strinsi  al  Poeta  per  sospetto. 


Si  puo  egli  inlemlere  Danle,  se  non  si 
studia  in  Virgilio  con  quanto  studio  vi 
pose  Dante  ad  intenderlo  ed  imitarlo? 

36.  Alli  ciii  BovERTE.  Alcuno  inten- 
de  qu!  alia  messovi  invece  di  dalla;  ma 
Ti  starebbe  fuori  luogo.  II  cosirutio  di- 
nota  per  la  voce  ver  la  direzione,  ed  al- 
ia esprime  proprio  la  parte  obiettiva  o 
il  punto,  at  quale  erano  attesi  gli  occhi 
del  Poeta.  Questa  parte  era  la  cima  ro- 
vetite  ciofe  rubente,  rosseggianle,  affo- 
cala,  nulla  meglio  che  una  luce  pifi  viva 
potefido  a sA  naturalmente  attirare  la  vi- 
sta. II  Codice  Cassin.  ha  ruente;  come  se 
I'alla  cima  della  torre  paresse  minacciar 
ruina;ma  non  par  la  vera  cotesta  lezione. 

40. Cor  idbe...  eba.v  cisTE.Degna  zo- 
na 0 cintura  delle  furie ! 

41.  Virgilio  Georg.  IV,  482: 

. . . caenUeosqutimplexaecrinibusangttes 
Eumenides.  . . 

Quanto  al  troncamento  dell'agg.  plur. 
infemali  in  infernal  v.  Purg.  Ill,  121. 

43.  Mescbme,  ancelle  ec. 

4S.  Ebire  da  Erina,  Lat.  Erinnys, 
d'onde  Erini,  siccome  da  apocalypeis, 
apoealitsi  (oggi  apocaltsse) ; e mutato 
I'i  nell’a  Erina,  Apocalissa. 

Diltam.  Lib.  VI,  cap.  VI: 

Com'oom  che  legge  nelVapocaliau. 

Dipoi  raddoppiata  I'n  (poichA  dappri- 
ma  gli  antichi  schivarono  le  consonanli 


raddoppiate)  fu  fatlo  Erinna;  quindi  E- 
rinni  che  tien  piCi  della  voce  originale. 
Altri  nomi  simiglianti  presero  I'a  nel  il- 
ne'.comc  poesta,  palingenesia,  eresia  ec. 
da  poesi,  palingenesi,  eresi  ec.;  alcun 
di  essi  ritiene  ancora  tutte  a due  le  de- 
sinenze,  come  paralisi  e paralisia  ec. 

Che  infalti  gli  antichi  dicessero  poe- 
si ec.  nc  fa  certi  il  Buti  nel  com.  Inf.  9, 
2:  Questa  non  i bvona  poesi  ec. 

I latini,conrormc  a ci6  ch’A  detlo,eb- 
bero  Perseis  e Persea,  Trinacris  e Tri- 
nacria  ec.  I Provenz.  Diocezi  e dioce- 
sa  ce.  Dante  non  fece  duiique  nulla  che 
fosse  contrario  alia  nalura  del  nostro  lin- 
guaggio,  nA  vuolsi  giudicare  secondo  le 
mescliinc  regole  de’  pcdanli. 

Nel  basso  lat.  Erinys;  ed  Erinis  nel- 
1’  italiano.  Erina  ed  Erinna  anche  in 
prosa.  Ovid.  Pist.  2,  Giason.:  Ma  Ebi.va 
trista  fwria  infemale  tii  fa.  — Arrig. 
Settimel.  Lib.  II:  0 santo  padre  ricevi 
I’anima  ec.  la  quale  I'  Ebirra  colli  ca- 
valli  di  Slige  ora  Irila.  Dante  non  esce 
di  regola,  nA  usa  licenze  poetiche  dicen- 
do  Erine,  al  numero  maggiore,  le  tre 
furie  Tesifone  e Megera. 

49.  Virg.  IV,  633.  Come  Didone  si 
ebbe  data  la  morle,  Anna  a quell'  atroce 
vista: 

Cnguilms  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnit 
Per  i/iedtos  rml  ec.  . . 
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' Venga  Medusa,  si  1 farem  di  smallo, 

Gridavan  tulle,  riguardando  in  giuso : 

Mai  non  vengiammo  in  Teseo  I’assallo. 

Volgili  ’ndietro,  e lien  lo  viso  chiuso  ; ss 

Che  se  T Gorgon  si  mostra,  e tu  1 vedessi. 

Nulla  sarebbe  del  tornar  mai  suso. 


52.  SI  *L  ec.  Questo  si  per  alciini  h un 
riempilivo;  ma  non  codeslo  quel  si  che 
tale  dir  si  possa,  e che  incontra  sovcnte 
negli  scriltori  del  buon  secolo  di  nostra 
lingua:  altri  meglio  I’intendono  percosl. 
Noi,  ultimi  tra  tutti,  non  dubitcremmo 
dire  che  in  questo  luogo  il  si  fosse  una 
particola,  piii  che  alTermativa,  riconfer- 
roativa;parendoci  che  le  Furie,dopo  aver 
dctto  venga  Medusa,  ai  One  ch’elle  ben 
si  sapevano,  si  ralTorzasse  pii!i  sempre  la 
Tolonta  maligna  d’impietrarc  allrui,  e re- 
plicassero  si  'I  farem  di  smallo.  — Nel 
Cod.  Gassin.  su  questo  verso  ^ la  postil- 
la  chel  cio§  cW  U;sel,  se  ’1;  e per  farem 
si  legge  in  altri  tesU  faren  (tulf  uno),  e 
/ard. 

Smalto.  II  Cassinesc  chiosa:  di  smal- 
to  cio^  de  saxo,  vel  calcina. 

II  Pctrarca,Canz.Vergine  bella  ec.IX: 
Medusa,  e Terror  mio  mlian  fatto  un  sasso. 

E altrove,  paragonando  Laura  a Me- 
dusa, dice: 

Pud  quello  in  me,  che  nel  gran  vecchio  Mauro, 
Medusa  quando  in  selce  trasformollo. 

Medusa  si  prende  per  Tappctito  carna- 
le  ec,  Prima  delTalroce  rnelamorfosi  ella 
fu  bellissima  della  persona.  Di  selce  ve- 
ramente,  chi  non  comprenda  quanto  la 
bellezza  possa  violare  il  culto  debito  al- 
ia saptenia,e  chi  non  penetri  gli  ammae- 
stramenti  e la  morale  doltrina: 

...  che  s’asconde 

Sotto  il  velame  degli  versi  strani. 

54.  Mal  Ro.f  vEnciAxno  ec.  Yengiare 
per  vendicare.  Cosl,  Inf.  XXVI,  34: 

E qual  colut  che  si  vengib  con  gli  orsi. 

Tav.  rot.  E LamoroUlo  vedendo  suo 
cuscino  a terra  del  cavalU)  disse  infra 
suo  cuore  che  bene  lo  vengerae  egli  sed 
egli  potrae.  Provenz.  Vengiar — Franc. 
Yenger.  — Quindi  vengianza  per  ven- 
detta. Il  re  Marco  della  tavola  rotonda 
avendo,  alia  pruova  del  corno  incantato, 
conosciuta  la  slcalt<i  della  donna  sua,  e 
di  364  altre,  nemmanco  fedeli  ai  lor  ma- 
rili,  dice:  lo  voglio  che  trUte  questc  don- 


ne sieno  messe  alfuoco,  impercioe  ch*eU 
le  Vhanno  bene  servilo  (merilato)  d’  es- 
sere  arse,  e voglio  che  vengianza  ne 
sia.  Poi  si  svolse,  e disse:  Non  voglio 
fare  vendetta.  — In  Provenz.  Yenjansa, 
Franc.  Yengeance,  Portogh.  vingan^a. 
I nostri  antichi  dissero  anche  vendican- 
za.  Bon.  Giamb.  Form,  onest.  vit.,  Ma- 
gnan.  I:  Onde  sappiale  che  Iranobile 
vcndicanza  d perdonare  quando  Vuomo 
puole  far  sua  vendicanza. 

Mal  non  vengiammo  ec.  il  Venturi  6 
quasi  il  solo  che  interpreli  la  sentenza 
per:  Ben  vendicammo  ec.;  i pib  spongo- 
no:  mal  facemmo  a non  vendicare  ec. 
Quegli  appoggia  In  sua  opinione  su  quel 
luogo  di  Virqilio,  En.  VI,  617: 

. . . Spdet,  aetf^nuinque  sedebii 
Infelix  Theseus.  . . 

d’onde  pare  che  di  Teseo  abbiano  gl’in- 
fernali  gia  fatta  la  loro  vendetta.  Quclli 
poi  che  son  di  conlrario  parere,  dicono 
non  essere  stato  quell’eroe  punito  secon- 
do  la  misura  della  propria  colpa.  Dante 
che  seppe  le  ragioni  degli  uni  e degli 
altri,  pare  abbia  voluto,  con  un  coslrut- 
to  quasi  delfico,  lasciar  che  ciascuno 
r inlcudesse  a suo  modo.  Vero  b,  che 
Teseo  non  venne  ucciso  come  Piritoo; 
ma  restate  captivo,fu  poi  liberato  da  Er- 
cole:  sicchb  ne  sembra  pib  probabile  To- 
pinione  contraria  a quella  che  tenne  il 
Venturi.  Virgilio  tocca  della  pena  che 
Teseo  porta,  da  poi  che  passato  di  quesla 
vita  cadde  nel  Tarlaro. 

57.  Non  v’b  dubbio  che  quesla  senten- 
za valga  quanto  Taltra:  Impossibile  sa- 
rebbe la  lornata  al  mondo ; ma  quel- 
lo poi  che  si  dice,  del  dovervisi  sup- 
plire  speranza  o possibility,  come  que- 
slo  nulla  fosse  un  aggeltivo,  lo  dimo- 
slriamo  false  co’  seguenti  esempi. 

Rustico  di  Filippo,  anleriore  a Dante 
cd  araico  di  Ser  Brunelto,  dice: 

Due  cavalier  valeoti  d’un  paraggio 
Aman  di  core  una  donna  valcntc: 
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Cosi  disse’l  Maestro;  ed  egli  slessi 
,Mi  volse,  e non  si  tenne  alle  raie  mani, 

Che  con  le  sue  ancor  non  mi  chiudessi.  eo 

0 voi,  ch’avete  gl’intelletti  sani, 

Mirale  la  dottrina  chc  s’asconde 


Ciascono  I’araa  in  tutto  sno  coraggio, 

Chc  I’aTanzar  d’aroor  saria  nicnia. 

Questo  nienle  ec.  6 un  susUinlivo  co- 
me il  Nulla  ec.  di  Dante;  e vale,  senza 
nessun  supplemenlo:  sarebbe  vaiio,  inu- 
tile; ciofe,  Vuno  di  loro  non  potrebbe  a- 
vanzar  Valtro  ncll'amarla. 

I Intini  nveano  famiiiare  la  frase  Non 
est,  Nihil  est  quod  ec. 

Virg.  Ed.  Ill,  48: 

5i  ad  vitulam  species,  nihil  est  quod  pocula 

{laudes, 

58.  Ecu  STEssi  per  egli  stesso.  Tra 
gl*  inflniti  esempi  di  nomi  cd  aggetlivi 
mascolini  flniti  in  t al  numero  del  rneno, 
va  annoverato  stesso.  Cosl  gli  antichi  dis- 
sero  fumi,  falli,  pensieri,  scudieri,  al- 
ti,  guodi,  lerreniy  allri  ec.  per  fumo, 
fallOy  pensiero,  scudiero,  alto,  guado, 
terreno,  altro  ec.,  cercando  ridurre  i 
nomi  ora  alia  desinenza  in  i,  ad  imitazio- 
ne  de'nomi  latini  della  terza,  aventi  is  al 
nominative  ed  i aH’ablalivo;  ora  a quel- 
la  in  e 0 in  o.  E questa  ^ la  ragione,  on- 
de  restano  ancora  nclla  nostra  lingua  dei 
nomi,  che  hanno  indifferentemente  una 
delle  tre  vocali  in  fine:  come,  mestiere, 
mestieri,  mesliero  ec. 

Quando  pari,  altri,  leggieri  ec.  son 
consentiti  dall’uso,  non  rcchcra  maravi- 
glia  chc  Dante  abhia  adoperato  stessi  in 
luogo  di  stesso,  infinili  altri  nomi  aven- 
do  la  slessa  lerminazione  al  singolare.  II 
Dialetto  calabresc  proferisce  con  I’i  fina- 
le molti  nomvxomcjudiciyimpertinenli, 
potenli,  perdenti,  denti  ec.  per  judice 
impertinente,  potente,  perdente,  den- 
ie  ec.e  quasi  tutti  quclli  chc  devono  re- 
golarmente  terminarsi  in  c.  Eziandio  pro- 
nunziano  in  i tutti  gl'  indeliniti  come 
amari,  poteri,sentiri  ec.invece  di  ama- 
re,  poterc  ec.  V.  nota  60. 

60.  Questa  terminazione  in  i per  la 
Icrza  persona  sing,  dell’  imperfetto  con- 

Siuntivo  non  6 piO  arbitraria  chc  quclla 
i tutte  a tre  le  persone  del  sing,  nel 


presente  dello  stesso  Mode;  le  quali  in 
tutte  le  coniugazioni,  non  pur  nclla  pri- 
ma,  cadevano  anticamente  in  i.  Dalle 
terze  singolari  si  formano  le  rispettive 
prime  persone  plurali;  onde  da  amassi, 
temessi,  udissi  nc  vennero  amassi-mo, 
temessi-mo,  udissi-mo;  e si  riticn  tutta- 
via  nclla  regolare  formazione  de’  tempi 
del  verbo,  1’  antica  inflessione  dall’  uso 
omai  rigettata.  Dante  non  si  6 dunque 
punto  appartato  dalle  forme  della  lingua 
chc  viijevano  ai  suoi  di  c tanto  ancor  pri- 
ma;  nc  gli  fccc  forza  la  rima  ud  usar  co- 
dcsta  uscita.  Purgat.  XXIV,  136: 

Drizzai  la  testa  per  vedcr  chi  fossi. 

Inf.  IV,  64: 

Non  lasciavam  I'andar,  perch'ci  diccssi  cc. 

II  Petrarca  conformemente: 

Rispose,  e ’n  vista  parve  s’accendessi  — 
Non  credo  gii  che  Aroore  in  Cipro  avessi 
0 in  aitra  nva  si  soavi  nidi. 

II  Pulci  nel  Morg.  C.  X,  8: 

Non  sapea  Carlo  in  qnal  mondo  si  fossi 

E C.  XXVI,  88: 

Che  parve  proprio  nn  baleno  sparissi 
E che  la  terra  d’intorno  s'aprissi. 

In  prosa;  nella  Vit.  di  Cola  di  Rienzo 
cap.  XXXVI:  Se  Cola  di  Rienzo  lo  tri- 
bune (wessi  sequUala  la  soa  vitloria  e 
avessi  cavaicalo  a Marini,  prennea  lo 
castiello  de  Marini. 

Dopo  questc  ragioni  cd  esempi  arre- 
cati,  senza  i molti  chc  si  trovano  c in 
prosa,  e in  verso  eziandio  fiior  di  rima, 
giudicheremo  come  storpiature  que’  co- 
slrutti  a cui  da  valeiiti  uomini  si  stirac- 
chiano  i versi  allegati  in  ossequio  della 
grammatica  moderna,  la  quale  rifiuta  la 
predetta  terminazione.  II  Manni,  il  Dol- 
ce, il  Castelvetro  ec.  I’ebbero  inconside- 
ralamente  creduta  erronca ; quando  il 
Pulci,  non  molto  antico,  piO  volte  ne  fa 
tesoro  per  entro  il  suo  Morgante.  I dia- 
Ictti,  massime  il  Calabrese  e il  Siciliano, 
mantengono  ancor  viva  la  detta  inflessio- 
ne, e vuol  tenersene  conto  per  quel  che 
risguarda  la  Filologia.  V.  not.  al  v.  58. 
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Sollo  ’1  velame  deyli  versi  strani. 

E gia  venia  su  per  le  lorbid'  onde 
Un  fracasso  d’  un  suon  pien  di  spavento,  es 

Per  cui  Iremavan  amendue  le  sponde ; 

Non  altrimenti  falto,  che  d’un  venlo 
Impetuoso  per  gli  awersi  ardori, 

Che  fler  la  selva,  e senza  alcun  raltento 


63.  Vebsi  straki,  non  perchfe  muie- 
riosi  0 lonlani  dalla  volgare  intelUgen- 
za,  come  vuolc  il  Bianclii;  non  essendo 
in  cssi  nientc  di  mts(erin$o,fuorcli6queI- 
lo  che  v’  hanno  intravvedulo  i comenla- 
lori;  n6  sendo  dairinlclligenza  del  Tolgo 
pit)  lonlani  quest!,  che  moltissimi  altri 
versi  in  lutte  a Ire  le  Cantiche  della  Di- 
vina  Commcdia,  i quali  pure  non  dircb- 
bonsi  strani.  II  Venturi  li  dice  slrani, 
pcrchi  in  disvsala  maniera  tnirabili 
sentenze  ascondono;  ma  noi  non  vcgqia- 
mo  qual  fosse  codesla  disusvia  maniera 
sia  nella  locuzione,  sia  ncll'  uso  Iroppo 
antico  e volgare  di  chiudere  in  favole 
degli  ulili  ammaeslramenti.  II  Volpi  no- 
ta  solo  che  degli  versi  sta  detto  per  dei 
versi;  e non  avverte,  o troppo  avvcrlen- 
dola  se  ne  passa  della  loro  slranezza.  II 
Lombardi  prcnde  cerat  slrani  per  islro- 
nt  oi’rentmenli,e  vi  scorgc  una  metoni- 
mia  del  continente  pel  contenulo;  della 
quale,  salvo  II  rispelto  a tant'iiomo,  a noi 
non  pare  cosa  pi6  strana  al  presenle  luo- 
go.  II  Tommasco  salta  a pie  pari  questa 
frase.pur  non  indcgna  d'una  sua  illustra- 
zlone.  II  medesimo  fanno  i chiosatori  del 
Cod.  Cassinese.  Quasi  tutli  gli  altri  s'ac- 
coslano  qiial  pih  qual  mcno  alia  sposi- 
zione  del  Bargigi  ch'fe  la  seguenlc:  Stro- 
ni  die'  essere  i sopradelU  versi,  peroc- 
chi  parendo  quanto  a leslual  signiflea- 
to  reeilar  favole,  pure  imporlano  sen- 
tenza  morale  e frultuosa  mollo  diversa 
dalla  propria  significazione  delle  paro- 
le. Ma,  con  buona  pace  dell'antico  e pre- 
gevolissimo  comentatorc,  slrano,  se  co- 
st fosse,  anzi  stranissimo,  dir  si  duvreb- 
be  tult'iotcro  il  Poema  Daatesco;perch4, 
polisenso,  altro  dice  per  letlera,  aliro  per 
iigura;  e I' inveozione  poctica  I’ 6 una 
favola  per  s6  stessa,  n4  men  che  le  altre 
feconda  di  preziose  morality. 

Dante,  quanto  ne  par  di  vcdcrc,  chia- 


ma  strani  quest!  versi,  cioi  estranei  c 
non  convenient!  ad  un  poema  sacro  (Pa- 
rad.  XXV,  1);  dove  le  foie  del  mito  gen- 
tilesco  non  avrebber  suo  luogo  proprio, 
e n6  vel  possono  avere,  se  non  in  quan- 
to all’  utility  morale,  ch'  esse  racchiudo- 
no.  II  Pocta  dunque  volto  ai  suoi  lettori, 
che  han  sano  inlellelto,  cioi  non  qua- 
sto  e corrotto  dalle  false  dottrine  de)  pa- 
ganesimo;  gli  csorta  a non  guardar  buc- 
cia  buccia  le  parole;  ma  penetrarne  I’al- 
to  sense,  che  s’asconde  sollo  il  lor  ve- 
lame: levato  il  quale,  la  doltrina  non  sa- 
r<t  difforme,  n4  fuori  la  morale  rettitudi- 
ne,a  cui  mira  la  Divina  Commcdia.  Dan- 
te qui  si  volge  ai  suoi  lettori,  come  il 
Tasso  alia  celeste  sua  Musa,  dicendole : 

. . . etap«doBt 

8e  iatesso  fregi  al  ver  se  idomo  In  parte 

O'altrl  dilettl  che  de'tnoi  le  carte. 

essendo  le  favole  e gli  episod!  ornamen- 
to  ncccssario  allacpopea.  Vedi  not.v.  98. 

61  scg.L'avvcnimeoto  de'numi  anchc 
ncir  antichilii  gcntilesca,  andava  prece- 
duto  da  segni  siraordinari.  Dante  pare 
volgesse  in  mente,  scrivendo  quest!  ver- 
si, quel  luogo  (Atti  degli  Apost.  Cap.  II, 
2 ec.)  della  Bibbia,  dove  dello  Spirito 
Santo,  che  discende  agli  Apostoli,  Icg- 
gesi:  £1  factus  est  repente  de  coelo  so- 
nus,  tanquamadvenienlisspiritusvehe- 
menlis  ec. 

65  segg.  Esempio  tollo  da  G.  B.  Mc- 
colini  (a)  per  dichiararc  che  Dante:  Sep- 
pe  addensare  intomo  all' idea  principa- 
le  quelle  accessorie,  die  sono  le  piii  rt- 
levanli  e le  ptd  compalibili  colla  sua 
nalura  per  similitudine  di  qualild,  per 
coesislenzadi  luogo, per  immediala  sue- 
cessione  di  tempo  (Vedi  v.  10  not.). 

(a)  Della  nnlversaltU  e nasionalitl  della  Di- 
vina Commedia.  Leaione  delta  nell'Accademia 
della  CniseaU  14  acUembie  1830. 
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Li  rami  schianla,  abbalte,  e porta  fori ; lo 

Dinanzi  polveroso  va  superbo  ; 

E fa  fuggir  le  fiere  e gli  pastori. 

Gli  occhi  mi  sciolsc,  e disse : or  drizza  ’I  nerbo 
Del  viso  su  per  qiiella  scliiuma  anlica 
Per  indi,  ove  quel  fummo  e piu  acerbo.  <5 

Come  le  rane  innanzi  alia  nimica 
Biscia  per  1’  acqua  si  dilegiian  tulle, 

Fin  ch’  alia  terra  ciascuna  s’  abbica; 

Vid’  io  piu  di  millc  anime  dislrulte 
Fuggir  cosi  dinanzi  ad  un,  ch’al  passo  so 

Passava  Stige  con  le  pianle  asciutte. 


70.  L’aria  di  questo  verso  ha  qualche 
simiqlianza  al  tenorc  di  quello: 

Poi  taglia,  stronca,  mozza,  rompi  c batti 
ch’6  in  un  soncUo  di  Pncciarello  da  Fio- 
renza  (1260);  e di  quegli  allri  di  Paolo 
Aquilano: 

Trai  fuor  Ic  scritte,  ondTiai  ripieno  U seno 
K metti  e trita  c cogli  e ronca  e strappa. 

i quali  versiJelU  dal  nostro  Poeta,  furon 
da  lui  tenuti  a menic. 

MMnduco  a credere  chc  Dante  abbia 
usato  Schiantare  in  sentimenlo  di  Slron- 
care,  Separare  o dividere  per  forza  dal 
ironco  o dalla  pianta;  parendomi  averlo, 
comecchfe  iiguratamete,  in  tale  accezio- 
nc  adoperato  Fra  Jacopone  da  Todi: 

Di  fuggir  eon  paura 
La  femmina  gli  piace 
E per  aver  piii  pace, 

Qnantunqae  sia  par  santa 
Da  lei  si  fugge  e schianla. 
fl  nolevole  la  proqressione:  Schianla, 
abbalte,  porlafuori.  Vedi  v.  65. 11  Bar- 
gigi  legge  con  alcuni  altri  porla  i fiori. 
It  Tomniaseo  d^  la  preferenza  a questa 
leltera:  Allri,  die’egli,  legge  porta  fuori 
perc/id  pocogli  paiono  % fiori  dopo  ira- 
ini:  ma  i rami  il  vento  schianla;  i fiori 
porla.  La  polvere  d meno  de’  fiori;  pur 
viene  poi. M a, fosse  pur  questa  la  vera  le- 
zione,dovra  concedere  Fillustre  Tomma- 
seo  che  tal  non  sarebbe  pcrch^  un  vento 
impetuoso  non  polesse  pur  leggermenle 
porlar  dovechessia  li  rami  scbiantali,non- 
ch6  dei  fiori.  II  Zacheroni  da  quesli  fiori 
vuole  inferire  che  il  P.  accenni  i vcnli  di 
primavera  solid  esser  furibondi.  Allri  vo- 
gliOQ  che  nclla  selva  non  sien  fiori,  altri 
chc  non  vl  munchino.  Il  codicc  Maglia- 


becchiano  ha:  abbalte  fronde  e fiori.  Ma 
snirautorita  di  mold  preziosi  codici, qua- 
li son  quelli  del  Tempiano,  del  Barloli- 
niano,  del  Boutiirliniano  che  fu  de'  Ma- 
lespina  ospiti  di  Dante,  di  tutf  i Puccia- 
ni,  di  dodici  Riccardiani,  di  quelli  presi 
ad  esamina  dal  Cesari,  del  Cassinese,  del 
Dante  Antinori, della  Mdobeatina,  e della 
celebre  edizionedel  1491  ec.  G.B.Nicco- 
lini  ama  meglio  leggere  porla  fori;e  alle 
ragioni  del  Lombardi  aggiunse  le  sue, 
che  per  brevita  trasandiamo.Purc  porla  i 
fiori  b lettera  anteposla  alfaltra  dal  Pog- 
giali,  dal  Biagioli,dal  Costa, dallo  Stroc- 
chi,  dal  Rosskd,  dal  Borghi  ec.;  e con- 
fermata  da  edizioni  e codici  di  conto. 
Non  nostrum.. . lanlas  componere  Hies; 
ma  ci  paiono  a proposito  lanf  oro  le  pa- 
role di  Marcantonio  Parent! : A chi  ha 
vedulo  nelle  monlagne  e nelle  cosle  ma- 
rillime  i rami  e gli  alberi  non  solo 
schianlati  e svelli,  ma  scagliati  per  for- 
za dal  turbine  a gran  dislanza  dalla 
foresta,  siffatla  immagine  della  descri- 
zione  dantesca  si  presenter d ben  piu 
vera  ed  espressiva,  che  la  piccola  idea 
de’  fiori  portati  da,l  vento, 

80.  Al  passo...  ol  luogo  piu  prossi- 
mo;  al  guado;  dove  si  passa  piu  sicu- 
ro;  ovvero  per  la  stessa  via  che  i due 
poeli  passarono  per  nave,  c dove  altri 
sogliono  traghellare  nella  navicella, 
Barg.  — At  passo,  dice  il  Lombardi, 
col  proprio  passo,  a differenza  di  Dante 
e Virgilio  che  valcarono  Stige  nel  legno 
di  Flegias.  Al  per  col  v.  il  Cinonio.  Ma 
noi  crediamo  chc  passo  qui  voglia  dire 
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Dal  volto  riraovea  quell’  aer  grasso, 

Menando  la  sinistra  innanzi  spcsso  ; 

E sol  di  quell’  angoscia  parea  lasso. 

Ben  rn’accorsi  ch’cgli  era  del  Ciel  Messo,  S3 

E volsiini  al  Maestro;  e quei  fe  segno 
Ch’  io  stessi  cheto,  ed  inchinassi  ad  esso. 

Alii  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno ! 

Giunse  alia  porta,  e con  una  verghetta 
L’  aperse,  che  non  v'  ebbe  alcun  ritegno.  so 

0 cacciati  del  Ciel,  gente  dispetta, 

Coniincio  egli  in  su  1 orribil  soglia, 

Ond’  esta  oltracotanza  in  voi  s’  alletta  ? 

Perch6  ricalcitrate  a quella  voglia, 

A cui  non  puote  ’1  fln  mai  esser  raozzo,  S3 

E cbe  piii  volte  v’  ha  cresciuta  doglia  ? 

Che  giova  nelle  Fata  dar  di  cozzo? 

Cerbero  vostro,  se  ben  vi  ricorda. 


passaggio,  siccome  1^,  dove  il  Pocta 
(Inf.  VIII,  lOi  seg.)  dice: 

. . . Non  temer,  ebi  il  nostro  nasso 
Non  ei  pub  torre  alcun:  da  tal  n'b  dalo: 
e passaggio  per  il  passare  o pel  varco. 

82.  Gbasso,  croaso.  Virg.  Georg. 
Crassis  paludibus.  Tommaseo. 

93.  Ser  Brun.  Latini  chianaa  colcsia 
Iracolanza  od  oltracotanza  di  Lucifero 
e suni  seguaci  sorcodanza: 

Na  la  sna  pensagione  {ptmiero) 

Li  Tcnnes!  falluta, 

Che  fa  tutia  abballuta 
Sua  folle  sorcodania. 

Dove  Vine.  Nannucci  annola:  (iSorco- 
danza  t Io  sicsso  die  sopracogitanza, 
da  sor,  sopra,  c cuidanza  o coitanza 
dal  lat.  cogtianita.  Cos)  da  cogilare, 
coitare.  II  provenz.  cuidanza  e cuidar. 
I Itomani  ruslici  dissero  anclie  oUrecui- 
danza  s.  Oltracotanza  o tracotanza  i 
dunque,  non  lanto,  come  cliiosa  il  Bar- 
gigi,  stravaganza  (Inf.  VIII,  124);  quan- 
lo  orgoglio,  pensiero  d'  elevaziooe  e di 
Tana  e superba  allerezza.  .Merita  esser 
letio  quello,  die  il  Nannucci  scrisse  aut- 
la  parola  Coro. 

95.  Qual  fosse  questo  fine  in  parlico- 
lare  per  Dante,  veggasi  ncila  nola  al  v. 97. 

97.  Che  giova  selle  fata  ec.  Che  gio- 
va opporsi  al  decrcto  di  Dio  ? Falum,  da 
Fari,  partare:  h la  parola  dell’eme  ira- 


mutabile  scritla  io  diamaolini  caralteri 
neU'elerno  libro.  Cib  die  Dio  vuole  nul- 
la pub  impedire  che  non  si  faccia: 

A cui  non  puote  U fin  mai  esser  moszo  (v.  95) 

Questo  line  era  per  riguardo  ad  Enea, 
che  visilassc  1'  Inferno  e udisse  per  boc- 
ca  d’Anchiseec.  quanto  non  doveva  igno- 
rare  colui,  che: 

. . . fu  dell'alma  Roma  e del  suo  impero 
Nell'empireo  ciel  per  padre  eletto  ec.; 
per  riguardo  poi  aDanle;  che  viaggiando 
egli  per  1’  Inferno,  Purgalorio  e Paradiso 
abborrissc  la  colpa,si  puriQcasse  nelle  vir- 
tu cd  ottenesse  grazia  di  pregustare  un 
tanlino  dclle  celcsii  gioie;  sicchb  tornan- 
do  rinnovellato  sulla  terra,  si  riformasse 
I’uinanilb  currotta,  in  udir  narrate  di  gc- 
nerazione  in  generazione  la  giustizia  del- 
la Monarchia  di  Dio. 

98  seg.  Dacchb  Ercole,  mandato  da 
Euristeo,  ailerrb,  pose  in  catena  il  dimo- 
nio  trifauce,  e Io  trasse  fiiori  le  porte  in- 
fernali  alia  cui  guardia  vegliava;e  Teseo 
coo  Piritoo  atteiitarono  di  rapire  e menar 
seco  Proserpina  reioa  di  Dite  e moglie  di 
Plutone. 

Caronte  fu  condannato  a stare  io  cep- 
pi  per  uo  anno,  poichb  traghettb  nella 
sua  barca  gli  arditi  eroi;  ed  ecco  perclie 
Dante  s'intese  dir  da  lui: 

E tu  che  sei  cost),  snima  viva, 

Partiti  da  cotesti  che  son  morti  ec. 
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Ne  porta  ancor  pelalo  il  mento  e 1 gozzo. 


CaroDte  stesso  appo  Virgilio  cost  alia 
Sibilla  (En.  VI,  391): 

Nee  ven  yllciden  me  sum  laeiatas  euntem 
Accepisse  tacu,  nec  Tliesta  NrUhoumque, 

Ms  (fuamipuim  geniii  (a),  aUpie  invidi  tirilm 

(essCTil. 

Tariareum  tile  numu  cuslodem  tn  cincla  petint 
Ijuius  a soHo  regis,  traxitque  trementem; 

Hi  domituan  IHtis  Outlamo  deducere  adorti. 


II  Lombardi  ebiama  inlollerabile  as- 
surditb,  che  un  Messo  celeste  riiifacci  ai 
demon!  come  fallo  storico  la  favola  di 
Cerbero,  il  quale  da  Ercole  venne  luori 
dell’  Erebo  tratlo  in  catena.  E siccome 
nel  canto  precedente  si  accenna  la  disce- 
sa  di  Cristo  airiuremo  (VIII,  124  segg.), 
crede  piuttosto:  die  fosse  Cerbero  in  ta- 
le occasione  stretto  con  catene  al  eotlo 


e con  musoUera,  (at  che  non  polesse 
awenlarsi  e neppure  abbaiare;  e che 
fremendo  ^o  e dibatlendosi  in  colali 
stretture  si  dipelasse  il  mento  e il  goz- 
zo, e che  flnalmente,  come  in  perpetua 
memoria  di  quel  fatto,  la  porta  dell'In- 
femo  SERii  SEBBaas  aacoB  si  TBOva, 
coal  anche  Cerbero  Ne  porti  aacoR  pe- 
lATo  II  BERTo  B II  Goizo.  Soggiugoe 
che:  A questo  mode  sard  un  abbelli- 
tnenlo  poetico  aceresciuto  ad  un  fatto 
storico;  ooe  a quelValtro  mode,  dagl'In- 
terpreti  inteso,  sarebbe  una  favola  sup- 
posla  isloTia.  Al  Portirelli  e molli  altri 
piacqne  tal’  esposizione;  non  al  Poggiali 
ed  agli  editor!  posteriori  del  comento 
Lombardiano;  i quali  mal  vedono  dal 
* , Abisso  incatenato  e trasci- 

nato  il  Cone  tartareo;  ed  osservano  che, 
signiQcando  Cerbero,  nel  valor  della  vo- 
ce, ^tvorator  di  came,  potrebbe  inten- 
personifleato  il  Diavolo.  E 
dicono,  aenzo  ricorrere  alia  favo- 
luogo  non  par  che  si  ac- 
orai  co'soggetli  e coUe  circoslanze, 
poim  tntendersi  Sotto  ii  vEiaaE  deoii 
w.f®'  la  Spirito  Infemale  nella 

fcf/i'flv*  ‘if  cAe  graffiossi  per  rab- 
®‘*'‘®ffg»08«  il  vollo  in  piu  guise, 
iA  aozzo  nella  Divini- 

}r- “'«!Poli  non  vide  necessario  che 
dpi  P 7*®**®*®®  a Cerhero  la  musoliera 
• Lombardi.  II  Tommaseo,  il  Bian- 

IIbU  di  oSve®^°  ^ Nettaao,  Ercole  e Piritoo 


chi  ed  altri  ritengono  che  il  molosso  del- 
I’Urco  porli  pelalo  il  menlo  e il  gozzo, 
da  quando  Teseo  ne  lo  trasse.  Questa 
interpretazione  ricevuta  dal  piCi  dc’  mo- 
demi  e tenuta  come  la  vera  da  tutti  gli 
antichi,  b quella  che  a noi  pid  arriduper 
le  seguenti  ragioni. 

1°  Non  mcno  isconvenivasi  a un  ange- 
lo  discender  dal  cielo  in  un  inlerno  di 
poetica  architettura,  e passare  la  palude 
Sligia  menando  innanzi,  come  rosta,  le 
mani,  ed  angosciandosi  per  rimuover  da 
sb  I’aere  grosso  (81-84);  solo  a disserra- 
re  una  porta  a due  Poeti,  che  fanno  un 
viaggio  immaginario.  — L’Angelo  b ma- 
china  che  si  muove  e parla  a senno  del 
Poeta;  il  quale  pub  llngere  come  rcallb 
quel,  che  le  Kavole  gli  preslano  come 
verosimile.  Se  paresse  nuova  cosa  il  ri- 
produrre  sulla  scena  il  Cerhero  del  mito; 
sarebb’egli  meno  strana  quella  d'istalla- 
rc  in  Inferno  un  Toro  pcnale,  dove  segga 
Giudice  un  Minosse;e  far  che  quest!  dia, 
per  circonvoluzione  della  lunghissima 
coda,  le  sentenze  gia  date  dalla  divina 
Giusliiia  7 Cotesto  Giudice  mostruosa- 
mente  caudato,  se  si  volesse  troppo  sot- 
tilizzare,  diremmo  oflendero  la  Maestb  di 
Dio  assai  pib,  che  non  il  favoloso  Cerbe- 
ro quel  Hesso  celeste.  Sta  perb  che  co- 
testa favola,  in  virtb  della  sintesi  imma- 
ginativa  poetica,  dee  prendersi  come  un 
vero,  da  chi  tien  dietro  al  Poeta  nella 
sua  narrazione.  Dante  realizza  il  mito  an- 
tico,  e lo  acconcia  al  suo  disegno:  I'ele- 
roento  mitologico  diventa  qual  fosse  sto- 
rico in  quell’  istanle.  Se  noWvolessimo 
notare  la  disparitb  de’  due  tempi,  e sc- 
gnar  con  la  scsta  un  conflne  ai  voli  della 
fantasia;  tutto  cadrebbe,  da  cima  a fon- 
do  disfatto  in  cenere,  il  superbo  cdiQzio 
della  Divina  Commedia.  Fate  astrazione 
della  lunghczza  del  tempo  cbe  divide 
Enea  da  Didonc;  e Virgilio  vi  fa  prender 
parte  ai  vivi  affetti  di  duo  amanti  cbemai 
non  furono:  state  ai  freddi  computi  della 
cronologia;  e,  per  un  anacronismo  di  me- 
no, sparirb  it  pib  sublime  episodio  dei 
poema  Virgiliaoo.  II  hello  poetico  b crea- 
zione  del  Genio,  che  vola  signoreggiao- 
do  su’  campi  indefinihili  del  tempo  e 
dello  spaiio.  La  stessa  facolti  del  quid- 
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Poi  si  rivolse  per  la  slrada  lorda,  loo 

E non  fe  motto  a noi ; ma  fe  sembiantc 
D’  uomo,  cui  altra  cura  stringa  e morda, 

Che  quella  di  colui  che  gli  b davante. 


l^et  audendi  appena  si  rcslringerebbCy 
ore  a lui  piacesse  d'  unir  le  ligri  agli  a- 
gnelli  e i serpent!  agli  uccetli;  se  tigri  e 
serpenti  avessero  dal  poeta  pid  mite  na- 
tura;  siccome  al  tempo,  di  cui  il  Manto- 
vano  diceva  (Virg.  Eel.  IV): 

Nec  matjnos  metuent  armetUa  leoiies. 

Questa  poetica  facolia  h infrenata  sol* 
Unto  dair  inverosimile,  dall'  impossibile 
assoluto,  da  ci6  ch’  ^ inconcepibile  per 
r umana  fantasia  ; e quando  la  ragione 
non  trova  alTalto  come  conciliarc,  non- 
ch&  le  piD  alte  ed  ardite  invenzioni,  ma 
le  stesse  slravaganze  iperboliche  degTiti* 
gegni  creator!,  con  gli  element!  della 
mera  possibiliU;  quando,  cio^,  le  imma- 
gini  poetiche  collutlano  con  T assoluta 
nozion  dell’essere,  perch6  vestite  di  for- 
me incompatibili  e ripugnanli.  Le  seste 
del  P.  Lombardi,  trattate  cosl  sempre, 
inebioderebbero  V immaginazione  e dis- 
secclierebbero  ogni  pib  ricca  vena.  Le 
opere  piO  portentose  deH’umano  ingegno 
si  disfarebbero  come  il  palagio  incantato 
d’Armida. 

2®  Cerbero  ricordato  dall*  Angelo  h 
quello  slesso  che  Dante  imitd  da  Virgi- 
lio;  quello  stesso  che  (Inf.  VI,  22  a 33) 
abbaiando  introna  i golosi,  ad  assonnare 
il  quale  la  Sibilla  gli  gitta  1*  ofla  in  gola 
sulla  soglia  d*abisso.  Dante  lo  fa  racque- 
Ur  da  Virgilio  con  un  pugno  d*  arena. 
Egli  nol  pone  alia  porta  infernale: 

La  qaal  seoza  serrame  aocor  si  trova. 

(M.  VIII,  126); 
ma  vel  ritrae  pih  entro,  nel  luogo  gia 
detto;  e vi  sU  benissimo  per  nuova  eco- 
nomia  che  suppor  possiamo  sia  di  U sta- 
te introdotU,  dopo  la  discesa  del  Re  del- 
la gloria.  Esso  Cerbero  non  fu  un  capo- 
diavolo  per  Virgilio  che  lo  fece  portiere 
d'Inferno;  non  per  Dante  che  lo  arrabbia 
di  fame  e lo  fa  molesto  guardiano  di  vili 
crapuloni : or  qual  ragione  vuol  mai  che 
tal  debb’essere  per  I’egregio  Poggiali? 

3®  Tornerebbe  ingiurioso  al  Tribnfator 
del  vinto  Inferno,  il  dire  ch’  egli  incate- 
d5  Cerbero  e gli  pose  la  museruola, per- 
ch^ non  potesse  n^  avvenUrsegli  e n& 


abbaiare.  Noi  restcremmo  tuttavia  sul 
campo  della  favola;  poich^  sempre  Cer- 
bero sarebbe  quel  desso,  che  ci  traman- 
darono  i tempi  mitologici ; ii6  giovereb- 
be  risalire  al  valore  etimologico  della 
voce  per  riparare  alio  sconcio.  Lo  stesso 
milo,  che  si  trova  incompatibile  col  de- 
coro  d’un  Angelo,  potrebb’egli  non  esser 
tale  per  lo  stesso  Dio?  Dante  mette  in 
bocca  di  Virgilio  le  parole:  (Inf.  IV,  52) 
. . . lo  era  nuovo  in  guesto  stato, 
Quando  ci  vidi  venire  un  Possente 
Con  segno  di  vittoria  incoronalo. 

Or  quale  assurdiU  non  h quella  di 
pensare  che  il  Possenle,  che  doma  I’  In- 
ferno con  la  Croce,  vada  poi,  nello  splen- 
dore  della  sua  gloria,  per  raccogliere 
nuovi  allori  ed  ottener  nuovi  trofei,a  pi- 
gliarsela  con  un  Cane  che  si  dipeli,  di- 
batlendosi  con  piCi  rabbia  tra  le  mani 
d’un  Dio  trionfante,  che  non  farebbe  un 
ringhioso  mastiuo  al  solo  cenno  d’  un 
mandrianol 

4®  Ma  da  chi  e come  pelato  il  mento 
eilgozzo  di  Cerbero?  Da  Ercole,chelo 
alTerra  con  le  nerborute  sue  mani  e lo 
stringe  in  dura  catena.  Si  pu6  dunque 
eupporre  che  I’  Angelo  non  creda  favo- 
leggiare  rammemorando  quel  Cerbero 
antico  ; non  essendo  almeno  ioverosiml- 
le,  che  innanzi  a Cristo  le  cose  si  pas- 
sassero  nel  Tartaro  cosl  appunto,  come 
dissero  i mitologi  ed  i poeti. 

Laonde  conchiudiamo  che  il  supporre 
un  Cerbero,  qual  vogliono  il  Lombardi 
e il  Poggiali,  non  risolve  la  proposU  dif- 
flcolU;  non  d^  bando  alia  favola;  lede  il 
dritto  della  poetica  invenzione,  e.  salva 
meno  il  decoro  degli  enti  divini.  E pru- 
denza  1*  attenersi  all*  antica  esposizione. 
ch’6  quella  medesima  del  Bianchi  e del 
Tommaseo. 

102.  Cura...  hobda.  Virgilio  che  us5 
la  frase  saucia  cura  (En.  IV, 1)  poU  con 
simiqltante  traslato  dire  (En.  VII,  401): 
Si  qua  pHs  animis  manet  infelicis  Amaiae 
* Grotto,  s<  juris  matemi  cura  remordeL 

d’onde  evidentemente  prese  Dante  la  lo- 
cuzione  annotaU. 
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E noi  movemmo  i piedi  inver  la  terra, 

Sicuri  appresso  le  parole  sante.  los 

Dentro  v’  entrammo  senza  alcuna  guerra : 

Ed  io,  ch’  avea  di  riguardar  disio 
La  condizion  che  lal  fortezza  serra, 

Come  fui  dentro,  V occhio  intorno  invio, 

E veggio  ad  ogni  man  grande  campagna  tio 

Plena  di  duolo  e.  di  tormento  rio. 

Si  come  ad  Arli,  ove  1 Rodano  slagna, 

Si  come  a Pola  presso  del  Quarnaro, 

Che  Italia  chiude,  e i suoi  termini  bagna, 

Fanno  i sepolcri  tutto  1 loco  varo ; iis 

Cosi  facevan  quivi  d’  ogni  parte, 

Salvo  che  ’1  modo  v’  era  pin  amaro ; 

Ch6  tra  gli  avelli  fiamme  erano  sparle, 

Per  le  quali  cran  si  del  tutto  accesi, 

Che  ferro  piu  non  chiede  verun’  arte.  i2o 

Tutli  gli  lor  coperchi  eran  sospesi, 

E fuor  n’  uscivan  si  duri  lament! , 

Che  ben  parean  di  miseri  e d’olTesi, 

Edio:  Maestro,  quai  son  quelle  genti 
Che  seppellile  dentro  da  quell’  arche 
Si  fan  sentir  coi  sospiri  dolenti? 

Ed  egli  a me : qui  son  gli  eresiarche 
Co’  lor  seguaci  d’  ogni  setta,  e mol  to 
Piu  che  non  credi,  son  le  tombe  carche. 

Simile  qui  con  simile  6 sepolto,  i3o 

E i monimenti  son  piu  e men  caldi. 

E poi  ch’  alia  man  destra  si  fu  volto, 

Passammo  tra  i martiri  e gli  alti  spaldi. 


lOo.  Appresso,  dopo.  Parole  sarte  fur 
quelle  delte  dai  messo  celeste;  w.91-99. 

106.  Guerra,  opposizionej  oslacolo, 

108.  CoRDizioR,  le  genii;  v.  124. 

113.  Quarraro.  Furono  a Pola,  come 
n'ebbero  i Greci  e i Romani,  i campi  E- 
lisi.  Ad  Arli,  dicono  gli  storici,  S.  Trofl- 
mo,  primo  vescovo  di  quella  roetropoli, 
rese  sacri  quest!  campi  e deslioolli  a ci- 
miterio  de’  nuovi  credent!.  Ci6  fu  ncl 
primo  secolo  della  cristianiih. 

V.  il  Zacheroni  not.  al  comento  del 
Bargigi.  Allri  dicon  quel  luoyo  sparso  di 
sepolcri  (che  il  fanno  uaro,  cio6  uaritia 
propter  inaequalitatem  sepulci  orum)  a 


cagione  dclle  guerre  tra  i cristiani  e i sa- 
raceni.  Meno  probabilmente. 

115,  Varo,  vario.  Vedi  Inf.  V,  1 not. 

120.  Cio6:  Si  accesi  (gli  avelli),  che 
rerun’  arte  non  chiede  piu  (acceso  il) 
ferro.  E per  arte  va  inteso  il  fabbro  ; il 
quale,  perch6  possa  lavorare  il  ferro,  Io 
arroventa. 

121.  Gli  eresiarcue,  gli  eresiarchi, 
V.  Inf.  XIX,  113  not.  Eresiarchi,  per 
valore  di  vocabolo,  diconsi  i capiscuola 
dell’eresie:  eretici  i lor  seguaci. 

133.  MartIri,  tormenti  pe’  martorieti, 
0 per  gli  avelli  alTuocati. — Spaldi,  lernu- 
ra  della  citt^  di  Dite.  (Inf.X,2).  Sinecd. 
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CANTO  X. 

La  dUd  di  DUe  {'mlo  cerchio).  — GU  Eresiarchi. 

Ora  sen  va  per  uno  strelto  calle, 

Tra  ’1  muro  della  terra  e gli  marliri, 

Lo  mio  Maestro,  ed  io  dopo  le  spalle. 

0 virtu  somma,  che  per  gli  empi  giri 
Mi  volvi,  cominciai,  come  a te  piace,  5 

Parlami,  e soddisfammi  a’  miei  desiri. 


1.  Ser  Brunetto  Latioi  Del  Tcsorctto: 

Or  se  ne  va  il  maestro 
Per  lo  cammino  a destro  ec. 

Siretto  meglio,  che  Segreio  secondo 
altra  lezione.  Si  conosce  dalle  parole  del 
Poeta: 

. . . ed  io  dopo  le  spalle. 

L*  angusto  calle  lo  dispaiava  dal  suo 
Maestro.  Pure  la  leltera  secreio  o segre- 
io  ^ Quasi  di  tutli  gli  allri  codici,  tranne 
che  della  Nidobeatina,  del  4 Pucciano, 
de’  Riccardiani  1005  e 1036,  e d’un  Ms. 
del  Poggiali.  G.  B.  Niccolini  cvede  siret- 
to la  vera;  poicM  non  polrebbe..»  con- 
venire  I'epiteto  di  segreta  ad  ma  via, 
daUa  quale  i poeii  vedevano  quella 
grande  catnpagna  ove  punivansi  gli 
eresiarchi,  ed  erano  pur  veduli  da  loro. 
Ma  se  rUlustre  uoino  avesse  un  poco  at- 
teso  alia  proprielit  della  voce  segreio 
ch’6  da  secemere,  separare;  non  I’avreb- 
be,  per  solo  rispetto  alia  Crusca,ammes- 
sa  come  una  variante.  II  Bargigi  non  in- 
lende  per  secreto  quel  ch'intese  il  valen- 
tuomo;  nia  secreto  calle,  die’  egli,  via 
secreta,  ciod  separata  e dislinta  dal 
muro  e dalli  sepolcri.  Potea  cosl  esser 
segreio  quel  calle, senza  esser  nascoslo:  e 
tulle  le  ragioni  del  Niccolini,  del  Borghi, 
del  Capponi  e del  Becchi  son  ile  a monte. 

2.  MirtIri.  Vedi  I’ultimo  v.  del  canto 
precedente. 

3.  Dopo,  dietro.  Per  lo  strelto  calle 
i due  poeti  non  poteano  andare  a paro. 
Anche  altrove  (Inf.  XXIII,  2)  n’andavan 

r on  dinanti  e V altro  dopo, 

Come  i frati  minor  vanno  per  via. 

4.  Virtu  soima,  per  sommamente  vir- 
iuo8o,ovirtuosissimo.VBs\rdXlo  pel  coii- 
crelo.  Sinoddoche. 


Nota,  lettore,  quanto  bene  sUa  questo 
Dome  applicato  a quel  savio  gentil  che 
tutto  seppe,  massime  ora  dopo  che  fu 
vinla  la  pugna  (Inf.  IX,  7,  106),  e che 
la  Ragione,  personifloala  in  Virgilio,  ot- 
tiene  per  celeste  favore  che  le  si  disser- 
rino  le  porte  di  Dite.  Qui  virtu  h vaiore 
piO  ch’  altro. 

Ehpi  giri.  Altra  lettera  ampi,  e non 
ispregevole;  ma  pare  che  il  P.  abbia  vo- 
luto  imitare  Virgilio  Ul  dove  (En.  VI,  542) 
difo : 

ai  laeva  (via)  malomm 

Exercet  poenas,  et  ad  impia  Turtara  mittU. 
Empi  giri,  perch6  vi  5 punita  molto 
maggior  empietd  chene*superiori.  Barg. 
— 0 perchfe  vi  son  dannati, massime  qui, 
gli  eresiarchi  co’  lor  seguaci  diretti  ne- 
mici  della  pietd  e dell’onore  e gloria  de- 
bila  a Dio  ; i quali  propriamente  si  ap- 
pellano  empi  secondo  il  linguaggio  del- 
la Bibbia. 

5.  Comb  a te  piace.  Ch^,  dopo  cl6 
che  si  narra  ne’  due  precedent!  canli  es- 
sere  avvenuto  ai  due  poeti;  e dopo  I’alto 
periglio  in  cui  Dante  trovossi,  pare  che 
quest!  facesse  andando  anzi  che  il  suo 
piacere,  quello  del  Maestro.  Figurata- 
mente  poi  sembra  che  questo  motto 
accenni  un  grado  di  moral  perfezione, 
per  cui  il  Poeta  si  abbandona  alia  Ragio- 
ne che  lo  guidi  a sua  posta. 

6.  I grammatici  attendano  un  po*  a 
questo  soddisfammi  ai  miei  . . . come 
a quell*  altro  (v.  126)  li  sodUiisfeci  al 
suo.  Son  vani  gli  arzigogoli  delle  forme 
ellitliche  Biagioliane  ec. ; considerando 
che  at  miei,  al  suo  son  retti  dal  soddis- 
fammi e dal  soddisfeci,  siccome  II  lat. 
salisfacere che  va  costnilto  col lerzo  caso. 
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La  gente,  che  per  li  sepolcri  giace, 

Polrebbesi  veder?  gii  son  levali 
Tutii  i coperchi,  e nessun  guardia  face. 

Ed  egli  a me:  tutti  saran  serrali,  lo 

Quando  di  Josaila  qui  torneranno 
Coi  corpi  che  lassu  hanno  lasciati. 

Suo  ciraitero  da  questa  parte  hanno 
Con  Epicuro  tutti  i suoi  seguaci, 

Che  r anima  col  corpo  inorla  fanno.  is 

Pero  alia  dimanda  che  mi  faci, 

Quine’  entro  soddisfatto  sarai  tosto, 

Ed  al  disio  ancor,  che  tu  mi  taci. 

Ed  io:  buon  Duca,  non  tegno  nascosto 
A te  mio  cor,  se  non  per  dicer  poco;  so 

E tu  m’  hai  non  pur  ora  a cio  disposto. 


8 seg.  Son  utati  . . . i copebcbi  del- 
Ic  arcbe  dove  giacciono  gli  eresiarchi  e 
seguaci ; perch‘4  di  ioro  Davide  pare  ab- 
bia  dello : Seputcrum  patens  est  guUur 
eonitn,  el  Unguis  suis  dolose  agebanl. 
Nod  lungi  da  quesli  sepoicri  h senlito  il 
piuzo,  di  cui  net  seguenle  cauto. 

9.  Nessvs  guardia  facb  come  i leva- 
li .. . coperchi  non  sono  senza  alcuna 
allusione  alia  porta  di  Dile  guardata  giii 
dai  diavoli  e dalle  furie  (Inf.  VIII  c IX). 
Moslra  che  il  Poela  parli  sollo  il  nalura- 
le  impulso  della  fantasia  ancora  oscillan- 
tc  dalle  passale  impression!.  E cosi  i che 
r arte  sia  imilatrice  della  natura  e che  il 
suo  lavoro  possa  trionfare  del  tempo. 

Face,  fa.  Dal  lat.  facere  rilenuto  nel- 
r ital.,  e di  cui  sono  ancora  in  oiiore  le 
voci  regolari  faceva,  fanevi  cc.  Ncl  v.  16 
il  Nostro  usa  anche  faci  per  fai. 

10  seg.  Sarah  serrati  dopo  il  di  del 
flnale  Giudizio,  quando  non  saranno  pih 
eretici  da  seppellirvi.M  qual  cosa,  dice 
Guiniforto  delli  Bargigi,  alleqoricamen- 
te  parlando  i vera,  perocchd  flno  a quel 
di  non  sard  mat,  che  non  si  senla  qual- 
che  eresia  nel  mondo. 

15.  Fasho,  lengono  per  opinion  loro, 
Blimano,  ec.  Forza  indita  anche  nel  lat. 
facere. 

16  segg.  Diha.sda  (vedi  v.  7 e 8),  alia 
quale  il  Maestro  area  gii  (vv.  13, 14,  IS) 


risposlo  in  genere;  ma  al  Poeta  saii  piu 
satisfatto  quando  avr4  faTellato  coo  Fari- 
nata  e con  Cavalcante.  Egli  teneva  na- 
scosto questo  desiderio,perch&  sapera  le 
opinioni  die  quesli  ebbero  circa  la  vita 
futura,  e perchi  di  Farinata  gli  avea  Ciac- 
co  gi4  detlo  (Inf.  VI,  85)  che  il  trovereb- 
be  piO  gib.  LI  disse  il  Poeta  : 

Cbi  grAD  disio  mi  spiage  di  sapere 

Se'Iciel  gli  addolcia  o lo'nfemo  gif  ittosci. 
Deslo  che  serrava  chiuso  nell’  anima  e 
Virgilio  o come  spirilo  gl’  iniravvide,  o 
tenea  presenli  le  parole  che  ilNosIroavea 
gii  mosse  a Ciacco;  epperb  gli  dice  che 
sarebbe  tosto  soddisfatto  e alia  dimanda 
fatta, 

E al  dlaio  ancor  che  tu  mi  taci. 

20.  Dicer  forma  primiliva  di  nostra 
lingua  e della  quale  tratta  del  latino,  son 
inllcssioni  regolari  dico,  dici,  dice — di- 
ciamo . . . dicono;  diceva  ec.  ec.;  poche 
voci  infleltendosi  da  Dire  altra  conflgu- 
razione  dell’  indelinito.  V.  Inf.  III.  45. 

21.  Non  PER  no,  non  soUanto  adesso. 
Virgilio  dispose  il  nostro  poeta  a parlar 
breve  ; qui,  a nostro  avviso,  perchb  do- 
mandato  della  gente  di  queslo  luogo,  ri- 
spondc  in  genere,  die  vi  eran  rinchiusi 
i maierialisti ; nel  canto  precedente  per- 
ch6  dice  ridsamente : qui  son  gli  ere- 
siarchi; ma  non  nomina  le  persone  come 
Dante  desidcrava,  e com'  egli  avea  fatto 
altrove  (Inf.  IV,  85  segg.).  Ancora  (Inf. 
Ill,  72-81,  e IX,  87)  pib  volte  gli  s'im- 
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0 Tosco,  che  per  la  cilta  del  foco 
Vivo  ten  vai  cosi  parlando  oneslo, 

Piacciati  di  restare  in  questo  loco. 

La  tua  loqiiela  li  fa  manifesto  ss 

Di  quella  nobil  patria  natio, 

Alla  qual  forse  fui  troppo  molesto. 

Subitamente  questo  suono  uscio 
D'  una  deir  arche:  per6  ra’  accostai, 

Temendo,  un  poco  piu  al  Duca  mio.  3« 

Ed  ei  mi  disse:  volgiti,  che  fai? 

Vcdi  la  Farinata,  che  s’  6 dritto : 

Dalla  cintola  in  su  tutlo  1 vedrai. 
lo  avea  gia  ’1  mio  viso  nel  suo  fltto : 

Ed  ei  s'  ergea  col  petto  e con  la  fronlc,  33 

Come  avesse  lo  'iifcrno  in  gran  dispillo : 

E r animose  man  del  Duca  e pronte 
Mi  pinser  tra  le  scpolture  a lui, 

Dicendo:  le  parole  lue  sien  conte. 

Tosto  ch’  al  pie  della  sua  tomba  fui,  *o 

Guardommi  un  poco;  e poi,  quasi  sdegnoso. 

Mi  dimando:  chi  fur  gli  maggior  tui? 
lo,  ch’  era  d’  ubbidir  disideroso. 

Non  gliel  celai,  ma  tutlo  gliele  apersi; 

Ond’  ei  levo  le  ciglia  un  poco  in  soso.  is 

Poi  disse:  fleramente  furo  avversi 
A me,  ed  a’  raiei  primi,  ed  a mia  parte; 

Si  che  per  due  fiate 

pooc  il  tacere.  K ragionevole  che  dove 
aliri  pu6  veder  da  ah  non  si  perda  la  fa- 
lica  del  favellare. 

2i.  PiicciATi  DI  BtSTARE  6C.  Fannsta 
dice  a bocca  quel  che  soglion  dire  le  epi- 
grafl  sepolcrali : State  gradum,  viator. 

25.  La  tca  ioqiela  ec.  Loquela  tua 
manifestum  te  facii  (Natih.  cap.  X.XVI, 

13  ec.). 

Mahifesto  . . . ratio  cioi  manifesta- 
menle  . . . nativo:  chi  un  aggettivo  non 
pu6  modiOcarne  un  altro;  e il  primo  per 
cnallage  lien  luogo  d'  avverbio. 

36.  Negando  la  immortaliti  dell’  ani- 
ma  non  si  pu6  creder  la  vila  fulura.  Che 
ora  Farinala  spregi,  nella  sua  postura, 
r inferno  i qualcosa  dippii  che  non  il 
negarlo  affallo.  Dotea  come  Capanco, 


gli  dispersi. 

anchequesti  csser  dal  poeta  dipinto  a c-o- 
lori  di  spirilo  forte.  Sulla  voce  dispillo 
vcdi  Inf.  XIV,  11. 

39.  CoRTE,  chiare.  bene  inlelligibili 
e franche.  Da  cognitum ; conin,  cono- 
aciuto,  nolo  ; contezza  per  nolizia,  co- 
noscenza;  contare  per  narrare  ec. 

Conto  per  chiaro,  famoso  ec.  Jac.  da 
Lentino 

.....  la  mia  donna  amorosa 

f.  aomigllantc  a stdla  i di  splendore 

Con  la  ana  conta  e gala  fnnamoiaou. 

E pid  ailri. 

45.  Soso,  stiso.  Qualche  teslo,  come 
quel  di  M.  Cassino,  legge  suso  che,  sic- 
come  troviamo  fatto  appo  gli  antichi, rima 
per  assonanza.  ila  i faciie  lo  scambio 
delle  due  vocal!  (Vcdi  v.  69  not.). 


Digitized  by  Google 


ISO 


INFERNO 


S’  ci  fur  cacciali,  ei  tomar  d’  ogni  parte, 

Risposi  io  lui,  e 1’  una  e 1’  altra  flata;  so 

Ma  i vostri  non  appreser  ben  quell’  arte. 

Allor  surse  alia  vista  scoperchiala 
Un’  ombra  lungo  quesla  infino  al  mento; 

Credo  che  s’  era  inginocchion  levata. 

D’  intomo  rai  guardo,  come  talento  ss 

Avesse  di  veder  s’  allri  era  meco ; 

Ma,  poi  che  ’1  suspicar  fu  luUo  spenlo, 


so.  Risposi  ldi,  cioi  a lui.  V.  laf.  I, 
81,  not. 

52  seg.  Aiu  visn  scopbrchuta,  aUa 
bocca,  ovvero  all'  orlo  del  sepolcro,  del 
quale  era  sospeso,  ed  elevalo  il  coper- 
chio.  Barg.  Cos)  quasi  tulli.  II  Bianclii: 
0 Sune  alia  viato;  uscl  a tarsi  vedere. — 
im’  ombra  scoperchiala  sino  al  mento, 
fuor  del  coperchio  lulla  la  tesla  ».  A noi 
par  bella  quesla  interpretazlone ; se  non 
ehe,  a raffermarla,  troviam  necessario 
che  scoperchiala  s'  intends  I'  ombra  si 
di  Farinata  che  del  Cavalcanie  c di  lulti 
gli  allri  che  Irovaransi  nello  scoperchia- 
io  avello,  come  naturalmente  pub  dirsi 
che  scopercbiali  fosser  tulti  quanli  inflno 
al  Giudizio,che  gli  accoperchiera  in  elcr- 
no  (v.  10  ec.)  — 11  Tommaseo.  a Vist*, 
Finesiro,  aperlura,  Fenestra  dal  gr. 
(Phenome)  comparire  ». 

Adduce  un  esempio  del  Nostro  (Purg. 
X,  67),  dove  Vista  vuols’  intendere  per 
fenestra,  aperlura,  balcone.  11  valenluo- 
rao  adunque  s'  attiene  alia  prima  inler- 
prelazione,  dando  I'epitelo  scoperchiala 
non  air  otrdira,  ma  alia  vista  come  su  b 
delto;  ma  osicrebbe  alia  sua  cbiosa  il  ri- 
flettere  che  la  trasc  insla  scoperchiala 
tornerebte  alio  slesso  che  dire  aperlura 
aperta.  II  Lombardi  spiega  scoperchiala 
per  operlo,  scoperlo,  e fa  la  voce  aggiun- 
lo  anche  di  vista.  — Non  reslerebbo  se 
non  sospetlare  che  la  vista  scoperchiala 
signifleasse  gii  occhi  sbarrali  con  cui  le- 
vossi  il  Cavalcantc,  pensando  di  dover 
vedere  con  Dante  il  suo  flgliuolo.  Le  pat- 
pebre  son  coperchio  degli  occhi.  In  que- 
slo  caso  direbbesi  alia  adoperato  per  con 
la.  Ma  teniamoci  alia  comunc  sposizione. 

SS.Ua'oHBBZ  LDRGO  Q«ESTA,ciob  un'al- 
Ira  ombra  a lalo  di  quests, val  dire  I'om- 


bra  del  Cavalcanti  accosto  quella  di  mes- 
ser  Farinata. 

Si.  lRoiiioccnio!i  LEVATi.  L’uo'ombra 
sorge  pib  che  non  I'  altra,  segno  di  pre- 
mi  nenza  che  Farinata  liene  sopra  del  Ca- 
valcanti. E ci6  dimostrano  per  questo 
canto  gli  alii  e i modi  e le  parole  di  cn- 
trambi.  II  Biagioli  rileva  la  iiacchezza  del 
caraltere  del  Cavalcanti  dal  suo  lagrima- 
re  (v.  58)j 

55.  Taiciito  V.  lot.  II,  81  not. 

51.  ScsPicAR  ec.  Dal  lat.  suspicari, 
sperare.  I Provenzali  sospechar  e so- 
speissar  per  altendere,  sperare;  e so- 
speisso,  speranza,  aspellazione:  quindi 
suapicar  in  questo  luogo  usato  per  spe- 
rare, speranza. 

II  Bianchi:  Ma  poichi  git  venne  meno 
r opinions  ch'  egli  aveva  di  vedere  la 
persona  desiderata  ec.  Qui  suspicar  A 
preso  nel  signi/icalo  di  atte.vdebb,  con 
una  specie  d'incertezza,  o sospensione 
d'animo.  E esso  il  senso,  ma  non  b des- 
so.Cotesto  suspicare,  che  fu  tulto  spen- 
lo, prima  era  acceso  e vivo:  il  che  mo- 
stra  che  fosse  tutt'allro  che  optntone,  la 
quale  appartiene  all'  intcllello,  non  al 
sentimenlo.  Nb  sapremmo  con  quanta 
proprieta  dir  si  potesse  opinions  arden- 
te  e viva  che  si  spegnesse ; tranne  torse 
quelle  degli  Aristotclici ; ma  II  nostro 
Poeta  non  vorrebbe  cantare  tuor  di  coro, 
nb  qui  accennare  I'ardenza  di  quelle  opi- 
nion!, che  facevan  venire  i disputant!  al- 
le  corte  o a mezza  lama.  E poi  vero  che 
speranza  b di  cose  che  hanno  a venire; 
ma  non  perb  si  vorrebbe  idenliOcare 
Sperare  con  Altendere,  come  par  qui 
taccia  I'egregio  Comentatore.  II  Caval- 
canti s'accese  di  vivo  desiderio  e speran- 
za che  gib  fosse  in  sul  punto  di  vedere  il 
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Piangendo  disse:  se  per  questo  deco  ' 

Car  cere  vai  per  altezza  d’  ingegno, 

Mio  flglio  ov’  fe,  e perchfe  non  h leco?  m 

Ed  io  a lui:  da  me  stesso  non  vegno: 

Colui,  ch’  attende  la,  per  qui  mi  mena, 

Forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a disdegno. 

Le  sue  parole,  e 1 modo  della  pena 
M'  avevan  di  costiii  gia  lelto  il  nome ; 63 

Pero  fu  la  risposta  cosi  piena. 

Di  subito  drizzato  grid6:  come 
Dicesti:  egli  ebbe?  non  viv’ egli  ancora? 


suo  Guido  con  Dante;  ma  fu  un  lampo 
di  speranta  che  tosto  s’accese  e si  spen- 
se.  Questo  k un  traslalo  si  semplice  e 
naturale ; che  nuocerebbe  alia  sublimili 
del  concetto  poetico,  non  meno  che  alia 
proprielli  della  locuzione,  chi  volesse  far 
passare  Dante,  sempre  lucido  nel  conce- 
pire  e sporre  il  suo  pensiero,  per  la  fl- 
iiera  delle  ambage  e delle  soltigliezze. 
Ed  egli  in  pih  luoghi  attribuisce  I’ardo- 
re  al  desiderio,  Parad.  XXIX,  4?: 

...  SI  the  spenti 

Net  too  disio  git  lono  tie  ndori  m. 

Ognun  sa  che  valesse  appo  i Latin!  la 
voce  ttrdere.  — Nolo  anche  da  Smpica- 
ri  veiiirsi  tospetlo  o speranza  e queste 
due  Toci  prcndersi  nello  stesso  senti* 
menlo  di  limore  ne’  versi: 

Lasciate  ogni  speranza  o voi  ehe  ’ntrate— 
Qol  si  C4wvien  laseiate  ogni  sospetto: 

con  r ultimo  de'quali  Virgilio  spieghe- 
rebbe  a Dante  le  parole  delPepigrafe  in- 
female, e cliiarirebbe  1'  ambiguo  senso 
della  voce  speranta,  V.  Inf.  ill.  20  not. 

63.  Gcino  EBBE  A DiSDKG.vo  Viigilio, 
non  percb6  spregiass’egli  il  principe  dei 
poeti  lalini;  ma  perclii,  come  dice  il  Boc- 
caccio (comm,  al  canto  X deli’  Inf.) : la 
filosofia  gli  pareva,  siccome  ella  i,  da 
moUo  piil  die  la  poesia.  Essendo  Ira  i 
primi  siato  benemeriio  della  volgare  poe- 
sia (Purgat.  XI,  91),  si  crede  ch'egli  di- 
spettassc  II  Mantovano  come  poela  cesa- 
reo  e canlore  della  divina  origine  del- 
r Impero  ; a cui  prima  come  Guelfo  fu 
avverso,  e poecia  fautore  qual  Gliibellino. 
Certo  chi  legge  le  rime  di  Guido  Caval- 
canti vi  troveri  della  leggiadria,  nata 
piutlosto  dallo  squisito  senlimento  pro- 


prio  di  chi  le  scrisse,  che  non  quell’  at- 
trattiva  bellezza  de’  versi  Danteschi;  do- 
ve, oltre  alia  nalural  vena  del  poeta,  si 
scorge  il  magistero  iinissimo  dell'  imita- 
zione.  Nel  qual  senso  disse  veramente 
1’ Alighieri  (v.  61) 

da  me  stesso  non  vegno ; 

perciocchfe  Virgilio  gli  fu  di  grande  aiuto 
nell'  alio  lavoro  della  Divina  Commedia. 

65.  Letto  il  aoas.  Altra  lezione  dello. 
Alcuni  ritengono  quests,  parendo  strano 
che  le  parole  leggessero,inyece  ch'esser 
lette  o proferite.Ma  ollre  che  la  locuzione 
ha  un  non  so  che  di  forzaedi bellezza  che 
si  sente  pih  che  spiegar  si  potesse;  certo 
i che  sollilmenie  considerando  la  cosa, 
il  vocabolo  leggere  significa  primitiva- 
mente  raccogliere  e scegliere;  sicchft 
quelle  parole  e il  modo  della  pena  del 
Cavalcanti  erano  pel  Poeta  come  altret- 
tante  note  o leltcrc  che  componevano 
giunte  insieme  il  nome  della  persona  ; 
per  modo  che  mentre  quegli  parlava,  e 
trovavasi  alia  stessa  pena  con  Farinata, 
era  come  dicesse : io  son  Cavalcanie  dei 
Cavalcanti.  Se  dunque  la  voce  dello  a 
molti  parrd  da  preferirsi  per  la  sua  chia- 
rezza  all’allra,  questa,  posto  cMi  ehe  det- 
to  abbiamo,  nun  manca  di  perspicuilil, 
ed  ha  dippih  maggiore  eOicacia  e bellez- 
za. Onde  a ragione  A.  Cesari  scrive  al 
proposito:  Che  i pH  di  questo,  del  farsi 
leggere  un  nome  f Che  chi  legge  non  si 
cava  il  nome  dal  suo  cervello,  o dal  sm 
parergli  cosi;  il  che  dd  atl'uditore  poea 
cerlezza ; ma  le  trae  dal  libro  belle  e 
slampate  e serilte,  cioi  ferme  e sieure. 
Simile  a questo  i quell'  allro  modo  di 
Dante  medesimo,  dovecchessia,  dove 
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Non  flere  gli  occhi  suoi  lo  dolce  lome? 

Quando  s’  accorse  d’  alcuna  dimora  io 

Gh’  io  faceva  dinanzi  alia  risposta, 

Supin  ricadde,  e piii  non  parve  fuora. 

Ma  quell’  altro  magnanimo,  a cui  posta 
Restate  ra’  era,  non  mut6  aspetto, 

Ne  mosse  collo,  ne  piego  sua  costa.  is 

E se,  continuando  al  prime  detto, 

S’  elli  ban  quell’  arte,  disse,  male  appresa, 

Cio  mi  tormenta  piii  che  questo  letto. 

Ma  non  cinquanta  volte  fla  raccesa 


parlando  della  bellezza  di  un  Angelo, 
dice  ; Pigti  buto  rsa  ischitto,  cioi 
espressamenle  ; la  beatiludine  gli  ap- 
pariva  slampala  nel  visa.  Belleue  del- 
la Div.  Comm.  Olire  a questo,  in  gr.  si 
lia  A,t>D,  dico. 

69.  Loae,  lume.  Agevolmente  sonosi 
scambiate  le  vocali  u ed  o.  Per  es.  tulte 
le  voci  latine  terminate  in  u o us  che 
passarono  nella  nostra  lingua  mutarono 
quella  vocale  in  o,  ed  iiiQniti  esempi  ci 
sono.  Nel  mezzo  poi  della  voce  i awe- 
nuto  lo  stesso:  da  dulcis,  vullus,  mul- 
ius  ec.  noi  Tacemmo  dolce,  vollo,  mol- 

10  ec.  Cost  da  lumen,  lome,  che  dagli 
antichi  si  disse  anche  (ume;  come  con 
mold  altri  si  fece,  ritenendosi  I’  u.  Flu- 
men,  lux,  numen  ec.,  /lume,  luce,  nu- 
me  ec.  (a)  Nessun  creda  per6  che  il  Poe- 
la  fenisse  trallo  per  forza  dalla  rima  a 
dir  lome  invece  che  lume.  lume  inOnite 
slice  volte  egli  us6;  ma  volendo  servare 

11  modo  di  parlare  del  Cavalcanti  che 

(a)  Boei.  Consol.  Filos.  volgar.  31 ; Tu  mede- 
simo  (hoi  «n  delle  peggior  cose  rinchioso.  — 
Rinchioso  per  rinchmo.  — Jacopo  da  Lentino: 
Tanto  prende  pih  loco 
E non  po6  (tl  foco)  star  rinchioso. 

L'o  fu  viceversa  mutato  nell'u.  Boei.  eit.  16: 
Lo  ctti  saziamento  se  (u  vonai  riminnc  (riem- 
plere),  guello  che  vi  metirai  (raetterai)  « non  fl 
molesto,  u Jl  no  cerole.  Cioi:  o non  fia...ofia  ec.— 
Bonaga.  lirbieiani:  Chi  Amore  hain  severtode: 
oiob  vxTlude.  — Gnitton  d'Arezio: 

E s'io  dl  Toi  diaio  cosa  altra  alcona. 
per  atcun’altra  cosa.  Ancora; 

Nel  cni  lavoro  non  credo  bastasse 
Aleun  uomo,  nb  forse  Angelo  alcono. 

E cosl  Soperbta,  Sotricare  ec.  che  incontra 
leggere  negli  antichi. 


entra  in  dialogo,  Dante  credette  bene  di 
porgli  in  bocca  alcuna  voce  ch'  el  for- 
se riprovava,  ma  che  Guido  aveva  usata 
nella  famosa  Canzone  sulla  nature  d’  A- 
more: 

In  qnella  parte  dove  sta  memora 
Prende  suo  stato,  si  lormato-gome 
Diafan  dal  lome,  — d'una  oscuritade,.. 
dove  sta  lome  per  lume,  siccome  appres- 
so  coslome  per  coslume  ec.  — Pub  cia- 
scuno  osservare,  che,  a rendere  pib  na- 
tural! e pib  dislinti  i caratleri  delle  per- 
sone,  Dante  le  fa  parlare  per  molti  e mo- 
di da  esse;  e talvolta  non  cura  della  di- 
versity del  linguaggio.  Anchise  (Pared. 
XV)  parla  latino  (comecchb  in  lingua  Fi- 
gia  parlar  dovesse);  in  bocca  al  Mosca 
(Inf.  XXVIII,  101)  ponesi  la  senlenza 
che  accese  I'incendio  della  civile  discor- 
dia  in  Firenze;  Arnaldo  di  Provenza  (Pur- 
gat.  XXVI)  ragiona  io  sua  favella;  e dal- 
la slrozza  di  Plutone  e di  Nerobrotte  e- 
scono  sirani  gerghi  e bisticci  d’lnferno  e 
di  confusionc.  In  molti  luoghi  della  Di- 
vina  Commedia  toroerebbe  assai  utile  Io 
stare  in  sull'avviso  per  quests  parte. 

13  seg.  A cm  posta  — Restato  ec. 
poichb  Farinala  gli  avea  detto  (v.  2i) 
Piicciati  di  restare  in  questo  loco. 

Pure,  tuttochb  il  Cavalcanti  sorga  ad  in- 
terrompere  il  suo  favellar  col  Poeta;  non 
fa  segno  di  risentirsene,  poichb  magna- 
nimo,  debb'  essere  io  tutto  gentile  e cor- 
tese. 

19.  Non  si  compiranno  cinquanla  lu- 
noziont:  nonpaaseranno  einquantamesi 
(luoari),  ctod  non  saran  compiuti  qual- 
tro  annt,  cite  ec. 
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La  faccia  della  Donna  che  qui  regge,  so 

Che  tu  saprai  quanto  quell’  arte  pesa : 

E se  tu  mai  nel  dolce  mondo  regge, 

Dimrai:  perchfe  quel  popolo  e si  empio 
Incontr’  a’  miei  in  ciascuna  sua  legge? 


80.  Li  DOHSi  che  regge  in  Inferno  h 
Proserpina  moglie  di  Plutone,  la  quale 
in  cielo  6 delta  Luna,  ne’  boschi  Diana. 
E la  Diva  triformis  degli  aniichi. 

81.  Pesa,  non  i lieve.  Vuol  dire:  sa- 
prai quanto  sia  difficil  cosa  il  trovar 
modo  come  racquistare  la  palria  per- 
duta. 

82.  1°  Sb  particella  deprecativa  usata 
spesso  per  Cost,  come  I'  uitnam  e pih  il 
Sic  de'  lalini.  Oraz.  Sic  le  diva  potens 
Cypri  ec. 

11  Tasiio,  Gerus.  liber.  Vll: 

Se  non  t'inridi  U del  si  dolee  stato  ec. 

V.  nola  9i. 

2°  Regge  per  Rieda,  torni;  2*  del 
pres.  sing.  sogg.  — Questo  csempio  di 
Dante  credellero  nuovo  i dotti  commen- 
tatori  e solo.  Non  videro  cbe  attineoza 
vi  poless'essere  tra  Reggere  e Riedere. 
II  Bianchi  (dopo  I’  Analisi  di  Vincenzo 
Nannucci),  annota  bene  questo  luogo, 
istrulto  egli  da  ci5  chc  questo  valenle  fl- 
lologo  aveva  detio  (Manuale  della  lelte- 
ratura  del  primo  secolo  della  lingua  ita- 
liana.  Fir.  Barbara  ec.  1858,  vol.  II,  pag. 
315  not.  7).  Brunello  Latini  in  un  suo 
racconto  Della  giuslizia  di  Trajano  (dal 
quale  racconto  pare  che  Dante  (a)  tratto 
avesse  r episodio  della  vedoTella  che 
domanda  vendetta  al  rom.  imp.  di  quel- 
li  che  I'ebbero  mono  il  ilgliuolo)  novel- 
la cosl: 

Trajano  fue  imptradore  mollo  giu- 
sto,  ed  essendo  vno  die  salito  a cavallo 
per  andare  alia  battaglia  colla  caval- 
laria  sua,  una  femmina  venne  e preseli 
r un  piede,  e piangemlo  mollo  tenera- 
menle  domandavalo  e ridnedevalo  che 
li  (le)  facesse  diritlo  (giustizia)  di  colo- 
ro  che  faveano  morlo  uno  suo  figliuolo, 

(I)  Pmg.  X: 

Qulvi  era  storiata  I'alu  gloria 
Del  rom.m  prence  ec. 

Anche  nel  Xoveliino  al  conla  11  fatto  di  Traja- 
no  qnui  iiteasamente. 


tl  quale  era  giuslissimo,  sanza  cagio- 
ne.  £ quegli  rispuose  e disse : lo  li  so- 
disfarb  quarsdo  to  reddirb.  E quella  dis- 
se:  E se  tu  non  riedi?  E que'  rispuose: 

E s’io  non  beggio,  e'  li  sodisfard  il  suc- 
cessore  mio. 

Slor.  di  Paolo  Orosio,  Volgariz.  per 
Booo  Giamboni,  Lib.  1,  Cap.  I:  IIbggeh* 

DO  (ritornando)  in  prima  reed  in  Occi- 
derile  le  reliquie  di  San  Slefano  mar- 
tire  ec. 

Siccome  da  Fiedere  si  venne  Feggere 
Onf.  XV,  39  — XVlIl,  75,  ec.)  per  Fe- 
rire;  cosl  da  Riedere,  Reggere  per  Tor- 
nare ; quindi  ancora  per  Siedo,  Veda, 
Chiedo,  Cado  ec.s'usano  tuttora  Seggio^ 
Feqqio,  Chieggio,  Caggio  ec.  Quanto  poi 
alia  desinenza  in  e al  presente  singolare 
del  congiuntivo  pe’  verb!  della  seconds, 
veggasi  ci6  che  per  noi  b aonotato,  Purg. 
XXV,  36. 

Inlendono  regge  per  rteda,  iomi,  a 
quanto  abbiam  noi  veduto,  il  Bargigi, 
che  chiosa:  Questo  dun  modo  di  prega- 
re,  come  si  suol  dire:  Dehl  Dio  H dona 
cib  che  luo  cuor  desia,  fammi  tal  pia- 
cere;  il  Landino,  il  Venturi,  il  Daniello, 
il  Volpl,  il  Bianchi,  il  Tommaseo.  E si 
lo  spiega  la  Crusca.  Al  contrario  il  Vel- 
lulello,  il  P.  Lombardi,  il  Torelli  e U 
Biagioli  con  qualche  altro  spongono  beg- 
GE  per  regni,  comandi,  duri;  e le  prln- 
cipali  ragioni  sono:  I**  Che  il  se  va  se- 
guito  dal  mai,  quando  b particella  con- 
dizionale  o dubitativa,  non  glA  qnando 
sia  deprecativa.  Ma  lo  stesso  Bla^oli 
prende  per  deprecativo  il  se  nel  v.  94, e 
pure  va  seguito  dal  mai.  DippID  cotesto 
mai,  che  pud  valer  quando  che  sia,qual 
forza  avri  egli  a distruggere  la  signifl- 
canza  propria  della  delta  particolaf  In 
ogni  caso  la  lez.  ohai,  ch'd  del  cod.  Cas- 
sin.  e de’  variorum  del  Witte,  chiude-  « 
rebbe  la  bocca  al  Lombardi,  e torrebbe 
al  Biagioli  la  fatica  di  compiere  I parlari 
ellittici.  — 2*  Regge  b troppodislante  d* 
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Ond’ io  a lui:  lo  strazio  el  grande  scempio,  ss 
Che  fece  V Arbia  colorata  in  rosso, 

Tale  orazion  fa  far  nel  nostro  lempio. 

Poi  ch’  ebbe  sospirando  il  capo  scosso : 

A cio  non  fu’  io  sol,  disse,  ne  certo 
Senza  cagion  sarei  con  gli  altri  mosso;  »o 

Ma  fu’  io  sol  cola,  dove  sofferto 
Fu  per  ciascun  di  lorre  via  Fiorenza, 

Colui  che  la  difese  a \iso  aperto. 


fiedi. — Rispondiamo:  bastaclie  da  quel* 

10  derivi,  perch6  non  gli  si  possa  ncgare 
la  Icgittimit^.  Risalendo  all'  origine  della 
Tocc,  Tuna  ^ aU'altra  tanto  vicina,  quan- 
to che  sono  una  stessa  cosa.  — 3®  La 
noviUi  del  regqere  per  rilornare^  che 
non  ha  esempio! — Signor  Torelli,  Nthti 
sub  sole  novum,  anzi  troppo  aiitico  il 
vocabolo  reggere  per  riedere,  cd  ei  pare 
nuovo  pcrch6  iroppo  veliislo.  Che  poi  sia 
senza  esempio  6 falso,  come  dimostrano 
le  autorila  di  sopra  addoUe.  — 4®  Per 
soddisfare  alia  richiesla  del  Farinata  non 
abbisognava,  se  non  ch’  ci  (Dante)  reg- 
gesse,  durasse. — No.  Bisognava  che  tor- 
nasse.  E Farinata  gliene  faceva  assai 
buon  augurio,  cousiderando  che  lo  seen* 
dere  in  Inferno  era  ben  pih  facil  cosa, 
che  il  risalirne. 

86.  CoLORATO  iiv  ROSSO.  Lucano,  vol- 
garizz.  dal  Giamb.:  Eniplcs  (Enipeus) 

11  flume  di  Tessaglia;  sard,  ogyi  colora- 
to  e tinlo  del  loro  sangue.  II  teslo: 
Sanguine  romano  quim  iurbidus  ibit  Enipeus  I 

Il  Guinicelli: 

Viso  di  neve  colorato  in  grana. 

E,  dopo  Guido,  Fra  Guiltone: 

E ebe  in  rise  di  grana  avo  colorc. 

Grana,  rosso, 

81.  Tempio  fu  luogo  delle  adunanze 
popolari,  innanzi  che  si  ediQcasse  il  pub- 
blico  palagio.  Orazione  per  rescritlo,  de- 
crelo,  legge  ec.  vocabolo  messo  dal  P.  in 
corrispondenza  dell’  allro  ch’  h iempio; 
ed  anche  ironicamente,a  signillcare  quan- 
to mal  si  convenisse  in  lu'ogo  santo  dare 
sfogo  alle  ire  civili,ed  ordinate  lo  stermi- 
nio  e la  dispersione  de’  proprl  fralelli. 

91.  Kicordano  Malespini:  E nel  detlo 
parlamenio  tulle  le  citld  vicine  e i con- 
ti  Guidi  e i conti  Alberti  e quelli  di 


Santa  Fiore  e gli  Ubaldini  proposono  e 
furono  in  concordia,  per  lo  meglio  di 
parte  gftibellina,  di  disfare  la  cittd  di 
Fiorenza,  e di  recarla  a borgora,  ac- 
docchb  di  suo  slato  non  fosse  fama  nd 
potere.  Alla  quale  proposta  si  levb  il  sa- 
vio  cavalier  messer  Farinata  degli  U- 
berti,  e la  sua  diceria  propose  gli  anti- 
chi  due  grossi  proverbi  che  dicono:  Co- 
me xsnro  SAFE,  cost  minvua  rape  : E 

TASSi  CAPRA  ZOPPA,  SE  LVPO  .TOT  LA  /T- 

TOPPA.  E questi  due  proverbi  investi 
in  uno  dicexfAo:  Come  ASi.ro  safe,  si  ta 
CAPRA  IOPPA;  cosl  Mt.rVZZA  RAPE,  SE  IL 

IV po  TOT  LA  inTOPPA  I rocando  poi  con 
varie  parole  V esempio  sopra  il  grosso 
proverb  io,  com"  era  follia  di  cid  parla- 
re,  e come  grande  pericolo  e danno  ne 
poteva  avvenire;  e se  altri  ch"  egli  non 
fosse,  mentre  che  avesse  vita,  colla  spa- 
da  in  mano  la  difenderebbe.  Veggendo 
cib  il  conte  Giordano,  considerando 
Vuomo  e la  sua  autoritd,  ch"era  messer 
Farinata,  e il  suo  grande  seguilo,  si  ri- 
masono  dal  detlo  parlare  e intesono  ad 
altro.  E cosl  per  lo  valentre  ciUadino 
scampb  la  nostra  ciltd  di  tanta  furia. 

93.  COLDI  CDE  LA  DtFESI  A VISO  APEB- 
TO.  Altra  lez.  che  la  difese. 

DiFEaoERE  a viso  aperto  importa  due 
cose  degne  d’essere  osservale.  La  prima 
b una  significanza  di  non  dubbia,  non  co- 
perta,  ma  franca  e leale  prolezione,  e di 
forte  amore  che  si  ha  per  cui  si  prendon 
le  difese  ; la  seconda  4 quel  vivo  senti- 
menlo  di  rettiludine  e quell’  avversione 
che  si  porta  all’ingiustizia  e agli  atti  del- 
la ferocia  ; onde  1’  uomo  loglie  a difen- 
dere  il  giusto  e I’onesto,  non  pur  curan- 
do  della  sua  vita.  Pare  la  metaforica  lo- 
cuzione  esser  presa  da’  cavalieri  di  ven« 
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Deh,  se  riposi  mai  vostra  semenza, 

Prega’  io  lui,  solvetemi  quel  nodo,  ss 

Che  qui  ha  inviluppata  mia  sentenza: 

E'  par  che  voi  veggiale,  se  ben  odo, 

Dinanzi  quel  che  ’1  tempo  seco  adduce, 

E nel  presente  tenete  altro  modo. 

Noi  veggiam  come  quei  ch’  ha  mala  luce,  loo 

Le  cose,  disse,  che  ne  son  lontano: 

Colanto  ancor  ne  splende  ’1  sommo  Duce. 

Quando  s’  appressano,  o son,  tutlo  6 vano 
Nostro ’ntellello, ' e,  s’ altri  nol  ci  apporta. 

Nulla  sapem  di  vostro  stato  umano. 

Pero  comprender  puoi  che  tutta  morta 
Fia  nostra  conoscenza  da  quel  punto, 

Che  del  future  fia  Chiusa  la  porta. 


lura ; che  difendeano  le  loro  dame  com- 
baltendo  ed  armeggiando,  ma  a visicra 
calala,  o paraiido  con  la  btilTa  i colpi  al 
Tiso.  II  Farinata  in  qnella  conlingenza  si 
lev6  a difcndcre  la  palria  sua  da  prode 
paladino.  V.  nol.  91. 

94.  Dbu,  se  biposi  an  yostba  seheb- 
li.Se  4 particclla  deprecaliva  come  II Sic 
de’  lalini,  quale  in  Virgilio. 

Eel.  IX,  30 : 

Sic  tua  ct/macoa  fugiant  fxamina  iaxos  ; 

Sic  cytiso  pastae  dislendani  ubera  vaccae: 

Ineipe  ji  ^utd  habfs 

Ed.  X,  4 ; 

....  Arethusa, 

Sic  «bi,  guim  fluclus  aubtcrlobere  Sicanos, 

1/oris  amara  suam  non  intermisceat  undam; 

Ineipe 

E allrove  piO  volte. 

Orazio  I,  od.  Ill : 

Sic  te  diva  nolens  Cupri 

Sic  fratres  Helena*  lurtda  sidera, 

Kavis,  quae  tibi  creditum 
Debes  Yirgilium,  finibus  Atlids 
Seddas  incolumm  precor  ec. 

II  Petrarca  : 

Cosi  eresca  11  bel  lauro  In  fresca  riva. 

Qual  parlicola  desideraliva  equivale  ao- 
clie  air  ulinam  ed  i come  si  dicesse  : 
Come  voglio  da  le  queslo,  cosi  abbiti  que- 
sto  altro,  in  ricambio,  qual  io  le  I'auguro. 
II  Tasso,  Ger.  lib.  VII,  15  : 

0 fortunato, 

Qm  nn  tempo  eonoecestl  11  male  a prova, 


Se  non  t'  inridi  il  eiel  at  dolee  stato, 
belle  miserie  mie  pletd  tl  mova. 

II  nostro  Pocta  usa  molte  volte  queslo 
modo,  come 
Inf.  XXIX,  103 : 

Se  la  vostra  mcmorla  non  s’  imboli 
Nel  prime  mondo  dalle  umane  menti, 

Ha  s'  ella  viva  sotto  moUi  soli, 

Ditemi  chi  voi  siete  e dl  che  geoU. 

Inf.  XVI,  64  : 

Se  luogamentc  I'  an'ma  condura 
Le  membra  tue,  rispose  qiiegli  allora, 

K s*  la  fama  tua  du)>o  te  Iiira, 

Cortesia  e valor,  di,  se  dimora  ece. 

95.  Semesza,  prosapia,  discendenza, 
sattffue  cc.  V.  Inf.  Ill,  not.  104  e 105. 

103  seg.  Vaao  . . . ihteuetto,  rispet- 
to  alle  imagini  dclle  cose  vedule  che  piii 
non  vi  sonb.  Menie  vedono  quando  le 
cose  s’  appressano  o sono,  e nienle  han- 
no  neirinlcllclto,  sccondo  anche  lu  sen- 
tenza  aristolelica:  Nihil  est  in  inlelleclu, 
quod  prius  non  fuerit  in  sensibus. 

105.  SiPEH,  sappiamo.  Forma  primi- 
tiva  del  verbo  sapere.  Oggi  sono  in  uso 
soltanto  sapete,  sapessi  ec.  V.  Inf.  IV, 
42,  XXVIII,  40,  Parad.  XX,  138. 

108.  All’  csirerao  giudizio  annientato 
il  mondo,  dai  cui  rivolqimenti  b il  tern* 
po,  non  sari  piil  futuro:  e in  quelle  ani- 
me  sari  spenta  ogni  nolizia  in  cteroo,  sc- 
condo Farinata. 
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Allor,  come  di  mia  colpa  compunto, 

Diss’io:  ora  direte  a quel  caduto,  no 

Che  '1  suo  nalo  fe  coi  vivi  ancor  congiunto. 

E s'  io  fu’  dianzi  alia  risposta  muto, 

Fate  i saper  die  1 fei,  perche  pensava 
Gia  neir  error  che  ra’  avete  soluto. 

E gia '1  Maestro  mio  mi  richiamava:  in 

Perch’  io  pregai  lo  spirito  piii  avaccio, 

Che  mi  dicesse  chi  con  lui  si  stava. 

Dissemi:  qui  con  piii  di  mille  giaccio: 

Qua  entro  c lo  secondo  Federico, 

E 1 Cardinale,  c degli  allri  mi  taccio:  no 

Indi  s’  ascose ; ed  io  inver  1’  antico 
Poeta  volsi  i passi,  ripensando 
A quel  parlar  che  ml  parea  nemico. 

Egli  si  mosse;  e poi  cosi  in  andando, 

Mi  disse:  perche  se’ tu  si  smarrito?  i« 

Ed  io  gli  soddisfeci  al  suo  dimando. 

La  mente  tua  conservi  quel  ch’  udito 
Hai  contra  te,  mi  comand6  quel  Saggio, 

Ed  ora  attend!  qui:  e drizz6  ’1  dito. 


113.  Fate  i,  fategli.  V.  Inf . V,  1 8 not, 

120,  II  Cabdi!(ale  fu  Otlaviano  depli 
I'baldini,  che  florl  verso  il  1260.  Favor) 
i Ghibcllini ; pci  quali  disse  che  se  ani- 
ma  era,  eg)i  I’  aveva  perduta.  Ma  egli 
I'avca  e gentile  e non  molto  dissimile  da 
quclla  del  Pclrarca:  come  nc  fanno  fede 
i versi  del  seguente  sonetto;  il  quale  tra- 
scriviamo,  perchft  ciascuno  abbia  alcuna 
notizia  del  carattere  della  persona,  cui 
Dante  accenna,  e nol  noma  perche  faroo- 
ao,  se  non  antonoroasticamente  il  Car- 
dinale. 

Io  non  so  eho  s!  sin,  che  sopra  il  cote 
Hi  itilla  un  sudor  gbiaceio  che  mi  sboe 
E trasfoiniA  la  neve  in  calda  face 
E ficra  sicurtade  in  gran  tremore. 

Io  non  so  chi  si  sia  questo  signore, 

Che  mostra  daimi  gnerra,  e dammi  pace, 
Facendomi  placer  quel  che  mi  spiace ; 

Io  non  so  che  si  sia  se  non  Amore. 

Che  altra  potenia  non  aria  tal  forxa 
Dare  alio  spirto  del  suo  albergo  bando 
E farlo  volar  nudo  aenza  acoraa, 

Si  ehe  facesae  altrui  arder  Irenundo. 
ueato  i colui,  che  II  mortali  aforza. 
che  di  sopra  al  del  va  trionfando. 

Da  questo  porporalo  il  cantorc  di  Lau- 


ra appar5  di  esprimere  il  fenomcno  del 
fuoco-diaccio,  dicendo  d'  Amore : 

Che  'n  un  punto  m’  agghiaeda  e mi  riscalda. 
Ancora : 

E tremo  a mezia  state  ardendo  il  vemo. 

E: 

Questo  signor  che  tutto  il  mondo  sforsa. 
Gentile  Ictlore,  se  andrai  nell’  inferno, 
quod  absil,  tu  non  vi  troverai  nA  questo 
Cardinale,  e nA  Federico,  tutto  che  per- 
cosso  di  papale  saelta. 

129.  E ORA  ATTE.VOI  QDI  : E ORIZzA  II 
DITO,  cioA:  fieni  a mente  cib  che  li  pre- 
disse  Farinala  (79  segg.)  ma  ora  poni 
la  tua  ottenzione  alle  cose  di  qua.  Age 
quod  agis. 

DrizzA  II  dito:  accompagnA  la  parola 
col  gesto,  drizzando  e dirigendo  n dito 
«erso  il  luogo  dinototo  doll'  amerbio 
QBi ; r atto  della  mano  simultaneo  alia 
proferenza  della  voce  rese  la  sentenza  piA 
efHcace  ed  evidente.  Drizsare  non  vale 
soltanto  raddrizzare,me  eziandio  dirige- 
re  in  su,  in  giA  e dove  che  sia.  II  Tasso: 
E ver  le  piagoe  di  Tortosa  pol 
Driab  predpllando  il  volo  in  ^nso 
c Irasti  sol  <|ue$lo  per  mille  altri  esempi. 
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Quando  sarai  dinanzi  al  dolce  raggio  iso 

Di  quella,  il  cui  bell’  occhio  tutto  vede, 

Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio. 

Appresso  volse  a man  sinistra  il  piede; 

Lasciammo  il  muro,  e gimmo  inver  lo  mezzo  ' 

Per  un  sentier  cli’  ad  una  valle  fiede,  iss 

Che  ’nfln  lassu  facea  spiacer  suo  lezzo. 


Sicch^  ci  reca  meraviglia  che  i comcn- 
tatori  intcndano  la  frasc  drizzd  il  dilo 
come  se  Yirgilio  Icvasse  dirillo  il  dito  al 
ciclo  accennando  Beatrice,  la  quale  non 
entra  in  iscena,  se  non  neiraltra  tcrzina. 
Forse,  dice  il  Bianchi,  quel  DRizzd  il 
DiTO  si  potrebbe  spiegare  cosi : alzb  il 
diio  alia  parle  superna.  Qucslo  atlo  <? 
convenienle  a Virgilio,  che,  volendo 
parlare  di  Beatrice^  addiia  il  luogo  ce- 
leste ov'  ella  ha  sua  sede,  a Virgilio 
nfe  a chiunque  pu6  convcnire  1’  opposi- 
zione  Ira  il  gesto  e la  parola,  che  come 
Dante  ci  dice,  furono  simiiltanei  e ad  uno 
stesso  intento.  11  Poeta  latino  non  avea 
pur  mestieri  di  apprcndere  il  trattato  de 
aciioney  per  non  fare  che,  menlr’cgli  col 
qui  dinotava  1’ inferno,  il  suo  dito  si  al- 
zasse  diritto  al  paradiso.  Dante  dice  chia- 
rissimo:  Ora  bada  qui  (e  mostra  qui  e non 
allrove).  Quando  poi  ayrai  vedulo  Beatri- 
ce, allor  saprai  da  lei  le  venture  del  vi- 
ver  luo.  Malissimo  e il  Bargigi  e il  Bian- 
chi ed  allri  intendono  V aiicndi  qui  per 
atlcndi  a quel  che  ti  oo’  dire.  Niiin  bi- 
sogno  di  questo  preambolo.  V altendi 
esbrta  il  Poeta  a non  isviarsi  col  pensiero 
dair  onorata  impresa,  a percorrere  T in- 
ferno ec.  con  queiraltcnzione  ch’era  ne- 
cessaria  per  derivarne  morale  profltto. 
Adesso  abbi  la  mente  tutta  intesa  al  viag- 
gio di  questo  mondo  de’  morli ; Beatrice 
poi  sapr^  dirti  qual  sarh  per  essere  il  viag- 
gio della  tua  vita  mortale.  Si  consideri 
bene  il  verso  132  : 

Da  lei  saprai  di  tua  vita  fl  viaggio. 

135.  Fiede  6 da  f'crtre,  onde  Fedire 
e Fiedere.  Gli  antichi  spesso  mutarouo 
la  r in  d,  come  Contradio  per  contra- 
rio  ec. 

Dino  Coropagni,  Intell. : 

Soando  Cesar  lo  vide,  immantinente 
1 ’1  cavallo  ai  fianchi  delli  sproni  ec. 

E pass6  Robicoa  pib  vistamente,  (prestamente) 
Che  s'  egli  avesse  cuor  per  tre  ieoai,  ec. 


Qui  k Fedire  usato  nella  sua  propria  si- 
gniQcanza. 

Bellissimi  sensi  traslati  ha  la  voce,  in 
vari  luoghi  del  Poema. 

Qui  la  Ggura  ^ tolla  dall’alto,  con  cui 
r arciero  appunta  V occhio  al  segno  che 
vuol  ferire.  D’una  via  o sentiere  pu6  ben 
dirsi  die  vada  dritta,  miri  ad  un  punto  o 
a un  certo  termine;  ed  il  verso  dantesco 
6 nolevole  per  questo  tropo. 

Questo  stesso  significato  pare  che  bene 
s’  acconci  al  verbo  fiede.  Purg.  IX,  25 
seq. : 

Fra  me  pensava:  forse  quests  (aquila)  fiede 

Pur  qui  per  u«!0  ec. 

cio^  drizza  il  suo  volo,  mira  e lien  fer- 
ine V ali  a questo  luogo. 

Allri  dicono : Piomba,  s’  avvetUa  a 
far  preda ; ma  questo  sentimento  vien 
loro  porlo  da  quel  che  suolc  fare  un  uc- 
cel  di  rapina  ; non  mica  da  quel  che  il 
Poeta  con  la  parola  intende  significare. 

Kel  Purg.  XXVIH.  90  : 

E purgherh  la  nebbia  che  ti  fiede.. 
il  vocabolo  vale  Offenderc  ch’  b piu  lalo 
di  Fedire  ; ed  Offendere  nel  senso  di  o- 
scurare.ottenebrare  I’iutelligenzaril  che  fe 
una  colale  lesione,  ferila  e blTesa  che  ar- 
reca,  nonch^  danno,  raorle  alio  spirito. 

E Parad.  XXXII,  40.  Fiedere  vale  Ta- 
gliare,  ch’  k uo  ferire  speciale  ; in  luo- 
go del  quale  s’  k adoperato  il  suo  gene- 
re  per  la  Sineddoche ; inversamenle  che 
nel  verso  gi^  allegalo  (Purg.  XXVIll,  90). 

1 1 P.  adopra  Rifiedere  per  Riflettere, 
Tomare  con  V allenzione  ad  una  stessa 
cosa:  come  della  goccia,  che  fora  la  pie- 
tra,  non  semel  sed  saepe  cadendo.  E 
qui  anche  prende  questo  Rifiedere  alcun 
che  del  semplice  Fiedere,  in  sentimento 
di  Pigliar  di  mira,  Intendere  ad  una 
cosa  ec.  Inf.  XX,  105  ; 

Che  solo  a cl6  la  mia  mente  rifiede. 
cio&  : non  pensa  che  a questo  ec. 

Per  un  sentier  che  ad  una  voile  fiede 
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Raqiotumenio  ili  Kiri/iiio  sulla  divisiont  dell*  pen*  deW  Inferno. 

In  su  r estremita  d’  un’  alia  ripa, 

Che  facevan  gran  pietre  rotte  in  cerchio, 

Venimmo  sopra  piu  crudele  stipa; 

E quivi  per  V orribile  soperchio 

Del  puzzo  chc  T profondo  abisso  gitta,  s 

Ci  raccoslammo  dietro  ad  un  coperchio 
D’  un  grand’  avello,  ov’  io  vidi  una  scritta, 

Che  diceva:  Anastasio  Papa  guardo, 


Lo  qual  trasse  Folin 

^ a un  dipresso  locuzione  simile  a que- 
st’ allra  di  Tirqilio  (Eii.  VI,  900): 
lUe  viam  setat  ad  tmes,  socioapie  reciiil. 
cbc  ancbe  vuol  dire:  va  diDlato  e va  per 
la  drilla  via  ec.  (Inf.  VIII,  29  not.). 

2.  Facevm  (Io  ripo)  Giua  pietbe.  Del- 
to  a signiDcare  I'ostinazione,  la  durezza, 
la  rrudclla,  nonclii  I'insensibilitli  del 
maliziosi,  Iraudolenti  ec.  die  son  puniti 
per  quel  gironi.  Pietre  raa  rotle.  Se 
Danie  pol6  immaginare  tuUa  la  costiera 
di  vivo  sasso,  e nol  fcce;  voile,  a nostro 
avviso,  insegnare  cbe  quella  lordura  del 
genere  umano, la  quale  infrange  i rincoli 
deirampre,non  si  legan  tampoco  Ira  loro. 

3.  Stipa.  Ammassamento,  il  Lombar- 
di. Inf.  XXIV,  82: 

E Tidivl  entro  terribile  sUpa 
Di  serpenU.  . . 

II  Bargigi;  Stipa,  chi‘usura,Tiehiudi- 
mento,  tmula,  prigione.  II  qr.  fEi/Sw 
val  premo.  Stiva  dell'  aratolo  e la  parte 
cbe  con  la  mono  il  bifolco  stringe  e pre- 
me  per  tirare  il  solco.  Stivare  k in  uso 
vivo  ancora.  Stifa  dirono  i calabresi,  in 
lor  dialetio,  al  luogo  dove  si  ripongono 
le  olive  ricolte,per  addcnsarsi  e purgar- 
si;  come  ancora  a que'  barlotti  a dogbe 
d'un  sol  fondo,  in  cui  s’  insalano  tonoi- 
na,  acciugbe,  0 si  portano  Ic  aringbe,le 
salaccbe  ben  premute  le  une  a molti  so- 
la! sulle  altre.  Siccb6  stipa  val,  piO  o 
meno,  slrclluro  e il  luogo,  ore  piO  cose 
sono  insieme  slrette.  Dante  par  queslo 
accenni  at  verso  21: 

Intcndi  come  e pcrchi  son  costretti: 


dalla  via  drilta. 

costretti,  cio6,  strelti  I’  un  con  I'  altro. 

V,  Inf.  VII,  19. 

3.  Pczzo.  Discosti  ancora  da’  tre  ulti- 
mi  cercbi  infernali  e da  quella  bruttura  v 
di  dannati,  sentono  i poeti  orribil  fetore; 
percbi,  dice  il  cbiosalor  Cassinese: Bona 
fama  odor  est,  mala  vero  foetor, 

7.  Graboe  AVEiio  qual  convenivasi  a 
un  Papa.  E con  dippiO  la  epigrafe  (v.  8 
e 9):  percbi,  a nostro  avviso,  in  Inferno 
dovca  la  sepollura  d' Anastasio  esser  ve- 
dula  colli  da’  morti,  come  son  qui  dai  vi- 
vi  Ictti  gli  epitaill  dellc  novtre  necropoli: 
e percbe,  secondo  Giovenale: 

Omne  animt  riltum  tatUo  coaspectius  tn  se 
Crimen  /tabel,qmrUo  major  i/ui  pectal  habetur. 

8.  Abastasio  non  fu  brutlo  dell’eresia 
di  Folino.  Queslo  diacono  di  Tessaloni- 
ca  credette  Cristo  non  nato  di  Vergine, 
generalo  da  Josef ; e in  lui  quindi  esser 
stala  dapprima  solo  natura  umana:  dipoi 
per  suoi  meriti  degnato  d’essere  ilgliuolo 
di  Dio.  La  critica  storica  Irova  Dante  in- 
corso  in  errore.  Del  resto  Papa  Anastagio 
se  non  A con  Messer  Farinala  nelle  arche 
degli  erelici;  non  A dilBcile  cbe  si  Irovi 
in  quaicbe  aliro  girone;  tutlocbA  nel  498 
dell’ Era  cristiana  i nnstri  Bealissiroi  Pa- 
dri,  non  fossero  si  spcnnacchiali  da  non 
poter  levare  un  volo  al  Paradiso. 

9.  Lo  QCAi,  vuolsi  qui  prcndere-per 
quarto  caso.  Tbasse  dalla  via  dritta, 
svid  dalla  fede  orlodossa  cbe  crede  la 
Diviniti  di  Crislo,  tcncndo  Gesis  Vet- 
ho  umatuUo.  Via  dritta.  V.  Inf.  I,  3. 
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Lo  nostro  scender  conviene  esser  tardo,  lo 

Si  che  s’  ausi  in  prima  un  poco  il  senso 
AI  tristo  liato,  e poi  non  fla  riguardo. 

Cosi ’i  Maestro ; ed  io:  alcun  corapenso, 

Dissi  iui,  trova,  che  ’i  tempo  non  passi 
Perduto:  ed  egli;  vedi  ch’ a cio  penso.  « 

Figliuol  mio,  dentro  da  cotesti  sassi, 

Comincio  poi  a dir,  son  tre  cerchietti 
Di  grado  in  grado,  come  quei  che  iassi. 

Tutti  son  pien  di  spirti  maladetti: 

Ma  perchfe  poi  ti  basti  pur  la  vista, 

Intendi  come,  e perchfe  son  costretti. 

D’  ogni  malizia,  ch’  odio  in  Gielo  acquista, 

Ingiuria  6 il  fine,  ed  ogni  fln  cotale 
0 con  forza,  o con  frode  altrui  conlrista. 


11.  Ssmo.  (il  genere  per  la  specie) 
odoralo. 

12.  Fiato  i propriamente  soffio,  a 
flando;  prendesi  qui  per  pestitera  esala- 
zione,  signiflcala  dail’  aggiuoto  tristo  : 
quel  medesitnochenelv.Ssi  dicepuzzo, 
che  il  profondo  abisso  gitta.  Fiato  ado- 
per6  il  Nostro  per  vento,e  con  proprietli: 

Cosl  quel  /loto  oil  spirit!  mall 
Di  qua,  di  li,  diin,  di  giii  gll  meaa  ee. 

In  Virgilio,  Halitus  per  puzzore,  nel- 
I'En.  VI,  240;  dove,  poscia  che  detto  eb- 
be  del  lago  d'Averno,  sopra  le  cui  pesti- 
fere  acque  non  volavano  uccelli,  e che 
per6  i Greci  gli  diedernomedi  Aomon— 
sine  avibus;  egli  seguila: 

. . . Intis  stsK  halit'us  atris 

Faucihus  tjfundens  snpera  ad  eonteia  ferebat. 

Nos  Fia  RiGCAKDo.  Fid  val  qui  per 
se  stesso  non  fard  mestieri  ( Inf.  V,  96 
not.):  vuol  dire  dunque  Virgilio:  Non 
occorrerd  star  in  suU'avviso  per  ischi- 
vore  il  puzzo.  Andrem  liberamenle  co- 
me fetore  non  vi  fosse. 

li'lS.  Il  TESPO  S0.1  PASSI  PERDl’TO. 

Nei  Purg.XVII,84,  il  P.cosi  al  suoM. 

Dolce  mIo  Padre,  di,  quale  olfensiooe 
Si  purqa  qui  net  ^ro,  dove  semo? 

Se  1 pie  si  stanoo,  aoa  stea  tuo  sermone. 

Purgal.  Ill,  78: 

Che  il  perdet  temra  a chi  pitt  sa  pih  spiace. 

Nel  Parad.XXVI,  4.  segg.  una  voce  si 
fa  udire  al  Poeta: 

Dlcendo:  intanto  che  tu  ti  risense 
Della  vista  che  hai  In  me  eonsunta, 

Ben  i che  lagionando  la  compense. 


Ed  altrove  molte  altre  volte  si  raccu- 
manda  che  il  tempo  non  si  lasci  infrut- 
tuosamente  trascorrere. 

17.  Tre  caRcniem  che,  in  ordine  ai 
primi  sei,  sono  il  settimo,  I’ottavo,  il  no- 
no  ; appellati  per  diminutivo,  a rispetto 
del  grandissimi  che  son  di  sopra.  Di 
quest!  uliimi  tre  ecco  lo  scompartimento . 
me  de’violenti,e  va  diviso  in  Ire  gironi: 

!t  com-  V quei  che  fan  foru  al  prosslmo. 
I Inf.  XII. 

2pren-  f quei  che  fan  font  a si  medesi- 
> mi.  Inf.  XIII. 

3 de  iquel  che  fan  foru  a Dio  biati- 
1 mandolo  o rontralficendo  alia 
I natura.  Inf.  XIV  a XVIII. 

11  II  e de'Fraudolenli,  e va  scomparti- 
to  in  10  bolge;  nelle  quali  son  coloro 
che  per  varie  graduzioni  di  culpa  ingan- 
narono  chi  pur  non  pose  in  essi  speciale 
fldanza.  Inf.  XVIII  a XXXI. 

II  HI  conliene  i tradilori,  cioe  quelli  i 
quali  ingannarono  chi  ebbe  posta  fldanza 
in  loro. 

20.  Ti  rasti  pur  u vista.  Baslili  sol 
la  vedula,  senza  che  ti  sia  poi  bisogno  di 
farmi  domande.  Pen  qui  vale  solamenle. 

21.  Cioe  in  qual  modo  eseeondo  qual 
ordine  gli  spirili  son  dislinti  e separati 
in  diversi  cerchi  e gironi  I’un  dall'altro, 
e per  quali  peccati  vi  son  essi  costretti. 
Nota  costretti  percbe  posti  in  crudele 
stipa  (v.  3). 

22-24.  Questa  terzina  pare  tratta  dal 
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Ma  perche  frode  ^ deir  uom  proprio  male,  25 

Piu  spiacc  a Dio;  e pero  stan  di  sutto 
Gli  frodolenli,  e piu  dolor  gli  assale. 

De’  violenti  il  primo  cerchio  e lutto ; 

Ma  perch^  si  fa  forza  a Ire  persone, 

In  tre  giorni  6 dislinto  e costrutto.  30 

A Dio,  a s^,  al  prossimo  si  puone 
Far  forza;  dico  in  loro,  e in  le  lor  cose. 

Come  udirai  con  aperta  ragione. 

Morte  per  forza,  e ferule  dogliose 
Nel  prossimo  si  danno;  e nel  suo  avere  ss 

Ruine,  incendi  e collelte  dannose: 


segucnte  liiogo  di  Tullio  (Offic.):  Cum 
autem  duobus  modis,  idesl  aut  vi,  aut 
fraudCj  fiat  iniuria:  fraus  quasi  vulpe- 
diiae,  vis  leonis  videtur:  utrumque  o- 
lienissimum  ab  homine  est,  sed  fraus 
odio  digna  maiore. 

Spiace  a Dio,  Cic.  Sed  fraus  odio  di- 
gna maiore. — Irgicbia — ingiusiizia — 
Acqdista,  in  roal  senso;  come  accatta 
V.  84. 

25.  Frode  dell'  uoh  proprio  hale, 
perch^  nasce  dall'abuso  dell'intelletto  qui 
concesso  solo  all’  uomo.  Dell*  com  pro- 
PRio  HALE.  Cic.  Fracs...  VIS...  utrum- 
que  alienissimum  ab  homine  est. 

26.  SuTTO  solto;  Lat.  subtus.  Facile  lo 
scambio  deU’«  nell’o,  e viceversa;  come 
si  vede  in  soso  per  suso  (Inf.  X,  45),  in 
lome  per  lume  (Ivi  v.  69.  Vedi  nola) 

30.  Lv  TRE  GiRONi.  II  iiuincro  3 b sim- 
bolico  nella  Divina  Commedia.  E prima, 
quanto  ai  versi,  cssa  ^ composta  in  (erza 
rima;  dipoi,  vi  son  Ire  canlicbe  Inferno, 
Purgalorio  e Paradiso;  ciascuna  cantica 
b divisa  in  33  canti  o capitoli,  i (]uali 
fanno  in  lutto  99,  e col  primo  proemiale 
si  ha  il  100,  numero  pieno  e perfetlo,  in 
cui  domina  una  sola  cifra,  significativa 
deirimo.  L’  hiferno  inollre  ha  nove  cer- 
chi ; il  Purgatorio  ha  nove  giri ; il  Pa- 
radiso nove  cieli:  e il  numero  totalc  a- 
scende  a 27  ch’6  iriplo  del  9,  com*6  que- 
sto  del  3.  Da  ultimo,  ciascheduna  delle 
tre  cantiche  si  chiude  nella  voce  stelle ; 
la  quale  par  dinoti  il  line,  a cui  tendono 
tutti  gli  sforzi  e le  fatiche  dell'  crculco 


poeta,  ligura  dciruomo  che  s'afraona  in 
queslo  mortale  pcllegrinaggio. 

31.  PcoRE,  pub:  come  fene  per  fe,  fe- 
ce  ec.  aggiunto  il  ne  per  istrascico  di 
pronunzia.  Pannuccio  dal  Bagno: 

Saven  di  certo  che  alcana  cosa 
TanU)  gentil  nostro  signor  non  fene. 

33.  Ragione,  Lat.  rolio,  di8corso,ser- 
money  ragionamento  ec.  Quindi  rogio- 
nare  per  discorrere,  favellare  ec. 

34.  Fercte,  ferite.  Come  da  temere, 
temuto; cos)  da  ferere  antic,  venne  feru- 
to;  onde  feruta  participio  preso  qual  sa- 
stantivo.  Necessitate  per  necessity  (Pa- 
rad.  V,  49).  Vedi  Inf.  XXII,  100  not. 

35.  Nel  prossiho  si  danno  ec.  lo  noto 
queslo  dare  in  come  significativo  di  dar 
denlro,  gravarc,  caricare  la  mano: 
il  che  piO  specialmcnle  accenna  le  pub- 
bliche  gravezze  che  si  danno  nell’ arere, 
come  le  ferule  profonde  nel  prossimo.  E 
Dante  scriveva  nel  secol  suo  1 

36.  Tollette.  Da  toUo  in  sentimenlo 
di  rubare  togliere  ec.  Lat.  barb,  mala- 
tolta  per  furto,  estorsione,  come  qui  le 
tollette  dannose  cui  non  iscusa  parviU 
di  materia,  son  le  rapine,  i balzelli  e 
ogni  mal  tollo.  Altra  Icz.  Collette  dan- 
nose  cio^,  come  spiega  il  Bargigi,  forti 
taglie  imposte  da  principi  o da  masna- 
dieri.  Il  P.  Lombardi  ha  collelta  dello 
stesso  sentimenlo  che  colta  (sincop.), 
ciofe,  aggravio,  imposizione,  rappresa- 
glia.  Pud  cotesto  vocabolo  derivarsi  da 
collectum  ch’  b da  colligere,  raccorre. 
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Onde  ornicide,  e ciascun  che  inal  fiere, 

Guastatori  e predon  lutli  tormenta 
Lo  giron  prime  per  diverse  scliiere. 

Puote  uomo  avere  in  se  man  violenta,  w 

E ne’  suoi  beni ; e pero  nel  secondo 
Giron  convien  cbe  senza  pro  si  penta 
Qiialunque  priva  sh  del  vostro  mondo, 

Biscazza  e fonde  la  sua  facultadc, 

E piange  li  dov’  esser  dee  giocondo. 

Puossi  far  forza  nella  Deitade, 

Col  cor  negando  e bestemmiando  quella, 


E spregiando  NatUra 
E pero  lo  minor  giron 

meltere  insieme  noi  abbiamo  i collettori 
0 esatlori  e riscuolitori  Oelle  pubblicbe 
imposle.  Collecta  & poi  ii  participio  su- 
stanlivato.  Vedi  ?.  3i  nol.  — II  luogo  dl 
Tacilo  cilalo  dal  Bianchi:  exempli  one- 
ribus  el  eoUalionibus  ci  d^  piuttoslo  a 
conosccre  la  ditferenza  Ira  onus  e collo- 
tio;  intendendosi  per  il  primo  vocabolo 
un  peso,  un’imposizione  onerosa  ed  ob- 
bligaloria,  e per  il  secondo  uno  presta- 
zione;  siechfe  collalio  si  vien  da  confero; 
coUectio  da  colligo.  Dipoi  non  pare  i 
predoni  sien  pid  amici  delle  coUelte, 
cbe  delle  toilette. 

31.  OaiciDE,  al.  lez.  omicidi.  Quests 
seconds  parrebbe  piCi  regolare,  perchd 
da’  masc.  in  a si  ha  i flnale  al  numero 
de’  piCi:  naa  il  Nostro  disse  ornicide,  sic- 
come  allrove  eresiarche  (V.  Inf.  IX,  127 
not.).  II  cod.  Cassin.  ha  omicida,  altri 
leggono  anclie  ointcidii.  Nola  come  si 
rispondono  ornicide  con  morle;  che  mal 
Acre  con  ferule  dogliose;  guastatori  e 
predon  con  rouine,  incendi  e toilette 
dannose. 

40.  Avere  is...  aiii  violerti,  Iocuz. 
notabile  I.v,  conlro,  verso;  mjhio  per  po- 
lesld,  forza,  dominio  e strumenlo  ec. 
Si  esprime  il  mal  governo  che  I'  uomo 
pub  far  di  sb  e del  suo  avere  ec. 

43.  II  suicida  o vioicnto  conlro  sb  stes- 
so.  Virgilio  dice  vostro  a Dante  cho  an- 
cora  viveva  nel  mondo  di  qua. 

44.11  violento  conlro  il  suo  avere, il  bi- 
seazziere  ec.  Bisca  6 gioco  pubblico  ro- 


e sua  bontade: 
suggella 

vinoso.  Non  confondere  il  Prodigo  col 
Biscazziere.  Nota  chi  biscazza  e fonde 
le  sue  facolta  esser  qui  messo  alia  stessa 
pens  di  chi  uccide  sb  medesimo.  Vedi 
Inf.  VII,  55  pag.  112  not.  (c). 

49.  Misor  cirose  ciob  il  lerzo  in  or- 
dine  al  primo  girone  (v.  39),  ed  al  se- 
condo girone  (v.  41-42).  Nb  si  ha  da 
confondere  questo  minor  girone  col  mi- 
nor cerchio  di  cui  b parola  nel  v.  64. 
Vedi  nota  al  v.  11.  Suggella  ec.  Quan- 
ta forza  in  quesla  voce  nel  senso  traslato 
adoperata  qui  dal  Poela  I Suggello  o Si- 
gillo  b dal  lat.  sigillum  dim.  di  signum, 
segno,  figura,  imagine.  E per  la  pro- 
prieli  della  voce  che  il  Poela  dica:  sug- 
getla  col  segno  suo,  ciob  cot  marchio  di 
fuoco.  (Tomaseo).  II  suggellare  par  che 
abbia  qui  la  forza  della  frasc  latinanofom 
fnurere;dove  notom  vale  in/dmia,tgno- 
minia;  einurere,  imprimerla  con  ferro 
rovcntc,di  guisa  che  resli  indelebile.  Fra 
le  tanie  cagioni,onde  i cittadini  romani  si 
notavanocol  marchio  del  disonore,si  era 
il furto, I'espoliazionc fatla ai  sod  oalleati 
nolle  provincie,  la  barattcria,  la  concus- 
sione,  lo  spergiuro  ec.  E questo  minor 
girone,  *h’b  il  pib  sirelto  de'  tro,  ptigne 
pib  0 guaio,  e mostra  col  grado  mede- 
simo della  pena,  quasi  come  farebbe 
I’impronta  d’  uu  suggello,  il  caraltere  e 
la  colpa  de’maledetti  spiriti.  Cosl,  inve- 
ce  di  nominare  i dannati,  si  accennano 
le  loro  punizioni  (v.  10  e segg.).  Nella 
Honarchia  di  Dio  la  pena  b nolo  e aug- 
gello  caralteristico  del  debtto. 
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Del  segno  suo  e Sodoma,  e Gaorsa,  so 

E chi,  spregiando  Dio,  col  cuor  favella. 

La  frode,  ond’  ogni  coscienza  morsa, 

Pu6  r uomo  usare  in  colui  che  si  ilda, 

E in  quello  che  fldanza  non  imhorsa. 

Questo  modo  di  retro  par  ch’  uccida  ss 

Pur  lo  vincol  d’  amor  che  fa  Nalura ; 

Onde  nel  cerchio  secondo  s’  annida 
Ipocrisia,  lusinghe,  e chi  affattura, 

FalsiUi,  ladroneccio,  e simonia, 

RuiUan,  baratti,  e simile  lordura.  oo 


so.  Sodoma  pel  sodomili.  Caorsa  pel 
caorsini,  e quest!  per  gli  usuriert;  poi- 
cb6 1 ciltadiai  di  questa  terra  della  Guien- 
na,  ill  Provenza,  furono  al  tempo  del 
Poeta  famosi  in  esercitar  1'  usura.  Vedi 
T.  58  not. 

52.  Ocai  cosciERSA  toglie  via  la  beni* 
gna  interpretazione  degli  espositori.  La 
sentenza  b pronunziata  senza  eccezione: 
se  indiscreta  o ingiusta  lo  dicano  altri — 
L’essere  morso  suppone  la  colpa:  ma  al 
dice:  ogni  coscienza  h morsa:  dunque 
tutti,  qual  piO,  qual  meno,  ne  son  rei. 

5i.  Fidarza  hor  IHBOB3A,  non  ts(d  a 
lidanza,  o non  at  fida  d'  aUmno.  Ma 
ucll'  imborsar  fldanza  ti  di  1’  imagine 
i clii  vende  la  sua  mcrce  per  contanti, 
e non  imborsa  credenza ; poichi  corre- 
rebbe  pericolo  di  rcstar  con  la  borsa  vuo- 
ta.  La  metafora  ci  pare  esser  tolta  dal 
mercatanli,  da’trecconi,  c dai  tavernicri 
cbeson  gente  astuta,la  qual  ripone  poca 
0 niuna  fede  in  altrui.  Dopo  questa  spie- 
gazione  del  traslato  dantesco,  salta  agli 
ocelli  la  cbiosa  ebe  ricopiano  i comenta- 
tori,  a chiarire  colcsto  luogo  ; dicendo 
die  riDARZA  son  imbobsa,  vale  che  non 
riceve  in  si  fidanza,  che  non  si  fida.  E 
vedelc  cost  far  dell'uomo  una  borsa:  co- 
sa  die  a Dante  non  sara  mai  ^aduta  in 
pensiero  (a). 

55.  Di  retro,  ultimo;  che  men  dopo. 

(a)  SuUi  patete  d'un'osteiia  suburbana  a Na- 
poli lai  ricorda  aver  letto  di  lontaao  le  armeii- 
ti  parole,  che  vi  eraoo  aciiUe  a ietterc  cubitali: 
Oggi  non  ai  fa  eredenta  domane  il: 

Toma  dooiano  e trovenl  eoai . 

L'osto  bod  mbonava  credenza  / 


Uccida  (da  ob  caedere,  occidere,  Iron- 
care)  vale  Ironchi,  reetda,  tagli  ec.  In- 
cida  ba  II  codice  Bartoliniano  e quello 
del  Florio. 

58  segg.  Fa  maraviglia  cbe  i comen* 
tatori  non  abbiano  veduto  cl6  die  qui 
salta  agli  ocebi:  avere  in  questo  luogo  il 
nostro  Poeta  imitato  Virgilio,  Terenzio  e 
tutti  gli  altri  poeti,i  quail  adoperarono  il 
nome  astratto  per  1’  aggetlivo  concrclo 
sustantivato:  come  ipocrisia,  lusinga, 
fdlsild,  ladroneccio,  simonia,  baratti 
in  luogo  di  ipocrila,  lusinghiero,falso, 
ladro,  simoniaco,  baraltieri.  Pot6  ben 
farlo  seguendo  I’esempio  del  comico  la- 
tino che  disse: 

Vbi  cst  tUud  sceitiz,  gut  me  perdidil  f 
nsando  scettu  per  sceleslus ; e di  Virgi- 
lio, il  quale  del  greco  traditore  Sinone 
dice: 

CHotne  ab  uno  disce  omnes.- 
cioi  ab  uno  crtmtnoao  ec.;  sebbene  an- 
che  polrebbe  intendersi  come  I'intcse  il 
Tasso  (Gerus.  liber.  II,  12): 

Tn  da  on  sol  tradimento  oyn'altro  impara. 

Tra  quest!  sustantivi  astratti,  Dante 
quasi  pensatamente  ed  a bello  studio  po- 
se chi  a/fallura,  dob  maliardo,  c ruf- 
fiani;  poichb  se  ipocrisia  vi  ticn  luogo 
d’ipocrila  cc.  per  qual  cagione  non  po- 
tevano  slare  i ru/fiani  e chi  affattura, 
nello  stesso  costrutto,  in  cui  si  trova  I’i- 
pocrisia,  la  lusinga  ec.7 

Intanto  ecco  che  vi  si  nota  da’  comen- 
tatori. 

( Ruffian  sla  qui  per  ruffianeria,  di- 
a cono  alcuni,  per  la  ragionc  che  altri- 
a menli  mal  s'  accompagnerebbe  eogll 
a altri  sustantivi  astratti,  ipocrisia,  fal- 
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Per  r altro  mode  quell’  amor  s’  obblia, 

Che  fa  Natura,  e quel  ch’  h poi  aggiunto, 
Di  cbe  la  fede  spezial  si  cria: 


R sUd  ec. ; ma  Dante,  rispondo  io,  non 
R bada  a queste  mcschinitA  ; e non  ha 
a egli  p.  e.  detto  sopra  e chi  affaltwa? 
« pu6dunquodirquirufllam.— bara/ti, 
((  baratterie  ». 

Dopo  ci6  che  per  noi  si  b notato,  voi 
stentate  a credere  che  uornini  di  somme 
riguardo  potessero  cost  anfanare,  dimen- 
ticare  i tropi  di  cui  Iratla  ogni  retlorica 
istitazione,  e non  vedere  che  T astratto 
dee  ridursi  al  concreto,  non  questo  a 
quello;  imperocchb  non  h Tipocriata  la 
lusinga  ec.  che  si  punisce,ma  rtpocrila, 
il  lusinghiero  ec.  Quindi  non  ruffian  sta 
per  ruffianeria  per  bene  accompagnarsi 
con  ipocrisia  ec.  roa  ipocrisia  ec.  sti 
per  ipocrita  ec.  per  far  buona  lega  coi 
ruffiani  ec. 

Dippib  si  dice:  Dante  non  bada  a 
queste  meschinitdl  Dunque  sono  consi* 
derail  come  peccati  vcniali  del  poeta 
quelli  cbe  son  tropi  ec.  che  hannovi  luo- 
go  proprio  per  ragion  dell'  arte?  e dovrb 
cercar'egli  perdoiio  ai  comentatori  che  lo 
hanno  franteso? 

Ancora:  Baratli  non  islb  per  Baratte- 
ria,  nia  per  baraltieri ; imperciocchb  il 
Baratto  b per  sb  stesso  gi^  un  sustantivo, 
che  vi  6 preso  per  il  barattiere.  La  ba- 
ratleria  b rarte,la  professione  del  barat- 
tiere; H Baratto  b la  coipa,  il  reato,  e per 
csso  il  colpevole,  il  reo  che  debb*  esser 
punilo.  Vedete  le  mcschiiiiU  a cui  Dan* 
to  non  badaval  E noi,perchb  non  voglia- 
mo  curvarci  alio  studio  dcllc  piccole  co- 
se, frantendiamo  gli  elementi  del  bello 
Dantesco. 

Baratti  — Baratto  b dal  lat.  Barb.ba- 
ratum;  cambio,  permvUazione;  ed  anche 
frodOy  inganno,  sopcrchieria,  ribaldc- 
ria  ec.  die  sogliouo  nc*  cambi  e nolle 
permute  non  di  rado  aver  luogo. 

In  queste  ullime  acceltazioni  Tusb  qui 
il  nostro  Poeta. 

Baratti,  che  si  fanno  net  vendere  la 
giustizia  e la  grazia  de'  potenti,  Bargi- 
gi.  — Baratteria  o Maccatelleria  6,  di- 
ce il  Buti,  vendimento,  ovvero  compra- 
menio  di  quello  che  Vuomo  b tenulo  di 


fare  per  suo  ufficiOf  per  danari  o per 
cose  equivalenti. 

Neirinf.  XI,  49; 

E perb  lo  minor  giron  snggclla 
Dd  segno  sno  e ^oma  e Csorsa: 
si  usano  ^doma  e Caorsa  due  sustanti- 
vi  pc'  rispettivi  noroi  concreli  Sodomili 
e Caorsini.  E queste  neppure  sono  del- 
le  mesebinitb  da  passarsene.  Perb  b a 
notare  che  Sodoma  e Coorsa  sono  per 
sineddoche  adoperati  come  11  contenente 
pel  contenuto. 

Coorsa,  dico,  per  gli  usurai;  dappoi- 
chb  gli  abilanli  di  questa  ciltb  erano  si 
rotti  alPusura,  che  nella  lingua  romana 
Chaorcis,  e nell’antico  francese  Chaour- 
sier  eran  divenuti  sinonimi  di  usuriere; 
Caorcini  per  usurarii  nel  basso  latino. 

L'  addotta  torzina  ne  fa  ricordare  del 
versi  oraziani  (Lib.  I,  sat.  2): 
Ambiihaiarum  collegin,  pharmacopolae, 
Mandicifimmac,  balatrones,  hoc  genus  omne  ec. 
i quali  son  contesti  di  nomi  ed  aggettivi 
come  ne’  versi  danteschi  futlo  si  vede. 

Quadro  de'  rei  messi  in  corrispondenza  ai  conii 
dove  parHtamente  se  ne  ragiona. 

Ipocrisia ipocriti Inf.  XXIII. 

LnsixGHE lusinghieri...  n XVIIl. 

Chi  APFATTUHA.maliardi u XX. 

FalsitX falsatoH » XXIX,  XXX. 

liADBONECCio. ..tadroni » XII. 

SiMONiA simoniaci » XIX. 

Ruffian ruffiani » XVlIl. 

Baratti barattieri » XXI,  XXII. 

61.  Per  l’  altro  modo  di  frode  s*  in- 

tende  quello  toccato  nel  v.  51  seg.,ciob 
quclla  frode  che  I’uomo  pub  usare  in  al- 
tri  che  non  istb  a fidanza  di  lui.  Altro 
dopo  quello,  di  cui  al  v.  55. 

62  seg.  Cue  fa  natura.  Vamor  natu- 
rale,  ingenito  ciob  in  tutti  gli  uomini 
e che  in  essi  propagasi  per  la  stessa  ge- 
nerazione.  Quel  cue  poi  b aggiunto, 
ciob  V amove  acquisito  per  amicizia  o 
per  pareniado,  il  quale  amove  quasi  al 
primo  s’  aggiugne  ed  innesta.  Epperb  b 
detto  che  il  primo  si  fa,  si  progenera,  si 
produce,  come  di  seme  pianla ; del  se- 
condo  si  cria  (ciob  si  melle  in  essere  cib 
che  prima  non  era)  la  fede  special,  in 
quanto  gli  amici  e i parent!  hannosi  ad 
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Onde  nel  cerchio  minore,  ov’  ^ il  punto 
Deir  universe,  in  su  che  Dite  siede,  65 

Qualunque  trade  in  eterno  6 consunto. 

Ed  io:  Maestro,  assai  chiaro  precede 
La  tua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 
Queslo  baratro,  e 1 popol  che  ’1  possiede. 

Ma  dirami:  quei  della  palude  pingue, 

Che  mena  1 vento,  e che  batte  la  pioggia, 

E che  s’  incontran  con  si  aspre  lingue, 


aver  Ira  loro  piCi  stretla  e piQ  parlicolare 
lealt^,  perch^  legati  da  piCi  forti  vincoli, 
che  non  sono  quelli  di  uomo  ad  uomo. 
Per  la  qual  cosa  il  mancar  di  fede  o tra> 
dire  uno,  che  pur  non  sia  nostro  paren- 
le  od  amico,  h grave  colpa;  ma  pih  gra- 
ve, e degna  di  maggior  pena  il  fallire  ai 
nostri.  E a quest'  ultimo  modo  di  tradi- 
gione  tocca  Tultimo  grado  del  Cono  in- 
female (v.  64  e segg.). 

64  e seg.  Il  putto  dell'  driverso,  il 
cenlro  del  mondo  e de'  deli;  supponen- 
dosi  che  il  vertice  del  cono  stia  nel  cen- 
tre della  Terra,intorno  alia  quale  si  giri- 
no  le  altre  sfere  e tutt'i  novc  cieli  da  quel 
della  Luna  all'empireo.  (V.pag.24.  (a)). 

In  su  che,  in  sul  quale  punto  o cen- 
Iro,  SIEDE  Dite,  cio6  ha  seggio  Ludfe- 
ro;  0,  forse  meglio,  sopra  il  quale  posa 
Dite,  ladttd  roggia  e,  per  questa,  tut- 
to  il  Cono  infernale;  perch^  quello  h il 
cenlro  di  gravitazione,  o il  punto  ove  si 
traggon  d^ogni  parte  i pest.  Si  diri  che 
un  cono  non  siede  sul  vertice  ma  sulla 
sua  base.  Del  cono  geometrico,  e sia  ; 
non  di  quello  le  cui  parti  tendono  ed  han 
posa  al  centre  di  questo  mondo. 

68.  Ragione,  discorso,  ragionamen~ 
to,  Procede,  va  ordinatamente  da'prin- 
dpi  alle  deduzioni.  Chiaro,  con  chia- 
rezza, principal  pregio  d'ogni  sermone. 

69.  Questo  baratro,  intend!  il  fondo 
de*  soli  tre  ultimi  cerchi  VD,  VIII  c IX. 
Baredhrum  val  propr.  abisso,  profondi- 

onde  niun  che  vi  coda,  non  possa 
pin  usdre.  Baratro  e il  popol,  cio6  le 
pene  e i rei,  distingue  fa  dislintamenr 
te  e senza  confusionc  apprendere  con 
quanta  giustizia  siavi  dato  alia  colpa  il 
grado  della  pena  che  I'fe  dovuto.  — Ba- 
rdlTo  pronunziar  puoi  anche  con  I'accen- 


to  sulla  penultima,  al  modo  dellc  voci 
latine,  che  mutano  a grado  del  poeta  la 
quantila  della  vocale,  dopo  cui  venga 
una  muta  seguita  dall'r  o dall'l. 

Varianti  del  verso:  che  il  possiede  — 
c/i'ei  possiede  — che  possiede  — che  'I 
possede.  Si  trova  in  alcuo  codice  Bura- 
to,  in  alcun  altro  Varairo  in  luogo  di 
Baratro.  V.  Cod.  Cassin. 

10  segg.  Si  perifrasano  i dannati  che 
son  da  Dite  in  sopra,  aceennandosi  la 
pena  lor  data.  Molto  ben  fatto;  poich^ 
iilosoflcamcnte  la  pena  h nota  o suggel- 
lo  del  reato  (v.  49),  poeticaroente  assai 
meglio  pensato  di  rinfrescare  la  memo- 
ria  degli  altri  giri  superiori,  e dilettare 
con  la  variety  delle  ravvivate  reminiscen- 
re  la  mente  de'  leltori;  priraa  ch'ei  dis- 
montino  e si  sprofondino  col  Poeta  ne- 
gli  ultimi  tre  cerchi  del  baratro  inferna- 
le. Anche  perchfe  s\  facendo,  si  legano 
pih  strettamente  tra  loro  gli  svariati  ele- 
menti  della  sintesi  immaginativa  poeticn, 
c si  mettono  sotto  gli  occlii  quasi  in  ri- 
lievo  tutli  gli  scompartimenti  dell'  Infer- 
no, e il  completo  sistema  della  sua  ra- 
gion  penale.  Che  vasto  quadro  presenta- 
no  ai  nostri  sguardi  quest!  pochi  tratti  di 
vivi  color! ! e di  che  sovrana  bellezza ! 
Pure  se  ne  son  passati,  nemmanco  vol- 
gendovi  un'occhiata,  anche  i pih  solen- 
ni  comentatori  da  sei  secoli  in  qua  1 1 
Nota,  Lettore,  che  in  questo  canto  sta  tut- 
la  quanta  spiegata  1'  architettura  dell'  In- 
ferno Dantesco. 

Ora,  s'inlende  per 

Quei  della  palude  pingue gl'/ra- 

condi  e gli  Accidiosi  (V.Inf.  VIII,12l  not.) 
che  sono  nel  V cerchio.  (Inf.  VII  e VIII). 

CnE  HENA  IL  vento i Lussuriost  o 

Camali,che  sono  nel  II  cerchio.  (Inf.V). 


CANTO  XI. 


165 


Perche  non  denlro  della  cittA  roggia 
Son  ei  puniti,  se  Dio  gli  ha  in  ira? 

E se  non  gli  ha,  perch6  sono  a tal  foggia?  is 
Ed  cgli  a me:  perche  lanto  delira, 

Disse,  do  ’ngegno  luo  da  quel  ch’  e’  suole? 

Ovver  la  mente  lua  al trove  mira? 

Non  ti  rimerabra  di  quelle  parole, 

Con  le  quai  la  tua  Etica  pertratta  so 

Le  tre  disposizion  che  ’1  Ciel  non  vuolc, 
Incontinenza,  malizia,  e la  matta 
Bestialitade?  e come  incontinenza 
Men  Dio  offende,  e men  biasimo  accatta? 

Se  tu  riguardi  ben  questa  sentenza,  ss 

E rechiti  alia  monte  chi  son  quelli, 

Che  su  di  fuor  sostengon  penitenza; 

Tu  vedrai  ben  perch6  da  questi  felli 
Sien  dipartiti,  e perche  men  crucciata 
La  divina  Giustizia  gli  martclli.  9o 


E CUE  BATTE  LA  PIOGGIA i Golosi, 

che  sono  nel  III  cercliio.  (Inf.  VI). 

E CHE  S'lnCOiTTRAIf  CO.f  S\  ASPRE  LI!I< 

ci'E  (a) gli  Avari  e i Prodighi,  die 

sono  nel  IV  cerchio.  (Inf.  VII). 

Nella  Cilia  roggia  luogo  degli  Ere- 
siarchi  e lor  seguaci,  ch’  6 nel  VI  ccr- 
chio,  i Poeti  gi^  ragionavano.  E del  I 
cerchio  non  si  fa  cenno;  poichfe  ivi  sono 
que’  che  visser  senza  infamia  c senza 
lodo,  e coloTO  che  son  sospesi. 

13.  Roggia,  rossa.  Roggio  dal  lal.  ra- 
ter 0 rubeus,  vermiglio,  rosso.  II  Pocla 
usa  anche  rubro  (Parad.  VI,  19)  e rob- 
bio  (ivi  XIV,  9l)^  Lo  scambio  del  b col 
g 6 facile,  come  vediam  nelle  voci  deg- 
gio,  veggioj  seggio  ec.  per  debbo,  vedo, 
siedo  ec.  1 Calabresi  dicono  ruggia  ad 
una  specie  d’uva  che  ha  i grani  di  color 
rosseggiante,  e roggia  alia  rabbia. 

16  scg.  Delira.  Metafora  presadall’a- 
ratolo  che  va  fuori  del  solco  diritto,  il 
quale  dicesi  lat.  lira;  c quindi  delirare 
flgurat.  per  alicnarsi  di  tnenie,  errarc, 
cd  impazzire.  Da  quel  cue  sdole,  dal 


(a)  Aspre  lingue  per  motU  pungenti:  Percht 
Hettif  Pmhh  ml\f  (Xetonuma). 


suo  solito,  ch’t,  pcrl’ingegno  di  Dante, 
tener  la  relta  via  del  vero. 

OVVER  LA  HENTE  TUA  ALTROTE  HIRA?  0 

dirb  io  che  la  tva  allenzione  non  b qui; 
hai  ad  allro  volto  il  pensiero  ? II  Buti  e 
il  Bargigi,  leggono  con  allri:  Ower  la 
menle  lua  altrove  mira?  Il  Lombardi 
dove  altrove  mira?  lettera  ritenuta  da 
G.  B.  Niccolini,  e ch’6  anche  del  cod, 
Cassin.  — Tra  le  varianli  del  Witte  c’ha 
pur  questa : mente  tua  dov'  allro  mira, 
che  non  h affatto  spregevole. 

80.  Pertratta  — tratlOj  discorre  dili- 
gcnlemente  c sollilmcnley  ciot  con  ri- 
gore  dimoslrativo  c col  metodo  delle 
scolastiche  argomentazioni,  intendiam 
noi,  meglio  forse,  che:  tralla  distesa- 
mente,  come  altri  chiosano. 

84.  Accatta,  acquista  (v.  22). 

88.  Felli  Inf.  VUI,  18  not.),  vio- 
lenti,  crudeli,  fieri,  bestiali. 

89.  Dipartiti,  partiti,  sceverati  e 
divisi.  V.  Inf.  Ili,  89  not. 

90.  Martelli,  punisca  ec. ; ma  vedi 
quanto  bene  al  proposito  usato  il  verbo 
martellare,  dove  si  tratti  di  battere  quei 
maledetti,  stati  pit  duri  del  ferro  o del- 
la pieira  che  gli  slipa  (v.  3.) 
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0 sol,  che  sani  ogni  vista  turbata, 

Tu  ini  contcnti  si,  qnando  tu  soivi, 

Che,  non  men  che  saver,  dubbiar  m’  aggrata. 
Ancora  un  poco  ’ndietro  ti  rivolvi, 

Diss’  io,  dove  dl,  ch*  usura  ofTende  ss 

La  divina  bontade,  e ’I  groppo  svolvi. 

Filosoila,  mi  disse,  a chi  la  intende, 

Nota,  non  pure  in  una  sola  parte. 

Come  Natura  lo  suo  corso  prende 
Dal  divino  'ntelletto,  e da  sua  arte:  loo 

E se  tu  ben  la  tua  Fisica  note, 

Tu  troverai  non  dopo  molte  carte, 

Che  r arte  vostra  quella,  quanto  puote. 

Segue,  come  ’1  maestro  fa  il  discente. 

Si  che  vostr'  arte  a Dio  quasi  b nipote.  los 


92.  Francesco  Ismera  (1290): 

In  che  speri?  poriemi  esser  richfesto, 

S'io  BOl  solreisl,  io  taria  da  rlprendere. 
Solvere  (dal  latino)  si  dice  d'un  nodo 
0 groppo,  d’una  diilicolt^  o dubbio.d’un 
dcbito  ec.  e d!  timore  o altro  simiglian- 
le:  cosl  II  Poeta:  Inf.  II.  49: 

Da  qucsta  tema  aeeioccbi  tu  ti  solve  ee. 

93.  Noa  aE.s  che  savbb  ec.  II  Bargigi: 
Sapendo  la  cota  io  la  potrei  solamente 
saper  quanto  baslasse  a proposilo  mio; 
ma  nel  dubbiare,  dimandandoli  cfiia- 
reiza,  tu  eopiusamenle  mi  apri  la  fun- 
te  emi  fax  intendere  molte  cose,  alle 
gualt  da  me  medesimo  non  acrei  poslo 
mia  considerazione.  EJ  anchc  pcrdi6 
la  verilit  che  sopravvienc  al  dubbio  srio- 
glie  e libera  la  mente  dalle  sue  pcrples- 
siUi,  c la  rischiara  dileguando  Ic  (cnebre 
che  I'abbuiavano  (r.  91).  DippiO  I'intel- 
letto  trova  posa  dopo  la  fatica  delle  sue 
investigazioni.  Quando  si  6 nel  possesso 
d'un  vero  sctiza  averlo  cercato  con  amo> 
re  c con  ansia,  val  come  il  trovarsi  nel 

odimenlo  d’una  ricchezza,  che  altri  eb- 
e acquistata  co’  propri  sudori. 

AoGRETi  da  Agqratare  per  Aggra- 
dare,  come  fu  per  gli  anticlii  grata  per 
grado,  atleso  II  facile  scamblo  delle  due 
mule.  Fra  Gulllonc: 

HesHr  Corao  Oonatl, 

Se  ben  vegglo,  in  potenu 
Rod  poco  erri  ralenta, 

Solo  segulrU  vol  (a  cot)  promente  aggratl: 
aggrali,  aggradi,  piacexa.  Ed  aggrato 


per  grata,  clo6  a grata,  a grado,  Pa> 
rad.  XIII: 

In  che  i gnvi  labor  gli  lono  iggrati. 

91.  Profondo  fe  il  ragionamcnio  Olo- 
sofleo  che  il  Poeta  flnge  qui  farsegli  da 
Virgilio;  a dimostrare  come  I’  usura  of- 
fenda  Dio  e merlli  esser  punita  nel  mi- 
nor girone,  ch’6  il  terzo  del  VII  cerchio; 
ma  ben  vi  si  dice  (v.  91)  cm  la  i!itei«db, 
0,  CAtmc  per  altra  variante,  a chi  i'  at- 
tesde:  pcrocchfe  I'usuricre  non  cura  Fi- 
losoQa  c sue  ragioni,  c mira  per  ogni  via 
ad  accrcscerc  la  sua  pecunia.  Orazio 
(in  Arte): 

. . . animos  aerugo,  et  CUTS  pectiU 
Ouum  semel  imbmrit,  spernmiu  carmina  fingt 
Posse  linenda  cedro,  el  (aeci  serrnndo  cupresso  t 

i\6  gli  avari  e gli  usuricri  hiniio  iu 
iO  conto  la  Filosoila;  che  anzi : 
orera  e nnda  val  filosoila 
Dice  la  turba  al  ril  guadagno  inteaa.  (Petrarea) 

101.  Note,  noli.  (Vedi  Inf.  VII,  68 
not.  e Purgal.  XXV,  36). 

Ti'a  Fisica  intende  quella  d'Arislotile, 
della  tua,  quanto  dire:  in  cut  liai  poslo 
grande  studio;  della  quale  fat  gran 
conto;  che  pregi;  li  d cara  ec. 

105.  L'arlc  imita  la  natura  ; questa 
non  6 dunque  senz'artc,  perchd  mirabile 
opera  deil'Entc  intclligentissimo:  il  quale 
crea  nel  tempo  ci6  ctf  ft  sempro  e ab  c- 
terno  nclla  Idea  archetipa;  cd  ccco  tl 
divino  inlellello  (v.  100):  mette  in  es- 
scre  la  natura  creata  coo  sue  leggi  co- 
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Da  queste  due,  se  tu  ti  rechi  a tnenle 
Lo  Genesi,  dal  principio  conviene 
Prender  sua  vita,  ed  avanzar  la  genie. 

E perch6  1’  usuriere  altra  via  tiene, 

Per  se  Natura  e per  la  sua  seguace  no 

Dispregia,  poich6  in  altro  pon  la  spene. 

Ma  seguimi  oramai,  che  il  gir  mi  piace; 

Che  i Pesci  guizzan  su  per  V orizzonta, 

E il  Carro  tulto  sovra  1 Coro  giace, 

E ’i  balzo  via  lA  oltre  si  dismonta.  n» 


CANTO  XII. 

Prim  girone  ( settim  cerchio ).  — I Violenii  cwtro  il  prossim. 

Era  lo  loco,  ove  a scender  la  riva 
Venimmo,  alpestro,  e,  per  quel  ch’  ivi  er’  anco, 
Tal,  ch’  ogni  vista  ne  sarebbe  schiva. 

Qual  6 quella  ruina,  che  nel  fianco 
Di  qua  da  Trento  1’  Adice  percosse,  s 


8tantl,  pcrch6  ci6  fa  cum  mmero,  pon- 
dere  et  mensura;  cd  ecco  la  sua  arle 
(v.  100).  Pu6  dunquc  in  certo  modo  dir< 
si  che  la  Natura  sia  liglia  di  Dio,  e T ar- 
te flglia  della  Natura;o  perciO  a Dio  qua- 
si nipote, 

106.  Da  qcestb  dub  ec.  dalla  natura 
e dall’artc  convicn  che  la  genie  pbekda 
scA  VITA,  cavi  il  suo  vilto;  e che  ava?izi, 
cio^  venga  in  islalo.  Dio  dissc:  in  su- 
dorevuUus  tui  veacerispanem  (Genes.): 
e ragricoltura,le  arti  e il  commercio  so- 
no  invero  le  fonti  della  civilUi  e prospe- 
riUi  dclle  nazioni.  L'  usuriere  (109)  tie- 
ne altra  via ; e per6  dispregia  Dio  in 
quello  appunto,  di  che  provvide  egli  sa- 
pienlissimamente  al  vero  ed  onesto  bene 
degli  uomini. 

113.  Quando  il  Sole  6 nelP  Arieto,  i 
pesci  zodiacali  guizzano,  cio6  scintilla- 
no  di  luce^sulVorizzonte  due  ore  innan- 
zi  al  suo  sorgere. 

Obizkoiita  per  orizonte  (Vedi  Inf.  II, 
140.). 

1 segg.  Ordinarlo  loco  ove  venimmo 
a scender  la  riva  era  alpestro  e,  per 
quel  cJCera  ivi,  anco  tol,  c/»e  ogni  vi- 


sta ne  sarebbe  schiva.  I Poeti  sono  per 
dismontare  gi^  dal  VI  al  VII  cerchio. 

Riva  o Ripa  propriamente  dicesi  dove 
ha  confine  il  mare  con  la  piaggia,  o il 
fiumc  con  le  sponde.  Figurat.  si  prende 
qui  per  I'cstremita  che  sovrastava  al  ba- 
ralro  del  VII  cerchio. 

Alpestbo  vocabolo  trasferito  dalla  vo- 
ce AIpe:  onde  loco  alpestro  vale  ospro, 
sassoso  ed  erto. 

Qvel  cii*  EBA  lYi:  cio6  il  MinotaurOf 
che  tal  rendeva  spaventevole  il  luogo, 
quale,  nonch^  ad  andarvi,  ma  ognuno 
avrebbe  voluto  schivare  di  pur  guar- 
darlo. 

Ogsi  vista...  scbiva  ben  detto,  in  ri- 
guardo  a quel  mostro  chiamato  piil  gifi 
l’uifahia  di  Cbeti. 

4.  Ne'  primi  tre  versi  di  questo  canto 
il  Poela  propone  due  cose:  1.  la  natura 
del  luogo;  2.  rabborrimento  amettervisi 
giO  per  quello. 

Dichiara  la  prima  con  una  simililudl- 
ne  dal  4 al  10  verso;  e della  seconda  as- 
segna  la  ragione  ne’  vv.  11  e 12. 

Rciba  6 qui  roccia  squassata,  ruinay 
scoscesa  efi^elto  dello  scoscendimento 
del  monte  che  sovrasla  all* Adige;  c me- 
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0 per  tremoto,  o per  sostegno  manco; 

Che  da  cima  del  monte,  onde  si  mosse, 

A1  piano  6 si  la  roccia  discoscesa, 

Ch’  alcuna  via  darcbbe  a chi  su  fosse ; 

Cotal  di  quel  burrato  era  la  scesa:  io 

E ’n  su  la  punta  della  rotta  lacca 
L’  infamia  di  Creli  era  distesa, 

Che  fu  concetta  nella  falsa  vacca: 


dcsimamente  i lolta  per  la  stessa  franao 
scoscendimenlo  della  terra, che  dalla  cima 
del  monte  mosse  precipilando  e pcrcuo- 
tendo  nel  sottoposto  flume.  (Hetonimia). 

6.  Due  cause  dello  scoscendimento  : 
tremuolo,  e manco  sostegno;  eio&  man- 
cando  il  piA  di  soUo  pel  cootiouo  rode- 
re  della  trascorreiite  fiumara.  Masco, 
TiMncalo;  come  domo,  cerco  ec.  sincopi 
di  domalo,  cercaio  cc. 

9.  AicesA,  niuna,  o qual  puote  avcrsi 
per  una  costa  franata,ripida  e discoscesa. 
A cut  so  fosse:  e che  volesse  pur  discen- 
dere. 

10.  Bdrrato,  Iwgo  infemale,  pro- 
fondo  ed  oscuro.  Male  allri  inlende  per 
balza;  tranne  che  per  quests  non  si  vo- 
lesse la  scesa  del  bwrralo.  Bwrralo  e 
Buirrone  son  voci  falte  da  6uro  in  senli- 
menlo  di  luogo  scosceso,  dimpato,  e 
profondo;  e per  conseguenza  baio  e scu- 
ro.  li  Pulci  nel  XVII  del  Morgante: 

In  meuo  a quel  trovaro  nn  gran  burrone 
Diserto,  oscuro,  e tenebroso  e fosco. 
Pierfraoccsco  Giambullari  deriva  bur- 
ro, burrone,  e burrato  non  da  burrum 
de’Latini,  o da  buro  signiflcanie  bu[o;ma 
da  bor,  voce  Aramea,  che  vale  pozzo  e 
fossa  profonda.Vedi  il  lledi,  Elimol.  iul. 
— Queslo  autore  fa  da  bums  preso  per 
fulvus  venirne  la  voce  anzidetla:  avendo 
il  Barbcrino  detto: 

E per  mar  ben  seenro 
Di  notte  qnando  b boro, 
e Rainaldo  d' Aquino: 

Pruovano  eternal  buro  en  meaio  al  Toco. 
Anche  analogamente  si  deriva  dalla 
medesima  fonte  il  vocaholo  Burella  che 
signiflcb  in  anlico  specie  di  prigione,  c 
forse  quella  che  oggi  diciam  segbeta. 
Onde  Inf.  XXXIV,  97: 

Non  era  Camloata  di  Palagio 
Li  n'eravam;  ma  natural  burella 
Cb'avea  xnal  suolo,  e dl  lume  disagio: 


dove  il  Landino  c il  Buti  spiegan  burel- 
la, per  luogo  stretlo  e bujo,o  luogo  scu- 
To,  ove  non  si  vede  raggio  di  sole. 

H,  Lacca  vedi  Inf.  VII,  16  cc. 

12.  L’isfaiia  01  Creti.  II  Minolauro 
& messo  qui  come  flgura  de'liranni,  che 
dicdcro  nel  sangue  com'  egli  pascevasi 
di  vittimc  umane.  Egli  si  morde  per  rab- 
bia  air  appropinquarsi  di  Virgilio  e di 
Dante;  pcrchb  ia  ragiooe  e la  c’iviliA  con- 
turbano  e allarmaoo  i minotauri  dclle  na- 
zioni,  e (v.  48): 

Qual  che  per  violenza  In  altrui  nocda. 

Creti  per  Crela.  Conv.  IV , cap. 
XXVII:  Cefalo  d’Alene  venne  a Eaco  re 
per  soccorso  nella  guerra  che  Atene  eb- 
be  con  Creli.  II  Boccaccio,  Creli  in  ver- 
so ed  in  prosa.  Cos!  Bavieri,  Aquisgra- 
ni,  Ateni  ec.  per  Baviera,  Aquisgrana, 
Alene  ec.  nomi  propri  che,  a paro  d’iiifl- 
niti  altri  comuni  derivatici  da’  lalini,usci- 
rono  come  i lor  nomi  della  terza  termi- 
tiali  in  is ; quali  febris,  tarris,  securis  ec. 
e che  nei  dialetio  calabrese,  in  quel  di 
Monteleone  e di  altre  regioni,  s'ode  tut- 
todl  pronunziare  in  quests  desinenza 
mollissimi  sustantivi  oaggeltivi,cherban- 
no  or  diverse  nel  linguaggio  scrilto : co- 
me nivi,  amanti  ec.  invece  di  neve,  a- 
manie  ec.  L'  uso  che  oggi  ci  victa  dir 
Creli,  esso  stesso  ci  fa  suonar  grati  alle 
orecchie  Vcllelri,  Fercelli,  Capri,  Luni, 
Anagni,  Albi  ed  allri.  I latini  cbbero 
Sorlis,  Mentis,  Frondis,  Paris,  Car- 
nts  ec.  nel  caso  relto  singolare,  come  si 
leggc  ma$.simc  in  Ennio  e in  Plaulo:  cib 
diraosira  che  del  relaggio  de’  nostri  pa- 
dri  sono  i conladini,  pib  che  i Cruscanti, 
assai  gelosi  cuslodi.  — Vagheggiarono 
gli  antichi  la  desinenza  i ne’  nomi  Pori, 
Rodi,  Cipri  ec.  onde.  Inf.  XXVIII,  82: 

Tra  risols  di  Cipri  e di  MtJoUca. 
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E quando  vide  noi,  se  stesso  morse, 

Si  come  quei,  cui  T ira  dentro  flacca.  is 

Lo  Savio  mio  in  ver  lui  grido;  forse 
Tu  credi  che  qui  sia  ’1  duca  d’  Atene, 

Che  su  nel  mondo  la  morte  li  porse? 

Partiti,  bestia,  che  questi  non  viene 
Ammaestrato  dalla  tua  sorella,  20 

Ma  viensi  per  veder  le  vostre  pene. 

Qual  e quel  toro,  che  si  slaccia  in  quella 
Ch’  ha  ricevuto  giii  1 colpo  mortale, 

Che  gir  non  sa,  ma  qua  e la  saltella; 

Vid’  io  lo  Minotauro  far  colale.  25 

E quegli  accorlo  grido:  corri  al  varco; 

Mentre  ch’  e ’n  furia,  fc  buon  che  tu  ti  cale. 

Cosl  prendemmo  via  giu  per  lo  scarco 
Di  quelle  pielre,  che  spesso  moviensi 
Sotto  i miei  picdi  per  lo  nuovo  carco.  so 

lo  gla  pcnsando;  e quei  disse:  lu  pensi 
Forse  a quesla  rovina,  ch’  k guardata 
Da  quell’  ira  bestial,  ch’  io  ora  spcnsi.  . 


QuaDto  al  concetto,  le  parole  del  no- 
stro Pocta  son  riferite  a quello  che  dice 
Yirgilio  (Eel.  VI,  4S  seg.): 

Et  fortimatam,  si  nunt/uam  amenta  fuissenl 
Easiftinin  nirci  solatur  amorn  jutenci. 

Ah  Virgo  infp.lix,  qwte  U dementia  coepil  / 
Proetides  implemnt  falsis  rmiaiMIms  agros: 

Al  non  tamt'trpis  pecudum  tumen  ultasequida  est 
Concubitus,  ^uonreis  collo  timuisset  aralruin, 
El  saepe  in  levi  gaaesisset  cornua  fronte. 

Tanto  riassume  I’  Alighieri  in  due  pa- 
role: I’infamia  di  Cretit 

che  accenna  il  Minotauro,  di  cui  si  tocca 
eziandio  noil’  En.  VI,  14  seg.,  c dove  si 

Icjge  (t.  24):  

, IHc  crrukHs  amor  tauri,  suppostaque  fitrto 
Pasiphae,  mixtunwue  genus,  prolesgue  bifomis 
I MinolaimuinestjVenerismonumenuinefandae. 

Distesa.  II  Bargigi  Icgge  discesa. 

14.  Stesso  riferito  alia  infamia  di 
Creli  (v.  12)  ed  accordalo,  per  concezio- 
ne  0 sillessi,  con  la  Toce  Minotauro  da 
quelle  parole  signifleato. 

15.  Fiacca,  rode  e conauma. 

16.  Savio  vale  anche  Poeta ; quindi 
lo  savio  mio  val  qui  it  mio  Poeta,  sc- 
condo  quel  che  Dante  dice  ncll’lnf.  1, 85. 
(Vedi  Inf.  I,  89  not.).Ma  quel  mio  espri- 


me  un  non  so  che  di  affetto  e di  reve- 
renza:  siccome  (Inf.  XI,  80)  si  dice  ia 
(ua  Etica;  dove  tua  signiQca  non  pos- 
sesso,  ma  cstimazione  ed  amorc. 

n.  Dcca  d’ Ateue,  Teseo.  Duca,  re. 
Vedi  Inf.  IV,  95  not. — Arianna  ammae- 
str6  Teseo,  del  modo  onde  potesse  egli 
uccidere  il  Minotauro. 

22.  In  QVEUA,  in  quell'ora,  in  guel- 
I'islanle  ec.  V.  Inf.  VIII,  16. 

21.  Tl  CAIE.  V.  T.  51. 

28.  ScABCo  sinc.di  scarico  peracari- 
camento,  allusiro  alle  pietre  die,  stando 
le  une  suite  alire,  mossc  poi  col  franar- 
si  del  monte,  sonosi  nella  ruina  quasi 
disgravatc  del  primo  peso.  0 pure  6 det- 
to  in  relazionc  al  monte  reso  manco 
d’  una  sua  parte  non  lieve.  Le  parole 
nuovo  carco  (v.  30)  pare  che  favorisca- 
no  quesla  spiegazione.  — Scabco  ec.  il 
ruinato  di  quelle  pielre.  Barg. 

29.  MoviBRst,  movevansi,  moveansi. 
V.  Inf.  XVIII,  31.  XXII,  lU.  Purg. 
XXXII,  4.  Parad.  XXXI,  35. 

33.  Ika  bestial,  bestia  irata. 
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Or  vo’  che  sappi,  che  V ultra  liata, 

Ch’  io  discesi  quaggiii  nel  basso  ’nferno,  as 

Questa  roccia  non  era  ancor  cascata. 

Ma  certo  poco  pria,  se  ben  discerno, 

Che  venisse  Golui,  che  la  gran  preda 
Lev6  a Dite  del  cerchio  superno, 

Da  lutte  parti  1’  alta  valle  feda 

Trcmo  si,  ch’  io  pehsai  che  1’  universe 
Sentisse  amor,  per  lo  quale  e chi  creda 
Piu  volte  ’1  mondo  in  caos  converse : 

Ed  in  quel  punto  questa  vecchia  roccia 
Qui  ed  altrove  tal  fece  riverso.  *a 

Ma  flcca  gli  occhi  a VSQle;  chfe  s’  approccia 


35.  Discesi  Quiecia...  basso:  elemen* 
li  similt  concorrenti  a rendere  evidenle 
il  concetto.  Cost  salir  su,  entrar  den- 
iro,  uscir  fuori  ec.  son  de*  ripieni  con- 
sacrati  dall’  aso,  che  non  i sempre  ca- 
priccioso.  La  discesa  di  cui  qui  si  fa 
motto  i la  medesima  che  quclla,  onde  si 
parla  nell'Infemo  (IX,  22  segg.);epperd 
dice  FaUra  fiata,  non  giii  oUra  ficia. 

36.  Non  EHA  ARCOB  CASCATA  ec.  per- 
ch&  si  tinge  Virgilio  ito  nel  cerchio  di 
Giuda  prima  della  crociQssione  di  Gesd, 
quando  avvenne  il  terremoto,  secondo  / 
che  dicono  gli  evangel!  (Mallli.  XXVII, , 
50  ec.)...  emisU  spirilum.  Et  ecce  ve-  ‘ 
ium  lempli  actmm  esl...  el  terra  mota 
est,  el  pelrae  scissae  sunt  ec.  (a) 

Quanto  a morale  sposizione:  possia- 
mo  dire,  cost  il  Bargigi,  nell’  ora  della 
passione  di  Crislo  essere  ruinala  quella 
ripa  de'  violenli,perocchi  innanzi  quel 
tempo  senza  comparazione  piu  san^i- 
flolenli,  e morlaii  baltaglie  si  facevano 
che  non  da  poi.  II  chiosatore  non  fu  al 
tempo  de’  Napoleoni ; e non  vide  che 
Crislo  se  ci  salv6  dai  diavoli,  non  ci 
franca  dalla  ciecacupidigiadegli  uomini. 

37. Si  trova  vero  computando  il  tempo 
trala  mortedi  Virgilio  e quella  dcICristo. 

38.  Gba.i  preda,  gli  spirili  magni  di 
cui  si  parla  allrove  (Inf.  IV,  55-G2):  i 
quali  da  Cristo  trionranle  furun  tralti  del 

(a)  Peirae  idssae  lunt  soa  parole  che  sembra- 
no  imitate  dal  Poela  la  quelle  altre  (Inf.  XI,  2); 
srmpietrerotteee. 


GEBCBio  SDPEBRO,  ch'  & il  Limbo;  e che 
senza  la  redenzione  sarebber  quivi  resta- 
ti  per  sempre. 

40.  Feda,  felida;  come  dal  Lai.  foe- 
TiDDS  si  fece  per  sine,  foedos,  sozzo, 
brutto,  deforme,  puzzoienle.  e talvolta 
anche  crudefe,  maledelto,  che  son  due 
epiteti  acconci  a questi  qironi,  i quali 
(Inf.  XI,  19): 

Tatti  son  pien  di  spiitt  maiedetti. 

41  e 42.  Quanto  bene  questo  o.viver- 
so  che  SERTE  AMOBE  6 si  commuove  nella 
morte  dell’  uomo-Dio,  si  ravvicina  all’o- 
pinione  d’Empedoclel  Questi  tenne  che 
dalla  discordia  degli  element!  nascesse 
I’equilibrio  del  mondo:  e che  per  la  lo- 
ro Concordia  torncrebbe  ncll’antico  caos. 

E cm  CBEDA  Lat.  Est  qui  credal.  Se 
gl’italiani  non  imitarono  la  forma  de’Ia- 
tini,  usi  pih  che  noi  a permutare  i modi 
e i tempi  de’  verhi ; bene  stima  il  Bian- 
chi  questo  credo,  per  credc,  esser  da 
credore  per  credere  (V.  Inf.  VI,  84  not.) 

46.  i val  c a mon  modo  provenzale 
per  al  basso  e aU'allo.  II  Latini  nel  Te- 
soro.  Lib.  I,  cap.  I:  Percib  dice  Boe- 

zio ch'elli  la  (la  Filosofla)  vide 

che  il  suo  capo  aggiungeva  di  sopra  al- 
le  slelle  e sopra  al  cielo  e poggiava  a 
monte  e a valle.  Cioii,  non  ischiva  le 
cose  di  quaggiii  menire  alle  stelle  si  le- 
va. Si  dice  iinche  invalle,  nelvalle,nel 
vallo,  come  a valle,  in  scnlimento  di 
abbasso.  Patmuccio  dal  Bagno: 

Per&  col  tempo  ovrar,  dico,  6 uveie... 

E que'che  ci6  non  fa,  degno  b d’avere 
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La  riviera  del  sangue,  in  la  qual  bolle 
Qual  cbe  per  violenza  in  altnii  noccia. 

0 cieca  cupidigia,  o ira  folle, 

Che  si  ci  sproni  nella  vita  corta,  so 

E neir  eterna  poi  si  mal  c’  iramolle! 
lo  vidi  im’  ampia  fossa  in  arco  torta, 

Come  quella,  che  tutto  il  piano  abbraccia, 

Secondo  ch’  avea  detto  la  mia  scoria : 

E tra  il  pi6  della  ripa  ed  essa,  in  traccia  ss 

Correan  Gentauri  armali  di  saelte, 

Come  solean  nel  mondo  andare  a caccia. 

Vedendoci  calar  ciascun  ristette, 

E della  schiera  tre  si  dipartiro 
Con  archi  ed  asticciuole  priraa  elette:  so 

E r un  grid6  da  lungi:  a qual  martiro 
Venite  voi,  che  scendctc  la  costa? 

Ditcl  coslinci,  se  non,  1’  arco  tiro. 


8no  Btato  in  vdUa,  di  ciascun  ben  corto  (a) 
E chi  ci6  segue,  signoria  e iiupero. 

Ciascun  nom  general  (b)  che,  dico,  intends 
La  cui  dimorasion  nel  ratio  6 pasta 
Intradimento  d'alto  montar  prenda 
Ri  stta  tuttor  la  sua  valcnza  ascosta. 

Fra  Guittone; 

Ahil  che  laid'h  di  gran  monte  amaUare 
E nel  voile  (c)  alTondaie. 

Meo  abbracciaracca: 

Chi  sta  nel  monte  reo,  rada  rtel  colio. 

Anticbiss,  versione  d'  un  Romanio 
franc.:  Quando  Cesare  ebbe  cost  parla- 
to,  il  decimo  fioUo  che  venne  ne  porld 
la  nave  verso  i nuooli,  nA  unque  pH  la 
nave  non  cadde  a vaiie,  dinanzi  che 
I'onde  I'ebbono  rimessa  al  rivaggio. 

41  e seg.  Avvcgnacch6  la  ragione  tro- 
vi  per  sA  giusla  pena  ai  liranni,  ai  vio- 
ienli  c agli  omicidi,  ch’cglino  sieno  at- 
tuffati  nci  sangue  per  loro  sparso : pure 
ci  aTTisa  non  cosa  improbabilc  che  il  No- 
stro abbia  in  questo  luogo  avulo  presen- 
te  quel  che  Icggesi  nclla  fatnosa  Visione 
del  Gassincse  Fralo  Alberico:  Vidi  locum 
magnum  plenum  sanguine,  ut  mihi  vi- 
debalur,  el  dixil  mihi  Aposlulus  (d), 
quod  non  sanguis  sed  ignis  esl  ad  ere- 

If)  Carlo,  povero. 

(b)  General,  generolmenle. 

(c)  Ifet  voile,  laUnismo. 

(d)  S.  Pietro  era  ad  Alberico  il  Duca,  siccome 
a Dante  Virgilio. 


mandos  homicidas  el  odiosos,  hanc  la- 
men  simililudinem  propter  sanguinis 
effusionem  relinel.  Pel  Frale  il  luogo 
era  picn  di  flamme  colorate  a sangue; 
per  Dante  era  (v.  101  ec.): 

. . . bollor  Termiglio 
Ore  i boUiti  facean  altc  strida. 

e questi,  secondo  che  apprendcdal  Cen- 
tauro  (r.  104  c seg.): 

. . . E'  son  tiranni, 

Che  dier  nel  sangue  e nell’arer  di  piglio. 

SI.  iMaoLLE.immoUi.V.  Inf.  VII,  68, 
not.  ec.  Cosl  li  cole  per  li  caU  (v.  27). 

Si.  Avea  DETTO  al  canto  XI  (vT.  28-39) 
di  questa  canlica. 

SS-63.  II  concetto  di  queste  tre  terzi- 
ne-A  tollo,  con  pochi  mutamenli  di  ac- 
cessor!, da  qucllo  che  narra  Virgilio  (En, 
VI,  384-389): 

I due  luoghi,  chi  gli  raffronli,  offrono 
osservazioni  di  svariate  bellezie  ed  argo- 
menli  inconirastabili  del  fecondo  genlo 
dc'  due  poet).  Nel  Pocta  latino  parla  il 
Nocchiero  della  stigia  palnde;  nell’italia- 
no  i centauri:  questi  gridano  alle  armi 
vedendo  Dante  vivo  discendcr  la  costa; 
quello  ad  Enca: 

Sic  prior  aggrcdibir  diciis,  otque  increpotuUro; 
Qvisquis  eslarmatus  gut  nosira  od  /lumino  tendii. 
Fare,  age,  quid  ccnios  jam  isikinc,  el  compri- 
(mc  gressum. 
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Lo  mio  Maestro  disse:  la  risposta 
Farem  noi  a Chiron  costa  di  presso:  es 

Mai  fu  la  voglia  tua  sempre  si  tosta. 

Poi  mi  tentd,  e disse;  qucgli  t Nesso, 

Che  mori  per  la  bella  Deianira, 

E fe  di  se  la  vendetta  cgli  stesso. 

E quel  di  mezzo,  che  al  petto  si  mira,  io 

E il  gran  Chirone,  il  qual  nudri  Achille: 

Quell’  altro  c Folo,  che  fu  si  pien  d'  ira. 

Dintorno  al  fosso  vanno  a millc  a mille, 

Sacttando  quale  anima  si  svelle 


Del  sanguc  pin,  che 
Noi  ci  appressammo  a 

Notate  quest' ultimo  verso  virgiliano 
che  tradotto  a parola  direbbe: 
n,orsit,a  viem,<aUo  ioslo  di  costinci  e fer- 
maitpasso. 

Tutto  questo  6 detto  con  pid  forza  in 
due  parole  dal  Fiorentino: 

Dilel  coslinci.  — 

Virgilio: 

KnvUa  guos  jam  indent  slygia  prospexii  ab  vnda 
Per  focilum  nemos  ire,  jiedcmqtic  adeertern 

(ripae  ec. 

II  Nostro  in  due  parole:  Vedendbei 
calar. 

Qual  de'  due  pih  grande  poeta  ? Dite- 
ci  prima  chi  di  Michelangelo  edi  Raflael- 

10  fu  pib  grande  pitlore.  La  fontc  del 
bcllo  e del  sublime  6 incsauribilc  come 
Dio,  da  cui  vicne  negli  uomini  il  genio 
della  piltura  e della  pocsia. 

Taiccii.  Dal  basso  lat.  Trassa,  Tra- 
ced fc  Traccia,  die  vale  orma,  via  ed  an- 
chc  hrigata,  lorma,  comitiva,  schie- 
ra  ec.  nel  qual  ultimo  sentimento  P usd 

11  nostro  Poeta,  ncil’inf.  (XV,  33) : 

Ritorna  indietro  e lasda  star  ia  traccia. 

Questo  vocabolo  k spiegato  da’compi- 
latori  del  vocabolario,per  Iruppa  cheva- 
da  infila  e Pun  dielro  atPa(tro;il  Bian^ 
chi:/n  traccia, in  schiera,in  fila.  II  Costa: 
in  cerca.  Quest'  ultima  glosa  s’  accosta 
piu  alia  spiegatione  che  ne  da  il  Nan- 
nucci:  t Qui...  traccia  non  sla  per  trap- 
« pa,  ma  d la  iracea  del  barbaro  latino, 

K chesigniQcavapergvtsiztonepergua- 
t iunque  via:  e Irossare,  perquirere. 

« Parla  Dante  de’  Cenlauri  che  andavano 
c in  cerca  di  quelle  anime  ch'crano  con- 
« dannate  in  una  riviera  di  sangue,  per 
A saettarle,  so  fuori  di  esso  sangue  usci- 


sua  colpa  sortillc.  is 

quelle  flere  snelle; 

A vano  pib  di  quello,  che  per  giudizio 
A non  era  lorconccduto  ».  (a) 

A quanti  de’  suoi  glosatori  direbbe  rc- 
divivo  il  Poeta:  Voi  torcete  si  stranamen- 
te  dal  vero  sense  le  mie  parole: 

Unde  la  traccia  vostra  t fuor  di  strada  ? 

(Paiad.  Vm,  m) 

66.  VoGiii  j1  TOSTA.  Nesso,  a cui  que- 
stc  parole  del  Icsto,  non  avrebbe  tenta- 
to  di  rapir  Deianira,  se  avesse  innanzi  ri- 
flettulo  a quello,  che  poi  per  mano  d'Er- 
cole  gl’inlervennc. 

68.  Pcrchd  voile  fare  oltraggio  a Deia- 
nira moglie  di  Ercolc;  e quest!  lo  ferl  di 
saetta  venenata  nel  sanguc  dell’ldra. 

69.  Delte  la  sua  vestc  insanguinata  a 
Deionira.  Costei  la  fece  indossarc  ad  Er- 
colc come  preservativo  della  fodclta  ma- 
rilale;ma  qiiesti  arse  di  rabbia  c morissi. 

71.  CniBO.VE  dice  la  favola  essere  state 
flglio  ill  Saturno  e di  Fillira.  Fu  medico 
famosissimo  e conoscilorc  profondo  dcl- 
Ic  virtb  dclP  erbe,  e dellc  piante.  Peleo 
c Teti  allldarono  Achille  a lui,perchb  lo 
istruissc  in  quella  scienza,  un  tempo  te- 
nuta  neccssaria  perflno  ai  re  ed  agli  croi. 
Virgilio  chiama  Chirone  c Mclampo  Ma- 
gisiri  o Maestri,  come  furon  detti  i me- 
dici  ne'  primi  sccoli  della  nostra  lingua 
(Georg.  Ill,  550). 

76.  Saeue,  veloci,  leggiere,  presto, 
agili.  La  vclocita  dipende  in  graii  parte 
dalla  svcltezza  c sottigliczza  dellc  mem- 
bra ; onde  si  pone  qui  per  metonimia  la 
cagionc  invcce  dell' efletto. 

(a)  Anal.  crit.  dc'vcrbi  it.il.  Cap.  I,SXVl> 
not.  2.  — pag.  107.  Fir.  le  .Von.  m3. 
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Chiron  prese  uno  strale,  e con  la  cocca 
Fece  la  barba  indielro  alle  mascelle. 

Quando  s’  cbbe  scopcrta  la  gran  bocca, 

Disse  a’  compagni:  side  voi  accorti,  so 

Che  quel  di  retro  move  ci6  che  tocca? 

Cosi  non  soglion  fare  i pie  de’  morti. 

E 1 mio  buon  Duca,  che  gia  gli  era  al  petto, 

Ove  le  duo  nature  son  consorti, 

Rispose:  ben  e vivo,  e si  soletto  8S 

Mostrarli  mi  convien  la  valle  buia: 

Nocessita  ’1  c’  induce,  e non  diletto. 

Tal  si  parti  da  cantare  alleluia, 

Che  mi  commise  quest’  uficio  nuovo; 

Non  e ladron,  nfe  io  anima  fuia.  go 

Ma  per  quella  virtii,  per  cu’  io  muovo 
Li  passi  miei  per  si  selvaggia  strada, 

Danne  un  de’  tuoi,  a cui  noi  siamo  a pruovo, 

E die  ne  mostri  lA  dove  si  guada, 

E che  porti  costui  in  su  la  groppa,  95 

Ch’  el  non  6 spirto,  che  per  1’  aere  vada. 

Chiron  si  volse  in  su  la  destra  poppa, 

E disse  a Nesso:  torna,  0 si  gli  guida, 

E fa  cansar,  s’  altra  schiera  v’  intoppa. 


8S.  Vivo  tanto  ncl  senso  Iclteralc  die 
flgurato.  (lof.  HI,  61  not.) 

SI  SOLETTO  alludendo  a questo:  che 
qud  viaggio  altri  roai  non  fcce  poetica- 
mcnle,  dal  solo  Dante  in  fuori  die  vi  fu 
mcnato  dal  Mantovano;  cio&  ammaestra- 
to  ncll’  arte,  inerefe  Io  studio  ed  amore 
die  il  Fiorentino  pose  ndl’Encidc. 

88  segg.  Tocca  Beatrice,  sccondo  ci6 
che  sta  detto  net  II  canto  di  questa  can- 
tica  (tv.  52-81). 

SI  partI  dal  CAiiTARE  allelttja,  Beatri- 
ce stessa  dice  (Inf.  II,  112): 

Venai  qoaggii  dil  mio  beato  scanao. 

90.  Fcia.  Da  furo,  mutala  I'r  in  t,  si 
disse  fuio;  come  dal  lat.  quacrendo  si 
fece  carendo,  caiendo  e caendo  ; c da 
buro,  buio  ec.  (V.  v.  10  not. ; cd  il  He- 
di,  Etiiii.  it.  voc.  Buio,  Burrato  c Bu- 
rella).  Per  la  parcntela  tra  I’r  c Pi  si  dis- 
se anclic  paro  e paio,  danaro  e do- 
naio  ec.  Quelli  die  derivano  la  voce  da 
fuTvus,  negro,  inlendon  per  cssa  negra. 


scura,  trisla:  ma  val  furace,  ladra,  ro- 
pace.  (Purgat.  XXXIII,  44): 

Messo  di  Dio  lodderi  la  faia. 
dob  la  meretrice  e ladra  Curia  papale 
simboleggiata  nella  Lupa. 

Val  poi  nera,  buia,  oscura,  nel  Para- 
dise (IX,  11  segg.); 

Dio  vede  tutto,  e tuo  ved«r  s'iUuia 
Disi'io,  beato  spirto,  si  cbe  aulla 
Voglia  di  84  a te  puot'esser  fuia. 

Sicctib  la  stessa  voce  pu6  aver  due 
sensi  diversi,  giusta  la  diversiii  delle  ori- 
gini  ond’ella  si  parte. 

91.  Parlando  al  Centauro  Chirone  di- 
ce appositamente  nuovo  quell’  ufficio ; 
perebb  nb  la  Ragione  in  tempi  pagan!,  nb 
Poeta  avea  mai  fatto  da  scorta,  e mostra- 
to  a niuno  i ravvolgimenti  dc’cerchi  in- 
fcrnali.  Nuovo.  V.  Inf.  VII,  20. 

93.  A PRUOVO.  I Provenzali  Aprob,  a 
prob,  a prop,  dal  lat.  ad  props,  appres- 
so,  vicino. 

99.  Fa  scoslare  se  allra  schiera  di 
centaurs  vi  scontra:  o meglio  fa  caksa- 
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Noi  ci  movemrao  con  la  scoria  fida  loo 

Lnngo  la  proda  del  bollor  vermiglio, 

Ove  i boUiti  facean  alte  strida. 
lo  vidi  gente  solto  infino  al  ciglio; 

E 1 gran  Centauro  disse:  ei  son  tiranni, 

Che  dier  nel  sangue  e nell’  aver  di  piglio.  los 
Quivi  si  piangon  gli  spietati  danni: 

Quivi  e Alessandro,  e Dionisio  fero, 

Che  fe  Cicilia  aver  dolorosi  anni : 

E quella  fronte,  ch’  ha  1 pel  cosi  nero, 

E Azzolino;  e quell’  altro,  ch’  6 biondo,  no 

E Obizzo  da  Esli,  il  qual  per  vero 
Fu  spento  dal  figliastro  su  nel  raondo. 

Allor  mi  volsi  al  Poeta,  e quei  disse: 

Questi  ti  sia  or  primo,  ed  io  secondo. 

Poco  piu  oltre  ’1  Centauro  s’  afflsse  ns 

Sovr’  una  genie,  che  ’nflno  alia  gola 
Parea  che  di  quel  bulicame  uscisse. 


BE,  fa  cIC  ei,  cio6  i due  poeli,  cansino 
se  altrd  schiera  vengavi  incontro  afar- 
vi  intoppo,  oslacolOj  opposizione,  si 
cit*  egli  non  possanu  seguilare  il  cam- 
mino, 

101.  Pboda.  V.  Inf.  VIII,  55  not. 

Bollob  vebmiglio,  sangue  bollenle: 
cost  disse  (v.  33):ira  6esii^,inTecc  che 
bcstia  irata. 

IH.Pebvebo,  in  verttd  fu  spento 
dal  figliastro,  non  dal  figlio.  Cotcsto  fl- 
gliasiro  non  trovandosi  nella  sloria.  ciie 
mai  fosse;  si  argomenta  che  Dante  chia- 
massc  con  questo  nomc  Azzo  VIII  flglio 
snaturato  c parricida.  In  qualunque  ca- 
80,  per  queste  parole  si  mostra,  che  il 
fatto  si  voile  mettcre  in  dubbio.  La  mor* 
tc  di  Obizzo  fu  nel  1293,  e Dante  pot& 
snper  meglio  de*  comcntatori  quel  che  si 
disse. 

ili.  Allrove  disse  Virgilio  a Dante 
stesso  (Inf.  IV,  15): 

Io  sar5  primo  e tn  sarai  secondo: 
qui  cede  egli  opportunamenle,  per  un 
Istante , 1*  uUlzio  di  doltore  a Nesso , 
che  non  scppe  de'  tiranni  di  Roma.  Evi- 
ta  cosl  di  dover  mettcre  Ollaviano  ed  A- 
lessaudro  alia  medcsima  pcna.  Era  un 
passo  troppo  pcriglioso  al  decoro  del 


poeta  latino:  dov'cgli  trovavasi  stretto  o 
a menlire,  o a dire  il  vero  al  suo  alun- 
no,  ritratlandosi  di  quanto  ad  onor  di 
Cesare  e di  Augusto  lascib  scritto  in 
tutte  le  opere  sue;  e rAlighieri  con  gran 
finezza  d'  arte  lo  cava  di  quella  Rita.  Ma 
vedi  dippiO  i'invenzlone  maestra!  Virgi- 
lio si  fa  qui  secondo  a Dante  ; percM 
questi  non  fu  poeta  corliggiano;  sep- 
pe,  come  quegli,  far  un  gran  poema,  per 
trarre  la  prosapia  de'  Gesari  da'  lombi  di 
Anchise. 

Altri  suppone  che  Virgilio  drizzi  le  sue 
parole  a Nesso,  non  a Dante;  sicch6  si- 
gniCchino:  lascia  cfCegli  primo  ti  mon- 
ti  a cavallo,  ed  io  secondo  monlerb 
dielro  aUe  sue  spalle  suUa  tua  groppa; 
ciocch^  cssere  stale  fallo  rilevasi  dai 
teslo. 

Virgilio  come  Ragione  schiva  il  favcl- 
lar  di  violenti  e di  tiranni:  il  Poeta  si- 
roilmente  non  volge  pur  una  parola  alio 
anime  iltte  nel  bollor  vermiglio,  e d^ 
con  questo  ad  intendere  che  gli  abborre 
e gli  ha  piD  a vile  d’un  Ciacco  o d'un  di 
coloro,  che  si  ravvoltolano,  come  porci 
in  brago,  nel  fango  della  Stigia  palude. 

111.  Bclicahe;  ch6  tiranni  v'erano  as- 
sai.  E dctlo  con  disprezzo  ; porch6  quai 
vermi  vilissimi  e schifosissimi  tutti  queb 


CANTO  xn. 


Mostrocci  un’  ombra  dall’  uii  canto  sola, 

Dicendo:  colui  fesse  in  grembo  a Dio 
Lo  cor  che  ’n  su  1 Tamigi  ancor  si  cola.  120 
Poi  vidi  genti,  che  di  fuor  del  rio 
Tenean  la  testa,  e ancor  tutto  1 casso: 

E di  costoro  assai  riconobb’  io. 

Cosi  a pin  a pin  si  facea  basso 
Quel  sangue  si,  che  copria  pur  li  piedi:  125 

E quivi  fu  del  fosso  il  nostro  passo. 

Si  come  tu  da  questa  parte  vedi 
Lo  bulicame,  crfe  seinpre  si  scema, 

Disse  T centauro;  voglio  che  tu  credi, 

Che  da  quest’  altra  a piu  a piu  giu  prema  «o 


n che  cibano  sangue.  Salm.  V,  7.  Vinm 
sai^uinum  et  dolosum  abominatur  do- 
minus.  La  qual  senlenza  il  nostro  corn- 
palriota  Sav.  Mattel  reca  ne'  versi : 

Si  che  to  odi  chi  Simula,  e fioge 
Lieto  Tolto,  corteai  {wole, 

E le  mani  pol  macchia,  e si  tioge 
Dell'amico  nel  sangue,  crudel  (a). 

120.  Si  cola.  Il  Provenz.  Cohzr,  lat. 
Colere,  nel  senso  di  semre,  aver  curaj 
tispetlare,  onorare.  Il  Poeta  per6  dice 
si  cola,  per  si  cole;  ch^  in  antico  molU 
verbi  della  seconda,  come  della  terza, 
s'  inflettevauo  sulla  prima  coniugazione 
(V.  luf.  VI,  84).  Vedi,  e riderai,  (dice 
il  Nann.  anal.  crit.  verbi,  pag.  337  (2)) 
le  slrambe  interprelazioni  che  di  que- 
sta voce  danno  i commentaiori,  per  non 
aveme  conosciuta  Vorigine. 

122.  Francesco  Ismera  contempora- 
neo  di  Dante  (1290),  in  una  sua  can- 
zone: 

E porto  dentro  formato  nel  casso 
Amaro  pianto,  cb’agli  occhi  m’abbonda. 

Casso  h da  Capere  latino;  onde  Capsa, 
Cossa,  dipoi  fatta  Casso  con  la  desineu- 
za  maschile:  siccome  ne  fanno  fede  mol- 
U altri  nomi,  che  in  antico  vennero  si- 
migliantemente  mutati:  Ad  esempi:  per 
favola,  pluvia,  crunay  ambra,  pietray 
celroy  noiaySalivay  favillayappareazay 
comediay  grotlay  bicay  noitolay  lavoUiy 
bricioUiy  gocciolay  candclay  sonuiy  for- 
za,  preghieray  festucay  sjper ay  pignaltay 


(a)  Qui  veramente  b pena  data  al  vinm  son- 
gutnum : ai  traditori  e piu  gib  paiata  la  Gin* 
decca. 


mineslray  capanna,  toga,  dimoray  col- 
pa  CO.  si  trovano  appo  gli  antichi,  ed 
onche  tra  le  scritture  de’  classic!  poste- 
riori al  1300,  usitati  con  la  desinenza  in 
0,  emutato  il  genere  difemminino  in  ma- 
scolino,  favoloy  pluviOy  cruno  ec. 

E qui  6 da  notare  la  ragionevolezza 
dell’uso,  che  ritenne  Casso  sust.  masco- 
lino,  per  signifleare  specialmente  la  par- 
te concava  del  corpo  tra  le  costole,  e 
non  confonderla  con  le  altre  casse  che 
soDo  amesi  di  casa.  E,  per  quello  che 
alia  fliologia  s’  apparticne,  b da  sapere 
che  il  simile  feccro  i latini:  imperciocch^ 
de’  nomi  della  prima  declinazione  fem- 
minili  ridussersi  appo  loro  alia  seconda, 
prendendo  il  genere  mascolino  0 neu- 
tro:  come  delicia  e deliciumy  clavicula 
e claviculuSy  con  mold  altri. 

La  qual  cosa  non  vuoie  tresandarsi, 
chi  ami  essere  sperto,  come  nel  fatto 
delle  lingue,  possa  dirsi,  una  di  tutte  es- 
sere la  fortuna.  (V.  Purg.  XXII,  1 seg.) 

11  Poeta  (Inf.  XX,  12)  usa  anche  que- 
sta voce  dicendo:  al  principio  del  casso: 
e cosl  (ivi  XXV,  74):  il  ventre  e ’I  cas- 
so; (Purg.  XXIV,  72) : I’  affollar  del 
casso  (b). 

126.  Passo,  wreo,  guado,  pailiaggid 
V.  Inf.  IX,  80  not. 


(b)  AlfoUare  b propriamentc  dsl  ht.  FoUiSi 
tnanlice.  Basti  sol  questo  ad  ammirare  la  pro« 
prieU  della  frase  oantesca.* 
affollar  del  casso 

eh'b  metafora  dipintiva  dell'alenaie  affannosd 
dell’uomo  ec.  il  cui  petto  come  ansa  rassem- 
bra  agitato  mantice  cbe  maoda  e Uia  Taria. 
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II  fondo  suo,  infln  chc  si  raggiungc 
Ove  la  tirannia  convien  che  gema. 

La  divina  Giuslizia  di  qua  punge 
Quell’  Attila  che  fu  flagello  in  terra, 

E Pirro,  e Sesto;  ed  in  elerno  munge  «s 

Le  lagrime,  che  col  bollor  disserra, 

A Rinier  da  Corneto,  a Rinier  Pazzo, 

Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra: 

Poi  si  rivolse,  e ripassossi  1 guazzo. 


CANTO  XIII. 

SecoiKlo  girone  fseUim  cerchioj.  — I rtolenti  contra  se  stesti  e coniro  < propri  beni. 

Non  era  ancor  di  la  Nesso  arrivato, 

Quando  noi  ci  niettemmo  per  un  bosco 
Che  da  nessun  senliero  era  segnalo. 

Non  frondi  verdi,  ma  di  color  fosco; 

Non  rami  schietli,  raa  nodosi  e’nvolti;  s 

Non  porai  v’  cran,  ma  slecchi  con  tosco. 

Non  han  si  aspri  sterpi,  ne  si  folli 


13S.  MimfiE  per  bollor  di  sangue  e 
con  la  Yiolenza  delle  pene  quelle  lacrl- 
ine,  che  nai  non  erano  per  scDlimenlo 
di  pieli  uscile  dagli  occhi  di  quei  cru- 
deli. 

1.  II  Centauro  Nesso  non  ancora,  ri- 
passando  il  rio  di  sangue,  era  giunto  al- 
ia riva,  donde  area  tolli  sul  dosso  c pas- 
sati  Virgilio  e Dante  all'opposla  sponda. 
Di  LA  6 delto  dal  Poeta,  che  fantaslica- 
mente  uniQca  il  momenlo  della  narra- 
zione  con  quello  della  visione:  di  qua 
Tuols’  intendere  rispelto  a noi;  e direm 
bene  anche  oi  li,  sc  coo  la  menle  ci  sa- 
rem  trasferiti  oel  luogo,  dove  i due  poe- 
ti  furono  dismonlali. 

2.  Cl  nEireno  ben  delto  rispelto  ad 
un  bosco  inospitale,  c dove  non  era  se- 
gnala  orma,  nb  via.  Mtri  che  Dante  non 
v'era  mai  capitato,  che  vivo  vi  lasciasse 
vestigio.  Mettersi  per  on  bosco,  per  una 
via,  per  un  luogo  qualunque,  dices!  di 
colu),  che  non  essendooc  esparto  c pra- 
tico  vi  si  avventura. 

5.  ScniBTTi,  dtslesi  e leni,  diritli  e 
litei.  Chiosa  Dante  stesso  per  le  parole 
di  senso  opposto:  ha  hodosi  e isvolti. 


Cosl  (Purg.  I,  95)  civsco  scniEiro  si  di- 
ce dal  Poeta  non  solo  per  pulito  e senza 
fronde,  ma  conforme  all’  anlico  prover- 
bio : nodum  in  scyrpo  quaeris  ? perche 
mai  non  sitrovb  nodo  ncl  giunco.Sc/iielto 
figuratamenie  si  dice  del  vino  puro,  del 
parlare  e d’  ogni  cosa,la  quale  non  abbia 
mescolanza  di  dementi  eterogenci  che 
la  guastino  e la  corrompano.  I calabri 
chiamano  schietla  la  zilella  o la  pulzella 
incontaminata.  I rami  non  ischietli  non 
son  dunqoe  messi  qui  senza  moralitb,  in 
rapporto  ai  violenti,  chc  non  vissero  vila 
schietta,  pura  c sincere.  Avendone  essi 
stessi  troncato  lo  slame  e si  trasmutano 
in  islerpi  dalle  spine  attossicate ; che 
simboleggiano  le  puntc  de'  lormentosi 
rimorsi.  La  vita  razionale  si  parte  dal 
suicida,c  vi  lascia  soltanto  la  vila  anima- 
Ic:  questa  gli  rests  in  Inferno,  acciocchb 
senta  la  pena;  ma  la  sua  vita  formale  b 
quella  delle  piante  infruttuose  e selvag- 
gc,  ciob  la  vila  vegetale ; chc  signiflea 
I'iniimo  grado  a cui  discende  chi  se  me- 
desimo  uccide. 

6.  Non  poii  v'  eran  ; dunque  era  sel- 
va selvaggia  (Inf.  I,  5 not.). 
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CANTO  XIII. 
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Quelle  Here  selvayge,  che  ’n  odio  hanno 
Tra  Cecina  e Corneto  i luoghi  colti. 

Quivi  le  brutte  Arpie  lor  nidi  fanno,  lo 

Che  cacciar  delle  Strofade  i Troiani 
Con  tristo  annunzio  di  fuluro  danno. 


10  segg.  Virgilio  (En.  Ill,  210)  se* 
guitando  il  racconto  d'Enca,  gli  pone  in 
bocca  quelle  parole,  alle  quali  allude  il 
nostro  Poela: 

....  StrophaiU's  yrajo  slant  nomine  diclac 
Insulae  lonto  in  mngno:  qms  (lira  Celaeno, 
JIarjnjiaeque  colunt  aliae,  phineiapostqunm 
Clausa  domtis,  mensasque  metu  liqnere  jtriores. 
Trislius  haud  illis  monslrum,nec  saevior  ulla 
Peslis  cl  ira  Uciim  stiqiisse^e  extulil  uiulis. 
Vir(i  inei  rolu(Tum  vultus,  foedissima  veutris 
Proiuvies,  uncaeque  nunius,  el  jmllUla  semper 
Ora  fame. 

Come  quesle  brutte  arpie  insozzassoro 
le  mense  apparecchiale,  e tutlo  contami- 
nassero  il  paste  ai  Trojani ; come  la  tri- 
sta  profetessa  Celcno  annunziasse  loro  i 
fuluri  danni  e la  fume  crudele,  che  gli 
slringercbbe  a divorare  il  desco;  i colori 
tratli  dalla  viva  pinlura  virgiliana,  potr& 
vedere  cbi  leggera  il  citato  luogo  inOno 
al  verso  267.  Intanto  ecco  il  Iristo  an- 
nunzio, al  quale  si  riferiscono  le  parole 
di  Dante.  Parla  la  Celeno,  Ocrissima  di 
tulte  le  arpie: 

AccipUe  erm,  animis  aique  hnec  men  figite  dUta; 
Quae  Phoebo  pater  ommpotensymihi Phoebus  A- 

ipollo 

Praedixit,  vobis  Furiarumego  maxima  pando. 
llaliam  cursn  petilis,veulis(im  voenfis 
Ibilis  ItaUam,  portusque  inlrorc  licebit. 

Sed  non  ante  datam  cingrlis  inoenibus  urbem, 
Ouarn  vos  dira  fames,  noslraeque  injuria  (medis 
Amfiesos  suMgat  malis  absumere  mensas. 

H.  Strofade  son  due  isolcltc  ora 
cliiamalo  Slrivali.  Questo  nome,  die  si- 
gnifica  rivoljimcnlo,  venne  lor  date, 
dacclie  agli  alati  ilgli  di  Borca,  essendo 
vietato  da  Giove  <li  porseguitare  ollrc  le 
Arpie,  fii  sopra  di  quelle  che  cotesti  ra- 
paci,  mostrno.si  e sozzi  uccellacci  ferma- 
rono  il  volo  e la  stanza,  n6  piu  tornaro- 
no  adimbrattare  la  mensa  di  Finco  re 
di  Arcadia  o di  Tracia,  in  pena  de’  suoi 
dclitli. 

L’Arloslo  segue  anche  Virgilio  ncl  dc- 
scriverle  (Orl.  fur.  XXXIII.!.); 

Volto  di  donna  avean,  pallide  e smorto 
Per  langa  fame  attenuate  e a.sciutle, 
Orribili  a vedcr  piu  chc  la  morle: 

Le  alaece  grandi  avean  deformi  e bmtfe, 


Lemanrapaci(a)  el’ugnc  incurve  e torlc  (b) 
Grande  e fetido  il  ventre  ec. 

Strofade  per  Slrofaiii  anebe  in  pro- 
sa.  Fior.  Ital.  Ruhr.  99:  Quesli  uccelli 
Ercole  li  caccib  dalle  mense  del  delio 
Fineo  con  le  sacUe,  fino  alle  isole  che 
si  chiamano  Slrofade,  Ruhr.  120:  Dopo 
molla  Icmpesta  che  sostennono,  capita- 
rono  alle  Strofade. 

Similmcnte  le  Amazzone,  le  Ciclade, 
le  Najade,  le  Driade,  le  Nercide  cc.  per 
Amazzoni,  Cidadi,  Najadi  ec. 

Pnrg.  XXXIII,  49: 

Ma  tosto  flen  li  fatti  le  Najade.  (Lajade) 

Colcste  dcsinenze  dcrivano  evidenlc- 
mente  dalla  terza  dcclinazione  latina; 
onde  da  malres,  faces,  dulces  ec.  furo- 
no  antic.  madre,face,dolce  ec.  per  ma- 
dri,  fad,  dolci  ec.  La  priina  e la  quinta 
favorivano  la  stessa  finale,  ed  ebbero 
lull’  i sustanlivi  fcmminili  uniformc  ca- 
denza in  c al  plurale:  oggi  quelli  della 
icrza  vogliono  uscire  in  i.  Parad.  XXIII, 
43:  Dape  per  Dapi.  Ivi.  X.XVII,  10:  le 
quallro  face.  Purg.  XX,  100:  noslre  pre- 
ce.  Parad.  XXI,  77:  tra  le  lue  consorte, 
Iv.  XVI,  106 : alle  curulc.  .Anche  degli 
aggcllivi  fu  fallo  il  simiglianle.  Par.  XV, 
9:  Concorde  per  concor(/i.Ivi.XXIII,57: 
(lingue)  pingue.Ivi.  1, 109:  (nature)  oc- 
clirie  ec.  In  poesia,  in  prosa,  in,  e fuori 
di  rima  si  trovano  dagli  antichi  scrillori 
de’  primi  secoli  fino  al  Poliziano,aI  Pul- 
ci,  al  Sannazzaro  ec.  usatc  code.ste  fina- 
li.  Noi  trasandiamo  gli  esempi  chc  a- 
vremmo  a raano;  e siam  sicuri  che  colo- 
ro,  i quali  non  apparano  le  lingue  dalle 
grammatiche  e da’  dizionari  soUanto,ma 
dalla  diuturna  ed  assidua  lettura  degli 

(a)  Dalla  loro  rapacilh  ebber  nome  le  Arpie; 
poichfe  apzrt^zt'j  signilica  rapire. 

(b)  Virgilio  (En.  Ill,  233) : Turba  sonans 
praedam  pedibus  cir(mmvolai  uncis.  Dante,  che 
loconsidcra  come  uc-^lli,  di  loro  li  arligli; 
TAriosto  le  tujne  inairve;  perchfc  le  guarda  co- 
mo  Here  mostruosc.  Impcrocch^  diciamo  con 
proprieli  le  unghic  del  leone,  della  tigre  ec.  li 
artiglldcU’aquila,deU'astore,dcIlosparviereec. 
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Ali  hanno  late,  e colli  e visi  umani, 

Pi^  con  artigli,  e pennuto  1 gran  venire: 

Fanno  laraenli  in  su  gli  alberi  slrani.  is 

E ’I  buon  Maestro:  prima  che  pin  cnlre, 

Sappi,  che  se’  nel  secondo  girone, 

Mi  comincib  a dire,  e sarai,  mentre 
Che  tu  verrai  nell’  orribil  sabbione. 

Pero  riguarda  bene,  e si  vedrai  20 

Cose,  che  torrien  fede  al  mio  sermone. 
lo  sentia  gia  d’  ogni  parte  trar  guai, 

E non  vedea  persona,  che ’I  facesse: 


approvali  scrittori,  terranno  con  noi  che 
il  nostro  Poeta  non  viol6  in  nulla  le  leg- 
gi  della  favella  de*  suoi  dl. 

15.  StBAHI  i LAHERTI  6 6L1  ALBEBI  pih 
ASPBi  e FOLTi,  che  queUra  il  flume  Ceci- 
RA  e la  citt5  di  Cobreto.I  quali  son  sen- 
za  po)ii,cio6  non  porlano  frullo,  e Tanno 
quella  selva  selvaggia  ed  aspra’  e forte, 
cut  abitano  uomini  vissuti  e morti  fuori 
deir  uso  umano : i quali  abborriscono 
gentilezza  ed  umanit^,  siccome  le  here 

HARiiO  IR  ODIO  t lUOghi  COLTl. 

16. ERTRE,entri(V.Inf.XI,l01not.ec.), 

17.  Nel  sccondo  de'tre  gironi  in  cui 
vedemmo  essere  scompartito  il  VII  cer- 
chio.  (Inf.  XI,  17  not.). 

18  e 19.  Mertbe...  vebbai  hell’obbi- 
BiL  sABBioRE  (lof.XI V,1 3 segg.). Sarai  nel 
secondo  girone  inflno  che  tu  sia  cntrato 
Del  terzo.  Sapremmo  grado  al  Poeta  che 
questo  diccsse  come  gli  fan  dire  tutli  i 
comentatori;  i (juali  non  vanno  di  1&  del 
MERTBE,  fincM,  donee  e dum.  Ma  egli 
qui  misura  lo  spazio  per  la  durata,  vo- 
lendo  dire:  tuUo  il  tempo  cfie  tu  poni 
per  giugnere  oiroBBiBiL  sabbiore,  cam- 
mincrai  sul  secondo  girone:  potrai  si 
giudicar  quanto  sia  esteso.  Noi  cost  so- 
gliam  dire:  di  qui  alia  riva  di  quel  flu- 
me, tu  andrai  sempre  per  le  terre  del 
tale:  e vogliam  signifleare  dal  moto  c dal 
tempo  la  dimensione  del  luogo  che  per- 
corriamo.  Misura  non  matematica,  ma 
propria  de"  luoghi  dore  sono  i Poeti. 

20.  Tobbier  fede.  La  lezionc  vagheg- 
giata  dal  Biagioli,  da  G.  B.  Niccolini,  dal 
Lombardi  e da  moili  altri  ^ quella  del  Ni- 
dobeatOyCio^DABAR  FEDE.Questa  ^ credu- 


ta  piCi  logica,dacch^  meno  si  & ragionato 
a vedere  la  legitlimit5  di  quella  che  s'in- 
viene  nc'MSS  c codici  di  maggiorc  auto- 
riti.  Noi  prescegliamo  quella  pur  rite- 
nuta  dal  Bianchi  e dal  Tommaseo;  e ci5 
facciamo  considerando  che  qui  Virgilio 
dica  a Dante;  Vedrai  cose  che  tu  non 
crederesti  se  io  te  le  dicessi.  Quelli  che 
pensano  il  Mantovano  volcre  accennare 
per  queste  parole  al  fatto  di  Polidoro, 
non  vedono  ch’egli  troppo  vagamente  a- 
vrebbe  parlato,  avrebbe  fatto  un  sermo- 
ne dell'  Eneide,  e si  sarebbe  mostrato 
poco  modesto  in  dir  qui  la  medesima  co- 
sa  a Dante,  che  signiticb  poi  a Pier  del- 
le  Vigne  (v.  48).  Nel  primo  de"  due  luo- 
ghi si  dice:  Dante,  tu  non  aggiusteresti 
fede  al  mio  detto,  sc  io  ti  dicessi  quel 
che  sei  per  veder  con  gli  occhi  tuoi:  nel 
secondo  Virgilio  dice  veramenle  all’ani- 
raa  di  Piero:  se  questi  mi  avesse  credu- 
to  in  cid  che  testd  gli  ho  detto  (v.  28 
segg.),  e che  anche  narrai  nel  mio  poe- 
ma,  (v.  48)  non  avrebbe  pur  dislesa  la 
mono  in  te,  nonchi  schiantarti  e scer- 
parti:  ma  la  sua  incredulitd  ho  voluto 
io  vincere  con  la  sperienza  del  fatto. 

Dopo  queste  considerazioni,  chi  ben 
vi  attende,  troverk  di  nessun  momento 
le  sottigliezze  Biagiolianc  ec.  in  sostegno 
della  lezionc  contraria  a quella  che  noi 
teniam  per  vera. 

I 

23.  E ROR  VEDEA  PEBSORA.  PeTSOHa 
per  ntuno,  a mo"  Francesc,  ma  non  dal 
Francese:  se  non,  dobbiam  dire  che  o i 
Galli  son  ladri  dcllc  cose  italiane,  o gl’I- 
tali  son  ladri  dellc  cose  galliche,  per  ci6 
solo  che  le  due  lingue  hanno  le  stesse 
Icltcre  deirAbbicl. 
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Perch’ io  tutto  smarrito  m’arrestai. 
lo  credo  ch’  ei  credelte  ch’  io  credesse,  2s 

Che  tanle  voci  uscisser  Ira  que’  bronchi 
Da  genie,  che  per  noi  si  nascondesse. 

Perb  disse  ’1  Maestro : ^ tu  tronchi 
Qualche  fraschella  d’  una  d’  este  pianle, 

Li  pensier  ch’  hai  si  faran  tutti  monchi.  3o 

Allor  pors’  io  la  raano  un  poco  avante, 

E colsi  un  ramuscello  d’  un  gran  pruno, 

E ’1  Ironco  suo  gridb:  perche  mi  schiante? 

Da  che  fatto  fu  poi  di  sangue  bruno, 

Ricomincib  a gridar:  perchb  mi  scerpi?  35 


28.  Tbouchi.  II  Tasso  (Gerus.  liber. 
XIII,  37  e scgg.)  loglie  di  qui  I’idea  del- 
la selva  incantata:  dove  6 vinto  Tancredi, 
e scioglie  poi  I'incanto  il  valoroso  Rinal- 
do.  Pifl  semplice,  e pill  morale  T inven- 
zione  dantesca. 

30.  Mo.vcai, quasi  manchi  o mancanti, 
incomptuii.  La  realty  ferma  e compie  il 
nostro  pensicro.  Un  pensiero  che  non 
aggiunge  il  fatto  ^ come  un  moncheri- 
no  che  nulla  alTerra.  Dante  pensava  che 
su  pe'lronchi  di  quegli  alberi  gcnte  si 
nascondesse  da  loro  per  paura:  il  fatto 
mostrb  che  qucsta  sua  opinione  fu  mon- 
ca  0 corta,  perch^  di  qua  dal  vero.  Ora 
un  pensier  talc  non  si  direbbe  nttUo,  co- 
me inlendono  i chiosatori;  perocch6  un 
pensicro  nullo  non  ^ nessun  pensiero.  Un 
braccio,  un  lavoro,  un  pensier  monco,  ^ 
tuttavia  braccio,  lavoro,  pensicro  comun- 
que  imperfetto. 

31.  PoRSi  LA  MAao,  distesi  ladesira: 
l^t.  Slanum  poirexi.  Qui  Dante  fa  par- 
lare  Pier  delle  Vigne  dal  rotto  sterpo 
in  che  fu  convertito,pcna  dell’essere  sta- 
to  suicida.  ImitbVirgilio  (En.IlI,  19-48) 
che  della  mortella  fa  uscire  lamentosa  la 
voce  di  Polidoro  e dire  ad  Enea: 

Quid  miserum,  Enea,  laceras?  jam  pares  sc* 

(pnllo. 

I pill  vaghi  colori  poetici  tolse  Dante 
dal  citato  luogo  Virgiliano.  Giova  rilc^- 
gerlo.  Si  vedr&  quanto  piQ  feconda  sia 
rinvenzionc  del  Fiorcnlino  poeta. 

Torquato  Tasso  imitb  Virgilio  c Dante 
(Gerus.  liber.  XIII,  41-42-43)  ovc,  poi- 
ch&  Tancredi  ebbe  superati  gl'  infcrnali 
orrori  della  selva  incantata,  fu  vinto  dal- 


la  voce  di  Clorinda;  il  cui  spirito  ani- 
mava  i rami  d*  una  pianta,  la  quale  cb- 
b’  egli  arditaraente  con  la  spada  per- 
cosso. 

I tre  grand!  vati  sembrano  in  tutlo  o- 
riginali  nellu  loro  poctica  invenzione ; 
perciocch6  Dante  non  6 inferiore  al  suo 
Maestro;  c non  saprestc  dire  sc  il  cantor 
di  Goffredo,  tuttoch6  dopo  i due,  fosse 
superiore  al  secondo.  L’imitazione  6 nc- 
gPingegni  sublimi  una  sola  favilla,  che 
incende  la  fantasia  e la  fa  possente  di 
nuove  creazioni. 

32.  Grar  pruro,  conformc  all’  anima 
ch’era  io  quell’arbore  spinoso  e silvestro. 

33.  Dove  in  questo  canto  si  legge 
TRORco,il  tcslo  del  Bargigi  ha  Broncani 
lettera  creduta  la  vera  dal  Zacheroni,  il 
quale  dice:  Qiiello  cfie  gridb  non  fu  il 
TRORco  mo  il  BRORCORE  del  pruno,  e lu 
lo  vedi  chiaramente  se  riflelti  al  grido 
c/i*  esso  fece,  guando  Dante  lo  colse  : 
Perch!  mi  sciiiarte  ? Non  b cosi  fadl 
ensa  schiantare  il  pedaled^ungranpru- 
no,  guando  invcce  facilmente  si  pud 
rompere  uno  de'  suoi  poUoni, 

ScniARTE,  schianli  (V.  v.  16  not.).  Al- 
lrove (Inf,  IX,  70): 

Li  rami  schianta,  abbatte  e porta  fori. 

34.  Da  cue...  poi,  guando  poi  o da 
poi  che, per  dopo  che  o poichb.  Quesl’ul- 
tima  particola  sarebbe  piu  conforme  al 
coslruUo:  in  cui  Iroviamo  on  passato  rl- 
rooto  composlo  seguito  da  un  passato 
semplice.  Da  che,  V.  Inf,  II,  85  not. 

35.  Scerpi  ha  la  forza  dell*  ea:ceq)is 
ch’6  da  ex  c corpcrc.Virg.summa  papa- 
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Non  hai  tu  spirlo  di  pielatc  alcuno? 

Uomini  furamo,  cd  or  sera  falti  sterpi: 

Ben  dovrebb’  esser  la  Uia  man  piii  pia, 

Se  stall  fossim’  aninie  di  serjii. 

Come  d’  un  slizzo  verde,  ch’  arso  sia  *o 

Dair  un  dc’  capi,  clie  dall’  allro  gerac, 

E cigola  per  vento  che  va  via; 

Cosi  di  quella  scheggia  usciva  insieme 


vera  carpens.  At  v.  Ai  Dante  illuslra 
qncsto  scerpi;  lasciai  ia  cima  cadere. 
Era  quella  appunto  che  atea  scerpala : 
al  V.  32  dice:  colsi  un  ramoscello. 

36.  Spirto  per  senso.  Nol  Iroviamo 
avvertito  da  quanti  abbiam  lello  comcn- 
latorl.  II  Tommaseo  arrcca  solo  un  esem- 
pio  del  Boccaccio,  II  quale  non  fccc  die 
ripctcrc  la  frase  dantcsca. 

39.  Se,  sotlintendi  pure:  come  luUo 
per  tuUo  che  ec. 

40  segg.  Di  questa,  come  dcllc  allre 
simililudini  rulle  dal  nostro  Pocta, quan- 
to al  fiiio  magistcro  dell’  Arte,  ci  avvisa 
die  porti  il  pregio  di  qui  addurre  le  sa- 
vin parole  di  G.  B.  Niccolini,  da  una  Ic- 
done  della  ncll’ Accadeniia  della  Crusca 
il  H selterabre  1830;  intorno  alia  wii- 
versalild  e nazinnalild  della  Divina 
Cotnmcdta;  in  Danle,  come  nc'  todali 
scritlori  dell' antichild,  non  mai  la  lun- 
ghezza  de'  paragoni  indebolisce  il  col- 
legarai  delle  idee,  non  mai  amplifica 
quelle  che  la  menle  compie  facilinente, 
e dov'essa  inteiide  o immayina  piit  di 
quello  che  pud  dirsi.  Fu  delta  per  un 
anlico,  esser  piu  facile  di  luylicre  la 
Clara  ad  Ercole,  che  ad  Omcro  unver- 
sa,  sertza  che  perda  diynild  e viyore. 
Id  credo  che  lo  stesso  possa  affermarsi 
dell' Alighieri,  e che  lo  provi  I'  esempin 
di  due  grandissimi  poe.li,  I'Ariosln  c il 
Tasso.  Bella  t)  la  comparaxione  che  fa 
il  primo,  quando  nel  giardino  di  Alci- 
no  parla  d'Aslolfo  cangialo  in  mirlo: 
Come  ceppo  talor  chc  Ic  midolle 
Rare  e vote  abbia,  c posto  al  foro  ala, 
Pofeh^  per  grao  ealor  qaeU'aria  mollc 
ResU  eonsunu  che  ia  meuo  I’cmpii, 
Dentro  risona,  e con  sirrpito  boUe, 

Tanto  che  quel  furor  frovt  la  via: 

Cosi  mormora,  stride,  e at  comiccia 
Quel  mirto  offeao,  e ainn  apre  la  buceia. 

£ facile  I'accorgersi  quanto  sia  mag- 


giore  la  precisione  e I'evidenza  in  que- 
sla  lerxina  di  Dante,  che  V Ariosto  voi- 
le imilare: 

Come  di  stizso  verdo  che  areo  sia 
Dall'un  de'  capI,  che  dall'altro  geme, 

K cigola  per  vento  che  va  via: 

Cosi  da  qoeua  scheggia  tiscian  insieme 
Parole  e sanque. 

£ il  gran  Torquato  (non  mi  crediale 
Ira  quelli  che  collo  slranicro  congiura- 
no  contra  la  sua  fama,  che  vorrebbero, 
se  vivesse,  crescergli  il  dolore  della 
carccre,  e insullare  allc  sue  svenlure 
come  alle  ruinc  d’un  tempio),  e il  gran 
Torquato  guastd  T immngine  di  Dante: 
A guisa  di  Icon  quando  si  posa, 
aggiungendovi: 

Toreendo  gii  occhi  e non  movendo  il  passo; 
dimenlicondo,  come  ho  delta  disopra, 
che  il  poela  deve  lasciare  qualche  cosa 
da  fare  alTimmaginazione  del  lellore. 
Il  perpetuo  studio  d'un'intiera  e parli- 
colareggiata  realli  in  ogni  descrizione 
(mi  sia  conccsso  il  ripelerlo)  non  d nel- 
la  nalura  dell'arli  e delle  lellere  italia- 
ne,  c puit  darci  col  tempo  una  poesia 
la  quale  saprd  d'inventario,  e inesalto, 
perchi  in  un  oggelto  vi  ha  piu  di  quel- 
lo che  sia  data  di  osservarc  a umana 
diligenza,  ed  uno  imperfezione  in.se- 
parabilc  dalla  nalura  del  nostro  inlel- 
Uilto,  dalla  quale  deriva  I'cnor  de'  no- 
slri  giudizi;  come  da  un  insigne  filoso- 
fo  venne  avverlito.  Danle  con  poche  pa- 
role guida  i imtnaginazione  ad  accre- 
scerc  la  magnificenza  e la  novild  della 
nalura,  innalza  mirabilmenie  il  par- 
larc  colie  melafore  ch'esprimono  il  di- 
scorso  della  ragione,  o s' impadronisce 
ad  un  tempo  della  fantasia,  dcU'inlel- 
letto  e del  cuore. 

41.  Geie,  sgotta  fuora  acqua.  Barg. 

43  seg.  Usciva...  parole  e saegde. 
Yariaoli  uscian,  uscieno,  usciro,  Ma  clii 
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Parole  e sanguc;  ond’ io  lasciai  la  cima 
Cadcre,  c stetti  come  1’  uom  che  teme.  4s 

S’  egli  avesse  potuto  creder  prima, 

Rispose  ’1  Savio  mio,  anima  lesa, 

Cio  ch’  ha  veduto,  pur  con  la  mia  rima, 

Non  avercbbe  in  te  la  man  distcsa; 

Ma  la  cosa  incredibile  mi  fece  so 

Indurlo  ad  ovra,  ch’  a me  stesso  pCsa. 

Ma  dilli  chi  lu  fosli,  si  che  ’n  vccc 
D alcuna  ammcnda,  tua  fama  rinfrcschi 
Ncl  mondo  su,  dove  tornar  gli  lece. 

E ’1  tronco:  si  col  dolcc  dir  m’ adeschi,  ss 

Ch  i non  posso  tacere;  e voi  non  gravi 
Perch  io  un  pocn  a ragionar  m’  invcschi. 

Io  son  colui,  che  tenni  ambo  Ic  chiavi 


non  vedc  il  grande  accordo  dellc  parole 
c sanguc  insieme,che  sono  una  cosa, col 
verbo  sing,  usciva?  Oltre  a qucslo.usci- 
va  esprime  Tatto  percepilo  un  istantc 
prima  che  il  subictio  fosse  disliulamente 
appreso.  Ma  di  questu  sconcordanze,  a 
cui  arricciano  il  naso  i grammaticuzzi  di 
lava,  it  delto  nel  Turgalorio  (XV,  137). 

46-51.  Virgilio  dice:  mi  duole  della 
tua  lesione;  ma  io  non  poleva  in  altro 
modo  dare  a Dante  una  pruova  di  cib 
che  narrai  di  Polidoro  nel  III  della  Enci- 
de.  Pier  dclle  Vigne  si  scorda  d’  essere 
un  gran  giurisla;  e ii,  doicb  dib  (v.  55) 
di  Virgilio  lo  adesca.  Dante  [>oi  avea  ra- 
gione  di  non  credere  (v.  45)  alle  parole 
d’  un  poeta;  dovea  vedere  (v.  48)  e loc- 
care  (v.  49).  Nisi  videro  el  letigero  ec. 
Le  sante  parole  furono  innanzi  alia 
mente  dell’Alighicri,  quando  questi  ver- 
si  scriveva.  Nota  la  flna  e mirabile  arte, 
ond’egli  appaga  la  fantasia,  instiluendo 
la  sperienza  d’  un  falto  che  le  fa  perer 
vera  la  cosa  incredibile.  Eppure  la  nar- 
razione  del  poeta  Eiorentiuo  non  e piii 
vera  che  quella  del  Manlovano! 

47.  Lo  SAVIO  BIO.  V.  Inf.  XII,  16  not, 

49.  Averebbe,  inllessione  primitiva 
del  verbo  Avere,  come  temcrebbe  da  ie- 
mere.  Cosl  vederai  (Inf.  I,  118)  ; polc- 
rebbe  (Inf.  VII,  66)  c molli  altri. 

51.  A BE...  PESi,  d grave  (V.  Inf.  Ill, 
80  not,).  ’ 


53.  Abbesda,  rcstauraziune  all’  abi- 
8A  LESA,  V.  47.  II  Bargigi  Ingge  emenda 
anche  nel  racdcsimo  sentimeiito. 

56.  Voi  BO.V  cRAvi.  Voi,  taciulo  il  se- 
gnacaso  a.  (Vedi  Inf.  I,  81  not.).  Gbavi 
(Inf.  Ill,  80  not.). 

58.  I’  SOB  COIDI  (a)  CHE  TEBBI  ABBO  IE 
CHIAVI  ce.Tcnere,  porlare,aver  le  chiavi 
del  core  k modo  preso  dal  Provenzale;  c 
vale:  Esseme  padrone,  dispome  a suo 
modo, — Arnaldo  da  Marveglia: 

One  no  ni  puesc  pirtir  ni  in's 
C'Amors  a pres  rfe  ml  lu  tiaus. 

Che  non  mi  posso  partire  nA  oso, 
t’Ao  Amortt  ha  di  me  preso  le  chiavi. 


1 di  Cspns,  e.aecondo 

tpiu.flgliuolod  unviqnaiiiolo.fi  chi  lo  fa  dl  non 
basso  lignagqio.  Viiolsi  che  di  limosina  si  vl- 
vesse  egli  in  Bologna  menlrc  coli  altendeva  li 
snoi  stiidi.  Nolaio,  Prnlonolsrio  e poi  Giudirc 
della  Gran  Curia  appresso  Federiqo  II  re  di  Si- 
cilia, per  la  sua  perizia  nolle  Ictterc  e ncl  drit- 
to  civile  venno  da  ultimo  innalsato  al  grado  di 
Diltatorc  0,  che  dir  si  voglia.  Gran  Cancelliere 
0 Segretario  di  State.  Il  Principe  Io  ebhe  dap- 
prlma  intimo  e caro;  nh  pren  leva  partito  o cosa 
niuna  reggeva,  che  non  fosse  a cainsiqlio  di  lul. 
Ma  poi  gl’invidioaicortigiani  che  Idea lunnii- 
rono  come  tradltore  de’scgreli  alia  Corte  di 
ii0ni3:  Il  grave  dolore  cb'cbbi^  Federiao  per  1a 
raorte  del  sun  primogenito  Errico,  eontro  cni 
Pietro  avea  ingenerato  nell'  animo  del  padre 
vani  sospetti  di  fellonia:  le  false  imputazionf 
politiche  appiccategli  dal  geloso  marito  di  guel- 
la  !■  lorimonda  eul  egli  celebrd  nelle  rime  arao- 
rosc;  fnron  causa  che  vciiissc  abbacinato  e git- 
tato  in  priglone:  dove  annolatosi  d'una  vita  mi- 
eera  tra  Ic  remlnisccnze  del  tempo  fellce,  diede 
del  capo  contra  ilmuro  con  quanU  pHi  (oru 
ebbe,  c dopo  brev'istanti  morl  nel  12(9, 
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Del  cuor  di  Federigo,  e che  le  volsi 
Serrando  e disserrando  si  soavi,  eo 

Che  dal  segrcto  suo  quasi  ogni  uom  tolsi: 

Fedc  portai  al  glorioso  ufizio, 

Tanto  ch’  io  ne  perdei  li  sonni  e i polsi. 


Volger  le  chiavi  del  core;  vale  rauo- 
vcrlo  a suo  arbilrio  ad  amore  o a odio.— 
si  SOAVI,  dice,  per  significarc  il  bel  mo- 
de e I’arle  dolce  di  sapersegli  insinuare 
neiraoimo. 

E slalo  avverlilo  che  il  Pelrarca  us6 
troppo  frequenlemeole  quesla  figura  da 
renderla  quasi  Iriviale,  pcrchfe  spesseg- 
gila,  n6  variata  di  forma. 

Il  Nannucci  osservb  che  i Provenzali 
adoperarono  la  locuzione: 
cstreinar  c deysserrar  las  clans 
serrare  e disserrare  le  chiati. 

11  nostro  poela  usa  piQ  ragioncvolmen- 
!c  Volgere;  il  cui  efielto  6 d’aprire  e di 
chiudere. 

Di  due  foroselle  canta  Guido  Caval- 

s 

c^nti* 

Era  la  vista  lor  tanto  soave 
Tanto  quiela,  cortese  cd  umile. 

Ch’io  dlssi  lor:  voi  portate  la  chiave 
Di  ciascuna  vertute  alta  e gentile. 

Ponzio  da  Capodoglio: 

E sobre  totz  portatz  la  clans  d’amar. 

E sopra  tulle  portale  la  chiave  d'amare 
che  6 tanto,  quanto  dire:  Tirate  i cuori 
ad  amaroi  come  vi  e in  grado. 

II  Berbezill.  De  totas  beutatz  claus  — 
La  chiave  di  tulle  bellezze,  cio6 : ia  si- 
gnora, la  reina  della  bcUd,  e simili. 

Dino  Frcscobaldi  contemporanco  di 
Dante,  parlando  d’Amorc  dice: 

Quest!  ha  d'ogni  niio  spirito  la  chiave. 
Intanto  T Alighieri  ne  da  due  a Pier 
delle  Vigne,  ed  il  Pelrarca  non  ne  mette 
talvolta  men  che  tantc  nel  malerozzolo  di 
Laura;  dicendo: 

Del  mio  cuor,  donna,  1'  una  e Faltra  chiave 
Avete  in  mano. 

I Provenzali  o dissero  d’  una  chiave 
sola,  0 di  mollc  indetermioatamente  (a). 

(a)  Folgore  da  San  Gemignano,  1’  Ennio  di 
Dante;  in  no  sonclto  in  cm  fa  parlarc  ruinil- 
ti  a novello  cavaliere: 

I'milli  dolcemente  il  ricevc 
E dice:  punlo  non  yo  che  U gravi: 

Che  pur  conven  ch’io  ti  rimondl  e lavi, 

E farotti  pih  bianco  cbe  la  neve. 

Entendi  quel  ched  io  ti  dico  breve:  ^ 

Ch’l’  vo’  portar  dc  lo  tuo  cor  Ic  chiavi; 


Questo  duale  de*  due  nostri  pii!i  valenti 
poeti  non  debbevi  esser  posto  a casaccio. 

10  non  ho  letto  che  allri  si  sia  data  la  cu- 
ra  di  rintracciarne  la  ragione,  o che  al- 
manco  v’abbia  posto  mente  (b). 

61.  Dai  SEGBETO.  Esse  alicui  a se~ 
cretis  — Essere  il  segretario  d'alcuno. 
Nessuno  fu  messo  a parte  de’  segreti  di 
Federigo,  fuorcli6  Pier  delle  Vigne.  Aver 
cgli  tolto  ogn’  nltro  dalla  confidenza  cd 
intimitli  di  lui  fu  ccrlo  la  prima  cagione 
della  sua  rovina. 

63.  Ne  perdei  li  sonsi  e i polsi.  Cosl 
ne  sembra  dover  leggere  conforme  al 
codice  Cassinese,  agli  undici  della  Ric- 
cardiana,  del  Dante  Antinori,  del  Tern- 
piano, secondo  la  leltera  di  parecchi  MS.S. 
veduU  dal  Vellutello  e di  moltissimi  allri 
testi.  La  lez.  della  Nidobeatina  e della 
Yindeliniana  6 lo  sonno  e i polsi:  e si 
luttc  Ic  altrc,  salvo  quella  di  due  codici 
Pucciani  3,  1,  che  lumno  le  vene  e i 
polsi.  Pochi  testi  anlichi:  li  sensi  e i 

E a mio  modo  converri  che  navi  (navighi) 

E io  ti  guiderh  siccorae  move  (me)  ec. 

A Dante  jpiacque  dire  anzi  che  pnrlare,  tenc- 
re  le  cImvi;  che  ha  piii  forza  di  significare  pos- 
sesso,  arbitrio  e potestd. 

(b)  Dcllc  chiavi  che  Cristo  diede  a S.  Pie- 
tro, Puna,  che  dicono  bianca  o d’argenlo,  vo- 
qliono  signiticasse  la  potesU  dell'ordine  onde 

11  sacerdoto  proscioglie  dal  peccato  : 1'  altra 
glalla  o dioro  (Purg.IX,118  seg.)  lavirtii  divina 
che  impartisce  il  perdono  e la  gratia.  Quindi 
le  due  chiavi  pare  dinotino  la  pienezza  del 
potere  solle  cose  umane  e divine  che  i Papi 
credonsi  avere  redato  dal  princinc  degli  apo- 
stoll.  Le  linguc  romanze,  e piii  la  nostra,  u- 
saron  dunquu  ambo  le  chiavx  per  assoluia  si- 
gnoria.  D'aitronde  tra  due  non  si  han  due  chia- 
vi ad  uno  stesso  serraine,  che  una  per  cadau- 
no,  acciocchfe  non  vi  apra  I’uno  ove  I’altro  non 
voglia:  ora  averle  un  solo  tutte  a due  signi- 
fica  che  I’uno  rimette  il  suo  arbitrio  nelle  ma- 
ni  deir  altro  ; sicchfe  una  sia  in  entrambi  la 
volontd,  ne  qucUo  disvoglia  ci5  cbe  da  questo 
si  vuolc. 

Tenni  ambo  le  cimavi,  chiosa  il  Barglgi,  la 
chiave  del  volere,  n in  del  non  rolere.  peroc- 
chb  egli  voleva  do  c/w  io  gli  consiyliava,  c 
non  imo. 
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La  mcretricc,  che  mai  dall’  ospizio 
Di  Gesare  non  torse  pli  occbi  putli,  6s 

Morte  comune,  e delle  corti  vizio, 

Inflammd  contra  me  gll  animi  tutti, 

E gl’  inilammati  inliammar  si  Augusto, 

Che  i lieti  onor  tornaro  in  tristi  lutti. 

L’  animo  mio,  per  disdegnoso  gusto,  lo 

Credendo  col  morir  fuggir  disdegno, 

Ingiuslo  fece  me  contra  me  giusto. 


polsi.  II  Biagioli  rifluta  la  lezionc  il  son- 
no  e i polsi  credcndola  scipita,  come  se 
si  dicesse;  ho  perdulo  due  lire  e eenlo 
milioni.  Non  si  h da  tuUi  veduto  cid 
ch’  4 evidente,  pei  sonni  Yolere  il  Pncta 
sigiiiflcare  le  veglie  duratc  dall'  uom  di 
slalo,  e per  i polsi  perduti  il  collasso 
de'  nervi,  lo  sflnimenlo  e la  spossalezza, 
com'  elTeUo  delle  roentali  fatiche  sosle- 
nute  a porlarc  fedclmcntc  il  glorioso 
ufizio. 

Chi  legge: 

Tanto  ch'io  oe  perdci  Ic  rene  e i polsi, 
ed  inlende  che  questc  parole  signillchi- 
no : to  ne  perdei  la  vila;  riflella : 1** 
Essere  strana  la  frase:  perder  le  vene  e 
i polsi,  per  morire;  2“  So  pure  tale  non 
fosse;  csser  potulo  bastare  il  dire  1’  un 
de'  due,  o perder  le  vene,  ovvcro  per- 
dere  i polsi  sollanto;  3'’  II  glorioso  ufl- 
zio  non  essere  stalo  cagione  della  morte 
di  colui  che  uccise  s4  stcsso;  il  quale 
poteva  viverc,  anzi  da  forte,  in  mezzo 
alle  stesse  sventure;  4°  Clie  sc  I’ictro  fa- 
ccsse  qui  motto  di  sua  morte,  mal  rcpli- 
cliercbbc  poi  la  stcssa  cosa,  dove  (v.  10 
segg.)  dice  ch'ei  troncd  lo  slame  di  sua 
vita  per  disdegnoso  gusto  c per  iscliiva- 
rc  disprczzo.  S'cgli  fu  I'ingiusto  e tal  si 
riconosce:  perclife  di  sua  morte,  dirctta- 
mentc  o indircttamente  che  fosse,  incol* 
parne  il  glorioso  uflizio  ? 5°  Se  ad  altri 
paiono  troppo  difformi  le  due  idee  di 
sonno  e di  polsi;  bisognerd  vedere  in 
die  relazione  gli  abbia  messe  il  I’oeta, 
prima  di  tencre  il  nostro  parere.  fiiso- 
gneri  dimandare  al  medico  il  rapporlo 
tra  il  riposo  e le  forze  dell'individuo;  6" 
Se  il  Biagioli  avesse  durate  piO  veglie 
sul  sacrato  Poema,  non  gli  sarebbe  tor- 
nato  dilBcile  a comprendere  che  tra  il 
sonno  e i polsi  4 assai  piO  grande  ragio- 


ne,clie  non  tra  due  lire  e un  milione,  e 
che  dalla  perdita  di  due  notti  a quella 
de'  polsi  si  va  piCl  presto  che  dalle  due 
lire  al  milione;  1“  Non  vale  che  altrove 
(Inf.  I,  90)  il  Pocta  dica  eziandio: 

Ch'ella  mi  fa  tremar  le  vene  e 1 polsi. 
perocch4  se  bene  sta  si  dica  tremar  le 
vene  e i polsi  per  signiGcar  forte  paura, 
non  4 che  stia  pur  bene  che  altri  adopc- 
ri  le  parolerperdet  le  vene  e i polsi  per 
dir  solo  to  morii. 

Ci.  La  lEBETBicE  signiQca,  secon- 
do  noi  evidentemente,  laCortediltoma. 
Oltre  che  questo  dicono  le  parole  degli 
altri  versi,  che  s'  intenderebb'  egli  mai 
per  una  invidia  merelrice ? Roma  fu 
presignata  con  questo  nonic  da  S.  Gio- 
vanni Evangelista.  E diciam  dippiu,  che 
cotesta  merelrice  4 la  lupa  o la  tnorle 
Ycnuta  nel  mondo  per  I'  invidia  del  dia- 
volo  (Inf.  II,  101).  La  qual  morte  c co- 
fflune  di  quanti  stanno  sotto  I'ombra  del 
papale  ammanto;  cd  4 ben  detta  vixio 
DELLE  coBTi;perch4  dov'essa  4 intrata  in 
quelle,  ha  rcso  ibrida  la  potesta  politica, 
cd  inetta  al  buon  reggimento  degli  stati: 
ibridismo  e ineltitudine,  vizio  c tarlo 
che  deiibita  i principi  c corrode  i troni. 

65.  Ceslbe,  Fcdcrigo  II. 

66.  Delle  cobti  vizio;  perchi  con  la 
spada  congiunlo  il  pastorale  4 unione 
tenuta  radicalmcntc  viziosa  dal  nostro 
Poeta. 

61-08.  IsFUHao...  ismnnATi  i.vfiix- 
MiR.  Vedi  il  fuoco  c la  continuala  pro- 
pagazionc  delle  sue  llamme  I 

AcGcsTO,titolo  dato  da  Piero  a Federigo. 

1 1.  Disdeg.vo,  dispregio  o bassa  stima 
che  uno  fa  degli  altri.  V.  Inf.  IX,  88. 

12.  Reo  di  nessun'altra  colpa  che  del 
suicidio. 
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Per  Ic  niiove  radici  d’  cslo  legno 
Vi  giuro  chc  giammai  non  ruppi  fede 
A1  mio  signor,  che  fu  d’  onor  si  degno : is 

E se  di  voi  alcun  nel  mondo  riede, 

Conforli  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  ’nvidia  le  diede. 

Un  poco  attese,  e poi:  da  ch’  ei  si  lace, 

Disse  ’1  Poeta  a me,  non  perder  V ora;  so 

Ma  parla,  e chiedi  a lui  se  pin  li  piace. 

Ond’  io  a lui : dimandal  tu  ancora 
Di  quel  che  credi  ch’  a me  soddisfaccia ; 

Ch’  io  non  polrei,  tanla  piela  m’  accora. 

Pero  ricomincio : sc  1’  uorn  ti  faccia  «s 

Liberamenle  cio  che  ’1  tuo  dir  prcga, 

Spirito  ’ncarccrato,  ancor  ti  piaccia 
Di  dime  come  1’  anima  si  lega 
In  quesli  nocchi;  e dinne,  sc  lu  puoi, 

S’  alcuna  mai  da  lai  membra  si  spiega.  so 

Allor  sofflo  lo  Ironco  forte,  e poi 
Si  converli  quel  vento  in  cotal  voce: 

Brevemente  sara  risposto  a voi. 

Quando  si  parte  1’  anima  feroce 
Dal  corpo,  ond’  ella  slcssa  s’  6 disvclta,  95 

Minos  la  manda  alia  sellima  foce. 

Cade  in  la  selva,  e non  1’  e parte  scelta, 

Ma  la,  dove  fortuna  la  balestra: 

Quivi  germoglia  come  gran  di  spclta. 


73.  Giuro  per  quesla  mia  vita. — Ncove 
BADici.  II  pruno  informato  dair  anima  di 
Piero  era  fatto  qi^i  grande  (v.  32):  altec- 
cliilo  da  circa  50  anni  ({uando  Dante  ne 
divelse  it  ramoscello  ; pure  eran  quasi 
REOVE  Ic  sue  RADICI,  lispctto  agli  albcri 
che  da  piO  secoli  11  si  trovavano. 

80.  ORk, tempo yOpporlunMj  occasio- 
ne  propizia. 

85.  Doho,  come  Ton  do’  Francesi  per 
si;o  in  contrapposto  aVirgiiio,clic  li  uo> 
mo  non  era  (Inf.  I,  67). 

89.  Noccni  per  alberi  dai  rodosi  rahi 
(V.  5). 

94.  Si  parte, si  divide  per  forza  vio- 
leniOj  8i  divelle,  come  dicesi  nel  verso 
apprcsso.Virgilio  parlando  dc"  suicidi  ha 


loro  piu  riguardi  del  Nostro,  chc  gli  ap- 
pclla  onime  feroci.  Pel  poeta  latino  son 
dc’ mcstf,  de’ mclancolici,  cb’chbcro  in 
odio  la  luce,  e chc  pcr6  yiltaron  la  vita; 
ma  dipoi  pentiti  si  conlentcrcbbcro  ricu- 
perarla  e sostenerne  volcnticri  la  poverta 
c i Iravagli.  Basta  leggere  le  pene,  a ciii 
Dante  gli  assoggetta,  per  giudicare  e la 
gravezza  del  suicidio,  e it  morale  pro- 
gresso  che  la  Filosofia  e la  Religione  fe- 
cero  da’  tempi  del  Mantovano  a quclll 
del  Fioreutino  poeta.  Ecco  il  testo  di 
Virgilio.  En.  VI,  434: 

Premma  deinde  tenent  moesli  loca,  quisibi 

{leUim 

Imontes  pejxrcre  manu,  lucf'.mqtie  perosi 
Proji'cffe  animus.  Quam  velhnt  aniher^  in  alio 
Nunc  et  pauperiem  et  duros  iterferre  laboresf 

95.  S’6  DisvEiTA.  Al.lez.  si  disvelta. 
Bargigi. 
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Surge  in  vermena,  ed  in  pianta  silveslra:  loo 

L’  Arpie,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 

Fanno  dolore,  ed  al  dolor  flnestra. 

Come  r altre,  verrem  per  nostre  spoglie, 

Ma  non  perd  ch’  alcuna  sen  rivesta ; 

Ch^  non  giuslo  aver  cid  ch’  uora  si  toglie.  103 
Qui  le  strascineremo,  e per  la  mesla 
Selva  saranno  i nostri  corpi  appesi, 

Ciascuno  al  prun  dell’  ombra  sua  molesta. 

Noi  eravarao  ancora  al  tronco  atlesi, 

Credendo  ch’  allro  ne  volesse  dire;  no 

Quando  noi  fummo  d’  un  rumor  sorpresi, 
Slmilemente  a colui,  che  venire 
Sente  ’I  porco  e la  caccia  alia  sua  posta, 

Ch’  ode  le  beslie  e le  frasche  stormire. 

Ed  ecco  due  dalla  sinistra  costa  ns 

Nudi  e grafflati,  fuggendo  si  forte, 

Che  della  selva  rompieno  ogni  rosta. 

Quel  dinanzi:  ora  accorri,  accorri,  morte; 

E r altro,  a cui  pareva  tardar  iroppo, 

Gridava:  Lano,  si  non  furo  accorte  lio 

108.  Prc.t  dell'  oasRA  sca  dolesta, 

I'albero  in  cui  alberga  lo  spirito  suosta- 
togli  (li  peso  e di  danno. 

Ben  dicesi  spirito  molesto  (quibus  ani- 
ma  oneri  full)  al  corpo.  Par  cosl  die 
(jucslo  si  vendichi  di  quello  spirito,  che 
da  s6  cooie  inulil  peso  violentemcnte  il 
rccise,  c lo  si  lolsc. 

113.  Il  porco  e la  caccia,  il  porco 
caccialo.  Virgilio,  Eclog.  II,  il: 

Capreoli,  spdrsis  etlam  nunc  pelUbus  albo. 

PeUibus  albis,  cio^  con  la  pelle  sparsa 
di  bianciie  macchie  o picchiellala  di 
bianco.  E,  Georg.  II,  192:  Palerit  liba- 
mus  el  auro,  invece  che  paleris  aureis, 
con  taize  aurale  0 d'  oro,  comccchfe  al- 
tri  legga  ex  auro.  Cosl  il  Petrarca 
(son.  142): 

Per  metio  1 boschi  inospitt  e selragql 
Oade  Taano  a graa  rischio  nomiai  ed  arme. 

E qui  uomint  ed  arme  per  uomini  ar- 
TOoii.  Lii  dove  per6,  Virgilio  dice  Ar- 
ma  virwnque  non  erode  il  Tassoni  che 
si  Toglia  intendere  I'eroe  armalo:  come 
neramanco  noi  crederemmo  I'armi  pie- 


lose  e 'I  Capilano  aver  detio  il  Tasso, 
per  signifir.a'rc  il  Capilano  pielosamen- 
(e  armalo.  Ma  ncll'  Aminla  (Atl.  II,  sc. 
Ill)  scrisse  iadront  ed  anni  per  armati 
ladroni; 

first  — E s'clia  fosse  tra  ladroni  ed  arme 
Van  (Iresti  t«?.tmiii((i.V’andrel  pin  lietoe  pronto 
Che  I'assetato  cervo  alia  fontana. 

Avvegnacchfe  sollilizzando  dir  polrcbbc.si 
che  i ladroni  sicno  altri  dagli  armali; 
ma  sarebbe  sottigliezza  lontana  dal  vero. 

Cotesta  figura  A usata  da'  poeti ; ma 
non  s),  che  non  possa  cziandio  aver  luo- 
go  ncl  discorso  piD  comunale,  quando 
per  astrazione  del  modo  si  considerano 
ic  qnalitA  dclle  cose  sustantivamente ; e 
invece,  a mo’  d’escmpio,  di  dire  il  fiore 
odoroso  ec.  piacerl  che  si  dica  il  fiore  e 
I'odore  ec. 

Del  reslo,  se  si  tenesse  alia  Iciione 
del  Gargigi: 

Slmilemente  a colni,  che  venire 

Sente  11  poreo  alia  caccia  alia  ana  posta  ec. 

non  sarebbe  Inogo  alia  flgurs,  che  la  di 
una  due  cose. 

2i 
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Le  gambe  tue  alle  gioslre  del  Toppo. 

E poiche  forse  gli  fallia  la  lena, 

Di  sh  e d’  un  cespuglio  fece  groppo. 

Dirielro  a loro  era  la  selva  plena 
Di  nere  cagne  bramose,  e correnli 
Come  vellri,  ch’  uscisser  di  catena. 

In  quel  che  s appiatlo  raiser  li  denli, 

E quel  dilaceraro  a brano  a brano; 

Poi  sen  porlar  quelle  membra  dolenli. 

Presemi  allor  la  raia  Scoria  per  mano, 

E menommi  al  cespuglio,  che  piangea, 

Per  le  rotlure  sanguinenti,  invaiio. 

0 Jacopo,  dicea,  da  Sant’  Andrea, 

Che  t’  e giovalo  di  me  fare  schermo? 

Che  colpa  ho  io  della  tua  vita  rea? 

Quando  1 Maestro  fu  sovr’  esso  ferrao, 

Disse:  chi  fusli,  die  per  lante  punte 
Sofll  col  sangue  doloroso  serino? 

E quegli  a noi:  o anime,  che  giunte 
Siete  a vedcr  lo  strazio  disonesto, 

Cir  ha  le  mie  frondi  si  da  me  disgiunle, 
Raccoglietele  al  pie  del  trislo  cesto; 

Io  fui  della  citla,  che  nel  Battista 
Cangio  ’1  primo  padrone,  ond’  ei  per  qucsto 
Sempre  con  1’  arte  sua  la  fara  Irisla.  lis 

E se  non  fosse  che  ’n  sul  passo  d’  Anio 
Rimane  ancor  di  lui  alcuna  vista, 

Quei'  citladin,  che  poi  la  rifondarno 
Sovra  ’1  cener  che  d’  Atlila  rimase, 

Avrebber  fatto  lavorare  indarno.  ir.o 

Io  fei  gibetto  a me  delle  mie  case. 


140.  Strazio,  disoh^&to. Honestus  per 
pulcher  dissero  i Lalini;  Inhoneslus  per 
bmilo,  sconcio  ec.  Anche  Virgilio  (En. 
VI,  494  spq.): 

At(^  hie  Priamidm  laniaium  corpore  ioto 
Ikifhobum  vidil,  lacmim  cruddit^r  ora, 

Ora  manusqtie  ambas,  populataiiue  tempora 

(raptis 

Awibus,  ei  Iruncas  inhorrsto  vulnere  nares. 

143.  r Fci  DELLA  cittI  cc.  Vedi  it ' 
Canto  seguente,  not.  ai  vv.  2 c 3. 

149.  Attiu  non  gi5,  ma  ToUla,  stan- 
do  alia  storia,  danneggi^  Firenze.  Non 
6 cerlo  che  per  Carlo  Magno,  come  di- 


ce la  volgar  tradizione,  venisse  riedifi- 
cata.  II  Poeta  s*attennc  alia  fama,  che  ai 
suoi  tempi  portava  il  flagello  di  Dio  co- 
me distruttore  di  quelia  ciu§. 

151.  Giretto,  per  altre  varianli,  Gib- 
betlo,  Giubelto  c Giubbello.  I Fraiicesi 
gibet  dicono  alia  forca;  vuol  adunque 
dire:  io  feci  forca  a me,  io  mHmpiccai 
nelle  mie  case.  Bargigi.  Noi  riteniamo 
gibeilo  come  la  vera  lezione  ; perch^  o 
M derivi  dal  lat.  gibbus,  cutvo,  convea- 
80  come  i iegni  della  forca,  o che  la  vo- 
ce si  fnccia  dal  francese  gibetf  b rhiaro 
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Terzo  girone  {sdtimo  cerchio).  — I Yiolmti  contro  Dio,  contra  la  Ifatura 
e coufro  t Arte.  — II  flume  FlegetorUe. 

Poich^  la  carita  del  nalio  loco 
Mi  strinse,  raunai  le  fronde  sparte, 

E rendeTe  a colui,  ch’  era  gia  floco. 

Indi  venimmo  al  fine,  ove  si  parte 
Lo  secondo  giron  dal  terzo,  e dove  s 

Si  vede  di  Giustizia  orribil’  arte. 


gibelto  c non  giubetlo  doversi  pronun- 
ziare ; tanto  piOi  chc  in  antichi  mnnu- 
menu  hawi  gibelum  e gibbetum.  Nelle 
chiose  sincronc  del  codice  Cassinef^e 
leggesi:  Giubeltvm  est  quedam  lurris 
Parisuis  vbi  homines  suspenduntur;  ma 
la  scorrezione  dello  scrivere  il  latino, 
non  ci  fa  piena  fede  deirautenticit^  del 
giubetlo,  che  ha  il  testo. 

2-3.  Re.ide’le.  L'afllsso  non  raddop- 
pia  la  consonante  sua  innanzi  a’  verbi  a- 
postrofali.  Qiiindi  male  alcune  edizioni 
ieggono  rendellc  in  questo  luogo:  ch6 
sorcbbe  le  rendd  ferza,  non  prima  sin- 
golare  del  perfeUo.  (V.  Inf.  XVII,  122 
nota  (a)). 

Similmentc; 

Pnrg.  XII,  7: 

Dritto,  si  come  andar  ntolsi,  rife'mi 
Con  la  persona. 

Ivi  XXII,  4i: 

. . . Pentc’mi 

Cosi  di  qnel  come  degli  altri  mail. 

Id.  90: 

Ma  per  paura  chiuso  eristian  fu’mi. 

XXVII,  113: 

. . . Ond’io  leva’mi 
Yeggendo  i gran  maestri  gii  levati. 

E XXX,  51: 

Virgilio  a cni  per  mia  salute  die'mi. 

Ne’quali  escmpi,  rende'le,  rife'mi, 
pente'mi,  fu'mi,  leva'mi,  die'mi,  va- 
gliono  rend^ile,  rifeimi,  penleimi,  fui- 
mi,  levaimi,  dieimi;  ciofe  le  rendei,  mi 
rifei,  mi  penlei  ec.  cc. 

La  lellera  rendHe  e rend^Ue  che  si 
trova  in  altre  edizioni  non  vuol  tenersi 
che  affatto  errata;  perciocch^  ?i  si  con- 
fonde  1'  accento  con  1*  upostrofo,  e una 
per  Taltra  persona. 

Rende'le...  a colui,  il  quale  pregava 
(Inf.  XIII,  142)  i Poeti,  dicendo: 
Raccoglietele  al  pie  del  tristo  cesto. 


Eba  Gil  Fioco  e perch^  parlava  solllan- 
do  per  le  rotture  del  cespuglio,  e perch6 
con  molto  studio  alTannavasi  di  lamenta' 
re  lo  stato  di  Fiorenza;  la  quale  per  mu- 
tare  il  primo  patrono  o protettore  Marte 
nel  BalUsta,  era  ita  iocontro  a tante  dis- 
avvenlure.  Mularaento  funeslo,  non  per- 
ch^ un  Dio  gentilesco  fosse  posposto  a 
S.  Giovanni';  ma  dacch6  Ic  arti  della 
guerra,  che  rendono  forli  e tcmuti  i po- 
poli,  si  erano  lasciate  per  istudio  d'accu- 
mular  fiorini : la  qual  moncta  portava  di 
quei  tempi  Timpronta  del  Battista.  Que- 
sta  esposizione  dovuta  a Marsilio-  Ficino 
vicn  convalidata  da  pih  luoghi  delta  Ui- 
vina  Gommedia,  dove  il  Poeta  reca  al- 
Pavarizia  ec.  la  cagione  dello  scadimen- 
to  morale  e civile  della  sua  palria.  (Inf. 
XVI,  67,  68,  69,  73,  74,  75).  nota- 
bile  che  delle  calamita  di  Firenze  il  Poe- 
ta fa  che  parlino  persone  di  poco  o di 
niun  conto:  qnali  furono  Ciacco  il  era- 
pulone  (Inf.  VI)  e questo  qui  innomina- 
to  c chc  appena  si  raccoglie  dalle  sue 
parole  che  fosse  un  tal  Roccuzzo  dci 
Mozzi,  piCi  reo  del  prime.  Ci6  fa  Dante, 
a nostro  avviso,  per  due  ragloni  1*  per 
disprezzo  de’  vizi  de’  (iorenlini:  2“  per 
dare  ad  inlcndere  che  le  cause  della  ro- 
vina  della  nobile  sua  Fiorenza  erano  no- 
te a peggio  che  Lippis  el  tonsoribus.  Ma 
h Messer  Farinata,  Ser  Brunette  Latini 
e poi  Beatrice,  da  cui  V Alighieri  si  fa 
predire  I’esilio!  Forse  ai  savi  non  parran- 
no  n6  slrane  e nb  falle  indarno  queste  no- 
stre  considerazioni. 

4.  Si  PABTE,si  divide  ec.  Inf.  XIII,  9i: 
Quando  si  parte  I’anima  feroce. 

E Inf.  VI,  61: 

Li  cittadin  della  citti  partita. 

Vedi  Inf.  Ill,  89,  not. 
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A ben  manifestar  le  cose  nuove 
Dico,  che  arrivammo  ad  una  landa, 

Che  dal  suo  lelto  oyni  pianta  rirauove. 

La  dolorosa  selva  1’  c ghirlanda  io 

Intorno,  come  1 fosso  tristo  ad  essa: 

Quivi  ferraammo  i piedi  a randa  a randa. 

Lo  spazzo  era  una  rena  arida  e spessa, 

Non  d’  altra  foggia  fatta,  che  colei, 

Che  da’  pie  di  Caton  fu  gia  soppressa.  is 


7.  Ndove,  strane,  inioUle,  non  mai 
vedule.  Inf.  VI,  4: 

NuotI  tormenti  e naovi  tonneDUU. 

Vedi  Inf.  VII,  20. 

8. 1.ixDi,  pianura,  campagna,  terra 
rasa.  Da  lamina  crediamo  fatto  lamna, 
lanna,  ladda  c landa.  Qiicsl’ullima  vo- 
ce, die  cotnuneniente  si  dii  alia  lamina 
di  ferro  stagnata,  delta  voigarmcnle  lal- 
la,  i probabilmente  anche  dal  latino 
Braeleae  venuto  da  /Spryj-.y  crepito;  e 
diiioU  Ic  laminelte  sotlili  d'oro,  di  legno 
0 di  checchessia.  Le  piO  grosse  diconsi 
crvsle.  Tutte  voci  acconce  a significare 
la  supcrflcic  dcli'orribil  sabbione. 

10.  II  VII  ccrchio  i dislinto  ne’  tre  gi- 
rotii,  com'6  dello  (Inf.XI,30);  per  modo 
ciie  il  1°  rio  di  sangue  ove  son  punili  i 
violenli  conlro  il  prossimo,  ricinga  col 
suo  vermiglio  bulicame  il  2*  ciob  la  sel- 
va de’  pruni,  in  cui  son  legate  Ic  animc 
de'  violent!  conlro  sb  e loro  averi;  e que- 
sto  2°  gironc  poi  quasi  ghirlanda  circoii- 
di  e tenga  in  mezzo  il  sabbione,  dove  si 
puniscono  i Violent!  conlro  Dio,  conlro 
natura  e contro  I'arle;  ciob  i beslcmmialo- 
ri,i  sodomili  e gliusuricri.Tultoquesto  b 
detlosl  bene  e ricisamenie  con  Ic  parole: 

. . . uni  lindi  oirone) 

La  dolorosa  wiva  le  e gntrlanda 

Intorno  (2“  gtnme),  come  II  fosso  triilo  ad  essa 

(I®  jirone). 

12.  A naaoi  a m.vDa,  rasenle,rasen- 
le  ii  URDi,  proprio  Ira  il  conflne  della 
selva  e il  piincipio  del  sabbione.  Questo 
avviso  gli  b dalo  anche  dal  suo  duca 
(vv.  73,74,75).  Si  fa  Ra.vdi  dal  Icdesco 
Band,  orlo,eslremilb,  marginc,  confine, 
limile,  riva.  II  Nannucci  nolb  che  o ron- 
da,  cd  a randa  a randa  valcva  nel  pro- 
venzale  quel  che  appo  noi:  ma  la  voce 
randa  esservisi  presa  in  accezionc  di 


fermezza,  risoluzione,  ardilezza,  vio- 
lenza.  A mo’  di  suslantivo  inferiamo  si 
usasse  da'  nostri,  leggcndo  quesli  due 
versi  d'incerto  anlico  scritiore: 

Che  par  che  luce  spanda 

Come  alia  randa  — del  Sole  la  Stella. 

V.  Manual,  h-iterat.  vol.  I,  pag.  195. 
Fir.  Barber.  1856  (a). 

13.  Spazzo,  tl  suolo  della  landa. 
Spazzo  proprianieute  b ampiezza,  poi- 
chb  vien  dal  lal.  Spolium;  ondc  Spazio, 
Spazzo,  siccoine  da  Prelium ; prezio, 
prezzu  ec. 

Are.va  arida  ec.locuz.  simile  e di  lania 
forza,  quanta  ne  hanno  le  parole  Sel- 
va selvaggia  ec.  E a notare  un'  arena 
della  a disprczzo  di  rincontro  a colei 
(v.li)  che  fu  caipcsiata  da' piedi  dell'U- 
ti  cense. 

14.  Colei,  che  oggi  b pronome  sol  di 
persona,  b qui  riferilo  aj  arena  (v.  13). 

15.  Da'  piedi  di  Cato.v  soppressa.  Ca- 
tone  dopo  la  gran  ballaglia  civile  partito 
di  Tessaglia  venne  nella  Libia  credendo 
quivi  trovar  Pompeo.  Ma  scndogli  stalo 
nunzialo  ch'  era  morto ; deliberb  con 
quelli  di  sua  genie  che  seguir  lo  voles- 
sero  di  andar  per  terra  a Giuba  re  di 
Mauritania,  dove  sentiva  essersi  ridolti 

(a)  Ma  noi  sbbiamo  Radkre.  andar  rasentf. 
Sarebb'egli  si  straoo.che  di  radonascesse  rad- 
da,  ranna  e randa  nel  nostro  eomnne,  tuttochb 
.sit  or  malagevole  allcgare  dor.umenti  di  tali  8- 
liazioni?  II  Castelvetro  lira  la  voce  da  hoerere 
e la  spiega  prrsso.  Il  Vellnlello  fa  a randa  a 
randa  modo  idcntieo  si  Lombardo  a renle  a 
ranle.  L'lmolcse  spose  a rasa  a rasa  il  sun  1st. 
A radenle.  II  SalrinI  chiosa  dov'rUa  fii  selva) 
si  rode.  Cost  la  rada  i della  la  puiggia.  I cala- 
bresi  hanno  nrrnsnre,  e a raso,  e i Kapolitaui 
de  remzo,  de  renzo  che  sHmiScano  I’andare  che 
uno  fa  costeggiando  un  confine  o tenendoii  t 
qucllo  rasenle. 
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0 vendetta  di  Dio,  quanto  tu  dei 
Esser  temuta  da  ciascun,  che  legge 
Cid  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei ! 

D’  anime  nude  vidi  molte  gregge, 

Che  piangean  tulle  assai  miseramente,  20 

E parea  posla  lor  diversa  legge. 

Supin  giaceva  in  terra  alcuna  genie; 

Alcuna  si  sedea  lutta  raccolla; 

Ed  altra  andava  conlinovamenle, 

Quella  che  giva  inlorno  era  piu  molta,  2s 

E quella  men,  che  giaceva  al  tormento; 

Ma  piu  al  duolo  avea  la  lingua  sciolla. 


Scipionc  Proconsole,  e Varo  Prefelto. 
Provvislo  come  pol6  meglio  a ogni  cosa, 
si  raise  a picdi  prirno  dinanzi  ai  suoi,sop- 
pressando  e calcando  quelle  arenc  arse 
dal  sole,  sterili,  senza  piante  e senz'om- 
bra;  e pervenne  al  re  Giuba  dopo  settc 
giorni  di  periglioso  cammino. 

19.  Molte  onEGCE.  Gregge  propria- 
mente  ^ molliludine  adunata  insieme 
di  pecore,  0 di  capre  o di  allro  animal 
minulo, ma  d ancora  usalo  queslo  voca- 
bolo  a denolare  allre  molliludini.  Barg. 
Voce  raullo  acconciamcnte  applicata  ai 
rci  del  terzo  girone  del  VII  cerchio..E  lo 
sles?o  Dante,  ncllc  Bime,  dice: 
liom,  che  da  sk  virth  fatl’ha  lontana, 
lorn  non  h gil,  na  bestia  ch’uom  somiglia. 

Ancora,  Salra.  XLVIll,  15:  Sicul  oves 
in  inferno  positi  sunt  ec. 

22.  Sopi.i  GIACEVA,  cio^  i violeiili  con- 
Iro  Dio.  Col  venire  in  su  volli  verso  il 
ciclo;  siccli^  scendesse  Tcternale  ardore 
(v.  37)  in  direzione  opposta  a quella 
della  bestemmia.  v.  46. 

Scpiif.  Alcuni  prendono  questa  voce 
per  supino  in  luogo  di  supinamenle. 
Noi  crediamo  che  sia  Supin  per  tronca- 
menlo  di  supina  (agg.  per  avverbio) : 
perciocch6  avverso  la  caterva  de'  gram- 
malici,  che  in  coro  gridano  conlro  la  fa- 
collk  di  troncare  gli  aggiunli  femrainini, 
sla  r uso  tenuto  dagti  scrittori  de*  mi- 
gliori  secoli  di  nostra  favella.  Quel  che 
peggio,  intorno  a questa  leoria  presero 
un  granchio  il  Bartoli,  il  Salviali  e il 
Buoramattei  (per  tacere  do’  grammalici 
di  bassa  lega):  i ({uali  deltano  lu  legge 
che  nessuna  voce  femmiuiua  iliiita  in  a 
sia  mai  lecito  di  smozzicare. 


II  Guarini  Pastor  ildo,  5,  8: 

Pur  troppo  k pien  di  guai  la  vita  nmana. 

II  Berm,  Mogliaz.,  Sc.  IV: 

E dop'otta  di  cen  la  Meja  e Uiannone 
Diranno  un  canzoncin  riddon  riddone. 

Dove  pien,  cen  sono  per  piena,  cena. 

E cost  ripien,  ciascun,  tin,  buon. 
Ancon,  Terracin,  JHaddalen,  Loren,  Ba- 
bilon,  Elicon  ec.  tronchi  da  ripiena, 
ciascuna,  una,  buona  ec.  sono  adope- 
rati  dal  Frezzi,  da  Fra  Guittone,  da  Lo- 
renzo de*  Medici,  dal  Pulci,dal  Macchia- 
velli  e da  molli  altri  solenni  autori  e in 
verso  e in  prosa.  (V.  Nannucci  Teor,  dei 
Nomi  Cap.  XVI, e segnat.pag.  385  segg. 
Fir.  1838.  Tip.  Baracchi). 

23.  Si  sedea.  W la  stupenda  postura 
degli  usurieri,  per  cui  lavorano  non  essi 
ina  i lor  danari,  prestando  a uncino  c 
premendo  sangue  dulla  froute  allrui. 

Titta  BAccoLTA,perch6  son  gente  non 
campagnevole  e solo  intesa  ai  gtiudagni; 
e perchfe  raccolgono  i suoi  membri,  ovc 
non  possono  le  raonete. 

24.  Altba  asdava  conthiovaxeste  : 
Noi  crediamo  che  Dante  dia  moto  couU- 
nuo  ai  sodomili;  perch^  avversi  costoro 
ed  inelti  al  coniugio  vivono  senza  roo- 
glie  e ligliuoli:  n6  maneberebbe  per  essi 
che  il  genere  umano  tornasse  ne'bo- 
schi  a menar  vita  sclvaggia  e ferina. 

25-2G.  Piu  HOLTA  e mek  (molta),  ri- 
spetto  alia  gente  che  si  sedea  tutta  rac- 
coLTA.  In  piu  piccolo  nuraero  eran  dun- 
que  i bestemmialori  (ma  piCi  duramente 
puniti);  maggiore  quello  degli  usurari ; 
massimo  de^sodomiti.  Ecco  la  statistica 
de*  tempi  Danteschl ! Oggi  bisogna  forse 
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Sovra  lutlo  '1  sabbion  d’  un  cader  lento 
Piovean  di  fuoco  dilalate  falde, 

Come  di  neve  in  aipe  senza  vento.  ao 

Quali  Alessandro  in  quelle  parti  calde 
D’  India  vide  sovra  lo  suo  stuolo 
Fiamme  cadere  inflno  a terra  salde, 

Perch’  ei  provvide  a scalpitar  lo  suolo 
Con  le  sue  schierc,  perciocche  1 vapore  as 

Me’ si  stingucva,  mentre  ch’ era  solo; 

Tale  scendeva  1’  eternale  ardore, 

Onde  la  rena  s’  accendea,  com’  csca 
Sotto  ’1  focile,  a doppiar  lo  dolore. 

Senza  riposo  mai  era  la  tresca  w 

Delle  misere  mani,  or  quindi  or  qiiinci 
Iscotendo  da  se  1’  arsura  fresca. 


istiluir  Ic  ragioni  in  online  inverse:  pe- 
rocli6  sembra  chc  di  beslemmialori  sia 
grandissitna  greggia,c  di  usurai  ben  pib 
che  di  sodomiti. 

29.  PlOVKAII  DI  IXOCO  ec.  Nell'OBRIBIl 
SABBiosE  snno  i sodomiti:  agli  empi  c 
agli  usurari  non  si  pub  dare  minor  pena 
chc  it  fuoco.  Questo  b fallo  minislro  del- 
la divina  Giuslizia.  Salm.  CIII,  i:  Qui 
facis  anijelos  luos  spirilus:  et  ministros 
tuos  i'jnem  urentem.  I.’ira  di  Dio  ha  per 
istromcnli  di  sna  vendetta  tutti  gli  elc- 
menti,  la  grandine,  il  vento,  le  proccl- 
le  cc.  e con  ispezialitii  la  folgore  e il 
fuoco,  come  il  favoloso  Giove.  Salm. 
CIV,  32.  I’osuil  pluviax  eorum  graruli- 
nenv.ignem  comburenlem  in  terra  ipso- 
rum.  CV,  i8...  Flamma  cotnbussit  pec- 
calores.  CXXXIV,  1.  Fulgura  in  plu- 
viam  fecit.  X,  6,  Ignis  el  sulphur  el 
spirilus  procellarumpars  calicis  corum. 
Ezech.  XXXVllI,  22.  Jgnem  el  sulphur 
pluam  super  eum.  E cost  in  mollissimi 
iuoghi  delle  scrilture  sante. 

30.  Conccito  Iratlo  da  Guido  Caval- 
canti, 0 dal  suo  contemporaneo  France- 
sco Ismera;  il  priino  avendo  dclto: 

Acre  sercBO,  gnando  appir  I’albore 
K blanea  neve  ircnder  senza  vend, 

Klvera  d'arqna,  e prato  d'ogni  Sore. 

Oro  e argento,  aiiurro  in  ornamenti 
Paaaa  la  gran  bellade  o la  piacenza 
Della  mia  donna.  . . 


e il  seeondo: 

Veder  floccar  la  neveaenu  venti  er. 

Keiente  i ver  mia  donna  at  mio  parerc. 

40.  Tresca;  veloce  movimenlo.  Barg. 
Ballo  anlico  inlreccialo  con  veloce  mo- 
vimenlo di  persons:  qui  per  molo  fre- 
quenle,  e inquielo.  Venturi.  II  Hazzoni 
(ieriva  la  voce  dal  Basco  Trisca,  romo- 
re.ln  un  antico  diziou.dcH’Ouden  Lion. 
1635:  Trisca,  ballemenl  de  main,  ge- 
sles  de  main  que  I'on  fail  ensejouanl. 
>'el  Sobrino  si  legge  spiegato  il  vneabo- 
lo  per  fracasso  o slrepilo  che  si  farebbe 
da  chi  camminasse  su  per  gusci  d'uova, 
di  nod  o di  mcciuole  ; su  nicchi  di 
conchiglie  n di  hmache;  su  de'  cocci,  a 
franlumi  di  vetro  ec.  S'  iuferisce  chc 
Tresca  signiUcasse  dapprima  romore  c 
ballimenlo  di  mani;  imii  gesli  c balli- 
menlo  di  mani  per  allegrezza;  poscia 
ballimenlo  di  piedi  e danza.  L’aggiun- 
to  di  misere,  che  il  Poeta  db  a mani,di- 
mostra  chiaro  che  II  loro  baltimento  si 
faceva  per  lult'altra  cagione,  che  di  al- 
legrczza:  quindi  la  voce  vi  6 adoperata 
in  senso  ironico,  come  il  misero  mo- 
do,  di  che  altrovo  dicemmo  (Inf.  Ill, 
34  not.). 

42.  Arsvra  fresca.  Arsura  che  suc- 
cessivamenle  piovevasempre senza  mai 
cessare.  come  se  di  fresco  pure  allora 
eominciasse.  Barg. — Fresca  vale  qui  il 
recens  dc'  latini. ' 
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lo  cominciai:  Maestro,  tu  che  vjnci 
Tulle  le  cose,  fuor  che  i Diraon  duri, 

Ch’  air  entrar  della  porta  incontro  uscinci,  is 
Chi  fe  quel  grande,  che  non  par  che  curl 
Lo  ’ncendio,  e giace  dispeltoso  e lorto 
Si,  che  la  pioggia  non  par  che  '1  inaturi? 

E quel  medesmo,  che  si  fuc  accorto 
Ch’  io  diraandava  ’1  mio  Duca  di  lui, 

Grido:  qual  io  fui  vivo,  lal  son  morto. 


45.  Nel  Parad.  XXVIII,  103,notainmo, 
sulla  Toce  lerminonno,  che  gli  anticbi 
forfflarono  la  terza  persona  plurale  del 
perrelto  dalla  lerza  singolare  aggiungen- 
dovi  no.  Cost  qui  uscinci  i lo  stesso  che 
iisd-no-ci,  dove  uscino  vale  uscirono. 
Vero  i che  poi  raddoppialasi  I'n  si  disse 
usdnno;  ma  questa  forma  non  avrebbe 
palila  la  sincope;  epperb  uacinci  k pro- 
priamente  uacinoci,  lascialovi  I’o  fuori. 

E cosi,  per  allro  escmpio.  1^  dove  nel 
Quadriregio,  Lib.  II,  Cap.  IX,  il  Frezzi 
dice: 

AUor  li  vizi  preson  le  corona 
Delli  reami,  e leggi  inique  e rie 
Tesen  per  licci.  e levim  via  le  bnone. 
quel  levdn  6 da  levd  che,  naessovi  no,  fe- 
ce  levdno  e levonno  ; ma  delle  due  la 
prima  forma  pu6  sincoparsi  non  gill  la 
secooda. 

46  seg.  Cm  i quel  cBiaoE...?  Lo  dice 
Virgilio  ne’  vv.  scguenli  68-70.  Tra  la 
domanda  di  Dante  e la  risposla  del  suo 
Duca  iolerviene  la  smargiassala  di  Ca- 
paneo.  Trallo  che  dipinge  con  divina 
poesia  il  carallere  di  quel  superbo  sprez- 
zator  di  Giove.  (V.  Inf.  VI,  48  nol.). 

Guce:  perchi  si  Iev6  contro  la  divi- 
nil5  ed  omnia  qui  se  exallal  humiliabi- 
lur.  Pu6  esser  anebe  il  Pocia  abbia  vo- 
luto  riferirsi  al  non  resurgent  tmpit  tn 
judicio  (Salm.  I,  5):  poicli6  piii  secoli 
dopo  Dante  venne  il  nostro  Saverio  Mat- 
lei  a dimoslrare  qual  fosse  la  vera  sen- 
Ibnza  che,  secondo  la  forza  della  locu- 
zione  cbraica,  sla  chiusa  in  quesle  pa- 
role (a).  Dispettoso  e tobto.  Vedi  come 

(»)  Aon  resurgent  ee.vale  non  siafrtml iniudi- 
cio;  eiob  perdeiinno  la  causa,  subilo  sarao  con- 
daunati... ; non  potranno  opporai,  causa  ca- 
dent,.., non  potranno  piu  risorgere;  non  po- 
tranno appellame,  non  avranno  piu  speranza  dl 


cania  Lapo  Gianni  amico  del  nostro 
poeta; 

Con  si  fieri  sembianti  mi  disdegna 

Cbe  par  che  'i  moudo  e me  aggla  a niente  (b). 

48.  Mirtubi,  da  marluriare  per  mar- 
toriare  leggono  il  BargigI,  il  Barlolinia- 
no  ed  allri  21  icsti  risconlrali  dal  Vivia- 
ni.  Molli  han  rilenuta  questa  Iczione  per 
la  quale  la  feroce  impassibilild  di  Ca- 
paneo  A meglio  dipinla.  G.  Zacheroni. 
Ma  I’altra  varianie  MavuRi,  cWb  della  2* 
Bovilliana,  Lione  1551,  dell'ediz.  di  Ja- 
copo del  Burgofranco,  Ven.  1529  e di 
rooltissime  alire  anliche  ; seguita  ezian- 
dio  da  G.  B.  Xiccolini,  dal  Borghi,  dal 
Capponi  cc.  dal  Venturi,  dal  Volpi,  dal 
Lombardi,  e da  molli  altri,  non  manca 
n6  di  forza,  n^  di  auloriiii.  II  Tomma- 
seo  chiosa:  Mifum-  Acerbi  diconsi  gli 
orgogliosi:  acerbo  i contrario  di  hato- 
Bo,  e la  pioggia  ammoUisce  le  frulle 
cadendo.  Pub  anche  nolarsi  che  la  piog- 
gia di  grandine  acqua  tinta  e neve  flac- 
ca  Ciacco  c i crapuloni  anche  giaccnli 
per  terra:  quest’altra  piaggia,tultochb  di 
fuoco,  non  ammorza  la  superbia  (v.63) 
di  Capaneo,  e nol  malura.  >on  la  piog- 
gia ma  la  rabbia  gli  b martirio  e dolor 
compito  (v.  65). 

nuove  difese.  Libri  poetic!  della  Bibb.  vol.  I, 
pag.  21.  Nap.  stamp.  Simoniana  1767. 

(b)  L'  idea  del  non  curare  i marlirl,  eecola 
nello  stesso  rimatore.Canz.  Donna,  se  'I  prego  ec. 
lo  posso  dir  ched  r.i  fi  sospiri)  sian  poderosi 
Per  lo  durar  cb’anno  fatto  solfrendo, 

Io  ciascuna  battaglia  voi  vinceodo, 

Si  che  per  uso  non  curan  tormento, 

Ni  son  di  cib  temeoti  e paurosi. 

Donna,  voi  It  gabbate  .sorridendo, 

E vedete  la  lor  vita  moreudo 
Con  sofferensa  far  riparamento; 

E tanlo  soffriranno  nel  penare 
Cbe  vi  riocreseerii  il  martoriare. 


Digitized  by  Google 


)92 


INFERNO 


Se  Giove  stanchi  il  suo  fabbro,  da  cui 
Crucciato  prese  la  folgore  acuta, 

Onde  r ultimo  di  percosso  fui ; 

E s’  egli  stanchi  gli  altri  a muta  a muta  55 

In  Mongibello  alia  fucina  negra, 

Gridando:  buon  Vulcano,  aiuta  aiuta, 

Si  come  el  fece  alia  pugna  di  Flegra, 

E me  saetti  di  tutla  sua  forza; 

Non  ne  potrebbe  aver  vendetta  allegro.  so 

Allora  1 Duca  mio  parl6  di  forza 
Tanlo,  ch’  io  non  Y avea  si  forte  udilo: 

0 Capaneo,  in  cio  che  non  s’  ammorza 


52.  Se  Giove  sta?iciii  ec.  VuoI  dire  in 
scnlenza  che  tutte  le  folgori  scagliale  da 
quei  Nume  ad  altcrrare  i Giganti,  che 
soprapponendo  monte  a monte  si  fcccro 
scala  per  monlarc  aU'Olimpo  e dctroniz* 
zarlo,  non  basterebbero  a fare  ch’egli  si 
tenesse  vinto  da  lui. 

59.  Di  tgtta  sea  fobza,  intendiam 
noi:  con  la  sua  onnipolenza.  Giove  6 
detto  Paler  onnipolens  (V.  Inf.  VI,  96). 
VidisfidOf  dice  il  Sacchc\l\,diiultamia 
forza ; ma  la  forza  d’  un  uomo  non  6 
qnella  d’un  Nome  (V.  v.  61  not.).  Meri- 
tamentc  la  Ragione  s’inflamma,  in  vcde- 
re  la  superbia  mortale  levarsi  matta  con- 
tra Dio. 

Fra  Jacxipone: 

L’altro  non  fa  cortese 
Mi  saettd  di  vaglia. 

V.  V.  61. 

61.  Nola  Io  stesso  vocabolo  in  rima. 
Qui  la  forza  h di  voce;  pih  su  di  violen- 
za  e celerila,  onde  si  scagliano  le  folgo- 
ri. Ed  anche  I'eloquenza  ha  i suoi  ful- 
mini.  Ad  inlender  bene  questo  parlar 
di  forza,  che  fa  Virgilio,s*attenda  al  se- 
guenle  passo  di  Frale  Guidotto  da  Bolo- 
gna. Il  dicHore,  che  mole  la  sua  boce 
conservare  ferma  quando  favclla,  dee 
nel  suo  favellare  qualtro  cose  osservare. 
La  prima,  che  cominci  il  detto  suo  pia- 
namente  e soave  (a),  perc/id  si  percuo- 


(a)  Vedi  qnanto  bene  di  Beatrice  Virgilio  nar- 
n (Inf.  II,  a6  seg.): 

E cominciommi  a dir  soave  e pfana 
Con  angelica  voce  in  sua  favella. 

La  frase  risponde  a un  precetto  di  declama- 
tione. 


le  Vorgano  e gtuislasi  la  boce  se,  anzi 
che  ausi  la  boce  consolata  e piana,  co- 
lui,  che  favella,  comincia  di  forza  a 
favellare  o gridare  ec.  Ma  Virgilio  vi 
pose  tutla  quanta  la  voce  sua,perch6  bre- 
ve il  sermone;  e Icvolla  acuta  come  a 
ferire  1’  empicl^,  che  non  ode,  nfe  cura 
argomenti  di  Ragione. 

62.  No.v  l’  avea  s\  forte  cdito.  Tal 
convenivasi,poichft  rcmpieli  e I’oslinar- 
si  in  essa  e il  mcnarne  vanlo  6 il  mag- 
gior  peccalo;  epperb  degno  di  pih  grave 
rimprovero.Mcn  forte  parl6  alia  superba 
labbia  di  Pluto:  Perche,  dice  il  Tomma- 
seo,  Vempietd  k peggior  cosa  dell'  aca~ 
rizia,  e Virgilio  ^il  poeta  de’pii. 

63-64.  La  superbia,  ch’  h in  !e  qual 
liamma  viva  che  non  s’  ammorza,  fa  la 
tua  maggior  punizione.  — Quel  superbo 
sprezzalor  di  Giove  non  megllo  pn6  ve- 
nir  punito  che  lasciandolo  in  preda  del 
proprio  furore,  effetlo  della  vana  super- 
bia che  fecelo  stollamente  levare  at  di 
sopra  della  propria  natura,ed  arrabbfare 
poi  quando  per  forza  fu  messo  in  islato 
di  riconosccrsi  inferiore  al  Nume.  La 
superbia  si  leva  alto  come  la  fiamraa: 
ecco  perch^  usala  la  voce  ammorzare; 
ed  ecco  perchfe  va  punila  per  altre  11am- 
me,  che  in  opposla  direzione  floccano 
come  falde  di  neve  sul  capo  di  Capaneo: 
Omnis  qui  se  exaltal  humiliabilur.  Ore- 
zio  (Lib.  IV,  Od.  !i):Culpam  poena  pre- 
mil  comes ; perch6  non  solo  I’fe  sempre 
dappresso,  ma  anche  perch^  la  opprime 
e la  schiaccia. 

Tiv  ci6  CHE  ec.  Questa  locusione  re- 
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La  tua  superbia,  se'  tu  piii  punito : 

NuUo  martirio,  fuor  che  la  lua  rabbia,  es 

Sarebbe  al  tuo  furor  dolor  compito. 

Pol  si  rivolse  a me  con  miglior  l^bia, 

Dicendo:  quel  fu  un  de’  sette  regi, 

Ch’  assiser  Tebe;  ed  ebbe,  e par  ch’  egli  abbia 
Dio  in  disdegno,  e poco  par  che  T prcgi : m 

Ma,  com’  io  dissi  lui,  gli  suoi  dispetti 


damiDO  noi  dal  Latino.  Cicer.  (Off.  I, 
cap.  XXI,  11):  In  eo  quod  gloriam  con- 
temnant  el  pro  nihilo  pulent,  difficile 
factu  est  non  probate.  In  cii)  che  spre- 
giano  ed  han  la  gloria  a vile  ec.  cio6: 
Nel  dispreno  e non  curanza  della  glo- 
ria ec.  Or  coal  il  costrullo:  In  cid  che 
non  s'ammorzalalua  superbia  ec.  cqui- 
vale  aU'allro:  Ifella  lua  setnpre  viva,  o 
indomila  superbia  ec.  Virgilio  parla  per 
tal  guisa,  usando  un  modo  tullo  proprio 
della  sua  ravclla,  e che  Irasfuso  alia  no- 
stra hassi  a tencrc  in  conto. 

66.  CoiPiTO,  perfetlo,  cio6  di  nulla 
mancante  per  quel  ch'esser  debbe.Tom- 
maso  Buzzola,  che  florl  verso  il  1280,  e 
fu  lodalo  anche  dal  nostro  Poeta  nel  vol- 
gare  Eloquio  (Lib.  I,  cap.  XIV),  invece 
che  dolor  compito,  avea  detto,  in  una 
sua  canzone: 

Bea  mi  credetti  aver  giola  ecmpita. 

61 . Coa  nsLiOB  iiim,  con  piii  man- 
suele  parole,  e con  piO  sereno  viso.  V. 
Inf.  VII,  1 not. 

68.  Fc  l’ds  de’  sette  kf.gi  cc.  Capa- 
nfeo,  .Idrasto  re  degli  Argivi,  suo  suocc- 
ro,  Tiddco,  Ippomedonte,  Anflrao,  Par- 
tenopio  e Polinice.Io  favore  di  quesl’ul- 
tinio  tutli  posero  assedio  a Tcbc  per  ri- 
vendicargli  il  dritto  d!  rcgnarc  chc  ave- 
va  tenuto  per  s6  solo  il  fratcllo  Elcocle 
(V.  Stazio).  Capan^o  nobilissimo  di  san- 
gue  e qnanto  della  persona  valoroso, 
tanlo  superbo  di  cuore,  monlato  sulle 
mura  della  citti  e nclla  vittoria,  superum 
conlemptor  e(  aequi,  venne  fulminato 
da  Giove. 

10.  Disdegro.  Avere  tn  disdegno  val 
dispregiare  ec.  Bono  Giamb.,  Giard.  di 
Consol,  cap.  I.  Ogni  peccalo  i superbia 
imperd  che  facendo  le  cose  vielale,  hoe 
in  disdegno  le  comandamenta  vielale 


da  Dio...  La  superbia...  ie  levamenlo 
mortale  della  tnenle,  la  quale  suo  pari 
e suo  minore  hoe  a dispregio,  e vuole 
at  snot  moggiori  signoreggiare.  Vedi 
adunque  quanto  ben  detto  par  ch'  egli 
abbia  Dio  in  disdegno  e poco  par  die 
il  pregi ; pcrciocch^  la  superbia  della 
creatura  non  puA  propriamente  levarsi 
contro  riltu.sinio.  Lucifero  dissc  similis 
ero  e precipilA  nelle  tenebre.  Capanfto 
non  isdegna  Glove,  dice  solo  che  tutt'i 
suoi  fulmini  non  farebbero  cb'ei  si  chia- 
masse  vinto;  6 il  sentimento  della  pro- 
pria libcrli  e del  proprio  volerc,  1'  indi- 
vidualili  chc,  fin  quando  non  sia  an- 
nientata,pu6  dire:  io  voglio  che  volli;io 
sono  la  mia  volonta:  ci6  pub  esscr  con- 
tro I'ordine,  quindi  grave  colpa;ma  non 
contro  la  natura  delPumaua  spontaneity. 
Anche  di  Messer  Farinala  (Inf.  X,  35)  6 
detto,  ch'egli: 

. . . s'ergea  cot  petto  c coUi  froote 
Com’avesse  to  Inferno  in  gnn  dispitto. 

11.  Cose  dissi  ici.  Lm,  taciuto  il  sc- 
gnac.iso  a.  Vedi  Inf.l,  81,  not.  Dispetti, 
dispregi(Inr.X,36).  £ il  parlic.  pass,  del 
lat.  Despicere  ch’  b despectus  preso  co- 
me sustantivo  (V.Parad.V,49).  AddieUiv. 
il  nostro  (Inf.  IX,  91): 

0 eaecliU  del  del  geote  dispetti. 
dob  dispreqiala,  ovula  a vile  ec. 

luf.  X,  36: 

Come  avesse  I'iufemo  in  gran  dispitto. 

Nulla  per  foria  di  rima.  Eccone  esem- 
pi  in  prosa.  Brun.  Latini,  Bettor.  Lib.  I: 
Da  esse  cose  (s’acquista  bcnevolenza)  se 
noi  per  lode  innaheremo  la  noslra  cau- 
sa e per  dispello  abbasseremo  quella 
degli  avversari.  — Egld.  Colonn.,  Go- 
vern. de’  princ.  Lih.  I,  part.  IV,  cap.  VI: 
I rierhi  uomini  si  vanlano  ed  hanno  gli 
allri  in  dispello;  e la  rajione  si  i,  che 
i ricchi  percib  ch'ellinoveqgono  che  gli 


Digitized  by  Google 


194 


INFERNO 


Sono  al  suo  petto  assai  debit!  fregi. 

Or  mi  vien  dietro,  e guarda  che  non  metti 
Ancor  li  piedi  nella  rena  arsiccia; 

Ma  sempre  al  bosco  gli  ritieni  stretti.  75 

Tacendo  divenimmo  la ’ve  spiccia 
Fuor  della  selva  un  picciol  fiumicello, 

Lo  cui  rossore  ancor  mi  raccapriccia. 

Quale  del  Bulicame  esce  ’1  ruscello, 

Che  parlon  poi  tra  lor  le  peccatrici;  so 

Tal.per  la  rena  giu  sen  giva  quello. 

Lo  fondo  suo  ed  ambo  le  pendici 


Fatt’  eran  pietra,  e 
Perch’  io  m’  accorsi 

cUlri  uomini  hanno  necessil^  de'  beni, 
i quali  ellino  hannoj  si  n'hanno  'I  cuo- 
re  piii  orgoglioso,  e credono  essere  si- 
gnori, e percid  hanno  gli  allri  in  di- 
spetto  quasi  come  fossero  neuna  cosa. 
Bon.  Giamb.,  Form.  on.  vit.:  Dunque 
se  tempo  d di  giucare,  portali  secondo 
tua  dignitd  saviamente,  si  che  nullo  ti 
riprenda  che  tu  sii  aspro,  che  nullo  ti 
dispregi  e tenga  a vile,  dispetlandoli 
per  troppo  fare.  Conlin.  X:  3^  credera' 
che  tutti  gli  wmini  sieno  pari  di  te,  se 
tu  non  dispetti  li  pixl  poveri  per  orgo- 
glio,  e se  tu  non  dotli  (temi)  li  piu 
grandi  per  diritlura  di  vita.  Ivi  XII: 
Aon  avere  in  dispetlo  lo  poco  senno 
d*alcun  uomo.  Dunque  nonch^  despitto, 
dispilto  0 dispetto  per  dispregio;  ma  e 
dispetlare  per  dispregiare  cc.  fu  ado- 
perato  da'  padri  di  nostra  favcila. 

12.  Questo  verso  riassume  la  senten- 
za  compresa  nelle  parole  dette  a Capar 
neo;  poich^  (v.  10)  ci6  esprime  il  motto: 
cox'io  Dissi  loi;  cio^,  la  superbia  che 
non  si  ammorza  d degno  tormento  di 
si  medesima.  Dice:  al  suo  petto  come 
altrove  h detlo  a Pluto  (Inf.  VII,  9); 

CoDsuma  dentro  te  colU  toa  rabbia. 

Epperb  la  interpuuzione  del  Tom- 
maseo: 

Sono,  at  suo  petto  assai  debiti,  fregt 
non  b che  un  contro  senso:  pcrocchb  i 
dispregi  di  Capanep  tornano  sopra  lui 
stesso,  e non  son  onori  che  ad  altri  si 
facciano,  ma  di  cui  b degno  egli  solo. 

14.  AiicoR:  si  dia  al  verbo  giarda,  e 


i margini  da  lato; 
che  il  passo  era  lici. 

la  sentenza  sara:  seguimi  e bada  pure 
che  tu  non  metla  i piedi  nella  rena  ar- 
stccio.CosU’intende  il  Torclli.  Allri  pren- 
de  ancora  in  sentimenlo  di  per  adesso, 
ma  suU'arcna  infuocata  Dante  non  lascib 
suo  vestigio,  nb  prima,  nb  poi. 

11.  Uif  FIUMICELLO.  Flegelonte,  che 
Macrobio  spiega  per  ardor  irarum  et 
cupiditatum. 

18.  Ancor  mi  raccapriccia  b frase  non 
dissimile  di  quell’altra  (Inf.  I): 

Che  Del  pensier  rinaova  la  paora. 

Il  Bargigi:  Ancor  ricordandomi,  mi 
raccapriccia,  mi  fa  il  capo  riccio  fa- 
cendomi  per  orrore  i capelli  arricciare 
in  capo. 

19.  Bulicame  b laghetto  d'acqua  roS' 
siccia  e bollente,  a due  miglia  da  Viter- 
bo. Questo  stesso  nome  danno  i Toscani 
ai  Lagoni,  che  con  solterraneo  gorgoglio 
e bulicamenlo  balzano  a scatti  dal  suo- 
lo  fangoso,  e levano  un  fumo  che  par 
da  lontano  una  nuvola  bianca.  Tom- 
maseo.  Il  Poeta  chiama  bulicame  (Inf. 
XII,  28,  41). 

La  rlviera  del  sangue,  in  la  gual  bolle 

Qual  cbe  per  violenu  in  altrui  noccia. 

82-83.  Le  pendici,  ciob  le  sponde 
delle  rive  che  pendwano  sopra  il  ru- 
scello... I MARGINI  DALLATO,  U piaUO 
dallato  deUe  rive,  quel  che  si  suol  pas- 
seggiare. Bargigi.  Fatt’eran  piETRA:ciob 
dapprima  arena,  come  quella  del  sabbio- 
ne,  divenula  era  pietra,  impietrita,  pe- 
triiicata.  Facia  erant,  da  fieri;  quindi  lo 
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Tra  tullo  1’  altro  ch’  io  I’  ho  dimostralo,  ss 

Posciachfe  noi  entrammo  per  la  porla, 

Lo  cui  sogliare  a nessuno  fe  negate, 

Cosa  non  fu  dagli  tuoi  occhi  scorta 
Notabile,  com’  '1  presente  rio, 

Che  sopra  se  tulte  flamraelle  ammorta.  9o 

Queste  parole  fur  del  Duca  mio: 

Perchfe  il  pregai,  che  mi  largisse  ’1  pasto, 

Di  cui  largito  m’  aveva  ’1  disio. 

In  mezzo  ’1  mar  siede  un  paese  guasto, 

Diss’  egli  allora,  che  s’  appella  Greta,  95 

Sotto  ’1  cui  rege  fu  gik  1 mondo  casto. 

Una  montagna  v’  e,  che  gia  fu  lieta 
D' acqua  e di  frondi,  che  si  chiama  Ida; 

Ora  k diserta  come  cosa  vieta. 

Rea  la  scelse  gia  per  cuna  flda  100 

Del  suo  llyliuolo;  c,  per  celarlo  meglio, 

Quando  piangea,  vi  facea  far  le  grida. 

Dentro  dal  monte  sla  dritto  un  gran  veglio, 

Che  tien  volte  le  spalle  inver  Damiata, 

E Roma  guarda  si,  come  suo  speglio.  105 


stesso  Bargigi  non  atlendendo  al  ralore 
delle  voci,  intese  male;  eran  falle  di 
pielre.  Parad.  XXII,  16  seg.: 

Le  mura,  che  aoleino  esaer  hadia 
Fattc  soao  apcloache  ec. 

Falle  aono,  cio6  divenlate  allro  da 
quel  che  si  erano  un  tempo. 

« Anco  nel  Bulicame  di  Vilerbo  le  spon- 
de  erano  impielrilc:  e cosl  Ta  P Elsa  in 
Toscana  (Purg.  XXXIII)  in  Tivoli  PAnic- 
ne  a.  Tommasco. 

87.  A SESsc.vo  i segato...  S'intende 
quclla  dalla  scrilla  morta.  Con  quesla 
espressione  s'  allude  alia  rcsisicnia  che 
trovarono  i pocii  alia  porta  di  Dite. 

85-90.  In  senlenza:  questo  rivo  che 
vedi  A la  piCi  notabil  cosa,  tra  quante  ne 
bai  scortc  dal  primo  entrare  in  Inferno 
inllno  qui.  Cosl  il  Maestro  fa  nascere  nel 
suo  alunno  il  desiderio  di  sapere  nuove 
cose;  non  parendo  a questo  altro  vedere 
che  un  picciol  fiumicello. 

92.  Ml  UBGissE  IE  PASTO.  Il  Tomma- 
seo  chiosa  dicessc  chiaro.  Ma  largire  i 
esser  largo  nel  dare;  c pigliando  il  pa- 


slo  metaforicamente ; la  frase  dinotera 
piuttosto  dir  lullo  per  minulo,  non  e$- 
serc  avaro  di  parole;  che  dir  chiaro: 
impercioccliA  Pegregio  illustratore  c'in- 
segna  che  si  pu6  essere  oscuro  nelle 
inolle  parole, come  nelle  poche. — V.Inf. 
Vli,  72  not. 

96.  Di  Saiiirno,  ch’  esul6  dal  Cielo  e 
reed  tra  gli  uomini  P el5  delP  oro,  parla 
fra  gli  al’lri  Virgilio,  (En.  VIII,  319  e 
segg.)  da  cui  prendiamo  i due  versi: 
Atirea  qwK  prr/iihenl,  iUo  sub  rege  fuermt 
Saecula:  stc  pUicida  populos  in  paceregebat. 
che  paiono  imiiati  in  qiiesli  versi  delPA- 
lighieri.  Purg.  XXIII,  148; 

Lo  secol  primo  qnant’oro  fn  hello; 
Feuvorosecon  fame  le  qhlaade, 

E nettare  con  sete  ogni  rusccUo. 

103-120.DESTBODALnosTB/da(v.98). 
Dentro  non  sopra,  acciocchd  il  fatto  non 
contraddicesse  alPiovenzione  poetica;  ed 
anche  perchd  le  lagrime  che  gocciano 
dal  Veglio  (v.  113),  se  stesse  egli  fuori 
del  monie  correrebbero  al  mare,  e non 
si  profonderebbern  per  le  baize  infernali. 

Sta  dritto  gs  cbab  VEGLIO. Danicic  II, 
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La  sua  tesla  ^ di  fin’  oro  formata, 

E pure  argenlo  son  le  braccia  e ’1  petto, 

Poi  6 di  rame  infino  alia  forcala: 

Da  indi  in  giuso  6 tuUo  ferro  eletto, 

Salvo  che  ’1  destro  piede  e terra  cotta,  no 

E sta  in  su  quel,  piii  che  in  sull’  altro,  eretlo. 
Ciasciina  parte,  fuor  che  1’  oro,  e rotta 
D’  ima  fessura  che  lagrime  goccia, 

Le  quali  accolte  foran  quella  grolta. 

Lor  corso  in  quesla  valle  si  diroccia:  ns 

Fanno  Acheronte,  Stige  e Flegetonta; 

Poi  sen  van  giu  per  quesla  strelta  doccia. 

Infln,  la  ove  piu  non  si  dismonta 
Fanno  Cocilo;  e qual  sia  quello  stagno, 

Tu  ’1  vederai,  pero  qui  non  si  conla.  120 

Ed  io  a lui : se  ’1  presente  rigagno 
Si  deriva  cosi  dal  nostro  mondo, 

Perche  ci  appar  pure  a questo  vivagno? 

Ed  egli  a me : lu  sai  che  ’1  luogo  6 tondo ; 

E tulto  che  tu  sii  venuto  molto  m 

Pur  a sinistra  giu  calando  al  fondo. 


3if  statua  una  grandis:  staiuailla  ma- 
gna  et  sublimis  stabat  cc,  Ma  la  statua 
sognala  da  Nabucco  non  si  dice  che  aves- 
se  le  sembianze  d’un  vecchio.  Dante  chc 
di  quella  visione  toglie  lull’  i colori  a far 
viva  quesla  sublime  sua  immagine,vi  ag- 

ffiunge  il  caralterc  dcU’eth  per  signifleare 
’islituzione  della  monarchia  da  Salurno  re 
di  Greta  gift  venendo  ai  tempi  romani.La 
stalua  che  volge  le  spalle  a Damiata  e 
guarda  Roma,  0 6 il  tempo  che  corre 
cogli  astri  daU’oriente  airoccidenle,  0 la 
civilta  che  camraina  col  sole,  ovvero 
ranlico  culto  dell*  idolatria  converse  nel 
crislianesimo.  Ma 

E guarda  Roma  si  come  suo  spealio 
perche  Roma  ebbe  pel  corso  de*^  tempi  le 
diverse  ct§  dalla  statua  simbolcggiate,  c 
ne  riilette  le  sembianze. 

Ecco  il  testo  del  Profeta  (Daniel.  II, 
31  seg.):  Huius  slaluae  caput  ex  auro 
optimo  eratj  pectus  autem  et  brachia 
de  argento^  porro  I’enter  et  foemora  ex 
ocre,  tibiae  autem  ferreae,  pedum 
quaedam  pars  erat  ferrea^  quaedam 
autem  fictitis,  Dante  vola  sul  profeta, so- 


pra  Ovidio  0 tanti  altri  che  guardano  per 
quality  di  metalli  il  progressive  deterio- 
ramento  degli  umani  costumi.  Egli  ren- 
de  quasi  nuova  e maravtgliosa  1*  idea 
antica,  e pare  chc  ai  non  buoni  reggilo- 
ri  de’  popoli  reclii  la  vera  cagione  delle 
umanc  miscrie,  de’  mali  e deile  lagrime 
chc  gocciando  dalle  fessure  di  quel- 
la statua,  vanno  ad  irrigarc  1’  Inferno,  e 
a raccogliersi  nello  stagno  profondissi- 
mo  di  Cocito  (a). 

116.  FLEGET05TA  pcr  FlegetoTite  co- 
me orizzonta  per  orizzonie.  V.  Inf.  XI, 
113  not.  e in  questo  canto  al  v.  71  not. 

117.  Doccii  canalCy  condoUo:  b dal 
lat.  barb,  dogae;  canales,  quibus  (spic- 
ga  il  Laurenti)  aqua  ducitur,  Lomb. 

123.  Pur,  solamente, 

126.  Pdb,  sempre. 


(a)  MeriUno  esser  Ictti  a miesto  luogo  il  Lom- 
bardi, il  Bianchl,  il  Rargigi  ec.  ma  soprattutto 
Paolo  Costa  noil’  Appcaucc  alle  note  del  suo 
Dante. 


CANTO  XV. 


lai 


Non  se'  ancor  per  tullo  T cerchio  volto ; 

Perche,  se  cosa  n’  apparisce  nuova, 

Non  dee  addur  maraviglia  al  tuo  volto. 

Ed  io  ancor:  Maestro,  ove  si  trova  «o 

Flegetonle  e Lele,  chfe  dell’  un  taci, 

E r altro  di  che  si  fa  d’  esla  piova? 

In  tutte  tue  question  certo  mi  piaci, 

Rispose ; ma  '1  bollor  dell’  acqua  rossa 
Dovea  ben  solver  1’  una  che  tu  faci.  us 

Let6  vedrai,  ma  fuor  di  questa  fossa, 
dove  vanno  1'  anime  a lavarsi, 

Quando  la  colpa  pentuta  k rimossa. 

Poi  disse:  omai  e tempo  da  scostarsi 
Dal  bosco;  fa  che  di  retro  a me  vegne:  uo 

Li  margini  fan  via,  che  non  son  arsi, 

E sopra  loro  ogni  vapor  si  spegne. 

CANTO  XV. 

Seguito  del  lerzo  girone.  — CoUoquio  con  Bnnetto  Latini. 

Ora  cen  porta  1’  un  de’  duri  margini, 

E T fummo  del  ruscel  di  sopra  aduggia 
Si,  che  dal  fuoco  salva  1’  acqua  gli  argini. 


136.  Let£  TEDRII,  Ml  rVOR  01  QCKSTi 
FOSSA.  Danle  pone  il  flume  Lcte  net  Pur- 
galorio  (Purg.  XXVIII,  121-132).  Con 
quanta  sapienza,  vedi  iW  t.  128  nota. 

131-138.  Qucllo  che  il  Poela  qui  di- 
ce, trovcrai  fallo  nel  Purgatorio  da  lui; 
che,  forte  penlilo  delle  sue  coipe,  e ab- 
borrito  quanto  delle  umane  cose  1'  avea 
alletlato  e sviato;  prima  tramortisce  del 
dolore,  poi  rivienc,  e Beatrice  lo  trae 
nel  flume  sino  alia  gola;  ve  Io  attuffa,  ncl 
toglie  e I'  ofTre  alia  danza  delle  virth. 
(Piirgat.  XXXI,  8S-108). 

Colpa  pe.itcta,  quanto  alia  dizione 
non  ha  pih  ditScolti  che  se  dicasi  col- 
pevole  penlilo.  Del  resto  gli  antichi  fece- 
ro  da  poenilere  anche  penilenziare alt., 
e bene  il  Biagioli  avverte  che  penitre  h 
poena  lenere;  aicchi  colpa  penlula  h 
colpa  lenula  vinla  oppreasa  ec.  dalla 
pena  o dal  dolore  d'  averla  commesia. 
II  Tommaseo  adduce  qualche  esempio 
di  verb!  detti  neutri,i  cui  parlicipi  s'ado- 
pcrano  alio  stesso  modo. 


2-3.  Abbiamo  prefcrita  alia  comune 
lezione  iacqua  e gli  argini  I’altra  I'ac- 
qua  gli  argini,  cb'  6 del  Bargigi.  II  co- 
dice Cassiuese  ha  Iacqua  largini.  Senza 
la  particola  congiuntiva  leggono  le  quat- 
tro  prime  edizioni  del  1412  ristampatc 
per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord  Wernon 
Londr.  1838;  e le  variorum  del  Witte. 
Le  due  edizioni  del  Burgofranco  Yen. 
1529  e del  Itovellio,  Lione  1551  hanno: 
SiocbS  dal  fuoco  salva  I'acqua  e i margini, 
Calliva  lezione,  dice  il  Zacheroni, 
che  oacura  il  concello  e lo  guasla.  E noi 
non  I'abbiam  tenuta,  lultochft  seguitata 
da  molli  illustri  comenlatori,  come  tra  i 
moderni  dalBianchi  e dal  Tommaseo.  Cu'i 
facemmo  per  auloritA  de’  succennati  co- 
dici,  e per  le  ragioni  che  ne  par  di  ve- 
dere  decisive  in  favore  della  letlera  da 
noi  prescelta.  In  fatti  vanamente  si  di- 
rebbe  che  il  fummo  del  ruscel  salva 
I'acqua  e i margini  dal  fuoco.  1.  PerchA 
i'acqua  ha  per  sA  stcssa  piA  forza  a spe- 
gnere  il  fuoco,  che  non  il  suo  vapore 
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Quale  i Fiamminghi  tra  Guzzante  e Bruggia, 

Temendo  ’1  flotto,  che  in  ver  lor  s’  avventa,  s 
Fanno  lo  schermo,  perche  '1  mar  si  fuggia ; 

E quale  i Padovan  lungo  la  Brenta, 

Per  difender  lor  ville  e lor  castelli, 

Anzi  che  Chiarentana  il  caldo  senta; 

A tale  imagine  eran  falti  quelli,  io 

Tullo  che  nfe  si  alti  nfe  si  gross! , 

Qual  che  si  fosse,  lo  maestro  felli. 

Gi^  eravam  dalla  selva  rimossi 
Tanto,  ch’  io  non  avrei  visto  dov’  era, 

Perch’  io  indietro  rivolto  mi  fossi ; is 


(rtimmo).  2.  A che  dire  che  T acqua  ve- 
iiiva  salvala  dal  fuoco,se  f due  Poeli  an- 
davan  su  per  uno  de’margini?  3.  Lc  ac- 
quc  del  rusccllo  erano  gia  per  sfc  slcsse 
rosse,  alTuocate  e suUurce,  perrlii  dcri- 
Tale  da  Flegelontc:  n6  quel  fumo  aliro 
era,  che  vapore  levatosi  dalla  fcrvenza 
delle  onde  internali:  si  direbbc  dunque 
che  il  fumo  del  rigagno  di  fuoco  salras- 
se  le  sue  acque  dal  fuoco  T Secondo  I'al- 
tra  lezione,  la  sentenza  b ilfunw  delru- 
scello  i ai  denso  che  ADSfiGu,  fa  om- 
bra;  e cost  I'acqua  conversa  in  vapore 
apegne  le  [aide  cadcnli  e satva  dal  fuo- 
co gli  argini.  Non  vediamo  per  quali  al- 
Ire  ragioni  polessc  il  Zachcroni  dire  che 
la  lezione  voigare  sia  calliva,  ed  oscuri 
u guasti  il  concetto  del  Poeta.  Pare  che 
i due  ullimi  versi  del  canto  precedente 
difendano  la  lezione  da  noi  presccita. 

6.  Fcggu,  Fuggia  us6  Dante  per 
Fugga,  ed  ccco  come : da  Fujere,  Veje- 
re,  Sejere,  Dejere  ec.  che  avevano  Fuja, 
Tfja,  Seja,  Deja  ec.  vennero,  pel  muta- 
incnlo  del  j in  due  gg  le  voci  Fuggia, 
Veggia,  Seggia,  Deggia  ec.  delle  quali 
alcune  son  tutlora  tenute  ed  approvate 
per  buonc,  quali  Veggia,  Deggia  ec.  Le 
altre  hannosi  a reputare  dismesse  e vie- 
te,  non  mica  erronee,  ovvero  usate  per 
cpentesi  e per  forza  della  rima,come  al- 
cuno  pretendc.  Un  comentatore  dice: 
Fuggia  da  Fuggere,  ma  da  Fuggere  si 
viene  Fugga,  come  da  Leggere,  Legga, 
rcgolarmeute.  Non  saii  dunque  cosa  va- 
na  avere  arrccata  la  vera  ragionc  di  tali 
inllcsiiooi  che  furono  consuctc  agli  anti- 


chi, a dimostrar  sempreppid  che  il  nostro 
poeta  padroneggid  la  lingua  levandola 
alia  sublimity  de'  suoi  concetti,  non  giA 
stiracchiandone  e snaturandone  le  forme, 
0 travisandola  licenziosamenle  da  bizzar- 
re despota. 

Pid  ragioncrole  b la  chiosa  del  Lom- 
bardi che  trae  direttamente  fuggia  dal 
lat.  fugiat.  Cosl  Virg.  En.Xl,  2isegg.: 
Qualis  uM  aliemo  procurretu  ponim 
nunc  ndl  ad  terras,  scopulotque  superiacU 

\undam 

Smsmeus,  exfremamque  ttnu  perfundit  arenam: 
JVune  ropidua  retro,  atque  aesiu  retolupi  ra- 

(sorbent 

Saxa  fugit,  Ultusque  tado  labente  rtliquU. 
d’  onde  Dante  tolse  si  fuggia  in  senti- 
mento  di  se  ne  tomi  indietro,  o si 
rilragga. 

10.  A TUE  laiGisE  ec.  Dice  in  sen- 
tenza, che  gli  ARGi.ti  (v.  3)  del  rcscelio 
(v.  2)  eran  fatti  a guisa  dc*  ripari  o di- 
ghe  che  i Fiamminghi  oppongono  ai 
ilutti  del  mare, in  quella  riviera  tra  Gcz- 
zi.TTE,  piccola  villa,  e Bbcgge  o Bruges 
nobile  cittd  di  Fiandra:  ovvero  come  gli 
argini  che  fanno  i Padovaoi  per  difende- 
re  ii  loro  terrilorio  e le  loro  ville  ec.  dai 
guasti, che  cagionerebbe  lo  straripamen- 
to  della  Brenta  ingrossata  in  primavera 
dalle  strutte  nevi  di  Chiarentana  (a). 

li-15.  Nos  avrei  visto  dov'  era,  la 
selva: — PEacad,  quafUunque,awegrMC- 

(a)  Criarzstasa  dicoio  ( forse  dal  conttnuo 
biancicsr  detle  nevi)  qaelta  parte  delle  Alpt, 
che  comprenda  I monU  del  Trentino;  onde  na 
oiiginc  la  Brenta,  flume  che  passa  per  Padova,e 
va  a metier  focc  ncU'Adriatico. 
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Quando  inconirammo  d’  anime  una  schiera, 

Che  venia  lungo  V argine,  e ciascuna 
Ci  riguardava,  come  suol  da  sera 
Guardar  1’  un  1’  allro  sotlo  nuova  luna ; 

E si  ver  noi  aguzzavan  le  ciglia,  20 


Come  vecchio  sartor 

chi,  ancorchi.  Dice:  eravamo  si  lur^i 
dalla  selva, ch"  essa  non  m'appariva  pi6, 
se  roi  fossi  voltalo  a guardarla.  Ragio- 
niamo  cos): 


La  selva,  die  fa  ghirlanda  al  sabbio- 
ne,  si  rappresenti  per  ABC  ; il  ruscello 
sia  BD;  il  punto  su  cui  si  trovi  il  Poeta 
sia  P : se  volto  egli  oella  direzione  di  B 
non  gli  apparisce  la  selva,  segno  6 che 
troppo  grande  i la  dislanza  dinotata  dal- 
la linea  PB:  or  quanto  maggiori  non  sa- 
ranno  quelle  misurale  dalle  PC,  PC', 
PC",  ec.?  L’ Alighieri  dunque  per  queste 
sue  parole  ha  lasciato  a noi  calcolare 
r ampiezza  del  sabbione,  ch'  h lo  spazio 
tra  i due  circoli  concentrici  disegnati. 

16.  ScBiEBi  (v.  Inf.  Ill,  120  not.). 
Questa  stessa  h detta  famiglia  (v.  22) 
che  vale  anche  brigata,  nome  collettivo 
de*  birri  0 servenli  della  corte,  e masna- 
da  (v.  41);  comecch^  questo  vocabolo 
signiflcasse  un  tempo  compagnia,  an- 
che in  senso  buono. 

18  seg.  Alla  debolissima  luce  che  ne 
manda  la  Luna,  qualora  nella  neomenia 
0 noviluoio  inargenta  appena  un  lembo 
del  suo  disco,  che  quasi  puoi  dire  pe- 
numbra quel  lume,  non  bene  gli  ogget- 


fa  nella  cruna. 

ti  si  veggono;  vi  allude  anche  Virgilio 
(En.  VI,  450),  facendo  ch’Enea  s’avven- 
ga  in  Didone  errante  per  una  gran  selva 
infernale: 

Errabat  silva  in  magna:  quam  irolus  heros 
Vi  jyrimum  juxta  steiiU  agnovitque  per  umbram 
Obscitram,  qmlem  primo  qtii  surgere  mense 
Aui  videt,ouividis$eputatperni^lalwumec. 

Da  seba  non  pu6  intendersi  per  di 
nolle;  poich^  la  luna  crescente  falcata 
ne*  primi  di’ della  sua  fase  cade  tosto  al 
tramonto.  Paiono  percib  pensatamente 
poste  le  parole  sotto  roova  lcra;  consi- 
derando  che  ci  stia  sopra  pih  che  non 
quando  la  si  vede  sorgere  daU’orizzonte. 
Del  resto  quali  che  fossero  le  sue  appa- 
riscenze  noi  stiam  sempre  sotto  di  essa  : 
e sollo  la  luna  si  dice  questa  nostra  terra 
non  una  sola  volta,  come  (Inf. VII, 64.): 
Che  tutto  I’oro  ch'h  sotto  la  luna  ec. 

20.  lo  non  saprei  pensare  a cui  non 
dovesse  far  maraviglia  la  propneti  delia 
frase  aguzzarle  ciglia..,.  nella  cruna] 
parlandosi  del  vecchio  che  iofila  1’  ago. 
Questo  aguzzare  val  per  sb  ridurre  a 
punla  sotiile  come  quella  dell'  ago  : e 
cosi  il  Nostro  (Inf.  XVlDdipinge  la  Ero- 
de con  la 

coda  aguiza 

Che  passa  1 monti,  e rompe  mura  ed  armi. 

Aguzza  le  ciglia,  fa  acutissimo  1’  an- 
golo  0 la  Tima  palpebrale,  chi  guarda 
sbirciando;  a flue  di  raccogliere  i raggi 
luminosi  ed  accrescere  TelTetto  della  po- 
tenza  visiva.Vuol  dire  che  siccome  il  vec- 
chio sartore  ilcca  gli  occhi  nel  forellino 
(cruna,  quasi  corona)  dell’  ago ; cosl 
egli  dice  (v.  26)  aver  Gccato  gli  occhi 
per  il  cotto  aspetto.  del  Latini.  Questi 
modi  famigliari,  le  similitudini  del  sar- 
to,  del  pallio,  le  locuzioni  becco,  stra~ 
me,  letame  ec.  che  s’  incontrano  in  que- 
sto canto  dimoslrano,  dice  il  Tomma- 
seo,  che  della  dignild  poelica  Dante  a- 
veva  lull'allro  concetto  che  noi.  Ma  qual 
che  si  fosse  pe’  moderoi  il  concetto  del- 
la dignitb  poetica ; Dante  tutto  disse  se- 
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Cosi  adocchiato  da  cotal  famiglia, 

Fui  conosciuto  da  un,  che  mi  prese 
Per  lo  lembo,  e grid6:  qual  maraviglia? 

Ed  io,  quando  1 suo  braccio  a me  distese,  25 

Ficcai  gli  occhi  per  lo  cotlo  aspetto 
Si,  cbe  *1  viso  abbruciato  non  difese 
La  conoscenza  sua  al  mio  ’ntellelto; 

E chinando  la  mano  alia  sua  faccia, 


condo  il  decoro  ch’  h I’id  quod  decet;  e 
r allichisata  schiffllt^  aristocratica  della 
poesia  nostra,  non  resta  a noi  supersUte; 
dove  quelle  locuzioni  che  proprie  sa- 
peva  Dante  solo,  0 tra  ben  pochi,  bene 
adoperare  ; dureranno,  come  le  pinture 
di  illichelangelo,  sempre  vive  e care 
quanto  durer^  il  mondo. 

24.  Lexbo,  estremilh  della  veste  ec. 
Ltm6o  da  questo  si  ^ ilguratamente  po- 
sto  (Inf.  IV,  45)  per  I’orlo  e la  parte  su- 
periore  del  cono  infernale.  Il  Tasso  Ge- 
rus.  liber.  II,  89  dice  d'Argante: 

Indi  il  suo  manto  per  lo  lembo  prese 

Curvollo  e feone  un  seno  e il  seno  sporto  ec. 
e per  traslato  dice  della  notte  (XIV,  1): 
E scuoteudo  del  vel  I’umido  lembo 
Ne  spargeva  i floretti  e la  verdura. 

Dante  iudossava  un  vestimento  a fog- 
gia  quasi  chericale,  ed  era  sulPargine; 
sicch^  ser  Brunetto,  che  slava  pih  basso 
sul  sabbione,  non  pot^  prenderlo  che 
per  lo  lembo.  Questo  ci  pu6  essere  un 
dato,  a calcolare  1’  altezza  degli  argini, 
di  cui  si  parla  (v.  1 e iO  segg.).  ' 

21.  Difese.  Difendere  per  vietare, 
impedire,  togliere  ec.  Brun.  Latini, 
Oraz.  di  Ces'.  — E se  akuna  legge  di- 
fende  che  V uomo  non  debbia  batlere 
Vuomo  giudicato  a movie  (viela).  Idem 
Oraz.  di  Catell.  — La  stretlezza  del  luo- 
go  dove  noi  siele  difende  (impedisce) 
che  i voslri  nemici  non  vi  possano  del 
tutto  rinchiudere.  Egid.  Colonna,  Gov. 
de'  princ..  Lib.  II,  part.  II,  cap.  XX.  E 
percid  ciascuno  uomo  did  difendere  al- 
le  sue  femine  ch'  elle  non  stieno  ozio- 
se  ec.  il  Poeta  (Inf.  VII,  81)  disse: 

Oltre  la  difension  de'seoni  nmaai, 
usando  difensione  per  difesa  io  senso 
di  ostcKoh^impedimento  ec.  che  oppor- 
realla  fortuna  si  possa  Tumanoconsiglio. 

Il  franc.  Difendre  d dello  stesso  valo- 


re;  ma  italiani  e francesi  atlingemmo  ad 
una  fonte  la  medesima  voce.  I latini  eb- 
bero  Defendere  con  la  stessa  nozione. 
Lib.  di  Cato:  inopem  defendere  nitom, 
e I’antico  volgarizzatore:  difendere  (aiu- 
iare,  soslenlare)  la  povera  vUo.  Dante: 
Aiutami  da  lei,  famoso  saggio,  ciofe  di- 
fendimi,  Il  Daumio:  Defendere  est  ar- 
cere,  prohibere,  cio6  lener  lontano,  He- 
rat. I,  Od.  il’.Defendit  aestalem  capelr- 
lis,  Virg.  Ed.  VII,  6: 

Hucmihi,dum  ieneras  defendo  a frigoremyrlos. 
sendo  noto  che  i mirti  si  guardano  e di- 
fendono  dal  freddo,  covrendoli  di  pa- 
glia  ec.  Ed  ivi  v.  41:  SobiUium  pecori 
de/endite,  per  impediie  che  la  greggia 
non  venga  offesa  daW  estuante  calore : 
il  che  h tult’uno  con:  defendiie  a solsti- 
Ho  pecus.  Gl’italiani  han  1’  una  e I’altra 
forma.  In  sentenza  dunque: 

. . . Il  viso  abbruciato  non  difese 
La  conoscenza  sua  al  mio  intelletto 

vuol  dire:  il  viso  abbruciato  non  potd 
fare  ch'  io  nol  riconoscessi,  — Il  Tasso 
Gerus.  liber.  XII: 

Ed  ecco  in  sogno  di  stellata  veste 
Cinta  gli  appar  la  sospirata  arnica: 

Bella  assai  pib;  ma  lo  splendor  celeste 
L’orna,  e non  toglie  la  nodzia  antica. 

29.  Chisardo  la  «ia  e CniRARDO  la 
MARO  son  due  varianti  che  torturano  i 
cervelli  degli  eruditi. 

La  prfma  delle  due  Iczioni,  ch*  d del 
Bargigi,del  codice  Bartoliniano,  del  Cae- 
tani,  del  Dante  Anlinori,  e seguita  dal 
De  Romanis,  dal  Costa,  dal  Cesari;  piac- 
que  piCt  delPaltra  al  Monti,  il  quale  cosl 
scrive  al  Viviani.  « 11  chinar  della  faccia 
mi  fa  piltura  sLbella,  si  plena  di  bene- 
volenza,  si  naturale,  che  chi  non  i cie- 
co  ed  insensato  dee  vederne  e sentime 
la  delicatezza.  Aggiungo  in  oltre  che  il 
chinar  della  mano  d aito  superbo  e pro- 
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Risposi:  side  voi  qui,  ser  Brunelto?  so 

E quegli : o figliuol  mio,  *non  li  dispiaccia 
Se  Brunelto  Latini  un  poco  teco 
Ritorna  indietro,  e lascia  andar  la  Iraccia. 
lo  dissi  lui:  quanto  posso  ven  preco; 

E se  volete  die  con  voi  m’  asscggia,  ss 

Farol,  se  piace  a coslui,  cli6  vo  seco. 

0 figliuol,  disse,  qual  di  quesla  greggia 
S’  arresla  punto,  giace  poi  cent’  anni 
Senza  arrostarsi  quando  ’1  fuoco  il  feggia. 


prio  solamente  del  maggiore  verso  il  mi- 
none,  e quindi  disconvenevole  nella  per- 
sona di  Dante  verso  Brunelto,  cio^  del 
minore  come  disccpolo,  verso  il  maggio- 
re come  maestro:  ove  al  contrario  ii  chi- 
nar  della  faccia  6 atto  d'  amore  e di  te- 
nera  rivcrenza.  Che  se  volesle  un  qual- 
che  aiuto  di  pid  alia  nuova  lezionc,  guar- 
date  nel  Purgatorio  c.  2,  v.  75  e Irove- 
rcte'.lscoitando  chinai  in  giu  la  faccia. 
L*atto  d simile  e fa  ugualmente  pilturau. 
— Giambattista  Niccolini  col  Borghi  e 
col  Capponi  e col  Becchi,  alPaulorild  e 
ragioni  del  Monti  aggiungono  i versi 
43,  44,  45  e fanno  lo  stesso  Poeta  mal- 
levadore  della  delta  Iczione.  Tullochd 
benemeriti  editor!  moderni  I'abbiano  ac- 
cetlata  e difesa,  il  Tommaseo  senza  cu- 
rare d'  altro  la  ritenne  nella  nobile  edi- 
zione  recente  dclle  sue  illuslrazioni,  co- 
me avean  gid  fatto  il  Lombardi, il  Ventu- 
ri, il  Volpi  e molU  altri,  e come  Icggesi 
nel  codice  Gassinese,  e nel  Codice  Fi- 
lippino che  data  dal  sec.  XIV.  Noi  non 
entriamo  giudici  in  tal  controversia,  roa 
pur  crediamo  che  Vinchino  della  mano 
alia  faccia  di  Ser  Brunelto  pud  signifl- 
car  bene  un-  gesto  momentaneo  e signi- 
flcativo  di  riverenza,  non  altramente  che 
r inchino  del  capo.  Si  dice  codesto  in- 
chino  fatto  alia  faccia^  per  rilevare  la 
posizione  de*  luoghi  dove  fu  1*  incontro 
di  Brunelto  cou  Dante;  stando  questi  piCt 
alto  su  quello.  11  Biagioli  trova  che  ri- 
dire  contro  cotesto  chinar  della  faccia 
che  il  Poeta  avea  gid  fatto  (v.  26). 

33.  Traccia,  schiera  ec.  V.  Inf.XII,  55. 

34.  Preco,  prego.  V.  Inf.  XXVIII, 
90  not. 


35.  Se  volete m'  asseggia  ciod 

ch’io  mi  melta  a sedere.  Cid  dice  Dante 
volendo  gealilezza  che  il  suo  maestro 
ser  Brunelto  non  dovesse  tornarsi  indie- 
tro per  lui,  che'andava  in  linea  opposla 
sul  raargine.  Ma  nd  Dante  potea  inter- 
mellere  il  suo  cammino,  nd  la  Ragione 
glielo  avrebbe  permesso.  Il  Latini  che 
alia  sua  volta  non  poteva  ristarsi  (vv.  37 , 
38,  39),  saviamenle  gli  dice:  va  oUre: 
%o  ti  verrb  ai  panni  (v.  40). 

37.  Di  qdesta  greggia.  V.  Inf.  XIV, 
19.  Vedi  anche  cid  che  abbiamo  notato 
al  canto  III,  120  sulla  voce  schiera^  che 
qui  nello  stesso  sentimento  d adoperata 
(v.  16). 

38.  S’  ABRESTA  PD5TO,  per  un  islante, 
un  momcnlo,  o un  minulo  che  non  vada 
(Inf.  II,  not.  pag.  26-27). 

39.  Arrostarsi  d la  comune  lezione. 
Variant!  sono  rostarsi,  che  d in  due  del 
codici  del  1472  rislampati  per  cura  di 
Lord  Wemon,  e in  quello  della  biblio- 
leca  reale  di  Berlino. 

II  cassin.  ha  ristarsi,  come  I’ediz.  di 
Jesi  1472.  II  Cod.  Caetani  del  Duca  di 
Sermoneta  in  Roma,  restarsi,  L’ediz. 
Rovilliana  1551,  e quella  di  Mantova 
1471  hanno  arrestarsi.  Quella  del  Bur- 
gofranco, Ven.  1529,  della  Minerva,  Pad. 
1822,  e quasi  lutle  le  alire,  Icggono  ar- 
rostarsi. Lez.  var.  del  Witte,  rUtarsi,  e 
cosl  il  codic.  Bartoliniano.  Il  Zacheroni 
d per  quesla  lellera.e  secondo  essa  spie- 
ga:  Chiunque  s'arresta  punto,  giace 
poi  cent'  anni  senza  piu  levarsi  dritto 
quando  if  fuoco  lo  ferisce. — Rostarsi  o 
ARROSTARSI  vagMoiio  sveniolarsi  o farsi 
vento  coUa  rosta,  (ch’ d ramicello  con 
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Pero  va  oltre:  i’ li  verro  a’ panni, 

£ poi  rigiugner6  la  roia  masnada, 

Che  va  piangendo  i suoi  etcrni  danni. 
lo  non  osava  scender  della  strada 
Per  andar  par  di  lui ; ma  ’1  capo  chino 
Tenea,  com’  uom  che  riverente  vada. 

Ei  comincio:  qual  forluna  o destino 
Anzi  r ultimo  di  quaggiu  li  mena? 

E chi  6 questi  che  moslra  ’1  cammino? 

Lassu  di  sopra  in  la  vita  serena, 

Rispos’  io  lui,  mi  smarri’  in  una  valle,  so 

Avanti  che  1’  eta  mia  fosse  piena. 

Pur  ier  mattina  le  volsi  le  spalle: 

Questi  m’  apparve,  tornand’  io  in  quella, 


E riducemi  a ca  per 

fronde  (Inf.  XIII,  tl1))e,  per  similita- 
dine,  con  ventaglio  qualunque.  Bosla  i 
propriamente  islromenio  in  carte  fogge 
disegnato,  e di  carte  malerte  composto, 
per  uao  di  fani  cento,  o ripararsi  il 
vollo  dalla  campa  del  fuoco  quando  si 
sla  il  cemo  al  camino.  Venluri. 

Feggu,  ferisce.  Feggere  e feggiare 
dissero  gli  anlichi.  Da  quest'  ultimo  i 
feggia  3*  sing,  del  pres,  dimostr.  Tav. 
rolonda:  Vengono  alia  battaglia  motto 
foalamente,  e ti  due  eavalieri  erranli 
moslrano  loro  /br;:a,  ed  ora  feggiono 
alii  due  eavalieri  di  Comovaglia...  E 
allora  si  s'incomincia  la  battaglia  e li 
due  eavalieri  erranli  si  feggiono  alii  X 
eavalieri  ec.  Come  da  riedere  venne 
regijere,  tornarc;  cosl  da  fiedere,  fegge- 
re,  ferire.  Da  eado,  vedo,  siedo  ec.  an- 
clic  oggi  6 in  onorc  eaggio,  veggio,seg- 
gio  ec.  Con  la  slessa  faciliU  la  pronunaia 
mula  in  gg  il  d di  meridies,  radium  ec. 
e ne  fa  meriggia  o merigge,  raggio  ec. 

43.  Delli  stbada,  di  su  'I  margine 
SCE.1DEB  nel  sabbione. 

50  eSl.  Ml  SHABBi’...  AvAilTI  CHE 
i'  ETA  ec.  Da  queste  parole  allusive  al 
principio  del  I canto,  n'k  dato  di  calco- 
lare  la  durata  del  morale  smarrimcnlo 
del  Poeta.  Egli  (Purg.  XXXI,  3i)  dice 
che  si  mise  per  falsa  via,  come  Beatrice 
fu  passala  di  quests  vita: 

. . . Le  preseoti  cose 

Col  fslso  lor  pUcer  volser  niiei  paasi 

Tosto  fbe'l  vostro  viso  si  naseose. 


questo  calle. 

Or  Ella  morl  nel  1290;  ed  egli  si  ri- 
irovb  (cioft  si  rawide  d'  essere)  nella 
selva  oscura,  dopo  I'equinozio  di  prima- 
vera  del  1300:  in  eti,  dunque,  di  anni 
25  (a)  abbandonava  Dante  la  verace  via, 
e andava  smarrito  per  la  selva  ben  due 
lusiri.  DippiO  i suoi  casli  amori,  virtuo- 
si 0 platonic!  che  dir  si  vogliano,  dura- 
rono  16  anni ; poich6  il  divino  Poeta 
novenne  ancora  innamorO  di  Beatrice. 

53.  Questo  verso  dicepiO  ricisamente 
ci5  che  que'  due  (Inf.  I,  61  seg.). 

.Ventre  cb'io  rulnava  In  basso  loco, 

Dinansi  agll  occht  mi  at  fa  offerto.  . . 

54.  Ca  i tronco  da  casa;  b da  cre- 
dere per  ragion  del  metro.  Vang.  S. 
Matl.Edi^ca  la  ca  sua  sopra  la  pietra.  I 
latini  do  per  domum;  i Oreci  <lu>  per 
dwaa;  e nel  dialetto  veneziano  ca  Qui- 
rino,  ca  Pisano  io  luogo  di  cosa  Quiri- 
no,  cosa  Pisano;  notandosi  per  ca,  ca- 
solo,  cost  come  cosa.  II  Boccaccio,  Te- 
seid.  VII,  32.  In  questa  vide  la  ca  del- 
lo  iddio  Armipolenle  ec.  II  Pucci,  Cen- 
Uloq.  C.  LVI,  17: 

La  ca  dunqne  non  era  cost  nnda 
e il  Salvini,  Iliad.  XIV.: 

Vener  se  n'andi  a ca,  di  Giove  Bglin. 

Le  voci  che  piO  e meglio  venisser  lo- 
gore  e tronche  e,  diciam  cosi,  mutilate, 

(a)  L'etl  piena  (In  mensuram  aflatit  plenitu- 
dints  Christi  S.  Paolo)  si  crede  qnella  the  toe- 
ea  il  35°  anno,  giosti  cib  ebe  to  stesao  Dante  d 
apprende  nrl  Cnovlto. 
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Ed  egli  a rae:  se  lu  segui  lua  Stella,  55 

Non  puoi  fallire  a glorioso  porlo, 

Se  ben  m’  accorsi  nella  vita  bella: 

E s’  io  non  fossi  si  per  tempo  morto, 

Veggendo  ’1  cielo  a te  cosi  benigno, 

Dato  t’  avrei  all’  opera  conforto.  eo 

Ma  quello  ingrato  popolo  maligno, 

Che  discese  di  Fiesole  ab  antico, 

E tiene  ancor  del  monte  e del  macigno, 

Ti  si  fara  per  tuo  ben  far  nimico: 

Ed  h ragion;  chfe  tra  gli  lazzi  sorbi  ss 

Si  disconvien  fruttare  il  dolce  fico. 


furon  seropre  quelle  chc,  esscodo  segni 
di  cose  necessarie  nominarsi  spesso,  pa- 
tirono  di  questi  accidenti. 

1 yerbi  che  diconsi  irrcgolari  nellc 
grammatiche,  i ptonomi  che  hanno  va- 
riety dMuflcssioni  ec.  danno  indizio  sicu- 
ro  deir  uso  continue  che  ne  fii  fatto. 
Yanno  tra  il  novero  di  cotali  voci  i nomi 
ca  casa,  md  madre,  pd  padre,  mon 
monte,  por  porlo,  co  capo,  cen  cento, 
fra  [rate,  mo  modo,  bo  buono  e alquan- 
ti  altri.  Anzi  la  sola  leltcra  C inizialc  di 
Cento  b stata  usata  in  signiflcato  di  que- 
sto  numero  nel  Ditlamondo,  ed  X pro- 
nunziato  per  croce  in  sense  di  dieci: 

Tre  C con  otto  croci  eran  passati 
At  tempo  ch’io  ti  dico  c che  tu  guati. 

V.Inl.  XX,  76. 

cran  cio&  passati  anni  380. 

Dice  poi  che  Virgilio  lo  riduce  a ca 
per  questo  collersigniflcando  ctiA  la  Ra- 
gione  riconducc  T Umanite’i  dagli  orrori 
della  selva  alia  citt&,  dal  disordine  al- 
Tordine,  dalla  barbarie  alia  civiltL  Que- 
sto b chiaro,  chi  ben  miri  il  principio,  il 
progresso  e il  One  del  viaggio  Dantesco: 
il  cui  poema  canta  le  ieggi  della  Monar- 
chia  di  Dio,  la  rellitudinc,  c la  spirituale 
rigeoerazionc  degli  ascetici,  i quali  ben 
priroa  di  Dante  imprendevano  in  ispirito 
pe"  tre  regni  dell'altra  vita  la  penitenziale 
peregrinazione  di  sette  giorni. 

56.  Fallibe  a...  PORTO. Fra  Guittone, 
Lett.  V:  Che  troppo  fora  periglioso  dan- 
naggio  e perta  da  pianger  sempremai 
senza  alcun  c<mforto,  se  per  difetlo  vo- 
stro  voi  faliistc  a perfetta  e onorata 
fine. 


Lucano  volgarizz.:  So  bene  c/i’io  sarb 
oggi  sanza  grazia  di  tutti  i popoli,  0 
io  sard  sventurato;  che  all'uno  0 aWal- 
tro  non  posso  fallire  (a). 

Buonagg.  Urbiciani  da  Lucca,  contem- 
poraneo  di  Dante: 

Ragion  h,  chi  venir  vuole  a buon  porto 
Della  sua  disianza, 

Che  in  amoranea  — metta  Io  sno  cuore. 

Pier  delle  Vigne: 

Ma  contro  a tempo  spanno 

Che  al  dritto  porto  non  posso  temere. 

E Lapo  degli  Uberti: 

Io  ti  VO*  far  sentito  {scorto) 

Si  che  non  falll  a sua  dolce  accoglienta. 

65'66.  Gli  nrbori  di  natura  diversi  pa- 
re non  vengano  bene  e J attecchiscano 
sul  medesimo  suolo.  Qui  si  d^  gli  epite- 
ti  di  lazzo,  ostico,  aspro  al  sorbo,  e di 
dolce  al  fico  dalla  quality  delle  frutte  che 
ciaschedun  porta.  Figuratamente  sorbo 
b il  Fiesolano,  fico  il  romano:  1’  uno  e 
Tallro  albero  fu  irapiantato  in  Fiorenza; 
ma  di  quello  venne  una  razza  di  vilhn- 
ni,  di  cotennoni  (v.96)  e di  bestie  u ma- 
ne, chc  non  ismentiscono  la  loro  origi- 
ne;  tuttoch^  poi,  oscuramente  nati: 

Cercan  la  luce  de’  sepolcri  stracchi, 

E neile  spente  ceneri  patrizie 
Si  voglion  rimpastare  e farsi  belli; 
Ritoccan  nomi  c tempi,  usurpan  armi, 

E*  lor  buoi  barattan  co'  lioni, 

Co’  gigli  i card!,  e con  gli  stocchi  i pali. 

Buon.  Fier.  2,  4, 20. 

Dante  mostra  un  po’  di  boria  aristo- 
cratica.  Qui  si  fa  da  Ser  Brunetto  dir  na- 
to  del  glorioso  seme  romano  (v.  76  ec.) 


(a)  Xel  testo  si  legge: 

. . . oirf  populis  invtsum,  hoc  clade  peracta, 
Aut  hodie  Pompe^us  eril  miserabile  nomen. 
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Vecchia  fama  nel  raondo  li  chiaraa  orbi: 

Gente  avara,  invidiosa  e superba: 

Da’  lor  costumi  fa  che  tu  ti  forbi. 

La  tua  fortuna  tanlo  onor  ti  serba,  7o 

Clie  r una  parte  e 1’  altra  avranno  fame 
Di  te ; ma  lungi  fla  dal  becco  1’  erba. 

Faccian  le  bestie  Fiesolane  strarae 
Di  lor  medesme,  e non  tocchin  la  pianta, 

S’  alcuna  surge  ancor  nel  lor  letame,  is 

In  cui  riviva  la  sementa  santa 
Di  quei  Roman,  che  vi  rimaser  quando 
Fu  fatlo  ’1  nidio  di  malizia  tanta. 

Se  fosse  pieno  tutto  ’1  mio  dimando, 

Risposi  io  lui,  voi  non  sareste  ancora  so 

Dell’  umana  natura  posto  in  bando : 


Altrove  di  sua  gcncalogia  fa  egl!  stesso 
inarcar  le  ciglia  a Messer  Farinata  (Inf. 
X,  4245);  ma  poi,  tedi  progresso  mo- 
ralel,  quando  va  molto  innanzi  nel  Pa- 
radise (X,  1-9)  c pill  rischiarasi  di  ceic- 
sle  iume  la  sua  ragione,  abbenchfe  pur 
n si  glorii  di  suoi  non  bassi  natali;  esce 
in  quelia  nobile  esclamazione: 

fl  poca  DOitn  nobilU  di  singue  — 

Ben  sei  tu  minlo  ehe  lotto  raccorce, 

81  cbe  se  non  s'appon  di  die  in  die, 

Lo  tempo  ra  dintomo  con  le  force. 

L'allegoria  degli  aiberi  h a nostro  cre- 
dere imitala  da  quelle  parole  della  Bib- 
bia : Non  poles!  arbor  mala  bonos  fru- 
clus  facere,  nec  arbor  bona  malos 
/rucltu  facere.  Quindi  6 la  vera  sen- 
tenza,  che  gli  aiberi  si  giudicano  pci 
loro  frulli;  e che  vera  che  dir  si  voglia 
nobilUi  nasce  di  valore,  e in  questo  vive 
c perdura. 

69.  Ti  roBBi,  It  forba  o forbisea.  La 
finale  t presero  in  aniico  non  solo  i ver- 
bi  della  pr^a  con^iugazione;  roe  ezian- 
dio,  per  uniformila  di  cadenza,  quelli 
della  scconda  e terza.  Quindi  Fadilene 
(Bocc.  G.  IX,  nov.  III).  Nella  viia  di  S. 
Paol.  prim,  erera.;  Picchin  accioccM 
mi  apri:  cd  inliniti  di  siOalti  csempi 
presso  i nostri  scrittori.  Non  si  fa  lanto 
roal  viso  anche  oggi  alle  voci  facet,  dot- 
ghi,  conoschi,  abbi,  veggi  cc.  II  Noslro 
adoperd  similmente  Inf,  XII,  129  credi; 


Purg. XXXIII,  85,  conoschi;  Ivi  86,  veg- 
gi, invecc  che  tu  credo,  conosca  c veg- 
ga.  (V.  Inf.  y.  141  — IX,  60). 

16.  SEiBBTi  ec.  V.  Inf.  Ill,  104-105, 
nola. 

19  81. 1 comentatori  prendono  il  pri- 
roo  di  questi  tre  versi  come  condizione 
del  sareste  poslo ; ma  guardando  per 
sotlile  non  v’  ha  ragione  di  essere  tale : 
imperocchft  potea  Dante  co’  suoi  preghi, 
Toti  e domande,chc  dicono,impedire  che 
Ser  Brunette  morisse  quando  egli  morl  ? 

II  Bianchi  fa  bella  e opportuna  osser- 
vazione  a quelle  parole: 

BeU'umana  natura  posto  in  bando, 

dicendo  ci6  che  io  mi  compiaccio  d'ave- 
re  pensato  e poi  veduto  raffermare  dal- 
I’autorit^  di  si  distinto  espositore:  1ft 
par  nolabile,  cost  egli,  qvesto  mode  di 
significare  la  morte,  parlandosi  a per- 
sona della  qualilA  di  Brunelto.  E fln'o- 
ro  questa  nota  ; ma  perdonimi  il  valen- 
tuomo  e coloro  che  il  rimanenie  della 
terzina  intendono  come  lul,  se  io  dice 
che  qui  essi  han  preso  un  granchio. 

Se  si  fosse  adempilo  ogni  mio  nolo  ; 
se  fossi  stalo  esaudito  in  ogni  mia  pre- 
ghiera,  voi  sareste  tutlora  vivo.  Questa 
dichiarazione  d’  avergli  pregato  _ ptii 
lunga  vita,  siguila  a quel  che  gli  ha 
delta  sopra  Ser  Brunelto  al  verso  58: 
E se  non  fossi  si  per  tempo  motto  ec. 
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Che  in  la  mente  m’  c fitta,  ed  or  m’  accuora 
La  cara  e buona  imagine  paterna 
Di  voi  ncl  mondo,  quando  ad  ora  ad  ora 
M’  insegnavate  come  1’  uom  s’  eterna : 85 


Primimente  h da  considerare  cbe  Dan- 
te non  era  un  pinzochero,  un  frale 
che  pregasse  Dio  per  il  prolungaraenlo 
dell'allrui  Ti(a;secondamcntc  il  verso  58 
con  quello  che  qui  si  dice  non  ha  la 
benchi  minioia  connessione,  e basla  la 
plh  lieve  attenzione  per  esseriie  chiaro. 

Se  fosse  pieno  tullo  U mio  dimando  h 
una  locuzione  deprecativa  che  vale:  Cosl 
fass'  io  picnamente  appagato  di  quello 
ch'  io  dimando  ; fosse  compiulo  il  mio 
dcsiderio,  cioi  di  giungere  alia  mela  del 
mio  viaggio : come  voi  vivereste  ancora, 
se  non  foste  state  anchc  cittadino  di  Fio- 
renza,  in  mezzo  a quel  popolo  che  tiene 
ancor  del  monte  e del  macigno,  tra  quel- 
la  genie  avara,  invidiosa  e superba  la 
quale  dite  che  per  mio  ben  fare  mi  si 
fari  nemica.  Fd  infatti  anchc  Ser  Bru- 
netlo  esul5  in  Francia  dope  la  sconfllta 
de’  Guelfl  a Hontaperti  addl  i setlembre 
1260,  n6  fu  ribandilo  cbe  verso  il  1269. 
L'  esiglio,  il  dolore  di  veder  la  sua  pa- 
tria  qual'egli  la  descrive  a Dante,  la  me- 
moria  de’  lorli  ricevuli  non  gli  poterono 
rendere  piO  allegri  gli  altri  ventinove 
anni  che  visse  dipoi;  e morl  poco  piO 
die  setluagenario  si  per  tempo,  rispcito 
a parecchi  altri  anni  che  avrebbe  potuto 
compare  (a). 

Quando  Dante  scrivcTa  era  csule,  c 
forse  ne’  momenli  pih  lormentosi  di  sua 
vita;  b quindi  nalurale  che  rispondesse 
al  suo  Maestro;  E ancora  voi  non  sareste 
morlo  0 non  saresle  morto  ancora,soltin- 
tendendosi  quanle  volte  non  fosle  slalo 
come  me  florentino:  con  che  viene  a di- 

(a)  Bnuetto  ntrqne  net  1220  a probabilmen- 
te  un  p6  prinu:  arendn  il  Biir.loni  trovato.  che 
una  figliuola  di  lui  andd  a marito  nd  12IS.  SI 
tieae  cbe  veuisae  ebandeggiato  poco  dopo  il  4 
eettembredcll'anno  1260  che  avTcnnc  la  rotta 
de'  Gueia  in  MontaperU.  Tomb  io  patria  reno 
li  1269,  quando  il  nostro  Dante,  che  oacqne  il 
14  maggio  1265,  era  bimbo  di  quattro  anni.  II 
Latini  viaee  dipoi  altri  29  anni  e potette  bene  al 
auo  alniuio  inseoTum  come  room  s'elerrui.  So- 
pra  tali  date  abbiafflo  appoggiato  ii  nostro 
computo. 


re  cbe  quel  popolo  era  la  cagione  onde 
venissero  agli  onesti  e valorosi  uomini 
scorciaii  i loro  giorni.  MoTcvano  dall'a- 
nimo  del  poeta  que.sti  sfoghi  contro  la 
sua  patria;  ed  hanno  tanlo  di  poelico, 
quanto  d’inane  tra  la  robustezza  e gravi- 
lii  de' pensieri  precedent!,  uscirsene  in 
mezzo  e dire  : Se  Dio  avesse  accolli  i 
miei  prieghi,  voi  sareste  ancor  vivo. 
Giaculalorie  e proferenze  da  femminc  o 
da  spigolistri ! 

Ad  afforzare  il  giU  detto  facciamo  ri- 
fleltere,  che  il  cosirulto  stesso  non  com- 
porta  rinterprelazionc  contraria  alia  no- 
stra. Imperciocchft  trovandosi  Brunetio 
giA  morto,  Dante  avrebbe  dovuto  dire 
non  gia:  se  fosse  pieno...  il  mio  diman- 
do, ma,  se  fosse  slalo  pieno  il  mio  di- 
mando ; conciossiachA  si  Iratli  di  cosa 
passata,  non  mica  futura  (b). 

Dante  non  isgrammaticava  e al  propo- 
ailo  nc  fa  fede  quell'altro  luogo  (Inf.  V): 
Se  fosse  amico  il  re  dell'uniferso 
Not  pregheremmo  iui  per  la  tua  pace 
dove  non  dice:  se  fosse  slalo...  preglte- 
remmo . 

Dippiil;  che  cosa  era  tullo  il  mio  di- 
mando.’ SIrano  sarebbe  intenderlo  per 
lulla  la  mia  preghiera ! TutIo  il  diman- 
do di  Dante  era  di  compire  tullo  il  viag- 
gio,non  solo  cioA  quello  dell’infemo  ove 
gii  Irovavasi ; ma  cziandio  del  Purgato- 
rio  e del  Paradiso;  tre  viaggi  parziali  e 
distinli;  ma  che  furono  come  parti  d’  un 
viaggio  onico  e solo ; tre  element!  che 
inlegravana  la  sinlesi  della  sublime  vi- 
sione.  Anche  Francesco  Ismera  (1290): 
Ed  io  m'appago  se  Dio  adempiessimi 
La  speranza,  la  quale  io  meco  bo  sempro. 
V.  Inf.  X. 

82.  Simigliante  locuzione  a quclla  di 
Virgilio  (En.  IV,  i);  haerenl  inpxi  pec- 
tore  vullus  cc. 

(b)  Non  Ignoriamo  che  talvolla  fosse  ee.  Im- 
perf.  soggiuntivo  si  trova  usato  per  ptneehe- 
perfetto;  ciob  per  fosse  slalo  dal  fuitset  de'  lati- 
ni; ma  aile  arrecate  ragioni,  aggiungiamo  che 
qualchc  ccceilone  non  co.stituisce  una  regola, 
siecome  on  Sore  non  fa  primavera. 
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E quant’  io  1'  abbo  in  qrado,  mentre  io  vivo, 
CoDvien  che  nella  mia  lingua  si  scerna. 


86.  Abbo  A da  Abbere  (Lat.  Habere) 
che  In  antico  si  varid  nelle  sue  regolari 
cadenze  come  gll  allri  verbi.  Per6  si  dis- 
se:  abbo,  abbi,  abbe,  abbemo,  abbete, 
abbono,  net  pres,  indie.;  e cost  secondo 
gli  altri  modi,  tempi  e persone.  Si  han- 
no  esempi  negli  antichi  scrittori,  in  poe- 
sia  e in  prosa';  da  tarsi  certo,  che  il  no- 
stro Poeta,  usando  abbo  per  ho,  non  ab- 
bia  creduto  dir  meglio,  nA  pih  ornata- 
raente ; ma  seguito  I'  indole  nativa  del 
proprio  linguaggio. 

Fra  Guilt.: 

Com'eo  facelo  e fatt'abbo. 

Neo  Abbrarciavacca: 

Tanto  mess'abbonel  tuo  cor  to  meo. 

Ser  Manno: 

Perb  inrer  di  voi  abbo  gran  cainpo. 

Monluccio  Fiorenlino: 

Io  spreglo  pot  Tincoodo  lo  mat  ch'abbo. 

Brun.  Latini,  nel  Tesoretlo,  Cap.  X: 

Io  t'ibbo  ragionato 
Si  ch'lo  t'ab'bo  contato  ec. 

Folgore  da  S.  Gemignano,  son.: 

Eeco  prodeiaa  cbe  tosto  lo  spoglia 

E dice:  amico,  o'  conriea  cbe  lu  mudi 

PerciO  rh'i’  To'veder  I’uomin!  nudi 

E to' cbe  aapp!  non  abbo  altra  Togila. 

Nclla  vita  di  S.  Zacch.:  Or  mi  credi 
ch'io  abbo  vedulo  in  lui  opere,  le  quali 
fccedono  ogni  facolld  umana. 

Ammaesir.  ant.:  Sipenso  la  sera  a 
ifuello  che  io  lo  di'  abbo  dello. 

I.ucano  Volgarizz.  antic.  Vu’  sappiale 
bane  com'io  abbia  avulo  mercede  (|)ivlA) 
tielle  genii  ch'io  abbo  conquise,  quandn 
io  sono  slalo  al  di  suso, ch'io  polea  tulle 
uccidere. 

Non  A dubbio  che  abbia,  abbi,  abbia- 
mo  ec.  voci  tuttavia  in  onora,  si  parlauo 
dalla  slessa  origine,  onde  viene  abbo. 

81.  Nelli  aia  lmgvl  si  scEB.ia.  — 
Scema  A da  secemere,  sceverare,  cri- 
vellando,  la  pula  e il  loglio  dal  trumen- 
to,  la  crusca  dal  Gore.  Pensatameiite  pa- 
re sia  dal  Poeta  adnperato  questo  voca- 
bolo.  Egli  Tuole  che  nella  sua  lingua, 
ch'A  quanto  dire  nelle  sue  parole,  s'  ab- 
bia dal  letlore  il  discemimento  di  di- 
atioguer  cosa  da  cosa.  V ha  chi  faccia 
carico  a Dante  d’aver  mosso  per  I’orribil 
sabbionc  il  Maestro  suo  Scr  Brunelto, 


pubblicandolo  sodomite;  ed  interpret!  le 
parole  e gli  alii  di  riverenza  usatigli  co- 
me la  piA  amara  ironia  (a).  Ma  Dante  si 
protessa  poeta  della  rettitudine:  egli  fa- 
rebbe  a sA  piA  lorto  che  a Brunette,  si- 
mulando  alti  e parole  men  che  sincere. 
II  suo  rispetto  pel  Maestro  A protonda- 
mente  sentito:  ma,  separando  Toro  dal- 
la scoria,  non  puA  fare  che  nol  ponga 
Ira'  sodomiti;  del  qual  vizio  il  Latini  era 
lercio,  come  ognun  sapeva  cd  egli  stesso 
lal  si  contessa,  quando  enirato  in  Mont- 
pellier,e gittatosi  ai  piedi  d'unFrate.dice 
avergli  di  motto  in  motto  contato  i suoi 
pcccali,  e seguila: 

Ahi  Iisso ! rha  coirotto 
Feci,  qaand'ebbi  iDteao 
Com  io  era  compeeso 
Di  smisnrati  mali 
Oilre  cbe  criminali ! 

Cb'io  pensiva  tai  con 
Che  non  fosse  gravosa 
Ch'era  peccato  forte 
PiA  quasi  che  di  morte.  (TesoraUo^ 
Questo  peccato  forte,  dacchA  dice  egli 
mcdcsimo  di  se: 

ChA  sai  che  siani  tenuB 
Dn  poco  mondanetli. 

cioA,  era  in  fama  di  lascivo  c corrotto; 
non  polA  altro  esscre,  se  non  queilo,  chc 
repute  di  lutti  il  piA  grave  tra  quanti  in 
falto  di  lussuria  se  ne  commctlano: 

Ma  tra  questi  peccali 
Son  vie  pib  condannaU 
Que'  cbe  son  sodomiti. 

Beh  come  son  periti 
Que',  che  contra  natura 
Itrigan  cotai  lussura! 

Ti  sembra  un  sanlo  padre  quando  I'o- 
di  cost  parlarc;  ma  sappiamo  per  inflni- 
ti  esempi  antichi  e moderni  che  come 
Seneca  e Sallustio  ec.  furono  gli  oratori 
di  virlA  che  non  ebbero;  cos'i  molti  vitu- 
perano  i vizi  di  cui  sono  piA  sozzi.  Dan- 
es) Secondo  ren'ti  credo,  che  mostrando 
Dante  motto  lodare  Ser  Brimello  to  cuol  rilupe- 
rare  in  perpetvo  di  tale  infamia,  che  oscuro  ed 
ammoTia  ogni  laude,  e questo  fa  introducendoto 
tra  i peccniori  contra  natura.  E forse  ironica- 
menie  porta  Dante  colendo  esserc  inteso  per  la 
conirario  di  ciii  che  dice,  perocehi  forse  area 
Ser  BruneUo  sollo  apparenza  rt  insegnargti 
scienza  totutolo  I'ndvrre  tn  alcana  sceUerania. 
Cost  mi  muovo  a credere,  aUendendo  Dante,  tl 
qual  promeUe  rendergti  preimo  secondo  saot 
meriti.  Bargigi. 
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Cio  che  narrate  di  mio  corso,  scrivo, 

£ serbolo  a chiosar  con  altro  testo 
A Donna,  che  ’1  sapra,  s’  a lei  arrivo.  so 

Tanto  vogl’  io  che  vi  sia  manifesto, 

Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra, 

Ch’  alia  Fortuna,  come  vuol,  son  presto. 

Non  h nuova  agli  orecchi  miei  tale  arra: 


te  prosegue  la  Monarchia  di  Dio;  e nou 
lascia  di  percuotere  il  viiio  dove  che  si 
trovi;  fosse  anche  ne’  papi,  ne’  re  e nol- 
le persone  a lui  pid  care  e congiunie  di 
parenlela.  Segue  il  consiglio  di  Caccia- 
guida  (Parad.  XVII,  125-142).  Il  suo 
grido  percuote  le  pid  superbe  cime.  Se 
cosi  fatto  non  avesse  per  tilandire  agli 
altrui  vizi.ne  sarebbe  andala  la  sua  fama: 

E sto  al  vero  son  timido  imtco 
Temo  di  perder  viu  trs  colon) 

Che  qseato  tempo  chismennno  antico. 

88.  Coaso,  vita;  nella  quale  I’  uoino 
nou  fa,  se  non  correre  continuatamtnle 
al  One.  E volgare  la  frase ; in  <u(fo  il 
corso  della  vita.  Dante  disse  pure: 

Nel  meato  del  eammin  di  eostra  vita. 

Na  e Virgilio  (En.  IV...)  disse: 

Vitri  et,  quern  iederal  cwsum  (orUaa  peregi, 
e S.  Paolo  (Tim.  II,  IV,  7):  Cursum 
consvmmavi,  ftdem  servavi  ec. 

Inf.  X,  132.  Virgilio  dice  a Dante: 
quando  sarai  dinanzi  a Beatrice: 

Da  lei  taprai  di  tna  vita  il  viaggio. 

Ed  Oratio,  pentitosi  d'esserc  stato  E- 
picureo,  dice  volere  riformare  la  sua  vi- 
ta, con  le  parole  (Lib.  I,  Od.  XXXIV, 4): 
tferare  cursus. 

Scrivo.  Cid  dice  secondo  I’  insegna- 
mento  datogli  dal  suoDuca  (Inf.X.121.): 
La  meote  tna  coaservi  quel  che  udito 
Hai  contra  le.  . . . 

e secondo  che  nella  memoria  le  cose  udi- 
te  0 vedute  quasi  si  notano  per  ricordar- 
le  come  altrove  (Inf.  11,8)  il  Nostro  dice: 
0 mente  che  scrivesH  ci6  ch'io  vidj. 

E nel  Paradiso  (XVIII,  89  seg.): 

. . . ed  io  Botai. 

Le  parti  si  come  mi  parvet  dette. 

89.  Co.v  ALTRO  TESTO.  Testo  i pro- 
priamente  da  texo  e questo  da  teqo,  cuo- 
pro.  II  Poeta  dice  allrove  (Inf.  IV,  51)  : 

E qnei  che  inteae  il  mio  parlar  coverto. 

Tale  fu  la  tessitura  delle  parole  di 
Messer  Farinala  (Inf.  X,  79  segg.)  allu- 
sive al  duro  esilio  di  Dante: 

Xa  non  dnquanta  volte  8a  raccesa 
La  faecia  della  donna  che  qui  regge, 

Che  tn  saprai  quanto  quell  arte  pesa. 


Quel  testo  una  con  questo  di  Ser  Bru- 
netlo  (v.  61  e segg.): 

Ha  quell'lngrato  popolo  maligno 

Ti  si  lul,  per  too  to  far  n^co. 
serba  Dante  a farlo  chiosar  cioe  inter- 
pretare  e dichiarare  da  Beatrice  secondo 
che  Virgilio  (.X, 130  seg.)  gli  avea  dello: 

Quando  sarai  dinanti  al  dolce  raggio 
Di  quella  il  ciii  beU'occhio  tutto  vede 
Allor  saprai  di  tna  vita  il  viaggio. 

Epper6  dice  il  sapra  chiosare.  (v.90). 

91.  Tasto  soUanfo,  solamente  dal 
latino  (anlum  in  talc  significanza.  Ed  in 
senteoza  (dal  v.  88  aH’96)  il  Poeta  dice: 
leoqo  a mente  il  vostro  vaticinio  e quel 
di  farinala  ed  & chi  nie  gli  dichiarerii: 
ma  vo'  solo  sappiale  ch’io  star6  saldo  ai 
colpi  della  fortuna  e de’  vili. 

92-93.  Jfan  mi  garra  ec.  Son  paralo 
a soslenere  le  avversiih,  ove  non  abbia 
di  che  rimordermi  la  coscienza.  (V.  Inf. 
XXVTII,  115  segg.).  Egli  si  dice  tetra- 
gono  ai  colpi  di  ventura,  nel  Paradiso 
(XVII,  19-24)  alludendo  proprio  a quc- 
sie  predizioni  fallegli  da  Brunetto  e da 
Farinata.  La  sua  vita  oncsia  gli  consente 
la  fortezza  dcH'animo,  secondo  quel  che 
dice  Orazio  (Lib.  I,  od.  XXII;  da  cui  pa- 
re imilala  quesla  sentenza: 

Integer  vitae,  scelerisque  purus 
jYon  eget  Mauris  jacutis  neque  arm  ec. 
equell'altro  (Lib.  Ill,  Od.  Ill): 

Justmn  et  tenacem  pnpositi  virum 
Non  cicium  ardor  promt  jubentium 
Non  vultus  instantu  tyranni 

Mente  qtuUU  soHda.  . . . ec, 

94.4RRA.Mazzoiii  Toselli  dcriva  quesla 
voce  dal  Basco  Arra  in  signiflcalo  di 
palma,  o da  hara  esiglio.  Nelle  Memorie 
celtiche,  dic’egli,  havvi  herra,  Io  stesso 
che  harra  per  odio,  donde  il  franccse 
hair,  odiare.Sicchi  Dante  vuol  qui  dire: 
che  non  era  nttnvo  alte  orecchie  sue  il 
premia  o la  palma  che  Firenze  dava  ai 
benemerili  cittadini,  o I'odio  o I'esiglio 
che  le  persone  virtuose  si  acquislavano. 
Aliri  prendono  arra  per  prediziorte  ch'£. 
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^ Peru  giri  Fortuna  la  sua  ruota  »5 

Come  le  place,  e 1 villan  la  sua  marra. 

Lo  mio  maestro  allora  in  su  la  gota 
Destra  si  volse ’ndietro,  e riguardommi ; 

Poi  disse:  bene  ascolla  chi  la  nota. 

Ne  per  tanto  di  men  parlando  vommi  loo 

Con  ser  Brunetlo,  e dimando  chi  sono 
Li  suoi  compagni  piu  noli  e piu  sommi. 


rispctlo  al  fatto  che  doveagli  incontrare, 
come  un'aDticipazione,  una  caparra  o un 
pegno,  qual  suole  darsi,  ancora  oggi,  in 
conferma  di  voler  divenire  alia  solenniUi 
d’un  fuluro  contralto. 

Marra  e tillar  son  parole  con  le  qua- 
il allude  il  Poeta  alle  beslie  fiesolane  di 
cui  (v.  62)  dice  die  tengono  ancor  del 
monte  e del  macigno» 

95.  Nel  VII,  96  di  questa  cantica  di- 
ces! della  Fortuna: 

Volve  soa  spera,  e beata  si  gode. 

La  frase:  die  la  fortuna  volva  o girt 
sua  rota  o ^era,  dev*  essere  tanto  anli- 
ca,  quanto  il  cullo  prestato  alia  volubile 
deit§  pagana  ; ma  prima  di  Dante  avea 
qi^  detto  Lapo  deqli  Uberti: 

^0  potrai  dir  (ta.o  £anto)  ch'^  la  ventora  data 
A farti  pib  d’oaore  ' 

Che  facesse  ad  alcnn  poi  (dappoi  che)  volse  rota. 

Guido  Cavalcanti  (nota  modo): 

Trovar  non  posso  a cui  pietate  chieggia, 
Merc^  di  quel  Signore  (Amore) 

Che  gira  la  fortuna  del  dolore. 

97-98.  Sblla  COTA  destra  ec.  Virgi- 
lio  in  questo  atlo  volse  le  spalle  a Ser 
Brunette.  E poich^  si  volse  ne  d^  ad  in- 
Icndere  che  sull’argine  prccedeva  il  no- 
stro Poeta.  (Inf.XVI.91).  Qud  volgersi  a 
destra  ben  s'  avvis6  il  Tommaseo  essere 
atlo  di  fausto  augurio  (Parte  fausla).  La 
voce  BiGCARDOHii,ch*^  il  respexit  de'la- 
tini,^  anche  solenne  a tal  uopo,e  riocal- 
za  la  nota  deiriliustre  comcntalore. 

99.  Bene  ascolta  chi  la  nota;  Quasi 
diva  fanne  profitto  a suo  tempo ; con- 
ciosiache  a moUi,  prima  che  provino 
il  malej  lor  pare  che  moUo  pazienti  sa- 
rebbero  a sostenerlo;  ma  quando  il  tem- 
po d venuiOf  allora  piu  ai  lasciano  at- 
terrare  cite  gli  altri,  Il  Venturi,  il  Vol- 
pi,  il  Lombardi,  il  Bianchi,  il  Tommaseo 
«d  altri  inlendono  che  Virgilio  lodi  il 


suo  Alunno  di  aver  tenuto  bene  a mente 
i suoi  versi  latini:  Superanda  omnis  for- 
tuna ferendo  est  ( En.  V. ) e il  Durate 
et  vobis  rebus  servate  secundis  (En.  I). 
A noi  parrcbbe  poca  modestia  del  Man- 
tovano  se  cosl  fosse;  non  opportunamen- 
te  fatte  le  lodi  a Dante  di  aver  ricordato 
le  sentenze  de*  savi  per  fame  mostra  con 
Ser  Brunette ; ed  oltraccib  quesU  luoghi 
servire  anzi  a conforto  di  chi  gik  si  tro- 
vi  iiwolto  nelle  disavventure,  che  di  co- 
lui  al  quale  si  fanno  delle  ingrate  predi- 
zioni.  Sta  nel  nostro  pensiere  cheil  pro- 
verbio  Bene  ascolta  chi  la  nota  qui  ser- 
va  per  avverlire  il  Fiorentino  che  stia 
ben  sull’avviso  per  ci5  che  ha  egli  udito 
dii^i  dal  Latini.  Cosl  nel  X canto  (v.  127) 
gli  b detto  dallo  stesso  Virgilio: 

La  mente  tua  conservi  quel  che  udito 
Hai  contra  te.  . . . 

Ora  che  quest!  sente  ripelere  a Dan- 
te la  stessa  canzona,  riassume  nell’  an- 
zidetto  proverbio  quelle  stesso  che  pri- 
ma aveagli  detto  con  diverse  parole.  E 
tutlo  ci6  par  ch’  ei  faccia  perch^  il  Fio- 
rentino non  dimentichi  di  consullarne 
Beatrice  e provvedcre  alia  sua  pace.  Ed 
egli  cio  fa  appunlo  (Parad.XVII,7)  quan- 
do, incuorandolo  Beatrice,  recita  quello 
che  gl'incontrb  d’udire  copertamente  di 
sua  vita  futura  ed  b Cacciaguida  suo  an- 
tenalo  che  tulti  glieli  va  esplicando. Dan- 
te ebbe  desiderio  di  saperli  (25): 

Perchfe  la  voglia  mia  saria  contenta 
D'intender  qual  fortuna  mi  s'appressa; 

Ch&  saetta  previsa  vien  pid  lenta. 

E per  questo  appunto  quel  che  aveva 
gilt  ascoltato  ben  tornavagli  di  tenerlo 
a mente. 

I 

102.  Piu  sohni.  Coi  superlativi,  e i 
latini,  e i nostri  antichi  scritlori  del  se- 
colo  aureo  della  lingua  non  ischivaron 
congiugnere  Ic  particelle  intensive. 
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Ed  egli  a me : saper  d’  alcuno  6 buono ; 

Degli  altri  fla  laudabile  lacerci, 

Che  T tempo  saria  corlo  a tanto  suono.  los 

In  somma  sappi  che  latli  fur  cherci, 

E letterati  grandi  e di  gran  fama, 

D’  un  medesmo  peccato  al  mondo  lercl. 

Priscian  sen  va  con  quella  lurba  grama, 

E Francesco  d’ Accorso  anco;  e vedervi,  no 

S’  avessi  avuto  di  tal  ligna  brama, 

Colui  potei,  che  dal  Servo  de’  servi 
Fu  trasmutato  d’  Arno  in  Bacchiglione,  ' 


105.  A TAiiTO  suono.  A rispetlo  del 
lungo  dire  che  si  richiederebbe  per  con- 
tarc  di  tutU.  Dunque  i sommi  non  son 
quclli  solo,di  cui  si  sa  il  nome;  ve  n*eb- 
be  altri  de'  quail  fu  laudabil  cosa  ta~ 
cersi. 

106.  Chebci.  Cherici  i piO  intendono 
col  Venturi  e col  Volpi  per  uomini  di 
chiesa:  il  Vellutello  ed  il  Rosa  Morando 
pigliano  la  voce  in  sentimento  di  lette- 
raU.  I Frances!  hanno  clereh,  c i nostri 
antichi  usarono  cherico  per  letterato,  e 
laico  per  idiola.  Altri  dissero,  per  auto- 
riti  del  Du  Fresne,  clericus,  essere  slato 
un  tempo  preso  in  accezione  di  scola- 
ro;  ma  Dante  volea  saper  de*  piii  sommi 
(t.  102).  Il  Biagioli  h col  Vellutello  che 
piamente  sforzossi  purgare  di  questa 
macchia  la  chierisia.  Al  Poggiali  non 
sembra  che  Dante  abbia  usata  la  voce  in 
altro  senso  che  di  ecclesuistici,  comun- 
que  deplori  o Tatra  bile  del  poela  contro 
ilcIero,o  la  depravazione  diquesto  aquei 
tempi.  La  piO  erudita  esposizioue  ^ quel- 
la di  Mazzoni  Toselli.  Egli  deriva  la  vo- 
ce Cherco  0 Clerco  dal  Gallese  Cier,  che 
signiflea  abile  in  qualunque  arle,  nella 
quale  accettazione  fu  cl^c  nelT  antico 
francese.  Fu  adoperata  in  lingua  furbe- 
sea  per  professore  deWarle  nefanda. 
Siccb6  il 

Sappi  che  tatti  fur  cherci 
non  altro  vuol  dire,  se  non  che: 

Sappi  che  tutU  fur  aodomiti. 

L'lmolese  rincalza  Topinione  del  To- 
selli; riflutando  al  vocabolo  le  altre  si- 
gnifleanze  di  lellerato,  o di  prele  o di 
scolaro. 

Ma  quest!  valentuomini  non  si  addan- 


no  di  cader  della  padella  nel  fuoco;  dap- 
poich^  a salvar  Tonore  de*  chiesastici  di- 
cono  di  belle  cose  assai;  ma  fan  conclu- 
dere  che  i chercuti  furon  tanto  di  quel 
vizio  insozzali,  quanto  che  bastasse  poi 
proferir  quel  nome  per  intendere  antono- 
masticamente  i violenii  contro  nalura. 

108.  Lebci,  so;::zi,  maculati  e corrotli, 

109.  Prisciaso.  Grammatico  sopra- 
no, il  quale  essendo  monaco  professo, 
apostatb,  uscendo  del  monastero  ed  ab- 
bandonando  la  religione.  Barg.  Fu  di 
Cesarea  di  Cappodocia  e visse  nel  VI  se- 
colo  delTEra  cristiana. 

HO.  Francesco  d’ Accorso  Fiorenlino, 
giurista  di  gran  fama,  e autore  della 
Glossa  alle  Leggi  di  Giustiniano:  Mori 
nel  1229. 

111.  Tigba,  6 qui,  a nostro  credere, 
da  prendersi  anzich^  per  noia,  come  in- 
tendc  la  Crusca,  per  cosa  sozza  e schifo- 
sa,  cio^  uomini  tignosi  e immondi.  Il 
Poela  dice  altrove  (Inf.  XI,  60); 

Ruffian,  baratti  e simile  lordurs. 

E TiOBA  per  tignosi  par  che  dica  a si- 
gnifleare  le  crosto,  cho  la  pioggia  del 
fuoco  facea  sul  capo  de*  sodomiti. 

112.  Potei,  tu  potevi  (V.  Inf.  XXII, 
114,  XXX,  HO,  XXXIII,  87). 

Il  Servo  de’  servi  di  Dio  fu  titolo  di 
mentita  umilt^  che  i papi  si  diedero  in 
parole, salvo  sempre  che  per  Dio  non  ces- 
sassero  di  essere  i domini  dominorum. 

113.  Trasmutato  d*  Arbo  ib  Bacchi- 
GiioBE  (cio6  dal  vescovado  di  Fiorenza  a 
quello  di  Vincenza)  fu  Monsignor  Andrea 
de’Mozzi,  anche  egli  rotto  al  vizio  di  Ser 
Brunetto.  Dicono  colal  Iraslocazione  fat- 

27 
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Ove  lasci6  li  mal  prolesi  nervi. 

Di  piu  direi ; ma  ’1  venir  e ’1  sermone  iis 

Piu  lungo  esser  non  pud,  per6  ch’  io  veggio 
La  surger  nuovo  funimo  dal  sabbione. 

Genie  vien,  con  la  quale  esser  non  deggio: 

Siali  raccomandato  1 mio  Tesoro, 

Nel  quale  io  vivo  ancora,  e piu  non  cheggio.  120 
Poi  si  rivolse,  e parve  di  coloro 
Che  corrono  a Verona  1 drappo  verde 
Per  la  campagna;  e parve  di  costoro 
Quegli  che  vince,  e non  colui  che  perde. 


CANTO  XVI. 

Estremiti  dd  terzo  girom  e del  sellim  cerchio.—  Colloquio  con  lacopo  Ruslicurci. 

Gia  era  in  loco,  ove  s’  udia  ’1  rimborabo 
Dell’  acqua,  die  cadea  nell’  allro  giro, 

Simile  a quel,  che  1’  arnie  fanno,  rombo; 


ta  da  Boniracio  VIII,  ad  istanza  del  fra- 
tello  di  sua  E.  R.ma,  a fine  di  allonta- 
nare  dalla  famiglia  tanto  vitupero. 

114.  LaSCi6  I flU  PBOTESI  RERVI.  In- 
teodono  i comentatori:  mori.  II  Monti: 
{(Penso  che  nervi  mal  protesi  qui  non  si- 
gnifichi  gii  tutto  il  corpo  mal  proicso. 
ma  quella  parte  del  corpo  ch’6  hello  il 
tacere,  e di  cui  quell’anlico  Monsignore 
fece  tanto  mal  uso.  Togli  questa  frase  di 
dosso  a qncl  personaggio  e lasciare  i 
nervi  per  lasciare  il  corpo,  ossia  morire 
diventerll  frase  di  sciocco  sapore  e inde- 
gna  di  Dante»  (Proposta).  Oltre  a questo, 
pare  il  Pocta  ne  dia  ad  intendere  die  quel 
cotale  allora  lascih  il  vizio,quando  morl. 

119.  Il  Tesoro  e il  Tesoretto  son  due 
opere  del  Latinl.  La  prima  scritta  in  fran- 
cese  e poi  volgarizzata  da  Bono  Giam- 
boni  Fiorentino  contemporaneo  di  Ser 
Brunetto  ; la  seconda  composta  in  versi 
toscani  dall’autore.  Notisi  intanto  che 
Dante  fa  parlare  Messer  Brunetto  quasi 
con  quelle  stesse  parole  onde  questi,de- 
dicando  il  Tesoretto  a Luigi  IX  re  di 
Francia,  gli  dice: 

Io  Bnmetto  Latiai, 

Cbe  vostro  in  ogni  gdsa 
Hi  SOD  senu  divisa 
A Tpi  mi  raccomando;  (a) 

(a)  Vi  saluio. 


Poi  vi  presento  e mando  (b) 

Questo  ricco  Tesoro, 

Che  vale  argento  ed  oro; 

Si  ch’io  nOD  ho  trovato 
Como  di  carne  nato, 

Che  sia  deano  d’avere, 

Nfe  quasi  di  vedere, 

Lo  scntto  ch’io  vi  mostro 
In  lettere  d’inchiostro. 

Ad  oga'aitro  lo  nego, 

Ed  a voi  faccio  prego 
Che  lo  tegnate  caro. 

Dante,  che  scppe  quanta  stima  il  suo 
maestro  facesse  del  proprio  lavoro,  lo  in- 
duce a parlare,  anche  in  Inferno,  per  mo- 
do,  che  addimostrisi  geloso  d’  uno  scrit- 
to  che,  a sua  opinione,  dovca  rassicu- 
rargli  Timmortalitk  del  nome.  A cosl  fa- 
re I indotto  il  nostro  Poeta  dalle  ragioni 
deir  arte,  che  vuole  servato  nella  Corn- 
media  il  carattcre  delle  persone. 

1.  Gli  EBi  IN  LOCO  ec.  I poeti  son  per 
discendere  neH’ottavo  giro,  ch’6  il  II  del 
tre  cerchietti  dove  van  puniti  i Fraudo- 
lenti,  e ch’  ^ scompartito  in  died  bolge 
(V.  Inf.  XI,  n nota).  Dice  era,  per  fare 
arguire  che  il  dismontare  in  quel  burra- 
to  non  a Virgilio,  ma  solo  a lui  mettea 
paura. 

3.  Abhie,  i bugnoli,  le  cassette  delta 
pecchie,  gli  atvcari,  fig.  pel  ronzio,  su- 


(h)  Affido,  consegno:  latinismo. 
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Quando  tre  ombre  insieme  si  partiro, 

Correndo,  d’  una  torma  che  passava  s 

Sotto  la  pioggia  dell’  aspro  marliro. 

Venian  ver  noi;  e ciascuna  gridava: 

Soslali  tu,  che  all’  abito  ne  sembri 
Essere  alcun  di  nostra  terra  prava. 

Aim6,  che  piaghe  vidi  ne’  lor  membri  io 

Recenti  e vecchie  dalle  flamme  incese! 

Ancor  men  duol,  pur  ch’  io  me  ne  rimembri. 

Alle  lor  grida  il  mio  Dottor  s’  attese, 

Volse ’1  viso  ver  me,  e:  ora  aspetta, 

Disse;  a costor  si  vuole  esser  cortese:  is 


surro,  rombo  o suono  confuso,  a cui  k 
assomigliato  lo  scroscio  delle  acque  di 
Flegetonte,  che  cadevan  gih  pel  burrato 
del  cerchio,  ollavo  di  tuUo  I’inferno. 

Son  varianti  d’anlichi  codici  (V.  il 
Cassin.  ed.  1865)  lame  o Tame,  Vape, 
Vapij  e per  sino  antic  che  hanno  tre  del 
^1412,  e quello  della  Bibl.  real,  di  Ber> 
*lino.  Amie  ^ la  lez.  comune  tratta  dal- 
I’ediz.  del  Burgorranco,  Ven.  1529  e del 
Rovellio,  Lion.  1551.  Il  Bargigi  dice  che 
in  alcuni  libri  ch'  cgli  vide,  il  testo  por- 
ta arviCy  ch'6  la  leitera  da  lui  accctiata, 
e difesa  dal  Zachcroni:  Jo,  dice  quest!, 
son  d’  awiso  che  la  vera  lezione  sia 
quella  del  nostro  testo  (Bargigiano),  ri- 
tenendOy  che  gli  antichi  scrivessero  in- 
distintamente  arvic  ed  avic  sinonime  di 
pecchie...  e credo  che  il  mutamento 
della  voce  arnie  in  arvie  sia  stalo  occo- 
sionato  dair  aver  scambiato  la  v nella 
D,  cosa  facilissima  ad  accadere  leggen- 
do  negli  antichi  codici  manoscritUy  nei 
quali  quelle  due  lettere  si  rassomiglia- 
no  tra  loro.  11  codice  di  Mantova  1472 
che  ha  Tope,  e le  lez.  varior.  del  Witte 
che  han  le  api,  rcndono  pih  probabile 
la  letters  tenuta  per  vera  dal  Zacheroni. 

4.  Si  partiro,  si  partirono,  si  sepa- 
rarono  o divisero  d’una  lurma  o torma. 
V.  Inf.  Ill,  89  not. 

5.  Torma  o tvrma,  come  si  legge  in 
antichissimi  codici,  val  qui  schiera,  mas- 
mKla,  una  di  quelle  compagnie  che  an- 
davano  sotto  la  pioggia  del  fuoco  pel 
sabbione:  raa  turma  c proprio  squadra 


di  soldaHyB  si  prende  per  una  moltitudi- 
ne  qualunque.  11  Tasso  (Ger.  liber.  IV, 4): 
Tosto  gli  dei  d’abisso  in  varie  tonne 
Concorron  d'ogn’intomo  all'alte  porte  ec. 

V.  Inf.  XV,  16.  Ill,  120  note. 

11.  IscBSE  per  incense, come  inversa- 
mente  disser  gli  antichi  offenso  in  vece 
di  offeso  (Inf.  V,  109).  Non  pare,  come 
vorrebbe  il  Lombardi  ec.venissc  da  in  e 
caederCy  ma  da  incendere,che  ha  incen- 
sus, falto  inceso  per  la  della  ragione.  I.i- 
CESE  altrihiiiscon  taluni  a piaghe,  altri  a 
FiAMSE.  Il  Tommaseo  b Ira  i prirai,  il 
Bianchi  tra  i secondi.  Or  come  incende- 
re  6 infiammarey  accenderCy  bruciare, 
scmbra  che  il  dir  flamme  incese  varreb- 
be  flamme  inflammatey  bruciatey  acce- 
se;  e le  flamme  son  per  se  stesse  vive  c 
non  spente,  e sarcbbe  un  pleonasmo  in- 
sopportabile  di  dirle  inflammate  ec.  AI 
contrario  le  piaghe  incese  b ben  detto, 
per  signiflcare  che  potendo  esse  produr- 
si  da  diverse  cagioni,  11  son  effetlo  del- 
Velemale  ardore. 

12.  PcR  cu'  10  MB  RE  RIMEMBRI,  modo 
equivalenlo  agli  altri  nel  pensier  rinno- 
va  la  paura  (Inf.  I,  6.);  ancor  mi  rac- 
capriccia  (Inf.  XIV,  78):  e,  per  lacer  di 
molti  che  si  trovano  nella  Divina  Corn- 
media,  a questo: 

Disperato  dolor  ch’il  cor  mi  preroe, 

Giii  pur  pcnsando,  pria  ch'io  ne  favelli. 

PoR,  solOy  sollanto  ec. 

15.  Si  VUOLE, si  conuiene.  Si  tnioie,e- 
spresso  cost  in  modo  assoluto,esprime  la 
volontA  di  chicchcssia,  ed  b 

....  decreto  e legqe 
Ci5  che  il  consenso  universale  ciegge. 


212 


INFERNO 


E se  non  fosse  il  fuoco  che  saetta 
La  natura  del  luogo,  i’  dicerei 
Che  meglio  stesse  a te,  ch'  a lor,  la  fretta. 

Ricorainciar,  come  noi  ristemmo,  ei 
L’  antico  verso ; e quando  a noi  fur  giunti,  to 
Fenno  una  ruota  di  sfe  tutli  e trei. 

Qual  suolen  i campion  far  nudi  ed  unti, 

Avvisando  lor  presa  e lor  vantaggio, 

Prima  che  sien  tra  lor  baltuti  e punti; 


Ecco  la  ragionc  ideologica  di  questa  fra- 
se  loscana  bellissima.cnc  dice  si  vuol  fa- 
re come  il  lalino  faciendum  esl,che  im- 
porta  dovere  e necessili  di  fare  uoa  cosa. 

17.  Diceeei,  direi.  V.Inf.III,  iS  not. 

18.  Megiio  stesse  a te  ec,  s’  appar- 
lenesse,  toccasse,  convenisse  pifi  a te 

CHE  A LOR  lA  FRETTA.  QueslO  STARE  COSi 

costruito  ha  la  forza  del  lalino  decet,clie 
in  Plauto  regge  anche  il  tcrzo  caso.  in 
senso  di  convenit,lwneslum  esl  ec.  Gl'i- 
taliani  dicon  delle  veslimenta:  queslo  It 
dice  (decel),  (i  sta  bene  ec.-locuzione 
che  venne  poi  trasferita  agli  abili  morall. 

Fretta  allude  al  si  partiro  correndo 
(vT.  4,  5).  La  scnienza  i:  dovresti  anzi 
tu  ire  inconiro  a loro,  dove  non  tel  vie- 
tasse  la  pioggia  del  fuoco.  Fretta  6 pro- 
prio  dcll'andar  con  passo  cclere.  I’urga- 
torio  III,  10: 

Quando  li  piedi  suoi  lasdar  la  fretta  ee. 

20.  Verso,  il  lamento  e le  voci  che 
solto  il  marlirio  del  fuoco  mandavano  i 
miseri  (Inf.  Ill,  34  not.). 

For  GicsTi...  fekro;  nola  corrispon- 
denza  di  tempi. 

21.  Trei  senza  usar  nessuna  licenza 
disse  il  Poela  per  (re;  siccome  i Proven- 
zsli  ebbero  (ret  da'  Latini,  che  dissero 
omneis  per  omnes,  monleis  ec.  per  mon- 
tes  oTvero  omnls,  month  ec.  facendo 
prevalere  ed  allungando  la  seconda  dei- 
le  due  vocali.  Cotal  finimento  in  eis  era 
appo  quelli  massimamente  ricevuto  in 
que'  nomi  o adiellivi,  i quali  aveano  al 
genitive  plurale  la  dcsinenza  turn;  laon- 
dc  Tres  che  ha  (rtum  dovelle  in  antico 
tcncre  al  quarto  caso  (della  3*)  treis,  tris 
c tres;  da  cui  venne  certamente  il  trei 
di  Dante  e de’  provenzali,  il  Iri  che  vivc 


ancora  nella  lingua  de’  nostri  contadini, 
e il  (re  rimasto  piO  favorite  nella  lingua 
comune.  (Vedi  il  Nuovo  Hetodo  vol.  I, 
Decl.  Reg.  44  e il  Nano.  Anal.  cril.  verb.  > 
pag.  148). 

22.  ScoEBn  b tronco  di  suoleno,  e que- 
sto  regolarmcnie  formate  come  tutte  Ic 
terze  persone  plurali  dalle  singolari  ri- 
speltive:  poichi,  aniicamenie,  da  ante, 
(erne,  sente  con  I’aggiunla  del  no  si  fece 
omeno,  temeno,  seriteno;  e cosi  da  suo- 
(e, suoleno  e suolen.  Ancora,  trovansi  tra  i 
primi  scrittori  e in  quelli  de’secoli  susse- 
guenti  veden,  creden,  lucen,  amen,  se- 
guen  per  uedon,  credon,  (ucon,  aman  ec. 
e combalteno,  nasceno,  consenleno  ec. 
in  luogo  di  eombattono  ec.  Diceno,  e- 
sceno  ec.  vivono  ancora  nel  veriiacolo 
napolit.  e calabrese.Varianti;  Soleano  ha 
il  Bargigi.  L’  accettano  col  Venturi  e col 
Volpijil  Riagioli,ilTommasco  ec.SoIieno 
legge  il  Codic.  Cassin.  e il  Filippino  (sec. 
XiV).  Suolen  6 della  Nidob.  e comune. 
Sogliono  o soglion  hanno  anche  Ic  let.  del 
VVilte,ilcod.Caet.Sermon.inRom.equel- 
lo  del  De  Romanis,  Rom.  1822.  Suoleno, 
sogliono  toglie  la  sconcordanza  de’  tem- 
pi: poicli^  si  ha  suoleno  e steno;  non  cosi 
standovi  soleano...  sieno.  II  Biagioli  ve- 
de  nel  solieno  il  tempo  de’  pugili  c dei 
palestrili,  e nel  sieno  la  forma  del  pre- 
seole  che  pone  solto  gli  occhi  le  loro 
lulte.  Ai  tempi  di  Dante  i ludi  atlelici 
vigevano  in  Francia  non  gii  in  Italia, do- 
ve il  Papa  vielavagli  saviamente.  II  Tom- 
maseo,che  questo  nota,accella  soleano  e 
non  suolen.  Noi  vorremmo  appigliarci 
alia  Icttcra  del  cassincse  solien  cite  fa- 
cilmente  si  potctlc  mutarc  in  suolen.  Ma 
come  allora  sien  battuti  e punti  si  con- 
cordcra  ? Perocchii  rcgolarmenie  sareb- 
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Cosi,  rolando,  ciascuno  il  visaggio  *s 

Drizzava  a ine,  si  che  'n  contrario  il  collo 
Faceva  ai  pi^  continuo  viaggio. 

E,  se  miscria  d'  eslo  loco  sollo 
Rende  in  dispelto  noi  e nostri  pregbi, 


besi  dovuto  allora  poire  non  sien,  ma 
fossero,  in  corrispondenza  di  soUeno 
0 Mleano:  onde  con  tutta  la  studia- 
la  ipotiposi  Biagioliana  noi  accetUa- 
mo  Buolen  per  sogliono.  Che  poi  i lu- 
di  allctici  non  fossero  in  Ilalia  ma  in 
Francia,  ci6  non  fa  nulla,  perch&  il  tem- 
po presenie  non  debb’esserc  solo  per  I'l- 
lalia  che  per  la  Francia  non  fosse:  e il 
Pocta  fa  di  simil  guisa  de'  paragoni  con 
cose  lontane  le  mille  miglia  dalla  sua 
palria. 

28.  Solid  vari  variamcnte  intendono. 
Contrario  di  sodo,  denso,  pigiato,  cal- 
calo,cpper6  cedevole,so/Jice,  moUe, qual 
suol  esser  la  rcna,  I'inlerprelano  il  Ven- 
turi, il  Volpi,  il  Lombardi,  il  Bianchi,  il 
Tommaseo  ec. 

Sum  dicesi  la  neve  cadula,  prima 
che  si  comprima  e s'induri,  e sora  per 
sola  0 soUa  i aggiunto  che  danno  i Lom- 
bardi alia  della  neve  recente,  e a simil 
co.sa. 

Il  Bargigi  chiosa  Loco  sollo:  arena 
pianaenondisuguale.  iSe  sollo  signifl- 
casse  piano,  il  verso  di  Dante  sarebbe 
veramente  una  miseria;  roa  sollo  signili- 
ca  basso,  profondo,  ed  b aggiunto  con- 
facevolissimo  al  luogo  in  cui  erano  quel- 
le tre  anime,  che  parlavano  col  Poeta.  a 
Zachcroni. — 11  Toselli  derive  la  voce  dal 
Brettone  sol  che  val  basso,  profondo,  u- 
mile,  e dove  il  Nostro  dice  ( Purg. 
XXVTl,  40): 

Cotl  li  mil  dureisi  fitta  lolla. 
inlendc  durezza  fatla  solla  per  orgoglio 
abbassalo  ed  umiliato. 

Noi  deriveremmo  sollo  dalla  voce  osca 
EOLcs  0 EOLLcs,  omnis,  lotus,  integer; 
donde  la  voce  solido  in  sentimento  di 
duro.  Ma  questa  signifleazione  b trasla- 
la:  la  propria  b quella  di  denolar  cosa 
cbe  cosli  tutta  iiitera  di  parti  della  stessa 
natura.  Cosl  anco  si  dice  un'opera  falta 
di  solido  marmo,  non  perchi  ci  avesse 
marmo  che  duro  non  fosse  ; ma  perch6 
I'opera  i tutta  marmo, ni  vi  ha  parte  con- 


cave, 0 che  sia  di  altra  materia  che  di 
marmo  piena.  Il  loco  sollo  di  Dante  nul- 
la osta  che  non  possa  signifleare  luogo 
tutto  quanto  esso  b non  altro  che  rerut, 
detto  perciO  sabbione.  Potrebbe  anco  la 
neve  dirsi  solla  per  questo,chc  i suoi  flo- 
chi  0 falde  cadute  recent!  sono  ancor 
pure  d'ogni  altra  mescolanza.Che  se  poi 
sol  in  brettone  val  basso,  pro/bndo,il  vo- 
cabolo  pub  essersi  originato  dall'  osco 
sollus,  da  cui  venne  solidus,  massiccio, 
duro;  poich^  la  profonditi  b una  dimen- 
sione  dcllc  Ire  che  ha  un  solido.  Non  sa- 
rebbe special  ragione  di  chiamar  profon- 
do  il  solo  sabbione;  e perchb  I’infcrno  6 
dutio  tullo  profondo,  massime  da  Dilc  al 
foro  del  Cono;  e si  ancora,  perchb  piO 
profondo  c piii  spaventevole  di  qnesto 
loco  b il  Burralo,  dove  cadono  le  acque 
di  Flegetonle.  Tultavia  la  durezza  fatla 
solla  non  si  pu5  intendere  orgoglio  umi- 
lialo  come  dice  il  sig.  Mazzoni  Toselli, 
ma  una  rentlenza  tiinla,  una  volont^  ri- 
trosa  divenuta  arrerulevole  e cedevole: 
sicchi,  qiiando  il  Poeta  abbia  ne'  due 
luoqbi  adoperala  la  voce  con  identico  si- 
gniilcato,  la  comune  degli  espositori  che 
dicon  sollo,  contrario  di  sodo  pare  che 
sia  dalla  parte  del  vero. 

29.  Re.vde  is  oispetto  ec.  Senza  dub- 
bio  b lo  stesso  che  dire  rende  spregevo- 
li  ec.  ma  ci6  b guardar  grossamente  la 
frasc  e cavame  alia  meglio  la  sentenza 
che  ne  viene  insinuata  comechessia  da 
quel  che  pih  o meno  si  voglia  dire  In 
scrittore.  itende  in  dispetlo  noi  e nostri 
prieghi.  Rerule  non  pare  possa  venir  qui 
in  altra  accetlazione,  che  o di  far  diven- 
lore,ovvcro  di  restiluire  c rlj;eflare(Lal. 
reddere  per  rejicere  ec.).  Nel  primo  ca- 
so  Rerule  in  dispelto  farebbe  questa  sen- 
tenza: Li  aisEBU  DEL  Lcoeo,  cio4  il  luo- 
go infelice,  one  noi  siamo,  muta  in  di- 
sprezzo  noi,  cio6  i nosiri  nomi,e  le  no- 
slre  preghiere,  che  in  altro  tempo  eran 
tutto  pregio  ed  onore.  Nel  secondo  caso: 
Il  luogo  misero  b cagione  che  i nosiri 
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Comincio  V uno,  e ’1  linto  aspetto  e brollo,  3o 
La  fama  nostra  il  tuo  anirao  pieghi 
A dime  chi  lu  se’,  che  i vivi  piedi 
Cosi  sicuro  per  lo  ’nferno  freghi. 

Quesli,  r orme  di  cui  pestar  mi  vedi, 

Tulto  che  Jiudo  e dipelalo  vada,  3s 

Fu  di  grade  maggior,  che  tu  non  credi: 

Nepole  fu  della  hiiona  Gualdrada: 

Guidoguerra  ehhe  nome,  ed  in  sua  vita 


nomi  (moi)  e le  nostre  preghiere  si  ri- 
InUlino  (i?i  dispetto)  con  dispregio.  Di- 
SPETTO,  dispregio  ec.  V.  Inf.  X,  36. 
XIV,  71. 

30.  Brollo,  secondo  il  Bargigi  vale 
brucialo  e cotlo  dal  fuoco:  anaioga  si* 
gnificazione  al  bruli  de’  francesi.  Spo- 
gliato,  nudo,  scoriicato^  impiagato  son 
Tc  nozioni  che  il  Bianchi,  il  Volpi,  il 
Lombardi  ec.  Icgano  a questa  voce.  Il 
Tommaseo  conforme  a loro  spone  brollo 
per  scorlicaio  dal  fnoco.  Inf.  XXXIV: 
...  La  schiena 
Rimanea  della  pelle  tatta  brulla. 

I contadini  della  mia  terra  natla,  Mon* 
tepaone,  che  serbano  ancor  vive  mollis* 
sime  voci,  quasi  reliquie  della  Magna 
Grecla,dicono  vruddu  per  vrulio  o 6ntl* 
lo  al  giunco,  gr.  che  i Latini 

chiamarono  scirpus,ed  ebbero  il  prover* 
bio:  Nodum  in  scirpo  quMr^,  sendo 
schietlo  il  giunco,  cio^  senza  nodi  e li* 
scio.  Brollo  b spiegato  in  sentimento  di 
nudo  e dipelalo,  nel  verso  35;  ove  lo 
stesso  Danie  pare  che  faccia  il  comento 
di  questo  luogo. 

33.  Fregqi  1 vivi  PIEDI  (v.  3)  per  Ttn* 
femo  e ora  su  per  gli  argini  di  pielra, 
Fregarc  i piedi  per  un  luogo  val  qual* 
cosa  dippid  del  semplice  passarvi  che 
notano  i lessiografi:  b almanco  slropic- 
ciarli  e consumarli  alquanlo  in  cammi* 
nando. 

Si  dice  pestar  l'orme  (v.  34)  e l’are- 
RA  TRiTA  (v.  40).  Si  not!  con  quanta  va* 
ghezza, variety  e propriety  di  espressione. 
Le  anime  che  non  hanno  i pi^  che  d'om* 
bra  e non  vivi  (33)  pestano  Vorme  e tri' 
iano  V arena;  ma  non  fregano,  sono 
come  que*  di  Dante,  che  muove  ci6  ch'ei 
tocca,e  Chirone  a tale  indizio  lo  ricono* 


see  vivo,  e lo  addita  ai  compagni  (Inf. 
XII,  80). 

34.  Pesia  val  quasi  pesta  terra;  ed  b 
propriamente  Pimpressione  delpiede  che 
la  fiera,  o bestia,  lascia  in  cammioando. 
Nota  che  qui  si  parla  di  uomini  che  pec- 
carono  di  libldine  contro  natura.  Pestar 
LE  ORME  dice  qui  Dante,  siccomc  poco 
appresso  Varena  trita.  La  locuzione  ri* 
trae  dal  vestigia  pressit  di  Virgilio  (En. 
VI,  197);  coraecch6  poi  dica  eziandio 
V.  331: 

ConstUit  Anchisa  solus,  et  vestigia  pressit, 
Mulla  putans,  sortemgue  animo  miseraius  ini- 

(quam. 

che  ti  fa  veder  V eroe  ristar  pensoso  ri* 
calcando,  senza  dar  passo  innanzi,  le  sue 
stesse  pedate. 

37.  Bdora  Gualdrada.  Gualdrada  fl* 
glia  di  Bellincion  Berti  nobile  florentino 
6 detta  buona  perch6  virtuosa,  e perch6 
con  franco  valore,  dicono  dinanzi  ad  Ot- 
tone  IV,  che  sperava  dalle  parole  di  Bel- 
lincione  ottenerne  un  bacio  da  lei  che 
bellissima  era,  si  levasse  in  piedi  e di* 
cesse  allri  che  suo  marilo  non  la  bace- 
rebbe  (a).  Fu  ella  rooglie  di  Guido  il 
vecchio  (b)  venuto  in  Italia  con  Ottone  I, 
d’  onde  la  casa  de’  Conti  Guidi  signori 
del  Casentino  ec.  Di  Gualdrada  e Guido 
nacque  un  Ruggeri,  e di  questo  fu  figlio 
Guidoguerra,  detto  perci6  nipote  della 
Gualdrada. 

38.  Guidoguerra  eccellentissimo  nel* 
Parte  militare  e di  gran  senno.  A.1  suo 


(a)  BdliQcionc  fe  lodato  nel  Paradise  (XV,  13, 
XVI,  99);  se  vera  fosse  rinonesta  promessa,  ed 
egli  sarebbe  qiii  coi  rufSani  ncU*  VIII  cerchio 
(Inf.  XVIII).  Fu  forse  una  novella  sparse  tra  la 
genie  che  fa  di  ogni  laidezta  capaciicorUgiani, 
t quali  non  diradosacriflcanoronesUalpoterc. 

(b)  Guido  U Vecchio  mori  nel  1213. 
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Fece  col  senno  assai  e con  la  spada. 

L’  altro,  ch’  appresso  me  la  rena  trita,  *o 

£ Tegghiaio  Aldobrandi,  la  cui  voce 
Nel  mondo  su  dovrebbe  esser  gradila: 

Ed  io,  che  poslo  son  con  loro  in  croce, 
lacopo  Ruslicucci  fui;  e certo 
La  flera  moglie,  piii  ch’  altro,  mi  nuocc.  *5 

S’  1’  fussi  stato  dal  fuoco  coverto, 

Giltalo  mi  sarei  tra  lor  di  sotto, 

E credo  che  '1  Dottor  1’  avria  solTerto ; 


valore  atUibuiscono  gli  slorici  la  vittoria 
di  Carlo  conlro  Manfred!  (an.  1266).  Ec- 
co  che  ne  acrive  II  Malispioi,  Cap.  187 
della  soa  cronaca : £ di  fuori  di  quesle 
schiere  furono  gli  usciti  guelfl  di  Fio- 
renza  e d'altronde  con  tuUi  i Taliani, 

e furono  qiuiUromila  cavalier! dei 

guali  era  capilanoil  Conle  Guido  Guer- 
ra: Eppure  II  Hero  Ghibellino  loda  que- 
sto  Conte  cbe  lenne  parte  guelfa,  e I'aaa 
che  la  speraoza  d'un  bacio  spense  In  sul 
nascere  nel  cuore  deirimperatore.  Altra 
praova  della  reltltudine  ed  Imparzlallti 
dl  Dante. 

39.  Fece  col  serko  ec.  Fece,  oprd. 
II  Tasso  dl  aul  tolse: 

Molto  egll  oprd  col  seano  e eon  la  mano. 

VedI  che  notammo  nell'lnf.  XVIII,  86. 

40.  Taira  dal  Lat.  lerere  consumma- 
re,  sminuzzare,  ridurre  In  particelle  ml- 
nutlsslme.  (V.  v.  33  not.). 

41.  Voce,  fama  In  genere,  buona  o 
calliva  nominartza.  CIO  pud  bene  Infe- 
rirsl  da  quel  verso  (Inf.  VII,  93): 

Dandole  biaamo  a torto  e mala  voce, 
poco  InnanzI  al  quale  (v.  91)  0 adopcra- 
ta  la  locuzione  porre  in  croce  per  croci- 
figgere,  tormentare  cc.  siccome  In  que- 
sto  canto  (v.  43)  si  dice: 

. . . poato  son  con  loro  In  croce. 
clod  son  poslo  a (ormenlo  con  loro.  Do- 
ve si  pu6  notare  che  son  poslo  par  sla 
equlvalentc  a sono  slalo  poslo,  e con  lo- 
ro a come  loro.  V.  Inf.  V,  97  e Purg. 
XIII,  9.  Tuttavla  Ic  nozioni  del  presente 
e della  compagnia  rendono  la  frasc  plO 
evldente  e plO  schletta. 

Tegghiaio  Aldobrandi  della  casa  Adi- 
marl  fu  prode  In  arml.  Non  valse  egll  a 
stomare  I Fiorentinl  dali'Impresa  conlro 


Siena,  ed  essi  furon  rotti  sull’  Arbla.  II 
suo  nome,  e li  sea  voce  dovbebbe  es- 
SEB  GBaDira,  rammemorando  la  savlezza 
de'  suol  consign. 

43.  Cboce  per  lormenlo,  marlirio  In 
genere  V.  v.  41. 

44.  Jicopo  Rcsticocci,  fu  cavalier  llo- 
rentino  di  gran  conto.  Egll  si  fa  da  mcno 
che  Guidoguerra  e da  piO  <fhc  Tegghiaio 
Aldobrandi.  ’ CiO  rilevasi  da  queslo,  che 
pesta  le  orme  del  primo  ed  i seguito 
dall’altro  che  non  pesta  le  sue  orme,ma 
trita  I'arena.  Ecco  perchO  mediano  tra  I 
due  parla  egll  solo  per  tutli. 

45.  FiEBa,non  umana,  selvaggia,  ri- 
trosa.  Amorc  A degli  animi  gentili.  Le 
Here  Io  sentono  esse  pure,  ma  sol  quan- 
do  vanno  in  frega.  In  questo  senso  II 
Ruslicucci  lamenta  la  feritA  della  sua 
donna. 

Ml  ireocE,  non  mi  noeque;  chA  la  pe- 
na  eternale  csclude  altro  tempo  che  non 
sla  II  presente. 

46.  Quesle  due  terzine  spiegano  ci5 
che  nel  canto  XV,  43  disse  II  Poeta: 

Io  non  ouva  scendcr  dells  strads  ec. 

A noi  pare  che  questo  scesdeb  dinotl 
atto  di  reverenza;  e qui  (v.  47)  II  oir- 
TABSi  sla  signiQcativo  di  pib  ardenie  e 
conlidenziale  affcllo.  LI  (XV,  44)  abdi- 
BE  A PABO  perchA  due;  qui  gittabsi  tba 
LORO  ch’  eran  tre,  di  abbracciare  I quail 
Dante  avea  II  desidcrio  grande(vv.  50-51). 

48.  Credo  che  'l  Dottob  l'avbia  sor- 
FEBTO.  Gliel  facevano  credere  le  parole 
dello  stesso  Dotlore  (vv.  14-18). 

SOFFERTO,  da  SoFFBiBE,  consenlire, 
permeltere,  sostenere  ec.  V.  Inf.  X,  91. 
Le  nozioni  legate  dal  nostro  Poeta  al  to- 
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Ma  perch’  i’  mi  sarei  brucialo  e colto, 

Vinse  paura  la  mia  buona  voglia,  so 

Che  di  loro  abbracciar  mi  facea  ghiotto. 

Poi  cominciai:  non  dispello  ma  doglia 
La  vostra  condizion  dentro  mi  fisse 
Tanlo,  che  tardi  tutla  si  dispoglia, 

Tosto  die  questo  mio  Signor  mi  disse  ss 

Parole,  per  le  quali  io  mi  pensai, 

Che  qual  voi  siete,  tal  gente  venisse. 

Di  vostra  terra  sono;  e sempre  mai 
L’  ovra  di  voi,  e gli  onorali  nomi 
Con  affezion  rilrassi,  ed  ascoltai.  so 


cabolo  Soffrire  Iratle  dall’  idea  generica 
del  pati,  ferri  ec.  de’  lalini  registriamo 
a comodo  degli  studiosi  di  Dante,  in  que- 
sto luogo,  dove  riferiremo  per  citazioni 
gli  altri. 

SoFFBiBE  reggerCj  far  da  soslegno 
Purgat.  XIII,  59-60.  Per  lasciare,  per- 
meilere,  Inf.  X,  91,  XXVIII,  99.  Purg. 
VI,  403.  Parad.  XXX,  145.  Per  aspet- 
iarCy  Inf.  XXII,  10.  Patire,  Purg.  XI, 
16,  XXIX,  38.  Parad.  VII,  ii.  Aver  for- 
za  di  sostenere,  Purg.  IX,  81.  Parad.  Ill, 
129.  XXXIII,  16.  Ricevere,  assorbirCy 
Purg.  V,  i20.  Polcrc,  reggere  a chec- 
chessuiy  Purg.  XVI,  l.Durare,  perseve- 
rare  in  una  cosay  Purg.  XVIII,  136. 0- 
dtore,  schivarey  avere  a schifOy  Parad. 
XX,  124.  Soffrire  odio  per  essere  o- 
diatOy  Purg.  XXVIII,  13. 

50.  ViRSE.  Voce  molto  usitata  dal  no- 
stro Poeta.  Vedi  ci6  che  dicemmo.  Inf. 
Ill,  33  not. 

51.  Ghiotto,  bramoso.  Dante  non 
prende  questa  voce  da’  trccconi  e da’  ta- 
vernieri;ma  per  I’idea  dell’istinto  invinci- 
bilc,che  inchina  ai  cibi  delicati  e squisiti, 
esprime  con  piO  evidenza  il  desiderio  che 
lo  spingeva  agli  abbracciamenti  dc’suoi 
nobili  compatrioti.  II  forte  affetto  mora- 
le dipinge  con  la  llgura  del  possente  sli- 
molo  della  fame,checch6  ne  dica  il  Ven- 
turi; il  quale  potea  riflettere  che  le  alTe- 
ziuni  piO  lontane  dalla  materia  son  si- 
gnillcate  per  segni  di  cose  sensibili.  La 
tecnologia  dell’  intelligibile  e le  stesse 
idee  di  spirilo,  animay  ragioney  rifles- 
sione,  astrazioney  pensiero  ec.  hanno 


egli  dizioni  che  sien  pure  da  ogni  allu- 
siooe  ai  fatti  del  mondo  materiale?  - 

58.  Di  vostra  terra  soiio  cc.  Rispo- 
sta  adeguata  alia  domanda  fatta  dal  Ru- 
slicucci  nel  v.  32. 

Sempre  mai...  L’ovba  di  voi  cc.  con 
affezio?!  ritrassi  ec.  con  le  altre  paro- 
le (vv.  52,  53,  54)  tolgono  ogni  sospet- 
to  del  dispregio,  in  che  Ic  anime  fosser 
potute  credersi  d’esser  tenute,  secondo 
6 detto  V.  28  e segg. 

Sempre  mai  cc.  sempre  pin  con  affe- 
zionCy  0 con  affetlo  sempre  maggiore. 

Mai  h il  magis  de*  Latini,  e per  enal- 
lage  v’6  messo  ravverbio  per  I’aggettivo, 
siccome  non  di  rado  questo  ticn  luogo 
di  quello.  Per  un  esempio.  Ser  Pace: 
Assai  (molti)  c/i’  aman,  e non  san  che 
sia  Amorc  ec. 

Terino  da  Castel  florentino  (1250): 

Te^o  ch’acguisti  assai 
hi  sa  ben  mantrnere 
uello,  c'ha  primamente  conqoistato: 
i bm  si  looa  mai 
Chi  sa  tanto  valere 

Che  si  maategna,  e raigliori  suo  stato. 

Dove  ben...  mai  ^ benpiii,maggior- 
mente  ec. 

60.  Ritrassi.  Ritrarre  k ri/*erire,  nar- 
rore,  descrivere,  come  qui.  Talvolta,  no- 
tiamolo,  signillca  rogimare,  accumtUa- 
re  ec.  (Inf.  Ill,  106).  Tal’  altra,  sebben 
rado  incontri,  ritrarre  vale  riprendere, 
biasimare.  Arrigo  da  Settimello:  Semi- 
na nelle  spine  colui  che  vuol  ritrarre 
le  ragioni  deUa  nalura.  I Provenz.  eb- 
bero  negli  stessi  signifleati  questa  voce; 
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Lascio  lo  fele,  e vo  pei  dolci  pomi 
Promessi  a me  per  lo  verace  Duca ; 
iMa  flno  al  centre  pria  convien  ch’  io  tooii. 
Sc  lungamente  1’  anima  conduca 
Le  membra  tue,  rispose  quegli  allora, 

E se  la  fama  tua  dopo  te  luca, 

Cortesia  e valor  dl  se  dimora 
Nella  nostra  icitta  si  come  suole, 


cd  ill  quest'uhimo  k usalt  du  Arnaldo  di 
Marviglia. 

Tot  los  forfaiti  e totaa  Us  eUmores 

Ea  que  m podeU  aceiuar  ni  retrain: 
nioi;  TuU'i  ma  fatli  e (uKi  li  clamori, 
Di  che  potele  accusarmi  e ritrarre  (ri- 
prendere,  censurare). 

Kitbarbe  per  recilare,  raccontare  cc. 
spesso  us6  il  Poeta,  come  nello  Inferno 
(11,  9.  IV,  145)  ec.  Qui  evidenlemcnte 
non  pu6  la  voce  in  allro  sentimenlo  es- 
sere  adoperata  da  lui;  perciocch^  Ri- 
TRiSsi  vi  sta  in  relazione  ad  Ascoltai: 
e Tool  dire  ch’cgli  con  affello  parlo  di 
que’  tali  e udl  parlarnc  dagli  allri.  Non 
pare  quindi  che  codeslo  riirassi  potesse 
interprclarsi  bene  per  ricopiai  in  me  co- 
me il  Venturi,  il  Lombardi  ec.  (a),  piut- 
tosto  rappresentai  aitrui,  come  con  alira 
cliiosa  spiega  lo  stesso  Venturi  e poi  il 
Biaochi;  poichfe  le  parole  sono  pitlura 
<lcl  pensiero.  II  Volpi:  Ritrarbe  per  im- 
primere  nella  memoria.E  il  Tommaseo: 
Ritrassi  cc.  rappresentai  a me  stesso 
per  imilarla.  Del  Tegghiaio  e del  Raxli- 
eucci  Dante  dimandu  Ciacco  (Inf.VI,19  a 
84)  per  sapcrc  se  gli  allnscasse  rinferno 
o gli  addniciasse  il  Paradiso;  e quegli  li 
rispose  ch’eran  fra  le  anime  pid  nere.  II 
Poeta,'  tuttochd  costoro  ponesser  I'inge- 
gno  a ben  fare,  sapendoli  sodomili  gli 
area  gid  destinati  per  I'orribil  sabbione. 
Nola  dunque  che  nel  ritrarre  per  biost- 
mare  non  i sirano  se  Dante  abbia  posto 
il  pensiero. 

61.  Lascio  lo  fele  cc.  lo  lascio  lo 
fele,  i amariludine  dc'  vizi,  e vo  pei 

(a)  Cos  AFFP.ZIOS  RITRASSI  ED  ASCOITAI  RC. 

■ Con  affivsione,  con  studio,  con  memnza  e dilri- 
io  rijratsi,scTissi  e nominat  ad  altrni,  ed  ascot- 
tin  oa  oitre  ptrsone  I’opmr  di  roi  e gli  onorati 
vostri  nomi.  Bargiq!. 


dolci  pomi  della  virtu  promessi  a me 
per  lo  verace  Duca  mio  Virgitio.  Bargi- 
gi.  Cos!  aiiche  il  Lombardi.il  Volpi:  fele 
per  miseria.  II  Venturi:  fele  le  amarez- 
ze  dell’infemo.  Feie  del  male,  il  Tom- 
maseo.  II  Bianchi  conforme  al  Venturi 
chiosa:  Lascio  quesliamari  luoghid'in- 
ferno  ec.  Ms,  in  figura,  Dante  lascid  la 
selva,  di  cui  gib  disse: 

Tanlo  i amara  che  poeo  k pid  mortc. 

E qui  egli  propriamente  non  lascia 
rinferno;  restandogli  ancora  a traversare 
la  parte  piCi  trista.  Poteva,  secondo  noi, 
dire:  lascio  I’  Inferno,  quando  gib  fosse 
uscito  alle  stclle  scavalcato  da  Lucifero 
sulla  cima  del  cono  infernale.  I pomi 
dolci,  per  cui  va  il  Poeta,  sono  i frutti 
della  civiltb;  poichb  viaggia  a line  di  ri- 
dursi  a co  per  queslo  colic  (Inf.  XV,  54): 
pomi  dolci  come  il  (ico,  e non  come 
quelli,  che  producoiisi  da'  iaz;:t  sorbi; 
in  che  son  Ggurati  le  bestie  flesolane 
della  sua  terra  (Inf.  XV,  61-69).  E co- 
me mai  lo  lascia,  quando  gib  dice  nel 
verso  che  segue  immediatamente,  come 
gli  convien  tomare  al  centre  dell'Infer- 
no,  prima  che  quel  fruttn  ricolga  del  suo 
viaggio?  Quests  nostra  interpretazione 
chiama  intorno  a s6  le  parziali  esposizio- 
ni  degli  allri  comenlatori  non  consone  al- 
r idea  gcnctica  del  Pocma,  e le  nniflea 
col  concetto  priocipale. 

63.  Toil,  capilomboli,  coda  per  di- 
scenda,  call. 

64.  Se,  cos'l,  qui  e nel  v.  66.- V.  Inf. 

X,  94  not.-  coaoccA  ec.  corporis  viribus, 
animi  imperio  tnagis  utimur.  Sallust. 

66.  Kama...  lcca.  II  Tasso:  j 

Suonl  e risplendi  U lot  faiu  abIIca  ‘ 

FattA  dagli  aroI  omai  tadu  e nera.  J 
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0 se  del  lutto  se  n’  6 yilo  fuora? 

Che  Guiglielmo  Borsiere,  il  qual  si  duole  lo 

Con  noi  per  poco,  e va  la  coi  compagni, 

Assai  ne  crucia  con  le  sue  parole. 

La  genie  nuova,  c i subiti  guadagni 
Orgoglio  e dismisura  han  gcnerata, 

Fiorenza,  in  te,  si  che  lu  gi^i  ten  piagni.  is 

Cosi  gridai  con  la  faccia  levata: 

E i Ire,  che  cio  inleser  per  risposta, 

Gualar  Y un  1’  altro,  come  al  ver  si  guata. 

Se  r altre  volte  si  poco  ti  costa, 

Risposer  lutti,  il  soddisfare  allrui  , 80 

Felice  le,  che  si  parli  a tua  postal 
Pero  se  campi  d’  esli  luoghi  bui, 

E lorni  a riveder  le  belle  stelle, 

Quando  li  gioveru  dicere:  io  fui. 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle:  ss 


69.  Ne  giova  osservare  quanto  bene 
abbia  il  nostro  poeta  tornila  la  frase  co- 
mune  ai  primi  tempi  del  materno  Un< 
guaggio:  dico:  Esser  fuori  d'akuna  co- 
sa  per  Esseme  privo  cc. 

Egli  qul  dice:  Se  il  valorese  n’e  gilo 
fuora  della  nostra  cilUX;  e val  quanto  se 
detto  avesse;  Se  la  nostra  citid  d fuora 
del  valore  ciofe  priva  di  valore,  senza 
valore,  che  ha  perduto  il  valore. 

LolTo  Bonaquidi: 

Ed  hammi  Uiio  amante  si  perfetto, 
Ch’uga’altro  lover  di  me  d amove  e fuora. 
cio6  ogn' altro  al  paragon  di  me  i sen- 
• za  amore. 


Purg.  V,  55: 

Siccbe  pentendo  e perdonando,  fuora 
Di  vita  uscimmo.  .... 

fa  dire  a coloro,  che  furon  colli  di  mor- 
le  violenla;  e pcro  vogliono  dire:  fummo 
privali  di  vita,  o perdemmo  la  vita  ec. 
Parad.  I,  18: 

Ne  pur  (solamente)  le  creature,  ehcsoafoore 
D^iatelligenza.quest'arco  saetta. 

Ma  quelle  ch'haooo  intelleUo  ed  amore. 
Dove  esser  fuori  ec.  6 opposlo  ad  o- 
vere;  e vale  perci6  esser  prive  ec. 

E Parad.  XXIX,  16: 

In  sua  etemiU  di  tempo  fuore, 

Fuor  d’ogo’altro  compreoder,  come  i piacqne 
S'aperse  in  nuovi  amor  I’etemo  Amore. 
Etemitd  di  tempo  fuora;  ch’  6 senza 
tempo;  esclude  il  tempo. 

Cosi  allrove:  Aria  senza  tempo  tinta 
(Inf.  in,  29).  Fuor  d'  ogn'  altro  com- 


prendere:  senza  che  alira  creata  intelli- 
genza  esislcsse  a pcnclrare  I’operc  altis- 
sime  di  Dio. 

Giova  avere  ralTronlate  quesle  locuzio- 
ni,  per  inferire  che  in  qucslo  luogo  con 
la  frase  del  tctto  se  rt’  gito  fioba. 
Dante  alluda  al  suo  bando.  Si  conside- 
rino  bene  le  parole  vv.  69-11,  da  chi, 
a cui,  e in  che  occasione  son  dette. 

11.  Per  poco,  da  poco.  Con  Roi  si 
DCOLE,  d posto  ad  egual  pena. 

13  segg.  L’apostrofe  di  quesli  tre  ver- 
si  non  solo  salisfa  alia  domaiula  del  Ru- 
sticucci;ma  nc  spiega  eziandio  si  ricisa- 
mente  le  cagioni,  onde  Firenze  sia  fuori 
d’ogni  valore  c cortesia : e la  francherza 
come  Dante  profcrisce  ad  alia  voce  le  sue 
vere  parole,  e V offetlo  concitato  che  lo 
muove  a cosl  parlare,  h ragionc  che  gli 
sia  detto  v.  81: 

Felice  te  che  si  parli  a tua  postal 

19.  Se  l'altre  volte  si  pocoti  costa. 
V.  V.  13  not.  Pare  cio  si  dica  non  solo 
per  la  facoll^  del  bel  dire,  ma  eziandio, 
che  alcuna  volta  incolse  male  al  Poeta 
del  non  esser  timido  amico  al  vero. 

82-85. Questo  concetto  h in  gran  parte 
Iratto  dai  versi  di  Virg.  (En.  1,200  seg*): 
0 passi  graviora,  dabii  Ueus  Ms  quoque  fitiem 
Vos  et  sqfUaeam  rahiem,  penitusgue  sonantes 
Accestis  scopulos;  vos  et  cyclopia  saxa 
Kxpnti.  Recocale  unimos,  moestunutue  Umorem 
MiWIe;  forsan  et  haec  olim  meminisse  juvabit. 
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Indi  rupper  la  ruota,  ed  a fuggirsi . 

Ale  sembiaron  le  lor  gambe  snelle. 

Un  araraen  non  saria  potuto  dirsi 
Tosto  cosi,  com’  ei  furo  spariti : 

Perch^  al  Maestro  parve  di  parlirsi. 
lo  lo  seguiva,  e poco  eravam  iti, 

Che  T suon  dell’  acqua  n era  si  vicino, 
Che  per  parlar  saremrao  appena  uditi. 
Come  quel  fiume,  ch’  ha  proprio  caramino 
Prima  da  monte  Veso  in  ver  levante 
Dalla  sinistra  costa  d’  Apennino, 

Che  si  chiama  Acquacheta  suso,  avante 
Che  si  divalli  giu  nel  basso  letto, 

E a Forli  di  quel  nome  ^ vacante, 
Rimbomba  la  sovra  San  Benedetto 
Ball’  alpe,  per  cadere  ad  una  scesa, 

Ove  dovria  per  mille  esser  ricetlo; 


I quali  versi  sono  stati  poi  non  men 
leggiadramente  imitati  ancora  dal  nostro 
Tasso.  Gems,  liber.  V.  st.  90-91-92. 

88.  Hu  AMiiEjr,  GritalianI  misuravano 
il  tempo  grossamenle  per  lo  spazio  die 
si  metleva  nella  recila  d’  nn  paternoslro, 
d’un’avemmaria»  d’nn  credo  ec.  Un  am- 
men  si  dice  in  un  altimo.II  Lasca  Gelos. 
IV,  12.  Enlrb  denlro  e serrb  la  porta  e 
slelle  Id...  quant"  b di  dire  un  credo.  I 
Calabri:  a nu  creddu,  cio6  in  un  credo 
per  signiQcar  subito^  in  un  istanle. 

90.  Parve, iia  il  valorc  del  visum  est, 
I I.atini  usarono  videri  col  terzo  caso  in 
sentimento  di  sembrare  utile,  benfallo, 
opportune,  Il  Macchiav.  Art.  della  guerr. 
Lib.  Ill:  £T  mi  pare  clve  le  died  balla- 
glie...  si  pongano  ncl  sinislro  ^nco.  E 
poco  dopo:  Se  gid  egli  non  mi  paresse 
di  melterli  sollo  le  picche  estraordina- 
rie:  il  che  farei  o no  secondo  che  piit  a 
proposito  mi  tomasse. 

91-92.  Poco  ERAVAMO  ITI...  CUE.  ChE 
allora  die,  quando. 

93.  Per  parlar  saremio  appe.ta  udi- 
ti. Qui  ne  pare  il  saremmo  uditi  tener 
luogo  del  condizionale  passato,  come  il 
piuccheperfctlo  latino  auditi  essemus  ec^. 
e per  parlar  essere  un  modo  die  scusa 
qualunque  inilessione  del  verbo,  la  ({ua- 


le  faccia  mestieri  al  compimenlo  della 
relazione.  Sicdife  sari  come  si  dicesse: 
che  se  par  Into  avessimo,  ci  saremmo  u- 
diti  appena.  II  Nostro  b notevole  in  que- 
st! parlari  ellitlici  e bellissimi.  Inf.  I.X, 
11-12.  Per  ficcar  lo  visa  al  fondo,  io 
non  vi  discernea.ciob  se  flccava  il  visa, 
non  vi  discerne.a,o\  vero  se  o comunque 
ficcato  avessi  il  vuso,  non  avrei  potato 
discemere  ec.  Vedi  ci6  die  per  noi  6 
nolato,  Inf.  IV,  25  not.  in  fine. 

9V.  Quel  fiume  ec.  Descrive  mirabil- 
raente  il  Po  dalle  sue  origin!  alle  foci, che 
in  pill  larglie  parole  gli  accurati  geogra- 
fi  meglio.  forse  nol  descriverebbero.  Al 
rimbombo,  che  fanno  le  acque  di  questo 
fiume  divallandosi  per  una  balza  sovra 
Saji  BE.iEDETTO,paragona  il  risuonare  di 
Flegetonle,  che  cadca  giu  pel  Burralo 
deH’otlavo  giro. 

99.  Di  quel  .iome  e vacakte.  Qui  usa- 
lo  VACA.1TE  al  modo  del  vacare  latino, 
die,  coslrutto  col  sesto  caso,  vale  esser 
privo  ec.  Vuol  dire,  che  giunto  a Forli 
perde  il  nome  d’Acquachda  e si  chiama 
Montone,  dal  corso  impetuo.so  delle  ac- 
que. Cosl  ddl’Archiano,  Piirgat.  V,  91 
dice:  il  vocabol  suo  diventa  vano. 

102.  Ove  hanno  meglio  che  dove  die- 
ci  codici  Pucciani,  il  tempiano,  quatlro 
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Cosi,  giu  d'  una  ripa  discoscesa, 

Trovammo  risonar  quell’  acqua  linta, 

Si  che  in  poc’  ora  avria  1’  orecchia  ofFesa.  los 
lo  aveva  una  corda  intorno  cinta, 

E con  essa  pensai  alcuna  voUa 
Prender  la  lonza  alia  pelle  dipinla. 

Poscia  che  1’ ebbi  tultaida  me  sciolta, 

SI  come  '1  Duca  m’  area  comandato,  no 

Porsila  a lui  aggroppata  c ravvolta; 

Ond’  ei  si  volse  inver  lo  destro  lato, 

E alquanto  di  lungi  dalla  sponda 
La  gitt6  giuso  in  quell’  alto<burrato. 


Riccardiani  e qualtro  Patavini.  Dave... 
tiovria  i parso  fare  aspro  suoao  ai  dili- 
ca(i,  per  la  ripciizione  della  stessa  silla- 
ba  iniziale. 

Dovru  i la  lezione  del  Burgofranco, 
Ven.  1529,  edcl  cod.  Rovelliatio,  Lion. 
1551  accettala  da'  pib.  Dove*  leggnno 
le  qualtro  edizioni  del  li12,  riprodoUe 
per  cura  del  benemerito  G.  G.  Varren 
Lord  Vernon,  Londr.  1858,  II  codic.  Fi- 
lippino (del  sec.XINO.quello  dell’Ollimo, 
e del  Boccaccio.  Potria,  lez.  vanor.  del 
Witte.  Questa  leltera  accennerebbo  ad 
un  villagqio,  a nome  S.  Benedetto,  che  I 
Conti  Guidi  aveano  in  animo  di  fare  abi- 
larc  da’ loro  vassalli:  dovria  e dovea  pin 
al  nnaggior  numero  de'  frail,  di  cui  era 
capienle  la  Badia  dello  sicsso  nome;  ma 
lo  rendilc  servivano  pe’  pochi,  e pel  pa- 
rcnlc  e per  altra  piii  brulla  cosa.  Parad. 
XXII,  16-93. 

106.  Dante  fu  cordiglierc  c terzia- 
rio  di  S.  Francesco.  Fingc  bene  por- 
larnc  la  cocolla  in  questo  viagqio  peni- 
lenziale.  La  coao*  o il  cordonc  monasli- 
ro  che  lo  precingc  denol6,  nia  non  fu, 
capeslro  alia  indomila  bestia  della  libi- 
dine.  Le  pene  de'carnali,  la  infernal  bu- 
fera  che: 

Di  qna,  di  U,  di  lu,  di  gift  gli  mena. 
sinarriscono  il  Poela  (Inf.  V,  12);  dinanzi 
alia  piela  de'  due  cognali  vien  egli  mono 
e cade  come  corpo  morlo:  pure  resla  at- 
taccato  all' 

Amor  che  in  cor  geatll  ratio  a'apprende. 

Dopo  quella  prima  scossa,  vedulo  nel- 
roRRiBii  saRBiORE,  con  le  piaglic  rcccn- 


ti  e veccliie  inceie  dalla  Gamma  eterna- 
le,  punirsi  sotlo  la  pioggia  del  fuoco  il 
piO  sozzo  Ira  i vizi  della  lascivia,  ed  ec- 
co  quell'affello  mondano  gih  scosso  crol- 
lar  del  lulto.  Virgilio  gli  comanda  che 
sciolga  da  si  tctta  la  corda,  come  inulil 
cosa  dove  la  Raginnc  abbia  otlenuta  ple- 
na signoria  su'  sensi.Un  tempo  il  Pocta, 
coa  L*  coRDi,cioi  precinto  del  cordone, 
tenl6  pigliar  la  Lonza  dal  pel  maculato 
(Inf.  I,  33-42  e 49  not.  in  One),  e nol 
difese  il  sanlo  cingolo  dagli  assalli, della 
came  ribelle.  For.se  e que.sta  corda,  che 
or  si  gitta  nel  fondo  del  Tarlaro  come 
cosa  degna  di  Gerione,  fu  per  Danle, 
come  pe’  fraii  e prcii  le  cocolle  e le  sot- 
tane,  disoncsio  mezzo  onde  la  Frodc 
....  con  la  coda  aguzza 
E paasa  i monti  e rompe  mura  ed  armi. 

Questo  gran  Poela,  il  cui  viaggio  i or- 
dinalo  a morale,  civile  c politico  perfe- 
zionamento  dell'  umanili,  porge  qui  un 
savio  ammaestramento  die  giliar  si  deb- 
boro  i cordoni,  i sarroccliini  c le  vosli 
sacre,quando  cuoprono  sollo  menlilo  co- 
lore  di  sanliia  il  mal  talento  della  libidi- 
ne,  piaga  de'  popoli  c della  religionc. 

Que.sta  nostra  interpretazionc  sembra 
la  pid  semplicc,  c rivela  pid  poelico  il 
concetto  dantesco  ; presenta  insieme, 
queirunili,  che  non  si  saprebbe  integra- 
re  dalle  spcciosc  note  che  a questo  luo- 
go,  da  Pietro  .Alighieri  a Mccol6  Tom- 
maseo,  ban  fatto  i piu  valenti  e sollili 
comenlatori. 

1 14.  Bchrato,  luogo  buio  e profondo. 
Chiama  altrove  (Inf.  XI,  69)  baralro  il 
fondo  degli  ultimi  cerchi  infcrnali.Quan- 
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E pur  convien  che  novita  risponda,  ns 

Dicea  fra  me  medesmo,  al  nuovo  cenno, 

Che  ’1  Maestro  con  1’  occhio  si  seconda. 

AM  quanto  caiiti  gli  uomini  esser  denno 
Presso  a color  che  non  veggon  pur  1’  opra, 

Ma  per  entro  i pensier,  miran  col  senno!.  no 


to  al  sigoiQcato  e origine  della  voce  Bur- 
rato  vedi  Inf.  XII,  10. 

115-116.  NovitI  e hcovo.  Vedi  Iiif. 
VII,  20,  nota. 

118  seg.  Oral  6 alto  morale, mezzo  o 
line  deH’agente;  cpperO  pu6  essere  buon 
o male,  secondo  che  buona  o mala  (:  la 
volonia  da  cui  parlc.  Opus  6 il  lavorio 
dcll’opcrante;  opera  n’S  relfetlo.  I latini 
le  nostre  azioni  chiamarono  col  nome 
di  actus  da  Agere.  Danie  mosira  aver  in- 
tcso  per  questo  vocabolo  cl6,  intorno  a 
cui  1’  uomo  s’  adopra  con  le  sue  facnili 
per  compiere  checchcssia.  Pcrcib  disse 
(Parad.  XXVI,  130); 

Opera  naturale  i ch'  uom  favella, 
c pu5  eslcndcrsi  facilmcntc  a ogni  cosa 
che  1'  uomo  si  faccia  bene  o male  che 
fosse,  ginsla  le  parole  di  S.Malleo:  Red- 
del  unicuique  secundum  opera  ejus. 

Prima  del  nostro  Dante,  Fra  Jacopone 
Iraslalandn  qncslc  parole  avea  delto: 
L'uomo  seeondo  I'opera 
Saii  rimuncrato. 

Kppero  noil'  addolto  passo:  non  veg- 
gion  pur  I'opra,  quesla  voce  i presa  del 
pari  in  un  senso  generalc.  La  determi- 
na  per  gli  aggiunli. 

(Inf.XIX,  82): 

Che  dopo  tut  verri  di  ptii  laid' opra 
Oi  ver  ponente  un  pastor  senta  legge  ee. 
(Inf.  XXXIll,  155): 

Trovai  no  tal  di  voi  che  per  su'  opra 
Coll'anima  in  Coeito  gii  si  bagna  ec. 
(Parad.  XXXI,  3i); 

Vcggendo  Roma  ( I'ardua  sua  opra 
Stdpefacensi  (i  barbari)... 

Che  opera  non  fosse  come  dicono  i 
Comenlatori  1'  azione  estrinseca  pura  e 
semplicp,  ma  vi  s'  includesse  talora  ele- 
mcnlo  occullo,  consiglio  o altro,  che  a 
rigore  non  potrebbe  venire  col  nome  di 
azione  estrinseca,  ce  lo  apprende  Guido 
da  Montefcitro  (Inf.  XXVIl,  73): 

Hentre  ch’io  forma  fui  d'ossa  e di  potpe, 

Che  la  niadre  mi  di6, 1'operc  mio 
Non  furono  leonine  ma  di  voipe. 


Gli  accorgimenti  e le  eoperte  vie 
lo  seppi  tutte:  e si  menai  lor  arte, 

Che  at  fine  delta  terra  11  snono  uacie  (a). 
Opbi  per  tmpresa,  folio  illwlre  ec.  6 
voce  usilalissima.— Inlendiamoben  fatto 
che  diasi  un’idea  gcnerica  del  vocabolo, 
dalla  quale  si  possa  poi  discendcrc  alle 
svariate  sue  applicazinni. 

Minaa  coi  ses.vo.  E fuori  duhbio  che 
senno  si  sia  adoperalo  da’  nosiri  pndri 
della  lingua  per  senso;  ma  piCi  comunc- 
menie  venne  lollo  in  signiDcato  di  sa- 
viezza,  o sapienza,  che  pm  s’  apparlienc 
al  vecchio  che  abhia  sapulo  coltivare  le 
.sue  facotth  mentali  ed  approdllarsi  del- 
r esperienza.  Virgilio  6 chiamalo  (Inf. 
VIII,  7)  mor  di  Igtlo  senno,  perchfe  sim- 
bolo  della  ragione.  Dante  fu  seslo  Ira 
cotanlo  senno,  quanto  n’aveano  i sommi 
poeli  che  lo  ebbero  onorevolmente  accollo 
(Inf.lV,102);  e Salomone  (Par.  XIII,  95) 
fu  il  re  che  cliiese  senno  ed  ebbe  scienza 
u sapienza;  e cost  Fare  a suo  senno  vuol 
dire  Fare  come  della  la  propria  ragione. 

Ser  Brunelto  Lalini  ci  dice  che  pro- 
priamente  voqlia  intendersi  per  senno: 

G chi  81  giudieare 

E per  certo  trim  (scegiiere,  scemere) 

Lo  filso  dal  diritto, 

Ragione  i il  nome  ditto. 

E chrupntimente 
Un  grave  punto  sente 
In  fatto,  e 'n  ditto,  e 'n  cenno 
Qnelio  h chiamato  senno. 

Ed  ecco  perchfe  coloro  che  hanno  co- 
me Virgilio  la  fortuna  di  possederlo,  ac- 
cade  che  non  solo  giudichino  reltamenic 
delle  opre  esterne;  ma  eziandio  pcnelri- 
no  con  I’  acumc  della  mcnle  enlro  I'  al- 
trui  pensiero,  quasi  parlecipi  della  po- 
tenza  di  Dio,  che  addenlro  spia; 

Nel  pin  secreto  lor  gli  alfetti  nmani.  (Tasso) 
(V.  Purg.  XV,  133). 

(a)  Nota  qui,lettore,chc  Dante  dice  di  Guido 
Tolpone  quello  che  la  parola  divina  disse  degli 
Apostoli:  fn  omnem  terrain  exioit  somis  eornm, 
et  in  /Ines  orMs  teirae  verba  eornm.  Tolse  la  lo- 
cusione  noils  enrando  a col  rapplicasso.  (Vedi 
snehe  Inf.  XXX,  SR). 
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Ei  disse  a me:  tosto  verrk  di  sopra 
Cio  ch’  io  atlendo ; e che  1 tuo  pensier  sogna 
Tosto  convien  ch’  al  tuo  viso  si  scopra. 

Serapre  a quel  ver,  ch’  ha  faccia  di  menzogna, 

De’  1’  uora  chiuder  le  labbra  quant’  ei  puote,  m 
Pero  che  senza  colpa  fa  vergogna; 

Ma  qui  taccr  nol  posso:  e per  le  note 
Di  questa  commedia,  letter,  ti  giuro, 

S’  elle  non  sien  di  lunga  grazia  vote, 

Ch’  io  vidi  per  quell’  aere  grosso  e scuro  i3o 

Venir  notando  una  figura  in  suso, 

Meravigliosa  ad  ogni  cor  sicuro; 

Si  come  torna  colui,  che  va  giuso 
Talvolta  a solver  1’  ancora,  ch’  aggrappa 
0 scoglio  od  altro  che  nel  mare  6 chiuso,  i3s 
Che  ’n  su  si  stende,  e da  pi^  si  rattrappa. 


124*127.  Sempbe  a quel  ver  ec.  Cui 
sia  incontrato  di  leggere  il  volgarizza- 
mento  che  il  Giamboni  fece  deH’opera  di 
Martino  vescovo  di  Dumense  (VI  sec.) 
intitolata  Forma  d'oneslavita,  parr&  chia- 
ro  come,  al  concetto  di  questa  lerzina, 
Dante  abbia  tenuto  prcscnte  il  passo  che 
ne  piacc  di  qui  addurre:  La  nalura  del 
savio  ^ di  esaminare  e di  pensare  in 
suo  consiglio,  innanzi  ch'egli  corra  al- 
le  cose  false  per  leggieri  credenza.  Del- 
ie cose  che  sono  doitose  non  dare  giu- 
dicamenlOy  ma  lieni  la  tua  sentenzia 
pendente,  e non  la  fermare,  perocchd 
tulle  le  cose  verisimili  non  sono  vere;  e 
ciascuna  cosa  che  semhra  non  credibile 
non  d per6  falsa.  La  verilade  ha  molte 
FACCB  DI  ■E.'tzoG5A,  cd  d tal  fiata  (a)  co- 
verla  in  simiglianza  di  verild,  che  sic- 
come  lo  lusinghieri  cuopre  lo  suo  mal 
lalenlo  per  mostrare  bella  cera  del  suo 
viso,  tulto  allresl  puote  la  falsitade  ri- 
cevere  colore  in  simiglianza  di  verila- 
de per  meglio  allrui  beffare. 

129.  S’elle  ec.  Qui  il  Se  h depreca- 
livo,  come  ncl  verso  64,  66  ec.  V.  In 
sentenza:  Letlore,  ti  giuro  per  le  note  di 
tjuesla  Commedia,  cin^  per  quanto  essa 
mi  ^ cara  (quasi  ligliuola  del  proprio  in- 


(I)  Mancano  forse  net  testo  le  parole  la  men- 
zoijna. 


gegno)  e cost  ella  aggradisca  e sia  tenu- 
ta  in  onore  per  lungo  tempo,  come  vero 
h che  vidi  venir  nuotando  ec.  Si  gitira 
per  le  cose  piu  care  e piii  sante.  Di  qui 
ilPoeta  mostra  far  gi^  non  poca  stima  del 
suo  poema.NoTE,  versi.  Inf.  Ill,  34  not. 

134.  Solver  ncl  senso  proprio  di  scio- 
gliere,  sviluppare.  Aggrappa sco- 

glio ec.  cio6  s'inarpica  co*  ralTl  a scoglio 
0 altro  cir6  chiuso.  non  visibile  sotto 
V acqua  ; dove  mal  c.apilata  V Ancora 
non  si  pub  salpare,se  indi  non  sia  prima 
divelta. 

136.  Queslo  verso  b una  pittura  non 
men  viva  del  vero. 

II  Tommasoo  nella  fine  delle  sue  illu- 
strazioni  al  XVII  canto  dice:  Si  doman- 
derd  perchd  Gerione  saiga  aggrappaio 
alia  fane,  egli  che  poleva  per  V aria 
nuolare.  Died  risposle  polrebbersi  da- 
re ingegnose  piit  I'una  che  Valtra.  Io 
lascio  queslo  indovinello  ai  leltori.Pcr- 
donale, signor  Tommaseo,sc  francamente 
vi  diciamo  che  stavate  di  buona  vena 
quando  questo  scriveste.  Voi  volete  la 
baia  dc*  lettori  di  Dante,  c mentre  ne  il- 
lustrate il  Poema,avete  cuore  di  lasciar- 
nc  alcuna  volta  alio  scuro,  proponendo 
a mo'd'indovinclli  le  qiiistioniche  un  il- 
lustratorc  come  voi  ha  I'obbligo  di  risol- 
vere.  Tcnete  in  corpo  non  mcno  di  died 
risposle  e dormitc  senza  il  rimorso  di 
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CANTO  XVII. 

Gerionc.  — Ultimo  tguardo  suite  anime  the  n piniiscoso  net  selltmo  cerchio.  — 
JJiscesa  neir  oUato. 

Ecco  la  fiera  con  la  coda  aguzza, 

Che  passa  i monli,  e rompe  muri  ed  armi: 
Ecco  colei  che  tutto  il  mondo  appuzza. 


non  aveme  spiegata  pur  una  all'  onore- 
TOle  pubblico  7 Voi  ci  aCTamatc,  come  fe 
la  Cicogna  alia  Voipe,  poncndoci  innan- 
zi  la  guaslada  plena  del  minuzzato  cibo, 
dove  non  allri  che  voi  potete  ficcare  il 
collo  lungo.  Non  abblamo  poi  il  torto 
d’avervl  invitato  alia  palena  della  liqui- 
da  sorbizione.  Tra  noi  Davi  qual  Edipo 
disnoderii  I’enigma  della  Sllnge  TebanaT 
Or  le  son  died,  ed  io  mi  fo  ardilo  di 
tentare  se  possa  coglierne  una ; ma  vor- 
rei  non  per6  che  la  mia  risposta  fosse 
meoo  ingegnosa  che  semplice  e vera, 
percb6  sola  pih  delle  died  valesse.  Ed 
ecco  goal  ne  pare  che  sia.  Gerione  a- 
scende  per  la  corda,perch6  la  frode  non 
nuota  invano  quando  le  si  porge  un  ca- 
po dove  possa  appigliarsi.  Date  alia  fro- 
de un  appicco  ed  essa  sale,trjonfa,  si  e- 
leva  dair  Inferno,  e vien  su  piCi  preslo  e 
per  la  piu  corta.  Gillatcle  un  curdone  da 
frale  onde  possa  ricingere  i suoi  lombi, 
un  piviale  che  le  possa  coprire  il  fuslo 
serpenlino,ed  ella  corriva  a porre  in  ope- 
ra ic  sue  arli  nun  s'  indugia  a venir  su 
speranzosa  di  sue  com|uisle.  Gala  poi 
volteggiando  pel  vano  del  burrato,  per- 
ch£  oppressa  ed  aggravate  al  fondo  sollo 
il  peso  della  Rigiose  e della  I’hisitI 
ralDgurale  per  V'irgilio  e Dante.  E quel 
discendere  nuotando  a spire  larghe  pel 
vacuo  & secondo  suo  usalo,  che  circuit 
quaerctu  quern  devorel:  qnando  pero  la 
Kagione  1'6  addosso  e la  Civilii,  la  mal- 
vagia  beslia  circuisce  a vote,  e discende 
dispettosa  e Irista,  come  il  falcone  che 
non  abbia  falla  sua  preda. 

Se  qucsla  nostra  interpretazione  non 
sia  (ra  le  died  del  Tommasco  ; avr^  per 
lo  mcno  il  pregio  di  fare  che  ormai  I'e- 
gregio  illuslralore  di  Dante  fosse  mcno 
avaro  delle  sue  preziose  risposle. 

1.  Ecco  Ik  FiEBi  — k quella  riGORi 
che  il  Poeta  vide  venir  in  suso,  nuotan- 


do per  I'acre  grosso  e scuro  del  burrato 
(Inf.  XVI,  130  segg.).  Si  rattacca  il  prin- 
cipio  di  ()ueslo  con  la  One  del  canto  pre- 
cedente,  non  intraponendosi  altro  tem- 
po, che  quanto  nc  pass6  dallo  scernerla 
salire,  al  vederla  sulla  proda. 

Cos  Ik  CODA  AcezzA.  II  capo  c il  bu- 
sto  vedea  Dante  da  s^;  a compir  la  ilgu- 
ra  ci  volea  la  coda,  cui  la  flera  non  tras- 
se  sulla  riva.  Virgilio  dipigne  a parole 
ci6  che  I'occhio  non  vedeva.  Anche  per- 
chfe  qiicsta  parte, sebbene  ultima, cornpie 
r opera  della  frode:  e la  Ragione  disco- 
pre  quel  che  plh  nascosto  piti  nuoce. 

2.  Passa  i bosti  e ROarE  hdri  ed  ar- 
Hi.  Non  k difesa  che  vaglia  contro  la 
frode.  Passa  i mosti.  II  Petrarc.a: 

lira  provvide  Datura  at  nostro  stato 
Quaodo  dell’Alpi  schonno 
Pose  tra  noi  e (a  teduoa  rabbia 
Urdeotroad  uoa  gabbia  ee. 
ecco  la  frode  che  perfora,  valica  i monli, 
turba  Ic  nazioni. 

Mori:  ed  ella  cnira  nc'  caslelli,  nelle 
citta,  nelle  case  e ne'  luoghi  piii  muniti. 

Arbi:  nelle  fazioni  onorate  di  Marie 
ella  defrauda  talvolta  gli  eserciti  degli 
allori  dovuti  al  valore.  a La  frode  del  ca- 
vallo  ruppe  Ic  mura  di  Truia  (En.  II);  il 
darloinsidiosu  diParide  ruppe  le  armi  d! 
Achille  (En. VI):  cosl  Pietro. » Tommaseo. 

Orazio  (Lib.llI,od.XVT)  parla  di  Glove 
che  converse  in  pioggia  d'oro  espugna  la 
lorre  di  bronzo  non  bastala  a difendere 
la  castiti  di  Danae;  c seguitando  dice: 
durum  per  medtos  ire  stUelliles, 

El  perrumfiere  amal  saxa  polenltus 
Ictu  fulmineo.  ConcUtit  auguris 
Anjiri  domus,  ob  lucrum 
Dermrsa  excidio:  diffidit  urbium 
Portas  vir  Macedo,  et  subruit  aemulos 
Beges  muneribus.  Jfunera  nodum 
Saevos  ilUuiueant  duces. 

E vedi  sempre  la  Lupa  che  incita  la 
Frode  e la  pinge  di  mille  color!. 

3.  Appdzza,  di  puzza  ammorba  e cor- 
rompe. 
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Si  comincio  lo  mio  Duca  a parlarmi, 

Ed  accennollc  che  venissc  a proda, 
Vicino  al  fin  de’  passeggiati  marmi : 

E quella  sozza  imagine  di  froda 
Sen  venne,  ed  arrivo  la  tesla  e 1 busto, 


Tctto  il  HONDO,  percii&  non  & dove 
gli  uomini  vivano  ncll'  ctk  dcH’  oro,  ni 
sari  tempo  (Virg.  Ed.  IV); 

I . . quo  firrea  primum 
Dtsinet,  ac  lolo  surget  gens  aurea  mundo; 
quando: 

...  si  quae  manenl,  sceleris  tesligin  nosiri 
Jrrita  perpetua  solvent  formidine  lerriis 

nec  magiios  meluenl  nrmetila  leones. 

II  Foola  (Inf.  XI,  52)  dice: 

La  (rode,  ond'ogoi  cosdenu  i moru. 
e ne  accenna  le  diverse  generazioui.che 
s'additerebbe  come  cosa  mirabile  chi  di 
tultc  quante  andasse  immune. 

5.  Prooi,  riva ; s'  intende  1'  orlo  od 
csiremili  superiore  del  burralo,  tra  il 
sabbiune  c I'ullavo  giro  (v.  24).  Allrove 
(Inf.  IV,  1 seg.): 

Veto  i cbe  suila  proda  mi  trovii 
Della  valle  d abisso  dolorosa  ec. 

G.  Ki.<i  de' PASsecciaTi  harhi,  I'eslre- 
mild  degli  argini  Ira  cui  curre  Flegelon- 
le  e dove  divaltasi  ncl  Burralo. 

Passeggiati.  Ecco  un  aliro  parliuipio 
di  verbo  neuiro  come  la  colpa  pentula 
(Inf.  XIV,  38);  e la  lagrinuita  pace, 
Piirg.  X,  35  ec.,  usati  a mo  di  passivi. 

Marhi,  gli  argini  impielriti. 

1.  Fbooa,  per  Erode,  come  Salula 
antic,  per  salute;  e lUa,  apa,  cola,  se- 
la,  nuba,  sorta.  fama,  tossa,  vita  ec. 
invece  di  life,  ape,  cole,  sele,nube,sor- 
te,  fame,  tosse,  vile  ec.  lulti  suslaniivi 
veiiulici  dni  rispcltivi  nomi  femminini 
della  lena  de'  laiini:  e de'  guali  hannosi 
osempi  ne’  vccchi  scrillori.  Noi  or  li  ab- 
biamo  lerminali  in  e come  I'ablalivo  or- 
din.ario  di  quella  declinazionc  ; ma  ne- 
gl'incunabuli  della  lingua  volgare  piac- 
i|ue  dar  loro  la  desinenza  in  a,  sccondo 
il  modulo  de’  nomi  italiani  femminini:  e 
cos)  parimenie  da  mulier  si  disse  mulie- 
re  dal  lat.  muliere  seslo  caso,  (poi  mo- 
gliere)  e mogliera;  altri  fecero  moglie 
e moglia  dal  nominativo  (a). 

(a)  Qaindi  dal  slDgolare  moglia  e rnoglie  si 
Tien  bene  le  moglie, -e  noi  diciamo  le  mogli  irre- 


Per  la  stessa  ragionc  Dante  fcce  da 
Callis,  ablat.  Calle,  it.  Calla  per  Calle, 
come  dipoi  invalse  I'uso  di  dire. 

Purgat.  IV,  19; 

Maggiore  aperta  molte  volte  imprnoa 
Con  uaa  lorcatella  di  sae  apiue 
L'uom  della  villa,  quando  I'uva  imbnina. 

Che  non  era  la  Calli,  onde  aaliae 
Lo  duca  mio. 

Anclic  fu  in  antico  del  gencre  cornu- 
ne  il  susi,  calle  che  ora  i soltanlo  ma- 
schilmcnle  adoperato. 

11  latino  stesso,  il  provenzale  e lo  spa- 
gnuolo,  in  verso  ed  in  prosa,'  si  nc'^io- 
mi,  come  negli  aggetlivi,  usaron  fare  il 
simiglianle;  siccome  gli  csempi  ne  fan- 
no  fedc.  Eppero  per  (urpe  Dante  disse 
lurpa  ncl  Paradise  (XV,  145): 

Quivi  fa'  lo  da  quella  gente  tnrpi  ec. 
da  lurpis,  sozzo,  brullo  ec. 

E da  acris,  acre  fece  acra.  Purgat. 
IX,  136: 

Aon  rugglo  si,  nh  si  mostrO  si  acra 
Tarpeia  ec. 

Cosl  da  rudis  si  feceruda,  c Gio.  Vil- 
lani,raddoppiata  la  consonanle,disse  rud- 
da giuslizia.cioe  ruvida.rozza.severa  ec. 

bicasi  lo  stesso  di  mille  altri  aggetii- 
vi,  come  para,  informa,  solerta.  comu- 
na.  dolca,  sulilima  ec.  invece  di  pari, 
informe,  solerle  ec.  ec. 

Anrhe  ne’  nomi  propri : da  Aeneis, 
Thais  ec.  si  disse  Eneide  ed  Eneida, 
Taide  e Taida  ec.  ec. 

Ihagi.ve  di  fbodv.  ft  notevole  come  si 
dica  qui  imagine  e net  canto  preceden- 
te  (v.131)  flgura,  c poi  mollo  si  appelli 
la  Frode  col  nome  di  Gfirtone.  E percliA 
la  Ilcra  i tulla  in  apparcnza,u6  aliro  che 
specie  csteriori  son  quelle  che  veggonsi 
in  lei;  chi  poi  fosse  lo  fan  sapere  ail'  ul- 
timo i suoi  inganni. 

8.  Arrivo,'  oe'ebsto'  alia  riva.  1 laiini 
usarbno  Appellcre  attiv.ed  assolul.,sic- 

golarmenle,  e solo  (orse  o per  ischivare  le  dne 
li  Onali  cbe  per  regola  si  dorrebbero  dare  al 
plnr.  di  moglie,  ovrero  per  evitare  la  confasio- 
ne  de'  due  nnmeri  nello  stesso  nome. 
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Ma  in  su  la  riva  non  trasse  la  coda. 

La  faccia  sua  era  faccia  d’uom  giusto,  io 

Tanto  bcnigna  avea  di  fuor  la  pelle, 

E d’  un  serpenle  lutto  1’  altro  fuslo. 

Duo  branche  avea  pilose  inlln  1’  ascelle : 

Lo  dosso  e ’1  petto  ed  ambedue  le  coste 
Dipinte  avea  di  nodi  e di  rotelle.  « 

Con  piu  color  sommesse  e soprapposte 
Non  fer  ma’  in  drappo  Tartari  nfe  Turcbi, 

Ne  fur  tai  tele  per  Aragne  imposte. 


come  gl’  Italiani  il  verbo  arrivare  che 
vale  e cenire  ed  amicinare  checchessia 
a rtva.  Pose  suUa  riva  la  tesla  e il  bu- 
sto.  Barg. 

10  segg.  Faccia  d’coh  giusto  cc.,  o 
adesca  gl’  incauti  che  guardano  I’  appa- 
renza  ddle  cose. 

Sebfeste  tctto  l’ altro  FcsTO,per  I’a- 
sluzia  onde  ordisce  le  sue  trame;  poicli^ 
(Genes,  c.  Ill);  Serpena  eral  callidior 
cunclis  animanlibus  tcrrae.  L’  astuzia 
non  era  nel  secol  d’oro;  e perrid  del  ser- 
pente  che  di  quella  & simbolo,  lo  slesso 
Virgilio  (Eel.  IV,  24): 

Occtdel  «t  serpens,  et  fallax  herba  veneni 
Vcetdel,  (usyrium  vulgo  luucelur  amomum. 

Duo  BRARcuE...  PILOSE  come  di  Gera 
rapace. 

Dosso...  PETTO...  COSTS  DIPl.TTE  DI 
soDi  E DI  botelle;  perchd  il  processo 
della  eonversazioH  sua,  della  pralica 
ed  operazione  tullo  i coperto  di  molle 
e motto  diverse  asluzie  esimulazioni  di 
diversi  colors  e varie  figure,  onde  si 
cuopre  il  cuor  serpenlino,  sicehd  I’ami- 
co  non  s'avveda  dell'  inganno.  Bargigi. 
I nodi  son  grintrig/ii ; le  rolette  i rag- 
giri  0 le  difesc  ed  armi,  onde  la  frode  si 
schermiscc.  Si  osservi  che  ancora  il  I'oe- 
ta  non  descrive  la  coda,  poichd  (v.  9) 
non  tralta  in  sulla  riva;ma  cid  fa  dappoi 
cbe  I'ebbe  visla  guizzarc  (v.  25). 

L’  Ariosto,  della  Frode  (Furios,  XIV, 
81): 

Area  placerol  viso,  abito  onesto, 

Un  umil  volger  d'oeebi,  un  andar  grare, 
Un  parlar  si  benigno,  e si  modesto, 

Che  paiea  Gabrid,  che  dicesse:  Ave. 

Era  bmtta,  e deforme  In  tutto  il  resto; 

Ma  nascondea  quests  fattezze  prare 
Con  lungo  abito,  e largo,  e sotto  queUo 
Attossicato  area  sempre  II  coltcllo. 


Sempre,  dice  il  Tommasco,  con  me- 
no  parsimonia  del  Jfoslro  e quasi  seo- 
laro  che  maestrevolmenle  amplifica. 
Ma  cadrebbe  in  fallo  Dante  se  pid  si  al- 
largasse  in  parole,  e Lodovico  sc  pid 
pareo  ne  fosse.  Questi  abbisogna  di  tut- 
ti  acccssori  die  caratterizzino  1'  uomo 
fraudolenlo:  quegli  ve  '1  fa  veder  vivo  e 
ad  un  Iratio,  accennando  le  tre  parti  dcl^ 
corpo  moslruoso.  II  simbolo  e piu  polen- 
le  della  parola.  L’  uno  si  snalurerebbe 
per  ampliGcazione;  I'allra  per  soverchia 
parsimonia.  La  descrizione  dell'  Ariosto 
non  par  dunque  di  scolaro  che  maestre- 
volmente  amplihchi,  ma  di  maestro  che 
non  sembra  scolaro  a nessuno.  Son  qua- 
si due  pilture  della  slessa  persona  ora 
ravvolla  nd*  panni,  ed  ora  nuda. 

16.  SOPPBESSE  E SOPRAPPOSTE.  Net 

drappi,  si  dice  sommessa  alia  parte  del 
lavoro  che  volgarmente  si  chlama  fondo; 
soprapposla  la  parte  rilevala.  II  Bargigi 
chiama  camoccta  le  sommesse,  e di 
nome  di  damossehini  alle  soprapposte. 

11.  Nos  PER...  1.1  DBAPPO  cc.  Al  ICZ. 
Non  fer  mat  drappo  d dc'  codici  Frulla- 
ni  e Poggiali,  do’  Pucciani  1,  2,  4, 1,8, 
10,  del  Magliabcchiano,  du'  Iticcardiani 
1004,  1025,  1026, 1021,  del  Bartolinia- 
no,  del  Dante  Antinori,  del  cod.  Vatic,  e 
di  qualch’allro.Ma  questa  Iczionc  suppo- 
nendo  una  varieta  inQnila  di  sommesse  e 
di  soprapposte,  nonchd  di  color!,  fa  che 
si  accord!  la  preferenza  all’altra  variante, 
cbe  nel  drappo  ammelte  un  fondo  e un 
rilievo  in  gervere;  non  per6  escludendo 
la  Taricia  dellc  linte. 

18.  Per,  da.  Cosl  (Inf.  XVI,  62)  per 
LO  verace  Duca.  ciod  dal  veroce.  (Ivi 
29 
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Come  talvolla  stanno  a riva  i burchi, 

Che  parte  sono  in  acqua  e parte  in  terra,  20 
E come  la  tra  li  Tedeschi  lurchi 
Lo  bevero  s’assetta  a far  sua  guerra; 

Cosi  la  fiera  pessinia  si  stava 
Su  r orlo  che,  di  pietra,  il  sabbion  serra. 
i\el  vano  tutta  sua  coda  guizzava,  25 

Torcendo  in  su  la  venenosa  forca, 

Che  a guisa  di  scorpion  la  punta  armava. 


11).  Si  duole  Con  noi  per  poco,  cio^ 
DA  POCO  S come  noi  alio  stessu  mar  loro, 

IxposTE, posle  al  lelaio.  Tele,  drappi, 
colori,  voci  figuratamenle  prese  per  le 
orditure,  le  trame  e vari  geoeri  della 
Frode. 

19.  Bubcui,  Son  navigli  che  hanno  il 
fondo  piano,  e son  propriamente  da 
navigare  per  flumi.  Bargigi. 

21.  Lobchi,  beoni  e golosi,  Lat.  lur- 
co,  onis  vale  avido,  vorace,  Irangugia- 
tore.  La  voce  e 0 da  lura,  olre  ; 0 dal 
gr.  Xapxcs  corbello,  cofino.  Lurcones  ha 
con  Tital.  lecconi  molta  analogia. 

22.  BEVEito,  Casioro.  Lat.  Fiber,  dcl- 
lo  0 dal  gr.  eolico  <ptl^pbc,  mollis,  a ca- 
gione  della  morbidezza  del  pelo,  ovvcro 
dal  lal.  fibra,  riva  e fiber,  eslremo;  poi- 
chb  questo  anflbio,  detto  anchc  cane 
po7itico,  vive  sulle  rive  de’  fiumi.  Si  ci- 
ba  di  scorze  d’alberi  e di  fruUa,c  talvol- 
ta  s’  aUuffa  nell’  acqua  per  far  preda  di 
pesci.  Quest!  animaii  abitano  nel  nord 
deir America  dal  30®  al  60®  grade  di  la- 
titudinc.  Sc  ne  Irova  eziandio  nella  Si- 
beria, nelia  Norvegia,  neU’AIemagna  ed 
anclie  nella  Francia  (sulle  rive  del  Boda- 
no,  della  Garonna  ec.):  ma  quesli  ulti- 
mi,  che  per  lo  piu  si  chiamano  biveri 
(Franc,  bidvres)  vivon  sempre  solitari,e 
e non  si  costruiscono  capanne,  forsc  che 
la  vicinanza  dell’  uomo  gl’  impcdisce  di 
seguire  questo  loro  islinlo  naturale.  Zoo- 
log. dcir  Edwards.  Bruxelles  1811  pag. 
200  — J1  Bivero,  cosl  il  Bargigi,  d ant- 
malc  mollo  asiulo,  del  quale  si  dice 
die  sopra  le  rive  del  Danubio  in  Ale- 
magna,  quando  vuol  pescarc,  suol  sta- 
re col  ^isto  fuora  deW  acqua,  ascoso 
iniro  eerie  sue  case  che  gu\  si  ha  falle 


e liene  la  sua  coda  nel  fiume,  con  la 
quale  guizzando  ivi  si  congregano  di- 
versi  pesci  all'  odor  suo,  de'  quali  ne 
piglia  in  copia, 

S'  assella,  s'  accomoda,  si  melle.  Se 
assetlarsi  valesse  sempre  sedersi,  la  lo- 
cuzione  toscana  s'  assella  a sedcre  non 
avrebbe  senso. 

23.  Fiera  pessima.  Giacobbe,  come 
vide  la  tunica  insanguinata  del  flglio  suo, 
disse:  Fera  pessima  comftdil  eum,  be- 
slia  devoravil  Joseph.  Genes.  XXXVII, 
33. 1 propri  fratelli  vollero  uccidere  I’in- 
nocenle;  solo  Giuda  non  resse  a tale  fe- 
rocia.  Fu  vendulo  per  otto  ducati  0 Lire 
U.  31  (a)  agl’  Ismaeliti  che  lo  meuarono 
inEgilto.Ecco  la  pessimadtlutte  le  fiere, 

24.  Scll’orlo  cqe,  di  pietra,  ec.  Or- 
dinal SuU'  orlo  di  pietra,  che  ec.  Orlo, 
proda,  riva  per  I’estremili  superiore 
della  cerchia  che  volge  inlorno  Malcbol- 
ge,  ch'b  (Inf.  XVIII,‘2): 

Tutto  di  pietra  di  color  ferrigno. 

Il  Sabbionc  ha  suoi  conlini  la  selva 
de’suicidi  che  gli  fa  ghirlanda,  e la  parte 
convessa  di  questo  ottavo  cerchio.  In  que- 
sto senso  si  dice  che  1’  orlo  di  pietra  lo 
sen'a,  e non  perchfe  se’l  chiuda  in  mezzo. 

26-27.  Vebenosa  forca.  Non  deve  in- 
tendersi  Forca:  coda  biforcula,  ma  I’e- 
stremith  della  coda,  che  termina  in  due 
aculei,  per  signifleare  che  il  fine  del 
frodolenlo  b amariludine  di  veleno,e  che 
(Inf.  XI,  52  segg.): 

La  frode,  ond’og'ni  coscienta  b morsa, 

Pa5  I’uomo  usare  ia  coin!  che  si  flda, 

E in  quello  che  fldanza  non  imborsa. 


(a)  Il  testo  ha  viginti  argenteis,  dob  venti  si- 
cli  d’argento,  clasr.uno  del  valore  di  quattro 
cflrlini.  Vedi  Sav.  Matlci:  Piuova  riduz.  de’pe- 
si,  misurr,  c doUc  moneip.  Ebraiche  a qudlp  del 
Hpgnodi  XapoU  17G6. 
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Lo  Duca  disse:  or  convien  che  si  torca 
La  nostra  via  un  poco  inflno  a quella 
Beslia  malvagia  che  cola  si  corca.  30 

Pero  scendemnio  alia  destra  mammella, 

E died  passi  femrao  in  su  lo  slremo, 

Per  ben  cessar  la  rena  e la  flammella: 

E quando  noi  a lei  venuti  semo, 

Poco  pin  ollre  veggio  in  su  la  rena  35 

Genie  seder  propinqua  al  luogo  scemo. 

Quivi  1 Maestro : acciocclie  liitta  plena 
Esperienza  d’  esto  giron  porli, 

Mi  disse,  or  va,  e vedi  la  lor  mena. 


A CmSA  Dl  SCORPION  U PCNTl  AUHIVA, 

cioi  le  punlc  della  coda  biforcula  finiva- 
DO  in  cuspidc  come  quella  dello  scorpio- 
ne,  e pu6  supporsi  che  lulta  la  coda  fos- 
se di  Tcrtcbrc  0 spondili  con  in  ciina  I 
pungiqlioiii  uncinali.  Gaicno  credelle 
non  forata  la  cuspide  dello  scorpione. 
Plinio  con  molli  aliri  tennero  che  con 
I’ago  e ferisse  e iufondesse  il  veicno  ncl- 
la  fcrila.  II  lledi  fcce  plena  esperienza  di 
questo  fallo.  Qiianlo  pericolosa  6 la  he- 
stia  che  non  sai  oiide  e come  fcrisca  I 

Torcehdo  in  sn  la  venenosacoda.  Ter- 
lulliano  ncllo  Scorpiaco : Arcuato  impe- 
lu  insurgens  liamatile  spiculum  in  sum- 
mo.  tormenli  ralione,  restringens. 
Ovidio,  Kasli  lib.  IV: 

Scorpios  elatae  laetuendus  acumine  cuaitoi. 

Bene  assomigliata  la  Frode  alio  scor- 
pionc,  che  menire  li  siringe  Ira  le  sue 
chele  ti  pungc  con  la  coda  e favvelcna. 
Furg.  IX,  5 sen.: 

. . . Freddo  animilc 
Chs  con  la  coda  perenote  la  gente. 

31.  Alla  destra  bahella.oI  lalo,  al 
flanco  drillo,  a mano  o a parie  destra. 
Cosl.  Inf.  XII,  91: 

Chiron  si  rolse  in  sulla  destra  poppa. 

33.  Cessar,  cansare,  tener  lontano  ; 
cacciare.  Usilato  ncl  Conviln. 

Egid.  Colonn.  Govern,  de’  Princ.  Lib. 
I,  Part.  II.  cap.  28:  Come  targhezza 
cessa  via  I'avarizia  dell'  uomo,  e tern- 
peranza  i folU  diletli  corporali,  cosi 
dovemo  noi  dire  che  dibonarieta  i unn 
virlu  che  cessa  V ira  e la  fellonia  del- 
Ttiomo.  Tonimaso  Buzzola  (1280): 

Perh  Toi,  donna,  serriragglo  amando, 


Non  aspottando  da  roi  guiderdone; 

Ni  tal  eagione 

Non  fia  perrh'eo  da  voi  tada  ccssando. 
cessando,  allontanandomi. 

Bena  c riAHELLA,  U sabbioHC  c la 
pioggia  di  fuoco. 

36.  Propi.vcjca  al  lvoco  scebo.  Vicina 
della  frode  d 1’  vsura.  Lcogo  scebo  it 
vacuo  del  burralo,  onde  discendesi  in 
Maicbolge. 

Seder.  Vedi  il  perchd  (Inf.  .XIV,  23 
not.). 

39.  Mena,  slalo,  condizione,  nalura, 
specie,  gualild  ec.  Inf.  XXIV,  82  segg.: 

E vidiTi  entro  terribile  stipa 
Pi  serpenti,  e di  si  dirersa  mens, 

Che  la  memoria  il  sangue  ancor  mi  scipa. 

II  Tommasco  ed  altri  inicndon  bena 
il  dimenarsi  che  fanno,  rammcntandoci 
I’origine  di  agmen  da  ago.  Quindi  bena 
per  operoziotie,  maneggio,  affare,  in- 
quieludine,  briga  ec. 

A noi  pare  posla  qui  Jfena  per  lo  me- 
nar  delle  mani.  Anche  il  Bargigi:  va  b 
VEDI  LA  LOR  BENA',  la  coudizione  e il  lor 
mcnar  delle  mani  per  iscuotersi  il  fuo- 
co d’intomo;  ma  bena  non  pub  valerc 
che  0 I'uno  o I'aliro:  dico  o condizione 
0 it  menor  delle  mani.  Le  lezioni  vorio- 
rum  riferite  dal  Wilte  hanno  non  mena, 
ma  perui.  Cosl  i chiaro  che  i comeiila- 
tori  flulluano  sulla  Ictlera  del  testo,  co- 
me sulla  germana  interprelazione  di  que- 
sto luogo.  A noi  par  certo  che  si  debba 
logger  mena,e  che  per  quesla  voce  Dan- 
te non  abbia  inteso  condizione, nd  pena; 
coiiciosiachd  sapessc  bene  quali  anime 
si  punisscro  nel  sabbione,  cd  a qtial  tor- 
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Li  luoi  ragionaraenti  sien  la  corti:  w 

Mentre  che  torni  parlero  con  questa, 

Che  ne  conceda  i suoi  omeri  forti. 

Cosi  ancor  su  per  la  strema  tesla 
Di  quel  sellimo  cerchio,  luUo  solo 


mcnlo  posle  fossero;  ma  die  con  questa 
voce  sigoiflcasse  il  menar  delle  mani 
come  dissc  il  Bargigi,  e nienle  altro.  La 
ragion  fllologica  viene  in  sostcgno  di  ta- 
le usposizione.  Primamente  cotesto  mc- 
tiar  di  mani  vien  poco  appresso  dipinto 
con  quelle  allre  parole  (vv.  41,  48): 

Di  qua,  di  U toecoirien  (t)  con  le  mini 
Quaodo  a'  vapori,  e quando  al  caldo  auolo. 

c con  la  simililudine  agli  schermi  chc 
Tanno  i cani  Irafltti  e lormentati: 

0 da  pulci,  0 da  moache,  o da  tafani. 

Co^l  la  mena  de’  miseri  accennalagli 
da  Virgilio,  Dante,  poichft  I'  ebbe  vcdu- 
ta,  la  ia  immaginarc  per  paragon!. 

Quesla  mena  non  fe  poi  aliro,  che  il 
vcrbo  menare  mozzo  della  sillaba  finale, 
come  si  fecc  in  lutle  Ic  coniugazioni,di- 
cendosi:  piylia,pescaec.  scioglie,intcn- 
de  ec.  noscondi,  giaci  ec.  (b);  invecc  di 
pigliare,pescareec.sciogliere,inlendere 
ci:.na$condeTe,giacere  cc.  cosl  da  loda- 
re,  procurare,  stampare,gioiare,  gioire 
cc.  la  loda,  procura,  slampa,  gioia  c il 
gtui  ec.  Ollrc  chc  le  persone  singolari 
del  pres,  ind.,  la  seconds  e terza  del- 
rimperalivo  cd  altre  ancora  si  adnpera- 
rono  per  nomi  sustantivi  (V.  Parad.  XV, 
my.  sicchi  sempre  ci  ha  ragionc  a te- 
ncrc  TOCno  come  un  sustanlivo  in  accct- 
tazione  dimenore.  Ncll’lnferno(XlV,40) 
si  ilice; 

Senza  riposo  mai  era  la  tiesca 
Delle  misere  mani,  or  qnindf,  or  quinci 
lacotendo  da  so  Parsura  fresea. 

41.  Mertke  ciiE./Intanfo  che.  II  men- 
tre ha  qui  la  signiGcazionc  del  dum  la- 
tino, per  donee.  Ter.  in  Eun.  Expecta- 
bo  dum  uenial;  e Virg.  Eel.  IX: 

Titi/re,  dum  redee,  brevu  esi  t>ia,pasce  capelUu. 

(a)  it  Bargigi  ha  scorrecon,  altre  ediz.  scor- 
r«i.  La  tfzione  scoiircvar  I'sjnime  Vuzionc  in 
cid  cron  giielht  aflHUe  di  cotrersene  gun  e Id 
COD  Ic  numi,  or  m alio,  or  atUmo,  or  at  basso, 
dove  ernno  jiiii  molcsinic  dal  vapore,  e (hill’a- 
rena  infuoraln.  Zachcroni. 

(b)  Da  naacondire,  gtact're  ee.  antic,  per  na- 
scondere,  jiacere  ee. 


43.  Stbeia  TEST!.  Dantc  percorse  il 
Sabbionc  camminando  su  per  gli  argini 
di  Flegetonte  dall'un  capo,  ch’era  acco- 
sto  alia  selva  de'  violent!,  all'  altro  capo 
estremo  che  sboccava  nell'ottavo  cerchio. 
Testa,  il  Volpi,  per  esiremili  della  lun- 
ghezza  dt  qualsivoglia  cosa.  II  Barg.: 
estbeha  testa,  su  per  1'  orlo  del  VII 
cerchio. 

44.  Solo.  II  Tommaseo  illustra:  L'u- 
sura  i vizio  piii  modemo  cite  anlico.  E 
gli  usurai  ilaliani,  odialissimi  in  Fran- 
da,  forse  perchb  stranieri  e perchi  im- 
pacciavano  le  faccende  degli  usurai  del 
paese  (de'guali  erano  famosi  que'di 
Cahors),  li  discaedd  re  Filippo.  Non 
crediamo  chc  fosse  I'  usura  si  vizio  mo- 
derno  come  dice  I’illustrc  Tommaseo:  pc- 
rocchfc  negli  antichi  tempi  romani  fu  so- 
lenne  la  locuzione  dare  el  aedpere  foe- 
norc;e  Cicerone  confessa  chc  I'opprimc- 
va  I’acs  circumforaneum.  Piii  antico  an- 
cora quando  ia  Bibbia  c'  intuona  (Salm. 
XIV).  Domine,  quis  habilabil  in  laber- 

noculo  tuo  .’ Qui  pecuniam  suam 

non  dedil  ad  usuram...  Dunque  ni  Dan- 
te and6  tutto  solo,  pcrchfe  appartenesse 
egli  ai  tempi  moderni  sozzi  del  vizio  dvl- 
I'usura;  ii6  Virgilio  si  ritenne  dall'andar- 
vi,  perchh  a'Icinpi  suoi  mancassc  la  ma- 
la genia  degli  usurai.  Ricordiamo  chc  il 
magistcro  dell' arte  Dantesca  h quello  di 
fare  ch'cgli  non  sia  presente  quando  Vir- 
gilio induce  la  Fiera  pcssima  a sobbar- 
carsi  al  nuovo  pondo,  allrimcntc  il  Poc- 
ta  si  disvierebbe  dail'  intento,  obbligan- 
dosi  di  fare!  sentire  gli  argomenti  usati 
dal  suo  Duca  a pcrsuadernela.  Non  ci 
voile  molto  per  indurre  Chirone  a man- 
dar  Nesso  a guida  de’  pocti  (Inf.  XII, 
85-96);  ma  innanzi  alle  portc  di  Dite 
guardatc  da  mille  diavoli  (inf.  VIII,  86): 

. . . il.  . . savio.  . . Micstro  feceaegno 

Di  voter  lor  psrlar  segretomente. 
n&  sortiron  buon  cITulio  Ic  sue  parole. 

Non  alira  ci  par  di  vedcrc  chc  fosse  la 
ragion  poelica  del  Tirrro  solo. 
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Aadai,  ove  sedea  la  gente  mesta.  45 

Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo: 

Di  qua,  di  la  soccorrien  con  le  mani, 

Quando  a’  vapori,  e quando  al  caldo  suolo. 

Non  altrimcnti  fan  di  state  i cani 
Or  col  ceffo,  or  col  pi6,  quando  son  morsi  so 
0 da  pulci  0 da  mosche  0 da  tafani. 

Poi  Che  ncl  viso  a certi  gli  occhi  porsi, 

Ne’  quali  il  doloroso  fuoco  casca, 

Non  ne  conobbi  alcun ; ma  io  ra’  accorsi 
Che  dal  collo  a ciascun  pendea  una  tasca,  ss 

Ch’  avea  certo  colore,  e certo  segno, 

E quindi  par  che  1 lor  occhio  si  pasca. 

E com’  io  riguardando  tra  lor  vegno. 


45.  Sedea  u esirrE  iesta.  Si  desi- 
gnano  gli  usurai,  secoodo  ci6  ch'6  dello 
(Inf.  XIV,  22  scgg.): 

Sgpin  giiceTA  in  terra  alcana  gente,  (a) 
Alcana  si  sedea  tutta  raccolta,  (b) 

Ed  altia  andava  oontinuameDte  (c). 

46.  Pr.B  GLI  OCCHI  I'CURI. 

II  Pelrarca  son.  80: 

Pianse  per  gli  occhi  fnor,  aiccome  6 scritto. 

Dcolo,  cagione,  per  lagrime,  etTclto. 
Mclonimia. 

Inf.  IX,  122: 

E fuor  n'nsciran  si  dnrl  lamenti 
Che  Hen  parean  di  miser!  e d'offcai. 

47.  SoccoBEiEH  (v.  not.  39  (a))  per 
soceorrean.  V.  Inf.  XII,  29  not.  ec. 

Qdahdo,  or  ec.  come  ncl  v.  50,  dove 
in  luogo  di  ob  potrebbe,  quanto  a sen- 
tenza,  porsi  quando,  e ben  vi  slarebbe: 
ma  vi  4 ql'ahdo  mello  slesso  verso,  ncl 
auo  senso  ovvio,  e Dante  seppe  che  far 
si  dovesse. 

49-51.  Confronlo  evidentissimo  cite 
calza  mirabilmente  agli  usurai. 

52-57.  Gli  occbi  pobsi,  drizzai  la 
vista,  f:  locuzionc  simile  a quella  dei 
lalini,  oculos  inlendere;  fkeis  oculis  in- 
tueri  cc.  V.  Inf.  VIII,  112,  not. 

A cEBTi.  Qui,  (come  nel  verso  56  cer- 
to colore  c certo  segno)  la  voce  certo  ha 
bene  uflicio  di  significarc  la  percezione 

(a)  I violenti  contro  Dio. 

(b)  Gli  nsurleri. 

(C)  1 BOdOHltti. 


indistinta  a cagion  della  lontananza.  Ma 
si  accorge  il  Poeta  che  dal  collo  di  quei 
tali  PESDBi  una  tisca,  conirassegno  di 
coloro,  che  ad  altro  vivendo  non  inlcse- 
ro,  se  non  a raccoglicrc  ed  insaccarc.  E 
qucsia  pintura  sa  di  amara  satira  agli  u- 
surai;  che  son  vili,  e piO  miscri  dc’  po- 
verini,  i quali  con  la  bisaccia  sull’omcro 
van  cercando  per  Dio. 

Nos  SB  cosoBBi  ALces.  Degli  avari.  6 
detto  (Inf.  VII,  53  seg.): 

La  sconoscente  vita,  che  i fe  sorii 
Ad  ogni  conoacenia  or  li  fa  bruni. 

Gli  conobbe  in  gencre  alle  borse  e al- 
le  toscfie,  dove  cotesti  usurai  pongono 
il  loro  cuore  e imborsano  I’anima  sccon- 
do  il  dettato  della  Sapienza:  Ubi  enim 
lesaurus  vester  est,  ibi  el  cor  veslrvm 
eril.  Luc.  XII,  34.  E percih  dice: 

E qnindi  par  che  U lor  occhio  si  pa«ca. 

Qcisdi,  di  que’  sacchetli  o di  quelle 
tasche.  V avverbio  non  di  rado  messo 
per  pronome. 

Pasca  perchA  bramoso  P occhio  del- 
I'usuraio,  come  di  lupa  che  ha  fame. 
Del  reslo  anclie  Virg.  En.  I.  inimtim 
piclura  pascit  inani;  e in  allri  liioghi.il 
Tasso  Gerus.  Liber.  IV,  54: 

Ma  pure  indietro  alle  mie  patrle  mora 
Le  luci  io  rivolgea  di  pianto  asperse; 

N6  dciia  vista  del  natio  terrene 
Potea,  partendo,  saziatle  appieno. 

58.  ItiGVABDASDO...  v'EGSO.  Comc  pih 
s'avvicinava  il  Poeta,  emeglio  distingue- 
va  i segni  (v.  56)  c i color!  dclle  tasche 
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In  una  borsa  gialla  vidi  azzurro, 

Che  di  Hone  avea  faccia  e conlegno.  «o 

Poi  procedendo  di  mio  sguardo  il  curro, 

Vidine  un’  altra  piii  che  sangue  rossa, 

Moslrare  un’  oca  bianca  piu  che  burro. 

Ed  un,  che  d’  una  scrofa  azzurra  c grossa 
Segnalo  avea  lo  suo  sacchetto  bianco, 

Mi  disse;  che  fai  tu  in  questa  fossa? 

Or  le  ne  va : e perclife  se’  vivo  anco, 

Sappi  che  '1  mio  vicin  Vitaliano 
Sedera  qui  dal  mio  sinistro  fianco. 

Con  quesli  Fiorenlin  son  Padovano;  lO 

Spesse  flate  ra’  inlronan  gli  orecchi, 

Gridando:  vegiia  il  cavalier  sovrano. 


pcndcnii  dal  collo dcgli  usuiai.  Mota  quel 
RiGCiRDi.iDO  esprimenic  ripeluion  del- 
I'allo.e  quel  veg.io  che  vale  vado,vo  (co- 
me il  lal.  venire  per  tre)  c congiunlo  al 
verbo  lo  rende  frequeotativo. 

59  scg.  La  prima  borsa  ora  I’armc  dei 
Gianflgliazii,  florentini  usurai,  e avea  in 
campo  giallo  o d'  oro,  un  None  azzurro. 
Faccia  e coaTEG.vo,  cioe  appareiaa  ed 
alto  del  gencroso  c forte  animale,  che 
mal  rappresentava  la  spilorcia  e misera 
uatura  di  que’  cotali. 

61.  PaocEDEnDO  significa  che  il  Poe- 
la  nolava  Tuna  cosa  dopo  I'altra  diligen- 
temente. 

CuBRO,  discorrimenlo,  bene  il  Ilargi- 
gi.  Scorrere  dell'  occhio,  il  Bianchi  ec. 
Al  Tommaseo  place  notare  che  curro  va- 
le cosi  cocchio  come  corso;  speriamo 
ch’ei  non  voglia  farci  inlendere  che  lo 
SGCARDO  del  Poeta  venisse  Iralto  in  car- 
rclta.  Divisiaroo  che  corso  inicnda  arci- 
benissimo  ; e nc  aggiungiamo  la  ragio- 
nc,  che  gli  aniichi  presero  non  di  rado 
la  prima  persona  singolare  del  presenic 
indicalivo  per  nomc  della  stessa  nozione 
del  Tcrbo  (Par.  XV,  111)  cd  erro,  co- 
mando,  lodo  ec.  dissero  invece  di  erro- 
rs, eomandamenlo,  lode  ec.  Cost  da 
currere  aniico,  per  correre,  si  fccc  ctir-^ 
TO  per  corso,  c nulla  corre  piCi  vclocc^ 
dcllo  sguardo. 


62.  I’n'allni  borsa  avea  in  campo  ros- 
so un’oea  bianca:  arma  degli  Ubbriachi 
di  Fiorenza. 

Alcuni  Icggono  come  sangue  rossa; 
che  dir:  piii  che  sangue  rossa  non  pare 
ipcrbole  che  si  conceda  al  Poela,  come 
non  dicesse  egli  allrovc  (Inf.  II,  53): 
Lucevan  gli  occhi  suoi  pid  che  la  steiu. 
c simiglianli.  Alla  ripelizione  piii  rossa, 
piu  bianca  lorcano  il  grifo  a lor  posta  i 
pedanturoli.  Come  hanno  molli  tesli. 

6i  seg.  Quest’  allro  sacchello  era  se- 
gnalo d’un’  azzurra  scrofa  grossa  (pre- 
gna)  in  campo  bianco.  Armc  della  Kami- 
glia  degli  Scrovigni,  padnvani. 

66.  Fossa.  lnf.XXIlI,53  c 56.  V.  Iiif. 
Ill,  il  not.  in  line. 

68.  Vicis  di  casa  da  Ficus.  Vitauaro 
del  Dcnle,  Padovano  che  vivea  a' tempi 
del  Poeta.  E vicin,  concitladino. 

Sedera  V.  v.  45.  Al  si.vistro  fiargo, 
come  piii  rco. 

72.  Cavalier  sovra.vo.  Pieiro  di  Dante 
chiosa:  Ille  a Iribus  hircis  fail  Dominus 
Joannes  Jiuiamontc  dc  Biccis  de  Flo- 
renlia  ladro  usuraio  il  piii  famoso  nel 
1300.  Detio  sovRARo  come  Frate  Gomita, 
vascl  d’  ogni  frodc,  (Inf.  XXII,  87)  6 
nolato  con  Ic  parole: 

BaratUer  fu  non  piccol,  ma  sovrano. 
cioe  usuraio  c baraltierc  in  supremo 
grado. 
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Che  rechera  la  tasca  con  Ire  becchi. 

Qui  (listorse  la  bocca,  e di  fuor  trasse 
La  lingua,  come  buc  cbe  '1  naso  lecchi.  75 

Ed  io,  lemendo  no  1 piu  star  crucciasse 
Lui,  cbe  di  poco  star  m’  avea  ammonito, 

Torna’mi  indielro  dalV  anime  lassc. 

Trovai  lo  Duca  mio,  ch'  era  salito 
Gia  su  la  groppa  del  Hero  animale, 

E disse  a me:  or  sie  forte  ed  ardito. 

Omai  si  scende  per  si  fatte  scale: 

Monta  dinanzi,  ch’  io  voglio  esser  mezzo, 

Si  cbe  la  coda  non  possa  far  male. 

Qual  c colui,  ch’  ba  si  presso  '1  riprezzo 


14-15.  L alio  di  slorcer  la  bocca  0 
Irarre  la  lingua  signiflca  il  dispregio  in 
chc  Icnulo  era  codcslo  cavalier  sovrano. 
L*  alto  villano  che  si  fa  da  mariuoli  ed 
alle  spalle  di  cui  finlamenlc  abbiano  loda- 
lo,  si  cliiama  in  noslra  lingua  Far  bocchi. 
II  Maccbiavelli  ne’Canti  carnascialeschi: 
La  ci  volgoa  le  real  e taaci  bocchi. 

Si  uccella  allrui  per  aliri  due  modi 
delli  i'uno  il  collo  della  Cicogna  e i’al- 
Iro  le  orecchie  dell'asino.  II  Varchi  nel- 
I’Ercolano  90:  Dare  il  pepe...  i un  mo- 
do  per  uccellare  e sbe/Jare  alcuno,  e si 
faceva...in  qveslo  modo:chi  voleta  uc- 
cellare alcuno  se  gli  arrecava  di  die- 
iro...e  accozzati  insieme  lulUe  cinque 
i polpaslrelU  (il  che  si  chiama  fUrrenti- 
namenle  far  pepe  ec.)  [aceva  della  ma- 
no  come  un  becco  di  gru  0 vero  di  cico- 
gna, poi  li  dimenava  il  gomito  con  quel 
becco  sopra  il  capo...  E qucsio  i lalini 
dicevano  Pinsere  ciconiam. 

L'aliro  modo  si  faceva  ponendo  il  pol- 
lice  curvalo  accoslo  alia  lempia,e  dislen- 
dendo  la  palma  della  mano  per  guisa, 
che  s’imilasse  le  orccchia  dell'asino:  al- 
to allusivo  a Mida.  Persio  tocca  di  lutti 
a Ire  (Sat.  I,  58  seg.): 

0 Jane,  a (ergo  quern  nulla  ciconia  pinsit 
JTec  manus  auriculas  imilata  esi  mobilis  albas, 
Sec  linguae,  quantum  sihat  cam's  dppula  lon- 

tum  (a). 

(a)  U Monti  reca  in  italiano  qneati  rersi  coal: 

. . . Te  (elice,  o Giano, 

A cui  le  terga  non  beech  cicogna, 

\e  del  ciuco  imith  mobile  mano 
L'orecebie,  nh  la  lingua  aiziente 
D'ApnIa  cagna  beibtor  villano. 


Si  vede  cbe  guell'anima  dannala  pot6 
solo  far  bocchi  al  (^valier  sovrano. 

Is.,  LVII,4:  Super  quern  lusistis* Su- 
per quern  dilalaslis  os,  el  ejecistis  lin- 
guam  ? nunquid  non  vos  filii  scelesli, 
semen  mendax  ? 

16.  Tehsroo  ro’l  pib  STAR  ec.  V.  Inf. 
Ill,  80.  II  teslo  del  Bargigi  ha:  lemendo 
che  il  piu  star  crucciasse. 

11.  Liii  CHE,  colui  che.  M’avia  ahmo- 
aiTO,  con  le  parole  del  v.  40: 

Li  tnoi  taglonamenU  aien  li  corti. 

81.  Sie  si  disse  in  lutle  a Ire  le  per- 
sone  singolari  del  pres.  cong.  Quindi 
sieno,  come  da  sio,  siano  che  si  riButa. 
In  c si  chiusero  le  voci  sing,  di  quel 
tempo  e modo;  e sie  si  disse  con  ispe- 
zialila  dal  stem,  sies,  siet  degli  anlichi 
lalini.  Albertano,  cap.  2.  Sta  la  lua  ma- 
no sopra  la  lua  bocca,  accid  non  sie  ri- 
preso  a parola  slolta.  E cap.  38:  Lo 
cuor  luo  in  tal  guisa  coslrigni...  che  lu 
sie  conlento  di  le  medesimo. 

83  seg.  Mezzo,  medio,  di  mezzo.  Da 
medius  si  lece  mezzo,  come  da  radius, 
razzo;  rudis,  rozzo  ec.  La  Ragione  ha 
suo  luogo  d’onorc  tra  le  armi  della  fro- 
de  e riimaniia: 

Sicebe  la  coda  non  possa  far  male. 

85-81.  Bene  acconcio  paragone.  La 
Tebbre  della  paura  sembra  veramenle 
che  tornasse  per  period!  ad  assaiire  I’  a- 
nimo  del  Pocla.  Riprezzo  e ribrezzo  6 
il  brivido  e la  iremerella  che  si  ha  nel- 
I'accesso  della  quartana. 
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Della  quartana,  ch’  ha  gik  1’  mighie  smorte, 

E triema  tutto  pur  guardando  il  rezzo; 

Tal  divenn’  io  alle  parole  porle : 

Ma  vergogna  mi  fer  le  sue  minacce, 

Che  innanzi  a buon  signor  fa  servo  forte.  so 


PCR  GDABDinDO  IL  BEZZO,  SOlO  Q gMaT- 
dare^  noncM  stare  all’  orabra.  Varianli 
sono:  Che  ha  si  presso  ti  riprezzo;  Che 
s’appressa  al  riprezzo. 

11  Venturi  spiega  Pur  guardando  il 
rezzo:  continoando  pur  lo  stare  all’  om- 
bra,  Dou  risolvendosi  per  pigrizia  di  le- 
varsi  da  essa.  Chiosa  la  vera  secondo  il 
Biagioli,  ma  chc  non  ist^  secondo  ci6 
che  vuol  dirsi  nel  testo:  ed  anche  pcrch6 
sappiamo  gli  alTetti  da  periodiche  prefe- 
rire  i luogni  solatii  ai  bacii,  e non  esser 
si  matti,  ch’  ei  si  facciano  sotto  1’  ombra 
sopraggiugnere  dalla  quartana. 

86.  UifGBiA  SMORTE  lianoo  molte  stam- 
pe  e cosl  legge  la  Crusca:  altre  edizioni 
ieggono  ungkie  smorle.  Il  MarchetU, 
Lucrez.  Lib.  V: 

...  0 per  I’adanche 

Lor  upa  i tremendi  arcadi  aagelli 

Oi  St&alo  abitaati. 

E il  Bellini,  1’ Ariosto,  il  Ricciardetlo, 
il  Mauro,  il  Lippi,  non  nc  furono  schivi. 
Il  Biionarr.  Fier.  G.  IV,  Att.  V,sc.  XVII: 
Gli  orecchi  pagonazzi  e Tugoa  liride. 

G.  V.  Introd.  sc.  Ill: 

Aoch’io  I'ugaa  ho  che  grafnano. 
c in  piCi  altri  luoyhi. 

I grammatici  ci  recano  esempi  di  ve~ 
stigia,  peccala,  ed  allri  nomi  provenu- 
tici  da’  neutri  della  seconda  de’  latini; 
ma  altresl  coppia,  zona,  orecc/iia,  pol- 
pa,  baleslrUf  guancia,  minugia,  pera, 
unghia  e ugna,  fiumana,  mina,  lem- 
pia,  fica,  punta,  sorba,  cerasa,  maglia, 
masceUa,  ora,  saella,  via,  fiala,  perso- 
na, terra,  giuntura,  ruina,  vista,  pe- 
corella,  pecora,  litania,  boia,  verba, 
leyna,  frutta,  chioslra,  briglia,  tnela, 
mora,  guisa,  pina,  alia,  gesla,  natica, 
vigna  ec.  tutto  che  della  prima  declina- 
zione  e femminili,  al  numero  del  mono, 
si  adoperarono  fra  gli  antichi  e da  scrit- 
tori  assai  posteriori  a Dante,  anche  colla 
stessa  desincnza  e gcnere,  al  numero 
del  pid. 


Cosl  il  nostro  Poeta,  Inf.  XXVIII,  25: 
Tra  le  gambe  pendevan  le  minugia. 

Ragione  della  identica  uscita  in  ambi 
i numeri  ^ Paver  gli  antichi  tratte  le  de> 
sinenze  de’  nomi  dagli  accusativi  latini 
onde  da  sagitlam  e sagiltas,  ungulam 
e ungulas  ec.  ne’  primordi  di  nostra  lin- 
gua si  fece  la  saetla  e le  saella;  la  un- 
ghia e le  unghia  ec.  Il  simigliante  av- 
venne  a’  nomi  della  seconda,  terza,quar- 
ta  e quinta  declinazione,  i quali  ntenne- 
ro  al  plurale  la  stessa  terminazione  del 
singolare;  dicendosi  il  servo,  i servo;  il 
padre,  i padre;  la  tnano,  i mano  ec. 
che  non  voglionsi  piii  imitare.  L'usanza 
ha  fatto  non  pertanto  buon  viso  a quelli 
che  ci  vennero  dalla  quinta:  ed  oggi  di- 
ciamo  la  specie,  la  effigie,  la  superfi- 
cie  ec.  e le  specie,  le  effigie,  le  super- 
ficie  ec.  mancano  ancor  di  grazia  al- 
quanti  della  prima.  Di  unghia  o Ugna, 
e Minugia  usate  da  Dante,  ccco  esempi 
nella  prosa:  11  Salvini  Disc.  Accad.V, III, 
196:  Aggiunse  alia  definizione  sopra- 
della  (dell*  uomo  data  da  Platone)  con 
Vugna  larghe  — Il  Varchi  Ercol.  Dubit. 
VI:  Tralto  da  buoi  e dagli  gltri  anima- 
li,  % quali  avendo  Vugna  fesse  rumina- 
no.  Vit.  S.  Ant.  E queslo  miscredente 
provoe  lo  sdegnamcnlo  di  messer  Do- 
meneddio,  perchA  nello  gire  a zambra, 
uscittero  a lui  le  minugia. 

Nel  contado  s’odono  tuttora  dalla  boc- 
ca  de’  calabresi  adoperate  al  plurale  pe- 
ra, fica,  sorba,  legna,  mara  ec.  il  che 
ne  fa  fede  chc  il  dialetto  calabro  rcd6 
con  gli  altri  alcune  propriety  del  mater- 
no  linguaggio. 

88.  Porte,  delle  (V.  Inf.  VIII,  112 
nota). 

Le  parole  forte:  vv.  81-84. 

89-90.  Qui  Dante,  parole  d’  un  illu- 
stre  comentatore,  vuole  fare  inlendere 
che  da  Virgilio  in  quel  purUo  era  rim- 
proverato  del  preso  limore,  e che  di  cid 
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r m’  asseltai  in  su  quelle  spallacce : 

Si  volli  dir,  ma  la  voce  non  venne 
Com’ io  crcdeUi:  fa  die  tu  m’ abbracce. 

Ma  esso  ch’  allra  volta  mi  sovvenne 
Ad  alto,  forte,  losto  ch’  io  montai,  95 

Con  le  braccia  m’  avvinse  e mi  sostenne; 

E disse:  Gerion,  movili  omai:- 
Le  ruote  largbe,  e lo  scender  sia  poco: 

Pensa  la  nuova  soma  die  tu  hai. 

Come  la  navicella  esce  di  loco  loo 


ebbe  queUa  vergogna  che  mol  render 
fuTle  il  servo  innanzi  a franco  e valoro- 
so  signore.  Priniameiitc  minaccia  non  6 
rimprovero:  dipoi  non  i ragionevole 
rimproverar  chi  Icmc.  Dante  non  appa- 
lest»  il  suo  limore,  ma  si  mosird  forte  a 
Virgilio,  come  servo  in  cui  la  vergogna 
di  esser  tcnulo  vigliacco  vince  la  paura, 
e lo  fa  parere  animoso  innanzi  a valente 
signore.  Le  mtnacce  & voce  che  vuol  qui 
prendersi  ncl  suo  primilivo  signiflcato 
tratto  dal  lat.  minare  0 minari  che,giu- 
sla  il  Yossio,6  pellere,  pecus  agere,  on- 
de  menare  per  condurre,  e minae  la  vo- 
ce dell'aralore  che  guida  i buoi  al  lavo- 
ro.  E quindi  fatto  eintnenle  per  chi  sta 
sopra  c minore  per  chi  i soggctto.  Mi- 
SACCE  intendansi  adunque  le  parole  di 
Virgilio: 

...  Or  sie  forte  ed  irdito, 

Omai  si  scende  per  si  fatte  scale; 
parole  che  furono  di  forte  stimolo  al  no- 
stro Poeta,  e di  gran  vanto  pel  suo  dtica; 
il  quale, come  I’eroe  della  Oerusalemme: 
Ci&  che  alma  geocrosa  alletta  e puage, 

Ci6  che  pu6  risvegliar  virth  sopita, 

Titto  par  che  ritrovi,  e in  efflcace 
Hodo  radorna  si,  che  sforza  e piaee. 

9i-96.  Questa  Icrzina  di  luogo  a di- 
verse sentenze,  secondo  la  varia  interpun- 
zione  e il  signiflcato  dilTerenlc,  in  cui 
tolqonsi  le  parole: 

Ma  esso  che  altra  volta  mi  sovvenne 
Ad  alto,  forte,  tosto  eh'io  montai, 

. Con  le  braccia  m'awinse  e mi  sostenne. 

E la  lezione  della  Crusca  confcrmala 
dalla  pill  parte  de’  MSS.  esaminati  da 
G.  B.  Nicolini  ec.  Anche  il  cod.  Cassi- 
nesc  ha  Ad  alto  rOBTE,come  leggono  il 
Lombardi  e il  Costa;  intendendo  ad  al- 
to, in  piit  alio  luogo,  come  verbigrazia 
nel  V cerchio.  Inf.  IX,  58  cc.  e dando 


FOBTE  come  awerbio  ad  awmse  e so- 
STE.v.vE.  Al  Cesari  piacque  Ad  aitbo  fob- 
TE,  come  al  Toreili  e al  Tommasco:  let- 
tera  approvala  dal  Bartoliniano,  dal  Pa- 
tavino  3IG,  e da  alcuno  de'  test!  esami- 
nati  dagli  .Accademici.  II  Venturi  chiosa: 
Fortcmenle  m’  abbraccib  e mi  sostenne 
alto,  ond’io  non  cadessi  ni  traballassi. 
II  Vulpi:  Ad  alto:  nel  luogo  di  sopra.  II 
Bianclii:  Ad  aitbo:  ad  altro  bisogno;  e 
FOBTE  da  ad  avvi.vse  e soste.i.ve.  La  le- 
zionc  prescclla  dal  Witte  pel  suo  testo  b 
Ad  aitbo  fobse.  II  Codice  di  Bcriino 
(Bibl.  Beale)  ha:  Tosto  ch’  io  fobte,  e 
similmeute  I'edizione  di  Mantova  H72: 
Tosto  fobte  cii’io.  Quelli  che  accettano 
la  lettcra:  Ad  altbo  fobte  0 Ad  alto 
FOBTE  prendono  la  voce  fobte  sustanli- 
vamente  per  difficoltd,  periglio  cc.  II 
Bargigi  tien  la  lezione  della  Crusca;  ma 
il  fobte  prende  0 come  aggiunto  al  Poe- 
ta io  forte,  o d&llo  come  awerbio  ad  av- 
vinse; cost  chiosa:  Tosto  eh'io  fatto  for- 
te ed  ardito  montai  ad  otto,  tosto  eh'io 
fui  montaio  sopra  questa  beslia,  ei 
m'awinse,  mi  abbraccib  e mi  sosteime 
con  le  sue  braccia.  Possiamo  ancora  in 
altro  modo  dire,  tosto  eh'io  montai  ad 
alto,  ei  mi  awinse  forte  con  le  braccia 
e mi  sostenne.  Noi  diciamo  a tutti  que- 
sli  egregi: 


,Von  nostrum  inter  vos  lanlas  eomponere 
£1  viiula  tu  dignus,  et  hie 

(Virg.  Eel.  UI,  108 


Utes: 


100.  Esce  di  loco.  E pub  mai  la  na- 
vicella uscir  d'ondc  che  sia,  ch'ella  non 
si  Irovi  in  alcun  loco?  Questo  loco  non 
curaroDO  d'intendcre  gli  espositori.  Loco 
dissero  i nosiri  antIchi  dove  per  noi  si 
dice  quivi  e di  quel  iuogo. quasi  in  illo 
30 


Digitized  by  Google 


234 


INFERNO 


In  dietro  in  dietro,  si  quindi  si  lolse; 

E poi  ch’  al  tutto  si  senti  a giuoco, 

La  ’v’  era  ’1  petto,  la  coda  rivolse, 

E quella  tesa,  come  anguilla,  mosse, 

E con  le  branche  1’  acre  a se  raccolse.  m 

Maggior  paura  non  credo  che  fosse, 

Quando  Fetonte  abbandono  li  freni, 

Perche  U ciel,  come  appare  ancor,  si  cosse; 

Ne  quando  Icaro  misero  le  reni 
Senti  spennar  per  la  scaldata  cera,  no 

Gridando  il  padre  a lui:  mala  via  tieni; 

Che  fu  la  mia,  quando  vidi  ch’  io  era 
Nell’  aer  d’  ogni  parte,  e vidi  spenta 
Ogni  vcduta,  fuor  che  della  fiera. 

Ella  sen  va  notando  lenta  lenta;  ii3 

Ruota  e discende,  ma  non  me  n’  accorgo, 

Se  non  ch’  al  viso  c di  sotlo  mi  venta. 
r sentia  giii  dalla  man  destra  il  gorgo 


0 deillo  loco.Il  Poela  si  riferisce  al  v.l9: 
Come  talvolta  sUnno  a riva  i burchi. 
duDque  di  loco,  qui  vale  di  Id,  di  riva. 

Loco  avverbio  locale  in  senlimeoto  di 
Id,  cold,  quivi  ec.  dal  lal.  illuc,  come 
I'anlico  franc,  ilec,  iluec,  ilocc,  usarono 
Brunetto  Latini  nel  Tesoretlo,  Cap.  VII: 
Li  fatti  e le  lavelle 
Rapportano  alle  celle, 

Ch’io  v’aggio  Dominate, 

E loco  son  pensate. 

E Cap.  XI: 

Che  loco  sla  finata 
La  terra  c terminata. 

Fra  Guillonc,  Let!.  XXIII:  Che  non 
pnb  gid  desidcrio  d'amore  loco  abilare, 
ove  piacer  non  trova.  Anqeluccio  Slor. 
Aquil.  n.  36:  Loco  faciano  consiglio.  £ 
iDolli  altri  esempi  che  trasandiamo. 

102.  Si  sertI  a Gicoco,si  sent!  libera 
o giuocarc  e muovere  senza  opposizionc 
il  remigio  delle  branche,  della  coda  ec. 
per  far  la  voltala  e le  sue  ruote.  Giuoco 
per  ispazio  ove  si  pu6  giocare. IVon  gio- 
ca  si  dice  da’  conladini  a che  che  sia  im- 
pedito  di  fare  il  suo  movimenlo  ; alle 
braccia  p.  cs.  slrette  in  roaniche  iroppo 
iniscre.  Dicesi  1’  uccello  csser  a giuo- 
co, quando  b in  luogo  si  aperto,  che 
possa,  ove  che  si  voglia,  liberamente 
volgersi  e spaziare. 


lOG.  Maggiob  cc.  Lcga  questo  compa- 
rativo  al  cue  del  v.  112.  La  favola  di 
Fetonle  ti  fia  ricorduta  da  Ovidio  (Mela- 
morph.  Il,  47-324).  II  Nostro  allude 
spezialraenle  a que’  versi  (178-180): 

Ut  vero  simmo  despexii  ab  ofthere,  terras 
infelix  Phaeton,  penituspcnittisqm  jacentes 
Palluit,  o.t  snhito  genua  rntremuere  timore. 

D'Icaro  V.  ivi  VIII,  183-235. 

109.  Orazio  Lib.  IV,  Od.  II.  Dice  che 
farebbe  il  volo  d’lcaro  chi  cmulasse  Pin- 
daro: 

Pindarum  quisquis  studet  aemulari, 

Jute,  ceratis  ope  Dedalea 
XitituT  j«?nms  vUreo  daturas 
^omina  ponto. 

113-114.  Vidi  sperta  Ogri  veovta, 
FCOR  CHE  DELLA  FiEBA.  Per  ragion  flsica. 
La  luce  nel  vacuo  non  riOettea  d’allron- 
de.  Questa  luce  giu  pur  tenuissima  non 
vi  potea  esscre  che  dcbolmente  riflessa, 
emanando  dalle  fiammelle  cadenli  sui 
sabbione.Laproda  neppur  vedevasi:  dim- 
que  immense  era  il  vano  del  burrato. 

117.  Magislralmente  qui  il  Tomma- 
sco:  Verta:  pel  molo  dclV animate  sen- 
te venio  AL  viso,  pel  moto  dello  scende- 
re  lo  senle  sotto. 

118.  Gorgo  dal  lal.  gurges,  tonfano, 
luogo  dove  ne’  fiumi  h piu  profonda 
I’acqua.  V.  Inf.  XIV,  115-119. 
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Far  sotto  noi  un  orribile  stroscio; 

Perche  con  gli  occhi  in  gin  la  testa  sporgo.  120 
Allor  fu’ io  pin  timido  alio  scoscio: 

Pcrocch’ io  vidi  fuochi,  e senli  pianti; 


li9.  Stboscio,  suono  del  cadimenio 
d'acqua.  Barg. 

121.  Scoscio,  precipizio,  il  Lombar- 
di, il  Venturi  e il  Volpi;  discesa,  I’Alfie- 
ri;  Che  per  guardar  giu  s'erapiegalo  e 
quasi  scosciato,  il  Tommasco;  allenla- 
mento  delle  cosce,  il  Bianchi.  llanno 
stoscio^  cio6  ruina,  caduta,  colpo  del 
cadimenio  I’ediz.  di  Mantova  1472,  quel- 
la  di  Foligno  1472,  il  cod.  vaticano  (n. 
3199)  delto  del  Boccaccio,  e il  cod.  Fi- 
lippino della  biblioteca  dc’  Padri  deH’O- 
ratorio  (quondam)  in  Napoli,  del  secolo 
XIV  (De  Balines  n.407),  inedilo.  Se  do- 
vesse  leggersi  scoscio,  questa  voce  a- 
vrebbe,  secondo  die  a noi  parc,il  signi- 
ficato  di  costa,  balza,  scoscesa,  rupe;  o 
dal  gr.  y.boc,  cavilas  che  ha  molta  ana- 
logia  con  chaos  ec.  con  P aggiunla  del- 
I’esse  per  vezzo  di  pronunzia:  o la  radi- 
ce  del  vocabolo  sarebbe  cos,  saocum  a- 
sperum  alque  abruplum,(]uoVera  appun- 
to  lAstaglialarocca  del  burrato(v,134); 
mollo  piu  che  Ps  spesso  si  muto  in  sc 
tanto  in  fine,  quanto  nel  mezzo  delle  pa- 
role: come  basiare,basciare  per  bacia- 
re  ec.  Ma  veggano  i linguisti  di  Icvar  le 
controversie  su  questo  luogo  di  Dante, 
spianando  con  Petimologia  e Porigine  di 
questo  vocabolo  e la  germana  signiflean- 
za  che  dee  legarvisi. 

122.  La  prima  persona  singolare  del 
perfetto  diroostrativo  nella  terza  coniuga- 
zione  si  termina  in  due  ii  come  seniii, 
diparlii,  fu^gii,  udii  ec.  e pare  che  ta- 
le terminazione  sia  venuta  dalla  cadenza 
latina  in  ivi,  lasciato  fuori  il  v.  Gli  anti- 
chi per6  lolsero  il  solo  vi  e fccero  inve- 
ce  senli,  diparli,  fuggi,  udi  ec.  seiiza 
pure  n6  segnare,  proferire  accentuate 
P ultima  vocale.  Veramente  queste  voci 
si  sarebbero  potute  confondcre  con  la 
seconda  singolare  delP  imperativo  e con 
la  terza  singolare  del  perfetto,  che  anti- 
camenle  si  pronunziava  con  P accento  e 
questo  non  si  segnava  nella  scrittura;  ma 
il  rispcUivo  soggelto  cd  il  senso  poteva- 


no  far  distinguere  Puna  persona  dalPal- 
tra  ec.  Gli  spagnuoli,  i provenzali  e i 
francesi  antichi  fecero  il  simigliante:  ver- 
bigrazia,  Spagn. I/O  senli,  dormi  ec.  per 
to  seniii,  dofmii  ec.;  Provenz.  teu  auzi, 
io  iidii;  Antic.  Franc.  Je  loli,  rendi,  io 
tolsi,  io  resi  (da  tolir,  rendir). 

Tali  uscite  oggi  ne  paiono  fuori  rego- 
la;ma  non  perlanto,se  vogliamo  restitui- 
re  molli  luoghi  di  Dante  alia  lettera  gc- 
nuina,  bisognerii  stare  alia  consuetudinc 
antica  e scrivere  ad  esempio: 

Ipf.  XXVI,  90:  • 

Gitt6  voci  di  fuori,  e disse:  quando 
Mi  diparti  da  Circc. 

Purg.  XVII,  67: 

Sentimi  presso  quasi  un  mover  d’ala. 

Parad.  Ill,  103: 

Dal  mondo,  per  seguirla,  giovinetta 
Fuggimi.  . . 

E cosl  senli  per  seniii  ec.  Purgal. 
XXIV,  148,  149,  151  e XXXII,  37  ec. 
Non  6 duiique  senli,  fuggi  ec.  apocope 
di  seniii,  faggii  ec.  n6  si  debbe  apostro- 
farc  quando  vi  s’  unisce  P alBsso  e scri- 
vere senli'mi,  fuggi'mi  come  hanno  le 
moderne  edizioni;  e molto  mono  per  mt 
seniii,  mi  fuggii  ec.,  senlimmi  e fug- 
gimmi  che  sono  terze  persone  singolari 
del  passato  perfetto  (Vedi  il  Nan.  An. 
cril.  Cap.  I,  § III,  paq.  156  c seg.)  ma 
Senlimi,  Fuggimi  siccome  negli  alle- 
gati  luoglii  di  Dante  c in  moltissimi  altri 
che  addur  si  potrebbero.  Si  domande- 
rebbe:  non  potendosi  dire  uh  sentiimi, 
n6  senli'mi  (a),  e ne  senlimmi  ec.  cote- 
slo  senlimi, fuggimi  ec.,  non  si  confonde- 
ra  con  Pimperativo?-— E vero;  ma  si  tor- 
rebbe  via  ogni  confusione  proferendo  Pi 
finale  del  verbo  con  una  cerla  pausa,che 
somigliasse  meno  all'  accento,  che  alia 
quantiliii  lunga  de’  lalini;  di  tal  che  quel- 


la)  L’t  nondimeno  si  toglie  (e  la  voce  s'apo- 
strofa)  quando  nel  perfetto  b preceduta  da  vo- 
cale diversa ; onde  si  dird  rendn'le  (Dante  Inf. 
XIV,  3):  rifn'mi  (Purg.  XII,  7);  (ivi 

XXII,  4i);  fumi  (id.  90)  ec.  ec.  che  male  vl  si 
raddoppierebbe  la  consonante  deiraffisso,dive- 
nendo  allora  terza  persona  quolla  ch’cra  prima. 
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Ond’  io  Iremando  lulto  mi  raccoscio. 

E vidi  poi,  che  no  1 vedea  davanti, 

Lo  scendere  c 1 girar,  per  li  gran  mali  125 

Che  s’  appressavan  da  diversi  canti. 

Come  ’1  falcon,  ch’  e slalo  assai  su  1’  ali, 

Che,  senza  veder  logoro  0 uccello 
Fa  dire  al  falconiere:  oime  lu  cali; 

Discende  lasso,  onde  si  muove  snello  i^o 

Per  cento  ruote,  e da  liingi  si  pone 
Dal  suo  maestro  disdegnoso  e fello: 


li  due  a che  usiamo  oggi,  parrebbero 
contratti  in  un  solo  nella  forma  antica 
seguita  dal  nostro  Poeta. 

Della  quale  non  si  scandolezzcranno  i 
grammatici,  se  ricorderanno  che  anche 
da  honoravU,  regnavit  cc.  si  dissc  ono- 
ra,  regna  ec.  per  onord,  rcgnb  ec.  di 
cui  inilniti  esempi  si  trovano  nel  Dilta- 
mondo,  nel  Frezzi,  nel  Bojardo,  nel  Pe- 
frarca  ec.  ed  in  prosa  tra  le  scrillure  di 
Matteo  Spinello  e di  altri  antichi. 

123.  Ml  RACCOSCIO.  II  s'accoscta  (Inf. 
XVIII,  132)  spieyano  i comentatori:  si 
posa  sulle  coscc;  ora  questo  raccosciar- 
si  qiii  del  Pocta  non  b egli  il  tornar  di 
nuovo  ad  accosciarsi  come  stava  nella 
primiera  posizione?  Dante  dice  che  s’os- 
seltb  sidle  spallacce  della  Frode  (v.  91) 
il  Tdccosciarsi  fu  dunque  piuUosto  un 
rannicchiarsi  slringendo  le  cosce  a s^, 
die  non  gia:  3Ii  rislringo  con  Ic  cosce 
serrate  piii  forte  addosso  alia  mia  ca- 
valcaluray  come  col  Venturi  ci  danno  ad 
irilendere  gii  altri:  ch6  a Dante  basic  es- 
ser  soslenuto  da  Virgilio  sulla  malvagia 
beslia  ; la  quale  non  era  roozin  da  ma- 
neggiOjSu  cui  da  cavaliere  il  nostro  poc- 
ta salisse  e nc  inforcasse  gli  arcioni. 

128.  Logoro,  richiamo,  il  quale  6 
folio  di  penne  e di  corame  a modo  che 
ala,  Bargigi. 

132.  Maestro  qui  e il  falconiere.  11 
Tasso  (Gerus.  Liber.): 

Come  leoD,  ch’anzi  Torribil  coma 
Con  muggito  scotea  superbo  e fero, 

Se  Tede  il  suo  maestro,  onde  fa  doroa 
La  natia  feriU  del  core  altero  ec. 

Virgilio  Kclog.  Ill,  101: 

Idrm  amor  <^Uum  vecorij)ccorisfiiie  nwmslro. 

Ancora,  Acn.  I,  Ho.  Magtslcr  c dcl- 


to  il  tiraoniere,  che  sedeva  al  governo 
d*una  nave  trojana  cc.  ec. 

Fello,  qui  h ben  come  dice  il  Bian- 
chi,  IrislOj  di  mal  talenlo,  corrucciato. 

Fra  Guittone: 

Perch'io  non  m’oso  allograr  nfe  star  fello. 

Semprebene  da  Bologna: 

Diventa  fello  c pieno  di  pesanza. 
cio6  malineonico  e annoiato, 

Questa  voce  ha  mold  e svariati  sensi, 
che  qui  giova  iiotare,dacch^  lo  slcsso  Dan- 
te non  I’adopcra  sempre  nella  medcsima 
acccUazione,  e sono : malvagio,  empioj 
sccllerato^  ferocc,  fiero,  crudele,  duro, 
inumanOf  violenlo,  brutale,  corruccia- 
to, sdegnoso,  iralo,  trislo.  Cost  dove  il 
nostro  Poeta  (Inf.  XXI,  70  scg.)  dice: 
llscfron  quei  di  sotto  il  ponticello, 

E Tolser  contra  lui  tutt’i  roncigli: 

Ma  ei  grido:  Nessun  di  voi  sia  fello. 

Fello  vale:  inumano,  violento,  bru- 
tale, ardilo  di  offendcre  ec.  11  Pelrarca 
I’usa  in  sentimenlo  di  crudele,fiero,  du- 
ro.  Canz.  34,  2: 

S'il  dissi,  e cielo  e terra,  iiomini  e Dei 
Mi  sien  contrari,  ed  essa  ognor  piu  fella. 

Ed  il  Buonarr.  rim.  25: 

0 donna,  sovra  I’altrc  belle  bella. 

Come  pu6  chi  t'onora,  adora  e serve 
Farti  schiva,  fugace,  altera  e fella? 

II  Bojardo:  baitaglia  fella,  cio^  dura 
fiera,  crudele,  feroce.  Francesco  Barbe- 
rini  usa  Fegli  per  Felli  in  accezionc  di 
trisli,  catlivi,  maliziosi. 

Bonagg.  Urbiciani: 

Che  ‘stendive  la  mano  per  pigliarc 
E lo  foco  lo  (zitello)  'ncende  e fallo  fello. 
cioii:  corrucciato,  irato,  sdegnoso, 

Semprebene,  clie  fiorl  verso  il  1250, 
nella  sua  Canz.: 

Come  lo  giorno,  quando  6 dal  roattino 
Chiaro  e sereno;  — clli  e bcllo  a vcdcrc 
K gli  augelletti  fanno  lor  latino 
Cantar  si  flno,  — ch'6  dolce  ad  adire; 
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Cosi  ne  pose  al  fondo  Gerionc 
A piede  a pife  della  stagliata  rocca, 

E,  discarcale  le  noslre  persone,  tss 

Si  dileguo,  come  da  corda  cocca. 

CANTO  xvm. 

Ollato  cercliio  dello  Malebotge.—  Prima  bolgia:  i Rulfiani  e i ^(d«(/ori  — 

Seconda  bolgia:  gli  Adiilatori. 

Luogo  e in  Inferno,  delto  Malcbolge, 

Tutto  di  pietra  di  color  ferrigno, 


Se  poi  a matio  giorno  cangia  e muta, 
Ritoroa  in  pioggia  la  dolce  vedaU, 

Che  miistraTa. 

1.0  peregrino,  che  accuro  andava 
Per  la  s^rania  di  quel  ginrno  bello, 
illTcnta  (cllo,  e pieoo  — di  pcaaoia. 

Fello,  cio6,  afllUlo,  meslo.  I provcoi. 

COT  fel. 

II  I)u-Cange  fa  dal  sass.  Faelen  o Fc- 
len,  tout.  Faelen,  delinquerc,  errarc, 
caJere,  discendere  la  voce  Fellon  pro- 
priamcntc  clii  viola  la  fede  giurala  al  suo 
Signore,  e per  cslensione,tnumano,cru- 
dele,feroce,  comcciah,  tmguoec.  cc. 

13t.  A piEDK  A Pifc.  II  P.ircnli  vorreb- 
be  si  leggesse  A pie  a pie;  e tale  vera- 
mentc  k la  lettera  del  teslo  Bargigiano. 
E chi  chiosa  a piede  a pij;:apid  appun- 
io;  allri  inlcnderebbe;  hi  pose  a piede, 
mi  scavalcb  a pii  della  slagliala  rocca. 

Scaijliala c non  staylialalegijeilBar- 
gigi.  Stagliata  6 grossamenle  lagliala; 
e il  Biagioli  rocca  eroccia  dice  csser  qui 
lutl'uno.  Mail  Poela  forse  inlese  per  slo- 
glinta  rocca  non  V alia  ripa  dura,  ma 
si  Malcbolge  distinlo  tn  died  valli  (Inf. 
XVIII,  9)  ed  assomigliato  (ivi  10-15)  a 
un  castello:  la  voce  stagliata  si  spiega 
per  quelle  altre  recidean  (ivi  v.  17),  t 
tronca  (ivi  v.  18),  die  proprio  k cib  che 
vuol  dire  stagliare.  II  Poeta  vide  appcna 
la  proda  del  burralo  e dipoi  dismontd  a 
cavalcioni  sulla  Erode,  senz’altro  vedcre 
InnaDzi  che  si  avvicinasse  al  fondo ; qui 
Malebolgc  gli  parve  di  pietra,  come  la 
cerchta  che  avea  vedulo  lunghesso  II 
sabhione,  nk  pub  giudicare  stagliata  o 
grossamente  lagliata  la  parte  concava  del 
burralo.  La  stagliata  rocca  che  II  Poela 
vide  ucl  dismontare,  I'acceniia  egli  in  fi- 
ne di  qucslo  canto,  e la  descrive  folice- 
menlc,  nel  cominciar  dell’  altro  che  sc- 


guita.  Non  osla  la  frasc  a pib;chc  a capo 
e apik  si  dice  nella  dirczionc  della  lun- 
ghciza,  come  dell'allezza. 

136.  CoccA  b cruna  della  saclla  ncl- 
la  quale  entra  la  corda  dell'arco;  e vicn 
presa  la  parte  pci  lutlo.  II  Falcone  che 
cala  volleggiando,  senza  richiamo  e sen- 
za  preda,  k acconcia  similitudine  della 
Erode;  la  quale  quesla  volta  si  cruccia, 
che  il  divino  Poeta,  a merito  e non  a pc- 
na,discarca  nel  fondo  dcll’ottavo  ccrchio. 

1.  Fu  detto  (canto  XI)  che  si  pub  fare 
ingiuria  con  forza,  o con  frodc.  I violen- 
ti  SOD  posli  nel  VII  cercliio  scompartito 
in  fosso  di  sangue,  selva  de*  pruni,  e sab- 
bione.  Se  n' e trattato  dni  canto  XII  al 
XVII  inclusivo.  I frodolenti  ban  luogo 
nel  VIII  cerchio  e nel  IX.  I.’  VIII  detto 
Malcbolge  va  distinlo  in  dieci  bolge,  val- 
li, 0 fussi,  secondo  le  diverse  specie  di 
frodc  che  si  pub  fare  a chi  nun  abbia  posla 
fidanza  nel  fraudulenlo.il  Poeta  ne  fa  sog- 
gclto  di  tredici  canli,nel  segiicnte  ordin'e. 


BOLCE 

SPECIE  DI  KAODE 

CAIfTI 

1 

Seduzione  .... 

(18 

2 

Adulatioae  .... 

3 

Rimonia 

19 

. A 

A3atturamCDto  . . . 

20 

5 

llaratteria  .... 

21  e 22 

H 

Ipocrisia 

23 

7 

Ladrnnecdo.  . . . 

2ie2S 

8 

i'randalentn  cnnsfglio 

2fic27 

9 

Se.minamenln  di  scandalo 

28 

10 

Falsitl  0 tradimento  (a) 

29e30 

La  frode  commessa  contro  chi  ebbe 
fede  nel  fraiidolcnto,  b punila  nel  IX  ed 
ultimo  cercliio,  e se  ne  Iralta  dal  XXXI 
al  XXXIV  canto  dell'Inferno. 

(a)  S'lnlendc  quello  che  si  fa  a chi  fidanza 
non  imborsa. 
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liXFEUNO 


Come  Ja  cerchia  che  d’  intorno  il  volge. 

Nel  drilto  mezzo  del  campo  maligno 
Vaneggia  un  pozzo  assai  largo  e profondo,  - 
Di  cui  suo  loco  dicerd  I’ordigno. 

Quel  cinghio  che  rimane  adunque  e londo 
Tra  ’1  pozzo  e ’1  pic  dell’  alia  ripa  dura, 

Ed  ha  distinto  in  dicci  valli  il  fondo. 

Quale,  dove  per  giiardia  delle  mura  lo 

Piu  c piu  fossi  cingon  li  caslelli. 

La  parte  dov’  ei  son  rende  figura ; 


3.  Cerciiu  sinonimo  di  Cerchio  nolo 
il  Lombardi.  £)  anzi  tutt'  uno,  conside- 
rando  che  gli  anlichi  a moltissimi  nomi 
diedero  la  finale  a ed  o (V.InL  XII,  122, 
not.)  Dante  poi  scrive  nel  Convito:  E di- 
co  cerchio  largamcnlc  ogni  ritondo,  o 
corpOy  0 superficie  (a).  Dunque  pare  per 
cerchia  qiii  intendersi  tulta  la  parte  con- 
cava  del  Burralo  che  circonda  Malebol- 
gc.  Cost  (Farad.  XV,  91): 

Fioreoza  dcctro  della  cerchia  antica. 
cerchia  antica,  giro  o circuito  delie  an- 
tiche  mura. 

4.  Nel  dritto  mezzo.  Drilto  e dritln- 
ra  dissero  gli  anlichi  per  giuslo  e giu- 
slizia.  Drilto  mezzo,  giuslo  mezzo  e rel 
DRiTTO  HEZZo  vale  nel  ccnlro.  Dritto 
bene  il  Lombardi  prende  adictlivaraen- 
Ic;  chfe  sebbene  in  sentenza  slia  il  dire: 
dirillamente  o appunlo  nel  mezzo;  il 
Poeta  qui  non  us6  la  voce  comeavverbio; 
pcrocch^  mal  costrulta  saria  stala  la  fra- 
sc:  i>'el  drillamente  mezzo, 

6.  Si’o  LOCO  DicER6,cio^  astm  luogo: 
altri  cod.  hanno  suo  loco  dicerd,  (b)  e al- 
cuno  conlerd,  (c). 

ORDiGifo,  Vordine  e la  forma,  il  con- 
gegno  e la  disposizionc  ond'e  fatto. 

1.  CiNGUio  ^ TONDO  comc  una  zona 
die  rimane  tra  due  cerchi  concentric!  di 
raggi  suHicientcmente  disuguali.  Il  Sab- 

(a)  Ven.  1758,  Zatta.  Tom.  IV,  pag.  110. 

(b)  1 codici  Pucciani  1,  4,  7,  8,  9, 10,  ilTem- 
piano,  IRiccardiani  1004,  1024,  102G,  i MSS. 
Frullani  c Poggiali,  il  Barto]iDiaDO,iiPatavino 
07  e I’Angelico. 

(c)  DichA  meglio  che  couterA piacque  a G.  B. 
Nicoliai.a  Cino  Canpnni,  a G.Borghi  e a Frutt. 
Becchi,  come  gii  al  Mooli ; cui  non  parve  bet 
modo:  un  hiotjo  che  cotUi  I'ordigno  di  m pozzo. 
V.  Div.  Coni,  giusta  il  testo  Bartolio.  V.  1, 
pag. 155. 


blone  sta  cosl  tra  la  riva  del  Burrato  e la 
ghirlanda  de’pruni  (Inf.  XV,  14-15), 
come  qui  Malebolge  tra  il  pi6  della  ripa 
del  Burrato  e il  pozzo  tondo  nel  drilto 
mezzo.  Cinghio  per  Cinghia  c quesla 
per  fascia,  zona,  superficie  della  forma 
ch’6  delto.  (V.  not.  3), 

10-12.  Bende  figura  contro  la  lez. 
della  Crusca: 

La  parte  dov’ei  son  tendon  sicura. 
hanno  il  Codice  di  S.  Croce,  che  si  ero- 
de scrillo  di  mano  di  Filippo  Villani, 
quello  detlo  di  Fr.  Slefano,  i Pucciani 
1,  7,  8,  9 il  Tempiano,  il  Magliabechia- 
no,  il  Bartoliniano,  il  Cassinese,  il  MS. 
Poggiali,  i quattro  Patavini,  tutli  quelli 
veduli  dal  Cesari,  cinque  della  Riccar- 
diana  1004,  1010,  1011,  1017,  1024, 
e i migliori  della  bibliot.  Estense  ec.  La 
sentenza  h,  come  G.  B.  Niccolini  spone: 
Qual  figura  presenta  agli  occhi  de’  ri- 
guardanli  quel  circondario  di  terreno 
ove  sono  i fossi  che  racchiudono  i ca- 
slelli ; tale  immagine  offrivano  quei 
valli.  Sconveniente  crede  it  Monti  alira 
lezione  da  quesla  (V.  la  proposla,  alia 
voc.  Bendere).  La  Frase  render  figura 
usa  piu  volte  il  Poeta,  comc  nel  Convito 
trail.  3.  Nevato  d,  sicche  tulto  cuopre 
la  neve,  e rende  una  figura  in  ogni 
parte.  V.  Purgat.  IX,  142  ec. 

Reitdere  FiGi'RA,  porgetc  figura,  a- 
spello,  imagine  dichecchessia,parere, 
sembrare  ec. 

Guido  Guinicelli,  Sonett.:  Lo  vostro 
bel  saluto... 

Rimagno  come  statua  d’ottono, 

Ove  spirto  nfc  vita  non  ricorre, 

Se  non  che  la  figura  d’nomo  rende. 

Cost,  Sonett.:  Dolenle,  lasso... 
Apparve  luce  chc  rend^  splcndorc... 
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Tale  imagine  quivi  facean  quelli: 

E come  a lai  fortezze  da’  lor  sogli 
Alla  ripa  di  fuor  son  ponlicclli;  is 

Cosi  da  imo  della  roccia  scogli 
Movien,  che  ricidean  gli  argini  e i fossi 
Inline  al  pozzo,  die  i tronca  e raccogli. 

In  questo  luogo,  dalla  schiena  scossi 
Di  Gerion,  trovammoci:  e il  poeta  20 

Tenne  a sinistra,  ed  io  dietro  mi  mossi. 

Alla  man  deslra  vidi  nuova  piela, 


E sonell.:  Yedul'ho  lalucenle... 
Ch'ippirs  iDti  cbs'l  giorno  readi  albore. 
<lovc  Bendere  e Core  fanno  to  stesso  uf- 
Ccio;  come  nell’altro  verso: 

Sovra  ogni  iltra  mi  par  che  dea  (dia)  splendore. 

IG.  Sogli  k Io  stesso  die  soglie.  Si 
dissc  antic,  soglto  e soglia  per  lo  soglia- 
reo  la  porta.  V.  not.  3, 1 ed  Inf.  XII, 
122.  — aSoGLi.  Vive  in  Corsican.  Tom- 
maseo. 

n.  Moviea  0 aovi:ii,  muovevan;  cost 
(v.  37)  fac&n  per  facean  ec.  (V.  Inf. 
XVII,  47  not.).  Muovere  per  prendere 
engine,  parlirsi  ec.  V.  Inf.  II,  67  not. 
Qui  V.  114  parea  mosso.  (Inf.  XXIII, 
133  seg.): 

Piuchetononaperi 

S'appreasa  an  saaso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  muove,  e varca  tutti  t v.iUon  feri. 

Dante  stesso,  Rim.  son.  V: 

Daglt  occbi  della  mia  donna  si  mnove 
Un  lume  al  gentil,  che  dove  appare 
Si  vedon  cose  ch'uom  non  puo  ritrare 
Per  loro  altczza,  e per  loro  esser  nove. 

18.  I TBoncA,  gli,  li  Ironca  (Inf.  V, 
78  not.),  ciod  melton  capo  alia  ripa  cir- 
colare  del  pozzo,  e giunlivi  non  van  pid 
in  Id,  come  faretibero  se  si  prolungasse- 
ro  dalla  circonfercnza  al  centro. 

Raccogli  gli  raccb.  Raced  per  Racco- 
glie  i dal  verbo  raccoere  0 raccoire  di 
antica  conflgurazione.  E cosl  da  coere  0 
coire  percogliere  0 corre  vennero  aced, 
ried  per  accoglie,  ricoglie.  II  Varebi 
Cops.  Bocz.  5,  3: 

Qnal  Dio  tal  gnerra  tra  dne  veri  pone 
Che  a quel  che  sta  per  ed  medesmo  e solo, 
Quando  altro  vero  accolo, 

Giugnersi  inaieme  e niescolarsi  toglie  ? 

Matico  Franco: 

E Mona  d'anna:  ricovisi  lino  t 

Vedi  Anal.  cril.  dc'  Verbi  ital.  del 


>'annucci,Fir.Felice  Le  Monn.l843,pag. 
788  segg.  — Li  raccoglie  perchd  con- 
vengono  alia  circonferenza  del  pozzo,  in- 
vece  che  net  centro  a un  raedesimo 
punlo. 

TnoacA  e baccogli.  Li  laglia  e fini- 
sce,  sicehd  pin  oltra  non  d poiile  alcu- 
no.  Rargigi. 

19.  Di  Licago  ferilo  d'un  dardo  vibra- 
to da  Enca,  cosl  Virgilio  (En.  X,  590) : 
Excussus  curtvmoribundusvolviluram's. 

Del  misero  fratello  che  di  sul  cocchio 
discesc  ratio,  implorando  mered  dall’  E- 
roe,  perchd  nol  Rnisse  (e  die  invece  ne 
fu  morto  anch’egli),  dice  il  Poela: 

. . . FnUer  tendebat  inermes 
InfeUx  potmos,  curru  delapsus  eodem. 

Or  come  Virgilio  disse  pel  primo.  Ex- 
cussns  curru,  perchd  il  moto  del  coc- 
ebio  ve  ’I  precipitava ; e pel  secondo, 
curru  delapsus,  perchd  scendeva  di  sua 
volontd:  cosl  in  questo  luogo  di  Dante, 
la  propricid  dclle  voci  ne  fa  accorli,  die 
Gerione,  quando  a lui  parve,  scuotendo- 
dosi  nclla  sdiiena,  si  sgravd  della  soma 
de'  due  poeli,  senza  che  quest!  se  ne  fos- 
sero  quasi  addali:  il  die  vicn  aignilic^ilo 
dal  vocabolo:  Irovammoci  ec. 

22.  PiETA,  maniera  indulliva  dipie- 
td.  Barg.  — Dolore,  il  Tommaseo.  Ak- 
FA.vso  ii  Lombardi.  Affanno,  pena,com- 
passione  in  divers!  luoghi.  V.  Inf.  1, 21. 

Piila  e Podisla  ec.  per  Pield,  Pode- 
sld  ec.  Il  Irasponimento  dell'  accenlo 
non  muta  il  signiflcato  della  voce.  Bia- 
gioli.  Se  dunque  Pidia  d lo  stesso  che 
field,  udiamo  Dante  spianare  il  senso 
di  questa  voce:  £ non  d pietd  quella, 
che  crede  la  volgare  genie,  cioi  doler- 
si  dell'  allrui  male;  anzi  d gueslo  un 
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INFERNO 


Nuovi  tormenli  e nuovi  fruslatori, 

Di  die  la  prima  bolgia  era  replela. 

Nel  fondo  erano  ignudi  i peccatori:  2S 

Dal  mezzo  in  qua  ci  venian  verso  ’1  volto, 

Di  la  con  noi,  ma  con  passi  maggiori. 

Come  i Roman,  per  1'  esercito  mollo, 

L'  anno  del  Giubbileo,  su  per  lo , ponte 
llanno  a passar  la  gente  modo  tolto:  3o 

Clie  dall’  un  lato  tuUi  hanno  la  fronle 
Verso  1 caslello,  e vanno  a Santo  Pietro; 

Dair  altra  sponda  vanno  verso  '1  monte. 

Di  qua,  di  la,  su  per  lo  sasso  tetro 
Vidi  dimon  coniuti  con  gran  ferze,  35 


suo  speziale  effetto,  che  si  chiatna  mi- 
sericordia  e passione.  Ma  pielade  non 
6 passione,  anzi  una  nobile  disposizio- 
nc  d'animo,  apparccchiala  di  ricevere 
Amore,  misericordia  e allre  carilalive 
passioni.  Connto. 

NcotA  piETA,  cio6  non  piii  vcdula  ec. 
V.  lur.  VII,  20. 

23.  Ncovi  TOBBETTI  cc.  V.  lof.  VI,  4. 

24.  Boieu  lal.  aolic.  Bciga,  borsa, 
die  poi  fu  delta  maraupium  (a).  Fra 
fiiord.  Prcd.  XII.  Or  puote  la  bolgia 
vdla  quando  s’apre  mandare  fwri  nul- 
la? E poco  apprcsso:  Dunque  se  ’I  sacco 
d vulo  che  ne  pub  uscire.^  mostrando 
chiaro  avcrc  nella  slessa  signiflcazione 
adoperalc  le  due  voci  bolgia  c sacco.  Le 
Malebolge  insaccano  in  gran  parte  il  mal 
dell’  universe.  .Vneora  dice  ii  Frate:  Or 
(u  se’i'iWo  come  una  bolgia  scossa?  In 
Ingicse  Pocket  val  lasca  e Pocket  up  — 
Far  disoppiallo,  o,  come  volla  il  Car- 
cano  (Sliakspeare,  Tempesta  II,  sc.  I), 
inlascar  la  bugla.  In  Genov.  Baga,  otre 
da  vino;  in  Gael.  Balg,  Solg,  Builg, 
sacco,  panda,  venire,  e Bagach,  corpu- 
lenlo  ec.  Tcdesc.  Bauch,  panda  (b). 

II  liuon.  Fier.  g.  I,  att.  4,  sc.  3: 

. . . Pon  lor  cun  alle  mani 
Non  lasciar  di  guardir  slivall  e scarpe 
Non  men  che  le  bisacce  e che  le  bolge. 

Ancora,  ivi  3,  2,  11: 

Tnttoai  della  bolgia  no  letterino  ec. 

(a)  Ces.  Cantil,  Slot.  Utt.  hi.  LeMonn.l8Ci, 
p.  36. 

(b)  Biondelli. 


E 3,  5.  3: 

tin  cbiicchieron,  cblii  di  fandonie  picne 
llolge  e valigc  c tutt'i  ripostigli, 

!tn  trattenne  a contar  cento  novello  (c). 

Nel  contado  appo  i calabri  6 ancor  vi- 
va la  voce  baggia  per  lasca.  E la  slessa 
voce  budg&l  non  ebbero  forsc  i francesi 
da  diversa  origine. 

llEPLETA,rtpt«na,lat.V.Parad.XII,S8. 

26.  Dal  iezzo  del  fondo  verso  I'argi- 
nc  dov'erano  i Pocti  ec.  Di  qua  veniva- 
no  a vista  di  Dante  i ruffiani  u scdullori 
di  femmine  a posta  d'altri;  di  lit  andavan 
quelli  che  tali  furono,  ma  per  s6. 

21.  Cofi  BOi,  facevano  loro  corso  ver- 
so Id,  dove  andavamo  noi.  Barg.  Con 
qui  non  tanto  sembra  particola  siguiOca- 
tiva  di  compagnia,  quanto  della  simili-' 
tudine  dello  andarc.  Con  val  benanche 
'come.  (Purg.  Xlll,  9 not.).  Ma  il  Poeta 
dice  esplicilamenle  (v.  18)  di  cotestoro; 
Perocchh  son  con  noi  insiemc  anditi. 

30.  Mono  ToiTO.  Tor  modo,  Irovar 
maniera,  compenso.  Volpi.  — Prender 
provvedimento.  Bianchi.  — Prendere  e- 
spedienle.  Lombardi  e Venturi.  Il  Bar- 
gigi  legge:  hanno...  modo  collo.  Cosl 
hanno  le  quattro  edizioni  del  1412  rl- 
stampatc  per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord 
Vernon,  Londra  1858;  quclla  de  De  Ro- 
manis Roma  1822,  il  codice  Filippino 
(sec.  XIV),  e il  Cassinese:  lezione  pre- 
scella  dal  Wille  pel  suo  teslo.  Tutti  qua- 
si gli  altri  non  han  collo,  ma  lollo. 

(c)  Figuratamente  bolgia  perlnogo  dl  pena  6 
usata  dallo  slesso  liuonarrotl,  loc.  dt.  3,  3,  S. 
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Che  li  baltean  crudelmente  di  retro. 

Ahi  come  fac^n  lor  levar  le  berze 
Alle  prime  percosse!  e gia  nessuno 
Le  seconde  aspellava  ne  le  terze. 

Menlr’  io  andava,  gli  occhi  miei  in  uno  4o 

Furo  sconlrati;  ed  io  si  losto  dissi: 

Gia  di  veder  costui  non  son  digiuno. 

Percio  a flgurarJo  i piedi  alhssi: 


37.  FAc£:if,  faceano,  /oceuano.  V. 
Purg.  XXXII,  4.  — Inf.  XXII,  144.  E 
nel  composto , Stupefacensi.  Parad. 
XXXI,  35: 

Stupefacensi  (t  Barbari)  guando  Laterano 

Alle  cosc  mortali  and6  df  sopra. 

Berze.  II  Lami  dice  che,  Far  levar  le 
herze  vale:  Fare  svesciar  la  pelle.  Vero 
6 poi  che  rimolese,  il  Landino  e recen- 
teroenle  il  Bianchi,  che  loro  come  a pih 
anlichi  s’  alliene,  interpretano  Levar  le 
herze  per  Levar  le  gambe  o le  calca- 
gna:  ma  ed  una  stessa  voce  pol6  ab  an- 
tico  prendersi  in  due  signiflcali,e  per  av- 
venlura  bene  accomodarsi  entrambi  al 
lesto  dantesco;  comeccli6  1’  uno  pih  ac- 
conciamente  deH’allro.  Noliamo  che  vive 
ancora  nel  dialetto  calabrese  la  voce  Viz- 
zbla  in  senlimento  di  cocciuola,  'hollo, 
vescia  e di  piccola  enfiatura  cagionata 
da  percossa,  scoUatura  o allro.  Quesla 
voce  vizzola  sembra  corrolta  da  Verzuo- 
la  diminutive  di  Ferzo  per  Berza.  Sem- 
bra percib  doversi  lenere  la  chiosa  del 
I.ami.  Dippih,  i Bomagnuoli  hanno  Vizhl 
per  doglio,  vaso  di  legno  a guisa  di  ba- 
riglione,  e Vizulbn  per  corrotello. Non  6 
improbabile  che  per  simiglianti  nomi  ve- 
nisse  iperbolicamente  appellate  V elTetto 
delle  percosse  o dclle  scottalure.  Mazzo- 
ni  Toselli  intende  berza  per  boUa  o ve- 
scica  ec.  derivando  la  voce  dal  CelUco 
Berg^  elevaiezza.  In  Persiano  dicono 
Bergesten  a una  malattia  onde  s’  alzano 
le  bolle  sopra  la  peUe,  Nella  provincia 
d’Anjou,  Berg  de  bled  vale  ammasso  di 
biade.  Tra  Berza  e Berge  in  francese 
sendo  quasi  una  la  pronunzia  del  z e del 
g;  questo  lilologo  non  crede  che  la  sua 
spiegazione  abbisogni  di  altra  pruova. 
Pure  la  Crusca  spiega  Berza  la  parte 
della  gan^a  dal  ginocchio  al  pib,  o,co- 
mc  dice  il  Venturi,  aUa  noce  del  pib. 


Benvenuto  da  Imola,  amico  del  Petrarca 
e del  Boccaccio,interpreta  berze  per  cal- 
cagni;  e Marcantonio  Parent!  dice  che 
secondo  tale  nozione,  la  frase  danlesca 
levar  le  berze  risponde  alle  altre  Dar  le 
calcagruij  Vollar  le  calcagna,  Moslrare 
il  calcagno  ec.  tutte  espressive  del  cor- 
rere  e del  fuggire.  Favorisce  questa  spo- 
sizione  il  vocabolo  tedesco  Ferse,  che 
vuol  dir  calcagno,  Ma  oltre  che  Berza 
dura  tuttavia  per  vescica  nel  dialetto 
Fiorentino,  e che  nel  lat.  bar.  Bergia 
valse  virgae  et  ferulae  quibtts  milites 
excitati  (a)  onde  pot^  pigliarsi  la  causa 
per  r effetto  e dirsi  Berza  per  piaga  o 
colpo^  siccome  Berzare  per  Colpire:  c’6 
dippid  a riflettere  che  il  levar  delle  gam- 
be b gih  espresso  dal  Poeta  per  quelle 
parole  (v.  38,  39): 

. . . e gi^  nessuno 
Le  seconde  aspetUva  nh  le  teno. 

43.  A FIOURABLO  1 PIEDI  AKFISSI.  It 
Venturi  col  Volpi  leggono  cii  occm  af- 
flssi.  Il  Biagioli  preferisce  quesla  a quel- 
la  lezione,  chh  son  gli  occhi  e non  i pie- 
di che  rafllgurano.  Ma  il  Lombardi  avea 
gih  delto,  e i pih  accorli  acceltarono  le 
sue  ragioni:  Il  seguente  verso  perb: 

E ’1  dolce  Dues  meco  si  ristette. 
richiede  che  i piedi,  non  gli  occhi  af- 
FiGGESSE,  dob  fermasse  Dante ; impe- 
Tocchb  lener  fissi  gli  occhi  in  queWom- 
bra  poleva  anche  andando, 

Questa  lezione  b lodata  dal  Cesari,  ac- 
cellata  da  G.  B.  Niccolini,  dal  Bianchi, 
non  pero  dal  Tommaseo;  ma  b flancheg- 
giala  dalla  Nidobealina,  dal  testo  Bargi- 
giano,  da  selle  codici  Pucciani,  da  cin- 
que Uiccardiani,dal  Magliabechiano,  dai 
quallro  Patavini,  dal  MS.  FruIIani,  dal 


(a)  Il  Lorenzi  nella  sua  Amaltea,  ei  fa  questo 
saiMre,  citando  Leone  De  re  nitiUm.  . 
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E 1 dolce  Duca  meco  si  ristelte, 

Ed  assent!  ch’  alquanto  indietro  io  gissi : 

E quel  fnislato  celar  si  credette 
Bassando '1  viso,  ma  poco  gli  valse; 

Cli’  io  dissi:  tu  che  1’  occhio  a terra  gette, 

Se  le  fazion  che  porti  non  son  false, 

Venedico  se’ tu  Caccianimico ; =* 

Ma  che  ti  mena  a si  pungent!  salse? 


Tempiano,  dal  Bartoliniano,  dal  Dante 
Aniioori,  dal  codice  Cassinesc,  dalle 
quattro  edizioni  (1412)  del  Vernon,  da 
quel  del  Fulgoni,  Rocaa  1191;  dal  Filip- 
pino (sec.  XIV)  e dal  teslo  del  Witte.  Gli 
occBi  hanno  poi  la  2*  Rovelliana  ediz. 
Lion.  1SS1  con  quella  del  Burgotranco 
Ven.  1529  ed  altre  posteriori,  che  non 
reggono  al  confronto  co'  preziosi  codici 
antichissimi  che  su  abbianio  allegato. 

49.  Lb  fazioh,  le  fatlezze.  Fra  Guitt. 
Lett.  XII: 

Vostra  Tizioae  dite  me  (a  me)  foe,  (/'ll) 

Che  donna  nna  (una  donna)  a mirabU  faiione 
Porgea  roi  (a  vox)  un  faleone. 

dove  a mirabil  fazione  vale  di  vaghe 
senibianze,  di  forme  leggiadre  e maravi- 
gliose.  Fizioa,  fignra.  Barg. 

51.  Che,  qual  colpa.Al.lez.  Chi  6 del 
testo  di  Mantova  1412  e delle  variorum 
del  Witte. La  difende  il  Biagioli  (dicendo 
che  il  Poeta  sapeva  bene  qual  peccato  si 
punisse  in  quella  bolgia)  contro  il  P. 
Lombardi  che  sostiene  cercarsi  dal  Poe- 
ta  il  quid  non  il  quis.  La  Mdobeat.  il 
Cod.  Ang.  e il  Vat.  3199,  il  cod.  Cassi- 
nese,  il  Bargigiano  e molti  altri  pregiati 
testi  antichi  hanno  die  non  chi,  leitera 
accettata  dal  Venturi,  dal  Volpi  c tra  i 
pill  distinti  moderni  dal  Bianchi,dal  Nic- 
r«lini  col  Borghi,  col  Capponi  ec.  c dal 
Tommaseo.Avvcrso  I'opinionc  Biagiolia- 
na  che  approva  il  chi  con  la  Crusca,  co- 
st il  Monti  (a)  conchiude  dopo  altre  ra- 
gioni  arrecatc:  Or  la  domanda  ma  chi  ti 
mena  i da  slollo,  non  si  dovendo  nep- 
pur  per  ischerzo  far  mostra  d'  ignorare 
che  chi  mena  i peccalori  all'  Inferno  d 
la  giuslizia  di  Dio,  e Danle  dimanda: 

(i)  T.  b Proposb,  alb  voce  Salsa. 


Ma  che  ti  mena  ec.,  cioi,  qual  A la  col- 
pa,  il  fatto  che  ti  ha  dannato  a questo 
generc  di  pena  ? 

PoaoEirri  salse,  Qgurat.  pena  acerba, 
for/nenio.Propriomenle,paroIc  del  Ven- 
turi, A un  cerlo  condimenlo  di  saporet- 
li,  che  si  fa  per  accrescer  grazia  oUe 
vivande  e renderle  pin  appetitose;  ma 
il  sapor  di  quesle  salse  e oslico  e spia- 
cevole  assai.  E il  Bianchi  nota  che:  An- 
che  oggi  in  molli  luoghi  diconsi  per 
modoironico  salse,  o salsa. ..le  baltilu- 
re  oi  gaslighi  di  qualunque  sorla.  Ora 
non  A improbabile  che  i Bolognesi  chia- 
massero  per  facezia  con  qneslo  name 
anche  il  luogo  ove  quesla  salsa  si  am- 
minislrava.  Le  sferzate  feriscono  la  pel- 
le  del  dorso  ai  seduttori,  come  le  salse 
piccanti  pungono  e vcilieano  la  pellicola 
del  palato. 

Le  Salse,  secondo  il  (tav.  Strocchi,  e- 
ra  una  contrada  di  Bologna  lungo  la  qua- 
le ai  tempi  di  Danle  si  scopavano  i mal- 
fallori.  Le  salse,  dice  il  Boccaccio,  A un 
luogo  abbominevole  e pieno  d’  infamia 
ove  i Bolognesi  giltavano  i cadaver!  de- 
gP  impenitenti.  Questo  luogo,  che  dista 
ad  un  terzo  di  miglio  da  una  casa  di  vil- 
la del  Conte  Aldini,  stale  gilt  convento  di 
Frati,  A un’angusta  e assai  profonda  val- 
le,  circondala  da  grigie  e nude  coste,se- 
.nonchA  sparse  qua  e lA  dl  sterili  erbe: 
luogo  orrido  e degno  de'  corpi  di  coloro, 
che  i nostri  padri  vietavano  di  sotterrare 
in  sagrato.  Mazzoni  Toselli  appartandosi 
da  queste  sposizioni  spiega  salsa  per  sa- 
lito,  etevalcjza,  poichA  sylva  salsa  di- 
cevano  ne'  bassi  tempi  per  selva  mm- 
luosa,  e salsa  assolutamente  per  salila. 
Danle  secondo  lui  intende  delle  satite 
del  sosso  (elro,  e le  appella  pungenlt. 
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Ed  egli  a me:  mal  volenlier  lo  dico; 

Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella, 

Che  mi  fa  sovvenir  del  mondo  antico. 
r fui  colui,  che  la  Ghisola  bella  ss 

Condussi  a far  la  voglia  del  marchesc, 

Come  che  suoni  la  sconcia  novella. 

E non  pur  io  qui  piango  Bolognese: 

Anzi  n'  e questo  luogo  tanlo  pieno, 

Che  lante  lingue  non  son  ora  appresc  6o 


pcrclife  ivi  Vcncdico  rufllano  toccava  le 
aferzatc  crudeli: 

Di  qua,  dJ  li,  su  per  lo  sasso  tetro 

Vidi  dimon  comuti  cod  graa  ferae, 

Che  li  battean  erudelmentc  di  retro. 

Ma  i sedullori  crano  in  bolf/ta.in  val- 
lo,  in  fosso;  su  per  lo  sasso  non  pare  si- 
gniflehi  salila ; ma  la  natura  del  suolo, 
su  per  lo  quale  que’  miseri  eran  cacciati 
innanii  dalle  diaboliche  ferae.  — Noi  le- 
niamo  con  gli  anliclii,  Ira  i qiiali  cosi 
Ecrire  I'lmoIc.Ec;  id  inlelitgenliam  liujus 
literae,  u(  videos  quot  sunt  occulla  et 
incognita  in  isto  libro,  veto  te  scire 
quod  SiLSiE  cat  quidam  locus  benecon- 
cavus  et  declivus  extra  Civilalem,  el 
prope  Sanctam  Mariam  in  Monte  (a), 
an  quern  solebant  projici  corpora  de- 
speralorum,  foeneralorum,  el  aliorum 
infamalorum;  unde  aliquando  audivi 
pueros  Bononiae  dicentes  unum  alteri 
ad  improperium:  Tuus  paler  full  pro- 
jeclus  ad  salsas..,Non  ergo  capias  heic 
Saisis  pro  sapore,  sicut  communiter 
omnes  exponunl,  quia  melaphora  esset 
alia  a proposilo,  ul  per  se  patet. 

Gehenna  ignis  b delto  I' Inferno  nella 
Bibbia;  ma  Geenna  fu  propriamente  iina 
valle  d’infamia  simile  a queste  salse  che 
dice  Dante,  la  quale  era  presso  Gerusa- 
lemme. 

S3.  CauBi  FiYELLi;  onde  il  Poela  da- 
T8  a conoscersi  per  ilaliano  e pratico 
della  cill4  del  Caccianimico;  massime 
dopo  che  questifuriconosciulo(vv. 49-50) 
e udito  ebbe  ricordarsi  le  pungenti  sal- 
se (V.  51). 

55-56.  La  Gdisoia...  Goudcssi  ec.Di 

(a)  Loogo,  dice  it  Biaachi,  faori  della  porta 
di  S.  Mamante  in  Bologna  detto  Tolgarmeote  S. 
laomolo.dove  si  punivano  con  baUitnre  e peg- 
glo  i mallattori. 


Venedico  Caccianimico  leggiamo  nolle 
chiose  del  cod.  Cassinese:  Isle  full  Ve- 
neticus  de  coccianemtcts  de  bononia, 
qui  lenoeiniando  submisit  domnam  Ghi- 
solam  bellam  ejus  sororem  el  uxorem 
Nicolai  Clarelli  de  bononia  Marchioni 
Acioni  de  Esle. 

Del  Marcuese,  quel  d’Este  per  anlo- 
nomasia.  Fu  questi  Obizao  II,  quel  me- 
desimo  che,  come  uomo  crudele,  ve- 
demmo  attuffalo  nel  bailor  vermiglio 
con  que'  liranni  (Inf.  XII,  111): 

Che  dier  nel  sangue  e nell'arer  di  piglio. 

57.  CoHE  CUE  sooai  ec.  Quasi  diea, 
quesla  fu  la  verild,  parlino  pur  allri 
come  si  vogliano.  Bargigi.  — Scoscia 
BovEiiA  cio6  lurpe,  scandalosa;  ed  an- 
che  falsa;  perch4  la  fama  non  porlava  il 
falto  nudo  e vero,  ma  adulleralo  e ab- 
bellilo,  per  renderlo  mono  odioso  in  gra- 
tia de’prepotenti  ede'vili  da  lor  favoriti. 

58.  Nor  PCB,non  aolo.E  frequenle  nel 
poema  pdb,  per  solo,  sollanfo,  solamen- 
le.  Qui  Venedico  credo  alieggiare  la  sua 
pena,  accennando  allri  molti  che  vi  sot- 
loslanno:  come  Ciacco  (Inf.  VI,  55); 

Ed  io  snima  trista  non  son  sola, 

Chh  tutte  queste  a simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa. 

60.  Lisgce  appbese.  Lingue  per  uo- 
mini  di  cui  proprio  k il  favellarc.  Parle 
pel  tullo.  Appbese,  assuefalle,  Bianchi; 
ammaesirale,  Tommaseo;  avevano  uso, 
Venturi;  fianno  appreso,imparato,  Vol- 
pi.  II  Bargigi  appbese,  ammaesirale  suf- 
ficienli  e alle  (a  dicer  sipa) — Brun.Lat.: 
Benappreso  diquerro.— Dante, nel  Con- 
vito:  La  giuslizia  legale  ordinalescien- 
zie  ad  apprendere;  e comando,  perchi 
non  sieno  abbandonale,  quelle  essere 
apprese,  e ammaesirale.  Apprese  quin- 
di  non  par  tutt'ono  con  ammaesirale  c 
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A dicer  sipa  tra  Savena  e ’1  Reno : 

E se  di  cid  yuoi  fede  o teslimonio, 

Recati  a mente  il  nostro  avaro  seno. 

Cosi  parlando  il  percosse  un  demonio 
Della  sua  scuriada,  e disse:  via,  es 

RufRan,  qui  non  son  femmine  da  conio. 
lo  mi  raggiunsi  con  la  Scorta  mia: 

Poscia  con  pochi  passi  divenimmo 
Dove  uno  scoglio  della  ripa  uscia. 

Assai  leggeramente  quel  saliinrao,  io 

E volli  a destra  su  per  la  sua  scheggia, 

Da  quelle  cerchie  eterne  ci  parlimrao. 


a dicer  sipa  vale  pe’  Bolognesi  I’uao  pi(^ 
chc  VammaestTamento  (a). 

61.  Dicer,  dire,  pronunziare,  profe- 
Tire.  Dicere  V.  Inf.  Ill,  45.  Sin,  fc  vol- 
gar  bolognesc  che  tanto  sigoiflca  quan- 
to sia.  Barg.  II  Venturi  Sipa  per  sia,  o 
in  cambio  ui  al.  II  Volpi  I’  intende  asso- 
lulamente  per  $1.  II  Lombardi  onnina- 
mente  sia.  II  Bianchi:  Sipa  c Sipo  es- 
pressione  affermaliva  di  quel  dialelto. 
Sipa,  sia  dicon  luttora  i Bolognesi. 
Tommaseo.  II  Parenti  con  ragioni  ed  e- 
sempi  fa  cliiaro  Sipa  o sippa  valcr  non 
aliro  chc  sia.  Vedi  I’  Appendice  al  Co- 
meoto  del  Lombardi,  Fir.  1841,  per  Da- 
vid Passigli.  Libro  di  cui  ci  ha  fallo  co- 
pia  la  cortesia  del  nostro  non  volgare  a- 
mico  Pr.  Vincenzo  Cerame. 

Savera  c Hero,  flumi  tra'  quail  siede 
Bologna  con  parte  del  suo  conlado. 

63.  Atabo  sero.  Sero  per  cuore ; il 
Lombardi  con  la  Crusca.  Sero,  animo  e 
cuore,  Volpi.  Apposilameole  il  Tomroa- 
seo  da  Giovcnalc  adduce:  Quando  motor 
avariliae  patuil  sinus;  quasi  vuolo  vo- 
raginoso  che  inghiotle.  L'Oltimo  dice  la 
ru'fllaneria  bolognese  alimentata  dallo 
spendere  della  scolaresca  universitaria. 
II  Pocta  fu  a studio  in  Bologna.  Nclle 
suo  Rime,  son.  XVIII: 

E posso  dir  che  mat  vidl  Bologna, 

E qnelli  bella  donna  chlo  guardai  (b). 

{s)Illing\iaqnio  in  disprezso  de' Bolognesi 
pane  da  un  rumano,  ed  i rfprorato  e severa- 
menle  punilo  oa  quel  Demonio,  rhe  peratolen- 
dolo  della  sua  semada  gli  grida:  via  rulGan.  il 
Zacheroni. 

(b)Per  la  quale  sebhene  s'intenda  allegoricz- 


64.  Pariardo  6 riferito  al  parlanic  non 
al  percussore:  e per  Icvare  ogni  appicco 
agli  schiflillosi  pcdanli,  giova  ricordarc 
che  il  gerundio  spesso  cquivalc  al  parli- 
cipio  presentc:  sicchi  in  qucsio  luogo  la 
sentenza  fe:  mentre  cosi  parlava  ec.  sic 
loqucrUem...  daemon  percussil  ec. 

Delia  sccriada.  Con  la  scuriada. 
Quest!  Simulati  genitivi  non  son  per  sfc 
che  ablativi.  II  Petrarca: 

Ferir  me  di  snetla  ec. 

c comecchfe  ovvic  sieno  simiglianti  locu- 
zioni,  A utile  ricordare  che  P ebbero  an- 
che  i provenzali  e gli  spagnuoli;dicendo 
quclli,  ad  cs.,  no  tiei  dels  huelhs — non 
veggo  degli  (con  gli)  occhi,  e quesli: 
Plorando  de  los  oios  — Plorando  degli 
occhi  ec.  E 1’  aiilico  Franc.  Plore  dels 
oils  ec. 

Questc  preposizioni  rilraggono  da  quel- 
le latinc,  come  de,  ab,  per  cum,  ondc  a 
freno  strello  vale  con  freno  ec.  ed  a scu- 
sa  la  particella  a6  per  con,  in  luogo  del- 
la quale  i provenzali  usarono  a o ab. 

65.  Via  ellitlicamcnte  per:  parlili,va 
via.  Dante,  Rime,  son.  XXIV: 

Un  dl  si  venne  a me  melanconis 
E disse:  voglio  un  poco  stare  teco; 

E parre  a me  chc  si  menasae  seco 
Dolor  ed  Ira  per  sua  compagnia. 

Ed  io  le  dissi;  paititi,  va  via  ec. 

10.  Leggerarerte,  leggermenle,  fa- 
cilmenie,  senza  falica  ec. 

12.  Cebcbie  eterre.  In  tutt'  i codici 
non  ha  allra  variante  che  s'invenga,fuor- 

mente  la  Filosoila,che  nel  pensicro  di  Dante  era 
Sapiensa,  Beatrice  rc.;  pure  nulla  oats  a crede- 
re che  polesse  essere  stata  ente  non  fantasUco, 
ma  di  ossa  e polpe. 
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Quando  noi  fummo  la,  dov’  el  vaneggia 
Di  sotto,  per  dar  passo  agli  sferzali, 

Lo  Duca  disse:  attienli,  e fa  che  feggia  7s 

Lo  viso  in  te  di  quest’  altri  malnati, 


ch6  cerchi  elemi,  che  vale  lo  stesso.  E- 
TER.VE,  continove,  chiosa  il  Danicllo.  II 
Vcllulello  eteme  come  le  allre  superiori, 
sendo  questa  T ultima  che  cerchia  pro- 
prio  dir  si  polesse;  ed  eterke  per  le  pe- 
nc.  II  Venturi  h col  Vcllulello  quanto  al- 
le  ccrchie  grandi^  e col  Daniello  inlcn- 
de  ETEB.vE  non  interroUCj  continuate.  II 
P.  Lombardi  eterne  rifcrisce  al  Burralo 
ed  a queste  cerchie^  che  girano  appi6  di 
quello,  inleso  per  lo  luogo  etemo  (Inf. 
I,  114  ec.).  Cos!  anchc  il  Biagioli.  II 
Bianchi  spone:  cerchie  eterne  per  lo  cam- 
min  circolare  che  fino  allora  avean  fat- 
lo,  per  andare  in  linea  retta  di  pmte 
in  ponte,  dalla  circonferenza  al  centre. 
II  Bargigi  avea  giS  scritto:  Ci  partiuho 

da  QCELLE  CERCQIE  ETER7TE,  fllOm  di 

queW  argine  perpetuOf  che  mai  non 
mancherd...  — Il  Tommaseo:  Cerchia 
etema,  non  caduca  come  quella  della 
citld  di  Firenze.  Cerlo  h che  Dante  d^i 
I’aggiunto  di  etemo  a lutto  1’  Inferno,  e 
pcrflno  alia  porta,  su  cui  sta  scritto  ed 
to  etemo  duro.  Il  Daniello  vide  I’incon- 
venicnle  di  attribuire  Vetemitd  a qncste 
sole  cerchie;  e noi  non  veggiamo  che 
valer  possa  la  sua  chiosa  di  perpetue, 
come  quella  del  Bargigi  e di  altri.  Di- 
manderemmo  al  Lombardi  e al  Biagioli, 
che  monti  la  distinzione  delle  cerchie 
grandi  e piccole,  per  meritar  questo  epi- 
teto  alle  une  pih  che  alle  altre;  quando 
Dante  appella,  come  appellar  debbe,tul- 
lo,  e luoghi  e pene,  etemo  dal  primo 
lerobo,  sino  airultimo  foro  del  cono  in- 
fernale.  Se  riducete  1’  etemitd  alia  per- 
petuitd,  non  saranno  elleno  le  altrc  bol- 
ge,  perpetue  come  la  prima  ? E se  col 
Tommaseo  diciamo  eterna  questa  cerchia 
in  contrapposto  a quella  che  cingeva  Fi- 
renze de’  tempi  deH’Alighieri,  sono  an- 
che  eterne  le  raura  di  Dite,  le  quali  pih 
onorevolmentepolevano  rappresentare  la 
CiltS  del  Poela,  che  non  questa  bolgia 
schifosa,  onde  abborriamo  dal  credere 
che  Dante  abbia  volulo  ritrarre  1’  imagi- 
ne della  sua  patria.  Gome  uscirnc  da 


questo  ginepraio?  Noi  sospelliamo  che 
qui  si  debba  leggere  cerchie  . esterre. 
La  ragione  vince  questa  volta  1’  autoriti 
di  tutl’  i test!,  per  lo  facile  scambio  di 
scrivere  etemo  per  estemo.  Il  Pocta  di- 
rebbe  vero;  e torrebbe  il  velo  dalla  men- 
te  degl’  interpreli,  che  s’  aggirano  per 
istrane  esposizioni  ed  inconsegncnii.  Di 
died  bolge  concentriche  la  prima  diras- 
si  pih  ragionevolmente  eslerna  che  non 
etema ; quando  eterne  son  tutle,  senza 
bisogno  di  dirlo.  La  Paleografla  venga 
qui  in  soccorso  del  nostro  sospelto,  do- 
ve manoscritto  autografo  non  abbiamo : 
sventura  dTlalia,  che  lascia  libera  ai  co- 
mentatori,in  piO  luoghi  della  Div.Comm. 
la  ricerca  del  lapis  philosophorum. 

15-76.  Fa  che  feggia...  Queste  cose 
visibili  (a)...  vengono  dentro  V occhio: 
non  dice  le  cose,  ma  la  forma  loro,  per 
lo  mezzo  diafano,  non  realmenle,  ma 
intenzionalmenle,  siccome  quasi  in  ve~ 
Iro  trasparente,  e neWaUqua.  Che  nclla 
pupilla  dclVocchio  questo  discorso,  che 
fa  la  forma  visibile,  per  lo  meno  si  si 
compie,  perch^  quelVacqua  ^ terminata 
quasi  come  specchio,  ch' d vetro  termi- 
nato  con  piombo;  sicch^  passar  piu  non 
pub  ma  quivi  a modo  d'una  palla  per- 
cossa  si  ferma;  sicchb  la  forma  che  ncl 
mezzo  trasparente  non  pare  lucida,  b 
terminata:  e questo  b quello,  perchb 
nel  vetro  piombato  la  immagine  appa- 
re  e non  in  altro.  Di  questa  pupilla  lo 
spirito  visivo,  che  si  continua  da  cssa 
alia  parte  del  celabro,  dinanzi  dove  sta 
la  sensibile  virlii,  siccome  in  principio 
fontale,  subitamente  sanza  tempo  lo 
riprescnla;  e cost  vedemo...  Veramente 
Plato,  e altri  Filosofi  dissero,  che  il 
nostro  vederc  non  era  pcrchb  il  visibile 
venisse  alV  occhio  ; ma  perchb  la  virtu 
visiva  andava  fuori  al  visibile.  E que- 
sta opinions  e riprovala  per  falsa  dal 
Filosofo  in  quello  di  Senso  e Scnsalo. 

(a)  Dante  Aligh.  Convito.  Vcn.  1738,  ZaUa. 
Pag.  139  cc. 
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Ai  quali  ancor  non  vedesli  la  faccia, 
Perocche  son  con  noi  insieme  andati. 
Dal  vecchio  ponle  guardavam  la  traccia 
Che  venia  verso  noi  dair  altra  banda, 
E che  la  ferza  similraente  scaccia. 

E ’1  buon  Maestro,  senza  mia  dimanda, 


Qucslc  parole  di  Dante  fanno  largo  e 
chiaro  comento  ai  versi  qui  cilali,  e a- 
gli  allri  121-130  dove  tocca  i modi  del- 
la facollavisiva;qui  seguendo  Arislolile, 
11  Plalone,  secondo  che  avvis6  I’egregio 
B.  Bianchi.  Osserviamo  nondimeno  che 
attignere  con  gli  occhi  la  faccia  non  6 
rigorosamenle  un  modo,da  cui  I’iUustre 
comcnlalore  possa  con  certezza  inferire 
che  il  Poeta  abbia  tenuta  Popinione  Pla- 
tonica  giSi  da  lui  riprovata  e avuta  per 
falsa,  come  fan  chiaro  le  riferite  parole. 

Fegou,  ferisca.  Inf.  XV,  39  nota. 

Lo  Yiso.  Qui  pare  che  sia  Faccia  co- 
me nel  V.  129.  Non  neghiamo  per6  che 
viso  vaglia  anche  visla,  come  chiosa  il 
Tommaseo:  anzi  val  bene  rocc/u'o,come 
senza  dubbio  debbe  inlendersi  in  quci 
versi  del  Poeta,  Rim.  son.  IX: 

E qael  che  pare,  e quel  che  mi  traluce 
M'abbaglia  tanto  Tuno  e I'altro  vise. 

Vero  h che  il  v.  77  ha  faccia,  sicch& 
parrebbe  si  dicesse  Fa  che  la  faccia  di 
questi  malnati  feggia  in  te,  ai  quali  tu 
non  ancor  vedesli  la  faccia;  ma  chi  ben 
riguarda  si  accorge  che  Dante  dice  in 
sentenza:  fa  che  \u  gli  vegga  di  faccia, 
poichd  non  gli  hai  ancor  veduli.  Sc  vi- 
sa c faccia  non  sia  poi  qui  una  cosa,  si 
farebbe  dire  a Dante:  fa  che  lu  gli  vegga 
di  viso,  perchft  non  gli  hai  veduti  di 
faccia. 

79.  Traccia,  /Ua,  schiera.  Inf.  XV, 
33,  XII,  55. 

81.  Scaccia.  AI.  Icz.  Schiaccia.  da 
tenere  per  vera  scaccia;  Poich^  i demo- 
ni  sferzavano,  e gli  sferzati  correvano 
innanzi,  cosicch^  dopo  le  prime  per- 
cosse  nessuno: 

Le  seconde  aspettava  n5  le  terze, 
non  erano  essi  schiacciali,  ma  scaccia- 
ii.  — G.  B.  Niccolini  qui  ripete  le  stes- 
se  osservazioni  che  facevano  al  Vivian! 
riOutare  la  Icttera  schiaccia.  Pure  il 


Lombardi  dopo  il  Venturi  c il  Volpi  cc. 
r accettb  e chiosb  per  pesta,  percuotc. 
AI  Biagioli  parve  scaccia  un  flore  inari- 
dito,  dopo  i vv.  35-37;  ma  pih  freschi 
di  questo  non  si  trova  nclle  migliori  edi- 
zioni  moderne,  che  hanno  scoccio,  con- 
forme  a molti  antichi  tesli  veduti  dal  pre- 
detto  Viviani ; a quelli  del  Bartoliniano, 
.ai  codici  Gaetani  e Frullani,  a sei  dei 
Pucciani,  al  Tempiano,  a due  Riccardia- 
ni  1024,  1027  ( il  1026,  legge  caccia) 
al  Magliabechiano,  ai  Palavini  2,  316  ed 
al  Dante  Antinori,  al  testo  Bargigiano, 
del  De  Romanis,  Rom.  1791,  al  cod.  di 
Jesi  1472,  al  cod.  Filippino  (sec.  XIV); 
ed  h Icz.  prescelta  dal  Witte  pel  suo  Ic- 
sto  ed  avuta  tra  le  variorum  da  lui  rife- 
rite  a pi^  di  pagina  da  cdizioni  o altri 
lavori  critici  anteriori.  II  Tommaseo  ac- 
cetla  caccia,  che  pur  si  trova  in  antichi 
tesli,  n^  motto  differisce  da  scaccia,  che 
col  Bianchi  noi  rcputiamo  la  vera. 

82.  Diiarda.  Glielo  mostra,  son  pa- 
role deirUlustre  Tommaseo,  perchA  era 
tin  anlico.  Virgilio  gVinsegna  sempre  i 
chiari  uominide'secolipiuremoli. — Di 
Capaneo  non  Virgilio  a Dante, ma  questi 
a qucllo  dice: 

Chi  b quel  grande  che  non  par  che  curl  ec. 

Sarcbbe  dunque  a veder  piultosto  per- 
ch6  qui  parli  il  Maestro  senza  dimanda 
del  disccpolo,  1\  abbia  questi  bisogno  di 
domandarlo.  Se  le  due  forme  non  sieno 
state  indiflcrentemente  o per  sola  varie-, 
ta  usate  dal  nostro  Poeta,  noi  crcdiamo 
qucsta  esscrne  la  ragione;  che  Capaneo 
giaceva  immobile  sotto  la  pioggia  del 
fuoco,  e Dante  avea  tutto  I’agio  di  poter- 
vi  altendere  e sentirsi  nascere  il  deside- 
rio  di  dimandar  della  condizion  di  lui ; 
ma  qui  senza  esser  prevenuto  dalle  paro- 
le del  suo  Duca,  poteagli  Giasone  passa- 
rc  non  visto  c coiifuso  Ira  la  turba  dcgli 
sferzati  che  correvano  pcrlabolgia. 
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Mi  disse:  guarda  quel  grande  che  viene, 

E per  dolor  non  par  lagrima  spanda: 

Quanto  aspelto  realc  anco  ritiene!  ss 

Quelli  Jason,  che  per  cuore  e per  senno 
Li  Colchi  del  monton  privati  fene. 

Egli  passo  per  1’  isola  di  Lenno, 

Poi  che  r ardite  fenunine  spietate 


83-84.  Qcel  grande.  Cos)  di  Capaneo 
(Inf.  XIV,  46-48);  Chi  & quel  grande  ec. 
Per  dolor  ec.  altri  iotendc  che  qui  di 
Giasone  abbia  Dante  significalo  quel  che 
di  Conte  ligolino  (Inf.  XXXIII,  49): 
lo  non  piingen:  si  dentro  impietni. 

Ha  cid  pu6  esser  eOctto  di  forte  dolo- 
re  ed  a tempo.  Non  pare  che  Giasone  stes- 
se  cosl  impietrito  per  tutta  I'  eterniti , 
cb6  sarebbe  anzi  d'  uomo  che  si  lascia 
Tincere  al  dolore  e non  d'  un  grande 
(t.  83).  Altri,  secondo  a noi  pare,  piii 
ragionevolmente  spone:  Per  dolor  ec. 
Per  quanto  senla  dolore.  I grandi,  di- 
ciam  noi,  possono  piangere  sotto  la  po- 
tenza  di  phi  nobili  affetli,  cbe  non  d'  un 
dolore  cagionato  dalla  punizione;  il  qua- 
le incbiude  I'  idea  di  una  passivita  che 
non  fa  onore  ai  forti.  E pare  che  questo 
Toglia  dir  Dante  ; altrimente  la  sentenza 
aerpif  hums  ed  h tanto  volgare  quanto 
indcgna  di  quella  mente  sovrumana. 

86.  Qcilli  per  Ouegii,  siccome  £Ut, 
dissero  gli  antichi,  per  Egli. 

CvoRE  per  eoraggio,  forlezza,  valore. 
Senno,  saviezza,  ingegno,  prudenia. 
Le  due  qualilii  die  debbe  avere  un  du- 
ce,  qual  si  fu  Giasone,  nella  conquista 
del  Velio  d’  oro  fatto  a capo  degli  Argo- 
naut]. irma  virumque  sono  anche  i due 
principali  caratteri  di  Enea  sperto  in  ar- 
mi  e per  fortezza  d'animo  chiaro.  GoOre- 
do;  Hollo...'  oprd  col  senno  e con  la 
mono  nell'  impresa  delle  crociate.  Di 
Giasone  tocca  anche  il  Poeta  14  (Parad. 
II,  16)  dove  dice; 

Quc'gloriosi  che  passiro  s Coleo 
Non  s'ammiraioD,  come  vof  fsrete, 

Qnando  Jason  vider  faltc  bifoleo. 

allndendo  al  fatto  dc’  tori  spiranti  flamme 
dalle  nari,  e ch’  egli  domd,  aggiogb  al- 
I’aratolo,  e,  lavorato  con  essi  la  terra, 
seminovvi  i denti  del  dragone  ucciso  da 
Cadmo,  de'  quali  denti  vennero  su  degli 


uomini  armati.  Orazio,  lib.  V,  od.  Ill : 
VI  Argonautas  praeter  omnes  candidum 
Mcdta  mirata  est  ducem 
Ignota  tauris  itligaturum  iugo 
Perunxit  hoc  Jasonem. 

E questa  fu  la  cagion  della  maraviglia 
de’  Colchi;  veder  appaiati  all'aratro  gl'in- 
domabili  tori,  Giasone  fatto  aratore,  la 
strana  semina  ed  il  phi  strano  prodotto. 

Veggasi  ci6  che  si  4 per  noi  annotato 
Inf.  VIII,  7.  Senno  spiegasi  per  qucste 
parole  di  Dante  stesso,  Ic  quali  adducia- 
mo  dal  Convito  : Bene  si  pone  Pruden- 
zia,  clod  senno,  per  molli  essere  mo- 
rale verlH ; ma  Aristolile  dinumera 
quella  intra  le  'nlellelluali,  avvegnac- 
chi  essa  sia  conducitrice  delle  morali 
verlu,  e mostri  la  via,  perchi  elle  si 
compongono,  e sanza  quelle  essere  non 
possono. 

87.  Fine,  /is.  lo  stesso  cbe  I’antico 
e primHivo  fee  interpostavi  I’n;  siccome 
troviamo  di  ee,  hoe,  foe,  vae  fatto  ene, 
hane,  fane,  vane  per  i,  ha,  fa,  va  ec. 
Pannuccio  del  Bagno. 

Ssvhn  di  certo  che  alcana  eoea 
Tanto  gentit  nostro  signor  non  fene. 

E cost  Dante  Parad.  XXVII,  33: 

Pore  ascollando  timida  si  fane. 

Per  la  stessa  ragione  Purgat.XXV,  42: 
Che  a farsi  qoelle  pet  le  vene  vane. 

N4  son  forme  sollanlo  della  poesia  ; 
cb6  si  Irova  nelle  scritture  antiche  in  pro- 
sa  non  pochi  esempi,che  qui  non  curia- 
mo  allegarc. 

Erra  dunque  il  Bianchi  con  altri  che 
chiosano  eene,  nc  fe.  Bene  il  Tomma- 
seo:  Fene,  fcce;  male  aver  posto  I'accen- 
to  sulla  voce  fine-,  sendo  fe  voce  intera 
e originate  dalla  conOgurazione  fere,  co- 
me lemere;  il  quale  fa  temi  per  non  con- 
fondersi  con  (ene  terza  del  presente  di- 
mostrativo.  AI  nome  fi  per  fede  diasi  pu- 
re r accento,  non  al  verbo  che  da  s4  lo 
scaccia. 
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Tutli  li  maschi  loro  a raorte  dienno.  9o 

Ivi  con  segni  e con  parole  ornate 
Isifile  inganno,  la  giovinetta, 

Che  priraa  Y altre  avea  lulte  ingannate. 

Lasciolla  quivi  gravida  e soletta: 

Tal  colpa  a lal  marliro  lui  condanna; 

Ed  anche  di  Medea  si  fa  vendetta. 

Con  lui  sen  va  chi  da  tal  parte  inganna: 

E questo  basti  della  prinia  valle 
Sapere,  e di  color  che  in  sc  assanna. 

Gih  eravam  la ’ve  lo  strelto  calle  loo 

Con  r argine  secondo  s’  incrocicchia, 

E fa  di  quello  ad  un  allr’  arco  spalle. 


Quindi  sentimmo  gente, 

90.  Mascdi,  maritiy  dal  lat.  mas. — A 
morlc  dienno  pcrch^  addimesticatisi  con 
Ic  donnc  de'  vinti  nemici.  Maschi  qui  per 
uomini  in  genere.  Febxire  c maschi  di- 
ce Dante  pensatamente,  per  dinotare  la 
sola  diversity  delsesso  Iracoloroche  non 
operarono  per  ragione. 

91.  Con  SEcni,  con  cenni,  atli  signiii- 
calivi  dl  amore.  Petrarca: 

Cosl  colei,  ch'fe  tra  le  donne  un  sole, 

In  me  movendo  de’  begli  occU  i m 
Cria  d'amor  pensieri  atti  e parole. 

Gli  antichi  latini  distinguevano.tre  ra- 
gioni  di  segni  :se  faceansi  col  capo  chia- 
mavano  mUare,  se  con  gli  occhi  nicla- 
re,se  poi  colle  labbra,  con  le  nari,  o con 
le  sopracciglia  annuere.  Onde  Plauto 
Asinar.  IV,  1,  39: 

iVe^  iUauUi  homini  nui/ti,  niciety  annuai. 

Giasone  pose  in  opera  tutti  e tre  que- 
sti  modi. 

Pabole  OBnATE  (Inf.  II,  61). 

93.  Che...  l^altbe  avea  incAnnATErE 
sopra  quesle  femmine  di  Lenno  regna- 
va  Isifiley  figlia  del  re  Toanley  la  quale 
mossa  a pield  del  padre  non  V ticcise, 
ma  occullamente  lo  mandb  via  alia  for- 
tuna  de'  venti  in  una  navicella,  e finse 
ardere  il  corpo  di  lui  come  se  ucciso 
I'avesse.  Cosl  il  Bargigi,il  quale  raccol- 
se  il  meglio  che  si  potette  circa  I’impre- 
sa  degli  Argonauti  e i Tatti  di  Medea. 
V.  Apoll.  Bhod.,  Valer.  Flacco  e Ovid. 
Mel.  VII. 

98.  Pbima  VALLE.  VallCf  vallo  (v.  9) 


che  si  nicchia 

bolgia  (v.  24)  usati  come  sinoniroi  dal 
Poela.  Cosl  come  vallo  e valle  trovia- 
mo  lodo  e lode  adoperati  da  lui  stesso. 
V.  Inf.  Ill,  36.  E coUo  per  coUCy  Pared. 
IV,  132  ec. 

99.  Assaiwa,  afferra.  Inf.  XXXI, 
142  seg.: 

. . . al  fondo,  cbe  divora 
Lneifero  con  Giuda,  ci  pos5, 

La  chiesa  canta:  Ne  absorbeal  ean 
TartaruSy  ne  cadant  in  obscurum.  V . 
Inf.  Ill,  41  nota,  in  fine. 

Assahna,  afflige  e tormenia.  Bargigi. 
— Serra  e tormenia.  — Lombardi.  Che 
ritiene  tra  le  sue  zanne,  tra  i suoi  tor- 
menti. Venturi. — AssAnnABS  figurat.  per 
costrmgere.rtnserrare.Volpi. — Qui  per 
melafora  chiudere  in  sby  a fine  di  lor- 
mentare.  Bianchi. 

103.  Gebte  che  si  niccHiA.  iVtcc/iiare 
b propr.  fare  il  rammarichio  delle  gravi- 
de  che  son  presso  al  parlorire,  Lat.  par- 
turire.  La  voce  b falla  da’  nicchi  o gu- 
sci  delle  conchiglie,  che  vive  nclPacqua 
gemono  aprendoli  e serrandoli  di  traltu 
in  tratto  ; sicch^  per  traslato  nicchio  si- 
gnifies quella  parte  del  sesso  muliebrc, 
che  hello  b lacerc.  L’  accenniamo  solo, 
nell'intento  di  far  notare  ai  letlori,  quan- 
to bene  il  Pocta  adoperi  quests  voce,  a 
significare  il  dolore  de*  ruillani,  uomini 
roolli,  vili  ed  infemminiti.  Nicchiare  b 
n.  ass.,  il  si  deve  anzi  reputarsi  ripieno 
che  afllsso. 
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Nell  altra  bolgia,  e die  col  nrnso  sbulTa, 

E se  medesma  con  le  palme  picchia.  los 

Le  ripe  eran  grommate  d’  una  mulTa, 

Per  r alito  di  giu  che  vi  s’  appasta, 

Che  con  gli  occhi  e col  naso  facea  zuffa. 

Lo  fondo  6 cupo  si,  che  non  ci  basta 
L’  occhio  a veder  senza  montare  al  dosso  no 
Dell’  arco,  ove  lo  scoglio  pin  sovrasta. 

Quivi  venimmo,  c quindi  giu  nel  fosso 
Vidi  genie  attuffata  in  uno  stereo, 

Che  dagli  uman  privati  parea  mosso: 

E mentre  ch’  io  laggiu  con  1’  occhio  cerco,  ns 

Vidi  un  col  capo  si  di  merda  lordo, 


Che  non  parea  s’  era 
'Quei  mi  sgrido:  perch6 
Di  riguardar  piu  me 

106.  Gromhate,  incTOstate,  come  <li 
gromma  le  botli;  ma  le  ripe  della  bolgia 
inlanfivano  della  grare  muffa  che  vi  si 
appastava  od  appiastricciava. 

107.  Per  l’alito  di  giu.  Alito,  pesle; 
effluvia,  o fiato  puzzolenic.  En.  VI, 
240  scg.: 

. . . ialis  sesR  halitus  alris 

FaucUm  effundens  supera  ad  convexa  ferebai  (a) 

S’appasta,  s'appicchia.  Barg. 

108.  Con  gli  occni...  facea  zuffa, 
faceva  quistione  con  gli  occhi  e col  na- 
so, essendo  essa  orribile  al  vedere  ed 
all'odorare.  Barg. 

110.  Dosso,  ilsommo  deWarco  del 
' ponticello.-  ((Dosso,  scoglio  En.  I:  Dor- 
sum immane  mari  summo.  Significa 
forsc  che  per  bene  osservarc  certi  vizi 
e'bisogna  allontanarsenc;  Padulazione 
scgnalamenle  cupa  insieme  e schifosa. 
Tommaseon.-  E perch^  i iusinghicri  si 
hanno  a guardar  come  cosa  vile  in  basso 
luogo,  dair  alto  dove  ha  suo  seggio  la 
Dobill^  della  ragione,  che  non  lasciasi 
contaminare  dal  tristo  fiato. 

114.  Privati.  Privalo,  cesso,  agia- 
menlo,  deslro.  Fra  Giord.  Pred.  XII: 
Ecco  dunquecoslui  pieno  di  puzza,che 


(a)  IJscia  della  sua  boik^aall'anra  an  fiato, 
Anxi  ona  pcste.  . . Caro 


laico  0 cherco. 
sc’  tu  si  ’ngordo 
che  gli  altri  brutti? 

non  sard  privajo  (privalo)  al  mondo  »l 
puzzolente.  E poco  appresso:  Si  votano 
i privaj  e le  sozzure. 

Parea  mosso,  disceso  laggid,  da'luo- 
ghi  sollerranei  del  mondo,  nc’  quali  si 
raccoglie  e marcisce  la  fece  umana, 
Barg.  I delilli  degli  uomini  corrono  nel- 
lo  inferno  come  sozzure  al  rislagno  del- 
la loro  sentina.  Dal  nostro  mondo  si  de- 
riva  Acherontc,  Slige  e Flegclonte,  che 
sc  ne  van  gih  flno  alio  stagno  di  Gocito 
(Inf.  XIV):  ma  le  eolpe  de’  sedultori  son 
significatc  per  rivoli  di  cuisono  schivi  e 
I’occhio  e il  naso.  Mosso.  V.  v.  17.  ed 
Inf.  II,  67. 

117.  UInterhinei  (v.  122)  della  stes- 
sa  illustre  famiglia  di  Castruccio.  Cac- 
ciati  da  Lucca  perch6  lennero  parte  Bian- 
ca, e biasimati  dal  Vill.  VIII,  45.  Ales- 
sio.  V Anlelminelli  era  cavalier e un 
che  di  mezzo  Ira  chierico  e laico.  Tora- 
maseo.  Ma  oltre  il  figurato  della  locuzio- 
ne,  Dante  qui  non  si  moslra  troppo  re- 
verente  alia  cherica,  c ne  porge  di  po- 
ler  sospellare  che  tra’  seduttori  e ruffla- 
ni  vi  fosse  qualche  chercuto  coperlo  di 
quella  pistolenza. 

119.  Brutti,  bruttali,  %mbraUati,su- 
dici.  Cost  chiede  il  Poeta  a Gaetano  Ar- 
gento  anima  ravvolta  per  superbia  nel 
fango  (Inf.  VIII,  35): 

Ha  tu  (dii  s«’,  che  ^ sci  fatto  bruUo? 
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Ed  io  a lui:  perche,  se  ben  ricordo,  120 

Gia  I’  ho  vedulo  coi  capeili  asciutti, 

E se’  Alessio  Inlerminei  da  Lucca : 

Pero  t’  adocchio  piu  che  gli  altri  lulti. 

Ed  egli  allor,  batlendosi  la  zucca: 

Quaggiu  m’  hanno  soraraerso  le  lusinghe,  125 
Ond’  io  non  ebbi  mai  la  lingua  stucca. 

Appresso  cio  lo  Duca:  fa  che  pinghe, 

Mi  disse,  un  poco  ’1  viso  piu  avante, 

Si  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  attinghe 
Di  quella  sozza  scapigliala  fanle,  i3o 


Che  la  si  gralha  con 
Ed  or  s’  accoscia,  ed 

124. BiTTEND0Si  LA  ZUCCA,  per  dispia- 
cere  d’  essere  slalo  riconosciulo  con  tut- 
la  la  mcrdosa  cuffla  che  gli  ornava  il  ca- 
po. Zucca  h secondo  rOtlimo  voce  del- 
I’idioma  lucchese,  qui  usata  per  dispre- 
gio;  percli6  zucca  k cucuzza. 

125.  QuAGGih  ec.  Dante,  Convito, 
Trail.  I,  cap.  II:  Villania  fa  chi  loda^o 
chi  biasima  dinanzi  al  viso  alcuno, 
perchi  consenlire  negate  puole 

10  cosi  eslimalo,  senza  coder e in  colpa 
di  lodarsi  0 di  biasimarsi.  Taide  si  pu- 
niscc  nclla  scconda  bolgia  pih  penosa 
della  prima,  ch6  la  lusinga  repula  Dan- 
te piO  grave  fallo  della  mffianeria.  Ma 
le  due  bolgc  sono  accosto  1’  una  dell’al- 
Ira,  perchfe  sovenlc  le  lusinghe  sono  gli 
argomenti  della  seduziotie. 

127.  Appresso,  dopo.  Pihgoe,  iupin- 
ga,  spinga.  V.  Inf.  XXV,  6. 

129.  Con  GLI  OCCHI  attinghe;  acctoc- 
cM  tu  veda.  V.v.  15  seg.  Attinghe,  a<- 
iinga;  come  pinghe  per  pinga  v.  121, 

132,  k STANTE  perseraplicemenlesla. 

11  participio  presentc  spesso  accoropa- 
gnasi  col  verbo  suslanlivo,  come  son  sof- 
ferente  per  soffro;  son  lemente  per  le- 
nto. Questa  forma,  nella  quale  consiste 
ogni  verbo  aggellivo  e vi  si  risolve,  non 
bene  osservala  polrebbe  talvolta  ingene- 
rare  oscurili  nel  discorso. 

Brun.  Tes.  5,  11:  Lo  lerzo  lignaggio 
sono  falcani  montanini^  ed  ^ nascon- 
denle  per  lulti  % luoghi.  Si  rileva  incon- 
lanenle  il  senso,  come  si  avverle  che  d 
nascondente  vale  si  nasconde.  I lalini 


r unghie  merdose, 
ora  6 in  piede  stanle: 

simiglianlemente.  Plin.  Coluber  est  in 
aquis  viuens,  ciofe  vivit. — Cic.  de  Oral. 
£sl,  ut  sets,  quasi  in  extrema  pagina 
Phaedri  ipsis  verbis  loquens  Socrates. 
Esl  loquens, ciok  loquitur. — Plaul. (2^os 
semper  videos  esse  bibenles,  cio6  bibe- 
re. — Ovid.  Omnia  sunt  hominum  tenui 
pendenlia  filo,  ciofe  pendent.  Si  vede 
per  tali  sostituzioni  spiccarne  il  senso 
pih  esplicito  e chiaro. 

Ai  Greci  gill  prima  era  queslo  modo 
usitatissimo. 

Per  allri  esempi. 

Danle  Parad.  XXVI,  124  scg.: 

La  lingua  ch'io  parlai  fu  tutta  speota 
Innanzi  che  all'ovra  inconsuniabile 
Fosse  la  gente  di  Nembrotte  attenta. 
cio5:  altendesse  all'ovra. 

Ivi  XXVII,  121: 

Fede  e innocenzia  son  reperta 
Solo  ne’  parvolctti  ec... 
cio^  reperiuntur,  Irovansi. 

Enzo  Re: 

Amor  mi  fa  sovente 
Lo  meo  core  pensare, 

Dammi  pene  e sospiri 
E SOD  forte  temente. 
cio^  temo. 

Il  verbo  aggellivo,  potr&  osservarlo 
ciascuno,  ne’  primi  scritlori  di  nostra 
lingua  si  trova  spessissimo  sciollo  nel 
verbo  suslanlivo  e neiratlribulo.  Queslo 
ne  fa  inferire  come  ne’  primordi  di  tutl’i 
linguaggi  il  legare  il  verbo  essere  con 
I'aggiunto  sia  dovuto  ad  una  sinlcsi  di 
progressiva  riflessionc,  che  ha  cercalo 
evilare  la  monotonia  de’  coslrutti  nella 
ripetizione  della  parola  che  costiluisce 
la  forma  de’  nostri  giudizi,  e che  deb- 


CANTO  XIX. 


Taida  6 la  puttana,  che  rispose 
A1  drudo  suo,  qpando  disse:  ho  io  grazie 
Grand!  appo  te?  anzi  maravigliose.  us 

E quinci  sicn  le  nostro  viste  sazie. 


CANTO  XIJi. 


Tena  bolgia;  I SimoHiaci. 

0 Simon  mago,  o miscri  seguaci, 

Che  Ic  cose  di  Dio,  che  di  bontale 
Deono  essere  spose,  e voi  rapaci 
Per  oro  e per  argento  adulterate; 

Or  convien  che  per  voi  suoni  la  tromba,  s 

Perocche  nella  terza  bolgia  state. 

Gia  eravamo  alia  seguente  tomba 


b'esscre  primitiva  in  lutt'  i giadizi  costi- 
tuenli  e qualiflcalivi  del  discorso  umano. 
In  questo  I'jdeologia  va  ben  di  concerto 
con  la  parte  lilosoQca  e lllologica  di  tut- 
te  le  lingue,  c pii6  esser  questa  un’  av- 
vertenza  null’  aflatto  infeconda  di  belli 
Ten. 

i.AncLTEBARE  k della  moglieche  rom- 
pc  fedc  al  marito  o viceversa.  La  Cliiesa 
e la  Grazia  6 sposa  della  bontL  Chi  per 
oro  r accoppia  alia  malizia,  I’adultera  e 
I’union  non  tienc.  Adultcrare  k voce  be- 
ne spiegata  dagli  etimologisli.  Vale  an- 
clie  falsare,  decipere,  scriptum  cor- 
rumpere.  Spesso  Ic  cose  di  Dio  non  si 
potrebbero  adultcrare  senza  frantcndcre, 
corrompere  e falsare  il  verbo  dellc  Sa- 
cre  scritture  che  apertamente  gridano 
contro  I’aviditi  e I’avara  perildia  di  quel- 
li  sicssi  che  si  adagiano  sulla  cattedra 
di  Moisi. 

7.  Toxai.  II  Cav.  Slrocchi  rileva  il 
siguiQcato  di  questa  ?oce  dal  lat.  basso 
(umba  per  lumulo  o monticeito.  II  Pa- 
renii  vuole  che  qui  lalga  Dossn,Promi- 
nenza.  II  Venturi  I’  ha  per  fossa,  e il 
Volpi  per  vaUone.  II  bianchi  la  spiega 
per  bolgia  ch'b  scpoltura  de'  dannati.  II 
Bargigi  spone  I’intero  Icrzetlo  in  questa 
senlniiza:  Cid  eravamo  alia  seguente 
tomba,  aUa  terza  bolgia  nella  quale 
seppeUiti  sono  i simoniaci:  eravamo, 
dico,  montati  in  quella  parte  dello  sco- 


glio  del  ponte,  che  appunto  piomba  so- 
vra  tl  mezzo  fosso.  II  Totnmaseo  tomba 
dice  valere  rialzo  come  il  lat.  tumulus, 
Questi,  il  Parenli  e coloro  che  prendo- 
no  (ornba  come  dosso,  rialzo  ec.  pare 
che  Togliano  trarne  la  sentenza:  Ebava- 

MO  HO.TTATI,  Ciob,  SaliU  AILA  SEGUENTE 

TOMBA,  ciob  sul  dosso  del  ponte,  in  qdee- 

EA  PABTE  CUE  PIOMBA  APPUNTO  SOVRA  HEE- 

Eo  II  rosso.  II  Poeta  era  con  Virgilio 

■ONTATO  AU'aLTRA  TOMBA,  CioA  SSlitO  lb 

onde  d’  alto  in  basso  vedevasi  la  bolgia 
terza  sottostante:  e tomba  pare  sia  detta 
la  bolgia  stessa  ch'b  sepoltura  de’  simo- 
niaci; indi  con  le  parole  in  quella  paste 
DELLO  scoGLio  ec.dinola  che  stavano  sul 
sommo  dcU’arco,  da  cui  se  gitlato  si  fos- 
se il  piombino,  questo  sarebbe  calato  a 
perpcndicolo  sovra  il  meeeo  rosso,  ciob 
nella  parte  media  del  bolgia.  Quelli  che 
spongono  conforme  al  Bargigi  ci  avrisa 
che  stieno  nel  vero.  Tomba  propriamen- 
te  k il  Tymbos  de’  Grcci,  in  sentimento 
di  buslo,  sepolcro,monumento,tumido. 
Omero  usb  Tu/u/Ss;  per  la  sommifd  o ci- 
ma  del  momimento  d’  onde  Polite  flglio 
di  Priamo  spiava  come  da  grande  altez- 
za  la  mossa  de’  Greci.  II  Justinopolitano 
reca  il  gr.  Tymbos  nelle  Toci  latioe  se- 
pulcro  in  summo.  Gli  Egiziani,  i Traci, 
gliEbrei  facevano  isepolcri  agiiisa  di  bi- 
che,le  quali  poterono  morilamenie  appel- 
larsi  (Job.  c.  XXI,  32  Pined.)  Cot^eries 
mortuorum,  perclib  costrulti  di  gran 
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Montali,  dello  scoglio  in  quella  parte 
Ch’  appunto  sovra  mezzo  1 fosso  piomba. 

0 somma  Sapienza,  quant’  6 1’  arte,  lo 

Che  raostri  in  Cielo,  in  terra  e nel  mal  mondo, 

E quanto  giuslo  tua  virtu  comparte! 

I’vidi,  per  le  cogte  e per  lo  fondo, 

Piena  la  pietra  livida  di  fori, 

D’  un  largo  tutti,  e ciascuno  era  tondo.  is 


mucchi  di  pielre  e d’  arena,  al  picloso 
intento  di  perpetuare  per  quelle  moli  la 
mcmoria  de’  trapassati.  L’  altczza  era  a 
ci6  richiesta,  c tocc6  poi  il  soinmo  nelle 
piramidi,da  servir  come  faro  ai  navigan- 
ti  del  Nilo.  Lc  prime  tombe  furono  sen- 
za  esquisilo  magistero  d’arte:  e Virgilio 
che  ricorda  la  rude  scmplicila  dc'  pasto* 
ri  nell'adcmpimcnto  di  si  pietoso  uflizio, 
dice  (EcI.V.42.): 

El  lumulum  facite,et  iumulo  superaddHecamm. 

Col  progredire  della  civilti  si  costrus- 
sero  i sepolcri  con  variety  di  forme,  di 
decorazioni  architcUoniche  e di  nomi, 
sccondo  che  difTcrenti  dnlla  Tomba  ome- 
rica:  scaduta  V arte  torn6,col  male  inte- 
so  pregio  dello  smodato  e del  gigante- 
SCO,  in  onore  la  voce  Ttjmbos  per  sepol- 
cro,  cd  usala  Tumba  da*  latini  del  IV  se- 
colo,  la  quale  spicgauo  1 Icssiograii  per 
tumuli,  Tumulvs  par  dunguc  dim. 
di  Tumba  ed  6 chi  lo  fa  da  bdrjco.Quin- 
di  Til.  tombolare  e il  Franc.  Tombcr,\0' 
ci  iielle  quali  si  conticne  V idea  di  chi 
cade  d'alto  in  basso,  quasi  misurando  la 
distanza  dal  vertice  al  pi^  d’nna  tomba. 
Quindi  Teba  per  collis  nellu  lingua  dei 
Sabini;e  Timpa  per  colic,  Timpunc  per 
alto  monte,  voci  ancor  vive  ncir  idioma 
Calabrese.  Leggiamo  nel  VI  dell'Eneide 
v.  232  ricordato  I’antico  modo  delle  tu- 
roulazioni: 

Ai  prius  £mos  ingenii  mole  sepulcrum 

Jmponit 

dove  rileyne  apre  il  vero  senso  della  vo- 
ce sepul^m  per  le  parole:  tumulum 
terra  aggesta  rup&av.  Di  che  seguila  il 
non  doversi  confondcre  col  dosso  o pro- 
minenza  del  ponte  la  tomba  che  il  Poe- 
ta  in  senso  largo  us6  per  fossa  o sepol- 
cro.  Dunque  ne  il  monticell),o^  il  rial- 
zo,  n6  il  dosso  degP  illustri  espositori  si 
acconccrebbe  al  presentc  testo : giaceb^ 


tomba  qui  s*  adopera  dal  Poeta  in  senso 
generico  c senza  riguardo  alia  originaria 
nozione  di  esso  vocabolo. 

10-H.  Qda2!ta  k l’  arte  ec.  Maravi- 
glia  il  Poela  il  modo  oiide  son  dispen- 
sati  gli  scompartimcnli  di  Malobolge,  e 
le  pene  inQiltc  ai  rei.  Qui  i simoniaci 
son  commessi  ne’  fori  col  capo  in  giCi; 
pcrcb6  in  lor  vita  inlescro  alia  terra,  e 
simoneggiando  imborsarono  oro,  per  cs- 
ser  poi  imborsati  cssi  medcsinii  in  que- 
ste  bolgc.  Sclama: 

0 somma  Sapienza  quanta  b I’arte 
Che  mostri  in  cielo.  . . 
poicb6  (Inf.  VII,  13  segg.)  avea  udito 
da  Virgilio: 

Colui  lo  cui  saver  tutto  trascende 
Fece  li  deli,  c dih  lor  chi  conduce. 

Si  rh'ogni  parte  ad  ogni  parte  sptendc. 

Distribuendo  ugualmcnte  la  luce: 
iR  terra;  perch6  (ivi  v.  11): 

Similemente  aali  splendor  mondani 
Ordinb  general  minislra  c duce. 

Che  perniutassc  a tempo  li  ben  vani 
Di  gente  in  gente  e d’uno  in  allro  sangue 
Oltre  la  difension  de'senni  ununi. 
e non  venue  manco  Pulta  sapienza  c po- 
tenza  di  Dio  nelP  ordinc  e condizione 
dcllc  cose  infernali:  dove,  rarchilettura 
del  cono  k cosa  mirabilc;  le  pib  gravi 
colpe  van  punite  piu  a fondo  e in  mino- 
ri  cerebi:  e qui  vediamo  i simoniaci  co- 
slrctti  da  pena  maggiore  che  non  k la 
mufla  de’  lusinghieri  c la  frustra  de’  ruf- 
flani.  Prov.  lil,  19,  20:  Dominus  Sa- 
pientia  fundavit  terram,  slabilivit  coc- 
lum  prudenlia;  Sapientia  illius  cru- 
pucrunt  abyssi, 

12.  Giusto.  Sap.  XII,  15:  Cum  sis 
Justus,  juste  omnia  disponis.  Oscrei  di- 
re che  ninno  potesse,  fuorchfe  Dante,  di- 
pignere  una  imagine  che  rappresentassc 
con  effctlo  il  dettalo  della  Sapienza. 

14-15.  Fori,  buchi,  perlugi.  D’cbt 
LARGO,  di  una  largliczza,  e ciascuno  era 
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Non  mi  paren  mono  ampi  nfe  maggiori, 

Che  quei  che  son  nel  mio  bel  San  Giovanni 
Fatti  per  luogo  de’  battezzatori ; 


TOiiDO.  Esscndo  d’«na  larghezza  e tofir 
dt,  convien  dire  ch’erano  d’una  raedesi- 
ma  circonferenza.  Ma  il  Poela  dice  tor- 
ghezza  in  riguardo  ai  corpi  che  vi  son 
vpiantali;  onde  v.  16  dice: 

Non  mi  parfen  mono  ampi  nfe  maggiori  ec. 

16.  PABfeji  0 Parien  son  lutt’uno  per 
pareano.  £ vano  cercar  varianli  quanlo 
a queslo.  Va  messo  1’  accento  sull’  e di 
Par6n,  per  la  sola  ragione  che  antica- 
mente  si  disse  anchc  Pdren  per  Paiono. 
V.  Inf.  XVIII,  31.  c XVI,  22.  nuta. 

n.  NeI  mio  BEL  S.  Giovawni  ec.  Mio 
con  lo  slesso  afictlo  che  il  Pelrarca  dice: 

Italia  mla,  benchfc  il  parlar  sia  indarno 

Alle  piaghe  mortali 

Che  uelhel  corpo  tuo  si  spesse  veggio  cc. 
Bel  S.  Giovanki.  Chiesa  in  Firenze 
Bella  anche  oggi, di  disegno  perd  anlico 
che  si  perde  di  troppo  minute  sparlizio- 
ni,ma  svella,grandio8a  e tulla  di  mar- 
mo.  Poggiali. 

18.  Fatti  peb  lvogo  de’ battezzato- 
ri. Quanlo  larghi  fossero  i fori,  in  cui 
vide  il  Poela  pianlali  i simoniaci,  lo  di- 
chiard  egli  per  comparazione,  che,  dice 
il  Bargigi,  pud  esser  manifesia  a chi  d 
stato  in  Firenze  (a),  ove  nella  chiesa 
di  S.  Giovanni  sono  alcuni  luoghi  ton- 
di  circa  la  fonle  del  baUislerio  fatti, 
acciocchd  i sacerdoti  vi  stiano  entro 
quando  battezzano.  NeWuno  de'  quali, 
essendo  enlralo  un  fanciuUo,  poco  tem- 
po dinanzi  che  Dante  scrivesse  questa 
commedia,  e ivi  suffocandosi,  Dante  lo 
ruppe  e liberb  il  fanciullo...  L'uno  dei 
quali  luoghi  io  ruppi,  ancor  non  e mol- 
ii  anni  per  salvar  uno  che  dentro  vi 
annegava,  e questo,  che  ora  dico,  di 
aver  rollo  quel  foro,  sia  suggcllo,  sia 
confessione  e ferma  teslimonianza  che 
sgcmni  ogni  uomo,  sicchb  ciascuno  or- 

(a)  n Bargigi  non  rissc  al  di  lA  del  U60;  il 
Battistero  di  eui  parla  il  Poela  fu  demolito  nel 
1516:  (secondo  il  Rica:  Notizie  delle  Chiese  flo- 
rentineTora.  V,  part.  I)  o nel  1C26  secondo  11 
Toromaseo:  pombene  il  Bargigi  aver  veduto 
questo  lavacro. 


moi  sappia  ch*  io  lo  ruppi,  e fecilo  a 
buon  fine.  Quesli  luoghi  o pozzelti  era- 
no  al  numero  di  quallro  intomo  alia  pi- 
la  dell’acqua  hallesimale.  Ma  se  vi  capi- 
va  il  sacerdole,  ben  pin  un  garzoncello: 
se  luogo  del  baltezzalore;  dunque  sen- 
z’acqua,  e il  fanciullo  non  poleva  anne- 
garvisi:  se  abbaslanza  ampio  che  il  sa- 
cerdole vi  si  polea  muovere,  e non  piii 
alio  d’un  braccio  e mezzo  circa  (Bianchi); 
dunque  polea  Daule  senza  bisogno  di 
rompere  il  pozzctlo  Irarnc  fuori  sano  e 
salvo  il  cadulo.  Quesla  dil!icoll5  non  le- 
vano  le  parole  del  Landino,c/ie  quel  fan- 
ciullo vi  cadesse  DOPPio,ciofe  colic  gam- 
be  rivollc  alia  vita;  potendo  cd  in  tale  po- 
silura  esser  cavato  dal  pozzctlo, per  la  stes- 
sa  mano  che  lo  ruppe.  N6  pare  ben  fat- 
lo  che  questo  lanto  illuslre,  quanlo  an- 
Uco  comcnlalore  tolga  la  voce  si  anne- 
gava in  senlimenlo  di  si  affogava,  per 
acconciarc  la  propria  interprelazione.  A 
quelli  che  suppongono  nc’pozzclti  perco- 
lata  deli’  acqua  dalla  vasca,  ricordiamo 
che  quesla  sendo  posla  nel  mezzo  del  bel 
S.  Giovanni,  dovea  esser  di  marmo  o di 
piclra;  e tale  percib  da  non  pcrmellcrc 
che  acqua  penetrasse  ne’  pozzelli  latcra- 
li.Il  Can.Dionisi  sospellb  che  in  queslo 
luogo  Ballczzalori  slia  per  Ballisleri. 
La  chiosa  dell’  Anlico  ben  conforla  laic 
opinionc,  dicendo:  Fa  comparazione 
della  grandezza  di  quesli  fori  a quelli 
che  sono  in  certi  battezzatorii  ec.i  qua- 
li non  voglionsi  confonilere  co’  sacerdo- 
ti che  baitezzano:  ma  il  Bianchi  rinclte 
che  sendo  batlezzalorio  luogo  dove  si 
fa  il  ballcsimo, Dante  con  le  parole:  fat- 
ti PER  icoco  de’  battezzatobi  vcrrcbbe 
a dirc:/o(ti  per  luogo  de' luoghi  da  bat- 
tezzare;  onde  si  accosla  al  Landino  e 
agli  allri,  senza  forse  aver  pensalo  alle 
difllcollci  da  noi  divisate.  Il  Tommaseo 
accenna  i battezzatorii  dell’anonimo,  e 
cilando  in  pari  modo  i pozzelli  del  Lan- 
dino, confondc  le  due  opinion!  e non  ci 
apre  la  sua. 

Ignorandosi  il  disegno,  la  forma  c le 
dimensioni  del  Ballistcro,  non  fa  mara- 
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L’  un  degli  quali,  ancor  non  6 molt’  anni, 

Rupp’  io  per  un  che  dentro  V annegava:  20 

E questo  sia  suggel,  ch’  ogni  uomo  sganni. 

Fuor  della  bocca  a ciascun  soperchiava 
D’  un  peccator  li  piedi,  e delle  gambe 
Inflno  al  grosso,  e 1’  altro  dentro  stava. 

Lc  piante  erano  a lulti  accese  intrambe;  25 

Perche  si  forte  guizzavan  le  giunte, 

Che  spezzate  averian  ritorte  e strambe. 


viglia  se  i comentalori  abbian  fatia  ia 
glosa  piii  oscura  della  lettcra.  Questa 
parri  forse  piana,  intendendo  per  luoghi 
de'  baltezzalori  i fori  sulla  vasca,  diver- 
si  da*  pozzelti  dove  stavano  i sacerdoU  a 
ballezzare.  Delli  poi  de’ baltezzalori,  per- 
ch^ luoghi  vicini  ai  pozzetti,  e perch6 
non  d’  altronde  il  battesimo  si  ammini- 
sfrava.  Poteva  inoUre  la  parte  superiore 
della  vaschetta  esser  coperta  comeches- 
sia,  lasciandovisi  per  le  occorrenze  quat- 
tro  di  detti  fori  in  corrispondenza  ai  quat- 
tro  pozzetti:  cotesto  coperloio,  fosse  di 
lastre  roarmoree  0 di  assi,  fu  rotto  dal 
nerborato  braccio  del  Ghibellino. 

19.  Nor  e molt’arri.  V.  v.  22  nota. 

21.  ScGGEL  CH’OGRI  tJOHO  SGARRI.  SdG- 
GELLO  h sigillOf  h sigillum  dim.  di  st- 
gnum,  imagine.  In  antico  1’  atiello  por- 
tava  questo  segno  nella  gemma;  dipoi  il 
nome  col  soprannome;  e imprimcrlo  sul- 
la ccra  0 sulla  tavolelta  o carta,  le  dava 
autenlicit^.  Or  quale  piCi  antorcvol  sigil- 

10  della  propria  confessione  che  il  Pocta 
fa  pubblica  e solenne  di  quel  fallo  nel- 
Pimmorlale  Poema?  V.  Inf.  XI,  49.  — 

11  chiosalore  Cassinese:  Cooghomo  sgar- 
Ri.  Dicebalur  enim  quod  fecerat  ad 
pompam  unde  modo  dicit  quod  Ule  qui 
evasit  sit  testis  contra  illos,  qui  hoc 
premeditabantur  (sic). 

Fcor  della  bocca.  Bocca  qui  orifizio, 
imboccatura  del  foro. 

22.  SopEBcuiAVA.Zipiedt  soperchia- 
va; siccome  t molti  arri  (v.  19).  V. 
Purgal.  XV,  37  (a). 


(a)  A pianUre  ne’fori  i simoniaef,  Dante  sa- 
rebbe  bastato  a sA  stesso  per  inventare  tal  mo- 
do di  pena;  ma  Ser  BruncUo  disse  di  cotestoro: 
Altn  per  aimonia  • Si  getta  in  mala  via, 


25.  Ebaro  a tctti  accese  le  piarte. 
Ne  piace  notare  questo  uso  del  verbo  es- 
sere  col  dativo,  alia  lalina,  in  senlimen- 
to  di  avere:  prima  onde  non  si  tenga  per 
costruzione  franciosa  ; dipoi,  ch6  in  la- 
luni  casi,  come  qui,  usando  il  verbo  o- 
vere  s’ingenererebbe  confusione  ed  am- 
biguity. Se  si  fosse,  ad  es.  dello: 

Le  piante  aveano  tntti  accese  intrambe. 
si  sarebbe  dalo  ad  intendere  che  i mi- 
seri  seguaci  di  Simon  Mago  si  fosser  re- 
so  essi  medesimi  quel  l^el  servigio  a sfe 
stessi,  0 I’avesser  fatlo  ad  allrui. 

26.  Giorte,  giunturCy  e colli  de* pie- 
di. Si  arreca  quesli  versi  dal  Morg.  del 
Pulci,  che  descrivendo  un  cavallo,  dice: 

Grosse  le  gambe  e d’omi  cosa  netto, 

Corte  le  giunte  e il  pie  largo  ec. 

Questa  signifioazione  ci  viene  anche 
indicata  dal  Nostro,  il  quale  dice  (22-24) 
che  il  peccatore  stava  pianlato  nel  foro 
caporivescio  flno  alle  polpe  delle  gambe, 
tutlo  il  restante  fuori:  ma  il  guizzo  non 
polea  essere  se  non  per  le  giunlure.  Il 
Bargigi  spone:  le  giunte  de'  ginocchi  e 
de'  piedi  per  impazienza  del  dolore  lor 
guizzavan  si  forte,  che  ec.  ma  le  ginoc- 
chia  eran  giu. 

27.  Averiaro,  avrebbero.  Bitorte. 
forte  ha  il  Barg,  e spiega  per  grosse 


E Dio  e’  Santl  oiTende,  - E vende  le  prebende, 
E sante  sagramente,  - E mette  *nfra  la  gente 
Assempri  di  mal  fare  - Ma  questo  lascio  stare, 
Che  tocca  a ta'persone,  - Che  non  h mia  ragione 
Di  dime  lungamcnte;  - Ma  dico  apertamente 
Che  I’uom,  ch’etropposcarso, -Credo  ch’ha  ’1  cor 
, (tull’arso, 

Che  a povcrc  persone,  • N6  *n  uom  che  sia  ’n 

(pregione, 

Non  ha  nulla  pietade,  - Tutto  in  infern'o  cade. 

E il  Nostro  fa  restare  1 pih  di  fuora  della  fos- 
sa infernale  per  quel  che  si  sa. 
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Qual  suole  il  fiammeggiar  delle  cose  unte 
Muoversi  pur  su  per  1’  eslrema  buccia, 

Tal  era  li  da’  calcagni  alle  punte.  3o 

Chi  fe  colui,  Maestro,  che  si  cruccia, 

Guizzando  piu  che  gli  altri  suoi  consorti, 

Diss'  io,  c cui  piii  rossa  ilamma  succia? 

Ed  egli  a me : se  lu  vuoi  ch’  io  ti  porti 
Laggiu  per  quella  ripa  che  piii  giace,  3S 


strope  (a)  dt  aaliei  con  le  quali  ritorte 
n sogliono  legar  molte  cose.  Strasbe 
sono  corde  che  jisano  i Saracini  moUo 
nel  regno  di  Valenza  in  Ispagna,  sono 
falls  d'un'erba  da  essi  chiamala  spar- 
to,  la  quale  tessono  in  modo  di  Irecce, 
eslendendole  in  quanta  lunghezza  vo- 
gliono. 

30.  Tal  eba  l)  ec.,  cioi  lal  moveasi 
U il  fiammeggiare  da’  calcag.ii  alle 
PCSTE,  cio^  alk  dila  de'  piedi. 

33.  Sl'ccia:  Dice  succia,  perocchi  la 
fiamma  di  cose  unte  qual'  era  quesla, 
pare  quasi  non  ardere  la  materia  sog- 
gella,  ma  si^gere  la  unlura  fuori  della 
delta  materia.  Se  Danle  non  pose  senza 
un  One  la  fiamma  che  lambiscc  le  pian- 
te  de’  Simoniaci,  esso  non  pu6  esscre  al- 
tro  da  queslo:  che  quella  fiamma  la  qua- 
le come  lingua  dl  fuoco,  simbolo  di  ca- 
rilb  e di  grazia,  apparve  sul  capo  degli 
Apostoli,  si  6 per  qucsii  pseudo  seguaoi 
di  Cristo  mulala  in  segno  di  odio  e dl 
riprovazione  ; ardendo  buccia  buccia  su 
per  quelle  piante  ch’  cbbero  calpestali  i 
doni  dello  Spirito  Santo,  c divcnendo 
lormento  io  Inferno  quello  stesso  che 
dovea  esser  gioia  di  Paradiso:  Iremendo 
modo  di  consumarsi  per  dolorose  fiam- 
mclle  il  Santo  Crisma  onde  alcuni  che- 
rici  furono  di  nome  e non  di  fatto  gli  un- 
ti  del  Signore.  Ma  bclla  ne  sembra  la 
chiosa  sincrona  del  Cassinese:  Quaepe- 
na  sic  ad  hunc  mundum  aUegoriza- 
lur,  videlicet  quod  clerici  delecti  mi- 
nistri  Dei  in  hoc  mundo  si  oculos 
mentis  quos  debent  erigere  ad  celestia 
hie  cupiditale  el  avaritia  adlerenabo- 
na  mundana  inclinant  possunt  vere  di- 
ci  esse  summers  i deorsum  incendium 

(a)  Stropa  Toce  aacor  Tlaa  ba'  Bologaeal,  Ro- 
oaguDolt,  Venezlani  e LombanlJ. 


plantarum  potest  accipi  pro  ardore  cu- 
pidilatis  clericorum  in  hoc  mundo  vi- 
ventium  qui  cum  deberent  supedilare 
el  conculcare  el  ipsi  eum  elevanl  in  a- 
more  suo  et  affeclu. 

3S.  Pill  GIACE,  b piu  inclinala,  eppe- 
r6  men  rilla,  erla  o ripida;  siccli6  dA 
non  dillicil  discesa.  Gictcere,  il  Volpi , 
dello  d'una  riva  o monlagna  che  penda, 
e dia  comodo  a chi  vuol  calare  o mon- 
tare.  Ma  cotesta  giacitura  spiegata  dal 
Poeta  nel  canto  XXIV,  37-40,  s’intendc 
da  queslo:  che  de’  due  argini  della  bol- 
gia,  quello  che  piO  b rerso  il  pozzo  o il 
centre,  cssendo  piO  basso  dell’aliro,  e le 
coste  toccandosi  alia  linea  di  mezzo,  ne 
viene  che  la  costa  che  appoggia  sull’  ar- 
gine  meno  alto  debba  essere  di  maggio- 
re  inclinazione,  e tender  piO  dell’altra  a 
combaciarc  col  piano. 


Cost  nclla  flgura  ABODE  (che  potreb- 
be  rappresentare  la  sezione  della  bol- 
gia  III)  si  vede,  che  la  ripa  DC  6 piO  in- 
clioata,  e piu  acccssibile,  dell’altra  BC, 
tutto  abbiano  le  basi  AC  e CE  uguali:  il 
che  nascc  evidentemente  dalla  disugua- 
glianza  degli  argini  DE,  AB.  La  DC  poi 
glace  pib  che  non  la  BC,  poichb  per  a- 
deguarsi  al  piano  AE  dovrebbe  inclioar- 
si  per  la  quanlitb  DE  < AB.  Poniamo 
queste  linee,  perrhb  i comentatori  non 
pare  inosbino  avere  idee  chiare  in  que- 
sto  punto,  e non  vogliamo  che  i nostri 
lettori  imbollino  nebbia. 
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Da  lui  saprai  di  sfe  e de'  suoi  torti. 

Ed  io:  lanto  m’ fe  bel,  quanto  a te  piace: 

Tu  se’  signore,  e sai  ch’  io  non  mi  parto 
Dal  tuo  volere,  e sai  quel  che  si  tace. 

Allor  venimmo  in  su  1’  argine  quarto ; 40 

Volgemmo,  e discendemrao  a mano  stanca 
Laggiii  nel  fondo  foracchiato  ed  arto. 

E ’1  buon  Maestro  ancor  dalla  sua  anca 
Non  mi  dipose,  sin  mi  giunse  al  rotto 
Di  quel  che  si  piangcva  con  la  zanca.  45 


36.  Torti,  ingiustizie;  poicli6  vocc 
opposta  a dritlo  0 drittnra  bene  dagli 
anlichi  usitata  in  senliraenlo  di  giusii- 
zia.  Si  pu6  inlcndere  per  peccali  cc. 
come  dicono  i comentatori,  giacchfe  pec- 
cato  k violation  della  legge;  ma  pare  a 
noi  che  questo  torti  qui  sia  relalivo  a 
quel  die  (v.  104  seg.)  dice  il  Poela: 

Ch6  U Tostra  aviriiia  il  moodo  attrisU, 
Cilcando  i buoni  e soilevando  i pravi. 

31.  M’i  BEi,  mi  piace,  m’  ^ in  gra- 
do  ec.  Nel  Convivio;  Siccome  omai  per 
quello  die  detlo  puole  vedere,  chi  ha 
nobile  ingegno,  ai  quale  i hello  (a)  un 
poco  di  falica  lasciare.  Cosl  inversa- 
mente  usaron  gli  anlichi  piacenle,  pia- 
cenza  ec.  per  hello,  hellezza  ec.  V.  Inf. 
V,  104. 

38. TcsE'siGaoBE  cc.  lnf.II,139seg. 
Or  va,  che  an  aol  volere  k d'ambedne 

Tii  duca,  tu  signore  e tu  maestro. 

Non  partirsi  dal  volere  di  Virgilio, 
val  quanto  scguilor  lo  llogionc.ch’fe  Si- 
gnore e Duca  al  Poeta.  V.  loc.  cit.  not. 

39.  SlI  QCEL  CUE  SI  TACE.  iVIlTOVC 
(Inf.  II,  36)  gli  dice: 

Se'  savio,  e intend!  mo'  ch'io  non  ragiono. 

E Virgilio  era  gia  un  di  coloro.  (Inf. 
XVI,  119  sen.): 

...  che  non  veggion  pur  I'opra, 

Ida  per  entro  i pcnsicr  miran  colsenno! 
or  vedc,  ancorche  Danle  si  laccia,  il  de- 
siderio  ch’  egli  ha  di  esser  portato  lag- 
giii. E poTldto,  pcrchfe  la  Itagione  lo 
sforza  a disccnderc,c  vedere  c dire  quel 
die  avrebbe  voluto  laccrc.  La  Ragionn 
sa  (Ji’Ei  CUE  SI  TACE;e  il  Poela  non  lemc 
di  visilarc  i Papi  simouiaci  c pubblicarli 
al  mondo.  

(a)  Clot  m't  beHo,  placemi,  lasdart  cc.  — V. 
Edit.  Ven.  11S8,  Zatta,  a pag.  IZI. 


40.  la  scLL'ABGiaE  QCARTO,  conDnc  Ira 
la  terza  e la  quarta  bolgia.  Virgilio  vol- 
se  a man  sinislra,  calando  con  Danle  in 
braccio,  di  su  questo  argine  per  quclla 
ripa  che  piii  giace  (v.  3a). 

41.  Mavo  stavca  si  dice  anche  oggidi 
da’  Lombardi  per  la  man  manca  c benis- 
simo  ; imperocchd,  parole  del  Rosa  Mo- 
rando,  la  man  sinislra  6 per  cosl  dire 
dehole  e stasca,  ed  & la  meno  alia  alle 
operazioni  che  si  usano  comtmemenle 
tra  gli  uomini. 

42.  Arto  slrello,  per  le  coslc  die 
(fiacciono,  perchfc  non  si  raolli  i simo- 
niaci'  come  gli  altri  dannati ; c perclit 
quelli  stretli  in  fori  e come  pal  commes- 
si.  Arlezza  pcrslretleiza  0 angusto  luo- 
go,  Purg.X.\V,9. — Arlo  Parad.XXVllI, 
33  ec. 

43. Abga,osso  (rati  fianco  elacosda. 

44.  Sn  e SI  parlicelle  ellitlicamenie 
usitale  per  sinclid,  sin  lanto  che.  Altri 
testi  hanno  si.  11  Cargigi  1’  intende  per 
I’etsi  de’latini  c chidsa:  Quanlunque 
fossimo  giunti  Id  giu,  non  mi  depose 
ancora  dalla  sua  anca  sopra  la  quale 
ei  mi  aveva  porlato,ma  prima  mi  por- 
(6  appresso  di  quel  pianlalo.  Ma  si  per 
^ndiiusacvidcnlemenleilPoela  (v.l28): 

A'6  si  stanc6  d'arermi  a se  rLstretto 
Si  mi  portb  sorra  1 colmo  dell'arco. 

Ml  GivssE,  rot  ehhe  accoslalo,  ap- 
pr essalo. 

Rotto,  la  parte  forata  della  costa,  il 
foTO. 

45.  PiARGEVA,  aliri  leggono  pingeva 
confortando  questa  leltc'ra  col  v.  120 
die  ha  spingava  da  spingare,  spingere, 
anche  pcrchb  pare  evidentc  che  le  zan- 
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0 qual  che  se’,  che  ’1  di  su  lien  di  sotto, 
Anima  trista,  come  pal  commessa, 
Coraincia’io  a dir,  se  puoi,  fa  motto. 


che  non  piangano,  e che  duro  anzi  che 
no  sembra,  intender  chc  piangano  in 
quanto  movcndosi  dan  segni  di  dolore. 
Pingeva  accctta  il  Bianchi  come  lez.  del 
Cod.  2865  della  Cors.  £)  anche  tra  le 
variorum  del  Witte.  II  sig.  Mazzoni  To- 
selli  tiene  che  si  debba  nei.eit.  v.  -120 
leggere  Springava  siccome  h scritto  in 
alcuni  codici,  e questo  per  pringava  o 
pingava  che  per  errore  si  legge  pigava 
nel  cod.  della  bibl.  bologn.  comentato 
da  Benvenuto  da  Imola  in  questo  v.  45; 

Di  qael  che  si  pigava  con  la  zanca. 

con  le  parole:  Quasi  dicat  qui  agitabat 
crura.  Si  pu.vgeva  qui  vale  senz'altro  si 
dibatteva.  Avendo  il  Poeta  gia  detto  di 
colui  che  si  crucciava  (v.  31): 

Goizzando  pih  che  gli  altri  snoi  consorti. 
e si  forte  (v.  26): 

Che  (legiurUe)  speuate  averian  ritorte  e strambe 
serba  ora  a questo  verbo  la  nozione  pro- 
pria del  latino  plangere  ch’  ^ battere, 
percuolere,  dalPantiq.  plagOf  onde  pla- 
ga  e planctus,  che  si  usarono  in  accet- 
tazione  di  percossa  o battitura. 

Zinca,gamba.In  Corsica  zanca, in  To- 
scana cianca.Lat.bar.,Zanc/ia,Zanga,  e 
Tzanga  specie  di  calzare;  d*  onde  alia 
pillacchera  e al  loto,  che  salla,  in  cam- 
roinandovi  su,  per  gli  stivali,  i calabresi 
dicono  ancora  Zanga,  gP  Italiani  Zoo 
ctiera ; e nelP  idioma  Ferrarese  si  ha  la 
voce  Dszacullar  in  sentimento  di  ^I- 
UKcherare. 


46.  Qdal  che  se*,  chi  che  iu  se\  chiun- 
que,  lat.  quisquis.  Inf.  I,  66:  Quo!  che 
tu  sii.  — VIII,  123.  Qual  che...  s’  og- 


giri  ec.  Vit.  Nuov.  Canz.  Donne  c/te: 
Degli  occhi  suoi,  comecch'ella  gli  mova 
Escono  spirti  d’Amore  inflammati. 

Che  fleron  gli  occhi  a qual,  ch'allor  gli  gnati. 


Il  di  su  ec.  iieni  di  sotto  il  capo  che 
dovresti  lener  di  su.  Barg. 


41.  Pal.  I grammalici  dicono  che  con- 
vicn  guardarsi  dal  troncare  le  parole,roas- 
sime  le  uscenti  in  Io,quandoci6facendo 
restassero  monosillabecome  da  polo,/elo, 
calo,sleio,zelo,melo,molo,palo,mulo  ec. 
pol,  tel,  cal,  slel,  zel,  mel  ec.  Esempi 


d’approvati  autori  fanno  contro  a cotesta 
tcoria;  e,  posti  da  parte  quelli  degli  al- 
tri,  ci  basterebbe  questo,  che  qui  arre- 
chiamo,  di  Dante  Alighieri.  Anche  il 
Pucci,  Centiloq.  C.  XLV,  14:  adun 

pal  fe  legar  le  mani  e’  piedi  ».  II  Tas- 
so, Rinald.  C.  VI,  11:  « Chi  con  gran 
forza  il  pal  di  ferro  liri  ».  Nel  Ricciard. 
C.  IX,  52:  tt  Vo’  che  di  dietro  un  pal  ti 
siaficcato  u.  II  Buonarr.  Fier.  G.  II, 
2,  4:  a Dalogli  di  quel  pal  traverse  it 
collo  ».  Inf.  XXIV,  124;  « Vita  bestial 
mi  piacque,  e non  umana,  Siccome  a 
mul  ch'io  /tit...  ».  E il  Pulci,  Morg.  G. 
XIV,  14:  a E 'I  mul  che  tutlo  par  di  vi- 
zj  pieno  ».  II  Barberino,  Reg.  14,  sotto 
Industria:  a Non  voter  irar  lo  mul  di 
sua  nalura  ».  — Simigliantemente,  Inf. 
XXI,  131:  ((  Ed  egli  avea  del  cul  fatto 
trombetta  ».  E il  Pulci,  Morg.  C.  XXI, 
92:  « Dicendo:  al  cul  Vavrd  chi  sia  ghi- 
gnoso  ».  II  Tassoni,  Secch.  rap.  C.  IX. 
53:  ((  Balestrava  col  cul  ballotle  aUes- 
so  )).  E il  Ricciard.  C.  II,  15:  « E pel 
cul  gli  esce  il  Paladin  di  Francia  ». — 
Vedete,  di  grazia,  quanto  si  van  lungi 
dal  vero  i grammatici,  quando  prescri- 
vono  regoTe  di  troncamenti,  astraendo 
daU’uso  degli  ottimi  scrittori.  Eppure  in 
nessuna  materia  quanto  in  quesla,  han- 
no  i pill  valenti  tra  essi  usata  maggior 
sottigliezza,  tulto  che  men  favoriti  dal- 
Pautorita  de’  padri  di  nostra  favella. 

48.  Fab  motto  ^ frase  ovvia  in  Dante. 
Anticamente  si  disse  mullo,  Jacopo  da 
Lenlino: 

E non  dicesse  mutto  a voi  sdegnosa. 

£ voce  dal  Lat.  mullum,  o mutum, 
Cornuto,  sopra  Persio,  Sal.  I:  Prover- 
bialiter  dicimusimuttum  nullum  emise- 
ris.  Forse  che  la  stessa  voce  latina  deri- 
vi  dal  greco  /^o?,  sermo.  Anche  il  pro- 
venz.  e il  franc,  mot,  e lo  spagn.  mote 
nella  stessa  significazione.  Festo  dice 
mutire  valer  loqut.  Ennio  antichissima- 
mente  scrisse:  Palam  mutire  plebeio 
piaculum  est.  Nondimeno  mulire  per 
ammutblire,  non  far  motto,  ziltire  ec. 
L(U.:  ne  mu  quidem  audere  facere:  che 
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lo  stava  come  1 frate  che  confessa 
Lo  perfido  assassin,  che,  poi  ch’  6 filto,  *o 

Richiama  lui,  perche  la  niorte  cessa. 

Ed  ei  grido:  se’  lu  gia  costi  ritio, 

Se’  tu  gia  costi  ritio,  Bonifazio? 

Di  parccchi  anni  mi  menli  lo  scritto. 

Se’  lu  si  tosto  di  quell’  aver  sazio,  • ss 

Per  lo  qiial  non  lemesli 'torre  a inganno 


Jos.  Scalig.  dice  tanlo  essere,  quanto : 
ne  multum  quidem  audere  dicere.  D’on- 
de  i'origine  della  voce,  e le  due  forme : 
far  moUo^  dir  motto  — parlare,  prof- 
ferire  parola  ec.  Ma  essendo  m conso- 
nante  labiate  di  iieve  pronunzia,  ed  u la 
piCi  stretla  delle  vocali;  ne  dovelle  veni- 
re che  mu  e mutto  o motto  (Fare)  vales- 
se  in  origine:  direun  accento,proferire 
una  parola,  piccola  che  la  si  fosse.  In- 
valse  nondimcno  T uso  di  prendere  la 
voce  motto  per8en(6n2ointero,comenel 
seguente  luogo  di  Dante  (Inf.  XXII,  91): 
Se  voi  volete  vedere  o udire.  . . 

Toschi  0 Lombardi,  io  ne  Card  venire; 

Ma  alien  le  male  brancbe  un  poco  in  resso, 

Si  che  non  tcman  delle  lor  vendcttc; 

Ed  lo  seogendo  in  qneato  loco  atesso, 

Per  un  chTo  aon,  ne  far5  venir  acttc, 

Quando  aufolero,  com'6  nostr'uao 
Di  fare  allor  che  fuor  alcun  ai  mette. 

Cagnazzo  a cotal  motto  lev5  il  muso  ec. 

TuUo  il  discorso  di  Ciampolo  h signi- 
ficato  col  vocabolo  motto.  11  Poeta  usa 
la  locuzione  Parlar  verba  {M.  XXV,  16): 
E ai  fuggl  che  non  parl6  pih  verbo. 

Loffo  Bonaguidi  (1280): 

E non  poaso  trovaf  motto  al  altiero, 

Che  pin  alto  non  sia  vostro  valore. 

51.  RiGniAHa.  Diaglisi  a soggelto  non 
il  FRATE,marASSiSsi.vo;iI  quaic, quando, 
giusta  I*  uso  barbaro  (a),  veniva  filto  col 
capo  in  giO  ncl  fosso,  ad  esser  seppcllito 
vivo,  cessava  (V.  Inf.  XXII,  100-XVII, 
33)  cio6  interrompeva  I’esecuzione  del- 
la giustizia,  richiamando  it  confessore, 
come  volesse  di  allro  renders!  in  colpa. 

PERcui:  LA  HORTE  CESSA,  pcrc/id  V as- 
sassino  cessa, tien  da  ad  (onlana,  quan- 
to pub,  la  morte.  Altri  intendono  cessa 

(a)  Tra  i decreti  antichi  di  Firenze  si  legge: 
Assassinus  plonteiur  capUe  deorsum,  ita  quod 
moriatuT.  A questa  pena  delta  Propaggimre  a 
cul  erano  condannati  gli  assaaaini,  Dante  asso- 
miglia  quella  che  ai  da  ai  simoniaci,fo8aero  an* 
che  eoloro,  che  veatirono  il  papale  ammanto. 


ncutr.;  ma  sMngannano;  perchb  la  mor- 
tc  h un  punto  che  si  pub  ben  ritardare, 
allontanare,  differire,  non  mica  intcr- 
rompere. 

Il  Bargigi  non  pare  che  bene  sponga; 
Il  Frate  stando  inchinato  ricqiaha  lci, 
richiama  quelVassassino  ec. 

52.  CostI  bitto,  costi  in  pic(ii,spiega 
il  Venturi;  ma  nelle  voci  costiritto,  co- 
stiritta,  quiritta,  quiciritta,  quivirit- 
ta  ec.  bene  osserva  il  Lombardi,  il  ritto 
0 ritta  non  dover  prendersi  come  adietli- 
vo;  ma  come  voce  nienfe  significanUif 
ed  aggiunta  per  mera  propriclb  di  lin- 
guaggio.  II  Cod.  Gassin.  ha  costiritia, 
il  che  conforta  Topinionc  lombardiana. 

La  ripeliziono  della  frasc:  Se*tu  gia 
cosTiBiTTO,  b significativa  di  forte  mara- 
vigiia.  G a questa  duplicata  dimanda  si 
acconcia  bene  la  risposta  ch'b  al  v.  62: 
Non  son  colui,  non  son  coin!  che  credi. 

54.  Di  PARECcni  ANRI  ec.  Niccolb  111(b) 
che  qui  parla,  vedeva  ancor  lontana  (c) 
la  morte  di  Bonifazio  (d),  che  morl  net 
1303,  mentre  la  visione  del  Poeta  si  fin- 
ge  awenuta  ncl  1300.  Dante  non  prima 
del  1301  continub  dal  canto  Vll  la  can- 
lica  dcir  Inferno, e Bonifazio  era  gib  tra- 
passato  pib  che  da  quattro  anni.  Giovb 
supporlo  ancor  vivo,  per  quegli  anacro- 
nismi  che  fan  gioco  alle  poetiche  fin- 
zioni. 

56-51.  Torre,  ha  qui  due  significati 
intesi  dal  Poeta:  I’uno  del  tollere,  au/er- 
re  lat.,  I’altro  del  ducere  uxorem. 

Bella  donna,  la  Chiesa,  la  quale  non 

(b)  Niccolb  HI  fu  eletto  Papa  nel  1218  e ten- 
no  il  Sf'ggio  pontiBcale  anni  8 e gior.  28. 

(c)  V.  Inf.  X,  100  segg.  lu  scritto,  in  col 
leggono  1 dannati. 

(d)  Bonifazio  create  Papa  nel  1295,  occupb  U 
aedia  pontiBcia  per  8 anni  e 9 meal. 
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La  bella  Donna,  e di  poi  fame  strazio? 

Tal  mi  fee’  io,  quai  son  color  che  stanno, 

Per  non  intender  cid  ch’ d lor  risposto, 

Quasi  scornati,  e risponder  non  sanno.  m 

Allor  Virgilio  disse;  dilli  tosto, 

Non  son  colui,  non  son  colui  che  credi: 

Ed  io  risposi  come  a me  fu  imposto. 

Per  che  lo  spirlo  tutti  storse  i piedi: 

Poi  sospirando,  e con  voce  di  pianto  es 

Mi  disse:  dunque  che  a me  richiedi? 

Se  di  snper  chi  io  sia  ti  cal  cotanto, 

Che  tu  ahhi  perd  la  ripa  scorsa, 

Sappi  ch’  io  fui  vestito  del  gran  manlo : 

E veramente  fui  (Igliuol  dell’  orsa,  lo 

Cupido  si,  per  avanzar  gli  orsatti, 

Che,  su  r avere,  e qui  me  misi  in  horsa. 

Di  solto  al  capo  mio  son  gli  altri  tratti 
Che  precedetter  me  simoneggiando. 

Per  la  fessura  della  pietra  piatli.  is 


tia  macchia,  ruga  o nulla  di  simiglian- 
te  (Paol.  ad  Ephes.  V,  21).  l)elle  bel- 
Iczze  di  essa,  qual  dovrebb'essere  sicco- 
me  sposa  di  Cristo,  ne  son  plena  le  S. 
Scritture;  massime  il  salm.  44,  il  Can- 
tico  de’  Cantici  e i'Apocalisse  cap.  XXI; 
dove  le  virtCi  di  lei  son  simbolegqiate  da 
quelle  gemme  che  ai  tempi  di  Bonifazio 
le  erano  stale  gli  rubate,  ni  veggiamo 
ancora  clii  glieie  restituisca. 

lacASSo.  Dietrn  la  renunciazione  fol- 
ia da  CclfKtino  quinlo  (a),  con  grande 
oaluzia  (Bonifazio  VUDseppe  lener  mo- 
dn  che  fu  eletlo  esso  alia  sommajiigni- 
td  papale,  ed  iniguissimamenle  fece 
restringere  Celestino  in  prigione  nel 
Costello  di  Svlmona,  ove  non  visse 
mollo.  La  qual  cosa  malignamenle  fe- 
es per  poter  ptu  sicuramenle  riversare 
il  mondo  a suo  modo  senza  Um<yre,che 
Celestino  mai  piu  potesse  aspirare  al 
papalo.  Bargigi. 

62.  Noa  soa  coim.  V.  v.  52,  nota. 

C4.  Pan  CHE.  Onde,  per  la  qual  cosa. 
Tom,  plconasmo. 

U)  Celestino  soli  nove  mesi  tenne  il  Papito, 
al  quale  fa  eletto  nell'  anno  1293,  e vuolal  chc 
Bonifazio  lo  confortaase  a faze  il  gran  riluto. 


66.  Che,  che  cosa.  — A he.  A scusa 
anche  da. 

69.  Vestito  del  orzh  ha.vto,  perifra- 
slicamenle  per  Papa.  Papale  ahma.tto. 
Inf.  II,  21. 

10.  Figlidol  deli'obsa:  di  casa  degli 
Orsini  dcili  Eilii  ursae. 

13.  Di  sotto  al  capo...  tratti.  Trat- 
ti, liroli  giu,  dicono;  ma  Iratli  vale  an- 
che roccolfi  (V.  Inf.  Ill,  106  not.). 

15.  Per  LA  pessdra  della  pietra  piat- 
ti.  II  Barg.  Icggcndo  al  num.  plur.  fes- 
sure,  spone;  ascosi  enlro  queslo  sasso, 
sicche  vedcr  rum  li  puoi.  Piatti  op- 
piallali,  ovvero,  come  dice  il  Bianchi, 
acAtacciali,  compressi  lungo  lo  strello 
foro  della  pielra.  Noi  crediamo  insilo 
alia  voce  ptalli  lo  stesso  signiOcato  che 
ha  la  lalina  Plautus,plotus  dal  gr-rAiru;, 
talus,  e che  qui  il  Poeta  dir  voglia  piat- 
ti PER  LA  pesscra,  lorgM  per,  secondo, 
0 in  proporzione  del  foro  ; cioi  aventi 
di  spazio  quel  che  loro  permelle  la  fes- 
sura della  pielra  e non  piO.  La  frase 
cel  dice,  c Dante  sappiamo  che  ha  con- 
tra i maivagi  in  ogni  acceiito  una  spada. 
Cos)  cui  non  bastava  la  terra,  locca  ora 
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Laggiu  caschero  io  allresi,  quando 
Verra  colui,  ch’  io  credea  che  tu  fossi, 

Allor  ch’  io  feci  1 subito  dimando. 

Ma  piu  ^ ’1  tempo  gia  che  i pie  mi  cossi, 

E ch’  io  son  slalo  cosi  sottosopra,  so 

Ch’  ei  non  stara  piantalo  coi  pie  rossi ; 

Che  dopo  lui  verra,  di  piu  laid’  opra, 

Di  ver  ponenle  un  Pastor  senza  legge, 

Tal  che  convien  che  lui  e me  ricopra. 

Nuovo  Jason  sara,  di  cui  si  legge  ss 

Ne’  Maccabei;  e come  a quel  fu  molle 
Suo  re,  cosi  fia  a lui  chi  Francia  regge. 

Io  non  so  s’  i’  mi  fui  qui  troppo  folle, 

Ch’  io  pur  risposi  lui  a questo  metro : 

Deh  or  mi  di,  quanto  tesoro  voile  90 

Nostro  Signore  in  prima  da  san  Pietro, 

Ch’  ei  ponesse  le  chiavi  in  sua  balia?‘ 

Certo  non  chiese,  se  non:  viemmi  dietro. 

Ne  Pier,  ne  gli  altri  tolsero  a Matlia 
Oro  0 argento,  quando  fu  sortito  os 

Nel  luogo  che  perd6  1’  anima  ria. 


un  perlugio.  Nuova  che  sia  qucsta  no- 
stra inlcrprelazionc,  ha  se  non  altro  la 
caldezza  dcllo  spirito  alighcriane;  dove 
le  altre  ti  fanno  sentirc  1’  inerzia  del  ge- 
lo,  di  cui  mai  non  intormenll  1’  anima 
del  gran  Ghibcllino. 

79-81.  Nicolao  III  visse  men  che  due 
anni  papa,  e morl  nel  mese  di  agosto 
1280.  Da  questa  data  al  1300,  cpoca 
della  visione  dantcsca,  erano  gi^  20  an- 
ni passati,  che  questo  S.  Padre  slava 
commesso  nel  foro  di  dannazione.  Ora 
die*  cgli  che  Bonifazio  verni  in  suo  luo- 
go, roa  non  vi  staii  si  lungo  tempo;  poi- 
ch4  dopo  died  anni  circa  andrebbe  Cle- 
mente V (a)  a cacciarlo  giu  per  piantar- 
visi  esso. 

85.  Noovo  Jason.  Di  questo  Jasone 
si  legge  ne*  Maccabei  (Lib.  II,  cap.  4) 


(a)  Clemente  V fu  Raimondo  di  Guascoana 
Arciv.  di  Bord6,  fatto  papa  ad  intrighi  del  Car- 
dinal di  Prato  e di  Filippo  il  Bello.  Questo  Pa- 
pa trasferi  la  sedia  nontificale  in  Avignone;  fa- 
Tori  e fu  favorito  dal  detto  re  di  Francia:  mori 
net  1314. 


che  per  favore  d*Antioco,  re  di  Siria,  u- 
surpasse  la  dignitH  di  sommo  sacerdole, 
spogliasse  il  tempio  di  Gerusalemme  e vi 
introducesse  il  falso  culto. Clemente  ren- 
de  viva  in  gran  parte Pimaginedi  Jasone. 

86.  Molle,  picghevole.  Quest*  epilc- 
to  va  coi  soprannome  il  BeUo  preso  nel 
senso  volgare  di  debolCy  arrendevole  cc. 

94.  Tolsebo  crediamo  legger  meglio 
che  Ch^erOf  non  tanto  che  chiesc  sla 
nel  V.  93,  quanto  perchA  tolsebo  col 
codice  Cassin.  hanno  le  quattro  ediz.del 
1472  del  Vernon  ; il  testo  Filippino 
(XIV  sec.),  r ediz.  del  De  Romanis  o Ic 
variorum  del  Witte.  Ed  oltraccib  di  Cri- 
sto  non  si  sarebbe  potato  dir  folse,  co- 
me di  Pietro  e degli  allri,  dove  avessero 
simoneggiato. 

Mattia  eletto  apostolo  in  luogo  di 
Giuda  (Act.  Apost.  I). 

9a.  Fc  soBTiTo:  Dederunt  sorles  eis 
(Joseph  ct  Mathiae)  el  cecidit  sors  super 
Mathiam,  ei  annumeratus  csl  cum  un- 
dccim  Apostolis  (Act.  Ap.  I,  26). 


< 
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Pero  ti  sla,  ch6  tu  se’  ben  punito, 

E guarda  ben  la  mal  tolta  moneta, 

Ch’  esser  ti  fece  contro  Carlo  ardito : 

E se  non  fosse  ch'  ancor  lo  mi  vieta  loo 

La  riverenza  delle  somme  chiavi, 

Che  lu  tenesti  nella  vita  lieta, 
lo  userei  parole  ancor  piu  gravi; 

Che  la  vostra  avarizia  il  mondo  altrisla, 

Calcando  i buoni  e sollevando  i pravi.  los 

Di  voi  pastor  s’  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei,  che  siede  som  1’  acquc, 
Pultaneggiar  co’  regi  a lui  fu  vista ; 

Quclla,  die  con  le  sctte  teste  nacque, 

E dalle  diece  coma  ebbe  argomento,  no 


99.  CoRTBA  Caju.0  iBDiTo.  Nicotao 
fatlo  Papa  e ricco  fece richiedere  Re  Car- 
lo 1 d’Angi6  d'iropareritarsi  con  lui:  Vo- 
lendo  dare  una  sua  nipole  a uno  nepo- 
te  del  Be,il  quale  parentado  lo  Be  Car- 
lo non  voile  assentire. G.Vitl. — frocida 
Irovb  il  Papa  disposlissimo  tCenlrare  a 
favorirel’impresa.Coslamo. — EiVcspri 
poi  domarono  (1282)  I’Angioino,  e fece- 
ro  vendella  ad  un  tempo  de’  Siciliani  c 
del  Bcalissimo  Padre. 

103.  Piit  GBAYi.Bastano  anche  queste. 
Lc  allre  appresso  cnimano  lo  slajo. 

lot.  I.A  VUSTRA  AVABIZIA.  ECCO  la  Lu- 
pa. — Atthista,  accora.  Parad.  VIII,  73: 
Se  mala  sigaoria.  che  aempre  accora 
U popniisuggetti,  non  avesse 
IHosao  Palermo  a gridar:  mora,  mora. 

Cosi  il  Poeta,  Vil.  luiov.  Tristizia  usa 
per  I’opposlo  della  lelizia: 

Pietoaa  mia  Canzone,  or  Ta  piangendo: 

E ritruova  lc  donne,  e le  donzclle, 

A cui  le  tue  sorelle 
Erano  usate  di  portarletiiia; 

E tu,  che  sei  llaliuola  di  tristiiia, 

Vattene  sconsolata  a star  con  ellc. 

E nella  prima  terzina  del  son. Era  ve- 
nuta  ec.  dice: 

Piangendo  nscivan  fuori  del  mio  petto 
Con  una  voce,  che  aovente  mcna 
le  lagrime  dMliose  agtl  occbi  tristi. 

E in  un'altra  Canzone:  Gli  occhi  do- 
lenli  ec.: 

Ma  Tien  tristizia  e doglia 
Di  sospirare  e di  morir  di  pianto. 

108. A iiii.Da  Lvi.Apcrda  non  solo  ac- 
compagna  il  icrzopel  scstocaso,sccondo  la 
coslruzionc  greca;  mainallri  tnodiancora. 


109-117.  I comentalori  credono  che 
il  Poeta  intends  qui  I’Evangelista  diver- 
samente  che  nel  Purgatorio  (XXXII,  li9 
Mgg.);  ma  forse  ei  sono  in  errore  (a)  e 
il  non  saper  conciliare  i due  luoghi  6 in- 
dizio  di  non  averli  bene  intesi,  L’Apoca- 
lisse,  sccondo  che  a noi  pare,  i il  qua- 
dro  in  cui  si  rilcva  il  combattimento  Ira 
il  secolo  e I’  eternitA.  La  CitlA  di  Dio  h 
I’ideale  perfetto  della  beatitudine,  Ella 
ha  sue  fondamenta  ornate  di  tutte  pietre 
preziose;  dodici  porte  son  dodici  mar- 
gherite  e dodici  angcii  stannovi  a custo- 
dia;  oro  mondo  come  purissimo  cristallo 
son  le  piazze;  la  chiaritA  di  Dio  le  fa  di 
sole  e di  luna;  sua  lucerna  A I'  Agncllo 
immacolato  ; a questo  lume  camminano 
le  genti  e le  porte  non  si  serrano,  chA 
mai  non  vi  annolta:  Dio  onnipotcnte  c 
r Agno  son  suo  tcmpio  ed  altare.  La 
Chiesa  militante  costituita  suite  fonda- 
menta degli  Apostoli,  con  Cristo  a pietra 
angOlare  in  quests  valle  fu  quella  che 
vide  Giovanni  (XXI).  Jerusalem  novam 
descendenlem  de  coelo,  a Deo  paralam, 
sicut  sponsam  ornalam  viro  suo:  labcr- 

(a)  A’ella  Vita  iNuova,  Dante  dice:  Ed  atcioc- 
chi  non  ne.  pij/Ii  oleum  bdtdanxa  persona  gros- 
so,  dico,  CM  ni  < poeli  partano  cosi  sanzn  ro- 
gione,  ni  quegli  che  rimano,  deono  parlare  co- 
si, non  otendo  akuno  ragtonamenlo  in  loro  di 
quello  che  diconO;  perocmi  gran  vergogna  so- 
rebbe  a colui,  che  rimosse  cosa  sotto  resta  di  fi- 
gura,  0 di  colore  rettorico:  e domandalo  non 
sapesse  denudare  le  sue  parole  da  coUU  vesta,  in 
guisa  che  avesscro  terace  intcHdimento. 
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Fin  che  virtute  al  suo  marito  piacque. 


nacolo  dove  Dio  compiacevasi  di  abitare 
con  gli  uomini,  tergere  le  loro  lacrimc, 
mitigare  gli  antichi  dolori.  Ecco  la  sposa 
e la  Donna  del  Cristo  (ivi  10  e scgg.)  ; 
ecco  il  flume  (XXII)  e I’albero  simbolico 
della  vita  che  rinfronzisce  e flora  e frulta 
sulle  sue  sponde,  e di  cui  fin  le  foglie 
son  medicina  alia  salute  dcllc  nazioni. 
Dappoi  che  il  Dragone  infernale,  il  Scr- 
pente  antico,  non  rest5  d*  insidiare  alia 
Chiesa  nascente  come  fatlo  aveva  alia 
nostra  Progenitrice,  ed  ella  prcvarico;  la 
rete  di  Pietro  si  volse  a pescar  moncte 
nel  fango;  il  Yicario  di  Dio  divennc  ser- 
vo alia  gleba  e per  poca  terra  benedisse 
ai  tiranni  santificando  il  dritlo  della  for- 
za.  Per  disonesto  amore  di  mondano  po- 
tere  le  nazioni,  e T Italia  pih  di  tuttc, 
vanno  ancora  per  via  di  conlinui  lulti 
trascinatc  alfignominia  di  un  nuovo  cal- 
vario,  per  opera  de*  pastori  della  Chiesa 
diventati  croce  pih  amara  della  croce  del 
Cristo.  Qucsta  Idra  cost  tenace  del  ser- 
vaggio  6 il  dragone  dalle  sette  teste  coi 
nomi  della  blasfemia  e con  le  died  cor- 
na  circondate  d'altrettanti diadcmi (Apoc. 
cap.  XIII):  mostro  avcnte  simiglinnza  di 
pardo  co’  pi6  d’orso  e la  bocca  di  leone, 
e che  forma  quasi  un  tulto  delle  tre  hel- 
ve che  tolsero  all’  Alighieri  il  corto  an- 
dare  per  la  via  della  gloria:  il  drago  che 
insidia  la  Donna  di  sole  vcstita,  che  ha 
sotto  i piedi  la  iuna  cd  una  corona  di 
slelle  flaromeggianti  in  sul  capo  (ivi  cap. 
XII).  In  tutta  ia  sublime  visione  dell*  e- 
statico  di  Palmos  vedete  i prodigi  del- 
la potenza  divina  operarsi  nel  gigante 
conflitto  con  questa  flora  infernale,  e 
in  mezzo  la  Chiesa  pura  nel  suo  nasce- 
rc,  traviata  nel  suo  progresso.  Dante  la 
vede  con  Giovanni  (ivi  cap.  XVII)  star 
sulle  acque  (a)  meretrice  de’  re,  seden- 
te  sulla  infame  beslia  porporata  della  ti- 
rannia,  dalle  sette  teste  che  simboleg- 
giano  sette  monti  e sette  re  (b),  e dalle 
died  coma,  che  sono  altrettanti  principi 


(a)  S.  6iov.  stesso  spiega  ivi  v.  15:  Aq^iac 

£ias  vidisti,  ubi  mereirix  sedel:  populi  sunt,  et 
cl  linguan. 

(b)  Ivi  V.  5:  Septrm  capita  seplctn  monies 
sunt,  super  quos  mulier  sedet,  cl  reges  septem 
sunt. 


con  regia  poteslA  seguaci  del  mostro  fe- 
rale  (c).  Quest!  combatteranno  I’Agnello 
c quando  che  sia  flen  vinti  (ivi  v.  ii 
seg.);  ma  Dio  permetter^,  nella  sua  sa- 
pienza,  che  quelle  died  coma  si  voltino 
poi  come  infeste  punte  a dcsolare  la  pro- 
stituta,  a spogliarla  e a divorarne  le  car- 
ni  0 gittarle  al  fuoco  (ivi  v.  16  segg.). 
Di  che  abbiamo  veduto  alcun  indizio  nel 
nuovo  governo  d’  Italia,  avvcgnacchft 
Siam  certi  che  le  ire  deii’  antico  drudo 
tornino  a rinnovazioni  d’amore. 

Veniamo  ora  alia  sposizione. 

Quella  che  cort  le  sette  teste  5AC- 
QCE.  Qui  il  Poeta  allude  alia  Chiesa  na- 
scente, la  quale  prima  della  sua  diffn- 
sione  avea  sette  pastori,  sette  capi  o set- 
te angeli,  come  S.  Giovanni  gli  appclla, 
che  reggevano  le^ettc  chiese  primitive, 
ed  ai  quali  1*  Gvangelista  volge  le  sue 
parole  di  conforto  e di  ammaestramento 
fln  dalle  prime  pagine  dell’  Apocalisse. 
Questi  sette  capi  o pastori  oppone  Dante 
alle  sette  teste  del  Dragone,  poich6  era- 
no  essi  i sette  candelabri  di  oro.nel  mez- 
zo de’quali  stava  il  Figliuol  deH’uomo  in 
sua  potest^  prccinto  di  aurea  zona,  bian- 
co i capelli  come  di  lana  Candida  pih  che 
la  neve  e con  occhi  di  viva  flamma  ( .\- 
poc.1,13  segg.)  (d). 

E DALLE  DIECE  CODTA  EBBE  ARGOIE!!- 

To  (e).  Se  le  coma  si  attribuiscono  alia 
Bestia,  come  mai  Dante  le  avrebbe  date 
alia  Chiesa?  e come  possiamo  pensare  che 
ititcndess'egli  rappresentare  per  coma  i 
precetti  della  legge  divina?  Qui  Dante 
vorrii  dire  che  inflno  a quando  i Pastori 

(c)  IvIv.  12:  Et  decern  cornua  quae  tidisti: 
decern  reges  sunt,  qui  regmm  nondum  accepe- 
runt,  sed  potestcUem  tanquam  reges  una  hora 
accipinit  post  besliam. 

(0)  Tutri  comentatori  iotendono  per  le  sette 
tesic  i sette  sagrameati,  le  sette  virtti  morali  e 
tcologiche,  o i sette  dooi  dello  Spirito  Santo. 
Ma  io  non  saprei  che  relazione  potesse  trovarsi 
tra  un  sagramento,  o una  virtu,  o un  dono  di 
Spirito  Santo  ed  una  testa.  Oltre  di  che  la  Ghie- 
sa,  considerata  nella  sua  imper'onalit^,  non 
manchcri  raai  di  queste  cose:  c la  colpa  della 
corruzione  pesa  sugli  omeri  de'suoi  pastori,  co- 
me Dante  pare  che  voglia  dire. 

(e)  Pu5  intendersi:  si  (Ufnse  coniro  la  Bestia 
comnta:  chi  nrgomenio  vale  e arma  e difesa:  il 
nome  difesa  terrebbe  la  costruzione  del  verlm ; 
cosa  raia,  ma  non  assurda. 
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Fatlo  v’  avele  Dio  d’  oro  e d’  argento : 

E che  aliro  e da  voi  all’  idolatre, 

Se  non  ch’  egli  uno,  e voi  n’  orate  cento? 


della  Cbiesa  seguilarono  le  virlA  cristia- 
nc  con  carit^,  umiltli  e disprezzo  delle 
cose  terrene,  il  suo  nobilc  compito  fu 
quello  di  non  blandire  i tiranni,  ma  di 
combalterli  con  la  potenza  della  sua  pa- 
rola;  porgendogliene  argomento  e mate- 
ria que're,  i quail  ella  rinceva  quasi  con 
le  arm!  loro  stcsse,atlesa  la  depravazione, 
la  corrutlela,  c I'  abuso  del  poterc  ripu- 
gnanti  alia  legge  oalurale  c alia  nuova 
civilli  proclamata  dal  Cristo. 

E la  Cbiesa  non  ruppe  Tede  al  suo 
Sposo,  se  cessate  non  Turono  queste  col- 
luliazioni  tra  la  came  e lo  spirilo,  tra 
rcmpieli  e la  fedc,  tra  rarbilrio  e la  ra- 
gionc,  tra  la  barbaric  e I'  umanila,  Ira 
f'uomo  decaduto  c Dio.  Allora  cessarono 
quando  la  Lupa  dell'  avarizia  penetru  e 
fccc  il  suo  covo  nell’anima  dc’PdnteQci, 
e i re  della  terra  lor  dicdcro  e mantun- 
itero  sostanze  ed  onori  profani,  in  prez- 
zo  degli  anatemi  o delle  benedizioni  di 
cui  doveasi  spavcntarc  od  appagarc  il 
popolo  soggetto  alio  sceltro  (a).  Vieni, 
dice  uno  de’sette  angcii  a S.  Giovanni, 
c ti  mostreru  la  condanna  della  gran  me- 
relrieeconcuifornicaronoirc(cap.XVII): 
e sapetc  come  apparre  ella  all'Evangeli- 
ala?  Mulier  eral  circumdala  purpura  ct 
coccino;  el  inaurata  aura,  el  lapule 
pretioso,  el  margarilis,  habens  pocu- 
ium  aureum  tn  manu  sua  plenum  abo- 
minatione  el  immundilia  fomicalionis 
eius.  El  in  fronte  eius  nomen  scriplum 
Mtstebium  (b).  V.  Ini.  XIII,  61,  nota. 

(<)  0 pastor  sommi, 

Farsi  ludibrio  delle  sort!  umane 

I re  mirate,  e roi  sepra  1 crndeli 
Dritti  del  ferro,  salle  coipe  istesse 
Che  non  osO  la  tirannia  pagans, 

II  gran  manto  spiegate,  e tutto  k notte. 
Alla  figlia  del  sangne  e del  dolore 
Che  gli  altari  inalzh  sopra  le  tombe 

Di  chi  per  lei  moriva,  In  rer  fatale 
Fu  chi  did  I'oro,  e nella  man,  cbe  solo 
Deve  alle  preci  alzarsi,  il  ferro  ha  posto: 
Bewe  I'oblio  delle  virtudi  antiehe 
Dentro  i ealici  anrati,  e sulla  terra 
Non  fu  I'eco  di  Dio,  ma  dei  tiranni. 

Dai  sette  colli,  ore  la  aede  ha  posto, 

Pii  il  Golgota  non  vede,  il  primo  altare. 

C.  B.Niecol.  Amal.  An.  U,  se.  VUl. 

(b)  Voce  daU'Uriente, 


112.  L'avaro  non  conosce,  fuorchi 
I’oro,  altro  dio  cui  adori.  Bon.  Giamb. 
Della  miseria  deH'uomo,  Trait.  Ill,  Cap. 
VI:  Ed  Orazio  dice:  La  pecunia  rauna- 
la  0 ella  signoreggia,  o eUa  serve.  E 
peru  i agguaglialo  l'avaro  a colui,  che 
coUiva  le  idole;  il  quale  porla  loro 
grandissima  riverenza,e  foe  loro  gran- 
dissimo  onore,  e mellevi  grandissima 
speranza,  e da  sezzo  non  ricere  do  loro 
neuno  beneficio,  siccome  da  quelle  che 
non  hanno  polenza.  si  dica  trattarsi 
qui  della  simonia;  poichi  I’  avarizia  h 
quella  Lupa,  della  quale  dice  il  Poela: 

Nolti  son  gli  animali  a eui  s'ammoglia. 

Olire  di  cbe  ai  papi  simoniad  (v.104) 
6 detio: 

Chh  la  rostra  ararizia  II  mondo  attrista. 

113.  Esser  da  uno  ad  un  aliro,  dino- 
ta,  in  senso  proprio,  dislanza,  interval- 
lo,  ondc  soglianio  dire:  da  uno  ad  aliro 
corre  gran  differenza.  Forma  bellissima 
presa  dal  latino  Dislare  ec.per  differire. 
Catull.: 

Lydus  Duiichto  non  dtsloi  Chnsus  db  Iro. 

iDOzaTBE.AIcuni  voglion  singolarc,aI- 
tri  plurale  cotesto  nome  idolaire.  II  Bar- 
gigi  b Ira  i primi,  il  Bull  tra  i second!. 
Con  quale  delle  due  parti  tenere?  Quell! 
cbe  banno  idolaire  per  singolare  son  fa- 
Torili  dal  pronome  egli  che  b nel  sccon- 
do  verso;  e da  cib  che  v'ha  d!  molt!  no- 
mi,  per  es.,  Omicide,  Celicole,  Bisiar- 
che,  Proloplasle,  Tolile,  Allile  ec.  che 
nelle  origini  di  nostra  lingua  tolsero  an- 
zi  e che  a per  loro  terminazione  del  sin- 
golarc;  come  oggidl  dicono ! franc,  here- 
siarque,prophele,  idoUllre,geomilre  ec. 

Voce  dalTOccidente, 

Voce  dai  tuoi  dcserti. 

Voce  dall'eco  de'  sepolcri  aperti, 
Hcretrice,  t'accusa.  locbriata 
Set  del  !<anguo  dei  Santi,  e fomleasti 
Con  qnanti  u re  la  terra.  Ahi  la  redele: 
Di  porpora  i restita:  oro,  monili, 

Gemme  tutta  I'aggravano:  le  bianche 
Vesti,  deliaie  del  primier  rnarito 
Ch'or  sta  nel  Cielo,  ella  perdh  nel  fango. 
Per6  di  noml  e di  blasfemi  c plena, 

E Bella  fronte  sna  scrisse:  Mistero. 

6,  B.  Nice.  Anal.  Att.  I,  sc.  III. 


Dv  DOgle 


INFERNO 


2f.i 


Ahi,  Costantin,  di  quanto  mal  fu  matre,  us 


e noi  ancora  Ecclesiasle,  aulocralc  ec. 

Ma  quest!  argomcnii  non  sono  said! 
abbaslanza  avverso  I'opinione  contraria, 
la  qua!  tiene  che  idolatre  sia  nellamenle 
del  piu;  imperocch^  de'  nomi  mascolini 
usciti  in  e al  plurale  ve  n’  ha  a dovizia 
usati  dagli  anlichl,  non  solo  in  pocsia  e 
per  la  rima,  ma  e in  prosa,  e fuori  della 
rima.  E cosl,  ad  es.  Vangeliste,  Profetc, 
Poele,  Apostate,  Telrarche,  Palriarche, 
Idolatre  ec. 

Dante  stcsso  ne  cava  d'  impaccio,  di- 
ccndo. 

Inf.  IX,  127: 

Ed  eqli  a me:  qni  aoi  gli  ereaiirche. 

Inf.  XXVIII,  83: 

Aon  vide  mat  si  gran  fallo  Nettuao 
Non  da  piiate,  non  da  genie  Argolica. 

Inf.  XI,  37: 

Onde  omicide,  e'ciasenn  che  mal  Sere, 
Guaatatori  e predon  tutd  tornienta 
Lo  giion  primo  per  diverae  achieve. 

Questa  controversia  agitata  tra'  dolli 
illologi,  oggi  par  decisa  in  questo  secon- 
do  senlimento.  (V.  II  Nannucci  Teoric. 
de’Nomi,Le  Mon.  Fir.  1858, Cap.  Vie  XI). 

Quanto  a £glt  plurale  ci  dispensiamo 
deU'addume  esempi;  che  ne  ha  innume- 
ri,  chi  legge  negli  scriltori  antichi:  e 
non  solo  come  ripieno,  ma  come  prono- 
roe dimostrativo  che  risponde  al  lat.  tilt; 
d’  onde  ne  venue  ed  igli  e gli,  ed  egii  : 
sicch6  Del  passo  di  Uanie  qui  arrecato 
egli,  rigorosamente  parlando,  non  islA 
in  luogo  di  eglino,  ma  di  quelli. 

Sb  Roa,  ha  forza  di  Trannc,  Eccetlo, 
Salvo,  Fuori  ec.(Lat.proe(er  ec.)Brun. 
Latini  Tes.  V,  60: Lo  Panlera...  Aomt- 
ca  di  lulli  animoli,  salvo  del  drago- 
ne...  addormenlasi  e dome  Ire  dl,  e 
poi  si  lieva,  e apre  la  sua  bocca  e fia- 
ta  si  dolcemente,  che  le  bestie  lutle  che 
senlono  quell'  odore,  Iraggono  dinanzi 
a lei,se  non  tl  dragone  — Se  non  cite — 
Nisi  quod.  Praeler  hoc  cc. 

115  seg.  Matbe  c Patbe  ai  tempi  di 
Dante  e prima  e poi  furono  adoperati  in 
verso  e in  prosa  per  Madre,  Padre.  Fra 
Gulltone,  Lett.  30:  Ma  cerlo  non  pairs, 
non  frale,  non  amico  t'atlienno  che  li 
promellono. 

Ne’Framm.  di  slor.  rom.  Lib.  Ill, 


Capit.  XI:  Poire  e signore  mio,piacda- 
te  che  cost  (alia  donna  ec. 

Dicono  dunque  non  bene  quelli  che 
annotano,  Palre  e Matre  esser  qui  per 
aotilesi  o alira  licenza.  Scnza  che,  sono 
quest!  nomi  gli  stessi  ablalivi  laiini  di 
paler  e moler,  che  noi  oggi  usiamo  col 
d in  luogo  del  1 che  gli  A alTme. 

Non  e poi  nostro  proposito  entrarc  in 
cio  che  s’atliene  al  polcre  temporale  del 
papato;  perci6  ce  ne  passiamo.Osservia- 
mo  solo  che  qui  Palre  A identificato  con 
Papa,  Abba  ebr.,  Babbo  de'  toscani,  Fa- 
uo  de'  napolitani  ec.  Pater  de’  senator! 
romani,  i quali  site  aelale,  sive  curae 
simililudine  furono  con  quel  nome  ap- 
pellali.  Dante  insiste  sulla  simiglianza 
d’un  connubio  tra  il  Papa  e la  potestit  ci- 
vile che  quasi  llgliuola  o pulcella  del- 
r Imperator  Costantino  si  roaritasse  al 
santo  padre,  portandogli  in  dole  con  gli 
stati  e le  possession!,  la  superbia,  I’  or- 
goglio  e tutti  gli  altri  vizi  che  sogliono 
esser  iigliate  dalle  ricchezze  del  mondo. 

Al  contrario  il  Poeta  (Parad.  XI)  fa 
che  Beatrice  lodi  S.  Francesco  d'Assisi, 
per  aver  disposala  la  poverld:  la  quale 
giA  donna  di  GesA,  poi  vedova  del  pri- 
mo marito,  reslA  neglclla  ed  oscura  per 
ben  mille  e cento  anni  sino  a quel  san- 
to frate,  da  cui  ebbe  invito  alle  seconde 
nozze,non  mai  poscia  seguite  dalle  terze. 

II  Papa  secondo  Dante  dovea  dunque 
disposare  la  povcria  scnza  dole,  segui- 
tando  Cristo,  a cui  fu  Ella  dilella  c con 
cui  sail  in  sulla  crocc  (Parad.  XI,  64-72). 
Cosa  comandata,  nonchA  consigliata  co- 
stantemente  dagli  oracoli  e dalla  vita  c- 
semplare  di  G.  C. , e che  oltrc  del  Vangc- 
lio  (S.  Matt.  cap.  II,  ec.  cc.)  anche  la 
morale  filoso&a  commenda.  Lasciando 
gli  altri  scritlori  moltissimi  del  gentile- 
simo,  rechiamo  un  luogo  di  Orazio  (Lib. 
Ill,  od.  XXIX);  il  quale  dice, che  ove  la 
fortune  gli  sia  propizia  e costanie,  egli 
se  ne  compiace;  quando  poi  si  parta  via 
battendo  Pali  lungi  da  lui,  ed  egli  rasse- 
gna  i beni  conferitigli  e virtuosamente 
segue  I'onesta  povertA: 

l/mdo  manentem;  H celeres  matu 
Pennas,  resigno  quae  dedit  a mea 
Virtute  me  fmotco  prohomgue 
Pauperiem  sine  dote  giMiero. 
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Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dote 
Che  da  te  prese  il  prime  ricco  patre! 

E mentre  io  gli  cantava  cotai  note, 

0 ira  0 coscienza  che  ’1  mordesse. 

Forte  spingava  con  ambo  le  piote.  120 

Io  credo  ben  ch’  al  mio  Diica  piacesse. 

Con  si  contenta  labbia  sempre  atlese 
Lo  suon  delle  parole  vere  espresso. 

Perd  con  ambo  le  braccia  mi  prese, 

E poi  che  tutto  su  mi  s’  ebbe  al  petto,  125 

Rimonld  per  la  via  onde  discese; 

Ne  si  sUinco  d’  avermi  a s6  ristrelto, 

SI  men  porto  sopra  ’1  colmo  deli’  arco, 

Che  dal  quarto  al  quinto  argine  e tragelto. 

Qiiivi  soavemente  spose  il  carco,  tjo 

Soave  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erlo, 

Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco: 

Indi  un  altro  vallon  mi  fu  scoverlo. 


Ecco  personiGcala  anche  dal  Venosi- 
no  la  PoverUt,  da  cui  non  cliiedc  neppur 
egli  dote  per  Faria  sua  donna.  Probabi- 
lissimamcnte  Dante  da  quest'ultimo  ver- 
so oraziano  prese  I’  idea  della  dote  che 
diede  Costantino  alia  Cliicsa,  e di  quella 
die  Cristo  e Francesco  riflutarono,  a- 
mandola  povera  e casta,  com’  ella  ci 
nacquc. 

Del  resto  Costantino  k posto  da  Dante 
in  Paradiso  sul  ciyiio  dell’Aquila  simbo- 
lica;  poidi6  Dio  guardb  non  ai  mali  se- 
guiti  nella  sua  cbiesa  dalla  donazione 
(supposta,  e storicamente  falsa)  fatta  a 
Papa  Silvestro;  ma  alia  buona  intenzione 
di  lui  « che  Fe  mal  frutto  ».  LA  egli  (Pa- 
red. XX,  58); 

Ora  cooosce  come  il  mal  dedntto 
Dal  suo  bene  operar,  non  gli  k noclvo, 
Arvegsa  che  sia  il  mondo  uidi  diatruUo. 

118.  Cairrava  cotai  note.  (Inf.  Ill,  3i 
nota). 

120.  Spingava  da  Spingare  per  Spin- 
gere.  V.  Inf.  VI,  84.  — V.  v.  45,  nota. 

PioTE.  L'i  tenne  luogo  di  ( nelle  pa- 
role derivate  dal  latino  come  da  plan- 
clus,  pianto  cc.,  quindi  noi  crediamo 
da  plautus,  plolus  esser  venuto  pial- 
lo,  e cosl  da  plota,  la  voce  piola,  picU- 


la,  prima  adietlivamente,  pol  come  su- 
stantivo  usata  a significarc  la  pianla  del 
piede.  V.  v.  75,  nota. 

122.  Labbia.  V.  Inf.  VII,  7,  nota. 

124  seg.  Espressione  signillcativa  di 
maggiore  atfelto,  che  non  si  mostre  per 
le  parole  de'  vv.  34,  44.  LI  Virgilio  por- 
ta Dante  sull'anca,  qiii  sel  reca  al  petto, 

10  stringe  con  ambo  le  braccia,  e lo  spo- 
ne  poi  soavemente, affincliA  non  gli  noc- 
cia  Io  sconcio  scoglio.  Per  noi  sta  che  il 
Poeta  abbia  voluto  dinotare  anche  per 
atto  sensibile  il  compiacimento  ch'  ebbe 

11  suo  Duca  (v.  21-23),  della  cantilena 
fatta  ai  simoniaci,  e ilguratamente  che 
sia  grato  alia  Ragione,  epperb  ragione- 
Tole,  il  rimproverare  il  vizio  in  chicches- 
sia,  non  ccretiuati  gli  stessi  ponteflei  ec., 
chb  quando  son  inali  non  dee  coprirli 
dallo  spregio  la  tiara  e it  gran  manto. 
Quel  salire  che  Dante  fa  col  volo  della 
Ragione  non  A senza  che;  ma  quel  posar 
soave  accenna  fuor  di  dubbio  ai  perigli 
che  porta  colui  che  seguitando  ragione 
mette  il  piA  su  questa  roccia  lerrena  (V. 
Inf.  XVI,  77  e 79,  note).  Ricordivi  che 
Dante  A sijtibolo  deWUmanild. 

128.  SI.  Sinchi.  V.  v.  U nota. 

34 
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Qiunia  bolgia:  gV  Indovini. 

Di  nuova  pena  mi  convien  far  versi, 

E dar  materia  al  ventesimo  canto 
Della  prima  canzon,  ch’  h de’  sommersi. 
lo  era  gik  disposto  tutto  quanto 
A risguardar  nello  scoverto  fondo,  * 

Che  si  bagnava  d’  angoscioso  pianto : 

E vidi  gente  per  lo  vallon  tondo 
Venir,  tacendo  e lagriraando,  al  passo 
Che  fanno  le  letane  in  questo  mondo. 


1.  Noovi,  non  ancor  veduta.  V.  Inf. 
VII,  20.  Nel  VI,  4: 

Naovi  tormenti  e naori  tormentati. 

Di  ha  forza  del  De,  circa  ec.  de"  Lati- 
ni,  intoTM  a. 

3.  PtiMi  GuiiOR.  Per  lo  modo  del 
parlare,  che  usa  I'aulore,  quando  dice 
della  prima  canzone,  apertamenle  ve- 
diamOf  che  le  ire  principali  parli  di 
tutta  to  Commedia,  Inferno , Purgalorio 
e Paradiso  son  chiamale  Canzoni  owe- 
TO  Canliche;  quando  poi  dice  al  vigesi- 
mo  Canto,  vediamo,  i capitoli  essere 
chiamati  Canii  composti  di  molti  versi, 
e per  queslo  suo  parlare  in  effello  vuol 
dire,  che  in  queslo  vigesimo  Canto  de- 
scriverd  nova  pena  quale  non  avea  ve- 
dula,  fi4  udito  mai  dire.  Bargigi.  Al 
Venturi,  che  non  sa  qual  nome  si  dia  il 
Poeta  a questa  sua  opera  chiamandola 
or  Comedia,  or  Poema,  or  Canzone  ; ri- 
sponde  il  Rosa  Morando,  che  Comedia 
la  dice  quanto  allo  stile,  Poema  con  ap- 
pellazione  generica  d*  ogni  maniera  di 
pocsia,  e che:  Dante  dividendo  V Opera 
sua  tn  tre  parli,  e a ciascuna  dando  il 
nome  di  Canzone  o sia  Cantica  non  vie- 
ne  per  questo  a dar  piu  d'un  nome  alia 
sua  Comedia,  come  non  si  danno  molti 
nomi  a una  Comedia  chiamandone  le 
parli  or  Prologo,  ora  Alto,  ora  Scena. 
V.lutlo  il  suo  ragionamento,  e leggasi  il 
Mazzoni  Toselli,  Difcsa  della  Divina  Corn- 
media  (Part.  I,  Lib.2,cap.20). 

SouERSi  diconsi  per  propriety  di  vo- 
cabolo  gli  alTogati  neir  acqua  ec.  Virg. 


submersasque  obrue  puppes ; ma  qui  il 
Poeta  teologo  prende  la  voce  nel  senso 
mistico  per  cui  si  dice  Abisso  1*  Inferno 
e sommerso  il  peccatore,rassomigliato  a 
Faraone  e suoi  seguaci  sepolti  nelle  on- 
de  deirEritreo: humanae  rnali- 
tiae  invocat  abyssum  divinae  justi- 
tiae  (a).  Le  acque  dinotano  non  solo  nel 
iinguaggio  sacro,ma  eziandio  nel  cornu- 
ne  i flutti  e le  tempeste  della  vita.  Davi- 
de  ( salm.  41 ) : Fluctus  tui  super  me 
iransierunt.  Con  Bella  allegoria  descri- 
ve  egli,  nel  salmo  LXVIII,  la  schiavith 
che  signiflca  lo  slato  de’  perversi.  Noi 
rcchiamo  qui  la  parafrasi  fatta  dal  nostro 
Saverio  Mattel: 

Salvami,  o Dio;  per  me  non  r'h  aperanza. 

I rigogliosi  flutti 

Mi  copron  gii:  mi  s'impedisce  il  libero 
Uso  di  respirar,  che  I’onde  amare 
Entran  gii  nelle  fauci:  in  qnali  io  scendo 
Voragim  profondel  Dna  sdrucita 
Tavola,  a cni  m'appigli,  onfermo  e stabile 
Poggiuolo,  ove  posar  io  posaa  aimeno 

II  vacillante  pi6,  non  trovo,  o Dio  1 
Che  debbo  far?  In  alto  mar  gli  sono, 

Mi  si  celan  le  sponde,  e Cielo,  ed  acque 
Sol  mi  veggo  d intorno:  io  manco:  al  ouoto 
Pih  non  resisto,  o la  terribil  onda 

Ecco  gii  cresce,  ecco  m’ingoia  e affbnda. 

E questo  a dimoslrare  (e  il  potremmo 
con  pid  copia  di  argoroenti)  come  qui 
dall’Alighieri  la  voce  sommersi  sia  tolta 
in  senso  figurato,  secondo  1’  uso  che  ne 
fecero  le  scritlure  sante. 

8-9.  Al  passo  Che  fuiro  le  leta- 
RE  ec.  A simil  passo  lento  e tardo,  co- 


(a)  Vedi  Sav.  Mattel  al  salmo  41. 
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30 


^ .''^ro  scoglio,  si  che  la  mia  Scoria 
Miraoilmc.  ai^coj.  §0’  sciocchi? 

r quand’  ^ ben  morta. 

Che  dalle  rem  . 

Ed  passion  porta? 

Forsc  per  forza  gik  di  \ ^ 

Si  travolse  cosi  alcun  ,'^comprensibUia  sunt  judicia  lua  Do- 
Ma  io  nol  vidl,  ne  credo  ‘>./  — VarianU  sono  passion  com- 
Se  Dio  li  lasci,  Letlor,  prendd)’^  tici  cod. Cassin., delta  isidob. 
Di  tua  lezione,  or  pensa  per  ^at.  3199,  Poggia- 

Com’  io  polea  tenor  lo  Tiso 

'“'irgofranco  Ven.1529, 
, . ,>.  1551,  la  1“  del 

quesla  leiione  potrcbbe^,>|  papj0  delle  po- 

daroente,  inlendersi  per  l^pferjsce  lalel- 
sul  quale  stavano  i due  poeti.*onje  per  fi 
80,  nola. 


me  «u  net  tnondo  si  va  aUe  processioni. 
Bargigi,  Tali  processioui  son  dipinte  dal 
Tasso  (Gerus.  liber,  XI,  1-13)  con  quel- 
ls andare  a passo  grave  e lento  e cou 
que*  iardi  awolgitnenli;  se  ne  togli  la 
gravitd  ed  il  canto  dal  procedinicnto  dei 
roaliosi. 

II  testo  Bargigiano  ha  la  variante  dl 
passo  Come  fan  le  lelanie.  11  Zachero- 
ni  nola:  LetIse  d idiolismo,che  gliAc- 
cademici  non  dovevano  giammai  anie- 
porre  alvocabolo  italiano  Letakie.  In- 
ollre  la  lezione  Bargigi  degli  ultimi 
due  verst  di  questo  trinarin  rende  mi- 
gliore  il  concetto  del  poela.  Come  lo 
renda  migliore  non  s’inlende;poich6,po- 
sta  anche  la  diversity  della  leltcra,  la 
sposizione  bargigiana  b la  slessa  di  quel- 
le che  ne  danno  gli  altri,  e il  concetto 
poelico  b uno  a lulli.  lelanie  hanno  in- 
falli  I’edizioni  del  1472  rislampale  a cu- 
ra  diligenlissima  del  Vernon,  Iranne  la 
Mantovana ; e lelanie  lez.  prescelta  dal 
Witte  pel  suo  testo.  Lilanie  b tra  le  va- 
riorum dello  stesso  Witte,  come  nel  co- 
dice Cassinese.  Il  Filippino  ha  slrana- 
mente  Letame,  dove  chiaro  dee  leggersi 
lelanie;  invece  di  che  pare  abbia  scritlo 
il  copista,  trascurando  di  porre  il  punto 
sulla  letlera  che  mal  si  b presa  qual  ter- 
zo  piede  delP  emme.  Lelane  poi  b del 
lungo  codazzo  che  va  dielro  alPedizione 
Veneziana  del  1529  e Lionese  1551.  — 
CoiE,  Coa  e Co'  Icggono  col  Bargigi 
oltre  il  testo  del  De  Romanis,  il  Godice 
di  S.  Croce  0 di  Filippo  Villani  e quello 
della  bibl.  Rcale  di  Berlino.  Sccondo 


‘'omporla 


10-11.  V1SO...SCESE  IN  LOB  Pii  fco’  lali- 
Vedi  la  linea  visuale  del  Poeta  volluii  jl 
maliosi  che  vengono  verso  lul;  la  quak 
variabile  a ogni  lor  passo,  quando  poi’ 
scende  quasi  a perpendiculo  sulla  testa 
loro  che  son  quasi  sotlo  il  ponticello, 
epperb  pib  da  presso,  ed  egli  distingue 
il  travolqimento  del  collo  alle  reni  di  quei 
miseri  die  camminavano  a rilroso.  Vista 
onde  mollo  si  maraviglia,  come  fan  mani- 
festo le  parole  Mirabilhente  apparve  ec. 

12.  Casso.  V.  Inf.  XII,  122,  nota. 

13.  Tornato,  TravoUo  v.  11.  — Tor- 
nare  per  girare  ec.  V.Inf.  VII,  31,  nota. 

16.  ParlasU  dal  gr.  paralysis  che 
suona  rilasciamento  di  nervi.  Voce  fat- 
ta  ilal.  paralisi  e paralisia,  come  poe- 
sis,  haeresis,  hypocrisis  ec.  divennero 
nella  lingua  nostra  poesio.eresia,  ipocri- 
sia  ec.  Ben  pochi  nomi  rilennero  Tuna  e 
Pallra  desincnza:come  emoltisi  (a),  emo- 
slasi  (b),  palingenesi  (c)  che  si  dicon 
anche  emollisla,  emoslasia,  e palinge- 
nesia.  Dante  sincopb  la  voce  in  Parla- 
sia  siccome  in  antico  si  disse  anche  par- 
lelico  per  paraletico  0 paralitico. 

19.  Se,  deprecalivo.  V.  Inf.  X,  82, 94. 

(a)  Da  ima,  sangm,  e ptio,  spuiare. 

(b)  Da  ^ma,  sangue,  e stdsis,  stazlone,  rv- 
sU^o. 

(c)  Dapdlin,  dinuovo,egbnestSfg«tterazUfiie. 
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Quando  la  nostra  imagine  da  presso 
Vidi  si  torta,  che  ’1  pianto  degli  occhi 
Le  natiche  bagnava  per  lo  fesso. 

Certo  io  piangea,  poggiato  ad  un  de’  rocchi  « 


22.  Iragire  s*  inteode  per  la  faecia  o 
il  voUo  tulla  la  forma  e la  figura  del  cor- 
po  umano.  V.  v.  23,  e il  Tasso,  Gcrus. 
liber.  IV,  49  e XVIII,  30. 

L'ihagiiie...  torta,  per  la  ragionc  e- 
spressa  dal  Pocta  nel  trinario  37-39. 


24.  FESSO,partic.  passalo  in  luogo  del 
sust.  fessura.  II  Nostro,  Rim.  Canz.  XV: 
Poi  goirdo  la  ana  svelta  e bbnea  qoU 
Commeasa  ben  dalle  apalle,  e dal  petto, 

E il  mento  toado  feaao  e plccioletto, 
Taicbb  pib  bel  cogli  occhi  aol  disegne. 
Pove  con  le  parole  menlo  fesso  s’  in- 
lende  non  plO  che  I’  avvallamento,  la 
pozzelta  0 fosserella  del  menlo. 


2S-28.  Torqualo  Tasso:  Nula  che  Dan- 
te d ripreso  da  Virgilio  che  compalisca 
agf  indovini,  benchi  non  sia  slalo  pri- 
ma  ripreso,  quando  mostrd  compassio- 
ne  de'  mali  de'  due  cognali,  o di  Ciac- 
CO,  oppur  di  Piero  dalle  Vigne;  anzi 
Ftrgtiio  slesso  moslra  compassione  ove 
dice: 


. . . I'angoaeia  dclle  genii, 

Che  son  quaggib,  nel  riao  tni  dipinge 
Quella  pietA  the  tu  per  tema  aenti. 

Neirinf.  XXXIII,  ISO, cos)  la  villanla 
si  Iramula  in  cortesia,comc  i|ui  sarebhe 
empiela  la  piela:  nel  Parad.  IV,  105,  AI- 
meone  si  fc  spiclalo  per  non  perdcr  pic- 
t&.  Alla  senlenza  di  S.  Girol.,  Ep.  XXIII: 
Grandis  in  suos  pielas,  impietas  in 
Deum  esl...  il  Tommaseo  dice:  Ua  del- 
la giuslizia  umana  parlando,  la  sen- 
lenza risica  di  divenlare  spietala ; c 
distingue  la  misericordia  die  sorge  qua- 
si per  istinto  dalle  allrui  alTIizioni,  da 
quella  di  elezione,  ch’A  ragionevole.  Pu- 
re queste  sottili  considerazioni  non  risol- 
vouo  le  difflcoltA  avvertitc  dal  Tasso.  Co- 
me dunque  Virgilio  riprende  nel  .suo  a- 
lunno  quel  nobile  afletto  della  piela,  die 
a lui  scolora  il  viso  sulla  proda  della 
valle  d'Abisso?  (Inf.  IV,  20  seg.).  Iri  la 
Ragione,  secondo  a noi  pare,  si  accon- 
cia  piO  al  senso  umano  di  Dante,  ch’A  il 
sifflbolo  deir  Umaniti;  qui  si  preicnde 
che  I’anima  del  Poeta  sgombra  dagli  af- 
felli  che  gli  possono  far  velo,giudichi  di- 


rittamente  P opera  della  severa  giustizia 
di  Dio.  Dante  slesso  nella  bolgia  de'  Si- 
moniaci  (Inf.  XIX,  10  seg.)  esclaraa: 

0 somma  Sapienu,  quanta  b I'arte 
Che  moatri  in  Cieto,  in  tern  e nel  mal  mondo, 
E qnanto  giusto  tua  virtb  comparlel 
non  mostrando  punlo  di  pielA  verso  co- 
loro,  che  per  monela  uccidono  P anima, 
come  gli  assassin!  il  corpo.  Lc  angoscic 
delle  genti  pungono  di  pielii  la  nobile  a- 
nima  di  Virgilio;  i due  Cognali,  e Ciac- 
co  e Pier  delle  Vigne  dcstano  la  com- 
passione in  Dante;  furon  peccalori  tratti 
dalPaniorc,dal  senso, da  forli  afletli  a vio- 
larela  legge.in  un  motto,  inconlinenti, 
e merilano  Pumano  complanlo:  i simonia- 
ci  e i maliosi.chcpcrsislclteroconfreddo 
calcolo di  maligna  frode  nel  male  operare, 
non  merilano  aOelto  e che  per  loro  si  pian- 
ga.D'altronde  chi  pub  dire  che  il  nostro 
Poeta  nonabbiavedulo  inquegli  sciocclii 
indoviiii  dal  viso  travollo  la  figura  ddPD- 
manilA,  che  non  curando  gli  ammacstra- 
menti  del  passato  nb  del  presente,  si  pa- 
sce  di  vani  calcoll  sul  fuluro,  c invcce 
di  progredire,  tace,  lagrima  c va  Icnia  a 
rilroso  per  gli  etemi  circoli  delle  utopic? 
E Virgilio  qui  gli  dice:  Tu  sarcsti  pin 
toTlo  (a)  di  cotesloro,  se  U prendessc 
pictii  della  pena  a die  gli  ha  dannati  la 
divina  Giustizia.  Allcgoria  non  iiidegna 
del  gran  Poeta  della  civiltA;  sebbenc 
questa  nostra  inicrprelazione  non  sia 
confortata  dalP  aulorilA  di  nessun  aliro 
comentalore. 

Ur  de'  roccui.  i una  dclie  spondc 
del  poiUe,  iutende  il  Rargigi.  Bocchio 

(1)  ihbiamo  avuto  ad  ossemre  che  Danlo 
spease  volte  b oseuro,  perchb  usando  egli  dd 
Tocaboli  la  tnlto  il  rigore  della  loro  primltiva 
signlBcazlone,  iioi  inunemori  della  pmprieU  di 
essi,  smarriamo  la  via  che  ne  inencrehbe  a ng- 
giungere  il  suo  vero  concetto.  Ora  Scdlcrolo  qui 
pare  ala  dal  Poeta  measo  per  lorio,  secondo  la 
nozloiie  indita  alia  voce, che  vlene  o da  lyoi  ii:, 
obliquus,  prmus;  o da  oxt>.>.s;,pnTeT3Us:c’d 
egli  altra  volta  (Inf.  XIX,  36,  V.  nota)  adopera 
in  aentimento  di  peccaii  o tngiuslute  la  voco 
Mi,  come  qol  intende  Mo  solto  la  voce  scot- 
leroto  che  vale  anchc  imjiusto  ec. 
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Del  duro  scoglio,  si  die  la  mia  Scoria 
Mi  disse:  ancor  se’ tu  degli  altri  sciocchi? 

Qui  vive  la  piela  quand’  fe  ben  morta. 

Chi  e pin  scellcrato  di  colui, 

Ch’  al  giudicio  divin  passion  porta?  30 

Drizza  la  testa,  drizza,  e vedi  a cui 


masso  promincnie  c scabroso  tra  tanti 
chVrano  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erlo 
(Inf.  XIX,  131).  II  Volpi:  Rocchio,  [wz- 
zo  di  sasso,  di  llgura  quasi  cilindrica. 
Lat.sojcum  leres. — Bocchi,  niassi.Tom- 
maseo  — A noi  non  sembra  iniprobabi- 
le  che  in  oriqinn  rocchio  fosse  una  cosa 
con  roccia;  poichA  il  c anlicamcnlc  non 
cbbe  ii  suono  dolcc,  c roccia  dovcasi 
pronunziarc  come  or  dicessimo  rocchia; 
di  ebe  troviamo  vesligio  nel  francese  ro- 
che,  rocher  che  vagliono  anche  scoglio, 
rape,  balza;  e dippiii  i risaputo  moltis- 
simi  nomi  di  nosira  lingua  avere  avuta 
la  doppia  uscita  in  a cd  in  0. 

30.  Al  gisdizio  oivm  Pissio.i  porti. 
Prendendosi  gigdizio  oivi.t  pe'giudicati 
0 dannali  da  Dio,  ia  senicnza  sarebbe: 
chi  i piit  scelerato  di  colui,  che  porta 
compassione  ai  rei  giudicati  e danna- 
li da  Dio  ? Ancora  noi  diciamo:  a que- 
slo  egli  pianse  ciofe  in  udire  0 in  vede- 
re  qveslo,  ovvero  quando  questo  ebbe 
udito  ec.  Cosl  ci  avvisa  debbano  pren- 
dersi  le  parole:  al  gigdizio  divir  per  in 
vedere  o quando  vede  il  giudizio  (a) 
divin,  ciu4  la  condanna  che  Dio  dd  ai 
rei.  Passior  porta,  si  duole,  come  il 
lat.  ferl  dolorem  cc.  In  senlenza  (vv. 
29,  30);  JVon  i lecilo  piangere,  ne  aver 
compassione  a quelli  che  per  giusto 
giudicio  di  Dio  sono  dannali.  Barg.  — 
Nolabile  la  sposizione  del  Tommaseo: 
Scelleralo  & porlare  le  umane  passioni 
nelVesame  de'divini  giudizii;  perocclift 
non  pare  si  possa,  0 con  passione  0 sen- 
za,  enirare  mai  ad  esandnare  i divini 
giudizi ; ii4  Dante  avri  intense  ci6  dire, 
memore  della  scritturalc  senlenza:  Quam 

(A)  Giudizio  per  condanna,  punizionc,  rasli- 
0,  ia  iApeziiliU,  ed  b ovvio  (judicium)  Delia 
ibbia,  e trnrasi  iu  alcun  luogo  del  Poeraa,  .sic- 
corae,  tnf.  II,  96. « Purq.  VI.  100.  — S.  Paolo: 
Judicium  sttn  matulucal  el  bibit  non  dijudicans 
corpus  Doinini  ec,- 


incomprensibilia  sunl  judicia  lua  Do- 
mine!  — Varianti  sono  passion  com- 
porla  ch’6  del  cod.  Cassin.,  della  Nidob. 
del  Icsto  Cael.  E.  R.  Val.  3199,  Poggia- 
li,  Frullani,  Pucciano  9,e  de'  Uiccardia- 
ni  1025,  1027.  — Passion  porfa  leg- 
gono  I'ediz.  del  Bnrgofranco  Ven.1529, 
la  2”  Rovelliana,  Lion.  1351,  la  1”  del 
Sansovino  1564  e la  piO  parte  delle  po- 
steriori. — Lo  Strocchi  preferisce  la  Ict- 
tera  comporla  all’alira,  e intende  per  fl- 
pura  grainni.  delto  passion  comporla 
invecc  di  com  passion  porta  a mo’  lati- 
no comporlare  passionem.  E infatti  il 
Bargigiano  lia; 

Che  al  giudicio  di  Dio  compassion  porta, 
e compassion  porla  h la  lezione  prescel- 
ta  dal  Witte. 

31.  Drizza...  drizza  esprime  premu- 
ro,  sollicitiidine  ec.  Si  dJ  oltraccib  ad 
intendere  che  il  Pocta  era  incurvo  c col 
capo  inchinalo  a veder  quelli  ch’eran  pitl 
presso  di  soiio  dal  ponte:  Virgilio  vnol 
die  driizisi  a vederc  Anfiarao  che  appa- 
riva  in  magqior  distanza.— A ci-i,vi  i sot- 
tinte.so  quello,  colui  al  modo  latino.  Co- 
sl il  Nostro,  nolle  Rime,  Canz.  XII: 

Sono,  che  per  gillar  via  loro  avere 

Credon  capere 

Valere  la,  dove  gli  bnoni  stanno. 

Orazio  Lib.  I,  ()d.  I: 

Sunt  Olios  curriculo  pidverem  Olympicum 

Collegissc  jurat.. . 

Ksi  qui  nec  releris  pocula  Xassici  ec. 

E Lib.  II,  Salyr.  I; 

Sunt,  quibus  in  Salyra  videar  nimis  acer... 

Ed  inUnili  luoghi  di  questo,  come  di 
altri  scrillori. 

Dove  bgi — Rui,  rovini,  cadi  precipi- 
losamente. — Euea(V.7il)  all'ombra  del 
padre  Anchise,...  Quo  deinderuis? 

Di  Anflarao,  che  fn  unn  di  que’re  che 
assediarono  Tebe  (Inf.  XIV,  69)  e indo- 
vino  famoso  nell’antichiti,  e della  terra 
che  s'aperse  per  tranghiotlirlo,  Stazio  VII; 

Kcce  iiUe  praeceps  humus  ore  profunda 

Dissiiil. 
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S’  aperse  agli  occhi  de’  Teban  la  terra, 

Perche  gridavan  tulti:  dove  rui, 

Anfiarao?  perche  lasci  la  guerra? 

E non  resto  di  ruinare  a valle  35 

Fino  a Minos,  che  ciascheduno  afferra. 

Mira,  che  ha  fatto  petto  delle  spalle: 

Perche  voile  veder  troppo  davante, 

Dirielro  guarda,  e fa  ritroso  calle. 

Vedi  Tiresia,  che  muto  sembiante,  40 

Quando  di  maschio  femraina  divenne, 

Cangiandosi  le  membra  tutte  quante; 

E prima  poi  ribatter  le  convenne 
Li  duo  serpenti  awolti  con  la  verga, 

Che  riavesse  le  maschili  penne.  45 

Aronta  ^ quei  ch’  al  ventre  gli  s’  atterga, 

Che  ne’  monti  di  Luni,  dove  ronca 
Lo  Carrarese  che  di  sotto  alberga, 

Ebbe  tra  bianchi  raarmi  la  spelonca 
Per  sua  dimora;  onde  a guardar  le  stelle  so 


Farad.  XXX,  82: 

Ron  6 fantia  che  si  subito  nia 
Col  volto  verso  11  latte,  se  si  svegli 
Molto  tardato  daU'usaasa  sua. 

35.  Rdirare  a VALLE,  a VALLE, giu,  nel 
basso.  Inf.  XII,  46  not. 

36.  Mn6s  (V.  Inf.  V,  4),  dal  cui  se- 
vero  giudizio  non  iscappa  anima  ria, 

39.  Fa  ritroso  galle.  Calle,  via  per 
cammino,  come  >I  lat.  iter;  sicchft  Far 
calle  h qui  camminare  (iter  facere).  — 
Fa  ritroso  calle,  va  indietrq  con  la  per- 
sona (Barg.)  — Lai.  it  retrorsus. 

40-45.  Di  Tiresia  che  fu  d’ambi  i ses- 
si  (a),e  cieco  prima  che  indovino,iI  quale 
...  per  Aonias  famA  celeberrimus  itrbes 
Jrreprehensa  dabat  populo  responsapetenti. 
vedi  Ovidio,  Melamorf.  Lib.  111,320-340. 

Mascdili  PEitsE  per  le  menU>ra,  il 
sesso,  di  maschio.  Bianchi.  — La  bar- 
ba,  la  pelk  ed  % membri  di  maschio. 
Bargigi.  — Ma  forse,  parole  del  Ventu- 
ra) Vogliono  i mitologi  per  Tiresia  slgnificar- 
si  ic  alteme  vicissitudlni  deiranno.  Maschio  per 
la  prlmavera  ch«  geoera,  FemtnxM  per  la  state 
the  parlorisce.  Ritoraa  poi  ia  Autunuo  alia  ge- 
neraiione.  1 Greci,  dice  Luciano,  in  Astrologui, 
favolcggiarono:  Tiresiatr,  andpitis  fuisscsexus, 
cio4  che  fosse  un  ennafrodita.  Questo  poti  es- 
sere  il  fondamcnto  della  favola. 


ri,  intese  Dante  piuttoslo  indicar  la 
barba  virile,  i peli  della  quale,  nel 
Canto  ancora  I,  al  v.  42  delPurg., 
chiamerd  piume.  Cosl  Intendono  il  Vol- 
pi,  il  Poggiali,  il  Tommaseo  e tutti  qua- 
si, fuorcli^  il  Biagioli,  il  quale  credeche 
Dante  abbia  per  cotesle  piume  volula  sA- 
gnilicare  Ic  forze  maschili  trasfuse  ncl- 
le  membra  ec.  Ma  troppo  slrana  meta- 
fora  avrebbe  presa  il  Poeta  dalla  piuma 
leggera  e patente,  per  esprimere  la  for- 
za  virile  ed  occulta. 

46.  Arotta  0 Arojite,  (Artins),  indo- 
vino  tosco,  di  cui  Lucano  nella  Farsalia 
(Lib.  I). 

Al  ve:<tre  gli  s*  atterga.  A Tiresia 
che  va  innanzi,Aronte  vien  dopo  col  ter- 
go,cio6  colle  spalle  volte  al  ventre  di  lui. 
Ci6  accadc  pel  travolgiinento  acccnnato 
ne’  vv.  li-15.Nello  sialo  normale,  quan- 
do due  camminano  I’un  dielro  I’altro,  av- 
viene  il  conlrario;  chft  quel  che  va  dopo 
tiene  il  petto  opposlo  alle  spalle  di  colui 
che  lo  precede. 

41 . Luifi  fu  cittA  posta  presso  la  foce 
della  Magra.  Da  essa  delta  Lunigiana 
quclla  regione. 

Borca,  per  colliva.  • 
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E 1 mar  non  gli  era  la  veduta  tronca. 

E quella  che  ricopre  le  mammelle, 

Che  lu  non  vedi,  con  le  Irecce  sciolte, 
E ha  di  la  ogni  pilosa  pelle, 

Manto  fu,  che  cerc6  per  terre  molte; 
Poscia  si  pose  la  dove  nacqu’  io  : 

Onde  un  poco  mi  piace  che  m’  ascolte. 

Poscia  che  1 padre  suo  di  vita  usclo, 

E venne  serva  la  cilia  di  Baco, 

Questa  gran  tempo  per  lo  mondo  gio. 

Suso  in  Italia  bella  giace  un  laco 
Appie  deir  Alpe,  che  serra  Lamagna 
Sovra  Tiralli,  ed  ha  nome  Benaco. 

Per  mille  fonli,  credo,  e piii  si  bagna, 

• Tra  Garda  e Val  Camonica,  Pennino 
Dell’  acqua  che  nel  detto  lago  slagna. 

Luogo  k nel  mezzo  la,  dove  ’1  Trentino 
Pastore,  e quel  di  Brescia,  e 1 Veronese 
Segnar  poria,  se  fesse  quel  cammino. 


51.  Ttonci,  per  (roncala,  impedila. 

55-93,  Mmo  tebana.flglia  di  Tiresla 
(v.  40)  e famosa  divinatrice  come  lui. 
Poich4  Eteocle  e Polinice  si  uceisero 
I’un  I’aliro  in  baltaglia,e  Creonte  occap6 
la  tiraonia  diTebe,coslei,morto  il  padre, 
e impaiiente  di  serviiO  cerc6  patria  al- 
lrove. Dope  lunghi  errori  giunse  inLom- 
bardia  e fermb  sua  slanza  coli,  dove  fu 
poi  fondala  Hantova,  die  da  lei  ebbe 
nome. 

59. VES5S,  dteenne.— CiTTi  di  Bico, 
Tebe,  dove  Bacco  nacque  ed  ebbe  onori 
divini:  la  genie  lebana  — Baco,  Bacco, 
come  Brine  per  Erinni,  Galeolo  per 
GaleoUo  ec.  V.  Inf.  VIII,  11  — IX,  41, 
note. 

60.  Gio,  andb;  cosl  usdo  (v.58)  usci. 
V.  Inf.  V,  66,  note. 

_ 61.  Qul  comincia  la  bellissima  descri- 
rione  topograflca  de’  luoghi  circoslanli  a 
Mantova,  palria  di  Virgilio  (a).Pare  non 

(a)  Pr^unesle  qaesto  gnn  Poets  narqoe 
non  In  Mantova,  ma  io  una  piecola  terra  a no- 
me  Andes’,  cbo  non  penlette  noUa  memoria  do- 
yli  nomjni  II  vanto  d aver  dato  al  mondo  il  gran 
cantor  d Enea,  comunqne  la  vaniU  abbia  cer- 
cato  di  tevargjlelo. 


pertento  una  digressiooe,  dove  Virgilio 
mostra  non  esser  piu  quello  die  per  tun- 
go  silenzio  parea  fioco  (Inf.  I). 

Scso,  rispello  a colui  che  parla,  Laco, 
lago,  come  preco  per  prego  ec. 

63.  Tiralu,  Tirolo  — Besaco,  Lago 
di  Garda. 

64-66.  In  questo  luogo  molle  contro- 
versie.  Ai  postutlo  ci  accostiamo  quanto 
alia  lettera  a G.  B.  Niccolini,  ai  HonU, 
ai  Cesari  ed  al  Lombardi, primo  a dimo- 
strarla  vera.  Scmplice  ed  evidente  b la 
sposizione  del  Bianchi:  Per  uiue  roa- 
Ti  ec.  Int.:  11  Pennino  (alpes  poenae), 
oioi  quel  (ratio  d'  alpi  pennine,  che  6 
Ita  Garda  e Valcamonica,  si  bagna  per 
mille  fonli,  e credo  anche  piU,  dell'ac- 
qua,  che  poi  giu  scendendo  va  a sla- 
gnare  net  dello  lago.  Ed  eceo  la  eon- 
nessione  di  tullo  il  discorso:  £ neU’Jta- 
lia  (su  rispello  all' Inferno)  u»  logo  ehe 
ha  nome  Benaco,  il  quale  si  forma  m 
gran  parle  delle  molle  scaturigini  del 
Pennino,  raccolte  e condolle  ad  esso 
lago  principalmenle  dal  flume  Sarca, 
die  lien  suo  corso  Ira  Val  Camonica  e 
Garda. 

61-69.  Seorarb,  BenetMre.  Potere  se- 
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Siede  Peschiera,  bello  e forte  arnese  lo 

Da  fronteggiar  Bresciani  e Bergamaschi, 

Ove  la  riva  iatorno  piu  discese. 

Ivi  convien  die  lulto  quanto  caschi 
Cio  die  ’n  grembo  a Benaco  star  non  pu6, 

E fassi  flume  giu  pei  verdi  pasdii.  is 

Tosto  che  r acqua  a correr  mette  co, 


gnare  o far  croci  signiflcalivo  alto  del- 
la potest^  di  giurisdizione,  die  ai  vesco- 
vi  non  ^ dato  di  esercitare  fuori  i limiti 
della  propria  diocesi.GIi  apostoli  farono 
spedili  in  utiiversum  mundum  a spar- 
gere  il  seme  del  Verbo  divino;  ma  dap- 
poi  la  vigna  del  signore  crebbc  in  tanta 
ampiezza,  fu  a ogni  operaio  in  capo,  as- 
segnala  la  parte  da  inavanzare  ne'  sacri 
carismi.  E fin  da*  tempi  primi  della  cri- 
sUana  fede,  ciascun  Vescovo  fu  1*  angelo 
e il  pastore  dol  gregge  suo. 

Giullo  d’  Alcamo:  « Segnomi  in  Patre 
e'n  Filio.  Ed  in  Santo  Matteo  ». 

Ma  non  ^ poi  tuttuno  Segnare  e Be- 
nedire,  Il  primo  sta  nell’  alto  della  ma- 
no,  il  secondo  nella  proferenza  delle  pa- 
role. II  Tasso  (Gcr.  liber.  XVII,  95)  per- 
cio  non  gli  fa  sinonimi: 

Quel  ch'^  in  sol  colle,  e 'I  sacro  abito  porta, 
^ U corona  ai  crin  sacerdotale, 

E il  pastore  Ademaro,  alma  febce: 

Vedi  che  ancor  vi  segna  e benedice. 

PoBiA  6 da  leggere,  non  accomodarlo 
in  polria,  come  i moderni  comcntalori 
fanno.  E da  Pore  usato  in  anlico  per  Po- 
tere.  Il  Maslrofini  dice  che  Porei,  Pore- 
sti,  PoTcbbe  ec.  Poria  ec.  son  delle  gra- 
ziose  slorpialure.  Se  cosl  fosse  mostra 
che  il  Potrarca  avcsse  troppa  vaghezza  di 
graziosamenle  storpiare  que’  Icggiadri 
versi  (Trionf.  Cast.): 

lo  non  poria  le  sacrc  benedette 
Vergini  ch’ivi  fur  cbiuderc  in  rima. 

E son.  Vlll: 

Ma  qual  suon  poria  mai  salir  tant’alto? 
e molti  altri. 

Anche  in  prosa.  Nov.  ant.  62:  Nel 
mio  core  non  poriano  mai  discendere. 

Sacrilega  ^ quella  mano  che  disforma 
le  anliche  voci  per  acconciarle  alia  mo- 
da  dcU'oggi;  siccome  di  piltor  da  dozzi- 
na,  il  quale  invece  di  riloccare,  con  ani- 
mo  di  servarne  la  preziositb,  un  quadro 
antico,  lo  impiastriccia  di  rudi  colori. 


Fesse,  facesse,  h dall’anlico  Fere  per 
fare.W  nostro  poela  (lnf.XXXIIl,59  seg.): 
E qnei,  pensando  ch'io  'i  fessi  per  vogUa 
Di  manicar,  di  subito  levorsi  ec. 

Parad.  XXllI,  45. 

E che  si  fesse  rimembrar  non  sape. 

70.  Abkese.  La  radice  di  questa  pa- 
rola  b nel  Brettonc  hames  che  significa 
corazzaj  armatura,  vestito  di  ferro.  11 
Mazzoni. — Uamesium  cAmesium  negli 
anlichi  Monumenti  trovasi  anche  per  ar- 
ina  difensiva,  corazza.  Qui  Dante  ado- 
pera  Abaese  in  sentimento  di  baluardo^ 
Tocca,fortezza.  rAbbese  da  armese.  Nel- 
la vita  di  S.  Antonio,  amese  un  mona- 
stero.TommaseoB. — Singolare  parve  al 
Tasso  I’uso  della  voce  in  tale  accottazio- 
ue,  poich^  postillu:  Amese,  detlo  d*  un 
Costello;  e se  ne  valse  nella  Gerusalein- 
rae,  scrivendo  (I,  67): 

. . . Gazza  bello  e forte  arnese 
Da  fronteggiare  i regni  di  Soria. 

71.  Fbo.vteggiab,  far  fronie.  II  Da- 
niello:  Agevolmenle  quesli  due  popoli 
(di  Brescia  e di  Bergamo)  doveano  esse- 
re  congiunti  insieme  contro  i Signori 
della  Scala,  padroni  di  Peschiera  che  in 
quel  tempo  era  di  Verona:  e a Queslo 
cenno  d forse  dato  in  riguardo  agli  Sea- 
ligeri  » Tomiiiaseo. 

76.  Co, Copo.CosI anche Purg.  111,127: 
L'ossa  del  corpo  mio  sarieno  ancora 
In  CO  del  nonte  presso  a Benevento. 

Prima  di  Dante,  Guido  Guinicelli: 

E non  si  batte  co  di  serpe  muzzo. 

.Ancora: 

Chi  vedessc  a Lucia  un  var  cappuzzo 
In  CO  tencreec. 

Ecco  in  che  guisa  i filologi  fanno  il 
processo  della  trasmuUizione  di  capo  in 
CO.  Da  Capo,  miitato  il  p nel  v,  cowo,  e 
fognato  il  v,  cao  o ca\  e per  contrazio- 
ne  CO.  (11  Nann.  Teor.  de’nomiCap. 
XVI,  § XVII,  pag.  663  (1)).  Vedi  Inf. 
XV,  54. 
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Non  pin  Benaco,  ma  Mincio  si  chiama 
Fino  a Governo,  dove  cade  in  Po. 

Non  raolto  ha  corso,  che  truova  una  lama, 

Nella  qual  si  distende  e la  ’mpaluda,  so 

E suol  di  stale  talora  esser  grama. 

Quindi  passando  la  vergine  cruda 
Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano, 

Senza  cultura,  e d’  abitanti  nuda. 

Li,  per  fuggire  ogni  consorzio  umano,  ss 

Ristelte  co’  suoi  servi  a far  sue  arti, 

E visse,  e vi  lascid  suo  corpo  vano. 


Co  presso  gli  antichi  scrittori  si  trova 
bcnanche  quale  accorciamento  di  come 
e di  con:  ma  qui  sta  in  seutimenlo  di 
capo,  principio,  sicch^  mettb  capo  ▲ 
COBBEBE  vale  comincia  il  suo  corso  ec. 
Caput  per  originCj  scalurigine  usa  Ora- 
2\o(Uh.\,od.l):. ..ad  aquae  Icne  caput. 

18.  Govebro,  terra  e castello,  oggi 
Govemolo.  II  leslo  Bargiqiano  ha: 

Fia  a Governol,  dove  cade  in  Po 
d'onde  si  scorge  sopra  qual  sillaba  di 
questa  voce  debba  porsi  I'accento. 

19.  Laha,  piano,  secondo  il  Tomma- 
seo;  pel  Venturi  ^ pianura  o quel  piano 
che  si  stende  lungo  i flumi,  e che  ricol- 
malo  per  via  di  piene,  o di  alluvions 
si  fa  silo  opportuno  per  salceli  e albe- 
reli.  Molti  col  Menagio  la  vogliono  voce 
longobarda,  altri  provenzale;  ma  essa  h 
pretta  latina,  trovandosi  in  Orazio  (Lib. I, 
epist.  Xlli): 

Yiribiis  uteris  per  clivos,  flumina,  lamas. 

11  Volpi  la  spiega  per  vaUone,pianU‘ 
ra,  campagna;  il  Buti  per  luogo  conca- 
VO  e basso,  o luogo  pendente  e non  pa- 
rt; il  Vellutello  per  valle.  II  Rosa  Moran- 
do  osservb  averla  Dante  usata  sempre  in 
accettazione  di  luogo  concavo  e basso 
come  nellTnf.  XXXil,  96,  dove  il  Poeta 
signiGc6  con  questo  vocabolo  il  pozzo 
de’Tradilori,  e nel  Purg.  VII,  una  lacca 
(v.H)  od  una  valle  (v.90).  Riprova  egli 
dunque  e la  Crusca  e il  citato  comenta- 
tore,che  applicano  a questa  parola  la  no- 
zione  di  piano  ec.  e pare  il  faccia  con 
tanto  pih  di  ragione,  quanto  che  nelPal- 
legato  passo  Oraziano  P antico  scoliaste 
interpreta  lama  per  pozza,  gora  o lagu- 
na ove  raccolgonsi  le  piovane,  secondo 


che  Festo  la*  spiegb  aquae  coUectio;  e il 
gr.  Xaip-oc,  val  gola,  voce  dipoi  trapor- 
tata  a signiflcare  le  fosse  de'  fiumi  e le 
voragini  delle  strode.  Vive  ancora  nel 
calabro  idioma  lamia  in  sentimento  di 
sofTillo  cenlinato  e curvo  a loggia  di  vol- 
ta  ec.  e di  qualunque  altro,  la  cui  diffe- 
rente  maniera  i Lalini  distinsero  co’nomi 
camera,fornix,testudoeconcha.y»n.^O, 

80.  La  'hpalcda,  la  rende  paludosa, 
ne  fa  una  palude.  Questo  dimostra  non 
esatta  la  dcfinizione  che  il  Monti  dh  del- 
la voce  lama  per  valle  paludosa  e fan- 
gosa;  poichfe  quando  fosse  per  sfe  palu- 
dosa, Dante  non  avrebbe  detto  che  la 
impaluda  il  Mincio.  Ritengasi  adunque 
esser  lacuna  il  vero  signiGcato  della  vo- 
ce lama,  secondo  la  spiegazione  di  Fe- 
sto.  V.  nota  19. 

81.Gbama  fig.  malsana,infelice,dan- 
nosa,  epit.  dalo  alia  terra  pe*  mali  efTetti 
ch^essa  produce  sull'economia  animale. 

82-86.  Yebgine  secondo  che  Stazio  la 
dice  innuba  (Theb.  IV,  463);  cbcda  co- 
me maliosa,  al  pari  di  Eritone  detta  an- 
che  cruda  (Inf.  IX,  23);  e come  Orazio 
alia  venefica  Canidia  dice: 

Coles  venenis  offidna  Colchicis. 
non  men  crudele  della  stessa  Medea;  e 
si  fa  da  lei  rispondere  (Epod.  XVII): 

Quid  obseratis  auribus  fundis  pnces  ? 

Non  saxa  midis  surdwra  navitis 
Neptunus  alto  tundit  hybemus  solo. 

E anche  per  crudelUi  ch\ella  fugge  o- 
6m  consoBZio  cxaro,  e per  attendere  al- 
le  sue  maleGche  arti  (vv.  85-86). 

81.  CoBPo  vARO,comeilManzonidisse: 

Stette  U spoglia  immemore 
Orba  di  tanto  spiro. 

35 
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Gli  uomhii  poi,  che  inlorno  erano  sparli, 

S’  accolsero  a quel  luogo,  ch’  era  forte 

Per  lo  pantan  ch’  avca  da  tutte  parti.  go 

Per  la  citt^  sovra  quell’  ossa  morte ; 

E per  colei,  che  ’1  luogo  prima  elesse, 

Mantova  1’  appellar  senz’  altra  sorte. 

Gia  fur  le  genti  sue  dentro  piu  spesse, 

Prima  che  la  mattia  di  Gasalodi  os 

Da  Pinamonte  inganno  ricevesse. 

Perd  t’  assenno  che,  sc  tu  mai  odi 
Originar  la  mia  terra  altrimenti, 

La  verita  nulla  menzogna  frodi. 

Ed  io:  Maestro,  i tuoi  ragionamenti  loo 

Mi  son  si  ccrti,  e prendon  si  mia  fede, 

Che  gli  altri  mi  sarian  carboni  spenti. 

Ma  dimmi  della  gente  che  precede, 

Se  tu  ne  vedi  alcun  degno  di  nota; 

Chd  solo  a cid  la  mia  mente  riflede.  (os 


CoBPO  TOTO  dell’  anima  che  lo  Infor- 
mava;  o,  come  piacerebbe  al  Zacberoni, 
alludendo  alia  professione  d'  iodoviaa 
che  Maoto  esercitava,  della  quale  uiente 
pid  vano. 

91.  Ossa  hobte,  sineddochc,  per  tut- 
to  il  corpo:  anche  perchi  del  cadavere 
non  reslavano  che  ossa  e ceneri,  e per- 
ch£  vive  erano  le  ossa,  di  cui  DaWde 
disse:  Et  exuUabunt  ossa  humUiata. 

93.  Sorts.  Senia  sort!  ed  auguri  non 
si  fondavano  le  citti.  Qui:  senza  gillar 
altra  sorte  per  sapere  come  si  dovesse 
chiamar  guelia  ctUd. 

95.  La  hattIa  di  Casalori.  Pinamon- 
le  de’  Buonaccossi  Hantovano,  per  torre 
a Conte  Alberto  Casalodi  la  signoria  del- 
la CittO,  lo  consiglib  di  rilegare  quel 
genliluomini  che  pib  erano  d’ostacolo  ai 
snoi  disegni,  soUo  specie  che  fossero 
troppo  in  odio  al  popolo.  Come  cid  fu 
fatto,  ed  egli  privb  del  dominio  i'impru- 
dente  Casalodi,  sterroinu  le  parentele  di 
qucsto  e di  altri  nobili,  e Ira  lo  sbandeg- 
giamenlo  e le  stragi,  la  Club  rimase  moi- 
to  spopolata. 

102.  Cariohi  speiiti  oUima  flgura 
delle  parole  oscure,  che  non  illustrano 
I’intellello,nb  inflammano  11  cuore.  Car- 


boni ardent!  son  le  parole  che  si  porgon 
vere,  e prendono  I’  altrui  fede,  come 
quelle  di  Virgilio  ch'b: 

Degli  altri  poeti  onoie  a looie. 

103.  Procede  va  a mo' delle  proees- 
sioni  (t.9),  ciob  cammina  a passi  tardi. 

lot.  Degro  di  rota,  degno  d’  esser 
nominalo  specialmenle.  Per  noi  sta  che 
degno  di  nota  signiQchi  anche  riprove- 
vole,  che  merila  infamia  cc.  Sapendosi 
gib  nota  chc  dir  voglia  (Inf.  XI,  i9  not.), 
e la  voce  degno  che  valore  si  abbia  dal- 
le slesse  parole  di  Dante  (De  vulg.  e- 
loqu.  Lib.ll,cap.  11):  Est  enim  dignitas 
merilorum  effeetus,  sive  lerminvs;  ut 
cum  quis  benemeruit,  ad  boni  dignita- 
tem perventum  esse  dicimus:  cum  ma- 
le vero  ad  mail.  E non  ci  b replica;  tut- 
tochb  si  sappia  che  dorcano  al  Poeta  es- 
ser mostrate  (Parad.  XVII,  138); 

Pm  le  anline  cbe  son  di  fama  note. 

105.  Rifiede  (V.  Inf.  X,  135  hot.). 
Al.  lez.  Risiede  b del  testo  Burgofr.  Ven. 
1529  e della  2*  Rovilliana,  Lion.  1551 
non  da  antiporre  ai  codici  antichi,!  qua- 
il quasi  tutli  hanno  rifiede.  II  Tomm.  fa 
il  risiede  simile  alio  slat  senlentia  che 
crede  modo  pib  languido,  e noi  non  re- 
putiamo  nemmanco  opporluno. 
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Allor  mi  disse:  quel,  che  dalla  gota 
Porge  la  barba  in  su  le  spalle  brune, 

Fu,  quando  Grecia  fu  di  maschi  vota 
Si  che  appena  rimaser  per  le  cune, 

Augure,  e diede  il  punlo  con  Calcanta  no 

In  Aulide  a tagliar  la  prima  fune. 

Euripilo  ebbe  nome,  e cosi  T canla 
L’  alia  mia  Tragedia  in  alcun  loco ; 

Ben  lo  sai  tu  che  la  sai  lutta  quanta. 

Queir  altro  che  ne’  fianchi  h cosi  poco,  ns 

Michele  Scotto  fu,  che  veramente 
Delle  magiche  frode  seppe  il  giuoco. 

Vedi  Guido  Bonatti,  vedi  Asdenle, 

Ch’  avere  atleso  al  cuoio  ed  alio  spago 
Ora  vorrebbe,  ma  tardi  si  pente.  120 

Vedi  le  trisle  che  lasciaron  1’  ago, 

La  spuola  eT  fuso,  e fecersi  indovine; 


107.  PoBGE,  stende,  manda,  gitla  (V. 
Inf.  VIII,  112)  da  Porrigere  per  exlen- 
dere. Sent.  Quegli  a cut  dalle  gote  seen- 
de  la  barba  suiZe  spalle.noa  qi^  sul  pet- 
to (v.  13): 

Cb6  ddle  rent  era  tomato  il  volto. 

108-109.  Fu...  Acgijre  (v.  110).  Gre- 
cia DI  MASCHI  vota;  perch^,  salvo  i fan- 
ciulli,  tuUi  andarono  contro  i Troiani. 

110-112.  Calca5ta,  CalcanZe  (lof.  II, 
140)  dice  la  storia  favolosa  che  mandate 
da  Priamo  all’oracolo  d’Apollo,per  sape- 
re  qual  fosse  per  essere  la  fine  della 
guerra,ed  essendogli  risposlo  che  Troia 
sarebbe  disfatta,  si  gittO  da*  Greci.  Euri- 
pilo, augure  greco,  e Calcante,  nel  punto 
che  lor  parve  piO  prospero,  fecero  del 
porto  d*  Aulide  muovere  T armata  di 
Grecia. 

113.  Tragedia,  VEneide.  — Per  Tro- 
goediam,  superiorem  stilum  induimus, 
per  Comoediaminferiorem,per  Elegiam 
stilum inteUigimxis  miserorum(De  vulg. 
Eloqu.  Lib.  II,  cap.  IV).  Torquato  Tas- 
so fu  il  prime  che  ripescasse  questo  luo- 
go,  d'onde  si  vede  che  Dante  diede  al 
suo  Poeroa  il  nome  di  Comedia  per  la 
meMliocrila  dello  stile,  e I'Eoeida  chiamb 
Tragedia  per  la  dizione  sublime  e ma- 
gniuca.  Questa  diiTcrcaza  di  oomi  per 


ragion  dello  stile, anzichS  della  materia, 
fu  tenuta  moltissimi  secoli  innanzi  a Dan- 
te. V.  Osservaz.  del  Rosa  Morando. 

Ill  ALCDR  loco.  Virgilio  fa  menzione 
d'Euripilo  nell’Eneida  (Lib.  II,  v.  114). 

114.  La  sai  tutta  quajita,  sai  ec.  cio^ 
tieni  a memoria  V Eneide.  Secondo  la 
sentenza:  Tantum  scimus  quantum  me- 
moria lenemus,  Sapere  vale  anche  sa- 
pere  a mente ; e ne  abbiam  trovato  al- 
cuQ  esempio,  che  non  curiamo  di  ripe> 
scare.  Intanto  nota  qui,  lettore,  che  Dan- 
te pose  neirCneida  tanto  studio,  che  pel 
continue  uso  gli  stette  tutta  a mente,  co- 
me al  Boccaccio  la  Divina  Commedia;  n^ 
potea  TAlighieri  torre  altrimente  dal  Man- 
tovano  lo  belloslile  che  gli  ha  folio  onore. 

115.  Tra  il  poco  e il  Iroppo  (ch*6 1’tiZ- 
ira  opus)  sta  la  giusta  quantiU.  Poco 
adunque  era  quelV altro  ne’  fianchi,  per- 
ch^ smilzo,  ed  in  came  assai  di  qua  dal- 
la rcgolare  misura.  II  Nannucci  not6, 
che  qui  poco  debbe  intendersi  per  pic- 
colo, soltile ; come  il  provenzale  pattc 
che  ha  I’identica  significazione. 

118.  Guido  Boratti  da  Forll  vissuto 
' nel  XIII  sccolo  scrisse  di  Astrologia. 
Asdente  Parmese  ciabattino,  che,  stitor 
ultra  crepidam,  fc  1’  indovino  ai  tempi 
del  Pocta. 
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Fecer  mqlie  con  erbe  e con  imago. 

Ma  vieni  omai,  chfe  gia  tiene  '1  confine 
D’  amendue  gli  emisperi,  e tocca  1'  onda  im 

Solto  Sibilia  Caino  e le  spine. 

E gia  iernotte  fu  la  luna  tonda; 

Ben  ti  dee  ricordar,  cbe  non  ti  noeque 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda. 

Si  mi  parlava,  ed  andavamo  introeque. 


123.  Iiioo.  Canidia  (Ep.  XVII)  pres- 
so  Orazio: 

An,  quae.mmere  cereas  imagines, 

Ut  <{»(!  nosti  curiosiu,  el  polo 
Dmpert  htnam  vocibus  possum  meis. 
Possum  erematos  exctlore  mortuos, 
Desiderigue  temperare  poaUum: 

Plorem  artis  in  u nil  agentis  exUumf 

124-125.  CoariHE  d’ahbedce  «u  eh- 
sPERi  i VOrizzonte. 

126.  SoTTO  SiaiuA.di  Ik  da  Siviglia. 
Tocca  l’osda,  iramonta  ncU'oceaoo.oc- 
cidenlalc  rispcUo  all'Ilalia,  od  Allantico. 
Cairo  e le  spire,  La  Luna;  le  cui  mac- 
chie,  siccomc  favoleggia  il  volgo,  sono 
II  viso  di  Caino,  e il  lume  una  forcatella 
di  spine  accese,simbolo  dci  sacriQzi  non 
accelti  a Dio.  (I’arad.  II,  49  scg.). 

121.  Jerrotte  pd  la  Lera  torda,  ciok 
piena.  Quiiidi  s'  Inleriscc  ch'  eran  gik 
conapiuti  due  giorni  del  viaggio.  Per- 
ciocchk  il  Poeta  usci  della  Selva  mentre 
nasceva  il  Sole  (Inf.  I,  16  seg.);  entrd 
in  Inferno  dopo  il  tramonto  (Inf.  II,  1 
segg.,  e 142);  (rovossi  con  I’aurora  del 
dl  seguentesulla  ripa  che  sovrasla  al  VII 
cerchio  (Inf.  XI,  112  seg.):  ora  si  ac- 
cenna  al  secondo  tramontar  della  luna,la 
quale  era  sorta  (onda  la  sera  innanzi 
(v.  21)  ritardando  il  ritorno  al  meridia- 
no  regolarmenle  di  46  min.  e 46  secon- 
di:  ecco  adunque  il  secondo  sole  che 
nasce  dall'opposlo  punlo  dell’  orizzonie, 
e due  giomi  compiull  incluse  le  dodici 
ore  tra  I'apparizione  di  Vir^ilio  el'entra- 
la  in  Inferno  (a).  Vedano  i dolli  esposi- 

(I)  II  chlontore  del  testo  Cisslnese:  Lura 
TORDA.  Dieit  guod  luna...  oral  in  confinibus  no- 
stri  emisperii  occidenlalis  el  seguenlis  aUerius 
OTientalis.  et  sic  seguitur,  ut  sot,  hie  esse  debe- 
ret  in  guarta  bora  si  bene  ispiciatur  et  sic  hie  et 
in  sei;uenti  copilulo  u6i  diat  de  horn  sexUt  col- 
Ugilvr  mod  auctor  stetil  in  hoc  ylincre  infemi, 
per  XL  hOTOs,  idest,  per  duos  nodes  el  mum 
diem  el  lertsam  partem  aUerius  diei. 


tori  se  veramente  Dante  non  islesse  nel- 
la  selva  piQ  che  una  nolle,  e non  s'  illu- 
dano  dalle  parole: 

La  notte  ch'io  passal  con  IadIa  pieta 
dove  la  nolle  dee  prendersi  metaforiea- 
menle  per  tutto  il  tempo  del  suo  travia- 
mento  (Inf.  XV,  50-51).  In  secondo  luo- 
go  avvertano  che  a Virgilio,  il  quale  era 
Spirito,  e questo  mondo  e tutli  i rivol- 
gimenti  del  sole,  della  luna  e degli  astri 
erano  visibilissimi;senza  di  che  non  s'in- 
tenderebbe  come  egli  potesse  indicare  a 
Dante  le  ore  e i momenti  del  loro  sorge- 
re  e tramontare. 

Da  ultimo  avverta  il  leltore  come  la 
turba  di  coloro,  che  da  maghi,  auguri  ed 
indovini  han  cuculialo  il  mondo,  popola- 
no  un’intera  bolgia  pih  penosa  della  pre- 
cedente ; poichk  se  i Simoniaci  vendono 
come  lor  merce  le  cose  di  Dio,  coiesti 
presumono  slollamente  di  leggere  nel 
futuro,  e fanno  suo  proprio  un  attributo 
della  Divinilk. 

128.  Nor  ti  rocqee.  Ti  giovb  cammi- 
nare  almanco  al  suo  lume  per  la  Selva 
profonda;  uscito  della  quale  poi  ti  ap- 
parve  il  &le; 

Che  mcDA  dritto  altmi  per  ognl  ealle. 

Alcd.va  volta;  perchk  noi  abbiamo  cal- 
colato  che  Dante  si  aggirk  molti  anni  per 
la  Selva  oscura  (V.Inf.XV,50  e 51,nota). 

130.  Irtrocqde.  Voce  florcntina  aniiq. 
dal  lat.in(er/ioc,vale/rattanto.— B.Bian- 
chi.  — I provenzali  entro  c’  o Iro  que, 
per  inflno  che,  fin  che.  Dante  voile  dun- 
que  dire:  andavamo  inlanto,o  nel  men- 
tre ch'egli  parlava.  V.  Inf.  IV.  64. 

Bisogna  scriameiite  rifleltere  alia  se- 
guenlenoiadeirillustre  Tommasco:  (i  Ir- 
t TROCQCE.  Inter  hoc.  Arnica  voce  Ho- 
a renlina  usata  dal  volgarizzalore  di  Li- 
lt vio.  Dante  la  giudica  non  illustre  nel- 
c la  Volgare  Eloquenza.  Di  qui  si  vedu 
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« cbe  il  poema  suo  non  ^ scrilto  nella 
a lingua  delta  da  lui  corligiana  a.  Que- 
sta  illazione  6 illogica.  L'argomento  del 
Tommaseo  si  riduce  a questo;  Nella  Di- 
vina  Cotnmedia  si  tro?a  alcuna  voce  del 
volgare  contadinesco  di  Firenze:  dunque 
essa  non  h scritla  nella  lingua  cortigia- 
na.  Polrebbesi  in  conlrario  argomentare 
soilsticainente  cost:  Nel  sacro  Poema  6 
alcuna  voce  del  volgare  cortigiano:  dun- 
que fu  esso  scrilto  in  lingua  corUgiana. 
Deduzione  vera,  premesse  false.  II  sillo- 
^smo  del  Tommaseo  difella  nella  mate- 
ria e nella  forma.  Per  decidere  cbe  la 
Divina  commedia  sia  scritta  in  volgare 
non  cortigiano, bisognerebbe  provare  cbe 
in  tuUo  il  poema  non  fosse  ni  vocabolo, 
n^  cosirutio  cbe  si  parlissc  dall’  idioma 
municipale  di  Fiorenza.  1 due  libri  De 
Vulgari  ekquio  son  11  per  dimostrare 
falsa  la  senlenza  del  nobile  illiistralore. 
Dante  ctiiama  Vvlgare  illuslre,  cardina- 
le,  aulico,  curtate  quel  cli'i  comune  ad 
ogni  cittb  italiana  e non  par  proprio  di 
nessuna  (Lib.  I,  cap.  XVI).  In  ciascun 
idioma  6 alcun  cbe  di  bello,  bello  lut- 
lo  non  in  nessuno.  Bisogner^  secon- 
do  la  mente  dell'  Alighieri  coglicrne  il 
flore  e gitlar  la  Crusca  per  avere  il  Fol- 
gare  lUuslre.  Egli  biasima  Guillon  d'A- 
rczzo  ed  altri  cbe  usarono  nelle  loro 
scrilture  la  lingua  del  proprio  paese 
(Lib.  I,  cap. XIII);  ma  loda  i siciliani  cbe 
alia  Corte  di  Federico  e di  Manfredi  ri- 
marono  per  modi  pib  elelti  cbe  non  eran 
quelli  usitati  dalla  genic  volgare  (Lib.  I, 
cap.  XII).  In  nessun  volgare  municipa- 
le, non  ccceltuato  il  Toscano,  Irova  ca- 
ratleri  onde  si  dica  illuslre;  ma  vocaboli 
roolto  corligiani  son  quest!: 

Hadonna,  dir  vi  voglio  — 

Per  Sno  amore  vo  alleUmente. 
posti  in  rima  da  un  pugliese.  Iticonosce 
i'eccellenza  del  Volgare  in  Guido  Lapo, 
in  Cino  da  Pisloia  (Lib.  I,  cap.  XIII) ; 
nelle  rime  di  Brandino  Padoano  cbe  si 
sforzb  parlire  dal  malerno  parlare  (Lib.I, 
cap.  XIV);  nonchb  poi  nel  Massimo  Gui- 
do Guinicelli,  cbe  disse: 

Madoiuu  iJ  lenao  core  ec. 
in  Fabrizio: 

Lo  mio  lontano  gire  ec. 


in  Oneslo  Bolognese: 

PiO  non  attendo  il  too  soecono  Amore  ee. 

Non  sappiamo  dunque  come  negar  si 
possa  alia  lingua  di  Dante  il  pregio  cbe 
egli  altribuisce  ai  sullodati  rimalori.  La 
Divina  Commedia  A il  Poema  della  retli- 
ludine  e della  virtb:  due  cose  cbe  se- 
condo  lui  (Lib.  II,  cap.  II)  son  degue 
si  trattino  in  volgare  illuslre  ; e anzi  in 
altissimo  volgare  la  canzone,  ch'A  nome 
da  lui  dato  a ciascuna  delle  tre  parti  del 
Poema  (v.  3,  noia). 

Condanna  il  Nostro  Poela  (Lib.  I,  XIII) 
quel 

XaniclUam  introque 

del  basso  volgar  toscano;  ed  usa  in- 
troeque  egli  stesso,  e mantcare,  e mol- 
te  allre  voci  cbe  son  proprie  di  questo  o 
di  quel  dialetto  italiano.  Quesle  voci 
hanno  lustro  nelle  rime  dell’ Alighieri,  e 
son  come  tanti  caratteri  de’  dialclli  onde 
si  compose  la  lingua  comune  ; nA  perA 
vicn  meno  illuslre  la  sua  chiara  favelta. 
PolA  ci6  ben  fare,  quando  gli  fu  lecilo, 
a render  vive  le  sue  pitiure,  meltcre  in 
bocca  a Pluto  parole  di  nessun  dialetto 
di  quesla  terra,  ed  introdurre  or  questo 
cbe  favelli  in  latino,  or  quello  cbe  in 
provenzale.  I Ire  modi  delle  cose  da  di- 
re sono  secondo  le  teoriche  dell’Alighie- 
ri,il  Tragico,  il  Comico,  e l’Elegiaco;ed 
A lecilo  alia  Commedia  (Lib.  11,  IV)  usa- 
re  alcuna  volta  il  volgar  mediocre,  ed 
alcun’altraancherumiie.  La  Divina  Com- 
media A scritla  nella  Lingua  illustre,per- 
chA  s’  intende  in  tutta  Italia  e non  si  as- 
simiglia  alle  mille  e pib  variazioni  di  lo- 
qucla  cbe  si  Irovano  (Lib.  1,  cap.  X)  in 
questo  minimo  cantone  del  mondo.  Se 
il  Volgar  di  Dante  non  fosse  I’illusire 
nel  poema  a cui  ban  posto  mano  cielo  e 
terra,  e dov’egli  levb  lo  stile  sino  all’al- 
lezza  del  Paradiso;  noi  non  sapremmo 
Tcdere  in  cbe  avess'egli  imitate  il  suo 
Maestro,  nA  da  qual  tempo  apparisse  in 
Italia  esempio  di  lingua  cbe  dir  si  possa 
nobile,  aulica  o corligiana. 

L’opinione  del  Tommaseo  A falsissima 
e noi  I'abbiamo  combatiuta,  perebA  po- 
Irebbe  I’autoritA  del  grande  uomo  tornar 
di  grave  pregiudizio  al  vero. 
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Quinia  bolgia:  i BaraiHeri. 

Cosi  di  ponle  in  ponte,  altro  parlando 
Che  la  mia  Commedia  canlar  non  cura, 

Venimmo,  e tenevamo  T colmo,  quando 
•Ristemmo  per  veder  I’allra  fessura 

Di  Malebolge,  e gli  altri  pianti  vani;  5 

E vidila  mirabilmente  oscura. 

Quale  neir  Arzan^  de’  Yiniziani 


3.  Terevaho  colmo  ec.  eravam 
giunti  sul  punlo  cxUminante  o sulla  ci- 
roa  del  ponte  che  soprasta  alia  quinta 
bolgia.  Tenere  per  occupare  un  luogo, 
giugnervi  ec.  Virgilio  (En.  II)  degrim- 
mani  serpenli  dopo  aver  dotto  (v.  205) : 
ad  litora  lendunt,  soggiugne  (v.  209) 
Jamque  arva  lenebanL 

4-5.  Veder  l*  altri  fessura  di  Male- 
bolge. Le  bolge  chiama  Dante  or  /bast, 
or  valli,  or  valloni  ec.  Qui  Fessura  o 
fenditura  ^ delta  da  Ferdo,  ad  iram 
concitOf  antic.,  ovvero  dal  gr.  9^yi»,  oc- 
cido jtd  signet  animum  /labere  hostilem 
et  ad  occidendum  paralum ; ognun  sa- 
pendo  lo  strazio  rhe  i diavoli  vi  fanno 
de’  baratlieri.  — Nolisi  veder  del  v.  4 
accomodarsi  anche  al  verbo  udire  come 
non  di  rado  fa  questo  a qucllo.  Quindi 
Veder...  GLi  altri  piarti. — Gianni  Lapo: 
E vedeni  aua  dolce  intelligenza. 
ed  in  altra  Canzone: 

E poi  odiU  m dolce  accoglienza. 

Cos)  il  Nostro  (Inf.  XXXIII): 

Parlare  e lagrimar  vedrai  insieme. 

II  pedante  arriccia  il  naso;  ma  il  filo- 
sofo  sa  che  il  vedere  essendo  il  piO  gen- 
tile e il  piO  chiaro  de’  sensi,pu6  a dino- 
tare  la  forza,  e I’eHicacia  degli  altri  sen- 
timent! bene  adoperarsi  per  tutli;  e Ggu- 
ralamente  ancora  nelle  stesse  cose  che 
s’  appartengono  all’  intcllelto,  si  hanno 
r evidenza  e la  cerlezza  che  son  pure 
da  vtdere  e da  cemere. 

6.  Oscura,  negra  per  la  pegola  chc 
n’  inviscava  la  ripa  (v.  18).  Se  qui  altri 
intendesse  buta  e senza  luce^  noi  gli  di- 


roanderemmo  come  la  si  potesse  vedere, 
Cosi  nel  III  di  questa  Cantica  (v.  10): 

9aeste  parole  di  colorc  oscuro 
id’io  scritte  al  sommo  d'uoa  porta. 

7.  Arzara,  arsenate:  Duesecoli  dopo, 
parole  del  Tommaseo,  il  Rucellai  chia- 
merd,  Navali  l’ Arzara.  Cosi  la  poesia  si 
fa  cortigiana  davvero.  Vedi  il  concetto 
che  I’illustre  uomo  si  b fatlo  della  poe- 
sia cortigiana  (Inf.  XX,  al  v.  130).  Ma 
Navalia,  turn  o NaveUe  usarono  i classi- 
ci  latini,abbandonando  I’antica  voce  Ca- 
steria  (a).  II  Lombardi  legge  con  la  Ni- 
dob.  Arsend,  perchb  questo  s’  accosta 
pib  all’intero  vocabolo  Arsenate.  Arsend 
ha  eziandio  il  teslo  bargigiano:  let.  se- 
guita  dall’ediz.  del  Fulgoni,  Rom.  1791, 
c della  Minerva,  Pad.  1822.  Arzend  la 
Rovelliana,  Lion.  1551.  Arsenal  il  cod. 
di  S.  Croce.  Arsanal  fra  le  varior.  del 
Wille.  Ma  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Niccoii- 
ni,  il  Bianchi,  il  Tommaseo  e molti  altri 
ritengono  Arzand,  come  voce  ch’  A del 
dialetlo  popolare  Veneziano:  la  quale  piO 
probabilmente  potb  essere  slata  adope- 
rata  da  Dante,  come  nc  fan  fede  i mi- 
gliori  codici,  nonchb  quell!  del  Burgo- 
franco.  Yen.  1529,  del  Sansovino  Ven. 
1564,  dello  Zatia  1757  e del  De  Roma- 
nis, Rom.  1822,  ma  e quello  di  Mantova 
1472  e il  Filippino  (sec.  XIV) : per  il 
che  fu  questa  la  Icllera  prescella  dal 
Witte  pel  suo  lesto,  ed  antiposta  alle  al- 
tre  da  quasi  lutti  i piO  diligenli  editori. 
Alcuni  fanno  Arzend  da  Arzeni,  argini; 


(a)  Cantu,  stor.  letter,  tat.  Le  Monn.  1864 
pag.  30. 
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Bolle  I’inverno  la  tenace  pece, 

A rimpalmar  li  legni  lor  non  sani, 

Che  navicar  non  ponno,  e ’n  quclla  vece  lo 

Chi  fa  suo  legno  nuovo,  e chi  ristoppa 
Le  cosle  a quel  che  piu  viaggi  fece; 

Chi  ribatte  da  proda,  e chi  da  poppa; 

Altri  fa  remi,  ed  allri  volge  sarte; 

Chi  leTEeruolo  ed  artimon  rintoppa:  « 

Tal,  non  per  fuoco,  ma  per  divin’  arte, 

Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa, 

Che  inviscava  la  ripa  d’ogni  parte, 
r vedea  lei,  ma  non  vedeva  in  essa 
Ma  che  le  bolle  che  ’1  bollor  levava,  20 

E gonflar  tutta,  e riseder  compressa. 

Mentr’  io  laggiu  fisamente  mirava, 

Lo  Duca  mio  dicendo:  guarda,  guarda. 

Mi  trasse  a s6  del  loco  dov’  io  stava. 

Allor  mi  volsi  come  Y uom  cui  tarda  25 

Di  veder  quel  che  gli  convien  fuggire, 

E cui  paura  subila  sgagliarda, 

Che  per  veder  non  indugia  T partire : 


quasi  delto  per  arginaio,  ciofe  luogo  ciu- 
to  da  argini,  destinato  alia  costruzione  e 
ristaurazione  di  navigli  ec.  allri  da  ars  in- 
tendono  derivato  il  vocaboloAfzarid  me- 
glio  che  Darsena  secondo  i dialelti  ge- 
novese,  napolilano,  e pisano.  Per  quanto 
a noi  pare,  da  ars  navalis  non  sarebbe 
stato  difficile  di  comporre  in  priina  una 
Toce  ars-naalis  e venir  gradatamente  at 
vocaboli  ars-nali,  ars-nale  ed  arsenale; 
dinotando  col  oome  dell’arle  il  luogo  do- 
?e  questa  s’adopra. 

8.  L'uiverro,  massimamerUe^  quando 
non  ^ tempo  da  na/vigare.  (v.lO  e seg.). 

9.  Rimpalhab  con  essa  pece,  rispal- 
mare;  rimpeciaTe, 

10.  Navicar  ifow  pojtao,  i vinmani— 
E IN  QUELLA  VECE,  6 inveco  di  navigare. 

11-15.  Ristoppa  le  coste.  Ne  rilura 
con  isioppa  le  fessure;  Calafatare  h 
proprio. 

Tebzebdolo  ed  ARTiaoa — Nominaado 
la  piCi  piccola  vela  e la  maestra  Dante  le 
fa  intendere  lutte.  — Rintoppa,  rallop- 
po,  ripezza,  nsorcisce.  — Bene  osscp- 


va  il  Biagioli  questo  tralto  rendere  rim- 
magine  del  Fervet  opus  Virgiliano,  e 
nella  similitudine  scorgersi  un'eloquen- 
za  c una  facondia  mirabile,  un’ozione, 
un  movimcnto,  un  ardore  tale,  che 
maggiore  non  si  pub  desiderare, 

19.  Lei,  la  pegola  (v.  17).  Spesso  gli 
antichi  riferirono  i vice  nomi  egli,  ella 
a cose  inanimate,  il  che  oggi  non  vuol 
farsi;  ma  qui  vorremmo  saper  dai  gram- 
matici  qual  altro  pronome  userebbero. 

20.  Ma  cbe,  piu  che  ec.  V.  Inf.  IV, 
25  nota. 

21.  Gosfur...  e biseder.  Virg.Georg. 
II,  479  seg.  dc’flutli  marini; 

Unde  tremor  terns:  qua  vi  maria  aUa  tumescant 
Objicibus  ruptis,  rursusque  in  se  ipsa  resident, 

22. Cui  TARDA:preme.V.Inf.IX,9  nola. 

27.  Pacba  scbita.  Turbamento  d'ani- 
mo,  commosso  per  cosa  impensata,  su- 
bitanea,  improvvisa.— Sgaguabda,  sga- 
gliardisce.  Il  timore  fa  venir  meno  le 
forze. 

28.  Per  vedeb  ifoii  indugia  ec.  Per  ve- 
der, Vedi  questa  forma  nell’  Inf,  XVI, 
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E vidi  dietro  a noi  un  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire.  3o 

Ahi  quanto  egli  era  nelF  aspetlo  flero ! 

E quanto  mi  parea  nelF  atto  acerbo, 

Con  r ale  aperte,  e sovra  i pi6  leggiero! 

L’  omero  suo,  ch’  era  acuto  e superbo, 

Carcava  un  peccator  con  ambo  1’  anche,  3s 

Ed  ei  tenea  de’  pi6  ghermito  il  nerbo. 

Del  nostro  ponte  disse:  o Malebranche, 


93  ec.  — La  sentenza  ci  avvisa  esser 
questa:  Che  sebbene  vegga  non  lasci  di 
fuggire;  sigm^caado  due  atti  ad  un  tem- 
po, e quel  del  guardare  e quel  dello 
sbiettarsela;  come  accade  che  faccia  chi 
ba  paura,  che  fuggendo  voltasi  sempre 
iodielro  a veder  se  presso  gli  sia  colui 
che  Tinsegue.  I comentalori  qui  fuggono 
e non  guardano. 

30.  Su  PER  LO  SCOGLIO  VERIBE  ; d'  al- 
tronde,  che  dal  fondo  della  bolgia.  Vi 
giugneva  con  un*  anima  cui  recava  da 
questo  mondo,  come  dice  il  seguente 
contesto. 

34-35.  Omebo...  acuto  e superbo. 
Alto  e terminava  in  punla.  Venturi.  — 
Superbo  omero:  spalla  spinta  aWinsu. 
Volpi.  — Appuntato  e alio.  Bargigi  e 
Bianchi.  — Superbo:  alto,  come  di  umi- 
le  il  basso  ^ il  proprio  signiflcato.  Lom- 
bardi. — Superbo:  alto.  Tommaseo;  il 
quale  aggiunge:  Diavolo  gobbo ; che 
meglio  vi  slieno  insellati  i ret  ch’  egli 
porta.  Cerlo  6 che  Dante  ha  voluto  dar- 
ci  I’immagine  di  quel  diavolo  contraiTat- 
ta  e simile  a quella  de’  rachitic! , degli 
sbilenchi  e de’  gobbi,  le  cui  spalie,  ol- 
tre  dello  scrigno  appuntato,  si  levano  su 
in  punta  fuori  del  naturale,  tcnendo  in 
mezzo  il  collo  e il  capo  depresso  e mo- 
struoso.  A.  dipingere  la  bruttezza  del  di- 
monio  non  ci  ha  mezzo  che  mcglio  con- 
duce, fuorch6  rappresentandolo  con  for- 
me diverse  dalle  normal!, che  costituisco- 
DO  la  bellezza  del  corpo  umano. 

Dm  peccator  carcava:  pressava,  gra- 
vam  (quasi  soma  o carico)  l’  omero 
suo  ec.  Non  crediamo  ci6  facesse  stando 
a cavalcioni,  o sedendo,  o come  insel- 
lato,  secondo  che  spongono  i comenta- 
tori ; perocch6  n&  il  diavolo  I’  avrebbe 


fatto  volentieri  da  somiero,  nfe  soslenu- 
to,  che  il  reo  stesse  a bell’agio  sugli  o- 
meri  suoi:  piuttosto  crederemmo  ch’ ei 

10  portasse  come  un  cencio  vile,  tenen- 
dolo  ghermito,  clo6  afferrato,  aggraffa- 
to  pe’  garretti  d’  ambo  i pi6,  con  una 
branca  sola;  gittatoselo  supino  e capori- 
vescio  dietro  le  spalie,  sicch^  le  anche 
(V.  Inf.  XIX,  43)  pesassero  sul  destro 
degli  omcri  (a).  A questo  esprimere  ci 
avvisa  aver  delto  il  Poeta:  Un  peccatore 
carcava  Vomero  suo  con  ambo  le  anche 
ed  ei  tenea  ghermito  il  nerbo  de'pi^. 

37.  Del  nostro  ponte  disse:  o Male- 
bra.icue  cc.  Diverse  sentenzc  in  questo 
luogo,  secondo  la  varia  interpuozione. 
Altri  riferisce  nostro  al  diavolo,  altri  a 
Dante;  chi  inlende  che  quegli  disse:  o 
Malebranche  del  nostro  ponte  cio^  della 
nostra  bolgia;  chi  spone : il  diavolo  dal 
nostro  ponte  disse:  o Malebranche  cc. 

11  Bargigi  ha  Dal  nostro  ponte  ec.  e 
chiosa;  dal  nostro  ponte  sopra  il  quale 
eravamo  Virgil  io  ed  io,  disse  quel  di- 
monio,  dimandando  gli  altri  a far  loro 
ufficio..,:  0 malebranche  {male  per  chi 
casca  in  esse)  ecco  uno  degli  anziani, 
degli  ufficiali  governalori  di  Santa  Zi- 
ta, della  cittd  di  Lucca,  nella  quale 
hassi  special  divozione  a Santa  Zita  ec. 
II  DanicIIo  6 col  Bargigi;  il  Venturi  coi 
primi.  Il  Lombardi  chiosa:  0 Malebran- 
che, eccovi  della  bolgia  nostra  uno  de- 
gli anziani  ec.  cscludendo  la  frase  Ma- 
lebranche del  nostro  ponte,  nella  giusla 
idea  che  non  vi  son  malebranche  di  al- 
tre  bolge.  Il  Tommaseo  interpunge: 

Del  nostro  ponte  (disse)  o Malebranche. 

(a)  Non  sarebbe  cosl  da  prendersi  pel  singo- 
lare,  il  plunde ; ma  s’intenderebbe  Vomero  per 
il  destro,  come  diciamo  la  mono,  significando 
ladriUa. 
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Ecco  un  degli  anzian  di  santa  Zita: 

Mettetel  sotto,  ch’  io  torno  per  anche 
A quella  terra,  che  n’  k ben  fornita.  40 

Ogni  uom  v’  e barattier,  fuor  che  Bonturo; 

Del  no  per  li  denar  vi  si  fa  ita. 

Laggiu  il  butl6,  e per  lo  scoglio  duro 
Si  volse,  e mai  non  fu  mastino  sciolto 
Con  tanta  fretta  a seguitar  lo  furo.  is 

Quei  s'  alluffo,  e torno  su  convolto ; 


e ci  lascia  net  dubbio  qual  fosse  la  sua 
inlerpretazione. — Considcrando  che  del 
non  di  rado  si  (rova  usalo,  massimc  fra 
qli  anlichi,  invece  di  dal ; e che  dal  si 
icgge  net  testo  bargigiano ; a noi  pare 
semplice  e scliiella  la  sposizione  di  gnc- 
sto  autorevole  comenlaiore.  Fu  ragione- 
Tole  che  premendo  al  diavolo  di  lurnare 
a Lucca,  dove  avea  molti  di  simili  barat- 
ticri,  giunlo  egli  appena  sul  pontc  chia- 
masse  di  iassb  i suoi  compagni  a prcn- 
der  governo  del  reo  che  gilib  nella  pe- 
gola:  e poi  per  nuova  preda  (v.  iV-tS): 
Si  Tolse,  e mii  aon  fu  nustioo  sciolto 
Con  tanta  fretta  a seguitar  lo  furo. 

38.  Aszu.v.  Anziano  iun  ti/fizio  per 
le  ctflodt,  massimamente  di  Toscana  ... 
tl  quale  ha  speziale  cura  del  governo 
della  citlade.  Oltim.  — Florenliae  ap- 
pellanlur  priores.  Bcnv.  Quealo  fu  Mar- 
lino  BoUai,  ch’era  in  carica  nel  1300. 
Bull.  — Jforl  repenlinamente.  Oil. 

39.  Pea  aacue : per  anche  guada- 
gname  allri  ec.  Barg.  — .\sche  sta  gut 
tn  forza  di  name  relalivo  e vale  torno 
per  allre  persons  per  allri  di  quesli  an- 
ziani.  Vedi  tl  Cinonio  alia  voce  anco- 
ra.  Us6  una  lal  manlera  con  lodevole 
imitazione  I’  Ariosto  nel  One  del  Canto 
XXXIV,  91: 

Portame  via  non  si  vedea  mai  stance 
Un  Vecchio,e  ritomar  sempre  per  anco  (a). 

Cost  il  Volpi,  il  Lombardi,  il  Poggia- 
li,  il  Torelli  e quasi  lutti,  eecelto  il  Bia- 
gioli,  il  Bianchi  e qualche  aliro,  che 
spiegano  per  anche,  in  senlimento  di 
ancora  un'  allravolla, 

41.  Fcob  cbi  Bo.vtdbo.  Ironia  ; chk 
quesli,  (della  famiglia  de’  Dali)  vogliono 

(a)  A portame  via  de'nuori,  dice  b dietib- 
razione. 


fosse  vendilor  di  giustizia  e barattiere  di 
tulii  il  pegglore.  Vivea  nel  1314  e forse 
il  Poela  non  dubitb  di  porlo  vivo  nella 
pegola  bollente. 

42.  Del  no...  vi  si  ra  its.  La  veritA 
increata  proclama  il  gran  principio:  est, 
esf;  non,  non.  Turb&le  quest' oidioe  in- 
tellettualc:  cd  ecco  il  disordine  morale, 
che  confondc  il  nulla  con  I'csscre,  I’in- 
giusto  col  giuslo,  il  male  col  bene  e vi- 
ceversa.  II  popolo  dice:  tale  per  danari 
fa  V impossibile,  il  bianco  nero  e simi* 
glianli.  Per  denari  si  fa  si  del  no  e del 
si  St  fa  no  ec.  Barg. 

43.  Fcbo  da  Fur.  II  primitivo  fu  Pu- 
re, tollo  dall'  ablalivo  singolare  di  quel 
nome  latino;  dipoi  conformalo  agli  altri, 
che  iialiaiiameiile  terminaronsi  prima  in 
e e poi  in  0:  come  fino,  tigro,  nomo, 
Oslo  ec.  per  fine,  tigre,  nome,  oste  ec. 
(V.  Purg.  XV,  31). 

Furo,  nonchA  fuor  di  rima,  in  prosa. 
F.pisl.  di  Papa  Gregor.  IX,  Feder.  II:  Di 
suhilo  fu  chiamato  furo  e ladro. 

D’  onde  si  rileva  che  dapprima  fu  tc- 
nuta  appo  gl'itsliani  la  diflerenza  slessa, 
che  fra  i lalini  v’  ebbe,  Ira  fur  e latro. 
Oggi  par  non  ci  sieno  furi,  ma  ladri  sol- 
tanto.  Ed  allri  esempi  (V.  Inf.  VI,  22 — 
Parad.  IV,  132  — Inf.  XXII,  58).  Que- 
sto  roulamento  dell’  e iu  o valse  ancora 
negli  aggeliivi  c nomi  d'  ogni  maniera 
(Inf.  II,  142  nola). 

46.  Tobnu  ss  convolto.  II  Poela  vuol 
signifleare  come  venisse  di  sopra  la  pece 
bollente  uno  che  vi  si  fosse  atIuITalo. 
L’idea  naturale  h che  tomasse  su  vesd- 
lo  di  pegola;  e questo  pare  voglia  dire 
convolto  cioi  convolulus,imbrodolato  e 
tnvoifo  tn  quella  pegola.  Venturi.  — 
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Ma  i difia^n,  che  del  ponfe  iirean  coverchio, 
Gridar:  qui  non  ha  looyo  il  sfenlo  Vdlto: 

Qui  si  nuota  altrimenli  dhe  nel  Serchio ; 

Per6  se  tu  non  vuoi  de’  noslri  grafll,  m 

Non  far  sovra  la  pegola  soverchio. 

Poi  r addentar  con  pih  di  cento  raffl, 

Disser:  coverto  conrien  che  qui  balK, 

Si  che,  se  puoi,  nascosamente  accaffi. 

Non  allrinienti  i cuochi  ai  lor  vassalli  ss 

Fanno  attuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  came  con  gli  uncin  perche  non  galli. 

Lo  buon  Maestro:  acciocchc  non  si  paia 
Che  tu  ci  sii,  mi  disse,  gih  t’  acquatta 
Dopo  imo  scheggio,  che  alcun  schermo  t’haia;  6o 


Imbrallato,  sporcato.  Volpi,  gli  Acade- 
mici  della  Crusca,  il  Vellutello.  II  Barg, 
ha  Cot  voUo  come  il  cod.  cassin.  e il 
Caclani;  con  voUo  I'  ediz.  di  Jesi  1412. 
Fate  gallare,  col  dorso  della  schiena  in 
su  incurvaio  quel  baralUere,  e voi  avre- 
te  secondo  il  P.  Lombardi  una  postura 
cui  si  pu6  accoDciare  il  sarcasmo  del  v. 
48:  aoche  perchA  cotestoro  si  sollevano 
dalla  pece  col  dosso  come  di  delGiii  sul- 
r onda  (Canto  seguente  t.  19  ec.).  Ma 
noi  crediamo  che  il  dannaio  anziano 
pot6  invocare  il  sanlo  voUo,  mentre  pre- 
cipitara  gih  per  la  ripa  ed  attulTavasi 
Delia  pece.  II  poeta  ci  fa  questo  arguire 
dal  sarcasmo  diabolico,  senza  bisogno 
ch’egli  abbia  ad  imboccarcclo.  Nel  Ser- 
chio poi  si  nuota  meglio  da  uomini  che 
da  dclflni,epper6  col  volto  e non  col  dos- 
so  in  su. 

47.  Del  poete  zveie  copebcuio;  vi 
atavan  sotlo;  su  cut  sovraslava  il  pon- 
le,  dalla  cui  altezza  fu  giltato  1'  anziano 
di  Santa  Zita. 

48.  It.  81IIT0  VOLTO,  e/Jigie  di  Crislo, 
dipinta  dagli  angeli  e lasciata  ai  Lucche- 
si,  che  da  molti  secoli  la  venerano  nella 
cattedrale. 

49.  Si  beota  AiTaiaEirri  ec.  bisogna 
soUopozzare  e star  sempre  attuffato. — 
Seechio  Gume  poco  di  lungi  dalle  mura 
di  Lucca. 


51.  Far  sovercbio:  venire  a gotta; 
aoverchiore,  sopravanzare  la  pegola. — 
Non  far  soverchio  sopra  la  pegola:  sla 
cosli  deiUro  lullo  sommerso. 

52.  Poi  l’addriitab.  PoicM  I'ebbero 
addentato  ec. 

Rafpi,  uncini,  rampini.  Rafjlo,  stru- 
mento  di  fcrro  uncinato. 

54.  Accaffi,  inguanti  V aitrui.  ic- 
eaffare,  ealorguere,  rubore. 

59-60.  Dopo  val  qui,  come  il  post  dei 
latini,  Dietro,  addielro  (a).  Dante  stesso 

Parad.  Il,  101: 

Fa  che  dopo  II  doaao 

Ti  atea  un  lume  eho  i tre  apecchl  aoccBda. 

Che  pu6  stare  per  occid  cite,  eosi  che, 
affln  che,  percM,  e simili. 

Haia.  Da  ajere  o hajere  sono,  secon- 
do regola.  al  congiunlivo  1.  aja  o haja, 
2.  aja  0 aji,  3.  aja  — 1.  ajamo,  2.  aja- 
te,  5.  ajano. 

Haia  per  abbia,  il  nostro  Poeta  nel 
Parad.  XVII,  160: 

N4  ferma  (ede  per  esemplo  cbliaia  (o  aia). 

I molti  escmpi,  che  allcgar  potremmo 
in  favore  di  questa  naturale  inflessione 
del  verbo  ajere  o hajere,  dagli  aniichi 
scrillori  e padri  di  nostra  lingua,  si  in 
poesia,  come  in  prosa,  servono  in  pari 
tempo  a dimoslrare  mat  fondata  I'opinio- 
ne  di  que'  comCntatori  di  Dante,  i quail 


50.  Graph,  per  gli  stromenti  tmci-  Ed.  HI,  20: 

noti,  e piO  per  te  groDlottire.  Yupostcareciaioiehas. 
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E per  nulla  offension  che  mi  sia  fatta, 

Non  temer  tu,  ch’  i’  ho  le  cose  conte, 

Perch^  altra  volta  fui  a tal  haralta. 

Poscia  passo  di  la  dal  co  del  ponte, 

E com’ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta,  es 

Mestier  gli  fu  d’  aver  sicura  fronte. 

Con  quel  furore  e con  quella  tempesta, 

Ch’  escono  i card  addosso  al  poverello, 

Che  di  subito  chiede  ove  s’  arresta ; 

Usciron  quei  di  solto  il  ponlicello,  lo 

E volser  contra  lui  tutti  i roncigli; 

Ma  ei  grido:  nessun  di  voi  sia  fello. 

Innanzi  che  1’  uncin  vostro  mi  pigli, 

Traggasi  avanti  1’  un  di  voi  die  m’  oda, 

E poi  di  roncigliarmi  si  consigli.  is 

Tutti  gridaron:  vada  Malacoda; 

Per  che  im  si  mosse,  e gli  altri  stetter  fermi, 

E venne  a lui  dicendo:  che  ti  approda? 


dicono  avere  il  Poeta  in  grazia  della  ri- 
ma,  usato  haja  per  abbia  (a). 

Il  provenz.  aya  e aia  ec. 

L’  anlino  spagn.  aya  ec.  il  moderno 
haya  ec. 

II  franc.  J'aye,  tu  ayes  ec. 

Da  cotesto  ajere  ne  venne  aggerej 
ch’  ebbe  le  sue  regolari  inilessioni ; le 
quali,  non  meno  che  in  antico,  sono  an- 
cheoggidl  vaghe  e fresche  alia  poesia.— 
V.  Purg.  XXXIII,  55. 

Brunetio  Lalini,  Tes.: 

De’  nom  antivedere 
Ci6  cbe  poria  segnire, 

Oi  quello,  cbe’ncomeoza, 

Cb’aia  bella  partenza. 

62.  Conte,  cognile,  chiare. 

63.  Aitba  voiTA,  V.  Inf.  IX,  23.  — 
Babatta,  zuffa,  conlesa.  La  voce  ha  rap- 
porto  ai  Baratlieri,  come  Caina,  Ante- 
noro,  Tolommeat  (riudecca,  ai  luoghi, 
ove  si  puniscono  i Iradimenti. 

64.  Co,  capo,  V.  Inf.  XX.  76. 

(a)  Maestro  Migllore,  Fiorcntfno  cbe  florl  nel 
1250: 

Abi  lasso ! cbe  non  b gioia  d'Amore 
A nessnn  uomo.  cbe  di  bon  cor  ama 
Cbe  non  aia  pid  dnglia  rbe  dolciore. 
Rnggerone  da  Palermo  (1230): 

E scioglio  come  nivi  (mi  scibglio  com  neve) 

Pensando  cb'altri  I’aia  in  potestate. 


66.  Bisognb  essere  imperturbabile,a- 
ver  coraggio,  Sicuro  val  senza  cura,in- 
trepido. 

72.  Fello.  Vedi  Inf.  XVII,  130  e seg. 

76.  Dienno,  diedero,  dettero.  V.  Inf. 
XXV,  33.  Anche  in  prosa  ha  degli  esem- 
pi.  Albert.  Consol,  c.  30:  Oraprocedia- 
mo  innanzi  alia  esaminazione  e alia 
esposizione  del  consiglio  che  ti  dienno 
li  giudici  savj. 

78.  Cue  ti  appboda?  Che  cosa  ti  d 
utile,  ti  giova,  ti  fa  piacere;  che  vuoi  ? 
Appbodabe,  per  far  prode  ciod  utilitd, 
vantaggio,b  ovvio  negli  antichi  scrittori. 
Lat.  Prodesse.  Ma  vale  anche  arrivare 
0 giungere  a riva,  usandosi  iieutr.  ed 
attiv.:  la  qual  cosa  insieme  alle  molte 
variant!  ha  falto  dare  di  questo  luogo 
dilTerenti  esposizioni.  Il  cod.  Cassin.  ha 
chi  ta  proda  ?:c\ob  chi  C approda  ?cWb 
letlera  delle  variorum  del  Witte,  rite- 
nuta  dair  ediz.  della  Minerva  (Padov. 
1822).  Secondo  la  quale  lezione  la  sen- 
tenza  b chi  ti  mena  a questa  rijpa?Qae- 
sto  senso  porlerebbe  I’altra  variante  che 
ti  approda?  del  codice  di  Filippo  Villa- 
ni,  ia  quale,  secondo  ne  pare,  b la  mi- 
gliorc  di  tutte  per  Ire  ragioni:  1 . per  Tau- 
toriid  del  testo  prezioso;  2.  perchd  rac- 
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Credi  tu,  Malacoda,  qui  vedermi 
Esser  venuto,  disse  ’1  raio  Maestro,  so 

Securo  gia  da  tuUi  i vostri  schermi, 

Senza  voler  divino  e fato  deslro? 

Lasciami  andar,  che  nel  Cielo  fe  voluto 
Ch'  io  mostri  altrui  questo  cammin  silveslro. 

Allor  gli  fu  1’  orgoglio  si  caduto,  ss 

Che  si  lascio  cascar  1’  uncino  ai  piedi, 

E disse  agli  altri:  omai  non  sia  feriito. 

E ’I  Duca  mio  a me:  o tu,  che  siedi 
Tra  gli  scheggion  del  ponte  quatto  quatto. 


Siciiramente  omai  a 
Perch’  io  mi  mossi,  ed 

chiude  tre  sensi,  I'uno  die  ii  giova?  I'al- 
Iro;  che  li  i a grade?  il  Icrao:  qual  ne- 
cessild  ti  mena  a questi  lunghi  ? ed  h 
purlar  degno  di  Malacoda,  che  fa  conve- 
nevoli  da  suo  pari,  ed  accoglicndo  mi- 
naccia;  3.  perrli^  ci  avvisa  che  sia  ra- 
gionevole  far  che  quel  dimonio  non  islia 
inulo  innanzi  a Virgilio,  ma  che  a lui 
giunto  dica:  che  (’  approda?  e quegli: 
Credi  lu,  Malacoda  ec.Qiicsto  Chel'ap- 
proda?  IradutTcbbe  il  Virgiliano  (En.I): 
Quae  vis  immanihus  applical  oris  ? — 
Tra  Ic  varior.  del  Wille  si  leggc:  Che  i 
li  a proda?  e Che  egli  approda?  Que- 
st'uliima  h della  Kovelliana,  Idon.lSSI, 
Donrh^  delle  prime  qualiro  edizioni  del 
1412  e 1414  (Fuligno,  Mantova,  Jesi  e 
Napoli):  nella  quale  frase,  intcso  egli  co- 
me pleonasmo,  slarebbe  la  stessa  sen- 
tenza,  die  nella  Ictlera  del  teslo  Bargi- 
giano  c del  Filippino  (sec.  XIV)  Che  li 
approda ; ovvero  nell’  idenlica  che  gli 
approda  la  quale  h del  Burgorr.  Yen. 
1529,  e del  Sansov.  Yen.  1564,  accella- 
ta  ed  intesa  cos):  che  Malacoda  nell'ap- 
pressarsi  ad  esso  Virgiliedicesse  fra  ai: 
che  giova  a coslui  il  farsi  avanti  e chia- 
marei  a parlamenlo?  Crede  egliforse  con 
questo  di  liberarsi  dainostri  insulli? 

19.  segg.  Enca  dice  die  ancb’egli  per 
Tolere  divino  (roravasi  ad  onorare  in  Si- 
cilia leceneri  del  padreAnchise,En.  V,56: 
Baud  equidem  sine  mente,  rear,  sine  numine 

(Uirim 

Adsumus,  el  porlus  delaii  inlraimia  omicos. 

E vedi  Inf.  V,  22  nola. 

81.  Seccbo...  da'vosthi  schebni.  Di- 


me ti  riedi.  9o 

a lui  venni  ratto: 

feso  conlro  lutt'i  voslri  ripari  che  avele 
fain  in  diversi  lunghi,  come  apparve 
superiormenle,  ed  in  ispecialUd,  nel- 
I'enlrala  della  Cilld  di  Dile.  Barg.  — 
ScBEBMO  difesa  nsala  per  offesa;  poichi 
Io  schermi  lore  ha  nelle  sue  mosse  la 
doppia  mira  di  difendersi  e di  olTenderc. 
Se  schermo  escherma  hanno  Ira  loro  la 
slessa  relazione  ch'i  (ra  lode  e loda,  fa- 
volo  e favola  cc.  come  in  aniico  indi- 
slinlamenle  si  disse : ricordiamo  die 
scherma  valse  anche  sc/iiero  e pole- 
alro  (a).  II  Yentnri  spiega  schermi  per 
ormi  da  offenders  per  difendere  i pos- 
at.  II  Yolpi:  schermo, arma  da  offendere. 

82.  Yoleb  Diviao  e fato  destbo.  II 
Fato  6 la  parola  o il  dccreto  immulabile, 
onde  il  Niime  csterna  la  sua  volonla: 
Yeolsi  cosi.  Sic  placitum  (En.  I,  283). 
V.  Inf.  V,  22,  nola. 

Dtareo, propizio,secondo,favorevolc. 

85.  Obgoguo...  cadoto.  Simiglianli 
parole  domarono  la  superbia  di  Pluto  c 
(Inf.  YII,  13); 

Quail  (ill  Tcnto  le  gontiatc  vele 
Caggiono  irvolte,  poi  che  I'albcr  fiirca; 
Taf  cadde  item  la  lien  crudele. 

81.  Febcto  dall’anlico  Ferere  per  fc- 
rire:cosl  da  penlere  Iroviam  penlulo  cc. 

91.  Ml  Hossi...  E vES.li.  Inf.  II,  101. 
Ma  qui  venni  i in  sentiraento  di  andai. 

(a)  Cino  da  Pistoia  fe  carico  a Dante  del  non 
avere  nomlnatl  nella  Divina  Commedia  ni  Ma- 
donna Selraggia  nh  Onesto  Bolognese,  dicendo; 
E con  molU  altri  della  dotU  scrima 
Non  fe  motto  ad  Onesto. 
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E i diavoli  si  fecer  luUi  avanti, 

Si  ch’  io  temelti  non  tenesser  patto. 

E cosi  vid’  io  gia  lemer  li  fanti, 

Ch’  uscivan  palteggiati  di  Caprona,  95 

Veggendo  se  tra  nemici  cotanti. 

Io  m’  accostai  con  lutta  la  persona 
Lungo  ’1  raio  Duca,  e non  torceva  gli  occhi 
Dalla  sembianza  lor,  ch’era  non  buona. 

Ei  chinavan  li  rafll,  e:  vnoi  ch’  io  ’1  tocchi,  loo 
Diceva  J’  un  con  1’  altro,  in  sul  groppone? 

E rispondean:  si,  fa  che  gliele  accocchi. 


93.  Patto,  espresso  per  le  parole  di 
Malacoda,  quando  con  autorita  parla- 
iiientare  disse  (v.  87):  Omai  wok  sia  fe- 
BCTo;  e Virgilio  chiara6  a sfe  Dante,  che 
s'era  acquntiato  dietro  lo  sciieggiore. 

II  testo  Barg,  ha: 

SI  che  io  temei  cbed  ei  tenesser  patto. 
e spiega  in  due  modi:  temei  che  non  fos- 
sero  per  istare  al  patto;  ed:  Io  Dante  te- 
mei, ch'essi  dimoni...  ienessero  consi- 
glio  intra  loro  di  graffiarmi  ed  invol- 
tarmi  in  quella  pegola;  ma  la  seconda 
chiosa  non  pare  che  leghi  co'palleggia- 
ti  di  Caprona  (v.  95). 

91-96.  I Pisani  (an.  1289)  con  a ca- 
po il  Conte  Guido  da  Montefeltro  poser 
campo  al  castello  di  Caprona:  i Lucche- 
si  che  vi  erano  a guardia,  avendo  assai 
peuuria  d'acqua,  lo  renderono  salve  lo 
persone;  ma  passando  tra  due  file  di  a- 
cerbi  nemici  temeltero  che  non  si  fosse- 
ro  per  manlenere  i patti  della  resa.  II 
Venturi  ed  aliri  credono  che  la  presa,  a’ 
cui  riferisconsi  le  parole  del  Poela,  fos- 
se quella  fatta  gi^  prima  in  danno  dei 
Pisani.  Dante  vide  passar  timidi  i Luc- 
chesi  fra  cotanti  nemici.  In  alcuni  li- 
bri  (a)  dice  il  testo : 

Non  altramente  dubitar  li  fanti. 

IVel  qual  modo  non  possiamo  com- 
prendere  se  Dante  vi  fu  presenle  0 no. 

Patteggiati,  dopo  aver  capitolalo  e 
fatto  patto  di  sicurtd.  Patteggiati,  di 
cui  si  ^ tenulo  patto,  si  d convenuto. 
Volpi  — A noi  sembra  la  voce  aver  tut- 
ta  la  forza  del  latino  pacti  e che  non 
semplice  adiettivo,  ma  participio  fosse 

(a)  Cosi  il  Bargigi. 


da  non  prendersi  qui  nel  senso  passive; 
ma  0 attivamente  come  pacti  vitam,  0 
neutralmente  secondo  la  costruzione  del 
pacisci  latino. 

98.  Ldugo,  vicino,  presso,  raserUe. 

99.  SESiBiAitzA...  non  bcora;  aspetto, 
minaccioso  e fiero;  apparenza  ierribi- 
le.  Now  BDOHA  6 ptu  che  mala.  Lltote. 

100.  Toccare  in  SUL  GROPPOKE.  Inde- 
moniato  pari  are  che  col  Toccare  signifi- 
cativo  di  alto  lieve,  accenna  alle  dure  e 
crudeli  plcchiate.il  Berni  Orl. in.45,11: 

Pur  sempre  quel  Tardocco  e Martasino 

E quel  gigantc  ch’era  re  d’Orano, 

Toccano  addosso  al  nostro  paladino, 

L’un  col  bastone,  i due  col  brando  in  mano. 

Quanto  6 egli  qnesto  passo  differente 
dal  primo?qnant’e  dal  Berni  all’Alighie- 
ri.  Qui  le  molte  parole  stenuano  la  forza 
che  si  sente  nella  locuzione  dantesca  ; e 
i basloni  ed  i brandi  in  man  de’  gigan- 
li,  ci  fan  meno  paura,  che  i raffl  e i ron- 
cigli  di  Cagnazzo  e di  Calcabrina.  Ora- 
zio  vollo  a Venere  (Lib, III,od. XXVII, 11) 
dice: 

Regina,  sublimi  (lageUo 
Tange  ChloSn  semei  arrogcaUem. 

E noi  al  vellurale:  Tocca,  locca,  per- 
ch6  punga,  0 percuota  la  cavalcalura,  c 
I’inciti  al  Irotto. 

Ancora:  Toccar  degli  sproni  il  caval- 
U>;  e simili. 

102.  Gliele  scusa  anche  glielo,  glie- 
la,  glieli. — 11  Barg,  legge  glieV  accocchi. 
Accoccare  h propriamenle  attaccare  la 
corda  dell’  arco  alia  cocca  ossia  tacca 
della  freccia.  Qui  per  metafora:  fa  che 
cliel’accocchi:  cio^,  chc  lu  gli  atlacchi 
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Ma  quel  demouio  che  tenea  sermone 
Col  Duca  mio,  si  volse  tutto  presto 
E disse:  posa,  posa,  Scarmiglione.  los 

Poi  disse  a noi:  piu  oltre  andar  per  questo 
Scoglio  non  si  potra;  perocche  giace 
Tulto  spezzato  al  fondo  1'  arco  sesto : 

E se  r andare  avanti  pur  vi  piace, 

Andalevene  su  per  questa  grotta:  no 

Presso  e un  altro  scoglio  che  via  face, 
ler,  piu  oltre  cinqu’  ore  che  quest’  otta, 

Mille  dugento  con  sessanta  sei 
Anni  compifer,  che  qui  la  via  fu  rotta. 


ben  ti  raffo  svi  groppone.  Barg.  Fa  elie 
ta  git  dta  il  colpo,  che  glielo  dta.Tomm. 
AccocciRLi  vale  anclie  far  beffa  o dis- 
ptaeere  a chi  che  sia. 

103.  Terei  sERHoitE,/dDeU<iva  ec.  Al. 
lez.  TERRE  — Malecoda,  quasi  presagio 
di  Iriala  fine. 

105.  Posa:  sla,  sla  quielo.  ScAaai- 
euoRE.  Quoai  cupido  di  scarmigliare, 
iccmpigtiare  penone  e coae.Tommaseo. 

107-108.  Giace...  spezzato  ai  fordo 
l'arco  sesto.  L'arco  del  ponte  che  dava 
passaggio  da  questa  quinta  bolgia  alia 
segue'nte  rotlosi  di  terremolo  (v.  Ill) 
ruinb  sino  al  Tondo  della  bolgia  sesta, 
dove  ne  giacevano  i rottami. 

Ai;  fine  al  intende  il  Totninaseo;  ina 
qui  parlandosi  dell’arco  del  ponte,  ai  ha 
forza  di  net. 

110.  Grotta  chiama  la  bolgia  quinta, 
lane  le  altre  seguenti,  come  piene  di  co- 
Inro  che  besliali  peccarono  contro  I'  e- 
terna  ragione;  ai  quali  tocca  il  basso  In- 
ferno, ciie  comprende  i Ire  ullimi  ccrchi. 
V.  Inf.  VIII,  75,  nota  • XI,  82  segg. 

111.  Presso  e cr  altro  scoglio  ec. 
Presso,  ricin  di  qui;  Scoglio  per  pan- 
ic rude  e tutlo  d'  un  masso.  Malacoda 
qui  dice  falso;  i Poeti  scuoprono  la  bugia 
lb  dove  (XXIII,  140  seg.)  Virgilio  dice: 

. . . Mai  contavi  la  bisogaa 
Colnl  che  I peccator  di  U uncial. 

Lo  spirito  maligno  a coprir  questa  ial- 
situ,  la  disse  tra  mezzo  a due  veritb,  che 
sono,  l'arco  della  bolgia  sesta  rcaliueole 


rolto,  e il  compulo  degli  anni,  di  cui 
nclla  riula  seguente.V.loc.cit.v. 142-144. 

112-114.  Dante  fece  un  viaggio  di 
selte  giorni  (iter  seplem  dierum  secoii- 
do  i mislici).  Lo  imprese  la  domenica  3 
aprile  1300,  nella  quale  cadde  il  pleni- 
lunio  commemorativo  della  morle  di  G. 
C.,  e lo  compl  la  maltina  di  Pasqua  10 
dello  slesso  mese,  nell'ora  che  orlo  tam 
sole,  col  Crislo  risorto  risorge  il  mlste- 
rioso  viandante  del  peccalo  alia  grazia, 
ed  k fatto  degno  di  salire  alia  visione  del 
supremo  sole,$imboleggialo  dal  pianela: 
Che  meoa  diitto  altrul  per  ogni  calle. 
il  qual  vestiva  le  spalle  del  monte,  quan- 
do  Dante  uscilo  della  selva  s’  era  messo 
per  I'erta.ll  giorno  dunque  3 aprile(do- 
menica  dclle  palme)  il  Poeta  vien  fuori 
della  selva, sale  il  monle,b  impedito  dal- 
le fiere,  vole  I'ombra  di  Virgilio.  La  se- 
ra (era  la  luna  londd)  enira  in  Inferno. 

II  dl  4 (lunedi  santo)  fu  I'annuale  del- 
la morte  di  Cristo ; poichb  egli  soslenne 
passione  dopo  aver  celebralo  la  pasqua, 
ordinata  dalla  legge  mosaica  nel  pleni- 
lunio,  il  quale  per  noi  k iissato  nel  3 a- 
prilc,  com'b  detto.  II  dl  5 (marled)  santo) 
k appunto  quello  in  cui  si  trovano  i Poe- 
ti a uilire  nella  quinta  bolgia  le  parole 
di  Malacoda;  perocchb  On  qui  ha  fatto 
Dante  due  giornalc  di  via  (Iuf.XX,127), 
e il  diavolo  non  puhperle  parole(v.ll2): 
ler,  piu  oltre  cinqu'ore  che  qnest'olU  ec. 
allusive  alia  morle  del  Redenlore  allro 
signiOcare,  che  il  giorno  quattro  aprile 
1300  che  fu  il  lunedi  della  scttimina 
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lo  raaodo  verso  la  di  quesU  miei,  ns 

A riguardar  s’alcun  se  ne  sciorina: 

Gite  con  lor,  ch’  e’  non  saranno  rei. 


maggiore  (a):  e precisamenle  Tora  sesta 
quando,  giusta  TopiDione  di  Dante,  spi- 
r6  nostro  Signore,  e non  gi5  Tora  nona, 
come  dicono  roolti  col  Lombardi  appog- 
iati  a"  passi  di  S.  Matteo  cap.  XXVII, 
5 seg.,  e di  S.  Marco  XV,  33  seg.  L’ol- 
ta  in  cui  parlava  il  dimonio  erano  le  seU 
te,  non  le  died  antimcridiane;  quella 
slessa  cio^  accennata  nel  precedentecan* 
to  ?.  126:  fa  che  i poeti  si  irovino  qui 

in  sermone  con  Malacoda;  perocch^  piili 
canti  possono  contare  piii  cose  avvcnute 
in  un  medesimo  istante;  e nella  Divina 
Commedia  il  tempo  non  si  consnma  in- 
vano,  dovendosi  in  sette  giorni  percorre- 
re,e  in  giro,tutto  lo  spazio  delPuniverso. 
Quindi  cadono  tutte  le  obiezioni  del  Lom- 
bardi e il  ragionamento  del  Bianchi.  A 
noi  non  cale  di  sapere  il  punto  quando 
Cristo  morisse:  molto  preme  di  conosce- 
re  come  lo  abbia  calcolato  il  Poeta.  Ec- 
co  le  sue  parole  (b).  E movemi  questa 
Togione^  che  ollimamente  naluralo  fue 
il  nostro  Salvatore  CristOy  il  quale  voi- 
le morire  nel  trentaquattresimo  anno 
della  sua  elade:  da  credere  ^ ch'elli 

non  volesse  dimorare  in  questa  nostra 
vita  al  sommoy  poich^  stato  era  nel  bas- 
so slato  della  puerizia:  e cid  ne  mani- 
festa  Vora  del  giomo  della  sua  morle, 
ciod  di  CristOy  che  voile  quella  conso- 
migliare  colla  vita  sua;  onde  dice  Lu- 
ca (c),  che  ERA  ORA  QUASI  SESTA,  QUAIVDO 


(I)  Non  dee  confondersi  Tordine  dellefun- 
lioni  ecclesiasliche,  con  Tordine  astronomico. 
Il  punto  di  tempo  stabilito  come  anniversario  e 
commemorativo  della  morte  di  G.  C.  fa  per 
Dante  11  giorno  dopo  il  plenilnnio  che  segue 
immediatamente  aircquinozio  di  primavera. 

(b)  Convito  Ediz.  Yen.  1158,  Zatta;  pag.215, 
Op.  omn.  tom.  IV. 

(c)  Luc.  XXIlI,  ii  ec.  Erat  autem  fere  hora 
sexta:  et  ienebrae  faciae  sunt  in  mitersam  ter- 
rain nsque  tn  horam  nonam.  Et  obscuratus  esl 
sol:  et  velum  templi  scissum  est  medium.  Et  c/a* 

, mans  voce  magna  Jesus  ait:  Pater,  in  manus 
iuas  commendo  smritum  meum.  Et  haec  dicens 
expiravit.  Si  vede  che  Dante  riguardd  tutti 
questi  fatti  avrenuti  neir  ora  sesta , tuttorh^ 
l ecclisse  durasse  sino  alia  nona.  E sesta  e no- 
na erano  per  lui  prossime  nel  senso  delle  ore 
(Uorne  ecctesiasurhe ; onde  non  parve  esser 
contraddetto  dalle  parole  degli  altri  Erangeliati. 


nOBIE,  Cir£  A DIRE  LO  COLHO  DEL  d'i;  071- 

de  sipud  comprendere  per  quello  quasi, 
che  al  Irenlacinquesimo  anno  di  Cristo 
era  il  colmo  della  sua  eld.  — Malacoda 
parlava  dunque  ai  Poeti  alle  sette  anti- 
roeridiane  del  dl  cinque  aprile  1300, 
quando  erano  gi^  passati  anni  1266  dac- 
ch^  fu,  in  et^  di  anni  34  incirca,  morto 
Cristo;  ed  il  terremoto  ruppe  I’arco  del- 
la sesta  bolgia  dove  sono  gripocriti,  ve- 
ri  crociGssori  deiruomo  Dio. 

Otta,  ora : cosl  Allotta  per  alloray  e 
talolla  per  lalora  sono  voci  usitatissime 
fra  gli  antichi,  e odonsi  ancora  tra  i to- 
scani  ec. 

CoMPiEB,  Compiero,  compierono  da 
compiere.  Co^da  batterey  perdere  ec, 
si  trova  batlierOy  perdiero  ec.  termina- 
zione  imitata  dalle  uscite  de'  verbi  lati- 
ni  audierunt  o ere,  ierunl  ec.  (Purg. 
II,  45)  ed  accomodata  a quelli  della  se- 
conda  e terza  coniugazione  italiana. 

Albertano,  Lib.  del  Cons.  Cap.  I.  La 
moglie  di  MelibeOy  la  quale  avea  nome 
Prodenzay  fortemenle  baltiero.  — Slor, 
Paolo  Oros.  Lib.  II,  cap.  XXVI:  Ecom- 
messa  la  baltagliay  ebbero  vittoria  quel- 
li di  Alene,  e la  maggior  parte  di  quel- 
li di  Lacedemonia  ucciseroy  e i capila- 
ni  loro  spezzaro,  e otlanta  navi  prese- 
ro  sanza  quelle  che  nella  batlaglia  spez- 
zate  e annegate  periero, 

116.Se  re  sciorira:  esce  o vien  diso- 
pra  dalla  pegola  per  pigliare  refrigerio. 
Sciorinare  faremmo  noi  da  Sciore  per 
flore;  varrebbe  sflorarCy  e a modo  rifles- 
sivo  aprirsi  air  aria  come  un  fiore.  Di 
qui  gii  altri  significali.  Ma  il  Biagioli 
vuol  fatta  questa  voce  da  drina  dim.  di 
dra  (aura)  e da  sc  cquivalente  alia  pre- 
posizione  latina  ex. 

in.  Nor  sararro  rei:  nonvinuoce- 
ranno  ec.  Mentiva  Malacoda.  Egli  co- 
manda  (v.  125)  ohe 

Costor  sien  salvi  insino  all’altro  scheggio. 

sapendo  che  cotesto  scheggio  non  era 
per  quella  bolgia  dovechessia.  Fede  da 
diavoli  baraltieril  (V.lnf.  IV,  40,  nota). 
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Tratti  avanli,  Alichino  e Calcabrina, 

Comincio  egli  a dire,  e tu,  Cagnazzo: 

E Barbariccia  guidi  la  decina.  izo 

Libicocco  vegna  ollre,  e Draghinazzo, 

Ciriatlo  sannuto,  e GrafBacane, 

E Farfarello,  e Riibicante  pazzo. 

Cercale  inlorno  le  bollenti  pane; 

Coslor  sien  salvi  insino  all’  allro  scheggio,  izs 
Che  lutto  intero  va  sopra  le  tane. 

0 mfe!  Maestro,  che  e quel  ch’io  veggio? 

Diss’io:  deb!  senza  scoria  andiamci  soli, 

Se  tu  sa’  ir,  ch’  io  per  me  non  la  cheggio. 

Se  tu  se’  accorto,  si  com’  esser  suoli,  «« 

Non  vedi  tu  ch’  ei  digrignan  li  denti, 

E con  le  ciglia  ne  minaccian  duoli? 

Ed  egli  a me:  non  vo’ che  tu  paventi; 

Lasciali  digrignar  pure  a lor  senno, 

Ch’  ei  fanno  cio  per  li  lessi  dolenti. 


118.  Tami  da  Trare  antiq.  per 
Trane,  ch'ebbe  tra  alia  persona  seconda 
singolare  dell'  imperativo,  come  dd,  fa, 
tla  da’  rispetliTi  dare,  fare,  stare.  Quio- 
di  Iranne,  Irami,  Iralo.  II  Pulci  Morg. 
C.  XXVII,  121: 

Trarnl  dl  qaesto  labirinto  fori. 

Nella  vita  di  S.  Eufrag.:  £ quando  i 
cotlo  queslo  pane,  Iralo  del  fomo.  Oggi 
6 in  uso  Irai.  Tbitti  iViSTi  b dunque 
Iratit,  vtent,  falU  innanzi  ec.  (v.  11). 

I dieci  diavoIi,cbe  si  conlano  da  que- 
sto  verso  al  23,rappresentano  secomio  il 
Biagioli  gli  sbirri  d'ltalia.Benissimolma 
la  sbirraglia  italiana  non  fu  mai  ordinala 
a dar  la  caccia  ai  baratlieri. 

I nomi  di  cssi  sono: 

1.  Alicblvo.  Pronto  a chinare  le  ali 
per  volar  sulla  pece  contro  i daQnati(Inr. 
XXII,  112  seg.). 

2.  CilCiBBI.Vl. 

3.  Cioauio.  Dal  colore  del  viso. 

4.  BiBBiRiccia. 

5.  Libicocco.  Da  Libia,  ne'eui  deser- 
ti  si  credeva  abilassero  molti  demouii. 

6.  DaiGHiamo  Da  Drago. 

7.  CiBiiTTO.  Da  C/itros  por:o  nel  gre- 
co ; cost  fu  detlo  nel  medio  evo,  onde  il 
poela  lo  fece  sannulo(Inf.X.\ll,55  seg.). 


8.  GBArriiCiSE.  Si  vuole  allusivo  a 
un  UalTacani  priore  nel  1303. 

9.  FARi'ABKLto.  Forse  alRne  al  francc- 
se  forfaire  o al  ledesco  vorfallenn,  qua- 
si furfante  (Ducange:  ForfalUus). 

10.  ItcBiCA.VTE.  Da  Buber,  Simile  al 
Cic.vizxo.  I Greci  banoo  un  proverbio 
cbe  il  diavolo  ccrcando  in  cbi  entrare, 
enlrO  ne’  capelli  rossi. 

II  Rossetti  vede  in  Malebrancbe  un 
Manno  Branca,  podcstl  di  Firenze  nel 
1303  (a). 

121.  PiSE  per  panie ; come  lelane 
(Inf.  .\X)  per  lilanie,  Tarquino  per  Tar- 
quinio,  matera  per  malena  ed  inflnili 
altri  esempi  di  voci,  in  cui  piacque  agli 
antiebi  di  fognarrt(V.inf.IV,  127  nota). 

125.  COSTOB  SIEB  SALVI  6C.  V.  v.  117 
nota. 

126.  Tabe.  V.  v.  110. 

132.  E co.v  LE  CIGLIA  ec.  £ nel  lorce- 
re  le  ciglia  degli  occiti,  eglino  fanno 
segnale  di  voleme  ingannare.  Barg. 

135.  Lessi  dole.vti.  Garni  cotie  nel 
bollore  della  pegola,  ma  che  non  perO 
ccssano  di  scniir  dolorc.  1 codici  piO  an- 

(a)  Qneste  ethnologic  e spicgiiioni  de’  nomi 
diabobcl  abbUmo  press  dal  Tommaseo. 
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Per  r argine  sinislro  volta  dienno ; 

Ma  prima  avea  ciascun  la  lingua  stretta 
Co’  denti  verso  lor  duca  per  cenno ; 

Ed  egli  avea  del  cul  falto  trombetta. 

CANTO  XXII.‘  . 

Seguilo  della  q>iifda  bolgia.  — Colloquio  con  Ciampolo  di  Navarra, 

lo  vidi  gik  cavalier  muover  carapo, 

E cominciare  stormo,  e far  lor  mostra, 

E talvolta  parlir  per  loro  scampo: 


Uchi  hanno  Lesi,  alcuno  anche  Lassi. 
La  leltera  da  ooi  tenuta  non  manca  di 
autorit^;  e per  ragione  parve  ai  critici 
pid  si  acconciasse  ai  miseri,  ch*  erano 
Delia  pegola  spessa  che  boUia  (a). 

131-138.  LiUGCA  STRETTA...  PER  CEIf- 
RO  ec.  VolU  al  caporale  beffano  la  cre- 
dulita  de’Poeti,  e,  a tenere  il  riso,  strin- 
gon  la  lingua  (ra  i denti.  , 

1 . Cavauer,  genie  d*armi  a cavallo, 

Mdover  cahpo.  Lai.  Caslra  movere. 

Partir  del  luogo  ove  son  posti  gli  accam* 
pamenli  ec. 

2.  Storxo  ha  molti  signiQcati,  e i co- 
mentatori  discordano  suquei  che  s'abbia 
in  queslo  luogo.  Stormo  infatti  vale  Irup- 
pa,  sluolo,  adunamento,  schiera,  squa- 
dra,  slrupOi  Irozzo.  Lat.  turma. 

II  Tasso,  Ger.  liber.  XI,  13: 

Nfe  si  volge  a que’  grid!  o cura  n’have 
Pi(t  che  di  stormo  avria  d’aagei  loquace. 


(a)  Della  pece  bollente,  in  coi  vanno  attuffati 
i Barattieri,  si  trova  an  certo  confronto  con  d5 
che  si  legge  nella  Visione  del  Cassinesc  Fr.  Al- 
berieo:  Vidi  flumen  magnum  de  Inferno  proce- 
dere  ardens  atque  piceum,  in  cutus  medio  pons 
erai.  . . peccatores  cum  ad  medium  eius  vene- 
Tint,  . ...  in  idem  flumen  corruunt,  rursum- 
gue  assurgentes,  ac  denuo  decidenles,  iamdiu 
ibidem  cruciantur,  donee  in  morem  carnium 
excocti  liberam  habeant  transeundi  pontem  fa- 
cultatem.  Veggasi  anche  Inf.  VI,  22,  XII,  47, 
note.  — Al  Conte  Giulio  Perticari  non  parve 
possibile  che  Dante  andasse  nelP  archivio  di 
Monte  Cassino  a nibaie  la  scrittura  di  quel  Mo- 
naco; ma  egli  potette  bene,  sens’  esser  ladro, 
torre  qnalcne  immagine  da  qaella  ai  suoi  tem- 
pi famosa  Visione,  quando  deputeto  dalia  Si- 
gnoria  di  Firenxe  venne  ambasciadore  in  corte 
oi  Napoli,  e trasse  a visitere  la  Badia;  e il  con- 
cetto altrai  abbeliire  con  nnovo  disegno  e va- 
riete  di  color!,  da  parer  tntto  sno,e  non  lasciar 
traccia  d’imitasione. 


II  Petr.  Canz.  I,  parlando  di  sfe,  qua- 
si nuovo  Alteone: 

Vero  dirb:  forse  e’  parrj  menrogna: 

Ch’i’  senti  trarmi  della  propria  imago, 

Ed  in  nn  cervo  solitario  e vago 
Di  selva  in  selva  ratto  mi  trasformo; 

Ed  ancor  de'  mici  can  fuggo  lo  stormo. 

Stormo  per  balla,glia  pare  abbiasi  ad 
intendere  nel  luogo  citato  dal  Lombardi 
e ripetulo  dal  tommaseo.  Gio.  Vill, 
Cron.  lib.  1, 12:  Avendo  perduta  Creu^ 
sa  sua  moglie  alio  storxo  de*  Gteci. 
Cosl  in  quest*  allro  che  adduciamo  dal- 
rintell.  atlribulla  a Din.  Comp.: 

Dipinto  r'h  e’avea  un  dardo  in  mano 

guel  forte  cavalier  si  vigorito, 
tuttor  dava  il  colpo  pnmerano 
Quando  lo  stormo  fosse  stebillto  (b). 

Il  Toselli  ha  osservato  che  Stormo  eb- 
be  in  antico  due  significati,  quello  cio& 
di  rumore^  suono^  onde  le  voci  stormi- 
re,  stormento,  stormeggiare ; e quello 
di  mischia  o rissa.  In  Bologna,  ne*  tem- 
pi di  Dante,  sonavasi  la  campana  a stor- 
mOj  val  dire  a martello^  per  riunire  gli 
eserciti;  e questo  suono  dicono  i conta- 
dini  stormida  o slermida.  Secondo  il 
valentuomo  la  frase  dantesca  Goxinciarb 
STORXO  non  significa,  siccome  vogliono 
tutt*  i Comentatori,  cominciare  U com- 
baltimenlo ; ma  cominciare  a auonare, 
Egli  vede  un  ordine  progressivo  di  mo- 
vimenli  militari  espressi  per  le  parole: 
muover  campo,  cominciare  stormo^  e 
far  moslra;  il  cominciare  stormo  accen- 
na  il  proseguimento  del  suono  deile 
Irombe  ec.  mentre  i cavalieri  faceano 

(b)  Ciofe:  quando  fosse  intimaia  la  baitagUa. 
Nannucci.  — Ma  stormo  qui  pud  anche  dinotere 
segnaie  della  pugna ; e nd  luogo  dti  ViU. 
WMSchiaec. 
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Corridor  vidi  per  la  terra  vostra, 

0 Aretini,  e vidi  gir  gualdane,  » 

Ferir  tomeamenti,  e correr  giostra, 

Quando  con  trorabe,  e quando  con  campane, 


lor  motlra  o rassegna.  L’linolese  riocal- 
za  questa  esposizione,  chiosando  lo  stes* 
so  passo  con  le  parole:  Sicut  esl  de  mo- 
re in  caslris,  muUis  de  causis,  e(  fit 
cum  aliquo  instnimento.  Sicch^  coaix- 

GUHE  LO  STORBO  allfO  OOH  6,  clic:  CO- 

minciar  la  musica  mililare  (vv.  1-9): 
Quando  eon  trombe  e quando  con  campane, 
Con  tamburi  e con  cenni  di  castella  ec. 

II  Barg.  Coiiucure  stormo:  comin- 
ciare  la  scaramuccia  la  quale  non  si  fa 
senxa  slormo,  senza  tumullo.  Owero  si 
pud  esporre:  e vidi  gid  cominciare  slor- 
mo, rvmore  di  popolo.  — II  Venluri: 
Porsi  in  ordine  di  batlaglia  ed  attaccar 
la  iuffa.  — II  Volpi:  stormo,  adunanza 
di  uotntni  per  comballere,  e anche  lo 
slesso  comballimenlo.  — II  Lombardi: 
STORBO,  combattimenlo. — II  Tommasco 
idem.  II  Bianchi:  Comikcure  storhq: 
altaccar  batlaglia. 

Avrebbero  dovuto  tulli  quest!  dolti 
non  ignorare  le  osservazioni  del  Mazzoni 
Toselti,  e dippid  avvertire  cbe  il  far  mo- 
stra  d'un  esercilo  dee  precedere  il  com- 
batUroento  (Leggete  nella  Gerus.  liber. 
I,  St.  34-12)  e die  ai  gucrrieri  si  fa  ma- 
nifesto per  trombe  ec.  cbe  si  apparecchi- 
DO  alle  armi  (Ivi  XI,  st.  18,  20).  II  Lip- 
pi  (1,  35): 

8i  mnoTo  it  campo,  e aotto  alia  sna  inaegna 
Ciaicun  paau  pu  ordine  a tasiegna. 
e ancora  que’  poltroni  non  si  erano  mcs- 
si  in  marda  alia  conquista  di  Malmantilc. 

4-5.  Corridor:  quelli  cbe  fanno  cor- 
rerie  guastando  e depredando  pel  terri- 
lorio  de'  nemid. — Corrilori  per  u ter- 
Ri  vosTRa,  0 Aretisi  : quando  que'  ma- 
gnanimidi  Pielramala  furono  cacciali. 
Barg. — Vioi  cir  ecaiDasE.  Gualdane.'ca- 
valcate  cbe  alcuna  volta  si  fanno  in  sul 
tcrreno  de'  nemid  a rubare,  ardcre  e pi- 
gliar  prigioni.  FI.  Yegez.  volg.  di  Boo. 
Giamb.Lib.lII,cap.VI:Conapparecdita- 
ti  eavalieri  e leggermenle  armati  an- 
dando,con  subila  paura  possiamo  spa- 
ventore  e dare  danno  alnemieo,che  con 
gualdane  va  eaendo  vivanda  (rireri). 

C. Ferir  torheibeiiti. Ferire  o Fedir 


lomeamenli  per  lomeare  o far  tomei, 
frase  dell' arte  cavalleresca.  Si  trora  an- 
cbe  Fare  del  lomeamenlo  nel  Norellino, 
nov.  LXIV.  E cosl  il  Provenz.  Colpo  fe- 
rire  per  Colpire.  Si  repota  errore  la  va- 
riante  Far  tomeamenti;  perchi,  dice  il 
Betti,  nella  nostra  lezione  rawisiamo 
non  solo  un'antica  beliczza  della  favella 
usata  pid  volte  nel  libro  delle  cento  no- 
velle  anticbe,  ma  si  un  modo  evidentis- 
simo  d'indicare  cid  cbe  solevasi  fare  nei 
tomeamenti  de'  nostri  avi. 

Correr  giostra.  Si  dice  ancbe  corre- 
re  il  palio,  1'  aringo  ec.  con  cbe  si  nota 
il  fine,  il  luogo,  e il  modo  dell'azione  ec. 
In  antico  si  disse  giosla;  c giostra  raise 
ancbe  giro.  Tomeamenlo  d quando  una 
squadra  va  contro  un'  altra  ; Giostra  d 
singolare  tenzone;  I'uno  e I'altro  d zufTa 
d'uomini  a carallo.  II  Berm  Orl.  II,  46: 

Suonan  le  trombe  e ognnn  la  lancia  airesta 

E vengonsi  aferir  quei  dne  campioni. 

1.  Qdasdo  cor  trohre  ec.  trombe, 
comi,  tamburi  ec. 

II  Pulci,  Morg.  II,  60: 

E sentono  stormenti  oltramisnia 
^'acchere,  c corni,  e trombe,  e tamburelli. 

Ancbe  le  campane  invitarono  talvolta 
alle  armi,c  ne  temettero  i prepotenti  (a). 
II  Petrarca  duolsi  (Canz.  VI,  Spirto  gen- 
til...)  cbe: 

b’e  senza  ^uiUe  (b)  a'incomlncia  assalto 
Che  per  Diu  ringraiiar  for  poste  in  alto. 

(a)  E celebre  U Carroccio  e la  campana  chia- 
mata  Martinella  o la  Campana  dealt  asiiU,  che 
i Fiorenlini  UMvano  in  guerra.  Af  tempi  della 
repubblica  era  queato  Carroccio  una  macchina 
militare  a quattro  mote,  sopravi  uno  stendardo 
mezzo  bianco  e mezzo  rosso,  e una  campana. 
Dalla  chiesa  di  S.  Oiovannl  m traera  al  ilerca- 
to  iVuoTO  30  dl  innanzi  ai  usciaae  a oste,  e qui- 
vi,  come  11  Palladio,  era  guardato  dalla  pih 
aeelta  milisia.  11  suono  dl  quella  campana,  dj 
giomo  e di  notte,  destava  co  snot  rintocchi  git 
spiriti  marziali,  e preparava  i cittadini  afla 
prossima  guerra.  Quando  I'esercito  si  mnoTeva, 
il  Carroccio,  in  mezzo  di  quello,  veniva  tirato 
da  quattro  buot  coperti  dl  vermiglio,  e la  Mar- 
tinella  regolava  le  guardie  del  campo. 

(b)  Sqmlla  dal  Ted.  Skel  campana,  onde  il 
lat.  barb.  Scilla  e Squilla,  campanello.  II  Tas- 
aoni  conliesai  non  aapere  che  sqiaKa  altro  sign!- 
fleasse,  che  una  cipolla. 
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Con  tamburi  e con  cenni  di  castella, 

E con  cose  noslrali  e con  islrane: 

N6  gia  con  si  diversa  cennamella  lo 

Cavalier  vidi  muover,  ne  pedoni; 

N6  nave  a segno  di  terra,  o di  slella. 

Noi  andavam  con  li  dieci  dimoni: 

Ahi  flera  compagnia!  ma  nella  chiesa 
Co’santi,  ed  in  taverna  co’ ghiottoni.  55 

Pure  alia  pegola  era  la  mia  intesa, 


8.  Ce.1111,  segni.  Render  cenno.  Inf. 
VTII,  S,  not.:  e cenno  per  segno  in  pift 
allri  luoghi. 

10.  Diycbsa  cEK.naELLA.  Diverso  per 
ulrano,  inconveniente  ec.  Convit.  (a): 
E cosi  seguilerebbe...  che  la  ragione, 
ch’i  sua((lciruomo)per/e;i'one  maggio- 
re,  fosse  a lui  cagione  di  maggiore  di- 
felto;  che  del  lutlo  pare  diverse  a dire. 
E nella  Vila  Nuova  (b);  Sfi  apparvero 
certi  tiisi  di  donne,  diversi,  e orribili 
a vedere  ec.  V.  Inf.  VI,  13,  nota. 

CE.YBAaELii.  Cost  le{i{)ono  col  Cod. 
Cas.sin.  quasi  lull’i  moderni.  II  Barqigia- 
no  ha  cialamelia,  che  il  /.acheroni  vede 
naturalmente  originala  da  calamus.  Cod. 
Cael.  ciaramella ; la  ediz.  Bovilliana, 
Lion.  1551  cannamella;  e ira  letorior. 
del  VVilte  si  ha  cialamelia,  ceramella, 
cemmamella,  e cannamella.  Prima  di 
Dante  b usata  la  voce  cennamella  nel 
pocma  rintelligenza: 

tdivi  snon  di  molte  dole!  dante 
In  chitarre,  raribi  smisurati, 

Trombe.  e cenoamelle  in  coneordanie 
£ cembali  Alamanni  assai  triati  ec. 

Cennamella  i slrumcnto  musicale  a 
fiato,dirrerenle  dall'Olrtcetlo  ch’i  un  pic- 
colo oire  falto  di  pelle  di  capra  0 di  hec- 
co,  che  apposlovi  nel  buco  un  cannello, 
si  suona  da'  paslori.  Volgarmente  peri 
si  coofonde  cun  la  piva,  con  la  sampo- 
gna  e con  la  cornaniusa. 

12.  Ni  NAVE  ec.  Ni  vidi  con  si  slra- 
no  suono  hcover  save,  a SECiio  di  ter- 
BA,  che  iseoprasi,  0 di  stella,  che  ap- 
parisca:  che  allora  il  pilola  coglie  il  dc- 
stro  a dirigere  il  corso  dove  tende,  e ap- 

(a)  Ven.  17S8.  Zatta.  Op.  tom.  IV,  pag.  101. 

(b)  Op.  dt.  tom.  IV,  pag.  28. 


pella  all'opra  i marinai  a suono  di  trom- 
ba,  di  campana,  o d'aluo  stramenlo,  che 
non  sia  la  cennamella  di  Barbariccia. 
Prima  che  s'inventasse  la  bussola  le  stel- 
le  eran  guida  ai  naviganti.  Vedi  come 
vollo  alia  Madonna  canta  Qgurat.  Era 
Jacooone : 

G tn  del  del  regini, 

0 Stella  mittutiDA, 

0 tramontADa  del  mondan  vlaggio, 

PorgI  il  tuo  santo  raggio 
Alla  mia  errante  e debil  nsTicella. 
tratto  imiiato,  ma  forse  non  agguagliato, 
nonchi  superaio  dal  Pclrarca,  in  quel 
versi: 

Vergine  chiara  e stabile  in  eterno, 

Ui  questo  tempestoso  mare  Stella: 

D'ogni  fedel  noeebier  fidata  guida: 

Fon  mente  in  che  terribile  procella 
r mi  ritroTo  sol  senxa  goremo. 

16.  laTESA.  Inlenzione,  intenlo,  at- 
lenzione,seopo,sludio,  applicazione  ec. 
In  provenz.entensa,  ententa;  Franc,  ant. 
entente.  Fra  Guillone: 

Donna , lo  reo  fallire  mi  spaventa 
Quando  rimembra  lo  meo  cor  fallace 
La  fellonia.  rhe  mi  dava  intenta 
Di  stare  a to!  flero  e contnmace. 

E Tomniaso  Buizola: 

Che  manti  (moUi)  son,  ch'han  lot  biteata  e posao 
Hesso  in  mestier  d'Amore.  (posso) 

II  Torino  neilo  stesso  senlimento  usi 
intenza: 

Che  se  io  compio  mia  intenn 

Di  vostro  innamorare 

Aggio  di  tutta  gioia  complmento. 

E la  Nina  siciliaoa  scriveodo  a Dante 
da  Maiano: 

Vostro  mandate  aggrada  a mia  intenza  ec. 

Inlesa.  Jacopo  da  Leiitino: 

Or  gii  m'accoglle  e inora  (onoro), 

Ancor  nol  faccia  d'amorosa  inlesa. 

.Id  inlelligenza  dellc  quali  voci  i be- 
ne ricordare,  che  ne’  primordi  di  noslra 
lingua  molti  nomi  della  terza  de*  latini 
flnili  in  o ridussersi  alia  prima.  Da  con- 
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Per  veder  della  bolgia  ogni  contegno, 

E della  genie  ch’  enlro  v’  era  incesa. 

Gome  i delflni,  quando  fanno  segno 
Ai  marinar  con  1’  arco  della  schiena,  lo 

Che  s’  argoraenlin  di  campar  lor  legno ; 

Talor  cosi  ad  alleggiar  la  pcna, 

Moslrava  alcun  de’  peccatori  '1  dosso 
E nascondeva  in  men  che  non  balcna. 

E come  all’  orlo  dell’  acqua  d’  un  fosso  25 

Stanno  i ranocclii  pur  col  muso  fuori, 

Si  che  celano  i piedi  e 1’  altro  grosso ; 

Si  stavan  d'  ogni  parte  i peccatori : 

Ma  come  s'  appressava  Barbariccia, 


Cosi  si  ritraean  sotto 

lendere,  offeniere,  defendere.  intends- 
re  ec.  si  trassero  conlenlio,offensio,  de- 
fensio,  intentio  ec.  onde  conterua  e 
conlesa  per  conlenzione;  offenza,  offen- 
sa  e offesa  per  offensione;  difenza,  di- 
fensa  e difesa  per  diferuione ; ed  in- 
lerua,  inlenia,  intensa  e Mesa  per  in- 
ieniione.  Inlesa  pu6  anche  tencrsi  come 
parlic.  sustantivo  del  verbotntendere.V. 
Parad.  V.  49. 

11.  CoirrEcao.  Col  Volpi  il  Monti  I'in- 
lende  per  condizione,  slalo,  essere,  qua- 
lili.  II  Bargigi  avea  gi4  cbiosalo:  Ugm 
cosTEGSo:  ogni  condizione,  ogni  quali- 
ta  e conlinenza  della  bolgia,  e della 
baralliera  genie  ec.  11  Tommaseo  iden- 
liQca  la  voce  con  conlento  ch’  i ncl  II 
canto,  V.  10.  Bene  nota  il  Bergainasco 
la  voce  contegno  riferirsi  alia  quinta  bol- 
gia  ed  alia  gente  barattiera:  a noi  pare 
che  il  Poeta  camminando  sul  sesto  ar- 
gine,  die  cingc  la  sesta  bolgia  dove  il 
pontc  era  rotto  (Inf.XXI.lU),  stava  tut- 
lo.in  occhi  a vedere  dove  fosse  I'  altro 
scheggio  (ivi  v.  125)  onde  si  potesse 
partire  dalla  fiera  compagnia  (vv.  1 3-1 4) : 
chfe  non  troviamo  qual’  altra  cosa  meglio 
spiegbi  questa  sua  speciale  attenzione. 

19-21.  CoBE  I oBLri.vi  ec.  Tesoro  di 
Ser  Brunelto  volgarizz.  dal  Giamb.  Lib. 
IV,  cap.  V.  Diltiho  i uno  grande  peace 
e moUo  leggiere,che  sattadisopra  dal- 
Vacqua...  e cognoscono  lo  mol  lempo 
auamio  dee  essere,  e vanno  conlro  la 
forluna  che  dee  essere.  E quando  li 


i bollori.  30 

marinari  veggiono  cib,  sts'anliveggono 
della  forluna...  Ed  a nullo  allro  ani- 
mate d'acqua  avviene  quello  che  a lui, 
che,  mentre  cfi'elti  sla  sollo  I'acqua,  non 
puote  spirare;  e perb  spcsso  viene  di 
sopra  da  ir acqua. 

Arco  delli  scbiesa:  Spino  0 Spina 
del  dosso  ineurvala. 

S’lBGOHESTin.  Argobertarsi  vale  ap- 
prealarsi  con  gli  argomenli,  cioA  islru- 
menti  o appresti  necessari  al  governo 
della  nave.  II  Petrarca  nel  Trionfo  della 
Castita: 

Ch'i'  ridi  Amor  eon  tutt'i  sno'  argomenti 
Muover  contra  colei,  di  ch'io  ragiono. 

Il  Giamb.  Vcgez.  volgar.  Lib.  IV,  cap. 
XLVI;  E la  falce  6 della  uno  laglienlc 
ferro...il  quale  in  perliche  lunghe  mes- 
so  e pigliali  i canapi  delle  vele  de'  ne- 
mici,  onde  I'anlenna  si  cotta,  gli  taglia, 
e la  nave  inutile  redde,  dacchi  gli  ar- 
gomenli onde  la  nave  si  regge  sono  la- 
gliali. 

23-24.  Mostrava  e rascordeva  il  dos  • 
so:  due  verbi  con  un  obbictto;  per  signi- 
flcare  I'  avvicendamenlo  di  due  atti  con 
la  rapiditi  del  baicno,  che  appare  e dis- 
pare in  un  punto. 

26.  PDR,aolamente,altre  volte  notato. 

21.  Grosso  del  corpo. 

30.  Sotto  i bollori:  aolfo  la  pece 
boUenle.  Metonim.  dell'  efTetlo  per  la 
causa;  poichA  bollore  6 I'alto  deU'cbolli- 
zionc  d'un  liquido  quando  manda  su  Ic 
boUe;  0 gli  6 raslrallo  pel  concrete. 
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lo  vidi,  ed  anche  1 cuor  mi  s’  accapriccia, 

Uno  aspettar  cosi,  com’  egli  incontra 
Ch’  una  rana  rimane,  e 1’  altra  spiccia ; 

E Graffiacan,  che  gli  era  pin  di  contra, 

Gli  arronciglio  le  ’mpegolate  chiome,  35 

E trasscl  su,  che  mi  parve  una  lontra. 
lo  sapea  gi^  di  tutti  quanti  ’1  nome, 

Si  li  notai  quando  furono  eletli, 

E poi  che  si  chiamaro,  attesi  come. 

0 Ruhicante,  fa  che  tu  li  metti  *0 

Gli.  unghioni  addosso  si  che  tu  lo  scuoi, 

Gridavan  tutti  insieme  i raaladetti. 

Ed  io:  Maestro  mio,  fa,  se  tu  puoi, 

Che  tu  sappi  chi  e lo  sciagurato  ' ' 

Venuto  a man  degli  a\Tersari  suoi.  45 

Lo  Duca  mio  gli  si  accosto  allato: 


Notisi  la  TarietSi,  T evidenza  e nalura- 
lezza  delle  due  similitudini  fattc  dal  Poe- 
ta  dal  V.  19  al  28.  In  arle  non  si  repu- 
tino  spesseggiatc,  quando  esse  arrecano 
chiarezza  a due  cose  differenli.  Si  pu6 
il  simigliante  osservare  nel  canto  V,  dal 
T.  40  al  49. 

31.  A5CHE  ora  che  me  ne  rimembro. 
Nel  pensicr  rinnova  la  paura.  Inf.  1, 6. 
II  Barg.:  il  cvor  he  re  gapriccia:  si 
spaurisce  alia  ricordanza. 

32.  IncoRTRA,  interviem,  adiiviene^ 
accade  ec. 

33.  Spiccia:  salla,  si  ritrae  sotC  ac- 
qua  piii  tosto  che  pub.  Rihare  vale  re- 
sla,  sMndugia:  spiccia  b Topposlo,  cio^ 
si  muove  e rallo  fugge;  nfe  crederemmo 
slrano  che  fosse  tanto,  quanto  si  spiccia, 
«spicca,st8paccia.Spiccia,Inf.XIV,76. 

34.  Pii  DI  cortra:  piu  a rimpetto,  a 
rinconlTo,  e quindi  piu  di  presso. 

36.LoRTRA,animal  quadrupede  anfibio, 
che  pratica  vicino  a iiumi  e stagni.Nuola 
a maraviglia;  di  nolle  di  la  caccia  ai  pe- 
sci,  edi  giorno  s’asconde  ne’eovi  delle 
rocce.  11  pelo  n’i  folio,  morbido,lucente, 
d’  un  bruno  carico.  Bene  fa  Dante  che 
Grafllacane  tragga  su  dalla  pegola  il  ba- 
raltiere ; il  quale  per  islinto  e per  forma 
s’assimiglia  alia  Lonlra,  gran  pcscatrice, 
che  pur  talvolta  6 pcscata. 


31-39.  Io  sapea  CIA  ec.  Polrehbe  dire 
ialuno:  come  sai  tu,  o Panic,  che  quel 
dimonio  fosse  Graffiacane;  percib  dic'd: 

10  SAPEVA  il  nome  di  tutti  quanti,  si  li 
notai  quando  da  Blalacoda  furono  elel- 

11  fuora  di  tutta  la  compagnia  di  Male- 
branche  ec.  (V.  Canto  prec.  v.  118-123). 
Barg.  — Eletti  b voce  propria  della  mi- 
lizia.  Delectus.  W Macchiavelli  (Dell’arle 
della  guerra  Lib.  I):  Sendo  pertanlo  ne- 
cessario  prima  trovare  gli  uomini,  con- 
vtene  venire  al  deletto  di  essi,  che  co- 
si  lo  chiamavano  gli  antichi,  il  che  noi 
diremmo  scelta;  mo  per  chiamarlo  per 
nome  piit  onoralo,  io  voglio  gli  perse- 
veriamo  il  nome  di  deletto.  Vogliono 
coloTo  che  della  guerra  hanno  dato  re- 
gole,  che  si  eleggaro  gli  uomini  dei 
paesi  temperati  ec.  E prima  del  Segre- 
tario  Fiorenlino,  Bono  Giamb.  Volg.  di 
Vegez.  Lib.  I,  Cap.  II:  L'ordine  v’erace 
desidera  che  prima  si  mosln  di  che 
provincie  e nazioni  il  cavaliere  eleg- 
CERE  si  debbia.  Vedete  che  V Alighieri 
qui  riliene  la  propriela  della  voce  allusi- 
va  alia  squadra  levata  da  Malacodn,  c la 
cui  marcia  era  regolata  dalla  trorobetta 
del  capodfeci  Barbariccla. 

40.  Fa  cue  tu  li  hbtti  ec.  Metti  per 
metta:  cosl  credi  per  creda.  Inf.  VII,  117, 
XII,  119;  e Forbi  invece  di  forba,  Inf. 
XV,  69,  nota. 
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DomandoUo  ond’  ei  fosse ; e quei  rispose : 
lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato. 

Mia  madre  a servo  d’  un  signor  mi  pose ; 

Che  m’  avea  generato  d’  un  ribaldo,  so 

Distruggitor  di  s^^  e di  sue  cose. 


48.  Fdi...  hato:  nacqui.  V.  Inf.  V, 
97.  — Dm  becso,  e non  nel  regno;  per 
rispondere  alia  dimanda  (v.  47)  oao’  ei 
fosse:  cio&  di  qval  paese. 

49.  A SEBYo:  per  servo. 

S0-S2.  Ribaldo.  Avvegnaccb^  il  padre 
di  Giampolo  fosse: 

Diatruggitor  di  s4  e di  toe  cow. 
cio6  suicida  e biscazziere:  due  fatti  di 
che  duolsi  il  figlio  e,come  pare,  pib  del 
secondo  che  del  primo,  per  essere  la 
miseria  stata  cagione  onde  egli  dovette 
porsi  a servire;  pure  non  i conveniente, 
neanco  a un  vil  baratlicre,  dare  al  pro- 
prio  gcnitorc  il  nome  di  Ribaldo  nel 
senlimcnlo  di  scelleralo.  Onde  non  pare 
da  accetlare  la  csposizione  che  un  pre- 
giato  comentalorc,  con  allri  molti,  fa  di 
gucsio  luogo:Ciii:,imperocc/i4  ellam'a- 
vca  avulo  d'cs  bibaldo,  da  un  Irislo  e 
calUvo  uomo,  che  avea  ne'vizi  logora- 
to  la  Vila  e le  soslanze  sue  (a).  Ribaldo 
infalti,  come  nol6  lo  Strocchi  dal  Perli- 
cari,  Tale  propriaraenle  guardia  della 
persona  del  Re  che  in  arabo  si  disse  an- 
che  assassino  cio6  difensore;  come  fra 
gli  antichi  latini  laleror\es,  oggi  ladro- 
ni,  si  chiamarono  quclli  che  slavano  a 
latere  regis.  Per  la  fortuna  delle  parole, 
moltc  di  esse  che  oggi  sono  d'  infamia 
furono  in  onorc  appo  gli  'antichi.  Tiran- 
no,  masnada,  drudo,  supplizio  cc.  (V. 
G.  Manni)  ne  fanno  fcde.— II  Bull  prcn- 
de  Ribaldo  nel  sentimenlo  di  ardito  uo- 
mo e rio.  11  Toselli  deriva  il  vocabolo 
dal  Celtico,  componendolo  di  Rhij,  Irop- 
po,  c Bald,  ardiio.  Ribaldi,  sccondo  il 
Muralori,diceTansi  quelli  che  ncirarnaa- 

(a)  A not  Don  aembra  imprnbabiie  che  qui 
colic  paroie  distrugsitor  di  si  Dante  accenni  al- 
ia man  violmta  cne  in  si  fbbe  il  padre  del  Na- 
Tarreae.  Chi  consuma  e fonde  le  sue  tacolta  ca- 
de in  disperazlone,  equesta  porta  non  rado  al 
snieidio.  Intanto  b da  notare  che  rot  verso  IH- 
struggitoT  disi  e di  sue  cost  Ciampolo  mostra 
enrarsi  meno  della  perdlta  del  padre  che  del 
Itatrimonio.  Parla  da  suo  pari! 


la  spiavano  gli  andainenli  de’  nemici. 
Gio.  Villani  Lib.  II,  Cap.  138  altesta: 
Che  solo  i Ribaldi  e i Ragazzi  deWOsle 
avrebbero  vinto  colle  pietre  il  Batlifol- 
le,  e 'I  Ponte.  Saba  Malas.  Lib.  Ill,  cap. 

10  dice:  His  occurrurU  primo  Ribaldi 
qui  gregalim  de  Francia  venerant. 
D’  onde  b da  inferire  che  il  genitore  di 
Ciampolo  fosse  non  un  uomo  scellerato. 
roa  un  militare  dislruggilor  di  si  e di 
sue  cose.Ribaldo  per  meschino,  povero, 
Novellin.  nov.  8S.  — Cose:  come  il  lat. 
res  per  facoUi,roba,  avere  ec. 

Fahiglio  ha  il  testo  del  Bargigi;  dove 

11  Zacheroni  annota:  Essendo  slato  co- 
slui  uno  de’  servi  famigliari  del  re  Te- 
baldo,  la  lezione  famiglio  dev'essere  ri- 
tenuta  la  vera.  Ed  i in  fatti  quella  del- 
la Nidobeatina;  del  Bartoliniano;  dc’Pa- 
tavini  2,  9,  316;  della  1*  ediz.  del  San- 
sovino. 1564;  del  Fulgoni,  Roma  1791; 
della  .Minerva,  Pad.  1822;  della  Manto- 
vana  1472;  del  cod.  Riccardiano;  del  Fi- 
lippino (see.  XIV) ; del  cod.  Vaticano 
3199;  di  allri  veduti  dagli  Accademici;e 
lellera  accellata  dal  Vellulello;  prescella 
dal  Witte  pel  suo  testo,  e ritenuta  dal 
Lombardi  e da  altri.FAHiGLiA  poi  leggo- 
DO  il  Dante  Antinori,  e il  cod.cassincse. 
G.  B.  Niccolini  cc.  preferisce  questa  al- 
I’altra  lezione,  c vuole  che  fui  famiglia 
sia  quanto  i dire  fui  della,  o nella  fa- 
miglia ; perocchb  Ciampolo,  di  servo 
ch’  era,  divenne  poi  si  accetto  al  re  Te- 
baldo  di  Navarra,  che  questi  lo  voile  al- 
ia sua  carle,  e lo  costilul  uno  de'  suoi 
primari  minislri  commetlendogli  ogni 
gran  faccenda.  A noi  avvisa  che  Ciam- 
polo non  fosse  pih  nobile  come  famiglia 
che  qual  famiglio,  posto  1.  che  Puna  e 
Paltra  voce  non  lo  esime  dalla  condizio- 
ne  di  servo,  accetto  che  fosse;  2.  che 
P una  e P altra  son  da  familia,  famula- 
ri  cc.:  3.  che  i re  per  quanti  favori  ac- 
cordino  ai  Ciampoli  non  gli  fanno  mai 
della  loro  casa,  sibbene  della  loro  fami- 
glia 0 del  loro  scrvidoramc;  4.  che  sia 
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Poi  fui  famiglia  del  buon  re  Tebaldo: 

Qiiivi  ibi  misi  a far  baralteria, 

Di  che  rendo  ragione  in  questo  caldo. 

E Cirialto,  a cui  di  bocca  uscia  55 

D’  ogni  parte  una  sanna,  come  a porco, 

Gli  fe  sentir,  come  1’  una  sdnicia. 

Tra  male  gatte  era  venulo  il  sorco; 

Ma  Barbariccia  il  chiuse  con  le  braccia, 

E disse:  slate  in  la  menlr’  io  lo  ’nforco.  eo 


forse  tutl’uno  famiglia  e famigliOj  come 
pluvio  e pluvia;  faviUo  e fa/viUa,  e raol- 
tissimi  altri  nomi  adoperati  anlicamente 
oelle  due  desinenze.  Sicch^  la  conlro- 
versia  non  avrk  forse  nessuna  base ; e le 
due  lezioni  saranno  identiche  nella  so- 
stanza,comeccli6  differenli  nell’apparen- 
za.Da  ultimo,  perch^  nulla  resti  a ridire 
su  questo  argomenlo,  arrechiamo  il  se- 
gucnte  luogo  di  Dino  Compagni:imea- 
sere  Schialla  Cancellieri  capilano  di 
guerra  crescemmo  balla,  e confortam- 
mo  di  ben  fare,  come  che  niente  valse, 
perocchd  i messi,  famigli  e berrovieri 
lo  tradirono.  Dove  son  detli  messi  i fa- 
migli 0 famialiari  di  luoglii  pubblici  e 
magistrati;  famigli  i donzelli  0 servi  di 
alcun  magistrato  ; berrovieri  i birri,  0 
simili  ministri  della  giustizia.  Sicche  an- 
che  per  questa  ragione  il  nome  di  farni- 
glio  non  si  disdirebbe  al  baratUere  Na- 
varrese. — Anche  Esopo,tutto  che  solo, 6 
daFedro  detto  /amtglta,come  noi  direm- 
mo  famiglio,  del  suo  padrone:  Aesopus 
domini...  familia:  il  che  fa  che  noi  non 
dubitiamo  di  acceltare  pel  nostro  testo 
rmiGLii  nella  medesima  signilicazione 
di  famiglio  che  trovasi  in  moltl  altri. 

Beoif  RE  Tebaido.  Secondo  alcuni  fu 
quest!  Tebaldo  VI  Conte  di  Sciampagna, 
morto  in  Trapani  nel  1270  mentre  lor- 
nava  da  Tunis!  con  le  ossa  del  Santo  suo 
suocero  Lodovico  IX.  Altri  poi  crede  che 
questo  stesso  Tebaldo  morisse  nel  1253, 
e fosse  appunto  il  padre  di  quel  Tebaldo 
che  qui  s’  accenna.  Questi  nacque  nel 
1240,  fu  re  a 13  anni,combatt^  in  Tunisi 
conlro  gl’  infedeli  a Ganco  di  S.  Luigi 
suo  suocero,  cui  vide  morire;  e trapassb 
egli  stesso  nel  4 setlembrc  dell’anno  me- 
desimo.  Rutebeuf,  trovatore  illustre,  lo 


rimpianse,  e in  una  canzone  lo  chiama 
prode,  generoso  e buono;  ch'6  anche  il 
titolo,  di  cui  qui  Dante  I’onora. 

53.  Mi  »isi  a fab  Babatteria.  Locu- 
zionc  simile  alia  Fedriana  coepil  facere 
medicinam.  Ciampolo  di  servo  si  mise 
a far  la  professione  di  minislro  barattie- 
re  mandando  a precipizio  il  regno,  co- 
me il  calzolaio  medico  perdeva  V altrui 
salute.  Baralteria  h Parte  del  baralliere 
detto  propriamente  colui,  che  tralTica  e 
vende  la  giustizia  e la  grazia  de’  potcnti. 

54.  Rendo  ragione:  Sconto  la  pena. 
L’evangelo:  Redde  rationem  ec.,  dam- 
mi  conto  ec. 

57.  Sdrucia:  rompefva^  stracciava, 

58.  I comentatori  ci  vengon  dicendo 
che  in  grazia  della  rima  il  Poeta  ne  ha 
fatto  grazia  di  cotesto  sorco.  Non  mica 
per  questo;  chb  anche  Lodovico  Ariosto 
si  compiacque  di  farlo  comparire  in  mez- 
zo ai  suoi  versi.Eglog.ined.(Nap.l833}: 

Phereo  fa  come  il  sorco,  e come  U Urlo 
Che  oascoso,  rodendo,  fa  sentirsi  (a). 

Cui  fosse  a grado  saperne  la  metamor- 
fosi,  0 meglio  la  genealogia  del  Sorco, 
questo  n’  e Palbero.  II  tronco  6 Sorex, 
da  cui  nacquc  Sorice  adottato  lal  quale 
daglTtaliani;  e il  B.  Jacopone  gli  da  lo- 
de della  gratitudine  che  mostrd  al  Leo- 
ne (Lib.  II,  C.  XXXII,  27): 

Se  puote  picciol  sorice 
Leon  disprigionare. 

Poi  voile  esso  prendere  una  desinenza 
tutta  maschia  e dirsi  Sorico ; e cosl  fu 
allogato  onorevolmente  tra  le  Favole 
d’Esopo,  14:  Dice  lo  conto  che  unsori- 


(a)  £ nn'imitazione  daTerenzio, 
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Ed  al  Maestro  mio  volse  la  faccia: 

Dimandal,  disse,  ancor,  se  piu  disif 
Saper  da  lui,  prima  ch’  altri  1 disfaccia. 

Lo  Duca:  dunque  or  di  degli  altri  rii: 

Conosci  tu  alcun  che  sia  Latino  cs 

Sotto  la  pece?  E quegli:  io  mi  partii, 

Poco  6,  da  un  che  fu  di  la  vicino: 

Cosi  foss’  io  ancor  con  lui  coverto, 

Ch^  io  non  lemerei  unghia,  ne  uncino. 

E Libicocco:  troppo  avem  sofferto,  lo 


CO  avea  irovalo  suo  rifugio  in  una  ca- 
sa  che  v'  avea  un  molino.  Ecco  dunque 
due  Domi  Sorice  c Sorico  alia  stessa  be- 
sUuola  inerenli,  come  due  titoli  ad  una 
^ slessa  persona.  Appresso,  per  le  vicende 
fortuDose,  cui  le  stesse  parole  van  sog- 
gette,  fognalo  I’t,  apparvero  sorce  e sor- 
co;  de*  quali  ^ nobilissimo  il  secondo, 
perch^  allogato  nella  Divina  Commcdia. 
Quello  spirito  stravagante  del  Burchiello 
ci6  ben  riconobbe  e ne  fece  il  plurale 
soTchi,  moIUpIicando  grindividui  di  que- 
sta  nobile  specie: 

Perchft  dormir  non  posso  per  li  sorchi, 
Che  fanno  maggior  gridl  die  i porchetti. 

Ma  questa  preferenza,  die  si  d^  al 
soTCOy  non  toglie  che  dir  non  si  possa  al 
nuroero  del  piCi  anche  sorciy  che  si  vien 
legittimameote  dal  sorce.  Dunque  voce 
naturale  6 sorco  e sorccy  non  mica  sor- 
cio,  che  pur  s'intruse  nel  noslro  linguag- 
gio.  I Romani,  per  la  conservazion  della 
specie  necessaria  alle  sagrestie,  fecero 
anche  espressamente  la  femmina  del 
sorco;  e quesla  fu  la  sorca,  non  gik  la 
sorcia.  Lode  imperitura  ai  sudditi  del 
beatissimo  padre!  (V.  Inf.  XXI,  45  e la 
nola  al  v.  116). 

63.  Altri.  Fremevano  invero  gli  altri 
diavoli  di  fame  strazio.  Grafllacane  I’ar- 
ronciglia  (v.  35);  Rubicanle  sta  per  mel- 
terli  ali  unghioni  addosso  ed  iscuoiarlo 
’ (v.  40);  Cirialto  lo  assanna  e sdrucisce 
(v.  55);  Libicocco  ne  porta  via  un  lacer- 
to ; Draghignazzo  1*  uncina  dalle  gambe 
(70-13);  un  allro  digrigna  di  qua  (91); 
Farfarello  di  Ik  straluna  gli  occhi ; e ci 
vuol  tulta  r autoritk  del  gran  proposto 
per  frenarli,  onde  si  dia  commodo  a Vir- 
gilio  di  fargli  spaceiatamenle  le  sue  in- 


terrogazioni.  Il  caraUere  di  questi  malc- 
detti  e descritlo  al  vivo,  e il  contegno  di 
Barbarlccia,  lor  capo,  corona  I'opera  del 
bellissimo  quadro. 

64-66.  La  retta  punteggiatura  di  que- 
sti versik, secondo  le  ragioni  del  Fanfani: 

Lo  Duca  dunque;  Or  df,  degli  altri  ril 
Conosci  tu  alcun  che  sia  Latino 
Sotto  la  pece?... 

V.  Append,  al  Com.  del  Lomb.  Fir. 
Passigli,  1847. 

65.  LiTiivo.  Dante  agritaliani  non  de- 
generi  dai  noslri  antichi  applica  con  ispe- 
zialitk  il  nome  di  Latino.  Convit.pag.228 
si  legge:  il  nobilissimo  nostro  Latino 
Guido  Moniefellrano.  Egli  stesso  si  cre- 
de  romano  puro  sangue,a  diflerenza  de- 
gli imbaslarditi  Fiorentini  che  disceser  di 
Ficsole,  ed  ebber  del  monte  e del  maci- 
gno,e  Dio  sa  per  qual  mescolanza  di  san- 
gui  strani.  Il  Petrarca  con  beU'apostrofe 
ai  principi  itaIiani,esortandoli  a cacciare 
dalPitalica  terra  gli  stranieri,  si  volge  e 
dice  (Canz.  XVI): 

Latin  sangue  gentile, 

Sgomhra  da  te  queste  gravose  some. 

In  questo  luogo  dunque  P Alighieri 
chiede  d’alcun  barattiere  italiano,  chia- 
mandolo  per  ironia  latino;  e perchk  la- 
lente  sotto  li  pece,  e perchk  V infamia 
cada  sopra  coloro  ch'ebbcr  rinomanza  in 
vita;  dovendo  il  grido  del  Poeta  esser  co- 
me vento: 

Che  le  pik  alte  cime  pik  percuote. 

M basta  qui  V annotare  che  fanno  i 
comentatori:  Lltuio:  tlaliano,  senza  pik. 

70.  Avem  sofferto.  Avemo  inflessio- 
ne  primitiva  del  verbo  Aoere,  imitata 
da’  verbi  latini  della  seconds,  habemusy 
iimemus  ec.  V.  Inf.  X,  105,  nota. 
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Disse ; e presegli  T braccio  col  runciglio, 

SI  che,  stracciando,  ne  port6  un  lacerto. 
Draghinazzo  anche  i voile  dar  di  piglio 
Giuso  alle  gambe;  onde  il  decurio  loro 
Si  volse  intorno  intorno  con  mal  piglio.  is 

Quand’  elli  un  poco  rappaciati  foro, 

A lui  che  ancor  mirava  sua  ferita, 

Dimando  ’1  Duca  mio  senza  dimoro: 

Chi  fu  coiui,  da  cui  mala  partita 
Di  che  facesti  per  venire  a proda?  so 

Ed  ei  rispose:  fu  frate  Gomita, 

Quel  di  Gallura,  vasel  d’  ogni  froda, 

Ch'  ebbe  i nimici  di  suo  donno  in  mano, 

E fe  lor  si,  che  ciascun  se  ne  loda: 

Denar  si  tolse,  e lasciolD  di  piano,  ss 

Si  com’  e’  dice:  e negli  allri  uflci  anche 
Barattier  fu  non  piccol,  ma  sovrano. 


SorpEKTo:  da  soffrire,  in  sentimento 
di  oapetlare,  cc.  Inf.  XVI,  48  not. 

72.  LiCEBTo:  brano  o pezzo  di  came 
qualunque,e  propr.muscolo  o came  mu- 
scolosa  dell'antibraccio. 

73. 1 vouE  ec.I,a(ui.V.Inf.V,78,nola. 

74.  Decvrio:  capodieei,  decurione, 
Barbariccia;dicui,  nel  canto  prec.v.l20, 
sta  detio: 

E Batbaiiccia  guidi  la  deciaa. 

78.  Dimoro  qui  val  bene  indugio,  co- 
me dicoBO  gli  assennati  comentatori;  ma 
non  i la  sola  signiflcaaione  in  cui  si  tol- 
ga  il  vocabolo ; valendo  talvolta  anche 
dimora,  stanza,  soggiomo ; come  in 
Dante  da  Maiano: 

Ver  ma  non  falU  Q gran  conoselmento 
Che  fa  dimoro  in  toI,  gentil  Ogura. 

Dimoro  poi  per  Dimora;  come  inflni- 
ti  nomi  che  anticamente  terminavansi  in 
0 inrece  che  in  a,  e viceversa.  (V.  Inf. 
XII,122  - Purgat.XXII,!  ec.)— 11  Tasso 
(Gerus.  liber.  I,  16): 

Perche  dunqve  trapor  dimora  alcana 
A libeiac  Gerosalem  soggettaf 

Che  a dir  dimoro  per  dimora  non  ve- 
nissc  il  Poeta  forzato  dalla  rima,  ce  ne 
possono  far  fede  i seguenti  versi  di  Fol- 
gore  da  S.  Gemignano: 

Ka  d’ona  cosa  far  tosto  ti  spaeeia; 

Che  tn  aai  che  aoperbla  m'4  nimiea, 

Che  pih  con  teco  dimoro  non  faeela. 


80.  DI:  dtci.  Inflessione  primitiva. Co- 
me da  sent  ire  si  veone  senli;  cost  da  Di- 
re, dl.  Gli  antichi  ne'  rerbi  bissillabi 
della  seconds  e tena  formarono  tutte  a 
trc  le  persone  sing,  del  pres,  iodic,  con 
togliere  il  re  dell'inOnito;  ma  da  dire  si 
ritenne  la  sola  pers.  seconda,  fatta  poi 
dii  e die:  oggi  di  6 del  mode  imperati- 
To;  usandosi  in  suo  luogo  dici,che  pro- 
riene  da  Dicere. 

PaoDi,  riva,  orlo  della  pegola. 

81-87.  Frate  Goiita.  La  Sardegna 
tenuta  lungo  tempo  dagl’infedeli,  fu  nel 
1017  acquistata  da’  Pisani,  possenti  in 
mare.  Pel  bene  ordinato  reggimento  la 
divisero  in  qnatlro  GiudicaU,  di  Caglia- 
ri, di  Logodoro,  di  Gallura,  ed  Arlwrea 
a ciascun  de'  quali  diedero  Goreraatore, 
0 Giudice.  Ora  cotesto  Gomita,  frate  non 
si  sa  di  che  online  (a)  abusando  la  gra- 
tia di  Nino  de'  Visconti  di  Pisa,  amico 
di  Dante,  e Signor  di  Gallura,us6  le  piO 
ladre  baratterie,  trafflcando  e vendcndo 
a prezzo  digniti  ed  nfllci,  e lasciando  per 
moneta  andar  liberi  i nemici  del  proprio 
Signore;  sicchA  quest!  lo  fece  impiceare. 

Vasel  n’ocin  froda:  Malizie  e ingan- 

(•)  Forse  era  11  padre  cmft»$ore  di  Nino;  chh 
abbftmo  anche  a dl  noitri  vedato  gran  barat- 
Uere  chi  resse  la  coscieoia  di  Fat£  U.  la  U 
Pisano  fece  aaaaimegllo,  che  fU  non  aeppell 
Borbone. 

38 
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Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 
Di  Logodoro;  ed  a dir  di  Sardigna 
Le  lingue  lor  non  si  sentono  stanche.  so 

0 me!  vedete  r altro  che  digrigna: 
r direi  anche;  ma  io  temo  ch’  ello 
Non  s’  aj)parecchi  a gratlarrai  la  tigna. 

E ’1  gran  proposto  volto  a Farfarello, 

Che  stralunava  gli  occhi  per  ferire,  as 

Disse:  fatli ’n  costk,  malvagio  uccello. 

Se  voi  volete  vedere  o udire, 

Ricomincio  lo  spauralo  appresso, 


ni  d'ogni  nianiera  erano  Tanima  che  in- 
forroava  il  8UO  corpo, non  vos  d’elezion,  ma 
d’immondizia.  Fosa  mor(t«(Salm.  VII , 14) 
per  arma  letUfera.S.  Paolo  ad  Timolh. 
II,  20,  21.  In  magna  aulem  domo,  non 
solum  sunt  vasa  aurea  et  argentea,  sed 
el  lignea  et  flctilia:et  quondam  quidem 
in  honorem,  quaedam  autem  in  contu- 
meliam.  Si  quis  ergo  emandaverit  se  ab 
islis:  erit  vas  in  honorem  sanclificatum 
et  utile  DominOf  ad  omne  opus  bonum 
paratum.  Vedi  anche  la  melafora  tolta 
dalla  creta,per  signiflcare  che  Domened- 
dio  d^  agli  uomini  la  sua  grazia,  come 
il  figulo  b libero  a far  della  sua  massa 
qual  vaso  gli  piaccia.Ad  Rom. IX, 18-21. 
Vasello  di  virlu  dissero  i nostri  antichi 
scrittori  Tuomo  virtuoso,  in  cui  6 la  vir- 
th  riposta  come  il  buon  liquore  nell’  an- 
fora;laonde  Orazio,  Lib.l.epist.ll.: 
iS^cerum  est  nisi  vas,  guodcumque  infundis 
......  ..  ^acescttt 

Quo  semel  est  imbuta  rccctis,  senabit  odorem 

(tesla  (Hu. 

. Dorro  da  dominus,  domnus,  domno ' 
e donno  (v.  83).  Inf.  XXXIII,  28: 

Qucsti  paieva  a me  maestro  e dooQo. 

Lasciolli  Di  piARo:  Lasciolli  andar 
pe"  fatti  loro.  Di  piaro  : o pianamente 
per  occiiUamente  (a),  siccome  di  su- 
bito,  difoTza  ec.  sribitamente,  forte- 
mente;  ovvero,che  meglio  b,8enzapro- 
cesso,(DE  PLARO,locuzione  giuridicaan- 
tica)  di  leggieri,  facilmente  ec. 

(a)  Boo.  Giamb.  Vegez.  Lib.  II,  Cap.  X;  Ed 
essendo  dubbia  la  bailaglia,  di  Jonas,  se- 
condo  il  comandomenlo  di  TentistocUe,  piaha- 
MEKTE  (a  poco  a poco)  della  battaglia  sicotnin- 
ciaro  aritrare  (mrarre,  rltirare),  e comtweion- 
do  posda  a fuggire  diedero  esemplo  che  fuggis- 
sero  gU  altri. 


Baeattieb...  sovbaro;  in  supremo 
grado.  Non. si  calava  in  affari  di  lieve 
momenlo.  E come  dire  che  se  frale  Go- 
mita  fosse  oggi  qui,  non  adoprerebbe 
I’arle  sua  per  meno  di  100000  lire. 

88-89.  Usa,  conversa,  pratica  ec.  Lat. 
aliquo  familiariter  uti  ec. 

Migbel  Zarcue  (al.  lez.  Sarcbe).  Fu 
Siniscalco  di  Enzo,  baslardo  di  Federi- 
co II  Svevo.  Caduto  il  suo  Signore  pri- 
gioniero  de’Bolognesi  (1249),  egli  in 
nome  di  lui  prese  a governare  il  Giudi- 
calo  di  Logodoro  (v.  81-81  not.):  sposo 
Bianca  Lanza  madre  di  esso  Enzo;  roal- 
men6  a suo  talento  la  provincia;  e nel 
1215  fu  ucciso  a tradimento  dal  suo  ge- 
nero  Branca  d’Oria,gcnovese  (Inf.  XXXIII 
131-141). 

Sabdigra.  Sardegna.  Lat.  Sardinia. 

90.  Le  lirgge  cc,  Essi  non  rifinano 
mai  di  parlare  insieme  delte  ribalde- 
rie,  che  cold  facevano. 

98.L0SPAGBAT0.  ((B.Bianchi:  Lo  span-. 
rato,  r impaurito.  Qualche  comentatore 
intende  al  contrario  tolto  di  paura,  ras- 
siewrato  per  le  parole  di  Barbariccia... 
Tutto  considerato  b da  preferirsi  il  primo 
sensoa.  E I’unico  che  vuolsi  tenere;e  per 
levar  via  ogni  dubbio  e non  dar  luogo 
ad  altra  ioterpretazione,  arrechiaino  au- 
torit^  e ragioni  ond’fe  che  Spaurilo  val- 
ga  Impaurito  e non  fuor  di  paura. Mae- 
stro Migliore  da  Fir.  (1250): 

Lo  cor  d6  ch’ha  voliito  non  disvolc, 

E lo  voler  raoccide,  se  li  dura, 
Membrandoli  la  gioia,  che  aver  suole; 
Ch'ogn’altra  vita  a morte  lo  spaura. 

Spaurarc  per  Spaurire,  impaurire, 
Vesse  iniziale  della  voce  ritrac  dalla  par- 
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Toschi  0 Lombardi,  io  ne  fard  venire. 

Ma  stien  le  male  branche  un  poco  in  cesso,  100 


ticella  lat.  ex,  che  spesso  si  componc 
CO*  verbi,  non  come  negaliva  o privali- 
va,  ma  come  iniensiva;  quale  in  expo- 
vescere,  exhaurire  cc.  Che  poi  quel 
motto  di  Barbariccia:  FatCxn  cosldmaU 
vagio  Uccello  ec.  potcsse  rassicurare  e 
rinlranrare  1'  animo  di  Ciampolo,  sen 
persuada  chi  non  erode  pcricolo  stare 
Ira  died  diavoli  armati  che  gli  dicn  la 
caccia.  11  Nuvarrese  ne  trema  ancora,  e 
noi  che  leggiamo  que'  terribili  assalli,ci 
sentiarao  anche  rabbrividire. 

Appaesso.Dopo,  dipoi,  potcia,poi  ec. 

La  po  Gianni; 

Appreno  che  lo  tno  dire  amoroso 
PteoderS  la  ana  menle.  . . 

Diiai  com'io  son  sempre  dlsfoso  ec. 

Ancora: 

Qnando  sarcte  avanti  a let,  iachinale, 

E^jtol,  udita  ana  dolce  aecogtienaa, 

Appresso  le  diiele  che  la  mente 
Porto  giolosadel  suo  bel  piacere.  . . 

100.  Questo  slave  in  cesso  k un  po'  fla- 
toso  a chiunque  putc  1’  antichit5  vergi- 
nale  di  nostra  lavella.  bi  due  valenti 
cliiosatori  I’uno:  Male  branche,  sono... 
i diavoli  stessi  armati  de’  loro  terribili 
uncini.  Slten...  in  cesso,  stieno  in  rc- 
ccsso,  in  disparte,discosto;raltro:  alien; 
cessin. — II  falto  k questo.  Ciampolo  vol- 
to  a Dante  e at  suo  Duca,  dice:  Se  vole- 
te  vedere  e udire  Toschi  e Lombardi  io 
per  un  che  mi  sono  ve  ne  far6  selte  ve- 
nir  su  ad  un  flsebio;  con  questo  per6  che 
. . . stien  le  male  branche  un  poco  in  eeeio: 
cioi:  cessi  un  poco  II  lavorio  crudcle  dci 
rain,  delle  sanne  e de’  roncigli  co’  quali 
Farfarcllo,  Libicocco  cc.  farebber  che 
aliri  temesse  venir  fuori  della  pegola  ; 
epperb  b mestieri  ch’  ei  si  facciano  un 
poco  indietro  e s'ascondano  (a).  Chi  poi 
chiosa  la  frase  stieno  in  cesso  con  le  pa- 
role stieno:  cessino,  o mostra  voler  ri- 

(!)  Cessare  ha  vari  slgniflcatl.  £ freqncntati- 
TO  u cedere;  onde  relrocedrre,  trarsl  in  dietro; 
procedere  ire  avanti,  receden  ec.  Start  un  poco 
in  cesso  e eesaarsi.trarsi  indietro  in  un  luogo.e 
qdvi  per  un  tantin  di  tempo  dimonre.  Questo 
cbiedeva  Ciampolo,  cot  fine  di  potersela  sbiet- 
tarc,  tuShrai  eatro  la  poco  e sfnggire  gli  aasalti 
di  qiiei  demoni. 


vedere  le  bucce  al  poeta  e dargli  un  ca- 
vallo  per  avere  usurpato  due  voci  dove 
una  bastava  ; ovvero  se  stieno  spieghi 
tutio,  ha  da  convenire  che  valendo  esso 
solo  per  sb  cessino,  la  locuzione  slieno 
in  cesso  tornerebbe  a cessino  in  cesso 
cite  Dante  non  intese  mai  dire. 

Noi  crediamo  al  dotto  illuslratore  del- 
la Divina  Commedia  che  in  prosa  v'ha 
esempi  di  codesto  Cesso;  in  ncssuno  ab- 
biamo  perb  avuta  la  sorte  d’incontrarci; 

0 non  v’  abbiam  poslo  mente.  Ma  addu- 
ciamone  uno. 

Fra  Gtiittone  nclla  Canz.:  Messer  Ran- 
nuccio  amico: 

Unde  de'  mill  b cesso, 

De'  boni  a bono  b eonforto  e refetto. 

Questo  luogo  del  Guittone  lece  intop- 
po  al  Monti,  avendovi  egli  letio  eccesso 
per  b cesso, e fatto  dircall'assennato  vec- 
chio  una  sentenza  da  mcntccatlo  (Vedi  il 
Nan.Manuale  di  lclterat.vol.l,pag.n9). 

II  Nannucci  b col  Bottari  che  chiosa 
cositn  Onde  de’mali  b allonlanamenlo, 
(t  de’buoni  b eonforto  al  bene  e rislora- 
a mcnio;  Cesso,  cessazione,  abbando- 
« no;  la  qual  voce  usa  anche  Dante 
a Inf.  XXII; 

Ma  stian  le  male  branche  un  poco  in  cesso; 

1 ciob,  cessino  si  fermino  un  poco  (b)  s . 

Or  perchb  su  questo  argomento  nulla 

resli  a ridirc,  giova  ricordare  agli  stu- 
dios! di  nostra  lingua, che  siccome  i latl- 
ni  ebbero  non  di  rado  usato  a mo'  di  su- 
stantivi  i parlicipi  passali.  erratum,  im- 
peralum,cogitalum,vocatum  ec.  per  er- 
ror, imperium,  cogilatio,  vox  ec.  cosl 
gl’  italiani  adoperarono  destinato,  co- 
gilato,  imperiato,  giurato,  vinto  ec.  per 

(b)  Dove  b cessamento,  allontanamento  dol 
mali;  ciob  qnando  1 mail  si  cessano  indietro, 
ovvero  non  metton  piede  o non  entrano  innan- 
il  ai  buoni,  quiri  i buoni  si  confortano  a se- 
gnire  il  bene  ec.  Yeriti  I chb  qnando  i tristi 
vanno  avanti,  la  virth  resta  neglelta  e con- 
qiiisa.  Pare  coal  che  it  Uottari  e UXannoed  non 
aoblano  neanche  veduto  con  chiaresza  il  segno 
doveil  Guittone  ebbe  appuntata  la  mira.  It  buon 
(rate  feriva  il  viiio  delle  corrotte  sodetl,  slo- 
rome  il  nostro  poeta  rimprovera  al  Simonlaeo 
Nicolb  III  (Inf.  XIX,  lot  ec.). 

Che  la  vostra  avarlzia  il  mondo  attrista 
Calcando  i buoni  e sollevando  I pravi. 
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Si  ch*  ei  non  teman  delle  lor  vendette ; 

Ed  io,  seggendo  in  questo  luogo  stesso, 

Per  un  ch’  io  son  ne  far6  venir  sette, 

Quando  sufolerO,  com’  6 nostr’  uso 

Di  fare  allor  che  fuori  alcun  si  melte.  los 


deslinOf  cogitazionef  imperiOt  giura- 
mento,  vitloria  ec. 

Di  queslo  ces«arsiindicfro  nedi  pruo- 
va  ci6  che  diceAIichino  nel  verso  liGcc. 
Lasdsi  U collo  e sia  la  ripa  scudo:  cio^, 
lasciarao  la  sominil^  del  contorno  che 
cinge  ia  bolgia  e acquath'arooci  per  mo- 
do  alia  parte  posteriore  della  murata, 
ch’essa  non  cl  faccia  vedere,  coprendo- 
ci  come  scudo,  o difesa,  o impedimento 
che  altri  ne  possa  scoprire. 

La  quale  forma  non  & del  tutto  abban- 
donata  da  noi,  che  ancora  abbiamo  in 
uso  molti  sustantivi,!  quali  sono  per  sh 
veri  parlicipi:  come:  il  trovalo,  11  giudi- 
cato,  il  detlato,  il  concordato,  il  pallo 
(Lat.  pactus  da  paciscor)^  il  viso,  I’udi- 
<0,  il  lotto,  olfato  (da*  partic.  lat.  visas, 
audilus,  taclus,  oyactus)  e va  in  la. 

Ed  anche  6 da  dir  lo  stesso  di  moltis- 
siroi  partic.  passati  femroinili,  che  ncllc 
anlichc  scritture  tengon  luogo  di  sustan- 
tivi:  come  osa,  ordinata,  scusata,  uni- 
ta  (a)  falsata,  finita  ec.  per  ardire,  or- 
dine,  scusa,  unione,  falsild,  fine  ec. 

E molti  ne  sono  rimasti  tuttora  di  buon 
uso  come:  gelala,  nominata,  clcUa, 
pcnsala,  partita,  fallita,  Annunziata 
( festa ),  girala,  passeggiata,  andaia, 
giia  ec. 

Ora,  0 codeslo  Gesso,  come  Cessa,  si 
vogliono  partic.pass.de!  verbo  Cedere,e 
allora  valgono  Cedenza,  Cedimento  (b) 
(Cessa  h ancora  in  uso;  dicendosi  Senza 

(a)  Vive  ancora  nel  modo  awerbiale  di  unita. 

(b)  Cedere,  Recedere,  ec.  Partirsi,  indar  via, 
Seostani,  Apaitanl,  Dar  luogo  ec.  Pbaedr.  Ct- 
dam  loco,  lasciare,  abbandonare  ec. 

Gesso  h il  freoruentativo  di  Cedo.  Da  Cedere. 
Virgilio  disse  Cessbre  di  due  bifolcbi  che  si 
traaacro  da  parte  per  ovitaro  il  pcricolo  del 
combattimento  di  due  Tori.  Eneid.  All,  716: 
Quum  duo  conversis  inimica  in  praelia  tauri 
Frontibus  incurrunLpavidi  cessere  magisiri. 

Or^o,  L^.  III.  XAVIll,  7:  Cessantem  Bi- 
buli  conmis  ammoram,  anfora  riposte  11  ad  un 
cantuecio  fin  daU'  anno  che  fu  console  Bibulo ; 
la  quale  ciob  ae  ne  stava  in  cesso,  o in  serbo 
quasi  aepetUndo  inoperosa  chi  la  ne  trac.sse  c 
manomettesae. 


cessa);  o meglio  si  terranno  da  Cessare, 
Scoslare,Tener  lontano  (LaL  Cesso,Arces- 
so)  posarc,  interrompere  o intralascia- 
re  Vopera  cominciata  ec.  ec.,  e in  que- 
sto caso  non  pub  esservi  dubbio  che 
Cesso  non  sia  la  prima  singolare  pros, 
indie,  del  detlo  verbo,  la  quale  nel  ver- 
so di  Dante  tienduogo  di  Cessazione,  o 
vuoi  AUontanamento  ec.  secondo  che 
inflniti  esempi  addurre  si  potrebbero  e 
degli  antichi  (tra  i quali  Io  stesso  Dante) 
e delPuso  modemo,  ne'quali  si  adopera 
il  verbo  flnito  o I’inflnito  per  suslantivo 
che  trae  da  quello  la  significazione.  Del 
recitare  i quali  esempi  ci  dispensiamo  ; 
avendone  ragionato  lungamente  nella 
nota  sul  vocabolo  Calo  (Farad.  XV,  109 
seg.)  alia  quale  rimandiamo  il  nostro  di- 
ligente  e cortese  lettore. 

Di  Cessare  per  Trarsi  indietro,  Sco- 
starsi,  Allontanarsi  ec.  ecco  un  allro 
esempio  di  Tommaso  Buzzola  lodato  dal- 
lo  stesso  Dante  (Volg.  Eloq.  Lib.  I, 
Cap.  XIV): 

Per6  voi,  donna,  serviragglo  amando 
Non  aspettando-da  voi  guiderdone 
Nk  tal  cagione 

Non  fia  perch’eo  da  voi  vada  ccssando. 

lOS.  Seggerdo.  Dclto  maliziosaroen- 
tc;  perocchb  non  sedere,  ma  il  pib  pre- 
sto che  si  potesse,  pensava  il  Navarrese 
spiccar  di  quel  luogo  stesso  un  sallo 
nella  pegola,  e porsi  a salvo  da*  rain  e 
da*  roncigli  della  diabolica  decina.  — 
Secgerdo  per  sedendo  dall'antico  segge- 
re  fatto  da  sejere  per  sedere,  siccome  da 
vejere,  veggere,  per  vedere,  si  vien  veg- 
gendo  ec.  Nel  composlo  asseggere: 

E se  voletc  che  con  voi  m’asseggia. 

C.  XV,  35  e 39,  nota— C.  X,  82  not. 

104-105.  Quando  alcun  baratliere  le- 
vava  il  capo  e non  vedea  diavoli  alia  po- 
sta,  saltava  fuori  della  pegola  ad  alleg- 
giar  la  pena;c  sufolando  dava  se^no  agii 
altri  che  venissero  anch’  essi  a riva  per 
prendere  refrigerio: 

Forte  tma  iacUe  profert  e stagno  caput. 

Et.  . . cunctas  cvocat.  Phaedr. 
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Cagnazzo  a cotal  motto  lev6  '1  muso, 

Crollando  '1  capo,  e disse:  odi  malizia 
Ch’  egli  ha  pensato  per  gittarsi  giuso. 

Ond’  ei  ch’  avea  lacciuoli  a gran  divizia, 

Rispose:  malizioso  son  io  troppo,  no 

Quando  procure  a’  miei  raaggior  tristizia. 

Alichin  non  si  tenne,  e di  rintoppo 
Agli  altri,  disse  a lui:  sc  tu  ti  cali, 
r non  ti  verro  dietro  di  galoppo, 

Ma  battcro  sovra  la  pece  1’  ali : ns 

Lascisi  '1  coUo,  c sia  la  ripa  scudo, 


106  scg.  Motto.  Inf.  XIX,  48  nota. 

LevO  il  ncso  ec.  Ecco  alio  da  brulto 
cclTo  e da'  bravi  Cagnazzi  della  sbirra- 
glia.  Pennellata  da  mastro  I Jfoi'ere  ca- 
put h frasc  anchc  biblica.  Crollarono  il 
capo  i ncmici  schernitori  di  Davide,  c 
poi  i belTardi  crociflssori  del  Crislo. 

107.  Malizia,  asluzia.  Pensare  una 
malizia,  cic6  fare  uoa  pensata  ad  iiigan- 
nare  c sorprendero  allrui;  un'invcnzioiic 
ingegnosa;  pigliarc  uno  stratagemma. 
Qui;  ve'avniaamento  egli  ha  per  auo 
tcampo. 

109.  Laccicoii  a GRAZ  DIVIZIA  ; aveva 
in  gran  copia  asluzic  con  le  quail  soleva 
qiii  ncl  mondo  allacclare  c Invilupparc 
ia  genic.  II  Lasca,  PInzoch.  Ill,  10:  Va’ 
che  lu  hai  piu  bischizzi  e punli  nella 
tesla,  c/te 't  Fislolo. 

110.  Malizioso.  Vedi  asluzia!  usa  un 
dcrivalo  dl  malizia,  volgcndo  la  voce  ad 
allro  sense:  cio&  da  asluzia,  a facitor 
di  male;  come  non  pure  II  nomc  inlenda 
di  ci6  che  dir  si  voglia  astulo  c scallro. 
Arle  anlica  dc'  barallicri  e lor  consorli. 

111.  Tristizia:  danno,  dotore.  Tri- 
stizia 6 meslizia,  noia  cc.,  qui  I'cflcllo 
per  la  causa.  — Maggior  tristizia  era 
farli  mal  capilali  e laccrali  ne  rafll  dia- 
bolici,  cli'  era  un  dippiO  della  sola  pece 
bolicnic. 

112.  Nos  SI  terse,  che  non  parlasse 
per  coslui.  Vellulello.  — Non  si  tenne 
forte  nella  negativa  come  gli  altri.  Ven- 
turi. Lomb.  e Bianchi.— Fu  Iroppo  corri- 
vo  a far  quel  die  Ciampolo  propose;  biso- 


gnava  slar  fermo,  saldo  e guardingo  con- 
Iro  i lacciuoli  che  si  lendevano;  si  Iascl5 
Iraporlarc  al  Iroppo  impelo,  die  impedi- 
sce  la  riflessiooc,  come  inlerviene  agli 
spavaldi  qual  moslra  essere  slalo  Aliclii- 
no  Iroppo  conildalo  nella  forza  dellc 
sue  ali. 

Dl  RiRTOPPo:  Per  opposilo  degli  altri 
dimoni  che  temevano  che  costui  non  u- 
scisse  dalle  griffe  loro.  Barg.  — Conlro 
I'avviso  degli  altri  diavoli.  Bianchi.  — 
Oppostamenle.  Lomb.  — Di  conlro  e di 
botlo;  di  rimando.  Tommaseo.  Bene  sc 
diccsse  il  lesto:  di  rirtoppo  a lci;  ma  si 
dice  AGLI  altri:  dunque  di  rirtoppo  si- 
gniQca  un  oslacolo  od  opposizionc  al  di- 
visamenlo  degli  aliri  dimoni,  che  non  a- 
vrebbero  lascialo  sguizzarsi  di  manol’a- 
slulo  nararrese. 

115.  Batter5...l'ali:  vcrrii  votando- 
ti  dietro  fin  a basso.  — Chinare,  apri- 
re,  lendere,  muouere  le  ali  usa  in  piu 
luoghi  il  Nosiro;  e slare  sulle  ali;  esser 
pennulo  di  o in  ali  ec.  — Batter  tc  ali 
h I'  alarum  remigium  de'  Lalini,  preso 
per  il  volare.  Nel  C.XXVI,  2,  6 dcllodi 
Firenze  ironicamenie: 

Che  per  marc  e per  terra  batti  Tali: 
cioA:  la  cui  fama  voIo.-E  Parad.  .XI,  3: 

Qoe'  che  ti  fanno  in  basso  batter  Tali. 

116.  Lascisi  il  collo,  ec.  Lasciamo 
il  dosso  0 la  cima  dcITarginc,  e rilraen- 
doci  dalla  costa  verso  la  sesla  bolgia  ci 
copra,  od  asconda,  la  ripa  Ira  noi  e la 
pegola.  Collo  e colle  soiio  una  cosa  (V. 
Parad.  IV,  132;  nola).  Prcgiali  lesli  leg- 
gon  colle:  n&  dovea  raaravigliarsene  il 
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A veder  se  tu  sol  piu  di  noi  vali. 

0 tu,  che  leggi,  udirai  nuovo  ludo. 

Ciascun  dall’  altra  costa  gli  occhi  volse; 

Quel  prima,  ch’  a cid  fare  era  pid  crude.  120 
Lo  Navarrese  ben  suo  tempo  colse, 


Lombardi,  n&  allri  con  lui  crcderlo  or- 
rore,  e farti  su  dellc  infruUuosc  discus- 
sion!. 

Secondo  il  teslo  Bargigi,  fia  ( a noi 
fia)  vale  sia,  II  Boccaccio,  Nov.  11, 
36 : In  ognora  die  a grade  li  fia  (sia), 
le  n«  posso  render  molte  per  quel- 
la  una.  — Ma  che  fia  possa  valere  tal- 
volla  anchc  sard  e sard,  allri  luoglii  ne 
fanno  cerli.  V.  Purg.  XVllI,  11. — Coi- 
Lo  per  coUe,  come  vallo  per  valle;  pre- 
co  per  prece,  prego;  sorco  per  sorce  ec. 
V.  Inf.  IH,  U2.  — XV,  34.  — XVIII, 
98.  — XX,  45.  — XXll,  58  ec, 

118,  Ndoyo  icDO.  Ncovo  non  piu  in- 
leso  ec.  (Inf.  XX,  1)  — Lbdo  ; giuoco, 
scherzo,  lazzo.  Venturi.  — Vale  anche 
be/fa  0 buffia  (v.33);  cb4  ludus,  onde  la 
voce  ludo,  valse  anche  dolo,  arlificio, 
fallacia  ec.  Pu6  csscre  allusiva  alia  lul- 
la,  0 spellacolo  della  zuffd  tra  Calca- 
brina  ed  .\lichino  (vv.  133-144);  poichi 
tulla  quests  b la  parte  principale  che  for- 
nisce  materia  comica  a questo  vaghissi- 
mo  canto:  dove  II  poeta  tartassa  ben  be- 
ne i baratticri,  tra  cui  iniquamente  fu 
egli  annoverato  da  Cante  Gabrieli!  d’  h- 
gobbio,  nclla  scntcnzadc’10marzol302. 
Per6  cl  avvisa  aver  finlo  il  Poeta  che  po- 
co  manc6  non  restasse  anch*  egli  impc- 
golato  vivo;  dove  poi  la  llagione  se  '1  rc- 
ca  in  petto  e lo  campa  dagli  uncini,  git- 
tandosi  gid  nella  scsta  bolgia,  die  non 
avea  ponte,  con  la  fuga  pari  all’  impeto 
dell’  acqua  die  corre  per  la  doccia  (C. 
XXIII,  46-41): 

A volger  ruota  di  mnlin  terragno. 
cd  aver  cost  fuggita  I'immaginata  cac- 
.cia  (C.  XXIII,  33). 

120.  Piii  CBCDo:  piu  reslio,  piu  ri- 
troso;  men  dolce  di  sale. 

121-123.  Ciampolo  da  Navarra  pens6 
un’astuzia  per  salvarsi  da’  nuovi  assalti 
di  dieci  diavoli  armati  di  rafll  ed  uncini. 
Dice  ai  Poeti;  sc  amate  vedere  e parlare 
a genic  tosca  e lombarda,  con  cui  uso 


io  sotto  quests  pece  bollenlc,  bisogncrU 
che  costoro  si  cessino  per  un  poco  in- 
dielro;  o die  quelli  non  verranno  su  per 
paura.  Quest!  dovrebber  farlo  volentieri; 
poichi  di  sette  che  a un  mio  fischio  far6 
satire  ila  maggiorc  la  prcda,maggiorc  il 
dilelto  che  si  potranno  prendere. 

Quests  proposla  di  Ciampolo,  tende  a 
far  nascondere  e cessare  indietro  i de- 
mon!, perclife  potess’  egli  corre  il  destro 
di  tuffarsi  nella  pegola  e sguizzar  loro  di 
mano;  c la  seppc  cosl  bene  darla  a here 
ai  diavoli,  che,  trannc  il  solo  Cagnazzo, 
che  si  era  insospcttito  di  qualche  mali- 
zia,  a lutti  gli  altri  pianl6  la  carota,  e 
Cagnazzo  stesso  dovelte  seguire  I piil. 

Or  come,  secondo  che  delto  quest! 
demon!  cessaronsi,  e Ciampolo  in  un 
punto  solo  spicca  un  sallo,  d&  un  tulTo 
nclla  pegola;  c si  scioglie  dall’  obbligo 
di  fare  qucllo  che  avea  proposto:  due 
cose  in  un  atlimo  enirambe  maravigliosc 
e per  sommo  coraggio  di  essersi  saputo 
a sangue  freddo  libcrarc  da’  terribili 
strazi,  e per  somma  astuzia  da  faria  in- 
golarc  niente  mcno  che  a dieci  diavoli  I 
Ecco,  secondo  noi,  che  si  chiude  in 
quelle  parole: 

dal  proposto  lor  si  seiolse. 

Si  seiolse  (liberb,  disobbligb  ec.)  dal 
proposto,  cioi  dalla  cosa  proposla  a lo- 
ro, dalla  proposizione  lor  fatta: 

()usndo  procuro  ai  miei  miggior  tristizia. 

II  Bianchi  a questo  passo  arreca  due 
spiegazioni.  a L’unadi  quelli  (e  son  mol- 
n li  I)  i quali  intendono:  Si  seiolse,  si  li- 
a bcr5,  dal  proposito,  dal  diseguo,  che 
((  i diavoli  avean  fatto,  di  scuoiarlo,  ap- 
« pens  fosse  stata  soddisfaita  la  curiosUA 
« de’  Poeti.  Altri  dicono,  che  il  proposto, 
a da  cui  il  Navarrese  si  seiolse,  4 Barba- 
« riccia,  gran  proposto,  capo  de’  died 
« diavoli,  il  quale  lo  tenea  sempre  in- 
a forcato  u (a). 

(a)  Che  proposto  vaglla  anche  enno  V.v.94  ec.; 
ma  cl6  non  fa  che  abbiasi  a pcender  nello  stes- 
so aentimento  dovechessia. 
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Ferrad  le  piante  a terra,  e in  un  punto 
Salt6,  e dal  proposto  lor  si  sciolse. 


II  doUo  comeDlalore  s’attiene  alia  pri- 
ma  non  bene,  e rigetta  benissimo  la  se- 
conda.  Perchi  6 da  supporsi  che  Barba- 
riccia  si  fosse  gii  ritratto  con  tutti  gli 
allri  diavoli  dietro  la  ripa.  Ye^i  ilv.ilS. 
Anche  percbi,  se  Ciampolo  era  inforca- 
to  in  potere  di  Barbariccia,  bastava  que- 
8to  solo  a farlo  disperare  d'ogni  salvezza, 
ed  altiesl  farebbesi  dire  al  poeta  che 
quegli  sall6  prima  di  essersi  sciolto  da 
clij  tcncaio  inforcato. 

Non  pare  ragioncvole  allenersi  alia 
prima;  perch^  Ciampolo  sapea  esservi 
mal  capiiato;  avova,  poco  anzi,  inleso 
tutti  dire  a Kubicante: 

0 Rubicaate.  fa  che  tu  gli  metti 
' GU  naghioni  addosso,  n che  tu  lo  acaol : 
ma  non  vi  si  dice  che  lo  scuoiarlo  fosse 
il  diabolico  proponimento,  che  si  man- 
dava  ad  effelto  come  prima  Ciampolo  sa- 
tisfatto  avesse  alle  dimande  de’  Poeti : 
potevan  farlo;  ma  non  ne  segue  che  I'a- 
vrebber  fatto.  Egli  cercava'  fuggirc  da 
loro,  e ci6  basta,  senza  poire  in  mezzo 
quesli  disegni,  quando  egli  giU  aveva 
assaggiato  le  sanne  di  Ciriatto,  il  ronci- 
lio  di  Libicocco  e gli  unghioni  di  Itu- 
icanie;  quando: 

Tra  auile  gitta  era  renuto  il  soreo. 

Un  proposto,  o disegno  di  dieci,  do- 
veva  esscrcconvcnulo  fra  dieci  ed  espres- 
samente  signiflcato ; allora  era  data  fa- 
coltil  al  Poeta  di  richiamarlo  alia  memo- 
ria  del  leggitore;  altrimentc  non  poteva 
saperlo  ne  Ciampolo  c nb  Dante,  e face- 
ra  intoppo  alia  chiarezza  della  scntenza. 
Un’altra  ragionc  di  qucsia  piil  forte  si  A, 
che  intendere  in  qucsto  roodo  que’  vcrsi 
farebbe  cadere  il  divino  poeta  nell’in- 
conveniente  di  dire  che  Ciampolo  in  un 
punto  avesse  fatta  una  cosa  qual'  era 
V essersi  col  salto  salvatn  dalle  male 
branehe;  imperocchA  ridicolo  sarebbe 
fargli  dire  che  in  un  punto  Ciampolo 
avea  due  cose  fatte,cioA  un8alto,e  I'cs- 
sersi  liberato  da*  disegni  diabolici:  la 
seconds  invero  A di  gran  conto,  ma  la 
prima  non  so  dire  quanto  gagliarda  (a). 

(a)  Dee  dangae  preudeni  la  Toce  lor  hod  gli 
come  pronome  poaseasiro,  ma  come  pronoms 
anstantlTO  terao  caao  plnnle  di  A'gti,  E propo- 


Ma  fate  che  it  Navarrese  gabbi  i dia- 
voli per  saltaro  e tulTarsi  nella  pece  e 
che  si  sdebiti  insieme  con  una  burla;ed 
in  punto  si  fanno  due  azioni  di  gran  va- 
Icntia.  Non  altro  Dante  ha  inteeo  signifl- 
care;  questo  e il  concetto  che  puA  dirsi 
poetico,  il  caso  grazioso  e nuovo,  la  bur- 
la  fatta  da  Ciampolo  a died  maledetti ; 
sulla  quale  poco  prima  si  compiacque  il 
P.  di  prevenire  I’  attenzione  del  diligen- 
te  lettorc,  per  que’  versi: 

0 tu,  che  leggl,  ndirii  nuovo  Indo. 

Le  nuove  illustrazioni  del  Tommaseo 
non  (lanno  a qucsto  luogo  maggior  luce 
dcgli  altri  comenli  flnora  fatli.  Pare  che 
si  studino  i nostri  grand!  uomini  di  co- 
piare  I’un  dairaltro,mcglio  che  studiare 
nella  Divina  Commedia  c appuntare  I'in- 
gegno  dove  il  Poeta  ha  volulo  ferirc. 

Dalla  non  retta  intelligenza  de’  primi 
trc  versi  del  luogo  arrecato,  dovea  veni- 
re cbe  si  frantendessero  anche  i due  se- 
guenli: 

Di  che  eiascnn  di  colpo  fu  eompnnto 

Ma  quei  pih  che  caglon  fu  del  oifctto. 

Di  colpo  si  prende  come  equivalentc 
al  modo  avvcrbiale  di  bollo,  e all’  avv. 
tmmantinenle.  Sccondo  questa  accella- 
zionc  la  scntenza  sarebbe : Laonde,  per 
la  qual  cosa,  ciascuno  di  bollo  fu  com- 
punto:  ovvero  Della  qual  cosa  ciascuno 
di  bollo  fu  compunfo.  Ma  quella  com- 
punzione  che  gli  ascelici  dicono  per  la 
impressione  morale  cbe  ricevc  1’  anima 
dal  verbo  di  Dio,  e pel  pentimento  della 
colpa  commessa  accom^goato  dal  rav- 
vcdimcnlo  qui  non  pu6  aver  luogo.  Si 
deve  intendere  nel  senso  di  una  punlura 
fatta  simullaneamcnte  a piA  (com,  con) 
d’un  dolore  sentilo  forlemente  ncll’  aai- 

slo  per  COM  proposto,  che  chiedc  il  didvo  per 
complemento  indiretto.  Negllgere  queste  mlnu- 
lie  sviaa  I'autore  e non  fa  eovente  riaultare  la 
aublimiU  del  conoetto  e la  bellezza  poetica  che 
vl  s’inchiude.  GU  anUchi  banno  tniendimenlo 
per  proiwnlmento,  duegiio  pih  In  uso,  che  pro- 
poslo.  Com.  Nipote:  Art  propostlum  renteinua 
non  A propriamente  il  proponimento  o Intendl- 
mento  chc  eta  coperto  nel  pensiero,  ma  la  pro- 
posiztonc  ec.  fatta  sentlTe  di  voler  teaaare  le 
vile  d’iUuztrl  capitani.  Terino:  Aon  me  ne  pud 
foUire  intendimenlo.  Starebb'egll  bene  di  porre 
qni  proposto  in  luogo  d'intendiniento  f 
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Di  che  ciascun  di  colpo  fu  compunto, 

Ma  quei  piu,  che  cagion  fu  del  difetto; 


mo  e che  muove  all'  ira  e alia  rabbia  ; 
quindi  Di  che  signilica  (De  quo,  De  qua 
re)  Per  la  qual  eosa  (che  fu  la  soleiine 
burla  e scappata  latla  da  CiaDipolo);cio- 
acuno  (tutf  i died  demoni  burial!  e de- 
lusi  delle  loro  aspeltative).  Di  colpo  fd 
coapcaro,  ( restarono  simullaDeamenlo 
puDti  come  di  sacUa,  colpili  da  fulmine, 
ictu  fulminis  percuiai. 

Colpo  risponde  alia  percossa  d’  una 
saetta,d’una  lancia  ec.  siccome  Odo  del- 
le Colonne,per  dire  muoia  dirio  colpo, 
disse . ^ lama. 

I comenlatori  chiamano  colpi  le  sette 
impression!  che  sulla  fronte  del  poeta 
fece  la  punla  dell'  angelica  spada.  Le 
saelle  di  Apollo  son  deUe  dal  nostro  P. 
(Par.  II,  106):  Colpi  degli  caldi  rat. 
Veggasi  cid  che  per  noi  si  i notato  al 
(Purg.  XXII,  1 seg.)  verso : ' 

Avendomi  dal  vlso  nn  colpo  raso 
intorno  alia  signi&cazione  del  vocabolo 
Colpo;  e appariri  non  altra  dalla  mA  da- 
ta, esser  la  germana  senlenza  del  verso 
in  quistione. 

Non  paia  per  avventura  tanlo  naturale 
spiegazione  quella  di  di  botlo  per  di 
colpo:  io  non  la  contrasto  in  aliri  luoghi 
della  Divina  Commedia,  roa  in  questo 
quel  di  botlo  ne  pare  appiccato;  Dante 
suol  dire  di  subito,in  un  punlo  ec.  que- 
sto  di  colpo  b intcso  non  a quello  si  6 
detlo.  Anche  ictus,  colpo,  servi  ai  Latini 
tacendosi  1'  arma  che  veniva  adoperata. 
Fedro: 

...uno  tcfu  cindkaeitvelerm  iniuriam 

di  un  colpo  vendicO  una  veechla  offest  (a). 

vi  s'  intende  un  colpo  dalo  col  corno,  o 
una  forte  comala.  Dante  nella  parola 
compunto  esprime  PefTetlo  di  arma  pun- 
gcnte,  e figurataroente  della  saetta,  che 
scoz'uopo  di  modi  avverbiali  A subitanea 
di  per  s6  medesima. 

A questo  s'aggiunga  che  I'eiTetto  del- 
la sorpresa  o d'  una  subila  impressione 
dolorosa  fu  quasi  sempre  da'  classic!  pa- 
ragonalo  alio  stonamento  che  lascid  lo 

(a)  E maestro  Rinucdo: 

Lo  scudo  leva  quando  il  colpo  vlene, 
s' intende  d'arma  cne  ferisca,comc  ianda,  pie- 
ce ec. 
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scroscio  della  folgore:  e ci5  per  I'oppo- 
sla  sentenza,  a quella  che  dice: 

Che  uetta  previsa  vien  pih  ienta. 

Or  seguitando  dice  il  Poeta:  quella 
punlura  ioaspeliata  di  rabbia  e di  ranco- 
re  fu  piii  senlita  e pib  acerba  al  cuore 
di  Alichino,  il  quale: 

CAGIOa  FU  DEL  niFETTO. 

L'alira  quistione  versa  sulla  'voce  di- 
FETTO,comeabbiasi  adintendere  nel  con- 
teslo.  Alcuni:  Che  cagion  fu  del  difetto, 
del  folio  ; ciob  che  persuase  di  lasciar 
Ciapipolo  in  liberti. 

Altri:  Difetto:  ingatmo  toccalo. 

Per  toccar  con  mano  la  falsitA  di  co- 
testo  modo  di  comentare  senza  lenere 
stretto  alia  proprictA  delle  voci  e delle 
locuzioni,basteii  osservare  che  un  difet- 
to non  h un  inganno  toccalo:  dunque  la 
chiosa  non  adegua  la  forza  del  vocabolo. 
Si  chiarisce  la  sentenza,  ma  la  poetica 
bellezza  dileguasi  e I'autore  resta  sem- 
pre smagato. 

Non  potrA  similmente  spiegarsi  qui 
difetto  per  fcdlo;  perchA  Dante  avrebbe 
adoperato  termini  troppo  generic!,  e co- 
stretto  il  povero  lettore  ad  andar  sotti- 
lizzando  di  che  fallo  o difetto  intendes- 
s'egli  parlare,  massime  che  io  dieci  dia- 
voli  non  A diOlcile  trovaroe  a cailsso. 

Difetto  fu  inteso  dal  poeta  nel  suo  pro- 
prio  valorc  di  Defeclus  da  Deficere.  Fe- 
ntr  mancO,  Disertare  o Abbandonare  il 
campo,  come  fanno  i soldati  codardi  e 
vigliacchi.  EpperA  vale  defezione,  di- 
serzione,  inganno,  tradimenlo  ec.  se- 
condo  cb'era  preso  da'  diavoli  masnadie- 
ri. Dunque  se  difetto  valessc  pure  ingan- 
no; s'intenderebbe  inganno  non  toccalo 
ma  folio. 

Alichino  era  state  cagione  che  Ciam- 
polo  quell'inganno  potesse  fare;  fosse  il 
fuggitivo,  venisse  manco  della  fede,  on- 
d'erasi  quasi  obbligato  di  stars!: 

seggendo  in  questo  loco  stesso  (102). 
sufolare  e far  venire  fuori  sette  e pib  dei 
suoi  compagni  di  pena;  avea  insomma  di- 
sertato  il  campo  di  battaglia,dov'egli  era 
raal  capitate  di  fronte  alia  squadra  che 
marciava  sotto  gli  ordioi  del  duca  Bar- 
bariccia,  il  quale  (Inf.  XXI,  139): 
avea  del  oul  fatto  tromoetta. 
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Pero  si  mosse,  e grido:  tu  se’ giunto. 

Ma  poco  valse;  ch6  1’  ali  al  sospetto 
Non  potero  avanzar:  quegli  and6  sotlo, 

E quei  drizzo,  volando,  suso  il  petto: 

Non  altrimenti  1’  anitra  di  botto,  i3o 

Quando  ’1  falcon  s’  appressa,  giu  s’  attuffa, 

Ed  ei  ritorna  su  crucciato  e rotto. 

Irato  Calcabrina  della  buffa, 

Volando  dietro  gli  tenne,  invagbito 
Che  quei  campasse,  per  aver  la  zuffa. 

E come  1 barattier  fu  disparito, 

Cosi  volse  gli  artigli  al  suo  compagno, 

E fu  con  lui  sovra  ’1  fosso  ghermito. 

Ma  r altro  fu  bene  sparvier  grifagno 
Ad  artigliar  ben  lui;  ed  ambedue  uo 

Gadder  nel  mezzo  del  bollente  stagno. 

Lo  caldo  sghermitor  subito  fue: 


Dopo  tali  accorgimenti,  provate  se  la 
lettura  di  que*  versi  non  vi  sari  piO  a 
grade,  e non  si  trovi  piO  spirito  di  poe- 
tics fantasia. 

Che  quel  difetto  fosse  una  fuga  bril- 
lante  fatla,con  astuzia  maggiore  di  quel- 
ls di  dieci  diavoli,  dal  tristo  barattiere 
che  campava  dalle  male  branche,  mi  pa- 
re vederlo  senza  contrasto  chiarito  abba- 
stanza  da*  seguenti  versi  di  Orazio  (Lib. 
IV,  Od.  4): 

Ceni,  luporumpraeda  rapadum^ 
Sectamur  uUro,  quo$  qpimus 
Fallen  ei  effugere  esltriumphus. 

126.  Se’  gichto:  raggiuntOj  preso, 

121-128.  L’ale  al  sospetto  ao!!  po- 
TEBO  AVABZAR.  U aluto  dimoilio  non 
pold  entrare  innanzi  all'  impaurito 
Ciampolo.  II  limore  rese  questo  piii  ve- 
loce  a sbiettarsela,  che  volando  non  fu 

nii  a inseguirlo.  Sospetto  per  fimo- 
. Inf.  Ill,  20-X,  51,  note. 

133.  Bdffa:  beffa.  Inf.  VII,  61  nota. 

134.  lavAGHiTO  : contenlo  e lieio, 
Barg.— Bramoso.  La  Crusca. — Qui  rae- 
glio  s’  accoiicia  la  prima  esposizione. 

Gli  TERRE  DIETRO...  PER  AVER  LA  ZCF- 
FA.  Cio^:  Calcabrina  di  volo  tenne  die- 
tro ad  Alichino  flneh^  il  potesse  raggiu- 
gnere  e seco  azzulfarsi;  come  fece. 


136.  Cone...  fd  disparito;  non  ap- 
pena  Ciampolo  s'immerse  nella  pece  e 
dieparve,  che  Calcabrina  ec. 

138.  Fo  GHERHiTO  I s' affetrd  con  li 
arligli  ad  Alichino:  fo  vtsto  ghermito, 
cio^  attaccato,  afferrato.  E vedi  anche 
Inf.  V,  91,  nota. 

139.  Sparvier  grifagro.  Bennso  al- 
ia caccia.  V.  Inf.  IV,  123,  nota. 

142.  Sghermitor.  Verbale  da  Sgher- 
mire  contrario  di  ghermire;  e per6  vale 
parlitor  della  zujfa:  il  caldo,  cio^,  o il 
bollor  della  pegola  fu  cagione  che  gli 
azzulTati  si  sciogllessero.-VarianU.Sc/iw- 
midoT  Cod.cassin.;  del  Zatta,Ven.ll51; 
delle  varior.  del  Witte.  Schermitor,  del 
Sansov.  Ven.  1564;  delle  quattro  prime 
ediz.  dl  Foligno,  Mantova,  Jesi  (1412), 
e di  Napoli  1414;  del  codic.  Filippino 
(sec.  XIV);  di  quei  del  Caet.  e del  Boc- 
caccio. Sulla  lezione  de’  quali  testi  non 
sarebbonsi  dovute  tanto  assottigliare  le 
menti  del  Lombardi,  del  Monti,  e de’pifii 
moderni  comentatori,  che  incolpano  la 
Crusca  d’avere  accettata  la  letters  scher- 
midor.  Or  qui  tocchiam  di  volo,  che 
cernendo  le  cose,  schermidore  e sgher- 
midore  furon  tutt’  uno,  come  sc/ierma, 
scrima,  scrimaglia  partirono  dalla  me- 
desima  origine  che  scriminatwra, la  qua- 
le signiflea  partizion  di  capelli  (addi- 
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Ma  perd  di  levarsi  era  niente, 

Si  avieno  inviscate  1'  ali  sue. 

Barbariccia  con  gli  allri  suoi  dolente  us 

Quallro  ne  fe  volar  dall’  altra  costa 
Con  tutti  i raffl,  ed  assai  prestamente 
Di  qua  di  discesero  alia  posta; 

Purser  gli  uncini  verso  gl  impaniali, 

Ch’  eran  gi^  cotti  dentro  dalla  crosta : uo 

E noi  lasciammo  lor  cost  'mpacciati . 

CANTO  xxm. 


Sesta  bolgia:  gripocriti.  — Couo^o  con  Caiakmo  e loderingo  froH  Codeniu 

Taciti,  soli,  e senza  compagnia 
N'  andavam  1’  un  dinanzi  e 1’  altro  dopo, 

Come  i frati  Minor  vanno  per  via. 

Volto  era  in  su  la  favola  d'  Isopo 
Lo  mio  pensier,  per  la  presenle  rissa,  s 

Dov'  ei  parl6  della  rana  e del  topo : 

Chfe  piu  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 

Che  r un  con  1’  altro  fa,  se  ben  s’  accoppia 


Principio  e fine  con 

rizxalura):  e yalsero  1'  arte  di  parare  i 
colpj  dell'aTversario,  cioi  aepararli  da 
s6,  difenderli,  imp^irli.  E alteso  bene 
alle  roci  cemere,  discrimen,  crimen  ec. 
che  tanlo  paiono  dalle  prime  diverse;  ve- 
dranno  torse  i dolli.che  le  quistioni  agi- 
tate sulle  voci  anzidelle  noD  ebbero  ai- 
cun  solido  fODdameato. 

Ii3.  Eai  RIE.VTE.  V.  Inf.  IX,  S7,nola. 

lii.  Atiero  per  aeeano,  o avevano. 
V.  luf.  XVIII,  37,  e Purg.  XXXII,  A. 

Irtiscate  come  ihpariati(v.  149) 
SOD  voci  relative  propriamenle  al  vitco  e 
alia  pania;  ma  per  Calacresi  adoperate 
dal  Poela  a sigtdBcare  la  tenaeiiA  della 
pece,  simiglianle  a quella  del  visco  e 
della  pania,ove  chi  s’impiglia  non  di  leg- 
gier! se  ne  disiriga. 

1-3.  Taciti:  raccoUi  tn  silenzio.  — 
Sbria  GoaPAORiA ; eioA  senza  la  fiera 
compagnia  (C.  XXII,  13-14)  de'dteci 
dimoni  testb  lasdati  (ivi  v.  151). 


la  mente  flssa: 

Con  si  rattacca  con  taciti.  Taciti  co- 
me vanno  i frati  ec.  — L'  un  dinanzi, 
e t' altro  dopo  non  fu  de’  trail  che  anda- 
rono  a coppie;  ma  I’usato  modo  de'  due 
poeli.  Inf.  I,  136-lV,  15— XI,  US  — 
XIV,  no  — XV,  97-98  — XVI,  9t  — 
XVIII,  21,  e in  pih  altri  luoghi.  D'al- 
tronde  nemmanco  sarebbe  slrano  pensa- 
re,  ch'eglino  camminassero  I’ un  dopo 
r altro  siccome  intende  il  P.  d’  Aquino: 
Alvemicolae,  pia  turba,  sodeUes  sic  hi- 
nt incedunt. 

4-9.  La  rissa  fra  Calc.abr!na  e Alichino, 
che  artigliandosi  (C.  XXII,  133-141): 
Caddet  net  meuo  del  bolleate  sugao 
richiamb  alia  mente  del  Poela  la  favolet- 
ta  esopiaiia;  la  quale  narra:come  la  Rana, 
sollo  specie  di  passare  il  Topo  all’  altra 
riva  d'uno  slagno,sel  reeb  sulla  schiena; 
ma  venuli  nel  mezzo,  in  quel  ch'  essa 
Iraeval  sotto  a sommergere,  contendendo 
I'allro,  ed  eccoti  il  Nibbio  far  d'ambedue 
una  preda. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXIII. 


307 


£ come  1’  un  pensier  dell’  altro  scoppia,  lo 

Cosl  nacque  di  quello  un  altro  poi, 

Che  la  prima  paura  mi  fe  doppia. 
lo  pensava  cosl:  quest!  per  no! 

Sono  scherniti,  e con  danno  e con  beffa 
SI  fatta,  ch’  assai  credo  che  lor  noi.  is 

Se  r ira  sovra  ’1  mal  voler  s’  aggueffa, 

Ei  ne  verranno  dletro  piu  crudeli, 

Che  cane  a quella  levre  ch’  egli  acceffa. 


Mo  ed  issi.  Si  pareggiano  son  pari 
net  signiflcato,  valendo  ao  (Lat.  modo) 
ed  issA  (ipsa  hora)  entrambi  lo  stesso 
cbe  ora,  adesso.  Issa  i rocabolo  mila- 
nese.  Anche  (Purg.  XXIV,  5S)  Bonag- 
giiinla  da  Lucca; 

0 frata,  fsu  regg'io...  il  nodo 
Che  11  Nntaio,  e Galttone,  e me  riteane 
Di  qua  dal  dolce  atil  nuoTO  chT  odo. 

E nell’lnf.  XXVII.  20-81: 

...  che  parlarl  mo  lombardo 
Dleeado:  waa  ten  ra,  pih  non  t'aiiio. 

L’cn  coll’altro:  Cuna  eosa  con  i al- 
Ira;  i'un  easo  con  V altro  ec.  Senlenia; 
I due  falti,  chi  allenlamente  gli  confron- 
ti  dal  principio  al  fine,  parranno  tanto 
simili;  cbe  pib  conformi  Ira  loro  non  so- 
no mo  e issa,  quanto  a signiflcato. 

10.  Scoppia  ec.  nosce.  sboccia;  come 
ruom  iuole  da  un  penHero  rapidamen- 
le  passare  in  un  altro  e con  successio- 
ne  tanlo  istantanea,  quanto  lo  scoppio 
impromiso  d’una  saetla.  Con  che  s’al- 
lude  anche  all'elTelio  del  nuovn  pensiere, 
che  raddoppid  nell’  animo  del  Poeta  la 
prima  paura  (v.  12). 

13-15.  lo  PBRSAVA  cosl:  Vedi  come  il 
Poeta  li  fa  entrare  nel  suo  pensiere.  Co- 
sl Virgilio  accenna  la  sermocinatione  di 
Giunone,  En.  I,  37:  Ilaec  tecum...  che 
il  Caro  reca  nel  solo  ditse,  e il  Lalli  nel- 
le  parole: 

Coal  fra  se  fametieando  disse. 

' Pe>  roi.Nod  v'ha  dubbio  che  il  per  va- 
le sovente  da;  ma  qui  il  per  noi  non  im- 
porta  che  per  noslra  cagione,  alluden- 
dosialla  beffa  che  Ciampolo  (canto  prec.) 
seppe  fare  ai  diavoli,  e at  danno  ch’  ei 
ricevetlero,  vuoi  per  la  caduia  di  Calr.a- 
brina  ed  Alichino  nel  fosso  della  pece,e 
vuoi  che  tale  impaccio  tolse  loro  dai 
grilfl  la  sperata  proda  del  vivo  Poeta. 


16.  L’ira  SOVRA  II  HAi  VOLER  s'AceiiEr- 
PA.  Altrove  (Inf.  XXXI,  55  seg.): 

Che  dove  I'argomento  della  mehte 
S'aggiugne  il  mal  volere  ed  alia  poasa 
Neaann  riparo  vl  pu6  far  la  gente. 

Mal  voler,  mala  volonid,  malvagia 
indole ; i diavoli  non  posson  volere  il 
bene. 

AnccErrARE  k:  fllo  a filo  aggiungere 
come  si  fa  ponendo  lo  fllo  dal  gomilo 
alia  mano,  o innatpando  coli’aspo. 
Buti.  — Gueffo  voce  antica  in  sentimen- 
to  di  balcone  o ringhiera;  epperd  quasi 
un'aggiunia  al  muro  principale.  Venturi. 
Poggiali.  — S’  loacsm,  a’  aggiugne. 
Bargigi.  — Agooeffare,  congiugnere. 
Volpi. 

Ma.secondo  ci  awisa,  il  vocabolo  b di 
origine  gotlca  o longobarda  ; poichb  in 
quelle  linguefMurat.Rer.it.Script.tom.I, 
p.  II)  le  voci  Giufa,Guipha,  Wippe,  Witfa 
signillcano  signum  ex  panno.  Unde  ver- 
bum  Gcifare  insigne  proprielalit  ap- 
ponere.Quindi  paion  venule  a noi  le  vo- 
ci del  dialelln  Calabro  GMffula  e del  Ro-  < 
magnuolo  GMfula,  che  signiflcano  ona 
di  quelle  manelle  o piccole  malasse.che 
avvnigonsi  inlorno  al  gomilolo,  I’  una 
sull’altra  apponendosi:Bi/]ra  per(/Visone), 
arnese  da  livellalori;per  SigiUo  che  I’au- 
torilb  pone  alle  porle  de’  fallili  ec.;  e 
Biffare  che  in  islil  segretariesco  si  b 
usato  in  sentiinenlo  di  apporre  U tug- 
gello.  M.  d’Ayala,  G.  Valeriani. 

18.  Acceffa!  Le  b si  presso,  cbe  col 
ceflb  la  tocca;  gid  gid  Vafferra  col  mu- 
so.  I Poeli  scampali  dagli  uncini  sareb- 
bero  stall  inseguili  da’  dimoni  coo  furia 
pib  crudele,  che  non  va  il  cane  levriere 
dieiro  a quella  lepre, ' alia  quale  db  del 
ceflb,  e corre  pib  incagnato  di  non  po- 
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Gi^  mi  sentia  tulti  arricciar  li  peli 
Della  paura,  e stava  indietro  intento,  , 20 

Quand’ io  dissi:  Maestro,  se  non  celi 
Te  e me  lostamente,  io  pavento 
Di  Malebranche;  noi  gli  avem  gia  dietro: 

Io  gl’  immagino  si,  che  gia  gli  sento. 

E qnei : s’  io  fossi  di  piombato  velro,  25 

L’  imagine  di  fuor  lua  non  trarrei 
Piu  tosto  a me,  che  quella  d’  entro  impetro. 


terla  abboccare.  Hirabile  simiiitudine 
che  s’accorda  bene  col  sense  allegorico 
per  noi  avvertito  nel  canto  precedenle. 

i9.  Tmrro  abbiggiab  11  peli.  II  testo 
Barg,  ha  tutli  con  inolU  allri  pregiati;  il 
Cassinese  tucti.  Leggendo  co*  piii  tutto 
come  la  Nidobeatina,  a noi  par  di  vede- 
re  in  questo  verso  una  locuzion  greca. 
Arriceiare  k per  addrizzare:  onde  ag- 
gricciarey  aggrizzare,  irrigidirey  ag- 
grinzire  ec.  per  paura;  di  cui  suol’esse- 
re  effetto  brivido,  ribrezzoy  (Inf.  XVII, 
85  — XXXII,  7i)  0 gricciolo;  che  in 
mold  nostri  dialelU  si  dice  grizoly  sgri~ 
zol;  Ingl.  grisly. 

22.  Io  PAVEXTo:  ho  graji  paura.  II 
cod.  Vatic.  3199  ha  i'ho  paventOy  e cosi 
legge  la  Grusca  ec.  e il  pih  de’  comen- 
latori  moderni.  Noi  non  neghiamo  che 
paventOy  in  senso  di  forte  timore,  possa 
csser  sustantivo  come  dimoroy  dimari’ 
dOy  lodoy  dubiiOy  vejo  ec.  per  la  dimo- 
ra,  la  dimanda,  la  kxie,  il  dubbio,  la 
vista  ec.;  ma  la  nostra  lettera  6 del  Bar- 
’gigi,  del  Codice  Cassinese  (a)  e ci  pare 
preferibile  all’  altra,  sulla  h^e,  nonch^ 
deirediz.  della  Minerva,  Pad.  1822,  e 
della  Fulgoniana,  Rom.  1791;  ma  delle 
prime  quattro  (1472  e 1474)  fatle  rl- 
stampare  dal  Vernon,  Lond.  1846;  del 
testo  Filippino  (XIV  sec.), del  cod. Gael.; 
di  quel  della  Bibl.  Real,  di  Berlino,  e 
della  Nidobeatina  seguita  dal  Lombardi. 
Io  PAVEXTO  hanno  altresl  il  Bartoliniano, 
i Pucciani  1,  3,  7,  8,  9,  10,  i Riccardia- 
ni  1004,  1024,  1025,  1026,  1027  ; i 
Patavini  2,  62,  e i ass.  Frullani  e Pog- 
giali,  tuttoch6  lo  ho  pavexto  fu  pih  a 


(a)  Comungae  questo  pot4  al  solito  avere  to 
in  iscambio  <u  f o per  io  bo. 


grado  al  Venturi,  a G.  B.  Niccolini,  al 
Bianchi  e al  Tommaseo. 

24.  Ihagixo...  sexto.  Nota  difierenza 
tra  Pimmaginazione  e la  sensazione.tra  la 
fantasia  e la  realtb.  Jo,  par  dica  il  Poeta, 
gli  ho  si  dipinti  nel  pensiero,  che  sem- 
brami  vederli.  II  suo  immaginare  era 
vivo,  come  viva  ed  efflcace  b I’impres- 
sione  attuale  de’sensi,  sempre  di  piCl 
forte  effetto,  che  non  ^ quello  de’  soli 
fantasmi.  E qui  sento  importa  vedOy  odo 
lo  scalpitare  ec.  usato  flgurat.  il  gene- 
re  per  la  specie  della  sensazionc. 

Questo  verso  dipinge  il  poeta,  dice 
I’egreglo  Tommaseo. 

25-27.  PioHBATO  VETBO  c non  im- 
piombato  abbiamo  scelto  pel  nostro  te- 
sto;  perchfe  cosl  hanno  le  prime  quattro 
edizioni  (1472,  1474)  di  Jesi,  Foligno, 
Mantova  eNapoli;  il  cod.Filipp.(sec.XIV); 
quello  di  Santa  Croce;  e di  M.  Cassino. 
Dante  stesso  (Convit.  pag.  139):  Spec- 
chiOy  che  ^ vetro  terminate  con  piom- 
bo  ec.  E questo  d quello,  perchA  nel  ve- 
tro piombato  la  immagine  appare,  e 
non  in  allro. 

La  sentenza  di  questi  versi  k:  Se  io 
fossi  specchiOy  non  riceverei  in  me  piu 
presto  e si  chiare  Ic  tue  sembianze  ester- 
ne,  I’imagine  della  tua  persona;  come  io 
penetro  la  tua  immaginazione,  e vedo  lo 
spirilo  che  crea  in  te  la  forma  fantaslica 
de’diavoli,  ond’hai  paura.  Con  quesIB 
potenza  dello  spirito  di  Virgilio  che  col 
guardo  suo: 

• . . addentro  spla 

Nel  piii  secreto  lor  gli  affetti  umani. 

non  vediamo  come  si  concilii  la  chiosa 
di  quell’  ibpetbo  fatta  da’  dotti:  scolpi- 
sco  profondamenle  e saldamente  riten- 
go.  Venturi.  — Atlraggo  e slampo  in  * 
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Pur  mo  venieno  i tuoi  pensier  tra  i miei 
Con  siroil  atto  e con  simile  faccia, 

Si  che  d’  entrambi  un  sol  consiglio  fei.  30 

S'  egli  e cbe  si  la  destra  costa  giaccia, 

Che  noi  possiam  nell’  altra  bolgia  scendere, 

Noi  fuggirem  1’  immaginata  caccia. 

Gia  non  compio  di  tal  consiglio  rendere, 

Ch’ io  gli  \idi  venir  con  Tali  tese,  35 

Non  molto  lungi,  per  volerne  prendcre. 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prcse, 

Come  la  madre  ch'  al  romore  6 desta, 

E vede  presso  a se  le  flamme  accese, 

Che  prende  '1  flglio  e fugge  e non  s'  arresta,  w 


me  come  in  pielra.  Bianchi.  — Formo 
rileoata  come  in  pielra.  Tommaseo. 
Perocchft,  sebbene  il  Poela  (Purg.  XIV, 
22-23)  usi  la  frase  accarnare  lo  inten- 
dimenlo  con  Vintelletlo;  ed  il  Petrarca 
imaginando  scolpisca  in  parte;  qui  pu- 
re sembra  che  si  matcriaiizii  di  troppo 
I’incorporeo,  usando  nonchi  accarnare 
0 acoIpire,ma  impelrare,ciob  Iramulare 
e indurare  qual  pielra.  II  v.  29  che  d^ 
alto  e facciaal  pensiero,accenna  un'idea, 
un  concetto,  cui  quasi  imagine  dell'  a- 
nima,  si  atiribuiscono  flguratamente  at- 
ti,  colori  e fattezze;ma  parrcbbe  un  abu- 
sare  i traslati,  faccndo  che  una  forma 
spirituale  induri  qual  pietra  sotto  la  po- 
lenza  di  Virgilio,  che  intuisce  le  altrui 
cogilazioni  ed  i un  di  coloro  (Inf.  XVI, 
119  seg.): 

...  che  non  Toggon  pur  I'opra 

Ma  per  entro  i pensier  minn  col  senno. 

Aduoque  senza  quella  falica  fabbrile, 
daremo  alia  voce  impelro  la  signiflca- 
zione  che  le  b propria : cio&  di  acqui- 
tlare,  come  vogliono  il  Lombardi  e il 
Torelli;  ovvero  di  rem  quamvis  perflee- 
re,  quasi  come  un  disegno  che  delincato 
s’  incarni  e si  porti  alia  sua  perfezione: 
cbe  sarebbe  appunto  1’  accarnare  con 
Finlellello. 

28-29.  Pub  bo  ec.  Pur  ora  i tuoi  pen- 
sieri  io  vedeva  perfetlamente  conform!  ai 
miei,  coa  siaii  irro  in  rapporto  alia  po- 
tenxa  onde  mossero,  s coa  siaiii  riccis, 
quanto  alia  loro  manifestazione.  Partiroii 
dunque  da  simiglianti  princlpi  a uno 
stesso  termine. 


30.  D’aaTRini  ua  sol  cossiglio  fei. 
Parendo  a me  cid  che  pore  a le,  d'  en- 
trambi i pensieri...  ho  folio  una  sola 
deliberazione.  Bargigi.  — / pensieri  di 
Dante  venivano  alia  mente  di  Virgilio; 
e qiiesti...  combinandosi perfellamenle 
co'  pensieri  di  lui  slesso  (di  Virgilio)  si 
risolverono  tult'insieme  in  uno  medesi- 
ma  deliberazione.  Bianchi.  — L’esposi- 
zioue  del  Lombardi  b:  per  entrambi  pre- 
si  un  sol  consiglio;  ciob  per  bene  di  en- 
trambi. — Convito  (pag.l59):IVeirami- 
sld  si  fa  imo  di  piu.  E perocchi  le  cose 
congiunte  comunicanonaturabnente  in- 
Ira  se  le  loro  qualitd,  inlanlocbi  lal- 
volla  i,  che  I'una  toma  del  lutlo  neUa 
natura  dell'allra;  ineonlra,  che  le  pas- 
sioni  della  persona  amata  entrano  nel- 
la  persona  amante,  sicchb  I’amor  del- 
Funa  si  comunica  nell'allra,  e cosi  I'o- 
dio,  e 'I  desiderio,,  e ogni  altra  pas- 
sione. 

31.  S' EGLI  i...  Se  aceade.  Vedi  II 
luogo  del  Convito  addotto  nella  prece- 
denle  nota.  S’EGLib  chi...  ouccu:  se 
giace.  — Inlorno  alia  voce  giacere  vedi 
C.  XIX,  35,  oola. 

33.  L'laiGiasTA  ciccu:  quella,  di  cbe 
Dante  lemeva,secondo  che  seco  ragiona 
(vv.  13-18). 

3i.  RaaDEBE:  recilare,  palesare,  ec. 

40-42.  Virgilio  scampa  il  nostro  Poe- 
ta  dagli  assalti  de’  diavoli  baraltieri,  con 
tanto  amore  e sollecitudine,  quanto  ne 
mosira  una  madre,  che  svegliatasi  al  ro- 
more prodotio  dalle  grida  dclle  genii. 
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Avendo  piu  di  lui  che  di  se  cura, 

Tanto  che  solo  una  camicia  vesta: 

E giu  dal  collo  della  ripa  dura 
Supin  si  diede  alia  pendente  roccia, 

Che  r un  de’  lati  all’  altra  bolgia  tura.  *s 

Non  corse  mai  si  tosto  acqua  per  doccia 
A volger  ruota  di  mulin  terragno, 

Quand’  ella  piu  verso  le  pale  approccia ; 

Come  '1  Maestro  mio  per  quel  vivagno, 

Portandosene  me  sovra  ’1  suo  petto,  so 

Come  suo  flglio,  non  come  compagno. 

Appena  furo  i pife  suoi  giunti  al  letto 
Del  fondo  giii,  ch’  ei  furono  in  sul  colie 
Sovresso  noi:  ma  non  gli  era  sospetto; 


Chfe  r alta  Prowidenza, 
Porre  ministri  della 

dsllo  seoppieltare  dcgli  assi  o sitnili  og- 
getti  che  s'inrcndiano  ec.e  visle  le  fiam- 
me  apprese  nella  propria  casa,balza  nu- 
da  Tunri  del  lelto.e  non  d'altro  sollecila, 
che  della  salvezza  del  flgliuolino,  sel  re- 
ca  inbraccioe  fugge  via,senza  badare  un 
lantlnelto  per  vestirsialmanco la  camicia. 

43.  Dll  coLio  DELLA  BiPi:  dol sotimo 
deirargine. 

44.  ScPia  SI  diede:  si  lascib  andar 
supino  sdnicciolando,  cio&  colie  reni 
giu,  per  la  ripa. 

45.  Tcbi.  Turare  b propr.  sloppare; 
qui.per  anticresi,chitidere,serrore,ripo- 
rare. — Farlalura  dicono  iToscani  I’op- 
porre  alle  correnli  pinvane  un  argine  di 
terra, lolo  ec.sirchfe  si  ragunino  a forma- 
re  la  pozza.  Gora  e Pozza  son  pur  voca- 
boliusalidalPoela(lor.VII,127-VIII,31). 

46.  Doccia,  V.  Inf.  XIV,  117,  note. 

47.  Mens  TERBAcaoimuItno/ertno  tn 
terra,  a voltar  la  cui  rota  scende  I'acqua 
per  istretto  canale  con  pi(i  impeto,  che 
non  fanno  i fiiimi  a girar  quelle  dc’  mu- 
lini  siluati  con  catene  o corde,  o fabbri- 
cali  nelle  navi  c posii  sopr'acqua  grossa. 

48. Piii  VEESO  LE  PALE  appboccia:  cio6, 
ptu  verso  le  ali  o pale  della ruolal’ac- 
qua  approssima,  s'awicina,  e piCt  cre- 
sce  la  velocild.— Pale  inlendc  il  Bargig! 


che  lor  voile  ss 

fossa  quinta, 

quelle  ehiusure  che  st  aprono,ed  in  mo- 
do  di  pale  porgono  I'  acqua  giH,la  qua- 
le indi  cadendo  sopra  le  ruote  del  mu- 
lino  le  fa  volgere. — Appboccia  qui  usa- 
to  neutr.ass.,altrove  n.pass.(Inr.XII,46). 

49.  VivAGEo:  i propriamente  I'esire- 
mild  0 cimosa  delta  tela;  similmente  le 
ripe  son  le  eimnse  della  bolgia,  e perd 
dice  qui  vivagno.  Bargigi. 

53.  CoLLE,lo  slesso  che  Collo,  V.no- 
ta  al  T.  43. 

54.  Noa  6LI  EBA  sospetto:  non  biso- 
gnava  lemere.  Gli  per  eqli  pleonasmo. 
Sospetto:  limore  (C.  XXll,  127-129). 

Se  qui,  come  nel  Purg.  XIII,  7,  e 
Parad.  XXV,  134,  si  prende  gli  per  vi  o 
ivt,  avv.  loc.,  crediamo  derivisi  dal  lat. 
illic,  onde  li  e gli,  al  modo  che  da  iUt, 
dativo  del  pronome  ille,  venne  li,  igli,  e 
poi  gli.  — Tavol.  roton.:  E dice  infra 
suo  cuore,s'egli  lo  Iroverae,  ch'egli  igli 
coslerae  caro  ec.  Ma  fuori  di  quest!  e- 
sempi  di  Dante,  non  arremmo  nbi  ad  al- 
legarne  di  altri. 

II  Venturi  riferisre  questo  gli  a Virgi- 
lio,  intendendo:  non  era  a lui...  cioA 
non  oven  egli  sospetto,  limore.  Le  cose 
a lui  eran  conle,comc  l'altaPbotvide.i- 
ZA  ec.  non  cost  a Dante. 

56.  Mi.tistbi,  servi  esecutori  della  di- 
vina  giustizia. 
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Poder  di  partirs’  indi  a tulli  lolle. 

Laggiu  trovammo  una  genie  dipinta, 

Che  giva  intorno  assai  con  lenti  passi, 

Piangendo,  e nel  sembiante  slanca  e vinta.  eo 
Egli  avean  cappe  con  cappucci  bassi 
Dinanzi  agli  occhi,  falte  della  taglia 
Che  per  li  monad  in  Cologna  fassi. 

Di  fuor  dorate  son,  si  ch’ egli  abbagUa; 


57.  PoDEB...  tolls:  Vieta  ec.  — Po- 
nEn:poter,potestd,,facoM  ec.(C.VII,5). 
Cooti  d’ant.  cavalieri:Xacind  piu  tener 
non  podea.  Tolls:  toglie;  dal  lat.  tolte- 
re.  Nel  Novellino,  nov.  X:  Tu  mt  toUi 
U mio  falsamente  ec, 

58.  GiifTE  DiPi!fTi:gripocriti!  Nimium 
ne  crede  colori, 

60.  VwTA.  V.  C.  Ill,  33,  nota. 

62-63.  Della  taglia  ec.  a quella  for- 
ma^ di  guei  (oglio  o foggia,  che  in  Co- 
lonia,  ciltd  di  Alemagna,  si  fanno  pei 
monad;  i quali  veslivano  abito  molto 
strano,  con  cappe  piO  agiate  e larghe  di 
uelle  che  i frali  usassero  in  Italia.  — E 
ello  nel  vangelo  che  i Farisei,  lipo  d’i- 
pocrisia,  dilalavano  le  fimbrie, 

64-66. Dl  POOR  DOBATE...  DENTBO  PIOH- 
Bo.  L"  oro  kt  significativo  della  virlO  e 
delPinnocenza,  il  piombo  del  contrario. 
Quelle  cappe  abbagliavano  col  fulgore 
del  prezioso  mctallo;  ma  quella  doratu- 
ra  superliciale  facea  velo  e soHo  celava 
il  vile  piombo,  ciofe  1’  immondizia  d’una 
vita  corrolla  ed  iniqua.  Crislo  chiamb 
gl’ipocrili  sepolcri  imbiancali;  lupi  ra- 
paci,  soUo  pelle  d'agneUOy  e dipinse  in 
uno  le  apparenze  e le  opre  loro:  Danle 
si  tenne  alia  propriety  della  voce  ipocrir 
ta  che  .vale  islrigns^  di  cui  6 rapprcsen- 
tare  la  persona  ch'egli  non  6.  Figurata- 
mente  si  ^ tolta  a significare  coloro  che 
hanno  altro  in  petto,  allro  sulle  labbra  ; 
e volendo  parere  probi  e pialosi,  non  b 
chi  piO  di  loro  dalla  probil^  e pieti  si  di- 
lunghi.  II  Lirano  trasse  retimoiogia  del 
vocabolo  Hypocrila  da  hypos  sub,  e cri- 
sis aurum  (a).  — Ser  Brunello,  nel  Fa- 

(a)  Ma  Ctto  rypo)  valendosuft  e (chri- 

808)  aurum,  1 eumologia  qod  b spiegata  esatta- 
mente : pure  ci&,  che  detto  b,  basta  per  inten- 
dere  la  ragioue  che  moase  ilPoeU  a vestire  gli 
Ipocriti  di  cappe  dorate. 


volello,  assimigiia  al  rame  dorato  quell! 
che  vestono  la  sola  apparenza  della  vera 
amista. 

Quest'amisti  6 certa. 

Ma  della  sua  coverta 
Va  alcuno  ammautato, 

Come  ramo  (b)  dorato. 

imagini  pigmaiche  verso  le  gigantesche 
che  muovono  spiranti  e vive  dal  cervello 
deirAlighieri. 

SI  CB^EGLi  abbaglia:  cio^,  quell'  esser 
dorate  di  fuori  abbaglia.  Si  accorda  in 
singolare  il  verbo  con  qualunque  sog- 
getto  inteso  nella  sua  ideale  totality  co- 
me una  sola  cosa:  il  che  non  ^ proprio 
degli  Attici,ma  e degritaliani,e  di  chiun- 
que  parla  secondo  le  ieggi  ideologiche 
del  pensiero.  Inf.  XXVI,  136: 

Noi  ci  allegrammo  e tosto  toroii  in  pianto. 
cio^,  I'esserci  allegrali  o la  nostra  alle- 
grezza  tornd  in  pianto. 

Tctte  pioibo.  Vedi  la  forza  di  questo 
tuttef  (Inf.  XVI,  28,  nota). 

Cue  Fedebico  ec.  SI  gravi  erano  le 
cappe  degrjpocrill,  che  al  paragone  dir 
si  polrebbero  di  paglia  quelle,  (quan- 
tunque  pur  di  piombo  fossero  e ponde- 
rose)  le  quali  Federico  facea  veslire  ai 
rei  di  lesa  maeslS  ; ordinando  che  loro  . 
intorno  s’accendesse  il  fuoco  e,struggen- 
dosi  le  toniche,  morisscro  que’miscri  tra 
infernali  lormenli  (c). 


(b)  Kamo  per  rame,  si  disse  anticamente;  co- 
me il  Nostro  us6  coUo,  rermo,  sorco  ec.  ia  luo- 
go  di  colie,  verme,sorce  ec.  V.luf.XXI,45,nota. 

(c)  Federico  II  Svcvo  era  principe  maguani- 
mo,  munifico  verso  i letterali  e,  per  quei  tempi, 
sommameate  colto  e gentile  egli  stesso.  Se  pKi 
a iui  fosse  imputabile  tal  crudelUi,  che  non  ai 
ministri  sedicenti  zelalori  de’  dritti  sovrani:  egli 
non  con  Farinata  tra  le  arche  infnocateUnf.X); 
ma  posto  andrebbe  nel  cerchio  de’  vioienti,  in 
compagnia  di  Dionisio,  d'Azzolino  ec.  e d'altri 
tirannie  bestial!  (Inf.  XII): 

Che  dier  nel  sasgue  e neiraver  di  piglio. 


312 


INFERNO 


Ma  denlro  tutte  piombo,  e gravi  tanto,  es 

Che  Federigo  )e  meltea  di  paglia. 

0 in  eterno  faticoso  manto! 

Noi  ci  volgemmo  ancor  pure  a man  manca 
Con  loro  insierae,  intenti  al  tristo  pianto: 

Ma  per  lo  peso  quella  gente  stanca  ?o 

Venia  si  pian,  che  noi  eravam  nuovi 
Di  compagnia  ad  ogni  muover  d’  anca. 

Perch’  io  al  Duca  mio : fa  che  lu  Irovi 
Alcun,  ch'  al  fatto  o al  nome  si  conosca, 

E r occhio,  si  in  andando,  intorno  muovi.  is 
Ed  un  che  intese  la  parola  Tosca, 

Diretro  a noi  grido:  tenete  i piedi, 

Voi,  che  correte  si  per  1’ aura  fosca: 

Forse  ch’  avrai  da  me  quel  che  tu  chiedi. 

Onde ’I  Duca  si  volse,  e disse:  aspetta,  so 

E poi  secondo  11  suo  passo  procedi. 


68-69.  Cl  voiGEno:  ci  movemmo  in 
giro  per  la  bolgia  msiEaE  coe  loio.  — 
Aecoe  pgee:  o pur  anche,  orvero  ancor 
sempre  (pur,  sempre  y.  XIV,  126);  poi- 
ch6  lengono  i Poeti  a sinistra  fintanto 
non  sieoo  usciti  alia  monlagna  del  Pur- 
galorio. 

Tbisto:  mesto;  ma  Torse  II  Poela  di  qui 
al  PUNTO  degli  ipocriti  I’epilelo  die  Cri- 
sto  dii  loro  nella  Bibbia. 

71-72.  EaiyAM  eioti  ec.  Ad  ogni  pas- 
so avevamo  allato  nuovi  compagni;  an- 
dando noi  presli,  ed  essi  tardi : ovve- 
ro,  secondo  quetlo  era  nuovo  in  questo 
stato  (Inf.  IV,  52):  la  nostra  compagnia, 
Vandare  insieme  eon  alcun  di  quelli, 
era  per  un  islanle,  cioiper  quanto  tem- 
po ponevamo  a dare  un  passo.  La  quale 
esposiiione  non  sarebbe  priva  di  mo- 
raliti. 

74.  Auvs,  ca'iL  patto  ec.  di  cui  ne 
sia  nota  qualche  famosa  azione,  o il  no- 
mc.  II  Lombardi  rillelle  molle  azioni  ri- 
cordarai  nelle  slorie,  ignorandosi  pure  o 
essendo  incerti  i nomi  di  coloro  che  le 
operarono.— Varianti.Cai  fallo  il  nome, 
ediz.  del  BurgoTr.  Ven.  1529;  Rivellia- 
na,  Lion.  1551;  Sansov.,  Ven.  1564; 
cod.  Val.  n.  3199 ; Varior.  del  Witte.  II 
cod.  Caet.  folio  al  nome.  II  Cassin.con- 
corda  con  la  comune  da  noi  seguita.Non 


i da  preterire  la  letlera  del  testo  Bargi- 
giano: 

Alcan,  che  il  fatto  e tl  nome  si  conosca. 
con  questa  esposizione:  Alcunoi  del  qua- 
le il  fallo  e il  nome  si  conosca,  sicchi 
noi  conosciamo  il  rume  suo  e il  pecca- 
lo  per  lo  quale  sia  dannato.  II  Poeta 
cbiederebbe  in  inferno  di  conoscere  il 
nome  dell'ipocrita  e i fatti  ch'  egli  con 
tanto  studio  seppe  ricoprire  solto  il  con- 
trario  manto.  Dippid,  Cristo  Signor  no- 
stro parlando  de'  falsi  profeti,  qui  ve- 
niunl  ad  vos  in  vestimentU  ovium,  in- 
Irinsecus  aulem  sunt  lupi  rapaces,  ci 
di  il  segno  per  conoscerli:  a fruclUms 
eorum  cognoscelis  eos.  Matih.  VII. 

77.  Teeete  I piedi; rislate/arrestale, 
fermate  il  passo;  non  correte  tanto.  — 
Vestigia  tenere.  Virg.  En.  V,  331: 

Hie  jmenisjam  victor  ovems  vesU^  presso 
Baud  lenirit  Mubata  solo;  sed  ec.  . . 

79.  Avbai  da  be.  Pensatamente  il  Poe- 
la chiede  a Vlrgilio  e flnge  che  altri  so- 
disfaccia  alia  sua  inchiesta;  poichi  tra  i 
Romani  antichi  non  ebbe  preti  ni  frati, 
la  cui  impostura  fosse  pid  rea  della  loro 
religione. 

Atbai  d dello  al  solo  Dante;  ad  ambe- 
due  i poeti:  Teeete  i piedi  (v.  77). 

Qoel  cbe  chiedi:  il  nome  e il  fallo. 
Dante  lo  ripete  v.  97-99,  e il  dannato  fa 
la  risposta  piena  (yv.  103-108). 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXIII. 


313- 


Rislelli,  e vidi  duo  mosirar  gran  fretta 
Deir  animo,  col  viso,  d’ esser  meco; 

Ma  tardavali  ’1  carco  e la  via  slretta. 

Quando  fur  giunli,  assai  con  V occhio  bieco  ss 
Mi  rimiraron  senza  far  parola; 

Poi  si  volsero  in  s6,  e dicean  seco: 

Coslui  par  vivo  all’  alto  della  gola : 

E s’ ei  son  morti,.per  qual  privilegio 
Van  no  scoverti  della  grave  stola?  ao 

Poi  disser  me:  o Tosco,  ch’ al  collegio 


82-83. Graiv  fretta  oell*aiumo:  gran- 
de ansia,  desiderio.  Col  viso;  agli  oc- 
chi  0 al  sembiante;  perch^  non  vaicvano 
a signiQcare  quel  desiderio  accelerando 
il  passo.  La  iez.  del  teslo  Bargigi:  mo- 
strar  gran  fretta  NeW  alto  lor  del  viso 
rende  piii  piano  il  concello;  nfe  farebbe 
che  la  frase  Tosse  quindi  a poco  quasi 
ripctula  nel  verso  88. 

84.  Il  cargo:  il  carico  delle  cappe, 
LA  VIA  stretta:  occupata  da  altri  cfie 
innanzi  a sd  andavano,  o tale  in  rap- 
porlo  al  gran  numero  degnpocrili  e alle 
grandi  cocolle:  due  cagioni  che  tardavan 
loro  il  passo,  e addoppiavan  la  pena. 

85.  Coa  L'occnio  bieco:  qual  ragione 
di  ci(V?  Se  ne  possono  assegnar  due, Tuna 
6 resa  dal  Poelaslesso  nel  terzetto  88-‘J0; 
I’allra  puu  esser  questa:  die  gl’  ipocriti 
guardano  come  i becchi : iransversa 
tuentibus  hirciSi 

86.  Ml  RiHiBARo:!:  mi  guardarono  piu 
volte  con  maraviglia. 

87.  Si  VOLSERO  i:i  s&  ec.  Si  volsero 
runo  verso  Vallro.  — Dicea.t  SEco:cio6 
tra  loro,  run  con  Valtro, non  mica  ins& 
a questo  luogo. 

88.  All’  atto  della  cola  ec.  Peroc- 
cM  gli  gonfia,o  calala  gola,  come  suol 
fare  ai  vivi  per  lo  spirare  e respirare, 
Bargigi.  Forse  un  fisiologo  chiarncrebbe 
questo  atlo  della  gola  la  funzione  vila- 
ledeWorgano,menlre  si  parla  e si  respira. 

90.  Grave  stola:  la  cappa  di  piom- 
bo.  Stola  Tu  veste  lunga  ed  intera  usata 
dagli  uomini  appo  i Greci,  dalle  donne 
appo  i Romani.  Qui  6 presa  la  voce  per 


vestimento  in  genere,  c usata  figurata- 
mente  a signiQcare  I’abito  fratesco. 

91.  Poi  DISSER  me:  cio^  a me.  Cost: 
Risposi  lui  ec.  Inf.  1,  81,  nota.  E qui  a 
me,  non  mi,  vuolsi  piO  regolatamente 
adoperato,  essendo  due,  Virgilio  e Dan- 
te, ai  quaii  il  discorso  polea  esser  direl- 
to;  c il  pronome  si  usa  ab  antico,mcglio 
della  particola  pronominale,a  dinotar  co- 
testa separazione,come  a dire:  dissero  a 
me,  non  a lui.  II  Lombardi  legge  dis- 
sermi  colla  Nidobcatina;  disse  a me  il 
teslo  Bargigiano.  Disserme  il  Barlolinia- 
no,  e il  Cassinese.  IHssenni  1’  ediz.  del 
Fulgoni,  Rom.  1791;  della  Minerva,  Pod. 
1822,  e Ic  varior.  del  Witte.  Mi  disser 
I’ediz.  de  Romanis,  Rom.  1822,  e il  cod. 
della  Bibl.  Real,  di  Berlino.  Disser  me 
hanno  tutti  gli  altri  codici  veduti  da  G. 
B.  Niccolini,'dal  Borgbi,  dal  Gapponi  e 
dal  Becclii:  leticra  percib  accettata  da 
tutt’  i moderni  comentatori,  e ritenuta 
da  noi. 

Al  collegio.  Collegio  per  congrega- 
zione,  socield,  compogmta.  Tutli  gl’ipo- 
criti  del  mondo  si  ragunano  in  quclla 
bolgin,  siccome  dci  dannati  in  genere 
disse  il  Poela: 

Quelli  che  muoion  Dell’lra  di  Dio 

Tutti  convegnon  qui  d’ogui  paese. 

Collegio  poi  h da  colligere  in  senti- 
menlo  di  cogere,  congregare,  constrin- 
gere.  V’^  ben  messo;  anche  alludendo  il 
Poeta  agl’ipocriti,  che  son  figurati  nella 
zizania  nata  tra  le  buone  spighe,  e della 
quale  G.  C.  ordina,  Matlh.XIlI:  Colligi- 
ie  primum  zizania,  et  alligale  ea  in 
fascicules  ad  comburendum,  triticum 
autem  congregate  in  horreum  meum. 
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Degl’  ipocrili  trisli  se'  vcnuto, 

Di  chi  111  se’;  non  n’  avere  in  dispregio. 

Ed  io  a loro:  io  fui  nato  e cresciuto 
Sovra  '1  bel  flume  d’  Arno  alia  gran  villa,  #5 

E son  col  corpo  ch'  i’  ho  sempre  avuto. 

Ma  voi  chi  siete,  a cui  tanto  distilla, 

Quant’  io  veggio,  dolor  giu  per  le  guance? 


92.  Ipocbiti  TBisTi:  frase  evangelica 
(Itlatth.  Vl,e  altrove)  applicala  ai  Farisei 
dell’antica  Sinagoga;  progenies  vipera- 
rum  (Matt.  XII)  non  anco  spcnta.  Notisi 
che  non  prima  iTora  iingc  il  Poeta  aver 
saputo  che  quclli  Tossero  ipocrili ; per 
dare  ad  intendere  quanto  dilBcile  sia  co- 
noscere  colestoro. 

93.  Dir  chi  to  se’  koh  avere  is  dis- 
pREGio  leggono  i pid  con  la  Rivelliana, 
Lion.  1351  c con  I' ediz.  del  Burgofr. 
Yen.  1529  ec.  ma; 

Dl  chi  tu  u' ; non  n’lvere  in  dispregio. 
h la  lettera  del  cod.  Vat.  n.  3199  ; del 
Cassinese;  del  cod.  Filippino  (sec. XIV), 
del  cod.  di  S.  Croce  c dclle  quattro  pri- 
me ediz.  1432,  1434  riproduUe  a cura 
di  Lord  Vernon.  Noi  questa  lezione  pre- 
feriamo  all'altra,  tanto  perchfe  flanchcg- 
giali  dalF  autorila  di  lesli  si  preziosi, 
quanto  pcrcliH  il  verso  ha  pi(i  clllcacia,  e 
rende  pih  piano  il  concetto  del  Poeta. 
Quei  due  non  dicono:  li  piarcia  dime 
dii  lu  sei,  ni:  non  avere  a vile  dir  chi 
tu  sei;  ma:  dl  chi  lu  sei ; non  ci  aver 
tanto  in  dispregio  che  tu  non  ti  degni 
di  appagare  queslo  nostro  desiderio. 
Cost  nel  C.  XVI,  Jac.  ItusilcuccI: 

Deh,  se  miscria  d'esto  loco  sollo 
Rende  in  dispetto  noi  e nostri  preghi, 

. . . , e '1  Unto  aspetto  e brolio; 

La  fama  nostra  il  too  ammo  pieghi 
A dime  chi  tu  sei,  che  i vivi  piedi 
Cosl  sicuro  per  io  Inferno  freghi. 

94.  I’  FUI  SATO  B CBEscicTo:  nacqui  e 
crebbi.  (C.  V,  93,  nola). 

95.  SovBA  ’l  BEL  FicNE  6c.  II  Tasso; 
Gems.  lib.  VII,  36:  Sul  Togo  il  destrier 
nacque. — Bel  fiche.  Virg.Georg.il. 133: 
Nec  pulcluT  Ganges,atque  auro  turbidus  Uermus 
Loudibus  lUiUac  cerlent.  . . 

Gras  villa.  Gran  epitelo  necessario 
per  distinguere  Firenze  da  Pisa  (a)  an- 

(a)  Fra  Guittone;  Omiserimismssimidisfio- 
ran,  ot’l  Torgo olio  e In  grnndeizit  rostra,  che 
>piasi  sembruiaie  norelta  Roma,  rolendo  tuUo 


che  bagnaia  da  Arno.  Villa  per  cilli 
(C.  I,  109).  L'usarono  i Lalini  nel  quin- 
to  sceolo.  Rut.  Numaziano  nel  suo  iline- 
rarioiA'unc  villae  ingentes,  oppida  par- 
va  prtus.Quindi  alcuno  dc'nostri  antichi 
adoperb  nel  detto  sentimcnlo  la  voce  Vil- 
la, che  oggi  i propria  della  lingua  fran- 
cese.  E i nostri  antichi, anterior!  a Dante, 
distinsero  il  signiQcalo  de'due  nomi. Bo- 
no Giamboni,  Volg.  Vegez.  Lib.  I,  Cap. 
Ill:  Seguitasi  che  veggiamo  onde  i piu 
utile  il  cavaliere  Irarre,  della  cilia  o 
delta  villa. 

96.  Son  GOL  CORPO  ec.  non  fittizio, 
come  quello  dl  Virgilio.In  senlenza;son 
vivo. — IIo  SEBPRE  AVCTo:  male  sarebbe 
stalo  ebbi.  Ecco  il  vero  uIBcio  del  pos- 
salo  prossimo,  quello  ciob  di  considcra- 
re  intero  e non  interrolto  il  tratto  del 
tempo,  in  cui  trovasi  colui  che  favclla. 
Ho  AviiTO  6 qui  riferito  a tutli  gl’  istanti 
passati  da  Ircntacinque  anni  innanzi  che 
Dante  nato  era,  al  momenlo  in  cui  cijli 
parluva. 

93-98.  Distilla...  dolor  oii  per  le 
otARCE.  Distilla:  cade  a slillc.  II  Tasso 
Gcrus.  IV,  36: 

Ma  il  chiaro  amor  che  di  si  spesse  stiUe 
Le  belle  gote  e '1  seno  adorno  rende  ec. 

Dolor,  lacrime,  C.  XVII,  46,  nola. — 
Torquato,  loc.  cit.  sl.  33,  di  Armida  che 
piagne: 

Queslo  flnto  dolor  da  mold  dice 
Lagrime  vpre,  e i cor  pill  duri  spetra. 
e di  Erniinia  C.  VII,  16: 

Quinci  versando  da'  begli  occhi  fuon 
Umor  di  doglia  crIstaiUno  e vago 
Parte  narrb  di  sue  fortune.  . . 

II  Petrarca,  Ball.  V,  part,  prima: 
Convien  che  '1  duol  per  gU  oe^  si  diatlUe. 

II  Biagioli  reputa  divine  le  locuzioni 
di  questo  Itinario. 

soggiogareilmondof  E il  Poeta  nd  Convito 
appella  Fiorenza  beUisHmaefamsissima  flglia 
di  Soma. 
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E die  pena  fc  in  voi  che  si  sfavilla? 

E r un  rispose:  oimfe!  le  cappe  ranee  loo 

Son  di  piombo  si  grosse,  che  li  pesi 
Fan  cosi  cigolar  le  lor  bilance. 

Frali  Godenti  fumrao,  e Bolognesi, 
lo  Catalano,  e coslui  Loderingo 


99.  Cbe  PE5H  i IN  VOI  cc. — Pena. Non 
Fa  ancora  che  la  cappa  sia  piombo. 
Tommaseo.  — Pure  il  Pocla  dice  prima 
(vv.  61,  61): 

Oi  fnor  dorate  son,  si  ch'egli  abbsglia 
Ms  dentro  tutte  piombo,  e grivi  tanto 
Cbe  Federico  le  mettea  di  ^glla. 
e sembra  cbe  gi^  lo  sappia ; nia  cgli  di- 
manda  chi  son  c.ssi  (v.  91),  e che  pena 
6 la  loro;  si  rispondc  alia  seconda  inler- 
rogarione  lameninndo  il  peso  delle  cap- 
pe, causa  scnsibilc  del  duolo;  si  rispon- 
de  alia  prima  (vv.  103  segg.)  pronun- 
ziando  il  nome  della  persona  e la  colpa 
degna  di  quella  pena. 

Che  s)  SFtmu?  che  si  moslra  per 
gli  occhi  sfnviltanti  e per  le  guance 
rosse.  Barg. 

Se  sfavilla  si  rapporla  al  lampeggiar 
delle  cappe  doralc,  colesta  pena  sfavil- 
larUe  b condegna  del  delitto  coperto  sot- 
to  il  vcio  della  virlb. 

100.  Range;  dorale.  Nel  Purg.11,1-9, 
le  guance  dell' Aurora, di  bianche  e ver- 
miglie  divengon  ranee,  cioA  auree.  Del- 
la quale  poi  il  Tasso  (Gerus. liber. 111,1): 

Ella  intanto  s'adoma  e I'aurea  testa 
Di  rose  colte  in  paradiso  inliora. 

Chiave  gialla  (Piirg.lX,119)  ec.cioi, 
d’oro.Lal.malumourwm,mclarancia. — 
II  lestoBargigi  ha  oimd.'in  luogodiame, 
eil  cod.cassin.ameinvece,forse,di  aimi; 
che,  considerato  bene  ogni  cosa,  parreb- 
be  meglio  allogalo,  e il  verso  acquiste* 
rebbe  piO  forza. 

101-102.  Li  pesi,  le  cappe  di  piom- 
bo. FAN  CIGOLAB  LE  LOR  BIIANCE  ; faHtlO 

scricchiolar  le  ossa  delle  noslre  membra, 
quasi  bilance  su  cui  si  pongano  enormi 
pesi.  Ilcigollo,  secondoil  Lombardi,  si- 

niOca  il  sunno  de'  sospiri.  Con  quesla 

gura  par  s'  alluda  alia  divina  giustizia, 
nella  cui.  bilancia  ha  peso  enorme  I’ipo- 
crisia.  E ragioncvole  lal  punizionc  a 
coloro,  che  alia  gravili  e all'oneslo  con- 
tegno  che  moslraron  di  fuori,  non  ebbe- 


ro  eguale  la  bonlA  e la  virlO  intcriorc. 
Gripocrill  violarono  moralmcnte  il  divi- 
no  comando  (Levit.  XIX,  35  ec.).  Aolile 
facere  iniquum  aliquid  tn  iudicio,  in 
regula,  in  pondere,  tn  mensura.  Slale- 
ra  tusia,  el  aequa  sint  pondera  ec.  II 
disquilibrio  morale  va  meritamente  dan- 
nalo  alia  pena  del  marco  non  propor- 
zionalo  alia  portata  della  bilancia:  dico 
d’una  gravezza.  che  que’miseri  non  ban- 
no  forza  di  sostcnerc. 

103.  Frati  Gode.nti  ec.  A piO  chiara 
intelligenza  di  qiicsto  luogo  b da  sapero 
che  nobili  cavalieri, Loderingo  degli  An- 
dalA,  e Griiamonle  de’  Caccianimici  da 
Bologna,  Itinieri  degli  Adelardi  da  Mo- 
dena, e Siracco  da  Reggio  (a),  impelra- 
rono  da  Papa  Urbano  IV  facoliii  d'istilui- 
rc  un  ordinc  cavalleresco  sotio  il  lito- 
lo  della  Vergine  Madre  Maria,  ed  essi 
prendcre  il  nnme  di  milites  Dnminae  o 
solilali  della  Madonna.  Fu  lorn  imposts 
la  Regola  che  facessero  eerie  divozioni, 
non  armeggiassero,  che  in  servigio  della 
Chiesa ; fosser  lenuli  difender  vedove  e 
pupilli,  poveri  e deboli  oppress!  contro 
ragione;  e non  assumessero  pubblici  uf- 
llzi,  salvo  che  per  procurer  pace  ed  unio- 
ne  dove  fervesse  guerra  e civile  discor- 
dia.  Dice  Benvcnulo  da  Imola  ch'egli  a- 
veano  il  principal  Monasicro  nel  Bolo- 
gnese, in  un  luogo  appellalo  Caslello  del 
Britli.  Ma,  o fosse  per  la  vita  agiala  me- 
navano;  o che  abilando  nolle  case  pro- 
prieviveano  con  moglic  e flgli,e  godeva- 
no  de'  privilegi  c deile  immunity,  fu  lo- 
ro dalo,  per  ischerno,  il  nome  di  Frati 
Gaudenti.  Tra  quesli  cosiffalti  frati,  i 
Bolognesi  Napoleone  Catalani,  e Lode- 
ringo nominal!  dal  Poela,  mosirandosi 
di  santissimi  coslumi,  awenne  che  fos- 
sero,  a conscniimcnio  delle  parli  Guclfe 

(a)  Vedi  il  Boccaccio  nel  sno  enmento;  il  Mo- 
raton  Annal.  an.  1261;  e il  Fedcrici,  Stor.  del 
Cavalieri  Godenli. 
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Nomati,  e da  lua  terra  insieme  presi, 

Come  suol  esser  tolto  un  uom  solingo, 

Per  conservar  sua  pace;  e fummo  tali, 

Cir  ancor  si  pare  intorno  dal  Gardingo. 
lo  cominciai:  o Frati,  i vostri  mali.  . . 

Ma  piu  non  dissi;  che  agli  occhi  mi  corse  no 
Un,  crocillsso  in  terra  con  tre  pali. 

Quando  mi  vide,  tutto  si  distorse. 


e GhibcUino,  elelti  (a)  come  tin  sol  Po- 
desli  al  comune  reggimcnio  di  Fioren- 
la,  con  autoriti  e balk  di  conosccre, 
comporre  e tenninare  le  diOerenze  in- 
sorte  tra  i cittadini.  Ma  i maladelU  ipo- 
criti,  corrotti  da’GucIfl,  governaron  si  la 
cosa  pubblica,  che  per  loro  opra  rurono 
cacciali  i Ghibellini,  e dalla  fazionc  op- 
posla  bruciate  e ruinate  Ic  loro  case, 
spccialmente  quelle  degli  Fberli,  poste 
nella  contrada  che  appellavasi  il  Guar- 
dingo,  0 Gardingo  (b). 

105.  Di  TCA  terra:  dalla  cilld  di  Fi- 
renze, dove  tu  noscealt.  — Irsieme,  ad 
tm  Icmpo  e per  la  slessa  pudesleria  eti- 
trambi. 

106.  CoHE  svoL  cc.  corn'd  ilsolilo  di 
creare  un  solo  a Podestd:  due,  come 
uno  fosse. 

SoiiKGO  quasi  solus  el  singulus  (c). 
SoiiRGO  lontano  da  amorc  di  parti. 
Tommaseo. 

107.  Per  corsebvar  sea  pace.  Al  I’o- 
desk,clie  solingo  o solo  era  preposto  al 
governo,  si  dava  il  titulo:  Conscrvalor 
pads. 

109. 1 VOSTRI  MALI... — Itelicenza  die 

(a)  Nell'inno  1166  in  calen  di  Luglio^Kcondo 
la  cronica  di  Paolino  Pieri;  o nel  1260,  giusta 
il  romputo  del  Tommaseo. 

(b)  E questo  (ecero  i Frati  Godentl  pro  bono 
pads,  come  in  Roma  antica  i friumciri  Reip. 
constiiucadae. 

(c)  L'lmolese:  Quasi  dicol.' .nculi  solet  rocari 
Flonutiam  tmus  solus  Poteslas,  nunc  fuermt 
vocaii  duo  ad  regimen  CtriWis.  A'l  non  erjm- 
nos  solingo;  ideal  soUtarium,  sicul  aligui  expo- 
mmt,  diamies,  quod  aliquando  sold  aeddere, 
quod  homo  soUtarius  abslrahitur  a solitudine  el 
religtone  ad  sedandas  discordias,  cel  gubernnn- 
das  iRgniUdes,  sicul  dictum  eel  supra  de  Code- 
sKno  etc.  Sod  tic  dicenles  ignoruni  historum 
facts. 


pud  compiersi  diversamcntc,secondo  che 
signiDchi  la  voce  malt.  Se  pene,  supl. 
son  da  voi  ben  merilati;  se  coipe,  supl. 
ton  ben  punili;  se  poi  vostri  hali  s'in- 
tendono  i dannt,  di  cut  side  voi  slati 
cagione,  e allora  II  parlar  mozzo  si  coni- 
plirii  per  Ic  parole:  vt  hanno  giustamen- 
le  condolli  a qucsIamiserta.Non  era  qui 
per  condolerscnc  il  Poeta;  si  perchd  mc- 
niorc  dellc  riprensioni  del  suo  Duca  (d); 
si  per  sua  propria  natura  franca,  gcnc- 
rosa,  Icale  c nemica  dcU'ipocrisia.  Menu 
che  ai  Papi  simoniaci,  usara  egli  miscri- 
cordia  a quesli  Irish  (C.  XIX ) che  ben 
colloca  Ira  i baratlicri  c i ladri:caccrhis- 
siniameiilc  biasimali  gli  avrebbe,  se  non 
gli  fosse  apparsa  la  nuova  vista  d'un  cro- 
cillssu. 

Mali,  coipe,  vizi,  Inf.YII,51;  opene. 

110.  Agli  occni  ai  corse  cc.  Questo 
parole sonoronformi  all'opinionc  di  Dan- 
te,circa  il  fatto  della  sensazione  visualc. 
C.  XVIII,  75-76,  nota. 

111.  lilt,  un  dannaln,  cU'era  ir  ter- 
ra, sul  piano  o suolo  della  bolgia.  Cro- 
cirisso  COR  TRE  PALI.  Divcrsa  crociOssio- 
nc  da  quclla  del  Crislol  Quesli  levato  in 
alto  sulla  cima  del  Golgola,  volse  a se 
lutti  gli  occhi  del  mondo,  c i chiovi  e In 
crocc  son  mistcri  vcncrali  da  tutt’i  reden- 
ti:  quegli  nudo  e vilmente  prosleso  per 
terra  in  forma  di  croce,  vi  d conDito  con 
pali  e attraversato  per  la  via;  acciocche 
sia  caipcstato,  c porti  il  peso  non  d’una 
sola  cappa,  ma  di  tulla  1'  ipocrisia  del- 
rinfcrno. 

112-113.Qi'ardomi  vide  ec.(ul  vtdtl) 
non  prima  vedulo  mi  ebbe,che  cominciu 
a dislorcersi,  sorriARoo,  ciod  sbuflan- 

(d)  Inf.  XX,  21-30. 
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Solllando  nella  barba  co’sospiri: 

E I frate  Catalan,  ch’  a ci6  s’  accorsc, 

Mi  (iissc:  quel  conflUo,  che  tu  miri,  115 

Coiisicjlio  i Farisei,  che  convenia 
Porre  un  uom  per  lo  popolo  a’  martiri. 
AUravcrsato  e nudo  e per  la  via, 

Come  tu  vedi ; ed  6 raestier  ch’  el  senta 
Qualunque  passa,  com’ ei  pesa  pria:  120 

Ed  a tal  modo  il  suocero  si  stenta 
In  qucsta  fossa,  e gli  altri  del  concilio, 

Che  fu  per  li  Giudei  mala  sementa. 

Allor  vid’  io  maravigliar  Virgilio 
Sopra  colui  ch’  era  disteso  in  croce  125 


Tanto  vilmcnte  nell’ 

(lo  di  rabbia,  c pcnsando  che  un  vivo  e 
Crisliano  dovessc  vederlo  cosi  reicUo,  c 
caipcstarlo,  c porlarne  le  novelle  anche 
di  qua  Ira  i vivi. 

H5-111.  Qcei  coariTTO  ec.  Qucsto 
(terzetto  dice  in  perifrasi : Quegli  6 Coi- 
fasso.  Miai:  guardi  conmaraviglia. — 
ConsiGLib  ■ Fahisci  ec.  Evang.  Johan. 
XI,  41  scg.;  Collegerunl  ergo  Pontifices 
el  Pharisaci  concilium,  el  dicebanl: 
Quid  facimus,  quia  hie  homo  mulla  si- 
gna  facil?...  Unus  aulem  ex  ipsis,  Cai- 
phas  nomine,  cum  essel  Ponlifex  anni 
illius,  dixil  eis:  Vos  neactlia  quicquam, 
nee  cogitalis  quia  expeoit  jiobis  dt  c.iis 
■oniATCB  ROMO  PRO  popi'LO,  el  non  lola 
gens  pereot.Pnlilica  anti(ra,  e di  cui  ab- 
biamo  in  Virgilio  un  vesligio  nella  sun- 
tenza  (En.  V,  815): 

Umm  pro  multis  dabitur  caput  (a). 

H8.  Attrayersato...  per  la  via,  co- 
me atlravcrsb, quanto  fu  in  lui,i  progres- 
si  dcil'idua  criatiana. 

120.£  bestieri  cii’ei  seiyta.  V.  la  no- 
ta  al  V.  111. 

QcALi’aQCE;  ehiujique.  Serta  cob’  ei 
pesa:  sia  calpestalo.  Pria,  innanzi  ehe 
gli  sia  leeilo  di  andare  oltre.  Quindi 
pub  inlcrirsi  che  Caifasso  venisse  concul- 
rato  anche  dal  nostro  Poeta:  il  che  se 
non  fu  gran  fatlo,  per  la  cappa  plumhca 

(a)  n Caro  la  reca  in  queste  parole: 

...  Sol  un  convien  che  pera 

Per  (xindur  gli  altrt  suoi  lieti  e aicnrl. 


eterno  esilio. 

ch’egli  non  portava ; ma  pib  ontoso  lor- 
nogli  d’  esser  collo  nella  miseria,  in  cui 
Dante  lo  vide. 

121-123.  Il  suocero  di  Caifasso  fu  il 
Sacerdote  Anna,  che  posto  era  alia  stes- 
sa  pena  con  gli  altri  Scribi  e Farisei  del- 
r infame  Sinedrio,  che  fu  la  ball  se- 
BEXTA  (C.  Ill,  104  nota),  che  fruttb  ai 
Giudei  la  distruzione  di  Gerusalemme, 
la  perdita  della  nazionalitb,  e la  loro 
cattivita  e dispersione  per  lo  mondo. 

124.  ViDI  BARAVIGLIAR  ViRGILIO.  Per- 
chb  Caifasso  non  anco  era  morto  e dan- 
nalo  in  Inferno,  quando  Virgilio  congiu- 
rato  da  Eritone  (V.  Inf.  IX,  23)  and'b  a 
Irarre  un'anima  dal  cerchio  di  Giuda;  e 
quella  vista  gli  fu  nuova  e maravigliosa. 

125.  Sopra  colui:  di  colui.  So]>ra  In 
sentimento  di  circa,  inlomo ; come  il 
lut.  super.  Virg.  En.  I,  29:JIis  accensa 
super  ec. 

Disteso  m croce:  ciob,  in  forma  di 
croce. 

126.  Eterro  esilio.  Orazio  ( Car- 
min.  II,  3 ): 

Omnes  eodem  cogimur.-  omnium 

Ycrsalur  urna.-sm’us,  oci/iis 

Sots  exilura,  e(  nos  In  airtemum 

Exitiumimpositara  qimbac. 

Qucsto  csiglio,  secondo  il  Venosino, 
era  di  lutti  che  morivano:  pel  poeta  cri- 
stiano  il  mondo  di  qua  b un  esilio  lem- 
poraneo ; patria  il  Cielo ; esilio  senza 
tempo  I’  Inferno. 
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Poscia  drizzo  al  Prate  colal  voce: 

Non  vi  dispiaccia,  se  vi  lece,  dirci, 

Se  alia  -man  destra  giace  alcuna  foce, 

Onde  noi  ambedue  possiamo  uscirci  iso 

Senza  coslringer  degli  angeli  neri, 

Che  vegnan  d’  eslo  fondo  a dipartirci. 

Rispose  adunque:  pin  che  tu  non  speri, 

S’  appressa  un  sasso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  muove,  e varca  tulti  i vallon  feri:  ns 


127.  Vocs;  parole.  La  materia  per  la 
forma,  come  1'  acciaro  per  la  spada;  i 
suoni  vocali  per  le  parole  die  di  quclli 
si  fanno.  Virg.  En.  1,  9i:  Talia  voce 
rc/erl,cio6  dice;  c Georg.  IV:  Ilac  adfa- 
tus  voce  parenlem.  — Foce  per  discorso 
dicono  in  Corsica.  Toromaseo. 

128.  Se  VI  lece:  se  vi  lice;  se  vi  d 
licUo  0 lecilo;  se  polele. 

129.  Alla  has  destba.  Camminando 
i I’oeti  a man  manca,  (v.  68)  tengono  a 
dritta  I’argine,  onde  hanno  a disccndere 
nella  sctlima  bolgia.  Giace  (V.  Inf.  XIX, 
35).  Giace  m costa,  v.  138. 

Foes,  varco,  aperlura,  via,  sbocca- 
lura.  Virg.  usa  angustae  fauces;  appo  i 
Lalini  eran  figurat.  fauces,  in  sentimen- 
lo  di  slricli  ingressus  vallium;  come 
noi  diciamo  la  gola  del  camino  ec.  per 
traslato  da  quella,  die  presta  al  cibo  il 
passaggio  dalla  bocca  alio  stomaco. 

130.  Ij'scibci,  uscire:  il  ci  Aaggiuoto 
per  vagbcLza  di  lingua  c non  h qui,  co- 
me in  dipartirci  (v.  132),  particclla 
pronominalc.  Cosl  st  usd;  e come  ch'io 
tnt  guati  (C.  VI,  6)  cc.  Sottilizzando, 
qucsle  parlicolc  cosl  adoperate  polrebbe- 
ro  ridursi  ai  dativi  lalini  dciti  di  favore. 
In  tal  guisa  il  ct,  appiccato  alia  voce, 
avrebbe  piO  valorc,  di  una  particclla 
piconaslica  ed  oziosa. 

131-132.  Sesza  costbi.vger  cc.  Ri- 
corre  nella  immaginazione  di  Virgilio  il 
fantasma  dc'  diavoli  alali,  che  medilava- 
no  qualche  frode  contro  ai  Poeti,e  gl’in- 
seguirono  volando,  c furon  quasi  loro 
addosso  per  prcnderli  (v.  35  seg.).  II 
Mantovano  vorrebbe  poter  dunque  pro- 
seguire  il  viaggio  senza  la  scorta  degli 


ASOELi  beri,  cioA  dc’  diavoli  in  genere, 
e de'  neri  in  ispezie,  che  son  quclli  del- 
la fossa  quinta,  dov'  h la  pcce  bolicnte. 
E Dante  avea  gii  detlo  (XXI,  128):  debt 
senza  scorta  andiamci  soli;  e la  Ragio- 
ne  cansa  II  male,  c cerca,  al  consegui- 
mento  del  One,  i mezzi  piO  pronti,  c 
meno  pericolosi. 

Degli  abgeli:  quarto  caso  del  nome 
indeterminatamente  espresso;  ma  nella 
soslanza  A il  secondo,  delto  parlitivo, 
conformc  alle  frasi  (C.  XX,  115): 
to  mando  veno  Id  di  guesU  miei. 
che  furon  I died  clelti  tra  i dimoni  ba- 
ratlieri  (XXI,  118  segg.);  c a qucll’altra 
(XII.  93): 

Danne  on  dc'  tool,  a cut  siamo  a proovo. 

131-135.  S’appressa  cb  sasso  ec.  Co- 
sl nel  C.  Vlll,  68: 

S'apptessa  la  eitU  ch’ha  nome  Dite. 

Ub  sasso,  un  di  quelli  scogli  che  muo- 
vono  dall'imo  della  roccia  e recidono  gli 
argini  e i fossi  (C.  XVIII,  16-18): 

Infloo  al  potto  che  i tronca  e raeeogli. 

Sasso  per  scoglio  dal  lal.  saxum. 

Vallob  eeri:  bolge,  dclli  anche  fossi, 
crudeli  e orribili  a vcdcre.  Virg.  Eel.  V, 
28:  montesque  feri.  — C.  XXII,  li: 
Ahi  fiera  compagnia!  — C.  XXIV,  122: 

. . . rpiowt  di  Toscana, 

Poco  tempo  k,  to  queata  gola  fera. 

Fera  , perchA  chi  cio  parlava  sog- 
giugne: 

vita  bestial  mi  piacqne  e non  nmana. 

Varca,  valica,  passa.  recide  gli  ar- 
gini e i fossi  (C.  XVlil,  16  seg.).  Es- 
sendo  queslo  sasso  come  un  ponte  di 
moiii  archi;  I’iiluslre  Tommaseo  annola 
Varca:  fa  un  ponte  su  lulie  le  boige  — C. 
XXIV,  68: 

L’arco  cue  varca  qdivi:  cioi,  che  qui- 
vi  apre  il  varco,  dd  il  passaggio  cc. 
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Salvo  ch’  a queslo  e rotto,  e nol  coperchia: 
Montar  polrete  su  per  la  ruiiia, 

Che  giace  in  costa,  e nel  fondo  soperchia. 


LeggasiIanolaalv.il  del  canto  XVIII. 

1^  quistione  se  molli  ponti  partano  da 
vari  punli  della  gran  ccrchia  die  cingc 
Malebolge,  e vadano  a metier  capo  al 
poizo  che  v’fe  nel  centre;  ovvero  non  ve 
sia  che  un  solo,  il  quale  varchi  tutte  le 
bolgc.  II  Daniello,e  I’aulore  degli  aned- 
doti,  Verona  1190  (a),  son  di  questa  se- 
conda  opinione,  che  dicono  convalidata 
da’  versi  13i  e 135: 

S’appressa  un  sasso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  niuove,  e varca  tutti  i vallon  feri. 

Quasi  tutti  gli  altri  dolti  cspositori,tra 
i quali  il  Venturi,  il  Lombardi,  e recen- 
lemente  il  Bianchi  e il  Tommaseo,  cre- 
dono  che  ve  ne  siano  ben  molli  di  tralto 
in  tratto,  come  pare  dica  il  Poela  (Inf. 
XVill,  16  segg.): 

Cosi  da  iino  della  roccia  scogli 
Morion,  che  rcddean  gli  argin!  e i fossi 
Infino  al  pozzo,  che  i tronca  e raccogll. 
e (Inf.  XXIV,  61  e seg.): 

Non  so  che  disse.  ancor  che  sopra  ’1  dosso 
Fossi  dell'arco  gia  che  varca  quivi. 

A noi  sembra  pid  ragioncvole  I'opinio- 
ne  del  Danicllo.  — 1®  Perchfe  sendo  fal- 
ta  comparazione  tra  Parchitettura  di  Ma- 
lebolgc  c i castelli  rounili  di  fossi  e pon- 
li:  come  in  un  castelio  v’  avea  pid  fossi 
e un  ponte  solo:  cosl  debb’essere  in  Ma- 
lebolge. — 2®  Dante  ebbe  meslieri  di 
crearne  uuo:  pid  ponti  a che?  non  per 
rinforzarc  gli  argiui  di  pietra  ferrigna, 
nd  per  simmetria  che  non  accade,  nd  per 
dare  passaggio,  alle  anime  o ai  diavoli, 
di  una  in  altra  boIgia;perchd  quelle  han- 
no  il  confino,  e a questi  d vietalo  V in- 
tervenlo  in  luoghi  dove  non  furono  de- 
putali  (v.  55).  Un  ediflzio  che  non  ser- 
visse  nd  all’  utile,  nd  al  diletto,  accuse- 
rebbe  d*  imperizia  1’  architetlore.  La  ra- 
gione  che  il  citato  autor  degli  Aneddoti 
arreca,  del  dover’essere  oU’  Inferno  un 
solo  ingressOf  una  sola  porta,  e anche 
una  sola  via  ec.  muoverebbe  piutloslo 


(a)  Dalla  spositione  de’  w.  16- 17  del  C. 
XVlll  fatta  dal  Bargigi  si  vede  che  anche  qno- 
ato  diligente  comentatore,  vissuto  nella  pnma 
metii  del  secolo  XV,  ammetteva  un  sol  ponte  di 
pid  archi  in  fiia,che  attraversa  tutti  i fossi  e gli 
argini  di  Malebolge. 


il  P.  Lombardi;  ma  gli  sta  in  mente  che 
quelli  scogli  ed  archi  di  molti  ponti  po- 
tessero  servire:  per  puntelli  e sostegni 
degli  argini,  o per  salirvi  i Demoni  a 
meglio  vedere  cib  che  in  fondo  delle 
bo^e  facciano  i dannati;  non  pensando 
il  valcntuomo  che  1’  opera,  la  quale  si 
suppone  falla  da  Dio  (C.HI,  5 seg.  XIX, 
10  seg.),  non  incrina,  nonchd  faccia 
corpo,  esbonzoli  che  abbisogni  di  sdruc- 
cioli  0 di  puntelli;  e che  i diavoli  sono 
alali  e celeri  per  esser  dove  che  si  vo- 
gliano  (C.  XXII,  146  segg.— XXIII,  35) 
a fare  il  proprio  ofRcio,  e men  si  flccano 
a spiar  la  miseria  di  que’ dannati,  di  quel 
che  si  faccian  gli  uomini  tra  di  loro.  — 
3®  La  voce  scogli,  che  leggesi  nel  verso 
16  del  Canto  XVIII,  deve  inlendcrsi  dei 
ponti  parziali  (b)  che  corrono  in  Ilia  dal- 
la  gran  Cerchia  al  pozzo,  recidendo  gli 
argini  e i fossi  di  Malebolge;  e non  fan- 
no  che  un  gran  ponte  di  piii  archi,  i 
quali  colmeggiano  sopra  il  fondo  dclle 
rispettive  bolge  (c).  11  verso  67  seg.  in- 
Yocato  dal  Tommaseo  non  dice  nulla  in 
suo  favore,  perocchfe  V arco  che  varca 
quivi  va  inlcso  per  I’arco  del  ponte  par- 
ziale  che  sovrasta  quivi,  cio^  in  quclla 
bolgia.  Siccli6  noi  crediamo  avere  fer- 
maio  abbaslanza  1’  unitd  del  gran  ponte 
ncH’infernale  architettura  di  Malebolge, 
secondo  il  disegno  delineate  dalP  Ali- 
ghieri (V.  nol.  V.  139  segg.). 

136.  Salvo  che  a qcesto  vallone  il 
sasso,  cio6  il  ponte,  rotto  (d),  e itoi 
COPERCHIA,  non  coperchia  il  vallone.  Nel 
C.  XXI,  47: 

Ma  i demon  che  del  ponte  avean  coverchio. 

137.  Rmiu  del  ponte,  i ruderi  o rot- 
tami  del  ponte  ruinato  ammucchiati. 

138.  Giace  (G. XIX, 35  nota).  In  costa: 


(b)  Si  legqano  atteutamente  1 luoghi  che  qul 
cltoamo.  C.  XVill,  111. - XIX.  131.-  XX,  26. 
- XXI,  1,  3,  30,  37, 70,  89,  107.  - XXVI,  17. 
Il  ventuneslmo  canto  h dove  pih  ha  sostegno 
I’opinione  del  Daniello. 

(c)  Vedi  G.  XVIII,  10  seg.  - XIX,  128  - 
XXIV.  67. 

(d)  Canto  XXI,  106-114  note. 
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Lo  Duca  stette  un  poco  a testa  china, 

Poi  dissc:  mal  contava  la  bisogna  uo 

Colui  che  i peccator  di  uncina. 

E '1  Prate : io  udi'  gia  dire  a Bologna 
Del  Diavol  vizi  assai;  tra  i quali  udi’, 

Ch’  egli  fe  bugiardo  e padre  di  menzogna. 

Appresso  '1  Duca  a gran  passi  sen  gl,  iis 

Turbato  un  poco  d'  ira  nel  sembiante: 

Ond’  io  dagl’  incar cati  mi  parti’ 

Dietro  alle  poste  delle  care  piante. 


a mo’  di  cosia.  Sopercuia:  si  leva  alio 
dal  fondo.  Cosl  C.  XXI,  SI: 
non  far  sovra  la  pegola  soveithio. 

139-141.  Stette  e.t  poco  a testa  cui- 
ra:  alto  signiQcalivo  di  raccoglimcnto  e 
di  riflessionc.  Virgilio  sospelta  trovarsi 
gii  nel  medesimo  luogo,  dond’erasi  con 
Dante  messo  in  marcia  con  la  compagnia 
de’diavoli,  solto  la  scoria  di  Barbariccia. 

I Poeti  si  volscro  sempre  da  man  man- 
ca  per  grand’  arco  di  ccrrliio,  sul  seslo 
argine:  allro  lungo  trallo  ne  corscro  fug- 
gendo  le  insidie  ilegli  angeli  ncri:  si  pre- 
cipilano  dalla  pendente  roccia  nella  bol- 
gia  degl’ipocriti,  e vanno  con  qucsii  an- 
che  a sinistra:  restava  ben  poco  di  via 
per  compiere  il  giro  della  stessa  circon- 
ferenza.  In  tulto  questo  andarc  non  ven- 
ne  veduto  a Virgilio  ncssun  ponte  (a); 
onde  coglie  bugiardo  il  diavolo  Malacoda 
nelle  insidiose  parole  (C.XXI,125scg.): 
Costor  sien  salvi  iasiao  all'altro  seheg(|io, 
Che  tutt'intero  ra  sopia  le  lane, 
cd  esce  in  qucsta  sentenza  (v.140  seg.): 
...  Mal  coatava  la  biaopa 
Colui  Che  i peccator  di  U aaciaa. 

Questa  sentenza  sarebbe  mal  dedotta, 
dov’egli  non  avesse  chiuso  il  cammino  a 
tondo;  e resterebbe  illesa  la  fama  di  Ma- 
lacoda, se  quest!  dir  potesse  ai  Poeti : 
Proseguile  il  viaggio  per  qucsta  bolgia, 
c pib  innanzi  trovercte  il  ponte,  di  cui 
vi  parlai.  Coloro,  dunque,  che  col  P. 
Lombardi,  col  Tommaseo,  e col  Bianclii 
ammetlono  piCi  di  un  sol  ponte  in  Male- 
bolge,  stieno  sulP  avviso,  che  mal  non 

(a)  Supposti  i molti  poaU,  gll  archi  caduU 
nella  bolqia  degripocriti  avrebberfattouaa  m- 
na  simile'  a quclla  di  cut  patla  11  Poeta  al  v.  137 ; 
il  che  ed  arrebbe  impedito  il  pasaaggto  do  dan- 
nati,  e ae  ne  sarebbe  latto  aleun  motto. 


abbiano  errando  a dir  quello,  che  fu  una 
bugia  de'  diavoli  barallieri. 

142-144.  Io  tjDii  ec.  Vedi  quel  Frate 
Ipocrila  come  non  per  anco  ha  smesso  di 
tener  sormone  de’  vizi  dc’diavoli,  eparla 
quasi  che  ti  volesse  catechizzare.  Dante 
con  que'  suoi  tratli  di  pennello  ti  dipi- 
gne  a vivo  quest!  Farisei,  i quali  gridano 
contro  i vizi  e nc  son  brutli;  predicano 
le  virli  e non  ne  hanno  liore.  — A Bo- 
loc.iA  ; dove  il  Frate  mosira  aver  falt» 
assai  progress!  in  divinilbl  (b). 

Udi’.  Qui  Dante  scrisse  udi  e al  ver- 
so 141  PAHTi  in  vecc  di  udii,  parlii. 
La  rima  essendo  con  gl;  non  si  potrebbe 
la  cosa  altramenie  spiegare,  che  come 
sta  dctlo  nel  C.  XVII,  122,  nota. 

145.  A oRAii  PASSI  ec.,  quasi  iwr  gua- 
dagnare  il  tempo  perduto  a cagione  del 
lardo  andarc  di  qucgl’ipocriti,  e dcll’es- 
sersi  troppo  inlrattcnuti  i Poeti  co’  dia- 
voli aggirandosi  sulF  argine  degl’impe- 
golati,e  indi  volti  per  tutta  una  cerchia. 

146.  Tcrbato  ec.  dell’  aver  discoper- 
10  le  trame  ordite  da  Malacoda,  e delle 
befle  di  que'  diavoli  barattiuri  ec. 

148.  Poste  o Peste,  come  allri  leg- 
gono,son  le  orme  o le  vesligia. — Deue 
CARE  riAiiTE  di  Virgilio.  Care,  perebi  il 
Nostro  si  gloria  aver  seguilalo  la  Ragio- 
nc,  c imitato  il  gran  Poeta  latino ; a cui 
dice  allrove  (C.  1,  83  seg.): 

Vagliimi  il  lungo  studio  e'l  grande  amore, 
Che  m'han  fatto  cercar  lo  tuo  volume. 

(b)  Ne'  Farisei  c ue'  Frati  Gaudenti  11  Poeta 
Bagclla  ripoorisia  rcllglosa  insieme  e politica. 
E da  cssa  la  pena  rirr.gli  le  di,  giltandola  nella 
flora  gola  del  scsto  (osso  tra  la  pucc  del  baral- 
tierl  c Ic  aufesibene  de’  ladri. 
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CANTO  XXIV. 

SeUima  bolgia;  I ladri. 

In  quella  parte  del  giovinelto  anno, 

Che  T sole  i crin  sollo  1'  Aquario  tempra, 

E gia  le  nolti  al  mezzo  di  sen  vanno; 

Quando  la  brina  in  su  la  terra  assempra 
L’  imagine  di  sua  sorella  bianca,  s 

Ma  poco  dura  alia  sua  penna  tempra; 


1-6.  b QCELLl  PARTE  CC.  Da  qUCSlO 

verso  al  18  il  Pocia  per  modi,  figure  e 
locuzioni  clctlissimc,  dice  in  sentcnza, 
ch’  egli  sbigolfi  al  vedere  ( Canto  prcc. 
V.  116)  turbaio  d'  ira  il  suo  Duca  ; ma 
die  guesto  suo  shigoltimunto  dur6  tanlo 
poco,  quanto  dura  la  brinata  percossa 
dal  sole,  e il  tribolo  del  villano  die 
quella  vede  biancicare  per  la  campagna, 
e poi  dileguatasi  fa  egli  cuorc  e rimcna 
a pascerc  le  pecorelle. 

la  QCELLA  PARTE  OEE  GIOVIRETTO  AH- 

Ho  ec.  Jn  quella  parte  del  nuovo  anno, 
in  cui  il  Sole,  entralo  ai  21  di  gennaio 
nel  segno  zodiacale  d' Aquario,  tempra, 
ciod  non  ha  ni  «l  dcboli,  come  per  iin- 
nanzi,  ni  si  cocenli  i suoi  raggi,  come 
verran  dappoi;elenolli  invemali  gid  si 
lunghe  si  accoslano  omai  alVequirwzio, 
avendo  la  durala  di  12  ore  die  sono  il 
mezzo  di,  cioi  la  meld  di  ore  24,  ch'  i 
lullo  il  giomo  naturale.  Cd  i quanto  di- 
re; verso  il  IS  di  febbraio  (a). 

Giovi.vetto  isao.  Dante  dice  nel  Con- 
vilo:  die  I’umana  vita  si  parte  per  qual- 
tro  eladi  che  sono  I’Adolescenza,  la  Gio- 
ventule,  la  Seriellute  e il  Sento.  Ciascu- 
na  di  queste  s'appropria  due  de'  quat- 
tro  combinatori  delle  conlrarie  qualitd, 
che  sono  i I caldo,  I’  umido,  il  secco  e il 


freddo;  e queste  qualtro  parti  si  (anno 
simigliaiUemenle  neW  anno  in  Prima- 
vera,  in  Islale,  in  Aulunno,  e in  In- 
vcrno  (b). 

La  prima  eti  dell’anno  risponde  all’A- 
dolesccnza,  la  quale  i accrescimenlo  di 
vita...  E perocchi  infino  a quel  tempo 
ranima  nostra  inlendc  al  crescere  e al- 
io abbellire  del  corpo ; onde  molle  e 
grandi  trasmulazioni  sono  nella  perso- 
na, 0,  come  dice  in  versi: 

E nella  prima  eUte 
E ana  persona  aeeoncia  dl  biltate. 
ecco  il  giovinetto  anno  temprar  soUo  A- 
quario  i suoi  crini.  — Macrob.;  Sol  in 
alliludinem  suam  ul  in  robur  reverti- 
lur  iuventulis.  Mctafore  ovvie  nel  Pe- 
Irarca  ed  in  allri  poeli. 

AssEMpRiec.  Mostra  esemplo,rappre- 
sento  rimmagine  della  ncee.Bargigi — 
Copia.  Tommaseo  — llilrae,  ricopia 
I’imagine  della  neve.  Biandii  — liasso- 
miglia;  propriamenle  i rilrarre  e co- 
piare;  ni  la  credo  licenza  poelica  qua- 
si dica  issEapRA  per  assembra,  rassem- 
brare.  Venturi  —Sembrare,  somigliare. 
Volpi  — II  Lombardi  crede  che  qui  Dan- 
te abbia  adoperata  figuratamentc  la  fra- 
se  assempra  V immogine,  secendo  die 
gli  antichi  Toscani  dissero  assemprare 
libri  e scritture  per  ricopiarle  ; e per 
non  uscire  del  Iraslato  aggiunga  che  la 


(a)  1 giustillcare  I’  antieipata  ceasaiione  del 
troppi  rfgori  iemali,  e ravviciuamentu  airequl- 
nozio,  nd  punlo  di  tempo  tnrcato  nul  dal  Poe- 
ta;  giora  notare  che  il  1300,  (cine  tresereli 

firima  della  Correzione  Gregoriana),  nel  calco- 
0 dell'annno  corso  soUrc  si  conQvano  sette 
giorni  dlppiti.  Qiicsto  errore  portava  che  il  sole 
uorandosi  glO  da  sette  giorni  in  Ariete  si  tenea 
come  stesse  ancora  sotto  il  segno  dell' Aquario. 
Dippiii  il  Nostro  non  dice  che  fosse  allora  1'  e- 
qiunosio;  ma  che  le  notU  sea  varro  a quello: 
corn'd  Terissimo. 


tempra  poco  duri  alia  penna,  a signi- 
flcarc  la  poca  durata  della  brina.  Assem- 
prare  per  ricopiare  o rilrarre  us6  il 
Davanzati,  Vit.  di  Agric.:  L’efjige  della 
menle  i elema,ni  eon  ultra  materia  od 
arte  straniera  I'  assemprerai  ni  man- 

(b)  Comento  alia  cans.:  Zedolei rime  dAmor, 
ch'f  soAo  ec. 

it 


Digitized  by  Google 


322 


INFERNO 


Lo  villanello,  a cui  la  roba  manca, 

Si  leva  e guarda,  e vede  la  campagna 
Biancheggiar  tulta,  ond’  ei  si  batte  V anca ; 

Ritorna  a casa,  c qua  e la  si  lagna,  lo 

Come  ’1  lapin  che  non  sa  che  si  faccia ; 

Poi  riede,  e la  speranza  ringavagna, 

Veggendo  1 mondo  aver  cangiala  faccia 
In  poco  d’  ora,  e prende  suo  vincaslro, 

E fuor  le  pecorelle  a pascer  caccia:  is 


terrain  che  de’  luoi  proprj  costumi.  II 
Vellulcllo  e il  Daniello  traggono  il  voca- 
bolo  dal  Franc,  assembler, assomigliare, 
e voglion  qui  dello  assempra  per  as- 
sempla.  Noi  osserviamo  che,  senza  aver 
ricorso  alia  lingua  Francesc,  avrebbe  po> 
luto  derivarsi  la  voce  dal  basso  latino 
cxemp/are,  che  ha  I’identico  signiQcalo, 
e che  gli  antichi  disscro  rassemplare 
per  TcissempraTe  (a);  esemplo,  esempro 
c dssempro,  invece  di  esempio  (b);  ma 
nondimeno  ci  pare  che  qui  la  frase  Ali- 
gheriana  abbia  il  valore  della  latina  ad 
exemplar  effingere,come  avvis6  la  Cru- 
sca ; che  1’  idea  della  semplice  somi- 
glianza  tra  la  brina  e la  neve  esclude  il 
seslo  verso,  ed  fe.  tanlo  triviale,  quanto 
poetico  ne  sembra  il  concetto  die  da  vi- 
ta alia  brina,  e la  ti  fa  quasi  vedere  at- 
teggiala  a rilrarrc  in  sb  F ihagike  oi  sda 
soRELLi  BiARCi,e  mciitre  studia  di  com- 
piere  il  suo  lavoro,  le  vengon  manco  i 
pcnuelli  e ne  lascia  scorgcie  appcna  i 
primi  tratti  del  suo  disegno.  Bene  adun- 
que  il  Torelli;  Nola  quanto  piu  viva- 
menle  ed  elcgantemenle  dicesse  Dante 
che  la  brina  ritragge  Vimmagine  della 
fieue,  di  quello  che  la  rassomiglia.  Chi 
non  interide  la  difjerenza,  suo  danno. 

7-15.  Lo  viLLARELLO  cc.  Il  povero  vU- 
lano  a cui  manca  la  roba,  avendo  gid 
per  Vinvemo  consumato  lo  strame,  ed 
il  grano,si  leva  e guarda  fuor  di  casa, 
e vede  la  campagna  tulta  biancheggia- 
re  per  la  brina,  ond'  ei  per  dolore  si 
batte  Vanca,  vedendo  che  non  ^ ancor 
tempo  di  menar  fuori  le  pecorelle,  ed 
aUre  beslie  a pascolare,ecosiaddolora- 


(a)  Il  Frezzi  nel  Quadriregio,1ib.IV,cap.XV: 
O^i  dicendo:  io  CastiU  rassemplo. 

(b)  Fra  GuittoDe,Bono  Giamboai, Brun.Lat.ee. 


to  riloma  in  casa,e  qua  e Id  andando  si 
lagna  e compiange,  come  tapino  mise- 
rello,  che  non  sa  che  si  faccia.  Poi  di 
li  a pochi  giomi  riede,  riloYna  fuori,  e 
rincavagna,  rimettenella  cavagna,  nel- 
r animo  suo  la  speranza,  veggendo  il 
mondo  aver  cangiato  faccia,  e rinver- 
dir  la  terra  in  poco  d’  ora  per  la  pri- 
mavera,  che  soprawiene,  e prende  il 
suo  vincaslro,  il  suo  basloncello,  e cac- 
cia fuori  le  pecore  a pascere.  Bargigi. 

12.  La  spebarza  birgavagra.  II  Ven- 
turi con  moltissimi  altri  spone:  Ripiglia 
la  speranza,  si  rincuora:  Rimetle  in 
cuore  la  speranza;  teuendo  con  la  piG 
parte  de'  comentatori  fatta  la  voce  ringa- 
vagna da  cavagno  o gavagno,  che  nel 
Milanese  vale  paniere,  cesto,  caneslro; 
e che  quindi  la  locuzione  torni  simile 
all’altra  (Inf.  IX):  Fidanza...  imborsa, 
ciob  ripone  in  cavagna  e figuralamente 
in  cuore.  Tale  fu  anche  la  chiosa  del 
Vellutcllo,  del  Daniello,  del  Perazzini  e 
rccentemente  del  Tommaseo.  Il  Lombar- 
di nega  che,  alincno  in  antico,  si  dices- 
se gavagno  per  cavagno,  e asserisce  che 
Dante  scrisse  ringavagna,  non  gib  rin- 
cavagna.  Queste  asserzioni  furono  av- 
ventate;  perciocchb  sallo  Dio  come  Dan- 
te scrivesse;  e de’  codici  hanuo  Rinca- 
vagna (c),  e Ricavagna  (d);  oltre  che 
Ic  due  leltcre  c e g poterono  Puna  porsi 
in  iscambio  dell’altra,  e che  il  Perticari 
ha  dimostrato  ringavagnare  e gavagno 
esser  voci  romanesche  nella  predella  ac- 
cetlazione.  Nondimanco  egli  pare  abbia 
data  la  pib  probabile  spiegazione,  riu- 

(c)  11  testo  Bargiai,  il  cod.  di  Berlfno  (Bibl. 
Reale);  e quel  del  Gaetani  del  Duca  di  Sermo* 
neta  in  Roma. 

(d)  Lezioni  variorum  riferite  dal  Witte  ec. 
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Cosi  mi  fece  sbigottir  lo  Mastro, 

Quand’  io  gli  vidi  si  turbar  la  fronle, 

E cosi  tosto  al  mal  giunse  lo  ’mpiastro ; 

Ch6  come  noi  venimmo  al  guasto  ponle, 

Lo  Duca  a me  si  volse  con  quel  piglio  20 

Dolce,  ch’  io  1 vidi  prima  appie  del  monte. 


scendo  con  le  sue  solitc  antitesi  1^,  do- 
ve conducono  piii  valide  ragioni  di  fllo- 
logia.  Suppone  dunque  il  Lombardi  die 
Danle  dica  ringavcufria  invece  di  rtnya- 
vigna  che  trarrebbe  il  significalo  di  ag- 
gavignarcychc  vale  pigliare  per  le  ga- 
vignCy  pel  coUo,  e generairaente  piglia- 
re: lanlo  piCi  che  trovandosi  adoperalo 
dagli  antichi  ingavinato  per  aggavigna- 
/o,  6 chiaro  dovere  per  ringavagna  in- 
tendersi  ripiglia.  Lo  Strocchi  rigetla 
queste  interpretazioni,  dappoich^  queslo 
verbo  suona  luttavin  nella  bocca  del  vol- 
go  Romagnuolo  in  sentimento  di  aggiu- 
slar  cosa  guasla,  Tislorare  una  perdi- 
ia,  raddrizzare  nn  mal  faitOf  un  mal 
detlo;  e secondo  lui  non  fanno  al  propo- 
silo  le  derivazioni  della  voce,vuoi  da  ga- 
vagno,  vuoi  da  gavigne.  Ma  in  soslcgno 
della  inlerprelazione  del  Lombardi  ec.  si 
allcga  la  voce  Gavanus  del  lat.  barb., 
che  valeva  tonsilla,  glandula,  da  cni  il 
verbo  gavagnare  e gavignare,  che  si- 
gnificb  dapprima  prender  per  le  gavi- 
gne, 0 per  il  collo,  e dipoi  semplice- 
mente  prendere  0 afjerrare:  onde  Ri?i- 
GAVAG5A  LA  SPERAI^TZA  non  vuol  dir  altro 
che  riprende  la  speranza  fuggita.  Il 
Parcnli  avvisa  (Annot.  3,  i02)  che  uno 
studioso,anzi  maestro  di  ProvenzaIe.de- 
riva  la  voce  Ringavagnare  da  Gavanhar 
che  pronunziavasi  Gavagnar,  e valeva 
presso  i Trovatori  quanto  il  nostro  Agga- 
vignare.  Il  P.  Lombardi  fu  dunque  men 
felice  a rintracciar  V origine  del  vo- 
cabolo,  che  a indovinare  il  valore  del 
suo  traslato.  Sicch^  par  questa  la  piCi 
ragionevole  spiegazione;  dove  altri  cre- 
der  non  voglia  che  Dante  abbia  det- 
to  Ringavagna  per  Riguadagna,  voce 
che  il  Baldovini  non  crcdetle  pur  de- 
gna  del  suo  Cecco  da  Varlungo,  e di  es- 
ser  noverata  tra  le  molle  rusticane  me- 
tatesi  e storpiature,che  lanciava  alia  sua 
Nencia  queirincroialo  amantc. 


18.  Al  sial  GiuwsE  lo  ’mpiastro.  Dice 
sotto  metafora : al  mio  sbigotUmento 
diede,  applicb  il  rimedio. — Si  serend. 
Tommaseo  (a). 

Il  Petrarca  Trionf.  della  Kama  II: 

E chi  de'  nostri  dud,  che  in  duro  astro 
Passar  I’Eufrate.  fece ’I  mal  goverao  (b), 

A ritaliche  doglie  fiero  impiastro. 

19.  Gcasto:  rotto,  diroccato.  E il 
pontc  0 sasso,  del  quale,  nel  C.  XXIII, 
133-138,  parla  Frate  Catalano  ai  Poeli. 

20-21.  Co?f  QCEL  PIGLIO  ec.  con  quel- 
la  dolce  faccia,  amorevole  aspelto,  ce- 
ra  ec.  con  cui  mi  apparve  appi6  del 
monte,  G.  I: 

Mentre  ch’io  rovinava  in  basso  loco  ec. 

Dante  qiiivi  non  parla  di  questo  dolce 
piglio,  ma  che  pe’  modi  e ragionamenli 
che  tenne  Virgilio,  ad  indurre  il  Poeta 
smarrito  che  lo  seguisse  per  I’lnferDo;  i 
quali  dovettero  essere  accompagnati  da 
lieto  aspetto  e cortesia.  Spira  infatti  u- 
manitk  e gentilezza  1^  dove  il  Mantovano 
ubbidisce  a Beatrice;  dove  dh  notizia  di 
s^;  dove  incuora  il  nostro  poeta : e il  vi- 
so  sereno  e soave  dovettero  giovareal 
successo  della  sua  missione: 

Or  muovi,  e con  la  tua  parola  omata 
£ con  ci6  c'ha  mestieri  al  suo  compare, 
L'aiuta  si  ch'io  ne  sia  consolata. 

Somma  arte  ha  Dante  di  rivolgere  a 
quando  a quando  ratlenzione  del  iettore 
sulle  cose  gii  dette.  Favorisce  cosi  la 
memoria,  e aiuta  la  forza  sintctica  della 
mente  a coordinare  e comporre  in  un 
tutto  le  svariate  parti,  che  debbono  con- 
correre  alPunita  del  poema. 

t 

(a)  E questo  fece  rasserenare  anche  Dante, 
cut  lo  Mastro  turbato  in  vista  avea  fatto  sbfgot- 
tire.  Cessata  dunque  la  cagione,  cessd  eaiandio 
reifetto  dello  smarrimento. 

(b)  Tocca  Grasso,  il  quale  fu  rotto  neirim- 
presa  contro  i Parti;  il  che  fu  rimedio  peggior 
del  male:  cio6  pih  grave  piaga  all'  Italia,  che 
quella  fattale  da  Annibale. 
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Le  braccia  aperse,  dopo  alcun  consiglio- 
Elelto  seco,  riguardando  prima 
Ben  la  ruina,  e diedemi  di  piglio. 

E come  quei  che  adopera  ed  estima,  « 

Che  sempre  par  che  innanzi  si  proveggia; 

Cosi,  levando  me  su  ver  la  cima 
D’  un  ronchione,  avvisava  un’  altra  scheggia, 


22-24.  Le  braccia  aperse...  e diede- 
■I  Di  picLio.  Nel  C.  XIX,  124,  segg.: 

Per6  con  ambo  Ic  braccia  mi  prcse, 

E poi  cbc  tutto  su  mi  s’ebbe  al  petto, 
Rimontb  per  la  via  onde  discese. 

c C.  XXIII,  31  segq.: 

Lo  Duca  mio  di  simito  mi  prcse 
Come  la  madre  ch’al  romore  h desta  ec. 

Che  6 queslo,  sc  non  dimostrare  che 
r uomo  abbisogna  di  tutta  la  forza  della 
ragione  ad  uscir  salvo  da  ccrli  vizi,  come 
quelli  della  simonia,  della  baraticria  c 
deU’ipocrisia,  che  appestano  la  society? 

Si  pu6  qui  due  cose  osservare:  dico 
Fordinc  idcalc  c logico,  secondo  il  qua- 
le si  succedono  i pensicri  c gli  alti  di 
Virgilio;  e i’ordinc  formale,  onde  il  poe- 
ta  gli  esprime.  Qucgli  riguarda  innanzi 
altro  la  ruina,  si  consiglia  seco,  delibc- 
ra  e pone  in  opera  il  suo  proposito  to- 
glicndo  di  peso  il  Poela  a Icvarlosu  dal- 
la  bolgia:  questi  accenna  in  ordine  in- 
verso  le  stesse  cose.  Virgilio  opera  per 
analisi ; Dante  raccoglie  per  sintesi  il 
falto,  e lo  significa  per  parole:  I’uno  va 
da  cause  ad  ciTeUi;  1'  altro  da  questi  a 
quelle.  Ci  6 a grado  di  cio  notarc,  per- 
cbe  altri  non  creda  qui  trovarsi  nel  co- 
strutto  quelia  sinebisi,  che  vuole  un  va- 
Icntc  comeutatore. 

25.  Adopera  ed  estiha.  Operando 
pensa;  in  quello  die  opera  ragiona.  — 
Stimare,  come  il  lat.  aestimarc  ed  exi- 
stimare, per  considerare,giudicare , cal- 
colare,  pensare,  immaginare,  ec.  (a). 

(a)  Dal  lat.  aestimare  i Provenzali  fecero  oc- 
smar  ed  esmar ; onde  i nostri  antichi  trassero 
esimare  ed  tnmare  nel  detto  sentimento,  come 
anebe  csimo, per  stima,prez20,valorc,cakolo  ec. 
dal  provenz.  esme.  Dal  basso  latino  aestimium 
ebbero  i Francesi  estimf.,  e noi  stimo,  per  esti- 
mazione,  opinione,  giudizio.  Vedine  escmpl 
nell’Analisi  critica  de’  verb!  italiani  investigati 
net  la  loro  primitiva  origine  dal  Prof.  Vincenzio 
Nannucci.  Fir.,  F.  Le  fflonnier  1843,  Cap.  I,  n. 
XV,  pag.  104,  (3). 


28.  Roccuiohe:  gran  roccia  ee.masso, 
Ronchione  banno  quasi  tuttc  le  edizioni. 
Cosl  legge  il  cod.  Cassinese,  Runcliione 
I’ediz.  Manlovana  1412.  Roncone  quelia 
di  Jesi  dcllo  stesso  anno.  Il  lesto  Bargi- 
gi  ha  Rocchione,  ch’fe  anche  lellcra  tra 
le  varior.  del  Witte,  e della  Nidobeatina. 
Siccome  questa  legge  altrove  ronchione 
(Inf.  XXVI,  44),  ii  Lombardi  lenne  con 
la  Crusca,  che  le  due  voci  fosser  tutt’und, 
signiilcando,  come  accr.  di  rocchio,  un 
pezzo  grande  di  pictra,  e qui  una  gros- 
sa  scheggia  o un  masso  di  pietra  spor- 
genle.  il  Zacheroni  credette  che:  i soli 
amanuensi  debbono  avere  allerala  la 
voce  RoccmoiiE,  scrivendone  malamen- 
le  RORciiio.vE.  Tuttoch^  questo  sia  non 
improbabilc,  e la  n si  trovi  intrusa  an- 
che in  moltc  altrc  voci  di  nostra  lingua; 
pure  Ottavio  Mazzoni  Toselli  (b)  rileva 
una  notabile  dilTcrcnza  dcllc  due  voci. 
Deriva  il  vocabolo  Rocchione  dal  Celtico 
Roch  significante  sosso,  roccia,  scoglio, 
come  il  Gallese  Roc  c I’lnglese  Rockc; 
lo  spiega  per  gran  nipe,  gran  sosso, 
balzo:  e tienc  per  dimostralo  che  roc- 
chione 6 la  vera  lettera  di  questo  luogo. 
L’altra  voce  ronchione  del  verso  citato 
sta  quivi  a suo  luogo:  perocch^  dcrivasi 
essa  dal  gallico  Ronco,  cespuglio  o sler- 
po;  da  cui  con  I’aggiunta  d’un  B parago- 
gico,  si  fcce  Bronco,  grosso  sterpo  ec. 
Si  trova  in  antichi  monumenti  Roncia, 
cespuglio  e spini;  Roncalis,  luogo  pie- 
no  di  spini  o sterpi;  d’  onde  forse  Ron- 
core  per  leuore  t cespugli,cRonca,amie 
con  lo  quale  si  ronca.  Sicch6  nel  v.  63 
di  questo  canto  la  voce  rokciiioso  vale 
pieno  di  slerpi  e spini,  secondo  1’  opi- 
nione dcircgregio  linguista. 

Avvisava:  appunlava  con  gli  occhi. 


A)  Diz.  Gallo-Italico.  Bologna,  Tip.  Delia 
Volpc  1831. 
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Dicendo:  sovra  quclla  poi  t’aggrappa; 

Ma  tenta  pria  s’  h tal  ch’  ella  li  reggia.  so 

Non  era  via  da  vestito  di  cappa, 

Che  noi  a pena,  ei  lieve,  ed  io  sospinlo, 

Potevam  su  raontar  di  chiappa  in  chiappa. 

E se  non  fosse,  che  da  quel  precinto, 

Piu  che  dair  allro,  era  la  costa  corta,  ss 

Non  so  di  lui,  ma  io  sarei  ben  vinlo. 


nolava,  anissava,  adocchiava,  Novelli- 
no  XX:  un  giorno  avvcnne  chc  un  ca~ 
valicrc  poveroy  geniile,  avvisb  un  co- 
perchio  d'uno  nappo  d'ariRnto,  e disse 
neWanimo  suo:  ^ io  posso  nascondere 
quellOy  la  maanada  (famiglia)  mia  ne 
potrd  stare  bene  moUi  giomi.  Si  vede 
da  questo  luogo  e da’  versi  di  Dante, 
chc  awisare  val  proprio  guardarc  con 
un  fine;  cpper{>  oltimn  la  chiosa  nolava 
del  Torelli  e del  Toinmasco:  scnonch^ 
nel  verbo  vediamo  iiisilu  la  nozione  di 
parere,  o di  dubbio  che  la  cosu  non  sia 
per  esscre  o riescir  quale  noi  desidcria- 
nio  che  fosse : nolare  b di  cosa  pib  fer- 
ma,  piCi  certa,  piQ  nola. 

Virg.  Eel.  Ill,  68  seg.: 

Porta  meae  Yeneri  su/d  munera,  nanufue  Mtani 
Ipse  locum,  ai>riae  qtio  congessere  pahmbes. 

Per  qiicslo  6 che  Virgilio,  ouuisafa 
tin’  of  fra  scheggia  ( v.  28  ),  soggiu- 
gne  (v.  30): 

Ma  tenta  pria  s’fe  tal  ch’clla  ti  roggia. 

29.  SOPRA  QCELLA  POI  t’  AGGRAPPA  ! 

Montalo  che  sarai  su  queslo  ronchione  al 
quale  io  li  Icvo,  aggrappali,inerpicali  su 
per  queH’altro  scheggio.  — Aggrappare 
n.  pass,  cbppiccarsi  con  le  mani  adun- 
che,  Alliv.  delto  dell’  fincora  (C.  XVII, 
134  seg.): 

ch’aggrappa 

0 scoglio  od  altro  che  noi  marc  fe  chiuso. 

30.  Ma  TEJtTA  ec.proua  teniando  con 
le  mani  se  quella  scheggia  sia  tale  che 
ti  sostenga,  slia  ferma,  non  ceda.  — 
IIeggia  per  reggay  come  (v.  26)  prov- 
veggia  perprovvegga  (V.nola  al  v.l5  l). 

31-33.  Se  Virgilio  agile  spirito,  ed  io 
da  lui  aiutnto  salimmo  a fatica  su  per 
quell’  erla  di  rocce;  tanto  nieno  vi  pole- 
vano  ascendere  gripocriti  oppressi  dalle 
cappe  di  piombo. 

VcsTiTO  Di  cappa;  ipocrita  (C.  prec. 


vv.  61-66  e 100-102).  In  sentenza:  non 
era  da  ipocrili  montar  su  per  quella  via. 

CniAPPA.  Con  la  Crusca  il  Venturi,  il 
Volpi,  il  Bianchi  ed  altri  fanno  Chiappa 
da  ChiappareyC  I’intendono  per  coso  co- 
moda  a potersi  chiappare.  II  Landino, 
il  Vellulcllo,  il  Daniello  e con  quest!  il 
P. Lombardi  traggono  la  voce  da  Schiap~ 
pare,  che  vuol  dire  fare  in  ischegge  : e 
dicono  valere  chiappa  Io  slesso  chc  rot- 
tame,  scheggiay  ed  esser  propriamcnlc, 
giusla  il  Daniello,  un  pezzo  di  pcntola, 
scodella,  o d’  altro  vaso  di  terra  rolto. 
Cotesti  cocci  o rottami  si  domandano 
ciappe  in  Lombardo:  d’ondo  si  vuol  de- 
rivato  il  loscano  chiappola  e chiappole- 
ria  per  cosa  di  poco  o nessun  pregio.  — 
Palinuro  dice  appo  Virgilio  ( En.  VI, 
360  seg.)  che  gente  fiera  Io  uccise  men- 
tr’egli,  a salvarsi  dal  naufragio,  aggrap- 
pavasi  con  le  adunche  mani  alia  ripa: 
Prensantenupic  uncis  manibus  capita  aspera 

{mantis. 

34-36.  Fosse  per  fosse  stalOy  non  so- 
lo perch6  si  trasse  dal  lat.  fuisset;  ma 
ancora  perchfe  Io  scarabio  d’un  tempo  o 
modo  per  P altro  fu  consueto  modo  le- 
nuto  in  tutte  linguc. 

Nella  vita  di  Cola  di  Renzo,Cap.XXXVI: 
Se  Cola...avcssisequilata  la  soa  vilto- 
ria...prennea  lo  castiello... c\ob  avreb- 
be  preso.  Doppio  scambio  di  tempo  e di 
modo. 

Svariati  esempi  potremmo  arrccare, 
ne’  quali  1’  imperfelto  congiunlivo  ticn 
luogo  del  piO  che  passato:  stiamo  cou- 
tenti  a quest!  pochi.  , 

Nelle  Storie  Pistolesi:  Sc  non  fosse  lo 
casliello  che  vi  feciono  fare. gli  Pi- 
stolesi nonsarebbono  stalitanto  inpace^ 

Gio.  Vill.  Lib.  VIII,  Cap.  LXVIII:  Era 
la  terra  per  guaslarsi  se  non  fossqnq  i 
Lucchesiy  che  vennero  in  Firenzei 


326 


INFERNO 


Ma  perche  Malebolge  inver  la  porta, 

Del  bassissimo  pozzo  tulto  pende, 

Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta 
Che  r una  costa  surge  e 1'  altra  scende:  *o 

Noi  pur  venimmo  al  flne  in  su  la  punta, 

Onde  r ultima  pietra  si  scoscende. 


Matt.  Vill.  Lib.  VIII,  Cap.  VI:  Avreb- 
be  arse  le  case  di  S.  Martino,  se  non 
fosse  it  gran  soccorso. 

Nelle  Vile  de’  SS.  Padri;  E allora  co- 
noscerete  die  fail  meglio  per  me  ch'io 
mi  parlissi. 

Ne’  framm.  slor.  rora.  Lib.l,  Cap.  VIII: 
Vedessi  levare  cappucci  de  capo:  ve- 
dessi  Todischi  indiinare...  vedessi  Iri- 
bnti  benire.  II  leslo:  Fidisses...  Con- 
spexisses. 

E anche  da  notare  chc  Dante  ncll’  ul- 
timo verso  della  terzina  dice:  sarei  vin- 
to  per  sarei  stalo  vinto:  lo  che  fa  al  mo- 
do  de’  latini  uictus  fuissem  voltando 
fuissem  in  sarei,  come  sopra  fece  fosse. 
Simile  iraitazione  6 dove  fa  che  la  Fran- 
cesca da  Rimini  (Inf.  V,  97)  dica: 

Siede  U terra  dove  nata  tut. 
nel  qual  verso  nata  fui  sta  per  nacqui, 
chc  i latini  da  noset  dicevano  notws,  o, 
urn  /ui.ec.Dimquc  si  usa  in  questo  luo- 
qo  dell’  Aliqhieri  1’  imperfetlo  del  con- 
ijiuntivo  e il  condizionale  presenlc,  inve- 
cc  del  piucchcperfcllo  e del  condiziona- 
le passato. 

il  Pelrarca  sopprime  dopo  la  particcl- 
la  se  il  fosse  nel  sentimento  sopra  delto, 
cd  in  Inogo  del  piucchcpcrfclto  soggiua- 
tivo  latino  rcso  pel  condizionale  passato, 
fa  nso  dell’  imperfetlo  indicative,  con 
trasmutazionc  di  tempi  e di  modi  in  una 
forma  ellillica  di  mirabilc  vaghezza: 

E <c  non  che  '1  suo  lame  ah'  eatremo  hebe, 
Fors’era  it  primo  ec. 

ciofe:  se  non  fosse  stalo  che,  ec...sareb- 
be  state  ec.  Cosl  Marziale  dice  di  Muzio 
Scevola: 

Si  non  errasset,  fecerat  ilk  minus. 

Qcbl  pbecisto  ec.  il  settimo  argine, 
la  cui  costa  era  manco  erta  e di  minor 
salita,che  non  il  sesto.  V.Inf.XIX.35,nota. 

ViRTo:  venulo  meno  alia  fatica  del 
satire.  Inf.  Ill,  33,  nota. 

37.PoRTi:bucadeipozzo.En.I,82seg.: 
. . . Ventt,  telul  agmine  facto. 

Qua  data  porta,  numt,tt  terras  turbine  perflanl. 


Dove  Virgilio  chiama  porta  I’apertura 
cui  Eolo  fece  con  lo  sceltro,  di  un  urto, 
nel  Oanco  del  cavernoso  monte,  onde  u- 
scirono  i venti. 

39.  Lo  SITO...  FORTz:  fa,  d tale,  i — 
Porta  che,  Lat.  ferl  ut;  c ferre  in  senti- 
menlo  di  richiedere,  essere  di  tat  natu- 
ra  e proprield. 

il.  VERiaiio  ec.  sulla  cima  della  rui- 
na  (C.  XXIIl,  138): 

Che  glace  in  costa  e nel  fondo  soperchii. 

42.  Orde  I’cmaa  fietra  si  scoscer- 
DE.  Onde  si  monta  V ultima  pietra  di 
quelta  niina.  Cosl  il  Bargigi,  male  de- 
rivando  dal  lat.  conscendere  lo  scoscen- 
dere  che  6 da  conscindere  per  fendere, 
dividers  cc.  — O.tde:  dov' A I' ultima 
pietra  che  nel  lerremolo  rovinb.  .Sco- 
scerde:  sono  alia  fine  della  rovina;  re- 
sta  salir  flno  al  ponte.  Tommaseo.  — 
O.TDE  ec.  da  cui  I'uUima  pietra  del  ca- 
denlc  ponte  si  distacca,  o sparge  in 
fuori.  Bianr.hi.  — Dalla  qual  punta  sta 
distaccata  I'ullima  delle  sconnesse  pie- 
tre;  perocchi  ivi  appunto  termina  colla 
rotlura  anche  la  salita.  Lombardi.  Si 
scoscerde:  sla  pendente  in  giu  dall'al- 
tra  parte,  owero  lascia  d'essere  scosce- 
sa,  rimanendo  un  po'  di  pianerollolo 
su  la  cima.  Venturi. 

Ci  6 piaciulo  recare  Ic  chiose  de’  piu 
notabili  comciitalori  a questo  verso;  on- 
de apparisca  chc  it  luogo  fu  forse  al  Poe- 
ta  meno  aspro  a satire,  chc  forte  agli  e- 
sposilori  d'iiUenderlo  e spianarlo. 

Secondo  a noi  parc,i  Pocti  qui  si  tro- 
vano  sul  sommo  della  ruina,  che  giacc 
in  costa  (C.  XXIII,  137  seg.):  val  dire 
sul  masso,  che  fu  I’  ultimo  a scindersi 
dal  ponte,  e a cui  bisognb  monlare  di 
chiappa  in  chiappa  (v.  33).  Si  dice 
dunqiie  che  da  questa  punta  o cima  si 
scoscERDE  rullima  pietra;  ed  b quanto 
dire  che  di  tulle  le  pielre  staccatesi  dal 
ponte,  a fare  lo  scoscendimenlo,  quel- 
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La  lena  m'  era  del  polmon  si  munta 
Quando  fui  su,  ch'  io  non  potea  piu  oltre, 

Anzi  mi  assisi  nella  prima  giunta.  is 

Omai  convien  che  tu  cosi  ti  spoltre, 

Disse ’1  Maestro;  ch6,  seggcndo  in  piuma, 

In  fama  non  si  vien,  n6  sotto  coltre: 


la  i I’ultima  che  si  scoscende,  o,  in  aliri 
termini,  che  tulte  ic  picire  si  scoscendo- 
no,  cominciando  dalia  prima  aii' ultima, 
e formano  it  dirupo  o ta  scoscesa;  ma 
quclla,  ore  ora  sou  giunt’i  Poeti,  si  sco- 
scende t'uttima  di  tulte.  Si  vede  cosi  che 
cotesla  pietra  ha  rapporto  alleallrc  quan- 
to alio  scoscendimento  ; ha  rapporto  al 
ponte  rotio,  in  quanto  la  ruina  giace  in 
costa  ed  appoggia  all’  argiiie  setlimo,  su 
cui  hanno  a sal'ire  i Poeti,  per  prcndere 
il  ponte  che  covcrchia  la  bolgia  seguen- 
te.  Perrenuti  a quella  cima,e  ancor  pri- 
ma ch’essi  piglino  a satire  il  ponte  setti- 
mo  (v.  61),  resla  ai  Poeti  1’  aggrapparsi 
su  per  le  schegge  e pe’  rocchioni  del 
ponte  roito  e scosceso;  non  essendo  na- 
turale  che  la  ruina  aggiunga  dal  Tondo 
della  bolgia  sesla  I’  altczza  dell’  arginc 
setlimo  con  dippih  quella  parte  del  pnn- 
te  gii  rotto  che  vi  sovrastava.  E uppuiilo 
qiiesto  il  luogo,  a salirc  il  quale  Danie 
ahbisogna  dellc  vive  csortazioni  del  suo 
Dura  (vv.  46-!i1):  luogo  (vv.  62-63): 
Ch'era  ronchioso,  strcUo  e mala^evole 
Ed  erto  piii  assai  cbe  quel  di  pna. 

Dante  accemia  I’  ultima  pietra  die  si 
scoscende,  per  signifleare  che  quiiidi 
egli  si  accingc  a ranipicarsi  su  per  le 
scoscese  del  ponte  rotto;  dando  cosi  luo- 
go a’  preziosi  ammaestramenti  del  suo 
Duca,  (vv.  46-51)  e alle  piii  splendidc 
dimostrazioni  del  proprio  valorc  (vv.  58 
e segg.). 

43.  La  LENA  ec.  I'anelilo,  lo  spirare 
e il  respirare  mi  era  si  venulo  meno  ec. 
Barg.  — iVon  avevo  fialo.  Tonimaseo — 
Si  mdnta:  si  esausla.  Bianchi. — Mi  Iro- 
vai...  si  oppresso,  che  non  potea  piu 
respirare,  perdulo  tuUo  il  vigore,  las- 
so ed  ansanle.  Venturi  — I.e.va  qui  fig. 
forza  da  poler  durar  la  fatiea:  gli  era 
ntunia,  quasi  premuta  dall’aflollare  ilei 
lianchi,  sforzandosi  lui  alia  salita  (V.lnf. 
XII,  122,  nota). 


46.  Spoltbb.  Da  SpoUrire  verrebbe 
spoUra  0 spoUrisca;  ma  i verbi  di  ogol 
coniugazione  si  vollero,  anticamente,  II- 
niti  anche  in  e in  tutte  a tre  le  persone 
del  presente  congiuntivo  (Inf.  XXV,  6 
Purg.  36).  Ti  spoltre:  <i  spollronisca, 
rimuova  da  le  la  poltroneria,  la  pigri- 
zia.  Nel  v.  53  non  a caso  6 detio: 

Con  ranimo  che  vince  ogni  battaglia. 
perocebi  pollroru  furon  delti  in  origiue 
quelli,  die  appo  i latini  ebber  nome  di 
murcones,  cio6  i dappoco  e gl’ignavi,  i 
quali  si  troncavano  il  pollice  per  esentar- 
si  dalla  milizia:  onde  il  Boiardo  (Lib.  I, 
C.  XI,  31): 

Gettati  I'anne  e andati  alia  poltrogna  (a). 

41-48.  Segge-ndo  in  picma  ec.  Tutt’  i 
comentatori  inlendono:  Chi  non  siviene 
in  fama  seggendo  in  piuma,  ni  slando 
sotto  coltre.  Sentenza  espressa  dal  Pe- 
Irarca  in  que’  versi: 

La  gola  il  sonno  e I’oziose  plume 
Ilanno  dal  moado  ogni  rirtu  abaadita. 
e dal  Tasso  in  quegli  altri: 

Signor,  non  sotto  i'oinbra  in  piaggia  molle 
Tra  fonli  e lior,  tra  ninfe  e tra  sirene; 

Ma  in  ciraa  all'crto  e faticoso  colic 
holla  virtii  riposlo  b il  nostro  bene: 

Chi  non  gcla,  non  suda,  e non  s'eatolle 
Dalle  vie  del  piarer  U non  pervicne  (b). 

Dopo  Quirino  Visconti,  il  Cav.  Stroc- 
chi  diede  una  nuova  e forse  pill  bella 
che  vera  inlerprelazione  di  quest!  versi 
di  Dante.  Egli  prende  Coltre  nel  senti- 
mento  di  baldacchino,  solicchio,  solec- 
chio,  0 palio:  padiglione  fatto  di  drappo 
serico  che  porlavano  i piii  ragguardevoli 
genliluomini  sulle  cose  e persone  sacre 
0 d’alta  dignitb  e potenza,  come  fu  falto 
all’  imperalor  Federigo  nel  suo  solennc 
ingresso  a Padova  il  1239,  ed  a Papa 

(a)  Gettati  e andati  antic,  per  gettate  e anda- 
le.  Potirogna,  nggi  poUrona. 

(bl  llurat.  Art.  poet. 

Qui  studet  ovtatam  cursu  conlingere  melam 
Multa  tulil.  jecitque  pucr;  sudatil,  et  alsiU 
A bstinuit  Venere  etmno.  Pui  PyUiio  conftrt 
TiMces,  duMcd  prtua,  extinnittgtie  iMyistnm, 
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Sanza  la  qual  chi  sua  vita  consuma, 

Cotal  vestigio  in  terra  di  se  lascia,  so 

Qual  fumo  in  acre,  ed  in  acqua  la  schiuma. 


Innocenzo  IV  a Milano  il  12S5.Quest’or- 
digno  si  adoper6  dipoi  nolle  cerimonie 
religiose,  come  oggidl  vediamo. 

Or  come  Pallium  fu  non  di  rado  ado- 
perato  da’Laliai  per  Coltre,  coperla  da 
lello;  cosl  si  i credulo  che  Dante  usasse 
Ticeversa  la  voce  CoUrc  per  Palio  nel 
aigniflcalo  di  Baldacchino.  Secondo  co- 
storo  direbbe  il  Poeta:  Cite  pollrendo  in 
camera  o in  lello  non  si  pervtene  ni  a 
eelebrild  di  fama,  ni  a fortuna  da  me- 
rilare  di  essere  accollo  sotto  baldacchi- 
no. Cosl  il  Pulci  (Morg.  Magg.  ult.  can- 
to, St.  145)  dice  che  col  suo  Poema  non 
ba  inleso  di  venire  tn  fama,  ni  sotlo 
colire: 

Pertintn  io  non  ajmtto  il  baldicchiao, 

Non  aspetto  co'  piffori  rombrcllo. 

Ma  in  quesla  interprelazione  la  voce 
colire  si  torco  dal  suo  scnso  ovvio,  ad  un 
altro  che  non  i ralTermato  da  esempi.Le 
belle  ragioni  allegale  sono  conrutabili, 
osservando  che  I'ordine  col  quale  si  co- 
slruiscono  le  parole  secondo  lo  Sirocchi, 
ne’  versi  di  cui  qui  si  ragiona,  non  i ne- 
ccssariamenle  quello  ch'ei  pretendc;  che 
il  seggendo  non  ha  nicnie  che  fare  con 
le  parole  sollo  colire,  le  quali  stanno  da 
si;  e che  il  ni,  per  forza  insila  nella  na- 
lura  della  congiuiizione,  fa  soUinlendere 
nolle  parole  che  lo  vengnn  dbpu,  tutte  le 
alire  che  poste  gii  prima  son  necessarie 
al  compimenlo  di  un'altra  proposizione : 
Che  seggendo  in  piuma  in  fama  non 
sivien;  ni  sollo  coltre  si  vieiie  in  fa- 
ma: ch'i  quanto  dire:  Seggendo  in  piu- 
ma, e pollrendo  sollo  coUre  non  si  vien 
tn  fama:  cioi  le  oziose  piume  e il  son- 
no  non  fanno  I'uomo  virtuoso  e degno 
di  onorata  rinomanza.  Olire  che  non 
sempre  i posti  onorifici  e le  dignild  se- 
guilano,  come  dice  il  Bianchi,  al  rolo- 
rc  e alia  falica,  e che  spesso  la  cieca 
forluna  o la  slollezza  de'  pnlenli  metto- 
no  sollo  il  baldacchino  anche  i pollroni 
e i somari ; non  sapremmo  indiirci  a 
pensare  che  Dante  mettesse  in  hocca  del 
Mantovano  locuzioni  allusive  alle  costu- 
manze  del  medio  evo  e alle  cristiane  li- 
hirgic  ; ni  crediamo  ch'  egll  ioculchi 


a Dante  I’attivili,  lo  studio,  e la  fa- 
tica,  quali  mezzi  per  conseguir  con  la 
fama  anche  una  mitria  o il  camauro  chc 
gli  merit!  di  venir  sollo  il  baldacchino. 

Virgilio  pone  innanzi  a Dante  la  sola 
fama,  che  rende  gli  uomini  immortaii. 
Conforto  unico  che  lo  debbe  rcggerc  su 
per  I'allc  scale  che  gli  restavano  a salire 
i la  speranza  di  riveder  Beatrice,  Sapien- 
za  che  non  cura  la  polvere  di  questa  ter- 
ra. Dante  ha  inteso  di  far  parlare  il  sa- 
vin suo  Duca  assai  pih  nobilmenie  dcl- 
I'antico  Maestro  (Ser.  Br.Lat.Tesoretto): 
Non  sic  lento  ni  lardo, 

Chc  git  unmo  coduuo 
Non  conqnisth  onore, 

Ni  dhrenne  maggiore. 

Bono  Giamb.  Introd.  alle  Virib  cap.X: 
Non  si  dee  I'uomo  annighillire,  ma 
francamenle  pugnare,  perchi  dice  il 
Savio:  Sanza  grave  falica  le  grandi 
cose  non  si  possono  avere. 

49-51.  Sa.vzz  u QOAi:  senza  la  qual 
fama  ec.  Sentenza  bella,  non  nuova, 
salvo  che  nella  forma  della  locuzionc. 
Questo  sublime  desiderio  di  vivere  nella 
memoria  de*  posteri  ebbero  i grandi  uo- 
mini: solo  conforto  nelle  traversie  della 
vila,e  fonte  delle  gloriose  opere  chc  ono- 
rano  I’ingcgno  umano.  Dante  sostenne 
la  poverla  e I'esilio,  ma  I'anima  non  gli 
si  anncghclll;  viaggio  pc’  Ire  regni  del- 
I'allra  vita,  c quanto  vide  ridisse,al  tiero 
non  timido  amico;  poichi  temeva: 

. . . di  perder  vita  tra  coloro, 

Che  questo  tempo  chiameranno  antlco. 

E di  fatto,  pud  hen  dirsi  di  lui  quel 
ch'eqli  disse  di  Virgilio; 

La  eui  fama  ancor  nel  mondo  dura, 

E dnreii  quanto  il  mondo  lontana. 

Sallustio  ncil’iniroduzione  al  Catilina- 
rio:  Dmneis  homines,  qui  sese  student 
praestare  caeleris  animalibus,  summa 
ope  nili  decel  vilam  sifenlto  ne  Irans- 
eanl.  — ...  el  quoniam  Vila  ipsa,  qua 
fruimur,  brevis  est,  memoriaiii  noslri 
quam  maxume  longam  efjicere.  Nam 
diviliarum  etformae  gloria  fluxa  atque 
fragilis  est;virtus  clara  aetemoque  ha- 
belur,  Inllnili  esempi  di  tale  sentenza 
addurre  potrebbonsi  da  poeli  e prosalori. 


CANTO  XXIV. 


329 


E pero  leva  sii,  vinci  1’  ambascia 

Con  1’  animo  che  viiice  ogni  baltaglia,  ’ 

Se  col  suo  grave  corpo  non  s’  accascia. 

Pin  lunga  scala  convien  che  si  saglia:  ss 

Non  basta  da  costoro  esser  parlito: 

Se  tu  m’  inlendi,  or  fa  si  che  ti  vaglia. 


Dante  agguagliando  la  vita  neghitlosa  cd 
ignobile  al  fumo,  alle  bolle  e alia  schiu- 
ma  deir  acqua,  parla  alia  fantasia,  c le 
imagini  piCi  vive  e pid  poetiche  riescono 
di  naggiore  Tirtit  ad  istillare  ncgli  ani- 
mi  I'amore  della  immorlalit&  (a). 

CoNsm:  conduce  a fine,  finisce,  lo- 
gora.  Salm.  II  penitenz. : 

Non  eonientir,  Siipior,  che  la  potenxa 
Degli  Amraari  miei  pih  ml  conanmmi 
cio£  mi  flnisca,m'uccida  ec. — Qui  con- 
tumar  la  vita  val  perderla,  sciuparla, 
passarla  in  vano:  ch’6  come  non  vivere; 
perocchi:  Is  demum  mihi  vivere  alque 
jTrui  anima  videtur,  qui  aiiquo  negotio 
inlentua,  praeclari  facinoris,  out  artis 
bonae  famam  quaeril.  Sallust.  Cati- 
lin.  I.  Ill  questo  scnlimcnto  ancbe  II  Pc- 
trarca  uso  la  voce  consumare.  Trionf. 
della  Fama  II: 
lie  auperbi,  o miaeri  Cristiani, 

Conaumando  I'un  I'altro;  enonvi  caglia, 
Che  '1  aepolcro  di  Criato.h  in  man  de'^canl. 
Raro,  0 neasun,  ch'In  alta  fama  saglia, 

Vidi  dopo  costul  (b)  (s'io  non  minganno) 
0 per  arte  di  pace,  o di  battaglia. 

E la  fama,  sceondn  il  Pelrarca,  qiiella: 
Cbe  trae  1'  nom  del  aepolcro  e 'n  vita  il  aerba. 

52.  Leva  sc:  Levali.  So  avverbio  di 
esortazione,  ed  equivale  all'oge  de’latini. 

(a)  Le  lingne  orientali  hawo  proprio  1’  uao 
di  moralizaare  per  figure  tratte  dalle  coae  sen- 
aibili.  Osea  XIII,  3:  Iddrco  entrU  quasi  nubea 
nwlutina,  at  sicul  ros  malulinus  prueleriens, 
sicut  pulvis  turbine  raplua  ex  area,  el  sicul  fu- 
nius  oe  fumario.  E X,  I:  rrofisire  fecil  Satmi- 
ria  regem  $uum  quasi  spumam  super  faciem 
aquae.  Psalm.  C.XLlll,  i:  Homo  mnitatl  simi- 
Hs  foetus  esi ; dies  eius  sicut  umbra  prneter- 
eainl.  Psal.  Cl,  i:  Quia  defecerunl  sicut  fumus 
dies  met.  Sap.  II,  3:  Transibil  vita  nostra  taa- 
qtiam  vestigium  nuMs  ec.  Ivi  V.  15:  Spes  tm- 

tanipiam  lanugo  est,  quae  a cento  tollitur: 
el  tanquam  spuma  gracilis,  quae  a procella  di- 
spergilur.-  el  tanquam  fumus  qui  a cento  etif- 
fiwis  esI.  — Virgllio  pot,  della  vlsione  di  An- 
chiae^  aparve  in  men  che  non  balena 

Dixerat,  el  tenues  fugil  ceu  fumus  in  auras. 

(b)  Golnedo. 


ScnI.  Su  via  levali  da  seders  ( vv. 
4a  e 58). 

53.  L’a.vieo...  visce  oesi  battaglia: 

La  forlezza  e fermezzu  del  volere  siipera 
oqn’impedimento.  Nel  Purgalorio  (XVI, 
15  segg  ); 

Lume  v'h  dato  a bene  ed  a malizla, 

E libero  Tolcr,  che,  se  fatiea 
Xelle  prime  battaglie  col  ciel  dnra, 

Poi  vioce  tutto,  se  ben  si  notrica. 

54.  Se  col  sco  grave  corpo  cc.Se  non 
s’accascia,  non  si  melle  giu  a terra, 
non  dimora  a basso  insieme  col  corpo 
il  quale  i grave.  Dargigi  — Se  non  si 
abbandona  ed  anneghillisee  come  la  ma- 
leria  a cui  6 congiuulo.  Virgllio  si  fa  (|iii 
parlarc  come  neirEneide(Vi,730spgg.), 
ove  Anehise  dice  al  flglio  die  gli  iiomini 
e gli  altri  aiiimali  ban  vila  dalla  he.ttb 
d.viversale;  ma  il  vigor  che  le  anime  ne 
Iraggono  cora'elle  entrano  ne’  enrpi  sen- 
tono  aflievolito,  e s6  medesime  dalle  ca- 
duche  membra  e dal  peso  della  nialeria 
fatle  terrene  e larde  (c). 

55.  Per  lcrca  scala  ec.  Convicne  ag- 
girarsi  aiicura  per  la  moiilagna  del  I’ur- 
galnrio,c  indi  salire  al  Paradiso:  il  che  i 
scala  assai  piii  aridua,  che  non  b questo 
ponte  scosceso,  ronchioso,  siretto  e ma- 
iagevole  che  sia. 

56.  Noa  RASTA  ec.  Non  basta  parlirsi, 
da  costoro  e aver  percorso  I’inferno.  Mo- 
ralmente:  Si  vuole  lasciare  il  vizio  e dip- 
piil  seguire  la  virtfi.elevandosi  al  piil  al- 
to grailo  di  perfezione.  E poidi^  qui  i 
Pocti  si  parlono  dagl'ipocrili,  i come  se 
Virgllio  dica:  non  basta  che  allri  non 
faccia  mosira  di  virlfi  e di  bonti  die  non 
ba;  ma  fa  mestieri  esscre  virtuoso  e buo- 
no  con  P animo,  ancorch^  di  fuori  non 
apparisca. 

51.  Se  tc  u’iuterdi.  Virgllio  gli  vuol 

(cl  Igneus  eat  olHs  vigor  ei  coelestis  qrigo 
Semtntbwi.ouontum  non  noxta  corpora  tardant, 
Terreniiiue  heb'dant  arlus,  moribundaque  mem- 

(bra. 

12 
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Lcva’mi  allor,  raostrandorai  fornito 
Meglio  di  lena,  ch’ i’ non  mi  senlia; 

E dissi:  va,  ch’ io  son  forte  ed  ardito.  60 

Su  per  lo  scoglio  prendemmo  la  via, 

Ch’  era  ronchioso,  stretto  e malagevole, 

Ed  erlo  piu  assai  che  quel  di  pria. 

Parlando  andava  per  non  parer  flevole; 

Onde  una  voce  uscio  dall’  altro  fosso, 

A parole  formar  disconvenevole. 


dire:  ti  4 d’  uopo  salire,  sc  vuoi  veder 
Bealrice;  lunga  falica  sostenere  per  ag- 
giugnere  la  vera  Sapienza,che  ti  faii  re- 
lice  (vv.  41-48,  nol.  in  Due). 

Fa  si  CUE  TI  vaglia:  f o c/i'io  ti  ve/jga 
rislorar  I'animo.  Barg.  — Vacua:  gio- 
vi  a farli  pronto.  Tomniasco  — Ti  sio 
stimolo  e conforto.  Biaiiclii  e Lombar- 
di — Cut  mellere  in  opera  cid  die  hai 
inteso.  Vcnluri  — Poiclife  valere  i po- 
tere,  quello  appunlo  di  ciii  Danlc  non  si 
senle  fornilo  (vv.  58-S9),  e il  (i  pu6  es- 
sere  parlicola  riempiliva;  la  frase:  Fa 
CUE  ti  vaglia  k il  fac  possis  dc'  latini.  I 
vcrsi  prccedenli  e i scguculi  rafforzano 
qui  talc  inlcrpretazione. 

58.  Leva’  mi:  mi  levai  da  sedere.  Le- 
va'mi  V.  C.  XIV,  2-3,  note. 

60.  Va,  cu’i’sos  fobte  ed  abdito. 

Va  cue,  C.  II,  139: 

Or  va,  chi  un  sol  volcre  t d'ambedue. 

So.v  KOBTE  a sostenere  la  falica  del 
catnmino,  ed  abdito  ad  imprenderla  — 
Fonnolo,  dice  il  Biagioli,  che  eompren- 
de  la  forza  del  corpo  e la  franchezza 
delTaniino.  E que.sta  forma  di  locuzio- 
ne  adopera  qui  Dante,  ove  si  Iratta  di 
malagevole  salite;  come  Virgilio  te,dove 
nel  burrato  era  pericolosissima  la  disce- 
sa.  C.  XVII,  19  segg.: 

Trovil  lo  Duca  mio  rh'era  aalito 
Gil  aulla  groppa  del  fiero  animale, 

E disse  a me;  Or  sie  forte  ed  ardito. 

Omai  si  scende  per  si  fatte  scale. 

61.  So  PEB  LO  SCOGLIO  GC.  (V.  V.  42, 
note). 

62.  Eba  boncuioso:  aepro,  di  super- 
fide  non  piana,  mo  disnguale  ed  ispi- 
da  per  mofli  roc.chi.  Itoacnioso  non  lias- 
si  qui,secondo  il  Toselli,a  mutarc  inroc- 
chioso:  e (lueste  voce,  com’cgli  avvi- 


sa,  vale  pieno  di  slerpi  e di  spins  (v. 
28,  note). 

63.  Ebto  Pib  ASSAI  ec.  Lo  scarico 
delle  pielre  rololale  dal  terremoto  , 
parole  del  Tommaseo,  dd  via  men  du- 
ra che  Targine,  tullo  scoglio.  Dunque 
moniato  lo  scarico  delle  pietre  restavaa 
salir  solo  il  ponle  com’  egli  ben  dice  al 
V.  42.  Ma  qui  pare  che  sia  il  paragone 
tra  scoglio  e scoglio,  tra  ponle  e pon- 
le (a),  non  gib  tra  lo  scoglio  e lo  scarico 
delle  pielre,  che  non  k propriamente  a 
dire  scoglio.  S’  inlcnde  gib,  che  I’  esser 
queslo  scoglio  (b)  piO  erto  venne  dallo 
scoscendimento,  il  quale  reselo  inacces- 
sibile  da  quella  parte,  ov’esso  appoggia- 
si  sopra  I’  arginc,  die  divide  gl’  ipocrili 
da’  ladri. 

64.  Fievole:  abballulo,  debile  ec. 
Vocc  che  par  falla  dal  latino  flabilis  per 
una  scula  simile  alle  Mcnagiane  cost: 
jlabilis,  fiabile,  fiav He,  fievole:  secondo 
la  quale  derivazione  signiOclierebhe  leg- 
gero  come  piuma;  che  non  regge  a un 
soffio. 

65  66.  DiscoNTESEvOLE.Ordina: uscio 
dale  altro  fosso  una  voce  dtsconvenevo- 
Ic,  ciob  mal  alte,  a formar  parole;  pe- 
rocchb  chi  parlava  parea  mosso  ad  ira 
(v.69),  nella  qualc,quando  k veemente, 
non  si  scolpiscono  Ic  parole.  Cost  a un 
dipresso  il  Venturi,  il  Volpi,il  Bianchiec. 
Nondimeno  il  non  inlendere  cid  che  il 
parlanle  diceva  par  dipendesse  dalla  di- 

(a)  II  testo  Bargigi  ha  infatti  quei  di  pria,Is- 
sioneche  al  Zachcrooi  pare  pib  accettabile  del- 
I'altra.  L'ediilooe  di  Foligno  U12;  quella  del 
Tuppo,  Napoli  UU;  ela  Rivelliana,  Lion.lJSi 
Icggono  cerlo  ove  il  nostro  testa  ha  erto. 

(b)  Scoglio  qui  b ponte.  Vedi  ncI  Canto  pre- 
ceoicDtc  la  notaai  tt.  13i  l3S,  in  fine. 
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Non  so  che  disse,  ancor  che  sovra  ’1  dosso 
Fossi  deir  arco  gi5,  che  varca  quivi; 

Ma  chi  parlava  ad  ira  parea  mosso. 
lo  era  vollo  in  giu;  ma  gli  occhi  vivi  lo 

Non  potean  ire  al  fondo  per  1’  oscuro : 

Perch’ io:  3Iaestro,  fa  che  tu  arrivi 
Dair  altro  cinghio,  e dismontiam  lo  muro; 

Che,  com’  i’  odo  quinci  e non  intendo, 

Cosl  giu  veggio,  e niente  afflguro.  is 

Altra  risposta,  disse,  non  li  rendo, 

Se  non  lo  far;  ch6  la  dimanda  onesta 
Si  dee  seguir  con  V opera,  tacendo.. 

Noi  discendemmo  T ponle  dalla  tesla. 


Ove  s’  aggiunge  con 

stanza  del  luogo  dov’  erano  i Poeti,  vv. 
12-15.  II  Barqiqi  spone:  paroie  discon- 
venevole:  parole  di  dolore  e di  beslem- 
tnie  tali  die  io  non  le  intendeva  ec.  A 
noi  place  la  prima  inU*rprelazion»*;iutto- 
ch^  ci  abbia  infiniti  esempi  di  aggettivi 
e sustantivi  venuticj  dalla  terza  deMatini 
con  la  desinenza  in  e anche  al  numero 
de’piii.  II  Nostro,  Parad.  I,  nature  de- 
cline — XV,  fur  Concorde  — XXI II,  lin- 
gue  pingue.  E fnor  di  rima,  e in  prosa, 
molti  luoghi  d’altri  autori. 

10-11.  Gii  occBi  VIVI  ec.  Costniisci: 
gli  occhi  non  potean  ire  vivi  al  fondo: 
ed  h quanto  dire  non  giungevano  a ve- 
dere  sino  al  fondo  per  difelto  di  luce, 
che  avviva  Tocchio  rifletlendo  dal  visi- 
bile:  senza  delta  quale  esso  non  esegue 
la  sua  funzione  ed  h quasi  cicco,  e mor- 
to.  Se  poi  si  volesse  ordinar  la  frase  co- 
sl: gli  occhi  vivi  non  potevano  ire  al 
fondo:  allora  polrebbe  intendersi  degli 
occhi  mortali  ch’eran  quelli  di  Dante; 
mentre  Virgilio,  che  vi  era  in  ispirito, 
penetrava,  senz’avere  allrimente  bisogno 
di  luce,  dovechessia.  — Dn  modo  simi- 
le fenel  XVllI,  109  segg.: 

Lo  fondo  e cupo  si,  che  non  ci  basta 
L'oeebio  a veder  senza  inontare  al  dosso 
OeU'arco,  ove  lo  scogiio  piCi  sovrasta. 

14-15.  E qui  notabile  la  difTerenza  tra 
udire  ed  intendere;  Ira  vedere  e affi- 
gurare, 

Nel  Canto  XVIII,  42  seg.: 

Gii  di  veder  costui  non  son  diginno 
Percib  a flgurarlo  i piedi  ailissi  ec. 


1 ottava  ripa,  so 

16-18.  Ti  do  per  risposta  il  far  quel- 

10,  dl  ehe  mi  richiedi:  ciofe  dismonlar 
lo  muro  (V.  13)  ed  arrivare  dalV  altro 
cinghio. 

Ciii:  LA  nniANDA  o.iesta  cc.  Senlenza 
degna  di  quel  savio  gentile.  Non  si  vuo- 
le  dimandar  quello,  che  di  ragione  pu6 
esserti  negato.  A chi  poi  li  richiede  di 
cosa  giusla  ed  onesta  non  d6i  dare  biio- 
na  e graziosa  rispo<ta  di  parole;  ma  IV 
nesta  dimanda  secondare  e adempiere 
con  I’opera.  Tace>vdo;  poich^  i favoloni 
scemano  il  pregio  del  ben  ch’ei  fanno,e 
n^  valse  mai  lingua  ad  esprimer  quello, 
che  pot6  la  sola  eloquenza  de’  falli.  — 
Nel  XXV,  10  segg.: 

£d  egli  a me:  la  tua  parola  h degna 
Di  molta  lode,  ed  io  per6 1'acccUo. 

Risposta...  rerdo.  — Render  cerno 
(C.  VIII,  5)  rispondere  ol segno. En. VI: 
Uuic  responsum...  reddidit. 

19-80.  Noi  discendemho  ec.  Dipinto 
a maraviglia  il  passaggio  faticoso  dal 
fondo  della  sesta  bolgia  ch'6  degripocri- 

11,  airoliavo  argine,  che  sta  tra  il  fosso 
de’  ladri  e quello  de’  fraudolenli  consi- 
glieri.  I poeti  monlano  innanzi  tutto  su 
per  la  ruina  del  guaslo  ponte(vv. 19-45): 
dopo  alcuna  sosta  fatla  sulla  cima  di 
quella,  prendon  la  via  inerpicandosi  pel 
ponte  discosceso  (61-63):  vengono  omai 
sul  dosso,  0 sommo  dell’  arco  (61-68): 
di  qui  Dante  ode,  ma  non  intende  le  vo- 
ci  che,  simili  a urli  da  disperati,  si  man- 
dano  dal  fondo  della  setlima  bolgia  ; il 
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E poi  mi  fu  la  bolgia  manifesta: 

E vidivi  entro  terribile  stipa 
Di  serpenli>  e di  si  di versa  mena, 

Che  la  memoria  il  sangue  ancor  mi  scipa. 
Piu  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena; 

Ch6,  se  chelidri,  iaculi  e faree 
Produce,  e cencri  con  anfesibena; 


Ne  lanle  pestilenzie  ne 
Mostro  giammai  con 

buio  di  questo  fosso  loqlie  anchc  il  ve- 
dere,  cd  cqli  chiede  dal  suo  Duca  chc  si 
arrivi  daU’allro  muro  a cui  si  congiungc 
rallro  capo  del  ponte  (TO-15):  pervenu- 
li  a questo  luogo,  cssi  non  si  colano  gik 
nella  bolgia  che  brulicava  di  pcstilcnzia- 
li  serpenli;  nia  disccndono  un  poco  giu, 
per  ccrtl  rocchi  sporgenli,  ch’  crano  di 
sollo  dalla  tesla  del  ponte,  e facenli  co- 
me da  scala,  per  la  quale  dipoi  risaloo- 
110  e si  ripongono  in  via. C. XXVI, 13-15. 

82-84.  Teiuiibiib  stipa  ec.  C.  XI,  3: 
Cnidele  siipa  si  chiama  il  sellimo  cer- 
cbio,in  cui  son  serrati  o stivati  i violen- 
li.  Nel  C.  XXXI,  36  si  tocca  dell’  aria 
che  condensa  il  vapore: 

C16  che  cela  it  vapor  che  I’aere  stipa. 

Stipa:  congregazione,  awero  molU- 
iudine  di  serpenli  ivi  stipati  e chiusi 
dentro.  Barg.  — MollUudine  ammuc- 
chiala.  Bianchi  — Folia  serrala.  Tom- 
inaseo  — Mucchio^  moltitudine.  Con  la 
Crusca  il  Lombardi  — Calca,aggmppa- 
mento.  Venturi  ec.  V.  Inf.  VII,  19,  nola. 
Quesla  teriubiie  stipa  delta  (v.  91) 

GRDDA  E TRISTISSIHA  COPlA. 

Diversa  mesa;  diversamaniera.Barg, 
— Mesa.  Sorlc  c spezie  Lombardi  con  la 
Crusca  — Condizione,  nalura,  serpeg- 
giamenio.  Venluri  e Volpi  — Specie, 
gvalild.  Bianchi  — Razza  e guizzo. 
Tommaseo.  (V.Inf.  XVII,  39,  nota).  Di- 
yersa:  slrana,  spavenlosa  ec.  — Inf.  VI, 
13,  XXII,  10,  note. 

La  memoria  il  sasgue scipa  : An- 

che  il  sob  ricordarmene  mi  muove  e 
conlurba. — Mi  guasla,mi  altera  ilsan- 
gue  per  b spavenb.  Bianchi  — Scipa  : 
guasta  e sciupa;  o pure  me  b divide  in 
gran  parte,  e rompendogli  il  corso  me 
io  faritornare  al  cuore.  Venluri  — Sci- 
pabb;  lacerare,  malmenare,  straziare. 


si  ree 

tulta  r Etiopia, 

Volpi  — Mi  guasta  il  sangue,  me  b fa 
agghiacciar  di  spavenb.  Lombardi  — 
Dissipa  e fa  lomare  al  cuore.  Tomma- 
seo — Muove,  conturba  e separa  avea 
delto  il  Bargigi.  — Inf.  VII,  21,  nola.— 
Vedl,leltore,  che  di  lull’i  suoi  fanlasmi, 
poeta  vero  qual’  egli  h,  pu6  ben  dire 
Dante,  come  sovenli  volte  dice,  in  seu- 
lenza  simile  a quclla  del  G.  XXIII,  24: 
lo  gl'immagiDO  si,  che  gi^  gli  sento. 

85-90.  PiiJ  SOS  SI  vASTi  Libia  ec.Onc- 
sli  due  Irinari  hanno  molle  varianli,  e in 
tesli  di  somma  aulorili,  che  lasciano 
dubbio  qual  fosse  la  vera  lezione  (a).Noi 
accettiamo  quella  volula  dal  Monti  c dal 
Niccolini,  ch’6  seguila  da’  piO,  ed  ha  so- 
pra  le  altre  magglor  sempliciti  e perspi- 
cuita  di  costrutio. 

CuELinki.  Il  chelidro  serpente  anflbio 
che  fa,  dicono,  fumar  la  terra  per  onde 
passa,  lanlo  b di  forte  veleno.  Uobert. 
Slefano.  — Chelgdrus  per  Salana,  V. 
Ermoldi  Nigelli.  Mural.  Her.  il.  script. 
T.  II,  part.  Il,  p.  39. 

Jacdli.  Il  iactilo  b si  detto,  poich6 
dagli  alberi,  su  cui  suole  stare,  si  lancia 
per  I’aere  comesaetta,e  Irapassa  qualun- 
que  animale  percuola.  Lai.  Jaculus. 

Faree.  II  Farea  (Lzl.Pharias  e Pha- 
Tea)  serpente  che  va  elcvalo  col  fusto  di- 
ritlo,  salvo  che  la  coda  slrisciando  per 
terra  vi  lascia  un  solco. 

Cescri.  (Cenchrts)  (b).  Il  cencri,  ser- 
pente di  vario  colore,  che  sempre,  dico- 

(a)  Si  potr^  loggere  quel  che  ne  scris^ro  il 
Lomharai.  G.  B.  mcolini,  il  Zacheroni  o il  Mon- 
ti. VMgast  il  Codice  Cassineae.  Tip.  di  M.  Cas- 
sino  4865. 

(b)  II  Zacheroni  dice  che  la  ler.  centri  b una 
scorrezione  degli  araanuensl,  e che  fa  torto  alia 
Crusca  Taverla  adottata.  La  Crusca  peril  errava 
co’  pih  autorevoli  codici  e pih  antichi,  di  cui  si 
giovino  Tedizioni  della  Divina  Commedia. 


Digitized  byGoogie 


CANTO  XXIV. 


333 


Nfe  con  ci6  che  di  sopra  T mar  rosso  ee.  90 

Tra  quesla  cruda  e tristissima  copia 
Cor  re  van  genii  nude  e spaventate, 


no,  va  torceniJosi.ni  mai  non  va  diritto. 
AarEsiBsai.  L’  anfesibetia  si  credelte  a* 
vesse  due  capi,  un  dalla  testa  e I'altro 
ove  dovrebbe  a?er  la  coda.  El  gravis  in 
geminum  surgens  caput  Amphisbaena. 
Luran.  IX. 

Net  costrutto  del  citato  luogo  d!  Lu- 
rano,  imitato  dal  nostro,  i nomi  di  que- 
st! pcstilenti  animali  son  messi,  altri  ncl 
numcro  del  meiio,  e altri  in  qiiello  dei 
pifl.  Nel  presente  passo  dell’  Alighieri 
pare  chc  vada  adoperato  in  pluralc,  ro- 
ine  tutli  quant!  gli  altri,  il  nome  Anfesi- 
bena.  II  Codice  Cassinesc  avvisa,  in  una 
poslilla  inicriineare,  chc  in  altri  test!  si 
Icggcvano  in  pluralc  Ic  Ire  roci  rimanti 
metio,  rena,  anfesihena;  alibi  est  nu- 
mm  plurnlis  scilicet  mene.rene  cl  am- 
physibene.  Noi,  senza  aver  mestieri  di 
mutar  la  lettera  in  allro  modo  da  quello 
cir  b nel  nostro  testo,  notiamo  chc  bene 
pu6,  c forsc  dee,  prendersi  anfesibena 
come  nome  plurale,  ad  esempio  di  molti 
altri  chc  vcnutici  daila  prinia  de'  Latini, 
ritennero  in  ambi  i numeri  la  medesima 
tcrminaiionc.  V.  Inf.  XVII,  86,  nota. 

90.  Ee.  I comcntaloricredctterononsi 
Irovasse  cotesto  ee  per  A,  salvo  che  nel- 
la  rima;  onde  in  qualche  cdiziuiie  si  leg- 
ge  invecc  c'd,  come  nella  Mdobeatina  ai 
segiicnti  versl  dell'Inf.  X.XX,  19: 

Deotro  ee  I'nna  giA,  se  I'ambbiite 
Ombre,  chc  vaoao  latomo  dicoa  vero. 

Ma  contro  la  luro  opinione  stanno  gli 
esempi;  ove  in  prosa,  in  verso  e fuor  di 
rima  si  us6  dagli  antichi  scrittori. 

Gi&  lo  stesso  Dante  anche  nel 

I’urgat.  XXXII,  iO: 

E li  disposUion  eh'a  vedcr  ee. 

Parad.  XXVIII,  123: 

L'ordine  teno  di  PodesUdi  ee. 

Fuori  rima: 

Cecco  da  Yarlungo,  Lamento,  st.  14: 
Dove  il  topo  non  ee,  non  corre  ii  gatto. 

Ancura,  st.  4: 

Sia  dolco  il  temporaie^  o sia  gtolato 
Pricol  non  e'ee  ch'i’mi  diacosti  un  passo. 

II  Barberino,  Rcggim.  e cost,  dellc 
donne.  Parte  I: 

Cotant’ee  piti  obbrigaia 
Ad  aito  costoaiate. 


In  prosa,  Ivi  Parte  IV:  £ Ussegli  co- 
m'ee  che  voi  non  tomasli  a noi  f , 

Albert,  cap.  51:  Dal  savio  uomo  ee 
da  temere  lo  ntmteo. 

Libr.  della  Tavola  rotonda:  SapresH- 
mi  voi  dire  novelle  dello  ree  Meliadus, 
il  quale  ee  perduto  nel  deserlof—  Da- 
migella,  venulo  ee  lo  tempo  della  deli- 
veragione  del  mio  ventre.  — Chi  ee 
quesla  donna  la  quale  ee  mortal  Ed 
ella  disse:  Quesla  ee  la  reina  Eliabel.la 
quale  ee  morta  in  parlurire  figliuolo. 

Ee  par  fatto  dal  lat.  est.  da  cui  ql'ital. 
dissero  esle,e  poscia  ee,  fog  note  le  con- 
sonanti  di  mezzo.  Tav.  Rot.:  Disse  Tri- 
slano;  Non  este  tale  (la  battaglin)  cAed 
elfa  inlra  noi  due  si  debbia  menace  a 
fine  alio  transire  (alia  mnrte,  o all'ulti- 
mo  sangue),  OmI  da  Regis,  rei,  ree  per 
re.  — Tav.  rot.:  Ma  la  damigella  at 
prese  lo  ree  per  mano,  e menollo  nella 
sala  del  palaigio,  e quivi  si  at  dtaarmoe 
lo  ree.  Di  Reie,  Rei  e Reo  per  Re  son 
piene  le  carle  aniiche  e ne  fan  pruova 
gli  esempi  di  Guitlone,  di  Meo  Abbrac- 
ciavacca,  di  Alberlano  ee. 

1 pih  credono  ee  per  A,  Ree  per  Re  ee. 
fatto  per  ischivar  I'  accento  del  monosil- 
labo,o  della  voce  acceutala,con  la  giun- 
ta  dell'allra  vocale;altri  per  istrascico  di 
pronunzia.  Coo  quest!  ultimi  piCi  ci  ac- 
co'stiamo,  tiitto  che  il  Nannucci  spieghi 
allramentc  I'originc  di  quesla  iuflessione 
(Anal.  cril.  de’  verb!  it.  Teor.  de’  verb, 
aoomali  $ I,  pag.  435).  ImperocchA  in 
molle  parole  di  simile  desinenza  non  po- 
trebbe,  a nostro  giudizio,  trovarsi  origi- 
ne  alira  da  questa:  come  ne  fan  fede  in- 
Qnili  luoghi  dclle  vecchie  scritture;mas- 
sime  della  Tavola  rotonda,  dove  cosi  si 
scrisse  senza  studio,  come  si  parlu  a quel 
tempi.  Quindi  sie,piuA,noe,tee,menoe, 
montoe,  vae,  salutoe,  rendeo  ec.  per 
si,  pin,  no,  le,  mend,  monlb,  va,  salu- 
tb,  rendA  ec.  (Purgat.  XXV,  36), 

92.  Node  e SPivEtiriTE  son  coll  le  a- 
nime  de’  ladri,  chc  qua  si  vestirono  del- 
I’allrui,  e non  tcniettero  la  punizione 
dell’umana  giustizia. 
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Senza  sperar  pertugio  o elitropia. 

Con  serpi  le  man  dietro  avean  legale: 

Quelle  flccavan  per  le  ren  la  coda  95 

E 1 capo,  ed  eran  dinanzi  aggroppate. 

Ed  ecco  ad  un,  cli’  era  da  nostra  proda, 

S’  avvenld  un  serpenle,  die  ’1  Iraflsse 
La  dove  il  collo  alle  spalle  s’annoda. 

Ne  0 si  toslo  raai,  n6  I si  scrisse,  loo 

Com’  ei  s’  accese  e arse,  e cener  tulto 
Convenne  che  cascando  divenisse: 


93.  Pertugio:  /‘oro,  buco,  per  fano, 
tuiscondiglio  ec. 

Elitropia,  pietra  cui  si  aUribuiva  la 
rirtCt  di  reodere  invisibile  la  persona  che 
la  portasse.  Legqasi  la  novella  di  Galan- 
drino  (Bocc.  G.  VIII,  nov.  3). 

Cecco  d’Ascoli  (Acerba,Iib.3,cap.5l): 
Si  val  di  questa  chi  vuol  esser  furo. 

Jacopo  da  Lcnlino  dice,  nessuna  pie- 
tra pulcrsi  in  pregio  paragonare  alia  sua 
donna: 

N&  Faritropia,  ch’6  si  vertadiosa  (a). 

Secondo  il  Bargigi  Telitropia  vale  con- 
tra il  veleno;  sicc/id  correvan  costoro 
senza  Irovar  riposo^  nd  riinedio  contra 
il  nocumenlo  di  quei  serpenti. 

Jurem.  VllI,  IT.Ecce  ego  millam  vo~ 
bis  serpenles  regulos,  guibus  non  est 
incantatio;  el  mordebunt  vos» 

94-96.  Con  serpi  ec.  Avean  le  mani 
legale  dietro  con  serpi:  legale,  percli6 
libere  non  le  seppero  in  vita  /altenere 
dal  furlo;  dielro,  perch6  le  porsero  in- 
nanzi  rubando;  con  serpi,  percb6  menlre 
la  fanno  da  infernali  rilortc,  signidcano, 
come  riflctte  il  Biagioli:  V asluzia  e la 
malizia  loro  (de’  ladri)  efinsinuarsi  nei 
chiusi  luoghij  e i gran  mail  che  dalla 
loro  rapacild.  nascer  sogliono:  epperb 
questi  serpi  ficcavano  il  capo  e la  coda 
per  le  reni  e gli  aggroppavano  dinanzi, 
forando  e nocendo  insieme.  01tracci6  il 
serpenle  si  prende.in  ligura,per  la  frode, 
per  lo  proposilo  e la  passione  del  Fura- 
re;  la  sua  Irafllla,  per  la  diabolica  sug- 
geslione,  simile,  in  cerlo  modo,  a quel- 

la)  Pietro  di  Dante  dice,  esser  quests  pietra 
di  color  verde,  rosso,  o perso,  e cne  a opera  re 
la  sua  Tinii  h mestieri  bagnarla  nel  succo  del 
girasole. 


la,  ond'Eva  Fu  mossa  a corre  il  porno  vie- 
lato.  C.  XVII,  10,  nota. 

95.  Ren  per  rent  / troncaroento  da  Far 
venire  la  senapa  al  naso,  noncli6  al  Ru- 
scelli,  ma  alio  slesso  Salvini;  che  disse- 
ro  reprensibile  I’elidere  cosl  le  ullime  in 
questi  plurali,  e non  solile  codesle  voci 
a cosl  lerminarsi.  Lasciando  gl'innume- 
revoli  esenapi,  che  Fanno  conlro  colal  di- 
vielo,ci  place  di  qui  sol  quelli  Irar  Fuori, 
che  vengono  in  Favore  del  nostro  Poela. 
Lorenzo  de'Medici,  Comp.  Manlell.: 

Pcrche  si  forte 

Vi  date  sulle  ren  ? date  al  fardello. 

Bern.  Bellinc.: 

Per5  conrien  che  alcnn  le  ren  ti  spazzi. 

Simiglianlemente  (InF.  VII,  62): 

De'  ^n  che  son  commessi  alia  Fortuna. 

E ben  tronco  da  bent  usarono  eziandio 
il  Firenzuola,  il  Boccaccio,  Fazio  degli 
Uberti,  TAlamanni  ed  altri;  ai  quali  lutli 
noi  Facciam  di  berrelto  pib  divotamenle, 
che  alTarcinasutissima  turba  grammali- 
cale.  Anche  C.  XXV,  57: 

E dietro  per  le  ren  su  la  ritese. 

97.  Era  da  nostra  proda:  verso  il 
nostro  argine;  dalla  parte  dell’  oUavo 
cinghio  sul  cui  orio  noi  stavamo  a vede- 
re.  11  Pocta  chiama  flguralamente  anche 
proda  reslremiib  superiore  d’abisso,  C. 
IV,  7.— Vedi  anche  C.  VIII,  55— XVIII, 
5 — XXII,  80,  note. 

98.  S’AvvENTbec.  11  serpenle,  che  si 
slancib  al  peccatore  e il  trafisse,  Fu  Tor- 
se un  iaculo  (vv.  85-90). 

101.  S’accese,  ec.  Lucan.  IX: 

Ecce  subii  virus  tadtum,  atrpitque  medullas 
Ignis  edax,  calidaque  incendit  viscera  tabe  (h). 


(b)  It  Tommaseo:  Pena  condegna  aUa  loro 
vilid.  Qiumto  tormeniosa  debba  essere  questa 
dissoUizione  frequente,  per  accMgersene  basia 
pensare  alia  morie,  e morte  di  fuoco. 
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E poi  che  fu  a terra  si  dislruUo, 

La  cener  si  raccolse  per  se  stessa, 

E in  quel  medesmo  ritorno  di  butto.  los 

Cosi  per  li  gran  savi  si  confessa, 

Che  la  fenice  rauore  e poi  rinasce, 

Quando  al  cinquecentesimo  anno  appressa. 


105.  Ilf  QDEL  XEDEssio  cc.  Ritomb 
nella  slessa  format  o quel  medesimo 
che  prima  era — Di  butto;  (C.XXII,130) 
di  botto;  di  subito.  — Colesto  disfaci*- 
menlo  e riprislinamenlo  del  peccalore, 
che  avviene  ad  oqni  fiera  trafittura  del 
serpente,  oltre  dell’essere  lormenlosissi- 
ma  pena,  sicconie  ridelle  I’iHuslre  Tom- 
niaseo  (v.101  (a)), si  appiica  spezialmen- 
te  a quei  ladri,che  non  furono  in  tutto  al 
furare  intenti;  ma  quando  venne  loro  il 
deslro,  tolsero  I’altrui  senza  sospelto.Co- 
storo  che  rubando  si  fanno  di  uomini 
serpenli;  poichfe  rubato  ebbero  pigliano 
di  nuovo  false  sembianzc  di  forma  uma- 
na.  Queste  Fenici  non  son  favola  nella 
comunaoza  civile! 

100. GaAif  8Avi,qul  b gran  poeli.lnfA^ 
85,  nota. — Si  cottfessa:  s'A7ise(;na.Lat. 
Confiteri,  Faleri  dal  gr.  <pa«D,  dico.  Peb 
LI  SAVI  SI  coufessa:  da'  savi  si  dice,  si 
afferma  ec.  1 Irecenlisti,  come  i Lalini, 
usarono  il  vcrbo  in  quests  accellazione. 
Nel  Tridcntino  Concilio:  Synodus  fate- 
lur  et  senlit:  cio6  afferma  ec. 

101.  Fenice.  Cerlo  che  Dante  si  ri- 
mette  alia  credulity  degii  antichi  inlorno 
air  esistcnza  della  fenice  ec.,  e cbe  po- 
telte  saper  benissimo  quanto  ne  scrisse- 
ro  Ovidio,  Pomponio,  Tacito,  Plinio,  So- 
lino,  Claudiano  cd  altri.  Ma  senza  avcre 
rifrustato  i sumrocntovati  autori,  gli  fu 
per  avventura  bastante  quel  ch’ebbe  cer- 
tamente  letto  nel  Tesoro  di  Ser  Brunet- 
te; dove  si  scrive  di  tale  ucccllo  (Lib.  VI, 
cap.  XXVI,  Volg.  Bon.  Giamb.):  E di~ 
cono  alcuni  ch'ella  vive  HO  ami,  ma 
li  piu  dicono  ch'  ella  invecchia  in  500 
anni;  e allri  sono  che  dicono  ch'  ella 
vive  1000  anni.  E quando  ella  b vivula 
lanto  tempo,  ella  conosce  la  sua  nalu- 
ra,  che  la  sua  morle  s'appressa  (a),  ed 
ella  per  avere  vita  si  se  ne  uoe  ai  buo- 


ni  alhori  savorosi  e di  buono  aire  e di 
buono  odore,  e fa  uno  monticello  e fav- 
vi  apprendere  il  fuoco:  e quando  il 
fuoco  b bene  appreso,  ella  v'entra  den- 
tro  diritlamente  coniro  lo  sole  levanie, 
E quando  b arsa,  in  quel  di  esce  della 
sua  cenere  uno  vermicello,  e al  secon- 
do  d\  b creato  come  un  picciolo  pulci- 
no:  al  lerzo  die  b grande  si  come  dee 
essere  e vola  in  quello  lungo  ove  ns6,  e 
ov'd  la  sua  abilazione.  E si  dicono  mol- 
ti  che  quello  fuoco  fae  uno  prete  d'una 
citld,  che  ha  nome  Eliapolis,  Id  ove  la 
fenice  s' arde.  0 gran  bonti  de’ nostri 
padri  antichi  ! £ Ser  Brunetto,  n&  il 
Giamboni  non  eran  mica  da  dozzina  e 
furono  coetanei  all*  Alighieri.  Ma  questi 
dovette  scompisciarsi  delle  risa  a sentir 
contare  il  luogo,  il  tempo  e il  seme  del- 
la sementc  e del  nascimento  della  fenice: 
massirae  quando  ebbe  letto  del  prete  che 
appiccava  fuoco  alia  pira.  Egli  dunque 
non  intende  che  q uei  colali  fosser  gran 
SAVI  pcrch^  raccontino  coteste  fandonie, 
ma  solo  che  que’  gran  savi  le  asserisco- 
no.  Prende  ondechessia  gli  ornamenti 
del  suo  poem  a,  e ride  e passa  sorvolan- 
do  col  suo  gen  io  la  credulilb  del  secolo 
in  cui  egli  fu  nato  (b). 


(a)  Nota,  lettore,  cbe  Dante  usa  I'identica  vo- 
ce nel  verso: 

Quando  il  cinquecentesimo  anno  appressa. 
e lo  stesso  numero  di  anni  500,  che  gli  parve 
piO  acconcio  de'  540  e de’  1000. 

(b)  Ovidio  poi  sembra  essere  stato  il  ^an  sa- 
vio,  dal  quale  il  Nostro  imitb,  recando  quasi 
alia  lettera  i seguenti  versi  sull’arabo  uccello. 
(Metaraor  f.  XV,  392  segg.). 

Una  esUquae  reporet  seque  ipso  reseminct,  ales 
Assyrii  Phoenicavocant\nonfruqe,nequeherbis, 
Sedthtiris  lacrymis,  el  succo  vivil  amomi. 

Baec  ubi  quinque  suae  complevit  sdecuUi  vitae, 
Hicisin  ramis,  tremulaeve  cacumine  palmae 
Unguibus  et  panda  nidutn  sibiconstruit  ore: 
Quo  simul  ac  casias,  et  nardi  lenis  aristas, 
wassnque  cum  fulva  substravU  cinnama  myrrha 
Sc  super  imponit,  finilque  in  odoribw  aevum. 
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Erba  n6  biada  in  sua  vita  non  pasce, 

Ma  sol  d’  incenso  lagrime  e d'  amorao ; iio 

E nardo  e mirra  son  I'  ultimo  fasce. 

E qual  e quei  che  cade,  c non  sa  como, 

Per  forza  di  demon  ch’  a terra  il  tira, 

0 d'  altra  oppilazion  che  lega  1’  uomo, 

Quando  si  leva,  che  intorno  si  mira,  iis 

Tutto  smarrito  dalla  grande  angoscia 
Ch’ cgli  ha  solTerta,  e guardando  sospira; 

Tal  era  il  peccator  levato  poscia. 

0 giustizia  di  Dio  quanto  e severa, 

Che  cotai  colpi  per  vendetta  croscia!  iso 


109.  Noil  pasce:  non  mangia.  Virg. 
Eel.  I,  54: 

. . . n'ctno  ab  limtlssepu 
Byblaeis  api(>»  flonn  depasla  salicti  ee. 
Inf.  I,  103  seg.: 

Quest)  non  ciberl  tem  peltro  ee. 


112.  Como  in  poesia  e in  prosa  fu  ado- 
perato  dagii  aiUichi  nosiri  scrillori.  E 
dai  lal.  quomodo  scorciato  in  quomo  e 
poi  fatto  como.  Si  Irova  eziandio  Ironco 
in  com  alia  proveiizaicsca  e com', che  pa- 
re apostrofato  anche  innanzi  a voce  che 
non  iocominci  da  vocaie;  ma  la  virgolct- 
ta  alllssa  & segno  del  troncamento  (a). 


Bonaggiunta  Urbiciani: 

Com  pie  Ti  ptego,  piil  mi  state  dura. 


Oneslo  Bolognese: 

Aggio  bea  vtsto,  Amor,  corn's!  compute. 


Din.  Comp.  Inlellig.: 

tutto  r'i,  com  ne  parlb  Lucano. 
Purgat.  XXIll,  31  seg.; 

Chi  crederebbe  cbe  I'odor  d’un  porno 
SI  goTemasae,  genenndo  brama 
E quel  d'un'aequa,  non  sappiendo  comoT 

Guillon  d'Areizo: 

Che  si  como  I'autore 

Pod,  cb'amistA  di  core 

E Toler  di  coneordia  e disvolere  ee. 


Chh  com  pih  alto  tone 

Signor  suo  servo,  pih  U pub  vaiere  ee. 

Mco  .Mbracciavacca: 

Coal  Amor  condott'bammi  a reo  passo  ec. 
Cbe  trammi  a se  com  ferro  calamlta. 

Proveni.  Quo  e Com,  come,  ticcome. 
Eccolo  cotesto  como  fuor  di  rima,  e 
com  0 com’  in  altri  esempi. 


(a)  Com  fone  megllo  derlverebbesi  dal  lat 
cam  in  sentimento  dlcoms.  V.  Purgat.  Xlll,  9. 


Paganino  da  Serzana  (1260): 

Non  so,  ma  como  amante 
Prego  die  '1  me'  cor  tei^a 
Quella,  in  cni  regna  - tutto  piacimsnto. 

Ciullo  d’Alcamo: 

Como  ti  seppe  bono  la  venuta 
CoDsiglio  die  ti  guard!  alia  partuta. 

Guido  Guinicclli: 

Com  diamante  del  ferro  in  la  miniera. 

Giacomo  I’ugliesi: 

E non  m'abbdia  si  com’  far  soila  ec. 

Ed  in  prosa;  Govern,  de’  princ.  di  Eg. 
Colonna:  Lib.  I,  Part.  I,  Cap.  V:  £ com 
piu  le  fa  diletlevolmenle,  pin  son  ver- 
tuose,  e da  laudare. 

Anche  Siccom  per  Siccome  dal  Pro- 
venz.  St  com. 

Jacopo  da  Lentino: 

Ed  eo  siccom  la  nave 

Che  gitta  alia  fortune  ognipesanti 

E scampane  per  gitto, 

Oi  loco  periglioso, 

Similemente  eo  gitto 
A Toi,  bella,  1)  sospiii  e pianti. 

113.  Cade...  peb  voaza  di  demob: 

Vossesso. 

Hi.  D’ ALTRA  oppilaziob:  r epilelU- 
co  ec.  Cue  lega  l’domo:  gli  sospende 
Vuso  libera  de'  suoi  alii.  — Lega,  nota 
il  Tommaseo.  parola  solenne,  Irallan- 
dosi  di  magia  o d'altra  forza  slraordi- 
mria. 

120.  Colpi...  croscia.  Crosciare  pro- 
priamenle  il  cadere  di  subita  e grossa 
pioggia;  qui,  per  metafora,  mandar  gid, 
da  alto  con  violenza.  Il  Sacch.:  £ £uo- 
nanno  croscia  vn’allra  buonapiallona- 
la.  Croscia:  fa  suonare.  Tommaseo.  — 
Vbrdetta:  pena.  E [loichA  vien  dal  Cie- 
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Lo  Duca  il  dimand6  poi  cbi  egli  era: 

Perch’  ei  rispose:  i’  piovvi  di  Toscana, 

Poco  tempo  6,  in  questa  gola  fera. 

Vita  bestial  mi  piacque,  e non  nmana, 

Si  come  a mul  ch’  io  fui : son  Vanni  Pucci  iw 
Bestia,  e Pistoia  mi  fu  degna  tana. 

E io  al  Duca:  dilli  che  non  raucci, 

E dimanda  qual  colpa  quaggiu ’1  pinse: 

Ch’  io  ’I  vidi  uom  giA  di  sangue  e di  corrucci. 


lo:  ecco  donde,  in  figura,  il  rovcscio  dei 
gaslighi  che  Dio  manda.  Purg.  VI,  100: 
Giuato  giudicio  dalle  slelle  caggia  ec. 

122.  Piovvi:  caddi,precipi(ai. Ariosi. 
Orl.  XVI,  86: 

Uggi  il  Romano  Imperio,  oggi  i Mpolto; 
Uggi  ha  il  suo  popol  Cristo  abbandonato. 

II  Dcmonio  dal  Cielo  b piovuto  oggi, 
Percbb  in  ^esta  citU  pib  non  s'alioggl. 

Anche  Is.  XLV,  8:  Subes  pluant  iu- 
^tum.  — Piovvi:  diseesi.  Bargigi  — Di 
Tosciaa:  dunque  gran  rovesciu  di  ladri 
cadeva,  ai  tempi  di  Dante,  ne'la  seltima 
bolgia  da  questa  terra  gentile.  Ptovere 
per  diicendere,  Parad.IlI,  90— VII, 10— 
XXIV,  135  ec.  In  sent.  attivo,«porgere, 
in/luire,  ec.  Parad.  XXVIl,  111,  ec.  In 
senso  proprio,  Purgat.  .XXXII,  110,  ec. 

123.  Goia  fera:  Gn.VI,  273:  Infau- 
cibus  orci.  V.  Inf.  IV,  1 seg.  nota  — III, 
41  —XVIII,  99— XXIII,  135. 

125.  Mm,  mulo,  per  bastardo  (a). 
Dalle  parole  di  Benvenuto  che  descrivc 
la  natura  del  muto:  Animal  durum, 
opium  laboribus  el  verberibus,  relro- 
gradum,  perlinax,  il  Mazzoni  Toselli 
s'induce  a tcnere  col  Vellulello,contro  il 
Lombardi,  che  qiii  Dante  dia  cotesto  no- 
me  a Vanni,  qualiflcandolo  per  bestia  o- 
slinala,  non  gib  baslardo.  Ma  dicono 
costui  generato  per  adulterio  da  Messer 
Fucci  de’  Lazzari  gentiluoroo  Pistoie- 
se  (b);  e che  non  temperando  sb  stesso 
secondo  ragione,  e vivendo  bestialmenie 
(come  fanno  i piO  di  quelli  che  nascono 
d’illeciti  congiungimenli),  merilasse  es- 
ser  chiamalo  per  tal  nome.  Psalm. XXXI, 
11:  Nolile  fieri  sicut  equus  el  mulus 
qvibm  non  est  inlelleclug. 

(t)  JTuttronco  contro  le  rtgole  detute  da  so- 
lenni  granunitid.  V.  Inf.  XIX,  il,  nola. 

(b)  Pucci.  Villan.  VIII. 


121.  >0.1  Kcci:  non  si  Irafughi. 
Mucciare  k proprio  involarsi  destramen- 
te,  svignarsela  senza  che  altri  s’  avveg- 
ga  ec.e  perb  porta  la  nozione  di  beffare, 
deludere.  Phaedr.  I,  12:  Cursu  teoi  ca- 
nes elusit.  II  dialelto  calabro  liene  la 
voce  Ammucciare  per  noscondere,  e 
chiamano  faccia  ammucciala  chi,  sca- 
duto  del  suo  stato,  ha  rossore  di  andar 
pezzcndo.  Milan,  mdc  e mouc  vale  mor- 
tificalo.  Nel  Ferrarcse  alV  armoccia,  di 
soppiallo;  Veron.  Mucci  I zillo,  zUlo ! — 
elanculum  ec.  — Considcrato  bene  ogni 
cosa,  vedrassi  alia  voce  mucci  convenir- 
si  alcuna  cosa  dippiO,  che  non  ha  il  sem- 
plice  fuggire. 

128.  Il  pirse:  gli  dii  la  pinto,  lo 
spinse.  Pingere  nel  dello  significato  co- 
me il  Lai.  Impingere  (ch'fe  da  Pangere, 
figere,  plantare)  in  senlimento  d'impei- 
lere,  urlare  e Irarre  con  violenza  una 
cosa  conlro  un'allra.  — C.  VIII,  13: 

Cords  non  pinse  mai  da  sb  saetta  ec. 

129. Uoh  di  sargiie:  sanguinario,  mi- 
cidiale.  Vir  sanguinum  i locuzione  ov- 
via  nelle  Scritlure  sanle  (c).  — Di  cor- 
RDCci;  cruccioso,  iracondo,  rtssoso.Pcr- 
cib  Dante  si  maraviglia  trovarlo  Ira  i ladri 
0 non  Ira  i violent!  che  dier  nel  sangue. 

Il  testo  Bargigi  ha  crucci.  Al  Zache- 
roni  parve  questa  lezione  preferibile  alia 
comunc,  cd  annota:  Ma  corruccio  signi- 

(c)  Psalm.  V.  l:  Finm  sanguinum  el  dolo- 
sum  abominabituT  Pominus.  — CXXXVIU,  19: 
Virl  sanguinum  declinate  a me.  — Eodesiuliel 
Cap.  XXXiV,  2S;  Pants  egenHum  vita  pmipe- 
rum  csl;  gui  defraudat  ilium  homo  sanguinis 
esi.  — Reg.  II,  Cap.  XVI,  1-9:  Ita  autem  toque- 
batuT  Semei  com  malediceret  regi  (Davldl):  S- 
gredere,  egredere,  vir  sanguinum...  e<  ecce 
premufit  te  mala  tua,guoniatn  vir  sanguinum  es. 
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E ’1  peccalor,  che  intese,  non  s’  infinse,  i30 

Ma  drizzo  verso  me  1’  animo  e ’1  volto, 

E di  Irisla  vergogna  si  dipinse; 

Poi  disse : piu  mi  duol  che  tu  m’  hai  collo 
Nella  miseria,  dove  tu  mi  vedi, 

Che  quand’  i’  fui  nell’  allra  vita  tolto.  i3s 

r non  posso  negar  quel  che  tu  chiedi : 

In  giu  son  messo  lanto,  perch’  io  fui 
Ladro  alia  sagrestia  de’  belli  arredi ; 


fica  collera  (a),  e Vanni  Fucci  non  era 
uomo  di  sangue  e di  collere,  ma  di  lor- 
menli,  tesUmonio  anche  Benvenuto  da 
Imola,  che  disse  nel  suo  comento:  Ipse 
full  viT  sanguinum  et  crucialuum,  qui 
lamquam  sicarius  homines  capiebalj 
torquebal  el  cwciabat. 

130.  Noa  s*infi5se:  non  dissimulb, 
non  fe  le  viste  come  non  loccasser  lui  nel 
vivo  le  parole  (v.30).  Non  s’infliise,per- 
ch6  avea  dello  chi  egli  fosse  (vv.  1 24-1 26); 
era  ben  nolo  per  sanguinolenlo,  e Irova- 
to  nella  bolgia  de*  ladri.  Non  h dunque 
virtO;  ma  impossibility  di  negare  (v.l36). 

131. Dbizz6  verso  he  L*Aniao  ec.m'of- 
fissb  allentamenle, 

En.  XI,  121: 

Conversique  oculos  inter  se  aique  ora  tenebant. 
ed  ivi,  800  segg.: 

Ergo,  ul  missa  manu  sonitum  dedit  hasta  per 

(awras, 

Converiere  U7ii. nos  acres ^ oculosque  lulere 
Cuncti  ad  reginam  Yolscx. 

132-135.  Di  trista  vergoc5a  si  di- 
pinss:  non  arrossl  vergognando  di  un 
fallo  che  penlivasi  d’avere  commesso,  o- 
nesta  vergogna  (b);  ma  impallidl  d’esse- 
re  stato  come  ladro  coUo  in  quel  buio 
fondo,  trisla  vergo'ma  e rea  (c) ; e que- 
sto  dolse  a Vanni  ben  pih  della  raorte 
datagli;pcrocchy  si  pub  morire  innocen- 
tc;  ma  b peggio  che  morto  chi  ha  perdu- 
to  Tonore.  Ed  egli  avrebbe  preferilo  tro- 
varsi  tra  i saiiguinari  violento  per  mal 

(a)  Signillca  pid  che  collera.  Cruccio  e Cor- 
nccio  son  tuU'uno,  e valgoao  proprio  quella 
collera  nera  che  cracia,  toiJieata  1'  anima  e ia- 
cita  I’uomo  alia  violenza.alle  risse  ed  alsangue. 

(h)  Purgat.  V,  20  seg  : 

. . . Alquanto  di  color  consperso 
Che  fa  I'uom  di  perdon  talvolta  degao. 

(c)  Herat.  Epist.  1, 16: 

StuUonm  incurata  pudor  malvs  ulcera  celat. 


creduta  bravura;  che  non  fra  i ladri  fro- 
dolento  e vile.  V’ha  chi  crede  che  il  dis- 
piacere  del  Fucci  movesse  non  dal  ti- 
more  della  propria  infamia,  ma  dal  pen- 
sare  che  Dante  rallegrerebbesi  d’  aver 
visto  in  quello  stato  un  Pistoiese  di  parte 
avversa,  e che  ne  avrebbe  di  qua  recate 
novelle.  A noi  sembra  che  l*uno  e Taltro 
dovesse  dolergli  insieme. 

136.  r flo.'i  POSSO  REGAR  cc.  Farcbbe- 

10  se  potesse  v.  130,  nota. 

138.  Ladro  alla  sagrestia  ec.  Nel 
Duomo  di  S.  Jacopo  di  Pistoia  chiama- 
vasi  Tesoro  il  luogo  dove  servavansi  ar- 
redi di  grandissimo  valore.Un  documen- 
to  contemporanco  pubblicato  dal  Prof. 
Ciampi  ne  acceita,  che  nel  1293  Vanni 
Fucci,  Vanni  della  Monna  e Vanni  Mi- 
ronne  lemarono  il  gran  furto,ma  nol  po- 
teltero  consu  nare.  Rampino  di  Ranuc- 
cio,  arrcolRo  con  parecchi  allri,  benchb 
innoccntc,  stava  gia  per  essere  impeso: 
quando  Vanni  della  Monna  caduto  nelle 
mani  della  giustizia  confessb  i veri  auto- 
ri  del  reato,  e molti  camparono  dalla 
morte,  ai  quali  falsamente  s*  era  apposto 

11  criminoso  tentativo. 

11  Fucci  adunque  t besso  Pib  in  Gib 
de*  violenti  e dc*  micidiali;  perciocchb  la 
frode  b al  Poeta  piu  rea  della  forza  (d). 
Oltre  alla  bestiale  e vile  propensione  al- 
le  risse  ed  al  sangue,  gravava  su  Vanni 
il  furlq  sacrilego  che  include  il  disprez- 
zo  della  religione,  la  quale  b fondamen- 
to  primo  della  sociale  comunanza.  Ap- 


(d)  Veggaosi  nel  C.  XI  Ic  note  17,  22-24, 
25.  — 1 ladroni  e la  loro  rapina,  colpa  vile  be- 
stiale e violenta,  son  uuniti  nel  VII  cercbio, 
sotto  la  guardia  del  Hinotauro  simbolo  della 
bestialita,  e sotto  la  scorta  de’  Centaori,  simbo- 
lo della  violenta.  V.  G.  XII. 
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E falsamente  giA  fu  apposto  altrui. 

Ma  percbfe  di  tal  vista  tu  non  godi,  ito 

Se  mai  sarai  di  fuor  dc’  luoghi  bui, 

Apri  gli  oreccbi  al  inio  annunzio,  e odi: 

Pistoia  in  pria  di  Neri  si  dimagra; 

Poi  Firenze  rinnova  genti  e modi. 

Tragge  Marte  vapor  di  val  di  Magra,  its 


presso  I posto  Caco  a simil  peaa,  poichd 
avverso  alia  civilli,  caldeggiala  da  Erco- 
le;  e i Fiorenlini,  che  conlaminarono  la 
cilt^  coll'eseiDpio  di  si  brulla  colpa. 

140.  Godi;  goda.  C.  XV.  69,  nota. 

lit.  LtofiHi  am:  VInfemo  in  genere; 
ed  in  ispezie  la  bolgia  de'iadri,  la  quale  ha 
il  fondo  oscuro  (v.  11);  perocch^  ai  furi 
0 fuj  h arnica  la  node.  C.XII,10e  90,note. 

142.  .iaacazio.  II  vaticinio  del  Fucci 
torna  a quel  meilrsimo  che  Ciacco  avea 
gii  fallo  al  Poela  (C.  VI,  64-1S).  Perclife 
poi  Danie  indiica  un  ladro  a prcnunziar- 
gli  le  palric  svenlurc,^  dclto  i.cl  C.XIV, 
2-3,  nota  in  Qnc. 

143-150.  Non  si  accordano  gli  scritlo- 
ri  sulle  dale  degli  avvenimenti  che  qui 
accenna  il  Poela;  ma  pare  ch’csser  do- 
vesscro  posteriori  al  1300,  tempo  della 
Visione.  Secondo  le  slorie  pistolesi,  i 
Bianchi  di  Firenze  aiutarono  quci  di  Pi- 
stoia  a bandire  i Neri;  ma  quest!  rilugia- 
tisi  tra  i Fiorentini  resern  pih  forte  la 
propria  fazione,  soperchiarono  i Bianchi 
e fecero  nella  repubblica  nuovi  gover- 
nanti,  e nuove  leggi.  V.  Dino  Compagni. 

Ncl  1300  i Neri  Fiorentini  e Lucchcsi 
capitanati  da Moroello Malaspina,Marche- 
se  di  Giovagallo  in  Lunigiana,  si  misero 
in  armi  e mossero  conlro  i Bianchi  di  Pi- 
stoia. Quest!  con  quanta  piO  forza  potet- 
tero  marciarono  sopra  i nemici,  che  a- 
Teano  gii  posto  I'assedio  al  castello  Se- 
raralle;  ma  come  fur  visti  appressarsi,  il 
Malaspina  gli  scontrh  con  tanlo  impeto 
che  li  sconflsse.  Cid  fu  tra  Seravalle  e 
Hontecatini,  ch’  k campagna  delta  Lat. 
Piscense  e dal  Nostro  Campo  Piceno. 
L'allegoria  poetica  allude  a questo  terrl- 
bile  fatto,  che  atterr6  i Bianchi,  facilitb 
a Corso  Donati  la  rivoluzione,  a Carlo 
di  Valois  I’enlrata  in  Firenze,  e a Dante 
portb  la  sciagura  del  perpetuo  esilio. 


143.  Si  DiaaoBi:  si  spopola,  s'eva- 
eua.  Sotlo  metafora  personiOcando  una 
citt4  gli  abitanti  ne  sono  vita  e sostanza. 

144.  Rissova  cc.  Per  intendere  a ma- 
raviglia  questo  passo  di  Dante  crediamo 
far  cosa  utile  d'addurie  il  seguenie  passo 
tralto  dallaDottrina  del  Dire  e dcITacere 
scritta  da  Abertano  da  Brescia  ncl  1245. 
JVeuna  ingtuna  i si  grande  come  quel- 
la  di  coloro,  che  quando  maggiormenle 
fallano,  mostrano  di  non  fallare  per 
esscre  tenuti  buoni  uomini:  e le  'nijiu- 
re  cosi  Tie  non  solamenle  impedisce  (a) 
le  singolari  parle  (b),  ma  lulla  la  pro- 
vincia  guasta;  e secondo  che  dice  Gesu 
Seraca,  ia  provi.scia  bisscova  (c)  e ar- 
TA  GESTE  E siGMORiA  per  le  'ngiurc  e le 
malvasciladi  che  si  fanno.  Dante  mo- 
stra  arere  noncli6  Icttc,  ma  ed  imitate 
le  locuzioni  di  questo  luogo,cd  avcre  in- 
teso  di  riferire  I'  elTetto  dclle  novit5  di 
Firenze  alia  malvagia  ipocrisia  di  Boni- 
fazio  e alia  colorata  gentilezza  di  Carlo. 

145.  Tbagoe  per  Iroe  i da  Irajere, 
onde  traggere,  resa  la  j per  doppio  g,  e 
da  cui  Iraggio  o traggo,  Iraggi,  Iragge, 
Iraggiamo,  Iraggete,  traggiono  o trag- 
gono. 

Traggio.  Dittamondo  Lib.  5,  Cap.  IX; 
Costui,  ch'e  meco,  il  ruole,  ed  io  ne  'I  traggio. 

Traggi.  Cavalc.  Espos.  Simb.  1,  208; 
Traggi  di  prigione  I'anima  mia. 

Delle  altre  persone  (V.  il  Maslrofini,  e 
il  Nannucci,  Anal.  crit.  verb.). 

II  nostro  Poeta,  Inf.  XIII,  22; 

Io  senlia  d'ognl  parte  tragger  guai. 

Di  in  iscambio  di  da  A si  proprio  del- 
la) Imprdiseono,  nuocono.  Ze  'ngture  'mpedi- 
see;  cioA  son  cosa  che  ec.  L'origioale  latino  ha; 
Iniuriae  namque  el  ronlumeluie  tarn  pessimae 
suni,  id  non  solum  cuitibet  singutoriler  noceonl, 
sed  el  regmm  propierta  desinicitonem  ctmu- 
taiionem  poliolur. 

(b)  Park  per  porli. 

(c)  Si  rinnnova. 
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Ch’  di  torbidi  nuvoli  involute , 

E con  tempesta  impetuosa  ed  agra 
Sopra  Campo  Picen  fla  combattuto; 

Ond’  ei  repente  spezzerk  la  nebbia, 

Si  ch’  ogni  Bianco  ne  sark  feruto:  iso 

E detlo  r ho,  perche  doler  ten  debbia. 


la  lingua  noslra,  chc  il  Poeta  non  guar- 
da  alrallro  di  che  vicne  appresso.  Pcr6 
non  vuole  adoperarsi  che  co’  verbi  dino- 
tanli  origine,scostamento,  allonlanamen- 
to,  0 molo  locale,  rispondenie  alia  di- 
manda  unde;  come  nell’aHro  verso: 

Mia  dooni  venae  a me  di  val  dl  Fade. 

V.  Inf.  VII,  56; 

Qnesti  risargeranno  del  acpolcro 
e molli  altri  csempi. 

Vapor  flguratamente  per  Morocllo. 
Marie  & pieno  di  fumi  , e di  umor 
bravi,  direbbe  il  Lippi.  Vopor  fulmineo 
intendono  i comentalori.— VaidiMacb*, 
nella  Lunigiana  superiore,  dove  signo- 
reggiavano  i Malaspina.  La  Magra, flume 
che  divide  la  Toscana  dal  Oenovesato. 

Vai,  troncamenlo  di  Valle.  Il  Pocia 
I’usa  anebe  allrove  (Inf.  XX,  64): 

Pet  mille  font!,  credo,  e pin,  si  bagna 

Tta  Garda  e Val  Camonica,  Pennino. 

Ancora;  (Parad.  XV,  131V. 

Mia  donna  venne  a me  di  val  di  Pado. 

1 grammatici  consentono  si  dica;  ral 
di  fiievole,  val  d'  Amo,  val  deli  Olmo, 
not  di  Mazzara,  ec.  non  poi  val  ftorita, 
val  profonda  ec. 

Conlro  le  loro  solliglieize  o ragioui, 
ch’egli  si  sanno,  sla  I’  esempio  del  tcslfe 
addollo  verso;  Tra  Garda  e Val  Camo- 
nica, Pennino;  c I’uso  die  di  quesla  vo- 
ce fccero  i provcnrali,  gli  spagnuoli,  e i 
francesi. 

Proven!.  Fal  dc  lagremas. 

Franc,  antic.  Delez  grant  vol,  grant 
monl;  ciofe,  appresso  gran  val,  gran 
monte. 

Spagn.  antic.  FollAlo  Polylrolus  en 
«no  vol  escura,  che  vale;  Trovolla  Pali- 
Iroto  in  una  val  oscuro. 

L’  accorciamenlo  delle  voci  desinenti 
con  due  II  seguite  da  vocalc,  nascc  da 
cii),  che  quelle  scrivevansi  e proferivansi 
in  anlico  con  la  1 scempia,  siccome  i 
lecito  arguire  da  csempi  che  ne  perman- 
gono;  ne’  quali  Iroviamo  foie,  Apolo,  co- 


la, pele,  trastulo,  bargelo  ec.  in  iscam- 
bio  di  folk,  Apollo,  collo,  peUe,  Iraslul- 
lo,  bargello  ec.  Cos!  polfe  dirsi  vale  per 
voile;  onde  il  troncamenlo  veniva  senza 
Icsione  della  grammatica. 

146.  Dl  TORBIDI  avvoLi  iiwoirro;  in- 
vollo,  circondato  di  nuvoli  che  minac- 
ciano  burrasca.  Torbidi  nuvoli  i fieri. 

141-150.  Cox  TEMPESTA  cc.  71  ftilmi- 
neo  vapore  cinlo  di  neri  nuvoli  (Morocl- 
lo co’  suoi)  sard  sul  campo  Piceno  acre- 
mente  combaliuto  da'  Biancbi;  ed  egli 
scoppierd  improvviso  come  saetta  (be- 
PEXTE  SPEZZERA  LA  REBBIA  CC.)  (a),  C gli 
atlerrerd. 

Il  Fdicaja  imilft  queslo  luogo  cost: 

Di  Val  d'Ebro  attrasse  Marte 
Vapor  che  si  fer  nuvoli,  e s'apriro, 

E piower  d'ogni  parte 

Aspra  tempesta  auU'austriache  genti. 

151 . Doler.  Dice  il  Tommaseo;  Dante 
a quel  tempo  era  Guelfo;  ni  poleva  in- 
lendere  il  sense  del  valicinio  di  Fonni; 
il  qual  gid  prevede  che  il  Poeta  sard 
un  giomo  de'  Bianchi,  e si  dorrd  della 
loro  sconfilta.  Ma  percorreva  1’  Inferno 
da  Ghibcllino,  c talc  dobbiamo  supporlo 
ncl  1300,  ch’  b il  tempo  della  Visione. 
Ammesso  per  vero  ci6  che  asserisce  I’ll- 
lustre  Tommaseo,  non  sapremo  concilia- 
re  Dante  con  Dante : Dante  che  ode  da 
Guelfo  il  prognostico  del  Fucci,con  Dan- 
te non  Guelfo,  che  teme  la  Lupa  roma- 
na,  ed  aspetta  il  Veltro,  che  la  cacci  d’l- 
talia.  Son  fulmini  d'  ira  ghibellinesca 
quelli  che  scoccano  contro  i Papi  simo- 
niaci  (C.  XIX).  Un  Guelfo  non  avrebbe 
veduto  nella  Chiesa  papale  la  pulta  del- 
ta) E chi  ctede  pet  nebbia  dovers'  intendere 
la  parte  Bianca,  a differensa  de’  torbidi  nuooli 
che  son  la  Nera;  ma  a noi  pare  che,  nominan- 
dosi  gil  ooxi  Bianco  nel  verso  appre^,  si 
usclrobbe  dal  figurato  al  letterale,  cn' t incon- 
veniente:  all’incontro,  quel  repente  spezzax  la 
nebbia  a nulla  meglio  pub  riferirsi  che  al  ful- 
mine  dl  Giove,  o di  Marte. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXV. 


341 


CANTO  XXV. 

Segvito  della  seUima  bolgia.  — Inconbro  di  cinque  ladri  fiorentini. 

Al  fine  dclle  sue  parole  il  ladro 
Le  mani  alzo  con  ambedue  lo  ficlie, 
Gridando:  togli,  Dio,  che  a te  le  squadro. 


rApocalissc;  ma  riconosciula  la  Sposa  di 
Cristo  nel  luogo  che  vaca(Parad. XXVII): 
Alla  presenza  del  Figliaol  di  Dio. 

II  Poeta  intendc  picnamenlc  il  sense 
che  hanno  le  parole  di  Vanni;  c,  fosse 
anclie  un  anacronismo,  6 giiioco  forza 
supporre,  che  nel  1300  egli  senlisse  per 
la  prenunziata  sconPiUa  de'Bianchi,  lo 
stesso.  dolore  che  prov6  del  suo  csilio. 
Sc  Dante  6 Guelfo  alia  presenza  del  Pi- 
stoiese,il  valicinio  della  disfalta  de’  Bian- 
chi  dovri  produrgli  nell’animo  una  gioia 
anticipata  dciramiienlaracnto  in  cui  sara 
per  cadere  la  fazione  conlraria:  elTetlo 
non  inteso  da  Vanni;  il  quale,  come  dal 
lesto  rilevasi,cerca  da  quell'istante  attos- 
sicare  con  le  sue  predizioni  un  Bianco, 
il  quale,  viaggiando  per  1' Inferno,  erasi 
avvenuto  in  un  ladro  di  parte  Nera.  L’A- 
lighieri  nel  detto  anno  di  sua  Visione 
tenne  gi^  il  Priorato  dal  mezzo  Giugno, 
al  mezzo  Agosto;  ed  avverso  quanto  fu 
in  lui,  la  venuta  di  Carlo  di  Valois,  come 
funesta  alia  parte  Bianca  odiata  da  Bonifa> 
zio  VIII.  Intimo  di  Guido  Cavalcanti, 
ch’cra  nemico  acerrimo  di  Corso  Donati, 
non  pol6  Dante  essere  troppo  tenero  del 
Guelfismo.  Egli  fe  parte  da  s6,  e,  la  ret- 
titudine  in  cima  de'  suoi  pcnsieri,  am6 
di  cuore  la  causa  de*  Bianchi.  Di  spirito 
ghibellino,  ed  operb  al  mondo  il  mira- 
colo  del  sacro  poema;  Guelfo,  ci  avrebbe 
lasciato  appena  le  parafrasi  del  Credo  e 
del  Paternostro,  e il  pianlo  de’  setle  sal- 
mi penitenziali.  Concludiamo  adunque, 
che  Dante  nel  1300  visito  I’Inferno  con 
animo  avverso  alia  parte  Guelfa.L’inven- 
zione  poetica  acciocch^  regga  richiede, 
a costo  eziandio  di  tradire  la  verity  bio- 
graflca  dcirautore,  che  noi  gli  attribuia- 
mo  quelle  opinion!  quando  egli  llnge  di 
avere  scritto,  le  quali  si  cbbe  realmenlc 
mcnlre  scrivcva. 


Debbia  per  debba  non  A n^  solo 
in  poesia  adoperalo,  n5  in  questa  per 
cagion  della  rima.  E dall’antico  debbere. 

L’ Ariosto  XXII,  23: 

Come  gli  mostra  il  libro  che  far  debbia. 

II  Tasso,  Gerus.  Ill,  21: 

ife  tuo  gran  tempo;  e tempo  e ben  che  trarlo 

Omai  tu  debbia,  e non  debb'io  vielarlo. 

Il  Passav.  Speech.  Penit.  106:  Onde 
non  spera  che  Dio  debbia  avere  miseri- 
cordia  di  lui.  — Sen.  Pisl.  106:  lo  di- 
rd  a me  medesimo  quel  che  io  veggio 
che  iu  mi  debbia  dire  ec.  Crediamo  sia 
dal  lat.  debeaty  mutata  la  seconda  e in 
i ec.;  tuttoch^  per  liscezza  di  pronunzia 
si  sia  inscrito  I'iin  molte  voci;dicendosi 
vadia,  reggia,  seggia^  veggia  ec.,  per 
vadayTegga,segga,vegga  ec.  — PERcnf; 
DOLED  te:«  debbia:  perchd  ie  ne  dolga. 

1-3.  Questo  atto  villano  di  squadrar 
le  fiche  ha  molto  de*  manichetti,  che 
suolc  sbracciare  neU'ira  il  contadino  ca- 
labrese;  ed  h degno  di  quel  ladro  Vanni 
Fucci,  cui  piacque  (Inf.  XXIV,  124)  vi- 
ta bestiale  e non  umana.  Questa  bestia 
pistoiese,  con  tale  atto  sconcio  in  dispre- 
gio  di  Dio,  pon  line  al  valicinio  che  fcce 
al  Poeta  su’  casi  di  Firenze.  Notisi  che  i 
toscani  usarono  il  verbo  Torre  assoluto, 
ed  ellitticamente  come  il  Buon.  Tanc. 
Atto  I,  sc.  I: 

Un  cittadin  la  Tancia  ? oli,  toU. 
cioh  fold,  toletCj  toglietc;  I'atlo  dinolan- 
do  che  cosa. 

Il  Petrarca  piO  gentilmente,  ma  con 
senso  di  amarezza  disse: 

Ma  tolga  il  mondo  tristo  che  il  sostene. 

e forse  mise  il  dilo  grosso  Ira  I’indice  c 
II  medio,  facendo  le  fiche  al  mondo,  co- 
me altri  le  farebbe  agl'italiani  delusi. 

I Provenzali  dicevano  Tenelz,  i Vcnc- 
ziani  Told,  e il  Calabro  piCt  riciso  di  Dan- 
te stesso,  dice  Te’,  e tulto  ha  compiuto. 
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Da  indi  in  qua  mi  fur  le  serpi  amiche, 

Perch’  una  gli  s’  avvolse  allora  al  collo,  s 

Come  dicesse  : non  vo’  che  piu  diche ; 


II  Boiardo  (Lib.  II,  C.  V,  42)  usd  la 
frase  fare  un  flco. 

Egli  si  TolU  e falli  un  flco  in  faccia. 

II  provenz.  Far  la  flga,  ■" 

Alcuni  traggono  V origine  di  questo 
modo  da  cosa  che  bello  d il  taccrc.Il  vero 
fonle,  da  cui  si  6 cavato,  avvegnacchd 
non  men  bruUo,  noi  Tadditiamo  con  le 
parole  del  Nannucci  (Anal.  crit.  de’verb, 
il.  Fir.  Le  Mon.  1843,  pag.  134).  I mi- 
lanesi  avevano  oltraggiata  VimpercUri- 
ce  moglie  di  Federigo  Barbarossa,  il 
quale  vinli  che  gli  ebbe  nel  1162  gli 
obbligb  a riparazione  di  quella  offesa  a 
trar  fuori  co’  denli  un  jico  collocalo 
neWorifizio  del  fondamento  d'una  vec- 
chia  mula.  E perci’6  riputavansi  a 
somma  ingiuria  il  preseniar  loro  In  ci- 
ma  del  dilo  grosso  serralo  tra  V indice 
e il  incdio:  e questo  si  diceva  far  la 
FI...  Quesla  locuzione  divenne  prover- 
tnale  e servi  ad  esprimere  una  beffa  in- 
giuriosa  ec. 

Che  poi  si  dica  /ic/ie,  d da  ricordare 
che  Ficus  latino  d femminile;  che  i pro- 
venzali  dissero  la  flga  o figua  e i nostri 
anlichi  la  flco  per  il  flgo  o il  flco  fruUo; 
in  quel  modo  stesso  che  dicesi  la  mano, 
la  rosmarino,  la  spiganardo,  la  eco  ec. 

IIBeatoJacopone;Lib.III,Od.XXV,13: 
De  la  flco  ave  flgora 
Gh’e  grassa  per  nature. 

Epperd  Dante  (Inf. XXX 1 11,1 20)  disse: 
Che  qui  riprendo  dattero  por  flgo. 
usando  non  per  antilesi  a causa  del- 
la rima,o  perchd  il  veneziano,  il  lombar- 
do  e qualche  dialello  cosl  pronunzi;  ma 
dall’essersi  dctlo  figa  o figua  in  proven- 
zale,  figa  ncU'  aniico  spagnuolo;  figue 
neir  aniico  franc,  e dall'  csscrsi  imitata 
appo  i nostri  antichi  cotal  proferenza. 

Le  ham  ALzd  ec.  Sulla  rocca  di  Car- 
mignano,  in  quel  di  Pistoia,  era  una 
torrella  con  suso  due  braccia  di  raarmo 
levate  in  atlo  di  far  le  Ache  a Firenze. 
G.Villani,  VI,  cap.  5.  I Fiorentini  disfe- 
cer  la  torre  nel  1228. 

Togli,  Dio  ec.  11  Fucci  disfogatosi 
contro  Dante  col  funcsto  vaticinio  (Canto 


prec.vv.143-151),  rivolge  contro  Dio  la 
bestialee  sacrilega  rabbia.Uno  Statute  di 
Prato  imponera  multa  di  dieci  lire,  o la 
pena  della  frusta  a chi  osato  aresse  far 
le  fichc,  0 mostrar  le  chiappe  verso  il 
cielo,  0 verso  la  imagine  di  Dio  e della 
Madonna. 

Sqeadro;  misuro,  squodemo.Tomma- 
seo  — Le  fo,  le  indirizzo  ec.  Squadra- 
re  val  proprio  aggiustar  con  la  squadra, 
ciod  quadrare  o riquadrare  ; ancora 
isquarlare  e rompere;  che  polrebbe  si- 
gniflcare  un  senso  osceno  deli'atto  villano 
con  cui  le  Gche  falte  si  disfanno.  Squa- 
drare,  secondo  il  Venturi,  d piCi  che  mo- 
strare,  quasi  spinger  sugli  occhi.  Lat. 
oblrudere.  — Mostrare  aperfamente, 
Volpi.  — 

A TE:i;i  fuo  dispregio,a  (uo  dispeilo. 

4-3.  Ml  FOR  LE  SEBPi  ahicoe;  peroc- 
chd  feccro  appunlo  quel  ch'io  volea  che 
facessero.  Nam  idem  velle  alque  nolle^ 
ea  demum  firma  amicitia  est.  Sallust. 
Cal.  XX.  Una  serpe,  la  cui  lingua  d ve- 
lenosa , avvince  il  bestemmialore  nel 
collo,  e lo  strozza.  Di  due  immani  ser- 
penti  che  avvinchiano  Laocoonte,  cosl 
Virgilio,  En.  II,  217: 

CotripiurU,,  spirisque  ligant  ingeniibus:  ei  jam 
Bis  medium  amplexi,  bis  collo  squamea  circum 
Terga  daU,  superant  capite  el  cervicibus  altis. 

6.  Dicqe:  iu  dica.  Al  tempo  antico  si 
voleva  conflgurare  le  desinenze  del  con- 
giunlivo  a norma  della  prima  coniuga- 
zione;  la  quale,  come  appo  i lalini  aveva 
le  voci  amem,  ames,  amet  ec.,  tolla  I’e- 
slrema  consonanle,  divenne  pe’  primi 
scrillori  volgari:  io  ame,  lu  ame,  colui 
ame  ec.  E cosl:  io  feme,  tu  feme,  egli 
ieme;  io  ode,  tu  ode,  colui  ode.  Esempi. 
Brunetlo  Lalini;  Cap.  V: 

Nod  ^ che  tu  non  saccie 
Ma  vo’  che  tanlo  faccie 
Che  lo  mia  dire  a/tprende 
Si  che  tutto  lo  'ntende 
Parlandoti  in  volgare 
Che  lu  intende  e appnre. 

E Cap.  XVI: 

Che  tu  non  perde  freno. 

Cap.  XVII: 

E Toglio  che  ame  e crede  ec. 
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Ed  un’  allra  alle  braccia,  e rilegollo, 
Ribadendo  se  stessa  si  dinanzi, 

Che  non  polea  con  esse  dare  un  crollo. 
Ah  Pistoia,  Pistoia!  che  non  stanzi 


II  B.  Jacopone: 

Percht  gli  loni«  a memorla. 

II  Petrarca: 

Til  eh'io  non  penso  udii  eoaa  gitmiiiai 

Cbe  mi  conforie  id  altro  che  a tiar  gnai. 

E il  nostro,  ncllTnf.  VII,  72: 

Or  to'  ch«  tn  mia  senteaia  ne  imbocche. 

C.  XII,  27: 

Mentre  cb'i  'n  forla  b buon  cbe  to  ti  cole. 

Cant.  XIII,  16: 

E 'I  boon  maeatro:  prima  cbe  piu  entre. 

C.  XVI,  85: 

Fa  cbe  di  noi  alia  genie  fmelk. 

C.  XVIII,  127: 

Appressu  cl6  lo  duca:  fa  cbe  pinghe, 

Ki  dlsie,  un  poco  '1  riao  pin  avante 

SI  cbe  la  ficcia  tua  con  gli  occbi  atiinghe. 

_ N6  in  poesia  sollanto;  chi  molU  esem- 
pi  ci  ha  benanche  nella  prosa. 

Bettor,  di  Prate  Guidotto:  Una  eosa 
voglio  efie  sappie,  che  la  voce  ec.  Nei 
voigaria.  di  Albertano,  Trail,  del  Dire  e 
del  Tacere.  Cap.  II:  Nella  nona  parte 
richiedi  non  diche  paraula  d'ingiu- 
ria.  — E perb  I'hoe  dillo  di  sopra  che 
fiagghe  la  bnscia. 

^cl  lib.  del  Consol,  e del  Consigl. 
Cap.  I:  lo  It  chieggo  vno  gran  dono, 
che  lu  mi  die  iepazio  di  dire  — Cap. 
XXVIII:  A cib  che  quelle  posse  compor- 
lare  — A ci6  che  lo  consilio  bene  esa- 
mini,  e li  luoi  fatli  saviamenle  faecie. 

II  simile  si  i fatto  in  tutte  le  lingue 
romanze. 

Bene  a ragione  il  Nannucci:  Ilvalore, 
la  propriela  e le  bellezze  di  tanie  voct 
e modi  di  dire,  che  si  leggono  in  Dan- 
le,  debbonsi  quasi  sempre  invesligare 
non  in  altre  lingue  che  in  quelle,  che 
sono  con  la  nostra  piu  da  vicino  con- 
giunle;e  quesle  sono  la  latina  e la  pro- 
venzak:  il  che  non  si  b folio  dagl'illu- 
stralori  della  Divina  Commedia,  i qua- 
li  sono  percib  caduli  il  piu  delk  volte 
in  errore.  — J commenlatori,  quando 
non  sanno  render  ragione  di  eerie  voci 
danlesehe,  che  sembran  loro  fuor  della 
regola,  ti  annotano  bravamente ; in 
grazia  della  rima...  Danle  nulla  disse 
giammai  slrozzalo  dalla  rima,  che  a 
Danle  non  mancavano  rime,  Discorao 


10 

sopra  la  parola  Colo  usata  da  Danle  ec. 

Ragione,  la  quale  ne  conlorta  a scri- 
verc  ed  ordinare  quesle  note  fliologiche 
e grammalicali,  in  vantaggio  degli  stu- 
diosi  della  Divina  Commedia.  Vedi  Purg. 
XXV,  3. 

7.  Ua'iiTaa  ms  naiccii  rilesollo. 
Una  serpe  (v.  5)  racchiude  il  Halo  al 
Pucci  che  area  deito:  Togli,  Dio  ec.; 
I'altra  stringe  tra  le  sue  spire  le  braccia 
del  ladro  che  gli  squadrb  i'atto  ingiurio- 
so  e villano.  — hilecollo  : Lo  legb  di 
nuovo  e piu  strello.  Gii  tutti  qnesti  la- 
dri  (C.  XXIV,  94): 

Con  aerpi  le  man  dietro  avetn  legate. 

8.  RlBADEilDO  8E  STESSl...  DIIVlRZI.  La 

serpe  dunque  avvince  da  tergo  le  brac- 
cia al  ladro,  e si  ritorce  e stringe  dal 
petto,  riQccando  la  coda  a mo'  di  chiodo 
che  si  ribadisce;  cioA,  la  cui  punta  si  ri- 
lorce  e ribalte  nell’  asse  conlitta.  — Bi- 
baltendo  hanno  il  Cod.  Cassinese;  I'ediz. 
2*  Rovelliana,  Lion.  1551;  del  Burgo- 
franco.  Yen.  1529;  la  prima  del  Sanso- 
vino, Yen.  1564;  le  lezioni  variorum 
delWilte;  il  cod.  Pilippino  (sec.  XIV); 
r edizione  del  Veronese , Jesi  1472  ; 
e il  testo  Bargigi.  Onde  non  pare  si 
sia  male  apposto  il  Zacheroni , scri- 
vendo : « Se  1’  origine  del  verbo  ri6o- 
dire  trovasi  in  ribaltere,  non  pu6  ne- 
garsi  che  il  primo  sia  un'allcrazione  di 
queslo  secondo  fatta  in  Toscana, c che  il 
solo  riballere  sia  vocabolo  italiano  da 
tulli  inteso,  e da  Dante  adoperalo  ». 

9.  No.v  roTEi  ec.  nonchi  far  le  fiche; 
ma  nemmanco  dare  im  crollo,  alzando, 
abbassando  o punto  movendo  le  braccia 
dalla  forte  slreltura. 

10-12.  Ah  Pistoia  ec.Contro  la  patria 
del  Pucci  ladro,  sanguinario,  sacrilego, 
non  sa  Dante  contenersi  che  non  isputi 
del  Oele,  come  fece  imprecando  Pisa 
(Inf.  XXXIII,  79-84),  i Genovesi  (ivi, 
151  segg.)egli  abitanti  di  Val  d'Arno  ec. 
(Purg.  XIV,  29  seg.). 

Cbe  hor  stami  D’irce.ierarti  ec.  Let- 
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D’  incenerarti,  si  che  piii  non  duri, 

Poi  che  in  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi? 


tera  di  ben  dugencinquanta  edizioni  del- 
la Divina  Commedia:  e la  comune  Inter- 
prelaziooe  4:  Perch4,  o Pistoia,  non 
STiazi  (riaolvi)  di  tutta  convertirli  in  ce- 
nere;  poich4  tu  in  mal  fare  zviazi  (su- 
peri,  vinci,  sormonti)  zo  sebe  too,  che 
furono  i ribelli  di  Roma  seguaci  di  Cati- 
lina?  — A taie  sentenza  bisogna  pren- 
dere  le  paroie  che  non  nel  senso  del 
quid  ni  o cur  non  de’  latini;  slanzi  da 
stanziare  in ' sentimento  di  ordinate, 
slabilire,  deliberare  ec.;incenerarti  do 
incenerare  per  incenerire  (a);  sebe  pei 
primi  fondalori  deiia  Cittii.Ma  ai  conlra- 
rio  il  che  non  potrebbe  vaiere  non  entm, 
gvoe  non,  e lorrebbesi  via  ia  forma  in- 
terrogaliva;  acanzi  ha  il  codice  Cassine- 
se;  nome  stanzi  ii  Riccardiano,  n°  1028 
gii  pubbiicalo  da  Lord  Vernon  per  la  ti- 
pogr.  Piatli,  Fir.  1846.  Nelle  variorum 
del  Wilte  ed  in  vend  e piO  codici,  con 
quello  della  biblioteca  rcale  di  Parigi, 
segnato  n.  10  fonds  de  reserve,  il  (rina- 
rio  10-12  di  queslo  canto  si  legge  cost : 
Ah  Pistoja,  Putoja,  che  non  stai  anzi  (b) 
D'ingenerare  u che  pii'i  non  duri, 

Poichh  in  mal  far  lo  seme  tuo  avaoiif 
L’egregio  Vine.  Ferrari  pens6  che  fos- 
se quesla  la  vera  lezione;  poich4  presen- 
ts il  concetto  naturale  e spontaneo  di 
pregare  Pistoja  che  cessi  dal  propagare 
una  generazione  pih  maleflca  degli  avi; 
e non  chiama,  come  I'allra  fa,  i ciltadini 
ad  incenerirsi  deliberatamente,  che  sa- 
rebbe  un  pensiero  forzato  e d’  immanilA 
non  pih  udita.  Simiqliantemente  (Purg. 
XIV,  llSsegg.),  dehe  tralignate  gene- 
razioni  di  Bagnacavallo,  di  Casirocaro  e 
di  Conio,  aver  detlo  il  Poeta: 

Ben  fa  Bagnicaval,  che  non  riflglia, 

E mal  fa  Castrocaro,  e peggio  Conio, 

Che  di  ilgliar  tai  contl  pin  s'  impiglla. 

Le  variant!  co’  diversi  sensi  che  seco 
portano  le  parole,  e per  flno  gli  ammi- 
nicoli  della  punleggiatura  non  certa,  ren- 
tal Tedi  Inf.  VI,  Si  noU. 

(b]t  Non  fu  cosa  difficile  fra  gli  antichi  acri- 
vere  sUmzi  invece  di  slot  anzi:  essendosi  fatte 
di  aimili  coUiaioni  e incorporazioni  di  due  in 
una  parola,  come  si  vede  nel  leato  Casaineae. 
Quanto  all  altra  voce  incenerare,  poti  di  leg- 
gieri  aeriversi  coal  in  Inogo  di  ingenerare,  per 
I'afflniU  delle  dne  conaonanti. 


dono  scabrosa  I'inlerpretazione  di  questo 
luogo:  pure  quella  ehe  ci  si  porge  dalla 
lezione  preferita  dal  Ferrari  ne  pare  la 
piO  probabile,  quanlunque  il  dire  a una 
cittii:  resia  dal  moUiplicare  le  tue  gen- 
ii e condannali  da  le  slessa  a un  per- 
peluo  celibalo  ne  paia  poco  differente 
dall’  esortarla  ad  un  incendio  che  I’  arda 
e consumi.  Nell’  un  case  e nell’  altro  le 
si  direbbe:  risolvi  di  fare  che  tu  pm 
non  sia.  A giltarsi  nei  nulla  par  non  ci 
debba  essere  chi  da  senno  osi  persuadere 
una  citia,  o che  I’  annientarsi  si  faccia 
per  voracilA  di  flamme,  o che  per  lento 
perire  di  tutta  una  gente  che  rinunzi  al 
pid  forte  istinlo  della  procreazione.  I co- 
menlatori  non  fanno  conio  di  tali  incon- 
venienii,  o non  pure  gli  hanno  avvertiti. 
Diremo  noi  col  Ferrari  avere  il  Poeta  e- 
spresso  in  quelle  parole  un  senfimeiUo 
forte  e probabile?  La  forma  imprecativa 
consente  che  si  dica  ai  Genovesi; 

Petchh  non  siete  voi  del  mondo  apeni? 
ai  Pisani: 

Hnovansi  la  Capraia  e la  Gorgona, 

E faccian  aiepe  ad  Arno  in  sulla  foca, 

81  ch'egli  anneghi  In  te  ogni  persona. 

ma  1'  esorlazione  fatta  a Pistoia  su  qual 
principio  estelico  si  sostiene  ? Non  aliro 
da  questo:  che  il  Poeta,  vcdulo  il  tor- 
mentoso  disfacimento  di  Vanni,  reputa 
miglior  parlito  che  i Pistoiesi  cessino  dal 
propagarsi,  di  quello  sia  il  dare  al  mon- 
do degli  esseri  malvagi,  che  piovan  poi 
nell’ Inferno  per  sottostare  etemamente 
alia  terribile  pena  (c).  La  religione  so- 
prannaturale  feconda  la  fantasia  del  Vale 
divino.  Ggli  rede  che  i martirl  di  quesla 
vita  non  son  da  comparare  col  premio 
soprabbondanle  dell’allra;  e che  le  sod- 
disfazioni  del  mallalentoe  le  menliledol- 
cezze,acui  inchina  la  foga  delle  passioni, 
sono  come  una  goccia  di  mele  in  con- 
fronlo  all’amaro  d’una  interminabile  mi- 
seria;  sicch4  vale  assai  meglio  non  na- 
scere,  ch’esser  nato  ad  incenerirsi  come 
Vanni  Fucci.  E gi4  come  disse  Dino 
Compagni  LXILiVaturalmenfe  a Pisloje- 

(c)  6.  C.  (Matth.  XXVI,  2i)  disse  di  Ginda: 
Borman  erat  ei,  si  natus  non  fuisset  homo  iile. 
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Per  Uilli  i cerchi  dello  Inferno  oscuri 
Spirto  non  vidi  in  Dio  tanto  superbo, 

Non  quel  che  cadde  a Tebe  giii  de’  muri.  is 

Ei  si  fuggi,  che  non  parlo  piii  verbo : 


St  sono  uomini  discordevoli,  crudeli  e 
selvatici. 

Lo  seas  no  ivarzi.  Lo  seme  (V.  Inf. 
Ill,  103,  115  note)  pu6  inlendersi  cosl 
bene  per  1’  orif/ine  d’  una  nsnte,  eome 
per  la  discendenza  (C.lll,  115 — XXVI, 
60  ec.);  qiii  nel  secondo  modo  lo  spie- 
gano  il  Daniello  c II  Vellulello:  avaszi, 
migliori  e fai  maggiore  il  luo  seme.  La 
quale  intcrprclazione  cansa  I’errore  co- 
mune  di  credere  die  per  colesto  tnol  se- 
me abbiansi  ad  inlcnderc  i seguaci  di 
Catilina.  Sallustio  (Calil.  LV,  LVIl)  ne 
fa  inFerire  il  conlrario  di  quello  che  gli 
fanno  dire  alcuni  comentatori.  Catilina 
meii6  i suoi  per  aspri  monti,  e a gran 
giornate  pervenne  nell’  agro  Pistoiese, 
pensando  di  sbieltarsela  per  tragetti  e 
porsi  a salvo  nella  Gallia;  ma  I’  esercito 
romano  lo  chiuse  in  mezzo  e sconflsse 
compiutamenle  (a).  0 che  la  ballaglia  si 
altaccasse  a dodici,  o che  a due  miglia 
da  Pistoia,  non  poterono  le  ossa  de'  ca- 
duli  essere  state  il  seme  di  questa  ciltk, 
la  cui  origine  si  perdc  nel  buio  de'  se- 
coli.  Se  per  mol  seme  si  piglino  i pochi 
ribaldi  colit  potutisi  rifugiare,  intendalo 
chi  vuole. 

Avasxi.  Avanzare  V.  C.  IV,  18,  nota. 

13-15.  Vanni  Fucci  il  piit  superbo 
spirilo  contro  Din,  Ira  ([uanli  n'  abbia  il 
Pocta  trovali  in  Inrerno:  piu  ancora  del- 
lo stesso  Capaneo  (C.  XIV,  i6  segg.) 
che  cadde  giO  dalle  mura  di  Tebe  ful- 

(a)  ReUiptos  Catilina  per  monies  asperos  ma- 
gnis  itineribusinoffrum  Pistoriensem  abducil; 
to  cOTLsilio,  uti  per  iramtfcj  occulta  profugtrel 
in  Galliam.  At  P.  Setellus  Celer  cum  Iribus 
legionibus  in  agro  Picenn  praesidebat,  ex  iH- 
ficuttate  rtrum  eadem  iUa  exislumaus  CaliU- 
nam  agiiare.  Igitur  uM  iter  etus  ex  perfugis 
cognovit,  castra  propere  morel,  oc  suS  ipsii 
radicibus  monlium  consedit,  qua  illi  descen- 
sus erat.  lYeque  tamen  Antonins  promt  nherat; 
ulpole  qui  maqno  exerdlu,  locis  aequiorihus, 
expeditos  in  fugam  sequeretur.  Sed  Catilina 
postquam  vidiel  monlibus  atque  copiis  hostium 
test  clausum,  in  urbe  res  adtersas,  neque  fu- 
got.  ne^oe  praesidii  uUam  spent,  statmt  cum 
Antonio  quamprimum  confligere  ec. 


minato  da  Giove.  Tal  dovea  essere  Van- 
ni inulo,  eui  piacque  vita  bestiale  e cru- 
dele:  in  Capaneo  si  vede  almanco  coo  la 
rahbia  slessa  congiunlo  un  certo  grado 
di  nobile  senlimenlo  e contegno  della 
propria  dignity  e indipendenza;  in  Vanni 
non  aliro,  salvo  lo  sprezzo  belTardo  che 
un'  anima  incolta  ed  acerba  traduce  in 
atti  vili  e feroci.  E questo  vuol  dirci  il 
Poeta  dandogli  dell'ACERBO  (v.  18).Vcdi 
C.  XIV,  48,  nota.  II  Poeta  ci  richiama  al- 
ia memoria  Capaneo  anche  per  un'  allra 
ragione  cstetiea.Vedi  la  nota  ai  vv. 21-23 
in  Qnc. 

Is  per  contro,  alia  latina. 

Nos  QDCL  cne  mi  dit  I'  aria  del  modo 
latino  Ne  tile  quidem;  ch6  qui  veramen- 
tc  ha  lorza  di  Nemmeno  coiui  che  ec. 

Ancora:  Si  vede  aver  Dante  adoperato 
muri  per  quclli  die  ricingevano  Tebe 
(Lat.  iVuenia):  ciocchA  dimostra  vano  il 
precetto  di  alcuni  grammatici  che  dico- 
no  in  tal  case  doversi  dir  mura.  ,\l  con- 
trario  Dante  slesso  (Parad.  XII,  16)  nel 
verso: 

Le  mura  che  soleano  esser  badin  ee. 
intendc  dir  mum  non  quelle  di  cittA  o 
lortezza,  ma  dell'iimile  stanza  de' frali. 
Muri  e Mura  indilTerentemente  si  usano 
bene,  o che  vogliasi  ac.cennare  quelli  di 
cose,  lempU  ec.  o quelli  che  circondano 
le  ritta,le  castella  ec.  Qual  conlo  fate  voi 
di  coleste  distinziuni  e precetti  grammu- 
ticali  7 diceva  un  tale  al  Gherardini ; c 
quesli:  Quel  conlo  medesimo  che  voi  fa- 
te del  terzo  piA  che  voi  non  avele.  E gli 
esempi  canlano  a piena  orchestra.  (Tav. 
Pret.  gallic,  e duh.  gramm.  con  not.  di 
Emm.  Ilocco,  Nap.  1852,  p.  322  seg.). 

16.  St  fdggI  ec.  Se  non  crollar  le  ma- 
ni,  che  furon  legale  al  Ladro,  potA  perA 
rouovcre  i piedi  e fuggirsi,  come  i ladri 
far  sogliono  per  paura:  e Vanni  qui  si 
fiigge,  temendo  di  quel  che  sarebbegli 
intervenuto  se  ristato  fosse  un  islanie  a 
sol  proferire  un'altra  parola. 

Nos  parlA  piA  virbo  : non  disse 
piu  modo.  Verio,  parola,  lat.  verbum. 


t 
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Ed  io  vidi  un  Centauro  pien  di  rabbia 
Venir  gridando  : ov’  e,  ov’  h T acerbo? 
Maremma  non  cred’  io  che  lanle  n’  abbia, 
Quante  bisce  egli  avea  su  per  la  groppa, 
Infino  ove  comincia  nostra  labbia. 

Sopra  le  spalle,  dietro  dalla  coppa, 

Con  r ali  aperte  gli  giaceva  un  draco, 

E quello  alTuoca  qualunque  s’  intoppa. 


I nostri  anlichi  usarono  anchc  verba  al 
singolare  e verbe  e verba  al  plurale.  E- 
scinpi.  istor.  pass,  c mort.  G.  C.: 
Dicendo  amara  c dispietata  verba. 

Folgore  da  S.  Gemignano: 

E non  5 vertadiosa  ogni  verba. 

Giainbull.  Ciraff.  Calv.  II,  251: 
CoDcordaado  col  segno  alcuoa  verba. 

Lo  Scoiari,  Istor.  Aless.M.,ilubr.  26, 
lib.  2 (a). 

E come  Dario  scrisse  verbe 
Ai  suoi  vicarii  assai  superbe. 

II  Burchicllo: 

. . . Per6  se  le  tue  verba 
Ilanno  ragione  in  te  di  parlar  poco, 
AUienti  al  tempo,  e stia  la  gatta  al  fnoco. 

II  Nostro,  Parad.  i,  10: 

Trasumanar  significar  per  verba. 

PiRLiBfi  col  quarto  caso,  come  il  Lo- 
qui  appo  i latini.  Albertano  Dottr.  del 
Dire  e del  Tacere,  I:  Vuomo  irato  non 
parla  altro  che  peccato.  E lliDdi  lace- 
re  le  cose  che  sono  da  tacere,  e parlare 
le  cose  che  sono  da  ctire.E  cosl  passim. 

Nel  Tesoretto  di  Ser  Brun.  Latini: 

£ quando  sc-i  dirieri 
Ne  parti  laido  male.  ‘ 

18.  Acerbo:  inumano,  rozzo,  super- 
bo  ecrudele.  V.  v.  13-15,  nota.  Dante 
Salm.  1 penitenz.: 

Ycdi  che  I’alma  mia  infuga  h mossa 
Per  li  nemici  miei  acerbi  e duri 
Si  ch’io  bo  perse  con  la  came  I’ossa. 

Epilcto  usato  in  piQ  luoghi  del  Poe- 
ma,  con  nicturora  tolla  dalle  frutta  ama- 
re  ud  ostichc.  E dale  a Lucifero  che, non 
fulto  per  lurne  di  grazia  dolce  e savoro* 
so,cadde  con  la  sua  superbia  come  frut- 
lo  inimaturo  cade  del  suo  ramo  in  terra: 
Per  non  aspettar  lume  cadde  acerbo. 

19.  Maremra:  in  gencre  6 terra  vici- 
na  al  mare;nomc  corrolto  da  marilima 
in  maritma^  marelma  e maremma.  Qiii 
spezialmcnte  va  iriteso  per  quel  luogo 

(a)  Pocma  inedito  che  si  conserva  nella  Ma- 
gUai^b  Cod.  XXI,  Plat.  II. 


paluslre  della  Toscana,  nel  quale,  per  lo 
caldo,  per  la  selvatichczza  e 1’  acre  pe- 
stilcnziale,  s*  ingenerano  gran  copia  di 
serpi. 

21.  IrtFi.io  ovE  ec.  Tutla  erasparsa  di 
bisce  la  parte  cavallina  del  Centauro:  non 
ve  n’avca  di  li  in  su  ove  flniva  la  forma 
bestiale  e cominciava  la  umana.  Le  ser- 
pi sono  figuratamente  Pastuzia  del  ladro 
(C.  XXIV,  9i  96,  nota):  esse  non  hanno 
luogo  neir  uomo  che  tiene  in  pregio  la 
sua  ragione  ; assalgono  c dan  le  traQtte 
ai  salvutichi  c bcstiali. 

Nostra  labbia:  la  figwa  umana.  Lab- 
bia:  forma,  sembianza.  Inf.  VII, 1, nota. 

22.  Dietro  dalla  cuppa:  dalla  parle 
posteriore  del  capo.  Coppa:  parle  di 
dielro  del  capo,  nuca.  Venturi,  Lom- 
bardi, Bianchi  ec.;  lat.  occiput.  Volpi. 
Ed  6 veramente  I’  occipile,  aiizichA  la 
nuca,  signiQcato  per  la  frase  del  Poeta; 
ma  pare  che  coppa  sia  voce  fatta  da  ca- 
put, Ger.  Kopff,  e che  potfe  anchc  darci 
la  voce  CO  in  sentimento  di  testa  o capo, 

23.  Draco  voce  toil  a di  peso  dal  lat. 
Draco.  N6  ci6  per  la  rima  od  altra  li- 
ceuza.  II  Frezzi  nel  Quadrireq.,  lib.  IV, 
Cap.  XXII: 

£ come  (piando  coda,  o in  co’  del  draco. 

Fuor  di  rima,  u B.  Jacopone,  Lib.IlI, 
Od.  XXIII,  1: 

II  draco  maladetto 
Gb’Assisi  eircondava. 

E Lib.  IV,  G.  IV,  15: 

E '1  blando  draco  si  m'ha  venenato. 

Dicasi  io  stesso  di  laco  (v.  21).  Gli 
antichi  adoperarono  draco,  laco,  loco, 
preco,  ec.  nel  verso  e nella  prosa,  inve- 
ce  di  drago,  logo,  luogo,  prego  ec.  co- 
me da  ficus,  amicus,  ec.  sono  in  uso  fi- 
co,  amico,  ec.  nfe  per  antitesi,  nfe  in  gra- 
zia della  rima.  Draco  V.  v.  43,  not.  n.  4. 

24.  E QCELLO  AFPDOCA...  qucl  droQO 
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Lo  mio  Maestro  disse  : qnesli  b Caco,  25 

Che  sotto  il  sasso  di  monte  Aventino 
Di  sangue  fece  spesse  Tolte  laco. 


affoca^  accende , abbrucia  chiunque 
s’lNTorrA,  s'avmene,  s'imbalte  ncl  Cen- 
iauro.  li  Torelli  not6  qui  falta  trasposi* 
zionc,  invcce  di:  qualunque  s*  inloppa, 
quello  affuoca.  Non  b nccessaria.  Della 
bocca  di  Caco,  fiyiio  di  Volcano,  usci- 
Tan  flamme,  secondo  Virgilio  (En.  VIII, 
98  seg.)J 

i/uic  monstro  Vulcanus  er<U  pal<*r;  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  mtgna  se  mole  ferebat. 

Dante  d^  al  drago  il  fuoco  punitore  in 
Inferno:  Virgilio  a Caco,  il  quale  fe  lipo 
della  forza  congiunta  alia  frode,  owero 
de*  despoti  che  ban  come  quello  Ic  loro 
spelonche,  secrete  ed  inaccessibili  ai 
raggi  del  sole;  son  fuoc^  che  tutto  divo- 
ra,  ma  avversi  alia  luce;  de’  monli  e dei 
sassi,cio^  della  Hera  ignoranza,si  fanno 
rocca  rnunita  e reggia  grominanle  di 
sangue  e ornata  di  lesclii  umani:  quivi 
si  porta  estorlo  con  la  prepotenza  il  frut- 
to  de'  sudori  degli  uotnini,  e perfino  gli 
stessi  stromenti  che  hannoa  service  alia 
pastorizia  e alPagricolturatma  tutto  que- 
sto  con  tale  aslu/.ia  che  le  vacche  rubate 
vi  sien  tratle  per  la  coda,  e le  orme  0 
non  dieno  indizio  del  ladro,  o mostrino 
anzi  che  furon  tolte  a lui.  II  muggito 
d*una  vacca  diedc  segno  del  luogo  dove 
cclavasi  il  feroce  ladrone.  Ercole  acceso 
di  furore  d5  di  piglio  alia  noderosa  maz- 
za  e lo  insegue.  Quegli  fugge  e si  rin- 
chiude  ncll'antro;  opponc  alia  buca  una 
gran  falda  del  monte,  c per  entro  impe- 
disce  1*  entrata  con  un  sasso  immane  e 
puntelli  e stanghe  e sbarre.  L’eroe  dclle 
gloriose  fatiche  Iralto  dall’impeto  scorsc 
piO  volte  le  pendici  deirAventino,  e piCi 
volte  e Invano  si  inise  intorno  alia  so- 
glia:  affannato  si  posa,  e rinfrancate  le 
forze  fa  della  clava  leva,  scrolla  e divelle 
il  cucuzzolo  del  monte  e discuopre  le 
ombrose  cavernc  di  Caco;  gli  avventa 
addosso  travi,  tronconi  e sassi:  lo  scel- 
lerato,  che  non  avea  fuga  schermo  al 
suo  pcricolo,  vomituva  della  gola  vampc 
c globi  di  furoo,  terrore  e tenebria:  ma 
Ercole  si  gitta  d'un  salto  ncl  baratro,  lo 
ghermisce,  lo  stringe  da  fargli  scoppia- 
re  il  petto  e schizzar  gli  occlii ; e ad  un 


tempo  e fuoco,  e Oato,  e vita  gli  estin- 
gue:  apre  Pantro,  rimena  la  frodata  pre- 
da,  e il  sozzo  corpo  del  frodatore  fuori 
per  un  piede  Iratlone,  lascia  alia  mara- 
viglia  ed  alio  scherno  della  gente  gia  ti- 
mida  e travagliata.  Nclla  sublime  descri- 
zione  Virgiliana  (En.  VIII,  193-267)  a 
noi  non  b vana  quella  copia  di  vive  im- 
roagini  che  rilraggono  la  luttn  diuturna 
tra  la  barbaric  e PumanitJi:  ma  le  poche 
parole  di  Dunte  ci  pare  che  ne  porgano 
grande  ammaestramento,  quando  egli 
ci  moslra  un  Ercole,  die  senzu  far  tre- 
mare  i monli  e impnilidire  le  slelle,  usa 
la  mazza,  le  croscia  che  Caco  non  sente 
il  decimo  di  quelle  che  gli  fur  conlatc,  e 
si  leva  tostamente  dMmpaccio. 

25.  In  questo  verso  il  Lombardi  legge 
con  la  Nidobeatina  qoesti  ^ Caco;  gue- 
glihd  il  tcslo  Bargigi ; Pedizionc  del 
Burgofranco,  Yen.  1529;  la  2“  Uovellia- 
na,  Lion.  1551  e quasi  tutte  le  piu  mo- 
derne  edizioni,  massime  dopoch^  al  Bia- 
gioli,per  ragioni  raeno  assennate  che  pe- 
danteschc,  piacque  anzi  quegli  che  gue- 
sti.  Noi  prcsccgiiamo  quesli  pci  nostro 
testo,  non  solo  per  gli  argomenti  che  a- 
vremmo  a dimostrarne  la  preferenza;  ma 
principalmentc  sullu  fede  de’  codici  an- 
tichi. (^ues/i  leggono  lo  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  Mantova  (an.  1472);  quella  del 
Tuppo,  Nap. 1474;  il  cod. Filippino  (sec. 
XIV),  c il  Cassinese,  noncli^  Pediz.  del 
Fulgoni,  Rom.  1791,  c della  Ulinerva, 
Pad.  1822.  Questo  ha  Pediz.  di  Jesi 
1472.  V.  V.  34,  nota. 

26-27.  Sotto  il  sasso  ec.  Virgilio 
(En.  VllI,  190  scg.): 

lam  primum  snxis  snspensam  hanc  adspke 
Msiectae  procul  ut  moles,  desertaque.  monUs 
Slat  domus.et  scopuli  ingentem  traxere  ruituim 
IJic  svdunca  fuit,  vusto  snbmoia  reensu, 
Semwominis  Cad  fades  quam  dira  tenebai 
Solis  inaccessam  rodiw;  semperque  recenti 
Caede  tcpebal  humus, foribusqm  affixa  superbis 
Ora  virdm  Iristipciuicbanl  pallida  tabo, 

Virgilio  con  le  parole  di  Dante  dice, 
men  descrillivamente,  ma  con  piu  forza, 
in  due  soli  versi  (pjollo  che  in  otto  avea 
gill  delto  nclPEneide. 
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Non  va  co’  suoi  fratei  per  un  cammino, 

Per  lo  furar  che  frodolente  ei  fece 
Del  grande  armento,  ch’  egli  ebbe  a vicino  ; so 
Onde  cessar  le  sue  opere  biece 


SoTTO  iL  sAsso  6 frase  allusiva  cztan- 
dio  a quel  che  si  dice  ne’  versi  Virgilia- 
ni,  Lib.  VIII.  225-227,  230-232;  e piO 
all’  alpestro  altissimo  cucuzzolo  di  duro 
inasso  ch*cra  al  dorso  in  cima  della  spe- 
lonca  (Ivi  233  seg.): 

Stabat  acuta  silex,  praecisis  utiditpie  saxis, 
Speluncae  dorso  insurgens,  aUissxma  visu  ec. 

28-29.  Non  va  co’  sooi  fratei  cc.  Gli 
altri  Ccntauri  armati  di  saettc  vanno  in- 
torno  al  fosso  di  sangiie  dove,  nel  VII 
cerchio  (G.  XII,  55-57),  sono  aUufTali  i 
vioicnti  contro  il  prossimo.  Caco  era  sta- 
te e feroce  e fraudolcnto,e  gli  locc6  que- 
sto  luogo.  Virg.  En.  VIII,  205  segg.: 

At  furiis  Cad  mi^is  cffera,  w quid  ithoiisim, 
Aul  intractatum  scelerisvc  dolivo.  fnisset, 
Quatuor  a stabulis  pracstanti  rorporr.  taiiros 
ArertU,  totidem  forma  snpcrantc  iuvcnim. 
Atque  hos,  m qua  forentpedibusvcstigiarpclis, 
Cauda  in  spclunram  tractos,  vcrsisqxic  vinrim 
Indidis  raptos,  saxo  occuttabat  opaco. 

Per  lo  fubar...  frodolente.  Percli6' 
invol6  quatlro  tori  c qiiatiro  vacclie  del- 
I’armento,  ch’Ercolc,  dopo  ucciso  Gerio- 
ne,  avca  condotti  dalla  Spagna;  c ac- 
ciocch&  Ic  orme  non  dessero  indizio,  gli 
Irasse  a rovescio  per  la  coda  e gli  occul- 
to  ncll’aiitro.  (V.  v.  24  nota):  rubando 
usd  la  frode^  ovc  gli  altri  la  forza. 

Per  lo  furar:  al  Icz.  per  lo  furto.  (C. 
XI,  22-27). 

Del  grande  armento.  Se  valesse  la 
Icz.  furto,  sarebbe  qui  una  sineddoche 
del  tiitto  per  la  parte:  se  I’altra,  pu6  a- 
vervi  luogo  questa  flgura,  o intcndcrsi 
lo  furar  costrulto  col  partitivo,  cioe:  per 
aver  furalo  una  parte  del  grande  ar- 
menlo.  Grande,  Virg.  Ed.  IV:  imgnos 
leones.  Su  si  6 veduto  i tori  di  Ercole 
cssere  stati  praestanti  corpore,  e le  vac- 
che  forma  superante. 

A vicino:  non  solo  in  vicinanza;  ma 
per  vicino,  essendo  quel  raoslro  mezzo 
fiera  e mezz'uomo. 

Scot  FRATEI.  Virgilio  chiama  Caco  Se- 
mihomo (V.  nota  26-27):  piacque  al  no- 
stro Poeta  di  fame  un  Centauro,  pcrchi 
torno  comodo  alia  sua  invcnzionc,  non 


pcrch^  lo  ha  credulo  della  razza  dei 
Cenlauri,  siccotne  dice  un  comentalore. 

31.  Biece:  torle,  prave,  ingiuste.  Di- 
ritto  e driltura  valse  appo  i nostri  anti- 
chi  giusio,  giuslizia:  bieco  6 opposlo  di 
rectus;  e qui  ci  6 avviso  che  il  Poeta 
per  opere  biece  voglia  in  ispczialitfl  al- 
ludere  al  furar  fraudolente  die  Virgilio 
esprcssc  (En.  VIII,  208, 210)  per  la  pro- 
priclk  dcllc  voci  lauros  averlit  — ver- 
sisque  viarum  indidis  raptos. 

Piece.  Dicono  i comentatori  die : 
« anlicamente  (|uellc  parole  die  oggi  si 
finiscono  inc/ic  e ghe  terminavansianclic 
in  cc  e ge  per  rafflnitii  de’  due  suoni.  Il 
Nannueci  (Anal.  cril.  Verb.  Cap.  Ill, 
num.  Ill,  not.  (1)  pag.  289)osscrva  co- 
me gli  antichi  fognasscro  volcnlicri  Vh. 

Ai  primi  diciamo  che  non  solamenlc  si 
mutavano  in  ce  e ge  le  parole  terminate 
in  che  e ghe  ; ma  eziandio  in  ct  c gi 
quelle  altre  che  cadevano  in  chi  e ghi. 
Parad.  V,  65: 

Siate  fedeli  ed  a ci6  far  non  hied. 
dove  Dante  usa  bicci  per  bicchi;c  cosl  fu 
dclto  mayi  per majhi.'Icquali  uscite  con- 
traddicono  alia  rogola  sanzionata  dalle 
grammatichc,  percli6  di  nomi  che  non 
trasccndono  le  due  sillabc.  Dipoi  Iroppo 
lontana  h I’aIBnith  dc’  suoni  ce  e ge  con 
qnelli  di  che  e ghe;  essendo  ncgli  uni 
pronunzialo  il  c e il  g col  suono  dolce, 
ncgli  altri  col  suono  aspro,c  la  dolcezza 
non  vuole  inlimita  con  I'asprezza;  o po- 
trebbe  per  ragionc  di  talc  alliniti  dirsi 
pered  e dolche  cc,  invecc  di  perchd  e 
dolce  cc.  la  qual  cosa  sarebbe  affatlo 
strana. 

11  Nannueci  poi  nota  sempliccmenteil 
fatio;  il  quale  non  ticn  luogo  della  ra- 
gione.  Noi  V arrecheremo  dopo  altri  c- 
sempi  del  nostro  Poeta,  i quali  ci  giova 
di  qui  trarre  fuori: 

Purg.  XXV,  30: 

Ghe  sia  or  sanator  delle  tue  plage  (piaghe) 

Parad.  XXIV,  33: 

E a tal  creder  non  ho  io  por  prove 

Fisice  e metafisice;  ma  cc.  (flsicbe,  metadsiche) 
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Solto  la  mazza  d’  Ercole,  che  forse 
Gliene  di6  cento,  e non  sent!  le  diece. 
Mentre  che  si  parlava,  ed  ei  Irascorse, 


Anchc  il  Pucci  ncl  Centiloa.  XXI,  50: 
Siccome  qne’  ch'eran  di  fede  bleci. 

Ed  in  prosa.  Sacch.  Nov.  48:  MoUe 
altre  cose  fanlaslice  e di  poco  senno. — 
II  Bull,  Inf.  IX:  Li  lussuriosi,  avari  e 
prodigi  ec.  — Fra  GuiU.  Lett.  XXXVII: 
Poni  ad  amburo  lo  freno  di  largezza. 

Qual  sarcbbe  ora  la  ragione  onde  gli 
anlichi  scriltori  non  furono  tanto,  quan- 
to noi  siamo,  scrupolosi  nell’usarc  quel- 
le desinenze  omai  viete,  ed  onde  in  mol- 
Ic  voci  noi  riteniamo  indilTereiilemenle 
ct  e chi  al  plurale  de'  nomi  niasnhili  11* 
niii  in  co;gi  c ghi  di  quelli  in  go?  Ecco- 
la  in  un  sol  motto.  Gli  antiebi  latini,  e 
quelli  da  noi  mollo  discosti  non  ebbero 
per  le  due  leltere  c,  g se  non  il  suono 
aspro  c guUuralc,  c I’/t  non  venne  die 
mollo  lardi  inirodotia  nclla  scrillnra,pcr 
dinotare  la  derivazionc  della  voce  dal 
grcco  e per  segnarne  il  suono  aspro, 
quando  modernamente  acquislarono  il 
suono  dolce,  o tenue. 

Gli  anlichi  latini  fccero  pulcer  c pul- 
cher  ec.,  ma  forse,  come  Cicero  si  pro- 
nunziava  Chichcro;  cost  scrivevasi  pul- 
cer e proferivasi  pulcher.  Inlrodolta  la 
prununzia  tenue  dellc  anzidelle  lettere, 
dovcllc  accaderc  una  confusione,  alia 
quale  si  deve  che  allri  proferissero  di- 
versamente  la  stessa  parola  altri  le  des- 
sero  ambi  i suoni.  Epper6  quando  dalle 
nostre  grammatiche  si  risale  all’  uso  del 
primi  scriltori  del  materno  linguaggio, 
non  troviamo  sempre  a questo  coni'ormi 
i prccetti  che  da  quelle  son  dati. 

33.  Gliene  die  cento  ec.  Per  manco 
di  died  mazzalc  Caco  era  gi^  finilo:  Er- 
cole nondimeno  nella  grande  ira  seguila 
a darqlicnc  mollc  altre. 

Die  per  dette,  diede  ^ dall’  antico 
Dere  (Dare),  da  cui  regolarmentc  s’  in- 
ilettono  dei  o delti,  desli,  dk  o dette, 
demmo,  deste,  derono,  dero  o dcUero: 
siccome  temei  o temetti,  temesli,  temi 
0 temetle  ec.  da  temere. 

Si  dice  di&  a cagione  dell’i  interpo- 
stovi  a maggior  comodo  e grazia  di  pro- 
Dunzia:  onde  abbiamo  diei,  did,  dicro- 


no,  diero.  Cosl  da  dero  si  fece  diero  e 
per  troncamento  dier,  come  nel  Pur- 
gat.  V,  41: 

,E  giuDti  con  gli  altri  a noi  dier  voIta. 

E notevole  dtemi  ch'bdei-mi,diei-mi, 
die-mi  — Purgal,  XXX,  51: 

Virgilio  a cof  per  mia  salute  diemi. 

Il  Pelrarca  per  I’i  finale  troncato  a 
diei  usa  die’: 

lo  son  colei  che  ti  die’  tanta  guerra  ec.  (a). 

II  nostro  Pocla  uso  anche  dienno  e 
dierno  per  detlero.  Dienno  si  form6  del- 
la terza  singolare  did,  giuntovi  no;  ma 
die-no  si  scrisse  dienno  a secondar  la 
pronunzia,  che  proferiva  come  gemlnala 
la  consonante. 

Diemo  6 sincopato  da  dierono,  ed  6 
concedulo  al  pocta,  sc  non  al  prosalorc; 
avvegnach^  dal  Mastrofini  ripudisi  aHallo . 

Inf.  XX,  76: 

Per  I’argine  sinistro  volta  dienno. 

Inf.  XXX,  94: 

Qui  li  trovai  e poi  volta  non  diemo. 

E vuol  nolarsi  come  I’i  s’interpone  so- 
lo nclla  prima  e terza  del  singolare,  o 
nclja  terza  del  plurale;  non  si  dicendo 
diesli,  diemmo,  diesle. 

31-35.  Parlava  Virgilio.  Ei,  il  cen- 
tauro  Caco,  trascorse:  pass6  oltre  ira- 
to  contro  il  ladro  besliam  mia  lore  Fucci, 
ch’erasi  fuggito.  Mentre  Virgilio  proferi- 
see  poche  parole  (vv.  25-33)  e Caco  6 
gicl  comparso  e Irascorso:  dul  suo  appa- 
rire  si  distinguono  le  biscie  sulle  grop- 
pe;  era  dunque  non  lung!  dalla  vista  del 
Poeli,  e sla  perci6  dello'nel  leslo  (v.25) 
assai  meglio  qcesti,  che  qiegli.  Di  Ca- 
co inseguilo  da  Ercole, dice  Virgilio  VIII. 
223  segg.: 

. . . FiiffU  ilicet  odor  Euro, 

Spelnncamj)etiLpedibus  iimoraddidil  alas. 

I quali  versi  reca  il  Caro  in  quest!  at- 
tri  sovranamente  belli: 

Si  mise  in  fuga,  e fu  la  fuga  un  volo: 

Talgli  aggiunse  un  timor  le  penne  ai  piedi. 

Seguiamo  in  questo  luogo  la  punteg- 
gialufa  del  Bargigi  e de’  pid  anlichi,  se- 


ta) Tainno  legge  du:  per  terza  persona,  e po- 
trebbe  comportarsi;  ma  b meglio  die'  concorda- 
to  coo  la  pnma. 
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E tre  spirit!  venner  solto  noi, 

De’  quai  n6  io,  n6  il  Duca  mio  s’  accorse, 
Se  non  quando  gridar : chi  siete  voi  ? 
Perche  nostra  novella  si  ristette, 

E intendemmo  pure  ad  essi  poi. 

Io  nolli  conoscea ; ma  ei  seguette, 


fluUa  ragionevolmente  dal  Venturi,  dal 
Volpi,  dal  Lombardi  e da  G.  B.  Niccoli- 
ni.  II  Bianchi  e il  Tommaseo  segnano 
due  punli  dopo  la  voce  TRASConsE,e  dan- 
no  alia  parlicola  ed,e,come  fa  il  Torclli, 
il  sigiiiflcalo  di  pure,  ecco,  appunlo, 
quindi,  aUora.  Male,  a nostro  avviso: 
pcrciocchfe  qui  nulla  accade  inconsulla- 
menle,  e le  due  congiunzioui  accenuano 
due  cose  avvenutc  in  quello  chc  Virgilio 
ragiona:  che  il  Cenlauro,ciofe,  Irascorse 
e che  altri  spirili  venner  ncl  fondo  della 
bolgia  accosto  alia  ripa  sulla  quale  sta- 
vano  i Poeli.  Menlre  die  cost  Virgilio 
parlava  di  Coco  Centauro,  ed  ei  Coco 
trascorse,  e tre  spirili  dannati  venner 
8oUo  noi  ec.  Bargigi. 

35.  Tre  spiriti.  Quali  fossero  V.nota 
al  v.  43. — SoTTO  soi:  nel  fondo  della 
bolgia  accosto  aH'argiae  sul  quale  erano 
i Poeli. 

38.  Nostra  rtovELiAi  il  racconlo  che 
inlra  noi  due  faceva  Virgilio,  intorno  al- 
ia vita  e alia  fine  di  Gaco.Novella  h nar- 
razione  di  falli  anchc  vcri;  tullo  che  no- 
vellare  come  favolarc  sia  di  cose  Ante  a 
divertimento  delle  brigaleiNovell.XXlII: 
Lo  'mperadore  li  fece  contare  la  novel- 
la piu  voile  in  grande  sollazzo  (a).  — 
Si  ristette:  la  novella  incominciala 
non  andbpiu  ollre,  s’arrcs/6,ces.<56.C.  IV : 
Poichfe  la  voce  fu  restata  e qucta. 

Novellino  XXXI:  E lo  favolatore  re- 
8lb  di  favolare,  e non  dicea  piit.  — Si 
RISTETTE.  t chi  cluosa:  fu  finila;  ma 
non  b naturalc  la  coincidenza,  della  fine 
del  discorso  e dell’  arrive  degli  spirili, 
ncl  medesimo  islanle.Pih  verosimile(co- 

✓ 

(a)  Vi  ai  supponc  come  vero  che  Federico  tro- 
vaado^  a caccia  per  una  campagoa  rerc6  da 
here  a un  villano,  e avuto  il  barlione  di  vino, 
dette  degli  sproni  al  cavallo  e sel  porth  via: 
che  dipoi  dat  contadino  se  ne  fece  pih  volte 
dir  la  novella  e generoaamente  eblralo  com- 
pensato. 


me  cel  dice  anche  il  testo)  che  la  novel- 
la venisse  interrotta  al  grido:  Gui  siete 
VOI?  e non  supporre  che  a Virgilio  man- 
casse  materia  di  pih  lungo  favellarne, 
come  fece  infatli  nel  suo  poema. 

39.  IifTE.VDEiino:  volgemmo  V atten- 
zione,allendemmo.  Lat.  intenderc  ani- 
mum  ec.  porre  in  alcuna  cosa  lulla  la 
sua  inlenzione  ec.  Egid.Colonn. Govern, 
princ.  Lib.  I,  Cap.  VII:  Quelli,  che  sli- 
ma  la  beatiludine  nelle  ricchezze,  non 
inlende  se  non  ad  ammassare  denari^ 
non  calendoli  se  lolle  il  bene  atlrui.  Ti- 
ranno  si  d quelli,  il  quale  inlende  pro- 
piamenle  al  suo  propio  bene,  non  guar- 
dando  a nullo  bene  allrui^  ere  b qnel- 
lif  il  quale  inlende  propiamenle  al  be- 
ne del  suo  popolo.  C.  XXIII,  16: 

Pare  alia  pegola  era  la  mia  intesa. 

Intendemo  hanno  I’  edizione  di  Man- 
tova  1472  e il  cod.  Filippino.  Atlenctem- 
mo  b tra  le  variorum  del  Witte. 

Pdre,  solamenle.  C.  XVIl,  87  — XVI, 
12  — Parad.  XVII,  138  ec. 

40.  Seguette,  Conveaetle  per  segui, 
convenne,  e cosl  Purg.  XXlI,  85:  Per- 
seguelle  per  persegui;  Parad.  IX,  24: 

Seguette  come  a cui  di  ben  far  giova. 
inflessioni  comuni  agli  anlichi  e in  poe- 
sia  ed  in  prosa.  Quindi  leggesi  nel  Qua- 
driregio  del  Frezzi,  percepelli  e perce- 
petle;  fuggelli,  scnlelli,  Odette  nel  Bo- 
jardo  ec.  e nelle  vil.  SS.  Padri:  uscetle, 
flnette,  irrigidetle  e siraili.  Chi  vuol 
cercare  la  ragione  di  tali  cadenze,  riflel- 
ta  come  nclla  lingua  ilaliana  la  secouda 
coniugazione  servl  quasi  di  paradigma 
ai  vani  tentativi  di  ri»iurre  tutle  le  alire 
a quel  tipo.  E siccome  d;d  latino  timuil 
si  fece  (togliendo  via  P u,  c mulando  Pi 
in  e caratlerislica  della  seconda  congiug.) 
iemet;  cosl  altri  rilennero  lemd,  ailri  te- 
met,  e,  per  islrascico  di  pronunzia,tcmet- 
te:  forma  alia  quale  si  modellarono  la 
prima  e terza  persona  singolarc  del  per- 
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Come  suol  seguitar  per  alcun  caso, 

Che  r iin  nomar  iin  altro  convenelte, 
Dicendo  : Cianfa  dove  fia  rimaso  ? 

Perch’  io,  acciocchfe  ’1  Duca  stesse  altenlo, 


fetto  indicalivo  de'  vcrbi  di  terza  coniu- 
gazione;  diccndosi  da  seguire,  cmveni- 
re,  percepire,  fuggire^  sentire  ec.  se- 
guelli^  convenelti,  percepetti,  fuggelti, 
sentelti  ec.  per  seguii^  convcnni,  perce- 
pii,  fvggii,  sentii  ec.  e seguelte,  con- 
venette,  percepeltejuggette,  sentetteec. 
per  segui,  conrenne,  percepi,  fuggi, 
senli  ec.  ma  oggi  quesle  uscite  mal  si 
convengono,  salvo  che  ai  soli  verbi  della 
seconda. 

Tuitavia  sono  in  onorc  slelti  e stette 
da  stare;  detti  e delle  da  dare;  e i con- 
tadini  dicono  andelli  e andeite  da  an- 
dare;  e nel  dial,  napolil.  dicetti,  dicel- 
te;  facettif  facette  ec.  cc. 

42.  CqE  L*ini  IfOHARB  ALL’iLTBO  GOftVE- 
BETTE,  lez.  comune.  II  testo  Bargigi  ha: 
i’lxn  nomiruir  Valtro.  II  Lombardi  tenne 
.questa  lezione  ch*6  anche  tra  le  varior.  del 
Wille,  e della  1*  dell’edizioni  del  Sanso- 
vino Yen.  1564.  Noi  prescegliamo  bohab 
UN  altro  ch’  ^ del  cod.  Cassinese,  delle 
qnatlro  prime  cdizioni  fatte  a Mantova, 
a Foligno,  a Jesi  nel  1412 ; a Napoli 
1414;  del  Cod.  Filippino  (sec.  XIV);  ed 
6 leltera  del  testo  Witte,  della  Minerva, 
e del  De  Romanis. 

43.  Cianfa  dove  fia  rimaso?  Fia,  sa- 
rd in  senso  dubitativo  ed  inlcrrogativo 
insicme.  Cianfa  o Gianfa  trasfigurossi  in 
serpente  di  sei  piedi  men  Ire  andava  con 
gli  altri  Ire  splriti,  e cost  fu  come  dispa- 
rito  da  loro;  ond'6  die  Tuno  dimanda  di 
lui  agli  altri. Visto  dal  Poeta  lanciarsiso- 
pra  Agnel  Brunelleschi  (v.  50  seg.). 

Disialto  e rifalto  Vanni  Fucci,  ci  si  a- 
pre  qui  una  scena  di  maravigllose  tras- 
mutazioni,  dove  Dante  per  la  noviti  del- 
Pinvenzione,  per  la  proprieti  e perspi- 
cuity della  lociizione,  per  la  vivezza  na- 
turnic  delle  immagini,  e per  rutility  del- 
rdTetto  morale,  ha  ragione  di  non  invi- 
diarc  nonchfe  Lucano,  ma  Io  stesso  Ovi- 
dio  e le  inflnitc  roetamorfosi  che  iluiro- 
no  dalla  sua  ricca  e inesauribile  vena.  A 
pih  facile  latclligenza  del  testo  noveria- 


mo  i cinque  Fiorentini  (C. XXVI, 4 seg.) 
che  in  atto  di  trasformarsi  apparvero  al 
Poeta  in  questa  sua  orribile,  sublimissi- 
ma  visione.  Sono: 

1“  Agntl  de'  Brunelleschi.  Angelo ^ 
Angiolo  o Agnolo  vogliono  fosse  il  pro- 
prio  nomc.  11  Lombardi  rileva  dall'  ac- 
cento  (v.  68)  che  dovesse  dirsi  Agnello, 
II  prenome  gentilizio  nclla  famiglia  Bru- 
nelleschi fu  sempre  di  Angiolo  o Agno- 
lo, dice  il  Poggiali;n6  Agnello  molio  in 
uso  a Firenze.  Agnellus  de  Brunelle- 
schis de  Florentia,  1*  antico  postillatore 
Cassin.,  e quel  cod.  ha  angnel.  Cianfa 
in  forma  di  drago,  si  iancia  sopra  di  lui 
ed  entrambi  si  mutano  in  una  cosa  sola 
diversa  e orribile  al  vedere  vv.  50-18. 

2^  Buoso,  Secondo  Pietro  di  Dante  fu 
degli  Abati;  il  Boccaccio  Io  fa  de'  Do- 
nati.  Sua  metamorfosi  descritta  ne’  vv. 
19-131.  E proDunziato  il  suo  nome  in- 
cidentalmente  da  Guercio  Cavalcanti. 

3*  Puccio  Sciancato  GoIigai(vv.l48- 
150)  0 de  Lazaris.  Quest!  furono  i tre 
Jfessert  venuti  sotlo  il  fulmineo  sguar- 
do  del  Poeta  (v.  35). 

4**  Cianfa  dc*  Donati:  famiglia  antica 
di  satiguc,ma  scaduta;  fleramente  Guel- 
fa  e avversa  per  invidia  ai  Cerchi,  i qua- 
li  erano  mcno  nobili,  ma  pii!i  ricchi.  A 
quest!  perchy  Ghibellini  aderiva  Dante, 
ancorchy  Gemma  sua  moglie  fosse  iiglia 
di  Munetto  di  Donato  de’Donali.  Cianfa^ 
ch’era  di  que'  nobili  presuotuosi  e peg- 
gio,  vien  sotto  forma  di  Drago;  siccomo 
de’  Cavicciuoli  e degli  Adimari  (Parad. 
XVI,  115. HI)  il  Poeta  disse: 

L'oltracotata  schiatta  che  s’indraca 

Dietro  a chi  fugge,  ed  a chi  mostra  il  denta  . 

Ovver  la  borsa,  come  agael  ai  ptaca. 

E Draco  b serpente  annoso  e di  non 
ordinaria  grandezza:  fattooe  il  nome  o 
da  Aapxto  video,  perchy  b di  acutissima 
vista;  ovvero,  secondo  Giul.  Scaligero, 
da  <5pauj,  facio,  e dolor. --Secon- 

do Servio,  si  dice  drago  ne’  templi,  ser- 
pente in  terra,  angue  in  acqua:  i poeti 
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Mi  posi  ’1  dilo  su  dal  menlo  al  Daso.  is 

Se  tu  se’  or,  Lettore,  a creder  lento 
Ci6  ch’.  io  diro,  non  sara  maraviglia  ; 

Ch^  io,  che  ’1  vidi,  appena  il  mi  consento. 

Come  io  tenea  levate  in  lor  le  ciglia, 

Ed  un  serpenle  con  sei  pi^  si  lancia  w 


flnsero  i draghi  csser  preposti  alia  custo- 
dia  de*  tcsori.  Cotcslo  notiamo  percli^  la 
propriety  dclle  voci  die  si  leggono  nel 
tcslo  d aiuli  anche  a comprendcre  il 
concelto  dcllo  scritlorc,  da  cui  gli  spiri- 
li  vcngono  in  Inferno  riveslili  conforme 
alia  natura  e alle  abiludini  di'ebbcro  in 
qucsta  Vila. 

5®  Guercio  o Guerrucdo  de’ Cavalcan- 
ti (v.  151),  die  in  forma  di  serpentelio 
ferl  Buoso  degli  Abati  nell'  ombelico,  e 
ne  segul  la  reciproca  trasmutazione.  vv. 
19-141. 

45.  Ml  POsi  ec.  L'dito  nominar  Gianfa 
suo  conciltadino,  Dante  si  pone  il  dito 
su  dal  mento  al  naso  non  per  chiedcr 
silenzio  con  tal  segno,  come  suoi  farsi; 
ma  secondo  ch’  cgli  stesso  dice:  accioc- 
cut  ’I  Dcca  stessb  attento  (v.  44):  es- 
scndo  anche  soliti  far  questo  alio,  colo- 
ro:  che  stanno  in  fissa  considcrazione, 
Bargigi.  — Ovid.  Mel.  IX,  690  di  Arpo- 
crale,  dio  del  silenzio: 

Quique  jjrmil  vocem,  digiioque  sileniia  smdet. 
ma  i Poeli  gii  non  parlavaiio(vv. 38*39): 
si  chiede  adunque  non  silenzio,  ma  piO 
viva  allenzionc. 

46-48.  Mirabile  6 in  queslo  Irinario 
I’arle,  onde  il  Poeta  s’insinua  iiell’animo 
del  Icllorc,  per  acquislare  fede  alia  cosa 
incrcdibile.  in  senlcnza:  non  d maravi- 
glia che  non  sia  lu,  o leltore,  facile  a 
credere  cib  che  sarb  per  dire,  quando 
io  che  il  vidi  posso  appena  credere  a 
me  medesimo  di  averlo  vedulo. — Len- 
to conlrario  qui  di  corribo  o londo, c\ob 
chi  leggermenle  crede  senza  fermarsi  a 
considerare,  se  quel  che  si  dice  sia  vero 
0 no.  Andare  col  calzar  del  piombo  di- 
ces! invece  di:  con  cautela.  Allrove  il 
Poela  giura  per  le  note  della  sua  Coni- 
media.  C.  XVI,  121-132. 

Il  ■!  co5SE!VTo:  il  credo  a me  stesso^ 
Consenlire  a uno  conlrario  di  dissenti- 


re,  e propriamenle  preslar  V assenso, 
accordarsi  in  un  parere  intomo  a cosa 
della  quale  (a)  gli  occhi  degli  uomini 
colidianamenie  possono  sperienza  ave- 
re.  La  ragione  del  Poela  reslava  in  cer- 

10  modo  dubbiosa  di  qucllo  ch’egli  avea 
gill  vedulo,  e Pimmaginazione  glieneri- 
produceva  il  fanlasniaaccompagnalo  dal- 
I’inlimo  senlimenlo  del  fallo  vero.  Ecco 

11  consenlire  preso  grossamenle  per  cre- 
dere. Danle  nella  Canz.  Amor  die  nella 
mente  mi  ragiona  ec.  (Convilo)  dice: 

£ puossi  dir.  che  1 suo  aspetlo  ^iovs, 

A coosenur  ci6  che  par  maraviglia; 

Onde  la  fede  nostra  4 aiutata. 

49.  Come:  in  mentre  che  ec. 

50-18.  E:  ed  ecco,  eccoti  ec.  parlico- 
la  die  dinola  sorpresa  di  ci6  die  accade 
quando  la  noslra  allenzionc  b fissa  ad 
allro;  ed  esprime  con  piO  forza  cd  evi- 
denza  il  lempo  e la  pronlezza  dell’  alio. 
Anche  I'ecce  de’  lalini,o  Pen,  da  cui  pa- 
re derivata  la  voce,  saepe  inopinalum 
aliquid  el  repenlinum  significat. 

Un  sERPEnrc  ec.  Cianfa  Irasformalo 
(v.  43)  in  drago. 

ALL’cno,  de’  Ire  (v.  35)  venuli  sollo 
i Poeli. Era  Agnd  de’  Brunelleschi  (v.68). 
Cianfa  lo  Irasforma.  Il  modo  come  que- 
st! gli  si  lancia  dinanzi  e lo  avvilicdiia; 
come  s’incorporano  enlrambi  e mischia- 
no  i lor  natural!  colori  d’uomo  e di  ser* 
pc;  come  vengon  due  perdendosi  in  una 
sola  e nuova  sembianza;  il  Poeta  lo  de- 
scrive  con  parole  che  ogni  chiosa  ne  ap- 
panncrcbbe  la  tcrsa  loro  chiarczza.  Le 
similitudini  dclPeUcra,delIa  calda  cera, 
e del  papiro  ardcnle  rendono  compiulo 
queslo  quadro  stupcndo;  inuanzi  al  qua- 
le chi  assorlo  contcmpla  la  potenza  del 
genio  poelico,  nondi4  scliivi,  non  ode 
le  aggfiiacciate  parole  de*  comentalori. 

(a)  CoDvito  pag.  13i,  Op.  Dant.  tom.  i Yen. 
1758,  Zatta. 
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Dinanzi  all’  uno,  e tutto  a lui  s’  appiglia. 

Coi  pie  di  mezzo  gli  avvinse  la  pancia, 

E con  gli  anterior  le  braccia  prese; 

Poi  gli  addenlo  e 1’  una  e 1’  altra  guancia: 

Li  deretani  alle  cosce  dislese,  ss 

E miseli  la  coda  intra ’mbedue, 

E dielro  per  le  ren  su  la  ritese. 

Ellera  abbarbicata  mai  non  fue 
Ad  alber  si,  come  1’  orribil  flora 
Per  r altrui  membra  avviticcbio  le  sue : co 

Poi  s’  appiccar,  come  di  calda  cera 
Fdssero  slali,  e mischiar  lor  colore; 

Nd  r un  ne  1’  altro  gia  parea  quel  ch’  era : 

Come  precede  innanzi  dall’  ardore, 

Per  lo  papiro  suso  un  color  bruno,  es 

Chd  non  k nero  ancora,  e ’1  bianco  muore. 

Gli  altri  due  il  riguardavano,  e ciascuno 
Gridava  : o me,  Agnel,  come  ti  muti  I 
Vedi  che  gia  non  se’  nd  duo  nd  uno. 

Gia  eran  li  duo  capi  un  divenuti,  lo 

Quando  n’  apparver  duo  flgure  miste 
In  una  faccia,  oy’  eran  duo  perduli. 

Fersi  le  braccia  duo  di  quattro  liste ; 


6i.  CoHE  PBOCEDB  6C.  Ambo  i colon 
rumano  cd  il  scrpentino  si  inutavano  co- 
me ncl  papiro  soso,  dal  capo  che  arde, 
si  vedon  due  colon,  il  biaoco  della  par- 
te non  ancora  arsa,  il  nero  dell'  arsa ; c 
tra  quest!  un  mczzano  colorc  1^  dove 
s'  avvicina  l*  abdore  della  Hamma.  — 
IfUfASzi  (al.lez.nanti)  dall'ardobe:  pri- 
ma  che  arda.  Tommaseo.  — A noi  par- 
rcbbero  le  voci  precede  innanzi  meglio 
fra  lor  legate,  chc  non  innanzi  doll'  ar- 
dore. Col  Bargigi  anche  il  Lombardi  in- 
tende  nanti  b innanzi  aW  ardore;  ma 
non  sappiamo  se  alia  voce  innanzi  le- 
ghino  ia  noziono  di  tempo  o quella  df 
luogoj  come  sembra  pid  naturalc,  a si- 
gnifleare  la  gradazione  del  colore  sccon- 
do  che  la  iiamraa  va  ientamente  avan- 
zando  su  per  gli  stami  del  papiro.  Il  di- 
re prima  deli'ardore  pu6  significare  il 
papiro  non  anco  acceso,  il  quale  non 
mostra,  salvo  il  solo  bianco,  che  la  na- 
ture gli  ha  dalo.  Non  neghiamo  poi  che 
il  papiro  siesi  aoperato  a lucignolo;  ma 


quando  pur  non  piaccia  d'  intendere  per 
esso  una  carta,  come  vuolc  il  Venturi, 
dovrebbe  ritenersi  come  troppo  erudita 
Topinione  del  Landino,  del  Vellutello  o 
dei  Tommaseo,  pensando  che  nel  papi- 
ro della  lucerna  non  ha  luogo  il  proce- 
dere  deli’ardore,  di  cui  parla  il  Pocla. — 
Il  Papiro  h un  arbusto  egiziano  di  cui 
gli  antichi  preparavan  la  carta.  Bianchi. 
E carta  in  botanica  6 nome  piCi  generi- 
co  che  papiro,  c pol6  questo  bene  per 
quella  adoperarsi  avuto  riguardo  all’ori- 
gine  della  sua  invenzione. 

67.  Gli  altri  doe.  Buoso  e Puccio  (v. 
35  nota),  spcUatori  della  metamorfosi  di 
Agncllo,  loro  compagno. 

69.  N6  DUO,  wfe  Clio:  non  due,  percM 
un  sol  corpo;  nd  uno,  perch^  non  aven- 
te  figura  e individualitd  o di  solo  ser- 
penle,  o di  solo  uomo. 

73.  Fersi  ec.  Il  Bianchi  costruisce  e 
intende  col  BiagioliiLe  braccia, di  quat- 
tro liste  che  eran  prima,  si  fecero,  di- 
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Le  cosce  colie  gambe,  il  ventre  e 1 casso 
Divenner  membra  che  non  fur  mai  viste,  7s 

Ogni  primaio  aspetto  ivi  era  casso  : 

Due  e nessun  1’  immagine  perversa 
Parea,  e tal  sen  gio  con  lento  passo. 

Come  il  ramarro,  sotto  la  gran  fersa 


veniarono  due  sole  lisle.  Il  Lombardi  e 
gli  altri  si  limitano  a dirci  che  lista  pro- 
priamenle  significa  un  lungo  e stretto 
pezzo  di  checches8ia;ma  qui  viene  Iras- 
ferito  a significare  le  due  braccia  del- 
I'uomo  e i piedi  anteriori  del  serpente. 
Il  Barqigi:  Di  qualtro  lisle,  delle  due 
braccia  del  peccalore,  e delle  due  gam- 
be anteriori  del  serpenle,FEHsi  (ai.lez.), 
si  fecero  due  braccia  per  la  sopraddet- 
ta  incorporazione.  — Bbaccia:  di  quel 
ch'era  uomo.  Tommaseo.  Ma  queste  non 
eran  che  due  anche  prima  della  irasfor- 
mazione;  dunque  sMnlenderebbe  le  due 
braccia  di  Agnolo  si  fecero  due  braccia 
di  qualtro  lisle.  A noi  piacerebbe  inten- 
dere:  le  braccia  del  moslro  chevenivan- 
si  formando  si  fecero  due,  di  quodlro 
lisle  die  non  eran  gid  pid  nS  braccia 
d'uomo,  n^  gambe  di  fiera;  e percib 
queste  nuove  due  braccia  erano  de- 
formi. 

74.  Casso.  V.  C.  XII,  122,  nota. 

76.  Pbimaio:  primiero,  di  prima.  C. 
V.  1.  — Casso:  cancellalo.  Prisciano  fa 
Cassus  da  Corere,  mancare,  csser  pri- 
vo,  volo  ec. 

77-78.  Dob  e wessoh  ec.  pareva  uo- 
mo e serpente  insieme,e  non  pareva  nd 
Vuno,  nd  Valtro.  Pebvbbsa:  Irasmutata. 

78.  Tal:  quale  vedemmolo  gid  tras- 
formalo.  Nella  metamorfosi  di  Agnello 
con  Cianfa  fin  qui  descritta,  il  Poeta  in- 
tendc,  secondo  gli  antiebi  espositori,  di- 
nolare,dopo  la  prima  specie  di  ladri  rap- 
presenlata  dal  Fucci,  (C.  prec.  v.  105, 
nota)  la  seconda  ch'  b di  quelli,  i quail 
in  ogni  tempo  e luogo,  roba  e persona 
sono  pronti  sempre  al  furare,  ed  in  quel 
vizio  si  abituati,  che  non  saprebbero  far 
senza  (a).  Noi  di  tutte  a tre  le  trasmuta- 
zioni  toccheremo  in  fine  del  canto. 


(a)  Gbiose  sincrone  del  Cassinese:  Secundus 
modus  (vratidi  est  in  iUo  homine  qui  in  con- 


19.  Cobb  il  rahabbo  ec.  In  tutt!  que- 
st! rimanenti  versi  del  canto,  il  Poeta 
descrive  con  mold  accessor!,  come  il 
serpeotello  Messer  Francesco  Guercio 
Cavalcanti  trasformi  Buoso  degli  Abati, 
mutandosi  simultaneamente  Puna  nelPal- 
tra  la  forma  serpentina  e P umana.  Di 
questa  descrizione,  piCt  che  delle  due 
precedent!,  sembra  si  compiaccia  il  Poc- 
ta  (vv.  94-102). 

Ramabbo:  rettile  simile  alia  lucerta, 
ma  pih  grande  e verde.  Lat.  lOcertus  ui- 
ridis.  Si  dice  anche  lucerlolone.ln  dial, 
calabr.  lucertune:  in  qualche  dial,  to- 
scano  liguro,  il  Mantovano  litgar  o Id- 
gher,  il  Gaelico,  luachair  ec.  forse  dal 
color  vivo  e lucente.  Sccondo  il  chiosa- 
tor  Cassin.:  dicilur  ramarrus  a ramo 
sepium  quia  ascendil  de  uno  ramo  in 
alium  el  maxime  cum  sunt  dies  cani- 
cularii  ec. 

Fersa  vogliono  i piO  adoperato  per 
ferza  o sferza,  come  si  usa  anche  in  To- 
scana: sotto  la  sferza  del  sole.  E non 
v*ha  dubbio  che  gii  antichi,  massime  i 
Pisani,  scrissero  aUessa,fermessa,avan- 
sa,  sensa,  simigliansa  ec.  (b)  imitando 
i provenzali,  sicch6  non  sarebbe  da  far- 
ne  carico  a Dante:  ma  questi  schiva 
quanto  piO  puole  i detti  non  cortigiani,e 
non  loda  lo  scrivere  secondo  P idioma 
del  proprio  paese.  11  Bianchi  pensa  col 
Gherardini,  che  in  origine  le  due  voci 
sieno  state  diverse  Puna  dalPaltra:  d«ri- 


tinuo  affectu  et  proposUo  die  noctuque  furan- 
(H  est  non  aciento  si  res  siiapta  ad  furandum 
nec  ne  et  istum  modum  secundum  tangit  auctor 
in  umbra  agnelli  de  brunelleschis  de  florentia 
quam  fingit  in  sequerUi  capitulo  ila  commisceri 
et  uniri  cum  illo  serpente  idest  cum  proposito 
et  alficiu  diabolico  continue  fttrandt  pro  quo 
aUegorice  talis  serpens  hie  aceipitur. 

(b)  Vedl  le  poesie  di  Gallo  Pisano,  PaoDuedo 
dal  uagao,  Bonaggiunta  Urbiciani  ec.  scrittori 
del  1250.  Viceversa  trorasi  tra  gli  antiebi  non 
rado  usato  z dove  oggi  vnolsi  adoperar  la  $.*  co- 
me penza  per  pensa  ec. 
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De’  di  canicular,  cangiando  siepe,  so 

Folgore  par  se  la  via  altraversa : 

Cosi  parea,  venendo  verso  V epe 
Degli  altri  due,  un  serpentello  acceso, 

Livido  e nero  come  gran  di  pepe. 

E quella  parte,  donde  prima  h preso  ss 

Nostro  alimento,  all’  un  di  lor  trafisse ; 

Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso. 

Lo  trafltto  il  miro,  ma  nulla  disse  ; 


va  FERSi  da  ferveo,  e le  il  significato 
di  bollore,  ardore. 

80.  De*  d1  canicular  ec.  de*  giomi 
nc’  quali  regnando  la  influenza  della 
8iel^  chiamata  Cane,  o Canicula,  nel 
mese  di  luglio  ed  agosto  regna  gran 
fervore  di  caldo.  Bargigi. 

Cangiando  siepe:  per  trovare  refrige- 
rio  sotto  Tardente  sole.  A che  alludendo 
Virgilio,  Eel.  11,  9: 

JVunc  virides  eliam  occuUant  spineta  lacertos. 

81.  Folgore  par  ec.  si  preslamenle 
passa  di  una  in  altra  siepe,  attraverso 
la  via  ch' d Ira  quelle,  che  pare  saetta. 
Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  XXVII,  5: 

Bumpal  cl  serpens  tier  inslUutum, 

Si  per  obliquumsimiUs  sayittae  (a) 
Terruit  mannos  ec. 

82.  Epe:  pance. — EpE:poncia.Tom- 
masco. — E polrebbe  csser  del  meno  co- 
me assai  allre  vocisimilmente  usitate  an- 
che  dal  Poeta.  Purgat.  XVII,  3: 

Nod  altrimenti  che  per  pelle  talpe. 

Inf.  XXVII,  95: 

Dentro  Siratli  a guarir  della  lebbre. 

Purgat.  XIX,  109: 

£d  esso  tendea  su  I’uDa  e I’altr’ale. 

E cosl  in  vari  aulori,  ugge,  tempre, 
viole,  fortune,  lance,  ore,  persone,  spa- 
de, brage  e mille  altri  nomi  della  prima 
declinazione  latina,  che  appo  gli  anlichi 
terminaronsi  in  e come  in  a,  in  prosa. 
In  verso  e fuor  di  rima.  Nondimeno  qui 
L*EPE  sono  quelle  degli  altri  due  ladri,  e 
la  voce  va  meglio  intesa  del  numero  dei 
piO.  Epa  detto  con  disprezzo,  qui  come 
oeirinferno,  XXX,  102: 

Col  pogoo  gli  percosse  I'epa  croia. 
e ivi  v.  113: 

Rispose  que'  cb’aveva  enfiata  I’epa. 


(a)  Come  saetta  o qiial  dardo  spiegaao  al- 
coni.  Il  Rood  per  sayitia  qoi  inteade  la  vite 
tortuosa,  col  la  serpe  assimiglia. 


Ser  Brunelto  Latini,  nel  Tesoretto: 

E mette  tanto  in  epa 
Cbe  talora  ne  criepa. 

83.  Degli  altri  dub:  Buoso  degli  A- 
bati  e Puccio  Sciancato,  che  aveano  an- 
cora  la  propria  figura. 

Un  serpentello  a qualtro  piedi  come 
il  ramarro,  a cui  somigliava  nella  cele- 
riUi  del  correre  (w.  113  e 115).  Quest! 
in  forma  di  serpente  era  Francesco  Guer- 
cio  Cavalcanti,  che  trasforma  Buoso.  — 
Acceso:  pien  d’lra,  infurialo, 

85-86.  D'onde  prixa  e preso  Nostro 
ALiHENTo:  rnmbtlico  o bellico  per  dove 
dicono  che  il  feto  piglia  nutrimento  nel 
seno  materno.il  Tas^  Gerus.lib.IX,68: 
Poi  fere  Albin  li 've  primier  s’appreode 
Nostro  alimento,  e ’1  viso  a Gallo  fende. 

88-89.  Vani  accessori,  ove  non  se 
n*intenda  lo  spirito  delPallegoria.  Il  ser- 
pentello h il  verme  della  concupiscenza 
che  punge,  trae  a frode  e conduce  al 
furto.  Percuote  la  parte  onde  si  piglia  il 
primo  alimento:  e chi  fura  crede  provve- 
dersi  di  cibo,  o di  ci6  che  gli  pare  confor- 
me  alia  conservazione  di  sua  sostanza. 
Cade  sotto  gli  occhi  del  traOtto  secondo 
che  alia  mente  umana  si  rappresentano  le 
cose  che  muovono  Tappetito  sensuale,  e 
Puomo  il  quale  si  ferma  a contemplarlc: 

Poscia  al  desio  le  narra  e le  descrive, 

E n<'  fa  le  sue  fiamme  in  lui  piii  vive.Tasso,IY,32. 
Taicbfe  '1  maligno  spirito  a averno, 

Ch’in  lui  strada  si  larga  aprir  si  vede, 

Tacito  in  sen  gli  serpe,  ed  al  governo 

De’  suoi  pensieri  lusingando  siede.  Ivi,  V,  18. 

Il  Trafitto  il  mir6,  ha  nulla  disse: 
Ogn'uomo  A passivo  alle  impression!  dei 
sensi,  ma  conlro  lo  stimolo  della  cupidi- 
ta  ciascuno  ha  da  ragioiiar  seco  stesso. 
II  maligno  fa  il  contrario.  Ecclesiaslici 
XIV,  9 seg.:  Insaliabilis  oculus  cupidi 
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Anzi  co’  pife  fennati  sbadigliava, 

Pur  come  sonno  o febbre  1’  assalisse.  so 

Egli  il  serpente,  e quei  lui  riguardava ; 


un  per  la  piaga, 
Fumavan  forte,  e ’1 

in  parte  iniguitalis,  non  saliatur,  do- 
nee coTisumol  arefaeiens  animam  smm. 
Ocuius  malus  ad  mala. 

Arzi  co’  pie  FEREiTi.  Ivi  Cap.  XXI,  2 
segg.:  Quasi  a facie  eolubri  fuge  peeea- 
ta:  et  si  accesseris  ad  iUa,suseip^  le, 
SsiDiGLuvA  ec.  I comentalori  ci  dico- 
no,  ed  i verof  che  il  morso  dell’  aspide 
e della  vipera  egiziana  produce  il  sonuo, 
e indi  la  mortc.  Moralmente  codeslo 
sbadigliare  d segno  della  negghiezza, 
nclla  quale  glace  a suo  pericolo  chi  non 
si  guarda  di  mal  fare.Danle  C.1,11  seg.: 
Taato  eta  plea  di  soaao  in  au  quel  panto 
Che  la  reiacc  ria  abbandonai. 

II  Pelrarca  si  scusa  dicendo  che  la  sua 
virtii  non  valse  contro  le  insidie  d’Amo- 
re  che  lo  assalse  (son.  II): 

Com'uom  eh'a  nuocer  iuoqo  e tempo  aapetta. 
Era  la  mia  rirtute  al  cor  ristretta. 

Per  far  M e negii  occhi  sue  difese, 

Quando  il  eolpo  mortal  laggiO  diacese, 

Ore  aolea  spuntarai  ogni  saetta. 

AUrove,  son.  Ill: 

uaad'io  (ui  oreso  e non  me  ne  gnardai 
he  1 be'  Tostr'oeebi,  Donna,  mi  legato. 
Tempo  non  mi  parea  di  far  riparo 
Contra  eolpi  d'Amor:  perb  n'andai 
Secur  senza  sospetto:  onde  i miei  gual 
Nel  comnne  dolor  (a)  s’incominciaro. 
Trovommi  Amor  del  intto  d^rmato 
Ed  aperta  la  ria  per  gli  occhi  al  core  ee. 

Queslo  A il  quadra  di  tulle  le  umane 
pas8ioni(V.8nchePurg.XVIll,19-39ec.); 
ond’A  die  Pieiro  Apostolo  dice:  SoMi 
estate  el  viffiUUe  etc.;  e 1’  Ecclesiaslico 
XIX,  21 : Homo  sapiens  in  diebus  deli- 
elorum  attendit  ab  inertia.— XXII.  De- 
flecle  ab  ilto  et  tnvemes  requiem, el  non 
ae^iaberis  in  stuUilia  iltius.  — VII 2. 
Diseede  ab  iniquo  el  deficient  mala  abs 
ie.  Bene  il  Lombardi: « Queslo  sbadiglio 
dovrebbe  letleralmente  signiOcare  I'in- 
debolimento  cagionalo  dalla  perdila  del- 
la propria  sostanza,  ed  allegoricamente 
la  pigrizia  e non  curanza,  per  cui  il  vi- 
zio  voigesi  in  nalura,e  la  nature  in  vizio.u 

(i)  Di  Veoetdi  Santo  ai  memora  la  morte 
dl  G.C. 


e r altro  per  la  bocca 
fumo  si  scontrava. 

93.  Fdiavah  roBTE  ec.  Forse  a dino- 
tare  la  caligine  in  cui  si  awolgono  i 
ladri.  Tommaseo  (b).  E forse  anco  il  fu- 
mo b segno  dell’  interno  iucendio  della 
cupidilA;  imagine  delle  ricchezze  che 
Salomone  chiama  ombre,  perchb  molto 
agevolmenie  si  fanno  e si  disfanno,  e 
male  acquislate  sono  a tribolazione  di 
chi  le  possiede;  fumo  che  lorna  a vaniia 
ed  a nulla;  fumo  che  spegne  ogiii  buon 
lume  di  ragione,  quando  i’uomo  di  ope- 
ra per  avere  in  mal  roodo  le  allrui  cose, 
sopraslaiido  a’  pensieri,  e permanendo 
nella  pessima  volonli,che  lo  fa  cadcre  in 
sulle  tentazioni  e nc’  lacciuoli  del  nemi- 
co.  Queslo  fumo  che  dell’  uno  e dell’al- 
Iro  s’inconlra  b I’adercnza  de’  vizi  e del- 
la corruzionc.  Ecclesiaslici  XI,  16:  Er- 
ror el  tenebrae  peccaloribus  eoncreta 
sunl.  XII,  13  seg.:  Quis  miserebitur  in- 
canlatori  a serpente  percusso,  et  omni- 
bus qui  appropinquanl  besliisf  Sic  qui 
comilalur  cum  viro  iniquo,  el  obvolu- 
lus  esl  in  peccalis  eius.  Ecco  il  fumo 
che  si  accomuna.  XIII,  21:  Omnis  caro 
ad  similem  sibi  eoniungelur.  Ladra  con 
ladro.  Inianto  il  serpente  si  leva  e i’uo- 
mo cade;  I’uno  A in  pena  dell’allro,  poi- 
ch6  Dio  castiga  i suoi  iicmici  coi  suoi 
nemici:  e loc.  cit.  XXXVIll,  5.:  Sodalis 
amico  coniucundaturinobkclalionHm, 
el  in  tempore  tribulalionis  adversarius 
eril.  Vi  sono  punili  ladri  con  ladri,  scr- 
penti  con  serpenli,  che  fanno  la  divina 
vendetta  ilno  alio  esierminio  degli  em- 
pi,  secondo  il  sopra  citato  libra  della 
Bibbia,  da  cui  pare  all’illustre  Tomma- 
seo abbia  Dante  preso  I’ordine  delle  pe- 
ne  infernali.  XL,  36.  Besliarum  dentes, 
etscorpii,  et  serpentes  et  romphaea 
vindicans  in  exlerminium  impios.  II 

, (b)  Il  postUlatore  del  cod.  Cset.:  Isle  ftimus 
stguificat  obscuritatem  in  qwifUTanlurtii  aUenl 
iuqiitucUnem.  E nelle  chiose  marqtnali  del  Cas- 
sia. si  legge:  ruMAVAs.  jiroiiter  fumuminUtti- 
yilur  allcyorice  locutio  furium  quae  non  expri- 
milur  voce  sed  flalo  quasi  fumo. 
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Taccia  Lucano  omai,  lA  dove  tocca 
Del  misero  Sabello  e di  Nassidio,  95 

E altenda  a udir  quel  ch’  or  si  scocca. 

Taccia  di  Cadmo  e d’  Aretusa  Ovidio : 

Ch6  se  quello  in  serpente,  e quella  in  fonte 


Poela  poi  anche  con  arte  fa  v’interrenga 
il  fumo,  come  un  veto  opportuno  a ce- 
lare  I'incanto  prodigioso  di  quella  mira- 
bile  melamorfosi,  oeila  quale  si  opera  la 
strana  geoerazione  de’  figliuoli  delle  le- 
nebre.  v.  118  segg. 

Intanto  notiamo,  che  giusta  gli  anti- 
chi  espositori,  si  tocca  qui  la  terza  spe- 
cie di  ladri,  cioi:  di  queUi  ai  quali  di- 
ipiace  il  furore,  siecM  non  lo  vorreb- 
btro  fare,  pur  aleuna  fiala,  occorrendo 
loro  la  comoditd  di  farlo  in  cose  mollo 
a loro  piacenti,assai  comballono  infra 
si  medesimi,  per  drilto  giudizio  di  ra- 
gione  rilraendosi  dal  male,  ma  final- 
mente  si  laseiano  vinceredall'appelito. 
Bargigi  (a). 

95.  Sabello  e Nassidio  furono  soldati 
di  Calonc  (C.  XIV,  15,  nota).  IVdcscrli 
della  Libia  morsicalo  il  primo  dal  ser- 
pcnte  seps  morl  in  brev’ora  disfallo;  il 
sccoiido  dal  persler  eiiDu  si  chc,dicono, 
glicue  scoppib  la  corazza.  Lucan.  IX. 

96.  Si  scogcz:  altenda  a udir  quello 
che  ora  dird.  Bargigi.  — Si  racconia 
speditamente.Veoluri.  — Si  manifesto, 
ai  palesa.  Volpi,  Lombardi,  Biancbi.  — 
Si  esprime.  Tommaseo.  — Scoccare  & 
mandar  la  saetla  dalla  cocca  dell'arco. 
Con  mclafora  indi  tolta  il  Poeta  (Purg. 
X.XV,  13  segg.): 

(a)  Si  legge  net  chlosatore  Cassinese:  Tertiiu 
modus  furandi  Ml  tllorum  ftirtum  gin  non  soli 
sed  in  socielate  quadom  ilia  ogiml,  videlicet, 
eundo  in  node  rumpendo  ef  subinlrando  pa- 
rities el  muros  hostia  reserando  el  unum  de 
eis  miclendo  per  tales  (Toduras  serpendo,  ut 
se^ni's  el  aliqui  remanendo  extra  adeuslo- 
diam  et  ad  reapiendum  res  farcAas  quern  ter- 
Uum  madum  furandi  tamjilur...  in  umbris  if- 
forum  quatuor  furium  sdlicel  d.  Cianfe  de  do- 
nalis  d.  guerci  de  cavnlcantibus  olim  oceisi 
per  homines  de  iinviUenterra  terra  romilaitu 
florenliae  unde  ^stea  de  illis  in  viiidictam 
eius  multi  mortal  fuerunt.  Kt  hoc  tanqilur  in 
fine  capiluli  d.  bosii  de  abalibus  fl  fnccii  scian- 
cati  de  caligariis  da  florenlia  qui  omnes  socii 
simul  /Urabantur. 


Non  laseid,  per  I'andar  che  foasc  ntto, 

Lo  dolcc  Padre  mio,  ma  disse:  Scocca 
L'arco  del  dir,cbe  insino  al  ferro  hai  tratto. 

De’  poeti,  la  cui  parola  non  sempre 
imbercia  al  segno ov’cgli  appunlan  la  mi- 
ra,  Orazio  (In  Arte  v.  349): 

Ifec  semper  feriet  quodcunque  minabitur  arcus. 

E il  Mctaslasio  alludendoall'Oraziano  : 
Nescit  vox  missa  reverli  (v.  389): 

Voce  dal  sen  fuggita 
Poi  richiamar  non  rale; 

N4  si  ritirn  lo  strale 
Quando  dnll'arco  usci. 

Mclafora  si  bene  imitata  dall’  Ariosto 
Orl.  XXX,  69: 

Ognun  s'allegra  con  Ruggiero,  e sente 
II  medesmo  nel  cor,  0*63  nclla  bocca: 

Sol  Gradasso  11  nensiero  ha  differcntc 
Tutto  da  quel,  cnefnor  la  lingna  scocca. 

Scocca:  qui  denola  la  novila  della  co- 
sa,  che  deve  pusgehe  cor  gli  stbali 
d’  AHMiBAZioRe.  Parad.  II,  55  seg.  Per 
noi  sta  che  la  lingua  di  Dante  scagli  so- 
pra  i ladri  fiorenlini  di  tali  parole,  che 
quadrella  piii  acute  non  si  dischiavano 
dalla  noce  dell'arco.  Invila  Lucano  e 0- 
Tidio  a udir  saetlare  gl’  iniqui  della  sua 
patria,  anzich^  perdcr  quasi  tant’  opera 
Delia  esposizione  de'  mill  vetusti. 

97.  Di  Caoho  trasformalo  in  serpeote, 
cosl  Ovidio  lib.  IV,  575-588: 

XKxtf,-  el,  Id  serpens,  in  longnm  tenditur  alvum; 
Duralaeipte  cidi  squamas  increscere  sentit, 
Ifigraque  caeruleis  variari  corpora  ijvitis; 
Inpedusque  cadil  pronus.-commissague  in  unum 
Paulatim  tereti  sinuantur  ocumine  crura, 
Braehia  iam  restnni-.quae  restant  brachia  Umdit; 
F.t  lacrymis  per  adhuc  humana  fluentibus  ora. 
Accede,  0 coniux,  accede,  miserrima,  dixit; 
l/unu/ue  aliquid  superesf  de  me;  me  tange  mo- 

(immgue 

dccipe.dum  manus  esf;  dum  non  totum  occupof 

(anijnis 

Ilk  quidem  vull  ptura  loqui,  sed  lingua  repente 
In  jMrtes  est  fissa  duas,  nec  verba  volenti 
Sun^unt-quoUesque  aliquosparat  eilere  queslut 
Sioilof.  Hanc  illi  tocem  Ifatura  relinquit. 

Ill  Aiietcsa  vedi  Ovid. V, 576  611.  P;ir- 
la  Arclusa  stessa  (vv.  636  segg.): 

In  laticem  motor.  Sed  enim  cognoscit  amatas 
Amiiis  aquas,posUoque  viri,quod  sunserat,  ore, 
YerUtur  in  proprias,  ul  se  miM  misceof , undos. 
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Converle  poetando,  io  non  I’invidio: 

Ch&  duo  nature  mai  a fronte  a fronte  too 

Non  trasmuto,  si  ch’  ambedue  le  forme 
A cambiar  lor  materie  fosser  pronte. 

Insieme  si  risposero  a tai  norme, 


99.  CoitvEBTE  POETIRDO.  Bastava  la 
prima  delle  due  voci:  1'  altra  dinola  la 
potenia  creatrice  della  poetica  fantasia  : 
IIoiIm),  facio.  Di  Sileno,  che  canta  la 
genes!  del  mondo,  Virgilio  (Eel.  VI,  61 
seg.)  dice: 

rum  Phaetotitiadas  musco  ciramdal  marae 
Corticis,  (Ugut  solo  proceras  erigit  alnos. 

Circumdat,  erigit  ricisameute,  invece 
di  canil  u(  circumdalae,  ut  erectae  fue- 
rint  ec. 

Fo  aoa  i'mvidio.  No,  perch&  tie  dice 
delle  piii  grosse,  e da  non  pigliarsi  n& 
men  con  le  molle.  Cosl  il  Venturi.  Cen- 
tro cui  il  Lombardi:  jifa  la  sbaglid  esso 
pure  se,  cercando  t(  guinlo  evarsgeli- 
sla,  sperd  di  rinvenirlo  in  Pamaso.  Di 
che  si  vanti  il  Poeta  sopra  Io  slesso  Ovi- 
dio,  Io  spiega  egli  ne’versi  seguenli. 

100-102.  Delle  tantetrasmutazioni  de- 
scritlc  da  Ovidio  (qui,  vv.  97-99,  se  ne 
toccano  due  per  tutte)  non  vc  n'  ha  nes- 
suna  tanto  maravigliosa,  dice  il  nostro 
poeta,  quanto  quella  da  lui  veduta  inln- 
fcrno.ffolura,/bnno  e materia  (V.Purg. 
XVIII,  49)  son  qui  da  prendere  nello 
strelto  sense  scolastico,  chi  voglia  pene- 
trarc  nello  spirito  del  concetto  Dantesco, 
e rilevarne  come  ed  in  che  la  metamor- 
fosi  da  lui  descritia  si  dilTerisca  da  tutte 
le  ovidiane.Nafura  qui  vale  cid  che  una 
cosa  s'intende  cssere  nel  suo  genere,  p. 
es.,  la  nature  umana,  la  natura  serpen- 
tina ec.  che  hanno  dal  principio  o causa 
elllcienie  di  tutti  gli  esseri  (a)  tuttoquel- 
lo  che  coslituisce  I'individiio  uomo,  I'in- 
dividuo  serpe  ec.  Dante  trasmuta  due 
nature  diverse  I'  una  a fronte  dell’allra, 
r uomo  e il  serpente:  il  die  non  trovasi 
fallo  da  Ovidio.  Forma  6 ci6,  da  cui  vien 
che  una  cosa  sia  quello  ch'essa  6:  dices! 
anche  essenza.  La  forma  umana, p.  es., 
i riferibile  al  congiunto  delle  due  so- 
slanze  spirituale  e corporea,  e dilferisce 
in  ispccie  da  quella  del  serpe;  di  lal  die, 

(a)  Detta  nalvra  naturante  od  universale.  Al- 
tii  significati  rhe  sogtinasi  dare  a queata  voce 
vedi  ne'  filosoS  delle  vario  acuole. 


salvo  alcune  comuni  quality,  si  trora 
neir  uno  forza,  virtO,  potenza  e ilgura 
diversa  che  nell*  allro ; come  v.  gr.  il 
triangolo  e il  cerchio  che  son  figure,  ma 
la  forma  ed  essenza  non  identica  fa  che 
quello  abbia  degli  attributi  suoi  propri 
ed  a queslo  incommunicabili.  Dante 
trasfonna  due  nature,  e di  conseguenza 
due  forme;  onde  segue  anche  la  trasmu- 
tazione  simultanca  delle  figure  e della 
materia  secondo  che  ella  sia  convenien- 
te  all’essenza  del  Irasmutato.  Ecco  quel- 
lo che  per  Ovidio  non  venne  fatto. 

. . . d che  ambedue  le  forme 
A cambiar  lor  materie  foaser  pronto. 

La  singolarit^  non  consiste  nel  celere 
tramutamento,  o nel  baratto  subilano, 
onde  la  forma  del  serpente  pigliail  cor- 
po  deWuomo,e  a vicenda  la  forma  del- 
Vuomo  piglia  il  corpo  della  serpe  (b). 
II  Poeta  trasmutb  due  nature  (v.  100): 
la  pronlezza  (v.l02)  costituisce  Io  spet- 
tacolo  della  scena  in  quanto  veniva  cosl 
ne’  due  dannati  mutandosi  la  materia  e 
sua  flgura,come  si  mutava  la  forma:  tra 
Tuna  e I’altra  dovendo  esservi  intima  re- 
lazione  (c).  La  subitezza  che  intendono 
gl'  interpreti  non  manca  nelle  metamor- 
fosi  di  Ovidio;  manca  bensl  la  pronlez- 
za  (d)  di  che  qui  si  ragiona,e  che  rende 
affatto  miova  la  metamorfosi  descritia 
dall'Alighieri. 

103.  A TAI  some:  a tali  regole  di 
mufoztone:  le  reciproche  trasformazio- 
ni  si  corrisposero  di  guisa  che  ec. 

(b)  Illnstnzioni  del  Tonmaseo  e di  altri. 

(c)  L’  ininia  infonua  il  corpo  dando  a qneato 
le  attitudini  della  sua  potenza.  C.  XXVlf,  73: 

Mentre  ch'io  forma  f ui  d'ossa  e di  polpe  ec. 

(d)  Pronto  ritiene  qni  non  poco  del  verbo  lat. 
jiromere.  in  aentimento  di  dar  fuori  ec.;e  prom- 
pfiu  vale  non  solamente  spedUo  ec.;  ma  ancota 
manifesto,  aperio:  pro  eo  qui  pnratus  estada- 
qendiim:  ^si  res  e secretiore  loro  educatin’,  «l 
parola  nohis.  et  ad  maims  sU.  E la  forma  ao- 
stanziale  dell'  anima  unita  con  la  materia  si  dl- 
mnstra  per  effetti  e per  opera  degli  alti;  come, 
ad  es.,  U sibllo  e indizio  della  natura  serpenti- 
na e il  parlate  della  umana.  Putg.  XVIII,  49. 
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Che  1 serpente  la  coda  in  forca  fesse, 

E ’I  feruto  risirinse  insieme  1’  orme.  los 

Le  gambe  con  le  cosce  seco  stesse 
S’  appiccar  si,  che  in  poco  la  giuntura 
Non  facea  segno  alcun  che  si  paresse. 

Togliea  la  coda  fessa  la  ligura 
Che  si  perdeva  la,  e la  sua  pelle  no 

Si  facea  molle,  e quella  di  la  dura, 
lo  vidi  entrar  le  braccia  per  1’  ascelle, 

E i duo  pife  della  flera,  ch’  eran  corti, 

Tanto  allungar,  quanto  accorciavan  quelle. 

Poscia  li  pie  dirietro  insieme  allorti  ns 

Diventaron  lo  memhro  che  I’uom  cola, 

E ’1  misero  del  suo  n’  avea  due  porti. 

Menlre  che  '1  fumo  1’  uno  e 1’  allro  vela 
Di  color  nuovo,  e genera  il  pel  suso 
Per  r una  parte,  e dall’  altra  il  dipela,  i*o 


104.  La  coda  in  fobca  rtssB:  la  divi- 
se in  due  rami,  sicchi  divenne  biforcula, 
dovcndo  le  due  parti  divcniar  cosce  e 
gambe  umane. 

105.  Fsawo  (XXIV,  150).  Dali’  anli- 
co  ferere  per  ferire  ridotto  di  tcrza  in 
seconda  coniugazione;  cost  pentuio  da 
penlere  ec.  — Obhb:  per  piedi.  Cic.  4, 
Acad.:  Qui  adversis  vestigiis  stent  con- 
tra nostra  vestigia,  quos  Antipodas  vo- 
catis.  Idem  3.  Phil.:  Quas  fecit  strages 
ubicumque  posvit  vestigia  I Melonimia. 
II  Sannazzaro: 

£ eo'  veatigl  unti 

Calehi  le  stelle  enuti  ec.  ee. 

105-111.  RESTBinsE  insiEDE  l’obie: 
I piedi  le  gambe  e le  cosce  di  Buoso  s’u- 
niscono  e pigliano  la  flgura  della  coda 
che  si  perde  nel  serpente.  In  poco  tempo 
aderiscono  si,  che  non  lasciano  apparir 
segno  della  ciiinTDBA,  cioi  del  luogo  do- 
ve r una  parte  all'  altra  si  fu  congiunta. 
Simultaneamente  che  il  serpente  piglia 
forma  e flgura  d’uomo,  II  dannato  piglia 
forma  e flgura  di  serpente.  Questa  6 la 
norma  della  loro  trasformazione  (v.103), 
e rosl  seguitano  gradatamcnle  a mutarsi. 
E LA  SDA  pellb:  del  serpe;  si  pacea  aoi- 
le:  come  quella  deU'uomo;  e qvella  di 
li:  di  Buoso,  ch'era  uomo  diveniva  dd- 


ba:  lurida  e scagliosa  come  la  ser- 
pentina. 

112-1 14.Le  braccia  deU’oomo  cntraro- 
no  per  le  ascelle,  restandonc  tanto  di  fuo- 
ri,  quanta  era  la  lunghezza  dc’  piedi  an- 
teriori  del  serpente:  e i pi6  di  questo  al- 
lungaronsi  alia  misura  dellc  braccia  di 
quello.  Cosl  r accorciamento  dclle  brac- 
cia dell'  uno  pareggiava  I’allungamenlo 
de'  pi6  deir  altro,  avvenendo  il  baratto 
delle  due  flgure. 

115-117.  Seguitando  le  stesse  norme 
di  reciproca  mctamorfosi,  i piedi  poste- 
riori del  serpente  o ramarro  infernale  (a) 
s’  attorcono  e fannosi  in  flgura  di  pene: 
insiememente  quel  deU’uomo  si  fende  in 
due  membri  o parti,  e queste  sporgonsi 
pigliando  la  flgura  de’  pi6  deretani,  che 
nel  serpente  spariva. 

118-120.  Mestbe  CHE  ’i  rcao  ec.Non 
restano  le  due  fumose  correnti,  $e  non 
quando  sia  compiuta  la  trasformazione 
(v.  135).  Tutto  pare  si  operi  sotto  I'atti- 
vit4  dell’elemento  vano,  acerbo  e conlra- 
rio  alia  luce.  II  fumo  stesso  VELA:cvopre 

(a)  Ne  place  cbe  ft  Blanch!  oli  dla  penuta- 
mente  11  name  di  lucertoUme.  Gii  lo  vediamo 
fomito  di  qnattro  pled];  ed  ll  ramarro  i assi* 
mlgllato  aella  veloctU  del  conere  v.  19, 
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L’  un  si  lev6,  e V altro  cadde  giuso, 

Non  lorcendo  pero  le  lucerne  empie, 

Sotto  le  quai  ciascun  cambiava  muso. 

Quel  ch’  era  dritto,  il  trasse  ’n  ver  le  terapie, 

E di  troppa  materia  che  ’n  la  venne,  125 

Uscir  r orecchie  delle  gote  scempie  : 


DI  COLOR  iiiiovo;  airuomo  il  color  ser- 
pentine,al  serpe  il  colore  umano, — Scso 
PER  l'd.'u  parte  nclla  pelle  di  colui,  che 
gia  si  converte  in  uomo,  il  furao  genera 
il  pelo:  DALL*  ALTRA,  dalla  supcriicie  di 
Buoso,  che  si  muta  in  serpe,  il  dipela: 

10  toglie  via,  Ci  par  di  vedere  la  testa 
del  serpe  capelluta  in  corpo  umano,  e 
quella  dell’  uomo  calva  sopra  corpo  di 
serpe:  immagini  ciascuno  le  difformi  li- 
gure. 

121.  L’cm.  Gucrcio  Cavalcanti  di  ser- 
pente  mutato  in  uomo  si  lev6:  perch^ 
sebbene  non  peranco  avea  raggiunta  la 
forma  umana  perfetta,  era  non  per6  mu- 
tata  fin  qui  la  coda  in  gambe,  i piedi  de- 
retani  in  pene  e gli  anteriori  in  braccia. 
Dante  lo  fa  uomo  aucor  mostruoso  che  si 
rizzi  su  due  piedi,  ma  ritenga  tuttavia  il 
capo  di  serpe.  Il  capo  ch’^  parte  princi- 
pale,  ^ notevole  che  il  Poeta  lo  fa  ultimo 
nell’ordine  delle  trasformazioni,  e prima 
a mutarsi  6 la  coda.  Cosl  comincia  in 
Ovidio  la  metamorfosi  di  Cadmo.Cib  non 
DC  pare  fatto  senza  grande  moralila. 

L’altro:  r uomo  converlilo  in  ser- 
pente,  cadde  gidso:  non  potendo  gi^  te- 
nersi  ritto:  perocch^  i piedi  eran  divenu- 

11  coda  serpentina,  il  pene  s’ era  bifor- 
cato  e fatto  piedi  posteriori  di  serpe, 
e le  braccia  pife  anteriori.  Cadde  nel 
senso  morale  6 ben  dclto  del  ladro,  che 
decaduto  dalla  dignita  di  uomo  s’abbas- 
sa  sino  al  fango,  c si  striscia  serpendo 
come  sozzo  rettile  su  per  la  terra.  Buoso 
riticnc  ancora  la  figura  del  capo  umano 
per  la  ragione  anzidetta.  Le  due  nature 
Irasmutate  restano  cosl  alcun  istante  vi- 
sibili,  e nel  serpe  che  diviene  uomo,  e 
nell’  uomo  che  divien  serpe:  ma  la  mo- 
struosil^  ^tanto  spavcntevolc, quanto  pu6 
essere  il  voder  vivi  un  serpentc  con  capo 
umano,  ed  un  uomo  con  capo  serpentino. 

122.  Non  torcerdo  ec.  Seguitavano  a 
riguardarsi  I’un  I’altro  (v.  91):  non  tor- 


cendo  I'uno  dall’  altro  lb  lccebre  ehpie 
cio6  gli  occhi  crudeli  del  serpe  e seel- 
Icrati  ddpeccofore.Bargigi. — Lo  sguar- 
do  ha  mii^ile  attivit^  nelle  trasforma- 
zioni:  gli  occhi  affatturano.  Virg.  Eclog. 
VIII,  41: 

Ut  vidi,  ut  periij  wt  me  malus  abstuUt  error  / 
e la  Gorgone  impietriva  chi  la  guar- 
dassc  cc. 

Lccerse:  occhi.  Matth.  VI,  22.1ttcer- 
na  corporis  lui  est  oculus  tuus...Siau- 
tem  oculus  tuus  fueril  nequam:  Mum 
corpus  tenebrosum  erif.Proverb.XXI,4: 
Lucema  impiorum  peccatum. 

Degli  occhi  di  Plutone  dice  il  Tasso. 
Ger.  IV,  7. 

Rossegglan  gli  occhi,  e di  veneno  infetto, 

Come  infausta  cometa,  il  gaardo  splende. 

123.  Sotto  le  qcai  (lucerne):  sotlo  % 
quali  occhi.  Il  Rossetti  piglib  le  lucerne 
empie  per  la  piaga  c la  bocca,  onde  esa- 
lava  il  fumo  trasformatore  1 Dante  accen- 
na  il  mutarsi  del  muso  0 della  bocca,  la 
quale  sta  al  di  sotto  degli  occhi,  non 
sotto  la  piaga  0 sotto  la  bocca.  II  Bian- 
chi  cerca  conciliare  con  la  sua  I’interpre- 
tazione  del  Rossetti  e(  ambo  in  foveam 
cadunt.  Eppure  vedono  i ciechi  se  il 
muso  sta  sopra  0 sotto  gli  occhi  1 La  let- 
tera  del  testo  b piana;  ma  gl’ingegni  sot- 
tili  hanno  alcuna  volta  anch’  e^i  le  loro 
traveggole.  Sollo  esprime  semplicemen- 
tc  relazione  di  luogo  tra  il  muso  e gli  oc- 
chi ; supposla  eziandio  P influenza  0 la 
virtiii  che  quest!  avessero  a trasmular 
quello. 

124.  Quel  ch’era  dritto:  il  serpenle 
rizzalosiinpiedi (v.i2i)—iLTBASSK  ec, 
il  suo  lungo  ed  aguzzo  muso  indietro 
rilrasse  verso  le  tempie,  per  ridurlo  a 
forma  di  muso  umano. 

126.  UsCIR  GLI  OREGCHI  delle  60TB 
scEXPiB.  11  Lombardi  crede  che  vi  si 
debba  leggcre  onninamento  le  orecchie, 
e intende  orecchie  scexpie:  sporgenli  e 
separate  daUe  gote:  cosl  pure  il  CosUi« 
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Ci6  die  non  corse  in  dietro  e si  ritenne, 

Di  quel  soverchio  fe  naso  alia  faccia, 

E le  labbra  ingrosso  quanto  convenne. 

Quel  che  giaceva,  il  rauso  innanzi  caccia,  iso 

E r orecchie  ritira  per  la  tesla, 

Come  face  le  coma  la  lumaccia : 

E la  lingua,  ch’  aveva  unita  e presta 
Prima  a parlar,  si  fende,  e la  forcuta 


Orecchie  hanno  con  la  Nidobcatina  Tedi- 
zione  di  Jesi  1472;  le  variorum  del  Wit- 
te ; I’ediz.  della  Minerva,  Pad.  1822; 
quella  del  Fulgoni,  Roma  1791  ; e del 
Tommaseo,  Mil.  1866  ec.  Gli  orecchi 
poi  Icgge  il  testo  Bargigi,  il  Cassinese; 
il  Vatic.  3199;  ed  6 Icitera  tcnuta  dal 
Venturi,  dal  Volpi,  dal  Bianchi,  da  G.B. 
Niccolini  ec. — Gote  scempie:  chc  prima 
non  avevano  orecchie  olcune. Bargigi. — 
Liscie  o sceme,  mancanli.  Venturi.  — 
Prtvc  d'orecchic.  Volpi.  — Lisce.  Bian- 
chi.— Senza  orecchi.  Tommaseo  ec. 

Delle  gote,  Iczione  comune. — Dalle 
gote.  Bargigi.  — Per  le  gote  6 tra  le  va- 
rior.  del  Witte. 

127-129.  Trinario  da  interpetrarsi  al- 
qiianto  diflerentemente,  giusta  le  due 
varianli  (v.  128)  alia  faccia  ch’  ii  la  le- 
zione  comune,  e la  faccia  ch’6  del  testo 
Bargigi; del  cod.  Cassinese;  delle  edizio- 
ni  del  Burgofr.  Yen.  1529;  della  2“  Ro- 
vill..  Lion.  1551;  della  1*  delle  Sanso- 
vin.,  Ven.  1564,  delle  prime  ediz.  fatte 
nel  1472  in  Foliqno  e Milano;  n.el  jif7f 
in  Napoli;  e del  fiodice  Filippino  chc  r|- 
salc  al  sec.  XIV.Rilenendo  la  prima  Icl- 
tcra  ne  vienc  qucsta  senlcnza:  cib  chedi 
quel  soverchio  non  corse  ec.  fece  naso 
alia  faccia,  e ingrossb  le  labbra... 

Il  Venturi  rifliila  I’altra  lellcra  la  fac- 
cia, per  la  frivolissima  ragionc  chc:  Es- 
sendo  la  faccia  quella  che  si  trasmuta, 
ci  par  che  le  quadri  meqlio  il  passive'. 
Ma  tutta  la  materia,  onde  la  Faccia  for- 
mavasi,  era  con  essa  passiva  alia  forza 
che  la  trasrautava:  e poi,  presa  la  fac- 
cia come  subietto  della  proposizione, 
pare  pih  ragionevole  ch’essa  aoperi  di 
comporsi  un  naso  che  le  manca,  di  quel 
non  Faccia  la  materia  a darglielo.  Il  Poe- 
ta  direbbe:  La  faccia  fece  naso  cib  che 


di  quel  soverchio  non  corse  indietro  ec. 
Questa  faccia  ci  fa  pifi  bel  vise  attiva, 
che  non  passiva.  E potra  csser  anche  og- 
gclto  sottoposto  all’azione  di  cib  die  non 
corse  indietro  e si  ritenne.  La  voce  co- 
st non  cesscrebbe  la  passivita  prediletta 
al  P.  Venturi,  e presterebbe  un’interpre- 
tazione  non  dispregevole,  qua!’  6 quella 
del  Bargigi.  Quesii  legge: 

Cib  che  non  corse  addietro  ei  si  ritenne, 

Di  qnel  soverchio  fe  naso,  la  faccia 
E le  labbra  ingrossd  qnanto  convenne. 
e chiosa:  Della  delta  materia  del  muso 
aguzzo  e lungo  serpentino,  cib  che  non 
corse  addietro  verso  le  tempie  ei  si  ri- 
tenne sopra  esso  muso,  e di  quel  sover- 
chio fece  naso  umano,  la  faccia  e le 
labbra  ingrossb  quanto  convenne  a ri- 
cevere  figura  umana.  , 

130-132.  Quel  cjib  giaceva:  Buoso 
gii  caduto  in  terra  non  ha,  per  raggiu- 
gnere  la  perfetta  forma  di  serpente,  chc 
a trasformarsi  la  sola  faccia:  il  chc  fa 
cacciando  innanzi  e appuntando  il  muso 
come  lo  hanno  i serpi,  e ritirando  in 
dentro  le  orecchie  alia  guisa  che  fanno 
le  lumache.  La  regola  o norma  del  cam- 
biamento  (v.  103)  si  osserva  sino  aU’ul- 
timo,  e nello  stesso  tempo  si  opera  nci 
due  la  mutua  trasformazionc. 

132.  Face:  fa,  riiira.  Fare  scusa  tut- 
Pi  verbi.  Face  da  facere.  Qui  non  per  la 
rima.  Inghilfredi  Siciliano: 

Temefmi  face  c miso  in  grande  erranza. 

Gli  antichi  inlletterono  regolarmentc 
Facere,  da  cui  riteniamo  faccio,  faccia- 
mo  ec.  per  facio,  faciamo  ec.  V.  C.  X, 
9,  nota. 

• Lohaccia:  Lunaca.  Lat.  Umax;  pro- 
venz.  limassa. Lumaccia,  nel  Villani  ec. 

133-135.  La  lingua  ec.  Al  compimen- 
to  della  metamorfosi  rcsta  solo  che  la 
lingua  umana  si  fenda,e  la  scrpcniioa  si 
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Nell’  altro  si  nchiude,  e ’1  fumo  resta.  is» 

L’  anima,  ch’  era  flera  divenuta, 

Si  fugge  sufolando  per  la  valle, 

E r altro  dielro  a lui  parlando  sputa. 

Poscia  gli  volse  le  novelle  spalle, 

E disse  all’  altro  : i’  vo’  che  Buoso  corra,  1*0 

Com’  ho  fait’  io,  carpon  per  questo  calle. 

Cosi  vid’  io  la  seltima  zavorra 


Mutare  e trasmutare 

richiuda.  11  rnio  rssti,  cessa;  perchfe 
operala  interamente  la  trasformazione 
(vv.  118-120,  nota).  Forccta:  secondo 
che  paiono  nel  vibrarsi,  ma  non  sono,  le 
lingue  delle  aerpi.Si  credettero  per6  bi- 
forcule.  Ovid,  nella  trasrormaz.  di  Cadmo 
av,  585  seg.): 

iUe  guidem  tuU  plura  loipU,  sed  lingua  repenie 
In  paries  est  fissa  duos. 

136-137.  L’ariha  cb'  era  fiesa  dite- 
RiiTA  ec.  Buoso  mulato  in  serpetUe.  Si 
rPGGE  sppoiARoo:  atto  fisicameate  pro- 
prio  delle  serpi,  e moralmente  de'  ladri. 
SoroLARoo:  sibilando,  fischiando.  Cost 
Cadmo  (Ovid.  IV,  587  seg.); 

. . . quoliesmealiquosparatederequesUu 
Sibilal.  Hone  tilt  tiocero  Satura  reUnquiL 

138.  L'altbo:  Francesco  Guercio  Ca- 
valcanti gii  di  serpente  venulo  uomo. — 
Parlardo  spcta:  due  alii  caraltcrislici 
duH'uomo,  parlare  e sputare;  ma  non  lo 
apulare  parlando:  onde  sospetld  il  Lom- 
bardi ci5  si  facesse  per  la  bava  che  al- 
I’iralo  veniva  alia  bocca.II  Biagioli  plau- 
dl  a talc  interpretazione;  e il  Monti  (Pro- 
post. Yoc.  Fanle)  chiosando  i vv.  136- 
138  gli  rivede  le  bucce:  Suiqualiversi 
un  qualche  schiflUoso,  il  cut  naso  sia 
slato  educalo  a eerie  poetiche  quinles- 
sense  de'  nosirt  tii,  polrebbe  per  awen- 
tura  lorcere  il  grifo:  ma  chiunque  alia 
poesia  delle  frasi  mellerd  innanzi  quel- 
la  delle  cose,  diri  che  Danle  col  conle- 
nersi  alia  proprieli  del  serpente  che 

SDFOLARDO  FDGGE,  6 a qUCllU  dcW  UOIUO 
che  PARLARDO  SPUTA,  coratteTizza  e di- 
pinge  con  due  semplicissimi  locehi  la 
nalura  deWuno  e dell'allro  Iroppo  me- 
glio  che  altri  meno  (Uosofo  non  farebbe 
con  vdto  strepito  di  parole.  Chi  voglia 
leggere  a questo  luogo  la  nota  del  Bia- 
gioli che  inlerprela  il  parlardo  spdta 


; e qui  mi  scusi 

per  signiflcazione  che  il  Cavalcanti 
parlasse  con  ira  e con  bava  alia  bocca  a- 
vrd  novella  prova  che  quell'  erudito 
uomo  non  avea  il  rello  conoscimento 
della  beltezza  vera,  e che  il  piu  delle 
voile  vedea  di  lei  pur  I'ombra  o '1  velo, 
0 i panni,  ma  raro  o non  mat  ne  va- 
gh^giava  il  viso: 

E cost  VI  chi  sopra  1 vei  s'estimi. 

139.  Novelle  spalle:  nuovamente  di- 
venute  spalle  umane;  testi  formate:  chh 
prima  Guercio  era  serpe. 

liO.  E disse  all’altro:  Guercio  vol- 
t6  le  spalle  a Buoso  fatto  serpente,  e 
disse  all'  altro  de’  tre  (v,  35),  a Puccio 
de’  Galigai,  che  solo  de’  suoi  compagni 
non  era  mutato  ec.  vv.  U9-150. 

Ii2-143.  Vid’  io  la  settiba  zator- 
RA  ec.  Vid'  io  la  seltima  bolgia,  della 
quale  il  fondo  d di  zavorra,  di  arena  e 
sabbione,  mutare  e trasmutare  t pecca- 
lort  in  diverse  forme.  Bargigi.  Cosi  il 
Venturi  e il  Volpi  con  altri  fanno  la  sel- 
tima zavorra  (a)  o valle  di  terreno  are- 
nosocome  agente  delle  trasmutazioni  (b). 
Ma  fosse  pure  arenosa  codesla  bolgia  (chh 
il  Poeta  nol  dice)  potrcbb’ella  chiamarsi 
seltima  in  ordine  alle  altre  che  tali  non 
sono  ? Sarebb'egli  forse  da  toUerarsi  se 
come  Bclicahe  appellb  Danle  la  prima 
delle  tre  fosse  de' violenli  (lot.  XII,  v. 

(a)  Zavorra  t propriamente  rena,  ghiara, 
cioKoli,  piombo,  fern,  e la  generate  ehecchS  ai 
pone  in  rondo  della  nave  node  sUa  pari  e non 
barcoIU.  LaL  saburra,  ch'i  da  sabulum  (sabbio- 
ne),  e questo  da  solum  (quasi  terra  seminata  e 
sparsa):  come  da  stratum,  pastum  ee.,  stobu- 
lum,  pabulum  ee. 

(b)  Anche  il  poatiUatore  Cassinese;  La  za- 
TOHBA  est  functus  navis  tnglorale  ul  flrmius  va- 
dot  quam  accipit  Me  auclor  pro  fundo  hujus 
bulgxe.  E U Tommaseo:  zavorra;  rena;  chi  per 
savorra  si  metle  anco  rena. 
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La  novilA,  se  flor  la  penna  abborra. 


128),  per  esser  pteno  di  boUente  san- 
gue,  avessela  appellala  priho  tvucAat, 
quanlunque  nelVallre  due  fosse  non  po- 
nesse  sanyue,  nb  allro  bollente  fluido? 
Lombardi. — II  Landino,  il  Vellutello  e il 
Danicllo  intendono  lAVORaiper  senlina, 
la  quale  per  esser  sempre  plena  di  fe- 
tore  e puzza,  assomiglia  a quesla  bol- 
gia,  perchi  era  plena  d’ abbominevole 
vizio.  II  Lombardi,  e il  Poggiali  scgulli 
poscia  dal  Bianchi.credono  che  zavorra 
appelli  Dante  per  isprezao;  la  genia  o 
feccia  d'  uomini  posta  in  forido  deUa 
sedinva  bolgia:  cosl  non  la  bolgia,  ma 
essi  tra  loro  si  mutcrebbero  e Irasmute- 
rebbero  gli  spirili  dannati. 

Mutarb  e TBisacTiREtmuIarsi  e Iras- 
mutarsi.  Ci  dispensiamo  di  addurre  e- 
sempi,  cbe  avremmo  in  buon  dalo,  per 
dimostrare  quanto  gli  antichi  srrittori 
fossero  usati  d'intralasciare  gli  alllssi.  Il 
Poeta  (vv.  112,  lU):  lo  vidi...  allun- 
gar,ciob  allungarsi,o  che  si  aUungava- 
no.  Qucste  minute  ridessioni  lorsc  non 
saranno  reputate  licvi,  qiiando  per  esse 
tolgonsi  via  le  controversie,  e si  fa  luo- 
go  alia  gcrmana  interpretazione  dello 
scrittore.  TRAsatTARE.dice  il  Vellutello, 

6 un'  allro  volla  mutare,  come  il  Poeta 
vide  far  di  Gucrcio  Cavalcanti  mutato  di 
uomo  in  serpcnte  e di  serpente  trasmu- 
tato  in  uomo  (a).  Ma  la  forza  del  verbo 
TRAsacTARE  ben  si  desume  da  qucllo  che 
il  Poeta  ha  detto  ne’  vcrsi  100-102.  E- 
sprime  il  trapasso  d'  una  in  altra  forma, 
materia  e natura  vivente.  Il  Fucci  (C. 
XXIV,  100  segg.)  diveniva  cenere  e ri- 
tornava  quel  medesimo  di  prima,  quasi 
Fenice  che  muore  e rinasce  delle  sue 
ceneri:  era  questa,  a rigore  parlando,una 
semplice  diconversione  o mulazione, 
non  mica  una  trasmutazione.  Dante  non 
invidia  Ovidio  che  corverte  poetardo 
(v.  99).  Per  la  flna  propriety  delle  voci 
ci  si  appalesa  il  sovrano  concetto  dell’A- 
lighieri. 

113-144.  Ml  scDsi  LA  rotitI.  La  no- 
otld  deUa  maleria.  Costa. — NeUe  rime. 
Tommaseo. — Di  lanle  maravigliose  cose 

(i)  S’lBtende  dir  qai  uomo  quanto  a sola  ap- 
parimnu  deirumana  flgura. 


quante  fur  quelle  eh'io  vidi.  Bargigi.il 
Poeta  (Rim.  son.  V): 

Daqii  oeebi  della  mia  donna  si  muove 
Un  lume  si  gentil,  che  dove  appare, 

Si  veggion  cose  eh'nom  non  puo  ritraio 
Pet  loro  alteau,  e per  lor  esser  nove. 

Nel  convito  a quelle  parole,  onde  si 
scusa  dell'insulllcienea  di  sigoiflcare  in 
rime  le  ineffabili  virtO  della  sua  Donna 
( Canzone;  Amor  che  nella  menle  ec. ) 
chiosando  dice:  Ancora  d poslo  fine  at 
nostro  ingegno,  a ciascuna  sua  opera- 
zione,  non  da  noi  ma  dalla  universale 
Natura;  e perd  i da  sapere,  che  piii 
ampi  sono  li  termini  dello  ’ngegno  a 
pensare,  che  a parlare,  e piU  ampt  a 
parlare,  che  ad  accennare.  Dunque, 
se’lpensiero  nostro...  i vincente  del 
parlare,  non  semo  noi  do  biasimare; 
perocchi  non  semo  di  cib  faXlori;  e pe- 
ri manifesto,  me  veramenle  scusare  ec. 

Prima  di  spianar  la  sentenza  de'  versi 
non  si  vuol  trasandare  le  variant!. Penna 
abborra  leggbno  la  Nidobeat.  i Codici 
Pucciani  1,  2,  3,  4,  5,  7,  8,  9;  il  Tern- 
piano;  il  Magliabech.;  il  MS.  Frullani; 
il  Bartoliniano;  i Riccard.  1004,  1024, 

1021;  I’Angelico;  il  Cassinese;  iPatavi- 
ni  2,  9,  61;  il  teslo  Bargigi;  le  edizioni 
di  Foligno,  c di  Mantova  an.  1412;  di 
Nap.  1414;  il  Cod.  Filippino  (sec. XIV); 
r ediz.  del  Fulgoni,  Rom.  1191;  della 
Minerva,  Pad.  1822.  lez.  prescelta  pel 
testo  del  Witte,  e adottata  da  G.B.Nicco- 
lini,dal  Lombardi,  dal  Bianchi  eda  mol- 
ti  aitri:  poichi  meglio,  dicono,  risponde 
ai  versi:  e 

« Pensi,  lettor,  s'io  mi  disconfortii  > 

<1  Se  tu  se'  or,  Lettore  a ctedet  lento  i. 
e ad  aitri,  onde  si  fa  chiaro  che  Dante 
Tuol  mostrarsi  non  dicitore,ma  scrittore. 

Al  contrario  il  cod.  Vat.  3199  ha  lin- 
gua abborra;  e cosl  i'ediz.  del  Burgofr. 

Ven.  1529;  la  seconda  delle  quattro  Ko- 
vell.  Lion.  1551  ec.  L’  adottano  il  Ven- 
turi, il  Volpi,  il  Tommaseo  ec. 

Noi  sulla  fede  de’piO  autorevoli  codici 
ci  alteniamo  alia  prima  lezione;  tuttoebb 
non  Irovassimo  spregevole  la  seconda: 
imperocchfe  il  medesimo  Tasso  che  dice: 

Fnise  un  di  fla  che  la  presaga  penna 
Osi  seciret  di  to  quel  ch'ot  n'acceana. 
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E avvegna  che  gli  occhi  miei  confusi  lis 

Fossero  alquanto,  e 1’  animo  smagato, 


si  volge  poi  alia  mente  nemica  degli  an- 
Di  e dell’obblio,  in  quei  versi: 

Tolto  da’  tuoi  tesori  oral  mia  lingua 
Ci6  che  ascolti  ogni  eta,  nulla  I’estingna. 

Danle  (C.  XXXII,  135  segg.)  scriveri 
Tepisodio  del  Conte  Ugoliuo; 

Se  quella  con  ch’io  parlo  non  si  secca. 
e cosi,  per  trasandare  allri  luoghi,  nel 
Paradiso  (XVII,  126,  130,  133, 139)  al- 
lude  con  le  parole  voce,  grido,  paro- 
la  ec.  a quello  che  la  sua  pcnna  segna- 
va  alia  posterity  con  caralteri  vivi  e par- 
lanti  suir  eternc  pagine  del  suo  poema. 

Se  FiOB  Li  PE.i?iA  abborba:  se  la  pen- 
na  mia,  se  il  mio  stilo  nello  scrivere 
abborra  fiok,  cio^,se  il  mio  stilo  isla- 
to  alieno  dall'  omato  e chiaro  modo  di 
poriare.Pargigi. — Se  abborrisca  il  mio 
stile  tulCi  fhri  deWeloquenza  alludcn- 
do  a quel  ricantato:  Ornari  res  ipsa  ne- 
gal  contenta  doccri  .Venturi . — Mi  scusi  la 
novitd  della  materia,  se  il  mio  dire  iwa 
sia  fwrito.  Costa. — Questa  fii  anche  la 
sposizione  del  Landino,delVeIlutello  ec. 
Se  fior:  seil mio linguaggio  alcun poco 
erra;  non  d ferma  (la  lingua),  precisa 
al  soliio.  Toinmaseo. — Allri  fanno  Fior 
avverbio  in  senlimcnto  di  punto,niente, 
un  tantino  ec.  n6  sono  alieni  dal  cosl 
intenderlo  il  Volpi,  il  Venturi  slesso,  il 
Tornmaseo,  il  Lombardi,  il  Bianchi  cc. 
Fiore  in  lal  signiflcato  6 ovvio  uegli 
scriltori;  e Dante,  Inf.  .XXXIV,  26: 

Pensa  oramai  per  tc  s'hai  Cor  d'iogegno. 
e nel  Purgatorio,  III  135: 

Mentre  che  la  speranza  ha  fior  del  verde. 
Abborra:  secondo  il  Poggiali  (e  non  se 
ne  moslra  schivo  il  Toinmaseo)  vien  qui 
da  abborrare,  cio6  riempire  di  super- 
fluita:  cosl  il  Poeta  si  scuserebbe  d’es- 
sersi,  per  la  noviii  delle  iramagini,-  trop- 
po  intrattenuto  ad  esporre  le  minute  par- 
ticolaril^  di  quelle  trasformazioni.  II 
Lombardi  non  vede  in  questo  canto  n6 
ineleganza  di  stile,  c n6  borra,  e forse 
non  patl  traveggoie  la  sua  vista:  intende 
abborrare  per  aberrare,  per  traviare, 
deviare;  nel  ({ual  sense  venne  usato  nel- 
I’lof.  XXXI,  22: 

. . . perd  che  tu  trascorri 
Per  Ic  tenebre  troppo  dalla  lung! 

Anien  che  poi  nei  maginare  aborri. 


e Fazio  degli  Uberti  in  que’  versi: 
MaravigUa  sari  se,  riguardando 
La  mente  in  tutte  cose,  non  abborri  (a). 

Secondo  queste  osservazioni  la  frase 

SE  FIOR  LA  PE5!fA  ABBORRA  Si  Spicga:  S6 

la  penna  un  tantino  devia:  e cio  dice, 
giusta  il  Bianchi,  per  essersi  iratlenuto 
ne*  particolari  di  questa  bolgia  piCi  che 
nelle  allre,  per  cui  1’  azione  gencrale  ha 
sofTerto  qualche  ritardo  (b). 

Ma  questo  sviamento  cui  accenna  I’au- 
lorc,  com’  efletto  di  quelle  mutazioni  e 
trasmutazioni  non  pid  vedute,  non  offen- 
de,  chi  ben  considera,  n&  la  forza  dello 
stile,  n^  la  lucentezza  del  dettato,  n&  la 
precisione  e proprieti  della  lingua;  che 
anzi  vi  si  scorge  maravigliosa.  Sc  il  Poe- 
ta intende  unicamente  alia  nuda'e  viva 
dipinlura  del  quadro,  e lascia  i fiori  e le 
cornici  degli  episodi  che  qui  non  gli 
vennero,  come  altrove,  acconci;  dobbiam 
riconoscere  la  virtii  deH’arte,  che  per  ci6 
medesimo  abborre  gli  ailettamenti  della 
fantasia,  11  dove  il  fatto  impegua  per  sh 
tutta  ratlenzione  dell’anima:  e che  I’Ali- 
ghieri  non  indarno  si  vanta  sopra  Ovidio 
in  questo  capitolo,  dove  tanlo  pid  levasi 
sublime  e va  diritto  al  segno,  quanto  per 
GLI  occiii  co.vFcsi  6 V aiiimo  smagato 
finga  scusarsi  del  suo  aberramenlo.Sen- 
za  questo  fine  dell’arte  sarebbe  fuori  ar- 
te codcsta  sua  scusa,nl  alcun  savio  gliela 
concedcrebbe.I  comentatori  cercano  dun- 
que  cinque  piedi  al  montone. 

i 46. Smagato;  alienato  per  stupore  ed 
orribilitd  di  quelle  novitd.  Bargigi.  — 
Smarrilo,  awilito.  Venturi  e Volpi.  — 
Smagare  perdisperdere  vive  in  Toscana. 
Tornmaseo.  Signillcato  per6  che  non  qua- 
drerebbeamoltiesempidegliantichiscrit- 

(a)  Facile  1 anche  lo  scambio  dolle  due  vo- 
cali,qual  si  vede  nelle  voci  injtrenUi,  prosume- 
re,  sciolse  ec.  Invece  d'  impronia,  presumere, 
scelse. 

(b)  Di  cotesto  disviare  tocca  il  Poeta  nella 
Canz.; 

Amor  che  nella  mente  mi  ragfona 
Della  mia  donna  disiosamente, 

Move  cose  di  lei  mcco  sovente, 

Che  lo  'ntellctto  sovr’esse  disvia. 

Orazio: 

Si  paulum  a summ  discessit,  vergit  ad  imum. 


CANTO  XXV. 
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Non  poter  quei  fuggirsi  tanto  chiusi, 


tori. Bon. Giamb.Introd.alle  virtCi  cap.III. 
Ma  percbd,  j)onendoti  la  mano  al  petto, 
trovo  che  il  cuorc  li  batte  fortemente, 
veggio  che  hai  male  di  paura,  laonde 
se'  fortemente  isbigottito  e ismagato.  E 
ivi  appresso:  Sono  si  malamente  isbi- 
gottito e ismagato  che  non  mi  giova  nd 
di  mangiare,  ni  di  bere..,  e penso  e 
piango  e lamentomi  die  e notte,  ed  dm- 
mi  a noia  la  vita  ec.  Qui  smagato  vale 
perduto  d'  animo.  II  Bcmbo  gi^  prima 
del  Nannucci  disse  questa  voce  venutaci 
dal  provenzale,  e in  contrario  mal  s’.ap- 
posero  il  Castelvetro  e il  Menagio.  E in 
quella  lingua  esmajar,  esmagar,  donde 
il  nostro  smagare,  da  esmat  che  valeva 
inquietudine,  tristezza,  apprensione, 
turbamento,  forte  impressione,sorpresa 
prodolta  dacosa  inaspettata, grande cc. 

Da  cotesto  esmai,  e nella  slessa  ac- 
cettazione,  i nostri  antichi  fecero  smai, 
e da  esmag  trassero  smago  in  scnso  di 
spavento,  smarrimenlo.  Esempi  a dori- 
zia  nel  Dittamondo.  11  Nostro  e nelle  ri- 
me e ncllu  Divina  Commedia  usa  non  ra- 
do  questa  voce  smagare  ec.  Talvolta  in- 
vece  di  smagato  si  disse  smago,  Fazio 
nella  cit.  op.  Lib.  VI,  Cap.  XII: 

. . . E non  fu  geatesmatfa 
Per  morbo  mai,  o per  rompere  in  mare. 
Dante  nel  Credo: 
lo  scrissi  gia  d’amor  piii  volte  rime 
Qnanto  pib  seppi  dolci,  belle  c vagbe; 

E in  pulirle  adoprai  tutte  mie  lime. 

Di  ci6  son  fatte  le  mie  voglie  smaghe, 
Perch’io  conosco  avere  speso  in  vano 
Le  mie  fatiche,  ed  aspettar  mai  paghe. 

Dore  il  Quadrio  intende  smaghe  per 
mutate;  e crede  la  voce  falla  da  Image, 
e da  Es,  ch’fe  t'Ex  de’  Latini:  ondc  Es- 
magare,  Smagare,  cio6  Trarre,  o Uscir 
d'lmmagine,  e Smagato,  c Smago  per 
sincope,  cio6  Tratto  d'lmmagine,  Can- 
giato,  e simil  cosa.  La  scala  Menagiana 
poi  6 Exvagare,Svagare,Sbagare,  Sma- 
gare. Aiiche  in  Spayu.  desmagado  vale 
perduto,  confuso,  smarrilo.  Nella  Canz. 
Donna  pietosa  ec.  (Vit.  nuova): 

Mentre  io  pensava  la  mia  frail  vita; 

E vedea  il  suo  durar,  come  6 leggero; 
Piansemi  Amor  nel  cor,  dove  dimora. 

Percb6 1’anima  mia  fa  si  smarrita; 

Cbc  sosp-rando  dicea  nel  pensiero: 

Ben  converrA  cbe  la  mia  donna  mora. 
lo  presi  Unto  smarrimento  ailora, 


Cb'io  cbiasi  gliocebi  vilmente  gravati; 

£ fnron  si  smagati 

Gli  spirt!  miei,  cbe  clascon  gia  cercando: 

E pos’Ja  immaginando, 

Di  conoscenza,  e di  veriti  fora, 

Visi  di  donne  m'apparver  crucciati, 

Cbe  mi  dicien:  se'morto:  pur  morrati. 

Adduciamo  quesli  esempi  perch6  dal 
loro  conlesto  meglio  si  veda  in  che  sen- 
tiroento  questa  voce  venisse  adoperata  e 
da  Dante  e dagli  altri  scrittori.  (Y.Purg. 
Ill,  11). 

147-150.  PoTEa:  potero,  poterono, 
Lat.  potuere.  Qbei  due  c/i’  erano  rima- 
sti  non  poletlero  fuggirsi  tarto  chiusi, 
occulli,  nascosti,  per  non  essere  cono- 
sciuti,  cii*  IO  ifOR  scoRGEssi  chiaramente 
I’un  di  loro  essere  Puccio  Sciancato  (Ve- 
di  V.  43,  not.  n.  3),  e I’allro  Guerciodei 
Cavalcanti  (Ivi  n.  5):  il  primo  de*  quali 
era  rimasto  dal  principio  in  sua  propria 
figura,  1’  altro  di  serpentello  tomato  in 
umana  sembianza. 

Che  tu,  Gaville,  piagni.  Nota  la  na- 
turale  conversionerettorica. — Guercio  fu 
morto  a Gaville  terra  in  Val  d’  Arno  ; i 
purenti  uccisero  per  vendetta  assai  di 
quel  popolo:  Gaville  piange  d’ avere 
scontato  la  pena  della  morte  del  Ladro 
con  la  vita  di  molti  suoi  abitanti  (a). 

Le  pitture  che  ci  d dato  ammirare  in 
questo  e nel  precedente  capitolo  sono  di 
alta  importanza  si  per  la  parte  morale, 
come  per  la  finezza  dell’arte,e  per  la  po- 
tenza  della  poetica  fantasia.  La  settima 
boigia  ci  apre  lo  spettacolo  della  frode 
ladra.  Vedi  Tuccisor  di  Gerione,  che  fa 
sotto  la  sua  clava  cessare  le  opere  bie- 
che  di  Caco.  Gli  antichi  prestarono  sacro 
cullo  all'Eroe  della  civillA;  tra  le  cui  fa- 
tiche non  fu  Tultima  quella  ch*ei  pose 
contro  la  frode  e i ladri,  che  sono  i veri 
serpent!  della  comunanza  umana;  e che 
Dante  caccia  nell* arena  infcrnale  a tras- 
mutarsi  ad  ora  ad  ora  e attossicarsi  a 
vicenda  co’  raorsi.  11  Poela  ci  richiama 
alia  mente  le  Maremme  e la  Libia,  palu- 
di  infecondc  ed  arene  sterili  d*  ogn’altra 

(a)  Guercio  era  pnbblico  ladrone,  ma  de’  no- 
bili.  Quest!  cotali  credevano  cbe  non  dovessero 
morire  altro  cbe  per  exiinclionem  caloris.  La 
prepotenza  note  ammazzare  molti  per  Guercio, 
ma  non  per6  aprire  gli  occhi  a lui. 
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Ch’  io  non  scorgessi  ben  Puccio  Sciancato : 
Ed  era  quei,  che  sol  de’  tre  compagni, 


vita  che  di  reltili  schifosi  e di  bisce  pe* 
stilenziali.  Nessuo  gastigo  pih  grave  di 
ueslo  Die  minaccia  ai  popoli  per  bocca 
i Geremia  (IX,  11):  arena  e dragoni, 
cioi  sterilitH,  miseria  e desolazione,  che 
fanno  il  covo  deH'asluzia,  della  frode,  e 
delta  prepotenza.  Dabo  Jerusalem  in  a- 
eeroos  arenae  el  ctiMiia  draconum.  E 
Dante  che  I'  alto  suo  lavoro  ordina  alia 
civilUl,  non  pu6  in  quesle  tre  orribili 
trasrormazioniavcr  meno  inleso  ad  un'al- 
legoria,  che  nelle  tre  belve  simboliche  ; 
nb  qui  men  che  altrove  aver  dinotato  dif- 
ferenza  di  colpa  per  dilTerenza  di  pena. 
Cosi  pare  indubilato  signiflcarsi  nolle 
tre  melamorfosi  tre  maniere  di  fur- 
to  frodoleoto.  A determinarle  non  man- 
carono  di  porre  il  loro  ingegno  gli  anli- 
chi  esposilori;  e noi  gi^  I'abbiamo  qua  e 
Ul  in  queste  nolc  acccnnalo.  La  distio- 
zione  de'  ladri  qui  falta  dall'  Anonimo  e 
da  Pietro  non  pub,  a dctta  del  Tomma- 
seo,  cssorc  tulla  di  loro  fanlasia.  Ladri 
che  rubano  di  elezione  alcuna  cosa,  I'al- 
tre  non  toccano  come  il  Fucci:  ladri  che 
hanno  sempre  I'animo  al  furlo,  ma  non 
scmpre  Io  tcntano:  ladri  die  rubano  non 
sempre,  ma  colto  il  momento.  Quesle 
con  le  altre  distinzioni  de'  ladri  compli- 
ci  e mezzo  penlili  paiono  all'illustre  co- 
menlatore  troppo  sotlili ; e noi  Ic  repu- 
tiamo  anche  insuQlcienti  a spiegare  le 
trasformazioni  che  il  Poets  descrive.  La 
complicitil,  I’ intenzione,  I'abitoe  la  ri- 
petizionc  degli  atti  criminosi,  il  tempo, 
il  luogo,  e le  cose  in  cui  si  perpetrano 
concorrono  a dcicrminarc  la  gravezza 
della  colpa;  ma  Danie  a non  porre  it  pie- 
de  net  ginepraio  di  queste  accidenlali 
cagioni,'  misura  I'inlcnsila  del  vizio  dal 
termine  a cui  mira  I'oResa  ed  il  danno; 
Dio,  la  socicl5,  i'individuo.  Quindi  Turto 
sacrilego,  furto  pubblico,  furto  privato. 
Vanni  Fucci  & ladro  alia  sagrestia:  que- 
st'empio  al  morso  d'un  serpe  ardc,casca 
In  cenere,  e lorna  subitamente  qual’era. 
Gib  pare  immaginato  secoodo  che  dice 
Ezechiele  (XXVIII,  18  seg.):  In  multi- 
tudine  iniquilalum  tuanim,el  iniquita- 
(e  negoliationis  tuae  poUuisli  sancli/i- 


calionem  luam:  producam  ergo  ignem 
de  medio  lui  qui  comedal  le,  el  dabo 
le  in  cinerem  super  lerram  in  cospeclu 
omnium  videnlium  le.  Omnes  qui  vi- 
derint  obslupescenl...  nihili  faclus  es. 
Duoque  al  Pistoiese,  di  tutli  gli  umani 
spirili  dannati  superbissimo  (v.  13  seg.), 
fu  debita  pena  che  tornassc  nell'  umillA 
della  cenere,  cascando  in  quella  distrut- 
to  dali'immaginata  allezza,  e disfatto  non 
si  rifaccssc,  nb  rialzasse  che  per  ricade- 
re  con  perpetua  vicenda  flnchb  duri  cter- 
nahnente  I'ioDnila  grandezza  del  creato- 
re  sulla  vana  alterigia  della  creatura.  La 
pena  del  Fucci  b un  olocausto  senza  tem- 
po e senza  espiazione.  Dante  non  fu  pib 
pinzochero  di  Orazio  e di  tanti,  anche 
pagani,  che  alia  irreverenza  e profana- 
zione  del  ciillo  religinso  recarono  la  ca- 
gione  de'  corrolli  costumi  e delle  sven- 
turc  de'  popoli  (a). 

E questo  b,  considerando  la  cosa  in 
rapporlo  all'  obietto.  Rispetto  poi  al  su- 
bietto  si  pub  vedere  che  I'  incilamcnio 
che  mosse  Vanni  al  sacrilegio  fu  Li  sn- 
PEBBu;  onde  il  iaculo  gli  si  lancia  dove 
il  collo  si  giunge  alia  cervice,  e io  tra- 
flggc.  Distrutto  si  rifb  e fugge  per  tema 
deli'ira  di  Dio.  Al  Pistoiese,  che  fu  bn- 
stardo,  incolse  dell'  indomita  sua  super- 
bia  la  pena  accennala  nella  Sapient.  Ill, 
26:  Filiiautem  adulterorum  tneonsum- 
malione  erunl.  E il  Poeta  vorrebbe  che 
la  patria  di  lui  s'  incenerisse,  secondo 
che  nel  santo  libro  si  Icggc  (v.  18):  Na- 
liones  enim  iniquae  dirae  svnl  con- 
summalionis.  Ed  ivi  v.  11:  Inmali- 
gnilale  autem  noslra  consumplisumus. 

Passiamo  alia  seconda  trasformazionc. 
Vanni  fu  ladro  alia  sagrestia;  Agneilo  al 
flsco:  b reo  di  concussione  e di  peculu- 
to.  Percib  Io  assale  il  Dragone:  Forlio- 

(1)  Rorat.  Lib.  Ill,  Od.  VI; 

Delicta  Malorum  immerilas  lues, 

Homane,  donee  temnla  nftceris, 

Mdesqut  labentes  (Morum,  el 
Foeda  nigro  simulacra  (umo. 

IHis  le  minortm  mod  gorii,  imperas  - 
Hine  omne  pn'nctpium,  hue  refer  exitun. 
Dii  muUa  neglecti  dedermt 
Hesperiae  mala  tuetuosae. 
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Che  venner  prima,  non  era  mutato;  iso 

L’  altro  era  quel  che  tu,  Gaville,  piagni. 


ribus  autem  foTtior  ins(a(  cruciatio. 
Sapient.  VI,  9.  Uicono  essere  questo 
serpenle  di  acuta  fista,  e i poeti  lo  fln- 
sero  deputato  alia  guardia  do*  tesori.  II 
Drago  era  presso  gli  Egiziani  ancbe  sim- 
bolo  degli  eroi,  e qui  in  Inferno  fa  le 
vendette  della  giustizia,  come  fee’  Erco- 
le  contro  II  ladro  dell’  Aventino.  Assale 
Agoello,  lo  abbranca,  gli  s'  abbarbica, 
lo  addenta  alle  guance,  e,  peggio  che 
per  mordere,  lo  stringe  a si  con  la  coda 
ritesagli  dietro  alle  reni,  di  cui  dicono 
tanta  essere  la  forza,  che  niuno  animale 
k si  forte  n6  si  grande,  quando  con  essa 
lo  stringe,  che  non  I'uccida.  Nemico  del 
Liofante  6 il  Drago  e intra  loro  A odio 
mortale.  Nella  persona  di  Agnello  s’  in- 
rengono  i caratleri  del  Leonfante.  Que- 
st! e simbolo  di  grandezza  e di  animo 
altero;  e quegli  fu  de’  ragguardeToli  di 
Firenze:  I’  elefante  non  caccia  a topi  (a) 
e Agnello  pon  le  mani  nelle  casse  del 
pubblico  denaro:  I’  uno  ha  naturalmente 
dura  la  cute  e non  cura  il  morso  della 
zanzara  e scuote  da  s6  le  frecce  lanciate: 
r altro  incallito  nel  vituperio  non  sente 
le  punture  del  rolgo,  e disprezza  con 
improtiUtudinc  le  saette  della  pubblica 
maledizione. 

A1  locco  I’un  dell’altro  Ciaofa  e Agnel- 
lo, I’umana  forma  e la  ferina,  s'appicca- 
no  e fanno  di  due  un  nuovo  mostro,  co- 
me simulacro  della  confusione  orribile  e 
del  disordine,  in  cui  cadono  gli  stati  sot- 
to  i governi  delle  ladre  consorlerie.  L’i- 
mogine  perversa  sen  gia  con  lento  pas- 
so  (v.  11-18)  (e,  se  il  luogo  era  da  cid, 
avrebbe  potuto  andare  in  cocchio  mo- 
slrandosi  ileramente  autorevole  e grave) 
perchA  ai  gran  ladri  il  timore  non  im- 
penna  le  ali  ai  piedi.  Subiettivamente, 
i’incentivo  alia  seconds  specie  del  furare 
A la  cura  o voglia  ambiziosa  e avara;  che 
rende  I’uomo  in  tutto  mostruoso,  lo  per- 
verte  e lo  danna  come  drago  alia  guar- 
dia dcU’oro  furato  (b). 

(a)  ProTcrbio:  Elephantus  non  capit  murem: 
idest  gmerosus,  et  excebus  animus  negligit 
ffoedas  vilea. 

(b)  Agnil  Brunelleschi,  Buoso  degU  AbaU  e 
Puccio  Sdancato  de’  OaUgai,  Ire  aitadini  rag- 


Da  ultimo,  la  forma  umana  e la  ser- 
pentina si  mutano  simultaneamente  Tuna 
nell'altra,  pigliaodo  flgura  ed  atto  della 
trasmutata  natura.  Buoso  morsicato  dal 
Serpentello  si  converte  in  esso,  e fugge 
serpendo,  come  ladro  che  teme  la  ven- 
detta del  dirubato.  Subiettivamente,  pa- 
re che  la  trailtta  data  nell’  ombelico  a 
Buoso,  dinoti  la  cupiditA  e la  icssoau 
essere  I’  incentivo  della  terza  specie  di 
ladri. 

Cosl  vediamo  cinque  ladri, tultochA  di 
vario  genere,  consort!  alia  colpa  e alia 
pena:  fa  Superbia,  I’Avarizia  e la  Lussu- 
ria,simboleggiate  nel  Leone,  nella  Lupa, 
e nella  Lonza,essere  ancbe  fomento  della 
frode  ladra. 

La  triplice  partizione  del  furto,  alia 
quale  ci  avvisa  aver  mirato  il  Poeta,  A 
cooforme  eziandio  alia  dottrina  del  DrU- 
to  Romano;  che,considerando  le  cose  in 
quanto  all’alb'ui  proprietA,  slabiliva  per 
sommi  generi  la  diOerenza  tra  le  cose 
divine  e le  umane,  suddividendo  poi 
queste  in  pubbliche  e private:  Summa 
rerum  divisio  in  duos  articulos  dedu- 
citur:  nam  aliae  sunt  divini  iuris,  aliae 
humani  (c).  Quaedam  nalurali  iure 
communia  sunt  omnium,  quaedam  uni- 
versitatis,  quaedam  nulltus,  pleraque 
singulorum  (d).  Quella,  die  intercede 
tra  le  cose  pubbliche  e le  private,  si  fon- 
da  non  pure  sulla  differenza  razionalc 
tra  lo  Stato  e I’individuo,  ma  ancora  sul- 
I’elemento  storico  del  Dritto  Romano. 
Passaodosi  delle  svariate  roodalitA  e qua- 
liflcazioni,  che  quel  reato  pu6  assumere 
in  tali  e tali  altre  condizioni  di  sua  esi- 


guardetoli  di  Firenze;  i ouoli  son  dannati  Ira  i 
ladri  non  per  furlx  privatt  evili,ma  percAA  po- 
sli  nei  pnmi  carichi  della  Bepuiblica  ne  dis- 
trassero  a loro  pro  le  rendite,  e si  arricchiro- 
no  a danno  pubblico.  Vedele  cm  bricconi  I Que- 
ste cose,grazie  a Uio,  non  si  senlono  ai  nostri 
giomi.  Co^  1'  egregio  B.  Bianchi  nel  sno  eo- 
meoto  stampato  a Firenze  il  1851.  In  qnel  gior- 
ni  non  at  aentivano  di  questl  bricconi;oggi  18S1 
neppure  ai  aentono:  danqne  il  quadro  delle  a- 
nime  dannate  dipinte  dalr  Alighieri  non  era  pel 
aeeolo  d'oro  in  cui  noi  viviamo  1 

(c)  L.  1 , pr.  If.  rcr.  div.  qnal. 

(d)  Ibid.  L.  1. 
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Ottava  bolgia:  I ConsigHeri  fraudolenU. 

Godi,  Fiorcnza,  poi  che  se’  si  grande, 

Che  per  mare  e per  terra  balli  Tali, 

E per  lo  Inferno  il  tuo  norae  si  spande. 


stenza,  Dante  pare  lo  abbia  riguardalo 
per  quegli  aspelli  sollanto,  che  la  diver- 
se nature  delic  cose  poteva  improntargli 
in  modo  caratterislico  e definilivo. 

1.  Godi,  Fiorerza  ec.  Apostrofe  ple- 
na d’amara  ironia!  DcIIo  ingenerarsi 
tanti  ladri  nel  suo  seno,  aveva  anzi  ra- 
gione  di  tribolarsi  rinclita  delle  toscane 
citi^.  Fuori  di  traslati  Guilton  d'  Arezzo 
cost  ai  Fiorentini:  Vedete  voi  se  vostra 
terra  d ciUd,  e se  voi  citladini  uomini 
siele.  E dovete  savere  che  non  citld  fan 
gid  fialagi  nA  rughe  belle,  nA  uomo 
persona  bclla  nA  drappi  ricchi;  ma  leg- 
ge  naturale,  ordinala  giustizia  e pace 
c gaudio  iniendo  che  fa  cilld;  e uomo 
ragione  e sapienzia  e coslumi  onesti 
e retli  bene.  Oh  che  non  pin  sembrasse 
vostra  terra  deserlo  che  ciltd  sembra,  e 
voi  dragoni  e orsi  che  citladini!  Certo, 
siccome  voi  non  rimaso  A che  membra 
e fazione  d'uomo,  c/iA  tulto  Valtro  A be- 
sliale  e ragion  fallila,non  A vostra  ter- 
ra che  figura  di  cittd  e case:  giustizia 
violata  e pace.  Chd,  come  da  uomo  a 
bestia  non  A gid  che  ragione  e sapien- 
zia, non  da  cittd  a bosco  che  giustizia 
e pace.  Come  cittd  si  pub  dire,  ove  la- 
droni  fanno  legge,  e pubbrichi  (a)  istan- 
no,  che  mercalanti?  ove  signoreggiano 
micidiali,  e non  pena,  ma  merto  rice- 
vono  de*  micidj ? ove  sono  uomini  divo- 
rati  e denudati  e morli  come  in  deserlo  f 

Sbi  si  grarde:  Drance  appo  Virgilio 
(XI 124)  cosl  ad  Enea : 

0 fatna  ingens,  iugeniior  omia  (b). 

Note  che  pel  Poela  Firenze  si  vuol  det- 
ta  grande,  non  di  buona  fama,  anzi  del- 
r infamia  che  accompagna  i condannati 

(a)  P'dbblici  in  sentimeoto  di  pubblicani  o 
usurai.  contrapposti  qui  agli  onesti  mercAoti. 

(b)  0 di  fama  e pib  d’arme  eccelso  e grande. 


di  furto  visti  da  lui  nella  settima  bolgia. 
Questa  note  d'ignominia  nessuno  potea 
cancellare  dalla  fronte  del  ladro.  h.  LXV, 
Digest.  De  furlis;  Non  potest  Praeses 
provinciae  e//icerc,  ul  furti  damnalum 
non  sequaiur  infamia.  (C.  XI,  49,nola). 

2.  Per  mare  e per  terra  ec.  La  fama 
de’  buoni  non  si  slriscia  su  per  la  terra 
e pel  mare  con  volo  d’  uccello  palustre; 
ma  leva  ai  cielo  le  ali.  Orazio  (Lib.  II, 
Od.  20): 

Non  usiiaia,  nec  tcnui  ferar 
Penna  biformis  per  liquidum  aeihera 
Yates:  neque  in  terris  morabor  ec. 

Virgilio  (Egl.  V,  43)  di  Dafni  dice:' 
hinc  usque  ad  sidera  nolus.  Firenze 
avea  rea  fama  de*  trafSci  che  fece  per  di 
qua  e di  dal  marc. 

Batti  l’ali.  V.  C.  XXII,  115  nota.  A- 
lichino  ballA  anche  T ali,  ma  sopra  la 
pece. 

3.  E PER  LO  IrFERRO  il  tuo  ROME  SI 
SPARDE.  Il  Tasso: 

. . . fama  ne  vola  e grande 
Per  le  Hague  degli  uomini  si  spande. 

Dante  dice  che  trov6  de’  florenlini  per 
tutt’  i cerchi  infernali,  onde  paia  non 
esser  vizio  che  non  s’annidasse  a Firen- 
ze (c).  Ciacco  tra  i golosi;  Filippo  Ar- 
gent! tra  gl'iracondi;  Farinala  e il  Caval- 
canti fra  gli  erctici;  Rainier!  Pazzo  tra  i 
rubatori  di  strada  ; un  innominate  che 
s’  impicca;  sodomiti  a bizeUc  sol  (ioren- 
tini;  di  Ire  usurai  che  vide  due  erano  di 
sua  terra  ed  altri  vi  si  aspettavano;  e or 
qui  ben  cinque  rei  di  sacrilegio,  di  pe- 
culate e di  furti  privali. 


(c)  Egli  si  fa  perci6  dire  (C.  XV,  69)  da  Ser 
Brunetto: 

Da’  lor  coslumi  fa  che  tu  ti  forbi. 
e dice  espressamente  egli  stesso  nello  indrizzo 
della  lAttera  a Can  della  Scats:  Dantes  AUaghC’ 
rius  Florentum  naiione,  non  moribus  ec. 
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Tra  li  ladron  trovai  cinque  cotali 
Tuoi  cittadini,  onde  mi  vien  vergogna,  s 

E tu  in  grande  onranza  non  ne  sali. 

Ma  se  presso  al  mallin  del  ver  si  sogna, 


4-5.  CiAQDE...  Tcoi  ciTTADuii:  nomi- 
nali  nel  canto  precedente:  cio6  Cianfa, 
Agnello,  Buoso,  Puccio  e Guercio,  gen- 
tiluomini  (lorentini  pubblicati  gran  ladri 
dal  Poela,  C.  XXV,  43,  nota. 

CoTiu,  cio6  ladroni. 

Cotale  si  trova  per  semplice  tale;  ma 
per  lo  pib  con  signiQcato  d’  un  non  so 
chc  di  grandczza,  disiinzione,  maravi- 
glia,  onde  par  giusta  la  chiosa  del  Ven- 
turi, il  quale  per  essa  voce  intende  che 
il  Poeta  abbia  volulo  gi^  dire,  che  quei 
cinque  ladroni  fossero:  Non  mica  ple^ 
bei,  ma  primari  barbassori  della  Be- 
pubblica.  II  Petrarca,  son.  83: 

Credete  voi,  che  Cesare,  o Marcello, 

0 Paolo,  od  Affricaa  fossia  cotali 
Per  incude  giammai,  nfe  per  martello  ? 
dove  cotali  vale  uomini  difama  immor- 
tale.  Lo  spiriloso  Tassoni  vi  fa  su  questa 
nota:  Aon  erano  cotali  questi  valentuo- 
mini:  ma  questi  versi  li  colaleggiano 
bene, 

Kel  C.VI,  31, in  correlazionedi  Quale: 
Cotal  si  fecer  quelle  facce  lorde  ec. 

0«DE  ec.  de’  quali  io  prendo  vergo- 
gna,e  a le  non  torna  grande  onore;  on- 
zi  ne  ricevi  gran  biasimo,  essendo  tuoi 
cittadini.  Nota  il  mi  particola  pronomi- 
nale  dove  i grammatici  richiedono  il  pro- 
nome  a me,  in  corrispondenza  del  tu. 

6.  0:fRArtZA,  orranza,  onoranza,  C. 
IV,  74  ec. 

Sau.  Il  Poeta  nelle  Rim.  son.  XVI: 
Ch'ella  non  pare  umana,  anzi  divina 
E semprc  semprc  monta  la  sua  fama. 

II  Petrarca,  son.  89: 

Daromi,  Signor,  che  '1  mio  dir  ginnga  al  segno 
Delle  sue  lode,  ove  per  se  non  sale. 

Nel  son.  86: 

Senia  levarmi  a volo,  avend’io  Tale 
Per  dar  forse  di  me  non  bassi  esempi. 

E nel  son.  83: 

Perh  mi  dice  ’1  cor,  ch’io  in  carte  scriva 
Cosa  onde  '1  vostro  nome  in  pregio  saglia. 
Orazio: 

Sublimi  feriam  sidera  veriice  ec. 

7.  Ma  se  presso  al  matti,v  ec.  Se  i 
miei  presentimenli  non  m'ingannano. 
Dante  sognava  conlinuo  la  pena  della 


parte  nemica,  Tommaseo.  — II  Lom- 
bardi e i pib  intendono  che  Dante  siasi 
delle  cose  ch’ft  per  dire  sognato  circa  il 
nascer’  dell’  aurora,  nel  qual  tempo,  se- 
condo  r antica  superstizione,  avevansi  i 
sogni  per  verilieri.  Il  Biagioli  crede  Dan- 
te aver  delto  che  il  disordinato  vivere  di 
Firenze  faceva  antivedere  i disastri  ch’e- 
rano  per  sopravvenirle,  con  la  cerlezza 
che  si  ha  deiravvenimento  di  quelle  co- 
se che  si  mostrano  ne’  sogni  del  malli- 
no.  Ti  fo  una  profezia  ptti  vera  e pitl 
certa  che  il  sogno  che  si  fa  sull'  auro- 
ra. Bianchi.  — Se  i sogni  che  i’  ttomo 
fa  presso  al  giorno  sono  veri,  se  le 
congetture  ch'  io  faccio  di  le  son  ve- 
re  ec.  Bargigi.  — Ma  il  concetto  del 
Poeta  dee  raccogliersi  dalle  sue  parole, 
le  quali  pare  sieno  state  bene  intcse  dal 
Lombardi.  Ai  sogni  antelucani  attribui- 
sce  il  Poeta  grande  elDcacia,  come  mo- 
stra  nel  Purgatorio  (IX,  10-33),  arre- 
candonc  a ragionc,  che  in  quell’  ora  la 
nostra  mente  soggetta  raeno  agl’  incep- 
pamenti  della  materia  e meno  da’  pen- 
sieri  distralla: 

Alle  sue  vision  quasi  h divina. 

Ed  egli  non  potea  con  migliore  lin- 
guaggio  parlare  all’  intelligenza  delle 
molliiudini  ancor  dominate  da  quell’an- 
tichissimo  pregiudizio  (a).  Provide  con 
questo  che  non  paresse  voler  vaticinare 
con  certezza  le  cose  future,  nfe  attribuir- 
si  la  visione  d’  un  santo  profeta  dove  i 
fatti  cui  accenna  eran  di  gid  accaduti.— 
Per  colorire  il  suo  pensiero  piO  al  natu- 
rale  non  dice:  Il  ver  si  sogra,  ma  del 
ver;  che,  secondo  ne  pare,  vorrebbe  si- 
gnificare  akuna  cosa  di  verOf  o simile 
al  vero. 


(a)  Ovidio,  Heroidum  Efnstola  XfX: 

Namqxie  sub  aurora  ^am  (iormitante  lucemaj 
Tempore  quo  cerni  somnia  vera  sohsnl  ec. 

11  Tasso  djce  che  I’Angelo  apparvea  GolIMo 
quando 

Sorgeva  II  nuovo  sol  da’  lidi  Eoi 
Parte  gii  fuor  ma  il  piii  nell’onde  chiuso. 
Quel  duce  per6  stava  in  oraiione  in  quell’ora: 
dunque  sognava  in  veglia. 
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Tu  senlirai  di  qua  da  picciol  tempo, 

Di  quel  che  Prato,  nou  ch’  altri,  t’  agogna. 
E se  gia  fosse,  non  saria  per  tempo : 

Cosi  foss’  ei,  da  che  pur  esser  dee ; 


8.  To  SEirriaii  ec.  proverai  tra  poco. 
Virg,  En.  VII,  432  segg.: 

Rex  Ipse  latinus 

Ifi  dare  coniugxum,  et  dido  parere  faioiur, 
Seniial,  ei  Umdem  Tumwn  experiatur  inarrMS. 

Dante  tocca  per  la  voce  setUire  la  par- 
te pi(!t  viva  dell*  anima  cbe  va  soggetta 
non  meno  alle  impressioni  (isiche  dolo- 
rose,che  alle  morali.  Cos!  per  risenltrsi, 
ovuertire  tin  male  ec.  Nel  Parad.,  VI, 
66,  di  Cesare  che  sconflsse  Pompeo  in 
Farsaglia.si  dice  ch’egli  non  prima  inte- 
se  dolore  di  avergli  data  quella  sconQtta, 
se  non  quando  venuto  in  Cgilto  conobbe 
che  per  iradimento  di.Tolomeo  era  state 
ucciso  quel  gran  capilano:  at  Nil  caldo 
sisenti  del  duolo  (a). 

Di  QOA  Di  PICCIOL  TEXPo:  Di  qua  a 
picciol  tempo,  dando  al  da  il  valore  del- 
la particola  a;  come,  C.  XXV,  22;  die- 
iro  dalla  coppa,  per  alia  coppa.  Non- 
dimeno  crediamo  altramente  spiegar  si 
possa  questa  frase  ovvia  nella  nostra  lin- 
gua, considerando  che,  messo  per  ter- 
mine  il  picciol  tempo,  possano  signifi- 
carsi  le  relazioni  colic  altre  voci  di  qua 
da  questo  lermine,  o di  Id  da  esso. 
Quindi  di  qua  da  picciol  tempo  dinole- 
rebbe  ancor  meno  d’  un  tempo  breve, 
come  se  si  dicesse  benlosio  e simiii.  Il 

Petrarca,  son.  163: 

Li  da*  begli  occhi,  e dalle  chiomestesseec. 

EM.  XXVIII,  16  seg.: 

. . . e li  da  Tagliacouo  ec. 

ne’  quali  escmpi  da  si  prende  nel  senti- 
mcnto  di  presso,  come  I’  ad  de’  latini ; 
ma  esprirae  un  rapporto  di  distanza  tra 
due  termini,  abbenchfe  piccola  questa  es- 
ser possa.  Quel  che  in  lingua  si  dice  in- 
torno  all’idea  di  luogo,  dicasi  rispetto  al 
tempo,che  ha  con  quello  strettissima  at- 
linenza.  All’uso  chinisi  pur  la  fronte;  ma 
ove  de’  modi  della  lingua  si  pub  ideolo- 
icamente  assegnar  la  ragione,  il  farlo 
a sempre  di  non  lieve  utilitb. 

(a)  Guitt.  d’AreMo  Lett,  ai  Fior.  E se  tuUo 
db  ffegiate  poco,  nb  di  loro  non  senate,  pre- 
ffioK  e sentiK  oltneno  di  voi. 


9.  Di  qoel  che  ec.  parte,  o alcuna 
cosa  DI  QOEL  male,  che  Prato  ti  agogha, 
ardentemente  desidera  che  ti  avvenga: 
Prato,  terra  molto  vicina  e da  te  oppres- 
sa  brama  il  tuo  danno,  abbenchb  aver 
nol  possi,  ch’ella  in  comune  non  abbia- 
ne  parte;  itoscnii,  e molto  pin  altri  po- 
poti  0 cittd  toscane  ti  odiano  c aspetta- 
no  vcdere  la  tua  ruina. 

In  sentenza;  Tra  poco  assaggerai  le 
disgrazie  che  li  desiderano  i ncmici.  E 
gliene  incolsero  nb  lievi,  nb  poche:  qua- 
li furono  nel  1301  la  rovioa  del  ponte 
alia  Carraia  (b),l’incendio  di  1100  case, 
e pib  che  questo  il  fuoco  delie  civili  di- 
scordie.  Il  Poeta  vogliono  che  alluda  a 
queste  terribili  calamitb,  le  quali  erano 
accadute  gia  prima  ciregli  inlendesse  a 
scrivere  la  Divina  Coramcdia;  ma  che  Ic 
riguardava  come  future  dal  punto  di  tem- 
po 1300,  che  fu  r anno  della  sua  Visio- 
ne.  E v’  ha  chi,  come  il  Blagioli,  lo  fa 
parlecipe  di  quell’iniquo  desiderio,  che 
ardeva  nel  cuore  delie  cittb  emule  della 
patria  sua;  poichb  questo  accennar  sem- 
brano  le  parole  non  cos  altri  e quelle 
de’  versi  segueuU.  Vedi. 

10-12.  E SE  giL  fosse  ec.  E se  fosse 
di  gid  awenulo  cib  ch'io  prevedo  che 
avvenir  li  dovrd,  nos  saria  per  texpo, 
non  sarebbe  awenulo  prima  del  tempo 
0 Iroppo  presto;  chb  ben  da  molto  pri- 
ma era  giusto  che  punila  ne  fossi. 

Cost  foss’ei  da  che  por  esser  dee;  e 
fosse  omai,  quando  presto  o tardi,  po- 
re non  pub  mancare  che  avvenga  quel 
che  ha  da  venire! 


(b)  Con  la  raina  del  ponte  annegb  in  Arno 
gran  moltitudine  di  cittadini  accorsi  ai  solenni 
e inositati  spettacoli,  cbe  quell' anno  furono 
apparecchiati  per  celebrare,  secondo  antica  u- 
saoza,  il  di  delie  calcnde  di  maggio.  Quest!  di- 
sastri,  come  auche  gl'incendi  ai  tennero  quali 
eifetti  della  scomunica  lanciata  a Firenze  dal 
Cardinal  di  Prato,  cui  Benedetto  XI  avea  nel 
1303  coia  maudato,  ed  indaroo,  a sedare  le  di- 
scordie  civili.  Post  hoc:  ergo  propter  hoc  disse- 
ro  i volgari:  ma  era  egli  logica  per  Dante  code- 
ata  forma  di  argomentare  ? 
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Ch6  piil  mi  graveri,  com’  piu  m’  attempo. 


Cni  Pit  Ml  oiuvebI,  coh’pid  m’ittem- 
po:  Qui  il  Poela  rende  ragione  del  dcsi- 
derio  suo  che  si  accelerasse  la  vendetta 
de'  rei  llorentini,  e dice  che  quanto  essa 
pit  tardi,  tanto  riesciri  di  maggiore  gra- 
vezsa  ed  affanno  a lui  che  pit  veniva  in- 
nanzi  con  gli  anni:  percioccht  i vecchi 
non  hanno  pari  forza  che  i giovani  a so- 
stenere  le  moleste  vicissitudini  della  vi- 
ta. II  Poela,  giusla  I'  opinione  del  Bia- 
gioli,  alTrelta  col  desiderio  i mail  della 
patria  per  gioirne  pit  lungamente ; ma 
Dante  non  fu  di  tanto  rcroceanimo,  quan- 
to strano  ingegno  ebbe  qucsio  comenla- 
lore.  — Pit  HI  oEiveal  cc.:  piu  mi  rin- 
erescerd  quanto  pid  tarderd  di  vederlo. 
i per  zelo  di  giustizia  e non  per  ira, 
che  Dante  veder  vuole  a/Jlitta  la  patria 
sua.  Bargigi.  — Moslrasi  I'aulore  desi- 
deroso  di  questo  male,  non  per  ruina 
della  patria,  la  qual  gli  era  earissima, 
ma  per  punizion  de'  callivi  cilladini 
che  iniquamenle  i amminislravano  ; e 
perb  desidera  che  sia  preslo,  acciocchb 
siano  punili  quelli  che  hanno  erralo. 
Landino.  — Perchb  quanto  piu  I’  uomo 
e'atlempa  ed  invecchia,  tanto  pid  s'ac- 
cende  in  lui  I'amor  della  patria;  e con- 
seguenlemenle  tanto  piu  gli  grava  e 
pesa  se  ella  incorre  in  qualche  miae- 
ria.  Velluielfo.  — Col  divenire  piu  al- 
tempato,  diverrb  io  per  I'etd  men  sof- 
ferenle  di  queali  guai,  e di  quei  disor- 
dini di  ealtivo  govemo,  che  tirano  ad- 
doaso  alia  mia  patria  tali  calamitd. 
Venturi.  — Che  vuol  dire  f che  quanto 
piu  invecchio,  tanto  piu  mi  saranno 
gravi  le  diagrazie  di  Firenze  f oppure: 
che  quanto  pid  invecchio, lantomi gra- 
verd  pid  che  cotali  diagrazie  non  ac- 
cadonof  Torelli.  II  Daniello  e qli  altri 
sallano  questo  luogo  a pit  pari.  fl  Lom- 
bardi dice  che  non  intendc  che  la  punl- 
zione  de’  cattivi  cilladini  fosse  per  riu- 
scire  al  Poeta  pit  grave  come  pit  s'  at- 
tempasse;  nt  il  crescere  coll’  elt  I*  amor 
d*  una  patria  ingrala  ed  ingiusta:  Direi 
invece  che  il  suo  eailio  e degli  altri 
Bianchi  bramaaae  egli  in  piu  freaca  eld, 
per  over  seco  nella  diagrazia  meno  fi- 
gliuoli  e per  non  essere  costretto  a cer- 
coTSi  paeae,  casa  e pane,  mentre  inco- 


minciava  ad  aver  biaogno  di  quiete  e 
riposo.  — Allramente  chiosa  I'Anonimo: 
Jo  veggio  che  debbo  essere  eaecialo  di 
Firenze.  Io  vorrei  ch'egli  fosse  anzi  og- 
gi  che  domani,  acciocchb  io  anzi  gio- 
vine  che  vecchio  m'auaassi  sapere  come 
aa  di  sale  lo  pane  allrui  ec.  Da  ultimo 
cost  il  Boccaccio:  Ihrega  I'  Autore  che 
questo  fia  tosto,  s'  egli  easer  dee:  a si- 
mile che  fa  chi  aspeltasse  avere  una 
pena,  e fa  priego, acciocchb  egli  esca  di 
quella  pena.  Cose  tutte  dutte  quasi  a 
catalascio,  snaiurando  il  vero  concetto 
del  Poeta  e scordando  chi  egli  si  fosse  con 
altribuirgli  aifetti  che  non  gli  farebbero 
onore.  Avremmo  di  che  confutare  a una 
a una  le  chiose  dl  quest!  valentuoraini; 
ma  pur  troppo  abbiamo  Irapassalo  i ter- 
mini di  una  sempiice  nota.  Osserviamo 
sol  questo:  che  Dante  non  polea  fare  og- 
getto  delle  sue  vision!  la  ruina  del  pon- 
te,  nt  I'incendio,  nt  gli  altri  disasiri  che 
colpirono  Firenze,  involgendovi  anche  i 
buoni  ed  onesti  cilladini  insieme  coo  gii 
iniqui,  de'quali  soitanto  bramt  egli  sem- 
pre  la  pnnizione.  Udiamo  un  poco  lui 
medesimo  manifestarci  qual  fosse  la  sua 
anima  temperata  nell'amore  della  virluo- 
aiasima  filosofia  (a):  Io  fatlo  amico  di 
quesla<lonna,...  cominciai  ad  amare,e 
a odiare,  secondo  I'amore  e I'odio  suo. 
Cominciai  dunque  ad  amare  li  segui- 
lalori  della  verild:  e odiare  li  seguita- 
tori  dell'errore,  e della  falsitd  com'ella 
face.  Ma  perocchb  ciascuna  cosa  per  se 
b da  amare,  e nulla  b da  odiare,  se 
non  per  sopravvenimento  di  malizia ; 
ragionevole  e oneslo  b non  le  cose,  ma 
le  malizie  delle  cose  odiare,  e proccu- 
rare  da  esse  di  parlire...  Io,  lei  segui- 
lando  ncll'opera,  siccome  nella  passio- 
ne,  quanto  polea,  gli  errori  della  gen- 
ie abbominava  e dispregiava,  non  per 
infamia,  o vitopeno  degli  erranti,  ma 
degli  errori,  li  quali  biasimando,  cre- 
dea  far  dispiaeere:  e dispiaciuli,  par- 
tire  da  coloro  che  per  east  eran  da  me 
odiati.  Delle  due,  or  dunque,  I'  una:  o 
che  Dante  s'inlinga  d'csserc  quel  ch'egli 
non  t;  o se  veracemeote  t quale  ci  ap- 
is) Convito  pag.  159,  Van.  1758  Zatta. 
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Noi  ci  partimmo,  e su 

palesano  le  sue  parole,  e noi  non  possia- 
mo  neppur  pensare  ch’egli  abbia  in  quc- 
sti  Tersi  inteso  di  dire  ci6  che  dir  gli  Tan- 
no  i coroeolatori.  Dante,  ricordiamolo, 
apostrofa  Fiorenza  dopo  aver  veduli  in 
Inferno  i cinque  pubblici  ladri  nati  di 
lei  e altri  rei  ciltadini  che  lurbarono  I'or- 
dine  morale  e civile  della  sua  palria.Era 
per  lui  provvidenzialc  che  dovessero  aver 
floe  colali  disordini.  li  Vellro  dovea  d’l- 
talia  cacciare  1'  iogorda  Lupa.  Della  sua 
Divina  Comroedia  non  altro  fu  il  One  che 
di  rimuovere  gli  uomini  dallo  slato  della 
miseria  e condurli  alia  felicili  (a).  De- 
plora  la  mescolanza  de'  due  poteri : il 
nuovo  Cesare  di  Roma  dovea  essere  I'an- 
elo  apporlatore  della  pace  del  mondo  : 
per6  intano  in  Alberto  d'  Austria  che 
inforcasse  gli  arcioni  della  flera  Italia,  e 
lo  saetta  co*  fulmini  della  sua  ira  (b): 
Arrigo  gli  fa  rinascere  pifi  viva  la  conce- 
puta  speranza,  avvegna  che  poi  non  riu- 
scisse  che  un  vano  sogno  d'inTermo  (c). 
Dice  egli  dunque:  Non  guari  andrd  o 
Firenze,  che  jia  spento  in  le  il  fomite 
delle  discordie  che  li  dilaniano;  e que- 
alo  bene  che  li  agogna  non  solamenle 
I'oppressa  cilld  di  Praia,  ma  io  piu  che 

(a)  Dicendum  tsi  brniler,  quod  finis  loUus,  el 
partis  eit  rmovm  monies  in  hoc  vita  de  statu 
miseriar.etperducere.  ad  statum  feticitatis.Epist. 
a Can  della  Srala. 

(b) Purg.  VI,  91-151. 

(c)  Arrigo  YU  eletto  rede' Romani nel  2i  no- 
vembre  1308  (aecondo  II  Comp,  addl  16  luglio 
1309):  venne  in  Italia  neU'agosto  di  quell’anno 
e parve  I’angelo  di  Dio  onde  rbe  paasasae.  Dan- 
te corse  ad  focbinarlo  e tarlo  star  sull’  awiso 
eontro  le  trame  de'  florentini,  che  per  metzo 
dell'Arcivescovo  di  Magonza  si  sforzavano  di- 
Btornarlo  dal  vallcare  i monti,  e con  lettera  al 
Principl  d'  Italia  e ai  Senatori  di  Roma  eerca 
sollecitame  I'  incoronazione.  Per  essere  piO  al 
fatto  di  ciO  che  succccdeva,  ai  rec6  in  Tosca- 
nelia,  piccoia  citU  deirex-Patrimonio;  doode 
nel  26  aprile  1311  scrive  ad  Arrigo  una  lettera, 
nella  quale  gli  concede  lo  scettro  in  terra  e rat- 
io imjierto  de'  mari;  lo  esorta  a spegnere  la  te- 
knostssima  lilra,  a salvar  la  sua  patria  dall'a- 
narcbia,  e a rimetter  lui  nell'erediti  che  gli  fu 
tolta.  Nel  29  giugno  dell'anno  appresso  Arrigo 

Crese  in  Roma  la  corona  imperiale;  nel  19  set- 
:mbre  pose  assedio  a Firenze,  e vista  I'  Impre- 
aa  malagevole  e la  sua  salute  vaci Haute,  losciol- 
se  11  31  ottobre:  tenta  senza  fnitto  aver  Siena, 
e in  questo  mentre  gli  si  aggrava  il  male  e pas- 
aa  di  quests  vita  II  U agosto  1313.  Dante  non 
taperb  piii  di  rlmpatrianl. 


per  le  scalee, 

mai,  li  riformerd  nella  gitulizia,  e % 
luoi  ctUodtni  non  popoleranno  C/n/ier- 
no.  A queslo  concetto  bene  si  acconcia- 
no  le  parole  del  verso  12:  perciocchA 
I'aspellare  un  tal  bene  diveniva  quanto 
pih  a lungo  andasse,  lanto  grave  al  Poe- 
ta;il  quale  aticmpandosi  sentiva  pih  mo- 
lesto  il  peso  dcll'esilio  e giovalo  avrcbbe 
alia  sua  patria  tornandovi  anzi  giovine, 
che  non  aflranto  dagli  anni.  L'uomo  la- 
menta  naluralmente  la  dislanza  del  tem- 
po che  lo  divide  dalla  sua  sognata  fclici- 
tA,  come  il  Titiro  Virgiliano  della  sua  li- 
bertA  dice: 

. . . quae  sera  tamen  respexit  inertem 
Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebai  ee. 
e Dante  pone  in  bocca  al  .Ylantovano: 
Nacqui  sub  Julio,  ancnr  chc  fosse  tardi. 

GiA  fosse:  cost  C.  II,  80: 

Che  I'ubbidir  se  giA  fosse  m'k  tardi. 

Cosl  ross'Ei:  cost  auvenme,  si  com- 
piesse.  Del  verbo  essere  in  queslo  sen- 
timcnto,  ccco  un’  altro  esempio  di  Fra 
Guillone:  Lett,  ai  FiorenliniiSe  volesse- 
no  la  lor  comune  pace,  come  vuole  eta- 
scuno  lo  ben  svo  proprio,  e come  ad 
esso  acquislando  veglia  e pensa,  e fa 
quanto  el  pub  fare  comeello  sn,sareb- 
be  in  pace  avere  ec. 

Con':  Vedi  C.  XXIV,  112,  nota.  Pcr- 
chA  poi  I'liso  di  qiiesta  particola  si  moz- 
zicala  non  paia  indegna  de’  secoli  poste- 
riori a Dante,  arrecliiamo  queslo  esem- 
pio del  Caro;  al  quale  lornA  bene  I'ado- 
perarla.  Virg.  IV,  26i>  scg.: 

$ quests  lama  un  mal,  di  cni  nuU'allro 
E piu  veioce;  e com'  piii  va,  piA  cresce 
E maggior  forza  acquista.  . . 

13-15.  Noi  ci  pabtimio  ec.  Risalgono 
i Poeli  dalla  scllima  bolgia,  per  quei 
medesimi  scaglioni  di  rozzc  pielre  spor- 
gcnti.onde  vi  eranodiscesi  (v.  78  scg.). 

Scalee:  scale.  Scalee,o  per  licenza  il 
Poeta  IrasTcrl  I'acccnto  sull'ultima  silla- 
ba  e la  voce  tronca  pigliu  1'  alira  e per 
istrascico  di  pronunzia;  ovvero,ridolto  il 
nome  scala  alia  terminazionc  in  e (d),  le 
fu  aggiunta  I'  a nel  singolarc,  siccome 
invece  di  Calliope,  Febe,  Penelope  cc. 
piacque  dire  Calliopea,  Febea  cc.  Cosl 
da  valle  il  Nostro  fcce  vallea  (v.  29)  ; 

(d)  Esempi:  vtole,  ore,  lance,  ale,  lebbre  ec. 
invecc  di  viola,  ora,  lancia,  ala,  lebbra  ec. 
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Che  n’  avean  falte  i borni  a scender  pria, 

Rimonto  1 raio  Maestro,  e trasse  mee.  is 

E proseguendo  la  solinga  via 
Tra  le  schegge  e Ira’  rocchi  dello  scoglio, 

Lo  pi6  senza  la  man  non  si  spedia. 

Allor  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio, 

Quando  drizzo  la  menle  a cio  ch’io  vidi,  20 
E piu  lo  ’ngegno  affreno  ch’  io  non  soglio ; 


bench^  cotcste  voci  finite  in  e mutavano 
(Tordinario  questa  vocale  in  a:  come  fos- 
se, scure,  dolce,  Eneide,  spezie  ec.  si 
scrissero  tossa,  scura,  dolca,  Eneida, 
spezia  ec.Onde  val  pid  la  prima  ragione. 

14.  Gqe  r'atear  fatte  i bobsi  ec.  II 
Bargigi  Icggc: 

Che  il  bulor  n’area  fatto  scender  pria. 

La  qua!  variante  si  accords  con  ci6 
che  diced  Poeta,cuifunecessariodiscen- 
der  il  ponte;  poichd  (C.  XXIV, 70  seg.): 
. . . gli  occhi  Tivi 
Non  potcan  ire  al  fondo  per  lo  scuro. 

II  Buti  ha  la  stessa  lezione.  Ma  borni 
hanno  tutte  le  altre  pin  anliche  edizioni 
e le  posteriori:  se  non  che  tra  quelle  sou 
varianti  fatli  i borni,  falti  borni,  e tra 
queste  falle  i borni,  die  oggi  b la  letle- 
ra  comunemente  acccttala.  Pure  il  Za- 
cheroni:  a 0 che  tu  spieghi  borni  nel 
significato  de’  bornes  des  murailles  (a) 
de’  Frances!,  colla  maggior  parte  degli 
SpositorijO  che  tu  inlenda  coll’Anonirao 
t bomt,  ciod  i ladri,  nd  P una  nd  V altra 
spiegazionc  giustiilcherd  bastevolmente 
la  lezione  comune.  Leggi  col  Bargigi,  ed 
il  concetto  non  avrd  bisogno  di  chiosa  ». 


(a)  11  Landino  e il  Ycllutello  spiegano  bonti 
per  guerci  giusta  la  lingua  bolognese,  dice  il 

?rimo ; la  francese,  il  secondo.  Il  Daniello,  il 
olpi,  e dopo  quest!  il  Venturi  e qli  altri,  fn- 
tenaoDO  sigaificatc  per  borni:  quelle  pieire  che 
sogliono  avanzarfuori  dalcun  muro,  che  si  la- 
seta  imperfetto,  e fanno  I’addentellato;  ovvero 
quelle  che  s'impiantano  accosto  i muri  per  ripa< 
rarli  dall'urto  de'  carri.  A similitudine  di  cote- 
ste pietre  si  crede  averc  il  Poeta  chlamati  bor- 
ni quelle  schegge.  o massi,  o rocchi  sporgenti 
dall’argine,  i quali  a Virgilio  e a lui  valscro  di 
scala,  per  rimontare  sulla  testa  del  ponte  e ri- 
porsi  al  viaggio.  La  radice  on  denota  aUezza  di 
sasso  0 di  altro.  Tommaseo.  — Nol  sospettiamo 
che  da  homo  derivi  bemoccolo  in  doppio  di- 
minutivo;  perocchh  il  significato  ben  vi  rispon- 
de,  elo  scambio  della  vocale  (C.XXV,U3-U4 
nota:  pag.  364  (a))  non  rileva  panto. 


13.  TnASSE  hee:  motto  che  li  pone 
sottq  gli  occhi  V anelante  che  sale  ed 
abbisogna  di  chi  su  lo  tiri.  Moralmcnte 

I’uomo  che  segue  la  ragione  ed  a fa- 
lica  si  parte  da’  ladri. 

Mee:  me.  Vedi  C.  XX,  90,  nota. 

17.  Roccni.  C.XX,  25.  — XXIV,  28, 
note. 

18.  Lo  PIE  SEWA  lA  HAW  ec.:  Conve- 
nia  ch'io  mi  aiulassi  di  piedi  e di  ma~ 
ni;  lanta  era  Vertezza  ed  asprezza  del 
monlare  su  per  Vargine,  e dalV  argine 
alia  cima  del  seguenle  ponte.  Bargigi. 
A rimontare  conveniva  andar  carpone  : 
non  vi  si  potea  dare  un  passo,  senza  iner- 
picarsi  con  le  mani  su  per  le  schegge  e 
pe’  rocchi  del  masso.  In  modo  simiglian- 
te  nel  Purgatorio  (IV,  31-33)  il  Poeta 
dice: 

Noi  salevam  per  entro  il  sasso  rotto, 

£ d’ogni  lato  ne  stringea  lo  stremo, 

E piedi  e man  voleva  il  suol  di  sotto. 

19-24.  Allob  hi  dolsi  ec.  In  questo 
punto  ricorre  la  mente  del  Poeta  la  do- 
V*  egli  era  con  la  fresca  impressione  di 
dolore  ch'  ebbe  dalla  vista  de'  ladri  suoi 
conciltadini,  e con  gli  occhi  sopra  la  ot- 
tava  bolgia  de’  frodolenti  consiglieri.  Mi 
dolsi  aUora,  die’ egli,  edoba  mi  bido- 
GLio;  mi  si  rinnovella  il  dolore  ripen- 
sandovi. 

E PIU  10  ’WGEGWO  AFFBEWO  eC.  Sc  qU6- 
sto  s’intende  detto  in  rapporto  ai  danna- 
ti  della  settima  bolgia,  parrebbe  dir  vo- 
lesse  il  Poeta  ch’egli  raffrena  la  sna  lin- 
gua perchb  non  trascorra  ad  invettive  piO 
•mare,  contro  que’  ladri  e la  palria  di 
cui  fur  nati:  se  poi  si  riferisce  a quclli 
della  bolgia  ottava,  vuol  signiOcarci  che 
sebbene  abbia  egli  sempre  rattenuto  nei 
limili  della  rettitudine  I'ingegno,  ora  pifii 
che  mai  lo  infrena  ed  assoggetta  alia  vir- 
tO,  visto  gib  come  vi  son  puniti  coloro 
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Perch6  non  corra,  che  virtu  nol  guidi ; 

Si  che  se  Stella  buona,  o miglior  cosa 
M’  ha  dato  1 ben,  ch’  io  stesso  nol  m’  invidi. 


che  lo  abusarono,  cagionando  altrui  ma- 
le per  asluti  e malvagi  consigli  (a). 

23-24.  Stella  bcona  vale  astro  pro- 
pizio:  BUONA  opposto  a maligna.  Buona 
e migliore  hanno  senlimento  di  virlu  e 
di  potenza,  ellicace  a produrre  degli  ef- 
fetli  nclla  nature  inferiore ; ma  le  stclle 
non  influiscono,  che  sulla  materia  e sul- 
le  umane  complessioni.  Miglior  cosa: 
la  graiia  divina,  la  quale  h migliore ; 
cio^  piu  operanle,cflicaceye  di  maggio- 
re  virtCi  e potenza  a donare  il  bene  vero 
della  spiritual  perfezionc;  di  cui  Dante 
intondc  far  motto.  Ruono,G.III,62,nota. 

Nota  il  che  ripetuto  al  v.  2i;  essendo 
il  costrutto  cost:  Si  che...  che  to  stesso 
nol  m'  invidi.  Questa  specie  di  pleona- 


(a)  It  Bargigi  iotende  il  dolor  di  Dante  ease- 
re  effetto  anzi  di  i»entimento,  che  di  pieU:  At- 
lora  poich'ebbi  saiito  Pargine,  e conosduto  do 
the  nirb,  io  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio  fian- 
do  drizzo  la  mente  nda  in  pensare  cid  ch'to  vi- 
di  e perd  v^reno  il  mio  ingegno  piu  che  non  so- 
glio,  condosiacM  essendo  prima  usalo,  quanto 
pin  soUiHastuzie  mi  cadevnno  in  mente,  ianto 
piu  volcntieri  dirle,  e di  do  esaUarmi  ittlra  me 
stesso,  parendomi  per  tal  via  acquistar  fanui, 
autoriia  ed  amore  Ira  gli  altri  miei  dttadini, 
ora  raff  reno  I'ingegno  a non  pensare  in  tali  ma- 
lizie,  e se  pure  mt  scorrono  tn  pensamento  raf- 
freno  la  lingua  in  tacerle.  Noi  non  sapremrno 
pensare  rhe  Dante  qui  si  accusasse  di  fraudo- 
lento,  nfe  che  per  asluto  e malizioso  ingegno 
cercasse  venire  io  grande  rinomaoza.  11  Lom- 
bardi credo  che  i presenti  versi  possaho  essere 
uoa  conclnsione  del  raccooto  prccedentc,  in 
quanto  che  per  arricchire  con  frode  senza  com- 
portr  ladro  avrebbe  potuto  anche  valersi  del 
siio  flno  ingcqoo.  Ma  se  in  questo  era  Dante 
(v.  21)  usato  di  affreoarsi:  dunque  converrebbe 
dire  col  Bargigi  ch'egli  sentisse  propensione  a 
dar  frodoIcnU  consigli;  e col  Lombardi,  ch'ei 

f)ur  pensasse  quandochessia  di  fare  quel  che 
ece  Cianfa,  Buoso,  od  Agnello  ec.  Or  non  pub 
I'una  cosa  esser  roai  caduta  in  mente  al  Poeta: 
poirhb  egli  pregiossi  di  aver  sempre  dati  aavi 
consigli  ai  auoi  concittadini:  e nb  tampoco  I’a^ 
tra;  poiche  fu  onesto  galantuomo.  Vuol  dire 
dun^e  che  Dante  ebbs  sempre  abborrimento 
di  tali  vizi;  ma  ora  che  gli  vede  si  severamente 
puniti,  non  si  fida  tanto  della  aua  indole  buo- 
na, die  lasci  di  addoppiar  le  cure  e usare  ogni 
cautela,  accioccbb  non  v’inciampi;  la  quale  sen- 
tenza  b di  grande  ammaestramento  agli  stessl 
Bomini  che  banno  ingegno  e savieua. 


smo  usitatissimo  fra  i buoni  e volgari 
scrillori  antichi  e io  verso,  e pih  in  pro> 
sa,  ^ ordinato  a impedire  che  il  lettore 
sperda  il  bandolo  della  sentenza,  la  cui 
connessione  parrebbe  turbarsi  coll’inter* 
porre  fra  due  parti  che  la  legano,  una 
frasc  accessoria. 

Lapo  Gianni,  Canz.:  Amorey  io  prego 
la  tua  nobillate...  dice: 

E non  m’avviso  che  alcuno  amadore, 

8ia  quanto  vuol  di  gentile  intelletto, 
Ch'aobia  rinchioso  dentro  del  suo  petto 
Taot’aUegrezza,  cb’appo  me  non  moia. 

dove  nel  principio  del  terzo  verso  si  ri- 
pelc  it  che  stato  gi^  messo  nel  primo.  Il 
costrutto 

£ non  m’avviso  che  alcuno  amadore 
. . . abbia  rJnebiuso  dentro  del  suo  petto 
Tant’allegrezza,  ch’appo  me  non  moia. 

Nol  invidi.  £)  locuzione  prclla  iati- 
na.  Vale:  non  me  ne  dispogli,  o privi; 
nol  perda.  Invidere  6 gvardare  di  mal 
viso  ec.,  quindi  allontanarc  da  ad,  o- 
diare,gitlar  via;  non  guardare,non  ser- 
vare,  non  custodire  ec. 

Il  Tasso,  Gerus.  liber.  VII.  15. 

Se  non  t’invidi  il  ciel  si  dolce  stato. 
clod:  il  cielo  guardi  con  occhio  propi- 
ziOj  ti  conservi  si  dolce  stato;  non  ti 
privi  di  tanla  felicitd. 

Virg.  Eel.  VII,  58: 

Liber  pampineas  invidil  coUibus  umbras. 

Orazio  (Lib.  IV,  Od.  5): 

Ut  maler  iuvenem  quern  notus  invido 
Flatu  Carpathii  trans  maris  aequora 
Cunctanlem  spalio  longius  annuo 
Duld  distinei  a domo  ec. 
dove  tnvtdo  vale  opposto,  avverso,  con- 
trario. 

Invidia  per  odio,  Orazio  (Epist.I,  2): 
Invidia  ^culi  non  invenere  tyrarmi 
Majus  tormmlum. 

E pih  specchiatamenie  ivi: 

Invidia  vel  amore  vigil  torquebere. 

Invidiare  a sd  alcana  cosa  h frase 
che  posa  sul  principio  dell’  EUca,  che 
I'amore  d produtlivo  del  bene,  I’odio  del 
male  ; sicchd  la  locuziunc  signiflca  ri- 
muovere  da  ad  quel  bene  che  si  possie- 
de  e non  s'ama. 
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Quante  il  villan,  ch’  al  poggio  si  riposa,  , 25 

Nel  tempo  che  colui  che  1 mondo  schiara 
La  faccia  sua  a noi  tien  meno  ascosa, 

Come  la  mosca  cede  alia  zanzara, 

Vede  lucciole  giu  per  la  vallea, 

Forse  colA  dove  vendemmia  ed  ara : 30 

Di  lante  fiamme  lutta  risplendea 
L’  oltava  bolgia,  si  com’  io  m’  accorsi, 

Toslo  che  fui  \k ’ve  ’1  fondo  parea. 

E qual  colui  che  si  vengio  con  gli  orsi* 


Vide  ’1  carro  d’  Elia 

25- 42.  Qdaiit£  il  villah  ec.  Di  qui 
comincia  il  Poeta  a descrivere  ci6  che 
perlicne  all'  ottava  bolgia.  Dice  in  sen- 
tenza:  Quando  io  fui  giunto  sul  colmo 
del  ponle,  che  sovrastava  a questa  bol- 
gia, vidi  tanlo  gran  mollitudine  di  fiam- 
me  separate  Puna  daH'altra  muoversi  per 
la  gola  del  fosso;  quante  zanzare  vede 
nelle  sere  di  state  svolazzare  per  la  val- 
lata  il  villano  che  abita  sul  dosso  del 
monte.  E come  Eliseo  mir6  Elia  tanlo 
alto  levarsi  sul  carro  di  fuoco,  ch'  egli 
pih  non  discerneva,  fuorch6  una  fiamma, 
che  a guisa  di  nuovoletta  salivasene  al 
cielo:  cosi  altro  che  fiamme  io  non  ve- 
dea,  abbench^  ciascuna  di  quelle  chiu- 
desse  in  sb  uno  spirito  dannato. 

25.  Quante  riferito  a lucciole  (t.29). 

Al  poogio  81  riposa:  che  abita  sul 
dosso  d'un  monte,  e quivi  torna  a pi- 
gliare  riposo  dopo  la  giornaliera  futica. 

26- 27.  Nel  tempo  che  ec.  si  dinota 
perifrasticamente  la  state,  ch'^  il  tempo, 
nel  quale  colui  che  il  mondo  schiara, 
cio6  il  Sole,  La  faccia  sua  a noi  tien 
MENO  ascosa:  dura  piii  suWorizzonte  a 
noi  visibile;  il  che  avvienc  propriamen- 
te  nel  solslizio  estivo.  Qui  s’intende  non 
un  sol  giorno,  ma  tulta  la  stagione. 

28.  Come;  quando,  non  appena  (b  il 
simul  ac  de'  latini)  ec.  La  mosca  cede 
ALLA  zanzara:  c1o6,  U mosche  si  ridu- 
cono  a posare,  e le  zanzare  vanno  a 
cerca:  in  un  motto:  neWora  della  pri- 
ma  sera. 

29.  Gill  PER  LA  vallea:  guardando 
giu  a valle,  per  la  uallala.  Vallea:  ve- 
di  V.  13,  nota. 


al  diparlire,  ss 

30.  Dove  vendemmia  ed  ara:  dove  ha 
sue  vigne  e campi.  ci6  delto  oziosa- 
mente?  No.  L’uom  di  villa  stanco  del  la- 
voro  diurno  andrebbe  difilato  al  riposo, 
n6  volgerebbesi  alia  vallea,  ove  noi  mo- 
vesse  pensiero  delle  possession!  che  vi 
tiene. 

31.  Risplendea:  luceva.  Dell'incendio 
funereo,  in  cui  erano  combusti  i corpi 
dc'  morti  Latini,  per  tutlo  lucevano  le 
campagne.  Eii.  XI,  207  seg.: 

Cetera,  confusaeoue  ingentem  ciiedis  acervum, 
Nec  numcro  nec  honore  cremant:  tunc  undtque 
Certatim  crebris  collucent  ignibus  agri.  (cost* 

33.  La;  sulVarco  del  ponle — il  fon- 
do di  essa  bolgia  — parea:  appariva, 

34.  Colui  cue  si  vengi6  con  gli  orsi: 
il  profcta  Eliseo, di  cui,  Reg.  IV,  II,  23: 
Ascendil  aulem  inde  in  Belh-el:  cum- 
que  ascenderet  per  viam,  pueri  parvi 
egressi  sunt  de  civitale,  et  illudebant 
ei  dicenles:  Ascende  calve,  ascende  col- 
ve.  Qui  cum  respexisset,  vidit  eos,  et 
maledixit  eis  in  nomine  Domini:  e- 
gressique  sunt  duo  ursi  de  sallu,  et  la-- 
ceraverunt  ex  eis  quadraginla  duos 
pueros. 

Si  vENGib:  si  vendtcd.C.IX,  54, nota. 

35.  Vide  il  carro  d'  Elia.  Lo  spirito 
d'Elia  si  raddoppiava  in  Eliseo,  se  que- 
st!, non  il  solo  carro,ma  scorto  avesse  in 
alto  anche  it  Maestro.  Ecco  ond'  egli  lo 
seguiva  con  gli  occhi,  e dovea  dolergli 
di  non  vedere  che  la  sola  fiamma.  Reg. 
IV,  II,  11:  Cumque  pergerenl,  el  ince- 
dentes  sermocinarenlur,  ecce  currus 
igneus,et  equi  ignei  diviserunt  utrum- 
que:  el  ascendil  Elias  per  turbinem  in 
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Quando  i cavalli  al  cielo  erti  levorsi; 

Ch^  nol  potea  si  con  gli  occhi  seguire, 

Che  vedesse  altro  che  la  fiamraa  sola, 

Si  come  nuvoletta,  in  su  salire : 

Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola  *o 

Del  fosso,  che  nessuna  mostra  il  furto, 

Ed  ogni  fiamraa  un  peccalore  invola. 


coelum,  Eliseus  aulem  videbat,  el  cla- 
mabat,  Pater  mi,  pater  mi,  currus 
Israel  et  auriga  eius.  Et  non  vidit  eum 
amplius.  — V.  v.  37,  nola. 

Al  dipartibe  pu6  bene  inlcndersi  aU 
Vavere  abbandonata  la  terra;  e meglio 
in  rapporlo  alle  parole:  equi  igneidivi- 
seruni  utrumque  del  passo  allegato. 

36.  Le  lerze  plurali  del  perfello  in 
tutte  le  coniugazioni  si  formarono  dalle 
terze  singolari  aggiugnendovi  ro  e rono; 
onde  da  amd  e amd  vennero  ambro  e 
amorono,  amdro  e amarono;  da  temb, 
tembro  e temerono;  da  senli,  senliro  e 
sentirono  ec.  Quesla  forma  in  aro,  ero, 
iro  tullochfe  regolare,  il  Cinonio  la  dice 
propria  dell’idioma  fiorenlino. 

Da  levare,  dunque  vien  regolarmente 
levoro  e levorono  e quindi  leror-si  tron- 
cando  il  verbo  per  unirvi  I’affisso,  e non 
dire  levdrosi. 

Cos\  Danle  stesso.  Inf.  XXXllI,  60: 

E que’  credendo  che  ’1  fessi  per  voglia 
Di  maoicar  di  subito  levorsi. 

E Purg.  V,  32  ec.  mandaro,Testaro. 
IX.  dimostraro,  andaro.  XII.  gillaro, 
lasciaro.  XXII.  appressaro.  XXVI. giu- 
raro.  XXVIII.  poetaro,  sognaro,  XXX. 
canldro,  passaro,  XXXI.  mostraro,for- 
maro.  XXXII.  assonnaro,  Parad.  VI. 
passaro,  trionfaro.  XII.  miliiaro. XVII. 
levaro.  XXII  e XXXIII.  dimostraro, 
XXVIII.  sfavillaro.  XXXIII.  drizzaro. 
Ci6  pc’  verbi  di  prima  congiugazione. 
Per  quelli  della  seconda.  Purg.  II.  se- 
diero  (V.  Purg.  II,  45).  Della  terza:Inf. 
XII.  dipartiro.  XVI.  parliro,  XXVIII. 
udiro.  Purg.  I.  sentiro.  IX.  dipartiro, 
•XII.  fuggiro,  XXII.  fomiro,  Parad.  IV 
e VIII.  appariro,  XI.  seguiro,  XIV.so/*- 
friro,  XVIII.  moriro.XXV.saliro.XXXI 
e XXXII.  sorliro, 

Vedi  ora  arbitrio  dell’uso  I da  levare, 
amare  ec.  fu  da’  primordi  della  lingua 


che  si  disse  levd,  amd  ec.  per  levb,  o- 
mb  ec.  e,  luUo  fossero  per  sb  omai  yiete 
quelle  uscile,  sono  pib  compatibili  col 
nostro  genio  leva-ro  ed  ama-ro,  levd- 
rono  e omd-rono, che  non  levoro  e leud- 
rono,  omd-ro  ed  an^-rono. 

Pure  in  antico,  e prima  e dopo  Danle, 
non  b raro  trovarle. 

Il  B.Jacopone,  Lib.  Ill,  Od.  VIII,  29 : 
Inginocchiorsi  in  quelia 
Davaati  alia  poUefla. 

Lib.  V,  C.  XXXIV,  26: 

Gii  tirorao  qaattro  veati 
Che  turbomo  la  mia  mente. 

Nel  Diltara.  Lib.  Ill,  Cap.  V: 

Che  la  sulla  Parma  con  gran  riverenza 

Alcuna  volta  fesleggiomo  il  toro. 

Il  Pulci,  nel  Morg.  C.  XXV,  54: 

E caloroQ  le  lance  ambo  giii  basse. 
ivi  90: 

Pensa  quel  dl  se  menoron  la  coda. 

37.  Con  GLi  occDi  seguire:  ienere  di 
vista,  rimirare.Virg.En.VIII,  592  seg.: 

Stant  pavidae  in  muris  mates,  oculisqne  se- 

(quuntur 

Pulveream  nubem,  et  fuigentes  acre  catenas. 

Reg.  IV,  II,  9:  Dixitque  Eliseus:  Ob- 
secro  ut  fiat  in  me  dupl^  spiritus  tuus. 
Qui  respondit  si  videris  me,  quando 
tollar  a le,  eril  libi  quod  pelisti:  si  au- 
tem  non  videris,  non  erit,\,  v.  35  nota. 

40-42.  CiAScuni,  fiamma.—Gou  del 
posso;  C.  XXIV,  23,  nota.  — NESSoni 
MOSTRA  IL  FURTO,  cio6,  lo  spiiito  dan- 
nalo  che  intra  sb  tiene  ascoso, — E ocni 
FiAHMA  ec.  eppure  tra  si  grande  moltU 
tudine  di  fiamme  non  ve  n’  era  alcuna, 
entro  cui  non  si  nascondesse  un  pecca- 
tore,  Nel  C.  XXV,  127  coteslo  fuoco  6 
detlo  furo;  perch6  cela  le  anime  che  lor- 
menta. 

Ooni  FIAHMA  un  PECCATORE  inVOLA.  Mo- 

ralmente  s’  ha  da  inlendere  che  i falsi  e 
astuti  consiglieri  sono  involti  nel  fuoco 
FUBO  (quasi  ladro  di  ladri);  i quali  per 
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lo  Slava  sovra  1 ponte  a veder  surto, 

Si  che  s’  io  non  avessi  un  ronchion  preso, 

Caduto  sarei  gid  senza  esser  urlo. 

E ’1  Duca,  che  mi  vide  tanlo  alleso, 

Disse : denlro  dai  fuochi  son  gli  spirti : 

Ciascun  si  fascia  di  quel  ch’  egli  d inceso. 

Maestro  mio,  risposi,  per  udirli 
Son  io  pid  certo ; ma  gid  m’  era  avviso  so 


aguaii,  cosl  TAnonimo,  imbolarono  al- 
trui  le  cittadi  e gli  uomini,  e quida 
quesle  fiamme  sono  imbolali  ellino.  So- 
no  per  la  bolgia  continuamente  portati 
in  fiamme  di  fuoco:  siccome  il  loro  sot- 
tile  ingegno  s’agitO  senza  posa,  a Irova- 
re  di  che  seguissero  rubcrie,  uccisioni 
ed  incendi.  Posli  in  una  bolgia  pih  sotto 
del  furto;  poich6  da'  frodolenti  consigli 
vcngono  molti  e pih  gravi  danni,  che  la 
scmplice  Icsione  del  dritlo  suite  cose 
material].  L*  ingegno  piCi  alto  e pih  vi- 
zialo  merita  pih  pena  ; e sapientemente 
il  Poeta  pone  accanlo  e al  di  sotto  dei 
ladri,  gente  astuta  ma  vile,  i roalvagi 
consiglieri  de*  grandi. 

43.  SuBTO  ec.  drillo  levalo ; non  pih 
carponi  come  andato  v'  era  per  la  saiita 
(v.  18). 

44-45.  SI  CHE  ec.:  si  per5  che  s'  io 
non  mi  fossi  tenuto  per  uno  sterpo,  vi 
sarei  precipitate  senza  che  nessuno  mi 
urtasse.  Si  era  dunque  con  la  persona 
sporto  un  po’  Iroppo  dal  ponte,  per  desi- 
derio  di  vedere  (v.  69) — Ubto:  urialo, 
apinto  — Rorchion.  Vedi  C.  XXIV,  28 
e 62,  note. 

46.  Attcso:  atlenlo,  come  inteso  per 
intento,  fisso  a guardare, 

47.  Deirrao  da'  fuochi:  denlro  at  fuo- 
chi, denlro  le  fiamme  (vv.  31,  42)  da* 
per  oi,  vedi  v.  8,  nola.  Dai  fdocdi:  net 
fuochi.  Lombardi. 

48.  CiASCDif  SI  fascia  ec.  Ciascuno  di 
quelli  spirili  d fascialo  da  quella  fiam- 
tno  che  I'arde,  sicch^  ciascuno  ha  una 
fiamma,  che  il  circonda,  separata  dal- 
le allre.  Bargigi. — Di  QUEL,suppl.  fuo- 
co. Ch'egli  i iRCESo:  ondc,  da  cui,  in 
cut  egli  d inceso.  Irceso,  C.  XVI,  11, 
nota. 


Fascia.  Aug.,  de  Civil.  Dei:  intma 
ligalur  igni,  ul  aedpiat  ab  eo  poe- 
nam.  Greg.  Dial.,  IV:  Jgni  tenelur. 
Tommaseo. 

49-51.  Per  udirli  pres,  indef.  invece 
del  passato:  per  averli  udilo. 

Cosl  (Purgat.  XXVI,  92  seg.): 

Son  Goido  Guinioelii,  e gii  mi  purgo 

Per  ben  dolenni  prima  che  alio  stremo. 

cio6:  per  essermi...  dolulo  (V.  questo 
luogo). 

Cosl  ancora  (Inf.  IV,  25): 

Qulvi,  secondo  che  per  ascolUre. 
cio^:  per  avere  ascollalo;  e vale:  come 
per  avere  ascollalo  o daW  avere  ascol- 
lalo giudicar  poleva  ec.  Altri  dice:  Se- 
condo che  ascollando  pareva.  Sla  bene 
in  sentenza,  ma  non  si  risale  alia  ragio- 
ne  della  frase,  (vedi  loc.  cit.)  come  dee 
fare  chi  studia  in  Dante  non  per  inter- 
pretare  che  dice,  ma  per  intenderlo  pro- 
fondamente  in  tutte  le  movenze  e le  sfu- 
malure  del  peosiero:  il  che  non  ottiene 
se  non  chi  ne  comprende  tulta  la  forza 
delle  parole  e delle  locuzioni,  che  dan- 
no  il  suo  colore  al  concetto  del  poeta. 

Onde  il  luogo  allegato  di  Dante  devc  in- 
tendersidritlamenle  cosl:  JUaeslro  mio... 
dopo  avere  udilo  le  ben  son  io  piu  cer- 
to; ma  gid  m*  era  sembrato  che  cosi 
fosse  cc. 

M’  ERA  ATYiso.  I comcntatori  non  si 
sarebbero  incagliati  in  questo  luogo  se 
avesser  posto  mente,  che  il  verbo  atmt- 
sare  in  signifleato  di  sembrare  venne 
dagli  antichi  scrittori,  e poi  anche  dagli 
altri  adoperato. 

Dante  da  Maiano,  amico  del  nostro 
Poeta: 

N6  cost  altra  gradlta 
Alla  vostra  beitate 
Manca,  donna,  (scaedate) 

Che  pietd:  ci6  m’avriu. 
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Che  cosi  fusse,  e gia  voleva  dirti : 
Chi  c in  quel  foco,  che  vien  si  diviso 
Di  sopra,  che  par  surger  della  pira, 
Dov’  Etedcle  col  fratel  fu  miso  ? 


m’avuua,  cioh:  mi  sembra. 

Brunelto  Lalini,  Tesoretio: 

Di  negghienu  m'arrisa  (mi  sembra) 

Che  nasce  conTotiaa  (cupidigia)^ 

Eccone  Ira  i molti  un  cscnipio  anche 
del  Tasso,  (Chtus.  liber.  XVIIl.  30): 
Kioaldo  guata  e di  redct  gli  h at'viso 
be  sembianac  d'Aimida  e il  dolce  rise. 
glii  avviso,  gli  sembra. 

En  comenlalore  moderno  e de’miglio- 
ri:  tU'era  awiso,vi'era  accorto,o  m’e- 
ra  immaginalo.  E il  parlicip.  (ronco  del 
Tcrbo  owisarsi.V’ha  chi  prende  avviso 
per  Dome,  in  senso  di  opinione.s — Pri- 
mamcnle  sembrare  non  si  pu5  confonde- 
ren4coll'immayinam,cnila[npococon 
Vaccorgersi.  In  qucsio  luoijo  non  fe  al 
proposilo  I'immaginazione  e I'accorgi- 
men(o/Dipoi  c'insegna  Danie  stesso  che 
avviso  possa  valerc  opinions  o parcre. 
Per  mio  awiso,  quanlo  a mio  avviso, 
secondo  mio  infalUbile  avviso,  c simi- 
glianti,  sono  frasi  da  lui  usilate  (Purg. 
XIII, 4i  —XXIX, «0— Parad.VII, 19  ec.) 
Ic  quali  equivalgono  sollo  sopra  a que- 
st’ allra;  come  mi  pore  o mi  sembra; 
perciocch^  son  locuzioni  flgliale  dal  la- 
lino  videri.  Ma  quel  verbo  suslanOvo, 
ingemuialo  a mo'  che  suol  Tarsi  con  gli 
altri  intransitiri  passivi,  avrebbe  doruto 
gib  Tare  accord  lanti  valentuomini  di 
quello  che  sopra  k delto  c non  aprire  un 
campo  alle  opinioni  tra  i doui,  ove  la 
lingua  ha  sue  leggi  certe.(V.Par.VII,i). 

Ua  ultimo  Dante  stesso  ci  dice  qual 
debba  essere  il  valore  della  delta  locu- 
zione.  Inf.  XXVII,  101: 

La 've  '1  tacer  mi  fu  avriso  U peggio. 
dove  : mi  fa  avviso  non  k aliro  che  mi 
sembrb,  mi  parve. 

52.  Fcoco,che  vies...  diviso.  Unit!  in 
una  flanima,come  slati  erano  negli  agua- 
li.  furono  al  Poeta  visli  Ulisse  e Diomede. 
ila,  la  fiamma  ra  divisa  indue  punie, 
siccome  guella  che  arse  i cadaveri  de' 
due  frakUiper  il  regno  ncmici;  e queslo 
perc/te  gli  uomini  aculi  al  male  si  di- 
vidono  losli)  o tardi  in  si  slessi,  e,  se 
forzati  a star  pure  iiisieme,  cuteslo  i 


conftnuo  lormenlo.il  como  della  fiam- 
ma ove  geme  Ulisse  i maggiore,  perchi 
Diomede  piu  violenlo  partecipb  a ta- 
lune  delle  trame  di  quello;  ma  Ulisse, 
che  da  Virgilio  i pur  chiamato  dirus  e 
saevus,  ordiva  le  Irome:  e allre  ne  ha 
di  sue  proprie  ec.  Tommaseo.  — 

S3-5i.  Di  sopRi:  verso  la  sommild, 
in  cima.  Slat.:  diviso  verlice  flammae. 

Par  soRGERDEiiA  pira,Ov'Etrocie  ec. 
Coola  la  storia  favolosa,  come  Eleocle  e 
Polinice,  morto  Edippo  re  di  Tebc,  che 
gli  avea  ingenerati  di  neTando  concubi- 
lo  con  Giocasta,  convenuero  di  regnarvi 
altcrnatamente.  Eleocle  sendo  il  piCt 
grande  prese  per  primo  lo  sceltro,e  pri- 
mo  atto  fu  di  bandirc  il  Tratello.  QuesU 
venuto  in  Argo  menu  moglie  Argia  fl- 
gliuola  del  ro  Adrasto  ; il  quale  dopo 
qualche  tempo  aiulO  suo  gencro  a por- 
tar  guerra  ad  Etcocle  (Vedi  C.XIV,  68 — 
XX,  31,  note)  per  rivcndicarglienc  i drit- 
ti  al  trono.  Dopo  grande  uccisione  da 
ambe  le  parti  vennero  a singular  tcpzo- 
nc  i due  fratelli,  nella  quale  I'usurpato- 
re  Eteocle  cadde  morlalmenle  Terito,  e 
prima  di  morirc  traflssc  Polinice  e vi  re- 
starono  esiinti  cnlrambi.  Antigone  loro 
sorella,  ed  Argia  moglie  di  Pulinicc  a- 
vendo  imposto  sullo  stesso  rogo  i cada- 
veri, k Tama  che  la  flamma  si  dividesse 
In  due  parti,  come  segno  dell'  odio  im- 
mortale  che  I'ambizione  del  regno  ali- 
mcnlava  negli  aninai  di  *quei  malnati  tra- 
lelli  (a).  Lucan.  I: 

.Scinililwr  in  partes, geminogue  cacunune  surgii, 
Ihebanos  imtata  rogos.  . . 

Slazio  XII,  429: 

Ecce  tlerutn  (rkres:  primos  ul  contigil  orbit 
Ignis  edax,tTemuererogi,elnovusiulcena  busHs 
PellUur;  exundani  diviso  vertice  flammae. 

Miso:  messo,  posto,  collocalo.  II  Vol- 
pi  lo  crcdeltc  adoperato  in  grazia  della 
rima:  il  Lombardi  lo  trovb  ne'  versi  di 
Pier  dalle  Vigne: 

XoD  area  miso  moate 
Alio  viso  plaeeate. 

(a)  Questi  fatU  prestarono  all'AIIIerl  materia 
per  due  tragedie,  rAotigone  e II  PoUoIcc. 
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Risposemi : li  entro  si  raartira  ss 

Ulisse  e Diomede,  e cosi  insieme 
Alla  vendetta  vanno,  com’  all’  ira  : 

E dentro  dalla  lor  flamma  si  geme 


Fra  GuiU.: 

E Monte  Pulclan  miso  fn  sna  foru. 

Ser  BruD.Lalini  nel  Tcsorelto,Cap.VI! 
Mintenente  fa  mIso 
Fora  del  Patadiso. 

Ne’  composli  si  irova  eziandio  commi- 
ao,  dimtao,  promtso  cc.  per  commesso, 
dimesso,  promesso  cc.  Matt.  Spincllo, 

an.  1255;  Che  re  Hanfredi  It  havesse 
promiso  di  farele  imont  tratlamenli. 
Ne'  noslri  dialelti  dura  tutlavia  tale  desi- 
nenza.  Di  meltere  ebbero  gli  anticlii,ol- 
tre  che  measo,  anche  misso,  meso  e mt- 

ao.  Quest'iiltimo  h dal  basso  lat.  mtaua. 
Capil.  ad  leges  Alamann.  c.  22:  Si  in 
cUda  misa  non/ucril.Noi  I'abbiamo  in- 
tenuto  Ira  Ic  seriltiire  degli  antichi, e an- 
che in  prosa;  ma  oggi  non  si  da  li- 
cenza  di  iisar  quesla  voce,  che  ai  soli 
poeti:  e parve  incongruenza  ai  Nannucci, 
quando  sono  in  onorc  rniai,  mise  ec. 

55-5G.  Si  azaTlaa  UtissE  e Diomede. 
Senchi si  martira  possa  concordarsi  con 
ciascuno  dc'dnc  soggclli  scparalaraenie; 
pure  nulla  osla  chc  qui  sia  stalo  messo 
il  verbo  ncl  singolare  invcce  che  nel 
pluralc  per  si  marlirano,son  marloria- 
ti  cc.  II  Pocla,  Him.,  in  un  sonello  a 
Cino  da  Pisloia,  dice; 

Sicebi  s'accordi  I falti  a' dole!  detli. 

Guido  Cavnicanli  a Dante  Alighieri: 

Solevzti  splacer  persone  molte. 

Kcl  2°  sahno  pcnitcnzialc,  il  Pocla; 

Ho  (atto  come  qnei,  che  temc  tl  geto 

Che  stanno  stretti,  e nulla  mat  oleendo  ec. 

Dove  cvidcntcmcnle  ieme  6 adoperato 
per  lemono.  — Nel  Convilo,  fol.9i;  Ri- 
luce  in  essa  le  inletlettuali,  e le  mora- 
li  virtu:  riluce  in  essa  le  buone  dispo- 
sizioni  da  Nalrtra  dale;  riluce  in  essa 
le  corporali  bonladi.  — II  Crescenzio 
Lib.  Ill,  cap.  2:  St  dee  cercare  il  luogo, 
dove  spiri  i venli  auslrali.  — II  Villa- 
ni,  cap.  12:  al  qual  (nomc  impcriale) 
soica  ubbidire  tulle  le  nazioni.  — Fa- 
zio, Diiiam.  Lib.  V, cap. K:  Liso  la  nomi- 
nb  gli  antichi.  E lib.  V,  cap.  1:  Slnac- 
que  le  prime  genii  di  queslo  paese.  II 


Boccaccio, Fiamm.  Lib.  V,  n.l31:  Corsevi 
il  caro  marilo,eorsevi  lesorelte(a)ed  in- 
finiti  allri  eseoipi  di  quesla  maniera  cosl 
da  noi  usitala  come  da’  Greci  e da’  Lati- 
ni.appo  i quali  era  delta  Enallagc  conic 
da’  gramalici  fu  osscrvalo.  V.  C.  XIX, 
22  nola. 

56-51.  Ulisse  e Diomede  famosi  Grc- 
ci  destrissimi  a ordir  Irarac  c porle  in 
opera, massimecontro  i Troiani,v.52  nola. 

ISSIEMB  Alia  VESDETTA  COUBOS  COME 

all’ira:  vanno  uniti  al  lormenlo,  sic- 
come  furono  uniti  a mat  fare.  Vesdet- 
ta:  peno,  casligo,  d.i  loro  sublto,  non 
dalo.  Ira,  che  gli  mossc  alle  frodi  e agli 
aguali  conlro  i Troiani.  L’ira  prima  del- 
le  p.assioni,  che  lurbano  la  ragione,  ncl- 
la  ciii  calma  I’uomo  non  trascorre  il  con- 
iine dell'oneslo  e del  giuslo. 

58.  De.vtro  dalla  lob  fiamma.  Nel  r. 
41:  deniro  da'  fuochi;  nel  v.  64:  den- 
tro da  quelle  faville  ec.  lanlo  6 propria 
di  nostra  lingua  colcsta  locuzione.  Pud 
osservarsi  qui  adoperala  la  particclla  da 
invcce  di  a;  siccomc  incontra  non  rado 
vedere  quesla  lener  luogo  di  quella.  C. 
V,  118  nola. 

Si  geme:  si  piange.Si  dunle  e sospi- 
re.  Barg. — Gemere  per  deplorare.  Vol- 
pi.  — Si  sospira  e piange.  Venturi.  — 
Piangono  quegl'infelici.  Lombardi.  — 
Gemere  lal.  dal  gr.  ytp'o,  onuslus  sum 
si  dice  proprio  del  suono  dolente,  chc 
inanda  chi  A oppresso  da  troppo  peso  ; 
quindi  per  le  lagrime  e i sospiri  chc  i 
dannalimctlonfuori.llPoeta(C.XII,132): 

Ore  la  Urannia  convien  che  genu. 

Qui  la  dirina  Giuslizia  punge  Ulisse  o 
Diomede,  e da’  loro  occhi  munge  le  la- 
grime  come  il  bollore  disserrale  a llinier 
di  Cornelo  ec.  (Ivi  v.  135  seg.);  e quel- 
le gocciano  siccome  dcllo  slizzo  verde, 

(a)  Sn  qnesta  maniera  dl  accordare  In  nume- 
li  divers!  i uomi  e i verbi,  come  se  quest!  fos- 
acro  presi  assolutamcnte,  veggasi  U Baitoli, 
Tort,  e Dritt.  n.  108. 
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L’  agualo  del  caval,  che  fe  la  porta 
Ond’  usci  de’  Romani  '1  gentil  seme. 


che  cigolando  goccia  fuori  1’  umore,  si 
dice,  C.  XIII,  40  seg.: 

Come  d'on  itiuo  yerde,  ch'irso  aia 
Dall'm  de'  eapi,  che  diU'altto  geme, 

E dgoli  per  reBto  che  ya  yia. 

Si  trova  appo  i Latini  costruito  geme- 
re  atliyamenle,  e quindi  ancbe  passiva- 
mente;  come  qui  vuol  che  sia  il  Ch.Tom- 
maseo.  — Cic.  ad  Alt.:  Yirlulem  Utam, 
veniet  lempus,  cum  graviter  gemes.  Ed 
egli  stesso:  Ilicstalus  una  voce  omnium 
gemilur.  Pure  il  verbo  6 di  sua  natura 
neutro,  ed  A adoperato  con  rigorosa  pro- 
prielA,  dore  (En.  VI,  413)  Virgilio  dice: 
Cemuil  sub  pondere  cymba  (a).  Del  re- 
sto  anche  i yerbi  neutri  assololi  si  bene 
si  usano  passivamente  nello  tene  perso- 
ne  del  meno ; e il  Poela  ha  delle  locu- 
lioni,  che  agli  scrupolosi  saprebbero  di 
troppa  licenia.  — V.  Inf.  XIV,  38  — 
XVII,  6 — Purg.  X,  35. 

59-60.  Acoato:  inaidio.  Vedi  ondc  o- 
rigini  questa  voce  (C.  VI,  6 nota)  e quan- 
to approprialamentc  qui  si  adoperi  dal- 
I'autorc.  — Si  oeiik  i’  aomto  dii  ca- 
VAi  ec.  Ulisse  ordinb  si  facessc  un  gran- 
dissimo  cavallo  di  legno  con  raolli  ricet- 
tacoli  Ira  le  costc,  c con  una  porlicclla 
da  lianco  la  quale  non  potevasi  aprire  e 
serrare,  salvo  da  chi  entro  vi  fosse.  Vi 
entrarono  i piii  vatorosi  di  lulla  la  Gre- 
cia  cd  egli  per  prime.  I Greci,  per  co- 
stui  consiglio,  fingendo  d'  essersi  allc- 
diati  deli’  assedio,  in  che  aveano  tanli 
anni  tenulo  indarno  la  cilU  di  Troia, 
roontarono  in  nave  e simularono  la  par- 
lenia;  ma  sempre  vi  rilornavano,  facen- 
do  sparger  voce  che  Pallade,per  cruccio 
d'  essere  slala  rapila  dalla  rocca  troiana, 
non  facea  piO  succeder  loro  prospera- 
menle  la  guerra,e  moveva  vend  contra- 
ri  perchA  neanchc  polesserorimpalriarsi. 
II  cavallo  pieno  di  genie  armata  fu  posto 
innanzi  alia  CillA  come  un’  oITerla  per 
placare  I'ira  della  Dea.  I troiani  indotti 
dalle  ingannevoli  parole  d’  un  greco,  a 
nome  Sinone,  ruppero  le  mura  per  dare 

(a)  Anche  in  senao  atUyo  (En.  I,  220  segg.): 
Praedpuf!  vius  Mneas  nmc  netts  OroiUt, 

Kmc  Amud  cajiim  amU,  d criidrMa  sectim 
FoUibyd,forlmtmGyan/ortmgwCU>a«t/Mm. 


r entrala  piO  larga  alia  machina  insidi^ 
sa,  e a gran  falica  la  trasscro  nel  tempio 
di  Pallade  pregando  lei  che  non  impe- 
disse  la  rilirala  de’  Greci.  Ma  la  nolle 
gli  armati  uscirono  del  Cavallo,  lennero 
la  ciltadclla,  e,  data  segnale  agli  allri 
che  il  giomo  stall  erano  in  agualo,  fu- 
rono  lutli  sopra  Troia  e la  dislrussero.— 
II  cenno  dantesco  ha  rapporto  alia  splen- 
dida  narrazione  che  ne  fa  Virgilio  nel 
secondo  dcirEneide;tultocliA  Dilti  e Da- 
rete,  citati  da  Pielro  Alighieri,  affermino 
che,  a tradimento  di  Antenore  e di  Enea, 
i Greci  entrarono  nella  Cilia  per  una 
porta  che  aveva  ad  insegna  un  cavallo. 

In  senlenza:  Nella  (iamma  at  porla 
ia  pentt  del  Iradimenlo,  onde  Troia  fu 
presa  da'  Greci  ed  area,  pe'  fraudolen- 
ti  consign  di  Ulisse  e Diomede. 

Che  fe  la  ponvA,  osdb  ec.  II  cavallo 
fece  la  via  onde  i (ircci  enirasscro  nella 
CillA  troiana,  distrutia  la  quale  Enea 
venne  in  Italia  e da  lui  discesc  la  nazio- 
ne  romana  (b).  Ma  il  genlil  seme  di  ve- 
ra  origine  Iroiana  fu  Giulio  Cesare  ec. 
Vedi  Virg.  En.  I,  286: 

Kascctur  pulcra  trojatm  origine  Caesar. 
che  portava  ancora  dopo  si  lunqhi  seco- 
li  il  nome  di  Ascanio  liglio  d’  Enea  (Ivi 
261  seg.),  ed  era  tardo  nipote,  puro 
sanguc,  di  Anchise  c di  Vencrc.  — 

Porta  si  accomoda,  quasi  egualmen- 
le  bene,  al  sense  proprio,  inlendendo  col 
Landino  e col  Vellulcllo  lo  squarcio  del 
muro,  onde  fu  in  cillA  introdolto  losrai- 
suralo  cavallo;  En.  II,  234: 

Dividimus  muros,  et  moenia  pandimus  urbis. 

0 meglio  in  traslato.  Che  fb  la  porta; 
cioA  fu  principio  e cagione  ec. — AUri 
intendono,  che  Enea  fuggendo  uscisse 
per  queUa  medesima  porla  (per  la  qua- 
le cnlr6  il  cavallo);  ma  con  che  fonda- 
menlo  ? Venturi  e Daniello.  — Il  Volpi 
A col  Landino.  11  Biagioli  dice  che  I'idea 

(b)  En.  I.  6; 

. . . genus  unde  Udinum, 

Albanigue  j)atres,  aiqtte  aliae  moenia  Romas. 

Ivi  y.  16  SCO.:  . ..i 

ProQf^itfn  pniw  trojano  a rfuft 

AndiPTnt,  oMm  quae  vfrUrfi-t  arcfs: 

Uinc  popuiwn  UUe 

VeiUunim  exddio  Uoyae:  sic  votterc  rorcas. 
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Piangevisi  entro  1’  arte,  perch^  morta 
Deidamia  ancor  si  duel  d’Achille, 

E del  Palladio  pena  vi  si  porta. 

S’  ei  posson  dentro  da  quelle  faville 
Parlar,  diss’  io,  Maestro,  assai  ten  priego,  es 
E ripriego  che  ’1  priego  vaglia  mille, 

Che  non  mi  facci  dell’  attender  niego. 

Fin  che  la  flamma  cornuta  qua  vegna : 


onde  usd  il  seme  h incoercnte  con  la 
roltura  dclle  mura.  Taluni  applaudisco- 
no  al  valcntuomo  e noi  con  essoloro:  ma 
domandcremrao  per  sapere  sc  si  trovi 
Dcssuna  coerenza  tra  il  mal  seme  di  A- 
damo  e la  barca  di  Caronle.  AI  Ventu- 
ri c al  Daniello  rispondiamo  noi:  Enea 
usd  per  la  stessa  porta;  perch^  gli  parvc 
pill  comoda:  e ne  siamo  tanto  ccrti,  quan- 
to voi  non  dubitate  che  il  cavallo  vi  cn- 
trassc. 

61  scg.PiAncEvisi  CRTRO  6c.  Ivi  entro 
quella  fiamma  si  piange  anche  l’  arte, 
I'arlifizio,  onde  IJlisse  scoperse  Achille, 
e aslutamenle  celando  quel  che  flsso 
era  dal  fato,  e incitandolo  alia  gloria 
delle  armi,  seco  lo  trasse  alia  guerra 
troiana:  il  che  fu  a Deidamia  cagione 
d'inlenninabile  duolo  (a). 

Morta...  ancor  si  ddol  d*  Achille: 
ancor  che  morta  clla  si  duolc  quivi,qtial 
fcce  in  vita, della  morle  di  Achille,nonch6 
d'  esscre  stata  da  lui  tradita.  Gli  aiTclti 


(a)  Era  fatale  che  i Greet  non  dovessero  sen- 
s'Achille  ottener  vittoria  sa  i Trotani,  e che  s'e- 
gli  andava  alia  guerra  vi  sarebbe  ucoso.  Teti, 
a porre  in  salvo  il  flgliuolo,  da  Tessaglia,  ovo 
Cbirone  educavalo,  trafugd  lui  donnehdo  all’i- 
sola  di  Sciro,  dove  in  vest!  femminili  accolto 
fra  le  ancelle  di  Deidamia,  flglia  del  re  Lico- 
nede,  bentostoinnamord  di  lei  e fu  da  leiama- 
to.  Invano  ccrcatosi  di  Achille  per  tutla  Grecia, 
lllisse  sospettb  che  potesse  trovarsi  nascosto 
nella  corte  di  Licomede,  e qui  recatosi  in  abito 
di  mercatante,  ed  esposti  de'  preziosi  arredi,  vi- 
de che  tutte  pigliavano  gioielii  ed  ornamenti 
atti  a femmina,  solo  Achille  in  gonna  porse  la 
mano  a uno  scudo  con  una  lancia,  ch'erano  fra 
le  altre  cose  pensatamente  posti,e  nemirava  il 
flno  lavoro:  Ulisse  per  tale  arte  avendolo  cono- 
sciulo  seppe  con  sue  parole  a tanto  desiderio  di 
gloria  inilammarlo,  ch'  egli,  lasciata  Deidamia 
giA  incinta,  and6  con  essolui  al  campo.  — Dan- 
te accenna  questo  fatto  nel  Purgatorio  (IX, 
31  39):  e Deidamia  pone  con  le  sue  suore  nel 
limbo  (Purg.  XXII,  lli).  Achille  in  Sciro  b uno 
de'  draimnu  del  Metaetaaio. 


mortal!  sono  pel  nostro  poeta  non  mica 
spenli  neH’altra  vita. Neirinferno(V. 102) 
la  Francesca  dice:  e'l  modo  ancor  m'of- 
fende;  e (Ivi  v.  lOS): 

Amor,  ch’a  nuUo  amato  amar  perdona 
Hi  prese  del  costui  piacer  si  forte 
Che,  come  vedi,  ancor  non  m’abbandona. 

E Nel  primo  cerchio  del  careers  de- 
co si  veggiono  molte  celebri  donne  gre- 
che  (Purg.  XXII,  HI): 

Ed  Ismene  si  trista  come  fue. 

63.  Del  Palladio  ec.  Nella  rocca  tro- 
iana si  asservava  I'imagine  di  Pallade, fa- 
tale custodia  alle  porte  della  CittA,  le 
cui  mura  erano  inespugnabili  finch^  fos- 
se quivi  custodita  e inespugnata  ella 
stessa.  Ulisse  e Diomede  secrctamcnte 
di  notte  vi  feccro  la  scalata,  ed  uccisi  i 
guardian!  rapirono  e scco  portarono  il 
siroulacro  della  Dea  ; onde  poi  a non 
giiari  scgul  la  ruina  di  Troia.  Virgilio 
(Eneid.  II,  163  segg.): 

. . . Impius  ex  quo 

P\jdi<ks  sed  enim,  scclerummie  inventor  UlixeSt 
ttUile  aggressi  sacrato  avellere  templo 
Palladium,  caesis  summac  c^istodibus  arcis, 
Corripuere.  sacrarn  effigiem,mani  busqne  cruen  tis 
Virgineas  ausi  Divae  contingere  villas  ec. 

65 seg.  Assai  ten  priego, E ripriego  ec. 
Ha  molto  del  latino  etiam  atque  eliam 
rogo  ec.  Che  il  priego:  che  quesla  mia 
preghieray  vaglia  hille:  vaglia  quanto 
mille  preghiere.  E come  dir  volesse: 
una  per  mille  fiate  ti  prego, 

67-68.  Che  non  hi  facci  ec.  Che  non 
mi  nieghi  di  aspettare  infino  a cho  la 
FiAHHA  corrcta:  quel  fuocoy  che  vien 
diviso  di  sopra  (v.  52  seg.)ec. — niego: 
negativa,  come  priego,  f^eghiera  son 
propriamente  le  prime  personc  de*  verb! 
adoperati  per  sostantivi:  cos)  antic,  il 
desiderOy  il  duhilo,  ilveio  ec.  in  luogo 
di  desid^Oy  dubbiOy  vista,  o del  desi- 
dcrare,  del  dtibifare,  del  vedere  ec. 
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Vedi,  che  del  disio  ver  lei  mi  piego. 

Ed  egli  a me ; la  tua  preghiera  fe  degna 
Di  molta  lode  , ed  io  per6  1’  accetto; 

Ma  fa  che  la  lua  lingua  si  sostegna. 

Lascia  parlare  a me,  ch’  i'  ho  concetto 
Ci6  che  tu  vuoi ; ch’  e’  sarebbero  schivi, 

Perch’  ei  fur  Greci,  forse  del  tuo  detto.  is 

Poichfe  la  flamma  fu  venuta  quivi, 

Dove  parve  al  mio  Duca  tempo  e loco, 

In  questa  forma  lui  parlare  audivi : 


70,  La  tta  preghieba  £ degja  ec.  la 
(tut  dimanda,  merila  lode;  poiclii  desi- 
deri  di  parlare  agli  spirili  di  uomiDi  taa- 
to  famosi.  — (En.  XI,  105): 

Ouoi  boma  jEoeas,  baud  aspemamla  ftf-cmtes, 
ProttqtiHttrvtnia,ei  verbis  naecinsvper  addil  ec. 

Enea  fu  grazioso  a coloro,  che  onesta* 
mcnte  chiedevano  Iregua  ai  vivi  e sepol- 
turaai  morli.SimigIianlemcnlc(C.XXIV, 
76  segg.): 

Xltra  mposti,  disse,  non  ti  rondo, 

Se  non  lo  far;  chi  la  dimanda  onesta 
Si  dee  tegoir  con  Topera  tacendo. 

72.  La  tca  lirgda  si  sostegxa;  tact. 

73  scg.Ho  corcetto  Ci6  cue  tc  vgoi: 
V.  C.  XXIII,  25  segg. 

74  seg.  Sarebbero  scnivi...  forse  del 
TOO  DETTO : forse  avrebbero  a disdegno 
di  satisfare  alle  tue  dimande.  — Schi- 
Ti:  ignari  e sdegnosi.  E come  Greci  su- 
perbi  e come  nemici  della  cilid  da  cui 
sorse  Vimpero,  die  il  Ghibellino  va- 
gheggia.  Tommaseo.  — Ma  sarebbero 
per  qucsio  slesso  meno  graziosi  a Virgi- 
lio. — Detto  val  qui  linguaggio,fovelta. 
II  nostro  volgare  non  ebbe  ai  tempi  del 
Poeia  lanlo  di  onore,  quanto  sepp'  egli 
meritargliene.Ricordava  Dante  che  (Ilo- 
ral.  in  Arte): 

Craiis  ingenium,  Graiis  dedit  ore  rotunda 

Musa  loqui,  ftraeler  laudem  nullius  ocoris. 

e qui  traltavasi  niente  meno  che  dientra- 
re  in  ragionamento  con  lUisse,  eloquen- 
tissimo.Virgilio  poi  avea  ben  d'onde  cre- 
dere che  que'Greci  (v.80  segg.)  non  fos- 
sero  schivi  del  detto  suo.—T.  Tasso  non- 
dimeno  dice:  Credo  io  che  Virgitio  qui 
inganni  Ulisse,  flngendo  di  essere  0- 
mero.  Consideravi  bene.  E veramente 
ritacense  non  fa  si  bclla  figura  ncll'Enci- 
de,  che  possa  sapernc  grado  u Virgilio, 


quanto  ncII'Odissea  ad  Omero:  e al  Fio- 
renlino  non  sara  parso  mal  fatlo  che  il 
suo  Duca  usasse  un'  astuzia  con  quegli 
astuti  Greci.  Del  resto  crediamo  che  il 
Poeta  avrebbe  almeno  leggermente  toc- 
cato  di  tale  flnzione,  e non  commesso 
che  dalle  sue  parole  dovessimo  a fatica 
inferirla.  Oltraccio,  pare  che  Virgilio  non 
parlasse  all’ltacense  nft  in  greco.nft  in  la- 
tino; ma  in  lombardo  (C.XXVT1,21),  col 
quale  lingoaggio  non  potea  menomamen- 
te  simulare  iVgran  cantorc  d'Achille  e di 
Ulisse.  Considerando  dunque  bene,  non 
sembrer5  fondalo  il  sospelto  del  Tasso  : 
avvegnach^  pur  si  direbbe  che  il  Poeta 
Greco  potessc  quivi  usare  la  lingua  d’  I- 
talia,  come  fa  it  Poeta  Latino. 

77.  Dove  parve. ..tespo  e loco;  dove 
e quando  parve  opportuno.  II  Petrarca , 
Son.  I: 

Cebtamente  Amor  I'irco  riprese 

Com'uom,  ch'a  nocer  taogo  e tempo  aspetta. 

78.  Ir  qdesta  forha:  cosl,  tn  questa 
guisa  ec.  PiCi  plastico  i il  sentiinento 
cheT.Tassod&ai  presenlemodo(XII,69): 
D'un  bet  pallore  ha  il  bianco  Tolto  aaperao, 
Gome  a'  ^gti  aariao  miate  viole  ec.  — 

...  in  questa  forma 

Fasaa  la  belfa  donna  e par  che  donna. 

Ma  le  parole  danno  imagine  e forma 
al  pensiero. 

Let  PARLARE  AEDIVI.  COStrUllO  pill  sl- 

gniflcanlc,  che  se  detio  si  fosse  lo  udii 
parlare.  E qual  si  dicesse;  io  fui  con- 
tenlo  udir  lui,  anzi  ch'egli  wftsae  me 
parlare  a quei  Greci. 

Addivi.  I verbi  di  terza  coniugazionc, 
ebbero  in  antico  la  prima  persona  sin- 
golarc  del  pcrfcllo  terminata  in  tvi  alia 
maniera  lalina.  Dante  da  Maiano: 
h'on  come  audivi  it  trovo  certameate. 
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0 voi,  che  siete  due  dentro  ad  un  fuoco, 

S’  io  meritai  di  voi,  mentre  ch’  io  vissi,  'so 

S’  io  merilai  di  voi  assai  o poco 
Quando  nel  mondo  gli  alti  versi  scrissi, 

Non  vi  movete ; ma  1’  un  di  vw  dica 
Dove  per  lui  perduto  a morir  gissi. 

Lo  raaggior  corno  della  fiamma  antica  ss 


Brunello  Lalini  nel  TesoreUo,  Cap. II: 
Ch'audiri  dir  che  tone  ec. 

Ruggerone  da  Palermo: 

0 Deo ! come  fui  m^tto 
Quando  mi  dipartiri 

OT’era  stato  in  tanta  dignitate. 

Jacopo  Pugliesi: 

AUotta  ch’io  mi  partivi 
£ dissi:  a Dio  v’accomaado. 

11  Nostro,  Purgal.  XII,  69: 

Quant’io  calcai  flnchc  chinato  givi. 

Ed  anchc  iie*  verb!  della  prima  e se- 
conda  si  usd,avvegna  che  piD  raramente, 
la  terminazione  latioa.il  Frezzi  nel  Qua- 
drireoio,  Lib.  lY,  Cap.  Ill: 

itfi  prostrai  ’n  terra  dicendo:  peccavi. 

E Dante  nel  Paradiso  I,  97: 

E dissi  gii  conteoto  rcquievi. 

80.  S'  10  HERiTii  Di  YOl.  Seriiare  di 
uno,  farsi  o acquislarsi  merito  appo 
uno;  meritare  la  sua  grazia  o il  sxio 
favore;  rendersi  degno  di  esser  merila- 
to  0 riineritato.  Lat.  Mercri  de  aliquo; 
bene,  male,  parum,  valde,  nihil  ec.de 
aliquo,  o de  aliqua  re  mereri.GW  esem- 
pi  onde  i nostri  scrittori  tolsero  la  locu- 
zione,sono  ovvi  tra  i latini;  e Dante  sem- 
bra  aver  imitato  il  suo  Maestro  e Duca 
(Virg.En.IV,3!6  sm.)  1^  dove  si  fa  cosl 
parlare  Didone  ad  Eoea,  perch6  quest! 
non  I'abbandoni: 

Per  connubia  nostra,  per  inceptos  hymenaeos, 
Si  bene  quid  de  te  mmti.  fuit  aut  Hot  quidquam 
Duke  meum,  miserere  aomus  labentis,  ei  uiam 
Oro  (si  quisadhucprecibus  locus)  exuemeniem. 

Nota,  lettor  diligente,  che  il  secondo 
degli  allegati  versi  Yirgiliani  ha  due  par- 
ti; la  prima:  Si  bene  quid  de  te  merui ; 
la  seconda:  fuit  aut  tibi  quidquam  dul- 
ce  meum.  Con  che  Didone  accenna  due 
cose  distiote;  che  sono,  e Ponorevole  ac- 
coglienza  fatta  ai  Troiani,  e I'amore  che 
ella  pose  al  loro  Duce  (a).Dante,Yolcndo 


(a)  Virg.  En.  IV,  373: 

. . . Eiecium  Wore,  egentem 
Except,  etregni  demens  in  parte  locavk 
Amissam  cleisem;  socios  a morte  reduxi. 


tenersi  stretto  al  Poeta  latino,  non  pu6 
allro  fare,  che  una  bellissima  ripetizio- 
ne,  lii  dove  in  Virgilio  le  due  proposi- 
zioni  condizionali  hanno  due  sensi  dilTc- 
renti  e la  seconda  (che  in  tutti  e due  i 
poeti  ha  pih  forza  della  prima)  b prece- 
duta  dalla  particola  disgiunOva.  Cosl  si 
pu6  nonch^  Pimitazione,  ma  e il  modo  e 
io  studio  di  chi  P ha  fatta,  cogliere  nei 
grand!  poet!  I 

82.  Alti  versi:  PEneide;  o POdissea, 
se  Virgilio  flnge  (secondo  che  al  Tasso 
parve  di  vedere)  la  persona  di  Omero,  il 
quale  fu  Signore  delV  allissimo  canto. 
Virgilio  toccando  della  sua  Eneida,  dice: 
L'cula  mia  Tragedia.\ .C.XX,  113,not. 

84.  Dove  ec.  dove  andb  egli  perdu- 
to  a morire. 

Per  LDi...  Gissi:  locuzione  simile  di 
quelPaltra  (C.  1, 126):  per  me  si  vegna 
cio^,  da  me  si  venga  o io  venga:  dove 
i verb!  sono  adoperati  in  modo  assoluto, 
come  in  Horal.Lib.I,sat.IX:  Ventum  erat 
o4  Yestae;  e cosl  itur  ad  astra.  Virg. 
En.  IV,  15i:...ai(os  ventum  in  monies 
alque  invia  lustra.  Ne'  quali  parlari  va 
sottinteso  il  sesto  caso  richiesto  dalla 
proposizione  passiva,  e che  il  Nostro  v| 
esprime. 

85.  Lo  HAGoioR  coBifo.  Vedi  v.  52, no- 
ta. Coma  della  fiamma.  Hctafora  presa 
dalla  forma  flessuosa  ed  acuta  delle  due 
parti,  nelle  quali  essa  ilamma  era  divisa. 

Artica;  perch6  Ulisse  e Diomede, mor- 
ti  alquanti  anni  dopo  la  guerra  di  Troia, 
erano  gia  da  ben  molti  secoli  post!  in 
quelia  pena,  quando  Dante  gli  vide. 


Il  leUstasio,  Didone  Att.  I: 

Vil  rifluto  delTonde 

Io  I’accolgo  dal  lido:  io  lo  ristoro 

Dalle  ingrurie  del  mar:  le  navi  e farmi 

Gii  disperse  gli  rendo,  e gli  do  loco 

Mel  mio  cor,  nel  mio  regno,  e queato  b poco  ec. 
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Comincio  a crollarsi  mormorando 
Pur  come  quella  cui  vento  affalica. 
Indi  la  cima  qua  e la  menando, 


Come  fosse  la  lingua 
Gitlo  voce  di  fuori  e 

81.  Come  quella  fiamma  cn  nel  mon- 
do  di  qua  sogliamo  vedere  che  il  verto 
AFFATiCA,  a-gita  e fa  che  si  croUi  (C. 
XXV,  9.  nota).  Affatica  ha  forza  del  lat. 
fatigare^  slancare,  percuolcre,  perlurba- 
re,  commuovere,  cccitare;  quasi  affatim 
agere, di  che  la  voce  fu  falla.  Dante  stes- 
so,  Rim.  Son.  VIII: 

Per  foru  del  dolor  che  m’aOatica. 

Orazio  Lih.  II,  Od.  IX,  6; 

. . . AquiUmibns 
Querceta  Gargani  luborani. 

88-90.  La  cima  ec.Quel  como  di  fiam- 
ma dimenando  la  sua  jmnta,come  fosse 
la  lingua  di  colui  che  v'era  enlrojin  al- 
to di  parlare,  Gitt6  voce  di  fuori:  lest^ 
mormorouo,  come  fiamma  falicata  dal 
vento;  ora  manda  fuori  voce  d'umano 
spirilo  che  ragiona  e dice  ec.Virg.Ecl. 
II,  5: 

. . . haec  incondiia  solus 
Montibus  et  sUvis  stwiio  jactabai  wani. 

Ed  Eel.  V,  62: 

Ijpsi  laeiitia  voces  ad  sidera  jadatU 
intonsi  monies:  ipsaejam  camina  rapes. 
Jacopo  da  Lentino,  Ganz.:  Madonna 
dir  ui  voglio  ec. 

Similemente  eo  gitto 
A voi,  bella,  11  miei  sosplri  e pianti. 

E il  Nostro,  Vil.  Nuov.Son.  Lasso  ec. 
pag.  80: 

Quest!  pensieri,  e 11  sospir,  ch*  1’  gitto  ec. 
La  lingua,  che  guizza  gittando  per  la 
punta  della  fiamma  cornula  le  parole,  h 
come  quella,  da  cui  nel  Salmo  119  si 
dice  che  non  v’^  scampo.  Quid  detur  ti- 
bif  aui  quid  apponalur  tibi  ad  linguam 
dolosam?  — Sagillae  potenlis  aculae^ 
cum  carbonibus  desolaloriis: 

Alle  calunuie  malvage,  e triste, 

AUe  menzogne  di  lingua  perfida 
Chi  mai  puo  reggere,  chi  mai  resiste  ? 
Quelli,  che  mormora  bugiardi  accent! 

Son  qua!  vibrati  dardi  acutissimi, 

Son  qua!  terribiii  carbon!  ardent!  (a). 

90.  Quardo  ec.  Rispondendo  a quello 
che  per  Virgilio  (v.  83-84)  si  domanda, 
narra  Ulisse  per  lulto  il  restante  di  quo- 


ta) Saverio  Mattel,  Libri  Poetici  della  Bibbia. 


che  parlasse, 

disse : quando  9o 

sto  canto  la  storia  delle  sue  avventure 
dal  tempo  in  poi,ch*ei  si  parti  da  Circe. 
Gli  antichi  scrittori  dicono  che  tomato 
in  Itaca  trov6  il  padre  Laerte,  la  moglie 
Penelope  e il  liglio  Telemaco,  e che 
quivi  fu  morlo  da’Telegono  suo  figlio 
bastardo  nalo  di  Circe.  Dante  s'allonlana 
da  essi,  e attenendosi  alle  opinion!  di 
Plinio  e Solino  introduce  Ulisse  a con- 
tare  com*  egli  capitato  in  casa  di  Circe 
vi  dimorb  piO  che  un  anno  (v.  91  seg.): 
e che  da  lei  partito,  e messosi  per  mare, 
fu  per  forluna  di  venli  porlalo  fino  a Gi- 
bilterra.  Qui  confortati  i compagoi  a 
grande  impresa  e valicalo  lo  stretto,  pi- 
glib  sua  navigazione  per  TOceano,  ed  in 
sei  mesi  procedb  tant’oltre,  che  venne  in 
vista  d’un’allissima  monlagna;  da  cui  si 
sgroppb  impetuoso  vento  che  percosse 
la  nave,  e la  sommersc  con  lui  e con 
quanli  vi  erano  entro  (b). 


(b)  Non  fn  dunque  solo  Dante  che  alterasse 
la  storia  o favola  d'Ulisse;  nb  pare  che  sia  da 
fargliene  carico  di  avere,siccome  notd  il  Tasso, 
trasgredito  il  precetto  d’Aristotele,  che  nelia 
sua  Poetica  vieta  di  mutare  le  favole  note  e ri- 
cemle.  Una  volta  che  si  b voluto  spingere  la 
navigazione  dellTtacense  di  IS  dallo  stretto  Ga- 
ditano  ch’era  il  non  plus  ultra,  il  Poeta  o do- 
vea  fare  che  quegli  annegasse,  owero  che  tor- 
nasse  ad  Itaca  e lasciasse  ab  antico  la  tradizio* 
ne  del  mondo  nuovo;  e allora  qualche  industre 
navigante  piii  sicuro  e meno  ardito  d!  Colombo 
si  sarebbe  messo  molU  secoli  prima  di  lui  alia 
ventura  di  andarvi.  Ma  innanzi  al  gran  Geno- 
vese fu  general  mente  creduto  cosa  Impossibile 
di  travaficare  i segni  nosti  da  Ercole.  S.  Ago- 
sUno  (De  Civ.  Dei,  XVI):  JVtmis  absurdum  est 
ui  dicatur  aliquos  homines  ex  hac  in  iUam  par- 
tem, Oceoni  immensitale  traiecta,  nacigasse  ac 
pervenire  potuisse.  Valse  adunque  a Dante  I’at- 
tenersi  a questa  opinione;  la  qoale,  a costo  an- 
cbe  del  naufragio  di  Ulisse,  gli  porse  il  destro 
di  prevenire  il lettore  intomo  all'esistenza  d’un 
monte  altissimo,  che  tra  non  molto  vedremo 
essere  il  Purgatorio,  11  qual  s'  eleva  sulla  sn- 
perfleie  dciraltro  emisfero.  E il  Petrarca  segu!- 
tando  Dante  che  finge  Ulisse  affogato  nell’Ocea- 
no  per  soverchia  curiositi,  Trionfo  della  Fama 
Cap  II,  dice  aver  veduto : 

NmUaltro  (groppo)  Aiace,  Diomede  e UUsse, 
Che  desid  del  mondo  saper  troppo. 

La  finiione  Dantesca  si  (a  ancoi  pin  verosi- 
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Mi  diparli’  da  Circe,  che  soltrasse 
Me  pill  d’  un  anno  la  presso  a Gaeta, 

Prima  che  si  Enea  la  nominasse  ; 

M dolcezza  di  ilglio,  nh  la  pieta 
Del  vecchio  padre,  nfe  T debito  araore,  »s 

Lo  qual  doyea  Penelope  far  lieta. 


91.  Circe,  maga  si  bella,che  la^iice* 
T8DO  flgliu  (lei  Sole,  laceva  con  bevaode 
e malie  pigliar  iigura  e voce  di  bestie 
a quanli  si  lasciavano  (irare  alle  sue  lu- 
singhe.  I'lisse  adoperb  che  i mal  capita- 
ti  suoi  coropagni  tornassero  nella  forma 
umana;  ma  colto  egli  slesso  nella  pania 
amorosa.si  tenne  con  essolei  pib  che  un 
anno  (a).  V.  La  Circe  del  Gelli;del  Gozzi. 

SoTTRissE  BE  ec.  quasi  /urb  me  a me 
medesimo, la  comune  degli  esposilori. — 
Mi  tenne  nascosto,  intendono  col  Volpi, 
il  Lombardi  e il  Bianchi.  — Sottkasse 
■E  ai  miei  deslini.Tommaseo.  — Traa- 
ee  me  faori  di  me  slesso,  e mi  distolse 
daila  mia  rMvigazione.  Venturi.  — Me 
soUrasse  dal  mio  viaggio.  Bargigi.  — 
SoTTRiRRE  coslando  di  due  dementi  sub 
e trahere  pub  pel  primo  signiQcare  le 
arti  secrete  della  Maga,  e pel  secondo 
le  allrattive  di  lei.  Trahere  fra  gli  altri 
aensi  ba  quelli  di  eogere,  impeliere,  in- 
eilare,  eapere,remorari,retinere;  non- 
chi  poi  di  terere  e conaumere.  Per  lo 
manco  dir  vorrebbe:  aeco  rilennemi  ec. 

92.  Li  PRESSO  A Gaeta:  dov’  i Monte 
Circeio  o Circello  (b),  nc'  tempi  anlichi 
Isola  prossima  alia  terra  ferma,  dipoi 
promontorlo  ch'b  traCapo  d'.inzio  e Gae- 

inile(Miuideran(lo  eha  i Germanl  (Tac.  da  mo- 
rib.  German.)  tenevano  antieamente  che  Uliaae 
fosse  per  mare  capitato  io  quelle  parti,  e vi  a- 
vesae  fuadala  la  cilti  dl  Aseiaburqn:  il  che  pur 
si  tiene  di  Lisbona,  pcrcib  detta  Vlysbona,  se- 
condo Strabonc.  Claudiano,  net  primo  libro 
eontro  Raffino,  aceenna  un'  isola  dell'  Oceano, 
la  quale  era  albergo  delle  anime  de'  morti,  do- 
ve Uliaae  eapitb  navigando: 

Bit  locus,  extremum  pandit  qua  Gallia  littus, 
Oceani  prartenlus  aquis,  quo  fertur  Ulysses 
Sangftiru  libalo  poniilum  mootsse  silenlum. 

Vedi  il  Tassoni,  Consid.  sul  Petrarca. 

(a)  Ilont.  Epod.  XTII: 

Seloia  duris  exuere  pelHbus 
Laboriosi  rtmiges  Vlyssei, 

Volente  Circe,  membra;  tunc  mens,  el  sonus 
Jlelatus,  atque  nolus  in  mpus  honor. 

(b)  Si  TMle  cod  appellato  dal  noma  di  Ciroe. 


ta.  Vedi  Virg.  En.  VII,  1-20.  La  Maga 
abitava  in  un  antro,  del  quale  dura  tut- 
tavia  lant’orrore  nel  popolo,  che  il  Bon- 
slcltcn  (c)  non  polb  indurre,  neanche 
col  danaro,  persona  ad  andarvi  con  lui. 

93. Prima  cue  ec.Dicono  ch’Enea  fece 
il  nome  a Gaeta  daila  nutrice  di  lui  qui- 
vi  sepolta.  Vi^.  En.  VII: 

Tu  quoque  HtoriSus  nostris,  Mueia  nutric, 
Xieraam  moriens  famam,  Cajeta,  dedsth  ee. 

Dunque  gli  error!  d'Ulisse  precedette- 
ro  quelli  d'  Enca.  Quest!  per  favore  dci 
Numi  non  cadde  co'  suoi  Troiani  nelle 
trappolc  deirincanlalrice.  Virg.  En.  VII, 
23  scg.: 

Ifeptunus  cenlis  impleoit  tela  seomdis, 

At^  fugam  drdit.etpraeter  vada  fervida  vexll. 

94-102.  In  sentenza:!!  dcsiderio  cb'io 
ebbi  a divenire  espcrlo  del  mondo  supe- 
rb ogn’allro  alTetto,  anciie  I’amore  cb'io 
portava  a Telemaco  mio  flglio,  al  vecchio 
mio  padre  Laerte,  ed  a mia  moglie  Pe- 
nelope. Combaltuto  da  due  forli  pensie- 
ri,  o di  star  tra  i miei  cari,  o di  lasciarli 
per  la  cagione  che  delta  b,  quesl’ullimo 
vinse  il  partito,  e misimi  alia  ventura  ec. 

94-96.  Dolcezza  di  fiolio.  Al.  lez. 
del  flglio.  — In  quest!  versi  il  Poela  11- 
losofo  distingue  i santi  affetli  di  natura 
per  la  propriela  delle  voci  onde  vengono 
signifleati.  — Dolcezza  di  flglio.  — En. 
Il,  137: 

irecmibijampatriamanliquamspesttllandetuH 
Ifec  dulces  nutos,  exoplatumque  pareutem. 

E ncl  lib.  IV,  32: 

Ifec  dulces  tutos  (d).  Veneris  nec  proemta  noris. 

II  Tasso,  Gems,  liber.  IV,  72: 

De'  dole!  padri  in  loro  etl  lorita. 

La  pieta  del  vecchio  padre.  PiIta: 
compassions  reverenle.  Tommaseo.  — 
Cic.  pro  Plane.:  Quid  esl  pielas,  nisi 
voluntas  grata  in  parerUesT  Virgilio 
chiama  pio  Enca,  perchb  si  reeb  sugli 

c)  Voyage  dons  le  Latium. 

d)  Dukes  nolos.-il  conlenlode'cari/tyU.  Caro. 
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Vincer  polero  dentro  a me  V ardore, 

Ch’  io  ebbi  a divenir  del  mondo  esperto, 

E degli  vizi  umani,  e del  valore  ; 

Ma  misimi  per  1’  alto  mare  aperto  ioo 


5meri  il  padre  Anchise,  e lo  salv6  dalle 
liamme  con  amore  non  meno  grande 
dello  zelo  onde  seco  porlo  gli  Dei  Pena- 
li  (a).  Vedi  ora  come  T.  Tasso  si  allarg6 
imitando  questo  luogo  di  Dante.  (Gerus. 
lib.  VIII,  «); 

Sveno,  del  re  de'  Dani  unico  figlio,  * 

Gloria  e sostegno  alia  cadente  etade, 

Essei  tra  qaei  bramd  cbe,  il  tuo  coosiglio 
Segueodo,  ban  cioto  per  Gesb  le  spade: 

Kfe  timor  di  (atica,  o di  periglio, 

Nfe  Taghezza  del  regno,  nb  pietade 
Del  veccbio  genitor,  al  degno  affetto 
Intepidir  nel  gcneroso  petto. 

Dcbito  amore:  non  nalurale  com*  h 
qucllo  che  si  porta  al  padre  ed  al  flgiio; 
ma  coniugalc,  dovulo  cio^  alia  moglie 
per  Pobbligo  che  iinpone  la  legge  del 
inalrimoitio.  Lo  qdal  dovea  Perelopb 
FAR  lieta;  anzichd  lasciarla  trista  per 
ben  veuti  anni  che  and6  egli  ramingo,  ed 
esposla  ai  pericoli  di  perdere  la  sua  ca- 
stita;  la  qua  I nondimeno  sepp’  ella  vir- 
tuosamente  guardare  in  mezzo  ai  Proci; 
e col  fare  e disfare  la  lunga  tela  tenne  a 
bada  coloro  che  la  dimandavauo  in  ispo* 
sa.  Debito.  Ovid.  Her.,  I: 

Tres  sumus  imbellummero:  sine  viribus  uxor, 
Laeriesque  senex,  Teletnachuaque  puer. 

£)  notevole  che  Ulisse  recila  i nomi  di 
iiglio,  padre  e moglie  secondo  il  grado 
di  amore  che  va  dal  primo  alTultimo  de- 
crescendo. Cosl  Enea  appo  Virgilio 
(II,  666): 

Ascanium,  nalremmie  meum,  juxtaque  Creu- 

(som  ec.(b). 

97.  Ardore:  vivo  desiderio,  ardenle 
brama. 

Al.  lez,  Vincer  poler  denlro  da  me  ec. 
ma  potero  denlro  a ec.  h de’  codici  pih 
autorcYoIi. 

98.  Del  mo:<do  esperto.  Esperlo:  fat- 

lo  conoscitore  e pratico  per  esperienza, 
ch*6  dirittura  di  giudizio  acquisita  dietro 
le  osservazioni  dcllc  cose  sensibili.  (v. 
114  segg.).  

(s)  Vedi  come  Dante  stesso  spiegbi  la  pro- 
prieia  della  voce  pieia.  luf.  XVllI,  22,  nota. 

(b)  Non  per6  tienc  lo  stesso  ordinc  ivi  ty. 
560-563.  e 596  598. 


99.  E DEOLl  VIZI  DMA51  E DEL  VALORE! 


dei  vizi  e deUe  virlu  degli  uomini,  del 
rei  ede’buoni  costumi.  Qui  pare  si  debba 
prender  valore  in  sentimenlo  opposto  a 
vtzio:  perciocchfe  di  Ulisse  dicesi  (Horat. 
in  Arte): 

Cut  mores  hominum  muUorum  vidit  et  urbes. 

Il  Nostro  poi  cocrentemente  al  senso 
che  lega  al  vocabolo  valore  in  molti  luo- 
ghi  del  Poema,  come  in  qucllo  dell’  Inf. 
XVI,  67: 

Cortesia  e valor  di  se  dimora 
Nella  nostra  citUi  siccome  suolc  ec. 
chiosando  quel  passo  d’  uiia  sua  Can- 
zone (c): 

E dlr6  del  valore 

Per  lo  qnal  veramente  uomo  h gentile  ec. 
dice:  E avvegnacch^  valore  tiWeruier  si 
possa  per  piii  modi,  qui  si  prende  valo- 
re quasi  polenzia  di  nalura,  ovvero 
bonld  da  quella  data  ec.  — Ulisse  voi- 
le conoscere  i vizi  umani  per  cansarli,  e 
le  virth  per  seguirle:  secondo  che  poco 
appresso  (v.  120)  dice  gli  uomini  non 


falli  per  esser  bruti: 

Ma  per  segnir  virtnte  e conoscenza. 

Nulla  per6  pu6  togliere  che  questo  va- 
lore qui  sia  quella  stessa  virltl, della  qua- 
le Orazio  loda  Omero  d’  averci  proposto 
Ulisse  come  spleodido  esempio.  Lib.  I, 
Epist.  II: 

Rursus  quid  virius.  et  quid  sapieniia  possii, 

Utile  proposuit  nobis  exemplar  Ulyssem: 

Qui  aomitor  Trojae,  multorum  providus  tirbes, 
£t  mores  hominum  inspect , latumque  per  aequor 
Dumsibi,dumsociis  reditumparat,aspera  multa 
Pertulit,  adversis  rerum  immersabUis  undis. 
Sirenum  voces  et  Circes  pocula  nosti: 

Quae  si  cum  sociis  stultus,  cupidusque  bibisset. 
Sub  domina  meretrice  fuisset  turpis,  et  excors: 
Vixisset  canis  immundus,vel  am%ca  luto  sus  ec. 


100.  Alto  mare  aperto.Io  Virgilio  (En. 
V,  211  seg.)  Muesteo  dice: 

Agmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis 
PronapeHt  matia.et  pelago  decunl  aperto. 

Ne’  versi  di  Orazio  su  addutti : lalum- 


que  per  aequor  (d). 


(c)  Le  dolci  rime  (f  Amor  ch'V  soUa.  Conv. 
pag.  155  ec. 

(d)  Si  vede  onde  fu  presa  la  locusione  all- 
gheriana  c qnal  ne  sia  u valore.  Il  Lan^no  in- 
tendc  mare  aperto  il  Jonlo.  Il  Bianchi  dice  cbe 
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Sol  con  un  legno,  e con  qflella  compagna 
Picciola,  dalla  qual  non  fui  deserto. 

L’  un  lito  e 1'  altro  vidi  infln  la  Spagna, 

Fin  nel  Marrocco,  e 1'  isola  de’  Sard!, 

E r allre,  che  quel  mare  intorno  bagna. 
lo  e i compagni  eravam  vecchi  e tardi, 
Quando  venimmo  a quella  foce  stretta, 


Georq.  IV,  528; 

Bate  Proteus:  el  se.  Jortu  dedlt  aequor  <«  mm. 

Eneid.  I,  3: 

. . . terris  jadaltts  el  alto. 

101.  CoiiPAon:  eompagnia. — Folgo- 
rc  da  San  Gemignano;  soncito; 

Vi  do  d’Aprile  la  gentil  eampagna 
Tntta  doritt  di  ben’erba  freaca; 

FonUne  d'acqua,  che  non  vi  rinrreaea, 
Donne  e donielle  per  rostra  coinpojpia. 

Ncl  Purg.  XXIII,  121; 

Tanto  dire  di  fannl  sna  compagna, 

Ch'io  sarb  li  dore  tia  Beatrice. 

In  tulli  quesli  luoglii,  eompogno  per 
eompagnia  nclla  medesima  acccUazionc 
che  il  i’ocla  disse.  Inf.  IV,  148; 

La  sesla  eompagnia  In  dno  si  scema. 

(V.  Parad.  XXVIII,  103). 

Non  crediamo  fuori  proposilo  nolare 
che  nella  via  lunga  fatla  dal  Poeta,  pare, 
fraglialtri,  abbia  eqli  lenulo  conlo  del 
consiglio  dalo  dal  Bealo  Jacopone  ; che 
chi  imprende  lungo  viaggio  debbe  pro- 
curarsi  una  buona  eompagnia; 

tllsse : Accenna  il  Medilerrmeo,  piit  spaiioso 
generalmente  del  mare  /onto,  pn  cut  mrebbe 
dovuto  nacigore  tomandoin  Crecio.  II  Lombar- 
di: lo  direi  piutioslo  che  iniendo  dclf  oceano. 
Cosi  avea  spiegato  pore  il  Bargigi.  — Ms  ron- 
tro  il  Loml»ctli  e il  Bargigi  osserriamo  che  U- 
base  dice  essersi  gii  messo  per  lo  mare  operio 
appena  dipartito  da  Circe,e  pcr6  molti  annl  pri- 
ma  di  ginngere  alle  coioone  di  Ercoie,  dore 
perrenne  gii  reechio.  11  pelogo  operio  rirgilla- 
no  b riferito  al  mare  di  Sicilia,  e proprio  a 
quello  spaiio,  per  lo  quale  Mnesteo  corse  coUa 
sna  nave  ne*  giuochi  iitti  in  onore  del  morto 
Anchlse.  Dante  vuol,  dnnque.dire.che  Clisse  si 
ingoin,  prese  alto  mare,  dob  lontano  dal  lido : 
I'andor  coste.agiando  par  cbe  sia  I'opposto  del 
mettersi  per  f alto  mare  oriorlo.Vedete  poi  con- 
tro  il  Landino,  che  poli  tlisse  pigliar  mare  a- 
perto  anebe  fuori  del  Jonio.Contro  il  Blanchi  si 
potrebbe  dire  ebeii  Hediterraneo  come  tutto  b 
aempre  maggiore  della  sua  parte  ch'b  il  Jonio;e 
che  UUsse  valicando  il  Jmioper  tomare  ad  Ita- 
ca  si  sarebbe  anebe  trorato  nel  Medilerraneo 
dob  < secondo  il  dotto  espositore ) nel  mace 
ap<^. 


Proenra  boon  compagno 
Se  dbllar  Inngavia; 

Sil  dolce  ed  amorerole 
Alla  sna  eompagnia  ec. 

Tobin  mandando  suo  flglio  nella  Me- 
dia, gli  dice;  Inquire  tibi  aliquem  fide- 
lem  virum,  qui  eat  tecum  ec.  Trova  un 
uomo  certo  che  veoga  teco. 

Che  dove  Danie  (I’urg.  Ill,  3)  dice: 
lo  mi  ristrinsl  alia  fida  compagna. 
il  Yocabolo  compagna  dee  prendersi  piO 
propriamenle  per  compagno  o scoria, 
secondo  queslo  luogo  di  Ser  Brunelto 
Lalini;  Tesoretio; 

Ed  io  presi  compagna 
Ed  andai  in  Ispagna 
E feci  I'ambasciata 
Che  mi  fu  comandata. 

102,.  Deserto;  abbandonato.  Par.  XV, 
120.  E dal  lat.  deserere, 

103- 104.  L'os  LITO  ec.  Inicndo  cost; 
ViDi  da  man  drilla  l'cr  LiTO,ciod  t'Eu- 
ropeo  msiH  la  spacha,  dov'essa  confina 
con  I'Atlanlieo:  e l'altbo  lito,  cioi  I'A- 
fricano,  da  man  manca,  Fi.raEL  Mab- 
Rocco ; percM  dipoi  mi  misi  per  lo 
slrello  di  Gibilterra  ed  enlrai  neW  0- 
eeano. 

104- 105.  E l’  isola  db'  Saroi  cc.  e 
(vidi)  la  Sardegna,  e le  allre  isole.  che 
il  mare  bagna  intorno  a quesla,  cb'i  la 
piO  grande;  la  Corsica,  la  Sicilia, lo  Ba- 
leari  ec.  pcrciocchi  mollo  fui  per  quel 
mare  errabondo,  e vago  di  ccrcare  quei 
luoghi  mediterranei. — Ai.  lez.  di  Sardi. 

106.  Veccui  dt  eld ; tabdi  negli  atti 
per  elTcllo  della  vecchierza.  PiO  ardila 
rimpresal  — OraziofEpisl.  ad  Pison.); 
KuUo  senem  circumretiiimi  incommoda.-vel  quod 
(hioeril,  el  imrenlis  miser  abstinel,  ac  timet  idi: 
Yel  quod  res  omnes  Umide,gelidei/ue  minislral. 
Dilator,  spe  lotiqus,  iners,  avidusrpie  fuluri, 
DilJicilu,  qiterulus,  luudalor  temporis  acli 
Se.  piiero,  censor,  castigatorque  minorum, 

101.  Foce  stbetta  ec.  per  perifrasi ; 
lo  slrcllodi  GtWiicrro. Foce, V.C. XXIII, 
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Ov’Ercole  segn6  li  suoi  riguardi, 

Acciocchfe  r uom  piu  oltre  non  si  metta. 

Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilia,  no 

Dair  altra  gia  m’  avea  lasciala  Setta. 

0 frati,  dissi,  cbe  per  cento  milia 
Perigli  siete  giunti  all’  occidente, 

A questa  tanto  piccola  vigilia 


lJ9,nota.— St»etta  rispetlo  all'ampiei- 
za  deirOceano  e del  Marc  che  congiun- 
gc;  ma  & larga  circa  died  miglia.  Face 
anijxuta  i anche  cliiamala  dal  Tasso  lo 
strcUo  GadiUno,  Gerus.  liber.  XV,  22. 

108.  Gbcolk  SEcnd  ii  sooi  bigdiboi, 
Caipe  in  Europa,  cd  Abila  in  Africa, del* 
te  le  colonne  o i segni  d'Ercole,  che  col 
mono  Son  plus  hltra  avvertivano  i na- 
viganli  di  non  meltersi  piii  olire  di  quel 
luogo.  II  Tasso  (Gems,  liber.  XV,  25): 
. . . Ercole,  poi  cb  oedsi  1 mostri 
Ebbe  di  Libia,  e del  paese  Ispano, 

E tntU  acorai,  e riati  i lidi  Toatri, 

Non  oab  di  tentar  I'alto  oceino: 

Segnb  le  mete,  e 'n  troppo  breri  chioatri, 
L'ardir  riatiinae  dell'ingegno  nmano; 

Ma  qoei  aegni  apreub,  eb  egli  preacrisae, 
Di  voder  vago,  e di  aapere  Uliaae  (a). 

RiecABoi  appcllb  mete  c dioieli  il  Tas- 
so (XV,  25  c 31).  Biffuardi  dicono  i Ro- 
magnuoli  ai  terroini  che  dividono  i cam- 
pi,  ai  pali  c alle  colonne  lungo  le  vie, 
perch^  segnano  come  an  limite  o una  li- 
nea  che  non  6 lecito  di  ollrepassare.  A 
noi  sembra  csservi  alcuna  relazionc  Ira 
il  signidraio  di  quesli  riguardi  e di  quel 
che  abbiamo  letto  nell'XI.  12  di  qucsia 
Canlica;  dove  riguardo  vale  accorlezza, 
avviso,circospezione,cautela{\.ivi  n.). 

110-111.  Sibilia:  Siviglia,  C.  XX, 
12C.  — Setta,  lat.  Sepia;  oggi  Ceuta, 
citiA  d'  Africa,  siluata  nel  labbro  dello 
Slretlo  dalla  pane  di  Barbaria  piii  verso 
levantc.  Siviglia  Asollo  un  meridiano  piO 
occidenlalc ; laondc  dice  il  Pocta  die 
quandu  pass6  la  linea  di  questa  cilia 
avea  giA,  motto,  prima  ollrepassala  quel- 
la  di  Sclta,  valicando  la  foce  Gadilana. 

112  segg.  0 fbati  : fralelli.  amici, 
compagni.  Volpi.  — Teucro,  appo  Ora- 
zio  (Lib.  1,  Od.  7)  con  parole  imitate  da 

(I)  II  Titu  wguiUi  Dante  nella  ana  poetica 
Inrione  det  viaggio  di  Uliaae.  Vedi  I'ottava  cbe 
ne  addnnemo  in  line  di  queato  canto. 


quelle  che  Omero  melte  in  bocca  di  Ulis- 
se  (Odiss.  XII)  dice: 

Ouo  nos  cumqw  feral  melior  forlnna  porcnlc 
Ibimus,  0 socii,  comilesqw. 

Virgilio,  En.  I,  198  segg.: 

0 sodt,ntqU€  enimignari  sumus  ante  malorum, 
Opassigraciora,(Uibxt  Oats  his  nuoque  finem  ec. 

11  Tasso,  Gerus.  liber.  V , 90: 

0 per  milte  perigli  e mille  allanni  oc. 

Cebto  iilia  II  Bolardo  Lib. I, C. IV, 28: 
Cento  cinqnanta  milia  combattenti. 

Milia,  dal  lat.  millia,  disscro  gli  an- 
tichi, anche  in  prosa.  CavaIc.Alt.  Aposl. 
113:  Mcnasli  leco  nel  deserto  benqual- 
Iro  milia  malandrini  armali.  — Vit. 
SS.  PP.:  Ragunarono  pits  cite  diece  mi- 
lia tra  uomini  e femmine  e fanciuUi  cc. 
Nel  Provenzale  e nel  Catalano  milia.  In 
Matt.  Spincllo:  Li  detlero  due  millia 
auguslali.  — Ncllc  stor.  Pistolcsi:  Cen- 
to miglia  fiorini.  II  Nostro  scrisse  mi- 
lia  per  miglia.  Parad.  XXVI,  78. 

113.  jVll'occideste,  partiti  di  Grecia, 
ch'6  aU'oricntc,  e pervenuti  all'estremo 
occidente  del  nostro  emisfero. 

114-117.  Ordina:  Sonvoglicsle  tsega- 
re  a questa  tanto  piccola  vigilia  dei 
voslri  senai, did  del  rimanenle,  I'espe- 
rienza  del  mondo  senza  genie,  diretro 
al  Sol.  Ch’A  come  dire:  Per  quesli  po- 
clti  anni  di  vita  che  vi  avanzano  vo- 
gliale  pur  cercore  e over  nolizia  dei 
luoghi  che  sono  nell’allro  emisfero  vuo- 
to  d'abitatori.  Cost  fu  credniol 

Vigilia  de'sessi:  la  vita  sensitiva 
che  consiste  nella  potenza  passiva,ln  cui 

1 I'  uomo  vivenle,  di  ricevere  in  alto  Ic 
impressioni  del  mondo  csterno,  quando 
i sensi  son  quasi  vigili,  svegli  e desti. 
Neir  cscrcizio  di  quest!  atti  sla  l’  espe- 
BiEszA  (v.  116),  la  quale  A fondamcnio 
della  conoscenza,  ch'A  propria  della  vita 
inlclletliva  (b). 

(b)  Nel  Convito  (pag:  121,  Yen.  Zatta):  Oade 
la  polenza  vegrtattva,  jier  la  quale  si  vive,  4 
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De’  vostri  sensi,  ch’  b del  rimanente,  iis 

Non  vogliate  negar  la  sperienza, 

Direlro  al  Sol,  del  mondo  senza  gente. 

Considerate  la  voslra  semenza  : 

Fatti  non  foste  a viver  come  bruti, 

Ma  per  seguir  virtule  e conoscenza.  120 


Cn*E  DEL  RinAnE.TrE:  Che  ci  Tesla anco- 
ra  per  vivere.  Bargigi.  — Che  vi  resta 
e sopravanza.  Venturi. — Chevi  rima- 
ne.  Lombardi,  Bianchi  ec.  Lut.  Quae  de 
reliquo  est — Reliqui  est. — Noi  sospel- 
leremmo  che  quesla  locuzione  danlcsca 
fosse  imitata  dal  quod  superest  ingem- 
mato  alcuna  volta  ira  i vcrsi  Virgiliani. 
Ell.  V,  691  seg.: 

Vet  tu,  quod  superesU  infesto  fulmine  morti, 

Si  mereor  dmiUf,  tmqw  hie  obrue  dextra. 

E quivi,  V.  196  seg.:  • 

Qtiod  superest,  oro,  licedt  dare  Uda  per  undos 
\ela  Hbt  / liceut  laurcntem  aUingcre  Tibrim. 

Dibctbo  al  Sol  : navigando  seenndo 
il  corso  del  sole,  da  orienle  ad  occiden- 
le. — Sc  poi  si  costruira:  Del  xo?mo... 
DiBETRO  AL  SOL,  siccomc  fu  il  Bargigi, 
allora  il  comcnto  sar^:  oUre  a dove  il 
sol  cade, come  cliiosa  il  Tommaseo;  ov- 
vcro  come  spicga  quelP  antico  esposilo- 
re:  Andiamo  a provare  di  vedere  il 
mondo  dell'altro  emisperio,  nel  quale 
non  d gente,  ed  a cui  volendo  noi  an- 
dare,  facendo  nostra  navigazione  ver- 
so le  parti  meridionali  in  processo  di 
cammino  ne  rimarrd  il  sole  dietro  alle 
spalle  sull'ora  del  mezzodi,  inirando 
noi  verso  V ultra  tramonlana  opposita 
a quella  del  mondo  abilato.  L’  egrcgio 
Sabcniccsc  fa  buon  viso  all'una  e aU'al- 
Ira  interprclazione ; sebbene  la  prima 
sembri  piu  spontanea. 

118.  Sebe.iza:  stirpe,originc,  digni- 

fondamento,  sopra  la  quale  si  sente,  cio&  Be- 
de, ode,  gusta,  odora  e tocca;  e qu^ta  vege- 
tatita  potenzia  per  se  pno  essere  anima,  sic- 
come  vedemo  nelle  piante  tulte.  La  sensivitd 
sanza  quella  esser  non  pud.  Non  si  truova  al- 
cuna cosa  che  senta,  die  non  viva;  e questa 
sensHiva  t fondam^to  della  'ntcllelliva,  cioi 
della  ragione;  e perb  nelle  cose  animate  mortali 
la  ragionaliva  potenzia  sanza  la  sensitiva  non 
St  iruova;  ma  la  sensitiva  si  truova  sanza  que- 
sta, siccome  nelle  bestie,  e nelli  uccelli,  e nei 

Fesci  e in  ogni  animale  bruto  vedemo.  E quel- 
anima,  che  tutte  queste  potenzie  comprende, 
d perfettissima  di  tutte  Vdltre. 


Id  deWumana  nalura.  C.  111,101-105, 
nota.  Dante  (Conv.  pag.  121  seg.  Ven. 
Zatta):  E V anima  umana,  la  quaV^  col- 
la  nobilld  della  potenzia  ultima,  ciod 
ragione,partecipa  della  divina  nalura, 
a yuisa  di  sempitema  intelligenza;  pe- 
rocchA  I'anima  A tanto  in  quella  sovra- 
na  potenzia  nobilitala  e dinudata  da 
materia,  che  la  divina  luce,  come  in 
Angiolo  raggia  in  quella;  e perb  AVuo- 
modivino  animale^' filosofi  chiamato, 

Fatti:  creati.  La  Bibbia:  Fiat  lux  et 
facta  est  lux  cc.  — Brcti.  Difierenza 
naturale  tra  I’uomo  e il  bruto  secondo  i 
filosofl,  V.  la  nota  al  v.  114  (b),  dove  al- 
leghiamo  dal  Convito  un  tratto,  al  quale 
fa  scguitoquest’altro  qui  sopra  dcscritto. 

119-120.  Un  illustre  comenlatorc:  per 
seguir  virtute  e conoscenza,  per  alten- 
dere  all’acquisto  delle  virtQ,  e della  co- 
noscenza delle  cose,  ossia  delle  scienze. 

Seguir  virtule  e conoscenza  vuol  dire 
tener  dietro  al  valore  c ul  serino,  opera- 
re  secondo  la  virtu  e la  saviezza,  la  quale 
distingue  I’uomo  dal  bruto. 

6 Ulisse  che  parla,  nel  luogo  allega- 
to,  ai  su'd  compagni.  Egli  viaggia  il 
mondo  per  avere  sperienza  deg li  liomini; 
e conforta  i suoi  a fare  il  simigliantc. 
Ora  questo  correre  su  e gib  per  mare  e 
per  terra,  vi  d^  notizia  de’  vari  costumi 
delle  genti,  vi  fa  essere  esperto  e pralico 
della  vita;  ma  non  mica  divenire  un  Vi- 
co, un  Kant  ec.  ec.  N6  Ulisse  intende 
dire  che  la  suaciurma  debb’essere  scien- 
ziata  per  non  essere  beslialc.  E forse  egli 
stesso  se  era  ben  pralico  delle  cose  di 
quaggiO,  astuto  e valoroso  se  si  vuole; 
ma  Omcro  non  ne  fa  un  eroe  per  la  scicn- 
za.  Questa  conoscenza,  o saviezza,  o 
senno  che  dir  si  voglia,pu6  forse  mcglio 
che  dallo  studio  delle  dottrine  soientifl- 
chc,  acquistarsi  pe’  consigli  degli  uomi- 
ni  prudenti,  e per  gli  ammaestramenti 
dell’esperienza  ec. 
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Li  miei  compagni  fee’  io  si  acuti, 

Con  questa  orazion  picciola  al  cammino, 
Ch’  appena  poscia  gli  averei  lenuli. 


La  propriela  del  vocabolo,  e I'uso  che 
se  ne  fece  a'  tempi  di  Danic  e prima  c 
poi,  fa?oriscc  la  spiegazione  che  propo- 
niamo.  Noscere  ^ avere  una  noUzia  qua* 
lunque  come  e onde  che  sia ; scire  poi 
valesapere  per  princlpi  e deduzioni.Co* 
Doscenza  ^ dunque  un  po’  dilTerente  da 
scienza. 

Quanto  poi  all*  uso,  eccone  qualche 
esempio. 

Jacopo  da  Lentino: 

Che  io  lei  (k  uoa  dooot  amata)  regoa  valenza 
£ canoscenza,  che  pih  rena  in  fiumi. 

Valenza  e canoscenza  son  lull'  nno 
con  virlute  e conoscenza,  ciofe  virtu  o 
valore,  e senno  o saviezza.  Nessuno 
vorrebbe  dire  che  la  femmina  di  Jacopo 
fosse  una  Corimia  o una  Vittoria  Colon* 
na,  oTvero  una  donna  illustre  per  iscien- 
ea.  E cosl  deve  inlendersi  la  conoscian- 
za  che  leggiamo  nclle  rime,  che  qui  al- 
leghiamo,  di  Giacomo  Puglicsi. 

Ori  nudoDoa?e  lo  auo  insegoamento  (costuma- 
La  sua  belleaza,ela  sua  conosciaoza?  (tezza  ec.) 
Lo  dolce  riso.  e lo  bel  parlamento? 

Gli  occhi,elabocca,e  la  bella  aembianza?  ec.ee. 

II  Puglicsi  in  lode  della  felice  memo* 
ria  della  donna  sua  dice  che  in  lei  stava* 
DO  insieme  bellezza  e savtezza,ch'6  co- 
sa  tanto  rara, quanto  che  Venere  fosse  a* 
mica  di  Minerva.  Guido  delle  Colonne: 
Senza  misfatti  non  doveam  punire 
Di  far  partenza  dalla  nostra  amaoza 
Poi  (poich6)  taoto  h conosceiUe. 

Dovea,  cioi,  tanto  essere  scienziala, 
che  le  fosse  bastato  a conosccre  che  nes* 
suno  deve  csser  punilo  senza  ragione. 
Or  a questo  nogi  fa  mestieri  la  scienza, la 
sapienza;  ma  la  scmplice  discrezione  e 
il  senso  comune  : il  senno  poi  e la  sa- 
viezza, a maraviglia.  Mazzco  Ricco: 

Ma  pill  deggio  laudarc  Voi  donna  conoscente. 

Lo  sicsso  sapere  b il  piii  dclie  volte 
inteso  per  saviezza,  lanche  in  antico, 
tuUoch6  la  sapienza  sorvanzi  la  scienza. 
Per  un  esempio. 

Guido  Guinicelli: 

Cbfe  in  lei  enno  adomezze, 

Gentilezzc,  severe,  e bel  parlare 
E compiute  bellezze. 

E la  Scriltura: 

ApprehendUe  disciplinam  oi  cstotc  signentcs  ec. 


Saladino  da  Pavia: 

Non  t1  conto  a sapere 
A servir  contra  grato  uomo  a signore. 

cio6,  non  repulo  uomo  di  senno,  di  giu- 
dizio,  chi  presta  i suoi  servigi  a cui  non 
tornano  accelli.  Cosl  appo  i Latini  sape- 
re, aver  senno  o sale  in  zucca.  Bonag- 
giunta  UrbicianI: 

Poichfe  (Amore)  servo  mTia  fatto 
A quclla,  cni  gnzire  (esser  grata) 

Fanno  somma  piarenza 
£ somma  conoscenza. 

cio^,  somma  bellezza  e somma  saviezza. 

II  Petrarch : 

Ov’6  il  valor  la  conoscenra  e '1  senno. 
Provenz.canotssenxa,saviczza,seuuo  ec. 

E da  ultimo  conferma  quanto  intendia- 
mo  provare  il  seguenle  esempio  di  Chia- 
ro  Davanzati: 

Ben  so  che  tanta  conoscenza  (saviezza  ec.)  avetc, 
Sc  per  voi  pere  (il  more)  senza  gioia  alcana, 
Che  fia  dispregio  al  vostro  fino  amare. 

Percib  Dante  appella  sconoscente  la 
vita  degli  avari,  i quali  sono  dissennati 
e non  sanno  I'  uso  a cui  si  ordinano  Ic 
facoll^  di  questa  vita  (Inf.  VII,  53). 

121*123.  Acnxi  ec.  volonlerosi  ec. 
Lat.  Acuere  propr.agMzzare;fig.  istrui- 
re,  incilare,  accendere,  invogliare, 
Virg.  Georg.  IV,  435: 

Auditique  lupos  acuunl  baUUibus  agni. 

^neidis  lib.  VII,  330: 

Qmm  Juno  his  aatii  verbis,  ac  folia  faiur:  ec. 

Al  CAHniao:  al  viaggio,  al  navigare. 
Gerns.  liber.  XV,  23: 

E tanto  del  cammino  ha  gi4  fomito: 

Or  entra  cello  stretto,  e passa  il  corto 
Varco,  e s’ingolfa  in  pelago  inflnito. 

Appera  poscia  ec.  A fatica  dopo  lai 
parole  falle  gli  avrei  poluli  svolgere 
e tenere  c/i'  ei  non  navigassero , se 
io  avessi  mutalo  consiglio:  tanta  fu 
Vefficacia  di  questa  obazior  piccola, di 
genere  deliberativo.  « Voile  il  Pocta  no- 
stro in  questo  lungo,  imitaudo  il  mae- 
stro suo  nell’orazione  che  pone  in  bocca 
ad  Enea,  0 aocii,  ec.,  dimostrarsi  non 
gia  imitatore,  ma  degno  suo  rivale  ed 
emulo;  e lo  vinse  senza  dubbio,  se  non 
in  altro,  nella  nobilll  dc'  sentiraenli  ». 
Biagioli. 
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E volta  nostra  poppa  nel  maltino, 

De’  remi  facemmo  ali  al  folle  volo,  125 

Sempre  acquistando  del  lato  mancino. 

Tutte  le  stelle  giA  dell’  altro  polo 


124-126.  VotTA  nosTBA  poppa  ec.Ci6 
dice  il  Poeta  pensataiuente,  per  dare  ad 
intendcre,  quanto  a noi  pure,  che  da 
queslo  punto  in  poi  la  nave  ^ dirctta  ad 
uno  scopo  prcfisso.  Purlendo  da  Circe 
non  polcva  gia  Ulisse  c suoi  compagni 
pervenire  alio  Slrello,  senza  aver  navi- 
gate per  mode, che  il  nuviglio  tenesse  al 
HATTi^vo  volta  la  poppa;  e talc  dovea  es- 
ser  la  direzione  del  legno  anche  inoanzi, 
quando  egli  dice  (v.  110  seg.)  che  si  la- 
sci6  Sibilia  dalla  man  destra  e Setta  dal- 
la  sinistra.  I molti  anni  che  valic6  in 
mezzo  a taoti  perigli  il  Meditcrraneo, 
prima  di  giugnere  al  luogo  dov*  ora  si 
trova,  Ulisse  andO  girovago  in  cerca  del- 
le  isole  che  vi  sono  sparse:  la  presunle 
navigazione  s'indrizza  omai  risolutamcn- 
te  inverse  all’ altro  polo.  11  Poeta  accen- 
na  la  direzion  della  poppa, aiizich^  della 
prora,  sapendo  quel  che  si  lascia,  ed 
ignorando  in  quali  luoghi  sar^  per  esser 
condotto  dalla  forluna. 

Nel  HATTiao:  verso  V orierite ; e per6 
con  la  prora  ali*  occidente,  II  Bargigi; 
Poichi  fu  passata  la  nolle,  volta  nostra 
poppa  nel  mallino,  pigliando  quest*  ul- 
tima voce  come  nome  di  tempo.  Ma  il 
Landino  la  spiega  per  t*{  Levante,  e cos! 
il  Yellutcllo,  per  la  parte  orientate  on- 
de  il  maltino  viene;  cosl  tutti  §li  altri 
posteriori.  Non  fu  dunque  un  trovato  del 
Monti  tale  signiflcazione:  il  quale  nella 
Proposta  dice:  Aggiungi  alia  voce  Mat- 
Tifio  un  altro  valore  non  osservato, 
quello  di  Levante,  ciod  verso  la  parte 
dove  nasce  it  maltino. 

125.  Quando  i marinai  dan  de’remi  in 
acqua  tutti  nello  stesso  tempo, a chi  guar- 
di  da  lungi  sembra  quasi  che  la  nave 
corra  sul  mare  dibattendo  le  all.  Fare, 
dunque,  de*  remi  ali  al  volo  esprime  in 
uno  e la  detta  maniera  del  remigarc,e  la 
velocity  con  che  il  legno  valica  come  vo- 
lasse.  Dante  qui  accomoda  egregiamen- 
tc  ai  remi  rimagine  delle  ali,  che  Virgi- 
lio  adatta  alle  vele  (Lib.  Ill,  520)...  Fe- 
lorum  pandimus  alas. 


II  Tasso,  Gerus.  liber.  XV,  14; 

Mentre  cU>  dice,  com’Aquila  suole 
Tra  gli  altrl  augelti  trapassar  secura, 

E sorvolaado  ir  taato  appresso  il  sole 
Che  nulla  vista  pih  la  ramgura; 

Cosi  la  nave  sna  sembra  che  vole  ec. 

Imita  Dante  nella  stanza  26  (Vedi  la 
nota  all*  ultimo  verso  di  questo  canto),  c 
di  Colombo  dice: 

Tu  spiegheral.  Colombo,  a nn  nnovo  polo 
Lontane  si  le  fortunate  antenne, 

Cb’appena  seguiri  con  gli  occhi  il  volo 
La  fama,  ch'ba  mille  ocoii  e mille  penne. 

Folle  voLO.Sta  nel  traslato  che  appel- 
la  ali  i remi.  Firenze  (v.  2)  hatle  V ali 
anche  per  mare.  Ci  si  ricorda  it  folle  volo 
d*Icaro,inlorno  a cut  disse  il  Poeta  le  pa- 
role di  Dedalo:  mala  via  lieni,  C.XVII, 
111. — Ed  egli  a Virgilio  (C.II,34  seg.): 
Percb^  se  del  venire  i’  m’abbandono 
Temo  cbe  la  venuta  non  sia  folle. 

126.  Acqoistardo  del  lato  haecino: 
cioA  con  la  prora  verso  V ovesl ; ma  le- 
nendo  nondimeno  sempre  da  man  man^ 
ca:  il  che  facevali  avanzare  verso  il  polo 
antartico,e  nello  stesso  tempo,  per  quan- 
to le  coste  occidentali  dell’  Africa  il  per- 
mettessero,  retrocedere  verso  il  meridia- 
no  di  Gerusalemme,  sotto  11  quale  si  tin- 
ge stare  il  Purgatorio,  che  fu  la  monta- 
gna  bruna  apparsa  ad  Ulisse  (a). 

127-129.  Tdtte  le  stelle  cc.  Io  ve- 
dea  di  nolle,  o nella  nolle,  tutte  le  stelle 
del  polo  antarlico,  ma  il  polo  artico  era 
tanto  abbassalo  da  quell*  altezza,  in  che 
suole  vedersi  da  chi  abila  nella  zona  tem- 
perata  setlentrionale,  che  non  appariva 
al  di  sopra  dell*  orizzonte.  Vuol  signiQ- 
care  ch*  egli  aveva  oltrepassata  la  linea 

(a)  E degna  qui  di  molta  considerazione  la 
nota  deli'inustre  Tommaseo:  u 11  Poeta  facendo 
giunqere  Ulisse  alle  vistc  del  monte  del  Pur- 

tiatorio,  supposto  sotto  il  meridiano  di  Gerusa- 
emme,  bisognava  sempre  tener  la  sinistra,  obi 
movesse  da  Gibilterra,  dob  appoggiar  sempre 
a levante,  quanto  comportavano  le  coste  oed* 
dentali  delT Africa,  per  riguadagnar  la  distanza 
che  separa  le  colonne  d’Ercole  da  Gerusalem- 
me. E co.sl  viene  a dird  anco  la  direzione  di 
ostro-levante  cbe  dovevano  aver  quelle  coste, 
acdocchb,  secondandole,  si  avanzasse  sempre  a 
mancina.  Quante  cose  in  un  verso  t 
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Vedea  la  nolle,  e 1 nosiro  lanlo  basso, 

Che  non  surgeva  fuor  del  marin  suolo. 

Cinque  voile  racceso,  e lanle  casso  iso 

Lo  lume  era  di  sollo  dalla  luna, 

Poi  ch’  enlrali  eravam  nell’  alio  passo  ; 

Quando  n’  apparve  una  monlagna,  bruna 
Per  la  dislanza,  e parvemi  alia  lanlo, 

Quanlo  vedula  non  aveva  alcuna.  iss 

Noi  ci  allegramrao,  e loslo  lorno  in  pianlo ; 


equinoziale,  e lanta  era  I'elevazione  del 
polo  auslrale,  quanto  rabbassamcnlo  del 
scUentrionale.  II  Daniello  inlcnde  non  io 
vedea;  ma  la  nolle  vedea : siccome  il 
Pelrarca  (Canz.  37,1.)  disse: 

Nfe  U 8Q  sopn  il  cerchio  delU  Luna 
Vide  mai  tante  stelle  alcuna  notte. 

Ma  potendosi  elcgantcmentc  soppri- 
mere  la  particola  in  avaoli  Tarlicolo  che 
precede  i nomi  di  tempo;  la  kotte  val 
tanto, quanto  in  la  nolle,  nclla  notte,  di 
notte;  siccome  intendono  quasi  tutti  gli 
antichi,  e i moderni  espositori. 

Mabih  sbolo.  — Virg.  V,  198:  Solum 
per  mare: 

. . . vasiistremitictibusaereafmppis 
Subtrahiturque  solum. 

ma  Dante  pare  che  per  marin  suolo  in- 
tenda  Vaequor  de’latini,  e 1'  usi  qui  pci 
piano  del  mare  che  s*  immedcsima  con 
qucllo  dell’orizzonte  ortivo. 

130-132.  ClIfQCE  VOLTE  RACCESO  CC. 
Da  che  ci  eravamo  parliti  da  Cades  en- 
trando  neU'oeeano,  aveva  gi&  la  luna 
compiuti  cinque  suoi  mesi:  cio6  cinque 
volte  illuminato,  crescendo  gradatamen- 
tc,  il  disco  visibile  alia  Terra,  dalla  neo- 
menia  al  plcnilunio  ; ed  altrettante  era 
andato  scemando  il  suo  lume,dalla  luna 
tonda  sino  all'estremo  Icmbo  deirullimo 
quarto.  In  un  motto:  Vlisse  navigava  da 
cinque  mesi,  quando  ec. 

Racceso  : di  nuovo  acceso.C.X,!  9 seg . : 
Ma  non  dnquanta  volte  lla  racceea 
La  faeda  della  donna  cbe  qui  regge  ec. 

Casso:  spenlo,  mancalo.  — C.  XXV, 
76,  nota. 

Lume  racceso  e casso  esprime  tulte 
quante  Ic  fasi  d’un’intera  lunazione.  U- 
lisse  e suoi  potevano  osservarlc  stando 
di  notte  sul  mare.  Altra  volta  il  Poeta  si 
contenta,  c gli  basla,  notare  il  solo  rac- 
ccodi memo.  Nulla  di  superiluo  in  Dante. 


Di  sotto  dalla  luna:  daU'emisperio  o 
faccia  ch’essa  presenta  alio  spetlatore  ter- 
restre. — Poi  che:  da  quando, da  che  ec. 

Alto  passo:  nel  guado,  ovvero  nelle 
acque  perigliose,  v.  107.  Con  figura  si- 
mile. il  Poela,  C.  II,  11  seg.  disse: 
Guarda  la  mia  virtu,  s’ella  e possente 
Prima  che  all’alto  passo  tu  mi  fidi. 

133.  Ura  hortag.ia  bbcna.  Era  il  mon- 
te del  Purgatorio,  il  cui  deserto  lito 
(Purg.  I,  IM  seg.): 

. . . mai  non  vide  navicar  sue  acque 
Uom,  che  di  ritornar  sia  posda  esperto. 

Bbuna  sembrava  per  la  distarza... 
Eneid.  Ill,  521  segg.: 

Jamque  rub^cebat  steUis  aurora  fugatis, 

Qmm  procul  obscuros  codes  humHemaue  vi~ 
Italiam.  (demus 

131  seg. Parvemi  alta  tanto  ec.  L’al- 
tezza  di  questa  montagna  h signiflcata 
eziandio  per  que’versi  (Purg. Ill, iiseg.): 
£ diedi  il  viso  mio  incontro  al  poggio, 

Che  inverso  it  del  pih  alto  si  dislaga. 
per  quegli  aliri  (Purg,  IV,  40  seg.): 

Lo  sommo  er'alto  che  vincea  la  vista, 

E la.r-osta  superba  pih  assai, 

Che  da  mezzo  quadrante  a contro  lists, 
e da  ultimo  (Ivi  v.  85  seg.): 

Ma  se  a te  place,  volentier  saprei 
Quanto  aremo  ad  andar,  che  il  poggio  sale 
Pih  che  salir  non  posson  gli  occbfmiei. 

13G.  Ci  allecrammo  e tosto  torn6  in 
piANTo:  cio6,  Vesserci  allegrati,  o Val~ 
legrezza  della  ndova  terra  discoperla 
si  mulb  IN  PIANTO,  si  converti  in  lullo  ; 
poichb  ec.  V.  C.  XXIII,  64,  nota  — Ci 
ALLEGRAMxo.  Eneid.  V,  524: 

Italiam  laeto  socii  clamore  salutant. 

11  Tasso,  Gems,  liber.  Ill,  4: 

Cosi  di  naviganti  audace  stuolo, 

Cbe  mova  a rirercar  estranio  lido 
£ in  mar  dubbioso,  c sotto  ignoto  Polo 
Provi  I’onde  fallaci,  e 'I  vento  infldo; 

S’al  fin  discopre  il  desiato  suolo. 

Il  saluta  da  lunge  io  lieto  grido: 

E I’uno  all'altro  il  mostra,  e in  tanto  obblia 
La  noia,  e ’1  mai  della  passata  via. 
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Che  dalla  nuova  terra  un  turbo  nacque, 

E percosse  del  legno  il  priino  canto. 

Tre  volte  il  fe  girar  con  lutte  T acque, 

Alla  quarla  levar  la  poppa  in  suso,  uo 

E la  prora  ire  in  giii  com’  altrui  piacque, 

Infin  che  ’1  mar  fu  sopra  noi  richiuso. 

CANTO  XXVII. 

Seguiio  dcJT  oitatsa  bolgia.  — Colloquio  con  Guido  di  MoniefeUro. 

Gia  era  dritta  in  su  la  fiamma  e queta 
Per  non  dir  piu,  e giA  da  noi  sen  gia 
Con  la  licenza  del  dolce  Poeta;  ‘ 

Qiiando  un’  altra,  che  dietro  a lei  venia, 

Ne  fece  volger  gli  occhi  alia  sua  cima,  s 

Per  un  confuso  suon  che  fuor  n’  uscia. 


1 37 . Dalla  ?tcoya  tebba  lr  turbo  rac- 
QCE.  Nel  C.  Ill,  133: 

La  terra  lagrimosa  dicdc  vento. 

Turbo:  vento  turbinoso,  subito  vento 
impeluoso  e vorticoso;  turbine,  nembo. 
Lat.  turbo.  C.  Ill,  30: 

Come  I'arena  quaodo  il  turbo  spira. 

138.  Del  legro  il  PBino  carto:  la 
parte  anleriore  della  nave,  la  prua  — 
La  proda  del  navujlio.  Bargigi.  — E- 
neid.  I,  turn  prora  avcrlit, el  un- 
dis  Dai  lalus...  Qucsto  liiogo  Virgilinno 
cosi  vcnnc  imilalodall’Arioslo.  Orl.  Fur. 
XII,  13: 

Tanto  la  rabbia  impctuosa  stringe, 

Che  la  prora  si  volta...  (a) 

139.  Tre  volte  il  fe  girar  ec.  Encid. 
I,  114  segg.: 

Ipsius  anU  oailos  ingens  a veriice  pontus 
in  pnppim  (eril:  excutiiur,  pronusque  magist/er 
Votviiur  in  cajnit:  asi  illam  ter  flMtus  ihiaem 
Torquet  agens  drcum,  el  rapidus  vorcU  aegnore 

{vortex. 

Cor  tutte  L'ACQCErispondcal {'ibidem 
del  passo  Virgiiiano;  ch^  il  turbine  ag- 
gir6  insieme  nello  slesso  vorlice  acque 
e naviglio.  Questo  ^ qui  il  valorc  della 
voce  lutte,  come  nol5  bene  il  Lombardi. 

140  141.  Alla  QDARTA,i;ona.LEVAR... 
iREjCio^  fe  (v.  139)  levare,  fe  ire  ec. — 
Con'ALTRUi  PIACQUE.  Per  non  dire  a Dio. 


(a)  Il  postillatore  Cassinese:  Del  legno  il  pri~ 
mo.  alibi  est.  Del  legno  primo  el  canto,  et  tunc 
percussit  primo  caatom.  idest.  costam  lengoi. 
idest.  navis. 


Tommaseo  con  allri. — Encid. 1, 283:  Sic 
PLAGiTUM.  Parla  Giovc  il  quale  avea  dcl- 
to  innanzi  (v.  262): 

Longius  et  volvens  faionm  arcannmovebo. 

142.  Il  MAR  FU  SOPRA  ROI  RIClIIl'SO: 
Finch^  fummo  tulti  sommersi.  Tor{iua- 
to  Tasso  seguilando  il  ^oslro  nclla  fin- 
7.ioncpoclica,che  Ulisse  affogassc  ncll’.V- 
llantico,  canla  (Gems,  liber.  XV,  26): 

Ei  passd  le  colonne,  e per  I’apcrto 
iMare  spiegb  dc'  remi  il  volo  audace; 

!Ua  non  giovogli  csser  neH'ondc  esperto, 
Perchfe  inghiottillo  I’ocean  vorace: 

E giacque  col  suo  corpo  anco  coperto 
11  suo  gran  caso,  ch’or  tra  voi  si  tacc. 
S'altri  vi  fu  da*  venti  a forza  spinto 
0 non  tornonne,  o vi  rimase  c.stinto. 

1.  Era  dritta  ir  su  la  fiamma  ec.Poi- 

ch6  poc’  anzi  crollavasi  come  quclla  cui 
vento  alTatica,  e menava  qua  e la  la  ci- 
ma, come  lingua  die  parlasse  (C.  prec. 
V.  85-89.  ‘ 

2.  Per  ror  dir  piu:  per  aver  fatlo  fi- 
ne al  suo  dire,  o per  non  pm  parlare. 

3.  CoR  LA  LiCERziA  oc.  Poich6  UHsse 
ebbe  satisfalto  appieno  alia  dimanda  fat- 
lagli  dal  dolce  poeta  Virgilio  (C.  prec. 
V.  83  scg.),  questi  lo  accomialb  con  le 
parole  che  incidcntalmente  si  raccolgo- 
no  dal  V.  21  di  questo  canto. 

4-6.  Scnlcnza:  La  fiamma, dalla  quale 
avea  parlalo  riissc,e  testi  fatto  fine  al  suo 
faveliare,  gia  se  a'andava;QUARDO  ur’al- 
TBA  fiamma  ec. 
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Come  ’1  bue  Ciciliao,  che  mugghib  prima 
Col  pianlo  di  colui  (e  cio  fu  dritio) 

Che  r avea  leniperalo  con  sua  lima, 

Mugghiava  con  la  voce  dell’  afllitto  lo 


FeGE  VOLGER  Cll  OCCUl  ILLi  SCI  CIMA 

Per  ec.  Una  simile  locuzione  h quella 
del  C.  VIII,  3 seg.: 

Gli  occhi  nostri  n’andar  suso  alia  cima, 
Per  due  fiammette  che  i vedemmo  porre. 

Co.''iFcso  suoM  ec.  percli^  prima  di  git- 
tar  voce  di  fuori,mormorava  come  fiam- 
ma  alTalicata  da  vento.  C.  prec.  85-90. 
E qui  appresso  (vv.  13-j5)  se  ne  arreca 
la  ragione.  Qual  fosse  poi  colesto  suom 
confuso,  il  Poela  lo  fa  manifesto  per  la 
scguente  similitudine. 

7-15.  In  sentenza:  Come  il  mugghio, 
die  mandava  il  tore  di  Falaride,  parea 
d’esso  tore;  ma  era  in  fatlo  il  lamenlo 
di  chi  cnlro  si  lormentava  : cost  quel 
suono  rcndea  simiglianza  del  mormorar 
d'una  fiamma  pcrcossa  da  vento;  bcnch6 
fosse  in  realla  la  voce  di  uno  spirito  in 
quella  marloriato. 

1.  Il  bee  Cicilu.'v.  a Falaride,  tiranno 
crudelissimo  di  Girgenli,  Perillo  Greco 
arlefice  offcrse  in  dono  un  loro  di  rame, 
il  quale  parea  muggliiasse  delle  grida  di 
colui, che, messovi  entro  amorirc,scntiva 
il  lurmcnlo  del  fuoco  falto  di  sotio  ac- 
ccndcre.  Il  tiranno  rimcrilO  lo  scellera- 
lo  fahhro,  faccndovelo  per  primo  richiu- 
der  denlro  ; acciocchii  il  mastro  slesso 
che  fatlo  avea  il  bue,  gl’  iusegnasse  an- 
chc  a mugghiare.  Claud,  in  Eulr.  I; 
Primus  inp'jjurium,  Siculo  cogmte  tijramo, 
Sensit  opus,(tocuitque  suum  mugire  juvencum. 

Al  quale  lailo  allude  il  Petrarca  dicen- 
do  di  Falaride  (a): 

E quel  che  fece  il  crudo  fabbro  ignudo 
Gittare  il  primo  doloroso  strido, 

E far  nelTarte  sua  primi  vesUgi. 

CiciLiAii:  Sicilian.  Ricord.  Malesp. 
cap.  CCXXllI:  Avvcnne  che  uno  Fran- 
cesco per  suo  orgoglio  presc  una  donna 
di  Palermo  pcr  farlc  villania.  Ella  co- 
mincid  a gridarc,  e ’I  popolo  era  gid 
tullo  commosso  conlro  agli  Franceschi, 
e per  li  familiari  tie’  baroni  di  Cicilia 
s'incomiiicib  a difendere  la  donna;  on- 

(a)  Giunta  alle  rime.  Padov.  1837.  Vol.  II, 
pay.  672. 


de  nacque  grande  battaglia  tra  Fran- 
ceschi  e Ciciliani.  — Fr.  GuidoUo  da 
Bologna,  Bettor,  di  Tull,  (b)  Alto  Man- 
fredi,  lancia  e re  di  Cicilia.  — Anche 
Din.  Comp.  Carlo  di  Volos  de'  reali  di 
Francia,  il  quale  era  parlilo  di  Fran- 
cia  per  andare  in  Cicilia  ec.  E mi  lie 
altri  di  simiglianti  esempi. 

8.  E CIO  ro  DRiTTo:  fu  giusto  che  Pe- 
rillo perisse  ncl  toro  da  lui  fabbricato  in 
allrui  danno.  Ovidio: 

Non  esi  lex  aequior  ulla, 

Quam  necis  artificem  fraude  perire  sua  (c). 

La  similitudine  vien  qui  opporluna, 
dove  puoisconsi  i falsi  consiglieri,  che 
come  il  Greco  fabbro  abusarono  in  al- 
trui  male  I’ingegno  loro. 

Uugghib  col  pianlo  si  dice  in  questi 
versi;  mugghiava  con  la  voce  ne’  se- 
guenli:  col  primo  pare  si  accenni  a pena 
meritala,  e col  secondo  a tormeuto  dato 
per  violcnza  ed  ingiuslamente. 

Dritto  (d).  V.  Parad.  XX,  121,  nola, 

9.  Temperato  co2(  spa  lisa:  Prepa- 
rato  con  le  sue  mani,  lavoralo  co*  suoi 
ferri.  Lomb. — Lima  per  qualunque  slro- 
mento  fabrile.  In  traslato,  il  Petrarca, 
son.  213: 

. . . Amor  tutte  sue  lime 
Usa  sopra  '1  mio  cor’  aillitto  tanto. 

E sou.  17: 

Ma  trovo  peso  non  delle  mie  breccia, 
ovre  da  polir  con  la  mia  lima. 

Temprato.  Petr.  son.  23: 

Le  breccia  a la  fucina  indarno  move 
L’antiquissimo  fabbro  Siciiiano: 

Ch’a  Giove  tolte  son  I’arme  di  mano 
Temprate  in  Monglbello  a tune  prove. 

10.  Mcgghiava.  Vedi  v.  7 e 8,  note. 

Deli’afflitto:  di  colui  che  v’era  cac- 
cialo  dentro  a morire  fra  i tormenli. 


(b)  Scritlura  pih  ragionevolmente  attriboita 
al  Giamboni,  e che  risale  a poco  oltre  la  metA 
del  Xlil  secolo. 

(c)  Salin.  XClll,  23j  Ei  reddet  illis  iniqttita- 
tern  ipsorum:  et  in  malitia  eorum  disperdet  eos. 

(d)  Salm.  XCI,  16:  t^niamrtdus  Dominus 
Peus  noster,  etnon  esi  iniquUas  in  eo.— CXVIll 
137:  lustus  es,  Domine;  et  rectum  judicium 
tuum. 
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Si  che,  con  tulto  ch'  e’  fosse  di  rame, 

Pure  el  pareva  dal  dolor  trafltto: 

Cosl,  per  non  aver  via  n6  forame 
Dal  principio  nel  fuoco,  in  suo  linguaggio 
Si  converlivan  le  parole  grame.  is 

Ma  poscia  ch’  ebber  colto  lor  viaggio 
Su  per  la  punla,  dandole  quel  guizzo 
Che  dato  avea  la  lingua  in  lor  passaggio, 


11.  Cor  tctto  che:  quantunque,seb- 
bene  ec.  — C.  VI.  109,  nota. 

12.  El:  il  bue.  El:  tronco  da  ello,  vo- 
ce primitiva  usata  non  di  rado  dagli  an- 
tichi, e dal  Nostro  in  molli  luoghi  del 
Poenia;  come  Inf.  XII,  96  — XIV,  58  — 
XXIII,  119  — XXV,  16  — XXIX,  36; 
nel  Purgat.  II,  51  — XVI,  136— XVII, 
111;  nel  Parad.  II,  91  — XXV,  59  — 
XXVIII,  8 — XXX,  146.  La  Crusca  non 
ammise  qucsia  forma  in  lull'  i Innqhi 
ch'ella  Irovasi  frequentissima  nella  .Nido- 
beatina.  Elio  intero,  plur.  elli,  s’invirne 
spcsso  nella  Div.  Comm.  Elli  fu  anche 
del  meno.  Tutli  quesli  pronomi  trasscro 
I'origine  dal  lal.tUe.  V.  Itif.IlI,  42,nola. 

13-18.  Cosl  ec.  In  scnlcnza:  Le  pa- 
role di  colui  che  parlava  dal  fuoco  si 
converltcano  da  principio  tn  mormo- 
rto,  qual  di  fiamma  percossa  dal  ven- 
lo:  ma  poi  aperlasi  la  via  su  per  laci- 
ma,  s'udivano  del  tenore  che  dicoiio  i 
versi  19  segg.  — II  simiyiiaiitc  avvenne 
parlando  Ciisse  (C.  prec.  85-90);  cd  av- 
verra  Ira  poco.mcnlre  queslo  nuo»o  spi- 
rito  qui  si  fara  a salisfare  allc  iiitcrroga- 
zioni  del  Pocia,  v.  58  segg. 

13.  Peb  ror  aveb  vu  ec.  perchA  non 
aveano  via  onde  polessero  uscirne  ec. 

14.  Dal  prircipio:  dapprima,  nel 
prtneipio,  prima  cc.  i in  correlazionc 
col  poscia  V.  16.  — Prircipio  inlesero 
alcuni  csposilori  la  cagione  che  cori- 
vertiva  le  parole  in  linguaggio  del  fiio- 
co.  II  Biagioli,  con  cui  sla  I'E.  It.,  spic- 
ga:  Cosl  I'e  parole  grame,  per  non  aver 
dal  principio  via  ni  forame  per  uscire 
del  fuoco,  si  converlivano  in  suo  lin- 
guaggio. — 11  Tommasco  chiosa;  Pkir- 
ciPio:  Lingua,  cima,  aggiungendo  che: 
ffel  Purgalorio  il  Pocia  chiama  princi- 


pio la  cima  d’un  monle.  La  esposizione 
che  abhiam  dato  col  Lombardi  c cni 
Bianchi  ci  pare  sia  piO  naluralc.  — Dal 
principio  del  fuoco  Icggoiio  il  Landino 
col  Vellulello,  il  Cod.  Cassinese,  il  Bar- 
gigi,  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Biagioli,  G. 
B.  Niccolini,  il  Tommascoec.  Dal  prin- 
cipio nel  fuoco  hanno  la  Nidobcalina,  i 
codd.  Pal.  9,  67;  I’cdiz.  della  .Minerva  ; 
del  Fulgoni,  Horn.  1791;  del  De  Roma- 
nis, Rom.  1822;  le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,e  di  Manlova  fatle  nel  1472;quclla 
di  Napoli  del  1171;  A la  lezione  prc.scel- 
ta  dal  Witte  pel  suo  teslo,  e die  noi  ac- 
celliamo  col  Lombardi  e col  Biandii. 

Tra  le  variorum  del  W7lle  c Da  prin- 
cipio che  conferma  anche  la  iulerprcta- 
zione  da  noi  tenuta.  — I.v  suo  lirgcag- 
Gio:  in  linguaggio  del  fuoco. 

15.  Parole  grahe:  dolorose,  atte  a 
deslar  compassione.  Venturi  c Volpi. — 
Infelici  e misere.  Lamlino.  Trisle  c do- 
lenli.  Vellnlello.— Grame:  Iraslalo  dal- 
la  persona  all’ azione.  Lombardi.  Paro- 
le grame:  parole  ddro//Ji(lo.Bianclii. — 
Gramo  dalF  all.  gram,  trisle,  pien  d'af- 
flizione.  V.  Inf.  i,  51— XV  109  — XXX 
59  — Purg.  XXII,  42. 

16-18.  Gbrer  colto  lor  viaggio  ec. 
ebber  Irovato  uscila,  preso  via  su  per 
la  cima  della  fiamma,  dandole  esse  pa- 
role quella  vibrazione  che  la  lingua 
dello  spirilo  chiuso  nel  fuoco  aveadalo 
proferendole.  II  Bargigi  ordina:  Dando- 
le esse  parole  ir  lor  passaggio  ucel 
ODizzo  quel  movimento  veloce  che  dato 
loro  avea  la  lingua  inlerioredel  pecca- 
lore  nella  fiamma  acceso.  — Guizzare, 
dice  il  Landino,  6 velocemenle  muover- 
si.  Guizzo,  il  Vellulello,  crollo,  veloce 
molo.  Il  Poeta  spiega  lastessa  idea  nel 
trinacio  58-60,  e codesto  guizzo  chlosa- 
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Udimmo  dire:  o tu,  a cui  io  drizzo 
La  voce,  e che  parlavi  mo  lomLardo,  20 


no  le  sue  parole:  Vagulapunla  mosse — 
Di  qua,di  Id  ec.  La  fiamma  per  le  paro- 
le, che  della  sua  punia  iiscivano,  guiz- 
zava  cosl,  come  la  lingua  die  le  profe- 
riva:  0,  le  parole  davano  alia  liamma  il 
guizzo,  ch’  elle  ricevuio  averano  dalla 
iingua  del  parlaiile.  Alio  spirilo  che  fa- 
vcHa  dal  fuoco  pu6  allrihuirsi  la  lingua, 
c la  fliuionc  poelica  6 piii  spontanea  che 
non  il  dover  supporre  o die  si  parli  sen- 
za  lingua,  o die  le  parole  escano  con 
qiicllo  stesso  molo  vibrato,  che  lor  dava 
lo  spirilo  mentre  inrormava  il  corpo  mor- 
lalc.Nondimciio  il  Tommasco  nota:AvE.i: 
tn  Vila.  Ma  se  a tiilti  gli  spirili  mail  c 
biioni  da  il  Poela  forme  corporec,  alii  e 
colori  d'uomini  viventi;  chi  gli  lorrcbbe 
la  facolla  di  farlo  anche  ora  alle  anime 
incese  dalla  liamma? 

Yuggio,  via. En. VII,  S31,  vocis  iter. 

19-21.  Primamente  non  vediamo  per- 
ch^ il  Lombardi  stimi  non  ordinate  le 
parole  di  guesto  luogo,  e da  doversi 
costruircio  lu,  che  parlavi  mo  Lombar- 
do, dicendo  ec.  c a cui  io  drizzo  la  vo- 
ce. Prima  die  lo  spirito  altro  dicessc, 
drizzA  la  voce  proferendo  o (u  ec.  e le 
parole  nclla  lor  giacilura  seguon  I’ordi- 
ne  ideale,  die  piullosto  turberebbesi  per 
la  coslruzionc  lombardiana,  evidcntc- 
mcnle  stiracchiata  c contraria  a quclla 
die  il  Poela  inlcse.  Secondamentc  ne 
pare  dover  qiii  porre  P altro  raodo  come 
costruisce  ed  intende  il  Bargigi:  0 fu 
Lombardo,  o lu  Virgilio,  a cui  dirizzo 
la  voce  e che  parlavi  mo  con  la  liamma 
dalle  due  eorna  dicendole  cc.Or  poi  non 
vogliamo  passarci  delle  varianti  di  que- 
sto  passo  nc' vari  tesli.  V.  19  dirizzo 
hanno  il  lesto  Bargigi  c le  lezioni  vario- 
rum riferite  dal  SVilte.  — V.  21  islra 
leggono  il  De  Itomanis,  Rom. 1822;  Pe- 
diz.  di  Fuligno,  di  Jesi  an.  1172;  di  Na- 
poli 1474;  il  cod.  Filipp,  del  sec.  XIV. 

E lezione  prcsccita  dal  Witte  pel  suo  te- 
slo.  — In  Sira,  il  cod.  di  Santa  Croce; 
Sira,  il  cod.  di  Berl.  (Bibl.  Reale).  — 
Jslu,  il  cod.  Riccardiano  n.  1028,  piib- 
blicato  da  Lord  Vernon,  pc’ tipi  del  Piat- 
ti,  Fir.  1846.  — Isla,  il  cod.  Cassin.; 


r ediz.  del  Burgofr.,  Ven.  1529;  la  2* 
delle  quatlro  Rovelliane,  Lion.  1551;  di 
lUaniova  1472.  Tra  le  varior.  del  W'itte 
si  novera  isla,  come  anche  la  leltera  sla 
len  va  e slalli  o va;  sccondo  la  quale 
il  Bargigi  fcce:  isid  len’  va,  piu  non 
I'adizzo  (a).  Issa  hanno  la  1*  del  San- 
sovino, Ven.  1564;  I’ediz.  del  Fulgoni, 
Rom.  1791;  della  Minerva,  Pad.  1822; 
del  Zatia,  Ven.  1757;  il  testo  del  Land, 
e Vellut.  Ven.  1578,  e quasi  tutle  I’edi- 
zioni  posteriori.— T’adizzo,  I’ediz.  della 
Minerva,  Pad.  1822;  del  Fulgoni,  Rom. 
1791;  di  Foligno,  1472;  di  Mantova, 
1472;  il  Cod.  Filippino,  sec.  XIV;  il  le- 
sto Barg.;  il  cod.  Cassinese;  la  Nidobea- 
tioa  seguita  dal  Lombardi.  Te  dizzo,  I’e- 
diz. di  Jesi  in2;l’allizzo,  tra  levorio- 
nim  del  Witte;  I’  adrizzo  e in  queste  e 
nclla  ediz.  del  Tuppo,  Nap.  1474.  T’oiz- 
zo  6 della  2*  Rovelliana,  Lion.  1551; 
dell’ ediz.  del  Burgofr.  Ven.  1529;  del 
testo  Landino  e Veliul.,  Ven.  1578;  dei 
codd.  .Ang.  e Vat.  3199,  co’quali  legge 
la  3 roin.  edizione  c (|uclle  di  quasi  iut- 
li  i inoderni  espositori. 

19.  Dbizzo.  Convit.  Canz.;  Fof,  ch’in- 
lendendo  ec.: 

Onde  7 parlar  della  vita,  ch’io  prove. 

Par  cbe  at  drizit  depnamente  a vui; 

Perb  vi  prego  che  ni'iatendiate. 

20.  Pabuvi  no  Lombirdo.  Il  Venturi: 
Perche  poi  Vinjilio  parlasse  an  Lom- 
bardo, non  so  rinvenire  una  ragione 
che  vaglia.  Il  P.  Lombardi  vuole  che 
qui  parlar  lombardo  s’  intenda  parlare 

(a)  Dove  cosi  it  Zacherooi:  iL'editore  del  Co- 
dice Bartoliolano  a questo  passo  dice  noa  es- 
servi  fitqlogo  perito  della  nostra  liogHS,  che 
per  cagione  della  parota  issa  non  trovi  qui 
un'aperta  contraddiiiaae,  ed  aggiunge,  son  ea- 
scr  questo  isso  sbaglio  de’  copisli,  perchb  co- 
store  scrissero  islra,  lezione  che  fu  tenuta  per 
biiona  anche  da'  Comentatori,  che  eredendo 
islra  voce  lombarda,  ravvalorarono  co’  loro  co- 
menti.  Furono  1 Fiorentini,  che  misero  inano 
alia  correzione,  e ci  diedero  isso.  peggiore  an- 
cora  dell’is/ra.Anche  il  testo  Bargigi  porta  islra, 
ma  il  comento  legge  in  due  luoghi  diversi  tsia 
len'  va,  per  cui  si  conosce  chiaramente,  che  il 
copista  ha  fatto  errore  nel  testo,  che  dev’esscr 
corretto  conforme  al  comento,  come  f abbiam 
noi  riprodotto.  • 
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Dicendo:  issa  ten  va,  pin  non  t’aizzo; 
Perch'  io  sia  giunto  forse  alquanto  lardo, 
Non  t’  incresca  ristare  a parlar  raeco : 
Vedi  che  non  incresce  a me,  e ardo. 


italiano;  ch&  franccscamcntc  lombardi 
chiamavansi  gl'  ilaliani  anclic  al  tempo 
del  Pocta  (Purg.  XVU26,  126).  II  Tom- 
roasco  riconoscc  nel  motto  del  verso  21 
i modi  lombardi;  dimatida;  Or  come  Vir- 
gxlio  parlava  lombardo  ai  Greet  ? c ri- 
sponde:  Non  percM  t suot  geniiori  lom- 
bardi (Inf.  I),  ma  per  LoaaiRDO  inten- 
desi  forse  Italuro.  Si  polrebbc  replica- 
re;  Or  come  Virgilio  parlava  italiano  ai 
Greci?  — 11  Vcllutello:  Come  parlava 
Virg.  Lombardo  a quesli  Greci,  avendo 
nel  precedente  canto  ammonilo  Dante, 
che  non  parlasse  lor  Latino  temendo, 
che  avessero  il  suo  detto  a schifo  ? pa- 
rendo  conveniente  che  il  Greco  patisca 
meglio  il  Latino  che  il  Lombardo  idio- 
ma.  A che  si  risponde,  che  il  Poeta  fin- 
ge,'che  Virg.  per  collar  benevulenlia 
da  loro,  accib  che  Ulisse  salisfacesse  a 
qiiello  che  Dante  desiderava  inlender 
da  lui,  fece  la  sua  orazione  nella  loro 
matema  lingua;  inleso  poi  guello  che 
voleva  da  lui,  poco  importava,  nel  li- 
cenziarlo,  in  che  lingua  si  parlassi, 
non  essendo  necessario  con  guelli,  che 
hanno  usato  I’ingegno  nel  vizio,  d’os- 
servar  tult'i  convenienli  termini,  come 
con  guelli,  che  I'hanno  usato  nella  vir- 
tu. Ma  I’i  una  mcra  ipolcsi  del  Vellutcl- 
lo.  A chc  poi  cominciar  greco  e finire  il 
discorso  in  lombardo?  sarebbe  stato  ia- 
convenicote  ed  indccoroso,  non  saprero- 
mo  sc  pill  all’oditorc,  o ai  dicitorc.  Non 
si  Yolea  csser  villano  al  famoso  Ulisse; 
nb  Virgilio  b da  credere  die  ispregiasse 
menoraamente  I’eroc  celcbrato  pe’  versi: 
Di  quel  Signor  dell'altissimo  canto, 

Cbe  sovra  gli  altri  com'aqnita  vola. 
e r accomialare  si  dovea  far  con  genti- 
lem  pari  a quclla  cbe  splende  nel  di- 
scorso lenuto  dal  Ilacense,  per  ritrarre, 
in  satisfazion  di  Virgilio,  i piii  minuti 
particolari  delle  sue  avventure  e della 
sua  line.  Pare  adunque  die  il  Poela  la- 
tino parlasse  sempre  italiano  come  mo- 
stra  aver  fatto  nel  C.  prec.  vv.  79-84;  e 
chc  Ulisse  non  solo  intendcva  questa 


lingua,  ma  la  parlava  ( Ivi  vv.  90-142 ) 
a maraviglia.  Dante  fece  udire  la  sua  fa- 
vellaagrinfernali  d’ogninazionee  d'ogni 
lingua,  e agli  spiriti  pib  ccrelsi  del  Pa- 
radise. Gli  fu  detto  ch’ci  dovesse  zittire, 
perebb  i Greci  sarebbero  slati  forse  schi- 
\i  del  suo  detto  (C.  prec.  14  seg.);  ma  b 
forza  convenire  che  cotesto  detto  signi- 
flcasse  mono  la  forma  del  linguaggio, 
che  le  cose  le  quali  potcss’ogli  dire  per 
indurre  Io  spirito  a parlare  dal  fuoco;  al 
che  rinse)  egregiamente  Virgilio.  Le  pa- 
role del  commiato  non  monta  che  fosser 
miste  di  modi  lombardi;  questi  entrando 
nel  patrimonio  di  nostra  lingua,  e stan- 
do  bene  in  bocca  del  Mantovano;  cbe 
dovea, (vedi  I’artc  del  nostro  Pocta!)  con 
que'  pochi  accenti  render  verosimilc  la 
sopravvegnenza  d'  un  altro  spirito,  e far 
luogo  ad  una  nuova  sccna. 

21.  Issa  ter  va:  Ora  vatlene,  Piii  ror 
t'aizzo:  non  li  eccilo  piu  oltre  a parla- 
re. Aizzare  oadizzare:  sluzzicare,  in- 
cilare,  c quasi  allizzare,  ben  qui  detto 
a colui,  che  non  parlava,  se  non  qua  e 
lb  mcnando  la  cima  della  iiamma  entro 
cui  era.  issa,  C.  XXIII,  1,  nota.  Altri 
Icgge  Ista,  ter  va  Piii  ror  t'adizzo:  re- 
sii  0 vada,  non  It  domando  davvantag- 
gio  (V. 20-21,  nota),  non  ho  di  che  pin 
intrallenerti. 

22.  PERCUEilulloc/ib.quanlunqueec. 
C.  Vlll,  121  — XV,  15  ec. 

23.  Ristare.  Var.  di  stare,  Varior. 
del  Witte.  Ti  rincresca  stare  P ediz.  di 
Jesi  1472;  del  Cactani;  e del  Fulgoni, 
Rom.  1191.  Inf.  X.  24. 

24.  E:  e pure.  Ha  qui  il  valore  dell’el 
adoperato  alcana  volta  invece  di  el  la- 
men,  0 quamvis  appresso  i lalini.  Cic. 
de  Sen.:  Defendi  legem  Yoconiam  ma- 
gna  voce,  el  videlis  annos  meos:  ciob, 
ancorcliA  si  vecchio  io  sia  — Ardo;  ab- 
brucio  tn  questa  fiamma.  II  senso  b: 
Se  non  incresce  a me  che  ardo,  manco 
a le,  che  non  ardi,  increscer  dovrebbe 
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Se  lu  pur  mo  in  questo  mondo  cieco  25 

Caduto  se’  di  quella  dolce  terra 
Latina,  onde  mia  colpa  tutta  reco; 

Dimmi  se  i Romagnuoli  ban  pace  0 guerra; 

Ch’  io  fui  de’  monti  la  intra  Urbino 
E ’1  giogo  di  cbe  Tever  si  disserra.  so 


di  stare  a parlar  meco.  — Al.  lez.  che 
ardo,  ediz,  di  Jesi,  1112;  e del  testo 
Bargigi;  e ardo  col  codice  di  Montecas- 
sino  leggoQO  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Bian- 
chi,  il  tommaseo  ec.;  ed  ardo,  il  Lan- 
dlno  e Vellulellojl  Lombardi,  G.  B.  Nic- 
colini  ec.  1 piCi  lianno  onde  con  I'ediz. 
del  Burgofr.  Ven.  1529,  e la  2*  delle 
BovcII.  Lion.  1551.  Ma  i codici  piCi  so- 
leniii  di  Manlova,  di  Foligno,  an.  1112; 
di  Nap.  1111;  il  Filippino,  sec.  XIV;  la 
1*  delle  Ire  Sansovin.,  1561,  hanno; 
ond'to  ardo;  lezione  prescella  dal  Wide 
pci  suo  testo,  secondo  la  quale  il  con- 
cetto sarebbe  questo:  Yedi  che  non  in- 
cresce  a me  (di  stare  nclla  flamma)  on- 
de, per  la  quale  ec.,  io  ardo. 

25.  Po*  ho;  pur  ora,  testi;  lat.  mo- 
do. — Mobdo cieco;  In/cmo.Nel  C.IV,13: 
Or  discendiam  quaggiii  nel  deco  moado. 

E cieebi,  C.  VI,  92  seg.,  son  delti  i 
dannati: 

Guirdoromi  an  poco,  e pol  chlnb  U testa 
Cadde  con  essa  a par  deglf  altri  ciechi. 

11  Nosiro  chiamb  cieco  il  mondo  di 
qua.  Purg.  XVI,  65  seg.: 

Frate, 

Lo  mondo  k deco,  e tu  rien  ben  da  Ini. 

E il  Pclrarca  disse  di  Laura,  son. 209: 
Ch'6  sola  un  Sol,  non  pure  agli  occhi  miel, 
Ma  al  mondo  cicco,  che  rirtii  non  cura. 

CaDCTO  se’  passalo  prossimo  voluto 
dal  PER  HO  del  v.  prec.  — Di  scusa  da, 
come  C.  Il,  11; 

Vegno  dl  loco,  ore  tornar  desfo  ec. 
Caduto  se'  di  ec.modo  simile  a quel- 
lo  del  C.  XXIV,  122  seg.: 

....  I'ploTTi  di  Toscana 
Poco  tempo  k in  queata  gola  nera. 

Dove  ptowt  i caddi,  ec.  Vedi  ivi  not. 
Sc  nonchb  il  piovere,  in  tutt’  i luoghi 
ov'b  adoperato,  serobra  signiOcare  mag- 
gior  moltiludine  di  dannati  die  prccipi- 
tano  in  Inferno;  come  C.  VIII,  82  seg.: 
Io  Tidi  pin  di  miiie  in  snlle  porte 

Dal  del  piovutl 

E v’avea  piQ  spirili  mail  in  cicio,  die 


non  Ulissi,  Diomedi  e Guidi  da  Monte- 
feltro  in  terra, 

Dolce  tebri.  Dolce,  perclib  patria. 
En.  IV,  281: 

Ardet  abire  fuao,  dulcesjue  relitupiere  terras. 

Ivi  X,  181  seg.: 

.SPniilur  infelix  aiieiw  tmlnere,  eoel«mqu« 
Adspicit,  el  duiccs  morions  remwisrilur  Argos. 

21.  LaTina:  d’ Italia,  C.  XXII,  65, 
nola.  — Terra  latina,  anche  nel  C.  sc- 
guente,  v.  11.  — O.sde:  dalla  quale. 
— Ond'io  b delle  pib  anlicbe  edizioni. 

Mia  COLPA  TDTTA,  al.  lez.  tutta  mia 
colpa  k del  cod.  Caetani.  Usato  qui  il 
sing,  pel  plur.  come  in  Virg.  Eel.  I: 
Quamtts  mutfa  mets  exiret  oictima  sepUs  ec. 
ovvero  al  modo  lat.  mca  culpa  omnia. — 
Beco  pres,  pel  passato.  Arreco  legge 
I’ediz.  di  Jesi,  an.  1412.  — 

terra 

Latina,  ond'io  tutta  mia  colpa  reco.  ^ 

In  essa  avendo  consumata  ogni  mia 
iiita.  Bargigi.  — Con  che  accenna  d'es- 
sere  un  italiano  e aver  vissuto  e pecca- 
to  in  Italia,  e forse  piu  ch'allro  per  a- 
more  d'llalia.  Bianclii.  — Qucst’ultima 
interpretazione  starebbe  col  testo,  pi- 
gliando  I'osde  in  sentimento  di  per  cui 
cagione;  e reco  hia  colpa  porto  pena 
lie’  miei  falli;  ma  si  sforzerebbe  la  locu- 
zione.  II  dollo  esposiloro  ha  posto  Gui- 
do a paro  d’Ulisse,  che  per  amore  por- 
tava  alia  Grecia  roachinb  la  distruzione 
di  Troja.  Ma  per  frode  nessun  vero  bene 
s’aequistd  mai  alia  patria  sua. 

28-30.  Cn’io  foi:  perch'io  fui  roraa- 
gnuolo,  cd  ho  curiosila  di  sapere  lo  sta- 
to  della  mia  patria. 

29  seg.  De’  houti  ec.  di  Monte  Fel- 
Iro,  citti  posta  sopra  un  monic  tra  Ur- 
bino, ciltb  della  Marca  ne’  conilui  della 
Romagna, e quella  parle  dell’.Vppennino, 
onde  SI  disseriu:  si  dischiude,  esee  fuo- 
ri  (Vellut.)  — nasce  e dismonla  (Barg.) 
scalurisce,  prende  origine  il  Teyere. — 
II  Tommaseo  nota:  a Disseeha.  Arios., 
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lo  era  ingiuso  ancora  attento  e chino, 

Quando  I cnio  Duca  mi  lentd  di  costa, 

Dicendo:  parla  tu,  questi  6 Latino. 

Ed  io  ch’  avea  gia  pronta  la  risposta, 

Senza  indugio  a parlare  incominciai:  35 

0 aniraa,  che  se’  laggiu  nascosta, 

Romagna  tua  non  e non  fu  mai 


XXXliGuicciardo  al  corsosidisserra. — 
Dissctrarsi  il  Sacchelli  (Nov.  XXI)  de- 
gli  asini  n.  Ma  qui  la  metafora  par  lolta 
da*  cavalli  e dagli  asini,  che  iisciti  del 
chiuso  scapolano  e trollano  piCi  volentie- 
ri;  e le  fonti  han  d'ordinario  placida  la 
loro  sorgenle:  aquae  lene  caput.  Horal. 

Giogo:  dosso  del  monle.  Virq.  Ed. 
V,  16: 

IHitn  juga  mantis  aper,  iluvios  dumpiscis  ama- 

(bit  ec. 

■ Che  T.  Tasso,  nel  Rogo  di  Corinnaj 
traduce  cosi : 

Mentre  il  cingbial  de’  moat!  i dor!  gioghi, 
Mentre  il  peace  amcrit  gli  ondosi  fiutnt  ec. 

31.  I5GICSO  A.vcoRA  ATTEnTO  cc.verso 
la  oUava  boigia,  che  assimigliasi  alia 
vallea  (C.  prec.  v.  29);  ove  gli  spirit!  si 
moveano  per  la  gola  del  fosso  (ivi  v.  40 
seg.) ; il  Poeta  kava  sopra  'I  ponle  a 
veder  sutIo  ec.  e il  suo  Duca,  che  lo  ve- 
dc  tanto  alleso,  gli  dit  contczza  di  loro 
(ivi  V.  43  segg.).  La  voce  ajtcoba  dipin- 
ge  r attitudine,  in  cui  gilt  era  il  Poeta. 

32.  Ml  ieht(>  di  costa.  Tenlare,stiga- 
re  altrui  col  gomito  0 con  la  mano  per 
farlo  attento.  C.  XII,  67: 

Poi  mi  tcnt6  e disse:  quegli  b Nesso. 

Orazio,  II,  Satyr.  5: 

Ifonne  vUU>s{dliquis  cubito  stantem  prope  tangent 
Inquict)  utpaiieitsf  ut  amicis  aptusf  ut  acer? 

Di  costa:  di  fianco, 

33.  Parla  to,  qoesti  4 Latino.  Par- 
16  Virgilio  ai  Greci  Ulisse  e Diomede 
per  quel  ch’  6 detto  nel  C.  XXVI,  70-75. 
Consenle  ora  egli  che  il  nostro  poeta 
parli  a Guido  MontcfeItrano.C.XXII.65, 

Latino:  italiano.  V.  v.  27,  nota  ec. 

36.  Anisia...  laggid  nascosta.  PercM 
laggiu  se  chi  ode  6 presente  a chi  parla? 
Per  la  stessa  ragione,  onde  lo  spirito  di- 
ce al  v.  128  seg.: 

Perch'io  U dove  vedi  son  perduto, 

E ^ vestUo  aadaado  mi  rancuro. 


L*  anima  in  fiamraa  volante  trovavas! 
per  incidente  dinanzi  ai  Poeti;  ma  il  luo- 
go  nel  quale  fu  dannala  6 sempre  il  fos- 
so della  boigia  (XXVI, 41)  0 fondo  (v.64) 
ov*  ella  cadde,  e stavvi  quasi  seppellita 
(condiia)  e nascosta:  nascosta^  poichA 
Guido  fu  di  gran  fama,  ed  ora  lo  serra 
una  gola  d’luferno,  che  fa  assai  contrap- 
posto  a quel  che  dice  il  v.  78.  Pi6  pro- 
babilmente  ne  pare  che  laggiu  nascosla 
sia  detto  secondo  quel  verso  (XXVI  42): 

£ ogni  flamma  un  peccatore  invola. 
ed  6 anche  nascosla  perchA  (XXVI,  48): 
Ciascuo  ai  fascia  di  quel  ch'egli  b iaceso. 

Laggiu  e Id.  posson  dinolare  ne’passi 
accennati  nel  luogo  in  genere,  senza  re- 
lazione  a distanza  da  chi  parla  c da  chi 
ascolta.  Cosl  il  Petrarca  prendendo  per 
astrazione  s6  e il  suo  cuorc  quasi  da  s6 
distante  dice  son.  1: 

Era  la  mia  virtate  al  cor  riat  retta, 

Per  far  ivi,  e negli  occhi  sue  difese, 

Quando  il  colpo  mortal  laggib  disiem, 

Ove  solea  spuotarsi  ogni  saetta. 

Oltre  di  che  ne’  versi  di  Dante  i due 
avverbi  sono  anche  adoperati  con  arte  di 
non  far  confondcre,  ma  di  considerar  la 
fiamma  come  separata,  distinla  ed  estra- 
nea  dallo  spirito  ch’essa  involgeva. 

• 37  seg.  Non  6,  e noncc.  Tra  le  lezio- 
ni  variorum  del  Witte  trovasi  la  varian- 
te  nd  non  che  piacque  al  Costa,  la  qual 
cerlo  non  6 spregevole;  essendo  appres- 
so  i nostri  antichi  scrittori  frequentissi- 
mo  I’uso  della  particola  nd  come  con- 
giunzione  copulativa.  Ni  valse  e appo  i 
Provenzoli.  Egid.  Colonn.,  Govern,  dei 
Princ.  Lib.  I,  part.  II,  cap.  VII.  Ed  an- 
CO  dovemo  sapere  che  siccome  not  are- 
mo  deltOf  questi  coslumi  nd  queslc  ma- 
niere  in  neuna  persona  fanno  necessi- 
td.  Jacopo  da  Lentino,  son.  Madonna 
ha  in  sd  vertute  ec.  dice: 

Di  nulla  coaa  non  ha  mancamento 
Nd  fu,  ned  d,  nd  non  sard  soa  pari  ec. 

Vedi  G.ll,  93,  c la  nota  n.  2**  — Non-  ' 
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Senza  guerra  ne’  cuor  de’  suoi  liraani ; 

Ma  palese  nessuna  or  ven  lasciai. 

Ravenna  sta  com’  e stata  molt’  anni ; w 

L’  aquila  da  Polenta  la  si  cova, 

Si  che  Cervia  ricuopre  co’  suoi  vanni. 

La  terra  che  fe  gia  la  lunga  prova, 

E di  Franceschi  sanguinoso  mucchio, 


dimeno  la  Ictlera  del  nostro  testo  6 quel- 
la  di  quasi  luUi  gli  altri  codici  e delle 
altre  edizioni. 

Roiagra  tca  ec.  In  senlenza:  Quelli 
che  signoreggiano  la  terra  onde  tu  fosti, 
bellicosi  ch'ei  sonojanno  guerra  o han- 
no  in  animo  di  volerla  fare;  ma  nessuna 
palese  ve  n'  ba  di  presentc  che  di  io 
vengo.  Tra  i tiranni  se  non  6 guerra  a- 
perta,  il  mal  talento  e la  discordia  fa 
ch'egli  la  covino  ncl  cuore  e la  bramino 
pur  sempre.Jer.  VI, 28:0mnea  isltpnnci- 
pes  declinaiUes,  ambulantes  fraiidokn- 
ter,  aes  el  ferrum. 

40.  Raverra  sta  ec.  Le  parole  stesse 
signidcano  la  fermezza  dello  stato  poli- 
tico, e quindi  la  providenza  e saviezza 
del  principe  che  reggeva  i destini  di 
quclla  citli;  dove  il  Poeta  venne  al  tem- 
po del  suo  esilio  onorevolmente  accolto 
ed  ospizialo.  Questa  cilld  in  Bomagnai 
anlichissima,  della  quale  in  quel  tem- 
pi era  Signore  Guido  Novello  da  Polen- 
ta, uomo  circospello,  ed  ehquente,  il 
quale  ebbe  il  nostro  Poeta  in  somma  ve- 
nerazione  in  vita,  ed  in  morte  magni- 
ficamenle  onord.  Landino. — Inf.  V.132, 
not.,  in  line. 

41.  L’ Aqoila  (a)  arme  de*  Poicntani 
chc  signoreggiavano  Ravenna  e Cervia. 
Si  prende  Io  stemma  per  la  Famiglia. 

La  si  cova:  se  la  cova;  cova,  caldeg- 
gia,cio6  governa  Ravenna  con  Glenienza, 
come  madre  i suoi  piccoli  flgliuolini.  Al. 
lez.  Id  si,  di  assai  minor  valore  che  la 
comune.  Virg.  Eel.  111.  Neaeram...  fo- 
vel. — Covor'c.lat.  Cu6are,ch’esprimc  Io 
star  degli  uccclli  in  sulle  uova  per  ri- 
scaldarlc  ec.,  della  chioccia  chc  racco- 
glie  c difende  solto  I'ali  i suoi  pulcini. 

(i)  De' signori  di  Polenta  rarme  era:  Vn'A- 
quila  mezzo  bianco,  in  campo  azzurro,  e CaUra 
mezio  rosso,  in  campo  cToro.  Landino. 


42.  Cebvia  ricopre  co’  suoi  tarri  cc. 
L'Aquila  ricopre  ec.  cioi,  i Signori  di 
Polenta  esiendono  la  loro  giuridizione 
sopra  Cervia,  e la  tengono  sotlo  la  loro 
protezione.  Cervia  cittA  posla  sul  lilo  del 
mare  Adriatico,  loolana  un  dodici  miglia 
da  Ravenna. — Varri  poet,  le  cUi:  propr. 
lepenne  propinque  alii  eolleUi,  secon- 
do  il  Bargigi;  ovvero.giusla  il  Landino, 
le  penne  niaestre.  L’  aquila  lenea  dun- 
que  a Ravenna  il  suo  nido,  ove  si  cova- 
va,  e fuori  di  questo  spiegava  le  all  ilno 
alic  terre  piO  lontane  di  suo  dominio. 

43-44.  La  terra  ec.  Forll  sotlo  la  si- 
gnoria  di  Guido  da  Monlerellro  resistet- 
te  lungamente  all’  assedio  postole  per 
Martino  IV  nel  1282;  e vi  si  fece  grande 
strage  di  francesi,  che  in  gran  parte  eran 
tra  gli  assalilori  (b). 

(b)  Bernardino  Baldi  raecolse  in  nn  opuseolo 
(Bologna  1831, per  cura  di  Anesio  NobitO  tutt'i 
falti  c le  dreostanre  della  terribile  rntta,  alia 
quale  qni  allude  il  Poeta.  Giacotto  Halrspini 
nipote  di  Ricordano,  di  cni  continub  la  Crona- 
ca  sino  all'  anno  1286,  scrive:  « II  prime  di  di 
maggio  nel  detto  anno  (1282)  il  detto  Messer 
Gian  del  PI,  con  sua  gente.  la  mattina  innanii 
giomo,  venne  alia  cilia  di  Forll  credendola  a- 
vere,  com'era  ordinato,  e fugli  data  I'entrata  di 
una  porta,  e entrovvi  dentro  con  una  parte  di 
ana  gente,  e parte  ne  lasdb  di  fuori  con  ordlne 
chc,  se  fosse  bisogno,  soccorresse  qnei  dentro: 
se  caso  contradio  avvenisse,  rimanessono  tntta 
sna  gente  in  un  campo  sotto  una  gran  qnerda. 
I Francesrhi,  ch'entrarono  in  Forll,  corsono  la 
terra  senza  contasto:  e il  conte  Guido  da  Mon- 
tefeltro  che  sapea  tutto  il  trattato  con  sua  gen- 
te se  n'uari  fuori  della  terra  e percosse  a quel 
di  fuori,  rb'erano  rimasi  alia  quercia,  e misegli 
in  rotta.  E quelli  die  entrarono  dentro,  creden- 
dosi  avere  la  dtU,  aveano  fatto  la  roberia  e 
presc  le  case:  c come  ordinato  fue  per  lo  conte 
di  Mootdeltro,  fu  alia  maggior  parte  di  loro 
tolto  i freni  e Ic  selle  de'  cavalli  da'  dttadini.  E 
incontanente  il  conte  da  Montefeltro  con  parte 
di  sua  gente  rientrb  in  Forli,  e corse  la  terra  e 
parte  della  sua  gente  lascib  sotto  la  quercia 
schierati,  com'era  stata  da' Franceschi.  E mes- 
ser  Gian  de  PA  e 1 suoi,  veggendosi  coal  guida- 
ti,  e'  credeansi  areie  la  terra,  conosciuto  il  tra- 
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Sollo  le  branche  verdi  si  rilrova.  45 

E ’1  Mastin  vecchio,  e ’1  nuovo  da  Verrucchio, 

Che  fecer  di  Montagna  il  mal  governo, 

La,  dove  soglion,  fan  de’  denti  succhio. 

La  cittA  di  Lamone  e di  Sanlerno 
Conduce  il  lioncel  dal  nido  bianco,  so 


Sarguiuoso  hccchio.  Gosl  di  Pallantc, 
cui  il  prime  (jiorno  ch’entr6  nel  combal- 
timenlo  di6  gloria  e morte,  Virgilio  (En. 
X,  508  scg.)  dice: 

Ilnec  io.  prima  dies  belle  dedit,haec  eadem  auferi, 
Quum  tamen  ingentes  Rululorum  Hnquis  acervos. 

Odasi  ora  il  Tasso(Gcrus.Iib.XlX,30): 
Ogni  cosa  di  strage  era  gia  pieno; 

Vedeansi  ia  mucchi  e ia  monti  i corpi  aTVolti. 
L4  i feriti  so  i morli ; e qui  giacieno, 

Sotto  morti  insepoUi,  egri  s'epolti. 

45.  Sotto  le  brancue  verdi  ec.:  Sot- 
to la  signoria  degli  Ordelafji,  che  nella 
parte  superiore  deWarma  loro  portano 
mezzo  Hone  verde.  Burgigi  (a).Le  paro- 
le del  Poeta  non  accennano  mica  a buon 
governo  che  si  faccsse  de’  Forlivesi  per 
quesli  niiovi  signori  che  tennero  lo  slato 
mohi  anni,  dope  ii  129C  che  ii  valoroso 
Guido  Montefeltrano  si  fu  reso  Irate. 

46.  E’l  Mastiji  vecchio  ec.Si  accen- 
nano i due  Malatesta  padre  c flglio,  ap- 
pellali  maslini  per  I’islinto  crudele  e ca- 
gnesco  ch’ebbero  quesli  due  fieri  tiran- 
hclli,  signori  di  gran  parte  della  Marca; 
denominali  da  Verrucchio,  castello  che 
gli  Ariminesi  donarono  al  primo  Malale- 
sta,  padre  del  Mastin  vecchio. 

41.  Mortag.ta  nobilissimo  rimincse, 
capo  di  parte  Ghibellina,  a cui  furono 
sempre  i Maslini,  fieramenle  avversi,  fu 
daessi  fallo  slraziareemorire. — Fecer... 
KAL  GOVEBRo:  mallraUarono,  conciaron 
male  ec.  — L’angelo  d’inferno  che  non 
pol^  aver  I’anima  di  Buoncoote  da  Moo- 


dimento  chi  poli  si  fuggi  della  terra,  e andava 
alia  quercia  di  fuori  credendovi  trovare  la  loro 
gente:  e 14  andapdo  erano  da’  loro  acmici  pre- 
81  e morti,  e simile  quelli  che  eraoo  rimasi  Del- 
ia terra,  oade  i Franceschi  e la  geote  della 
Chiesa  ricevettono  gran  danno,  e morironvi 
molti  caporali  Franceschi  c Latini  ». 

(a)  Il  Landino  chiosa:  Sotto ^gli  Ordelaffi,  Vat- 
me  de'  quali  e un  lion  verde  dal  mezzo  in  su 
in  campo  S oro,  e dal  mezzo  in  gin  con  Ire 
liste  verdi,  e.  ire  doro.  In  questo  tempo  n'era 
Signore  Sinibuldo  Ordelafji. 


tefellro,dice  che  sul  corpo  cadavere  dis- 
fogheri  I’ira  sua  (Purg.  V,  108); 

Ma  io  far6  dell'altro  altro  governo. 

Vedi  eserapio  del  Petr.,  C.  XXIV, 
18,  nota. 

48.  La,  dove  soglioji;  nclle  terre  sog- 
gette.  — Fa.t  de’  dejtti  succhio.  Stando 
nel  traslalo  dice  il  P.  ch’  ei  come  can! 
crudeli  straziano,  trafiggono,  e lacerano 
i sudditi. — Succhio,  irivello,  stromento 
fabrile  da  forare ; lat.  terebra ; dagli 
Spagn.dello  6orrena;da’Calabresi  verri- 
no  da  ueru.schidione  o da  dcleo, 
perdo  ec.  Fr.  Giord.,  Pred.  LXXl:  Perb 
quelli  che  fanno  le  navi,  quando  han- 
no  fallo  il  fdro  col  succhicllo,  e messo- 
vi  Vagulo  percuotono  spesso  ec.  11  suc- 
chio forando  Irita  e cava  fuori  soslanza 
del  legno  in  cui  s’adopra:  i tiranni  non 
aCfondano  il  dente,  senza  portar  via  al- 
cun  brano  della  came  trafitia. 

49.  Le  citta  di  Faenza  ch’6  presso  il 
fiume  Lahore,  e di  Imola  presso  il  San- 

TEBRO. 

50  seg.  Conduce:  guida,  youerno, 
regge.  C.  VII,  14  seg.: 

Colui,  lo  cui  saver  tutto  trascende 
Fecc  li  cieli,  e dife  lor  chi  conduce  ec. 

Vedi  anche  C.  XVI,  64,  nota.  Il  lion- 
cel  ec.  Machinardo  o Mainardo  Pagani 
signore  delle  dette  cilli  di  Faenza  e d’l- 
mola,il  quale  per  arma  porlava  un  lione 
azzurro  in  campo  bianco.  — Che  hu- 
TA  PADTE  ec.  — Conciosiacltb  verso  la 
state,  verso  le  parti  meridionali,  in 
Toscana,  ei  tiene  parte  Guelfa,  confe- 
derato  con  Fiorentini,  e verso  il  verno, 
verso  le  parti  settentrionali,  in  Roma- 
gna, mantiene  parte  Ghibellina. Bar gi- 
gi.  — Era  Guelfo  in  Toscana  e Ghibel- 
lino  in  Romagna.  Col  Boccaccio,  c6n 
I’Anonimo,  e con  Pietro  di  Dante  chiosa 
il  Tommasco.  — Fu  delto  dal  Biagioli 
che  il  Poeta  a dimostrare  1’  orribile  di- 
sprezzo  di  quel  principolto  il  chiaraasse 

SI 
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Che  muta  parle  dalla  stale  al  verno: 

E quella  a cui  il  Savio  bagaa  il  fianco, 
Cosi  com’  ella  sie  tra  I piano  e ’1  monte, 
Tra  lirannia  si  vive  e stale  franco. 


leoncello  e non  leone;  poichi  di  questo 
animale  avea  la  licrezza,iion  gii  Ic  Tone; 
onde  mutava  spesso  parte  accostandosi 
al  piQ  forte.  II  Monti  non  tenne  con  la 
Crusca  the  leoncel  fosse  qui  un  dinainu- 
tiro  di  leone;  ma  cssersi  flqurataracnle 
detto  per  impresa  o stemma  di  Machi- 
nardo.  3Ma  parle  dalla  stale  al  verno. 
Dalla  state  al  verno  posson  corrcre  soli 
trc  raesi ; e pure  in  si  breve  tempo  cgli 
non  isli  fermo  in  un  partito  ; nia  4 or 
Gueiro.orGhibcIlinOjSCmpresprcgeTole, 
0 che  ci6  si  facria  pcrtornarglieneconto, 
0 che  per  levilk  di  animo  (a). 

52-S4.  E qoella:  Ceaena,  presso  cui 
trascorre  il  flume  Savio  o Sauro,  lat. 
Sapis  0 Isapis,  che  attraversa  I'Emilia  e 
metle  neirAdriatico. 

53.  Si£  ^ voce  intera  non  troncamen- 
to  di  siede;  c proviene  dall’  antico  seire 
per  sedere  tolto  probabilmente  ai  pro- 
venzali,  ch’  ebher  seire,  come  1’  antico 
Franc,  seir  o seer. 

Fra  le  altre  configurazioni  antiche  del 
verbo  sedere,  furonvi  seire,  seere,  sere; 
onde  regolatamentediscescro  io  seio,seo 
tu  sdii,  sdi,  si;  colui  si,  c,  intramezza- 
tovi  I’t  per  dolcezza  di  lingua,  si  scrisso 
tu  sii,  colui  sii,  siccomc  siedo,  siedi, 
siede  per  sedo,  sedi,  sede  ec.  da  sedere. 

Quindi  anche  il  I'ucci  ncl  Centiloq. 
XI,  21,  us6  si^  per  siedi: 

. . . bisse  I'aDziano : 

, Sii  gib  a pena  di  cento  florin!. 

Non  fe  adunque  codeslo  sii  vocemoz- 
za  0 siocopata  da  siede,  come  dicono  al- 
cuni  comeutatori,  e molto  meno  i risol- 
vibile  in  si  i come  altri  han  preteso. 

(a)  Questo  Mainardo  era,  come  dice  1'  Imole- 
se,  nobile,  bello,  forte,  audace.  Fu  sopranno- 
minato  tl  IHarolo  o per  le  sue  somme  astuzie,  o 
perrhi  non  pntiva  tioppo  di  clericalismo.  \a- 
iente  e savio  capitano  Io  chiama  il  Villani.  Eb- 
be  ia  rnoglie  una  florentina  delta  famiglia  del 
Tosingbi.  Co'Guelfl  di  Firenze,  e con  Dante, 
combattc  a Carapaldino  il  1289.  Nel  1300  cntr6 
a Firenze  con  Carlo  di  Valois.  Mori  in  Imola 
I’anno  1302.  (Comp.,  Vill.,  Moral.). 


Avvi  per6  la  Var.  lez.  Si  4 e sie.  S’  4 . 
col  Land,  e Vellut.  legge  anche  il  Tom- 
rnaseo.  — Sie  il  Cod.  Cassinese.  E no- 
tevole  in  questo  luogo  la  lettera  del  cod. 
Ang.  che  par  quella  adottata  dal  liargigi: 

Coal  com'clla  sie  tra  il  piano  e il  monte, 

Trai  tiranni  si  vive  in  slato  franco. 

sccondo  la  quale  il  valentuomo  sponc: 
Come  ella  sie  siluala  tra  il  piano  e il 
monte,  cusl  ella  si  vive  inslalo  franco 
sifuata  Ira  i (iranni,  collocala  in  mez- 
zo di  altre  cilid,  che  tulle  ad  alcun 
parlicolare  Signore  sono  soggelte.  La 
lez.  in  slato  i tra  Ic  variorum  del  Wit- 
te, scgulta  anche  dal  De  Itomanis,  Rom. 
1822:  lezione  curiosa,  dice  I’  E.  R.,  e 
potrebb'essere  una  graziosa  ironta.Po- 
trebb’essere  eziandio  una  verita  schietia, 
sapendosi  che  questa  citth  nel  1301  eb- 
bc  tanto  valore,  che  caccib  da  s4  a viva 
forza  Ugucciouc  con  due  altri  grand! , 
sospetlati  di  voglie  tiranniche.  Tuttavol- 
ta  la  lettera  comune  4 quella  del  nostro 
testo,  e che  ha  una  ben  diversa  inler- 
prciazlone.  Ma  ch'ella  sia  o sieda  Ira  il 
piano  e il  monle,  qual  ragione  che  ab- 
biasi  a vivere  tra  lirannia  c slato  fran- 
co? II  Vellutcllo,  il  Lombardi  vengono 
nella  stessa  sentenza  del  Landino:  In 
questi  tempi  tra  lanti  liranni,  in  lio- 
magna  sotamente  Cesena  si  reggeva  in 
libertd,  benchi  alcuna  volla  i principo- 
li  Cittadini  di  quella  usassero  alcuna 
lirannia.  — Tai  ii  piasocc.:  Com'i  il 
di  lei  silo  maleriale:...  cio4  parte  pia- 
no e parle  montuosa,  cosi  dice  die  fos- 
se eziandio  la  sua  politico  siluazione 
tra  liberlA  e lirannia  (ch'4  cib  che  vuol 
dire  stato  pbasco).  Lombardi. — II  Ven- 
turi avea  detto:  Com'i  una  cosa  di  mez- 
zo Ira  piano  e monle,  trovandosi  parle 
bene,  parte  mal  siluala;  cost  ancora 
parle  geme  sollo  la  lirannia  de'  Prepo- 
tenli,  e parte  gode  la  libertd.  Brunone 
Bianchi  alle  identichc  parole  del  testo 
aggiunge: « II  monte  signiflea  la  liberld, 
come  s’4  veduto  fin  dal  Canto  I,  pcrchA 
per  essa  I'uomo  si  nobilita:  il  piano  o la 
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Ora  chi  se’ li  preqo  che  ne  conic:  55 

Non  esser  duro  pin  ch’  altri  sia  stato, 

Se  1 Dome  tuo  nel  mondo  tegna  fronte. 


Talle,  la  servilu,  che  semprc  invilisce 
I’animo  e lo  prostra  nell’ignoranza  e nel- 
la  miseria  ».  E coerentemente  il  Tom- 
niaseo:  Sempre  il  monte  d pm  libero 
della  valle. — Ci  pare  alquanto  estranca  la 
ligura  del  monle  ec.  nel  sense  del  Bian- 
chi  in  questo  iuogo ; n6  vediamo  col 
Tommaseo  come,  sendo  anche  sempre  il 
monte  piCi  libero  della  valle,  potesse  una 
stessa  citth  esserc  parte  scliiava  perch^ 
abitante  nel  piano,  e parte  libera  pcrcb6 
nel  monte.  Secondo  che  a noi  par  di  ve- 
dcre,  Gesena  polea  vivere  tra  tirannia  c 
stato  franco  in  quanto  alle  sue  leggi,  che 
come  ragnatele  crano  temute  solo  dai 
moscherini,  menire  i mosconi  le  forava- 
no  e passavan  via.  Dove  gli  statuli  son 
lettera  morta  e siede  al  potere  1’  arbitrio 
e la  prepotenza,  quivi  non  pu6  essere 
uguaglianza  civile,  c la  forza  del  mag- 
giorente  tien  Iuogo  di  ragione  contro  il 
debole;  libero  d’ogni  legge  I’uno,  con- 
Iro  ogni  legge  1’  allro  tiranneggiato  ed 
oppresso.  In  sentimento  opposto  a quel- 
lo  dc'  prelodati  illustratori,  crediamo, 
che  per  monle  voglia  il  Poeta  quisigni* 
fleare  i nobili  e potenti,  sublimi  loco 
nali;  e per  piano  grignobili,c  i plebci. 
Prima  del  Vico,  il  quale  (De  antiq.  ital. 
sap.)  fa  chiare  queste  nostre  idee,  anche 
T.  Tasso  (Ger.  VII,  9)  assimiglia  i pa- 
stor! al  basso  piano,  ed  i re  all’  ccceisc 
cime  pid  soggette  alia  percossa  della 
folgore.  La  vaile  nel  senso  biblico,  che 
crediamo  piuttosto  seguito dali’Alighieri, 
sono  gli  umili,  gementi  sotto  il  peso 
delle  ingiustizic;  il  monte  h qui  per  Dan- 
te il  calvario  del  giusto,  ^ la  forza,  6 
1’  orgoglio  nmano  die  sovrasta  iniqua- 
mciite  su  i buoni  ma  poveri  cittadini.  Nel 
qual  senso,  vaticinnndo  la  veuuta  del 
Cristo,  disse  Isaia  (XL,  4):  Omnisvallis 
exallabitur^el  omnis  inons  el  collishu- 
miliabitur,  el  erunl  prava  in  direcla  el 
aspera  in  vias  pianos.  E 1’  uomo  Dio 
avea  la  missione  d’infrangere  le  catene 
come  quelle  del  medio  evo.  Inlcndiamo 
noi  dunque,  che  la  delta  citli)  si  era  tra 
oppress!  ed  oppressor!,  quest!  in  istalo 


franco  (a) ; quelli  sotto  la  colestoro  li- 
rannia.  Cosl  agliocchi  di  Dante  non  par- 
ve  Ccsena  pid  felice  che  le  altre  citt^ 
della  Romagna. 

55.  Oba  che  ho  finito  di  salisfare  al- 
ia tua  dimanda  (v.  28).  Cut  sei...  cor- 
te:  non  si  appaga  del  solo  nome,  ma  nc 
chiede  il  racconto  della  sua  vita. 

56.  Altbi:  allude  a Ulisse  che  parI6 
dal  fuoco  (C.  prec.  90-142);  o,  secondo 
che  chiosa  il  Bargigi:  Non  esser  duro 
a me  in  compiacermi  pin  che  altri, piu 
che  Viryilio  sia  stato  a le  in  restore  ad 
ascollare  cib  che  lu  hai  volulo  dire  (v. 
19-30),  ed  in  fare  che  da  me  tu  abbia 
udita  risposta  di  cib  che  dimandavi. 

51.  Se  particella  deprecaliva.  C.  X, 
82  c 94.  — .Nome:  Virg.  En.  I,  ed  Eel. 
V,  18: 

Semper  honos,  nomenque  tuum  lauJesane  ma- 

(nebunt. 

Vedi  Inf.  II,  59  seg. 

Tec.ia  frorte:  Sia  glorioso  nel  mon- 
do. Barg,  (b)  — Bimanya  lungamente 
in  riputazione.  Venturi.  — Duri  nel 
mondo,  faccia  contraslo  aWobblivione. 
Lombardi  (c). — Fii;a.VeIlulello,Tomma- 
seo.  Il  Bianchi  b col  Venturi  e col  Lom- 
bardi. Il  Landino  interpreta  in  modo 
cocrente  a quel  che  poi  Guido  risponde: 
Se  il  ROME  TOO  ec.  dob,  rimanga  infa- 
ma;  perciocchb,  se  diciamo  uno  non 
aver  fronte,  quando  non  ha  rispetto  al- 


ii) Franco  siyoifled  anticameDte  immune  da 
taylie,  censi,  imposte,e  nobile,  libero,  cc.  II  Du 
Cange:  Frarci,  dicH  viri  potissimum  ex  nobi- 
litate,  ingenui,  ipsique  proceres.  Quiadi  le  voci 
francanza,  frauchezza,  franchigin,  per  liberty, 
oentilezza,  cortesia;  francarc  in  sentimento  di 
Uberare.  Franchezza  per  ardimento,  bravura. 
Conti  di  ant.  Cav.:  h'onfo  mat  si  gran  guerra... 
mantenuia  e menata  a fine...  come  cssa  fu.  E 
cib  fu  propriament^  per  to  senno  e larghezza  e 
mlore  grande  del  buon  re  Tebaldo...  e per  la 
gran  franchezza  de  GuHielmo  Orenga.— Fran- 
co daH'all.  franc,  risoluto,  libero,  cbe  non  co- 
nosce  paura:  Frnncheggiare.  per  asskurarc,far 
coraggio.  Inf.  XXVill,  Htt. 

(b)  Tener  fronle:  per  comparire,  lasciarsi  ve- 
dere.  Volpl. 

(c)  U Cod.  Ang.  legge  al  mondo. 
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Poscia  che  ’1  fuoco  alquanto  ebbe  rugghialo 
Al  modo  suo,  Y aguta  punta  mosse 
, Di  qua,  di  la,  e poi  die  cotal  flalo:  eo 

S’  io  credessi  che  mi  a risposta  fosse 
A persona  che  mai  tornasse  al  mondo, 

Questa  fiarama  staria  senza  piu  scosse: 

Ma  perciocche  giammai  di  questo  fondo 
Non  torno  vivo  alcun,  s’  i’  odo  il  vero,  65 

Senza  tema  d’  infamia  li  rispondo. 


V onore;  possiamo  per  V opposilo  dire, 
che  chi  S onorato  (ibbi  fronle.  Al  quale 
risponde  V anima  che  se  credesse  ri- 
sp(mder  a chi  auesse  a tornar  nel  mon- 
do,  non  farebbe  parola.  E questo  d che 
essendo  restate  buona  opinione  di  lui 
per  essersi  fatlo  [rate,  non  vorrebbe 
che  si  sapesse  la  sua  dannazione  ec. 

58-60.  Questo  luogo  6 da  porre  in 
confronlo  con  I’allro,  vv. 13-18,  del  pre- 
sente  canto,  e con  1’  85-90  del  XXVI. 
Arte  maravigliosa  vi  esprime  lo  stesso 
concetto  con  variety  di  cicttc  voci  e mo- 
di, c sempre  a pintura  di  vivi  colori. 

Vedi  corrispondersi  in  questo  costrul- 
to  il  pcrfelto  did  col  piuccii6  perfetto,  o 
vuoi  passato  rim. corap., c66e  ruqghiato. 

WiGcmiiTOimonnoreggialo.Ilugqhia- 
re  0 ruggire  6 proprio  del  leone ; e qui 
detto  per  similitudine  del  rombo  che  fa 
la  fiamma  al  modo  suo  (XXVI,  86,  e in 
questo  canto  v.  14  scg.)  — Agcta  puji- 
ta:  la  cima  della  fiamma,  (v.  5)  alia 
quale  lo  spirito  parlanlc  avea  testfc  (v.ll) 
duto  il  guizzo,  per  favellarc  a Virgilio. 
Vedi  anclie  C.  prec.  v.  88  scg.  , 

60.  E POI  Dii^  COTAL  FiATo:  si  disse. — 
Ovid.  Met.  IX,  583; 

Linguaque  vix  talcs  icto  dedii  acre  voces. 

63.  Staria  senza  piii  scosse  : non 
par/erei.  Lo  spirito  non  pub  parlarcdal- 
la  flamma  senza  farla  crollarc  (C.XXVI, 
86)  per  Turto  datolc  dalla  lingua  die  di 
dentro  profcriscc  la  parola.  (13-18)  — 
Staria  detto  con  raolta  propriety  (v.  1, 
seg.)  — Senza  piJj  scosse:  ollre  le  gid, 
dalele,pcr  parlare  a Virgilio  (v.lO  30). 

61-66.  Senza  tema  d' infamia.  Dice 
cost,  perchft  su  nel  mondo  durava  tulta- 
via  la  sua  buona  fama;  c scoprendo  ora 


chi  egli  sia,  e palesando  i suoi  falli  al 
Poela,  non  ha  per6  tema  che  questi  pos- 
sa  mai  qua  tornare  critrarli  ai  vivi  (v.57, 
nola  in  fine).  II  Poela  dovea  percio,  se- 
condo  alcuni,dir  come  c dondc  sapess’e- 
gli  cotal  colpa  occulta  (a). 


(a) « Ci6  prova  che  la  colpa  appostagli  dal 
Pocta  non  era  palesc.  E cosa  tanto  gr^ve  dove- 
va  il  poeta  dire  da  chi  la  sapesse;  egli  che  nel 
testo  la  tante  citasioni  a pompa  di  scienta.  E 
qui  ci  cadeva  piu  che  degli  anelli  tolti  a cada- 
yeri  roinani  da  Annibale,  di  che  lAvio  scriva 
che  noTi  erra.  Inf.,  XXVIII  n Tommasco.  — -Ma 

auali  citazioni  sarebbero  state  qui  opportune, 
ove  il  Poeta  fa  parlare  lo  stesso  Guido  di  Mon- 
tefcltro?  Dovrebbe  per  la  sincerity  dc'racconti 
venir  anche  dicendo  da  chi  sapess*  egli  tutti 
quei  minuti  particniari,  che  la  Francesca  gli  ri- 
Tcla  nel  secondo  Cerchio;  com’entrasse  a vedcro 
Delta  torre  della  fame  gli  ultimi  spasimi  del 
Conte  Ugolino,  cc..  e aliora  la  poesia  si  obbli- 
gherebbe  a seguir  le  norme  d’una  storia  critical, 
0 d'nn  trattato  di  teologia  (lommatica.  Se  Dan- 
te Alighieri  citi  a pompa  di  scienza,  lo  dica  chi 
se  ’1  crede;  noi  non  oscremmo  pensarc  si  bassa- 
mente  del  sommo  Pocta.  Che  lodi  Livio  non  pa- 
re il  faccia,  salvo  che  con  arte  di  render  credi- 
bile  it  suo  racconto  al  paragone  d'un  fatto  anti- 
co,  la  cui  fama,  fatta  dogli  anni  tacita  c nera, 
suona  e risplenae  nelle  carte  del  grande  storio- 
grafo  Padovano.  Questo  ci  awisa  che  fosse  I’o- 
nesto  fine  del  Poeta,  quando  pure  non  gliel 
consenta  una  critica  severs  e inesorabile.  — 11 
colloquio  tra  Papa  Bonifazio  e Guido  6 creduto 
romanzo  storicA),anzich6  storia.  Fu  mera  inven- 
zione  de’  nemici  di  quel  Ponteiice  comicamente 
abbellita  dall’Alighieri.  Bonifacio,  dicono,  non 
abbisognava  d'aitrui  consigli;  d6  Guido  avreb- 
bc  tenuta  valida  qucirassoluzionc,n6  per  timo- 
ro  od  ossequiu  tradita  r oncstd  c la  coscienza. 
Come  mai,  sarebbesi  potuto  pcnctrare  un  fatto 
che,  posto  pur  vero,  doveanselo  tenere  ascoso 
nel  petto  que’  due,  a disonore  dc’  quali  tomara 
Il  disvelarlo?  — Ferretto  Vicentino,  quasi  con- 
temporaneo  di  Dante,  narra  come  realmente 
accaduto  I'anzidcttu  colloquio  (Stor.  Lib.  II, 
an.  1294.  Vedi  Italic,  rcr.  script.  Murat,  tom. 
IX):  il  Muratori  non  reputa  gli  si  debbe  aggiu- 
star  fede:  Probrosi  hujus  facinoris  mtrdlioni 
fidm  adjmgere  nemo  prolm  velit,  quodfacUe 
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r fui  uom  d’  arrae,  e poi  fui  cordigliero, 
Credendorai,  si  cinto,  fare  ammenda: 

E certo  il  creder  mio  veniva  intero, 

Se  non  fosse  il  gran  prete,  a cui  mal  prenda,  lo 


61,  r Fci  ec.  Pcrifrasticamente  coslui 
che  parla  dentro  la  flamma  dice  s6  esser 
il  Conte  Guido  da  Montefellro,  il  quale 
valcntc  in  arme,  astuto  e sagace  nel  con- 
durre  le  sue  impresc,  come  fu  pervenu- 
to  al  14  anno  di  sua  elh  abbandono  il 
secolo  e si  fece  frale  di  S.  Francesco 
nel  1291, 

ConoiGLiERo:  fratc  dclP  ordinc  Fran- 
ccscano.  Cost  chiamavansi  questi  rcli- 
giosi,  perchfe  si  cingono  di  corda  i lom- 
bi.  Franc.  Cordelier. — Al.  lez.  Cordel- 
liero.  — Correggicro,  dalla  cinlura  di 
cuoio,  chiamavasi  il  frale  domenicano. 

68.  Fare  am»erda:  cspiarc  le  inie 
eolpe,  menando  vita  di  penilenza. 

69.  Veniva  intero:  sarci  venuto  ad 
ammenda  sufllciente  de’  miei  falli,  se- 
condo  che  m’era  creduto  di  fare.  Veniva 
intero:  s'  adempiva.  In  sent.  Il  bene 
ch’io  credeva  conscgulre  nella  vita  rcli- 


confinxerinl  Bonifacii  aemuU.  Ma  essendo  sta- 
to  Dante  coatemporanoo  di  Conte  Guido,  a chi 
meglio  che  a lui  prestar  fedc  ? Il  dire  che  fa- 
cilmente  fu  il  fatto  inventato  da’nemici  non  6 
cosa  piu  certa  di  quella  che  si  nega  ; o pare  il 
potrebbe  solo,  ove  la  vita  di  quello,  come  di 
altri  I’ootefici,  ci  oiTrisse  esempi  meno  scanda- 
losi  e cootrari  alia  santiU  della  Reliqione.  In- 
verosimile  poi  non  aftatto.  Clemente  Vil  in  Ca- 
stcl  S.  Angelo  fece  al  Cellini  perfettamente 
quel  che  Bonifacio  a Guido,  assolvcndolo  dai 
pcccati  fatti  e fnciendi.  Le  chlavi  del  matcroz- 
zolo  papalino  da  molt!  secoli  aprono  ogni  por- 
ta,meno  che  quella  del  Paradiso:  nfe  pu'6  esscre 
altrlmcnte,  quando  i carlsmi  della  fede  si  abu- 
sano  qual  mezzo  di  temporali  guadagni,  dagli 
astuti  mercatanti  del  santuario,  e per  soddisia- 
re  alia  infernale  volutU  della  vendetta.  Papa 
Bonifazio,  vide  ne’  Colonncsi  e negli  Orsini  il 
solo  ostacolo  a fermarc  e qodcrc  la  potenza 
sua:  gli  scomunicO  e band!  loro  quasi  mdamo 
la  Crbciala  contro:  crederem  noi  ch'egli  man- 
casse  d' aiutarsi  anche  dell’ allrui  consiglio,  o 
che  facesse  sparagno  di  anticii>ate  assoluzioni, 
per  pigliar  la  volpc  al  lacciuolo;  quando  al  co- 
spetto  del  raondo  civile  unPio  IX.benedice  al- 
le  barre,alle  armi  pih  fulminant!,  e alle  stragi, 
che  gl’inviliti  Galli  han  pur  ora  in  Montana  per- 
petrate di  quei  generosi,  cui  parve  la  vita  pic- 
col  prezzo  per  1 unitd  della  palria?  Vana  lusin- 
qa  che  si  faccia  eterno  il  tempnrale,  e si  com- 
batta  con  le  rugginose  armi  del  medio  evo  la 
potenza  di  un  secolo  che  non  riconosce  no’  papi 
altra  auloriU,  fuori  quella  de’  loro  costumi  e 


giosa,  non  mi  sarebbe  venuto  manco  di 
nulla.  Nota  il  bel  modo  toscano.  Il  Boc- 
caccio, come  avverll  il  Biagioli,  lo  fece 
suo  con  lieve  mutamento  cosl:  e cerlo  il 
suo  desiderio  gli  veniva  intero.  Veniva 
invece  di  sarebbe  venuto,  in  corrclazio- 
ne  di  fosse, che  sta  per  fosse  slato  nel  v. 
seg.  Cosl,  Parad.  VIII,  56  seg.: 

Che,  s'io  fossi  pih  stato,  io  ti  mostrava 
Di  mio  amor  pih  oltre  che  le  frondc. 

ove  mostrava  lien  luogo  di  avrei  mo- 
slralo.  V.  not.  seg. 

10.  Fosse  qui  vale  fosse  slato.  V.  C. 
XXIV,  34,  nota. 

Il  gran  Prete:  il  Papa,  e qui  vuol 
intendersi  propriamente  Bonifacio  VIII, 

A cut  HAL  prenda:  gliene  colga  male. 
II  Torelli  distingue  le  due  frasi  mal 
prendere  uno,  e ad  uno;  e nella  secon- 
da  vuole  che  il  verbo  valga  incogliere. 
E forma  d’imprecazionc. 


della  loro  dottrina  I L*  Italia  dcstinata  a riser* 
gere  dalla  vetusta  barbarie  si  ride  che  i noveUi 
tiranni  invochino  in  sostegno  del  loro  crollan- 
tc  i)otere  il  prestigio  del  camauro  gid  caduto 
nel  fango.  Guido  da  Montefeltro  che  date  le 
polpe  al  diavolo.  portava  al  chiostro  le  ossa  a 
bomencddio.pote  lasciarsi  trarre  ai  sofismi  del- 

10  scaltro  Poiiteflce.  In  abito  secolaresco  avea 
quegli  fallo  di  Forll  il  centro  de’  Ghibellini  del- 
la Romagna,  legato  dal  capestro  francesc^no 
Bonifazio  ve  ’1  trasse  ove  che  voile,  e sotto  spe- 
cie di  religione  gli  fe  vedere  la  luna  nel  pozzo; 
nb  si  riscosse  alia  luce  del  vero,  se  non  quando 

11  diavolo  gli  ebbe  falto  il  suo  argomento.  B ve- 
ro poi  che  I misteri  delle  corti  sono  impenetra- 
bili;  ma  non  mancaron  mai  mastri  di  succhiello 
e di  trapano,  e Dante  potb  udir  le  cosc  da  chi  le 
seppe  nette  nfe  le  contava  per  odio;  e fece  se- 
condo  il  Vangelo.  Quod  aure  nmlUis  praedicale 
super  tecta.  Giii  la  fallace  pieti.  che  talora  si 
fa  via  ne’ petti  de’  grandt  uomini,  i quali  non 
usano  troppo  criterio,  dove  per  lor  si  crede  yio- 
vare  all’augusta  impersonality  della  religione, 
veiando  gli  obbrobn  de’  suoi  ministri.  Da  nlti- 
mo,  che  Dante  Todi  11  pio  Montefcltrano  d’es- 
sersi  monacato  fece  cosa  buona  nel  suo  Convi- 
to ; ma  nella  Divina  Commedia  ottimamente 
pensb  si  convenisse  a quel  reliqioso  la  pens 
(I'Ulisje;  perche  la  Monarchia  di  Dio  esclude  la 
diplomazia  e la  politica  che  di  qua  fa  tenere  in 
conto  di  savi  gli  uomini  sagaci  ed  astuti:  e guai 
alia  pace  de'  Beati,  se  andati  fossero  io  ciefo  o 
un  pedagogo  come  Ser  Brunetlo,  o un  frate 
come  Guido  da  Montefeltro. 
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Che  mi  rimise  nelle  prime  colpe:  • 

E come,  e quare  voglio  che  m’  intenda. 

Menlre  ch’  io  forma  fui  d’  ossa  e di  polpe, 

Che  la  madre  mi  di6,  1’  opere  mie 

Non  furon  leonine,  ma  di  volpe.  is 


71.  Mi  rihisb  ec.  mi  fe  ricadere  in 
quegli  slessi  falli,  da'  qmli  pentuto  e 
eonfesso  (v.  83)  era  stato  giii  prosciolto. 
Questo  valore  pare  qui  abbia  la  voce  ri- 
meitere,  e che  inlendesse  il  Poeta  di 
contrapporlo  a quell’  allro  ch’  essa  tiene 
nella  frase  biblica:  peccala  remilli;  per 
far  nolare  quanlo  male  il  qranPretc  abu- 
sassc  r olllcio  suo,  commetlcndo  die 
Guido  venisse  di  nuovo  impigliato  nei 
lacci  della  colpa,anzich^  luscialo  perse- 
verare  nella  sua  liberie  spiritualc  (a);  e 
tornasse  a ricalcare  le  orme  della  mala 
via  ond’erasi  gii  partilo.  Lai.  rcmitlere^ 
retro  miltere,  cio6  rimandare.  Il  Vellu- 
Icllo  spone:  Cue  ni  rimise  cc.  Il  qual 
mi  fece  lornare  nolle  colpe  di  prima  dei 
consign  fraudolenli,  ne'  quali  per  in- 
nanzi  mi  era  esercilalo. 

72.  Come  e quare:  in  che  modo  e 
perchd.  Quare,  latiuismo. 

73-74.  Me?itre  cue  forma  ec.  tanto 
ch'io  vissi.  In  modo  scinplicc  (Purg.  I, 
86):  menlre  ch'  io  fui  di  Id  — (ivi  XI, 
86):  menlre  ch'  in  vissi.  — Lo  spirilo 
che  parla  dice,  liii  cssere  slalo  forma 


(a)  11  pecratore  fe  considerate  come  giacente 
Id  carcere.  David  col  De  proftindis  clamavi  cl 
dfe  I’idca  d'un’anima  raccniusa  con  pena  in  luo- 
go  profondo  e oscuro:  c trasandando  molti  al- 
tri  pass!  scrittnrali,  arrechiamo  al  proposito 

auello  del  salmo  Cl,  20  seg..  che  alluae  alia  cf- 
cacia  della  grazia  operata  dalla  divina  miseri- 
cordia  in  beneflcio  deH’uomo  colpevole:  Domi- 
ntis  de  coelo  in  terrain  aspexil.  Ut  andiret  ge- 
mitus  compedUonim : ul  solveret  filios  inte- 
rempiorum:  c il  nostro  poeta  cosl  lo  parafrasa 
ne’  Penitenziali: 

Perfe  che  dal  luogo  alto,  cd  eniinentc 
II  Signor  nostro  ha  riguardato  in  terra; 

E dal  Ciel  sceso  c fra  Vumana  gente, 

Per  liberare  dall’ctema  guefra 
Ouelli.  ch'eran  ligati,  infnrmi  e morti, 

Ed  obbligati  a quel,  che  il  Mondo  atterra  ec. 
Laqueus  co'niritus  est,  ei  nos  liberaii  sumtis. 
Il  Petrarca  chiama  la  Vergine: 

Donna  del  He  che  noslri  lacci  ha  sciolti 
E fatto  il  mondo  libero  e fclice. 

E tiuido  fu  rimesso  ne'  lacci  della  colpa  anti- 
ea,  dai  quali  si  era  liberate  in  virtu  della  Peni- 
tenxa. 


del  suo  corpo;  ossa  e poipe  dategli  dal- 
la roadre  in  quanto  s’  ingener6  ncl  seno 
di  lei.Di  forma  e materia  consta  I’uma- 
no  congiunto,  o 1’  uomo:  questa  fe  pre- 
stala  dalla  madre,  quella  fe  create  da 
Dio  (b). 

Mestre  qui  vale:  per  lullo  il  tempo' 
che  cc.  Allra  volla  significa  fino  a che 
(Inf.  XIII,  18-19,  not.);  ed  anche  ncl 
tempo  incui  ec.  (Inf.I,Gl):  quindi  pu5 
dirsi  un  avverbio  esprimentc  o conlinui- 
td,  0 un  (ermine,  o parte  determinata 
del  tempo.  ^ chi  crede  questa  particella 
falta  dalle  due  latine  dam,  inter;  onde 
I’antico  domentre. 

Forma  qui  vuol  intendersi  il  principio 
vilale,  che  concorre  a cosliluire  I’essen- 
za  dcll’individuo  umano.  V.  Inf.  XXV, 
100-102  nota  ec. 

Forma  fui:  perchfe  di  presenle  ch’egli 
parla  fe  solanienle  spirilo,  e:  Spiritus 
carnem  el  ossa  non  habel.  Luc.  XXIV, 
39.  Delle  Ombre  Ovidio  (Mel.  IV,  443): 
Errant  exsangues  sine  corpore  et  ossibns  umbrrp. 

75.  No.v  FDRO.v  LF.o.vi.vE  cc.nonfurono 
violcnle  ma  fraudolenli ; non  usai  di 
apcrla  forza  come  fa  il  leone;  ma  di  fro- 
dc,  con  I’astuzia  c con  gli  arlifizi  che  la 
volpe  ha  nalurali.  Veggasi  C.  XI  22-24 
e 25,  note.  11  Conte  Guido  va  punito  in 
questa  bolgia  non  come  violento,  ma 
frodolento  e con  pena  piil  grave.  Cicero- 
ne (De  Ofllciis):  Totius  aalem  injusli- 
tiae,  nuUa  capilalior,  quam  eorum,  qui 
turn  cum  maxime  fallunl,  id  agunl,  ut 
boni  viri  videantur  (c).  11  MachiavelU 


(b)  Or  Guido  fu  forma  d'ossa  e di  polpe  dalla 
nativifi:  si  potrebbe  adunque  dire  ch’cgli  fos- 
se volponc  n teneris  mguiculis,  ovvero  tal  dl 
natura:  cosi  il  concetto  dantesco  mirerebbe  a 
quello  del  salmo  LVIl:Ali>jw/f  simt  jmcatorcs 
a vulva:  erraverunt  nb  tdfro,  loruti  sunt  falsa. 

(c)  Volpi  sono  (Purg.  .XIV,  53)  chiamali  i Pi- 
sani,  che  si  avevano  ai  tempi  del  Poeta  per  ma- 
liziosi  e frodolenli.  Ivi  XXXII,  19, 1’eresia  e la 
frode  ipocrita  s’avventano,  in  flgnra  di  magra 
volpe,  nella  cuna  del  carro  trionlalc,  che  sim- 
boleggia  la  Chiesa  Romana. 
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Gli  accorgimenti  e le  coperte  vie 
lo  seppi  tulle;  e si  menai  lor  arte, 
Ch'  al  fine  della  terra  il  suono  uscie. 


(Princ.Cap.,  XVIII)  vuol  che  taholta  bi- 
sogai  anchc  esser  leone:  Essendo  adun- 
que  un  prtneipe  necessilato  sapere  be- 
ne usare  la  bestia,  debbe  di  quella  pi- 
gliare  la  votpc  ed  il  liune  ; perchi  il 
Hone  non  si  difende  da'  lacci;  la  volpe 
non  si  difende  da'  lupi.  Uisoqna  adun- 
que  esser  volpe  a conoscere  i lacci,  e 
Hone  a sbigotlire  i lupi.  Colon  che 
slanno  sempHcemente  in  sul  Hone  non 
se  ne  inlendono.  Guido  fu  tullo  volpe,  e 
il  Poela  cel  mostra  polilico  pit)  compiu- 
lo,  che  non  sarebbe  I'alunno  del  Segre- 
tario  Fiorenlino. 

16-18.  Gu  lecoRGiHEaTi  ec.  Gli  ac- 
corgimenti e le  vie  son  le  due  cose  ne- 
cessarie  ad  ogni  opera,  cioi  il  penso- 
re  (a)  o I'cseguire.  Se  quel  che  si  vuule 
non  i secondo  ragionc,  il  pensiero  b in- 
duslria,  sagacila,  astuzia  rea  (dolus  ma- 
ins) che  al  proposlo  line  rilrova  vie  non 
dirilte  n^  plane,  nia  torluose  e coPEaTS, 
ciofe  che  nascondono,  soUo  specie  di  ve- 
ril^,  di  bonlli  e di  giustizia,  il  perverso 
line  a cui  menano ; e 1’  asluto,  che  vi  si 
mette,  usa  il  dolo  nellc  parole,  la  frode 
nc’  falli. 

lo  SEPPI  tctte;  perfetto  nel  simulare 
e nel  dissimulare,  seppi,  dice  Guido,  ce- 
lar  I'animo  mio;  operando  s)  caulamen- 
te,  che  allri  non  sapesse,  o sapendo  non 
intendesse  n6  donde  partivano,  ii6  a qual 
fine  s'indirizzavano  le  opebe  he. 

11.  E si  aesAi  lor  arte:  I'arte  delle 
coperte  Die  d'  insidiare  allrui.  Uargigi. 
— SI:  tanlo  aculamenle.Vellut.iiE.VAi:e- 

(<)  Accorgimento  k I'atto  di  vedere  a acorger 
bene  una  coaa  ; k 1'  eaercisio  dell'  Actorleisa, 
ehiamata  da’  Latini  acumen  ingenli,  sagacilas, 
sotertia  ec.  Accorgersi  k permcen,  praevide- 
re  ec.  Saremmo  teatati  di  credere  fatu  la  voce 
accorgrrs  delle  parole  ad  cor-gerere.  C'uore  dis- 
aero  per  anlmo,  e la  tnenie  nel  cuore  poser  gli 
antjrhi.  Accorgere  si  adopub  att.  in  aenso  d'otr- 
eisore  (monercy  .iccorgmi  quasi  ad  cor-gerere- 
se  sarebbe,  ci  ^re,  un  verbo  riOesao  (i  gramm, 
lo  hanno  ora  n.  pa.ss.)  significantissimo  deil'at- 
tiviti  del  pensicre  dell'uoiuo  accorlo;  e ne  spie- 
gberebbe  la  genesi  e 1'  online  degli  atli  in  cui 
si  esercita  la  lacolU. 


aerctlai.  Idem.  — f'ar  sue  arli.  C.  XX, 
86.  — Loro  arte  pu6  agli  accorgimen- 
ti  riferirsi  insieme  ed  alle  coperte  vie  ; 
r arlc  consistendo  cosl  ncll'  abilo  della 
mcnlc,  come  nella  ragione  deH'operarc. 
Guido  era  Qno  ad  escogitare,  destro  ad 
agire. 

Che  Al  ri:iE  della  terra  ec.:  Che  ne 
diveitni  famoso  da  per  tullo  qual  som- 
mo  arleflce  di  frodi.  E senlcnza  lolla 
dalla  Santa  Scritlura:  In  omnem  lerram 
exivit  sonus  eorum:  el  in  fines  orbis 
terrae  verba  eorum.  1 noslri  anlichi 
scrittori  volgevano  alcuna  volta  al  profa- 
no  le  locuzioni  sacrc.  Nella  Vila  nuova  il 
Poela: 

0 Tol,  che  per  la  via  d'Amor  passate 
Attendcte,  e guardale,  . 

S'egli  6 dolor  alcun,  quanto  '1  mio  grave. 

concello  Irallo  da  Geremia  , Thren.  , 
Cap.1,12:  0 VOS  omnes  qui  Iransilis  ec. 
.Nclle  liime,  son.  XI,  dice: 

Nelle  man  vostre,  o dolce  donna  mia, 
Rarcomando  lo  spirito  che  muore. 

con  le  parole;  In  manus  tuas,  Domine, 
commendo  spirilum  meum,  del  Salmo 
XXX,  6,  e di  Luc.  XXIII,  46,  onde  il 
Crislo  spiranle  si  volse  all’  Elerno  Pa- 
dre. — E quelle  allre  : Majorem  hoc 
charilalem  nemo  habet  ec.  Lianie  (Him. 
Canz.  VI)  Iraducc  cosl: 

Che  nullo  amore  k di  cotanto  peso. 

Quanto  e quel  che  la  morte 
Face  piaccr,  per  ben  servire  altrul. 

1 versi  (Him.  son.  IV): 

Destinata  mi  fu  questa  finita  Qlne), 
Daech'un  uom  convenia  esser  dislatto 
Perch'altri  fosse  di  pericoi  tratto. 

ci  recano  nel  volgar  nostro  il  passo  che 
in  S.  Giov.  XI,  41  segg.  b applicato  a 
G.  C.  Vedi  Inf.  XXIll,  113-111,  not.  E 
cosl  di  altri  esempi. 

18.  At  FIRE  DELLA  TERRA.  0 Intcndia- 
mo:  agli  eslremi  con/ini  del  mondo, 
conforme  dice  il  Comp.  1,  II:  Il  buon 
Guido  da  Montefeltro,  di  cui  graziosa 
fama  volb  per  tullo  il  mondo;  ovvero 
usci  fuori  spandendosi  ollre  i con/ini 
della  patria  terra.— Patriae  fines.Virg. 
— Imperii  fines,  Cic.  Fines  Galliae,  Vo- 
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Quando  mi  vidi  giunto  in  quella  parte 
Di  mia  eta,  dove  ciascun  dovrebbe  so 

Galar  le  vele  e raccoglier  le  sarte, 

Ci6  che  pria  mi  piaceva,  allor  m’  increbbe, 

E penluto  e confesso  mi  rendei, 


contiorum  cc.  Cesare.  Fini  per  conflni 
spesseggialo  dai  nostri  scritlori. 

UscIe:  u$ci  — Andoe.  Vellut. — Que- 
sta  e Gnalc  fu  data,  cziandio  fuor  di  ri- 
ma  in  anlico,  ailc  Icrzc  pors.  sing,  dci 
Tcrbi  di  luttc  le  coniugazioni ; diccndosi 
mandoe,  portoe  ec.  Nelle  Vile  dc’  SS. 
Padri:  Inciampoe  in  una  pielra  ec.  — 
Lanimale  si  levoe  c fuggie. — Udie  una 
voce  che  gli  disse  — Declam.  Quinlil. : 
Lei  nelfuoco  e gli  occhisuoinella  fiam- 
ma  perdee — Dial.  S.  Greg.:  Con  la  so- 
la parola  gli  rendee  la  sanild.  — Pa- 
rad.  XXXII,  12: 

Santa  la  vista  alquanto  esser  mi  fee. 

Anche  nolle  tcrze  persone  d’allri  tem- 
pi (Inf.'  XXlV,90,nota);e  in  luUe,  forse, 
per  islrascico  di  pronunzia. 

79-81.  Ecco  in  che  giiisa  Dante  sles- 
so  comenterebbe  quesli  versi  ( Conv. 
Trait.  IV,  Cap.  28):  Come  il  buon  ma- 
rinaro,  come  appropingua  al  porlo,  ca- 
la  le  sue  vele...;  cost  noi  dovemo  cala- 
re  le  vele  delle  noslrc  mondane  opera- 
zioni,  e lomare  a Dio  con  iullo  nostro 
inlendimenlo  e cuore. 

Ma  egli  lolse  da  Virgilio  la  mctaforica 
locuzione  Irar  la  vela  ec.  nel  senso  di 
porre  termine  a qualche  lavoro,  e raollo 
assennatamente  I’applicb  alia  vita  morla- 
le,  che  corre  al  porlo  pel  mare  del  mon- 
do.  Georg.  IV,  116  seg..* 
Atquce(mideTn,exlremo  niiam  sub  fine  lahorum 
Vela  ira)iam,et  terris  fesiinem  advertere  prornm. 

Cosl  la  metafora  ricsce  al  Fiorentino 
non  men  poelica,e  pih  morale  che  quel- 
la del  vate  Mantovano.  I Lalini:  Dare 
vela  venlis,  navigare.  Facere  vela  (fi- 
^urat.)  darsi  a fare  una  cosa  di  luUo 
xmpegno  ec.  Aveano  poi  il  Dare  vela  re- 
trorsum  che  in  traslato  vale  mufar  sen- 
ienza  e maniera  di  vivere. 

l!f  QCELLA  PARTE  Dl  MIA  ETA  : Uel  SC- 

mo,a  cui  alludendo  il  Poeta,  nclla  Canz. 
Le  dolci  rime  ec.,  dice: 

Poi  Delia  quarts  parte  della  vita 

A Dio  {l  animaS  si  rimarita. 

Contemplando  la  fine,  che  I’aspctta  ec. 


e comcota  i suoi  stessi  versi  citando  ad 
esempi  i nomi  d’alcuni  savi,  che  nell’e- 
stremo  di  lor  vecchiezza  rilornaronsi  a 
Dio,  siccome  a quel  porto,  onde  s’  cran 
parlili  quando  cnlrali  furono  nel  mare  di 
questa  Vila.  Rendesi  dunque  a Dio  la 
nobile  anima  in  questa  eld,  e allende 
la  fine  di  questa  vita  con  mnlto  deside- 
rio,  e uscire  le  pare  deW  albergo  e ri- 
tornare  nella  propria  mansione...  0 
miseri  e vili,  che  colic  vele  alte  corre- 
te  a questo  porlo...  Certo  il  Cavaliere 
Lancialollo  non  voile  enlrarc  colle  vele 
alte,  nd  il  nobilissimo  nostro  Latkio 
Gdido  Mo.itefeltrano.  Bene  quesli  no- 
bili  calaron  le  vele  delle  mondane  ope- 
razioni,  che  nclla  loro  lunga  eld  a re- 
ligione  si  rendero,  ogni  mondano  di- 
letto,e  opera  disponendo  (a). — Seneca: 
Incipiamus  in  seneclule  vela  collige- 
re...  In  frelo  viximus,  moriamur  in 
portu. 

83.  PEffTCTO  per  penliio  6 da  penU- 
re,  come  temuio  da  lemere.  V.  v.  119. 

Di  pentdre  n.  ass.  per  il  n.  pass,  ec- 
co degli  esempi.  Alberlano,  dollrina  del 
dire  e del  tacere:  Se  lu  dubili  di  dire, 
tad;  per  cib  che  sempre  b meglio  lace- 


(a)  t malagevole  il  conoscere  se  queste  paro- 
le deirAlighicri  in  lode  del  Conte  Guido  scritto 
fossero  prima,  o dopo  quelle  che  nel  Poema 
consegnano  ad  ctema  infamia  la  memoria  del 
falso  convertilo.  Ci6  che  si  scrive  nella  Divina 
Commedia  credesi  posteriore  a quel  che  sta 
detto  nel  Convivio;  e chc  il  Poeta  disistimasse  il 
Montcfcltrano  per  essere  vacillato  al  cospetto 
del  Santo  Padre, che  richieselo  di  cosa  non  mica 
onesta.  Ma  tenendosi  come  piit  probabile  che  il 
Poeta  compose  il  Convito,  nonchfe  dopo  il  suo 
esilio  (la  qual  cosa  t certa),ma  quando  avea  gii 
terminata  se  non  tuUa,  almeno  una  buona  parte 
della  Commedia;  a salvarlo  da  contraddiaione 
coDverri  dire  ch'  egli  nclla  Monarchia  di  IHo 
tenne  riprovuvole  la  condolta  di  quello  stesso 
Guido  che  riputavasi  tra  i pih  savi  a giudiaio 
degli  uomini.  Quid  qloriaris  in  malUin,  qui 

5)0 fens  es  in  iniquitaie  ? Salrao  LI.  — Quis  est 
tomo  qui  vuUvitam...?  Prohibc  linguam  tuam 
a malo,  et  labia  tua  ne  loquantur  doium.  Salm. 
XX  XI II.  (Vedi  anche  v.  60,  nota  (a)). 


CANTO  XXVII. 


409 


Ahi  raiser  lasso!  e giovato  sarebbe. 

Lo  principe  de'  nuovi  Farisei,  ss 


re  e penlere,  ehe  parUtre  e pentere, 
cioi,  penlirti.  Ser.  Brun.  Lat.  Fior.  di 
Filos.  ec.  Chi  s’affretla  di  eonsigliare 
ti  s'affreUa  di  penlire. — Fra  Jacopone: 
Dope  II  tempo  passito 
Non  ti  Turi  U pontere. 

Ami  nelli  medcsima  (oima 


II  Latin!  nel  Tesoretio: 
S’hai  ilcun  mal  commeaao 
E non  ne  ae'  confesao 
Peccarbai  malamente... 


Che,  poi  che  del  peccato 
Mi  aon  penitenziato,  (a) 

E sonne  ben  confeaao, 

E prosciolto  e dimeaao, 
r metto  poca  rnra 
B'andare  alia  Tentnia. 

Pentere.  Verbo  della  terza  coniuga- 
lione  ridollo  alia  seconda.  CosI  troviamo 
aentdre,  senidre,  aprire,so/}rire,  veni- 
re, morire  ec.  ec.  per  senlire,  servi- 
re  ecc.  Sla  bene  adunqae  in  questo  luo- 
go  Penlire  per  penlire;  e comunque 
molta  simiglianza  s’abbia  col  lat.  poent- 
iere,  non  i da  riputarsi  un  prelto  lati- 
nismo. 

Da  penlire  si  vien  regolatamente  II 
parlicipio  passato  pentiUo,  come  da  (e- 
mcre,  lemuto. 

Purg.  XXII,  43; 

Allor  m'aceorsi  cbe  troppo  apiir  I'all 
Potean  le  mani  a apendere,  e pentdmi 
Coal  dl  qnel,  come  degii  altri  mall. 

Dove  penldmt  i da  penidre  che  fa 
penidi;  come  lemere,  temii;  ed  il  Poe- 
ta  I’accorcib  in  penle',  e con  I'afllsso  fe 
penldmi  per  mi  pentei:  comeri/dmi  per 
mi  rifei.  V.  Purgat.  XII,  1. 

Quindi  ripentire,  da  cui  ripeniuto. 
Purg.  XXXI,  66: 

E ab  rieonoaeendo,  e ripentntl. 

Resdei.  Rendersi,  come  reddere  se, 
nel  basso  latino;  se  rendre,  in  proven- 
zale,  vale  sens'  allro  farsi  religioso  o 
(rate;  monacarsi. 

Ciullo  d’Alcamo: 

Se  tu  con  Sore  arrenneti, 

Donna  col  viso  cleri. 

Alio  mostero  vennocl 
E rennomi  eon  freil. 

(a)  Poitgmm  peccosae  mf  poeniluil.  t note- 
vole  cotesto  pcnitenziolo.  E usato  altrove  att. 


Guido  da  Monlefeltro,  adunqne,  non 
solo  si  convertl  a Dio;  ma,  ch'd  pid,  etes- 
se  la  vita  monasUca. 

84.  Ahi  hiseb  lassoI  Misero  e lasso 
credonsi  due  interiezioni.  Ci  avvisa  che 
la  forza  inleriettiva  qui  slia  nella  parti- 
cola  Ahi.  Miseb  ha  relazione  al  danno 
di  chi  si  duole,  considerando  il  bene 
ch'egli  perdeva,pernon  essere  stato  per- 
severante  nella  sua  conversione  ; nel 
qual  senso  disse  il  Poeta,  C.IX,  22  seg.; 

E fuor  n'nsdvan  si  dnri  lamen^ 

Che  ben  parean  di  miaeri  e d'onesl. 
miseri,  come  pare,  per  la  pena  del  dan- 
no; ofTesi  per  quella  del  senso.  Lasso 
poi  d detto,  secondo  che  ncl  C.  XVII, 18 
chiamansi  anime  lasse;  e nel  VII,  6S, 
anime  slanc/ie,glispiriti  vinti  dalla  gra- 
vezza  d’  una  pena  cternale.  (V.  C.  Ill, 
100,nota).  Cerlo  questa  6 delle  pih  forti 
csclamazioni  di  dolore.  II  Bargigi  chio- 
sa:  Ahi  misero  lasso  ed  afllillol  Sicchd 
ne  par  di  vedere  che  I’  interposto  vada 
inteso  come  ripeluto,  dicendosi  in  sen- 
tenza:  Ahi  me  misero!  Ahi  me  lasso!  di- 
nolandosi  per  la  prima  frase  la  pih  seria 
cagione  del  cordoglio,  e per  I’  altra  I'ef- 
fetto  del  presenie  martirio.Xon  ci  d par- 
so  di  trasandare  questo  luogo,  del  quale 
lutti  gli  esposilori  si  son  passali  senza 
far  motto,  stimandolo  forse  assai  piCi  pia- 
no ch’esso  non  era.  Alla  coppa  di  Dante 
si  vuol  here  non  grosso,  ma  quanto  si 
pud  a centellini. 

E giovato  sabebbe;  che  penlulo  e 
confesso  mi  rendei;  ciod  V essermi  con- 
eerlilo  e reso  frate:  senonehi  ec. 

85.  Lo  Pbibcipe  ob’  bvovi  Fabisei.  Va 
inteso  di  Bonifacio  VIII.  — Caifasso  fa 
pontellce  degii  antiebi  Farisei  cbe  fece- 
ro  crocifiggere  Cristo  I C.  XXIII,  115- 
117,  nota. 

Pbibcipe  ha  qui  doppio  senso  ^iusta  it 
Tommaseo.  I Farisei  furon  quelli,  di  cui 
sta  detto  (Matlh.  XXIII):  Secundum  o- 
pera...  eorum  nolite  facere:  e Bonifazio 
era  il  primo  di  questi  colali  (Inf.  XXIII, 
92);  pWncipe  come  re,  principe  come 
capo  de'  cardinal!,  prelati  e preti,  che 
nella  legge  di  grazia  ritengono  il  vielo 
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Avendo  guerra  presso  a Laterano, 

(E  non  con  Saracin,  n6  con  Giudei; 
Ch^  ciascun  suo  nimico  era  Cristiano, 


fermento  farisaico  del  Giudaismo.  Danle 
con  un  sol  tratto  di  pennello  dipinge  al 
naturale  i miseri  tempi  del  clerocorrotto. 

86.  Averdo  gcerra  presso  a Latera- 
Ro:  Lk  slesso  dove  lenea  il  seggio  del 
vicarialo  di  Colui,  die  la  Bibbia  appella 
f^ncipe  della  pace.  — Presso  a Late- 
BAHO,  cioA  co’Colonnesi,  Ic  cui  cose  so- 
no  presso  a San  Giovanni  Laterano 
(Land.jVellut,  ec.).  II  Bargigi  spone:  II 
Principe  di  lutti  i chierici,  il  popa,  a- 
vendo  guerra  contro  i Colonnesi  ridotti 
in  Prenestina,  cittdvicina  a Roma, del- 
la quale  San  Giovanni  Laterano  A chia- 
mato  la  Cattedral  Chiesa.  Le  cagioni  di 
quests  guerra  sono  variamente  accenna- 
te  dagli  scrittori.  Il  Landino  e il  Vellu- 
lello  dicono  che  Jacopo  e Piero  Colonna 
erano  slati  contrari  nella  elezione  di  quel 
Ponlefice,e  che  Sciarra  avea  dipoi  ruba- 
tc  eerie  sorame  de’  suoi  tesori.  £ chi  di- 
ce che  Bonifazio,  per  saziar  le  libidini 
d'  un  suo  nipote,  invitasse  a mensa  una 
de'  Colonna,  la  quale  non  si  arrese  alle 
voglie  di  costui  e ne  nacquero  odii  scam- 
bievoli.  Allri  afferma  che  i due  Cardina- 
li  aveano  secrete  inlelligenze  con  Fede- 
rigo  re  di  Sicilia.  Cerlo  6 che  Bonifazio: 
Privb  quesla  famiglia  di  tulti  gli  onori 
e beneficii,  e comandb  ai  gid  delti  due 
Cardinally  che  ponessero  giu  i cappelli 
e le  vesli  cardinalesche.  E perchb  non 
ubbidironOy  privb  lulta  quella  famiglia 
d'ogni  onore,  e dignitdy  e disfece  le  lo- 
ro case  in  Roma,  e take  loro  castella,  e 
parte  ne  delte  agli  Orsini,  parte  disfe- 
ce,  e finalmente  assedib  Nepi,  la  quale 
si  dette  con  certi  patti.  Dopo  non  po- 
tendo  aver  Preneste  cittd  inespugnabi- 
le  mandb  da  questo  Conte  Guido  ^d 
frate  minore,  dal  qual  non  potendo  im- 
pelrare,  che  diventasse  suo  capilano  in 
quesla  guerra,  lo  dimandbdi  consiglio. 
Ebbe  per  consiglio,  che  promellesse  as- 
sai,  e allenessi  poco.  Laonde  Bonifacio 
fingendo  di  muoversi  a misericordia, 
operb  con  amici  comuni  che  si  umilias- 
sero.  I Cardinali  creduli  vennero  in 
vesle  negra,  ed  abielti  e se  gli  gittaro- 


no  ai  piedi,  confessandosi  peccatori.., 
ai  quali  il  papa  promesse  la  restitu- 
zione  del  tullo  se  davano  Preneste.  Do- 
po avulala  la  disfb  da'  fondamenli,  e 
fecela  rifare  a pib  del  monte  nella  pia- 
nura,e  chiamolla  civitd  del  Papa.Il  che 
impauri  in  forma  i Cardinali  che  dopo 
sempre  si  sletlero  occuUi,  infln  che  fi- 
nalmente Bonifacio  con  quelle  medesi- 
me  arli,  con  le  quali  avea  ingannato 
altriyda  Sciarra  fu  fallo  miser^ilmen- 
te  morire.  Landino  — Tutto  questo  av- 
veniva  intorno  all’anno  1291  (a). 

81.  E noR  con  Saracir  ec.co' quali  sa- 
rebbesi  potula  creder  giusta  la  guerra. 

88.  CiASCcn  sen  ninico  era  Cristia- 
no: Era  egli  adunque  lupo  aWovile.  — 
L’ediz.  di  Jesi  ha:  vtcin  era. 


(a)  a I deli,  i quali  sapevano  com’  ei  doyeva 
veoir  tempo,  che  i Frances!  e i Tedeschi  s’allar- 
gherebbero  da  Italia,  e cbe  quella  proTincia  re- 
sterebbe  in  mano  al  tutto  degli  llaliani,  accioc- 
cbfe  il  papa  quando  mancasse  degli  oslacoli  ol- 
tramontani  non  potesse  nb  ferinarc  nfe  godere 
la  potenza  sua,  lecero  crescere  in  Roma  due 
potentissime  famiglie,  Colonnesi  ed  Orsini,  ao- 
doeeb^  con  la  potenza  e propinquity  loro  te- 
nessero  il  ponlillcato  infermo.  Ondecb&  papa 
Bonifacio,  il  quale  conosceva  questo,  si  volse  a 
volere  spegnere  i Colonnesi,  ed  oltre  ad  aver- 
gli  scomunicati  band!  loro  la  Crociata  contro. 
11  cbe  sebbene  offese  alquanto  loro,  offese  pib 
la  Cbiesa,  perebb  quelle  arm!  le  quali  per  cari- 
ty  della  lede  avera  virtuosameute  adoperate, 
come  si  volsero  per  propria  ambizione  ai  Cri- 
stiani  cominciarono  a non  tagliare.  E cosi  il 
troppo  desiderio  di  sfogare  il  loro  appetito  fa- 
ceva  cbe  i ponteOci  a poco  a poco  si  aisarmava- 
no.  Privb,  oltre  di  questo,  due  cbe  di  quella  fa- 
miglia erano  cardinali  del  cardinalato;  e fng- 
gendo  Sciarra  capo  di  quella  casa  davanti  a liii 
econosciuto,  fu  preso  da’  corsari  Catelani,  e 
messo  al  remo;  ma  conosciuto  dipoi  a Marsiglia 
fu  mandato  al  re  Filippo  di  Francia,  il  quale 
era  state  da  Bonifacio  scomunicato  e privo  del 
regno.  E considerando  Filippo  come  nella  guer- 
ra operata  contro  ai  pontenci  o e'  si  rimaneva 
peraente,  o e'  vi  si  correva  assai  pericoli,si  vol- 
se agl'inganni,  e simulate  di  voler  fare  accordo 
col  papa,  mandb  Sciarra  in  Italia  segretamente, 
il  quale  arrivato  in  Anagnia  dov’  era  il  Papa, 
convocati  di  notte  i suoi  amici,  lo  prese.  E ben- 
cbe  poco  dipoi  dal  popolo  di  Anagnia  fusse  li- 
berato,  nondimeno  per  il  do  lore  di  quella  in- 
giuria  rabbioso  morl  ».  Hacbiavelli,  Ihor.  Fio- 
rent.  Lib.  1. 
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E nessuDO  era  state  a vincer  Acri, 

N6  mercatante  in  terra  di  Soldano,)  so 

N6  somrno  uflcio,  nfe  ordini  sacri 
Guard6  in  se,  nfe  in  me  quel  capestro, 

Che  solea  far  li  suoi  cinti  piu  macri: 


89  seg.  Perchfe  del  carico  fatlo  (v.  88) 
a Bonifacio  altri  non  abbia  a scusarlo 
con  dire  che  per  zelo  di  rcligionc  Tos- 
s’ egli  ncmico  ai  irisli;  si  soggiugne:  E 
REssaao  KBA  STATO  A vHCEB  AcBi  (a)  ec. 
cio6:  ai  crisliani  da  lui  avversali  non 
si  poleva  imputare  ni  che,  rinne^ala 
la  fede  orladossa,  combaltessero  co’  Sa- 
raceni  contra  Acri;  ni  che,  sendo  mat 
stati  ad  esercilare  i loro  commerci  con 
le  genti  di  Soria,  d’  Egillo  e d’  allre 
parti  deWOriente  soggeite  al  Soldano, 
potessero  per  cupiditA  di  guadagno  a- 
ver  prestate  agVinfedeli  o armi,  o vet- 
tovaglie,o  favorito  comechessia  i nemi- 
ci  della  Chiesa. 

Terba  s’adopera  in  sentimento  di  cil- 
ti  e anebe  di  provincia,  paese,  regio- 
ne.  Inf.  V,  60: 

Tenne  la  terra  che  'I  Soldan  eorregge. 

Di  Soldaro.  Del  Soldano  & del  MS. 
Frullani,  del  Bartoliniano,  del  Palav.  2, 
de’  Pucciani  1,  10  e Ira  Ic  variorum  del 
Witte.  Le  allre  lulte,  e le  piii  cospicue 
antiche  edizioni,  banno  di  Soldano:  il 
Biagioli,non  vedendo  come  I’aulore  ab- 

(a)  Acri:  S.  Gioranni  if  Acri  delta  anche  To- 
temm'de  (Ahra,  Akko),  ritti  posts  sul  Medller- 
Taneo  all'  estremo  condne  della  Siria  (Tarchia 
Asiatira),  e presso  ud  70  miglia  a Gerusalcm- 
nip.  Era  la  sola  riniasta  in  Oriente  ai  cristlanf, 
ov'essi  avean  fatto  centro  di  loro  (one  contro 
r infedeli.  II  suo  porto  era  frequenlatissimo 
agll  asiatici  o dagli  europei.  II  Papa  tI  tenea 
il  luo  Legato,  e loro  Lnogotenenti  I re  di  Fran- 
eia,  d' Inghilterra,  ed  altri  principi  cristiani;  i 
eni  soldatl,  che  qui  staoziavano,  incirca  quat- 
tordici  mila,  ridotti  alia  fame  per  le  male  pa- 
ghe,  nibando  e assassinando  i Sarareni  ehe  ri 
laeeTano  loro  traflichi,  ruppero  la  triegna  che 
era  tra  i cristiani  e II  Soldano  di  Babilonia:  il 

Suale,  non  potato  impetrare  d'  easer  de'  danni 
fatto,  venne  con  grand'oste  ad  Acri,  e asae- 
diatala  e avutala  per  foria,  comeerhA  da'  Tem- 
plar! valorosamente  difesa,  la  aaecheggih,efu- 
ron  pin  che  aeasanta  mlla  tra  morti  e preai.  Rin- 
negati  italiani  t1  atettero  col  Saraeeni  a com- 
battere;  nh  manch  qualche  cristiano,  che  per 
danaro  recasae  provigioni cd arme  al  nemico. Il 
eommerclo  de' Fiorentini  n'ebbe  gran  rotta,. 
(Vedi  U Vm.  Vll,  lU-ilS.  Land.  eTeU.). 


bia  cosi  potulo  dire,  invece  cbe  del  Sol- 
dano, pensa  cbe  questo  nome  qui  slia 
preso  nel  senso  generico  di  Signore,  per 
signifleare  qual  si  sia  terra  degl'infcdeli. 
E Soldano  i in  vero  nome  di  dignilA, 
applicato  a molti  despoti  dell'Asia  e del- 
I’Affrica.  Di  S.  Francesco  si  dice  Farad. 
XI,  101  che: 

Nella  preaenu  del  Soldan  luperba 
PredicA  Crista  e gli  altri  che  il  aegulro. 
ove  Soldano  s’intende  il  SuKano  d’  E- 
gillo. 

91-93.  soHKO  cFicio  ec.  Non  eb- 
be  rispetlo  ni  alia  sua  suprema  digni- 
ta  di  Ponlefice  e Sacerdole,  ni  alia  mia 
profession  religiosa  perch'  egli  abbor- 
risse  dal  richiedermi  d'un  consiglio 
frodolente  ec.  Ordina  e intendi,  dal  v. 
85  al  98,  cosl:  Lo  Principe  de’  mtovi 
Farisei  — Avendo  guerra...  non  guar- 
db  in  si  sommo  u^io  e ordini  sacri, 
ni  in  me  I'esser  [rate  di  S.  Francesco: 
ma  come  Costanlino  chiese  Silveslro... 
cosi  quesli  mi  chiese  per  medico  a gua- 
rir  della  sua  febbre  ec. 

SoBio  cricio,  il  quale  i deOnilo  dal- 
le parole  di  Paolo  (Ad  Hebr.  V):  Omnis 
namque  Pontifex  ex  hominibus  as- 
sumplus,  pro  hominibus  consliluitur 
in  tis  quae  auni  ad  fleum:  u<  offeral 
dona  el  sacriflcia:  qui  condolere  possil 
Us  qui  ignorant  cl  errant;  quoniam  el 
ipse  circumdalus  esl  infirmitate. 

92.  Capestbo:  tl  cordone  de'  Fran- 
cescani,  delli  (Farad.  XI,  86  seg.):  fa- 
miglia: 

Che  gli  legava  I'umile  capestro. 
e (Farad.  XII,  132): 

Che  nel  capestro  a Dio  si  (ero  amid. 

Vedi  C.  XVI,  106  not. 

93.  Solea,  al  tempo  anlico,  ii  scot 
cirti,  i frati  da  esso  cordone  cinti,  o 
che  di  quel  si  cingono,  far  pic  hacri, 
per  le  aslinenze,  t digiuni,  e la  morli- 
ficazion  della  carne,  che  non  sono  i 
frati  d’  oggidi.  Ai  religiosi  tralignati  il 
Pocla  rimprovera  le  carnali  lautezzc:  per 
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A guarir  della  sua  superba  febbre: 

Domandommi  consiglio,  ed  io  tacetti, 

Perchfe  le  sue  parole  parver  ebbre. 

E poi  mi  disse:  tuo  cuor  non  sospetti:  loo 

Finor  t’  assolvo,  e tu  m’  insegna  fare 


Bocc.  VIII,  9:  Jl  Maestro  la  cut  scietua 
non  si  stendeva  forse  piii  oltre  che  me- 
dicare  i fancixtlU  dal  lallime. — E mae- 
stria  per  I'arte  mediea.  Quid.  Cavalcan- 
ti, son.  VI: 

E porto  nello  core  una  feriU 
Che  si  conduce  (ari;uuce)  sol  per  maestria 
Che  sia  com'egli  k moito  aperio  segno. 

UacsTRO  gut  lia  doppio  senso.  Tom- 
inaseo  — Perchi  Guido  era  vecchio  nel- 
I'arte  d’ordire  aguali,  e poteva  Bonifacio 
ben  dirgli: 

Tu  duca  ta  signore  e tu  maestro. 

Maestro,  fra  gli  allri  significati,  si  di- 
ce al  paslore,  a)  timonierc  e al  domator 
delle  belve.  — C.  XVIII,  132,  nola. 

97.  ScPERBi  FEBBRE.  Ardenlissima 
superbia  ed  ira  di  vendicarsi  de’  Co- 
lonnesi.  Land.,  Vellut. — Superbo  odio. 
Barg. — Buperbo  sdegno.  Lomb.— Odio 
gerierato  da  superbia.  Bianchi  — Ogni 
passione  violenta  6 febbre  secondo  S. 
Ambr.  Febris  nostra  superbia  ec.  II 
peccato  k febbre  dell’  anima.  II  Rossetti 
dice  che  saria  baslato  al  Poeta  chiamar 
lebbra  la  superbia  slessa:  « Ma  la  meta- 
fora sua  k assai  pid  giusta,  perch6  in 
quclla  superba  febbre  vedi  proprio  I’  ir- 
requieta  elfervescenza  di  qucll’orgoglio- 
so,  che,  dice  Gio.  Villani  VIII,  C3,  tui- 

10  si  rodea  come  rabbioso  ». — Sublime 
espressione  della  passion  di  guelto  a- 
nimo,  da  desiderio  di  vendetta  e da 
superbia  egualmente  inftammalo.  Bia- 
gioli  — Dante  simboleggia  anche  la  su- 
perbia nel  Leone  che  gli  venira: 

Con  Is  test'alts  e con  rabbioss  fame, 

Si  che  pares  che  I'aer  ne  temesse. 
or  la  febbre  di  cotesto  vizio,  ch’4  princi- 
pio  e nascimcnto  di  tutti  gli  allri,  aveva 
eonlinuo  quel  Papa;  al  quale  fu  Profela 
Silvestro  nel  dirgli:  Intrasli  ut  vulpes; 
regnabis  ut  leo ; morieris  ut  conis  (a). 

11  confronto  tra  la  lebbra  di  Coslantino  e 
la  febbre  di  Bonifazio,  i rimedi  I’lino  spi- 
rituale  appreslato  al  primo  dal  santo  pon- 

(a)  Benvenuto  da  Imola.  Pnrgat.  XX,  85-90. 


telice,  I’altro  temporale  dal  falso  Guido 
prescritio  al  secondo,  sa  nonch5  di  acre 
ironia,  raa  di  satira  pih  causUca  ed  arci- 
gna  che  a prima  vista  non  si  parrebbe. 

98.  Tacetti:  tacqui,  come  da  temcre, 
credere  ec.  temelti,  credelti  ec.  Tacqui 
£ conforme  al  lat.  tacui. 

99.  Parole  ebbre:  non  ragionevoli; 
da  uomo  briaco  d'ira  e mala  volont^.  — 
Tibul.  Ill,  6,  36:  Ebria  verba. 

100.  Mi  disse.  Ridisse  hanno  II  cod. 
Filippino  (Sec.  XIV),  di  Santa  Croce,  le 
cospicue  edizioni  di  Manlova,di  Foligno 
(an.  1472);  equella  di  Napoli  14H'  ed 
anche  la  Fulgoniana,Rom.  1791.  Poi  mi 
ridisse  k tra'ie  variorum  del  Witte.  II 
Lombardi  leggeva  ridisse,  con  la  Nido- 
bealina,  dando  alia  voce  il  valore  di  ri- 
piglid.  Gli  editori  padovani  (an.  1822) 
non  gli  menaron  buona  colesta  chiosa. 
Noi  accetteremmo  la  variante  ridisse  per 
le  ragioni  appunlo,  ond’  essi  la  mularo- 
no  dal  testo  Lombardiano.  A confortare 
11  Frate,forse  piO  che  una  volta  il  S.  Pa- 
dre disse  e tornd  a dire:  Tuo  cor  non 
sospetti  ec.e  cotesta  ripetizione  di  paro- 
le non  k strano  avessse  il  Poeta  voluto 
per  esso  verbo  significare.  — La  nostra 
lezionc,  A d'altronde  del  cod. Vatic. 31 99 
e d’altri  testi  antichi,  segulta  da’moder- 
ni  comentatori. 

Tuo  ci'OR  Roif  SOSPETTI : r anima 
tua  non  lema  che  sia  per  eadere  in 
peccato. — Bonifacio  vide  gift  che  le  sue 
parole  ebbre  avevano  scandolezzato  Gui- 
do, perchfe  quest!  si  tacque.  Sospellare 
in  sentimento  di  temere,  dMtare.  Inf. 
Ill,  20,  nota.  Sospelto  per  paura  Inf. 
XXII,  127.  — XXIII,  54.  — Isaia  VII, 
4:  ffoli  limere,  el  cor  tuum  ne  reformi- 
det  a duabus  caudis  lilionum  fumi- 
ganlium  ec. 

101.  Fi.tor  t' ASSOLVO  daognicolpa 
tn  cut  tu  poless'incorrere,per  to  consi- 
glio che  mi  darai.  Fisor:  fin  da  ora.  II 
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Si  come  Penestrino  in  terra  getti. 

Lo  ciel  poss’  io  serrare  e disserrare, 

Come  lu  sai;  pero  son  duo  le  chiavi, 

Che  1 mio  antecessor  non  ebbe  care.  los 

Allor  mi  pinser  gli  argomenti  gravi 


suo  valore  ordinario  6 fino  ad  ora.  Inte- 
sa  la  voce  in  questo  signiflcato  si  espri- 
merebbc  per  essa  il  generoso  intendi* 
mento  che  avea  Bonifacio  di  voler  dare 
a Guido  una  sua  piena  papale  assoluzio- 
ne  di  lull’  i peccali  gi5  commessi  per 
l*addielro,edi  quello  eziandio  ch’egli  du- 
bitava  dover  di  prcsenle  corometlere  du- 
ranle  il  lempo  del  secrelo  colloquio. 

M’  I5SEGIVA  ben  dello  s*  egli  avea  gi^ 
chieslo  Guido  a maestro  (v.  96).  M'  in- 
segna  h slalo  adollalo  da’  piil  sull’  au- 
torilcl  del  Tempiano,  de’  Pucciani  2, 
3,  4,  5,  8,  9,  10,  de’Riccard.  1004, 
1024,  1025,  1026,  1027,  del  Magliab,, 
del  Bulurl.,  del  Barlolin.,de’  MSS.  Pog- 
giali  e Fruilani,  della  Nidob.,  dcll'ediz. 
d’Aldo  del  1515,  e della  Venez.  del 
1491 — M'inscgni  hanno  I’ediz.  del  Zal- 
la,  Yen.  1757  c le  variorum  del  Witte. 
M'insegnie  il  cod.  del  Boccaccio.  La 
Crusca  si  lenne  alia  lellera  m’  insegni^ 
che  non  h da  avcre  punto  In  dispregio, 
considerando  che  Dante  pol5  coslrurre 
quella  e colsoggiuntivo,dandole  il  valore 
di  a patio,  a condizione  chc  ec.siccome 
in  queslo  luogo  di  Fra  Giordano  (220) : 
Pochi  uomini  vengono  a confessione; 
ed  ecci  di  quelli  chc  nanderebbero  vo- 
lenlieri  a san  Jacopo,  ed  e’  non  fossero 
tcnuti  di  confessarsi.  Ed  allri  molll  che 
incontra  leggerenegli  eccellenli  scrillori. 

102.  PcRESTBiao.  Al.  lez.  PellesiTing, 
Paleslrino,  Penesiino,  Pelistrino,  E 
I’anlica  Praeneste,  oggi  Palestrina,  pic- 
cola  cilt^  della  campagna  di  Roma,  e ai 
tempi  di  Dante  forlezza  de’  Colonnesi;  la 
quale  non  poluta  avere  per  forza,  fu  lor 
tolta  per  inganno  da  Bonifacio  VIII. 

104.  Per6  so»  duo  ec.  (C.  XII,  58,  no- 
la  (b)). — Peb6:  forse  perocchL  Torclli. 

105.  Il  Hio  antecessor:  Papa  Cele- 
stino  — Non  ebbe  care:  avendo  rinun- 
ziaio  il  papalo.  (Vedi  C.  XIX,  56-57, 
nola)  — Antecessor:  ironia  diabolica. 
Tommasco. 


IO6-I23.M1  pinser:  mi  mossero;  stan- 
do  io  quasi  in  bilico  mi  dieder  la  pinla; 
mispinserold,dove  ec. — jEn.IV,22seq.: 
Solus  hie  inflexil  sensus,  animumc^  labantem 
Impulit. 

Orazio  II,  sat.  VI: 

Haec  ubi  dicta 

Agrestem  pepulere,  domo  levis  exilti:  inde  ec. 

Argomenti  gravi:  di  gran  peso:  quali 
erano  quelli  che  Bouifacio  allegava  dal- 
la  Scriitura  in  favore  della  sua  potest^  di 
sciogliere  e di  legare,  Mallh.  XVI,  19: 
Et  iibi  dabo  claves  regni  coelorum  ec. 
Dante  pare  ci  dipinga  I’animo  del  Conte 
Guido  come  flutluante  tra  la  tema  di  ca- 
dere  in  peccalo  dando  il  fraudolento  con- 
siglio  al  Papa,  c quella  di  peccare  ancor 
dippiO  disubbidendo  aU’autorit^  di  lui  c 
non  inchinandosi  alia  reverenza  delle 
somme  chiavi.  De’  due  parllti  malo  il 
primo,  pcggiorc  il  secondo:cd  egli,giu- 
sta  gli  ammaestramenti  dell’  umana  pru- 
denza,  schivO  il  tacere  che  gli  sembrd  il 
peggio;  e parve  starsene  lanto  pago  al- 
i'anticipata  assoluzione,  chc  lenendosi 
gia  lavato  della  colpa  (v.  108  seg.)  vi- 
vesse  senza  niun  rimorso  la  vita  che 
avanzava;  se  non  che  poi  da  questo  son- 
no  lo  riscosscro  (v.  121)  gli  argomenti 
del  nero  Cherubino,  coniro  i quali  non 
valsc  il  Serafico  Padre  a trarre  un  suo 
religioso  dalla  perdizione.  Il  Poeta  vuol 
cosi  dimoslrare  di  che  valore  fossero 
cerli  argomenti  gravi  de’  Papi,  e la  su- 
perstizione  de*  suoi  contemporanei  nel 
credere  che  non  si  fallissc  al  porto  sol 
per  indossare  I’  abito  di  S.  Francesco. 
Non  hanno  inteso  Dante  coloro  che  dico- 
no  col  Nannucci:  Guido  non  era  si  gros- 
so  uomo  da  credersi  sciolto  dal  pecca- 
to  ad  arbilrio  d'  un  ial  Poniefice ; ma 
falte  sue  ra,gioni  dovette  trovar  meno 
male  andare  ai  versi  di  lui,  che  pro- 
cacciarsene  Vira  (a).  Se  questo  Conte 
non  si  credeva  assoluto,  si  sarebbe  pen- 


(a)  MaBual.  della  letterat.  del  primo  sec.vol. 
11,  pag.  38,  Fir.  Barber.  18S8. 
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La  ’ve  '1  tacer  mi  fu  avviso  il  peggio, 

E dissi:  Padre,  da  che  tu  mi  lavi 
Di  quel  peccato,  ov’  io  mo  cader  deggio, 

Lunga  promessa  con  1’  altender  corto  no 

Ti  fara  Irionfar  nell’  alto  seggio. 

Francesco  venne  poi,  com’  io  fui  raorto, 

Per  me ; ma  un  de’  neri  Cherubini 
Gli  disse:  nol  porlar,  non  mi  far  torlo. 

Venir  se  ne  dee  giii  tra’  miei  meschini,  iis 

Perchfe  diede  '1  consiglio  frodolente, 

Dal  quale  in  qua  stato  gli  sono  a’  crini ; 

Ch’  assolver  non  si  pud  chi  non  si  pente, 


lito  e fatto  assolvereposteriormcnte.Daa- 
te  cel  mostra  visso  in  inganno  lino  agli 
eslremi:  cd  k poi  verosimile  che  fosse 
tanto  sempiicc  a credere,  in  que'  tempi, 
alia  sconflnata  potesti  ponliflcia ; per 
quanto  ci  par  dabben  uomo  assai  chi  set- 
tuagenario  ricinga  ai  lomhi  il  cordone. 

101.  Mi  fd  avviso;  mi  poroe.C. XXVI, 
SO,  nota. — V.  v.  106-123,  nota. 

108  seg.  Da  cue,  quando,  poichi ; 
Ml  lAvi...  Salm.  so  : Amplius  lava  me 
ab  iniquilate  mea  ec. 

110  seg.  LcsfiA  pbomessa  ec.  (a):  H 
promellere  assai,  e nulla  o poco  alle- 
ner  cib  che  hai  prumesso;  ti  fara  tbio.v- 
FAR  ec.:  li  fard  otlenere  su'  Colonnesi 
vitloria,  qual  si  conviene  a un  Papa. — 
Ti  far!  tbiosfab  suona  tremendo  a chi 
pensa  gli  strazi  di  Bonifazio  uUimi,  i 
quali  mossero  a pield  Dante  stesso. 
Tommaseo.  — Purg.  XX,  86  scgg. 

112  seg.  Fbarcesco  ec.  S. Francesco, 
non  appena  io  spiral,  venne  per  he: 
a prendermi,  a porlarsene  I’  anima  in 

(I)  I Qutato  sii  laadabile  fa  nn  principe 
Duotroere  la  fcde,  e vivere  eon  integriti  e non 
eon  aatiuia,  elascuno  lo  intende.  h'undimaneo 
ai  vede  per  eaperienza  no'  nostri  tempi,  quelU 
principi  aver  fatto  gran  cose  che  dcUa  fede  han- 
no  tenuto  poco  conto,  e che  haono  saputo  con 
r aatuzia  aggirare  i cervelli  degli  uomini,  ed 
alia  floe  hanno  superato  quelli  che  si  sono  fan  - 
dati  insu  lalealUlii.  Hachiav.Prine.Cap.XVIII. 
Arle  Tolpina  antica  I Ai  papi  meglio  era  non 
avcssero  usato  quesla  falsa  poUlica:  ai  principi 
aecolari  poi  ci  moslra  ancor  I'  espericnsa  coe 
non  i da  invidiar  troppo  le  gran  cose  rh'eisan- 
no  fare  per  questa  via. 


cielo;  ma  invece  di  queslo  padre  Sera- 
fico,vs  oe'  SERI  CiiERCBi.vi  gli  disse:  non 
porlar  suso  quest'  anima,  non  hi  far 
TORTO  di  torlami,  dacchb  la  i mia. 

Neri  CBERHBini:  quelli  dannali  per 
la  ribellione  di  Lucifero. Nel  C.XXI,29: 
E vidi  dietro  noi  on  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire, 
e ncl  XXllI,  131: 

Senu  eostringer  degli  angeli  neri 
Che  vegnan  deato  fondo  a dipartirci. 

IIS.  Tra  I niEi  HEsciiini:  tra'miei 
servi.  Nel  C.  IX,  43,  le  Furie  son  chia- 
mate  meschine  di  Proserpina.  Meschi- 
no  si  crede  venuto  dall’ebreo  mifca,  po- 
vero,  sventuralo.  In  sentimento  di  schia- 
vo  0 serco,  nclla  Vita  Nuova: 

Trovai  Amore  in  merzo  della  via 
In  abito  leggier  di  pellegrino: 

Nella  sembiania  mi  parea  meschino. 

Come  avesse  perdota  signoria. 

117.  Dal  quale  in  qua  ec.  dal  quale 
consiglio;  cio6,  dal  quale  tempo  (che 
tal  consiglio  ci  diede)  inftno  ad  ora.  — 
Stato  gli  sono  ai  cRini:  vicino  ai  ca- 
pelli;  acciocchb  occorrendo  polessi  ac- 
ciuffarlo,  ed  ei  non  mi  sfuggisse  dalle 
unghie. 

Un  contrasto  simile  tra  I'angelo  e il 
diavolo  si  descrive  nel  Purgalorio;  (C.V, 
104  segg.)  e Boonconte  iiglio  di  questo 
Guido  b piO  fortunato  del  padre. 

118-120.  Vedi  argomento  diabolico  I 
Non  pu6  essere  assolulo  della  colpa  chi 
non  se  ne  sia  pentito:  Guido  non  pol6 
cerlo  pentirsi  anticipatamenle  della  col- 
pa ch'ebbe  in  animo  di  voter  commette- 
re  c commise:  dunque  I'assoluzione  fu 
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Nfe  pentere  e volere  insieme  puossi, 

Per  la  conlraddizion  che  nol  consente.  120 

0 me  dolente!  come  mi  riscossi 
Quando  mi  prese,  dicendomi:  forse 
Tu  non  pensavi  ch’  io  loico  fossi. 

A Minos  mi  porl6,  e quegli  altorse 
Olio  volte  la  coda  al  dosso  duro;  ns 

E,  poich^  per  gran  rabbia  la  si  morse, 

Disse : questi  h de’  rei  del  fuoco  furo ; 


nulla, ed  egli  si  morl  in  peccato.— L’uo- 
mo  si  pente  di  ci6  che  non  vorrebbe  aver 
fatto:  or  peotirsi  d'un  fallo  e voler  falli- 
re  h lo  stesso  che  penlirsi  e non  penlirsi 
insieme:  il  che  involve  contraddizione. 

119.  Pehtehe.  Vedi  v.  83,  nota. 

121.  Mi  riscossi:  mi  deslai,  apersi 
gli  occbi  e vidi  V inganno  in  cui  m*  era 
credendo  valida  quella  falsa  assoluzione. 
Non  pare  cotesta  scossa  simile  a quella 
che  subita  paura  suol  nelle  membra  pro- 
durre.  Cohe  mi  riscossi:  come  mal  mi 
seppi  riscuotere  (a)  e difendere  contro  le 
allegazioni  di  queldimonio.Io  non  sep- 
pi  escusarmi,  onde  Francesco  mi  lascib 
liberamente  a lui.  Bargigi.  — Come  ri- 
masi  sopraffatlo^  spiegano  i piii,  attri- 
buendo  a Guido  la  grande  paura  nel  ve- 
dersi  tra  le  unghie  del  diavolo  abbando- 
nato  da  S.  Francesco.  E cosl  par  che  di- 
cano  le  parole  seguenti:  Quando  mi  pre- 
se.— Secondo  il  Vellutello:  Erasi  U 
Conle  Guido  prima  scosso  per  lo  tre- 
mito  ch'ebbej  quando  il  demonio  disse 
a S.  Francesco f che  non  lo  dovesse  por- 
tare,  nd  farli  lorto^  perc/id  ne  doveua 
andar  giu  in  Inferno  Ira  suoi  meschi- 
ni.  Ed  avendo  poi  il  demonio  convinlo 
S.  Francesco  con  ragione,  e vedendosi 
prender  da  lui...  Si  riscosse,  ciod, 
un'aXlra  volta  si  tornb  a sccotere.  Noi 
non  crediamo  necessaria  cotesla  reitera- 
zione:  e ci  sembra  piuttosto  che  il  ri- 
scuotere debba  riferirsi  al  rideslamento 
delle  facolli  intelletUve  di  Guido,  le  qua- 


(a) Novellin..LXXlII.  AUora  il  Soldano  u- 
d^o  costui  cosl  riscuotersi,  non  seppe  che  st 
dire  dt  coglierli  cagione,  si  lo  Utseto  andare. 

SuesU  nosione  del  verbo  riscuotersi  non  pare 
conf accii  con  la  aentenza  del  testo  dantesco. 


li  attuffate  quasi  nel  sonno  d*  una  letar- 
gica  illusione  non  gli  fecero  discernere 
I’crrore  in  cui  era  vissulo;  se  non  quan- 
do il  nero  Cherubino  ne  lo  ebbe  convin- 
to  per  punto  di  ragione.  Fu  la  forza  del- 
Fargomento  la  cagion  principale  di  quel- 
la riscossa,  e il  diavolo,  che  questo  vi- 
de, immediatamente  soggiunge: 

Tu  non  pensavi  ch'io  loico  fossi. 

123.  Tu  nov  pemsavi  ec.  Al.  lez.  non 
credevi  — Loico:  logico,  dialeltico  — 
Anche  Loica  per  Logica  dissero  gli  an- 
tichi. In  sentenza:  Tu  non  pensavi,  men- 
tr’  eri  in  vita,  ch*  il  diavolo  fosse  si  lino 
ragionatore,  da  non  losciarsi  inviluppare 
dai  soflsmi  degli  uomini,  e andar  diritlo 
dalle  premesse  alia  conclusione. 

124.  A Mi50s  ec.  che,  come  giudice 
dcirinferno,  dovea  vedere  qual  luogo  di 
pena  a lui  si  convenisse,  C.V.4,  noia. — 
XIII,  96  — XX,  36  — XXIX,  120  — 
Purg.  I,  77. 

124-125.  Attorse  — Otto  volte  la 
CODA  ec.  perciocch^  Guido  diede  il  con- 
siglio  frodolenle  (v.  116),  ed  era  da  lui 
I’oltavo  cerchio,  c di  questo  Foltava  bol- 
gia.  Mitiosse  t dcllo  (C.  V,  6 segg.)  che: 
Giudica  e manda  secondo  che  avringhia. 

126.  Per  ORAHt  rabbia  la  (coda)  si 

HORSE.  C.  V. 

Stavvi  Minos  orribilmente  e ringhia. 

Rabbioso  ^ anche  secondo  Stazio(YIII) 
il  re  dell’Erebo: 

Nil  hominum  miserans,irattisgue  omnibus  umbris 

Se  Minos  simboleggia  la  coscienza 
del  dannalo,  il  morso  della  coda,  che  11- 
gura  la  malizia,  son  le  furie  dell*  anima 
che  rimorde  e tormcnla  s6  stessa. 

127.  Fuoco  ICRO.V.C.XXVI,  40-42, 
nota. 


CANTO  XXVII. 


An 

Perch’  io  la  dove  vedi  son  perduto, 

E si  vestilo  audando  mi  rancuro. 

Quand’  egli  ebbe  T suo  dir  cosi  compiuto,  i3o 

La  fiamma  dolorando  si  partio, 

Torcendo  e dibattendo  il  corno  agulo. 

Noi  passamm’  ollre,  ed  io  e T Duca  mio, 

Su  per  lo  scoglio  infino  in  su  1’  altr’  arco, 

Che  cuopre  1 fosso,  in  che  si  paga  il  flo  i3s 
A quei  che  scommettendo  acquistan  carco. 


128.  pERCiil:  per  la  qual  cosa  — Li 
BOVE  per  dove  semplicemente,  v.  36. 

129.  Vestito:  invoUo  neUa  fiamma, 
C.  prcc.  V.  42,  47-48  ec.  — Ardahdo, 
conforme  si  dice  nel  Canto  precedente 
V.  40  seg.:  si  movea  ciascuna  per  la  go- 
la  del  fosso. 

Ml  BARGUBo:  amaramenle  mi  dolgo 
ed  attristo;  soffro,  peno,  mi  rammari- 
co.  — A me  medesimo  porlo  odio;  per- 
docch^  rancore  ^ odio  occuUo.  Landi- 
no.  — Rarcdbabsi  sccondo  il  Biagio- 
li,  dolersi  per  cupo  eprofondo  doiore, 
che  non  si  pud  con  pianli  nd  con  pa- 
role esalare.  — Questo  rancore  di  Gui- 
do qui  non  sembra  essere  scompagnato 
da  rabbia  e dispetto;  dappoich^  uscito 
dal  crudclissinio  disinganno  vide  che 
per  una  falsa  assoluzione  egli  perdette  il 
merito  delP  essersi  reso  frate ; secoudo 
che  dice  (v.  84): 

Abi  miser  lasso  1 e giorato  sarebbe. 

131-132.  Dolobardo:  dolendosi,  ed 
esprimendo  il  dolore,  Tobcerdo  ec.  col 
torcere,  e dibaltere  il  cobro  agdto  : la 
suacima:  vv.  17:  59-60;  e C.  prec.  vv. 
85-90.  * 

133.  Passasi'oltbb.  I Poeti  vaonoa- 
vanli,conlinuando  su  per  Io  scoglio  il  lor 
cammino,  sino  all'  allro  arco  del  ponte, 
che  soverchia  la  nona  bolgia  o il  fosso 
seguente. 

135.  Ir  cde:  nel  qual  fosso,  si  page 
n fio:  si  sconia  la  pena  dai  seminalo- 
ri  di  scandali. 

135-136.  Si  PAGA  IL  Fio — A quei  ec. 
Si  dd  la  debila  pena  a coloro  ec.  Nel 
Purgat.  XI,  88: 

Di  tal  superbia  qui  si  paga  U fio. 


Pagare  il  fio  d portar  la  pena:  lat.  da- 
re poenas. 

Fio  che  vaglia  propriamenle,  vedi  C. 
II.  58  (a),  nota. — Il  cod.Caetani,e  quel- 
lo  della  Bibl.  Real,  di  Bcriino  hanno:  si 
paga  il  fio  — Da  quei.  Ma  ritenendo  la 
lezione  a guet,  ch'6  di  tutte  quasi  le  al- 
tre  edizioni  antiche  e moderne,  la  sen- 
tenza  6:  si  paga  il  debito  tribute  (6gu- 
rat.  la  pena  debita)  a coloro,  che  ec. 

136.  SconsETTEROo:  seminando  di- 
scordie,  sedizioni  e scandali  tra  quelli 
che  son  congiunti  per  vimoli  di  natu- 
ra,  di  amicizia,  di  religione  ec. — Ac- 
QDisTAR  CARGO  : di  colpa  e di  peccato, 
Barg.  — Cargo:  corico,  peso,  h flgura- 
lam'enle  in  alcuni  allri  luoghi  del  Poe- 
ma.  In  senlimento  di  peccalo,  come  va 
qui  presa  la  voce, si  legge  in  altri  eseropi. 
Salm.  penit.  I: 

E per  lo  cargo  grande,  e grave  e grosso 
L’anima  mia  \ tanto  contorbata, 

Che  senia  il  too  aiuto  io  piii  non  posso. 

e poco  appresso: 

Se  to  discarghi  il  cargo  che  mi  preme. 

Nel  salm.  3:  Quoniam  iniquilales 
meae  supergressae  sunt  caput  meum:et 
sicut  onus  grave  gravatae  sunt  super 
me.  C Dante  volgarizza: 

Perd  ch'io  vedo.  che  '1  mio  capo  giace 
Sotto  rini(piiUde,  e*l  greve  cargo  ec. 

Cosl  carco  di  gran  pest,  per  dire  gra- 
vaio  da  enonni  eolpe,  ivi  ec. 

Abbench^  metlendo  insieme  soglia 
farsi  grande  il  fardello;  pure  i dannati 
della  seguente  bolgia  ban  questo  di 
slrano,  che  rendono  pni  grave  il  carico 
loro  come  piu  scommetlono,  e disuni- 
scono.  A significare  tal  paradosso  cre- 
dette  il  Venturi  che  fossero  anebe  intese 
le  parole  del  Pocta. 
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CANTO  xxvm. 

‘ A’ona  bolgia:  i Seminalori  di  discordia. 

Chi  poria,  mai,  pur  con  parole  sciolte, 
Dicer  del  sangue  e delle  piaghe  appieno, 
Ch’  i’  ora  vidi,  per  narrar  piii  volte? 

Ogni  lingua  per  cerlo  verria  meno. 

Per  lo  nostro  sermone  e per  la  mente, 
Ch’hanno  a tanto  comprender  poco  seno. 


1.  Poria:  po(rcb6e.  C.XX,69,nola — 
Pub  con  parole  sciolte:  anche  in  pro- 
sa  — Parole  sciolte:  non  obbligate 
alle  leggi  del  melro,  della  rima  ec.,  al- 
ia pianay  senza  norma  di  rilmo.  Ovid. 
Trisl.  IV,  10:  Fer6a  soluta  modis.  Quin- 
til.  L.  9,  c.  4:  Oratio  aliavincta,  at- 
que  coniexta,  alia  solulOy  qualis  in 
sermone,  et  epistolis. 

2.  Dicer:  dire.  C.  Ill,  45,  nota. 

3.  Ora:  nel  tempo  che  il  mio  Duca  ed 
io  stavamo  in  suU’  arco  del  ponte  della 
nona  bolgia,  C.XXVII,133  segg. — Con 
r immaginazione  ci  par  di  veder  come 
presenti  le  cose  che  furono.  Cost  C.  V, 
25  segg.: 

Ora  iDcomiiician  le  dolenti  note 
A famusi  seatire:  or  son  venuto 
Li  dove  molto  pianto  mi  percuote. 

Ora  per  qui,  in  questo  luogo;  adope- 
rato  r avverbio  di  tempo  per  quello  di 
luogo,  siccome  viceversa  da'  lalini  si  us6 
hie  per  nunc.  II  Biagioli  intende  la  par- 
ticella  nel  seuso  suo  proprio  ed  ordi- 
nario. 

Per  nabbab;  Locuzione  equivalente  a: 
checch^,  0 qualunque  sforzo  ei  facesse 
per  narrare,  comunque  narrasse  ec. — 
C.  IV,  11:  per  hccar  lo  viso  al  fondo. 
Vedi  C.  IV,  25  — XVI,  93  — XVIII, 
83-84  — XXVI,  49-51,  note.Talvolla  il 
per  posto  innanzi  aH’indeflnito  pare  che 
dia  al  verbo  la  forza  del  gerundio.Goov. 
(Zalla,  pag.  60):  La  fama  vive  per  es- 
sere  mobile,  e acquisla  grandezza  per 
andare.  Dante  volla  in  volgarc  il  verso 
Virgiliano  (^n.  IV,  115): 

uobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo. 

1-3.  In  sentenza:  Chi  mai  potrebbe, 
mmc/id  in  versi,  ma  in  prosa,  nd  una, 


mo  piu  hale  narrando,  conlare  appie- 
no del  sangue  e delle  piaghe  c/i'  io  vi- 
di? — ^n.  II,  361  seq.: 

Quis  dadem  illius  metis,  quis  funera  fondo 
Explicet,  ant  possit  lacrimis  aeqmre  tabores? 

4- 6.  OoRi  LINGUA  ec.  Altrove  (C.  IV, 
145  segg.)  in  modo  simile: 

lo  non  posso  ritrar  di  tutti  appieno, . 
Perocchfe  si  mi  caccia  il  longo  tem'a, 

Che  spesse  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 

Per  questo  principio  dimostrando  il 
Poeta  che  sarebbe  impossibile  divisarc 
compiutamente  le  tante  e si  strane  cose 
ch’egli  6 per  dire,  ridesta  con  arte  ma- 
ravigliosa  I’attenzione  del  leggitore.  Co- 
st Virgilio,  En.  VI,  625  seq.: 

Non,mhi  si  linguae  centum  sini,oraq7ie  centum, 
Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprendere  for- 

(mas. 

Omnia  poenarum  percurrere  nomina  passim. 

T.  Tasso,  Gerus.  liber.  IX,  92: 

Non  io,  se  cento  bocche  e lingne  cento 
Avessi,  e ferrea  lena  e ferrea  voce, 

Narrar  potrei  quel  numero  che  spento 
Ne’primi  assalti  ha  quel  drappel  feroce. 

5- 6.  Serhone  E...  lENTE.  L' insuili- 
cienza  del  dire,  e dell'intendere  b insita 
Bella  limitazione  della  parola  e dell'  in- 
telletto,  in  riguardo  alia  grandezza  e al 
numero  degli  obbietli.  Dante  ne  fa  due 
ineffabilild:  I rrtiei  pensieri,  di  costei 
ragionando  molle  flate,  voleano  cose 
conchixidere  di  lei  che  io  non  le  potea 
intendere:  e smarrivami,  sicch6  quasi 
parea  di  fuori  alienate;  come  chi  guar^ 
da  col  viso  per  una  rella  linea,  che 
prima  vede  le  cose  prossime  chiara- 
mente;  poi  procedendo  meno  le  vede 
chiare : poi  piu  ollre  dubita:  poi  mas- 
simamente  oUre  procedendo,  lo  viso  dis- 
giunto  nulla  vede.  E questa  d 1'  una 
ineffabilild...  E V allra  ineffabilitd, 
ciod,  che  la  lingua  non  d di  quello,  che 
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Se  s’adunasse  ancor  tutta  la  gente, 
Che  giA  in  su  la  fortunata  terra 


lo  intellelto  vede,  compiutamenie  se- 
guace.  E dico,  che  se  difello  fia  nelle 
mte  rime,  ctod  neiie  mie  parole...  di 
cib  b da  biasimare  la  debilUd  dello  *n- 
telleito  e la  coriezza  del  nostro  parla- 
re  (a).  Queste  parole  fanno  pieno  co- 
inen(o  a questo  luogo,  come  Dante  stes- 
80  spone  per  esse  i seguenti  versi,  nei 
quail  traspare  un  simile  concetto: 

E certo  e’  mi  coovien  lasciare  in  pria, 

S’io  TO  traUar  di  qoel  ch'odo  di  lei, 

Ci6,  che  lo  mio  intelletto  non  comprende, 

E di  quel  che  s'intende, 

Gran  parte,  perch6  dirlo  non  aaprei: 
Dunque  se  le  mie  rime  avran  difetto, 
Cb’cDtrarou  nelia  loda  di  costel; 

Di  ci5  ai  biasmi  il  debole  intelletto, 

E ’1  parlar  nostro,  che  non  ha  valore 
DI  ritrar  tutto  cid  che  dice  Amore. 

Vedi  anche  C.  XXV,  143-144,  not. 

Per  lo  nostro  sermore  : per  lo  Un- 
guaggio  umano,  che  spesso  Tien  meno 
a signiflcare  adeguatamente  quello  stes- 
soclie  per  rintcllettosi  concepisce.  Dante 
scrivendo  a Cun  Grande:  Nescit  quia o6ii- 
tns:  NEQuiT,  quia  si  recordalur,  et  con- 
lentum  tenet,  sermo  tamen  deceit. Mal- 
ta namque  per  intellectum  videmus, 
quibus  signa  vocalia  desunt  (b),  quod 
satis  Plato  insinuat...  Malta  enim  per 
lumen  intelleclualc  vidU,  quae  sermo- 
ne  proprio  nequil  exprimere. 

E PER  LA  HENTE.  Non  negluamo  che 
menle  sembri  valcr  memoria  dove  Dan- 
te dice:  0 menle  che  scrivesti  cib  ch'io 
vidi;  dove  T.  Tasso:  Mente  degli  anni 
e delVobblio  nemica  ec.;  e Dante  stesso 
lUm.  son.  VI: 

Nelia  mente  doaliosa  che  mi  mostra 
Sempre  davantf  lo  suo  gran  valore  ec. 
e che  in  questo  luogo  per  allri  vada  in- 
teso  la  voce  in  colesto  signifleato,  come 
se  la  HENTEfCio^  la  memoria, abbia  poco 
SBNO  0 capacilh  a comprendere  e a ritene- 
re,perla  quanlit^,  variety  e noviti  delle 
cose;  ma  certo  b che  il  nostro  Poeta  spie- 
ga  nelGonvito  questo  vocabolo:/n  queaia 
nobilissima  parte  dell' anima  (nelia  ra- 
gionc)  sonopiii  viriu...  una  che  si  chia- 

(a)  Conv.  pag.  124  seg.  Yen.  1758.  Zatta. 

(b)  JVostro  sermone  tuoI  dnnqne  intendersi 
non  r itaUano  soltanto,  ma  qualsivoglia  lin- 
guaggio  o favella  umana. 


ma  scientifka  e una...  ragionativa, 
owero  con^liativa:  e con  questa  so- 
no  eerie  virlii...  siccome  la  virlit  in- 
ventiva,  e giudicativa.  E tutte  queste 
nobilissime  virlit,  e I'altre  che  sono  in 
quella  eccellente  polenzia,  si  chiama 
insieme  con  questo  vocabolo....  dob 
mente;  pcrc/i^  b manifesto  che  per  hen- 
TE  s'intende  questa  ultima  e nobilissi- 
ma parte  deU'anima.  E vuol  dire  la  ra- 
gione  o Vintendimento,  ch*6  secondo  A- 
ristotile  la  terza  e ultima  potenza,  in  or- 
dine  alia  vegetativa  e alia  sensitiva.  Dun- 
que I'idea  che  Dante  lega  alia  voce  men- 
te b assai  pib  complessa  della  sola  me- 
moria,  la  quale  b parte  di  quello:  e nel 
trinario  4-6  accenna  cqli  indubitatamen- 
te  alle  due  ineffcd)ilita  (v.  5-6)  o difetti 
della  intelligenza  e favella  umana,  per 
quel  che  s'  attiene  al  comprendere  e ri- 
trarre  tutto  e quanto  di  nuovo  gli  venne 
veduto  nelia  nona  bolgia. 

1-21.  Se  s'addnasse  ec.  In  senlenza: 
Se  tulte  le  genti  che  in  vari  tempi  cad- 
dero  sui  campi  di  Puglia, combattendosi 
Pugliesi  e Romani,  Romani  e Cartagine- 
si,  si  unisscro  con  la  moltitudine  dc’Sa- 
raceni  disfatti  da  Roberto  Guiscardo, 
c con  quelle  che  perirono  nelle  batta- 
glie  di  Papa  Innocenzo  IV  e Manfredi  a 
Ceperano,di  Carlo  d'Angib  e Corradino  a 
Tagliacozzo,  e mostrassero  qual  forala, 
qual  tronca  la  sua  persona;  tutte  queste 
genti  insieme  potrebbero  appena  render 
figura  delle  innumerevoli  ombre  piagate  e 
smozzicate,che  facevano  orrenda  la  vista 
di  quella  bolgia  (c). 

8-9.  Fortdnata:  pingue  e feconda. 
Volpi  — Fortunosa,  dob  sogqetla  a ri- 
volte  e slrani  accidenti  di  forluna:  o 
pure  felice  per  la  sua  fertility.  Ventu- 
ri — Mollo  soggella  alia  forluna.  Bar- 
gigi  — FoRTDNATA,pcrcW  la  forluna  in 
quella  mostrb  molla  varicld.  Landino — 
JUspetto  a quelli,  che  vi  furon  vincito- 
ri.  Onde  ancora  nel  XXXI  canto  vedre- 


(c)  S'immagina  che  la  bolgia  volgesse  ventl- 
due  migUa,  e null'era  d'annoverar  queUe  genti 
e le  diverse  piaghe.  C.  XXIX 1-9. 
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Di  Puglia  fu  del  suo  sangue  dolente 
Per  li  Romani,  e per  la  lunga  guerra  lo 

Che  dell’anella  fe  si  alte  spoglie, 


mo,  the  ehiama  forlvnala  la  terra  d'A- 
friea  per  esservi  slalo  vincilore  Scipio- 
ne  eotUro Annibale.  Vellulello — Disgra- 
tiala.  Lombardi  — Forlunoea  ovvero 
/brtimale.Biagioli. — II  Boccaccio:  E al- 
tri  fortunali  avvenimenli  si  vedranno. 
Cioe:  soggeUi  a strane  vicende  e rival- 
gimenli  di  forluna  — FoBTsaiTi  per 
antifrasi,  come  diciamo  mare  in  forlu- 
na, quando  4 burraseoeo.  — Cron.  Mo- 
rel., 360:  Fortunali  tempi  di  guerra  e 
di  soipelli.  — Foarcaa  appo  i Lalioi, 
aTvcqnacchi  d’  ordinario  signiQcasse  la 
lorle  prospera,  valse  uondimeno  lalvol- 
la  anche  I'anvena  (C.  VII,  90  nola):  e 
(|ui  Forlunata  b delta  la  terra  di  Puglia, 
purcli4  fu  piO  voile  lealro  di  sanguiaosi 
conflilli. 

9.  Dti  8DO  SARGOB  doieitte:  La  genie 
(v.  7)  Pugliese  che  scnil  II  dolor  delle 
ferile,del  suo  sangue  sparso  e delle  slra- 
gi  cagiooale  loro  da'  llomani,  per  le  a- 
Iroci  guerre  Saoniliche  falle  ncl  corso 
del  secondo  secolo,  dnpo  lo  slabilimen- 

10  della  Repubblica.  T.  Livio,  Lib.  X, 
Cap.  XXV-XXXI. 

10.  Roiisi.  CosI  leggono  II  Cod.  Va- 
lirano  segnalo  a.  266,e  scritto  nel  1368; 

11  Ghigiano  segnalo  i ; II  Cassincse  ; II 
Barloliniano.  Lezione  adollala  dal  Volpi, 
dal  Lombardi,  dal  Biagioli,  dal  Rossetti, 
dal  Vivian!,  dal  De  Romanis,  dal  Bian- 
chi  ec.  La  comune  preferisce  l’allra:Per 
ii  TVoiani,  come  hanno  I test!  del  Landi- 
no  e Yellutello,  del  Bargigi  e tulle  le 
aniiche  ediiioiii.  II  Venturi  pretende  che 
qui  per  Troiani  si  possano  intendere  I 
Romani  lor  distendenti.  G.  B.  Mccolini 
ne  adduce  una  pruora  dal  Menzini  che 
(Poetic.  Lib.  2,  v.  12)  dalla  loro  origi- 
nc  gli  appella  Frigi: 

Come  da’  Greet  son  diversi  i Frigt. 

II  Lombardi  dice:  « Nella  Puglia  I 
Troiani  non  fecero  mai  guerra,  ni  stra- 
ge  veruna;e  prelendere...ch«per  Troia- 
ni possono  inlendersi  i llomani,  pe- 
roccJii  da  lor  discendenii,  la  sarebbe 
una  troppK)  violenta  sliracchiatura.  Taii- 
lo  piO  che  le  prime  brighe  tra  i Romani 


e i Pugliesi  rurono...  negli  anni  di  Roma 
429,  in  tempi  cio4  Iroppo  dalla  Troiana 
origine  discosli  a.  — Ha  il  Bargigi  ci  la 
sapere:  che  largamenle  sotlo  name  di 
Appuglia  intendendo  ancora  Terra  di 
Lavoro  di  Napoli,  furono  dale  in  essa 
per  tempi  antiehi  e per  modemi  molte 
battaglie  con  grande  effusions  di  san- 
gue e morte  d'uomini,  tra  le  quali  me- 
morabili  sono  quelle  inlra  Enea  Troia- 
no...  e Turno  ec.  Questa  chiusa  b con- 
forme  a quclla  di  Pietro  Xlighieri , che 
intende  questo  luogo  allusivo  a quel  che 
dice  Virgilio  VIII: 

Heu  quaniae  mxseris  casdes  Laitrendbus  instant/ 
de'  soldali  di  Tumo  vinli  da  Enea,  in  ea 
parte  Apuliae  quae  dicilur  Laurenlia. 
Le  quali  parole  sciolgono,  ''secondo  il 
Tommaseo,  la  dilBcolti  geograOca,  e lol- 
gono  la  necessity  di  leggere  Romani. 

10-12.  La  in.vGA  ccerra.  La  scconda 
guerra  Cartaginese.  Lc.vga,  durala  ben 
Ire  lustri. 

Deli'  aselia  ec.  Nclla  battaglia  di 
Canne  Annibale  fe  grande  slrage  de'  Ro- 
mani. Vi  perirono  quarantamila  pedoni, 
due  mila  e settecento  Cavalieri,  e altrct- 
tanti  di  soci  e cilladini;  il  Console  Pao- 
lo, i Questori  Lucio  Atlilio,  e Lucio  Fu- 
rio  Bibacolo,  ventun  tribuno  militare; 
Ira  i molti  uomini  consolari,  preloriali 
ed  cdilizi  Gn.  Servilio,  H.  Matone;  ot- 
tanta  senator!  che  si  erano  volontaria- 
mente  ascritti  nelle  legion! : e questo 
senza  la  mollitudine  de’  fuggili  e de'  Ire 
mila  pedoni  e trecento  cavalieri  presi. 
(Liv.  Lib.  XXII,  cap.  XXVI). 

Fe  s)  AiTR  spocuE.  Gli  anelli  tratti 
dalle  dita  do'  cavalieri  uccisi  in  quel 
saoguinoso  combatlimento  furono,  a del- 
ta (iello  storico.  Ire  moggia  e mezzo,  o 
piO  probabilmenle  un  moggio:  i quali 
Annibale  mandO  a Cartagiue  in  segno  di 
si  liela  vitturia:  Ad  /idem  deinde  lam 
laetarum  rerum,  effandi  in  vestibule 
curiae  jussil  annulos  aureos:  qui  lan- 
iHS  acervus  fuit,  ul  metientibus,  dimi- 
dium  super  Ires  modios  explesse,  sinl 
quidam  auclorcs.  Fama  fenuit,  quae 
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Come  Livio  scrive,  che  non  erra; 

Con  quella  che  sentio  di  colpi  doglie, 

Per  contraslare  a Roberto  Guiscardo, 

E I’altre,  il  cui  ossame  ancor  s’accoglie  is 


propior  vero  est^  hand  plus  fuisse  mo- 
dio.  Adjecit  deindc  verbis , quo  maioris 
cladis  indicium  essel,  ncminem,  nisi 
equilvm,  aique  eorum  ipsorum  primo- 
res,  id  gerere  insigne.  L.  XXIII.  c.  T. — 
K Dante  (Conv.,ZaUa,  pag.169):  «E  nou 
pose  Iddio  le  roani,qiiando  per  la  gucrra 
d'Aniiibale,  avendo  pcrduti  lanli  ciUadi> 
ni,  che  tre  moggia  d*  anclla  in  Aflrica 
eran  portate,li  Romani  vollero  abbando- 
nare  la  terra, se  quello  benedellolscipio- 
ne  giovane  non  avesse  impresa  I’  anda- 
ta  in  AfTrica  per  la  sua  franchezza?  (a)  » 

12.  Come  Limo  scrive.  L'illustrc  Tom* 
maseo  non  fa  buone  al  Poeta  coteste  ci* 
tazioni  (C.  XXVII,  61-66,  nota  (a)).  — 
Non  ERHA.  E la  roaggior  lode  che  dar  si 
possa  ad  uno  storiografo;  e ben  mcritata 
da  Livio,  che  ai  pregi  dello  stile  unisce 
la  piCi  scrupolosa  diligenza  nclla  narra- 
zione  de'  fatti,  e la  verity  delle  sue  con- 
clusion! (b).  — Varianli.  Com*  Tito  Li- 
vio leggono  1’  Angelico,  1’  ediz.  De  Ro- 
manis, Rom.  1822,  ed  6 tra  le  varior. 
del  Witte  con  Pallra:  Siccome  scrisse 
Livio.  11  cod.  Cassin.:  Come  Livio  di- 
scrive;  e il  testo  Bargigi:  Come  Livio  lo 
scrive.  Queste  lezioni,  ondc  il  verso  par- 
rebbe  guadagnare  nel  numero,  son  da 
posporre  alia  comune  da  noi  adotlata  ; 
appoggiandosi  essa  sulPaalorit^  de*  pih 
cospicui  codici,  n6  ostando  che  la  voce 
Livio  abbiasi  a far  trissillaba,  poich6  ci 
ha  di  simiglianti  esempi  nel  Poema. 

13.  Con  QUBLU...  cio^:  Ses'adunas- 
se  ec.  (v.  7)  con  quella  (genie)  che  ec. 
V.  not.  seg. 

SEirrlo  DI  COLPI  doolie:  senii  il  do- 
lore  delle  ferile,  delle  percosse.  — Fu 
sconfUla.  Venturi.  — Nel  C.  XXII,  57 : 
Gli  fe  sentir  comeruna  {sanm)  sdrucia. 


(a)  Franchezza,  arditezza,  brama  ec.  T. 
C.XXVU,  53,  noU  (a). 

(b)  Di  quanto  valore  fosse  la  storia  Liviana  e 
di  ebe  antoriti,  lo  mostrb  co’  fatti  Niccolb  Ma- 
ehiavelli  ne'  tre  libri  de’  discorsi  sopra  la  pri- 
ma  deca. 


Sopra  (v.  9):  Fu  del  suo  sangue  do- 
lente  — Purgal.  I,  11: 

. . . le  Piche  misere  sentiro 
Lo  eolpo,  tal  che  disperar  perdono. 

Inf.  XXV,  33: 

Gliene  dii  cento,  e non  sent!  le  diece. 

V.  C.  XXVI,  8,  nota. 

li.  Per  cortrastarb:  contrastandOf 
e per  aver  contrastato.  Nel  v.  3:  per 
narrar.  V.  — Cortrastare:  avversare, 
essere  o agir  contro,opporsi,resislere. 
Cic.in  Bruto:  Cum  is  contra  populi  sta- 
dium sletissel. 

Roberto  Guiscardo,  poich^  Riccardo 
suo  fratello  primogenilo  succedette  al 
padre,  Duca  di  Normandia,  venne  in  Ita- 
lia (an.  1070);  e avendo  con  sommo  va- 
lore mililalo  pel  Duca  di  Puglia,  ne  di- 
venne  genero  e successore.  Morto  il  suo- 
cero,  non  ebbe  pure  il  Ducalo  se  non 
dopo  sanguinosa  disfatta  de’  Pugliesi, 
chegliel  conlraslavano.  ConquistO  poscia 
la  Calabria;  e passato  in  Sicilia  (an. 1081) 
ne  scaccib  Alessio  Iraperator  de’  Greci, 
che  I’occupava.  Prese  anche  Roma  (an. 
1084),  dove  Arrigo  IV  teneva  assedialo 
Gregorio  VII.  I suoi  successor!  regnaro- 
no  sino  ad  Arrigo,  padre  di  Federigo  II, 
quando  i Normanni  dieder  luogo  agli 
Svevi.  G.  Vill.  Lib.  IV,  Cap.  XIII  seg. 

15-16.  E l’altra:  cio&  se  s'adunasse 
(v.  7)  V ultra  genie.  Alcuno  intende  con 
quelTaltra  ec.  Il  cui  ossame  ancob  s’ac- 
goglie:  anche  ora,  dopo  piu  che  mezzo 
secolOficontadini  e i bifokhi  zappando  o 
arando  Irovano  le  ossa,iteschi,gli  sche- 
letri  di  quelli,  che  caddero  nel  conjlit- 
to  di  Ceperano;  e gli  accolgoiio,  raccol- 
gono,ragunano  ec.(Inf.IV,9c  139). 

Pochi  accent!  destano  tale  affetlo  di 
pietosa  ricordanza  delle  passate  sciagu- 
re,  che  nol  farebbero  piu  vivo  le  parole 
di  Virgilio,  Georg.  I,  493  segg.: 

Si.ilicet  el  lem{ius  veniei,  qmm  finwus  ilUs 
Agricola,  incurvo  terrain  molUus  aratro, 

Exesa  inveniei  scabra  rubigine  pila, 

Aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes: 
Grandiaque  effossis  mxrabiUtr  ossa  sepukris. 
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A Ceperan,  dove  fu 

16-17.  A CiPEiiii,  DOVB  ec.  Stando 
a quello  che  dice  il  Poeta,  avrebbe  la 
gente  di  Hanfredi  avula  gran  rolh  a Ce- 
prano,  ch’6  luogo  sui  confinidcllacam- 
pagna  di  Roma,  verso  N.  Cassino,  e qui- 
vi  mancato  i Pugliesi  alia  promessa  fe- 
dc.  Si  vuole  che  contro  il  vero  cib  si  di- 
ccsse;  perciocchb  a Ceprano  il  Conte  di 
Caserta,  che  capilanava  le  genii  dello 
Svevo,  abbandonb  senza  comballersi  il 
ponie  sul  Gariglia'no  e il  passo  d’una  go- 
la  di  monti  insiiperabile  ai  soldali  di  Car- 
lo d’  Angib.  Che  re  Manfredi  cadesse  a 
Benevento  si  ha  eziandio  da  Dante  (Purg. 
Ill,  128);  e che  ivi  Tosse  abbandonato  o 
tradito  cel  dice  Ric.Malespini  (Cap.187): 
Lo  re  Manfredi,  intesa  la  novella  della 
perdita  di  San  Germane  fue  mollo  sbi- 
gotlito,  e fue  consiglialo  che  con  tutto 
svo  polere  si  Iraesse  alia  citld  di  Beni- 
venlo  per  forte  luogo  e per  prendere 
baltaylia  a suo  volere,  e per  ritrarsi 
verso  Puglia  se  bisognasse...Lo re  Car- 
lo, senlendo  I'  andata  di  Manfredi  a 
Benivenlo  si  parli  di  San  Germano  per 
seguirlo  con  sua  genie...  e giunsono 
aU'ora  di  mezzo  die  a pii  di  Beniven- 
lo alia  voile  di  contro  alia  citld  per 
ispazio  di  due  miglia,  p/resso  alia  riva 
del  flume  di  Calore...  E ordinate  le 
schiere  de'  due  re...  si  comincib  I'aspra 
ballaglia  de'  Tedeschi  e Franceschi:  e 
non  reggendo  bene  i franceschi,  lo  re 
Carlo  si  mise  al  soccorso  di  loro  culla 
sua  schiera.  Come  gli  uscili  e t loro 
compagni  guelfi  viddono  lo  re  Carlo 
fedire,  si  misono  appresso  e franca- 
menle  feeiono  il  giomo,  seguendo  sem- 
pre  la  persona  del  re  Carlo.  E Manfre- 
di veggendo  sempre  « suoi  che  non  po- 
teano  durare  a ballaglia,  confortb  la 
genie  di  sua  schiera  che  il  seguissono; 
dai  quali  fue  male  tnleao,  perocchi  par- 
te de'  baroni  Pugliesi  e del  Regno...  o 
per  viltd,  e chi  disse  per  tradimento,si 
fallirono  a Manfredi  e silo  abbandona- 
rono,  fuggendo  chi  verso  Abruzzi  e chi 
verso  la  citld  di  Benivenlo.  Manfredi 
rimaso  con  pochi  fece  come  valenlre  si- 
gnore, ch'anzi  voile  in  ballaglia  mori- 
re  che  fuggire  con  vergogna...  Quesla 


bugiardo 

/ 

ballaglia  fue  in  venerdie  CuUimo  die 
di  febbraio  anno  MCCLXV.  Holto  prima 
della  battaglia  di  Benevento  awenne  il 
sanguinoso  scontro  a Ceprano  delle  gen- 
ii di  Hanlredi  col  numeroso  esercito  di 
soldati  cernili  nclle  repubbliche  giiclfe 
di  Lombardia,  di  Toscana,  della  Harca 
d’ Ancona,  di  Genovesi,  e di  Romani  dal 
dccrepilo  Innocenzo  IV,  die  moriva  nel 
1251.  Succeduto  Alessandro  IV, Manfre- 
di che  s’  era  inorgoglito  dal  prosperare 
delle  sue  armi,  gli  ricusb  1’  omaggio;  e 
il  papa  lo  scomunicb  (11  ag.l258):  Cle- 
mente IV  assuntoal  tronopontiflcio(12Gl) 
oppone  a Manfredi  il  campionc  francese: 
quegli  muore  da  eroe  a Benevento  nel 
1266,  e quest!  vince  il  regno.  Non  biso- 
gna  confondere  due  punti  di  tempo  ben 
distinti  tra  loro;  nb,  come  fa  il  Volpi,dir 
Ceprano  una  terra  di  Puglia.  L'  ossamc 
che  dice  Dante  verissimamente  vi  si  rac- 
coglieva  dunque  ai  suoi  lempi,e  non, co- 
me aflermano  i comentatori,  dopo  35, 
madopo  ben  16  anni,guardando  al  1300 
che  Dante  Rnge  la  sua  visione,  o dopo 
60,compulando  il  tempo  in  cui  egli  real- 
mente  scriveva.  Polb,  anche  a Ceprano 
esser  bugiardo  ciAscca  Pcgliese  come 
fu  poscia  a Benevento  ; chb  non  era  da 
ripor  fede  in  quci  baroni  e nclle  armi 
siranierc.  II  Conte  di  Caserta  trad!  Man- 
fredi molti  aiini  dopo  il  fatto  di  Ceprano, 
ciob  quando  Carlo  moveva  contro  il  suo 
avversario  dalGarigllano  alia  volta  di  Be- 
nevento.Dante  in  qucsio  passoe  nel  Canto 
111  del  Purgatorio  accenna  due  falti  dcl- 

10  Svevo,  che  sono  I’  uno  dall'altro  di- 
scosti  per  I’intcrvallo  di  11  anni.  11  Vil- 
lani  dice  vero  asserendo  che  a Ceprano 

11  passo  fu  lasciato  senza  contrasto  alle 
genii  di  Carlo;  perocclib  questo  fatto  fti 
posteriore  a quello  che  va  riferilo  al  tem- 
po di  papa  Innocenzo:  laonde  non  acca- 
dc  che  abbiasi  a prestar  pib  fede  al  no- 
stro Poeta  che  al  Cronista,  come  crede 
il  Lombardi;  avendo  I’uno  e I'allro  dette 
due  cose  storicamente  vere,ma  che  cro- 
iiolugicamente  confuse,  han  fatto  crede- 
re clie  fusse  contraddizione  fra  gli  scrit- 
tori  contemporanci  di  tanta  fede  e di 
tanto  valore. 
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Ciasciin  Pugliese,  e da  Tagliacozzo, 

Ove  senz’arme  vinse  il  vecchio  Alardo; 

E qual  forato  suo  membro,  e qual  mozzo 
Mostrasse,  d’agguagliar  sarebbe  nulla  20 

11  modo  della  nona  bolgia  sozzo. 

Gi^i  veggia  per  mezzul  perdere  0 lulla, 

Com’io  vidi  un,  cosi  non  si  pertugia, 

Rotto  dal  mento  insin  dove  si  trulla. 

Tra  le  gambe  pendevan  le  rainugia;  25 


17-18.  Da  Tagliacozzo  ec.  a Taglia- 
cozzo (C.  XXVI,  8 nola)  caslello  nell’A- 
bruzzo  Aquilano,  non  molto'lungi  dulla 
campagna  di  Roma,  Carlo  d*  Angi6  in- 
contr6  Corradino  nipole  di  Manlredi,  cd 
ivi  segul  memorabile  baltaglia;  in  cui 
dapprima  vincitori  i Ghibellini,  furon 
poi  vinti  e disfatli  per  lo  scnno  d’Alardo 
di  Valleri,  vecchio  ed  esperto  capitano 
francese.  Costui  consigli6  die  si  ordi- 
nassero  tre  schicre ; nella  prima  dclle 
quali  dovea  parere  die  fosse  Carlo,  ma 
non  essere  realmentc,  se  non  a capo  del- 
la terza  schiera  coUocata  in  insidic:  rot- 
te  le  due  prime,  e i nemici  credendo 
sconflllo  e forse  ucciso  il  re,  n6  reslata 
piCi  gente  contro  cui  avere  a combattere, 
disordinati  si  dettero  a far  boUino  e pri- 
gioni;  Carlo  uscilo  d'insidie  li  colse  im- 
provvisti  e del  tulto  gli  ruppe  e sconfls- 
se.  Il  consiglio  del  vecchio  Alardo  gli 
valse,  meglio  che  fatto  non  avrebbe  con 
le  sue  armi,  la  compiuta  vittoria.  Della 
quale  il  prcdiletto  figliolo  di  S.  Chiesa 
scrivendo  di  sul  campo  diedc  lieto  an- 
nunzio  a Papa  Clemente  IV,  invitandolo 
6on  le  parole:  Vieni  e mangia  la  cac- 
cia  che  ti  ha  apparecchialo  il  luo  fi- 
glio.  A Corradino  non  guari  dopo  fu 
tronca  la  testa  sulla  piazza  del  Carmine 
in  Napoli  (an.  1268),  e col  feroce  sup- 
plizio  di  quel  giovine  compiuto  lo  ster- 
minio  degli  Svevi. 

20.  Agguaguab.  Il  luogo  virgiliano 
imitato  dal  Nostro  dice:  aequare  (v.1-3, 
nota).  D'agcuagliab  sarebbe  hulla  : non 
polrebbe  agguagliare  ec.  C.  IX,  57  — 
XXII,  143. 

21.  Il  hodo...  sozzo:  la  condizionef 
Vonendo  spetlacolo.  In  sentenza  dice: 
Se  lain  quellit  cite  reslarono  uccisi  ne- 


gli  accennati  conflilli,  si  adunassero 
moslrando  ciascuno  le  sue  ferite;  non 
adequerebbero  la  visla  schifosa  e orri- 
bile  delle  genii  ch"  erano  nella  nona 
bolgia^  e il  modo  onde  questa  punisce 
i rei. 

22-24.  Gli  VEGGIA  ec.  Puoi  ordinare: 
Gid  veggia,  per  mezzul  perdere  o lul- 
la,non  si  perlugia  cosi,  com’to  vidi  un 
rotto  dal  mento  ec.  — Veggia:  bolte, 
Veggia  6 voce  che  vuolsi  d’origine  igno- 
ta.  il  Land,  e il  Vellulello  la  dicono  fat- 
ta  dal  lat.  veges.  I Romagnuoli  hanno 
vizdl  doglio,  e vizulH  carratcllo.  Net 
dialelto  Bresciano  vezola,  botticella.  In 
Berqamo  vezza  o vezzia,  oggidl,  in  si- 
gniiicalo  di  botte,  — Mczzdl:  mezzule 
si  dice  la  tavola  media  tra  quelle,  onde 
si  forma  il  fondo  dinanzi  della  botte  (a). 
Lolla:  lunetla, uno  de’due  pezzi  del  fon- 
do  della  botte  che  hanno  forma  di  un 
segmento  di  cerchio.  Probabilmente  b 
voce  fatta  da  lunula ; o da  luna,  sicco- 
me  ctilto  da  ctmo. — Peb  peboere:  per- 
dendo  (v.  3,  nola)  — Quanlunque  essa 
perda  ec.  Bargigi.Con’io  vioi  c.v  rotto: 
pertugialo,  fesso,  spaccato.  lasiB  dove 
si  TRULU’.in^no  aU'in/brcaglta.Bargigi. 

25.  Mi5ugia:  budella.  Dal  lat.  minu- 
tia.  Per  sinedd.  i Toscani  diedero  a que- 
sta voce  il  signiilcato  di  corde  da  violi- 
no,  liuto  ec.  — Di  questi  plurali  V.  C. 
XVII,  86,  nota.  E nome  difettivo  di  sin- 
golare,che  vuolsi  fosse  mintxgto  o meglio 
minugia,  da  cui  anche  minuge  al  nume- 
ro  del  pid.  N^  solo  Dante,  nl  per  tiran- 
nia  di  rima  lo  us6  egli  in  cotesta  caden- 

(a)  Mezzcle,  apertwa  qua^angolare,  lor- 
ghetta,  fatia  in  uno  de’  fondi  della  botte,  per 
polerla  piii  agevolmente  ripuUre  at  di  deiniro: 
serrasi  con  spobtbuo  a battetUe.  Careoa. 
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La  corala  pareva,  e’l  tristo  sacco, 

Che  merda  fa  di  quel  che  si  trangugia. 

Mentre  che  tutto  in  lui  veder  m'attacco, 

Guardommi,  e con  le  man  s'aperse  il  petto, 
Dicendo:  or  vedi  com’io  mi  dilacco:  3o 

Vedi  come  storpiato  6 Maometto. 

Dinanzi  a me  sen  va  piangendo  Ail 
Fesso  nel  volto  dal  mento  al  ciulTetto: 


za.  Vit.  S.  Anton.; £ queito  miscreden- 
teprovoe  lo  sdegnamento  di  messer  Do- 
meneddio,  perchi  nello  gire  a zambra 
(camera)  vsdUero  a lui  le  minugia.  — 
II  Menzin.  Accad.  Tuscul.  Pros. II  Ditir.: 
Se  ta  penzassi  Torator  crudele 
Far  delle  aale  minugia  un  Sero  pasto. 

Chiabr.  Guerr.  Got.  C.  VI: 

E le  minuyia  iri  alia  terra  asperge. 

Non  par  giuslo  qucllo  ctic  per  alcuno 
si  avvisa,mintu/ia  non  adoperarsi  or  piO, 
salvo  che  nel  senso  (Igurato  che  su  A 
detto. 

26.  PiBEva:  appariva,  si  vedea.  — 
Tusto:  felido,  puzzolenie  ec.  C.  XI, 11 
seg.: 

SI  cbe  a'ausi  prima  nn  poco  il  seuao 
Al  tristo  flato;  e poi  non  fia  riguardo. 

26-21.  Tristo  sacco,  cdr  ec.  Il  lor- 
do  venlricello  che  eonverle,  in  gran 
parte  almeno,  cid  che  si  trasgcgia,  si 
mangia  e beve,  in  eseremento. Lomb. — 
Venlricolo  dove  si  concuoce  it  ctbo. 
Volpi.  — Tutto  rinlcstino  grasso. — Fa: 
roccoglie. 

28.  l.T  LUI  YEDBB  ■'aTTACCO.  LOCUzIO- 
ne  similissima  a quella  di  Virgilio,  E)n. 
I,  495: 

. . . StapeL  oblutuque  haeret  dcflxus  in  uno. 
avvegnachA  uno  r adoperi  a signiOcare 
la  maraviglia  che  destava  nell'animo  del- 
r eroc  troiano  il  vedere  storiati  al  nalu- 
rale  i casi  infelici  della  sua  patria;  I’altro 
per  dinotarc  quanto  altesamcnie  egli  mi- 
rasse  P orrendo  spellacolo  di  Maometto; 
Rotto  dal  mento  insin  dove  si  tmlla. 

30.  Ml  DILACCO.  La  Crusca  fa  la  voce 
dilaccare  dalle  lacche,  chA  (occa  o lac- 
chetta  si  dice  all'anca  o coscia  dell’ani- 
mal  qaadrupede.  II  Lombardi  crede  per 
questo  verbo  signiflearsi  propriamente 
aprire,  spartire  le  lacche;  ma  dal  Poeta 
essersi  adoperato  in  sentimento  di  sem- 
plicemenle  aprire:  come  altrove  (C.  V. 


28)muto,che  val  privo  di  loquela,si  usa 
per  privo  in  forza  della  catacresi.  II  Ghe- 
rardini,  dal  Celtico  Lac  che  signiOca  ia- 
cerare,  crede  tutt'  uno  dilaccare  e dito- 
cerare.  II  Ponla  interpreta  mi  dilacco 
per  mi  dtIaccio,omessovi  I'i  come  si  di- 
ce sorco,  Tarquino,  matera  ec.  invece 
di  sorcio,  Tarquinio  ec.  Spiega:  Fedi 
come  si  slaccia  U mio  pello  a guisa  di 
un  buslo  da  donna,  al  quale  vengono 
tagliali  i legacci.  Vedi  coie  io  bi  di- 
lacco: Vedi  come  io  mi  dilacero,  mi 
squarcio,mi  spacco  ec. — Il  Bargigi:Mi 
sbarratlo  ed  apro.  Dante  pensA  a quel 
luogo  Virgiliano  (En.  VI,  494  segg.): 
Alque  hie  mamidai  Umiatum  corpore  toto 
Betphobum  vidit,  loeerum  omdeluer  om. 

Ora  mamugua  umbos,  poputatogve  lempora 

(raptis 

Aunbus,  et  Inincas  inhonesto  rulnere  nuru 
come  si  pu6  benanchc  inlerire  da'  due 
Irinari  64-66,  103-105. 

31.  Storpiato.  Scoppialo  hanno  il  tc- 
sloBargigi;il  Cod.di  Berlino(Bibl.Rcal.); 
la  prima  ediz.  del  Sansov.  Ven.  1564 — 
Scempialo  il  Cod.  Riccardiano  n.”  1028. 
Scipalo  le  varior.  del  Witte.  Storpiato 
legge  con  tutli  gli  allri  il  Cassincse,  che 
chiosa  disfactus;  e al  marginc  del  testo 
Landino,  che  Icggeva  scoppiato,  T.  Tas- 
so scrisse  storpiato.  — Maometto  ban 
le  piA  cospicuc  edizioni;  Maumello  il 
cod.  Riccardiano  sopraccilato;  Jfacomei- 
to  il  cod.  Vat.  3199,  con  cui  le  ediz.  del 
Burgofranco,  Ven.  1529,  e la  2*  delle 
Rovelliane,  Lion.  1551  ec. 

Vedi  come  ec.  Di  sA  parla  Maometto. 
Costui  nacqiie  alia  Mecca  nell’anno  560. 
Famoso  come  fondatore  dell'  Islamismo 
e autore  del  codice  di  quests  religkme 
detto  it  £orono,morl  a Medina  nel  633, 
circa  tredici  anni  dalla  sua  apostasia. 

32-33.  AlI  dopo  la  morte  di  Maoinel- 
to  suo  sttoeero  e maestro,  modiScA  it 
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E tulti  gli  altri  che  tu  vedi  qui, 

Seminator  di  scandalo  e di  scisma  ss 

Fur  vivi;  e per6  son  fessi  cosi. 

Un  diavolo  6 qua  dietro,  che  n’accisma 


Korano  e divenne  capo  d'una  nuova  set- 
ta  maomcllana,  professala  flnora  dalle 
genii  suddite  al  Soil  o re  di  Persia. 

DiiiAKzi  i HE...  sia  VI  ec.  Accenna, 
come  inlende  il  Bargigi,  die  All  fosse 
anzi  capo  e maestro  di  Maometto,  del 
quale  si  flngesse  discepolo  per  piii  cre- 
dilo  acquistargli;  e che  per6  Dante  cel 
present!  fesso,  cioA  spcuxalo  dal  aEirro 
Al  ciDFFETTO.  — Ciuffelio  k ciocca  di 
capelli  sulla  fronte.  — 11  Cassinese  spie- 
ga:  Eral  minus  seissus  macomello  isle 
aly  quia  minus  peceaveral.  Ma  la  fen- 
ditura  era  al  capo  I Ci  arride  il  comeolo 
del  Vellutello;  QuelU  che  hanno  messo 
heresia  ne  la  fede,  come  fece  Macomel- 
lo, pone  che  siano  divisi  dal  mento  in 
giu,perchi  hanno  diviso  il  corpo  della 
chiesa,  de  la  quale  i capo  Crislo.  E chi 
ha  seminalo  tal  heresia,  che  nella  Cri- 
sliana  chiesa  6 scandalo  el  volulola  in 
publico,  e con  aperlo  vollo  soslenere, 
come  fece  Ali,  sia,  come  lui,  fesso  net 
vollo. 

Sen  va  piangendo  All  men  forle  che 
Maomelio:  quesli  fu  guerriero,  quegli 
predicatore. 

35-36.  Seiinatob  di  scandalo  Fob  vi- 
VI  ec.Ordina:  Vivi  (in  tii(o)  fcb  (furono) 

SEMINATOB  DI  SCANDALO...,  E PEb6...  — 

Scandalo:  discordia,  scompiglio,  odio, 
inimicizia,  e tutto  ci6  che  pu6  rccare 
inloppo  0 turbare  I’unione,  la  pace  c il 
bene  allrui  (a).Dino  Comp.;  PossAmea- 
ser  Carlo  in  corle  di  Roma  senza  en- 
Irare  in  Firenze,  e moUo  fa  stimolato, 
e molli  sospetli  gli  furono  messi  nell'a- 
nimo.  Il  Signore  non  conoscea  i Tosca- 
ni,  ni  le  malizie  loro.  Messer  Muciallo 
Franzesi...  conoscea  bene  le  malizie 
delle  parole  erano  delle  al  Signore  ; e 
percM  anche  lui  era  corrollo,  gli  con- 
fermava  quello  che  pe'  seminalori  degli 
acamioli  gli  era  dello  ec.  — Tra  i guel- 

(a)  Scandalo  b,  secondo  S.  Girolamo,  detto  o 
(otto  non  reUo  cite  poroe  occoaione  a ntina.  In 
Hatth.  - 


H Neri  di  Firenze  per  invidia  e per  a- 
varizia  un’  allra  voUa  nacque  grande 
scandalo.  — Seminatob  di  scandalo  son 
qui  coloro  che  muovono  tenzoni  o spar- 
gono  zizania  Ira  uomini  e popoli.Le  san- 
tc  scritture  hanno  in  pih  luoghi  la  locu* 
zione  serere  zizaniam,  aeminore  dis- 
cordias,  jurgia  ec.  — Appo  Virgilio 
(En.  VII,  335  segg.)  cosl  Giunone  ad 
Alctto: 

Tu  poles  unammos  armare  in  praelia  fraires, 
Atijae  odiis  versurt  domos:  tu  verbera  UcUs. 
Funereasque  inferre  faces:  libi  nomtna  mille, 
Milie  nocendi  artes.  Fecundum  concute  pectus  ; 
IHsjiu  compositam  pocem,  sere  crimina  belli; 
irma  oeltl  poscatgwt  simul  rapiatque  fmentus. 

Scisba;  separazione,  scissura,  dissi- 
dio, in  quqilo  specialmente  che  a religio- 
ne  si  appartiene. 

36.  E peb6  ec.  La  pena  rende  imma- 
ginc  della  colpa.  Coloro  i quali  turbaro- 
no  la  Concordia  morale,  civile  e religio- 
sa  che  tenea  tra  loro  uniti  gli  uomini  per 
vincoli  dell'  amore,  ci  si  mosirano  a ri- 
gore  di  giustizia  chi  rotto  c diviso  ncl- 
le  sue  membra,  chi  foracchiato,  e chi  in 
miserabil  guisa  cincischiato,e  chi  monco. 

37.  Accisha.  II  Bargigi  legge  ascisia, 
col  cod.  Caet.  e quel  della  Bibl.  Real,  di 
Berlino,  e lo  spiega  per  divide  e laglia. 
Altri  danno  questo  stesso  sense  alia  vo- 
ce acctsma,dcrivandola  dal  greco  <rxi^ii>; 
maggiormente  che  in  Toscana  « Vive  an- 
cor  cisma  per  odio  di  rancore,  ch’fe  for- 
se  corrollo  da  scisma,  onde  qui  1’  occi- 
smare;  perchi  I’ odio  invero  trapassa  e 
divide  non  solo  anima  da  anima,  ma 
ciascun’ anima  in  s6  ».  Tommaseo. — 
Simiglianic  derivazionc  assegnarono  a 
codesto  verbo  il  .Menagio,  la  Crusca  e il 
Lombardi,  che  I'ossiama  del  cod.  Cassi- 
nesc  credolte  scrillo  per  ascisma:  lezio- 
ne  dal  Gherardini  difesa  valenlemente 
nella  sua  Lessigrafia.  — II  Toselli  fa 
occtsma  da  Ac,  lagliarc,  e Sym,  esire- 
mitA;  d’ondc  Aezimare,  losare  il  panno. 
Crede  che  la  naturale  signifleazione  di 
Accismare  usalo  da  Dante  sia  quella  di 
lay  Hare  le  eslremild ; percioccliA:  « Un 
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Si  crudelmente,  al  taglio  della  spada 
Rimettendo  ciascun  di  questa  risma, 

Quando  avem  volta  la  dolente  slrada;  io 


Diavolo  tutti  li  accimava,  cio4  taglia?a 
loro  le  escresceoie  prodolte  dalle  ferite 
e rimelleva  al  taglio  della  spada  ciascu- 
no  di  quella  risma  a.  Ma  Gio.  Galvan! 
tien  veca  la  lezione  (xccisma,  che  s'  ort- 
inerebbe  dal  Provenzale  aceamar  e dal 
rancese  acesmer,  in  sentioiento  di  or- 
nare,  abbigliare,  guamire  ec.  (a).  II 
Poeta  avrebbe  usato  irooicamenle  code- 
sla  voce,  come  se  quei  malarrivati  dices- 
sero:  a £ qui  dielro  un  diavolo  die  na 
abbiglia  di  queato  mode  crudele,  die 
coai  cTudelmenteci  fregia  e adomanei- 
la  persona;  e ct6  accennando  a quei 
aformati  tagli  e doloroai  cinciacMi,  che 
da  ease  lui  ricevevano.»—h  Parenti  ap- 
prova  e riconferma  siflatta  origine  ed  es- 
posizione;  sembrandogli  essere  ana  ratifl- 
ca  di  somigliaoteironia  net  modonostra- 
le:  Conciare  pe'  di  delle  feale. — II  Bian- 
chi  nota  che:  i Anche  un  antico  comen- 
tatore  chiosa  la  voce  accisma,  comil, 
expoiil  s. 

38-40.  Al  TiSLio  DELIA  SPADA  Riirv- 
TESDO  ec.  Dimoalra  die  i darmali  a lal 
pena  giranodiconlinuo  tnlomo  a quel- 
la  boi^a,  e un  diavolo  ogni  vnlla  che 
lomano  da  lui  di  nuovo  con  la  apada 
gli  ril’d  le  ferile.  Landino. — liiflETTEBE 
al  taglio  o al  filo  della  apada  vale  con 

(a)  di  Ceamato  e Acesmato  ba  esempi  ne'  no- 
•tri  anticlii  acrittori.  Dal  gr.  xoo|oe7v,  omore, 
t originato  U veibo  cesmare  » acesman,  fatto 
dipoi  acciamare.  — Guido  Guiaicelli; 

Hadouoa  b delle  doooe  gioia  eletta. 

Bene  b gioia  eletta  da  vedere 
Quando  appariaee  eesmata  e adoma, 

Che  tutta  la  riven  fa  lucere. 

Lucan,  volg.  Cod.  Riecard.  2i18,  fol.  7:  EUa 
(■ania)  pensoia  bene  che  ollrimenlt  nonpta- 
cess’ ella  gib  a Colons,  che  Umto  era  proa  uo- 
mo,  IS  etia  venisst  dalla  fossa  del  suo  marito 
parata  e acesmala.—ll  Aannncci  (An.erit.verb. 
It.  Fir.  18(3.  Le  Mann.  pag.  31):  • Da  acesmar 
b aneora  I'accismare  di  Dante  (Inf.  XXVlll,  31) 
per  acconctare,  e conciare,  in  cattivo  senso,  a 
aul  quale  I comentatori  e il  Voeab.  ban  detto 
tante  cose  fantastiehe  e puerili.  Ed  io  non  ao 
come  mai  i moderni  editor!  della  Divina  Corn- 
media  non  abbiano  proOttato  deUe  spiegazionl 
ebiare  ed  aperte,  che  di  quel  vetbo  el  Ea  date 
llOalvaai ». 


la  spada  ferire  (b).  — Risma:  (urba, 
compagnia.  Aies  all.  un  delerminato 
numerodi  quaderni  di  carla.In 
nel  dial.  jon.  per  numero,  con- 

dizione.  E perb  ciascds  di  qdesta  eisma 
val  qui  di  queala  aelta,  di  quealo  vizio, 
di  queata  achiera  o molliludine  di  a- 
nime  (c). 

La  spada,  onde  il  Poela  fa  dividere  i 
seminalori  di  scandalo,riUae  dairimaqi- 
ne  che  leggesi  in  Daoiele  (Cap. XIII, 55): 
Menlitua  ea  in  caput  tuum:  Ecee  enim 
anqelus  Dei...  acindet  te  medium.  E ivi 
(v.  59):  Manet  enim  anqelus  Domini 
gladium  habena,  ul  secel  te  medium. — 
Nell’  Ecclesiaslico  (Cap,  XVI,  21):  Qui 
tranagredilur  a juatitia  ad  peecatum, 
Deua  paravit  eum  ad  romphaeam.  E al- 
tri  luoghi  molU. 

40.  Avem  voita:  abbiamo  aggirato 
a tondo,  compiuto  il  giro  della  doleh- 
TE  stbada:  della  penosa  bolgia,  del  do- 
loroao  foaao. 

Avem  p^  abbiamo  fu  al  tempo  di 
Dante,  e a rigore  sarebbe  ora,  la  rego- 
lare  e primitive  inllessione  del  verbo  i- 
vere;  perciocchb  i verb!  della  seconda, 
come  vedere,  sere  (essere),  volere,  so- 
pere,  possedere,  gaudere,  vivere,  do- 
vere  e mille  altri,  si  piegarono,  alia  pri- 
ma  plurale  del  pres,  indicativo,  in  emo, 
dicendosi  vedemo,  semo,  volemo,  aape- 
mo,  poaaedemo,  gaudemo,  vivemo,  do~ 
vemo  ec.  E cosl  aoemo  da  avere. 

(b)  IHmetlendalo,  inisndere  si  dee  a cammi- 
nare  aneora  in  circuilo  detlo  bolgia;  coal  il  Bar- 
gigi  Irantende,per  non  avere  atteao  ai  tt.(1,41. 

(c)  I Sogliono  1 cartolari  gran  moIUtndine  dl 
quaderni  di  carta  partire  in  pigne,  ossia  lega- 
ture  di  venlicinque  quaderni  I’una,  e chiamarle 
risme,  coal  in  proposito  nostro,  essendo  nell'la- 
ferno  gran  moltitudine  di  peccatori  separati  e 
distinb  in  divers!  cireoU,  glroni  e bolgie,  usa 
qui  Macometto  di  queato  vocabolo  mma  a di- 
notare  aqnadra  dl  peccatori  ».  Bargigi  — Xel 
Paradiao  (XII,  IM  aegg.)  I'ordlne  di  S.  Fran- 
cesco b ehiamato  oohinM  compoato  di  pib  fogll 
che  Bono  i frati: 

Ben  dico,  chi  cercaase  a fogllo  a foglio 
Nostro  volume,  ancor  troveria  carta 
O'  leggerebbe:  I'  mi  son  quel  ch'io  aoglie. 
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Perocche  le  ferite  son  richiuse 
Prima  ch’altri  dinanzi  gli  rivada. 

Ma  lu  chi  se’  che’n  su  lo  scoglio  muse, 

Forse  per  indugiar  d’ire  alia  pena, 

Ch’6  giudicata  in  su  le  tue  accuse?  45 

N6  morte  il  giunse  ancor,  n^  colpa  il  mena, 

Rispose  il  mio  Maestro,  a tormentarlo; 


11  Pelrarca: 

Tutti  avemo  a cercare  altri  paesi. 

Fra  Guittone,  Lett.  XXV:  Talento  e 
uso  avemo  a vizio  messo... — Il  Boccac- 
cio; G.  I,  Nov.  X:  E come  oggi  avem 
falto  — Avemo  s’ ode  anchc  oggidl  tra  i 
Veneziani  — ilvem  dice  il  Provcnzale; 
Avemos  I’antico  Spagnuolo. 

Il  Poela  (Inf.  IV,  42): 

Che  senza  apeme  vlvemo  in  dislo. 

41-42.  Perocciie  ec..  PercH  le  ferite 
si  rimarginano  gid  prima  che  si  tomi 
davanti  al  diavolo,che  sta  semprell  per 
rimetlerci  al  taglio  della  spada.  Le  fe- 
ritc  richiudonsi  per  via,  e sono  al  passo 
riaperte  per  nuovi  colpi,  acciocchft  diiri 
ctcrna  la  pena  come  quella  di  Tizio;  cui, 
secx)ndo  le  favole,  1’  avvoltoio  rodeva  il 
fegato,  e nelle  rinate  fibre  ficeava  sem- 
pre  addentro  il  curvo  roslro.  (Virg.  En. 
VI,  591  segg.): 

. . . rostro^UimmanisvuUurobtmco 
Immortale  jecuT  tondens,  fecundaque  poenis 
Viscera,  rimatterquc  epulis,  habitatque  sub  alto 
Pectore;  nec  flbris  requies  datur  ulla  renatis. 

43.  Mvse  per  Musi,  seconda  del  pres, 
dimoslr.  (V.  Purg.  XXV,  36)  dal  verbo 
Musare.  Il  Venturi  da  a questa  voce  il 
valore  di  Dar  di  naso  o di  muso  per  os- 
servare;  e non  h il  piO  bel  complimento 
che  il  buon  Padre  facesse  al  Poela.  Il 
Biagioli  trae  la  voce  dal  greco  fi'J>rto,mu- 
80,  che  significa  combdciar  le  labbra, 
stare  col  muso  serralo.E  questo  ^ man- 
co  male.  Il  significatn  proprio  di  cotesto 
Musare,  come  dimostra  Vincenzo  Nan- 
nucci  (Anal.  cril.  de’  verbi  il.  pag.  63, 
ediz.  Fir.  1843,  Le  Mon.)  6:  ouere,  o 
lenere  il  viso  fisso  verso  un  luogo ; 
guardar  fissamente.  In  senso  figurato 
val  poi  allendere,  aspeltare  vanamenle, 
stare  ozioso. — Mose:  laci  e non  parli. 
Vellutello.  Lat.  mussare,  Virg.  Georg. 
IV.  188. 


Qui  musi  k:  (tent,  hat  il  viso  fisso, 
guardi  fisso  ec.;  non  potendo  concepir- 
si  che  Danle  vi  stesse  da  badalone  stu- 
pido  ed  ozioso;  e dicendo  gi^  egli  stesso: 
Hentre  che  tutto  in  lui  veder  m’attaceo.  (v.  28) 

Maomelto,  il  quale  parl6  al  poela,  pa- 
re gli  abbia  voluto  dire:  Or  dimmi  chi 
tu  se\  che  cosi  mi  afflsi;  e non  gii  che 
perdi  tempo,  o che  invano  attendi: 
imperocrh^  quegli  volea  saper  di  colui, 
che  cosl  maravigliando  fisamente  guar- 
davalo. 

Il  Machiavelli , nelP  Asino  d’  oro  , 
Cap.  VII: 

Poco  nib  14  certi  animal  disfatti 

ual  coda  non  avea,  qual  non  orecchi 
idi  mosando  atarsi  quatti  quatti. 

Musando,  cio^,  fissamente  guardan- 
do.  — E cosl  nel  Trail,  pecc.  morl.: 
Donne  e donzelle  ec.,che  sovente  si  pa- 
rano  es'apparecchiano  pid  contamente 
e pid  disonestamente  per  far  musare  e 
badare  i musardi  — E cl5  basti  per  la 
retla  intelligenza  del  verso  dantesco. 

Chi  poi  ami  di  questa  voce  avere  am- 
ple nozioni  rifermatc  sopra  P autoriti 
degli  esempi,  potr^  vedere  quello  che 
nei  citato  luogo  vien  discorrendo  il  va- 
Icnte  filologo. 

Il  vocabolo  usato  da  Dante  non  h poi 
tanto  vieto,  che  anche  oggi  non  possa  a 
qualche  proposito  bene  adoperarsi:  sic- 
come  fece  il  Vorchi,  ed  altri  eccellenti 
scrittori  pid  a noi  di  tempo  vicini,  che 
aU’Alighieri.  • 

45.  GlCDICATi  Ilf  S1JLLE  TCE  iCCDSE.  Si 
dice  nel  C.  V,  1 segg.,  che  a Minos 

. . . quando  I'anima  mal  nata 

Li  vien  dinanzi,  tutta  si  confessa 

E quel  conoscitor  delle  peccata 

Vede  qua)  loco  d'infemo  h da  essa. 

e qui,  come  in  tutle  le  due  prime  canti- 
che:  Pro  mensura  peccali  erit  et  pla- 
garum  modus.  Dcuteron.  Cap.  XXV,  2. 
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Ma  per  dar  lui  esperienza  piena, 

A me,  che  morto  son,  convien  menarlo 
Per  lo  ’nferno  quaggiii  di  giro  in  giro : so 

E quest’ fe  ver  cosi  com’io  ti  parlo. 

Piu  fur  di  cento  che,  quando  I’udiro, 

S’arrestaron  nel  fosso  a riguardarmi, 

Per  maraviglia  obliando  il  martiro. 

Or  di  a Fra  Dolcin  dunque  che  s’armi,  ss 


48-SO.  Per  dar  lci  esperierea  ec.' 
Vedi  Purg.  XXX,  109-145,  massime  i 
teraelti  136-141.  — In  scnlenza:  Con- 
vien ch’io  lo  meni  per  tulle  le  parti  di 
qxieslo  inferno,  acciocchi  vegga  i vizi 
che  qui  si  puniecono,  e,  conosciutili, 
se  ne  guardi.  Vedi  C.  XII,  85-90.  — 
Esperiehza  ec.  Nel  C.  XVII,  37  scgg.: 

Quiri  'I  Maestro:  acdocche  tutta  plena 
Esperienu  d’esto  luogo  port!, 

HI  disae,  or  va,  e redi  la  lor  mena. 

Vedi  C.  XXVI,  114-1 17,  nola.— XXXI, 
99;  — Purg.  IV  13  — XXVI  73-75  ec. 

Dar  lci,  cioi,  a (ui.  C.  I,  81,  nota. 

50.  Di  giro  m giro:  di  cerchio  in 
cerchio.  II  Poeta  dice  a Virgilio  (C.  X, 
4 sen.): 

0 TirtO  somma,  che  per  gli  empi  girl 
Mi  Tolvi.  . . 

Nel  C.  XVI,  1 seg.: 

Gil  era  in  loco,  ove  s'ndla  0 rimbombo 
Dell'acqua,  che  cadea  nell’altro  giro. 

52-54.  Pit  FCR  DI  cEiiTo  CHE  ec.  In 
quests  e nella  seguente  cantica  incontra 
piii  volte  che  le  anime  si  maraviglino  di 
vedere  un  uomo  aggirarsi  pc’  rcgni  del- 
I’altra  vita.  Inf.  XII,  80-82 — Purgat.II, 
67-69  ec. 

Per  iaraviglia  ec.  PiO  giO  v.67. 
Restato  a rigoardar  per  maraviglia. 

Nel  Purgalorio  (II,  73  scgg.)  le  ani- 
mc  fortunate  s'aflisano  al  viso  del  Poeta: 
Quasi  obliando  d’ire  a tarsi  belle. 

In  Virgilio  (Eel.  VIII)  la  giovenca  m- 
memor  herbarum  ode  maravigliando  ed 
i presa  alia  dolcezza  del  canto  di  Damo- 
ne  e di  Alfesibeo.  Simile  effetto  produ- 
ce in  quegli  spirit!  la  cara  reminisccnia 
della  vita  bclla  alia  vista  d’  un  vivo. 

55-60.  Or  d)  a Fra  Dolcir  DcngnE  ec. 
Qui,  di  conseguenza  a quel  che  dice 
Virgilio  (vv.  46-51),  Maomelto  vollo  a 
Dante  rattacca  con  essolui  il  discorso. 


Sono  per6  notabili  a tal  uopo  le  parti- 
celle  or... dunque.  In  senicnza:  7u  dun- 
que, che  forse  in  breve  tomerai  su  nel 
mondo,avvisa  Fra  Dolcino,  che  se  non 
vuol  per  tempo  venire  o quesli  marliri, 
ei  si  proweda  di  vettovaglia,  innanzi 
che  stretto  dalle  nevi  venisse  da'Nova- 
resi  assedialo  e preso  per  fame  ec. 

55.  Fra  Dolcir.  Dolcino  di  Novara  la- 
dro  a Vercelli  fuggl  a Trento,  dove  in 
abito  fralcsco,  spacciatosi  per  Apostolo 
di  Dio,  predicb  volere  carilA  cristiana 
che  tulle  cose,  perQn  le  donne,  fosscro 
comuni.  Ebbe  a compagna  uua  Marglie- 
rila,  bella  e ricca  Trenlina.  Scacciato 
indi  si  ridusse  co'  siioi  proselili  Ira  i 
monli  di  Brescia,  di  Bergamo  e di  Co- 
mo; e per  le  terre  lombarde,  com’era  di 
sottile  ingegno  e di  clllcace  eloquenza, 
seminb  la  pericolosa  eresia,  ed  era  per 
farsi  gran  divisione  tra  il  popolo  cristia- 
no.  Perseguilato  si  ricoverb  (an.  1305) 
con  tre  mila  uomini  da  portare  armi,  e 
con  gran  moltitudine  di  donne  sopra  un 
monte  asprissimo  tra  Novara  e Vercelli. 
Con  la  nefaria  setta  in  luogo  si  munilo 
stava  egli  da  pib  mesi,  e gib  veniva  il 
Dumcro  de'  seguaci  scemando  di  molti, 
ai  quali  era  inctesciulo  codesto  vivere 
volulluosoe  ferino;  quando  al  nuovo  e- 
resiarca,  bandita  per  Clemente  V una 
crociata  contro,  pusero  assedio  que’  di 
Novara,  tutt’i  Lombardi,  con  Savoini, 
Provenzali  e Francesi , e stretto  dalle 
nevi  e dalla  fame  lo  presero  una  ai  suoi 
piu  intimi,  nel  1307.  Tratto  con  la  sua 
donna  e pochi  altri  sopra  on  carro  per  la 
cilib  di  Novai^,  non  si  potb  nb  per  con- 
sign, nb  per  istrazi,  nb  per  isirappar  lo- 
ro le  carni  con  arroventatc  lanaglie,  fa- 
re che  0 egli,  o la  Marghcrita,  o altri  si 
rilraltassero:  che  anzi  non  mulando  fac- 
cia,  nb  di  nulla  lamentandosi,  conforla- 
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Tu  che  forse  vedrai  il  sole  in  breve, 

S’egli  non  vuol  qui  tosto  seguitarmi, 

Si  di  vivanda,  che  strelia  di  neve 
Non  rechi  la  vittoria  al  Noarese, 

Ch’altrimenti  acquistar  non  saria  leve.  eo 

Poich6  I’un  pi6  per  girsene  sospese. 


tano  il  popoto  ad  osservare  perseveran- 
temente  i precetti  della  nuova  dottrina  ; 
e la  pcna  del  fuoco  sosicnnero  con  talc 
durezza,  che  allrui  sarebbe  paruta  fer- 
mezza  e costanza  da  martiri.PiCi  che  cin- 
quecento  Dolciniani  morirono  qual  di  Ta- 
me e freddo, quale  alTogato,e  qual  di  fer- 
rood'altre  pene  crudeli.  L’Anonimo  ne 
vide  a Padova  ardere  ventidue;  il  che  di- 
mostra  come  quella  pcste,  la  quale  ser- 
peggiando  crasi  in  due  anni  si  dilatata,ru 
ben  provvistochc  si  estinguessc.malc  per 
modi  rosl  vioicnii  c fcrnci.Vcdi  G.  Vill. 
Lib.  VIII,  Cap.  8i  e Murat.  Her.  ital. 
script.  — Hist.  Dulcini.  Tom.  IX  (a). 

Poichfe  il  Pocta  Huge  la  sua  visione 
avuta  nel  1300,  Maometto  antivede  gii 
sette  anni  innanzi  il  caso  di  Dolcino,  e 
chiede  ne  sia  avvisato  ; dispiacendogli 
un  suo  pari  dovesse  nclla  diabolica  im- 
presu  essere  men  fortunato  di  lui. 

S'  IBKI  si  DI  VIVASDA  cc.  (v.  58):  si 
fomisca  di  vettovaglia,  la  stale  per  to 
invemo  si  bene,  che  ec.  — Inf.  XXXIV 
21:  armarsi  di  forlezza — Parad.  XVH, 
109:  armarsi  di  provedenza.  Ivi.  XXIV, 
49  segg.: 

Cos!  m'armava  to  d'oflai  raglone, 

Meatre  ch'clia  dices,  per  essei  presto 
A U1  querente  e a tat  profesaione. 

Ne’  quali  parlari  armarsi  vale  flgura- 
lamcnte  provedersi,  farsi  difesa,  tmt- 
nirsi,  prepararsi  ec. — Vivabda  per  vel- 
lovaglia.  Din.  Comp.:  E commissione 
n'ebbe  di  vielargli  la  vivanda  messer 
Bernardo  de'  Rossi,  ch'  era  Vicario  in 
quel  tempo. 

(a)  Il  Portirelli  dice  rho  in  ana  cmnaca  antt- 
ca  ai  legge;  Anno  Domini  IICCCVII,  dir  jovis 
tanclo  txpugmha  el  cajilus  fitil  in  montibus 
Iforatiensibns  (rater  Dolcinm  de  Soraria  noro- 
rum  sacroTum  instilutor  hereHcts  cum  miiHt's 
ductpulis  per  Inquisilores  hereticae  moritatis 
nditaiante  exercitu  mice  signatorum.  Verierunt 
frigore,  fame,  gladio  supra  guingentos.  Ipse  et 
Margarita  uxor  minulaHm  iBcisi,  poslea  com- 
bush  smt  earn  muitu  compticitiua.  Xec  tamen 
auunt  dogma  penitus  esl  extinctum. 


58.  Stbetta  di  bevk:  nevata  —Gran 
caduta  di  new.  Volpi  — Assedio  di  ne- 
i)i.  Venturi  — Obsessio  nivis  il  Cassine- 
se,  che  rende  piO  schictlo  il  signiHcato 
della  frase,  chiosando:  ibi  nives  inva- 
luerunl  ec.  — II  Bianchi  col  Lombardi 
la  intendono  per  accerchiamento,  ser- 
ramento.  11  Testo  Bargigi  ha  slretlo  di 
neve;  e I’edizione  di  Jesi  (an.  1172)  tri- 
sta. — Stbetta:  istretlura.stringimento, 
participio  sustantivalo.  Parad.  IV,  41: 
sensalo  per  senso  — V.  49:  necessilato 
per  necessitd  (Vedi),  e mille  altri. — Vi- 
ve nel  dialetto  napolit.  la  frase  slrinla 
d'acqua,  che  signilica  un  acquazzone, 
un  gran  rovcscio  d’acqua,  o dirotia  piog- 
gia  non  aspetlata. 

59.  Becui.  Notabile  questa  voce:  si- 
gnillca  che,  ove  Dolcino  non  si  provve- 
da  di  viveri,  Ic  nevi  abbondanti  lo  chiu- 
deranno  in  mezzo,  e recheranno  al  nc- 
mico  la  vittoria,  senza  ch’  egli  combatta 
per  conseguirla — Ai  Noarese:  ailfova- 
resi.  Altri:  at  (popolo)  Noarese.  Non 
preferiremmo  qui  1’  Ellissi  alia  Sined- 
doche. 

60.  Cu’aitbibebti  ec.:  la  quale  vtl- 
loria  non  sarebbe  leggier  cosa  ad  olle- 
nere  altramenle,che  per  slretla  di  neve. 

61-63.  PoicuE  I’ts  PIE  ec.  In  questo 
trinario  h mirabilmente  dipinto  I’atlo  del 
camminare,  e in  quel  menlre  le  parole 
fatte  da  Maometto  movendosi  a girsene. 
E un  comento  a quel  verso  (Inf.  I,  30); 

Si  che  il  pie  fermo  sempre  era  il  pib  basso 
intorno  al  quale  gli  espositori  hanno  un 
po’  troppo  sotlilizzato. 

SosPESE  perfetto  semplice  per  piuc- 
cheperfetto,  chedinola  I'azione  anterio- 
re  al  disse.  Altrovc  il  Poeta  (Inf.  I,  28 
seg.):  Poich'cbbi  riposato...  Ripresi  ec. 
T.  Tasso:  (Ger.  liber.  XI,  12):  Poichd 
fini...  alzar.  Vedi  se  incsorabile  sia  il 
Fato  della  Grammatica.  Valga  per  inOni- 
ti  altri  cseinpi  questa  osscrvazionc. 
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Maometto  mi  disse  esla  parola; 

Indi  a partirsi  in  terra  lo  distese. 

Un  allro  che  forata  avea  la  gola 
E tronco  il  naso  infln  sotto  le  ciglia,  es 

E non  avea  ma  che  un’  orecchia  sola, 

Restalo  a riguardar  per  maraviglia 
Con  gli  altri,  innanzi  agli  allri  apri  la  canna, 
Ch’era  di  fuor  d’ogni  parte  vermiglia; 

E disse:  o tu,  cui  colpa  non  condanna, 

E cui  gia  vidi  su  in  terra  Latina, 

Se  troppa  simiglianza  non  m’inganna. 


Riinembriti  di  Pier  da 

Esta:  questa.  Lai.  ista.  Fra  Guilt. 
Lett.  V:  PercM  non  degni  fummo  cho 
tanla  preziosa  e mirabile  figura,  come 
voi  siele,  abilasse  inlra  I'umana  gene- 
razione  d'eslo  seculo  morlale.  Dagl'  in* 
cunabuli  di  nostra  lingua  s'us6  esto,esla 
in  pocsia  c in  prosa.  Ciullo  d'  Alcamo: 
este  focora,  eslo  monno^eslo  secolo,este 
parole,  esta  animella,  esla  bonajcnle, 
eslo  corlel  novo,  esto  libro  cc.  in  una 
stessa  canzone.  Ed  innumeri  csempi  del 
Nostro,  come  di  altri  scriltori. 

Parola  per  I’intero  discorso,  1’  Inte- 
gra sentenza,  il  favellare  cc.  Vedi  Inf. 
II,  67  — VII,  126—  XXVI,  76  — Pur- 
gat.  V,  100  — XIV,  72  — XVI,  20  — 
XX,  37  — XXIV,  132  — XXV,  76  — 
XXXII,  77  — XXXIII,  83  e 87  — Pa- 
rad.  Ill,  94  — XXI,  79  ec.  Or  cotesla 
PAROLA  6 appunlo  lutto  il  tenore  de’  ver- 
si  55-60;  c in  qucslo  terzetto  il  Poeta  ci 
vuol  signilicarc,  in  sentenza,  che  Mao- 
melto:  Tanto  sol  disse  e sparve:  come 
Virgilio  (En.  VI,  547)  dice  di  Deifobo: 

T6ntum  effatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit. 

64-66.  Un  ALTRO...Dipintura  simile  a 
quella  che  di  Deifobo  fa  Virgilio.  V.  no- 
ta  al  V.  30. 

Dopo  Maometto  ed  All  il  Poeta  pone 
Pier  da  Medicina  c Curio  (vv.80  e 102), 
che  furono  anibedue  seminatori  di  civili 
cliscordie.  Piero  va  forato  la  gola,  per 
la  quale  menll  menlre  ch’ei  visse;  Iron- 
co  il  naso  che  flccava  no'  sccreti  di  San- 
ta Marta,  come  sono  usali  di  fare  gli  uo- 
mini  di  tale  risma;  con  una  orecchia  so- 
la, 0 perch6  non  curasse  d’  aprirlc  en- 


Medicina, 

Irambe,  a udire  e discernerc  il  bene  dal 
male,  o che  a queslo  solo  attendcsse,in  - 
fraromettendosi  delle  altrui  brighe  per 
seminar  zizanie:  e ora  cosi  incischiato  e 
svisato  appare  tanto  in  sua  pena  deforme 
e sozzo,  quanto  infingendosi  parve  in  vi- 
ta grazioso  ed  oncsto.  A Curione  la  lin- 
gua mal  parlanle  fu  lagliata  dalla  radice. 

66.  Ma  che:  ptA  che,  se  non  che.  V. 
C.  IV,  26,  uota. 

67.  Restato  ec.  v.  53  seg.  — Per 
maraviglia.V. 52-Si,  nola — iEn.VI,487 : 
Nec  vidisse  semel  satis  esl;  juvat  usque  morari. 

68.  I.nnARzi  agli  altri;  prima  degli 
allri;  ma  qui  pare  che  la  voce  innanzi 
dinoli  precedenza  di  grado,  anzi  che  di 
tempo;  perocch6  degli  altri  restatisi  con 
Piero  non  fu  chi  parlasse,  e Dante  fa 
sempre  venire  avanli  in  iscena  (Parad. 
XVII,  138): 

Pur  I'anime  che  son  di  fama  note. 

AprI  la  cak5a:  parlb.Ckvnk  della  go- 
la, organo  della  voce — Verxiglia:  rossa 
del  sangue  che  usciva  dalla  forcUa  gola 
(v.  64). 

70.  Cm  GOLPA  non  cokdanra.  Vedi  v. 
46  segg. 

71.  Terra  latina:  Italia,  C.  XXII, 
65  — XXVII,  27,  33,  note. 

72.  Se  troppa  sixigliarza  ec.  Sc  pu- 
re non  sia  tu  a quel  ch'  io  vidi  tanto  si- 
miglianle,chc  tu  mi  paia  ora  quel  dcsso, 
e III  non  sei.  InGAnnA.  Virg.  Eclog.  II, 
27:  Si  numquam  fallal  imago. 

73.  Pier  da  Medicira.  Piero  della 
chiara  famiglia  dc’  Catlani  di  Medicina, 
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Se  mai  torni  a veder  lo  dolce  piano, 
Che  da  Vercelli  a Marcabo  dichina. 

E fa  saper  a’ duo  miglior  di  Fano, 

A messer  Guido  ed  anche  ad  Angiolello, 
Che,  se  I’anliveder  qui  non  h vano, 
Giltati  saran  fuor  di  lor  vasello, 

E mazzerati  presso  alia  Cattolica, 


terra  nel  Bolognese,  fu  conosciuto  dal 
Poela.  Pietro  Alighieri  lo  chiama  tnor- 
ditoT.  Semin6  discordie  tra  genliluomini 
del  contado  di  Bologna  e cittadini  Bolo- 
gnesi:  sparse  odl  specialmenle  tra  Guido 
da  Polenta  Signor  di  Ravenna  e Malate- 
stino  Signor  di  Rimini. 

Sb  hai  TOBiii  ec.  Pih  sopra 
(v.  56)  Maomelto  dice  al  Poela;  Forse 
vedrai  il  sole.  Dubbi  non  irragioncvoli. 

Dolce  puho  ec.  perch^  terra  nalia.G. 
XXVII,  26;  dolce  terra.  Virg.  Eel.  1: 
dulda...  arva;  e perch^  i piani  lombar- 
di,  che  qui  s'  accennano,  vanno  per  pih 
che  dugento  miglia  dichinando  da  Ver- 
celli, citt^  posta  sulIa  Sesia  nel  confine 
occidentale  del  Piemonte,  non  lungi  dal- 
le Alpi,  sino  a Marcabb,  castello  edifica- 
to  sul  territorio  di  Ravenna  presso  alle 
foci  del  Po,  e ai  Veneziani  piglialo  po- 
scia  e distrutto  da  Messer  Ramberto  Po- 
Icntano  nel  1308. 

*16-90.  Pier  da  Medicina  commelte  al 
Poeta  di  far  sapere  ai  due  Fauesi  Guido 
ed  Angiolello,  come  verrebbero  essi  con 
orribile  tradimenlo  falli  affogare  nell’A- 
driatico  dal  Signore  di  Rimini  ec. 

16.MiGLiOR,nonch5  ptt^  nobili  e mag- 
giorenti,  ma  eziandio  piu  valorosi  (C. 
ill,  62,  nola).  Da  loro  pendeva  il  reggi- 
mento  di  Fano;  e Malatestino,  che  desi- 
derava  occuparne  la  signoria,  gli  disfece 
con  le  armi  di  Giuda. 

Faro,  citta  posta  sul  Jido  delFAdriati- 
co,  non  lungi  dal  Metauro,  e distante  no- 
ve  miglia  da  Pesaro,  irenla  da  Rimini. 
Lat.  Fanum  Fortunae. 

n.  Messeb  Gdido  del  Cassero  ed  An- 
giolello (al.  lez.  Agnolello  o Angelello) 
da  Cagnano  (da  Carignano.  Barg.)  rag- 
guardevoli  genliluomini  di  Fano. 

18.  Si  l'artiyedib:  tl  vedere  innan- 


zi  le  cose  future,  qoi:  in  Inferno,  ror  fe 
VARO  com'esser  suole  tra  gli  uomini:  e 
vuol  dire  che  le  prevision!  de’  dannati 
son  vere ; irapcrciocchfe  Farinala  (C.  X, 
100  seg.); 

Noi  veggiam,  come  qnei  c*ha  mala  luce, 
Le  cose,  disse,  che  ne  son  lontano  ec. 

Varo.  a Falso ; perch6  il  falso  h vuo- 
to,  non  Ain.  I;  Ni  frustra  augurium 
vani  docuere  parenies  ».  Tommaseo. 


19.  GlTTATl...  FCOR  DI  LOR  VASELLO! 
intese  ii  Landino  che:  Le  anime  loro  sa- 
ranno  cacciale  fuor  del  corpo;  il  qual 
d come  vasello  delVanima.  Gosl  anche 
ii  Vellutello,  e il  Venturi.  Il  Volpi:  Va- 
sello: Figuralamente  per  citld,  pallia. 
Forse  questi  valentuomini  considerano 
che  i due  Fanesi  non  potean  essere  gilta- 
ti prima  che  mazzerati.  Poleano  per6 
esser  prima  gittati  fuor  del  naviglio  e 
poi  in  mare  distrutli  e consumati,  come 
accade  delle  cose  che  si  lasciano  in  molle. 
II  testo  Hargigi  infatti  ha  maceroli, come 
Teditorc  del  Codice  Bartoliniano  dice  a- 
ver  lelto  in  vari  lesti  a peuna,  c nel  co- 
mento  MS.  di  Jacopo  della  Lana.  Ma  da 
lutti  si  6 poscia  inleso  come  il  Poela  ab- 
bia  signiUcalo  che  quegl’  infelici  fossero 
nonch^  gittati,  mazzerati  eziandio. 

Vasello:  vagello,  vassello  per  navi- 
cella  dissero  gli  anlichi;  e noi  vascello 
per  grossa  nave.  11  Poeta  (Purg.  Ii,  40 
segg.): 

. . . e qnei  sen  venne  a riva 
Con  un  vasello  snelletto  e leggiero. 

Tanto  che  I'acqua  nulla  ne  ingniottiva. 

E in  un  sonelto  a Guido  Cavalcanti: 
Guido,  vorrei  che  tu,  e Lapo  ed  io 
Fossimo  presi  per  incantamento, 

E messi  ad  un  vassel,  ch’ad  ognl  venfo 
Per  mare  andasse  a voler  vostro  e mio  m. 


80.  Mazzerati:  legati  mani  e piedi 
con  un  gran  sasso  al  collo;  ovvero  chiu- 
si  con  gran  pietra  in  un  sacco  e gctlati 
in  mare.  Mazzerare  voce  falta  da  maz- 
zero,  che  si  dice  alle  pietre  che  si  altac* 
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Per  tradiraento  di  un  tiranno  fello. 
Tra  I'isola  di  Cipri  e di  Maiolica 
Non  vide  mai  si  gran  fallo  Neltuno, 
Non  da  Pirati,  non  da  genie  Argolica. 
Quel  traditor  che  vede  pur  con  I’uno, 

E lien  la  terra,  che  tal  e qui  raeco 
Vorrcbbe  di  vedere  esser  digiuno, 


cano  alia  tonnara,  c da’  calabri  ai  pesi 
degli  orologi  a pcndolo,  ec. 

CuTToiiCA  (la):  borgo  sull'  Adrialico, 
Ira  Rimini  e Pesaro. 

81.  Fello:  misleale,violento,iniquo, 
crudele.  C.  VIII,  18,  nota.  Di  guestn  li- 
ranno  fello  vcdi  le  note  ai  vv.  85,88  ec. 

82-84.  Tbi  l’isoli  di  Cipbi  cc.  Scm- 
pre  pin  vicne  il  Poela  iiiQammaiido  il 
dcsiderio  di  sapcrc  clii  lusse  il  tiba.i.io 
(v.  81)  c quale  il  Iradimento  che  fece.  E 
innanzi  dice  che  Neltuno  di  qiianli  mis- 
(alii  si  commetlesser  mai  da’  pirali  c da 
genie  grcca  sul  Mediterraneo,  non  vide 
pid  grave  e piCl  scelleralo  di  queslo.  Di- 
cendo:  Tro  V isola  di  Cipri,  ch’  h delle 
grandi  la  pid  orientate,  e di  Majolica 
(Majorica,  la  maggiore  delle  Baleari), 
cli’6  la  pill  occidenlale,  Dante  vuol  com- 
prendere  tulto  il  dctio  mare  da  Lcvante 
a Ponentc.  Cipro  e Maiorica  furono  ri- 
celtaroli  di  pirati  al  tempo  di  Pompeo  il 
Grande.  Sospctliamo  die  in  queslo  luo- 
go  si  ponga  Neltuno  per  le  acque  mari- 
ne, ulludendosi  ai  tempi  del  Geoiilesi- 
nio:  quasi  per  dire  che  in  sccoli  di  bar- 
baric non  si  vide  tradimcnio  si  atrocc, 
come  quello  cheMalateslino  fece  in  tem- 
pi pib  colti  e cristiani. 

PiHATi:  corsort  o ladri  di  mare.  Ges- 
TE  Argolica,  Greco,  che  moUe  grandis- 
aime  baltai/lie  facero  in  mare.  Barg.  — 
E nb  sarebbesi  dovuto  invenirc  cbi  nel- 
I’  arte  di  ordire  tradimenti  gli  avesse 
putuli  mai  vincerc. 

I 85.  Qcel  tbaditor  (v.  81)  Malalesli- 
• no  tirannello  di  Rimini,  il  marito  della 
I famosa  Francesca,  chiamalo  Maslino  dal 
Poela  (C. XXVII.  40).  Pea:  soltanlolW , 
123  — XVII,  81  — XIX,  29  — XXII, 
26  ec.  cc.).  Coa  l’  iiao:  col  sol'  occhio 
che  ha,  sendo  deco  dell'allro.  A questa 
esposixione,  che  fanno  tutt’  i comenlato- 


ri,  il  Lombardi  aggiungc,  dubitar  egli 
die  Dante  non  abbia  voluto  jeherzosa- 
mente  signillcare  quel  medcsimo,  che  si 
dice  nella  frase  veder  con  I'asso,  accen- 
nando  alia  difellosa  unifd.  Cost  verreb- 
be  a dirsi  die  Malatestino  avea  gli  occhi 
anche  dove  altri  non  gli  ebbe  mai,  c che 
fosse  egli  canto  in  tutio  ed  oculato.  Ma 
ove  il  licv.  Padre  gli  b grazioso  donalo- 
re  di  tre  ocdii,  tiilli  gli  altri  comenlatori 
glienc  laseiarono  appena  tso  e il  Chio- 
sator  Cassincse  non  si  perilb  di  chiamar- 

10  monoculus.  — Del  resto  comuni  sono 
colcsti  parlari  elliltici;  dicendosi  anche, 
come  nota  il  ch.  Tommaseo:  non  n’oeer 
nno,  cioi  quattrino  o simile:  non  ne  fa 
uno  di  buona. 

86.  E TiE.v  LA  TERRA,  CHE  CC.  Rimini. 

C.  V,  60: 

Tenne  la  terra  che  'I  Soldan  eoiregge. 

Nel  Canto  seguente,  v.  29:  Colui  che 
gid  lenne  Altaforle. 

Tesere  per  possedere,  signoreggia- 
re,  gocernare. 

Ain.  Vll,  135: 

...Tetebodm  Capreas  quum  regno  lenerei  ee. 

Che:  la  qual  terra,  o cilld  di  Rimi- 
ni — TAL  b qci  HEco:  late,  che  i qui 
meco:  ovvero  <al  i qui  meco,  che  vor- 
rebbe  cc.  In  sentenza:  Quel  traditor  che 
vede  d’un  occhio,  ed  ha  in  signnria  Ri- 
mini, cui  uno  spirito  r.h'b  meco  Vorrei- 
be  di  vedere  esser  DiGicao;  ciob,  non 
aver  veduta  giammai  (c  queslo  tale  era 
Curio  (v.  102),  che  a Rindiii  commise 

11  fallo, ond'egli  b qui  dannalo)  eara  ec. 
(V.  la  nota  seguente).  — Tal.  Il  Pelrar- 
ca,  Canz.  VIH,  stanza  8;  tale  i terra: 
dob,  una  tal  donna,  ch’io  non  oso  piu 
per  mia  vergogna  nominare  ec.  Mura- 
tori.  Cos!  pare  che  in  qiic.sto  luogo  di 
Dante,  Pier  da  Medicina,  abbenchb  non 
foss’egli  dc'  pib  onesli  uomini,  abborri- 
sca  dal  solo  proferire  il  nome  di  colui, 
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Fari  venirli  a parlamento  seco; 

Poi  fari  si,  riral  venlo  di  Focara 

Non  fara  lor  mestier  voto  n6  preco.  »o 


ehe  istig5  Cesare  alia  guerra  civile:  ed 
k notabile  che  messo  dal  Poeta  anche 
alle  strelte  (vv.  91-93),  egli  nol  fa,  che 
solo  accennando  fatti  che  dicano  quel 
fale  esscr  Curione. 

81.  Dl  TEDEBE  ESSEB  DIGIDSO;  ftOn  O- 
ver  veduto  mat.  I sensi  recano  pabolo 
alio  spirito.  Jejunus  animus  b delto  da 
Tullio  una  menle  vuola  di  conosccnze  ; 
Jejuna  oralio,  scevra  d'ogni  omato:  o- 
culos  poscere  per  gitlarli  sopra  alcuno. 
Come  pane  ed  alimento  dell’  anima  son 
considerate  le  parole,  alle  quali  Virgilio 
chiama  tutta  I'aiienzione  di  Danle,perch& 
possa  dirgli  (VII,  12): 

Or  TO’  cbe  tu  mia  sentenu  ne  imbouhe. 

Ci6  sta,  ammessa  anche  la  Catacresi, 
che  d’esser  digiuno  fa  esscre  stato  pri- 
vo  0 senza,  e in  luogo  del  cibo  pone  il 
vedere.  Soltilizzando  trovi  nondiincno; 
Forrebb’esscr  (digiuno)  privo  o volo  del 
cibo  (di  vedere)  della  vedula  o che  or- 
reca  la  vista  della  cilld:  che  lorna  alia 
semplice  espressione:  vorrebbe  non  a- 
verla  vedula;  mal  vide  Rimini,  — L’A- 
riosto  imilando  disse: 

Vonebbe  deU'iinpresa  easer  digiaao. 
e da  Varrone  ilTommaseo  adduce  la  fra- 
se:  jejunis  oculis;  arvcgna'cchi  il  jeju- 
nus, come  forse  nel  luogo  Varroniano, 
talvolta  ha  valore  di  cupido,  bramoso  cc. 
per  traslalo  preso  da’  digiuni,  che  sono 
desiderosi  del  paslo.Nel  Purgat.  XXXII, 
120,  si  dice  della  simbolica  Voipe : 

Che  d'ogni  pasto  boon  parea  digiuna. 

Md  la  frase  del  luogo  che  annoliamo 
b idenlica  all’  allra  che  b nel  XVIII,  42: 
Gil  di  veder  eostni  non  son  digiuao. 

Nel  Credo,  per  significare  che  il  Fi- 
gliuol  di  Dio  fu  inflnilamente  sanio,  c 
innoccnie  aOatto  d’ogni  colpa,  Dante  lo 
dice: 

Di  gratia  pieno,  a di  eolpadiginno. 

88-90.  Fani  cc.  In  sentenza:  Malate- 
stino  invitcrl  i due  Fanesi  (vv.  16-11), 
sotto  specie  d’  avere  a Irattare  di  grandi 
cose  con  essoloro,  che  si  rechino  alia 
Cattolica  (v.  80),  e quando  Mean  qui- 
vi  presso  gli  faii  a tradimento  trabocca- 


re  dal  naviglio  e sommergere  in  marc  (a). 

FabI  VEEiBu:  ii  fard  venir:  farii  ch’ei 
vadano. — PaBiaHE.vTO:  coWoquto— Nota 
Ford,  Poi  fard,  Non  fard  in  tre  versi: 
quanto  si  alTaccendava  il  Malatcstino  I — 
Nel  V.  90  leggono  sird  il  Cassinesc;  so- 
rd  il  De  Romanis  con  le  edit,  di  Manto- 
va,  di  Jesi  (an.  1412);  ed  b variante  e- 
ziandio  dell’Angelico  e delle  vorior.  del 
Witte.  Tulti  gli  altri  codici  hanno  anche 
fard,  e noi  non  siamo  schiil  di  tale  ri- 
petizione. 

89-90.  At  vEitTO  DI  Focaba  ec.  Foca- 
ra b alto  monte  (b)  presso  alia  Cattolica, 
dal  quale  spirano  impetuosi  venti,  peri- 
eolosissimi  ai  naviganti,chepcr  colA  pas- 
sano.  Ora  Pier  da  Mcdicina  volendo  si- 
gniScarc  che  i Fanesi  saran  sotnmersi, 
dice  che  non  sard  lor  mestieri  votarsi  ai 
santi  e pregarli.come  giunti  a quel  luo- 
go far  sogliono  I marinai,  per  esser  can- 
sati  dal  naufragio.  In  un  motto:  Ford 
che  anneghino  senza  lempesla, 

90.  Pbeco:  preghiera.  Nel  Parad. 
XX.  53: 

Non  si  trasmuta,  perebi  degno  preco  ec. 

II  Poeta  non  ns6  preco  in  forza  della 
rima.  Dal  lat.  prex,  abl.  prece,  1 Pro- 
ven!. fccero  prec  d’  ambi  i generi ; e i 
nostri  antichi,  a loro  i mitazione,  dissero 
tl  prece  e la  prece:  e siccome  molti  dei 
sustantivi  maschili  flniti  in  e mutarono 
in  0 quesla  desinenza,  ritenendo  il  ge- 
ncre,  come  il  costume,  il  comune  ec.  il 
costumo,  il  comuno  ec.  cosl  il  prece  ed 
il  preco;  da  cui  ne  venne  il  prego  per  la 
preghiera;  che  anticamenle  si  disse  an- 
che preghiero, 

(a)  U Cissinese:  bte  domnus  Xalateshnus  de 
M^lestU  de  Arimino  monoadus  cum  asplraret 
ad  dominium  Fani  sub  prelextu  contrahendi 
^entelam  cumnra^ctis  domino  gnidone  et  • 
domino  Agnolelio  civibus  de  Fimo  convocaoit 
cos  secum  ad  parlamentum  apud  catolicam,ter- 
ram  quamdam  inter  pensnurum  et  Artmtnuia 
g'^oltoguio  facto  in  reditu  fecit  eos  submergi 

(b)  11  Cassin. : VoHis  focane  est  inter  irttni- 
nim  el  fanum  unde  spiral  quidan  cenlui  noni- 
gatatous  valde  periemosus  ec, 
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Ed  io  a lui:  dimostrami  e dichiara, 

Se  vuoi  ch’io  porti  su  di  te  novella, 

Chi  ^ colui  dalla  veduta  amara. 

Allor  pose  la  mano  alia  mascella 
D’un  suo  compagno,  e la  bocca  gli  aperse  «5 
Gridando:  questi  6 desso,  e non  favella; 

Qiiesti,  scaccialo,  il  dubilar  soramerse 
In  Cesare,  affermando  che  il  fomito 
Sempre  con  danno  I’attender  sofferse. 


Infatli  il  fiarbermo  ne'Documeoti  d*A> 
more: 

Amor  ti  (tccio  un  prece  ec. 

Desioenze  che  non  fanoo  maraviglia 
a chi  riflette  che  i nomi  porno,  vaso, 
irislo  ec.  bene  oggidl  s’  adoprano  per 
pome,  vase,  triste  ec. 

Nel  Diitam.  Lib.  II,  Cap.  II: 

In  esse  aocora  intender  puoi  quel  preco. 

E qui  ootiamo  eziandio  che  gli  anlichi 
dal  latino  precari  feceroprecore  per  pre- 
pare; per  la  qual  cosa  Dante  (Inf.XV,34): 
lo  disai  Im  quanto  posso  ven’preco. 

I Provenz.  voa  prec,  yi  prego.  « E 
perch^  mai  gli  antichi  non  potevano 
scriver  preco  se  non  per  la  rima?  E non 
diciamo  noi  tuttora  prece,  precazione, 
precario,  precariamente  ec.  ? Abbiamo 
forse  il  filo  rosso  ? » Nannucci,  Anal. 
criL.  verb.  pag. 294.  Fir.  Le  Monn.  1843. 

91.  Dihostrahi  e DicuiABA.  II  Poeta 
chicde  insieme  due  cose:  che,  cio6,  gli 
sia  moslrato  colui,  al  quale  si  riferisco- 
no  le  parole  tal  d qui  meco  (v.  86) ; e 
che  gli  sia  spiegato  ond’6  che  coslui  vor- 
rebbe  non  aver  mai  vista  Rimini. 

92.  PoBTi  so  Di  TE  kovella:  ch’io  mi 
rimembri  di  te  quando  sar6  tomato  al 
mondo  (v.  13  seg.);  e che  faccia  sapere 
ai  due  miglior  di  Fano  ci6  che  per  tua 
previsione  dovri  loro  incoglierc  (v.  15 
segg.).  In  simil  guisa  Ciacco  (C.  VI,  88 
seg.)  prega  il  Poeta: 

Ma  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo 
PregoU  ch’alla  mente  altnii  mi  rechi. 
e molte  anime  de’  ire  regni  dell’altra  vi- 
ta gli  van  commettendo  qual  una  e qua- 
I’altra  imbasciala,  pregandolo  ch’  ei  rin- 
novi  la  memoria  di  loro  nel  mondo  di 
qua.  Una  donna  di  Verona  vedendo  per 
via  passare  I’  Alighieri,  dice  a una  sua 
coropagna:  Yedele  voi  colui  che  va  per 


V Inferno  f e toma  quando  a lui  pla- 
ce e quassu  reca  novelle  di  quelli  che 
loggia  8ono  ? e I’allra  : Non  vedi  tu  co- 
m'egli  ha  la  barba  crespa^  e ’(  colore 
bruno  per  lo  caldo  e per  lo  fumo  ch*  4 
loggia?  — Di  che  egli  sorrise.  Boccac- 
cio, Vita  di  Dante. 

93.  Chi  cc.:  Chi  4 colui  che  tesU  di- 
cesti  (v.  81)  male  aver  veduta  la  terra 
di  Rimini,  la  quale  gli  portb  amari 
frutti  di  dannazione?  Amaba:  dvipiace- 
vole,  dolorosoj  crudeU.  Inf.  I,  1. 

96.  Qdesti  i DESso  ec.  risponde  alia 
parolaDimostrami(v.91).Vediv.92,nota. 

91-99.  Le  parole  di  questo  terzetto 
satisfanno  a quel  che  il  Poeta  ha  chiesto 
col  motto  dic/viara(v.91).Vedi  v.92,nota. 

11  noroe  di  Curio  v’  4 dichiarato  pel 
suo  fatlo  (v.  86,  nota).  Qdesti:  Curione 
eloquenle  oratore  e Tribuno  della  plebe 
inquieto  e fazioso  fu  avverso  alle  parti 
di  Pompeo;  laonde  scacciato  (a)  da  Ro- 
ma sen  venne  a Rimini,  ove  il  ddbitar 
SOMMEBSE  iif  CESABE,spense  ogni  dubbio 
0 titubanza  che  tenevalo  irresolute  a 
passare  il  Rubicone,  confortandolo  ed 
istigandolo  con  quel  proverbio:  Il  fob- 
HiTO,  chi  4 di  tutlo  proweduto  a un'im- 
presa,  sehpbe  cor  darro  suo  proprio, 
l’atterdeb  soffebse, s'indugib  diporvi 
mano.  Lucan.  Phars.  I: 

Talk  moras:  nocuit  semper  differreparaiis  (b). 

(a)  Lucan.  Phars.  I: 

PelHmur  a patriis  laribusjjotimurque  volentes 
Exilium;  tua  ms  facial  victoria  cives  ec. 

(b)  Dante  stesso  con  fine  pih  onesto  usa  la 
sentenza  di  Curione  scrivendo  ad  Arrigo  di  Lu- 
simburgo:  Yergognisi  dunque  di  stare  impedi- 
cato  si  hingamenU  in  una  aia  strettissima  del 
mondo  colui,  il  quale  tuUo  'I  mondo  aspetta:  e 
mn  discorru  dallo  sguardo  d Ottaviano  Augu- 
sta; che  Toscana  lirannesca  nella  fidanza  deUo 
indugio  si  conforta;  e conlinuamente  confor- 
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0 quanto  mi  pareva  sbigottito,  loo 

Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza, 

Curio,  ch’a  dicer  fu  cosi  arditol 
Ed  un,  ch’avea  Tuna  e I’altra  man  mozza, 

Levando  i moncherin  per  I’aria  fosca, 

Si  cheT  sangue  facea  la  faccia  sozza,  jos 

Grid6:  ricorderati  anche  del  Mosca, 


Din.  Comp.  Inlell.: 

Carlo  Trebnao  parlb  primieri, 

E disse:  lo  son  per  te  dl  Ronu  faora; 
Nostra  franehigia  i nella  tua  speranaa: 
Caralca,  Cesar,  Sanaa  dimoranaa: 

I tnol  neinlci  non  arranno  dun. 

Cesare  intalentato  dl  battaglla 
Parlamentb  e disse  ai  snoi  lontani: 

Per  me  soSert'avete  gran  traraglia 
A eonquistar  molU  paesi  strani'  ee. 

Vedi  Caes.  De  Bell.  Civ.  1, 12,  18;  II, 
32,  i2. 

GolTredn  appo  II  Tasso,  I,  28: 

U tempo  deirimpresa  i gii  matnro. 

Ken  dirien  opportun,  plii  che  si  rest!: 
Incertissimo  ila  quel  eh'b  sicuro. 

100.  Sbigottito,  per  la  vergogna  dl 
comparire  con  la  lingua  mozza,  e che  al- 
tri  abbia  dovuto  parlare  per  lui  squar- 
ciandogliene  con  alto  villano  quella  boc- 
ca,  onde  una  volla  uscieno: 

Pib  che  mel  dold  d'eloquenza  i flumi. 

102.  A DICER  FD  cost  iRDiTo:  Fu  ardtlo 
a dir  coal, come  su  i dello  (98  seg.),cioA: 

. . . che  11  fornito 
Sempre  con  danno  I’attender  sofferse. 
le  quail  parole  lurono  mal  seme  dl  guer- 
ra  civile. La  locuzione  pub  rirerirsi  ezian- 
dio  al  carattere  dl  Curione,  secondo  che 
Luc.ano  dice: 

AudaxvenalicomiUUur  Curio  lingua... 

Vox  mondom  popuU,  KberMetngue  lu^  ausus. 

Abbiamo  di  Cicerone  piO  letlero  a 
questo  Curio. 

Dicer:  dire.  C.  Ill,  45,  nota. 

103.  Ed  d.v  ec.  H Kosca  (v.  106),  al 
quale  furon  mozxe  ambo  le  mani.  — 
Mozza:  mozzala,  ironca.  Lai.  mulilus; 
All.  inulzen;  smozzare.  C.  VII,  56: 

Qnestl  risargennno  del  sepolcro 

Col  pngno  cninso,  e questi  co'  ciin  mozsi. 

tando  la  superbia  de'  maligni,  nuove  forzt  ra- 
8“’“,  ogmungendo  presuruione  a preiunzione. 
Intuonx  aungue  in  te  ancora  guella  voce  di  Cu- 
rio a Cesare; 

Ihim  trepidant  nullo  /Irmatae  rohore  partes, 
Totte  moras;  semper  nocutl  diffirre  paratis. 

Par  labor,  atque  mclus  prelio  majore  peluntur. 


104.  MoacREBiR.  Jfoncberino,braccio 
mulilo  della  mano.  Cento  nov.  ant.  L.: 
Vn  giomo  avvenne,  che  uno,  che  avea 
meno  un  piede,  venne  alia  porta ; tl 
pedagiere  li  dimandd  un  danaio.Quel- 
li  si  coniese  azzuffandosi  con  lui.  II 
pedagiere  il  prese.Quegli  difendendoti 
Irasse  fuori  un  suo  moncherino,eh'avea 
meno  I'una  mano.  Allora  il  pedagiere 
il  vide,  e disse : Tu  me  ne  darai  due, 
I'uno  per  la  mano,e  I'allro  per  lo  piede. 

Per  l'scra  fosca.  Questo,  quasi  fon- 
do  al  quadro,  mcttea  piO  paura.  Anche 
gli  spirit!  magni  de’greci  ec.,  come  fu 
loro  apparso  nelle  ombre  Enea  e 1’  armi 
sue  che  folgoravano  lampi,  furon  presi 
da  si  gran  timore,  che  qual  si  volse  a 
fuggire,  quale  a mandar  lioche  qrida. 
iEn.  VI,  490  seq.: 

I/I  videre rirum.futgentiague ormapKKrnBius, 

IngetM  trmidare  metu;  pars  vertere  terga, 

Cea  quondam  petiere  rates;  pars  foUere  eocem 
Exiguam;  inceptus  clamor  frustratur  Mantes. 

105.  Il  sasgue  facea  la  faccia  sozza: 
perchb  dalla  faccia  insauguinala  e dalle 
mani  mozze  polesse  anche  apparire  co- 
m'egli  slato  fosse  cagione  di  stragi  e di 
sangue,  peccando  di  consiglio  e di  ma- 
no. £n.  VI,  496  segg.: 

Deiphobum  vidit,  lacervm  crudeliter  ora. 

Ora  manusqae  ambas.  . . 

Vedi  V.  36,  nota. 

Sozza:  insozzata,  lorda.  £n.  II,  286: 
Foedavit  vuUus.  Enea  leva  di  terra  il  da 
lui  ucciso  giovine  Lauso  (X,  832): 
Sanguine  impaniem  comptos  de  more  capiUos. 
Nel  Purg.XVI,  13, si  cniama  sozzo  Caere 
brutto  del  fumo.  — Sozzo  fig.  per  tm- 
puro,  disonesto,  sfaceiato  come  net  Pa- 
rad.  XIX,  136  opere  sozze  ec. 

106.  Ricorderati:  ti  ricorderai,  II 
Tommaseo  adotta  ricorderatli,  li  rieor- 
derd,  ch’b  lo  stesso  nel  sense;  se  non 
che  il  Cod.  Cassin.  ha  RicoTderaiti,e  il 
testo  Bargigi,  con  cui  legge  anche  G.B. 
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Che  dissi,  lasso!  capo  ha  cosa  falta: 
Che  fu’l  mal  seme  della  gente  Tosca. 


Niccolioi,  ricorderati:  nfe  pare  necessa- 
rio  seguir  I’ortografia  ricordera'li  e me- 
no  ricorderd'H,  Ricorderati  legge  il 
Lombardi, e noi  prescegliamo  quesla  le- 
zione;  perocchfe  usarono  i Toscani  fognar 
I’i  nel  mezzo  delle  voci  dicendo,  ad  e- 
sempio,  afare,  (ronore,  ec.  per  ailare, 
trainare  ec.  a fuggire  il  concorso  del- 
le  vocali.  II  Boccaccio:  Farane  un  sof- 
fione  alia  tua  servenle,  ciofe  ne  farai. 

RicoBDEBiTi  iHCHE  dice,  perch^  poco 
su  (v.  13)  Pier  da  Medicina  avea  dello 
Rimembriti, 

106-108.  Dei  Mosca.  Narra  Ricord. 
Malisp.  Cap.  XCIX:  « Negli  anni  di  Cri- 
sto  MCCXV:...  avendo  messer  Bondel- 
monte  de*  Boodelmonti,  nobile  cittadino 
da  Fiorenza,  promesso  di  torre  per  mo- 
glie  una  nobilissima  donzella  di  casa  gli 
Araedei,  orrevoli  cittadini:  e poi  caval- 
cando  per  la  cilia  il  detlo  messer  Bon- 
dclmonte,  ch'era  leggiadro  e bel  cava- 
liere,  una  donna  di  casa  Donali  (a)  il 
chiam6,biasimandolo  della  donna  ch’egli 
avea  promessa  (b)  come  non  era  beUa 
n&  sufllcienle  a lui,  dicendo:  io  avea 
guardata  questa  mia  Ogliuola,  la  quale 
gli  mostrO,  ed  era  bellissima.  Inconla- 
nentc  stigalo  di  spirilo  diavolico,  preso 
e innamorato  di  lei,  la  promise,  e la  spo- 
s6  a moglie.  Per  la  quale  cosa  i parenii 
della  prima  donna  promessa  raunati  in- 
siemc,  c dogliendosi  di  ci6  cho  Messer 
Bondelmonte  avea  ratio  loro  di  vergo- 
na,  si  presono  il  maladcllo  isdegno  on- 
e la  cW\k  di  Fiorenza  si  parll,  che  piu 
case  di  Fiorenza  di  nobili  si  congiura- 
rooo  insieme  di  Tame  vcndelta  c vergo- 
gna  al  dclto  messer  Bondelmonte.  E ra- 
gionando  inrra  loro  in  die  modo  il  do- 
vessoDO  offendere,  o di  balterlo  o di  fe- 
dirlo,iL  Mosca  dc*  Lamberti  disse  la  ma- 
la parola,  Cosa  falta  capo  hae,  cio^  che 
fosse  morto;  e cosl  fu  fatto.  Che  la  mat- 
tina  della  Pasqua  della  Resurrezione... 
il  delto  Messer  Bondelmonte...  in  su  uno 


(a)  Aldruda  mogllc  di  Fortiguerra  Donati. 
Din.  Comp. 

(b)  Og^  diclamo  fidanzaia.  11  Comp.  ioUa  e 
(fiuraia. 


bello  palafreno  bianco  giugnendo  a pih 
del  ponte  Vecchio...  fue  morlo  da  quelli 
degli  Uberli,  e*l  Mosca  Lamberti...  per 
la  qual  cosa  la  citl^  corse  tulta  ad  armc 
e a rumore.  Questa  morte  del  detlo  mes- 
ser Bondelmonte  fue  cagione  e comin- 
ciamento  delle  maledetto  parti  guclfe  e 
ghibellinc  in  Fiorenza  ec.»  Vedi  anche  il 
Compagni;e  nel  canto  XVI, 136-1 44  del 
Paradiso,  ove  Dante  tocca  di  questo  fal- 
to  e mostra  aver  letto  e considerate  que- 
slo  tratto  di  cronaca,  che  ci  6 parso  bene 
antiporre  ad  altra  qual  si  sia  sposizione. 

107.  Capo  ha  cosa  fatta:  cio6,  ha 
fine  da  riparare;  il  che  voleva  dire:  Uc- 
cidelelo  che  alia  fine  ogni  cosa  si  ag~ 
giusta.  Nannucci  — Falla  la  cosa^  il 
rimanente  s'aggiusla,  o:  cosa  falta  ha 
awiamenlo.  Blanc — Ad  ogni  disordine 
si  trovarimedio.  Volpi  — La  cosa  c/i’d 
falta  ha  fine.  Vellutello  — Cosa  falta 
ha  poi  fine;  vale  a dire,  s'aggiusta  poiy 
non  tn  inanca  riparo.  Lombardi  col  Vol- 
pi e il  Biagioli  — Cosa  fatla  ha  capo, 
ciod,  porta  a tin  esilo.  Bianchi  — Ucci~ 
diamolo,  c cosi  al  fatto  sard  dato  prin- 
cipio.  Ovvero:  opera  non  lasciata  a mez- 
zo ha  pih  ageVole  un  lermine.  Tomma- 
seo  — Il  Malispini  ci  spiega  il  solo  sen- 
se di  queslo  proverbio.  H'Compagni  se 
ne  passa.  I Comenlatori  prendon  capo 
chi  per  principio  e chi  per  fine.  Noi  so- 
spettiamo  che  il  motto  sia  una  metafora 
allusiva  ai  tumori,  che  quaiido  sono  falli, 
cio^  compiuli  e maturi,  hanno  capo,  per 
dove  s’agevola  la  via  alFuscita  dclFumor 
guasto,  e se  ne  oltiene  la  guarigione. 

108.  Che  fd  il  mal  seme  ec.  a Ondc 
di  tal  morte  i cittadini  se  ne  divisono,  e 
trassonsi  insieme  i parentadi  e 1'  amista 
d’amendue  le  parti,  per  modo  che  la  del- 
ta divisione  mai  non  finl:  onde  nacque- 
ro  molti  scandoli  e omicidi  e battaglie 
cittadinesche  ».  Diuo  Compagni.  — Se- 
me, V-  C.  Ill,  104,  nota. 

Della  gerte  Tosca;  ch^  il  consiglio 
del  Mosca  port6  amari  frutti  non  solo  in 
Firenze,  ma  eziandio  nel  reslo  della  To- 
scana, dove  per  la  morte  di  Bondelmon- 
tc  le  parti  concitaronsi  a guerra;  e que- 
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Ed  io  v’aggiunsi:  e morte  di  tua  schiatta: 

Perch’  egli  acciimulando  duel  con  duolo,  no 
Sen  gio  come  persona  trista  e matta. 

Ma  io  riraasi  a riguardar  lo  stuolo, 


gli  odi  poi  vennero  propagandosi  con  le 
gcnerazioni,e  cagionarono  all’Italia  dic- 
ci  iliadi  di  mail  fonesti  e di  rovine. 

Varianti  — Per  la  genie  hanno  il  cod. 
Gael.,  il  Cassinese,  ii  tesio  del  Poggia- 
li,  del  Bargigi,  del  Vcllutcllo,  del  Lom- 
bardi, dcli'E.  R.,  del  Tommaseo;  e cosl 
iegge  il  Nannucci. Delia  genie  ha  ii  cod. 
Vatic,  (n.  3199)  detio  del  Boccaccio,  ii 
Icsto  del  Landino.  I’edizione  1*  del  San- 
sov.  Ven.  156i;  del  Zatla,  Ven.  1751; 
del  Fulgoni,  Roma  1791;  del  Venturi, 
Ven.  1151;  e qoesta  lez.  adottarono  G. 
B.  Niccolini,  il  Bianchi  ed  allri.— L’una 
e r altra  lettera  fe  probabile,  potendosi, 
ad  esempio,  dire  chc  il  mal  seme  eio&  il 
principio  o la  sorgenle  de'  mail  fu  per 
la  genie  Tosco  ii  motto  del  Mosca,  pel 
Trojani  I'adulterio  di  Paridc  ec.  E pari- 
mente  il  mol  seme,  il  principio  dellc 
dissenzioni  e discordie  civili  della  To- 
scana fu  quel  Coso  falla  eapo  Im.  Cosl 
il  Poeta  dicendo  tl  mol  seme  d'  Adamo 
non  intende  signifleare  onde  Adamo  ve- 
nisse,  roa  chi  da  Adamo  provenne. 

109.  V’aggid.ssi:  cioA  olle  parole  ul- 
lime  (t.  108)  del  Mosca.  C hobte  ec. 
ch'6  quanto  dire:  II  tuo  maledetto  con- 
siglio  Capo  ha  cosa  fatta  se  fu  il  mal 
seme  della  genie  Iosco,  fu  altresl  morle 
di  lua  schialla;  peroccb6  non  restO  in 
te  e ne’  tuoi  (a)  invendicato  il  sangue  di 
Bunndelmonic. 

110-111.  Pbrcb4:  per  la  qua!  coso; 
per  le  quali  mie  parole  da  lui  udite.  Ac- 
ccacLASDo  ec.:  accrcscendo  sopra  dolor 
di  sua  pena,  dolore  della  mala  nuova 
(v.  109)  da  me  recatagli.— Trista:  me- 
sla. — Matta:  fuor  di  si.  Persosa  trista 

(a)  11  Mosca  mlsi  fosse  state  della  nobilis- 
Sima  e potente  famiglia  degli  Uberti,  rhe  tea- 
nero  parte  Ghibellina:  1 gusli  quasi  distrutti 
da'  Douati,  cb'  erano  Guelfi,  acontarono  il  lio 
delle  parole  che  proDOOiiate  ebbero  quando  si 
delibeiaTS  di  baltere  e far  rergogna  a Buou- 
dclmoute;  Volcano  fosse  morto  : che  cost  fia 
grande  Todio  delta  morte  come  delle  ferite.  Dm. 
Compagui. 


E lATTA.  Parole  che  dicono  anche  quale 
in  vita  il  Mosca  si  fosse,  dal  malvagio  e 
dissenoalo  consiglio  ch’ci  diede. 

112-111.  Guardando  buccia  buccia 
questo  luogo,  I'hanno  i comentatori  in- 
terprctalo,  come  se  il  poeta  temesse  d’es- 
ser  tenoto  bugiardo  narrando,  senza  te- 
stimoni  che  faccssero  fede  al  suo  detto, 
d'aver  veduto  Berlram  dal  Bomio  che 
camminava  tenendo  con  mano  pesolo 
pe’  capelli,  goal  fosse  una  lanlcrna,  ii 
proprio  capo  troncato  dal  busto. 

Ma  questa  protesta  1'  avrebb’egli  fatta 
dal  principio  del  canto;  dove  non  mostra 
punto  dubitare  non  altri  gli  aggiusti  fe- 
de, ma  SI  esser  certo  che  non  i dalo  a 
lingua  umana  dcscrivere  il  quadro  spa- 
ventoso  della  nona  bolgia.  Che  tanta 
moltitudinc  di  storpi,  di  mozzi,  un  Mao- 
metlo  chc  si  dilacca  con  le  proprie  mani, 
un  All  ch’A  fesso  dal  mento  al  ciurfetto, 
inOniti  che  miserabilmente  forati  la  gola 
e mutilati  vadano  in  tregenda  per  quella 
bolgia,  e di  volta  in  volta  si  risaldino,  o 
da  un  diavolo  si  rifacciano  le  mortali  fe- 
rite,  son  cose  certo  men  paurose.ma  non 
meno  incredibili  del  fatto  di  Berlram. 

Che  giova  egli  ad  un  narratore  invo- 
care  il  testimonio  della  propria  coscien- 
za  in  qnello  che  riflettc  I’  altrui  assenso 
alle  cose  che  si  asseriscono?  E chi  pub 
roai  porre  la  propria  coscienza  come  mo- 
tive di  credibility?  INoi  nol  concederem- 
mo  neanche  ad  un  poeta  romanzesco  co- 
me il  Pulci  e FAriosto  ec.  quando  ci  coo- 
tano  i prodigi  di  Morgante  e d’  Orlando. 

Dante  non  una  ma  cento  volte  nel  suo 
poema  dovrebbe,  sc  cosl  fosse,  o dilll- 
dare  dell’altrui  adesione  alle  cose  che  ci 
vien  conlando,  e non  dilllda,  perchb  sa 
di  esser  poeta;  ovvero  sotio  I’usbergo  di 
sua  coscienza  presumere  che  dovessimo 
tenere  per  articoli  di  fede  mollissime 
cose,  die  sono  visioni  e larve  della  sua 
fervida  immaginazione. 

Direbbesi  ch’  egli  per  conciliar  fede 
alia  cosa  incredibile  rende  con  tali  pro- 
teste verosimile  la  finzioue  poetica,  ep- 
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per6  maravigliosa.  Coal  aver  egli  falto 
neIXVI  di  questa  cantica,  quando  della 
vista  che  gli  apparve  di  Geriooe,  ricono* 
see  che: 

Seapre  a qul  ver  e'  hi  fieclt  di  menzogai 
De'  room  ehioder  le  libbra  qaiofei  puote, 
Per6  die  senit  col  pi  (a  vergogm; 
c poi  giura  perje  note  della  sua  Comme- 
dia  la  realli  del  fatto  che  viene  narrando. 

Ha  queslo  4 ben  poelico;quel  d'invo- 
care  la  coscienza  in  fede  del  proprio  as- 
serto  k ridicolo,  6 contrario  al  buon  sen- 
so  ed  alia  stessa  morale. 

Vediamo  ora  in  questo  luogo  qual  fos- 
se r intendimento  del  Poeta.  Non  sari 
malagevole  rintracciarlo  tenendo  dinan- 
li  agli  ocebi  quegli  altri  d’antiebi  poeli, 
dai  quali  egli  atlinse.  Son  senza  dubbio 
qoelli  di  Orazio  Ira  i primi: 

(Lib.  I,  Od.  22): 

InlegtT  vUne  scelrrisqM  purus 
Hon  eget  IToum  toculis,  nequt  orcu, 

Hoc  tenenoiu  gratida  sagitiis, 
t'usct,  fhantra. 

Ancora  (Lib.  I,  Epist.  I): 

...  Hie  mum  aeneus  esio; 

HU  coTUCtre  alM,  nuUaque  poUeacere  eulpo. 

()uel  serUirsi  puro  i lo  scelerisque 
puma  oraiiano  e il  nil  conscire  sibi.  La 
buona  compagnia  tien  luogo  in  Dante 
dcllc  arini,  de'  turcassi,  degli  archi  e 
dclle  saette,  onde  non  abbisogna  chi  non 
si  sente  rimorso  da  colpa.  Dante  chiama 
la  retta  coscienza  col  nome  di  buona 
compagnia,  a somiglianza  di  una  schie- 
ra  di  valenti  uomini  armati,  che  si  adi- 
biscano  alia  guardia,  dlfesa,  o custodia 
d'un  nomo:  e la  voce  buona  b da  pren- 
dersi  in  sentimenlo  di  valida,  slrenua, 
brava  cc.  dal  bonus  tollo  in  tale  signi- 
ficazione  dai  latini,  siccome  da  Orazio 
stesso  ove  disse  (Lib.  IV,  Od.  4): 

Fortes  creontur  foriibus  el  bonis, 
e (Lib.  IV,  Od.  8); 

Per  quae  (marmoii)  spirtius  el  vita  redii  bonis 
Post  mortem  ducibua  ee. 

Questa  compagnia/ranebeggiapa  Dan- 
te. E che  vuol  dire  egli  codesto  fran- 
cheggiare  ? 

Ilbu-Cange:Franci  dicli  polissimum 
ex  nobililateingenui,ipsigue  proceres. 
Dunque  quella  compagnia  muniva,  di- 
fendeva  quasi  la  sua  persona,  qual  d'un 
nobilc  0 d'un  princIpe  si  suol  fare.. 
Franco  anticamente  si  disse  1'  uomo 
libero  non  soggetlo  a taglie,  nb  a censi, 
nb  ad  altre  inipostc ; c quindi  la  voce 


passb  0 signifleare  anche  gentile,  corle- 
se,  libero,  immune ; e francare,  fran- 
cheggiare  per  liberare,  esimere,rendere 
esente  da  quello  che  offende  o grava  al- 
trui.Francanza,  franchigia  per  liberld, 
prtPtlegio,  esenzione,  immunild  ec.  (a) 

£ perb  dice  anche  il  poeta  che  la  co- 
scienza Vassicurava,  ciob  lo  faceva  sta- 
re senza  cura,  alTanno,  timore,  sospet- 
to  ec.  dl  checchessia,  che  gli  potesse 
danoo  arrecare(Vedi  securus  nel  Forcel- 
lini  ec.).Maqui  fa  mestieri  vedered'on- 
de  procedesse  tanta  franchezza  ed  ardi- 
tezza  di  Dante,  d'onde  mai  tanta  sicurez- 
za  nel  guardare  impavido  il  quadro  or- 
rendo  di  Beltramo  e la  nulla  tema  di 
descriverlo  allrui  (b).  Richiamiamoci  al- 
ia mente  che  Dante  visita  1'  Inferno  per 
vedere  le  diverse  generazioni  di  colpa 
punite  nelle  anime  reprobe,  accioccbb 
si  penta  di  quelle  che  ha  commesso  egli 
stesso,  0 ben  si  guardi  d'  inciamparvi, 
ove  ne  fosse  esente.  Noi  lo  vediamo  che 
tre  belve  gli  fanno  dal  principio  tremar 
le  vene  e i polsi,  perchb  la  superbia,  I'a- 
varizia  e la  lussuria,che  son  vizi  da  quel- 
le simboleggiati,  avevano  aleuna  volta 
morso  I'anima  dell'Alighieri.  Nella  setta 
de'  callivi  egli  non  accusa  che  la  tesla 
ciota  di  confusione  per  gli  urti  disperati 
che  ferirono  le  sue  orecchia.  Cade  po- 
scia  come  uomo  preso  da  sonno  alia  lu- 
ce vermiglia  balenata  dalla  terra  lagri- 
mosa;  ma  come  corpo  morlo  cade  poi 
dinanzi  alia  pietb  de'  due  cognati,  per- 
chb riflette  ch'egli,  visitando  da  vivo  I'ln- 

(a)  La  compiuta  don'ella  di  Flreaze;  La  gen- 
ie franca  (gentile)  tuUa  s'  innamara.  Il  lieato 
Jacopone,  Lib.  11,  C.  XVIII,  23;  lesA  sia  la 
iua  fidania,  Sevuoivnere  in  francania.  Dante 
stesso:  lo  coniincun  come  persons  pronca,  dob 
ben  rreota;  poichb  U questo  luogo  non  ha  che 
fare  quella  tranchezu  che  da  noi  ai  ripone  ael- 
la  liberU  di  parIare,es<endo  egli  moaso  a dire 
le  parole  auaaeguenti  da  sentimento  d'  animo 

rato  e riapondendo  con  corteaia  a eortesia.  — 

uido  Orfindi:  a Come  aervo  francato  a ciob 
folio  libero. 

Dino  Comp.  Intellig.;  s Noatra  franchigia  b 
Delia  tua  aperanu  a.  11  test,  di  Lucaso:  Tua 
nos  faciat  victoria  does.  Franchigia  b qut  It- 
bertn  ciotle,  paauggio  dalla  schiavitb  alia  d- 
Tile  e libera  dtudinanu.  Francarsi  per  farti 
ardito  ee.  Dante  da  Naiano: 

Ailor  di  tanto,  amice,  roi  franca! 

Che  dolcemente  presila  abbraedare. 

(b)  11  Poeta  dice  to  ovrei  pourn...  se  non 
che  ec.:  dunque  pouro  non  eboo. 
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ferno,  risparmiava  all*  anitna  sua  i tor- 
menti  che  le  sarebbero  toccati  per  esser- 
si  lasciato  c^liere  alle  reti  di  Amore. 
L'afTanno  di  Ciacco  Tinvita  alle  lagrime, 
ma  nol  fa  lagrimare,  perch^  non  sente 
d’  esser  egli  stato  della  greggia  de*  cra- 
puloni.  Imperterrito  descrive  la  ridda 
degli  avari  e de*  prodighi;  non  mette 
fuori  che  una  morale  esclamazione,  e ri- 
ceve  dal  suo  Maestro  un  avviso  su’prov- 
vidcnziali  rivolgimenti  della  Fortuna.Dis- 
degna  Filippo  Argenti,  perch^  F anima 
sua  h sdegnosa,  non  gi^  orgogliosa,  e la 
Ragione  lo  cinge  al  collo  e caccia  da  lui 
il  floreniino  spirito  bizzarro.  Trema 
delle  Furie  e si  stringe  al  Poeta  che  lo 
guida.  Passa  pe*  martlri  e gli  alti  spaldi 
de*  seguaci  d’Epicuro;  tranquillo  discor- 
re  con  Farinata  e in  s^  rumina  con  calma 
di  ragione  le  parole  che  gli  melteano  in- 
nanzi  Fesilio  future.  Qui  non  uso  al  lezzo: 
Che  il  profondo  abisso  gitta. 
gli  b meslieri  turarsi  il  naso ; 11  Virgilio 
dichiara  a Chirone  che  il  suo  alunno: 
Non  6 ladron,  nfe  io  anima  fuia. 

Pe’  cerchi  di  tutt’i  violenti  il  Poeta  or 
coglie  un  ramuscel  d*  uno  sterpo,  e al 
sangue  che  quello  gilta  egli  sta  sollanto 
come  I’uom  che  (erne;  ch^  in  tutta  sua 
vita  non  avca  mai  pensato  di  fare,  anche 
tra  le  piCt  grand!  sventure,  quello  che 
Pier  delle  Vigne  mal  falto  avea.  E per- 
ch^ mai  non  s’  alTanna  egli,  o perch^ 
non  invoca  testimonianze  (c  fosse  anche 
della  sua  coscienza)  colh  dov’egli  ci  nar- 
ra  degli  uomini  mutali  in  pruni  e dalle 
rotture  di  quest!  gemer  sangue  e parlare 
che  meglio  non  farebbe  lo  stesso  Dante? 
Un’anima  che  balestrata,  come  vuol  for- 
tuna,  in  Inferno: 

Qnivi  gennoglia  come  gran  di  spelta. 
a no!  pare  cosa  pih  incredibile  invero 
che  non  la  pena  di  questo  Beltrando:  io- 
tanto  il  Poeta  non  cura  d*  allcttare  1’  al- 
trui  credulith,  ma,  stretto  dalla  carith 
del  luogo  patio,  sofTermasi  un  tantino  a 
ragunare  le  fronde  sparle.  Ora  si  mostra 
contento  al  solo  esclamare,  quanto  la 
vendetta  di  Dio  debbe: 

Esser  temnU  da  ciascnn  che  legge 
Cid  che  fu  manifesto  agli  occhi  mieil 

peroccb^  egli  non  fu  mica  violento  o 
contro  Dio,  o la  natura,  o I’arte;  e le  di- 
lalate  falde  di  fuoco,  e I’incendio  che 
matura  Capaneo  e arrosta  Ser  Brunetto 


non  par  che  curi  pih  che  tanto,  e serba 
neir  anirao  il  duolo  delle  piaghe  incese 
ne’  membri  del  Rusticucci  e consorti, 
suoi  concittadini.  Ma  alia  sponda  del 
Burrato  scioglie  da  s^  la  corda,  che  all 
stringeva  i lombi,  poich^  il  vizio  della 
libidine  non  restava  meno  glh  domo  dal- 
la ragione,  che  da  una  fune  che  si  gitla 
via.  La  novilh  di  Gerione  dice  non  poter 
egli  tacere,  e giura  in  pro  del  vero  per 
le  note  della  sua  Coramedia.  Pria  che 
discenda  alle  bolge  visila  gli  usurai  ed 
altra  tema  nol  coglie  Iranne  quella,  che 
non  dovesse  del  lungo  stare  crucciarsi  il 
suo  Duca  ; e monta  poscia  ardilo  sulla 
groppa  del  fiero  animate, come  altri  non 
farebbe  sopra  un  nobile  palafreno.  La 
frode  non  avealo  mai  trafitto  del  suo 
pungello.  Egli  ebbe  gran  paura  quando 
gli  fu  spenta: 

Ogni  veduU,  fuor  che  della  fiera, 
ma  fu  paura  non  dovesse  precipitare. 

Scosso  indi  dalla  schicna  di  Gerione 
e messosi  per  le  bolge,  descrive  le  pun- 
gent! salse,cui  sondannali  ruffian!  e adu- 
lator!; ed  egli  e il  suo  Duca  volgono  al- 
trove  lo  sguardo  da  quelle  sozzure.  I Si- 
moniaci  non  toccano  il  Poeta,  ed  hanno- 
sene  anzi  un  rabbuffo.  Se  qualche  lagri- 
metta  gli  bagna  le  gote  nella  bolgia  degli 
lndovini,n’e  cagione  la  pleth  natagli  dal 
vedere  torta  stranamente  I’imagioe  uma- 
na.  Alla  pcgola  bollente  nol  piglia  1*  un- 
cino  di  Malacoda,  e,  perch6  non  fu  ba- 
rattiere,  gli  6 ingrata,  non  rea  la  scorta 
di  dieci  diavoli  neri.  Yienc  al  collegio 
degl’  Ipocriti,  e stava  per  dar  loro  un 
cappello,  se  non  era  che  la  vista  di: 

Un  (^ocifisso  in  terra  coo  tre  pali. 
gli  troncb  le  parole,  e tosto  si  parte: 
Dietro  alle  poste  delle  care  piante. 

Yanni  Fucci  che  alia  trafltta  d’un  ser- 
pe  arde  e cade  in  cenere,  e come  Feni- 
ce  rioasce  ad  eterna  pena,parrebbe  delle 
cose  pih  incredibili;  e il  poeta  dice  solo; 

Se  to  sei  or,  lettor,  a creder  lento 
Ci6  ch’io  dirh,  non  sari  maraviglia; 

Chb  io,  che  '1  ridi  appena  ii  mi  consento. 

e questo  stesso  gli  vale  a conciliarsi  fe- 
de  per  le  trasformazioni  di  Agn^l  Bru- 
nelleschi e di  Buoso  degli  Abati,  le  qua- 
il paiono  al  Poeta  stesso  pih  nuove  e 
portentose  di  quante  ne  descrissero  Lu- 
cano  ed  Ovidio.  1 rel  del  fuoco  furo  par- 
lano  al  guizzo  della  flaroma:  egli  ode  i 
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casi  d’Ulisse  e di  Guido  da  Montefeltro, 
e passa  sul  ponte  che  soperchia  quesla 
nona  bolqia  per  atlendere: 

A qnd  che  scommettando  acquisUn  caioo. 
Per  tuUo  abbiam  veduto  due  cose  se- 
guitado  i passi  del  Poeta:  1.  che  I'ani- 
mo  suo  4 pih  sensibile  alia  vista  di  quel- 
le pene  che  vi  sou  date  acolpe,ond'egli 
stesso  si  sente  reo;  2.  che  dove  le  cose 
sembrano  iocredibili,  egli  a farcele  cre- 
dere non  impegna  la  sua  coscienza.D’on- 
de  viene  che,  tratlaodosi  in  questo  can- 
to dc’  seminatori  di  scandalo,  tronca  di 
netto  Ic  mani  al  Mosca,  e dipinge  il  qua- 
dro  di  Beltramo,  senza  tema  die  niuno 
abhia  mai  a potergli  dire:  quella  flgura 
4 il  ritratto  di  te,  che  ribellasti  per  amor 
di  parte  i flgliuoli  dalla  ior  madre  Fi- 
renze. E questa  ne  pare  che  fosse  la  $i- 
curezza  che  gli  viene  dai  sentirsi  pura  la 
propria  coscienza;questo  lo  francheggia, 
cio4  lo  rende  ardito  a descrivere  la  pena 
ch'4  data  a una  colpa,  della  quale  non  4 
chi  possa  far  carico  a lui;  e tale  usbergo 
finalmente  lo  cuopre  dalle  saetle,  che  i 
nemici  avriano  potuto  lanciargli  contro 
in  questo  passo  deirioferno,  che  per  noi 
sta  come  una  solenne  protesta  politica 
dell'Alighieri;  la  cui  anima  non  deside- 
r6  mai,  se  non  la  pace  e la  gloria  della 
terra  natia.  E qui  il  Poeta  non  trattiene 
per  nulla  tema  che  s'ahbia,  il  volo  alia 
sua  fantasia,  dicendogli  la  sua  Ragione 
come  nel  Purgatorio  (v.  10  segg.); 
PerchC  I'lntmo  tuo  tanto  s'impiglia, 

Disse  il  Maestro,  chc  I'andare  allentir 
Che  ti  fa  ci6  che  quivi  si  pispiglia? 

Vien  dietro  a me  e lascia  dir  le  genti; 

Sta,  come  torre,  fermo,  che  non  crolla 
Giammai  la  cima  per  sofliai  di  venti. 

Le  quali  parole  traducouo  quelle  di 
Orazio  (Epist.  Lib.  I,  1): 

. . . Uic  mum:  aheneus  eato 

Nil  consdre  stMnulInquepollescere  culpa. 

Dove  la  rocca  della  buona  coscienza 
si  fa  difesa  non  per  quel  che  s’  ahbia  a 
dire  degli  altri,  ma  per  quello  che  gli 
altri  dir  si  possano  di  noi,  quando  si  ri- 
prende  un  vizio  con  la  franchezza  che  ci 
consente  la  nostra  non  biasimevole  vita. 
E cosl  va  intcso  il  testo  di  .S.  Beroardo: 
Forliludo  tua  fiducia  fidelis  conscieti- 
liae;cosl  quel  d'Isaia(LIX,16, 17  seg.); 
Juslilia  etus  ipsa  confirmavil  eum.  In- 
dutus  eat  iustitia  vi  lorica,  el  galea  sa- 
Mis  in  capile  eius;  indtUus  est  vesli- 


mauis  uUionts,  ei  operius  esi  quasi 
palUo  zeli.  Siait  ad  vindictam,  qttasi 
ad  Tetributionem  indignationis  hosti- 
bus  suis,  el  vicissitudinem  inimieis 
suis.  E non  vedete  voi  qui  Dante,  che, 
ad  Imitazione  del  Cristo  profetato,  fla- 
gella con  sicurezza  un  vizio  del  quale 
sentiva  pura  la  propria  coscienza,  e in 
questo  fare  si  vendicava  de’  suoi  nemici, 
che  aveano  partita  la  bella  citt47  Non  si 
vede  qui  quel  Dante  che,  dopo  aver  po- 
sate  come  pietre  fondamentali  della  sua 
Monarchia  la  pace  (a),  I'  unit4  (b)  e la 
Concordia,  precede  nel  terzo  libro  all’ar- 
dua  questione  dc’  due  gran  luminari, 
cio4  del  ilomano  PonteQce  e del  Roma- 
no Principe?  Nel  traltar  la  quale  preve- 
dendo  che  molli  si  sarebhcro  seco  indi- 
gnati,  egli  inRessibile  al  sostegno  del 
vero  ricorda  le  parole  di  Daniele:  Con- 
clttsil  ora  Leonvm  el  non  nocuerunt 
mihi:  quia  coram  eo  iuslilia  inventa 
esl  in  me  ,*  nelle  quali  vede  la  potenza 
divina  farsi  scudo  ai  propugnatori  della 
vcril4.  E perch4,  die’ egli,  temerb  io  di 
mettermi  in  questo  arringo,  quando  per 
borca  di  Davide  lo  Splrito  Santo  ci  fa 
sentire  che:  In  memoria  aelema  eril 
iuslus,ab  audiUone  mala  non  limebil  T 
II  sentirsi  purodi  sua  coscienza  vale  dun- 
que  al  Poeta  in  questo  luogo  della  Divi- 
na  Commedia,  per  chiudcrc  la  bocca  dei 
lconi,accioccli4  non  gli  nuocano;  e per- 
cli4  non  abbia  a temcre  ab  auditione 
mala,  chc,  cio4,  non  altri  gli  dia  mala 
voce.  La  verilb  e la  giuslizia  sono  lo  scu- 
do e I’usbergo  di  Dante,  quando,  senza 
riguardo  ai  riguardi  del  mondo,  egli  le 
proclama  a viso  aperto  nel  divinopoema: 
ma  questo  scudo  adamantino  di  Dio  non 
sarebb’egli  profanazionc  imbracciarlo  ore 

(t)  Lib.  1:  Patel,  quod  genu  humamm  in 
qutele  sive  tranquilUiate  pads  ad  jiropriiim 
suum  opus,  quod  fere  dt'otnum  tst,Uberrime  at- 
gue  fadUime  se  habet.  Unde  monifestum  est, 
quod  pax  universalis  est  optimum  comm  quae 
ad  nostram  beatiludinem  ordinanUir  ec. 

(b)  In  omni  qenere  rerum  illud  est  optimum 
quod  est  rnaximeumm...  Unde  fit,  quodunum 
esse,  videtur  esse,  radii  eius  quod  est  esse  bo- 
num;  et  muUn  cssc,  ctus  quod  est  esse  malum,.. 
Constat  initur,  quod  omne  quod  csl  bonum,  per 
Aoc  est  bonum,  quod  in  uno  consislit.  £t  cum 
Concordia, in  quunium  huiusmodi,  stl  quoddam 
bonum:  monifestum  est  earn  consistere  in  aU- 
quo  una,  taaquam  in  propria  radiceeo. 
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£ vidi  cosa,  ch’io  avrei  paura, 

Senza  piu  pruova,  di  contarla  solo; 

Se  non  che  conscienzia  m’assicura,  m 

La  buona  compagnia  che  I’uom  francheggia 
Sotto  I’osbergo  del  sentirsi  pura. 
lo  vidi  certo,  ed  ancor  par  ch’io  T veggia, 

Un  busto  senza  capo  andar,  si  come 
Andavan  gli  altri  della  trista  greggia.  »io 

E’l  capo  tronco  tenea  per  le  chiorae 
Pesol  con  mano  a guisa  di  lanterna, 

E quel  inirava  noi,  e dicea:  o me! 

Di  se  faceva  a se  slesso  lucema, 

Ed  eran  due  in  uno,  e uno  in  due;  

Com’  esser  puo,  Quei  sa,  che  si  governaT" 


non  si  tratlasse  di  altro,  che  di  accredi- 
tare  come  vera  ana  visione  poetica? 

Ecco  in  che  modo  intenderemmo  noi 
il  luogo  di  Dante.  (V.  le  due  note  scgg.) 

113-114.  Vidi  cosa  crc  avrei  pacra, 
cio6,  che  temerei,  Sa.iza  Pib  prdova, 
nonchi  di  fame  nuova  esperienza  o ve- 
derla  di  nuovo,  ba  di  cohtabla  solo, 
ma  di  pur  narrarla. 

115-117.  Se  no.s  che  ec.  Ma  io  di  ri- 
Irarla  punto  non  temo,  perchi  il  non 
sentirmi  I'animo  rimorso  dalla  colpa 
ond'i  puniiu  BeUramo,mi  prascheggia, 
mi  fa  franco  e ardilo  a mostrare  ai 
mondo  in  che  guisa  dalla  divina  Giu- 
slizia  vien  punila  laggiit.  E cosl  la  co- 
scienza  pura  presla  al  Pocta  franchezza 
a flagellare  il  vizio,  non  mica  argomcnto 
])cr  far  credere  altrui  le  proprie  vision!. 
Che  se  le  parole  paiono  favorire  1’  inler- 
pretazione  falta  da  sei  secoli  in  qua.l’in- 
convenienza  che  ne  nascerebhe  da  essa 
potri  per  avventura  farci  ricordare  che 
il  nostro  Poeta  spesso  nasconde  alii  veri 
SoUo  il  velame  degli  verst  strani. 

121  scg.  Il  capo  trosco  ec.  Questo 
luogo  di  Dante  venne  imitate  dal  Tasso 
(Ger.  liber.  VIII,  60);  laddove  egli  fa 
che  la  luria  crudele  di  Aletto  s'apprescn- 
ti  in  sogno  ad  Argillano  sotto  orribili 
larve,e  per  isligarlo  a ribellarsi  dal  som- 
mo  capilano  GoCfredo,  Simula  sA  esser 
I’ucciso  liinaldo; 

Gli  llgura  un  gran  busto,  ond'b  diviso 

11  capo,  e 0^  destra  U biacdo  e mozto ; 


E sosUen  con  la  manca  II  teachio  inclso, 

DI  aangne  e di  pallor  Uvldo  e sotso. 

Spira  e parla  splrando  il  morto  viso, 

E '1  parlar  vien  co  '1  aangne, e co  '1  singhloizo: 
Fuggi,  Argillan,  non  vedi  omai  la  lucef 
Fuggi  le  tendo  inlaml,  e I'emplo  Dace. 

123.  Qcei.  ai.  lez.  guel,  riferito  a ca- 
po Ironco  (v.  21). 

0 meI;  oA  me,  ohimi,  oimi.  Lat.  o 
me  miserum  I 

Nel  canto  XXVII,  121: 

0 me  dolente  come  mi  riscossi  I 

V.  XXI,  127-XXII,  91-XXV,  68  ec. 

Pu6  nolarsi  che  qui  per  ragion  del 
meiro  la  voce  me  si  priva  dell’  accento 
tonico  proprio,  in  favore  della  penultima 
sillaba  del  verso,  sulla  quale  dee  la  pro- 
nunzia  farlo  cadere  necessariamente. 

124.  Di  si.  Bella  sineddoche,  onde 
per  tulla  la  persona  vien  signifleato  il 
solo  capo,  ch'A  parte  principale  di  essa. 
Berlrando  porlava  in  mano  il  suo  capo, 
e come  di  lanterna  si  faceva  lume,  gli 
occhi  guidando  i pass!  del  proprio  Ironco . 

125-126.  Eras  dvr  ir  dro:  capo  e 
busto  separali  Pun  daU'ailro  faceoano 
un  solo  individuo  ; e oro  tndivtduo 
solo  era,  ir  due  corps  divtsi.  Questo 
non  s’intende  Coi'esser  pd6;  sendo  che 

10  spirito  db  vita  al  corpo  umano  flnchb 
le  parti  sieno  congiunle  ed  organizzate 
tra  loro  secondo  nalura,  I'anima  pareiido 
allora  (secondo  Aristotile)  lulta  in  tulto 

11  corpo,e  tulla  tn  ctoscuna  sua  parte: 
in  Bellrando  un'  anima  stessa  opWa  in 
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Quando  dirilto  appie  del  ponte  fue, 

Levo  il  braccio  alto  coa  tulta  la  testa 
Per  appressarne  le  parole  sue, 

Che  furo;  or  vedi  la  pena  molesta 
Tu  che,  spirando,  vai  veggendo  i morti: 
Vedi  s’alcuna  6 grande  come  questa. 

E perchfe  lu  4i  me  novella  porti, 

Sappi  ch’  i’  son  Bertram  dal  Bornio,  quell! 


due  parti  disgiunle.e  questcpure  di  due 
die  sono  non  fanno  che  una  sola  perso- 
na. Come  ci5  accada  lo  sa  Qdei  cue  si 
goterha:  die  siffaltamenle  punisce  il 
peccatore:  lallo  Iddio,  del  quale  scla- 
ma  altrove  (XIX,  10  segg.)  il  Poeta: 

0 somma  Sipienzi,  quanta  i I'arte 
Che  mostri  in  Cielo,  in  terra  e nel  mal  mondo, 
£ quanto  ginsto  tua  rirth  comparte  I 

12T.DiBirro.  Questa  particella  ha  qui 
oflicio  di  determinate  con  piO  csattezza 
il  luogo  dove Bertramo  ristette;  ed  6 qual 
si  dicesse:  Appwlo  appunto  appii  del 
ponte.  Tal  valore  pare  s’  abbia  la  voce 
rtUo  0 rilta  nelle  parole  cosli  rilto  (Inf. 
XIX,  52),  quiritta  (Purg.  IV,  125),  e 
nel  Purg.  XVII,  85;  dove  si  dice: 

. . . I'amor  del  bene  scemo 
Di  sno  dover  quiritta  si  riitora. 
ciok  affallo  qui. 

Cosi  trovasi  livirUta  per  II  appunto, 
e Dante  nomina  il  luogo  appid  del  pon- 
te,-che  qui  non  gii  farebbe  nulia  I’avver- 
bio  locale.  (C.  XVIII.  4,  nota). 

Altrove  (Inf.  IV,  118  seg.); 

CoU  diritto  sopra  il  verde  smalto 
Hi  fur  mostratl  gli  spiriti  nugui. 

Dibitto  secondo  aliri  k di  conlro,  di- 
rimpello.  II  Vellutcllo  chiosa  Diritto 
ippife  ec.  victno  at  ponte  sopra  del  qua- 
le era  Virgilio  e Dante.  — Diritto  ap- 
pie DEI  po.tte:  appid  del  ponle,  sollo 
noi  appunlo.  Bianchi. 

128.  Coa  tdtta  la  testa  : con  esso 
la  testa, cui  con  mano  tenea  per  le  chio- 
me.  Coa  totta  son  parole  che  valgono 
in  simili  esempi  I'  una  o stmul  de’  Ipli- 
ni.  11  Boccaccio,  G.X,  9;  Perchiincon- 
tanenle,  in  presenzia  del  Saladino,  il 
letlo  con  lutlo  messer  Torello  fu  tollo 
via  ec.  E non  s’  intende  giA  che  quel 
lelto  fosse  via  tolto  con  lulto  il  messere, 
anzichd  con  parte  di  esso;  ma  si,  che  la 
virtb  del  Negromante  avea  di  uno  in  al- 
tro  luogo  fatto  trasferire  e letlo  e messer 


Torello  insieme.  E modo  propno  di  no 
stra  lingua  vivo  tuttavia,  come  nota  il 
ch.  Toramaseo,  nel  dialetto  di  Corfd;  e, 
come  noi  abbiamo  notato,  anche  ne’dia- 
letti  Calabrese  e napoletano. 

131.  Spirardo:  resptrando,  ciod  vi~ 
VO.  Purg.  V,  81: 

Aucor  ssrei  di  U dore  si  spirt. 

Purg.  XIII,  139  segg.: 

Ma  tu  chi  se',  che  nostre  condisiool 
Vai  dimandindo,  e porti  gli  occhi  seiolU, 

SI  come  io  credo,  e spirando  ragioni  7 

Pid  chiaro  ivi  II,  61  segg.: 

L'anime  che  si  fur  di  me  aeeorte. 

Per  lo  spirar,  che  io  era  aucor  vivo 
MaraWgIiando  diventaro  smorte. 

E nel  XXIII,  88,  dell’lnferno; 

Costni  par  vivo  aU'atto  delta  gola. 

Vedi  quivi  la  nota,  e in  questo  canto 
il  V.  46  segg.: 

132.  Vedi  se  alccra  ec.  Sentenza  si- 
mile a quella  di  Gercmia,  Thren.Cap.  1, 
12:  Ooos  omnes,qui  transilis  per  viam, 
attendite,  el  videte  si  est  dolor  sicul 
dolor  meus.  Vedi  C.  XXVIl,  18,  nota. 

133.  Novella  porh.  Vedi  v.  92,nota. 

134-135.  Bertram  dal  Bornio  (a)  & 

annoverato  dal  Nostro  ira  i primi  che 
poctarono  nel  volgarc  illustre.  De  vulg. 
eloq.  Lib.  II,*  Cap.  11:  Quare  haec  tria, 
Sttlxis  videlicet,  Venus,  Virlus  apparent 
esse  tUa  magnolia,  quae  sinl  maxime 
perlraclanda,  hoc  esl  ea,  quae  maxima 
sunt  ad  isla,  ut  armorum  probilas,  a- 
moris  ascensio,  el  direclio  voluntatis. 
Circa  quae  sola,  si  bene  recolimus,  il- 
luslres  viros  tnvem'mus  vulgariter  poe- 
tosse;  scilicet  Bertramum  de  Bornio, 

(a)  Appellate  Bornio  o Borgno,  eioh  Ausco, 
Orbo.  Aitramente  detto  Bertrana  de  Bom,  e BeP 
trand  deBome;  ma  Bonne  scrissero  erronea- 
mente  i copisti  in  luogo  di  Bomie,  siccome  il 
Crescimbeul  indovina  essersiper  opposito  cam- 
giata  la  voce  Araba  Zemi  is  Zenit,  che  oggi  di- 
ciamo  at  panto  vertieale  del  cielo. 
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Che  al  Re  Giovane  diedi  i mai  conforti.  «s 


Arma,  AmcMum  Danielem,  Amorem, 
Gerardum  de  Bomello,  BecUludinem, 
Cinum  Pisloriensem,  Amorem,  Amicum 
eius,  Reclitudinem...  Arma  vero  nul- 
lum Ilalum  adhue  invenio  poetasse.  E 
passarono  ben  due  allri  secoli  sioo  a 
Torquato  Tasso. 

Bcrirando  dal  Bomio  fu  Viscootc  di 
Altalorle  nella  diocesi  di  Perigueux  in 
Guascogna,  e piii  che  altri  mai  sublime 
trovatore  e armigero  vaioroso:  tale  per6 
che,  come  si  Icgge  nella  sua  vita:  Ifelta 
lot  son  senno  eri  mesclor  ffuerras,  e fes 
mesclar  lo  paire  e 'I  filh  diEnglalerra. 
II  liglio  primogcnito  di  Errico  II  re  d'ln- 
ghiltcrra  cbbe  nome  anche  Errico ; il 
quale,  incoronato  re  in  cli  di  quindici 
anni,  fu  appellato  tl  re  giouane  per  di- 
stinguersi  dal  padre  che  lo  chiamarono 
tl  re  vecchio:  cosl  li  Iroviamo  ricordali 
nel  NoveUino  e ne’  Conli  degli  anlichi 
Cavalieri  (a).  II  giovine  re  isligalo  da 
Bollramo  a ribcllarsi  dal  padre,  mori 
quindi  a poco  ncl  fior  della  vita  (an. 1 183). 
Errico  II  die  impntava  a Bcllramo  le  mi- 
re sediziose  del  Qglio,  lo  asscdih  in  Al- 
taforie,  rocca  d’  Inghilterra  e lo  prese ; 
ma  poi  gli  perdond,  e restitui  castello  e 
dominio. 

Dante,  che  non  ebbe  la  gran  bontli  di 
quel  Cavalierc  antico,  colloca  in  Inferno 
quello  slessoBeltramo  che  fu  da  lui  lan- 
to  ammiralo  come  scritlor  di  versi,  e tan- 
to  inviso  come  seminatore  di  scandali  e 
di  risse. 

13i.  Qcelli:  quegli;  cost  elU  per 
egli  ec.  in  antico. 

135.  CnE  At  BE  GIOVAHE  DIEDI  1 Mil 
coKFOBTi:  diedi  i mali  incilamenli,  le 
maligne  insligazioni,  i malvagi  consi- 
gn. Mai  e ma'  per  malt,  siccoroe  quai 
0 qua’ per  quali,  la'  per  tali  ec.  Al.  lez. 
mol  conforli. 

Questo  verso  nella  maggior  parte  del 
codici  anlichi  si  leqge: 

Che  diedi  al  re  GioVanni  i mai  conforti. 

(i)W0Tellin.  XVllI,  XIX,  XXXV.  — Coim 
d'ast.Cav.  — tratti  da  on  Codic.  del  sec.  XIII 
apparteoente  alia  famiqlia  Martelli  fiorentina,  e 
pubblicati  eo’  tipi  di  Tommaso  I(araccbi,Firea- 
xelSSl. 


Cost  nelle  prime  edizioni  di  Foligno, 
di  Mantova  (an.  Ii72);  di  Napoli  lill; 
nel  cod.  Cassinese,  nel  teslo  Bargigi, 
nonch^  in  quelii  del  Landino,  Vellulello, 
Venturi,  Volpi , Lombardi , Biagioli  c 
di  altri.  II  Witte  prescelse  pel  suo  te- 
sto  questa  lezione,  siccome  fece  il  ch. 
Tommaseo  tcnendosi  col  pih  de*  codici, 
e parendogli  che  Giovanni  faccia  il  ver- 
so anche  migliore.  II  Guinguend  col  lu- 
me  della  sloria  prese  a mosirare  che  re 
Giovanni,  per  re  giovane  era  o errore 
del  Pocta,  o alterazionc  del  teslo.  Con- 
tro  il  vaioroso  crilico  francese  si  Icvaro- 
no  a sostenere  la  lezione  della  Crusca 
prima  il  Carpani  (b)  c poscia  il  Biagio- 
li (c).  La  controversia  destft  I'attenzione 
de'  pih  dotti  critici  di  Francia  e d’  Italia. 

II  Rainuard,  il  Parenli,  il  Viviani,  il  Nic- 
colini  (Gio.  B.)  (d).  il  Rossetti,  Ugo  Fo- 
scolo, il  Costa,  il  Bianchi,  il  Nanniicci , 
il  Cesari  ec.  rigetlano  I'antica  lezione,  e 
con  pochi  de*  migliori  siss.  adotlano  la 
lezione  re  giovane,  sccondo  la  quale  il 
verso  sarebbe: 

Cbe  died!  al  re  giovane  I ma'  conforti 
ovvero: 

Cbe  diedi  al  re  giovine  i mat  conforti 
I quali  sebbene  abbiano  I'accento  fonico  * 
sulla  quarta  e ottava;  tuttavia  paiono  al 
Biagioli  ripugnanti  ad  ogni  orecchio  ita- 
liano.  II  Blanc  (e)  pensa  che  Dante 
a pronunciasse  giovdne,  come  umile  c 
altre  simili  voci.nelle  quali  i poeti  a mo- 
do  loro  traslocano  I’accento  a.  Be  gio- 
vane hanno  infatti  otiimi  codici  del  se- 
colo  XIII,  come  1’  Estense,  i Ricciardini 
1033  e 1045,  il  Bartoliniano,  il  Florio, 
il  Pucciano  3 (0,  e a quest!  s’aggiunga 
il  codice  Filippino,  del  sec.  XlV;  dove 
si  leqge  il  verso: 

Obe  il  re  Giovane  diedi  i mai  conforti 
il  quale  omai  i ritcnuto  quasi  universal- 


(b)  Palamede  Carpani.  Dissertatione  ec.  V. 
Bibliot.  iUI.  di  Kiiano. 

c)  Biagioli  — Comento. 

d)  Frosa  letta  neU'Acc.della  Cmsca  il  9 gln- 
gno  1835. 

(e)  Bit.  Bantesco  voc.  Giovanni.  Ediz.  Fir.. 
Barbera  ec.  1859. 

(D  In  questo  codice  si  trova  corretto  Gio- 
tonni  in  Giottme. 
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lo  feci’l  padre  e’l  flglio  in  se  rihelli: 

Achitofel  non  fe  pin  d’Absalone 
E di  David  co’malvagi  pungelli. 

Perch’ io  parlii  cosi  giunte  persone, 

Partilo  porto  il  mio  cerebro,  lasso!  no 

Dal  suo  principio,  ch'fe’n  questo  Ironcone. 

Gosl  s’osserva  in  me  lo  cohtrappasso. 


mente  per  autentico,  e che  invero  non 
ttembra  disgradar  di  numero  al  paragon 
deH'altro. 

£ da  considerarc  che  I'Abate  France- 
sconi,  in  un  discorso  da  lui  recilalo  in 
Padova  (giugno  1821),  avverliva  come 
per  Giovan  Villani  venisse  chiamalo  Gio- 
vanni il  primogenilo  d'Errico  II.  Cosi  lo 
chiamb  I'  Otlimo.  Quindi  polrebbe  iofe- 
rirsi  die  nello  stesso  errorc  incorresse- 
ro  Dante  e il  Cronista.  Ncl  Novcllino, 
XXXV  (a),abbiamo  notato  che  alio  slcs- 
so  Giovinc  Be  a'lnghillerra  si  rirerisco- 
no  nel  seguito  del  racconto  le  segucoti 
parole;  E certo  dicide'facea  bene,cono- 
scendo  che  egli  era  il  nobile  Be  Gio- 
vanni d'lnghillerra.  Onde,  se  il  testo 
non  fosse  errato,  si  potrebbe  sospellare 
che  quel  primogenilo  avesse  nome  Gio- 
vanni. Ma  Arrigo  II  ebbe  quattro  figli, 
do’  quali  1'  ultimo  fu  Giovanni.  Questi 
secondo  Paolo  Giovio  divenne  re  dope  la 
raorte  del  fratello,  nel  1200;  Arrigo  II 
era  gib  morlo  nel  1189  (Polid.  Vergilio 
Slor.  Anglic.):  or  come  potca  costui  ri- 
bellarsi  dal  padre  dopo  undid  anni  dac- 
chfe  questi  giacea  ncl  scpolcro?  Pure 
ooi  dichiariamo  non  csserdi  nostra  com- 
petenza  I'entrar  giudici  in  si  difllcilc  con-  ^ 
troversia.  Forse  il  piil  savio  ancor  dira: 
Piacemi  iver  vostre  quUtioDi  udite 
Ma  piil  tempo  bisogna  a tanta  tile  (b). 

136.  In  si:  ribelm;  I'un  contra  I'allro 
nemici,  awersari. 

131-138.  Acditofel  ec.  Reg.  II,  Cap. 
XV,  12,  31.  Cap.  XVI,  15,  20  seq.  Cap. 
XVII,  1-23  ec. 

Consilium  aulem  Achi-tdphel,  quod 

(a)  Edit.  Milano  1801.  Tip.  Clan.  ital. 

(b)  Petraica  P.  11,  Cam.  Vl,  Cbiosa. 


dabat  in  diebua  illis,  quasi  si  quis  con- 
suleret  Deum:  sic  erat  omne  consilium 
Achi-t6phel,  el  cum  eseel  cum  David, 
el  cum  essel  cum  Absalom, 

Co'  aiLvaei  PcncELu.  Assalonne  an- 
dava  gib  da  sb  al  male,  Achitofel  malva- 
giamenle  lo  stigava,  e vi  aggiungeva  il 
pungolo  0 slimolo  a far  pib  presto.  So- 
no  come  i mai  conforli  del  v.  135. 

139.  Pabtii  ; divisi  — Cosi  ciiinTB 
PERSonE:  quali  sono  padre  e flglio  le- 
nacemente  congiunli  e legali  dai  sanli 
vtneoli  di  natura. 

liO-lll.Dii  SCO  PRinciPio  ec.Il  prin- 
cipio del  cervello  fu  riposto  da  Arislolilc 
nel  cuorc;  e credcsi  che  il  Poeta  signifi- 
casse  il  cerebro  diviso  dal  principio  della 
vita.  II  Zacheroni  nota  nel  suo  Bargigi  : 
a Piacemi  di  riportar  la  chiosa  di  Flo- 
riano  Caldani,  professore  di  anatoinia  a 
Padova.  Prassagora,  die’egli,  e I’lisluni- 
co,  al  dire  di  Galeno,  furono  di  parcre, 
che  il  cervello  considerarc  si  debba  qua- 
le appendice  della  midollu  spinale,  e for- 
sc  a questa  opinione  che  fu  pure  quclla 
di  Aristolile,  voile  qui  riferire  il  Poeta 
nel  dire,  rhe  il  cervello  era  diviso  dal 
suo  principio,  ciob  dalla  midolla  spina- 
le ch’fe  nel  tronco  delle  verlebre  ». 

112.  Co.VTBAPPASso.  T.  Tasso  nota: 
oLa  qiuslizia,  sccondo  i Pitlagorici,  co- 
me rifcrisce  Aristotele  nell'Etica,  non  6 
aliro  che  il  contrappasso  ».  — E per 
questo  vuolsi  che  lo  Stagirita  abbia  in- 
(eso  signiQcar  la  legge  del  taglione:  ciob, 
che  lal  sia  uno  punilo,  qual  fece.  E tal 
fu  diviso  il  capo  dal  busto  a Beltramo, 
quale  per  sua  opra  tra  padre  e flglio  fu 
fatta  scissura. 
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CANTO  XXIX. 

Decima  bolgia;  i FaisilUaioH,  e prima  degU  Alchimisti.  Crifftilino  t CapoccMo. 

La  molla  genie  e le  diverse  piaghe 
Avean  le  luci  mie  si  inebriate, 

Che  deilo  stare  a piangere  eran  vaghe : 

Ma  Virgilio  mi  disse:  che  pur  guate? 


la  questo  canto  c ncll'  altro  appresso 
si  tratta  de’  FalsiQcatori,  dannati  nella 
decima  e ultima  bolgia  (Vedi  C.  XVIII, 
1,  nota)per  la  ragione  arrecatanel  Can- 
to XI.  FalsiU  pu6  commettersi  nelle  co- 
se materiali,  nella  persona  e nella  paro- 
la.  Vengon  percib  prima  gli  alchimisti 
che  falsarono  1’  oro,  I’  argento  ec.  e vo- 
glionsi  da  questo  novero  cscludcre  colo- 
ro,  i quali  senza  One  d’ingannare  altrui, 
posero  nell'  Alchimia  ogni  loro  studio 
senza  buon  successo.  Piu  rei  quelli  che 
falsarono  la  moneta,  oITendeudo  in  ci6 
la  giustizia,  e turbando  la  buona  fede, 
che  avvincola  gli  uomini  nella  civil  so- 
cieta.  Que’  che  commiser  falso  in  atti 
privati  o pubblici  sotto  mentito  nome 
della  persona  legittima.  Da  ultimo  i fal- 
siflcatori  della  parola,  ch’  h quasi  mone- 
<a  preztoaisaima  at  consorzio  degli  spi- 
' n(i,  e loro  alimento  (a).  In  quest!  due 
ranti,  in  somma,  si  da  luogo  alia  puni- 
zion  di  quclla  frode,  che  (C.XI,  53)  I’uo- 
mo  cbbc  usato: 

...  in  quelio  che  fldanu  non  imborsa. 
il  qual  modo,  dice  il  Poeta,  par  che  uc- 
cida  sollanto  il  vtncol  d'  amor  che  fa 
nalura,  cio6  la  natural  legge,  la  quale 
vuol  che  tutti  ci  amiamo,  e 1’  uno  non 
faccia  ingiuria  all'altro:  e poich6  coteste 
fr;.^  0 falsita  oQendono  direttamente  il 
Vero,  s’  oppongono  alia  Giustizia,  e pih 
gravi  e molleplici  danni  arrecano  alia 
societii  umana  ordinata  da  Dio  ; coloro 
che  in  questo  fallarono  vanno  dannati 
nell’ultima,  piii  profonda,  e pih  penosa 
fossa  di  Malebolge. 

2.  IsEBRUTc:  pregne  di  lagrime  per 
la  compassione.  Venturi,  Biag.,  Blanc. — 
Di  lagrimal  umore  ripieni.  Lomb.  — 
Empiule  di  lagrime.  Volpi  — Insuppale 

(a)  Tonunaaeo  Ulostru.  in  fine  del  C.  XIX. 


di  doloroao  umore  di  laerime  occumu- 
lalesi  per  setUila  compassione.  Anche 
Gatullo  disse  ebros  ocellos,  benchb  lit 
s'intenda  d'altra  ebbrczza  che  di  laerime. 
Bianchi.  — I Toscani  inebriato  chi  in 
un  discorso  o sentimenlo  6 rapilo  tutto. 
Tommaseo. 

L’ebbrezza  4 flguralamente  del  piacc- 
re,  del  dolore  ec.  II  Poeta  per  quesla 
voce  signiGca  allrovc  (Parad.XXVll,3-G) 
pienezza  di  godimenlo: 

81  che  m'inebriava  il  dolce  canto. 

C16  cb'io  Tcdeva,  mi  sembrava  un  riso 
Deiruniverso,  perchi  mia  rbbrezza 
Entrava  per  I'ndire  e per  lu  viso. 
Simiglianicmente  si  dica  d’  un  forte 
dolore  e inelTabile,  che  conicndc  le  la- 
grime, nelle  quali  chi  4 alTliUo  brama 
pur  disfogarsi:  onde  il  Petrarca  (P.  I, 
son.  10); 

lo  per  me  prego  il  mio  acerbo  dolore 
Non  lien  da  lui  le  lagrime  contesc. 

Quelle  genti  dannale  e le  lor  diverse 
piaghe  aveano  al  Poeta  inebriati  gli  oc- 
chi, dob  aggravali(Vcllutello)  e fatti  ros- 
si,  simili  (avvegna  che  per  difTerenle  ca- 
gione)a  quelli  dell'cbbro. — Morg.magg.; 
L' Abate  qnando  vide  lagiimare 
Orlando,  e diventar  le  clglia  rosse, 

E per  pietA  le  luci  imbambolare 
E'  domandava  peichb  questo  fosse. 

La  Bibbia  prestb  quest!  traslati  a Dan- 
te. Ezech.  XXIII:  Ebrielale  el  dolore 
repleberis,  calice  moeroris  el  trisli- 
tiae  ec.  Is.  XVI,9:Jne6riabo  telachry- 
ma  mea.  — XXXIV,  5:  Quoniamine- 
brialus  est  in  coelo  gladivs  meus.  — 
Ivi,  V.  1:  £1  descendenl  anicomes  cum 
eis,  el  lauri  cum  polenlibus;  inebriabi- 
fur  terra  eorum  sanguine,  el  humus 
eorum  adipe  pinguium  ec.  C.  XXVII, 
99:  paiono  ebbre  a Guido  da  Montefcltro 
Ic  parole  di  Bonifazio. 

4.  Can  PUB  guate:  a che  fine,  perchi 
ancora  allenlamenle  guards  7 Aliri  in- 
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Perch6  la  vista  lua  pur  si  soffolge  s 

Laggiu  tra  1’  ombre  trisle  smozzicate? 

Tu  non  hai  falto  si  all’  altre  bolge : 

Pensa,  se  lu  annoverar  le  credi, 

Che  miglia  ventiduo  la  valle  volge; 

E gik  la  luna  fe  sotto  i noslri  piedi:  » 


lende:  cJie  cosa  ancor  guardi  ec.  ? Ma 
sembra  che  Virgilio  non  avea  bisogno  di 
domandarglielo:  i vv.  S-9  mostrano  cbe 
il  Poela  (enea  gli  ocrbi: 

Laggiii  tra  I’ombre  triste  smotzicata. 
c per  inodo  che  al  suo  Duca  parea  come 
quegli  trolesse  numerarle  ad  una  ad 
una.  — Gbate  per  guali  (C.  XXV,  6 
nota).  Gualare  sua  propriety.  C.  VI,  6 
Dota. 

5.  Si  soffolge:  s'appoggia,  siposa, 
s'appunla,  s'affissa.  II  Pctrarca  disse: 

E pur  col  clglio  il  eiel  govema  e foloe. 
quasi  che  P occhio  soslenga  la  voUa  az- 
lurra  del  cielo  Un  dove  si  leva  la  polen- 
za  visiva.  Dante  per  I’opposto  dice  della 
VISTA  die  SI  soffolge;  perocchi  guar- 
dando  in  gift  si  appuntava  essa,  o quasi 
appoggiavasi  negli  spirili  che  andavano 
per  la  soltoposla  bolgia. — Soffolge  per 
So/folce  dal  lat.  Su/fulcirc  che  vale  op- 
poijgiare,  soslenere,  purUellare.  L’ Ario- 
sto, Orl.  fur.  XIV,  SO: 

La  qual,  soffolta  dall'anfico  piede 
D'nn  fratsino  sUvestte,  si  dolea  ec. 

Ivi  XXVll,  84: 

il  sottil  ladrone 

Gb'in  im  alto  pensler  I’aveva  colto. 

La  sella  so  qnattr'aste  gli  sulTolse, 

E dl  sotto  11  destiior  nudo  gli  tolse. 

E XLII,  n: 

I’alte  colonne,  e 1 capitelli  d’oro 
Da  cbe  I gemmati  palchi  eraa  sollulti. 

Ma  Danie  adopera  la  voce  llgurala- 
racnle  cxim’fe  detlo,  in  sense  quasi  simi- 
le a qu'illo,  che  portano  le  parole  Virgi- 
liane  (C.  XXVIII,  28,  nota): 

. . . oMulugue  haerei  dtfixus  <n  tmo.  — 
Sima  da  tinle  maraviglie ad  uaa 
Sola  vista  risiretto,  allcnlo  e fisso.  Caro. 

PEBcn£...  SI  soffolge  ec.:  perchb  si 
ficca  la  lua  tiislo  pure  laggiu  ec.  Bar- 
gigi.  11  Poela  nc  fa  egli  medesimo  la 
pifi  chiara  sposizioni  con  le  allre  parole 
(v.  18,  seg.): 

. . . dentro  a quella  cava, 

Dov’io  teaeva  or  gli  occhi  si  a posta  ec. 


Nel  Parad.  XXIII,  130  segg.: 

Cbe  quanta  b I’ubertd  che  si  soSblce 
In  quell'arche  ricchissiuie,  che  foro 
A semiiur  quaggiu  buone  bobolce. 

9.  Volge:  s'estende  in  giro,  giro.Mi- 
GLiA  vE.vTiDi'0... volge;  lui  vcnliduc  mi- 
glia di  circuilo.  C.  XXX,  86. 

10.  E GiA  LA  LBSA  6c.  La  luna  plena 
sorge  al  Iramonto  del  sole;quandoadun- 
que  era  questo  nel  meridlano,  dovea 
quella  nell'  emisfero  inferiore  loccare 
I’antimeridiano.  Nel  secondo  giorno,  do- 
pe il  plenilunio,  essa  ritarda  la  sua  leva- 
ta  di  48'  min.  a 46";  launde  nell'ora  del 
mezzodl  abbisogna  ancora  di  queslo  tem- 
po per  raggiungere  il  predetlo  anlimeri- 
diano:  ovvero,  quando  essa  trovasi  nel 
dl  seguente  a loccare  I'anlimcridiano,  il 
sole  avri  giA  valico  il  mcridiano  per 
48'  » 46".  Cosl  dope  doe  giorni,menlrc 
la  luna  i solto  1'  anlimeridiano,  il  sole 
avrA  ollrepassato  il  meriggio  per  due 
volte  48'  a 46",  cioA  di  1 or.  a 3T  a 32". 
Noi  abbiamo  calcolato  vari  punti  di  tem- 
po relativi  ali'itinerario  dantesco,  secon- 
do i dali  fornilici  dalle  parole  del  Poela 
(C.  XX,  121  e C.  XXL  112-114).  Aven- 
do  egli  cominciato  il  viaggio  per  I'lnfer- 
no  la  sera  della  domenica  delle  olive, 
mentr'  era  la  luna  tonda,  addl  3 aprile 
1300;  vedemmo  che  il  dl  5,  martedi 
santo,  il  diavolo  Malacoda  parlava  ai 
Poeti  nella  V bolgia,  alle  ore  setle  In/fi- 
meridiane.Ora  in  questo  medesimo  gior- 
no ch’  A il  secondo  de’  due  giA  passali, 
la  luna  che  trovasi  solto  i piedi  dei 
Poeti,  ciofe  nel  meridiano  dell’  emisfero 
inferiore,  ci  assenna  che  il  punlo  deter- 
minato  del  tempo  diurno  era  quello  del 
mezzodl  piA  1 or.  a 31'  » 32":  e come 
nel  5 aprile  il  mezzogiorno  accade  a 18 
ore  d'  Italia;  cosl  il  momento  signiQcalo 
dal  Poela  son  19  or.  » 31'  s 32":  val  di- 
re che  6 ore  i 31' » 32"  fu  il  tempo  che 
I Poeti  misero  a giugnero  dalla  V,  a que- 
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Lo  tempo  ^ poco  omai  che  n’6  concesso, 

Ed  altro  e da  veder  che  tu  non  vedi. 

Se  tu  avessi,  rispos’io  appresso, 

Atteso  alia  cagion  perch’ io  guardava, 

Forse  m’avresti  ancor  lo  star  dimesso.  « 

Parte  sen  gia,  ed  io  retro  gli  andava, 

Lo  Duca,  gik  facendo  la  risposta, 


sla  X bolgia;  e che  del  marledl  santo  a- 
vanzavaoo  solo  4 or.  22'  » 28"  del  dl  a 
poter  giugnere  \k  dove  6 dello  (C.XXXI, 
10)  che  volgendo  le  spalle  alia  10°  bolgia: 

Quivi  era  men  che  notte  e men  che  giorno. 

11.  Lo  TEMPO  £ Poco  cc.  quello,  cio^, 
che  ne  avanza  per  cib  che  ci  resla  a 
vedere  di  tulto  Vlnferno.  Noi  lo  calco- 
leremo,  e in  One  di  questa  prima  CantU 
ca  porremo  i lempi  in  corrispondcnza 
degli  spazi,  che  il  Poeta  percorse  in  que- 
sto  suo  viaggio  infcrnale  (V.  nota  prec.). 

En.  VI,  535  seq.: 

Hoc  vice  sermonum  roseis  aurora  quadrujis 
Jam  medium  aetherio  cursu  trajecerat  axem; 

Et  fors  omnc  datum  traJyerent  per  talia  tempus; 
Sed  comes  admonuit,  breviterque  affata  Sioulla 
Pfox  ruit,£nea,-nos  flendo  dacimus  Horas . (esU 

Mentre  il  Noslro  imita  il  suo  Maestro, 
ne  porge  il  dato  per  misurare  quasi  i 
suoi  passi  con  Torologio  alia  mano,met- 
lendoci  nella  necessity  di  tenere  presen- 
ti  i primi  istanti  del  suo  viaggio,  e di 
lener  fisso  lo  sguardo  all’  emisfero  infe- 
riore  del  raondo,  sopra  il  cui  colmo  do- 
vremo  Ira  poco  vederlo  riuscire. 

12.  E ALTRO  £ DA  VEDER  CBB  CC.AUTO 

di  piu  mirabile  e nuovo  devi  tu  vede- 
re, che  gut  or  non  vedi.  — Molte  edi- 
zioni  hanno  credt,  che  sarebbe  ripetuto 
dopo  il  V.  8.  Leggiamo  vedi  con  la  Ni- 
dobeat.  co’  codici  Pucciani,  e co’  Ric- 
ciardini  1004,  1024,  1025,  1027;  col 
Magliab.;  co’ MSS.  Frullani  e Gaetani, 
col  cod.  Barlolin.,  col  Vatic.  3199,  coi 
quattro  Patavini,  col  Cassinese,  collo 
Stuardiano  e con  piO  di  trenta  tra  quel- 
li  veduti  dagli  Accademici.  Vedi  legge  il 
cod.  Filippino  (sec.  XIV).  Lezione  pre- 
scelta  dal  Witte  pel  suo  lesto,  e dall’Al- 
ficri  giudicata  migliore. 

13.  Appresso:  dopo.  G.XXII,98,nota. 

15.  Ancoa  lo  star:  lo  star  d’  awan- 
taggio,  lo  stare  o il  soffermamU  pH 


tempo.  — Dimesso:  permesso,  conces- 
so. — Lat.  Dimittcre,  e mittere,  lascia- 
rc,  dar  licenza  d’andare;  aliquid  missum 
facere,  non  pensare,  o passar  sopra  ad 
alcuna  cosa.  Insomma  non  ci  fa  d*  uopo 
ricorrere  al  dimiltere  della  bassa  latini- 
t^  per  invenire  il  signiGcato  che  s’appar- 
lienc  alia  voce  qui  usata  dal  nostro  Poeta. 

16*11.  Parte  ssn  gIa  ec.  intardo  se 
n'andava  cc.  Il  postillatore  del  cod.  Cas- 
sinese spicga  parte  per  la  voce  latina 
interim.  Il  Venturi  intende  die:  Virgilio 
parte  andava  e parte  si  fermava  per 
ascoltarc  Dante;  o,come  chiosa  il  Bargi- 
gi:  Parte  sen  gU:  Cominciava  a parti- 
re;  0 come  il  Vellutello:  A lento  passo 
gid  se  n'andava;  perchd  quello  il  qual 
si  mette  in  via  per  caminare,  non  ca- 
minava  al  principio  con  quclla  veloci- 
td,  che  fa  poi,  quando  k dirotto  ne 
r andare.  Adunque  non  va  tutto,  ma 
PARTE.  0 veramente,  che  piu  mi  piace, 
Virg.  parte  andava,  parte  Vascoltava. 
11  Biagiuli  vi  scorge  un  modo  ellittico, 
spiegando  parte  com’elemento  di  da 
una  parte  o da  sua  parle;e  dice  ch’essa 
voce:  Usasi  a far  cenno  di  due  diverse 
azioni  falte  da  una  o piu  persone,  a 
un'  ora  stessa,  o quasi  ad  un  tempo. 
Comunque  poi  egli  si  assottigli  e senten- 
zi  contro  il  Lombardi,  il  Cinonio,  la 
Crusca,  il  Vellutello,  il  Daniello,  il  Ven- 
turi ec.;  sta  il  fatto  che  in  mille  simi- 
glianti  esempi  cotesta  parte  va  acconcia- 
mente  intesa  per  intanto,in  questo  mez- 
zo, siccome  I’avea  chiosato  il  Landino,e 
come  si  ha  da  intendere  nel  Canto  XXI, 
19  del  Purgatorio: 

Come  I disa’egli  (e  parte  andavan  forte)  ec. 

E nel  Pelrarca,  P.  II.  Canz.lV,  st.  Ill: 
Na  si  com’uom  talor  che  piange,  e parte 
Vede  cosa,  che  gli  occhi,  e ’1  cor*  alletta. 

Ivi  st.  IV: 

Tien  pnr  gli  occhi,  com’aqnila,  in  qnel  Sole : 

Parte  di  orecchi  a qneste  mie  parole. 
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E soggiungendo ; dentro  a quella  cava, 

Dov’io  teneva  gli  occhi  si  a posta, 

Credo  ch’un  spirto  del  mio  sangue  pianga  20 
La  colpa  che  laggiu  cotanto  costa. 

Allor  disse  '1  Maestro : non  si  franga 
Lo  tuo  pensier  da  qui  innanzi  sovr’ello: 


P.  II,  son.  15: 

EUa  contenti  aver  cangiato  alberao, 

SI  paragona  pur  co'  piO  peifetti, 

E parte  ad  or  ad  or  ai  rolge  a tugo 

Hirando  a'io  la  seguo;  e par  cb'aspetti. 

E simiglianli  esempi,  di  cui  alquanli 
raccolse  Cinonio.e  non  di  redo  incon- 
tra leggere  negli  aulori. 

Ordina:  Parte  sen  g\a  lo  Duca,  ed  io 
retro  gli  andava  gii  facendo  la  rispo- 
sta  ec.  — Qual  miseria  non  sarebb'ella 
cotesta  sinchisi,  che  il  Poela  avria  po- 
tutolievemente  schivarc;s'egli  per  flnei- 
la  dell'arte  non  avcsse  volulo  dipingere, 
con  la  confusione  dell'  ordine  naturale 
del  discorso,  lo  slato  dell'  animo  suo  a 
esser  divelto  dalla  vista  de'  miseri  smoz- 
zicati;  e il  turbamenlo  che  lo  iramescolb 
vedendo  che  Virgilio  gii  partivasi,  senza 
concedergli  che  stesse  pib  tempo  cola, 
dove  avea  buona  ragione  di  tener  glr  oc- 
chi a posta?  — Quesli  due  versi  non  si 
cilino  ad  esempio  d'una  flgura  gramma- 
ticale,  ma  come  argomento  del  piu  ripo- 
slo  magistcro.onde  la  Poctica  sa  coglie- 
rc  il  punlo,  per  operare  II  miracolo  che 
la  parola  li  dipinga  a vivi  color!  gli  affet- 
ti  c lo  slato  dell'  animo  di  colui  che  fa- 
vella.  Cosl  la  lingua  diviene  I'inlerprete 
del  pensiere  ; ni  irovi  assai  che  sappia- 
no  come  Dante  accordarla  con  1’  idcolo- 
gia,  e fare  della  poesia  la  piltura  dello 
spirito  umano. 

18.  Civi:  intende  la  nona  bolgia.Lat. 
Cavea,  da  Cavus,  riceltacolo  di  Here, 
grolta,  fossa  sotterranea  ec.  Fosse  delte 
ie  bolge,  C. XXIII,  56;  c Fossi,  C.XVIII, 
112  — XIX,  9 — XXIV,  65  — XXVI, 
41  — XXVll,  135  — XXVIII,  53  — 
XXXllI,  142. 

r 

19.  A posta;  flssamenle,  fermati,  di 
frroposito.  Purg.  VI,  58: 

Hi  red!  U un'inimi,  che  a posta 
Sola  aoletta  verao  not  riguarda. 

A posta:  /Usi;  ed  i translazione  di 
chi  pone  la  mira  al  benaglio.Landino.— 


Slwliosamente  /tsi  ed  altenti.  Vellulel- 
lo.  — Apposlati  ed  afjissi.  Lombardi. 
Ha  par  certo  al  Biagioli  che  la  formula 
avverbiale  non  risponde  alia  chiosa  Lom- 
bardiana. 

20.  Dei  aio  sangob:  della  mia  co- 
gnazione,  slirpe ; di  tnia  parenlela. 
Sa.vgvb  per  generazione,  prosapia.  C. 
VII,  80  — XXX,  2 — Purg.  VI,  101. 
Ivi  XI,  61  — XIV,  91  — XIX,  102  — 
XX,  62  — Parad.  XVI,  1.  Cacciaguida 
cosl  al  Poeta  (Pared.  XV,  28): 

0 sanguis  meus,  o siwer  infiaa 
Gratia  Dei  t sicut  fiW,  cui 
Bis  unguam  coeli  jmua  reclusa  f 

Virgilio  (Egl.  VIII,  43  segg.); 

Nunc  scio,  quid  sit  Amof.duris  in  'r.oHbusHlum 
Aut  Tmarus,  out  Rhodope,  out  exiremi  Gara- 

(mantos 

Nec  generis  nostri  puerum,ncc  sanguinis  edaiU. 

21.  La  coipa:  il  peccato  di  seminar 
discordie,  scismi,  scandali.  Cue  lag- 
Git:  nella  nona  bolgia,  onde  or  ora  ci 
Siam  dipartiti.  Cotatto  costa:  si  paga 
col  prezzo  di  cotanta  pena,  quanta  ho 
vedula;  4 si  severamente  punita. 

22-23.  Nos  si  frasoa.  Lo  Tco  per- 
siER...  sovr'esso:  Non  si  stanchi  il  tuo 
pensier  sopra  quel  tuo  parente,  in  pen- 
sare,  s'e'  sia  Id  giu.Quesla  chiosa,  ch'4 
del  Bargigi,  fanno  ragionevole  le  parole 
del  Poela  (v.  20),  e quelle  del  suo  Du- 
ca (v.  25).  II  Landino:  Non  si  rompa  il 
tuo  pensier  sot?r'  ello,  ciod  non  tnler- 
rompere  i pensieri,  die  tu  hai  delle  al- 
tre  cose,  per  pensare  a costui,  altendi 
ad  altre  cose  ed  egli  si  timanga.  Cosl 
il  Vellutello  c il  Biagioli.il  Blanc  inten- 
de  che  Dante  dir  voglia:  a Non  si  arre- 
sti,  per  analogia  delle  onde  che  si  fran- 
gono  continuamente  percotendo  in  cid 
che  incontrano;  ovvero,  come  dicevasi 
nel  medio  evo  frangere  sibi  caput  su- 
per, e ora  comunemente  in  Italia  rom- 
persi  il  capo,  a — Al  Lombardi  piacque 
ia  cliiosa  Bargigiana,  e pib  letteralmcD- 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXIX. 


449 


Altendi  ad  altro,  ed  ei  la  si  rimanga; 


te  spone  la  Toce  Frangen  per : « Far 
parte  di  si,  come  se  delto  fosse:  non 
faccia  il  tuo  pensiero  da  qui  innanzi 
di  si  parte,  non  estendasi  - sova'  suo, 
sopra  lui ».  — II  Volpi  c il  Venturi  a- 
veano  gi^  data  al  verbo  Frangere,  in 
qucsto  luogo,  la  signiflcazioned'Jntene- 
tire;  e anche  il  Monti  sostcnne  die  in 
colcsio  JVon  si  franga,  nel  scntimento 
di  Non  s'  irnpietosisca,  6 il  fondamenlo 
di  quella  bclleua  poetica,  la  qual  ci  si 
offre  nella  scena,  in  cui  Virgilio,  spirilo 
mansuctissimo,  si  mosira  riprensore  del- 
la compassione  di  Dante  verso  il  suo 
consanguineo  Geri  del  Bello ; e dove 
spicca  il  mirabile  conlrapposto  della 
pietd  di  Dante  colie  severe  sentenze  del 
suo  leologo  condullore.E  cerlo  a chiun- 
que  abbia  aperte  le  porte  dell’  anima 
alia  pield  non  dovrd  dispiacere  che 
questa  volla  il  Poela  stoai  dimenlicalo 
della  lezione  faltagli  nel  C.  XX:  essen- 
do  pel  debole  noslro  comprendimento 
troppo  ardua  cosa  it  concepire  cost  su- 
blime dottrina  (a).  — Solto  altro  aspct- 
to  bellissima  parvc  I’csprcssionc  dantc- 
sca  al  Biancbi:  In  quanto  che  dipinge 
il  pensiero  della  menle,  che  quasi  un 
raggio  percale  suit’  obielto,  donde  poi 
81  RiPiEGA  sopra  V agcnle.  Ed  i percib 
d’opinione  die  significbi:tVon  rilomi  il 
tuo  pensiere  a lui.  Quest'operazione  del 
rifrangere  i per  lui  tutl'uno  col  ri/Iel- 
lere,  massitne  ove  si  consideri  che  gli 
antichi,  parlando  di  luce,  confondevano 
il  rifleltere  col  rifrangere.  t Dn  modo 
simile  I'  abbiam  veduto  al  Canto  XX, 
T.  105: 

Che  solo  1 cii  la  mia  manta  sifude.  » 

II  Ch.  Tommasco  nota:  Frisga  di 
pietd.  Itifcrma  quesla  chiosn  sopra  il 
valore  della  forma  lalina  Frangi  mise- 
ricordia  (Cic.  ad  Att.  VII,  12);  sulla  lo- 
cuzione  biblica  (Reg.  II,  XI,  25):  Non 
te  frangal  isla  res;e  sulla  Somraa:Fron- 
gi  diciiur  aliquid.  quando  a suo  sensu 
divellilur  ec.  — Egli  adunque  ne  rime- 
na  alle  inlerprelazioni  del  Volpi,  del 
Venturi  e del  Monti.  E frangi  fu  invero 
inteso  da’  Latini  per  debililari,  vilesce- 

(a)  Froposta;  in  Fratigere. 


re,  succumbere;  onde  si  disse  Frangi 
dolore,  melu,pudore  ec.  in  senso  di  es- 
ser  vinto  dal  dolore  ec.  ch*  4 locuzione 
usitatissima  dal  nostro  Dante.  Cosl  pare 
che  Virgilio  dir  volesse;  il  tuo  pensiero, 
cio4,  I'anima  lua,  non  sia  vinta  dalla 
pietd  per  coteslo  Geri  meritamente  pu- 
nilo.  Con  tutto  ci6  il  diligente  lettorc 
resterii  forsc  piCi  fluttuanle  tra  lanle  con- 
siderazioni,  che  non  frangeva  il  pensie- 
re del  Poeta  sopra  la  miseria  delle  om- 
bre trisle  smozzicale.  Noi  ci  Siam  fatto 
il  debilo  di  presenlare  I’opinione  de’dot- 
ti  comenlatori,  perchb  possa  ciasciino 
giudicare  a suo  senno.  Ma  pure  chi  ben 
riflette  vedrb,  die  Virgilio  non  vieta  qui 
a Dante  di  commiserare  lo  spirito  del 
consanguineo;  ma  si,  ch'egli  non  abbia 
in  proccsso  del  cammino  a dividere  la 
sua  mente  pensando  parte  a Geri , e 
parte  alle  allre  cose,  ch'erano  per  ricbie- 
dere  tutta  intern  I'attenzione  di  lui. Que- 
sta interpretazione  ci  4 insinuata  dalle 
parole  stesse  del  Poeta  (vv.  22-21);  per- 
ciocch4  dice: 

Non  ti  franga 

Lo  tuo  penaier  da  mi'nnami  sovr'ello: 

AUendi  ad  altro,  ed  ei  U si  rimanga. 

La  tua  allenzione  non  sia  quind'tn- 
nanzi  distralta  dal  pensare  a lui. 

Cosl  la  voce  frangere,  presa  nel  suo 
proprio  signiGcato,  spiegherebbe  pib  fa- 
cilmente  la  scntcnza  dell'  autore,  e la  si 
vcdrebbe  conforme  a quell’ altra,  che 
delta  la  Filosofia:  Pluribus  intentus  mi- 
nor esi  ad  singula  sensus.  La  causa  poi 
perch4  il  Poeta  dovea  venir  distratio  del- 
la sua  attenzione  si  4 questa:  ch’egli  sa- 
peva  come  quel  suo  parente,  sendo  sta- 
te seminatore  di  scandoli,  aveva  a tro- 
varsi  in  quesla  bolgia,  e pure  ii4  il  vide, 
n4  venne  da  lui  chiamato:  laonde,  a tor- 
lo  di  cotal  dubbioso  pensiero,  Virgilio 
soggiunge  leparole  seguenti  (vv. 25-30). 
Questo  artinzio  poelico  non  4 poi  seoza 
ragione.  A Dante  parlano  e son  mostra- 
ti  sol  coloro,  che  furono  al  mondo  mag- 
giormente  famosi  (Parad.  XVII,  138) ; 
tra  i quali  egli,  come  poeta  deH’equitl  o 
della  rettitudine,  non  credelte  che  novo- 
rar  si  potesse  Geri  del  Bello.  A noi  sem- 
bra  perb  che  Dante,  rarvivando  la  me- 


”“ized  by  Google 


450 


INFERNO 


Ch’io  vidi  lui  a pife  del  ponlicello  » 

Moslrarli,  e minacciar  forte  col  dito, 

E udi’  ’1  nominar  Geri  del  Bello. 

Tu  eri  allor  si  del  tutto  impedito 
Sovra  colui  che  gia  tenne  Altaforte, 

Che  non  guardasli  in  la;  si  fu  partito.  so 


moria  del  suo  congiunto,  e dicendo  di 
non  averlo  vislo,  abbia  volulo  mostrar- 
celo  men  rco  degli  altri:  e in  ci6  fare 
non  sapremmo  dire  qual  pin  ci  paresse 
it  divino  Poeta,  o zelante  della  Giuslizia, 
0 amorevole  verso  lo  spirilo  del  suo 
sangue. 

Sotr’ello;  a suo  riguardo,  intor- 
no  a lui.  Sovia  o sopra,  come  il  su- 
per de'  Latini,  usato  per  de  o propter. 
Virg.  £n.  I,  29:  His  accensa  super  ec. 
E v.  150: 

Hulla  super Ptiamo  rogilaaStSuperHecfora  muUa 

Dello  stesso  valore  k it  sovra  del  se- 
guenle  v.  29 — Sovr'eiio  b il  super  iUo 
de*  Latini. — Ello,  ed  elli  si  trova  al  ca- 
se retto,  appo  gli  antichi,  in  luogo  di 
egli;  e negli  obbliqui,  sovr'eiio,  da  ello, 
con  ello,  in  ella,  ad  ella,  d'elti  ec.  do- 
v'ora  diciamo  sovra  lui,  da  lui,  con  lui, 
in  lei,  a lei,  di  lui  ec.  Queste  forme, 
che  ora  si  concedono  ai  poeti,  son  deri- 
vale  a noi  dal  pron.  tile,  e dai  suoi  casi 
relti  dalle  preposizioni  super,  de,  cum, 
tn,  ad  ec. 

2G.  Mostrirti,  e aiviccuR  ec.  Geri 
qui  mostra  agli  altri  spiriii  il  Pocta,  suo 
consanguinco,  e lo  minaccia  forlc,  per 
quello  die  si  dice  al  v.  31  segg.  — Mi- 
RicciAR  COL  dito:  scolcndolo  come  fa 
contro  allrui  chi  sia  mosso  da  ira  o dis- 
degno.  Nel  C.  XXI,  132: 

E ooUe  ciglii  ne  minaccian  daoli. 

Le  minacce  di  Geri  a Dante  intende- 
remmo  noi  per  rimproveri,  come  pungo- 
li  CO*  quali  egli  cercava  stigarlo  a ven- 
detta. Ycdi  C.  XVII,  89,  nota. 

21.  E CDi'  't  RoaiRAR  ec.  II  testo  Bar- 
gigi  ha:  £ udillo  io  — II  Landino,  il 
Lombardi  e G.  B.  Mccolini  ec.  leggono: 
Ed  udil. — £ udtl  Venturi  e Biagioli  ec.  — 
Udi'  'I  Bianchi,  Tommaseo  ec.  — II  co- 
dice di  M.  Cassino:  £ vidil  nominar  — 
£ vidi,c  Vdii  nominar,  Varior.  del  Wit- 


te. — Udi  'I  altre  edizioni.  — Ddi'  ’i;  lo 
udii  ec.,  cioft:  udii  che  lo  nominavano 
Geri  del  Bello. 

Geri  del  Bello.  Geri  fu  flglio  di  Mes- 
ser Bello,  e questi  fratel  di  Bellinciooc, 
che  fu  padre  di  Allighiero  e avolo  dl 
Dante.  Cacciaguida  stipite  comune  a 
questi  due  rami  genealogici  (a). 

28-29.  luPEDiTo:  occupalo;  tutto  in- 
tento  a udire  quello  che  gli  era  delto 
da  Berlramo  dal  Bomio  (C.  XXVIII, 
13i  segg.).  Lo  spirilo  di  quell'  illustre 
poeta  teneva  a s6  tulta  I’  altenzione  di- 
Dante,  che  quasi  assorto  a null’altro  ba- 
dar  poteva. — Sovra,  vedi  v.23,  nota. — 
CoLci  CDE  GIA  TEME  Altaforte:  Bellro- 
mo  dal  Bormio.  C.  XXVIII,  134-135, 
nota.  — Teme,  C.  XXVIII,  86,  nota. 

80.  In  la:  verso  tl  ponlicello  (v.2S)— 
SI  FD  Partito:  cosl  Geri  si  parti  e lu  noi 
vedesli.Shsinchi  intendono  il  Venturi, 
il  Lombardi,  il  Bianchi,  il  Tommaseo  ec. 
E la  sentenza  sarebbe:  Sinchi  non  fu 
egli  partito  non  It  voltasli  a guardare 
dov'egli  era.  SI  per  cosi,ondc,vogliono 
il  Costa,  il  Torclli,  il  Biagioli.  Ma  chi 
dispregerebbe  la  chiosa  del  Volpi?  ip- 
pena  guardasli  in  Id,  ch'ei  si  parli.  E 
questa  i quasi  identica  alia  prima  delle 
due  sposizioni  del  Venturi,  ch’fe  ; SI  lo- 
8(0,  in  quell'  islante  che  lu  li  voUosIt, 
egli  si  porll  dt  quel  luogo.  — Fc  pah- 
TiTo:  si  par(l,se  n'andd.  Vedi  C.  V,91, 
□Ota. 

Se  non  ci  movesse  1'  autoriU  di  tanti 
cliiarissimi  comentatori,  saremmo  teula- 
ti  a dare  un'  altra  interpretazione,  rife- 
rendo  si  fu  partito  non  a Geri  del  Bello, 
ma  al  Visconte  d’  Altaforte.  Veramenie 
dovea  Geri  esscr  giA  partito  senza  che 

(i)  Vedi  rdlbero  della  famiglia  di  Dante  Al- 
llghieri  Ptorenlino,  nel  tom.  IV  delle  Prose  e 
Dime  dl  Dante  ee.,  pag.  l9. — Yea.  1158  — 
Apptesso  Ant.  Zattt. 
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0 Duca  mio,  la  violenta  morte 
Che  non  gli  vendicata  ancor,  diss’io, 

Per  alcun  che  deU’onta  sia  consorte, 

Fece  lui  disdegnoso;  onde  sen  gio 
Senza  parlarmi,  si  cora’io  stirao;  35 

Ed  in  cid  m’ha  el  fatto  a se  pin  pio. 


Virgilio  il  diccsse ; poichft  questo  avea 
gia  poco  innanzi  voluto  egli  signiQcare 
per  le  parole: 

Ch'io  Tidi  lui  a pife  del  ponticello. 

Uii  aliro  passo,  ed  era  gia  sparito  da- 
gli  ocelli  del  Poeta  il  suo  consanguineo. 
il  al  varrebbe  allora  coal,  (anio;  e la 
frase  conlerrebbe  la  sentenza,  che  i re- 
tori chiamano  epifonema,  e che  ci  spie- 
gherebbe  come  il  Poeta  dovess’  esscre 
lanlo  impedito: 

Supra  colui  cbo  gii  tenne  Altaforte; 
appunto  perch6  quesli  fu  si  slranamen- 
le  diviso,  come  dcito  ncl  canto  prcce- 
dente  (v.  119  segg.).  e eome  Bcltramo 
stcssofece  udirc  (ivi  v.  139  segg.): 

Perririo  partii  cosl  giunte  persone, 

Partite  potto  11  mio  cerebro,  lasso  I 

Hal  suo  prindpio,  ch'e  in  guesto  troncoue. 

Ma  si  fu  sparilo  6 variaulc  del  codice 
Frullani. 

31.  Li  YioiEm  iorte:  La  morte  da- 
ta per  Iradimento.  Dicono  cite  Geri  del 
Bello  fosse  uomo  di  mala  vita;  che  di- 
leltavasi  di  metter  male  e seminar  di- 
scordie  tra  le  persone;  che  ripreso  dello 
sconcio  suo  parlare  da  uno  della  fami- 
glia  de’  Germii  di  Firenze  se  ne  vendicb 

, con  ammazzarlo,  e venne  poi  esso  pure 
ammazzato  da  un  de'  Sacchetli. 

32.  Noa  fiu  £ TE.tDiciTA  ascob  ; ma 
trent'  aiini  dipoi  un  nipote,  flglio  di  suo 
fratello  Cione,  uccise  un  Sacchelti  sul 
sogliare  della  sua  casa. 

33.  Per  alcon:  da  alcuno  di  not  pa- 
renli.  Cue  dell’  orta  sia  corsorte:  a 
cut,  sta  toccata  Vingiuria  e I'  offesa. 

34.  Disdegroso:  avenle  a vile  chi 
non  prese  animo  di  vendicarlo. 

36.  Ir  ci6  ec.  Ed  io  lo  compatii  net 
dolore  ch'  ei  moslrava  del  non  essere 
vendicalo,  ptu  che  della  pena  gli  era 
data  come  a seminalore  di  scandali  e 
di  risse,  Questo  senso  non  pare  abbiano 


Teduto  i Comentalori.  Per  noi  i si  chia- 
ro,  che  non  oseremmo,  siccome  alcuno 
ba  fatto,  di  credere  che  il  Poeta  io  que- 
sto luogo  si  mostri  o animato  dallo  spi- 
rito  di  vendetta,  o che  io  commend!  in 
allrui.  Egli  che  penetra  I’lnferno  con  la 
divisa  di  penilente,  animalo  dal  senti- 
mento  pih  puro  delle  crisliane  virlh,  do- 
vea  avere  in  ncssun  conto  il  pretesto  al- 
le  private  vendetle  nelle  consueludini 
ebree:  Evadere  tram  proximi  qui  ullor 
esl  sanguinis,  e la  sentenza  di  Pubblio 
Siro:  Inimicum  vlcisci  vitam  accipere 
esl  alteram.  Nil  vale  che  Francesco  da 
Barberino  dica  le  vendetle  nella  Toscana 
pid  che  allrove  frequenli;  ii6  die:  Fellu- 
tello  (moribondo  per  ferita  ricevula)  la- 
scib  cinqnccenlo  fiorini  a chi  facesse  la 
sua  i'cndeda.  Dante  nella  sua  vita,epid 
nel  suo  Poema  sacralo,  fu  superiorc  ai 
vizi  del  suo  sccolo,  cd  6 modello  di  su- 
blimi  virtd.  La  nostra  chiosa  fa  certo 
quello  che  pure  fu  semplice  opinione 
del  Ch.  Tommaseo:  Son  credo,  perb, 
che  il  Poeta  qui  si  mostri  sitibondo  di 
sangue  nemico.  egli  che  nel  XII  del- 
I’lnfemo  punisce  la  vendetta  di  Guido 
conlro  un  engine  deWuccisgr  di  suo  pa- 
dre; egli  che  i Sacchelti  nomina  nel 
Paradiso  senza  gravarli,  come  sopr'al- 
Iri  fa,  d'alcun'onla;  egli  che  il  proprio 
cugino  cacciain  Inferno  come  scanda- 
loso:  ed  era,  dice  I'Anonimo  anche  fal- 
sario,  che  non  credo,  Anzi  soggiunge 
I'Anonimo  stesso,  vuole  il  Poeta  biasi- 
mare  la  rabbia  di  vendetta  che  lo  per- 
seguila  fin  neWInfemo.  Pensare  il  con- 
trario  sarebbe  ritessere  I'ordito  di  Dante 
con  ripieno  sconsigliato  e confuso. 

Varianti.Bpercid.cdiz.di  Jesi  1472 — 
m'ae  fatto  ediz.  di  Nap.  1474;  Cod.  Fi- 
lipp. (.Sec.  XIV);  Icz.  prescella  dal  Wit- 
te — M' d fatto  elli.  Varior.  del  Witte ; 
ediz.  Do  Boroanis  — issoi  pid  pio,  e A. 
lui  ptu  pto,  Varior.  del  Witte. 
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Cosi  parlammo  insino  al  luogo  primo 
Che  dello  scoglio  I’altra  valle  mostra, 
Se  piu  lume  vi  fosse,  tullo  ad  imo. 


37-39.  Inlenderebbesi:  Coslparlam- 
mo  insino  al  luogo  primo ^ c/ie...  mo- 
stra lutlo  ad  imo  Vallra  valle  dello  sco- 
glio. Si  polrebbe  credere,  che  il  luogo 
primo  signiflcasse  il  punto  sommo  del 
ponte  che  sovrasta  la  X bolgia,  donde 
polea  essa  vcdersi  ad  imo,  (usque  ad 
imum)  insino  al  fondo.  L’  altr4  valle, 
quella,  cio6,  che  restava  solo  a vedere 
dopo  Ic  nove  gi5vedute.  Dello  scoglio: 
di  Malebolge,  ch’ii  (C.  XVI II,  2,  9):  ' 
Tutto  di  pietra  di  color  fcrrigno  — 

£ ha  distioto  in  dieci  valli  ii  fondo. 

Tutlo  Malebolge  scoglio,  po.iche  ii 
Poeta  (ivi  v.  16  seg.)  dice: 

Cosi  da  imo  della  roccia  scoqli 
Movicn,  che  recidean  gli  argini  e 1 fossl. 

Eppure  non  sarebbe  quesla  interpre- 
lazione  in  tullo  vera.  A noi  piacercbbe 
ordinare:  Cosi  parlammo  insino  al  luo- 
go primo  dello  scoglio,  che...  mostra 
Vallra  valle  tutlo  ad  imo.  Dove  inten- 
dcremmo  per  luogo  primo  la  lesta  del 
ponte  che  appoggia  sopra  il  primo  argi- 
no  della  X bolgia.  Scoglio  val  qui  pon- 
le,  come  in  raolli  altri  luoghi  (C. XXVIII, 
134-135,  nola).  Queslo  primo  luogo 
dello  scoglio  mostrcrcbbe  sino  all'  imo 
fondo  la  bolgia, se  piu  lume  vi  fosse.  A 
che  fine  cel  dice  il  Pocia  ? Trovandoci 
ncirullima  dclle  bolge,  egli  con  arte  fi- 
nissima  c’invila  a dare  uno  sguardo  re- 
Irospellivo  sovra  tullo  il  discgno  di  Ma- 
lebolgc.  Noi  ad  un’  occhiala  io  vediamo 
gia  tullo, qual  egli  cel  descrive  ncl  Canlo 
XXIV,  37-40.— (Vedi  C.XIX,35,nota): 

Ua  perche  Malebolge  inver  la  porta 
Del  bassissimo  poito  tutta  pende, 

Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta, 

Che  Tuna  costa  surge  e I'altra  scende. 

Sc  dunque  piu  lume  stalo  vi  fosse 
nclla  X bolgia,  csscndo  ella  tra  due  ar- 
gini pochissimo  alii, polea  il  Poeta, giunto 
sopra  il  primo  di  cssi,  scorgcria  sino  al 
fondo.Non  cost  nellc  allre  bolge;  dove  fa 
d’  uopo  venire  al  colmo  del  ponlc,  per- 
che veder  si  possano  le  anirne  soltoslanti 
(C.  XVIII,  109  segg.).  Dclle  prime  due: 

Lo  fondo  h cupo  si,  che  non  ci  basta 
Luogo  a vcacr.  sanza  montare  al  dosso 
beiTarco,  ovc  lo  scoglio  piii  sovrasta. 


Nella  III  bolqia  (G.  XIX,  7 segg.): 

Gii  eravamo  alia  seguente  bolgia 
Montati,  dello  scoglio  in  miella  parte 
Cb’appunto  sovra  mezzo  ii  fosso  pio^a. 

Polremo  osservare  lo  stesso  nella  IV 
(C.  XX,  4-5). 

Nella  V bolgia  (C.  XXI,  3-5): 

Venimmo,  e tenevamo  '1  colmo  qnando 
Ristemmo  per  veder  i’altra  fessura 
Di  Malebolge,  e gli  altri  pianti  vani. 

Nella  VI  disccsero  i Poeli.  (C.  XXIII, 
37-58)— Cosi  nella  VlI(C.XXIV,67-75). 

E nella  VIII  (C.XXVI,  31-33);  e nella  IX 
( C.  XXVIII,  43 ).  Senonch6  in  queslc 
due  ultime  non  si  vede  che  i poeli  cer- 
cassero  tenere  il  dosso  dell’arco,  a rae- 
glio  risguardare  ncl  fosso;  ma  solo: 

Tosio  che  fui  lii ’ve  il  fondo  parca  — 

Ma  tu  chi  se’  che  in  su  lo  scoglio  muse. 

Quesli  modi  che  usa  il  Poeta  per  for- 
nirci  le  dimcnsioni,  direi  quasi,  di  lulte 
Ic  parti  del  suo  discgno;  c,  scnza  porsi 
air  opera  del  descrivere,  mellerli  sollo 
gli  occhi  un*  opera  creala  dalla  sua  fan- 
tasia son  cosa  davvero  stupcnda,chc  sa- 
rebbe mattezza  di  non  riconosccre  in 
questo  luogo. 

Il  Poeta,  ci  significa  principalmenle 
esser  egli  gih  pervenuto  alia  bolgia  ch’cra 
tra  le  pid  basse  ripe,  all’  ultimo  coniine 
di  Malebolge.  Ci  richiama  alia  menle  la 
forma  di  questo  loco  d*  Inferno,  accioc- 
cli6  non  andassero  quasi  dispcrsi  gli  cle- , 
mcnti  di  quel  tullo  dalla  immaginaziouc 
di  colui,che  indi  a poco  disccniJerh  seco 
ncgli  ultimi  ccrchi  d’abisso.  E da  ultimo 
ci  fa  intendere  I’oscuril^  che  ingombra- 
va  quel  luogo,  dove,  tuttocli^  bassissimo, 
doveltero  i Poeli  discendere  in  sulV  iil- 
tima  ripa  (v.  52)  onde  fosse  alquanlo 
pill  viva  la  loro  vista. 

Dopo  queste  considerazioni  si  vede 
che  ncl  v.  38  si  ha  da  intendere  dello 
scoglio;  n6  rautare,  o credere  usalo  del- 
lo per  dallo.  Chi  non  sa  die  di,  del, 
dello  ec.  si  adoperano  per  da,  dal,  dal- 
lo cc.  ? Ma,  con  buona  pace  de’dolli  co- 
mentalori,  queslo  uso  h ordinario,  anzi 
del  gusto  della  lingua  toscana,  sol  dove 
il  verbo  della  proposizione  significa  mo- 
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Quando  noi  fummo  in  su  1’ ultima  chiostra  to 

Di  Malebolgc,  si  che  i suoi  conrersi 
Potean  parere  alia  veduta  nostra, 

Laracnti  saettaron  me  divers!, 


to  da  luogo,  origine  ec.  che  qui  non  fa. 
V.  nota  al  v.  40. 

38-39.  Mostba...  tctto  ad  lao;  mo- 
aim  in  tutlo  sino  al  fondo  come  i primi 
argini  di  ciascbeduna  bolgia,  chc  per 
essero  pib  alti  si  pub,  quanto  all'  archi- 
tcttura  del  luogo,  scoprir  da  essi  le  sot- 
toposto  valli:  qui  sarebbe  altrellaiito  Se 
piu  lume  vi  fosse.  Qucsta  condiiione 
scnibra  percib  indipendentc  dal  mosira. 
Pure  i comentatori  1’  intendono  per  mo- 
slrerebbe:  il  che  non  altera  la  sentenza ; 
nb  strauo  b ne’  verb!  lo  scambio  dc’ tem- 
pi e de’  modi,  siccome  allrove  b notalo. 

iO.seg.QDABDO  aoi  rciao  la  so  a’clti- 
HACHiosTBA.Questo  dlmostra  che  net  ter- 
nario  precedente  il  luogo  primo  signi- 
lica  arco  del  ponte ; e che  dallo  scoglio, 
ch’  b II  ponte  stesso,  i poeli  non  avreb- 
bcr  poluto  pretcndere  di  vcdere,  se  non 
ora  die  vi  son  montati  su.  Quindi  cl  ri- 
confermiamo  nell’opinione  che  dello  non 
istia  in  quel  luogo  invece  del  sesto  caso. 

CuiosTBA  si  appcila  dal  Poeta  que- 
sl'nltimo  fosso  di  Malebolge,  e consc- 
guenlemente  conversi  coloro  che  vi  son 
puniti.  « Allusioue  forse  maligna  ; ma 
contorta.  Tommaseo  ».  Anzi  malignissi- 
ma,  se  per  chiostra  vi  s'  intendesse  il 
clUoslTo  0 il  monaslero,  e per  conuersi 
i frati;  imperocchb  chiamandosi  questa 
I'vUima  chiostra,  Malebolgc  con  Ic  sue 
anime  dannale  sarebbe  flgura  di  lull'  i 
monasteri  del  mondo  e de'  frati  che  gli 
abitarono;  tra  i quail  vc  ue  furono,  an- 
clie  di  Santa  vila,e  tali  che  a riguardo  lo- 
ro non  crediamo  volcsse  il  Poeta  trascor- 
rerc  a si  maligne  allusioni.  Saremmo  di 
credere, se  piacessc  ai  dolli,chequi  chio- 
stra avesse  a prendersi  nel  senlimcnto 
del  claustrum,  o clostrum  dc'  lalini:  vo- 
ce evidentemcnie  fatta  da  claudo  e die 
vale  chiusura,  carcereincl  qual  sigiiiO- 
cato  I'usb  Virgilio  (4'ln.  I,  52  segg.): 

. . . Ific  vasto  rex  A’oliu  antro 
Luctantes  tenios  tempestatesque  sonorns 
Jmperio  premil,  ac  tinclu  e(  careers  fretuU. 
nil  indignantes  magno  cum  mwmuremontis 
Cirem  cUaalTaftmmi,  . . 


E il  Caro  traducendo  piantb  anclie  Ira 
i suoi  versi  que'chiostri,  senza  tema  non 
allri  avesse  a prcndcrii  per  quelli  della 
Certosa,  o di  S.  Benedetto: 

Egllao  impetaosi  e ribellaati 

Tat  (ra  tor  fanno  e per  que'  ehtostri  nn  f remito, 

Cbe  nc  trema  la  terra  e n'urla  il  monte. 

Allra  pruova  del  signilicato  die  il 
Poeta  atiribuisce  a codesta  voce  la  dedu- 
ciamo  dal  seguente  verso  del  Credo: 
Onde  dal  rio  Nemico  ognua  si  schiostri. 
dove  schiostrare  b liberare,  come  spono 
il  Quadrio.  La  chiostra  b diinque  per 
Dante  un  fosso,  una  vallc,  un  luogo  di 
pens,  donde  la  suprema  Giustizia  non 
iascia  evadere  i rei.  E gioverL  senz'altro 
ricliiamare  alia  mente,  in  proposito  di 
ciu  die  intendiamo  dimostrare,  qucllo 
che  il  Poeta  (C.  XI,  16  segq.)  scrive: 
Figlinol  mio,  dentro  di  eotesti  sassi, 
Comincib  poi  a dir,  son  tre  ccrehietti 
Di  grado  in  grado.  come  quei  cbe  lasat. 
Tuttl  son  picn  di  spirti  maladetti; 

JIa  perchb  poi  ti  baati  par  la  i ista, 

Intendi  come,  e perebb  son  costritti. 
CuiosTRA  per  cfiioslro.Vedi  C.VII,  20, 
nota. 

41.  Co.vvEBSi:  epiteto  assai  bene  at- 
tribuito  ai  falsatori,  a quelli  die  non  val- 
sero  a trasmutare  il  vile  nel  prezioso 
metallo,  c che  se  vivi  falsiflciirono  in  sb 
altre  persone,  vennero  qui  poi  converst 
e trasmutati  in  si  misero  modo. 

43.  I.AME.Tri  SAETTABOB  BE  DIVEBSi: 
diversi  lamenti  ferironmi  le  orecchie. 
0 meglio:  Saettabo.v  be:  mi  punsero  il 
cuore  di  pield.  Bargigi,  Landino  c Vel- 
lutcllo.  Divebsi:  perchb  venit-ano  da  di- 
verse anime  cruciate  e da  diverse  par- 
ti. Vellul.  — Per  la  diversilA  delle  pa- 
ne e mnltiplicild  delle  ombre.  Lombar- 
di. — Divebsi.  Altrove  (IX.  122)  dissc: 
duri  lamenti.  Se  non  parrb  iroppo  pal- 
lida I'imagine  de'  lamenti  diversi,  che 
senza  dirli  ognun  I'intende,  a noi  non 
parrebbe  slruno  che  a qneslo  aggiunlo 
si  dovesse  dare  il  signilicalo  die  vedem- 
rao  al  C.  VI,  V.  13.  — Saettabo.v.  Nel- 
lu  Vita  Nuova  it  Poeta  (Canz.:  Donna 
pielosa  cc.): 
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Che  di  piela  ferrali  avean  gli  slrali; 
Ond’io  gli  orecchi  colie  man  copersi. 
Qual  dolor  fora,  se  degli  spedali 
Di  Valdichiana  tra  ’1  luglio  e 1 settemhre, 
E di  Maremma  e di  Sardigna  i mali 
Fossero  in  nna  fossa  lulti  insembre ; 


Ed  esser  mi  parea.  non  so  ia  goal  loco: 

E vedei  doone  anoar  per  via  aisciolte, 
Qual  lacrimaodo,  e qual  traendo  goal; 

Cbe  di  tristizia  saeltavan  foco. 

Virg.  Ett,  VllI,  519  seq.: 

Sin  aliquem  infandum  nsum,  hariuna,ninaris, 
Kune,  0 vunc  Ucf.at  cruddem  aorurnpere  vitan^ 
bum  curae  ambiguae,  dumspes  incerta  futuri, 
Dtim  ie,  care  puer,  mea  ^era  ei  sola  voluptas, 
Complexu  ieneo:  ^arno:  ne  nuntius  aures 
Yulneret...  (a). 

Ezecli.  V,  16:  Quando  misero  sagil- 
ias  [amis  pessimas,  quae  erunt  morti- 
ferae  ec. 

44.  (InE  DI  PiETA  ec,  — II  Pelr.  P.  I, 
SOD.  202: 

Uca  saetta  di  pictate  ha  presa 
E i{omci  e quiodi  ’1  cor  pooge,  ed  assale. 

L'una  naga  arde,  e vi^rsa  foco  e fiamtoa; 
Lagrime  Taltra,  chr  *1  dolor  distilla 
Per  gli  ocebi  miei  del  vostro  stato  rio. 

Fekbiti...  strali.  Gotai  conveniva 
che  fossero  quelli  che  si  scoccavano  dal- 
la  bocca  de'  dannali.  Nel  Petrarca  ne 
leggiamo  degli  aurati  e degl’  impiom- 
bati  che  Amore  saetta  dall’arco  suo,  se- 
condo  ch’egli  ha  da  prod urre  diverse  ef- 
fetto  neir  animo  di  coliii,  al  quale  ap- 
punla  1 1 mira.  P.  I,  Canz.  XIX: 

S'  il  dissl;  Amor  I'aurate  sue  quadrella 
Spe  Ida  in  mo  tutte,  c rimpiombate  in  lei. 

Ed  cgli  intese  per  quegli  slrali  au- 
rati anche  gli  sguardi  di  M.  Laura;  e 
cagionata  da  quei  colpi  piacquegli  la 
niorle,  fuori  d’  ogni  umano  costume.  V. 
P.  II,  sen.  XXVIII.  — Ai  tempi  guer- 
ricri  del  Poela,  traslali  moUi  eran  tol- 
ti  da  imagini  di  guerra.  Tommaseo. 

46-51.  Dolob,  cagione  de’tiivmi  la- 
menti,  cio^  lamento  significativo  di  do- 
lore.  Bella  sineddoche.  Ed  anche  su- 
bietlivamenle  per  Timpressione  doloro- 
sa, che  qudia  miscria  faceva  nell’animo 
del  Poeta.  Qual  dolob  ec.  Tale  era  qui- 


ts) 11  Caro  cosl  rcca  in  versi  quest’  ultima 
sentonza: 

Anzi  cb’altra  novella  me  ne  venga 
Cbe  *1  cor  pria  cbo  gli  orccebi  mi  porcuota. 


vi  il  dolore,  qual  sarebbe  se  in  una 
fossa  (com’era  quqlla  bolgia)  s'unissero 
insieine  iuWi  mali,  i morbi,  gVinfermi 
degli  spedali  di  Valdichiana  e di  Marem- 
ma  e di  Sardigna,  tra  '1  luglio  e 'I  sel- 
tembre,  quando  in  que*  luoghi  T aria  6 
pestifera  per  le  acque  paludose. 

41-48.  VALDicniATtA  b tra  Arezzo,  Cor- 
tona, Chiusi  c Montepulciano,  dove  Ic 
acque  della  Chiana,  flume  che  lento  si 
parte  nella  Paglia  e nel  Tevere,  slagnan- 
do  rendevano  insalubre  I'aere  di  quclla 
campagna.  Ora  vi  son  terre  Ie  piCl  fertili 
della  Toscana  (b) — Mareixa,  paese  lun- 
go  la  marina  della  Toscana,  d'aria  mal- 
sana,  massime  tra  Pisa  e Siena.  C.XXV, 
19,  nota.  — Sardigra  (Lai.  Sardinia) 
per  Tecccssivo  caldo  rende  Taer  conla- 
gioso.  Land,  e Vellut.  — In  queste  Ire 
contrade  furon  fatli  ospedali  per  ricever- 
vi  gli  aramalali  (c). 

49.  Irsembbc:  tnaieme.  Galletto  da 
Pisa: 

In  parlamento,  e ‘n  gioia  e ’n  allegransa  (d) 
Piii  eb'eo  non  solia 

Viviamo  insembre  e sensa  partimento. 


(b)  .Vodemamente  p<r  bnnifkar  la  conirada 
fu  dperlo  un  canale  che  conduce  le  acque  della 
vallc  mil  Arno.  Diz.  Oant.  di  L.  G.  Blanc. 

(c)  0 Sospetto  non  csser  quests  Sardigna  la 
nota  isola  mlDa  all'Italia  nel  mar  Tirreno;  ma 
si  un  luogo  dell'antico  e famigerato  Sp^ale  di 
Santa  Maria  IS’uova  di  Firenze,  cosUtuito  a cu- 
rarvi  specialmente  gl’  infetti  di  sozze  e fetido 
piagbe;  e cbiamato  pure  Sardigna  con  allusio- 
nc  all'isola  sopraddetta,  famosa  per  la  cattiva 
aria  cbe  vi  signor^gia.  Non  poebe  nb  fiacebe 
prove  possoDo  militare  per  quests  nuova  iotcr- 
pretazione;  ma  non  facendo  alia  presente  ma- 
teria I'addurle,  ne  cerebioo  per  se  s'essi  qli 
studiosi  della  Divina  Commedia  ».  G.  Brambil- 
la:  Spoglio  Filologico,  voc.  Yergogna.  — Noi 
pregniamo  il  lettore  a vedere  le  note  del  Mi- 
nncci  ai  seguenti  versi  del  Malmantiie  I,  24: 

Calb  nel  piano  e ad  Amo  sc  ne  venne, 

Ove  Baldon  faces  ne  la  Sardigna 
Vele  spiegare  e inalberare  antenne, 
Fermato  avendo  li,  come  buon  sito, 
D'armati  legni  un  numero  infinito. 

(d)  II  Pisano  muta  2 in  s,  come  il  Provenzalo. 
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Tal  era  quivi,  e tal  puzzo  n’usciva,  so 

Qual  suole  uscir  delle  marcite  meinbre. 

Noi  discendemmo  in  su  1’ ultima  riva 
Del  lungo  scoglio,  pur  da  man  sinistra, 

E allor  fu  la  mia  vista  piu  viva 
Giu  ver  lo  fondo,  dove  la  minislra  ss 

Deiralto  Sire,  infallibil  giuslizia, 


Insembremenle  per  insiememenle, 
Guido  delle  Colonne: 

Cosi  soa  Tolentieri  in  accordanza 
La  cent  con  lo  core  insembremente.  — 

Anche  insembra  per  insembre,  insie- 
me,  fu  in  uso  appo  gli  anlichi. 

51.  Qcal  sooiE  USCIR.  Fenir  hanno  le 
antiche  edizioni  di  Foiigno,  di  Mantova 
(an.  1412);  di  Napoli  (an.  1414);  il  cod. 
Filippino  ( sec.  XIV  ) ; i Riccardiani 
1004,  1024,  1021;  il  Magliabechiano, 
il  Bartolin.,  i quattro  Patavini,  il  Dant^ 
Anlioori,  e la  edizione  Nidobcatina.  E 
anche  lezione  del  Icsto  Fulgoni,  Roma 
1191;  della  Minerva,  Padova  1822  ; 
e prescella  dal  Wilte.  Uscir  il  cod.  di. 
M.  Cassino  ec. 

Delle.  Var.  Dalle  Varior.  del  Witte  ; 
ediz.  del  Fulg.  e della  Minerva.  La  pri- 
me lez.  b piO  probabile  secondo  V uso 
Toscano  di  adoperare  le  preposizioni  del 
genitivo  ove  il  verbo  dominante  signifl- 
clii  origine,  partenza,  ec.  — Marcite. 
Var.  Marcide  ha  il  testo  Bargigi;  e Fra- 
cide  si  tiova  eziandio  nelle  variorum 
del  Wide  — Mehbre.  II  Poeta  us6  piO 
sovente  il  plurale  viembra.  Metnbri  Inf. 
XVI,  10.  Qui  membre,  e non  per  la  ri- 
ma;  siccoroe  non  istretto  da  essa  dice 
(Inf.  XXXIII,  119)  fruUe  in  mezzo  al 
verso.  Cosl  vestige  (Pared.  XXXI,  81, 
vedi  nota),  e roille  altri  esempi  simi- 
glianti.Vedi  G.  VII,  20,  nota;  e giudica 
da  te  se  stia  la  sentenza  del  Poggiali: 
Membre  b totalmenle  suggerilo  dalla 
rima  per  Membra;  e se  Dante  fosse  tan- 
to  soggetto  allc  licenze,  quanto  lo  cre- 
dettero  i dotti  comentatori. 

52-53.  Ultima  riva — Del  ldrgo  sco- 
GLio.  Dunque  il  lungo  scoglio  vi  ha  piO 
rive;  che  sono  i diversi  argini  che  cin- 
gono  le  died  bolgc.  Qucst’ultima  qui  b 
quclla  che  conllna  col  profondo  pozzo 


(C.  XVIII,  5);  ed  ogni  argine  b conside- 
rato  come  ripa  o riva  alia  quale  si  giun- 
gc,  0 arriva.  Il  lukoo  scoglio  b poi  evi- 
dentemente  (C.  XXIII,  134  seg.  V.  no- 
ta) quel: 

. . . sasso,  che  dalla  ^ran  cerchia 
Si  muove,  e varca  tutti  i vallon  feri. 

V’ha  chi  spone:  discendemmo  del  (dal) 
lungo  scoglio  ec. 

Pub  da  man  sinistra  : sempre  ec.  Al- 
trove  (C.  XXVIll,  68,  nota): 

Noi  ci  Tolgenuno  ancor  pure  a manca. 

54.  Fu  LA  MIA  VISTA  PIU  VIVA,  c/lC  flOM 
innanzi  (v.  39):  piu  viva,  perch&  gli 
obietti  piO  dappresso  poteano  per  luce 
piO  attiva  meglio  discernersi:  e in  que- 
sto  senso  la  luce  b vita  degli  occhi,  n6 
qli  occhi  morti  non  vedon  lume.  In  sent. 
Vidi  piu  chiaro. 

55-56.  Dove  la  ministba  ec.  Ordinal 
Dove  lainfallibile  giustizia,  ministra 
delV alto  Sire  ec. — Alto  Sire:  Dio. Salni. 
penit.  Ill: 

Deh ! non  mi  abbandonare.  o Simior  mio, 
Degnati,  i’prego,  starmi  in  adjntorio 
Contra  li  miei  nemici,  o alto4)io. 

Nel  Salra.  V: 

Per5  che  dal  luogo  alto,  cd  eminente 
11  Signor  nostro  ha  riguardato  in  terra. 

Il  testo  sacro:  De  excelso  sancto  suo: 
Dominus  de  coelo  ec. 

Nel  Salm.  VII: 

0 Bio  eccelso  sopra  gli  altri  Dei, 

Fa  si,  ch’io  senta  la  tua  volontade 
Perch5  tu  sol  mio  Dio,  e Signor  sci. 

Sire,  Signore.  Era  bene  dislinguerlo 
con  Pepileto  alto  dagli  altri  Siri.  Anche 
nel  Purgatorio  (XV,  112): 

Orando  all’alto  Sire  in  tanta  guerra. 

Quivi  (C.  XIX,  125):  giusto  Sire.Nel 
Paradiso  (XIII,  54):  il  nostro  Sire;  (C. 
XXIX,  28):  Sire  dell'essere,  Dio  Crea- 
tore.  —Da  Senior  averamo  Seniore,  Si- 
gnore, e gli  accorciali  ser,  sere,  sire,  e 
siri  al  mcno.  Si  trova,  in  antico,  anche 
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Punisce  i falsalor,  che  qui  registra. 
Non  credo  ch’a  veder  maggior  trislizia 
Fosse  in  Egina  il  popol  tulto  infermo, 
Quando  fu  I’aer  si  pien  di  malizia, 

Che  gli  animali,  infino  al  picciol  vermo, 
Cascaron  tutti,  e poi  le  genii  antiche, 
Sccondo  che  i poeti  hanno  per  fermo, 


Strocorae  aggiunlo  femminile:  e leson 
voci  corauni  ai  poeli  e ai  prosalori.Oggi 
h tilolo  serbalo  ai  Re  {lerrarum  doMiinis). 
Essi  non  aqgradirebbero  si  desse  loro 
del  Sere,  ciie  pure  (vedi  fanalismo!)  6 
luU’uno  con  Sire.  Augusto  non  voile  es- 
ser  cliiaraalo  Signore  (dominus);  avve- 
gnacch&  di  essere  gli  piacesse  pur  trop* 
po.  — Dominus  Dens  h espressione  bi- 
blica,  e Signor  Dio  disse  Dante  e lo  di* 
ciamo  tuUi.  Nel  trecento:  Sere  Dio. 

57.  Qci:  in  queslo  mondo,  dove  il 
Poeta  scriveva  della  sua  Visione.  Regi- 
stba:  segna  qui  nel  suo  libro,  e li  nella 
X bolgia  punisce  i falsatori.  II  Vcllu- 
tello:  Che  qui  beoistra.  I quali  in  que- 
slo tal  fondo  condanna.E.dice  registra 
perchd  data  la  sentenza  contra  del  reo, 
quella  st  registra,  accib  che  tale  qual 
eUa  si  possa  poi  a tempo  publica- 
re.  — Il  Bargigi:  I quali  falsatori  Id- 
dio  qui  pone  perchd  sempre  vi  stieno. 
Anchc  il  Bianchi  crede  con  piu  ragione 
riferibile  il  qui  non  al  mondo  prescnte, 
ma  alia  bolgia;  dove  i pcccatori  son  re- 
gistrali,  cio^  collocati.  Cosl  anclte  il 
Venturi.  Ma  il  Lombardi  non  pare  ap- 
ponga  mal  tenendosi  alia  prima  inter* 
pretazione;  coosiderando  che  nel  v.  50 
b detto  quivi  della  bolgia,  e che  non  fa- 
rebbc  poco  appresso  dir  qui.  Arroge, 
che  nel  verso  precedente  si  Icgge  dove; 
c qual  costrutto  sarcbb'  egli  quello  del- 
I’alto  Poeta?  11  dotto  comentatore  vide 
quests  maniera  di  parlare  figurala  cor* 
rispondente  a quella  del  sacro  ritmo: 
Dies  irae: 

Liber  scriptus  proferetur, 

In  mo  totum  continetur, 

UnM  mundus  judicehtr. 

II  Biagioli  segue  il  Lombardi.  Il  Tom* 
maseo  chiude  tuttu  e bene  in  un  motto: 
Registra:  nel  mondo  li  scrive,  giu  li 
punisce. 


FitsiTOB:  gli  Alchimisti  cc.  V.  nola 
al  principio. 

58-66.  Non  credo  che  ec.  Non  credo 
che  a vedere  in  Egina  il  popol  tulto 
infermo...  fosse  maggior  trislizia, ch' era 
a vedere  per  quella  oscuravalle  languir 
gli  spirti  ec. 

59.  Egina  isoletta  della  Grccia  vicina 
allc  coste  dell’Attica.  La  famosa  pestc 
mandata  da  Giunone  agli  Eginesi  4 mi- 
rabilmente  descritta  da  Ovidio  (Meta* 
morph.  VII,  523-657).  Eaco  loro  re  pre- 
g6  Giove  suo  padre,  che  il  popolo  di- 
strutlo  gli  rinnovasse;  e uu  infinite  nu- 
mero  di  formiche  fu  trasmutato  in  uo- 
mini  detti  Mirmidoni.  Dante  da  questa 
dcscrizione  del  Poeta  Latino  toglie  non 
poche  bellissime  immagini.  Gioverebbe 
raffrontare  i due  poeti, chi  volesse  vedere 
anche  nel  diverse  genio  il  perfelto  ma* 
gistero  deU’arle. 

60.  Malizia:  malignild,  corruzione. 
Ovid.ivi  518:  Vilianlur  odoribus  aurae, 

61  seg.  Gli  anixali...  cascabon  tut* 
Ti.  Ovid,  ivi  547: 

Omnia  languor  luibet;silvisque,agTisque,vxi$que 
Corpora  foeda  jacenl. 

Genti  ANTiciiE.  Anche  Ovidio  le  dice 
antiche,  e chiama  recenti  quelle  che  fu- 
ron  rose  ad  Eaco  per  la  grazia  del  Numc 
(VII,  652  segg.): 

VotaJovi  solvo,  popnlisgue  recentibus  urbem 
Pariior,  ei  vacuos  priscis  culloribus  agros. 

63.  I POETI  (Ovidio  cc.)  oanno  per 
PEuno:  tengono  per  cosa  cerla  la  so- 
praccennalametamorfosi  delle  formiche 
in  uomini  ec.:  io  daquesle  tali  cose  lol- 
go  alcana  similitudine,  per  ritrarre  le 
vere  cose  ch'io  vidi  nella  X bolgia  (a). 


(a)  Slraboae  sotto  il  velame  della  favolatro- 
va  questo  elemento  storico:  £ginetac,  non  ul 
est  in  fabulis,  vocantur  Myrmidones,  quod  po- 
pulo  peste  absumpto,  ex  voto  £aci,  Juppuer 
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Si  ristorar  di  seme  di  formiche: 

Ch'era  a veder  per  quella  oscura  valle  « 

Languir  gli  spirti  per  diverse  biche. 

Qual  sovra  ’1  ventre,  e qual  sovra  le  spalle 


64.  St  ristobir:  si  rinnovarono,  di 
SEME  01  FORRiciiE.  Una  formica  ad  un 
uomo  k come  seme,  si  picciolo,  rispctto 
ad  im  albero.SESE  anche  per  sostama, 
e piCi  per  origine  ec.  (C.ll,  v.  105  seg., 
nota).  Dcbbe  corrispondcre  cziandio  ai 
sentimcnto  dellc  parole  Oyidiane  (VII, 
654),  dal  Nostro  imitate,  die  sono: 
Myrmidonasque  coce,nec  origtae  nomtno  froudo. 

L’Anguillara: 

CoDslderando  poi  rhi  furo,  e come 
Ebber  dal  prego  mio  gli  umani  accentl, 

Per  dimostrar  rorigiae  col  nome, 

Gli  chiamai  Xirmidon  da'  lor  parenti. 

Noi  vediamo  nelle  parole  di  Dante 
un'anlilesi  non  artiOciala,  che  ove  I’lima- 
na  generazione  si  ristora  del  seme  <f  A- 
damo,  quel  popolo  Eginese  si  rislord 
del  seme  di  formiche. 

66.  LasGtiiR.  Ovid.  VII,  548 — Omnia 
languor  hdbel  ec. 

Per  diverse.  Ivi  584: 

Quo  je  ciimgiH!  octes  oculorum  flexerat,  iUic 
Vulgtu  erat  stratum;  veluH  cum  putria  metis 
Poma  codunl  ramts,  ogUataqiie  tlice  glandes. 

Biche:  muccfii.  Traslato  daUe  mele, 
0 biche,  che  son  cumuli,  o acervi  di  co- 
Toni,  0 manipoli  di  spighe  ammonti- 
cellati. — Per  diverse  BicuE:Per  diverse 
parli  e per  diversi  modi.  Bargigi,  — 
Nel  citato  iuogo  d'Ovidio  (v.  613): 
ffec  locus  in  (umulos.ncc  siifficil  arbor  ii»  ignes. 

Dante  die  non  potea  erigervi  deile 
tombe,  vi  descrive  le  biche  di  ombre  vl- 
tre  ammucchiale. 

67-84.  Qdsl  sopra  ii  vestrr  ec.  II 
mode  della  pena,  cui  sottostanno  i fal- 
satori  Alchimisti,  de’quali  qui  special* 
mente  si  tratta,  signillcaJa  colpa  loro  e 
gli  elTelti  che  I'esercizio  di  qucll'arle  fl- 
sicamente  produce.  Perocchi  quel  gia- 

formicas  in  homines  mularil:  sed  quod  formi- 
carum  in  morrm  tmam  fodiant,  cum  affricul- 
turrnn  exercmles,  turn  /alcribus  coclis  desliluH 
inantrissuhlerraneis  habiianks.  Lib.  Vlll.  — 
E forse  Ovidio  medcaimo  dipigne  questi  uomi- 
ni  a color!  pib  rivi,  assimigiiandoU  alle  formi- 
che:  (Til,  656  seg.); 

. . . p^cRmgw!  germ,  poKensgtie  loborum, 
Qnoeiiligue  tenag,  et  gw  guaeatla  resenieHt. 


cere  I'  uno  sul  ventre  o sovra  le  spalle 
dell'altro,  e quell'andar  carpone  trasmu- 
tandosi  a gran  pena  di  Iuogo  in  Iuogo, 
senza  forza  di  Icvar  la  persona  o rizzarsi 
in  piedi,  no  dipinge  I*  immagine  di  uo- 
mini  non  valcnti  a star  da  soli,  c far  di 
sA  soslegno  a sA  slessi;  che,  quasi  nati 
del  seme  di  formiche,  hanno  si  di  que- 
ste  r industria,  ma  che  non  aoperano  se 
non  istrisciandosi  sulla  terra,  condanna- 
ti  dalla  mala  natura  a ragunare  sollanto 
quello  che  al  ventre  giova,  non  levando 
la  mente  al  di  sopra  della  materia  o 
commettendo  che  languisca  lo  spirilo 
(v.  66)  astretio,  coniro  sua  natura,  a 
contenersi  nella  bassa  cercliia  deile  co- 
se, che  solo  al  corpo  s*  aticngono.  La 
rabbia  scabbiosa,  e le  schianze,  che  han 
cotestoro  dal  capo  a'pii,  sono  imagini 
della  sordida  brama  che  mai  non  s'allu- 
ta  per  soccorso  di  elerno  grattare.  II  lan- 
guore,rinfermitil  e il  tremor  deile  mem- 
bra (v.  98)  son  da  considerarsi  come  ef- 
fetti,o  della  colpa,o  del  troppo  aver  trat- 
tato  il  mercurio  ed  allre  nocive  soslan- 
xe  (a),  oTvero  del  timore  non  venissc  la 
falsitA  colta  e punila  dalla  giustizia.  La 
similitudine  che  il  Poeta  trae  dalle  leg- 
ghie  appoggianlesi  I*  una  all'  altra,  pare 
accenni  ai  fomelli,al  fuoco  e ai  vasi  usa* 
ti  dagli  Alchimisti.  E a noi  par  di  vede- 
re  che  nel  confronto  fra  gli  Eginesi  e 
questi  dannati  il  Poeta  abbia  avuto  in 
mira  una  certa  simiglianza,  ch'  i tra  la 
peste  prodotta  dalla  corruzion  dell’  aria, 
e quella  che  viene  dai  crogiuoli,in  cui  si 
rifondono  e dileguano  i metalli;  e dal  puz- 
zo  che  gittavano  il  fumo,  i gas,  e i vapor! 
deile  varie  sostanze  che,  m suo  intento, 
rAlchimista  ebbe  mesticri  d'adoperare. 

(a)  II  Lombardi  dalla  Diatriba  de  morbis  or- 
fi/inm  scritta  dal  Ramaniai  adduce;  Carolum 
lanciUotum  ctiumicumnoslratemsotis  ceiebrem 
ego  nori  Ircmuium,  Itppum,  edentuium.anheto- 
sum,  pulidum,  ac  solo  oiso  medteamenUs  suts, 
cosyneticis  pracserUm,  quae  tenditabat,  nomen 
ei  famnm  detralienlem.  — AvIceDna,  parlando 
del  mercurio,  dice:  Bias  vapor  faett  ocetdere 
paralysim. 
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L’un  dell  allro  glacea,  e qual  carpone 
Si  trasrautava  per  lo  Irislo  calle. 

Passo  passo  andavam  senza  sermone,  « 

Guardando  ed  ascoltando  gli  ammalati, 

Che  non  potean  levar  le  lor  persone. 
lo  vidi  duo  sedere  a se  poggiati, 

Gome  a scaldar  s'appoggia  tegghia  a tegghia, 

Dal  capo  a’ pie  di  schianze  raaculati:  « 

E non  vidi  giammai  menare  stregghia 
Da  ragazzo  aspettato  dal  signorso, 


69.  Si  TBtsiimvA:  si  Iramulava,  si 
tnovea  di  luogo  tn  luogo.  Tbaictati  ha 
il  tcsto  Barg,  e I'ediz.  recente  del  Tom- 
maseo.  Trasmvlava  Icggono  col  codice 
Cassincse,  il  Landino,  il  Lombardi,  il 
Biagioli,  G.  B.  Niccolini,  il  Bianchi  ec. 
Al  Venturi  parre  in  quel  si  trasmutava 
fatia  dal  Poeta  un'  allusione  alia  sem- 
bianza  d'animale  che  renderan  le  ombre 
camminanti  carpone.  Ma  Ovidio  (VII, 
513  scq.),  ondc  il  Nostro  imitb,  dice: 

. . . si  prohibent  comisten  vires 
Corpora  devolturU  in  humvm.  . . 

10.  Sebza  sebiosb:  smza  parlare ; 
taciti. 

12.  Levab  le  lob  pebsoee:  reggersi 
ritli.  Vedi  nota  C9,  in  fine. 

13-15.  A s£:  a si  stessi;  ed  essendo 
DDO,  i forza  qui  inlcndcre,  che  sedesse- 
ro  appoggiali  I'uno  aU'aliro,  vuoi  flan- 
CO  a /ianco,  0 schiena  conlro  schiena  ec. 
certo: 

CoBE  A scaldab  s'appocdia  tecciiia  a 
tegghia:  Come  s'appoggia  una  teglia  a 
wi'altra,  acciocehi  due  vivande  diver- 
se si  riscalditw  a un  medesimo  fuoco. 
0 meglio:  come  occorre  che  ad  una  te- 
glia che  sla  sul  fuoco  a cuocere  la  vi- 
vanda,  allra  venga  accostala,  perchi 
vivanda  gid  cotta  e raffredda  vi  si  ri- 
scaldi.  Questo  paragone  non  h tratto 
dalle  cucine  de' grand!.  Dante  non  scris- 
se  pe'  Luculli  e per  gli  Apici  soli,  e I 
paragon!  si  hanno  a prendere  dalle  cose 
piO  OTvic  e comuni. 

Ordina:  F vidi  duo,  dal  capo  a'  pii 
maculali  di  schianze,  sedere  a si  pog- 
giati, come  a scaldar  tegghia  s'appog- 
gia a tegghia. 


Schiaeze;  croste.  Schianza,  slianza 
e schianzo  dicesi  alia  pelle  die  si  secca 
sopra  la  came  ulcerate.  Bern!,  Him.: 

Cob  porri  e sebUnte  e sort  qiulehe  cello. 

II  Pulci,  Morg.  XIII,  53: 

Che  pensi  tn  che  gli  dessi  (desse)  un  baffetto 
be  ter  cederli  del  cepo  due  scbienii  T 

16-84.  In  sentenza:  lo  non  vidi  ragai- 
zo  che  aspettato  dal  suo  signore  menas- 
se  si  presto  la  stregghia,  per  ripulire  il 
cavallo  e recarsi  da  lui;  o che  proclive 
al  sonno  facesse  colla  striglia  pih  spesse 
e piO  lunghe  le  tirate,  afTreltandosi  di 
fornire  cotesto  servigio  e andarsi  a dor- 
mire:  come  quegli  Alcbimisti  martoriati 
da  rabbiosa  prudura,  ni  aliro  refrigerio 
avendo  che  il  grattarsi,  menano  spesso 
sopra  si  le  unghie;  e con  quelle  traggon 
gii  la  pelle  rognosa,  qual  per  coltello  si 
levano  le  scaglie  delle  scardove. 

16.  Meeare  stregghia:  stregghiare, 
stregliare,  strigliare.  Stregghia,  stre- 
glia,  striglia,  stromento  di  tcrro  a quat- 
tro  0 piO  laminctle  dentate,  col  quale  si 
ripuliscono  cavalli,  muli  ec.  da  quella 
polvere  fortoracea,  che  lor  si  forma  sul- 
la  pelle  e tra  i pell. 

11.  Ragazzo,  fante  che  s’  adopera  a 
Till  scrvigi;  e qui  vuolsi  inlendere  que- 
gli che  diciamo  coo  altro  none  garzo- 
ne,  mozzo  di  stalla.  I Latin!  ebbero  an- 
cbe  puer  per  fanciuUo,  e per  senio.  — 
La  variante  a ragazzo  ceda  II  luogo  a 
questa  che  noi  prescegliamo,  conforlali 
da'  migliori  codici,e  perchi  meglio  cor- 
risponde  al  Ki  da  colui  del  verso  se- 
gueoie. 

SiGEORSO,  al.  lez.  Signor  so : signor 
suo.  E risaputo  che  I possessivi  mo,  to, 
so,  mo,  ta,  sa  per  mio,  fuo,  suo,  mio. 
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N6  da  colui  che  mal  volenlier  vegghia; 

Gome  ciascun  menava  spesso  il  morso 
Dell’unghie  sovra  se  per  la  gran  rabbia  so 

Del  pizzicor,  che  non  ha  piu  soccorso. 

E si  traevan  giu  I’unghie  la  scabbia, 

Come  collel  di  scardova  le  scaglie, 

0 d’altro  pesce  che  piu  larghe  Tabbia. 


tua,  8ua  si  usarono  da"  nostri  anlichi  a 
mo  d'afflssi  co*  nomi  di  pareolela,  come 
suoTsa,  fratelmo,  mogliema,  figliuoto, 
nepotili  ec.  Signore  avvegoach6  non  sia 
del  novero  di  tali  nomi,  segue  la  stessa 
legge;  n6  manca  qualche  altro  esempio, 
come  di  cdsaia  invece  di  tua  casa  ec. 
Talvolta  appo  gli  antichi  si  trovano  usali 
quest!  pronomi  disgiunti  e dopo  del  no- 
me.  Oltre  la  lezione  del  Bargigi,  la  qua- 
le polrebbe  valere  per  un  esempio,  ec- 
cone  qualchealtro.Pannuccio  del  Bagno: 
A perder  u virtti  rimanc  istecco. 

Franco  Sacchetli: 

In  altro  spenda  omai  il  tempo  so  — 

Ancora: 

Chi  ’1  ben  soffrlr  non  pn5 

Se  trova  il  mal,  ragion  h che'l  sia  so. 

£ Fra  Guittone: 

E di  che  presto  so  (sono) 

Se  vuol,  di  tomar  so  (sito). 

Lamento  di  Cecco,  st.  XV: 

E se  al  to  Cecco  non  soccorri,  infine 
Tu  lo  farai  nescir  del  seminato. 

E St.  XVII: 

Che  la  poppa  ta  mae  non  t’ha  qli  data, 

Ma  una  lipera  ccrto... 

E St.  XXVI: 

Tienti  a me,  Sandra  mia,  ch'i’  U to'  fare 
Ouesto  ceppo,  che  vien,  per  to  prescnte 
tna  ^amurra  del  color  del  mare. 

Qucsli  csempi  adduciamo  perch^  si 
vegga,  massime  da  quelli  del  Baldovini, 
quanto  propri  fossero  del  nostro  volgare 
coteste  sincopi,  come  furono  tnos,  tos, 
SOS,  che  i Provenzali  preponevano  ai  so- 
stantivi;  e il  sos  e sas  adoperati  dagli 
antichi  Latini. 

18.  Mal  volertier  vegghia:  ha  voglia 
piutloslo  di  dormire,  che  di  vegliare ; 
tien  gli  occhi  aperii  a stento,  e quasi 
sonnaccbiando  o sonniferando  aopera. 

19-80.  Il  horso  — delle  orguie:  tt- 
sando,  cio^,  le  unghie  dove  i cani  ec. 
adoprerebhero identi.— seq.: 
. . . non  vincula  nones 
UUa  tenet,  unco  non  aUigat  anchora  tnorsu. 


E XII,  214: 

. . . eilaierum  juncturas  fibula  mordct. 

81.  Pizzicor:  prudore  — Che  ror  ha 
Pill  soccorso:  non  ha  refrigerio  e alle- 
viamenlo  migliore,  che  quello  di  lace- 
rarsi  con  le  unghie  proprie.  Piu  per 
maggiore  e migliore,  facciamo  che  sia 
nn’enallage,  onde  si  pone  Pavverbio  per 
Paggettivo;  la  quale  non  h rara  ne’  no- 
stri scrittori. 

82.  Ripiglia  dal  v.  19:  Ciascun  me- 
nava il  morso  delle  unghie.  E V unghie 
si  traevan  giit  la  scabbia,  cio6  le  cro- 
sle.  — Chi  schifasse  la  ripelizione  qui 
della  stessa  voce,  non  vedrebbe,  per  mi- 
sera  ischiQlt^  pedantesca,  la  naturalezza 
de’  color!  di  questo  tratlo;  e farebbe  me- 
glio  di  non  leggere  il  libro,  che  non  h 
per  lui. 

Scabbia.  Il  senso  morale  di  questa  vo- 
ce adoperata  dal  Nostro  a signilicare  la 
malattia  de*  faPsatori  de’metalli,  si  fa 
piano  dalle  parole  di  Orazio  che  appella 
scabbia  Pamor  della  pecunia,il  cui  con- 
tatto,  non  men  che  la  rogna,  morde  e 
serpeggia  tra  gli  uomini  e li  rende  ir- 
requieti.  Ad  Iccio  che  ricco  vivea  pur 
sano  Ira  tanti  di  sirfutti  scabbiosi,  c la 
mente  levava  alle  cose  sublimi  (Lib.  I, 
Epist.  XII)  scrive: 

Miramur,  si  Demcriti  pecus  edit  agellos, 
Cultaque,  dum  peregre  est  animus  stnc  corpore 

{velox: 

Quum  tu  inter  scabiem  tanUm,eiconlag\a  Uim 
Ml  parvum  sapias,  el  adhuc  sublimia  cures  T 

83-84.  Gone  coltel  Irae  giu  le  sca- 
glie Dl  SCARDOVA,  0 D*  ALTRO  PESCE.  II 
testo  del  Bargigi  ha: 

Come'il  coltel  da  scardova... 
e Pannotatore  scrive  che  una  tale  lezio- 
ne 6 confonne  a quella  de'  migliori  co- 
dici,,  ed  6 moUo  migliore  della  comu- 
ne.  E per  noi  tanta  la  ragione  del  con- 
trario,  che  oseremmo  questa  volta  cre- 
dere meno  del  solito  alia  infallibiUtA  dei 
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0 tu  che  con  le  dita  ti  dismaglie,  85 

Comincio  1 Duca  raio  a un  di  loro, 

E che  fai  d’esse  tal  volla  tanaglie, 


Dimmi  s alcun  Latino  ( 
Che  son  quinc’enlro, 

migliori  codici  che  dice  il  sig.  Zachcro- 
iii.  Di  scardova  leggiam  noi  col  cod. 
Cassinese,  col  Land'ino,  Venturi,  Volpi, 
Lombardi,  Biagioli;  con  G.  B.  Niccoli- 
ni  cc.  col  Bianchi,  col  Tommasco  ec.;  e 
con  tuUi  coloro,  ai  quali  non  h ardua 
cosa  il  vedcre  come  la  slrultura  de’  due 
versi  rifluU  cotesta  lettera,  la  quale  ne 
menerebbe  a una  sentcnza  che  vaga  fuo- 
ri  del  senso  comune. 

85.  Ti  dishaglie:  ti  scorlichiy  ti  la- 
cert,  ti  scrosli,  Dishagliare  propr.  k 
rompere,  dtsunire,  o disfar  le  maglie. 
Il  Tcrbo  h usato  per  figura  tolta  da’  gia- 
chi,  0 dalle  corazzc,  che  si  fanno  di  ccr- 
chictli,  piastrelle, maglie  di  ferro  o d’al- 
tro  metallo;  e s’intessono  Tuna  sopra  ed 
appresso  I’allra,  come  sono  disposte  le 
scaglie  sul  dorso  de’  pesci.  Il  traslato  6 
tanto  piCi  spontanco,  quanto  che  la  pelle 
6 quasi  una  cotta  die  veste  e dilende  le 
parti  pih  dilicatc  dcH’organismo  umano 
dalle  impressioni  dell’aria  ec.;  e il  mi- 
croscopic la  ci  mostra  come  un  tessuto 
die  pu6  assimigliarsi  a qucllo  delle  lo- 
richc  ec.  Dismaglie  per  dismagli;  non 
in  forza  della  rima,come  ci  han  ricanta- 
to  i comentatori.  Alberlano  nel  Lib.  del 
Dire  e del  Tacere,  Cap.  I:  Da  escusare 
non  se’  lu  che  givdiche,  e di  qtiello 
giudichc  allrui  condanne  te  medesi- 
mo  ec.  Cap.  III.  Guardali  d*  intomo 
quando  parle  ec.  Cap.  V.  E quando  tu 
alcana  cosa  lode  e vitupere.  E inflnili 
altri  esempi.  (Vedi  C.  XXVIII,  43,  not. 
e XXV,  6,  not.).  Alla  seconda  persona 
del  presente  dimostralivo  usarono  gli 
anlichi  la  desinenza  in  E in  tulte  le  edn- 
iugazioni.  Nella  prima,  Brunetto  Lalini, 
Tcsorello,  Cap.  VI: 

Di  tutte  creature 
T’bo  detto,  se  ne  cure. 

^'ella  seconda  coniug.,  il  Frezzi,  nel 
Quadrir.  Lib.,  II,  Cap.  XV: 

Cbe  non  son  io  leggier  quanto  tu  crede. 

Kella  terza,  Jacopo  da  Lentino: 

01  tD,  mco  core 
Percb6  non  U more? 


tra  costoro 
se  I’unghia  ti  bastl 

Il  Nostro  in  diversi  luoghi  del  Poema 
adopra  allette,  fide,  gride,  pense,  toe- 
che,  note,  immolle,  schiante,  gette, 
muse,  guate,  peste  cc.  come  qui  disma- 
glie; nh  gli  fu  raestieri  ricorrere  alle  li- 
cenze,  dove  I’indole  della  lingua  e I’uso 
comune  de’  poeti  e de’  prosatori  gli  da- 
va  pieno  dritto  di  farlo. 

La  var.  dimaglic  hanno  le  antiche 
ediz.  di  Napoli,  di  Jesi,  e il  Cod. Filipp. 

86.  A CR  DI  loro:  cio^  de’due  accen- 
nali  al  v.  13.  Altra  lez.  A I'un  h del  co- 
dice Filippino  (sec.  XIV),  dell’  edizioni 
di  Foligno,di  Mantova,di  Jesi  (an. 141 2), 
di  Napoli  (1414);  e la  prescella  dal  Wit- 
te. Il  testo  Bargigi:  alV  un  di  loro;  il 
cod.  Cassin.  alun  di  loro. 

81.  Fai...  tanaglie:  adopri  (le  diia) 
a mo*  di  tenaglia  ad  istrapparti  la  pellc 
c levar  le  croste  per  la  rabbia  del  pizzi- 
core.Il  Buonarroti  imilando  Dante  scrisse: 
N'bo  una  oran  pieti  di  quei  mesebino 
Cbe  fa  delTugne  pettini  da  lino. 

Sospettiamo  che  la  voce  tanaglie  sia 
qui  del  numero  singolare;  ch6  con  le  di- 
ta d’  una  mano  pih  d’  una  tanaglia  far 
non  si  puote  slringendo  (come  chiosa  il 
cb.  Bianchi)  la  came  tra  il  pollice  e 
Vindice.  Chi  la  voglia  del  pluralc,  im- 
maginer^  che  ambe  le  mani  (fuc'  miscri 
vi  adoperassero.  Ma  il  nosiro  sospcUo 
non  h senza  fondamenio.  II  Poeta  dissc 
anche  (Purg.  XXIX,  109): 

Ed  esso  tendea  su  I'una  e I'altr’ale. 

E iviXVII,  3: 

Non  altrimenti  cbe  per  pelle  talpe. 

Cosl  s’invengono  in  altri  scrittori:  una 
tempre,  la  persone,  la  scorte,  nclla  bra- 
gc,  della  lebbre  ec.V.C.XXVII,  94,nota. 

88.  Latiho:  italiano.  G.  XXII,  65  — 
XXVII,  33. 

89.  Sb:  cosl,  che,  parlicola  apprecali- 
va.  C.  X,  82,  94,  note.  — Basti:  duri. 
Purqat.  XXV,  136: 

£ questo  modo  credo  cbe  lor  basti 
Per  tutto  il  tempo  che'l  fuoco  gli  abbrucia. 
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Eternalmenle  a cotesto  lavoro.  >o 

Latin  sem  noi,  che  tu  vedi  si  guasli 
Qui  ambodue,  rispose  I’un  piangendo: 

Ma  tu  chi  se’,  che  di  noi  dimandasti? 

E’l  Duca  disse:  io  son  un  che  discendo 
Con  questo  vivo  giii  di  balzo  in  halzo,  ss 

E di  niostrar  l lnferno  a lui  intendo. 

Allor  si  ruppo  lo  comun  rincalzo, 

E tremando  ciascuno  a me  si  volsc 
Con  altri  che  I’udiron  di  rimbalzo. 

Lo  buon  Maestro  a me  tutto  s’accolse, 

Dicendo:  di  a lor  ci6  che  tu  vuoli. 


90.  A COTESTO  iavoro.E  dcscritto  nei 
TT.76-85.ln  scnl.Possa  non  moioenirli 
meno  il  morso  dell'unphia  (v.  79  sog.) 
a Irarli  le  crosle  e grallarli  la  scabbta. 
La  deprccazione  ha  dell'  acre;  ma  non 
sari  slata  cost  ai  rognosi,  i giiali  non 
avean  ptu  soccorso  (v.  81}  alia  rabbia 
perenne  del  pizzicore. 

91.  Sem:  semo,  siamo.  C.  XXVIII, 
40,nota.— Ill  16  e IV  41— Parad.  VIII, 
39:  e allrovc.  Fra  Guiltone,  Lett.  Ill: 
Ftiori  sem  noi  levali  di  casa  nostra. 
Lett.  XXVI:  Ore  d’ogni  parte  semo  as- 
saglili  da  forti  uomini  c dotli.  Novclli- 
no,  LXXV : Fece  Ire  parti  de’  danari.Il 
giullare  disse:  Che  fai*  noi  non  semo 
se  non  due.  — Da  sere,  antica  conflgu- 
razione  del  verbo  essere,  si  venne  semo, 
sete,  sulo,  come  da  avere,  avemo,  ave- 
le,  avuto  cc.  Ma  semo  cc.,  che  oggi  vi- 
TC  ncl  dialetlo  veneziano,  non  vuolsi  a- 
doperare  nelle  scritture. 

97.  Si  bcppe  lo  cohch  rmcaizo.  I 
due  che  sedeano  1'  uno  all'  allro  appog- 
giati  (v.  73  scg.)  si  scostarono  per  mo- 
vimento  prodotlo  dalla  forte  maraviglia, 
in  udir  da  Virgilio  che  Dante  era  con- 
dotto  vivo  gib  di  balzo  in  halzo  per  I'ln- 
ferno  (vv.  94-96).  Comcs  aiaciizo:  vi- 
cendevole  soslegno,appoggio,punlello. 

98.  Tbemaedo:  « Per  la  vergogna  di 
essere  tutti  guasli  ».  Barg.  — Per  lo 
stupore.  Land,  e Vellut.  — Di  cotesto 
tremore  potettcro  esser  piu  le  cagioni. 
1.  L’esscr  cessato  il  rcciproco  appoggio 
a quesli  spiriti  langucoli  (v.  66).  2.  La 


sorpresa  di  vedere  che  un  vivo  aggira> 
vasi  per  cola.  3.  L’abituale  rilassamento 
de’  nervi  prodotlo  dall’  arte  loro.  4.  Il 
rimorso  della  colpa.  Vedi  vv.  67-84, 
nola. 

99.  L’  L'DiBono:  uiftrono  Virgilio,  o 
eid  che  Virgilio  disse  (vv.  94-96).  — Di 
BiiBiLZo;  poichb  la  parola  fu  volta  ai 
due  (vv.  73  e 91),  non  a quesli  iltbi, 
che  aochc  I'udirono,  ma  di  rihbiuo: 
a indirellamenle,  quasi  di  ripercussio- 
ne.  Bargigi.  — Quesla  i la  iraslatione 
di  chi  giuoca  alia  palla,  che  non  le 
dando  quando  gli  6 mandala,  le  dd 
poi  quando  balza.  Adunqve  udiron  la 
voce,  che  non  veniva  di  colla  a loro. 
Landino. — n Di  rimbalzo  in  questo  sen- 
so  vive  in  Toscana  ».  Tommasco. 

100.  Tltto  s'  iccolse:  s'  accostd  in- 
tende  il  Tommaseo  col  Vellutello,  c col 
Biagioli. — Accogliersi  per  accoslarsi  be- 
ne. Volpi.  — Si  rivolld  e iullo  piegossi 
verso  di  me.  Venturi.  — {Accogliere  per 
accoslare,  unire  insieme  ec.  C.  XXX, 
146).  — Allese  con  Iullo  I'animo  a me; 
perchi  poc'anziallendeva  eziandto  alle 
anime  a cut  parlava. 

101.  Vcoii:  cuoi.  Da  volere  il  pre- 
sente indie,  ebbe  secondo  regola:  nolo, 
voii,  vole  ec.  di  cui  oggi  i in  uso  vole- 
te.  Albcrtano,Consol.  e Consigl.  Cap.  1. 
Tu  voIi  perdere  a fine  pur  con  verro 
(giicrra)  e baltallia.  Ma  si  per  la  facile 
eufonica  interposizione  dell'u,  come  per 
non  confondere  il  signiOcato  di  questo 
verbo  con  quel  di  voiare,  si  disse  pift 
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Ed  io  incominciai,  poscia  ch’ei  volse: 
Se  la  vostra  meraoria  non  s’imboli 
Nel  primo  raondo  daU’umane  menti, 


volenlieri  vuoli,  Fr.  Giord.  442:  Se  tu 
woli  compire  tutto. — 249:  Quello  die 
iu  vuoli  non  sempre  ti  vicne  fatto.  II 
Nostro  usa  vuoli  altre  volte^  come  nel 
Farad.  XXXIII,  35  ec.  Male  per6  il  Ven- 
turi: ((  Fuoli  per  vuoi  ce  T ha  lirato  a 
forza  la  rima  » — N6  bene  il  Volpi,  che 
nola:  « Vuoli  per  vuoi;  in  rima.»  — Il 
Biagioli:  « Vuoli,  bench^  meno  irrego- 
lare  che  vuoi,  non  si  usa  fuor  di  rima  a. 
Noi  abbiam  veduta  codesta  voce  regola- 
rissima  neir  et^  d'  oro  della  lingua;  ed 
esser  falso  ch'essa  non  trovi  luogo  nelle 
scritture,  senza  mestieri  di  licenza  poe- 
tica  (a). 

i02.  Volse:  voile,  DalFantic.  voglie- 
re  vennero  volsi,  volse,  volsero;  sicco- 
roe  da  togliere,  scegliere  ec.  iolsi,  tol- 
se,  tolsero;  scelsi,  scelse  ec.  L*  antico 
Franc,  volxit,  voulsit  da  volsir,  Mutata 
poscia  Ts  in  z,i  nostri  volgarissimi  scris- 
sero  volzi,  volze  ec.  e gli  ant.  franc. 
volx.Nel  contado  calabro  s’ode  vozi,  vo- 
ze,  vozero  per  volli,  voile,  vollero;  sic- 
come  in  quel  di  Toscana  voizi,  voize, 
voizero, 

Il  Poela  us6  volse  da  volgere  (Inf.H» 
116  — XXII,  119  — Purg.  VIII,  64  — 
Farad.  VI,  1 — XII,  4 ec.)  e volse  da 
vogliere,  volere.  (Inf.  II,  118  — Purg. 
Vm,  66  — Parad.  XXII,  95  cc.).  Non 
dismettcrcbbe  leggermente  volse  per 
voile,  se  non  chi  patisse  difetto  di  senso 
comune  per  distinguerne  il  significato. 

Poscia  cn'Ei  volse  : da  quando  ebbe- 


(a)  Del  verbo  volere  I’uso  riconfermb  vuoi, 
non  aii  vuoli:  at  coatrario  di  sotere  riteone 
suoli  laaciando  suoi,  cbe  fu  voce  in  onore  appo 
1 nostri  antichi.  11  Barbeiiao: 

Come  tu  mi  suoi  dire. 

Cino  da  Pistoia: 

Per  Dio  cbe  non  mi  face!  come  suoi. 

11  Boccaccio,  Ninf.  st.  1L4: 

Dicendo:  o santa  Diva,  la  qual  suoi 
Ogni  gran  forza  vincer.  . . 

Il  Petrarca,  son.  296: 

GiA  suu’  tu  far  il  mio  sonno  almen  degno 
Della  tua  vista.'  . . 

Il  Paid,  .Morg.,  Ill,  59: 

Se  la  region  tu  di,  che  snoi  difendere. 

L*  arbitrio  dell*  uso,  che  rigettd  poi  cotesta 
Tocc,  non  maneb  par  di  ragionc. 


mi  finito  di  dire:  DI  a lor  ci6  che  tv 
vuoli;  le  quali  parole  mi  signifleavano 
la  sua  volontd.  Dante  vuole  ci6  che  mo- 
str6  volere  il  suo  Duca: 

Or  va  che  on  sol  volere  fe  d’amenduc. 

Poscia  che:  dopo  che,  Se  T intendcs- 
simo  per  poichi  (quoniam),il  Poela  par- 
lerebbe  a quelle  anime  non  per  voter 
suo,  ma  del  Maestro  e parebbeci  qui 
spento,  senza  ragione,  quel  desidcrio  di 
andarle  domandando,  che  ci  appalcsa 
pertuUo.Ei  voleva,ma  non  ardiva  prima 
che  Virgilio  volesse:  quest!  voile,  ed  egli 
non  pose  tempo  in  mezzo  ad  interrogare 
gli  spirit!.  Per  noi  dunque  il  Poscia  che 
di  questo  luogo  vale  dopo  che,  da  quan- 
do,  da  poi  ch^  ec.;  signifleazione  quasi 
identica  a quella  che  ha  ne’  seguenti 
versi  (Dant.  Rim.  Canz.  XV): 

Poscisebb  al  mondo  bells  donna  nacque, 
Nessuna  mai  non  piacque 
Generalmente,  quanto  fa  costei. 

103-104.  Se  particola  apprecativa  co- 
me nel  V.  89;  ripetuta  anchc  nel  v.  105 
seguenle. — La  vostba  meboria;  la  me- 
moria  di  voi,  Meboria  per  ricordamen- 
io  come  atlo,  non  come  facoltb.  — Non 

S'iBBOLI...  DALLE  CBAIVB  BERTi:  non  Si 

perda,  non  isvanisca;  gli  uomini  non  si 
scordino  di  voi.  Come  polenza  dello 
spirilo,  Bono  Giamb.  Lib.  I,  Cap.  XVI. 
Memoria  d tesoriera  di  tulle  cose  e 
guardatrice  di  tutto  quello  che  V uomo 
truova  novellamente  per  sotligliezza 
d'ir^egno,  o che  Vuomo  imprende  d'al- 
trui,..  La  memoria  d comune  agli  uo- 
mini ed  ^li  allri  animali  ma  intendi- 
menlo  di  ragione  non  d in  neuno  aliro 
animate  che  neW  uomo,  II  Latini,  nel 
Tesoretto: 

Di  dietro  sta  con  gloria 
La  valente  memoria 
Cbe  ricorda  e ritene 
Quello,  che’ncssa  vene. 

Ser  Brunello  riferisce  la  sentenza  di 
Secondo,  filosofo  vissulo  sotto  Traiano, 
che:  Il  celabro  d guardia  della  me- 
moria, 

E questo  d pcrchd  Dante  usi  imbolare; 
poscia  che  Ic  nostro  rerainiscenze  son 
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Ma  s’ella  viva  sotlo  molti  soli,  los 

Ditemi  chi  voi  siete  e di  che  genii; 

La  vostra  sconcia  e fastidiosa  pena 
Di  palesarvi  a me  non  vi  spavenli. 


quasi  solto  la  custodia  della  forza  men- 
tale,  siccome  dice  il  Tasso: 

Mente  degli  aimi  e deH’obblfo  nemica, 
Belle  cose  eustode  e dispensien. 

Lapo  Gianni,  vissuto  verso  la  met^  del 
sccolo  XIII,  chiama  coi  nome  di  cosse- 
fo,  (dair  arabo  duissiron  o chassaron^ 
che  vale  fortilizio  o recinto  di  mura)  la 
tesla;  per  si  ardita  metafora  volendo  si- 
gnifleare  che  in  quella  sla  lo  spirito,  co- 
me in  guardia  di  ogni  sua  facoltii: 

Poi  craando  Talma  fa  rinvlgorita, 

Chiamava  ’1  cor  gridando:  or  se’  tu  morto, 
Ch'io  noa  ti  sento  nel  too  loco  stare? 
Rispondea  ’1  cor,  cb’avea  poco  di  vita, 

Sol,  pellegriao,  e senz’alcun  conforto, 

guasi  scetnando  non  potea  parlare, 
disse:  oh  alma,  aiutami  a levare, 

E rimenare  al  casser  della  meote 

E cosi  iosiememeate 

N’andaro  al  loco,  oad’el  for  pint!  foore. 

No?i  s’lXBOLi  h dunque  non  si  sollrag- 
go,  non  evada  ec.  e propriamente  non 
isvonisco,  non  perisca,  non  si  dile- 
gui  ec.  Isiboli  per  involi  disser  gli  an- 
tichi per  lo  facile  scambio  delle  Icllere 
6 e V.  Gianni  Alfano: 

Ed  hai  veduta  quella  che  m’imbola 
La  vita,  star  pur  dura. 

Cosl  fiebole,  af^ebolilo  e mille  allri  di 
simiglianli  csempi. 

Nel  pbiho  mordo,  cio^  dove  T uomo 
vive  vita  mortale;  V altro  mondo  h dove 
si  va  dopo  la  morle.  Dante  non  tenne 
che  ce  ne  fosse  uno,  siccome  fanno  co- 
loro: 

Che  Tanima  col  corpo  morta  fanno. 

105.  Viva.  Bel  traslato!  La  memoria 
resta  superstite  ai  trapassati  ed  b sorella 
della  fama  che  trionfa  della  morte,eche: 
Trae  Tnom  del  sepolcro,  e ’n  vita  il  serba. 

SoTTO  BOLTi  soli:  molU  onni,  lun- 
gamente.  Solto  la  luna  dice  altrove  (C. 
VII,  64)  il  Poela,  per  signifleare  in  que- 
slo  mondo  sublunare;  con  atlusione  a lie 
vicissitudini  della  Fortuna  che  s*  assimi- 
gliano  alle  fasi  di  quest*  astro  nottumo. 
Qui  si  dice  sotlo  il  sole;  poich^  si  ha  ri- 
spetto  alia  misura  del  tempo  labile  sulla 
terra.  Molti  soli  fa  bel  contrasto  con  la 


propriety  del  vocabolo  sole  ch*^  solo  (a). 
I Latini:  A primo  sole;  sole  novo,  per 
signiOcare  il  primo  sorgere  e la  levata 
del  sole.  Metonimicamente  sole  pe’  suoi 
splendori,  e per  gli  ardori  esUvi;  e quin- 
di  per  giorno,  o anno  intero.  £n.  Ill, 
203  seq.: 

Tres  adeo  incertos  coeca  caligine  Soles 
Erramus  pelaao:  iotidem  sine  tuiere  nodes. 
Ovario  terra  Me  primum  sc  aUollere  tandem 
visa,  aperire  procul  montes,  ac  volvere  fumum. 

E il  Caro: 

Tre  Soli  inter!  senza  luce  errammo, 

Trc  noth  senza  stelie.  li  quarto  giorno 
Vedemmo  al  fin,  quasi  dal  mar  rlsorta, 

La  terra  aprime  i monti  e gittar  fnmo. 

Sole  per  un  giro  ch*  esso  fa  intorno 
reclittica,  cio6  per  anno  intero.  Inf.  VI, 
67  seg.: 

Poi  appresso  convien  che  questa  caggia 
Infra  tre  Soii,  e che  Taltra  sormontl  ec. 

Nel  Purgatorio,  C.  XXI 100  segg.; 

E per  esser  ^vuto  di  14  quando 
Visse  Virgilio.  assentirei  un  sole 
Pih  ch’T  non  deggio  al  mio  uscir  di  bando. 

Per  giomo  va  poi  inteso  laddove  (Inf. 
XXXIII,  54)  dice: 

Infin  che  Taltro  Sol  nel  mondo  uscio. 
che  son  propriamente  i raggi  del  nuovo 
giorno. 

E poi  notevole  differenza  tra  queslo 
modo:  viva  sotlo  molti  soli,  e quello 
che  Beatrice  usa  con  Virgilio: 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
E durerd  quanto  il  mondo  lontana. 

106.  Gerti:  ciltd,  o popoli  ilaliani, 
in  questo  luogo;  poich6  Dante  avea  gi^ 
prima  (v.  91)  udilo: 

Latin  sem  noi,  che  tu  vedi  si  guasti. 
e quegli  risponde  {\A09):rfuid'Arezzo, 

107-108.  La  vostha  scorcia...  pera, 
che  V*  ha  s4  guasti  (v.  91);  fastidiosa, 
che  voi  rende  languidi  e noiosi  a voi 


(a)  Germ.  Son  che  val  sole  h voce  che  nota 
alcun  che  di  singolare.  Apollo, nome  dato  al  na- 
me simboleggiato  nel  sole,  si  vuole  anche  fatto 
dalTa  privativo  e roXos-Cicerone  Be  nat.Deor. 
Lib.  3;  Cum  Sol  didus  siL  vel  quia  solus  ex 
omnibus  est  tanius,  vel  quta  cum  est  exorl*is, 
obscuraiis  omnibus,  solus  apparel.  — Cumque 
tu  Soiem, quia  solus  esset,appmHum  esse  (Ucas. 
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INFERNO 


r fui  d’ Arezzo,  ed  Albero  da  Siena, 

Rispose  I’un,  mi  fe  mettere  al  fuoco ; jjo 

Ma  quel  perch’ io  mori’  qui  non  mi  mena. 

Yer  k ch'io  dissi  a lui,  parlando  a giuoco: 

Io  mi  saprei  levar  per  I’aere  a volo: 

E quei,  ch’avea  vaghezza  e senno  poco, 


slessi,  c fa  die  siate  spiacevoli  altrui  per 
la  spurdzia  della  rorjna  e per  la  nausea 
del  puzzo  die  giilatc  ( v.  50  segg. ).  — 
Fastidioso  per  nauscoao.  C.  III.  69. 

Di  PZLESABVi...  aoa  vi  sPiVE.iTi:  non 
tI  ritenga  chc  voi  non  tI  appalcsiate  a 
me,  pensando  il  modo  della  pena  die 
porlate  non  abbia  forse  ad  indurre  gli 
allri  a disprezzo  di  voi.  11  Fucci  (XXIV, 
140  seg.): 

Ma  perchi  dl  Ul  viita  tu  non  godi, 

Sa  mai  sarai  di  faor  de’  luoghi  bui. 

SpavEBTi  qui  facciam  noi  chc  abbia  io 
slesso  valore  del  lat.  Deierrere  per  de- 
hoTtari,  svolgere,  dissuaderc.  Tema  di 
sorla,  0 spavenlo  allro  da  questo,  non 
v’  essendo,  die  potesse  tener  chiuse 
quelle  ombre  e farle  reslie  a manifestar- 
si.  Andie  ncl  C.  XVI,  28  e 52,  Jacopo 
Ruslicued  mosira  dubitare  non  il  Pocta 
disdegni  lui  c suoi  consorti.  E spaven- 
tare  usarono  allri  ncl  signiOcato  che  re- 
putiamo  debbe  qui  attribuirsegli.il  Salv. 
aw.  a Gli  scrittori  del  volgar  nostro  dal- 
lo  studio  c dalP  uso  della  lalina  lingua 
ccrdiiamo  di  spavenlare  uriofe  svolgere, 
Timuovere  ec.  Con  che  capiamo  ezian- 
dio,  die  il  Poeta  vede  gii  in  quelli  due 
la  disposizione  di  appalcsarsi,  ma  la  ver- 
gogna  insieme  die  li  ralliene;  onde  con 
questo  non  vi  spaventi  gP  incuora  e fa 
piO  pronti  (a). 

109-110.  r PCI  d'  Abezzo  ec.  Gostui 
die  qui  si  flnge  parlare  fu  un  alchimisla 
d*  Arezzo  nomato  GrilToIino,  il  quale  ad 
Albero,  o Alberto,  sanense,  avendo  per 
isclierzo  dctlo  ch’  ei  sapea  Parte  del  vo- 
lare,  seppcglida  dar  si  facilmcntc  a he- 
re, che  invoglib  il  giovine  sciocco  ad 
imprendere  come  potesse  ancli’  egli  le- 
Tarsi  a volo.  II  falso  malioso  Io  Icnne 
lungo  tempo  in  parole  e ne  trasse  dana- 
TO  ; ma  P alunno,  che  non  si  vide  mai 

(1)  n VeDturj  tenna  U voce  spatenlan  enei 
qni  uata  net  seDttaieBU  del  latino  Deierrere. 


metier  ali,  deluso  e cruccialo  riferl  tutto 
al  Vcscovo  di  Siena  suo  parente  ; e que- 
sli  voile  cbe  GrilToIino  fosse  arso  qual 
mago. 

109.  Albebo  hanno  il  cod.  Cassin.,  il 
testo  Barg,  c quasi  la  pib  parte  delPedi- 
zioni.  Albero  per  Alberto  si  legge  nd 
Villani.  Alberto  nc'  codici  Piicciani  2,  3, 
4,7, 12, net  Magliab.,ne’  Riccard.1025, 
1026,  1027,  1028;  ncl  cod.  Caet.  e in 
altri  veduti  dagli  Accadcmici  della  Cru- 
sca  e dal  Vellulello.  Questa  lezionc  pre- 
scelse  il  De  Romanis  pel  suo  Icsio  (Rom. 
1822).  L'allra  sembrb  corroita  a G.  B. 
Niccolini,  Cino  Capponi,  Giuseppe  Bor- 
ghi  e Fruttuoso  Becclii  e ritennero  Al- 
berto per  la  loro  edizione  (Fir.  1846, 
Tip.  del  Volcano). 

110.  Mettebe  al  feoco:  ardere.  Ci 
sembra  die  questa  locuzionc  ritragga 
dalla  biblica:  Mitlere  in  ignem  oetor- 
num  0 in  gehennam  ignis.  GrilToIino, 
se  cost  fosse,  vorrebbe  la  baia  di  Monsi- 
gnore, che  Io  dannava  alio  llamme  in 
questo  mondo  giudicandolo  degno  delle 
infernali ; mentre  poi  per  la  coipa  appo- 
stagli  non  sarebbe  cadulo  laggib.  Inleso 
in  tal  modo  questo  verso,  ci  riesce  di 
pib  elBcacia  il  seguenie,  e tutto  il  Irina- 
rio  118-120,  massime  il  motto:  a cui 
fallir  non  lece,  chc  pare  contrapporre  al 
falso  giudizio  del  vescovo  sancse  la  se- 
vera  ma  dirilia  condanna  di  Hinosse. 

111.  Qdel  PEBcn'io  aoBi'ec.:  altra 
coipa  da  quclla  chc  m’  imputavano  mi 
ha  condotto  in  questa  bolgia:  fui  arso 
come  negroraante,  c pur  non  son  messo 
tra  gl’  indovini  c maliosi  incantatori  (IV 
bolgia). 

112.  A GiEOco:  per  ischerzo. 

114.  Vaghezza:  vanilA  assai.  Bargi- 
gi  — Fona  cupidild.  Landino—  Voglia 
assai.  Vellut.  — Era  moUo  voglioso  ma 
giudiiioso  poco;  nd  vaghezza  signi^a 
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Voile  ch’io  gli  mostrassi  I’arte;  c solo  us 

Perch’ io  nol  feci  Dedalo,  mi  fece 
Ardere  a tal,  che  I'avea  per  flgliuolo: 

Ma  neir  ultima  bolgia  delle  dicce 
Me  per  alchimia  che  nel  mondo  usai, 

Danno  Minos,  a cui  fallir  non  Icce.  ito 

Ed  io  dissi  al  Pocta:  or  fu  giammai 
Gente  si  vana  come  la  Sanese? 

Cerlo  non  la  Francesca  si  d’assai. 


qui  avwenenza  ma  desidcrio.Vcnturi — 
VAciiEZZi  per  curiositd.  Volpi,  Lombar- 
di,Bianchi — Vogliaclie  fa  I'animo  vago, 
vagante  finchi  giunga  all’oggeUo  ama- 
lo.  Biagioli  — Voglia  vana.  Tomma- 
seo.  — E la  voglia  d'  Albero  era  vana, 
non  perch&  fosse  vaghezza,  ma  percli4 
desiderio  non  regolato  dal  senno.  Se  chi 
i vago  vanamcritc  volesse,  non  diceva 
Dante  (VIH,  52  seg.): 

Ed  to;  Maestro  motto  sarei  vago 
Di  vederlo  attuffare  in  quests  broda. 

Eppure  fu  pieno  il  suo  desiderio  (ivi 
58-60). 

115.  L’ arte;  gli  argomenti  e modi 
onde  potess’egli  ievarsi  per  I'aere  a ve- 
to: il  che  per  natura  far  non  poleva. Ar- 
ts per  antonomasiaintendevasi  la  magia. 

116.  Nol  FECI  Dedalo.  Sali  florentini, 
anzi  satira  amara.Io,  dice  Griflblino,  fui 
arso,  percliA  non  feci  d'un  torso  un  tir- 
so.  Lc  ali  non  furon  date  all'uomo. Quel- 
le di  Dedalo  son  mito  dell’  altezza  d’  in- 
gegno,  onde  distrigavasi  dal  laberinto  e 
levavasi  al  cielo  (a).  Or  fate  d'  un  matto 
un  Dedalo  per  virtii  di  arte  magical  (V. 
C.  XVII,  109-111).  PiO  giustamente  do- 
vrebbe  al  fuoco  mettersi  chi  pretende 
I’impossibile,  che  quegli  il  quale  non 
pone  opera  a volerlo  fare. 

111.  A tal:  da  tale.  A per  da  ritrae 
dall'o  de'  latini.  (C.  V,  118,  nota).D’or- 
dinario  in  italiano  la  preposizione  a tien 
luopo  di  da  ne’  costrutti  ove  s’  adopera- 
no  1 verb!  fare,  lasciare,  senlire,  vede- 
rc,  udtre  e simili  seguiti  da  un  inlinilo. 
Inf.  XVll,  129  — XXI,  55  e altrove. 

(a)  llorat.  Lib.  I,  Ud.  ni: 

Experlus  tocuum  Daedalus  aera 
Ptnm  MR  homini  daUs. 


Egid.  Colonna.  Lib.  I,  Cap.  V:  It  co- 
gnoscimento  del  fine  e del  sovrano  be- 
ne fard  operare  bene  e dilellevolmente 
alii  re  ed  ai  principi  ed  a ciascuno  del 
popolo.  — Lib.  Ill,  part.  II,  Cap.  X:  Il 
tiranno  non  si  fa  gmrdare  a quelli 
della  sua  genie  ni  del  suo  reame. 

Tal.  Non  si  vuolc  nominar  la  per- 
sona. (C.  XXVIII,  86,  nota). 

120.  A cci  FALLIR  NOR  LECs:  Che  non 
pud  fallire.  Licere,  polere,  appo  i Latini. 

121.  OiAHMAi:  mai.  Lat.  unquam  — 
Il  Tasso,  Ger.  liber.  VII,  20: 

Percbe  se  fla  ch'alle  vosU'ombre  grata 
Giammai  soggiomi  alcua  fedele  amanta  ee. 

123.  Certo  la  genie  Fbarcesca  ror 
fu  d’assai  si  vana  come  la  Sanese:  La 
genie  sanese  lasciasi  a gran  pezza  in- 
dielro  la  Francese  in  folio  di  boria  e 
di  vanild.  Cerlamenle  i Franeesi  non 
fuTono  mai  si  d’assai,  si  mollo,  o lanlo 
vant,  quanlo  t Senesi.  0 pure  costrui- 
sci,  e intend!:  Certo  la  genie  Frarge- 
scA  fu  vana,  ma  ror  sI  d’  assai,  non 
tanlo  (a).  Or  codesta  vanitA,  di  che  so- 
fa) Che  quests  sia  la  sposliione  del  Inogo 
dauteseo  ce  ua  la  fede  il  segueate  aoaatto  iJ- 
feriano: 

Genlo  pib  matta  assai  ebe  la  sanesa. 

Or  vedria  Dante  nostro,  s'ei  vivesse; 

Se  (com'io  I’odo)  udire  ei  pur  dovesse: 

Tutto  di  millantarsi  la  Frantesa. 

Srhiari  ognora  castor,  daerhb  s'intese 
D!  Francis  it  name,  or  da  tre  giorni  ban  smesso 
he  vetuste  catene,  cul  mat  ressa 
Con  man  pib  ch'essi  eunuca  un  Re  borghasa. 

Ilan  trasmutato  I'un  tiranno  in  mllia, 

In  ealunnie  le  spie,  I’argento  in  carta, 

I ricci  in  baffl,  ed  in  quattrin  le  sqniUa. 

Libertl,  cb'ei  non  hanno,  ban  pur  oil  sparta 
Per  tntta  Europa;  ognl  Galluiaoe  Acbille; 

E sono  un  nulla  itene,  a Roma,  e Sparta. 

Per  questo  verso  123  di  Dante  d siaiB  tolta 

#» 
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Onde  I’altro  lebbroso  che  m’intese, 

Rispose  al  delto  mio:  Irammene  Stricca,  125 
Che  seppe  far  le  temperate  spese; 

E Niccolo,  che  la  costuma  ricca 
Del  garofano  prima  discoperse 
Nell’erto,  dove  tal  seme  s’appicca; 


no  biasimate  due  gcnti,  ^ lanto  ridevole 
quanto  per  Albero  fu  il  pretendere  al 
vanto  di  Dedalo.  Ma  i Sanesi  da  gran 
tempo  non  odono  le  dance  de’  Griffoli- 
ni,  e massime  oggi  guardano  con  mara- 
viglia  che  altri  si  levino  a volo  con  le 
penne  incerate  d’Icaro. 

124.  L*iltro  lebbboso.  Costui  si  ap> 
palesa  al  v.  136. — GriffoHno  avvegnac- 
chA  poco  su  non  dica  il  suo  nome,  pare 
dovere  intendersi,  che  piit  deiraltro  fos- 
se per  fama  noto. 

123.  Tbirite,  sciolto  nelle  sue  com- 
ponenti,  A Tra-ne;  delle  quali  la  secon- 
da  h il  pronome  ne  che  vale  di  questiy 
di  questo  nutnero,  o simile  (parla  qui  il 
poeta  dcgli  scialacquatori),  e che  rad- 
doppia  la  n per  aggiugnersi  come  alhs- 
so  alia  parola  tronca  tra.  Questo  tra  h 
seconds  persona  dclt'imperativo  da  (ra- 
re 0 (rarre,  e si  piglia  dalla  seconda  del 
presente  dimostrativo,  che  s’inflette  (ro, 
tra,  tra — iramo,  Irate,  Irano  o Iranno, 
come  svariati  esempi  di  antichi  nostri 
scrittori  dimostrano.  Poco  appresso  a 
questo  luogo  di  Dante: 

E tranne  la  brigata  in  che  disperse 
Caccia  d’  Ascian  la  vigna  e la  gran  fronda. 

Net  composto,  Fra  Guitlone: 

Ritranne  dal  seguir  sue  turbe  e sguadre. 

E,  senza  raddoppiamento  della  conso- 
nante  iniziale  deiraiHsso,il  Pulci,  Morg. 
C.  XXVII,  124: 

Trami  di  questo  labirinto  fori. 

Nella  Vita  di  S.*  Eufrag.:  E quando 
d colto  questo  pane,  tralo  del  fomo, 
Nondimeno  tra,  fuori  che  in  unione  con 
I’afllsso,  non  6 pih  in  uso  nello  imperati- 
vo,  ma  s’adopera  trai;  non  ostante  che 


la  pena  di  leggere  d’unatirata  il  Misogallo.Con 
tutta  la  virulcnta  musa,  da  cui  b dettato,  con- 
tro  una  nazione  per  sh  indubitatamente  rispet* 
tabiie;  noi  oseremmo  pur  dire,  che  le  poche 
sillabe  del  detto  verso  Alligberiano  dicono  e 
fanno  pensare  milie  cose  dippiii,  che  non  inte- 
ro  quel  libro  di  Vittorio  Aueri. 


dare,  fare,  stare  ec.  configurati  come 
(rare  non  fanno  dai,  fax,  slai  ec.;  ma 
dd,  fa,  sta  ec.La  ragione  sta  in  ci6,  che 
alle  intlessioni  del  verbo  (rare  cadute  in 
disuso  vennero  sostituite((uelIe  di  traere. 
Lieve  ragione  sarebbe  1’  equivoco  infra 
tra  verbo,  e tra  preposizione,  che  si  le- 
vava  di  leggieri  con  un  accento.  Oggi, 
come  in  antico,  la  voce  tranne  si  togtie 
in  cambio  delle  parlicelle  eccelto,  8al^ 
yo  ec.,  lal.  praeter,  in  quella  guisa  che 
i Lalini  diceano  quaeso,age  ec.  di  gra^ 
zia,  suyia  ec.,  che  pur  non  sono  in  sA 
che  veri  verbi.  Senza  dubbio  tra  h da 
(rare,  e questo  da  traer  (Lat.  trahere), 
trasportala  IV  e poscia  raddoppiata. 

In  un  codice  della  libreria  comunale 
di  Siena  d a questo  verso  la  letters:  tra- 
mene  Stricca.  Gaetano  Milanesi  teneva- 
ne  avvisato  il  ch.-Bianchi;  il  quale  (Agg. 
e Correz.  pag.  743)  accetta  e preferisce 
questa  variante,acagion  che  Stricca,  es- 
sendo  scorcio  di  Baldastricca,  nome 
proprio  d’  uomo,  rifluta  di  sua  nature 
Particolo.  Noi  mossi  dalle  dette  ragioni, 
abbiamo  prescello  pel  nostro  testo  la  let- 
ters TBAMMERE  Stbicca,  maggiormentc 
che  cost  hanno  le  cospicue  edizioni,  non- 
chA  del  De  Romanis  e del  Witte,  ma 
quelle  di  Foliqno,  di  Mantova,  di  Jesi 
(an.  1472),  di  Napoli,  an.  1474,  e il  te- 
sto BargigijChe  legge  trammene  in  que- 
sto e nel  v.  130. 

127-129. E Nigcol6  ec.Questo  NIccoIO 
fu  gran  gastronomo.  Nella  brigata  deVic- 
chi  giovani  sanesi,  che  misero  in  denari 
lutte  le  loro  sostanze  per  gavazzare  e 
darsi  buon  tempone,costui  erail  factodo. 
Folgore  da  San  Gemignano  dice  di  lui: 
la  questo  reqno  Niccold  corono 
Poich'elli  b u flor  delta  cittA  Sasese. 

Questo  regno  stette  mentre  fum6  la 
cucina,  e quanto  potettero  dugento  mila 
ducat! , dispesi  da  chi  non  gli  avea  su- 
dati,e  profusi  nello  scialo  di  lauti  past!. 
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Poi  fu  giusto  cbe  facesser  penitenza  a 
Pasqaa  quelli  che  aveano  continuato 
buoD  carnerale  tulta  la  quarcsima.  A lui 
cbe  pose  taoto  studio  in  trovar  nuove  ge- 
nerazioni  di  soari  e delicate  Tivande,  si 
attribuisce  la  grande  scoperta  della  co- 
STuai  Ricci,  cioi,  del  modo  o foggia 
nuova,  usala  da’  riccbi,  di  prorumare 
con  TarielA  di  spezierie,  massime  di  ga- 
rofani,  i fagiani  ed  altri  arrosti.  Dante  lo 
pianta  in  Inferno,  e vi  stia  a suo  bcH’a- 
gio.  Noi  cercbiamo  la  retia  interpretazio- 
ne  dclle  parole  dantescbe,  Ic  quali  ci 
sembrano  ( e cbi  vi  aguzzi  un  po'  I’  oc- 
chio  lo  vedri  ) contencre  un  di  qucgli 
amari  sarcasmi,  cbe  usa  il  Poela  lancia- 
re  acuti  come  saetta.  La  comune  i come 
quellache  qiii  dcscriviamoiNELL’oBTO  ec. 
Appella  seme  I'usanza  di  Niccol6,  c cor- 
rispondenlemente  orlo  la  citti  di  Siena, 
dove  quell'  usanza  s'appicca,  cio6  s’at- 
lacca,  si  fa  comune  a molli,  o,  prendc 
voga.  — 

Pictoribus  et  poetis 

Qttidlibel  otidendi  semper  fail  aequa  poleslos  ee. 
Scii  non  lit.  . . // 

Ma  non  di  trapassare  il  confme  segna- 
to  dair  eqiia  licenza  ch'  i beiiigna  con- 
ccssione  del  giusto,  n(  di  dir  tutto,  e 
quanto,  c coiiforme  frullasse  loro  nel  ca- 
po.E in  questo  avrcbbe  fullato  Dante,  se 
avessc  trasferila  I'idea  del  seme  all’usan- 
za  sanesc,e  dcll'orlo  allaCitlil.Strano,so 
cib  avessc  ioteso  pur  fare  il  Poeta,  sa- 
rcbbe  ancora  il  dire  che  il  seme  s'appic- 
casse  a Siena  cilli  presa  come  orlo,  per 
signiflcare  che  i cbiodi  di  garofano  o il 
gran  di  pepe  si  adoperasse  in  condimen- 
to  di  (ulte  le  cucinc.  Sarebbe  questa  una 
toppa  assai  male  appiccata  al  capperuc- 
cio  del  divino  poela.  E come,  o sottili 
comentatori  della  Divina  Commedia,  co- 
m't  che  non  abbiale  poluto  scorgere.ve- 
dere  e toccare  con  mano,  che  qui  I'Ali- 
ghieri  parla  della  naturale  produzione 
del  garofano,  die,  siccome  le  altre  pid 
odorate  spezie,  vicne  nclle  Indie,  c di  li 
nc'  primi  tempi,  i mercatanli  ne  fecero 
incetia  e negozio  grande  trasporlandolo 
a noi,  (Mallei  sloria  dclle  Indie  oriental! 
volg.  dal  Scrdonati)  massime  i fiorenti- 
ni  c i Sanesi,  che  ne  trassero  gran  gua- 
dagno?  Pare  adunque  die  Dante  voglia 
dire  la  grande  scoperta  del  chiovo  del 
garofano,  che  Niccolb  avea  fatta,  c come 


questo  gastronomo,  nuovo  astronomo, 
(un  Tolommeo  in  diciottesimo!)  abbia 
volto  I'occbio  scrutalore  degli  astri  solo 
alia  plaga  dcH*  oriente,  dove  quel  seme 
cade  in  terra,  e vi  germoglia,  e vi  s’ab- 
barbica,  e metle  radici,  e cresce  in  pian- 
ta indigena  di  quelle  region!. 

Questo  imports  la  parola  diseoprire, 
ch'4  scoprire  da  lungi,  come  oggi  si  fa 
col  teloscopio;  questo  la  voce  orlo,  or- 
ius  soils,  0 sol  oriens,  I'  orients,  il  le- 
vante,  che  gl'illustralori  lianno  ammise- 
rito  stringendolo  a Siena,  c tanlopeggio 
ad  un  orto  da  bietole  e da  carote;  e que- 
sto flnalmenle  il  s'  appicca,  lanlo  bello 
a signiOcare  la  forza  naturale  della  se- 
menza  ncl  propagarsi  senza  collura  in 
Icrreno  amico. 

E insomma  questa  la  sentenza:  Quel 
iViccold  che  discoverse  in  levanle  il  ga- 
rofano, che  quivi  nasce  sponlaneamen- 
le  e atlecchisce.  Quale  slolidezza  non 
sard  quella  di  appircarc  s'  appicca  alia ' 
cosluma,  quando  il  Poela  chiaramente 
dice  lal  seme,  cbe  non  6 la  cosluma,  ma 
il  garofano?  N6  la  cosluma  del  garofa- 
no non  i il  garofano.  Dunque  per  tutte 
le  regole,  anche  pib  sdiizzinosc  e pc- 
dantcschc,  nonebb  quelle  deltate  dal 
senno  idcologico  intorno  alia  strullura 
delle  parole,  questo  luogo  di  Dante  ven- 
ne  ilnora  franteso;  e bisognerA  chinar  la 
fronic  dinanzi  alia  maesti  del  vero,  che 
irradia  splcndore;  allrimcntc  diremo  cbe 
la  superba  arislocrazia  della  letteralura 
si  contenteri  come  Lucifero  meglio  gia- 
cere  nclle  tenebre  infcrnali,  che  negarsi 
il  vano  e dannoso  piaccre  di  perOdiarue 
conlenderc  alia  luce  di  Dio. 

Cosluma  per  Coslume  b uno  de’  mol- 
tissimi  nomi  di  genere  maschile,  adope- 
rati  per  uniformity  di  terminazione  in  A, 
come  duca,  elera,  prenia,  toraca,  ere- 
da,  orizzonta  cc.  per  duce,  elere,  pren- 
ze  (prence),  lorace,  erede,  orizzonte  ec. 
Senonchb  Coslume  ( che  gli  antichi 
scrissero  anche  Costumio  e Coslumo) 
muta  con  la  desinenza  in  A il  genere  di 
maschile  in  femminile,  come  intenla, 
demona,  crimina  cc.  dal  masch.  inlen- 
lo  e da  demone,  crimtne,  anticamente 
stati  d'  ambi  i generi. 

Non  lasciamo  di  dire  che  Costcha  ric- 
ci  era  espressione  volgare.  II  Poeta  non 
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E tranne  la  brigata,  in  die  disperse  «o 

Cacda  d’Asdan  la  vigna  e la  gran  fronda, 

E I’Abbagliato  suo  senno  proferse. 


disse  che  tale  interpretazione  era  da  rite- 
nere  per  rera  inflno  a chc  non  si  dimo- 


credelte  punlo  appartarsene,  e fece  as- 
sennalameDte  in  questo  luogo;  dove  che 
in  molli  altri  adopera  Costume. 

130.  TniaaE  u BBicATi.Accenna  I'in- 
tera  compagnia  godereccia,  di  cui  loc- 
cammo  al  v.  121  seg.,  e alia  quale  Kol- 
gore  da  San  Gemignano  (an.  1260)  de- 
diea  una  corona  di  sonctti  bizzarri  (re- 
duli  cerlo  dell’  Alighieri)  col  seguente 
proemiale: 

AlU  brigata  Dobile  e cortCM, 

E a tutte  quelle  pirle  dove  sono, 

Con  allegrem  stando  sempre,  dono 
Canf,  uccelll,  e denari  per  ispese  ee. 

In  un  di  quesli  sonctti  fatto  per  lo 
Mereoledl,  qiorno  di  Convili,  dice: 

Ogni  Hercoledi  conedo  grande 
1)1  lepri,  atarne,  fagiani  e paoni, 

E coni  manti,  ed  arrosti  capponi, 

E quante  son  delicate  vivande: 

Donne  e donselle  star  per  tutte  bandc, 

Figlie  di  Re,  di  Conti  e di  Baroni, 

E doniclletti  giovani  garzoni 
Servir,  portando  amoroae  ghirlande: 
Coppe,  nappi,  bacin  d'oro  e d'argento, 

Vio  greco  di  riviera  c di  vernaceia, 

Fmtta,  eonfetti  quanti  li  e'n  talento: 

E presentarri  uccellaqioni  e caccia, 

E quanti  sono  a suo  ragionamento 
Sieno  allegri  e con  la  chiara  laccia. 

131.  Is  CUE  ec.  Nella  qual  brigata 
Ciccu  d'  Ascuii  dissipd  e spread  la  vi- 
GSA  c LA  CSA.V  mo.vDA,  cio6  t vtgneli  e 
le  grandi  selve  ec.  che  possedeva  in  A- 
sciASO,castello  in  quel  di  Siena. 

132.  E i’Abbagliato  cc.  Alcuni  ten- 
nero  abbagliato  come  allributo  del  sen- 
no di  Carxia  d'Asciano,  e inteser  questo 
luogo  come  lo  spose  il  Bargigi.  Ed  an- 
cora  da  quesli  vani  Irammene  lulla  la 
brigata,  in  che  quell'  allro  citladino 
chiamalo  Caccia  d’Asciatio  disperse  la 
vigna  e la  gran  fronda,  le  grandi  pos- 
sessioni  sue,  nelle  quali  erano  molle 
vigne,  molli  oliveti,  molli  alberi  frul- 
liferi,  e molli  boschi,  disperse  grandi 
ricchezze,  e non  solamenle  perdelte  la 
Toba,  mo  exiandio  enlrando  in  lal  bri- 
gala  proferse,  manifesto  fece  il  suo 
senno  esser  poco,  il  quale  prima  era 
abbagliato,  cioi  nominalo,essendo  egli 
riptUalo  uomo  prudente.  E il  Viviani 


strasse  che  codesto  Abbagliato  fosse  un 
nome  proprio.  Ora  par  ci6  dioiostro  ab- 
bastanza,  1.”  pcrchA  Abbagliato  senza 
I'articolo  e con  iniziale  maiuscola  hanno 
preziosissimi  codici,come  il  Filippino,  c 
I'cdizioni  di  Foligno,  di  Jesi  di  Maiitova 
(1412)  e di  Napoli  (1414),  il  Vat.  3199: 
c se  pur  ciO  non  fosse,  gli  antiebi  scri- 
vevano  anche  i nomi  propri  con  la  mi- 
nuscola  nel  mezzo  de'  versi.  2.°  Jaco|>o 
della  Lana  dice  die  Caccia  e Abbagliato 
furon  due  Sanesi:  uno  ricco,  V allro  so- 
pula  persona  della  predicla  brigala. 
Il  Postill.  Cassinese:  nomen  proprium 
de  Senis.  II  Vcllutello  sponc:  L'  Abba- 
gliato fu  della  medesima  compagnia. 
Cue  pbofebse,  cioi,  Il  qual  manifesld 
it  suo  poco  senno  in  prodigamenle  con- 
sumare,  come  gli  allri,  te  sue  suslon- 
zie.  Cosl  intesero  il  Portifelli,  il  Volpi,  il 
Venturi;  e sopra  tutti  I’Anonimo.  II  Ch. 
Blanchi  scrlve  nelle  Aggiunte  e correz. 
« L'Abbagliato...  sta  bene  coll’  articolo, 
percli6  i un  soprannome  di  un  tal  Mco  di 
Ranieri  de’Folcacchicri  sanese.s  — For- 
se  i soprannome.  Tomniasco.  — II  Da- 
niello,  il  Landino,  il  Lombardi  feccro 
d’  Abbagliato  un  aggettivo;  seguitando 
la  lez.  della  Nidob. — Al  Biagioli:  sPiace 
preferir  la  lezione  della  Crusca,  onde 
limpido  sentimento  si  ricava,  signiQcan- 
do:  e nella  quale  brigata  (detio  e con 
ironia  ) , 1’  Abbagliato  moslrd  il  suo 
senno  ». 

Soo  (a)  SEsao  pbofebse.  Mentre  gli 

(i)  Il  SCO  i lezione  oggl  comune.  IHs  se  gue- 
sta  fosse  stata  I'antiea  e fa  vers,  i pib  dottf  co- 
mentatori  non  avrebbero  avuta  la  conteia  di 
cut  i parola  nella  nota.  No!  dalla  stessa  diver- 
genza  dellc  opinion!  caTiamo  valido  argomento 
per  sosienerc  chc  it  suo  fu  letters  acebmodata 
alia  chiarezza  dell'  inlerpretazione,  che  d'  al- 
tronde  6 la  pib  probabile;  e preseegliamo  pel 
nostro  testo  laleUera  suo  senno  ch'^si  ha  non 
solo  nell'edizioni  della  Minerva  e del  Fulgoni; 
ma  eziaiidio  in  quelle  antichedi  Foligno,  Man- 
tpva,  Jesi,  Napoli,  nel  cod.  Cassinese,  nel  Fi- 
lippino, nel  testo  Bargigi,  nelle  varior.  del 
wiite;  e tra  lo  modeine  in  quidlo  del  ch.  Tom- 
maseo. 
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Ma  perch^  sappi  clii  si  ti  seconda 
Contra  i Sanesi,  aguzza  ver  me  Tocchio, 

Si  Che  la  faccia  mia  ben  li  risponda:  iss 

Si  vedrai  ch’io  son  I’ombra  di  Gapocchio, 
die  falsai  li  metalli  con  alchimia; 

E ten  dee  ricordar,  se  ben  t’adoccbio, 

Com’io  fui  di  natura  buona  scimia. 


allri  della  nobile  compagnia  stavano  a 
scollo,  I’Abbaglialo  scialacquava  alle  al- 
Irui  spese,  conferendo  la  sua  parte  non 
in  denari,  die  non  aveva;  ma  in  sue  pia- 
cevolezze:  nel  die  moslrava  egli  assai 
pib  giudizio  degli  altri.  Questa  interpre- 
tazione  non  sari  strana,  considerando 
che  giusla  Jacopo  della  Lana  questo  Ab- 
bagliato  era  sapula  persona,  ed  era,se- 
condo  TAnonimo,  anche  poiiero.  Dante 
darcbbe  alia  brigata  spendereccia  un 
giullarc,  un  piacevolone,  un  capo  arae- 
no;  c insieme  porrebbe  un  contrapposto 
picno  di  moraliti  tra  coloro  che  slolta- 
mente  consumano  in  pranzi  le  loro  ric- 
chezzc,  e quelli  che,  al  paragone  piA 
assennati,  se  ne  approQttano,  non  vi 
spendendo  ma  che  ciance  e modi  da  pa- 
rassiti. 

133-135.  Ma  pebciii:  ec...  Ma  accioc- 
chb  tu  sappia  chi  e colui  che  ha  rispo- 
slo  al  tuo  dello  (vv.  121-123)  scguitan- 
do  a parlar  contro  i Sanesi  e carpendo 
in  particolare  Stricca,  Niccolb,  Caccia 
d'  Asciano,  e 1’  Abbaglialo  ; e conosca 
ch’egli  non  i persona  da  cssersi  ingan- 
nato  giudicando  dcgna  di  biasimo  la  lor 
vaniti,  AGvzzA  versie  l’occuio:  guarda- 
mi  fiso— Ovid.  De  remcd.  amoris,  801: 
Acuentes  lumina.  Allrove  (XV,  20  seg.) 
il  Nostro: 

£ si  ver  noi  aguzzavan  le  cigb'a 

Come  vecchio  sartor  la  nella  cruna. 

Beji  ti  rispo.ida:  « Quasi  interrogata 
daWocchio:  s\  che  iu  mi  conosca.  Tom- 
maseo  » — Ben  ti  si  appalesi.  Lomb. — 
Ti  si  lasci  ben  vedere.  Volpi.  Per  quan- 
to a noi  ne  sembra,  il  Venturi  ha  qui 
imbroccalo  il  segno,  dicendo:  Sicchd  la 
mia  sembianza,  che  tu  altra  volta  ve- 
desti,  ti  risponda  da  sd  e ti  dica  chi  io 
mi  sia.  11  Poeta  avca  poc’  anzi  (v.  106) 
delto  a quei  due: 

Ditemi  chi  voi  siete  e di  che  gcnti. 

GrilTolino  glicl  dissc  iudircttamcntc; 


Gapocchio  sa  che  se  Dante  lo  guarda  in 
faccia  basli  sol  questo  a fargli  sapere  chi 
fosse;  di  tai  che  la  risposta,  la  quale  era 
egli  lenulo  di  fare  con  le  parole, veniagli 
fatla  per  solo  riconoscimento.  Cosl  can- 
seremo  le  slrane  interrogazioni  dell'oc- 
chio,  e le  corrispondenze  al  desiderio 
che  si  Irasmulano  in  modo  di  polerc  ro/‘- 
figurare,  che  ne  paiono  sliracchialurc 
nocevoli  alia  relta  inlelligenza  di  questo 
passo.  La  sposizione  del  Venturi  6 con- 
fermata  dal  v.  136. 

136.  Gapocchio  Sancse  (a)  dicono 
che  fu  condiscepolo  di  Dante  nello  stu- 
dio della  fllosofla  nalurale.Dalosi  alPAl- 
chimia,  ni  polendo  ridurre  in  prezlosi  i 
vili  metalli,  gli  fals6  spacciando  per  oro 
vero  quel  che  ne  avea  le  sole  apparenze. 

138.  Se  bei!  t*adoccuio:  se  luseive- 
ramenle  quel  Dante  che  in  le  raffiguro; 
se  ben  li  riconosco. 

139.  Di  :<atcra  buora  scivia:  chi  va- 
Icnte  alchimista,  seppe  imitare  ci6  cho 
fh  natura;  come  la  scimia  coolraffi  degli 
atli  e movimenti  umani  senza  esser  uo- 
mo.  Di  ifATURA  alcuno  intende  per  natu- 
ralmenle  buono,  sottile  e industrioso  a 
contraffare,  secondo  qucll’arte,  i metalli, 
si  che  paressero  natural!.  La  simiglianza 
che  il  Poeta  pone  tra  gli  alchimisli  c le 
scimie  ha,  secondo  a noi  pare,  alcun’al- 
lusione  ai  Cecropj  Irasmulati  da  Giovc  in 

uelle  bestie.  Ovid.  XIV.  91  seg.: 
uippe  Deilm  genilor  fraudem,eiperiuriaquon- 

{dam 

Cercopum  exosns,  gmtisque  admissa  dolosae; 
In  defome  viros  animal  mulavit:  ul  Itiem 
Dissimiles  homini  posscnt,simil€sque  videri.— 

11  Poeta  flagella  la  vanili  Sanese,  e la 
fa  frizzarc  da  Gapocchio.  La  famosa  bri- 


(a)  Altri  lo  dice  Fiorentino,  amrso  ai  Sane- 
si perch^  in  Siena  venne  arso  vivo  come  alchi- 
mista. Vedi  VExcerpia  dal  comento  dell'lmole- 
se,  Murat.  Antiq.  Itol.  tom.  I. 
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SeguUo  deUa  decima  boijia.  — Vialogo  tra  mesiro  Adam  da  Brescia  e Sbume. 


Nel  tempo  che  Giiinone  era  crucciata 
Per  Semele,  contra  il  sangue  tebano, 


gala  spendereccia,  c Albero,  che  vuol 
csscr  Dcdalo,  basterebbero  a dargli  ra- 
gione  d’usare  il  suo  scudiscio  sopra  co- 
lestoro,  anzi  che  nel  IV  cerchio  (Inf.  C. 
VII)  dc’  Prodighi,  qui,  dove  si  punisce 
la  dolosa  vaniti  degli  Alchimisti.  II  ch. 
Tommasco  ha  per  mal  faUo,  che  dalla 
spcnsierata  prodigaliti  di  pochi  Sancsi 
il  Pocta  pigli  prclcsto  d'  avvenlarsi  con- 
Iro  Siena  lulta;  e aggiunge  che;  n Dovea 
Dante  serbare  a se  qualche  mese  di 
Purgalorio  per  tali  sfoghi,  clie  non  so- 
no  di  quci  drilto  zelo  Che  misuratamen- 
le  in  cuore  avvampa  t.  E nondimeno 
pur  vero  che  da'  vizi  di  pochi  ha  biasi- 
ino  un  popolo,  come  daiie  virlD  di  po- 
chissitni  Irac  luslro  od  onore.  Onde  uoi 
pensiamo  che  Dante  non  sarebbe  slalo  si 
mallo  da  imporsi  per  questo  un  mese  di 
Purgalorio;  siccome  il  dolto  illustratore 
non  andrebbe  per  una  sola  setlimana  a 
purgarvisi  delle  sue  criliche:  c al  con- 
trario  crediamo  che  gli  sfoghi  dell’  Ali- 
ghieri e le  critiche  del  Tommaseo  sono 
(anto  innocui,  da  non  impedire  che  si 
abbiano  ambidue  un  posto  in  Paradiso. 

1-2.  GioaosE  ERA  cnccciATA  Per  Se- 
■EiE  cc.  Sapendo  Giunone  che  Semele 
iigliuola  di  Cadmo,  primo  re  di  Tebe, 
era  amala  da  Giove,  voile  in  una  volta 
vendicarsi  coniro  d’  enlrambi.  Trasfor- 
matasi  in  Ilcroc,  vccchia  balia  e conll- 
dcnle  di  Semele,  venne  a lei;  e con  gran 
dimcstichczza  per  vari  c lunghi  ragiona- 
menli  aggirandola  fece  laiito,  ch'  ella 
appalesb  per  minuto  i suoi  araori.Yorrei, 
dice  la  flnta  Dea,  che  coslui  fosse  Giove 
in  cITello;  ma  non  ne  sarai  tu  cerla  infl- 
110  a che  sopra  di  ci6  non  li  dia  egli  un 
segno:  dimandagli  che,  siccome  usa  con 
Giunone,  venga  a te  vcslilo  del  suo 
spicndore.  L’  incaula  giovine  voile  die 
Giove  pria  promcllcsse  c giurasse  di 


farle  il  done  che  gli  era  per  chiedere: 
egli  promise,  giurb  e fu  costrelto: 

Di  eomplacer  in  modo  a'  desir  ml 
Che  lui  privi  di  lei,  e lei  di  lul  — 

E eosi  Giove  contents  Giunone, 

Che  colei  non  poth  I'lspetto  vero 
Solfrir  di  lui.qiiando  in  tal  forma  appane, 
E deli'amante  il  don  I'aceese  ed  arae  (a). 

AnguiUar.  Met.  Ill,  at.  101-107. 
La  favnia  b splcndidamcnte  narrala  da 
Ovidio  (.Met.Ill,  260-31S),  da  cui  addu- 
ciamo  i seguenli  versi: 

. . .gravidamque  dolet  (Jnno)  de  semine  magni 
BssrJovisSemelevL-lumlinguamadjuTgiasolvU. 
Protect  quid  enim  ioties  per  jurgiaT  dixit, 
peienda  mihi  esU  ipsam,  ri  maxima  Juno 

Kite  rocor,  perdam 

FnWU  earn  faxo:  nec  sim  SatumUi;  si  non 
Ab  Jove  mersa  suo  Stygias  penetrarit  in  undos. 

Nb  conlenta  a questo,  la  gelosa  Giu- 
none  tenne  odio  mortale  contro  la  reale 
stirpe  di  Cadmo,  e la  indusse  a miscra- 
bili  casi. 

SEHEib;  a Segno  sull' ultima  e di  Se- 
tneli  I'accento,  perchb  richiede  il  verso 
che  pronunzisi  questo  nome  come  dai 
Greci  e Latini  pronunziavasi,  colla  silla- 
ba  di  mezzo  breve,  e coH’ultima  lunga  ». 
Lombardi. — Anche  il  tcslo  Bargigi  ha 
I’accento  sulla  sillaba  finale  di  questa  vo- 
ce, cui,  dope  il  Lombardi,  hanno  acccn- 
tuata  tutti  gli  editor!,  prima  del  valen- 
tuomo  niun  allro.  A noi  place  seguir  gli 
antichi,bastandoci,  per  quel  che  risguar- 
da  la  pronunzia  del  verso,  avernc  avver- 
liti  i lettori. 

(i)  hi  questa  tavol*  it  Poela  foec*  allrove 
(Pared.  XXI,  1 aegg.),  inducendo  Beatrice  i 
parlare; 

Ed  eiia  non  ridea;  Mi,  s'io  ridesai. 

Mi  cnmincib,  tii  ti  faresti  quale 
Semele  fu,  quando  di  cener  (essi; 

Chb  la  belleua  mia,  che  per  le  scale 
Dell'oterno  palauo  piu  s'accende, 

Com'hai  veduto,  quanto  plO  si  sale, 

Se  non  si  temperasae,  tanto  splende, 

Che  il  luo  mortal  podrre  al  ano  fulqore 
Sarebbe  fronda  che  tuono  scoscende. 
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Come  moslro  gia  una  ed  altra  fiala, 

Atamante  divenne  tanto  insano, 

Che  veggendo  la  moglie  co’  duo  flgli  s 

Audar  carcata  da  ciascuna  mano, 


SiiiGUB  : progenie , slirpe  ec.  C. 
XXIX,  20. 

3.  Uifi  E ALTRA  fiata:  pHl  fiale'jiNel- 
la  morlc  di  Semele,  e poi  ».  Tomma* 
SCO  — Ma  le  piu  fiale  che  la  gelosa  Dea 
mostr6  il  suo  corruccio  contra  il  sanguo 
tebano  per  Semele,  dovrebbero  esser  do- 
pe la  morte  di  questa  die  n’era  stala  ca- 
gione.  Oltre  a Semele  tre  altre  figliuole 
ebbe  Cadmo,  dellc  quali  Autonoc,  mo- 
glie d’  Aristeo,  ebbe  unico  flglio  Alleo- 
ne,  che  fu  lacerato  da’  propri  cani;  Aga- 
ve, moglie  d’  Echione,  sacriflcando  a 
Bacco  insieme  con  le  figlie  ebbre  ucci- 
sero  r unico  iiglio  maschio  Penteo,  pa- 
rendo  loro  che  fosse  un  cinghiale;  e d’l- 
no  non  meno  delle  altre  infelice  si  dir^ 
nella  seguente  nota. 

Ura  ED  ALTRA  FIATA.  R Sc  avesse  dct- 
to  Vuna  e Vallra  fiata,  sarebbersi  deter- 
minate le  volte  a due  sole  » Biagioli  — 
E infatti  altrove  (C.  X,  48  segg.)  leg- 
giamo: 

Si  cbe  per  duo  date  gll  dispersi. 

S’ei  fur  cacciati,  ei  toroar  d'ogui  parte, 
Risposi  lui,  e Tuna  e I'altra  data. 

Var.  11  cod.  Gass.: 

Come  moslro  ana  e altra  data. 

Il  testo  Bargigi: 

Come  moabd  una  et  altra  data. 

Cosl  Icggono  il  Landino,  il  Venturi,  e 
molti  altri  che  ommettooo  il  gid.  Il  Bia- 
gioli dice:  a II  Lombardi,  con  la  Nidob. 
scrive:  Come  mo3tri>  gid  ma  ed  altra 
fiata,  ma  scnza  necessity  alcuna,  e quel 
gid  h un  vero  laccone  ». — Anche  il  ch. 
Tommaseo  lo  ha  rigettato;  ma  trovasi 
nella  edizione  del  Fulgoni  e della  Mi- 
nerva, come  ancora  tra  le  varior.  del 
Witte  — G.  B.  Niccolini,  B.  Bianchi  ed 
altri  han  ritenuto  il  taccone  che  fa  peso 
al  Biagioli.  Se  quello  fu  un  taccone,  vel 
mise  ciabattino  che  avea  d’  altronde  o- 
recchlo  si  dilicato,  da  non  poter  soste- 
nere  1*  incontro  che  fanno  molte  vocall 
nel  verso.  A noi  piace  nondimenp  tener 
co’  primi;  anche  perch6  quella  lettera, 
cosl  rilenuta  senza  del  gid,  non  altera 


la  pronunzia  della  voce  fiata,  ch’  h tris- 
sillaba  dl  sua  natura  (a). 

4-12.  Atamarte  re  di  Tebe  mosso  dal- 
le Furie  infernali  presc  Ino  sua  moglie  e 
i due  flgliuoli  Learco  c Meliccrta  per  una 
leonza  con  due  leoncini;  e insano  volcn- 
do  dar  loro  la  caccia,  alTcrra  c lira  per 
I’un  de’  piedi  Learco  cheTera  in  braccio, 
lo  rota  a guisa  di  fromba,  e lo  percuoto 
ad  un  sasso.  La  madre  vistone  il  duro 
scempio,  recasi  I'aitro  flglio  al  scno,c  da 
uno  scoglio  si  gitt6  furiosamente  nel 
mare.  Ino  s’  era  tolta  la  cura  d’  allevarc 
Bacco,  flglio  adulterino  di  Giove  e di 
Semele;  e questo  fu  posscnte  stimolo  a 
rinfocolare  lo  sdegno  della  flera  Giuno- 
ne,  che  serbava  antico  rancore  contro  la 
superba  stirpe  di  Cadmo  (Met.  IV,  416- 
540).  Ivi  511  segg.: 

ProHnxis  JEolides  media  furibundus  in  mla 
Clamat,  Id,  comiies,  his  retia  pandite  silvis: 
Jlic  modo  camgeminavisa  est  mihiprole  leaena, 
UUjue  ferae,  sequilur  vestigia  conjugis  amens: 
Deque  sinu  matris  ridentem  ei  parva  Learchum 
Brachia  tcndeniem  rapit,ei  bis,Urque  per  axiras 
More  rotat  f undue;  rigidoque  infaniia  saxo 
Discutit  ossa  ferox.  Turn  denique  concita  mater 
(Sen  dolor  hoc  fecit,  sea  sparsi  causa  veneni), 
Kxululat;  passxsque  fugit  male  sane  capillis; 
feque  ferens  parvum  nndis,  Melicerta,  lacerlis, 
Evohe,  Bacche,  sonat.  Bacchi  sub  nomine  Juno 
Bisit,  eU  IIos  usus  praestat  iibi, dixit,  alumnus, 
Imminet  aequoribus  scopulus:  pars  ima  cavatur 
Fluctibus,  et  tecias  defendit  ab  imbrilms  undas: 
Summa  riget,  frontemque  in  apertum  porrigit 

{aequor, 

Occupai  hunc  {vires  insania  fecerat)  Ino: 

Seoue  super  pontum,  nuUo  iardaia  iimore, 
MUtit,  onusgua  suum;  percussa  recanduit  unda. 

6.  ArDAR  carcata  da  CIASCPRA  HARO. 
Ovidio  (loc.  cit.  v.  513):  cum  gemina 
prole, che  gli  scoliasti  intesero  cosl:  Ino 
uxor  est  ilU  visa  leaena;  at  Learchus 
et  Melicerta,  quorum  ilium  in  ulnis  ge- 
stabat,  hunc  non  aeque  infantem  manu 
trahebat,  catuli  seu  leunculi.  Parendo 


(a)  A quel  verso  del  primo  salm.  penit.  dove 
Il  nostro  Poeta  dice ; Ai^ami,  o Stgnor^  iiitta 
fiata,  cosl  il  Qnadrio:  Fiata  b voce  trisullaba. 
come  derivita  dal  verbo  Fiat  de’Latini:  nb  si  g 
fatta  blssUlaba  mai,  che  per  larga  licenza. 
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Grido:  tendiam  le  reti,  si  ch’io  pigli 
La  lionessa  e i lioncini  al  varco: 

E poi  distese  i dispietati  artigli, 

Prendendo  Tun  ch’avea  nome  Learco,  lo 

E rotollo,  e percosselo  ad  un  sasso; 

E quella  s’annego  con  Taltro  incarco. 

E quando  la  forluna  volse  in  basso 


adunque  regolare  che  de'due  figliuolini 
Tuno  fosse  aocora  poppante  e Tallro  piA 
adulto,  la  madre  tenea  con  la  sinistra 
mano  strelto  al  seno  Learco, o con  la  de- 
stra  menava  Melicerta.  Questa  supposi- 
zione  distingue  Petit  dc*  due  fanciulli,  e 
rileva  r acerbity  del  materno  dolorc, 
quand'  ella  vidcsi  strappare  dal  petto  il 
figlio  piCt  teneramente  amato.  All’acume 
di  Dante  non  poteano  sfuggire  le  ilnezze 
dell'arte  Ovidiana,  e noi  non  crediamo 
motto  assennate  le  interpretazioni  che  i 
dotti  comentatori  danno  di  questo  luo> 
go:  Di  ciAscimi  haho,  portante  ciod  un 
per  braccio  i dm  di  lui  figliuolini, 
Lomb.  — Tenendone  due  in  collo,  uno 
per  braccio.  Venturi. — Porlandoli  am- 
bedue  tra  le  braccia.  Bargigi.  — Con 
due  figliuolini  in  coUo.  Biagioli. — Fe- 
dendo  Ino  co"  figliuoli.U  Landino,  uscen- 
dosene  pel  rotto  della  culBa.  — Essendo 
Alamante  marito  d'Ino....  in  certa  sel- 
va condotto  al  sacriflcio,  e veggendo 
la  moglie  carica  di  due  piccoli  figliuo- 
li.  Vellut. — Ne  ban  fatto  veramente  della 
Ino  un  somiere;  mentre  ella  non  ccssava 
di  potersi  dir  carcala,  nel  modo  die  la 
dipinge  il  poeta  latino;  e dicendosi  in 
genere  die  i flgli  son  carico  della  ma- 
dre 0 ch’ella  gli  port!  nel  braccio,  o che 
gli  tragga  per  mano,  o che  gli  abbia 
portati  nel  ventre,  o,  anche  moralmente, 
ch’essi  a lei,  che  gli  ha  partorili,impon- 
gono  Tincarico  d’allevarli. 

Nel  citato  luogo  Ovidiano  (IV  528  seg.): 
Seque  super  ponlum...  Millitf  onusque 
suum.  E nel  Tasso  (Gcr.  liber.  Xll,  3i): 
£ giungo  ad  un  torrente.  e riserrato 

guinci  dai  ladri  son,  quindi  dal  rio. 

be  debbo  far?  te  dolce  peso  amato 
Lasciai  non  voglio  e di  campar  desio  ec. 

Nel  qual  luogo  Torquato  irait6  Virgi- 
lio  (jEn.  XI,  549  seq.): 

. . . /Ue,  innare  parans.  infantis  amore 
Tardatuft  carogw  oneri  UneU  . . 


e il  Nostro  (v.  12): 

E qnella  s'annegd  con  I'altro  incarco. 

Di  ciisccNi  aiifo.  Se  ai  dotti  parran- 
no  d'alcun  valore  le  considerazioni  testd 
fatte,  si  potra  intendere  Ino  gravata 
dalla  man  sinistra  lenendo  Learco  al 
petto,  e dalla  dritta  menando  per 
mano  Melicerta.  Da  ciascuna  mano  b 
locuzione  che  pu6  forse  signifleare,  dal- 
Vuno  e daWaltro  lato,  cio^  dal  lalo  de- 
stro  e dal  mancino:  siccome  il  Poeta 
dice  altrove  (Inf.  VII,  32):  da  ogni  ma- 
no, da  ogni  parte;  (Inf.  IX,  110):  ad 
ogni  man,  a destra  e a sinistra;  ec. 

7-9.  Terdum  le  beti...  E poi  diste- 
se 1 DisPiETiTi  iBTiGLi:  parole  che  di- 
mostrano  1*  insane  furore  e il  delirio  di 
Atamante,  che  in  quello  vuole  una  cosa 
ne  fa  un’altra;  vuol  prendere  alle  reti  la 
creduta  leonessa  e i leoncini,  e poi  co- 
me feroce  nibbio  si  lancia  sulla  inno- 
cente  preda.  Li  artigli  (lal.  arliculi) 
son  propri  degli  uccelli  di  rapina.  Dante 
gli  d^  alle  arpie  (Inf.  XIII,  14);  all' A- 
quila  romana  (Parad.  VI,  107);  e (Inf. 
XXII,  137)  al  diavolo;  or  qui,  per  esten- 
sione,  ad  Atamante,  il  quale  adopra  le 
mani  sul  proprio  sangue  con  la  fiereua 
d’uno  sparviere  grifagno.  Ovid,  nel  testo 
allegato  v.  515  sag.:  Deque  sinu  ma- 
iris...  rapil. 

7.  GbIDu:  TERDIiX  LE  BETI  6C.  Ovid. 
loc.  cit.  V.  512: 

Chmat:  io,  comites,  his  retiapandite  silvis. 

11.  E BOTOLLO  ec.  Ovidio: 

. . . Ei  Ms,  terque  per  ouros 

JUore  rotat  furulae;  rigidoque  infantia  saxo 
Discuiil  ossa  ferox.  . . 

12.  Com  l'altbo  ircarco:  con  Valtro 
figliuolinOy  che  s’ero  lollo  in  braccio, 
nel  fuggire.y edi  la  nota  al  v.  6,  in  One. 

13-15.  Li  FOBTCRi  ec.  Questo  luogo 
dice  quello  che  della  fortuna  il  Poeta  ci 
disse  nel  VII  canto.  (V.  le  note  quivi  ai 


I 


I 

I 


I 
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L’ altezza  de’ Troian  che  lullo  ardiva, 

Si  che  insieme  col  regno  il  re  fu  casso;  is 

Ecuba  trista,  misera  e catliva, 

Poscia  che  vide  Polissena  morla, 

E del  suo  Polidoro  in  su  la  riva 


VT.  88,  89,  90,  95,  96).  Ella  che  per- 
mula  U ben  vani  c per  cui  tma  genie 
tinpero,  ed  allra  tongue,  volvcndo  la 
sua  spera  (C.  VII,  96) giro  in  basso  l'ii- 
TEZZ4  de'Tbuja.s,  cIo6  la  Irujana  polen- 
za,  dal  sommo  grade  della  ruola  al  qua- 
le era  salila.  Qucsia  imagine  ci  avvisa 
abbia  piii  di  poelico  , ciie  quella  la 
quale  ci  si  dipinge  dalle  parole  di  Virgi- 
lio  (£n.  Ill,  53):...  Ul  opes  fraclae 
Teucrum.  el  forluna  recessil;  e da  quel- 
le di  Ovidio  (.Met.  XIII,  435):  Cecidil 
Forluna  Phrygum. 

14.  I.'iltezza:  la  superbia,  sarebbe 
da  intendere  ancora,  secondo  quel  ver- 
so (I,  75): 

Poiche  U superbo  llioa  fu  combosto. 
e Ic  parole  di  Virgilio  (.En.IlI,  1 segg.): 
Postquam  res  Asiae,  Prinmiipte  erertere  gentem 
Jmmmlam  tisum  Superis,ceridiUiue  superbum 
Ilium,  el  humo  fumal  neptunia  Troja.  ec. 

Sicchi  I’allezza  de'  Trojani  son  pro- 
priamente  t superbi  Trojani;  la  loro  su- 
perbia e il  lullo  ardire  fu  cagione  del 
cader  basso.  Omnis  qui  se  exaltal  hu- 
miliabilur;  e dell’  allezza  che  rovina,  il 
I'octa  ci  dipinge  la  spavenlosa  imagine 
in  Lucifero,  di  cui  k detlo  (Parad.XXIX, 
55): 

Mneipio  del  cader  fu  '1  maladetto 
Superbir  di  colui,  che  tu  vedesti 
Da  tult'i  peal  del  mondo  coatretto. 

Dc’quali  vcrsi,con  gli  esempi  di  Troja 
e di  Lucifero,  si  dovrebber  giovare  i 
principi  reggilori  degli  slali  mondani ; 
avvisandosi  come  abbia  il  precipizio  in- 
nanzi  ai  piedi  quell'altezza  die  tullo  ar- 
disce  e di  nulla  teme.  Cost  i versi  del 
divino  Poela  sarebbero  materia  non  di 
slcrile  enidizionc,  ma  di  morale,  civile  e 
politico  ammaesiramenlo,  line  supremo 
della  Ditina  Commedia. 

Tgtto  ARuivA.S'allude  principalmente 
alio  spergiuro  di  Laomcdonic,  e al  ratio 
d'Eleoa. 

13.  Coi  REcao  IL  RE  rii  casso.  Fu  an- 


nienlalo  il  reame  e con  esso  eslinlo 
Priamo.—  Ovid.  Met.  XIII,  404:  Troja 
simul  Priamusque  cadunl. — Virg.  A'n. 
XI,  104: 

XttUam  c«nn  vtetta  cerlameii,  et  oeihere  cassia. 

16-21.  Ecdra  ec.  Ecco  in  sei  soli  ver- 
si dipinie  in  iscorcio  tulte  le  svenlure  di 
Ecuba  dal  principio  al  One  della  guerra 
Iroiana.  Trista  ora,  percbft  prima  era 
slata  liela;  hisrra,  perchi  In  istato  infe- 
lice  e compassionevole,  altro  da  quello 
in  cui  ella  innanzi  Irovavasi;cATTivA,chi 
di  signora  e regina  fu  poscia  presa  e 
menata  qual  serva.  Di  tale  Irislezza  e 
miaeria  furono  inOnite  cagioni:  vedere 
guasto  si  gran  reame  per  aver  Paride, 
suo  llglio,  rapita  Elena  moglie  di  Mene- 
lao  re  di  Lacedemonia ; mold  suoi  flgli 
morli;  Priamo  ucciso  da  Pirro;  la  dolce 
liglia  Polissena  sacrilicala  al  sepolcro 
d’Achillc;  Aslianale  fanciullioo,  flgliodi 
Eltore,  spielatamente  pcrcosso  ad  un 
sasso  e morto  da  Dlisse.  Rimaneva  a lei 
I'ultimo  flglio  Polidoro : Priamo,  duran- 
do  la  guerra  inlorno  a Troia,  lo  area 
con  gran  tesori  mandato  in  Tracia  a Po- 
lincslore  (a)  suo  genero;  e quest!,  udita 
la  distruzione  d'  Ilio  e i casi  miserandi 
della  regia  slirpe,  avido  di  quell'  oro  e 
per  farsi  amico  ai  Greci  vincilori,rucci- 
sc  e butlii  nel  mare:  menlr'ella  b meoa- 
ta  prigione  in  Tracia,  e credeva  trovar 
cola  vivo  Polidoro,  ne  vede  il  cadavere 
che  le  onde  aveano  pur  dianzi  gitlato  al 
lido  : qui  P infelice  Ecuba  per  tante  av- 
vecsit^  faticata  fu  viola  da  si  forte  dolo- 
re,  die,  dicono  le  favulc,  come  liones.sa 
la  quale  persegue  il  cacciatore  che  le 
abbia  toll!  i flgli,  corre  furiosa  alia  cor- 
te  del  traditore,  e volendo  dolersi  nella 
solila  favella,  latra  qual  rabbiosa  cagna 
in  cui  fu  Irasmutata:  ricluque  in  verba 

(a)  II  nostro  Poeti  (Purgat.  XX,  114  icg.); 

Ed  in  infamia  tutto  it  moota  gira 

Poiinestor  che  andse  Polidoro. 

Vedi£o.IU,  49-57. 

CO 
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Del  mar  si  fu  la  dolorosa  accorta, 

Forsennala  lalro  si  come  cane;  20 

Tanto  il  dolor  le  fe  la  mente  lorta. 

Ma  ne  di  Tebe  furie,  ne  Troiane 
Si  vider  mai  in  alcun  tanto  crude, 


parata  Latravit  conala  loqui.  Ovidio. 
Vedi  (Mel.  XIII,  526-569). 

Ecgba  trista,  misera  e cattiva.  a in- 
tender  bene  la  forza  di  queste  parole, 
gioverci  considerar  quelle  che  presso  0- 
vidio  (Met.  XIII,  508  scgg.)  dice  1’ af- 
flitta  moglie  di  Priamo: 

In  cursuqiie  mens  dolor  esl.-modo  mnximarerum, 
Totgnn«ris,natL^que.  poti‘ns,nnribusqu(i,viroqw; 
Nunc  trahOT  exul,in(^s,tumulis  uvuLsameorutn. 

20.  Forsek.'jata:  extra  sensum,  chio- 
sa  il  postillator  Cassinesc.  Rispondc  una 
parola  a tulto  e quanto  h detto  dal  pocta 
Latino  (Met.  XIII,  138  scq.): 

. . . Obmuiuit  ilia  dolore; 

Et  pariter  vocem,  lacrimasque  inirorsus  oborias 
Devoral  ipse  dolor:  duroque  simiUima  saxo 
TorpeU  et  advcrsu  figit  modo  lamina  terra. 

Poscia  il  dolore  le  fa  la  menle  torla, 
le  travolge  la  mente  ; ed  ella  esce  fuori 
della  ragione,  sicch^  non  paia  pill  don- 
na, ma  belva  feroce. 

Ecco  in  die  guisa  Ovidio  ne  Irae  dal- 
le cagioni  relTello,  quivi  appresso: 

Nunc  positi  special  vultum,  nunc  vuhiera  nati; 
Vulnera  jtraecipue:  seqne  armat  et  insiruit  ira. 
Qua  simul  cxarsit,  tanquam  regina  manerel, 
ulcisd  statuit,  poenae/pie  in  imagine  iota  esi, 
Vtque  furil  catulo  lactente,  orbata  leaeua; 
Signaque  nacta  pedum  seqnilur,  quern  non  vi- 

{det  hostem. 

Come  care.  Ec«6a,  secondo  le  favole, 
venne  trasmutata  in  cagna.  Qui  pare  a 
noi  che  il  Poeta  adoperi  cane  per  cagna. 

I Latini  ebbero  di  comun  genere  la  voce 
canis.  Ci  ha  eziandio  dcgii  esempi  nella 
nostra  lingua.  Vit.  S.  Mar.  Madd.  21: 
0 misera  e miserabile  cane,  e peggio 
che  cane.  — Firenz.,  Rim.: 

Donde  le  vien  auesta  superbia  aduoque 
A questa  arpia,  a questa  furia,  a questa 
Rabbiosa  cane,  a questa  orribil  Uqre? 

IS’el  dialetlo  calabrese  s’ode  dalla  boc- 
ca  de’  contadini  dir  na  cane  per  una  ca- 
gna: il  che  ci  avverle  dell’  uso  coinune 
neir  antico  volgare.  N6  saril  da  maravi- 
gliarsene,  chi  sa  come  molti  dc*  nomi  di 
lor  natura  mascolini  piacquc  ngli  appro- 
val! scritlori  del  buon  secolo  della  no- 


stra lingua  far  femminini:  la  fiore,  la 
mare,  la  valore,  la  presepe  ec.;  e non 
pochi  altri  terminanti  in  e far  comuni, 
come  polvere,  viscere,  rene^  calle  ec.  e 
fonte,  fronle,  fine,  carcere,  parele  ec., 
che  tuttora  sono  in  ambi  i generi  ado- 
perali. 

21.  Tanto  il  dolor  ec.  Epifonema. — 
Var.  Tanto  dolor. — Mente  torta:  le  fe 
dar  la  volla  (V.  v.  20,  nola).  E chi  ve- 
de  tutl’  uno  mente  torta  e mens  laeva 
(Virg.  Eel.  I,  16  — Ain.  II,  54);  ma  a 
noi  non  pare;  perocchfe  la  mente  pu6  es- 
sere  non  sana  per  difetto  di  consiglio;  la 
torta  ci  avvisa  che  stia  nella  negazlone 
d’ogni  facolta  inlcllettuale;  di  tal  che  nel 
primo  caso  I’uomo  divenga  imprudente, 
nel  secondo,  fuori  ogni  dirittura  di  ra- 
gione, deliranle  e feroce. 

22-27.  Ma  n£  di  Tebe  fdrie  ec.  In 
sentenza:Ma  le  furie  di  Alamante,n6 
quelle  di  Ecuba;  non  le  stesse  furie  che 
assalir  sogliono  le  belve,  nonchft  gli  uo- 
raini,  esser  possono  si  crudeli,  che  si 
pareggino  a quelle  che  agitavano  le  om- 
bre di  Gianni  Schicchi  e di  Mirra;  le 
quali  vid’io  correre  sbuiTando  e morderi- 
do  con  Pimpeto  e furore  del  porco,quan- 
do  del  porcile  si  schiude. 

Queslo  passo  6 d’  inciampo  ai  dolti 
comentatori.  II  Volpi  vuol  soprabbon- 
dante  il  non  del  v.  24;  e allora  la  sen- 
tenza  sarebbe:  Ad  furie  di  Tebe,  nd  Tro- 
iane si  vider  mai  tanto  crudein  alamo, 
punger  beslie  ec.  Ma  come  inlendere  le 
furie  in  alcuno  punger  beslie  ec.  ? — 
Il  Tommaseo,  col  Rianchi  ec.  prendono 
in  (v.  23)  per  contro,  e a noi  sembra  a 
quGsto  luogo  non  tanto  acconciarsi  tal 
signilicalOjComecch^  il  Bianchi  ne  trag- 
ga  pure  buona  senlenza.  Se  a codeslo 
in  si  dara  col  Lombardi  il  valore  di  den- 
tro,  noi  vedremo  quelle  furie  invasare 
gl'infuriati,  come  Tesifone  cntr6  ne’eor- 
pi  del  crudo  Atamante  e della  misera 
Ino.  Ovidio  dipinge  quel  mostro  infer- 
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Non  punger  bestie,  non  che  membra  umane, 
Quant’  io  vidi  in  due  ombre  sraorte  e nude,  25 
Che  mordendo  correvan  di  quel  modo, 

Che  ’1  porco  quando  del  porcil  si  schiude. 

L’  una  giunse  a Capocchio,  ed  in  sul  nodo 


nale  in  atlo  di  avvcntarc  contro  i nemici 
di  Giuiione  le  scrpi  velenose.  Considera- 
te Ic  parole  del  Poeta  latino  (Met.  IV, 
49i  seq.): 

Inde  duos  iMdiis  nbrumpit  crinibus  at^es; 
Pestiferaquo  mam  rapios  immisit:  at  illi 
lnoosqu*>.  siiuis  Athamnntfosqur.  nfrrotranl; 
Inspirant  graves  animas,  nec  vulnera  nvmbris 
VUa  ferutit:  mens  esi,  quae  diros  sentiat  ictus. 

Quindi  le  furie  miiovono,  pungono  e 
instigano  immediatamente  cui  hanno  in- 
fello  del  loro  veleno.(Loc.cil.v. 505  seq.): 

. . . Vertit  fnriale  venenum 

Pectus  inamborum,praecordiaqueintima  movii. 

n^  altro  da  questo  pare  che  far  si  possa- 
no  le  furie  quando  esse  sieno  in  allrui; 
sicchfe  noi  crediamo  coslruire  cosl:  Ma 
ni  furie  di  Tebe,  nd  Troiane  si  vider 
mai  tanto  crude  in  alcuno;  non  (si  vi- 
der mai  furie  lanlo  crude)  punger  be- 
slic,  non  che  membra  umane;  quanto 
(crude)  io  (le)  vidi  in  due  ombre  ec. 
s’inlende  pungere,  concitare,  operare  i 
loro  funesti  effclti.  Udiamo  ora  il  Bia- 
gioli:  « A dimostrare  che  il  hombardi 
iion  ha  inteso  questo  luogo,  il  quale  con 
la  sua  Nidob.  scrive  il  ver.  25  vidi  in 
due  ombre,  come  pur  la  Crusca  in  mar- 
gine,  invece  della  lezion  vera  vidi  du* 
ombre,  basta  scriver  queste  parole  nel 
diritlo  loro  costrutto:  ma  nd  furie  ieba- 
ne  tanto  crude,  nd  furie  troiane  tanto 
crude  si  videro  mai  in  alcuno,  non  si 
videro  tanto  crude  punger  bestie,  non 
che  membra  umane,  quanto  crude  io  le 
vidi  punger e due  ombre  smorle  e nude. 
Buona  sposizione  anche  questa;  ma  var- 
li  cssa  a dimostrare  che  il  Lombardi  non 
abbia  inteso  questo  luogo  ? Chi  disse  mai 
al  Biagioli  che  vidi  du'  ombre  ^ la  vera 
Iezione,se  non  fossegli  rivelato  dallo  spi- 
rilo  di  Dante  ? Noi  abbiamo  col  parago- 
ne  de’  due  Poeti  classici  falto  vedere  che 
la  chiosa  Lombardiana  non  b,  da  spre- 
giarsi.  N6  la  sola  Nidobetina  legge  vidi 
in  due  ombre ; essa  h anche  la  leltera 
sostenuta  da’  Pucciani,  da’  Riccardiani 


1004,  1024,  1025,  1026,  1027;  dal  ms. 
Frullani,  dal ’Cod.  Filipp.  (Sec.  XIV), 
dall’ediz.  del  Fulgoni,  della  Minerva  ec. 
e prescella  da  G.  B.  Niccolini  ec.  poich6 
presents  la  seguente  piO  natural  coslru- 
zione;  Ma  nb  furie  tebane  nd  troiane  si 
vider  mai  tanto  crude  in  alcuno,  quan- 
to crude  io  le  vidi  in  due  ombre  smor- 
te  e nude.  Le  quali  cose  fanno  vedere 
che  le  dimostrazioni  del  Biagioli  non  son 
sempre  fondate,  nfe  corretli  ed  infallibili 
i suoi  giudizi. 

24.  No?f  PUJtGER  BESTIE,  ROM  CHE  CC. 
Ollre  r inlerprelazione  gi^  data,  noi  so- 
spettiamo  che  in  questo  verso  il  Poeta 
voglia  significare  anche  le  due  dilTerenli 
manierc  di  furore : I’uno  che  agilava  A- 
lamanle  ad  uccidere  il  flglio;  I’allro  che 
punse  Ino  a correre  ed  aunegarsi.Quello 
insano  dislende  i dispielali  arligli  (vv. 
4-10); a (juesla  b il  dolore  che  fa  torla  la 
mente  (18-21):  I’  uno  per  rabbia  divenla 
fiera  crudele  e micidiale;  I’altra  per  piela 
di  madre  si  dispera  e corre  a morlc  : le 
furie  instigano  Atamante  ed  Ino,  ma  gli 
elTelli  si  producono  da  due  differenti  ca- 
gioni,  flerezza,  e amore,  la  prima  delle 
quali  b possenie  nelle  bestie,  la  seconds 
nelle  membra  umane. 

25.  Due  ombre:  I’unadi  Gianni  0 Van- 
ni  Schicchi;  I’allra  di  Mirra.  Qui  il  Poe- 
ta tocca  di  coloro  che  conlraffanno  le 
allrui  persone. 

28-29.  Capocchio.  Vedi.  C.prec.vers. 
136.  — Nodo  del  collo:  « Quell'osso  0 . 
cartilagine  prominenle  dalla  parte  esle- 
riorc  della  gola  ne’  maschi  della  specie 
umaiia,  che  il  volgo  chiama  il  porno  rf’A- 
damo.  Poggiali.  — Ma  Capocchio  parla- 
va  al  Poeta;  I’ombra  infuriala,cui  quesll 
vedea  correre  mordendo  (v.  26),dovetle 
dunque  assalire  il  Sanese  alle  spalle. 
Nodo  polrcbbe  dinolar  cosl  la  dove  il 
collo  par  legato  0 qiunto  al  ironco.  Pre- 
so  dondechessia  il  dannato  pot6  grattare 
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Del  collo  r.issannd,  si  che,  tirando, 

Graltar  gli  fece  il  ventre  al  fondo  sodo.  jo 

E r Aretin,  che  rimase  tremando, 

Mi  disse:  quel  folletto  fe  Gianni  Schicchi, 


n ventre  al  fondo  sodo:  c forse  meglio 
che  al  porno  d'Adamo,  se  addentalo  dal- 
la  parte  posteriore  del  collo  tra  le  vcrlc- 
bre  cervical!. 

L’*ssAaii6:  io  prese  con  le  sanne.  CI6 
dice  il  Poeia  slartdo,  (giusla  il  Vellutello 
e il  Lombardi)  nella  simililudine  del 
porco,  del  qual  le  sanne  sono.  II  Bia- 
gioli  crede  ci6  detio  sollanto  a dimo- 
slrar  la  rabbia  e la  forza  deWarrabbia- 
to  spirito.  Ma  se  il  porco  die  del  poreil 
si  schiude  pot6  service  come  imagine 
dell’insano  furore,  il  Pocia  signiQcb  ci6 
che  voile  il  Biagioli,  scnza  uscire  dcllo 
stesso  traslato  e usarnc  due  ove  gli  pol6 
bastare  nn  solo;  il  che  sarebbe  difcllo 
dell'  arte.  Quanto  al  senso  morale,  il 
Landino  dice : Capocehio  fu  derisore  e 
riprendilore  ollre  modo.  E quesli  cnmu- 
nemenle  trovano  chi  morde  lorn.  E per 
qvesto  finge  il  poeia  che  egli  fosse  mor- 
so  e preso  in  svl  collo,  perchb  quesli, 
che  riprendono  a lorlo,  quando  son  poi 
ripresi  non  sanno  rispondere.  Adunque 
sono  presi  in  sul  collo;  perchi  chi 
stringe  il  collo,  e la  gola,  fa  lacere. 

30.  Grittab  6Li  fece  II,  ve.vtre:  Bii- 
sparmiandogli  di  menar  sopra  si  il 
morso  dell'  unghie  per  la  gran  rabbia 
del  pizzicore  (C.XXIX,  73-84). At  fos- 
00  sodo:  della  bolgia,  ch’  era  scavala 
nello  scoglio  lullo  di  pielra  di  color 
ferrigrw  (C.  XVIII).  Del  senso  morale 
cosl  il  Landino:  Lo  fe  percuoler  nel  fon- 
do sodo  della  bolgia,  quasi  dica  lo  di- 
slese  in  terra:  perchi  chi  con  infamia 
abbatle  allri,  allri  abballe  lui:  ni  pub 
star  lur^o  tempo,  chi  do  simili  morsure 
ad  allri,  cite  non  rovini  al  fondo,  e in 
basso,  e vile  stalo.  Ricordi  il  leggitoru 
come  cotcsto  Capocehio  con  lingua  ser- 
pentina mordesse  i Sancsi  (C.  prcc.  vv. 
125-132  ec.). 

Fosoo  SODO,  alcuno  intende  duro  ter- 
rene 0 pavimetUo  di  quella  bolgia.  Sodo 
da  solidus.  — Fordo  sodo:  ciob  sassoso 
e duro.  Bargigi.  — Sodo  dices!  anche 


una  terra  non  arata,  nb  aperta,  nb  lavo- 
rata.  I Latini  chiamavano  ager  reslibilis 
il  campo  stalo  in  riposo  I'anno  della  rn- 
tazionc  agraria:  e restore  b,  secondo  il 
Daccrio,  durare,  perseverare,  resistere. 
II  fondo,  adunque,  della  bolgia  essendo 
sodo  resisteva  perchb,  trascinatovi  su 
Capocehio,  potessero  le  sue  stianze  venir 
meglio  gradate,  che  se  qucllo  stalo  fos- 
se cedevole  o polveroso. 

31.  L' Abetir  : Griffolino  d' Arezzo 
(XXIX,  109),  I’un  dcidue  alchimisti  die 
sedevano  a sb  poggiali  (ivi  v.  73)  — Ri- 
■ASE  tbebardo.  tremavaii  gib  prima  cn- 
trambi  (ivi  v.  98);  e quesli  or  Irema  an- 
cor  pib,  lemendo  non  I’ ombra  furinsa 
abbia  ad  assannar  lui,  come  assanna  Ca- 
pocchio  suo  consorte.  E colesla  lema  b 
prodolla  da  rimordimenlo  di  colpa.  Al 
solo  giuslo  pub  dirsi  (Prov.  Ill,  25):  Ne 
paveas  repentino  terrors,  el  irruentes 
tibi  polentias  impiorum. 

32.  Quel  folletto  e Giarri  Scuicchi. 
Costui  dicono  che  fu  do’  Cavalcanti  di 
Firenze,allo  a conlraffar  chi  che  volessc. 
Messer  Buoso  Donaii  ricchissimo  mori- 
vasi  ab  inteslalo,  e un  suo  nipote  Simo- 
ne per  far  cadere  a sb  I’eredita  die  spel- 
tava  al  pib  strelli  parenli,  venne  con  lo 
Schicchi  a casa  Messer  Buoso  gib  infer- 
mo,e  sodo  specie  di  visilarlo  soflbcatolo, 
pose  a letio  lo  Schicchi, il  quale  per  Buo- 
so morto  lesib  in  favore  di  Simone, rega- 
lando  a sb  stesso  il  lascilo  d’una  cavalla 
d'assai  gran  pregio.  Or  Gianni  Schicchi 
c Mirra  si  veggono,  dopo  i Falsatori  di 
melalli,  ir  fnribondi  qua  e lb  morUendo 
altrui  per  la  docima  bolgia;  peiia  debita 
a coloro  che  falsarono  la  persona:  ffam 
(parole  del  chiosator  Cassincse)  sicui 
ipsi  de  eorum  noturo  trahunt  cl  aliam 
proferunl  ita  in  olio  mundo  sunl  lam- 
quoin  alieni  a tnenle  el  sic  furiosi  de- 
bent censeri.  II  ch.Tommaseo:  Coco  cor- 
re  affocando  i dannati:  un  diavolo  sla 
alia  posla  a passarli  a fll  dispada:  qui 
le  ombre  mordono,  I contraffallori  di 
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E va  rabbioso  allrui  cosi  conciando. 

Oh,  diss’ io  lui,  se  Taltro  non  li  ficchi 
Li  dcnti  addosso,  non  ti  sia  fatica  35 

A dir  chi  e,  pria  che  di  qui  si  spicchi. 

Ed  egli  a me:  quell’ c I’anima  anlica 


persone  mordono^  quasi  per  vendicare 
tin  suWallro  I'inganno  teso  ad  allrui,  e 
slracciare  co’  dcnli  la  maschera  che  li 
copre.  La  prima  delle  due  chiose  ci  sem- 
bra  pill  probabiie;  ma  sopra  enlranibe 
valyono  per  niorali  sposizioni  di  questo 
luogo  le parole  della  Bibbia:  Prov., XXII, 
8;  Qui  seminal  iniquilalem,  metel  ma- 
la, el  virga  irae  suae  corvtumabilur.Ec- 
clesiasle,  VII,  10:  Ira  in  sinu  slulli  re- 
quiescit.\ anni  nel  proprio  furore  b pena 
a e ad  allrui;  ed  b chiamato  Follello 
spirilo  0 demone  pazzo  e insensalo,  per- 
cli6  forse  il  poeta  lenne  a raenie  ci6  die 
Icggiamo  nelT  Ecclesialico  XXXIX,  33 
seq.:  Sunt  spiritus  qui  ad  vindiclam 
creali  sunt,  el  in  furore  suo  confirma- 
verunl  tonnenta  sua:  in  lempore  con- 
summationis  effundcnt  virlutem:  el  fu- 
rorem  eius  qui  fecit  illos,  confundenl. 
La  rabbia  di  Mirra  b immagine  deH’osce- 
no  e reo  ardore  die  send  in  sua  vila,  cui 
non  il  figlio  di  Vcnere  in  lei  acccse,  ma 
una  delle  atre  furie  infernal!.  Ovidio 
(Mel.  X,  311  seq.): 

Ipse  negal  nocuisse  iibi  sua  tela  Cupido, 
myrrha:  facesque  suas  a crimine  vindirat  isto. 
Siipik  le  Siygto  Inmidisque  adflavit  Echidnis 
E tribus  una  soror. 

Uscendo  dalle  favole,  udiamo  Cicero- 
ne (Pro  Rose.  Amer.):  Nolile  putare, 
quemadinodum  in  fabulis  saepenumero 
videtis,  eos,  qui  aliquid  impie  scelera- 
teque  commiserint,  agitari  el  perlerre- 
ri  furiarum  tedis  ardenlibus:  sua  quem- 
que  fraus,  el  suus  terror  maxime  ve- 
xed: suum  qnemque  scelus  agitat,  a- 
merdiaque  afjvcit  ec.  Nel  ritrarre  le  fu- 
rie di  Mirra  non  pare  allro  fosse  Pinlen- 
dimenlo  del  Poeta,  die  porgerne  quel 
morale  ammaestramento,  che  sotto  il  ve- 
lo  de’  mili  rendeano  pid  sacro  e solenne 
gli  antichi  savi.  Le  ombre  di  Vanni  e di 
Mirra,  ritratte  dal  Poeta  qiiali  tormenta- 
trici  di  Capocchio  e GrifTolino,  signiflea- 
DO  per  minor  pena  pid  lieve  colpa;  pe- 
rocch^  i due  primi  fanno  si  obblii  ilvin- 


col  d'amor  che  fa  natura  offendendo  s6, 
0 i podii;  gli  allri  due  come  falsaiori  di 
metalli  ledono  i drilli  deU’universiUt;  ed 
ollre  di  sentire  0 di  temere  il  morso  del- 
le furie,  si  rincalzano  tremanti  e rognosi, 
giacendo  languid!  nel  fondo  della  bol- 
gia;  quasi  per  darci  esempio  di  quella 
senlenza  dell’  Eedesiastico  (XXX  14, 
seq.):  Slelior  cst  pauper  sanus,  et  for- 
tis  viribus,  quam  dives  imbecillis  et 
flagellalus  malilia.  Salas  animae  in 
sanclitale  jiLslitiae,  cl  melior  est  omni 
auTo  et  argento. 

33.  CoRciANDO.  Acconciare  propr.or- 
nare,  ordinare,  mellere  in  asselto  ee. 
Onde  Fra  Giord.  Pred.  XLV.  Soleano  i 
fanciulli  andare  liscialt  e acconci  come 
pulcelle  tulli  fregiali.  E Pred.  IX:  Il 
cane  non  abbisogna..,  di  veslimenla, 
nb  di  correggia,  perocchb  quando  egli 
si  leva  e scuolesi,  si  b veslilo  e axcon- 
cialo.  Il  Poeta  usa  qui  la  voce,  per  iro- 
nia,  in  sentimento  di  acconciare,  eome 
si  dice,  pel  di  delle  fesle.  Nello  stesso 
Iraslato  b preso  il  verbo  accismare  (C, 
XXVII,  36). 

34.  On.  Questa  interiezioiie  signilica 
la  maraviglia  cli’ebbe  il  Poeta  in  senten- 
do  nominare  quel  foUetto  fiorenlino,  e 
insieme,  per  la  parlicola  apprecativa  se 
che  vien  di  seguito,  il  desiderio  di  sape- 
re  se  1’  aitro  follelto  fosse  anche  della 
sua  terra  nalla.  Ed  ecco  la  vera  ragione, 
per  la  quale  gli  si  risponde:  b V anima 
an/ica ec.,sapendo  lo  Schicchi  penetrar 
nella  raenie  del  Poeta,  meglio  forse  che 
far  non  sogliono  i cliiosatori. 

36.  Si  spiccm:  sidistacchi,  si  allon- 
tani,  si  parta  di  qui,  sbielli, 

37.  Awtica.  Nel  C.XXVI,  85,  il  Poeta 
cliiuma  anlica  la  fiamina  d'Ulissc — Inf. 
I,  116:  gli  antichi  spirili  dolenli;  II, 
iOt:  antica  Rachele;  V,  71:  le  donne 
antichi  e i cavalieri  — Parad.  VIII,  6: 
le  genii  anliche;  XXVI,  92:  Padre  an- 
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Di  Mirra  scelerata,  che  (iivenne 
A1  padre,  fuor  del  drillo  amore,  arnica. 

Questa  a peccar  con  csso  cosi  venne,  io 

Falsificando  sfe  in  allrui  forma; 


Come  r allro,  che  'n 

Uco.  E in  pi(i  allri  luoglii.  Antic*:  die 
visee  tie'  tempi  antidii.  Dicendosi  qiii 
i.na*  i.TTiCA  si  polrelibe  intendcre  o la 
parte  per  tutla  la  persona;  ovvero  clii  Io 
apirilo  di  Mirra  era  quit  i dannato  da 
lungo  tempo. — II  Lombardi  la  vuole  an- 
lica  per  rapporlo  a Gianni.  V.  la  nota  34. 

38-41.  Mibb*.  Arse  costci  di  lascivo 
amore  pel  padre  Cinira  re  di  Cipri.  La 
(iamma  oscena  le  fu  accesa  nell'  animo 
dall'ira  di  Venere;  perchA  Cecri  sua  ma- 
dre  osu  preferirsi  alia  Dea.Ciniro,  cono- 
seiuto  I'  inganno  della  flglia  iiicestuosa 
c il  proprio  fallo, voile  uccidcria;  ma  cl- 
la  fuggl  nell’Arabia;  dove  partorl  Adone, 
c venne  Irasmutala  ncll'  albero  del  suo 
nome  (a). 

Quae,  guam/juam  amisit  teleres  cum  corpora 

(sensus, 

Flat  tamen.al  lejiidae  manani  ex  arhore  gutlae. 

Ovidin  narra  cotesta  favola  (Mel.  X, 
300  503). 

ScELEBAT*.  Di  Firenze,  nclla  cpistola 
ad  Arrigo,  srrisse  il  Poela:  Haec  Sijrra 
scelMtit  el  impia  in  Cinyrae  palris 
atnplexus  exaestuans  (b). 

Che  divennb  ec.ll  die  sc  vogliasi  pro- 
nome  vada  pure;  ma  per  particella  can- 
sale  vi  $la  meglio,  considerando  la  sen- 
tenia  d’Ovidio  (Mel.  X,  314  scq.): 

. . . Sceliis  est  oiKssa  parentem: 

Hie  amor  est  odio  nutpis  scetus.  . . 

Ed  A ragione  che  tal  sia ; perocebi 
I'amore  ai  genitori  impostoci  dalla  legge 
naturale  c divina,  i come  cosa  sacra, 
prossimo  alia  reverenza  c pictA  rcligiosa, 
che  sarebbe  scclleraggine  di  violarc. 

(a)  Nella  pistola  ad  Arrigo  di  Laiimburgo 
Dante  alia  favolosa  Mirra  rasromlglia  Flrenre, 
poirbe:  Ycrementa  elUi  si  incendr  e.  arde  nelli 
ailelli  ramali  del  padre,  mentreclu)  ron  moli'o- 
gia  solleciiiidine  si  sforza  ill  corrompere  contra 
a tc  (0  Arrigo)  il  consentimento  nei  Sommo 
Ponte/If <•.  il  ipiale  i padre  de'  padri. 

(b)  Di  c|upsu  epistoia  origioariamente  latina, 
e che  per  moltn  tempo  giarnue  naacosta,  esiste 
un'annca  tradnilooe,  la  quale  neiraddoUo  pas- 
ao  dice:  Quesla  i Mirra  scelerata  cd  empto,  la 
quote  s'tn/lamfna  ncl  fuoco  degli  abbracciamenti 
del  padre. 


la  sen  va,  sostenne, 

Diven.ne...  ahica:  nuovo  amore  c di- 
verso  da  qucllo,  in  cui  dovea  ella  star 
sempre.  Ajiic*qui  vale  disonesla  aman- 
te.  Orazio  (Lib.  1.  Epist.  1): 

[ft  nox  tonga  quibiis  mentitur  anrica... 

Fcob  del  doitto  ahore:  fuori  la  li- 
nen dell'oneslo  e legillimn  amore,  con- 
tro  In  legge  del  relto.giuslo  e vero  amor 
filiale.  Mirra  appo  Ovidio  (Net.  X,  320 
seq.)  eosl  seco: 

. . . Quo  menteferor?  guidmolior?  inguU. 

Id,  prtxor,  el  Pietas.sacratague  jitra  poreBlum, 
Hoc  prohibete  nefas.sceteritpie  resistite  tonto.— 
Sues  interdictae  discedite;  dignus  amort 
Ilte,  sed  III  pater,  est.  . . — 

Ultra  autem  sperare  aliguid  poles,  impia  rtrjo? 
Xee,  guol  caiif undos  el  jura  el  nomino,  sentis.’ 
Tune  eris  el  matris  p'llex,  el  adultera  prjris  ? 
Tune  soror  gnati,  genilrixgue  cocabere  fratrisf 
Kec  mettles  afro  (Ttriitos  ongiie  sorores, 

Qitae  facibus  saevis  oculos  altpie  ora  /telentes 
noxia  corda  Hdenl.r  At  lu,  diim  corpore  no*  es 
Passu,  nefas  animo  lie  conoine;  neve  potentis 
Concubilu  oetilo  Naturae  pollue  foediis. 

40-43.  Quest*  ec.  In  sentenza:  Mir- 
ra falsifica  si  in  allrui  forma.  eio4, 
dnndosi  per  allra  donna  a disfogare 
il  male  acceso  ardore:  corns  l'  altbo. 
Gianni  Schicchi,  falsified  allri  in  si 
per  lo  desiderio  di  possedere  una  ca- 
valla.  E forse  il  furor  che  lo  agila  A se- 
gno, che  anche  quest!  segul  da  beslia 
I’appelito,  siccome  quella  fcce  a mo  di 
colei,  Che  s’  imbestid  nelle  imbestiate 
schegge  (Purg.  XXVI,  87). 

41.  Falsificando  se  ec.  Ovid.  (Mel. 
X,  437  scq.): 

Ergo  legitima  vacuus  dum  conjuge  lectus, 
Narta  grocer*  rino  Cingrom  mole  sedula  nutrii, 
A’omine  menltlo,  ceros  exponit  omores. 

42-43.  Sostebbb:  ebbe  animo,  oso, 
non  si  vergognd;  lolse  l'incarico,fu  ca- 
pace,  poli:  lultc  nozioni  proprie  al  ver- 
bo  sostenere.  Anche  il  lal.  suslinere  fra 
gli  altri  signiQcati,  olire  del  perferre, 
pati  ec.  ha  quelli  ancora  di:  alicui  rei 
porem  esse ; rei  se  congruenler  gerere; 
repraesenlare,  posse,  audere:  i quail 
meglio  s’acconciano  al  nostro  soslenne, 
che  non  faono  il  s'impegnd  di  rappre- 
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Per  guadagnar  la  donna  della  torma, 

Falsiflcare  in  sfc  Buoso  Donati, 

Testando,  e dando  al  lestamento  norma.  »s 


seniare  e il  s'offerse  di  due  illustri  com- 
mentatori;  i quali  pare  abbiano  inteso 
sporre  soKanio  la  sentenza,  non  badan- 
do  alia  proprieU  della  voce. 

43.  La  Doiai  della  tobma  (a):  la  piu 
vistosa  cavalla  dell'  armento  buona  a 
propagar  la  razza.  Virg.  Egl.  VII:  Fir 
grtgis  ipse  caper  deerraverat. — Georg. 
Ill,  124  seq.: 

Impendunl  cvras  dense  dislendere  pingui 
Quern  legere  ducem,  el  pecori  dixere  martlum. 
Ed  Orazio,  (Lib.  1,  Od.  11): 

/mpune  lutum  per  nemus  arbutos 
Quaerunt  UUemes,  el  Ihyma  deviae 
Oleniis  uxores  morili. 

Tobma:  bronco,  armento  di  cavalli. 
Lat.  Turtno,  schiera,  frolla  ec. 

41. 1.v  s£.  II  Vellulello  intende:  In  si 
testando  e pare  dir  voglia:  In  persona 
di  esso  Buoso. — Sono  in  relazioiie  Fal- 
sificando  si  in  allrui  forma  (v.  41),  e 
Falsiflcare  in  Buoso.  Mirra  pot6  lln- 
gcrsi  altra  donna  qualunque;  lo  Schic- 
chi  dovelle  farsi  creder  Buoso  e non  al- 
tri,  e quasi  Iramulare  in  si  I'identitb  del 
testalore. 

Bcoso  Dobati  (Vedi  v.  32,  nota)  (b). 

43.  DaBDO  AL  TESTAHE.TTO  .vorma:  Det- 
tandolo  a norma  delle  leggi.  Lomb.  — 
Dando  norma  ed  apparenza  di  realld 
at  teslamenlo.  Barg.  — Osservando  le 
forme  legali  perchi  avesse  validild. 
Biancbi — Sanzionandolo  col  vigors  del- 
le forme  legali.  Biagioli.  — Norma:  le- 
ts) CotestA  famosA  cataIIa  o mulA,  come  al- 
eoBO  dice,  donna  (domino,  signora,  e reina)  del 
bronco,  fu  con  proprio  nujne  cliiamata  madon- 
na Tonina,  siccome  si  ba  da  on  comento  antico 
pnbblicato  dal  Wemon. 

(b)  K Benvenuto  racconta  cbe  Bnoso  Donati 
dell'illnslre  lamiglia  dorentina  di  tal  nome,  ave- 
va  nel  sno  lestamento  fatto  gross!  legati  in  fa- 
vor della  Cbiesa,  il  cbe  poco  piacque'  al  suo  8- 
gliuolo  Simone,  il  quale  per  liberarsene  Indus- 
se  Gianni  Scbiccbi,  eccellente  falsario  di  perso- 
ne  a porsi  nel  lelto  di  Buoso,  Engeodosi  lui  an- 
cor  vivo,  e cost  deltare  un  testamento  pib  a suo 
modo.  Il  medesimo  Buoso  trovasi  probabilmen- 
te  neirinf.  .XXV,  110,  fra  1 ladri  ui  baratteria ; 
r6  secondo  altri,  non  lui,  ma  Buoso  degli  A- 
ti  debbcal  intendere  per  questo  dannato  a. 
L.  G.  Blanc.,  Foe.  Bant. 


gale.  Tommas.—  Dando  forma  al  lesla- 
menlo.  Vellulello. — II  Poela  gii  prima 
ha  dello  testando  cli’b  un  disporre  giu- 
sla  le  formole  prescrille  dalla  legge:  da- 
re una  norma  i dare  una  regola,  secon- 
do la  quale  abbiasi  a fare  un  cosa;  pub 
essere  dunque  cbe  cotesto  Vanni  si  dica 
aver  data  norma  al  teslamenlo,  in  quan- 
to non  solo  ha  egli  adempiulo  le  parti  di 
testalore,  ma  eziandio  di  giureconsulto 
e di  nolaio:  chb  non  rogandosi  un  falso 
alio  da  un  nolaio  che  non  sia  un  nolaio 
da  succiole;  lo  Schierhi  testb  e delte  la 
norma, 0 I'ordine, secondo  il  quale  si  do- 
ve fare  il  lestamento,  acciocclib  nun  fos- 
se poi  irrito  e nullo;  massime  a quella 
clausola  dov'egli  lasciava  a si  m^esi- 
mo  la  donna  delta  (orma.  II  nolaio,non 
il  testalore  da  la  forma  legale  al  leslamen- 
lo;  quesli  presla  la  maleria,  ch'  b I’  e- 
spressione  della  sua  volonib.  Qui  Gianni 
non  solo  i testalore,  ma  dirige  eziandio 
I'opera  del  nolaio.  Nb  sollanlo  coniralll 
il  roorto  che  paia  vivo  in  lui;  ma  dispo- 
ne, db  ordine  e norma  tale,  che  abbia 
ad  esser  lenulo  per  aulentico  un  testa- 
menlo  falso. 0 meglio  inlenderemmo:Ts- 
STA.VDO  ec.:  Falsified  Buoso  in  alto  di 
leslare  e dar  norma  al  teslamenlo:  pi- 
gliando  norma  non  in  seniimenlo  di  for- 
ma legale,  ma  di  quel  tale  ordine,  se- 
condo cui  il  nolaio  viene  scrivendo  e 
perfezionando  I'allo  teslainentario  giusla 
il  rilo  prescrillo  dalla  legge,  come  il  te- 
slalore  vien  pronunziando  la  sua  volon- 
tb.  CosI  ci  apparisce  tutta  quanta  I'  arte 
frodolcnla  dello  Schicchi,  il  quale  per  si 
lunga  ora  sostiene  in  iscena,  e rappre- 
senta  al  naturale,  la  parte  sua. 

Ma  nni  crediaqio  che  il  teslamenlo 
fatto  dallo  Schicchi  fosse  slalo  nuncu- 
palivo,  il  quale  pib  che  I'olografo  e per 
iscrillo  poteva  falsiflcarsi ; perciocchb 
alia  validilb  dell’  alio  baslava  che  il  no- 
taio  scrivessc  quello  gli  veniva  riferilo 
da’teslimoni,  ai  quali  il  testalore  avea  di- 
chiarata  la  sua  volonib  (c).  Ora  a noi 

(c)  In  teslamenlo...  nuncupaliro,  suffIcU  Te- 
slatorem  palam,  hoc  ed,  coram  seplem  lesHbus 


480 


INFERNO 


E poi  che  i duo  rabbiosi  fur  passati, 

Sovra  i quali  io  avea  1'  occhio  tenuto, 

Kivolsilo  a guardar  gli  allri  nial  nati. 
r vidi  un  fatto  a gu'isa  di  liuto. 

Pur  oh’  egli  avesse  avuta  1’  anguinaia  so 

Tronca  dal  lalo  die  1'  uomo  ba  forcuto. 


serabra  che  Dante  per  le  parole  dando  al 
leslamenlo  norma  abbia  con  elocuzione 
poetica  volulo  signilicarci  quello  sicsso 
die  sc  altri  diccssc,  quel  talc  aver  fallo 
un  leslamenlo  nuncupalivo;  intenden- 
dosi  per  norma  nieiite  allro  die  la  di- 
chiarazione  del  leslalore,  sccondo  la 
quale  II  leslamenlo  dovea  poi  venir  di- 
sleso  dal  nolaio : norma  che  dalla  leq- 
ge  VIII  del  Codice  Giustiiii3neo(Lib.VI, 
Til.  XXII)  e appdiala  col  nomc  di  mo- 
deramen  volunlalis  (a).  Per  tal  guisa  il 
Poela  ci  vien  dicendo  qualcosa  di  me- 
glio  che  i comenlalori  non  lianno  osser- 
valo,  e determina  in  ispezialila  quale 
forma  di  leslamenlo  prescegliessero  Si- 
mone e Gianni  per  otiencre  con  pid  si- 
curezza  il  loro  intenlo. 

46.  I DIO  DABBiosi:  Gianni  Schicchi 
e Mirra. 

41.  SoPBi  iQiiii  ec.;  t quali  avea 
to  gvardalo  fisso,  allenlumenle. 

48.  Gii  aiTBi  ■AL.tATi  (b):  t falsifica- 
tori  dimonele.  — Maisiti.  C.  V.  1;  a- 
nima  malnala.  Nel  C.  XVIII,  15  seg.: 
Lo  Dai-i  diiisc;  AtUcDtl,  e fa  che  feggia 
Lo  viso  in  te  di  quesl'iltri  malnati. 

49-51.  In  sentenza:  lo  vidi  uno  cut 
lanlo  era  gonfialo  il  venire  e sollile  il 
cnllo  col  capo,  che  sarebbe  parso  simi- 
glianlissimo  a un  livlo,  se  dall'ingui- 

Toluntalem  suam  dfclarare,  ut  ttdem  omnts  au- 
diani,  qui  eo  morluo.  sunt  de  iltius  roUmtaie 
l‘‘Slaluri.  — t’onsisncriiat  li’stomimta  haec  a 
fiolariis  mnnduri  sthplis,  Kutnrii  cnim  fidts 
pro  fide  ifstium  reciptlur  pracmortuoniin  ec.  J. 
Vine.  GriTinae,  Oner.  tom.  Il,  Lib.  II,  Tit.  IX, 
be  testamenUs  orainaodis. 

(a)  Hoc  consultissima  lege  snucifm/j.  ul  ca- 
rentes  ocidu,  jeu  morbo  ritiove,  seu  ita  miti, 
pernucupationem  svtr,  cosdast  MoDenAHisA 
VOLUNTATIS,  scilicet  praesentibiis  septem  testi- 
bus...  edoceant  ec. 

(b)  Il  teato  Bargigi  ha;  gli  allri  ammalali.e  II 
Zacheroni  nota ; i La  leiiooe  ammalati  ben 
a'addice  in  questo  Inogo  pieno  di  furibondi,  di 
rabbiosi  e d idropici  >. 


nata  gli  fossero  slate  Ironche  le  cosce: 
I'idropc,  la  quale  siffatlamente  dispaia 
le  membra  e le  disforma  della  natural 
propnrzione.faceagli  lenere  i labbri  ri- 
voltali  ('un  verso  il  menlo,Callro  in  su 
verso  t(  noso;  proprio  come  gli  tiene 
chi  per  conlinuo  ardor  di  febbre  ha  la 
bocca  arsiccia,  e gran  sete. 

49.  Licto  e leuto,  stromento  miaica- 
le  di  corde.  Lat.  (esiudo. 

50-51.  L’angcinaia — Tbonca  dal  ii- 
TO  (c)  ec.  L'  anguinaia  tronca  dalla 
parte  ove  I'uomo  ha  le  cosce  con  le  gam- 
be.  Se  considcriamo  P anguinaia  come 
luogo  medio  Ira  gli  arli  superiori  e gl’in- 
feriuri,  essa  avrebbe  avulo  a esser  tron- 
ca,  mozza  o scema  di  quesli  ullimi.per- 
chfe  quel  colale  avesse  potato  render  la 
pcrfetla  iniagiue  d'un  liulo.  A noi  perd6 
piacerebbe  la  lezione  daU'altro;  non  so- 
lo per  la  ragione  arrecata  dal  Zacheroni, 
ma  eziandio  perch^  la  si  Irova  in  codici 
di  grande  autoriti:  priiicipalmente  poi 
considcrando  die  dal  lalo  accenna  il 
luogo  del  corpo,  non  mica  la  parte  di 
esso,  la  quale  mollo  propriamenie  per 
I’alira  Icticra  verrebbe  significata.  II  Bar- 
gigi cbiosa:  L'ingci.naia  TRo.NCAiseporo- 
ia  e tagliala  doll'  allro  che  V uomo  ha 
forcuto  — Cue  i'  coao  lu  roRcrro  (d) 
ov'i  Vinforcalura  delle  cosce;  o dall’in- 
guinaia  in  giu,  ove  I'uomo  s'inforciglia 
per  le  cosce  e gambe  che,  a guisa  di 
forca,  si  parlono  Puna  dalPallra.  Lingua 
forcuta,  pcrclift  in  pories...  fissa  duos, 
it  delU  nel  C.  XXV,  134. 

(c)  Uair  allro  leggono  le  sotiche  ediiioni  di 
Folignn.  di  Mintova  (sn.  U1!),  il  cod.  dl  Ber- 
lino  (Bibl.  real.);  II  Filippino  (sec.  XIV),  e il 
teslo  Bargiqi;  dove  II  Zirheroni  annota;  < La 
leaionc  daltuUro  li  porta  pill  presto  a compren- 
dere  la  parte  che  davrebb'esserelronca,mentre 
non  e coil  rolla  leiione  romune  >. 

(d)  Ove  t'uomo  i forcuto  6 tra  le  Variorum  del 
Witte.  U cod.  Cassia,  ba:  che  luomo  e forcMo. 
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La  grave  idropisia  che  si  dispaia 
Le  membra  con  V umor  che  mal  converte, 


52.  Grave,  perchfe  pesante,  fasHdio- 
sa;  e per  gli  efTelli  dell’  inlorpidiinento 
egravezza  dclle  membra. Nel  v.lOGseq.: 

. . . Ancor  chc  mi  sia  tolto 

Lo  muover,  per  le  membra  che  son  grari. 

Dispaia:  sproporziona.  II  lal.  par  4 
dal  gr,  r^pa,  juxla,  apud  ec.  cbe  si  a- 
dopera^iielle  comparazioiii.  Dispaiare 
6 propr.  dividerc  o guaslar  il  paio,  la 
coppia:  qui  vale  renderc  una  cosa  dif- 
forme  daW  allra,  siccM  non  possano 
comporsi  e star  bene  insieme,  quasinon 
essendo  dello  stesso  paraggio  o della 
medesima  condizione.  L’  idropisia  di- 
spata  le  membra,  in  quanlo  di  esse  fa 
cbe  alcune  intumidiscano,  altre  dima- 
grino;  e si  alleri  quella  proporzione,  se- 
condo  la  quale  hanno  a rispondersi  nella 
loro  relaliva  forma  e graridezza  nalurale. 

53.  Co5  l’ixor  cue  mal  co:ivi:bte.  Id 
senlenza:  L'  idropisia  dispaia  le  mem- 
6ro,  facendolc  allre  lumide,  lese,  slar- 
gale  ed  allre  macere  e cachetlichey  pe- 
rocche  mal  couverte,  cioe  non  rivolgc 
equabilmenlc  per  tulle  le  parti  del  corpo 
gll  umori,  dal  cui  equilibrio  e regolare 
distribuzionc  dipende  lo  stalo  sano.  n Dan- 
do  alia  parola  converte  male  il  signilica- 
lo  di  volge^dirige  male,  devia  dal  corso 
che  Vumore  dovrebbe  tenerc.si  verria  co- 
sl  ad  avere  un  senso  piu  conforme  alia 
nalura  deiridropisia,  la  quale  non  con- 
sisle  nella  muLalao  Irasfoimala  nalura, 
ma  nello  strovaso,come  dicono,c  devia- 
raenlo  deirumore.  Cosl  ne  pensa  un  eru- 
dite signore ; e,  per  nostro  avviso  lo  fa 
mollo  saviamenle  e per  conto  della  spie- 
gazione  nalurale  di  tal  malattia,  c per  il 
proprio  significato  ancora  della  parola: 
giaccbe  il  primilivo  senso  del  latino  con- 
verlere  ( che  ii  il  vero  padre  del  nostro ) 
si  ^ quello  di  volgere  in  allra  parte, o in 
giro,  Quindi  anctic  il  Tasso  molto  pro- 
priaroenle  uso  questa  voce  in  quest!  bei 
versi  del  C.  XVI,  si.  8 della  sua  Geru- 
salemme: 

Qual  Meandru  fra  rive  oblique  e iocerfe 
Scbcrza  e con  dubbio  corsu  or  cala  or  monta, 
(^uestc  acque  ai  fonti,  e quelle  al  mar  converte, 
L mentre  ei  vien,  se,  cbe  ritoma,  affrouta.  n 

P.  Dai  Bio 


Nondimcno  al  convertere  latino  b an* 
che  insita  la  signiflcaziohe  di  mutare, 
transformare;  sicch^  quasi  lull’i  comen- 
lalori  pigliano  la  voce  converlire  nel  si- 
gnifiicalo  di  Irasmutare,  elaborare,  di- 
gerire,  assimilare,  Quindi  il  Landino 
chiosa  l’  cmor  cue  mal  comverte:  Impe- 
rocch^  queslo  morbo  il  qual  nasce  quan- 
do  Vumor  il  quale  si  deve  converlire  in 
vero  nulrimenlo,  si  converte  in  oc- 
qua  ec.  — Mal  cOiVverte:  V umore,  il 
quale  si  dee  converlir  in  nulrimenlo  e 
nell'idropico  si  converte  in  venlo  e oc- 
qua.  Vellut.  — Cohverte  male:  non  in 
soslanze  confacevoli,ma  dannose.  Lom- 
bardi. — Mal  digerisce.  Volpi.  — Non 
trasmuta  a dovere  per  essere  nell'idro- 
pico guasli  i t'asi  a cib  necessari.  Ven- 
turi. — A cagione  delV  umore  che  in 
calliva  soslanza  converte,  V idropisia 
guasla  e corrompegliwmori.Bianchi. — 
Omor,  Som.  Privalio  debitae  commen- 
suralionis  humorum  esl  de  ralione  spe- 
ciei  aegriludinis,  Corverte,  Assimila; 
o:  rivolge  ai  luoghi  dove  non  dovrebbe. 
Cosl  il  dotlor  Cioni.  Som.:  Virlutem  na- 
turae polentem  ad  convertendum  mul- 
tum  cibum.  Tommaseo  — Il  Bargigi  in- 
lende:  Che  il  mal  converte,  cio6  coW’u- 
morc  causato  dal  male,  — Noi  opinia- 
mo  che  Dante  qui  non  ha  voluto  mo- 
strarsi  pih  patologo,  che  pocta,per  ispie- 
garci  incidentalmenle  la  naturadel  mor- 
bo, anzich^  acccnnare  il  fatto  e lasciare 
che  altri,  se  il  voglia,  ne  rintracci  Icca- 
gioni.  Fra  i innli  composli  di  rcrtere,  egli 
non  adopra  n6  avertere,  n^  divertere,  n6 
perverlere,  n6  inverlere  ec.;  ma  con- 
vertere  che  propriamcnte  signifies  vol- 
gere piit  cose  insieme  a un  luogo.  Fgli, 
come  ci  avvisa,  inlende  assegnare  una 
ragion  pratioa,  palenle  e manifesta  agli 
occhi  di  lulli,  del  pcrch6  Vidropisia  di- 
spaia le  membra  e fa  che  il  visa  non 
risponda  alia  venlraia;  e questa  ragio- 
ne  si  6,  perch^  quella  mal  converte  Vu- 
more, cio6  con  danno  della  persona 
raccoglie  Vumore  lutlo  a wna  parte,  e 
fa  che  uiV  allra  ne  abbia  difetto.  Non 
vorremmo  die  il  prestigio  di  credere 
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INFERNO 


Che  '1  vise  non  risponde  alia  ventraia, 

Faceva  a lui  tener  le  labbra  aperte,  55 

Come  r elico  fa,  che  per  la  sete 


omniscio  il  aostro  aulore  lo  avcssc  a far 
comparire  ignaro  dell'  arte  poelica  (la 
quale  abborre  dalle  astruserie  scientiQ- 
clie)  e pomposo  di  cognizioni  che  nol 
toccavano.  Crediamo  anzi  ch'egli  miraa- 
se  tneno  all'Eliologla  che  all’  Etica;  vo- 
lendo  porgere  morale  ammacsiramento, 
che  siccomc  all'idropico  nuocoiio  i gua- 
sU  umori  raccolti;  cost  all'  uomo  cupido 
le  tnal  ragunale  ricchezzc,  e simile  in 
ambidue  la  non  sazievole  sete.  L’  avaro 
empie  la  borsa,  come  I'  idropico  la  ven- 
traia. — Che  se  poi  piacera  altenersi  al- 
ia comune  spiegazione  de’  dolti,  noi  do- 
vrem  dire  che  in  quesle  parole  di  Danie 
era  gii  il  porlalo  di  quanto  sulla  nalura 
dell’  idrope  han  poscia  messo  alia  luce 
la  Fisiologia  c Palologia  dc’moderni. 
Abbiamo  su  queslo  passo  invilalo  la  sc- 
ria  aitenzione  di  nosiro  nipole  Giuseppe 
Di  Siena;  il  quale  ne  di  la  sposizione  nel- 
le  parole  che  qui  in  nota(a)  ci  h piaciuto 
di  riferire;  maggiormente  ch’ellc  favori- 
scono  I'allruiipib  che  la  nostra  opinione. 

(a)  Quando  accade  un  transudamento  e ver- 
sameiito  sieroao  nel  caro  addominale,  per  di- 
verse condialoai  abaormi  deH'organiamo,  e ta- 
le versamento  k del  solo  addomine,  aenza  jpo- 
.sarea  cd  idrotorace,  allora  il  corpo  deH'indlrl- 
dno  assume,  come  dice  il  poeta,  Vaspetto  di  un 
liuto,  per  esscre  le  pareli  addominali  tese,  tu 
midc  immcDsameiile  c slargate.  Tal  fatto  costi- 
tuisce  in  vero  I'idrope  ascitc:  e riguardo  a quel 
che  rAIlighleri  dice:  La  grace  tdropisi'a,  rite 
liisfoia  If  membra  con  tumor  che  mol  eoncer- 
tf,  dee  spiegarsi  cosi.  L'  idropisia  ascitica  non 
h un  processo  morboso  siii  generis;  essa  costi- 
tuisce  un  sintoma  ordinario  e comune  di  varii 
morbi,  cancri  epatici  e peritoncaU,  peritoniU, 
drgrnrrazioni  amiloidee,  e tumori  splenic!  per 
mai'aria.  Ora  tutli quest!  process!,  che  determi- 
nano  tn  loco  la  idropisia  addominale,  per  pres- 
slone  sulla  rena  deile  ports, o per  flogosi,  arre- 
cano  Sul  generate  dell'organismo  una  imperfetta 
nutrizione,  o pcrchi,  come  in  caso  di  canrro,  1' 
umore  nutritivo  viene  assorbito  dal  ncoplasnia 
gcneratosl  ecre8cente,o  perchh.come  in  caso  di 
tumori  splenici  da  mal'  aria  e oegcnerasionl  a- 
miloidee,  tali  glandule  affette  o versano  nel 
sangne  abnormf  prodotti  di  loro  elaborasione, 
oppure  ciu  non  fanno  perchh  degenerate, e quin- 
« essendo  organ!  elaboratori  e depuratori  del 
sangue,  cessata  od  allerata  la  loro  tunsione, 
I'organiamo  si  anunala  e cade  in  maMsma.  as- 
Bumendo  gii  arti  ed  il  torace  la  forma  dello 
scheletro. 


bi.  Il  viso  non  RisponoE  alls  vEn- 
traia;  la  faecia  non  cotrisponde,  mal 
si  confA,  non  d proporzionata  alia  pan- 
da; essendo  queslo  Iroppo  gonfia,  e 
quello  Iroppo  magra  e secca. 

55.  Faceva  lii;  « meglio  assai  dice  il 
Biagioli,  cho  la  Nidob.  dal  Lombardi 
prelerita,  faceva  a lui  u ; ed  A sccundo 
allri  « Torse  la  vera  cd  originale  lezio- 
nc  I).  Piacque,  crediamo,  a cotesloro  il 
costrulto  latino  del  quarto  caso  coo  I'in- 
deflnito;  e la  pid  parte  de'codici  e del- 
r edizioni  co$l  hanno.  L’  adottarono  fra 
gli  altri  il  Landino,  il  Venturi,  e trn  i pid 
moderni  G.  B.  Niccolini  ec.,  il  Bianchi 
e il  Tommasco;  ma  questi  chiosa,  Ln: 

0 lui,  come  Tecc  il  Vellutello,sponendo: 
Faceva  lenere  a coslut  le  labbra  aper- 
te. II  costrulto;  Faceva  a lui  letter,  es- 
sendo proprio  della  nostra  lingua  o non 
meno  legillimo  dell’aliro,  loglic  ad  uo- 
mo serio  la  Tacollu  di  pronuiiziare  colali 
senienze  di  meglio  assai,  e di  forse  la 
vera  ed  originale.  A non  ir  pid  lungi, 
in  queslo  slesso  Canlo  d la  forma:  grot- 
tar  gli  fece'l  venire.  E in  molli  allri  luo- 
ghi  (V.  C.  XXIX,  111,  nola).  Olire  alia 
Nidobeatina,  hanno  a lui  I'cdizione  Man- 
tovana  (an.  H72);  la  Fulgoniana  (1191); 
II  Cod.  Filippino  (Sec.  XIV),  e il  lesto 
Bargigi:  c dopo  il  Lombardi  ritennero 
quesla  lezione  nel  loro  lesto  gli  editor! 
della  Minerva  cd  il  M'ilie. 

1)6.  Etico:  chi  d infermo  di  febbre  e- 
lica  0 abituale,  ciod  quolidiana,  cro- 

Dippiii  i da  notarsi  che  una  volta  fattaai  It 
idropisia,  ci  ha  compressionc  sullo  intestino,  e 
quindi  imperfetta  assimilaiione  dei  cibi,  com- 
pressione  sui  diaframma  (muscolo  respiratorio), 
e quindi  Imperfetta  ossidasione  organics:  e tut- 
te  queste  condizioni  oUerorio  per  ndropisia  ad- 
dominale gli  umori  nutritivi,  aggiongendo  pu- 
re che  il  sfero  colletto  in  quel  earn  ed  a Inigo 
trattenutovi,  fa  mal  govemo  delle  parti  che  eff- 
conda,  ed  esso  stesso  subisce  delle  alteraiioni 
qualitative,  e venendo  in  parte  assorbito  dai 
linfatici  o dalle  vene  otlera  anche  esso  gli  nmo- 
ri  che  cireolano  per  11  corpo,  cd  11  convtnrc 
del  nostro  poeta  c da  ritenersi  per  altera.  Tale 

1 la  spiega  vera  che  poggia  sui  latti  fisiaiogiai 
c patologici. 


CANTO  XXX. 


m 


L’  un  verso  1 mento  c 1’  altro  in  su  rivcrte. 

0 voi,  che  senza  alcuna  pena  siete 
(E  non  so  io  perche)  nel  mondo  gramo, 

Diss’egli  a noi,  guardate  e attendete  so 


nica  e lenla  accompagnala  da  emada- 
tione  di  tutlo  il  corpo  e da  gran  sete  e 
sicdlii  dj  bocca,  Gr.  abiludine, 
consuetudine.  — Febris  heclica,  inlem- 
peries  calida  el  sicca  totius  corporis. 
Castcll.  Lexic.  medic.  — 

57.  L’b.x...  biverte.  — Kiverte:  ri- 
versa  in  giii  verso  il  mento  V un  dH 
IcAbri,  quel  di  snllo,  e I'allro  labbrn  di 
sopra  riverle  in  su  verso  il  naso.  Bar- 
gigi.  — Biverte:  rivolla.  Volpi,  Ventu- 
ri, Veliulello,  Lombardi,  Bianchi — a Vo- 
ce danlesca  i,  c non  d'  aliri,  di’  io  sap- 
pia,  questo  riverlere  ».  Venturi  — a Ma, 
nota  il  Lombardi,  se  non  trovasi  usato 
da  altri  riverlere,  trovasi  usato  riverso 
da  riverlere;  il  che  basta  per  capire  che 
non  4 rioer/ere  voce  atfallo  Danlesca  ». — 
II  Frezzi,  Lib.  II,  Cap.  XV: 

n quale  easendo  In  eailio  riverso. 

Il  B.  Jacoponc,  Lib.  Ill,  Od. XVIII,  4; 

Del  fuoco  appreso,  ed  in  del  poi  reverao. 

Reverie  in  senlimento  di  ritoma,  il 
Frezzi  Lib.  IV,  Cap.  XVII; 

Che  poi  i'abbracda  quando  a lui  reverie. 

II  verbo  era  dunquc  d’  uso  comune, 
avvegnacchi  il  valore  che  la  voce  ha  in 
questo  luogo  del  Nostro  non  sia  tutt'uno 
con  quello  di  rilomare.  II  ch.  Tomma- 
seo  adduce  da  G.  Villani  un  passo,  dove 
il  verbo  pare  si  abbia  la  idcnlica  signifl- 
eazione:  Faceano  riverlire  i cavalli  e 
ergere  indielro.  Gli  b vero  che  il  Villa- 
ni fu  posleriorc  all’Alighieri,  e potrebbe 
dirsi  la  voce  in  cotal  senlimento  usata  ad 
imitazionc;  ma  noi  crediamo  piii  proba- 
bile  che  Dante  adoperando  un  verbo  d'o- 
rigine  latina,  non  sia  state  ni  il  primo, 
nA  r ultimo  a toglierlo  nella  detta  accet- 
lazione;  dappoirhi  il  Reverlere  val  relro- 
verlere  ch’fe  propriamentc  volgere  indie- 
lro, 0 rivollare ; come  hanno  inteso  gli 
espositori. 

58.  SiRZi  iici'Hi  PERi.  Dante  v’  era 
vivo;  Virgilio,  scbbene  dannato,  non  so- 
sleneva  pena  di  scnso  con  quelli  del  lim- 


bo chiaro,  de’  quali  egli  disse  (C.  IV, 
41  seg.): 

Semo  perduti,  e sol  di  tanto  offesi, 

Che  seozs  spcme  viremo  in  disio. 

58-61 . 0 voi  GBE  cc.  Qui  Dante  pone 
in  bocca  di  quel  monetiere  le  parole  del- 
la Scrittura  (Thren.  Cap.  I,  12):  0 «o* 
omnes  qui  Iransilis  per  viam,  allendi- 
le,  el  videle  si  esl  dolor  sicul  dolor 
mens,  voltate  ed  acconciale  al  suo  pro- 
posito.  Cos)  la  che  Guido  da  Montefellro 
ne  proferisca  alcune  altre  di  sb,  le  quali 
ne'  libri  sacri  son  dette  degli  Apostoll 
(C.  XXVII,  77  seg.  nota).  Osserviamo 
ci6.  lungi  dal  fame  un  carico  al  Poeta, 
perch^  si  vegga  quanto  la  lingua  nostra 
si  sia  avvantaggiata  non  solo  dal  classl- 
cismo  latino,  ma  ancora  dalla  Bibbia  ; 
onde  gravi  concetti  e locuzioni  di  antica 
vaghezza  i primi  nostri  scrittori  cbber 
tratti,  senza  intento  di  profanare  le  cose 
sante,  applicandole  talvolta  alle  prolane. 

Miseria  di  aiESTRo  Adaho,  non  b sen- 
za soltile  intendimcnto  delta  dal  Poeta. 
La  miseria  d'un  monetiere  b come  la  se- 
te di  Tantalo. 

59.  Mordo  gra»o:  Inferno,  altrove 
dello  cieco  mondo.  — Grabo,  pieno  di 
tristezza  ed  afllizione;  dove  son  le  animc 
doicnti. All. gram, trisle.II  Poeta, Inf.1, 51: 
E molte  genti  fe  git  river  grame. 

Purqat.  XXII,  42: 

VolUndo  sentirei  le  giostre  grame. 

Inf.  XX,  81: 

E suol  di  stale  talora  esser  grama. 

Ne'  quali  luoghi  puu  la  voce  gramo 
prendere  i rispetliri  signiOcati  di  tn/eli- 
ce  0 misero,  penoso,  pericoloso  e mal- 
sano.  L’  ullimo  de'  quali  converrebbe 
Torse  in  questo  passo  qui,  dove  si  tratta 
di  una  bolgia  piena  d'infermi,  il  cui  puz- 
zo  b rassomigliato  a quello  degli  ospe- 
dali  di  Valdichiana  (C.  XXIX,  46  seg.). 
Ma  oltre  la  derivazione  che  si  Ta  di  que- 
slo  vocabolo  dalla  lingua  germanica ; ci 
piace  nolare,  che  que'  danoati  arsi  da 
sete,  arrabbiali  dal  pizzicore  della  scah- 
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Alla  raiseria  del  maestro  Adamo: 
lo  ebbi  vivo  assai  di  quel  ch’  i'  volli, 

Ed  ora,  lasso!  un  gocciol  d’  acqua  brarao. 
Li  niscellelti,  die  de’  verdi  colli 
Del  Casentin  discendon  giuso  in  Arno, 


bia,  niossi  dal  fuoco  d’infernalu  furore, 
parlando  deirinfcrnn  avran  voluto  per  le 
voci  aoNDO  GBiao  alludcre  alia  pena,cui 
soggiacciono,  d'  un*  arsura  chc  assimi- 
gliasi  al  fuoco.  II  Poela  (C.XV,  109)  ap- 
pella  grama  la  turba  dannala  ncl  sabbio- 
ne  del  fuoco:  grame  le  voci  chc  venivan 
su  per  la  Gamma  die  involve  gli  spirili 
de’frodolenti  consiglicri  (C. XXVII, 115): 
e queslo  non  d par  falto  senza  alciin  ri- 
guardoavere  alia  proprieU  del  vocabolo, 
che  I’  Alighieri  credclle  forse  originala 
dal  lat.  cremare.  Nc’  dialetti  Milanese  c 
Pavese:  Grem&e  Grimd,  abbronzare  con 
ferro  caldo.  Nel  calabresc  gremare  si 
dice  di  cbi  A nel  bollor  della  febbre  ; e 
/tioco  dicono  a una  svenlura  gualungue. 
Gramaglia  c vcsla  di  lullo.  Cramaglie- 
ra  s’inlende  appo  i calabri  la  catena  del 
camino  sovrapposta  al  fuoco  e annerita 
dal  fumo.  In  Bresciano  EtigremU,  vale 
anche  accorarsi;  e non  6 dilGcile  chc 
siensi  cavate  da  voce  signiGcanic  I’azio- 
ne  del  fuoco,  delle  allrc  che  vengon  ora 
a dinolarci  delle  impression!  di  dolore 
fisico,  c di  miseria  o tristezza  morale. 

61.  Alla  miseria.  PerciA  6 detio  su 
(v.  59 ) aoRoo  GRAMo;  chA,  come  nola  il 
Landino:  a Gramezza  in  Lnmburd9  si- 
gniGca  misera,  e grave  voglia  di  quello, 
che  non  si  pu6  avere  ». 

Maestro  Adaho  da  Brescia  fu  mone- 
Gcre.  Appellalo  col  titolo  di  maestro  qui, 
c di  moslro  piu  appresso  (v.  lOi),  per- 
chA  fu  ouimo  in  quell’  arte ; e perchA 
altri  non  abbia  a confonderlo,  senza  que- 
slo  dislintivo,  col  primo  uomo.  Un  titolo 
che  rammenta  un’  arte  stata  causa  di 
perdizione  sa  d’  un  non  so  che  d’  ironia. 
Costui  falsA  i Gorini  a posta  de’  Conti  di 
Romena,  e scoperto  fu  preso  cd  arso  in 
Firenze  nel  1280. 

62-63.  lo  EBBI  ec.  Ebbi  denari  quan- 
ti  ne  voUi,  e per  essi  ogni  cosa  che  mi 
venisse  in  laienlo:  ora  bramo  una  pic- 
cola  goccia  d'  acqua.  Sapientemente  il 
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Landino:  Non  pub  dimoslrare  maggior 
miseria,  che  aver  grandissimo  deside- 
rio  di  quello.  che  non  si  pub  avere,  e 
s'  accresce  la  doglia,  quando  si  vede 
private  di  cosa,  della  qual  nessuno  i si 
pot'ero,  che  non  abbondi,  come  A V ac- 
qua, ed  egli  non  ne  pub  aver  solo  una 
gocciola.  — lo  ebbi  vivo.  Ecco  miniata 
I’imagine  della  sentenza  evangelica  (Luc. 
Cap.  VI,  2i,  25):  Fae  vobis  divilibus, 
quia  habelis  consolationem  veslram. 
Vae  vobis  qui  saturali  eslLs:  quia  esu- 
rictis  ec.  E la  miseria  di  Masiro  Adamo 
A ritralla  dal  Poela, come  S.Luea  fa  qucl- 
la  del  rlceo  Epulone  (Luc.  Cap.  .XVI,  vv. 
19  seq.):  Cum  essel  in  formentis...cla- 
mons  dixit.  Paler  Abraham,  miserere 
mei,  el  mille  Lazarum  ul  inlingal  ex- 
tremum dtgili  sui  in  aquam,  ul  refri- 
geret  linguam  meam  cc. 

6i-I5.  In  sentenza  dice  mastro  Ada- 
mo: In  mezzo  all’ardente  sete  chc  solTro 
qui  in  inferno,  mi  si  fanno  presenli  al- 
I’immaginazione  le  chiare  c freschc  ac- 
que  de’  ruscellelti,  che  da’  verdi  colli  del 
Cascnlino  dismonlano  in  Arno:  c questo 
fantasma  non  A di  quelli  che  lievemente 
dileguansi,  c non  fanno  ncll’ anima  al- 
cuna  impressione;  ma  la  divina  giuslizia 
opera,  che  il  luogo  dov’io  peccai,  slun- 
domi  sempre  innanzi  alia  fantasia,  m’a- 
sciughi  coo  la  rimembranza  delle  sue 
acque  ben  piii,  ch’  io  non  mi  discarno 
per  dura  idropisia  (a). 

65.  Casertir.  « Casentino  traito  di 
paese  contenulo  fra  il  torreiiie  Duccaria 
ed  il  Gume  Arno,  insino  ai  conGni  del 

(i)  II  Tis«o,  come  gil  noth  il  GuisUrini.  da 
questo  liiogo  del  oosire  Poets  imiUi,  nel  XIII, 
60  delli  Grrasalcmme.quPsU  bellissima  ottava ; 
S'alcun  qiammai  tra  frondeggianti  rive, 
Puro  vide  stagnar  liquido  argento: 

U giii  predpitose  ir  acque  rive 

Per  aipe,  o in  piaggia  erbosa  a passo  lento: 

Quello  a)  vago  dtaio  forma  e descrive, 

G ministra  materia  al  suo  tormento: 

CbA  I'imaglne  lor  gelida  e molle 
L'asciuga,  e acalda,  e nel  pcosier  ribolle. 
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Facendo  i lor  canali  freddi  c molli, 

Scniprc  mi  slanno  innanzi,  e non  indarno; 

Ch^  r imagine  lor  via  piu  m’  asciuga, 

Che  ’1  male  ond’  io  nel  vollo  mi  discarno. 

La  rigida  giustizia  che  mi  fruga,  lo 


territorio  d’Arezzo;  come  scriveFra  Lean- 
dro Albcrli  nell’Etruria  Medilcrranea.  Vol- 
pi  u — Quc>to  paese  prcsso  a Firenze  6 
dal  Blanc  definito:  provinciadelValdar- 
no  di  sopra.neirAppennino.Purg.  V,94. 

6G.  Ca5ALI  FBEDDl  E HOLLI.  Sc  quj 

s'intendono  per  canali  gli  alvei  pe’  gua- 
li  corre  Pacgua,  i due  cpileli  di  freMi  c 
molli  vi  stanno  come  in  qiicsto  luogo 
del  Tasso  (Gerus.  liber.  XI,  34): 

Non  era  il  fosso  di  palastre  limo 
(Che  Dol  consente  il  loco)  o d'acqua  molle. 
c,  C.  XV,  si.  56,  ov’6  imilalo  e parafra- 
salo  il  luoqo  Danlesco  co’  seguenli  vcrsi: 

Ma  tutta  insieme  poi  tra  verdi  snoode 
In  profondo  canal  I'acqua  s'aouna: 

E sotto  I'ombra  di  pcrpctue  fronde, 
Mormorando  sen  va  qelida  o brnna; 

Ma  trasparcnte  si,  che  non  ascondc 
De  Hmo  IcUo  suo  vaghezza  alcuna: 

K sovra  le  sue  rive  aUa  s'estolle 
L'erbetta,  e vi  fa  seggio  fresco  e molle. 
die  se  le  acque  stesse  correnli,  sono 
benanclic  a qucslc  appropriali;  pcrocchfe 
c dal  Tasso  fu  della  P acqua  (XIV,  38) 
licor  molle,  e in  Virgilio,  per  non  dir 
degli  allri,  leggiamo  (Georg.  I,  290): 
leritus  humor.  (Ivi  v.  41T):  coeli  mjbi- 
lis  humor.  (Georg.  II,  331):  tener  hu- 
mor. (Georg.  Ill,  364):  humida  vina. 
Preso  poi  molle  in  senlimenlo  di  dolce, 
soave,  qralo  ai  sensi  4 frequenlissimo 
ne’poeii.  II  Tasso  (XVII,  61): 

Signor  non  sotto  I'ombra  In  piaggia  molle 
Tr'a  fonli  e dor,  tra  Niofe  e tra  Sirenc; 

Na  in  cima  all'erto  e faticoso  colle 
De  la  virth  riposto  t il  nostro  bene. 

E Virgilio  (Georg.  I,  312);  mollior 
aestas. — (II,  384):  mollibus  in pralis. — 
(II,  470):  mollesque  sub  arbore  somni.  — 
(Georg.  IK,  293):  molli  clivo.  — E so- 
pralliillo,  Georg.  I,  340  seq.: 

Exlrumae  sub  casum  hj/emfs,  jom  cere  screno. 
Tunc  piagues  aqni,  et  tunc  mollissiwivina  (a). 
Tunc  somni  dukes,  densaeque  in  tnonlibus  um- 

{brae. 

(a)  Lo  stesso  verbo  moUire  per  renier  snno- 
roso  c soao'?  ft  adoperato  dallo  stesso  Virgilio 
(Georg.  Il,  a6): 

Quare  aqUe  o.proprios  gnnnralim  diseik  rultus, 
kgricolde,  fructusque  feros  mollile  colendo. 


FBEDDi:qelidi,/“resc/ti.VirgiIio(Georg. 
Ill,  336  seq.): 

Solis  ad  ocensum:  quumfriqidus  a^a  t ^sper 
Temncrat,  of  saltus  r^ficit  jam  roscida  Luna. 

NelPEgloga  I,  52  seq.: 

Forlunatn  senex ! hlc  inter  (lumina  nota. 

Et  fonks  sacros  friqtis  captabis  opacum. 

NelPEgloga  V,  24  seq  : 

Aon  ulli  paslos  illis  egere  diebus 
Frigida,  Uophni,  botes  ad  flumina.,. 

E nelPEqloga  X,  42  seq.: 

Ilk  goAidi  fontes,  hlc  mollia  prata... 

67-69.  N’oa  ikdabjio  ec.  Cioft,  non  co- 
me vani  fanlasmi  e nulla  piu,  che  sa- 
rebbe  poco  male,  ma  come  caqione  di 
piu  duro  lormenlo ; perocchd  la  imma- 
qine  delle  chiare,freschc  c doki  acque, 
Ic  quali  piovean  denlro  la  fantasia  del 
s^ilibondo  dannato,faceano  conlrario  cf- 
fetlo  di  vieppiu  asciuqarlo. 

Orazio  assomiglia  Pavaro  alPidropico; 
poich6  in  quello,  ch’fe  quasi  lupa: 

Che  dopo  11  pasto  ha  pi(t  fame  che  pria, 
cresce  la  brama  delP  oro  ; siccorae  in 
queslo  P acqua  bevuta  fa  piu  ardenlc  la 
sole  (Lib.  II,  Od.  2): 

Crescit  iniulgens  sibi  diras  hgdrops 
Pfe.c  sitim  peAlit,  nisi  causa  morhi 
Fugeril  tenis,  ei  aquosus  albo 
Corpore  languor. 

Dante  fa  idropici  i falsalori  dcllc  mo- 
nele,  e in  loro  la  sole  piO  duro  supplizio 
die  il  male;  pcrchft,  moralmente,  la  cu- 
pidilii  piO  s'alTanna  a raunare  la  pecunia, 
che  non  usa  falica  in  rilenerla. 

70.  Rigida.  Inflessibile,  incsorabile, 
Severn.  Nel  senso  proprio,  secondo  Fe* 
slo:  Rigiduin,  et  pracler  modum  frigi- 
dum  significal,  el  durum.  Danle  nel 
salm.  7: 

Non  ml  voler  con  la  severitade 
Del  tuo  giudizio  giusto  giudicare, 

Ma  con  la  consueta  tua  boniade. 

Frdga:  comuma.  Bargigi.  — Stiino- 
la.  Land.— -Ifolesfo  e punge.  Vellul. — 
Frugare  per  pugnere,  gasligare.  Vol- 
pi  — Ml  frcga:  mi  punge,  mi  tormen- 
la.  Venluri.  — Fbuga  val  qui  punge, 
gasliga.  Lomb.  — Punge,  Biag.  — Mi 
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Tragge  cagion  del  luogo  ov’io  peccai, 
A metier  piu  gli  miei  sospiri  in  fuga. 


FBCGA,  mi  casliga,  ovvero  mi  ricerca 
severa,  mi  persegue.  Bianchi — Fruga; 
mi  ricerca  le  vene  con  tormento  di  se- 
tc.  Tommas.  — II  Poggiali:  « Fruga  6, 
a dir  vero,  espressione  alquanto  bassa 
cd  abielta,  ma  6 da  pcrdonarsi  a un  si 
grande  antico  Scrittore.))— -La  \occfru- 
gare  h dal  Poeta  usata  in  scnlimcnlo  di 
pungere,  slimolare,spronare  (Purg.III, 
3;  XIV,  39;  XV,  137;  XVIII,  4).  ISel 
Malmanlile  X,  19: 

Perci5,  fatta  al  roozin  la  sella  porre, 

Vi  monta  sopra,  e poi  lo  zompa  e fniga. 

Lo  stesso  Lippi, nel  C. VII,  88-89,  ado- 
perava  la  voce  in  significato  di  cercare: 

E come  un  bracco’va  per  quel  deserto 
Tutti  quanti  miei  luoghi  a uno  a uno 
Cercando,  s’ei  v1  scuopre  o sente  alcuno. 

Quel  della  cells  del  romito  6 II  primo,  , 

Ove  trovando  il  passo  e pnrto  franco, 
Intana  drento,e  noiivjscorgenimo(niMno); 
Fruqa  e rifruga  in  qua  e in  1^,  ne  anco: 
Sqomina  ciu  che  v'fe  da  sommo  ad  imo  ec. 

Dallu  nozione  primiliva  del  vocabolo 
si  venne  facile  il  Iraslalo  di  pungere  per 
punire  e di  cercare,  rifrvstare  ec.  II 
Nostro  pole  bene  applicare  al  suo  fatto 
Puna  e V allra  significazione,  e forse  la 
seconda  pid  volenlieri ; perocchfe  la  ri- 
gida  giuslizia  che  fruga,  in  quel  che 
cerca  non  fa  che  punire:  e qui  ci  pare 
che  Danle  usi  la  voce  per  fare  intendere 
principalmenle  quel  medesimo  die  Icg- 
gesi  nelle  scritlure  sanle.  Prov.  XX,  27: 
Lucema  Domini  spiraculum  hominis, 
quae  mESTion  omnia  scerelavenlr  is. — 
Ecclesiastico  XXXIX:  Opera  omnis  car- 
nis  coram  illo,el  non  est  quicquam  abs- 
condilum  ab  oculis  eius.  A seculo 
usque  in  seculum  respicit...  Non  csl  di- 
cere,  Quid  est  hoc,  aut  quid  est  islud  ? 
omnia  enim  in  TEnpoRESuoQUAERE5TOR. 

71.  Tragge  CAGion  ec.  Frende  occa- 
sionc.  Blanc  — Prmde,  ricava  molivo. 
Lomb.  — Cagioh:  strumento.  Vent.  — 
In  sent.:  La  cagione  che  produce  relTet- 
to  de’miei  sospiri  poteva  esserc  una 
qualunque,  roa  la  rigida  giustizia  la 
trae  da'  ruscellelti  del  Casentino,  su'gio- 
ghi  del  quale  b Romena,  luogo  dov'  io 
pEGCAi,cio^  falsai  la  moneta  fiorentina. 
E in  questo  (C.  XIV,  6): 

31  vede  di  giustisis  orribirarte. 


Sap.  XI,  12  seq.:  AbseiUes  enim  cl 
praesentes  similiter  torquebantur.  Du- 
plex enim  illos  acceperat  taedium,  et 
gemitus  cum  memoria  praeteritorum. 
(Ivi  17)  VI  scirent  quia  per  quae  peccai 
quis,  per  haec  el  torquelur, 

72.  A setter  Pill  GLI  Orel  sospiri  i.v 
fuga:  a metier  piii  ti  miei  desideri  in 
disperazione,  non  veggendo  forma  di 
poterli  conseguire.  Vellul. — IHetterb  in 
FDGA  I SOSPIRI,  dob,  sospiraro  con  af- 
fanno.  Volpi. — In  fuga:  In  affanno  col 
farmi  sospirar  piuspesso,  piu  a fretla. 
Vent.  — A farmi  piii  sospirare...  E il 
sospirare  chiama  V autore  metlere  in 
fuga  i sospiri,  conciosiachb  sospiro  non 
b allro  die  un  fialo  mandato  con  impe- 
to  fuori  del  cuore  offeso  da  Iristizia  per 
desiderio  di  cosa  che  non  ha;  onde,  pa- 
rendo  dal  cuore  fuggire  quello  spirilo, 
dice  qui  maestro  Adamo,  che  la  giusti- 
zia divina  fa,  che  la  memoria  del  luo- 
go dov'  ei  peced,  nel  qual  luogo  avea 
egli  assai  di  cid  che  voleva,  ora  gli 
mette  i sospiri  fuora  del  cuore.  Bargl- 
gi  — II  Blanc  dice  che  in  queslo  luogo 
la  voce  Fuga  « sembra  che  abbia  presso 
a poco  il  signif.  di  Foga»  che  deriva  da 
fuga  0 meglio  da  Focus;  e secondo  tale 
acccttazionelafrase  varrebbe  come  man- 
dare  infuocati  sospiri  ec. — Il  Lombar- 
di gli  vuole  anch’  egli  veemenli;  il  Bia- 
gioli  e il  Bianchi  frequenti.  Poleano  es- 
ser  dell’una  maniera  e dell’altra.  Il  Tom- 
maseo  fa  ch'  ei  camminino  come  quelii 
che  il  Petrarca  spediva  caldi  a Madonna 
Laura: 

Ite  csldi  sospiri  al  freddo  core. 

E noi  siamo  fatti  ancor  pib  certi  che  i so- 
spiri di  Mastro  Adamo  polessero  cssere 
mollo  aiTollati  e correnti,  da'  seguenli 
versi  di  Dante  (Vil.  nuov.  p.  45): 

Amor,  cbe  nella  roentc  la  (Beatrice)  sentia 
S’era  svcgliato  nel  distrutto  core: 

E diieva  a'  sospiri:  andate  fore; 

Perchp  ciascun  dolente  sen  partia. 

Plangendo  uscivan  fuori  del  mio  petto, 

Con  una  voce  che  sovente  mcna 
Le  lagrime  dogliosc  agli  ocebi  tristi. 

Ma  quegli,  che  n'uscian  ron  magglor  pena 
Venien  dicendo:  o nobile  inteiletto, 

Oggi  (a  I’anno  che  nel  ciel  salisti. 
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Ivi  b Romena,  la  dov’io  falsai 
La  lega  suggellata  del  Batista, 

Perch’ io’l  corpo  suso  arso  lasciai.  75 

Ma  s’io  vedessi  qui  Vanima  Irista 


Anche  il  pocta  nostro  lo  dice,  chc  i 
sospiri  noscon  de'pensier  che  son  nel 
core.  Alcuna  fiala  invito  altrui: 

Venite  a intender  li  sospiri  miei. 
alcun'  allra  il  suo  pensiero  e noininato 
per  nome  d'alcuno  suo  efjetto,  quaP^  il 
sospiro;  ed  ^ si  veioce,  die  passa: 

Oltre  la  spera  che  pin  larga  gira. 

E vorremmo  or  noi  maravigliarci  che 
i sospiri  del  moncliere  fuggissero  con 
tanta  furia  ? o questi  nostri  sommessi  e 
lenli  agguagliare  a quclli  chc  in  antico 
ebbero  si  gran  valore? 

Or  ecco  in  che  modo  intenderemmo 
noi  queslo  passo.La  rigida  giustizia  met- 
te  in  fuga  i sospiri  dei  reo,  come  iin’  o- 
ste  poderosa  fa  volgerc  le  spalle  allc 
schicre  nemiche.  la  quello  che  i dcsi* 
deri  di  mastro  Adamo  si  lanciano  allc 
acque  gelide  e molli  del  Casentino,  ove 
egli  pecc6,  e questa  terra  gli  respinge  e 
mette  in  fuga  con  la  forza  die  seco  por- 
ta la  funcsta  rimembranza  d’  un  luogo, 
al  quale  si  rattacca  la  causa  della  sua 
perdizione.  Cosl  due  contrari  afletli  coz- 
zano  perennemente  neirauimo  del  dan- 
nato:  quinci  1’  amore  chc  lo  tira  all'  o- 
bietto  ch'ei  brama;  quindi  I'odio  che  da 
csso  il  repelle:  quei  sospiri,  o desideri, 
chc  volano  al  refrigerio  suite  ali  della 
fantasia,  gli  toroano  tramutatc  in  avver- 
sione  ed  orrore.  Forte  amarc  e odiare 
simultancamenlc  la  stessa  cosa  accende 
ncllo  spirito  il  fuoco  d'una  discordia  in- 
fernale;  e questa  pena  immensurabiie  sa 
darla  soltanto  quella  rigida  giustizia  che 
dice  il  Poela;  dovecch6  ordinaria  cosa 
sarebbe  il  fatlo  d’una  semplice  riprodu- 
zione.  Non  sar5  poi  chi  dica  troppo  ar- 
dito  il  traslato:  i test^  addotti  csempi  ri- 
sponderanno  per  noi.  Questa  interpreta- 
zione  ci  viene  insinuata  dalla  propriety 
della  frase,  e ci  apre  un  concetto  vero, 
sublime  e degno  del  divino  Alighieri. 

73.  Roisni  castello  situato  nel  Val- 
darno  supcriorc:  in  questo  luogo  mastro 
Adamo  coni6  le  monete  false. 

73-74.  Falsai  La  lega  ec.  Falsificai 


(cosl  mastro  Adamo)  la  composizione 
metallica  de*  fiorini  d'  oro  a Ch'  avean 
tre  carati  di  roondiglia  » (v.  90).  — Le- 
ga si'GGELLATA  e tsuto,  quanto  dir  mo- 
nela.  Lega  siogellata  del  Batista  : il 
florin  d’  oro  florenlino.  — Suggellata 
DEL  Batista:  che  avea  da  una  faccla 
r impronta  di  S.  Giovanni,  patrono  di 
Firenze;  dalPaltra  un  /lore,  simbolo  del- 
la citti  che  ha  nome  da’  Qori;  e dal  qua- 
le si  nominO  fiorino  la  stessa  moneta. 

73.  Percii^:  per  la  qual  cosa.  Il  cor- 
po si'so  ARSO  LASCIAI.  ImperoccM  fu  ar- 
so  al  dirimpetto  di  Romena  in  su  la 
slrada  che  viene  dal  borgo  alia  collina, 
dove  ancora  ogyi  si  vede  un  monte  di 
sassi.  E i paesani  che  al  presente  vi 
sono,  affermanoy  che  i loro  antichi,  a- 
vevano  udito  dagli  antichi  loro  prede- 
cessor! cosl  essere.  Landino  — Mastro 
Adamo  fu  preso  e bruciato  da’  Fiorenti- 
ni  nel  1280,  dicono  altri,  in  Firenze. 

76-90.  In  sentenza:  L’  odio  che  porto 
a Guido,  Alessandro  e Anghinolfo  Conti 
di  Romena,  i quali  m’indussero  a falsare 
i (iorini,  ondc  son  io  qui  dannato,^  talc 
che,  con  tutta  la  sete  ardente  che  mi 
martora,  scerrei  meglio  veder  loro  mes- 
si  a questa  pena,  che  aver  mia,sc  mi  fos- 
se dato,  una  limpida  fontana  dove  mi 
potessi  rinfrescare  e attutar  questa  arsu- 
ra.  Gilt  un  d’essi  odo  che  sia  cascato  in 
questa  bolgia ; ma  chc  mi  vale  s’  io  noi 
vedo,  n^  posso  ire  in  cerca  di  lui,  per  il 
male  che  tierami  legato  le  membra  e fer- 
mo  sempre  in  un  luogo?  Che  s’io  potes- 
si  pur  dare  ogni  mille  anni  un  sol  passo, 
mi  sarci  gih  messo  in  giro  a trovarlo  per 
questa  bolgia;  con  tutto  ha  es.«a  undid 
migiia  di  circuilo  e piO  forse  che  mezzo 
miglio  di  larghezza  (a);  e per6  arrisiche- 
rei  d’aver  camminato  per  moltissimi  seco- 
li  prima  che  fosse  pago  il  mio  desiderio. 

(a)  Un  ch'fe  dannato  a star  sempre  fermo  in 
un  luogo,  non  uotrebbe  saperlo,  chc  a detta  de- 
li altri  spirit!,  i quali  si  volgono  per  la  X 
olgia. 
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Di  Guido,  0 d’ Alessandro,  o di  lor  frale. 

Per  fonte  Branda  non  darei  la  vista. 

Dentro  c’  c Tuna  gia,  sc  Tarrabbiale 

Ombre  che  vanno  intorno  dicon  vero:  so 


Odio  pill  crudelc,  spirilo  di  ven- 
dcila  pid  infernalc  di  questa  non  6 con- 
cepibiln  da  menle  uinana.  Questo  h un 
di  quei  tratli  non  radi,  ove  rifiilye  la  po* 
tenza  dell’  ingegno  c dell’  aric  Alliglic- 
riana. 

77.  Gvioo,  Conte  di  Romena,  ron  cui 
Dante  avea  combattuto  per  ricntrarc  in 
Firenze;  ma  essendosi  in  cio  mostrato 
non  sai  dire  se  piCi  dappoco  o traditore; 
il  Poeta  forse  si  per  qucsto,  come  per  es- 
sere  quegli  dedito  a fabbrirar  false,  lo 
appella  (v.  76)  anima  IrUla,  chc  tanto 
qui  vale  quanto  malvagio.  Nel  1300, 
tempo  della  visione,era  gi5  colesiui  pio- 
vuto  in  Inferno  (v.  79) ! Vedi  v.  90,nota. 

78.  Per  forte  Brarda  ec.  Non  darei 
la  vista  di  Guido  cc.perfonle  Branda: 
eio6,  SHo  vedessi  qui  V anima  Irisla  di 
Guido  (v.  76)  ec.  quesla  vista  (veduta), 
it  piacere  di  pasccre  i miei  occlii  veg- 
yendo  in  penc  chi  fu  causa  della  mia 
perdizione,  non  darei  (quasi  nol  ven- 
derci)  to  per  Fonle  Branda;  tutlochfe  di 
si  alto  valore  per  chi  arde  di  sete  in  In- 
ferno. Per  un  dannato  il  pregio  della 
vendetta  ^ molto  maggiore  del  proprio 
refrigerio  ; essendo  per  lui  il  piii  gran 
refrigerio  lo  stesso  sfogo  della  vendetta. 
Forte  Brarda.  « 1 comentatori  tulti  ban- 
no  creduto  die  qui  s’  accenni  a Fonte 
Branda  di  Siena;  ma  il  moneliere  inten- 
de  certamente  d’  un’  alira  Fonte  Branda 
eb'era  dentro  il  caslello  di  Romena,  c la 
cui  immagine,  come  di  cosa  notissima 
sta  sempre  innanzi  al  pensiero  di  lui  chc 
arde  di  sete  ».  Biandii — Oui  niaslroA- 
damo  non  intende  forse  pai  larc  di  quella 
Fonte  come  immagine  di  riproduzionc 
fantastica,  ch6  sc  fosse  slato  questo  il 
suo  intento,  avrebbe  tollo  a termine  di 
paragone  (64-66): 

Li  niscelleUi,  die  de'  verdi  coUi 
Del  Casentia  disccodon  aiuso  in  Amo, 
Faceado  i lor  raoali  freadi  e molli. 
lift  per  talc  riproduzionc  era  necessario 
die  quella  Fonte  fosse  notissima,  basta- 
va  pure  gli  fosse  nota.  Intanto  (vedi,  let- 


tore,  I’ingegno  del  sommo  Poeta)  il  mo- 
netiere,  quaiido  trattasi  di  ratore  e di 
prezzo,  pone  al  paragone  una  Fonte  fa- 
migerata,  qual  fu  quella  di  Siena  (a), 
piultosto  die  un'  altra  Branda  (se  pure 
stata  fosse  nel  castello,  ov'ei  falsft  i florin 
florentini  (b))  notissima  a lui  solo.  E 
questa  fonte  non  dovea  essere  quella  di 
Romena,  pordift  dal  luogo  ov’  ei  pec- 
c6  (v.  71  seg.)  rifuggiva  il  suo  pensiere 
(vedi  la  nota  superiorc  70-72);  e avreb- 
be in  confronto  messo  cosa  odiata  e di 
poco  rilievo  a contrappesare  il  preferilo 
consuolo  della  vendetta.  Sicchft  noi  stia- 
mo  con  tulti  gli  allri  comentatori ; mag- 
giormente  che  il  Tommaseo  non  se  n*  ft 
discoslato,  cbiosando  ancli’  egli  Forte 
Brarda:  limpida  [ante  di  Siena.  Le  ra- 
gioni  che  abbiamo  toccate  polranno,  |^r 
avventura  fare  chc  non  abbiano  ad  in- 
sorgerc  due  schiereparligiane  quale  dal- 
I’una,  c qual  dall’aHra  Branda. 

79-80.  Dertro  c’  ft.  II  Biagioli  prefe- 
riscc  la  variantc  ce,  che  Dante  us6  in  ri- 
ina,  c polft  certamente  cift  fare  anche 
nel  mezzo  del  verso  (C.  XXIV,  90,  no- 


fa)  Di  Branda  bellissima  fontana  nella  piazza 
di  Siena,  e deirelimologia  di  questa  fonte  vedi 
(coM  il  Volpi)  a carte  125  del  Tomo  2 de’  Discor- 
si  Accademici  di  Anton  Maria  Salvini  — Fonte- 
branda  di  Siena  ft  memotata  anebe  dal  Boccac- 
cio nel  suo  libro  Ue  Fontibus. 

(b)  n Becentemente  alcuni  dotti  Italiani  ban- 
no  trovala  una.  fonte  del  medesimo  nome  nel 
Casentino  in  Valdarno  di  sopra,  epretendono 
che  a questa  e non  a quella  di  Siena  si  riferi- 
srano  Ic  parole  di  D.  F da  avvettire  in  favor  di 
questa  opinione  che  Maestro  Adamo  falsiflcd 
appunto  1 florini  di  Firenze  in  Homena  nel  Ca- 
sentino ov’c  ta  ditta  fonte  c I'inmiagine  de’ru- 
scelklti  del  uual  paesc  lo  tormenta.  Aondime- 
no  io  credo  cne  il  Poeta  abbia  dovuto  nccessa- 
riamente  ricordare  una  fonte  per  bellezza  e co 
pia  d'acque  geueralmente  celt  bre,  quale  ft  quel- 
la di  Siena  e non  una  fonte  appena  nota  nel 
suo  proprio  luogo  (*) «.  Blanc.— Le  parole  del- 
I'egregio  vocabolista  Dantt  sco  servonu  d'autori- 
tft  e rincalzano  la  nostra  opinione,cbe  avevamo 
gi4  scritta  prima  di  consultarne  il  suo  libro.— 

(*)  Mrrila  sopra  ci6  fsscr  ronsullala  la  dichiara- 
lione  drila  Tatola  a Le  Ire  Fonlcbraiida  a del  b*l 
Danie  spiegaluedilliulrato  da  Lord  VenK>o,tol.lll. 
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Ma  cho  mi  val,  ch’ho  le  membra  leyale? 

S'  io  fossi  pur  di  lanto  ancor  legijiero, 

Ch’i’potessi  in  cent’anni  andarc  un’oncia, 

Io  sarei  messo  gia  per  lo  scnliero, 

Cercaiido  lui  tra  questa  qenlc  sconcia,  ss 


la);  c inralli  6 lezionc  del  codicc  Filippi- 
no e segnala  Ira  le  Variorum  del  Wilte. 
Ma  noi  leggiatno  c'&  secondo  non  solo 
la  Mdobcatina,  ma  cziandio  il  cod.  Cas- 
sin.,  die  ha  de,  i Piirciani,  i Iticcardia- 
ni  lOOi,  1024,  1025,  1021,  il  Dante 
Antinori  ed  allrc  anliclic  edizioni.  G.  B. 
Mccolini;  A'd  (orse  andre.bbe  lungi  dal 
WTO  chi  pensasse  die  sia  nalo  I'errore 
daU'essersi  fatta  da  gualche  amanuen- 
se  laCcosimale  die apparisse  una  K. — 
Nclla  nola  cilala  abbiumo  dimostrato  die 
noil  sarebbe  un  crrorc.  Uisogiia  perciO 
tenersi  ai  codici  di  inaggiorc  aiiloritJ 
per  avere  la  lullera  piO  probabilmente 
vera.  Dovea  pur  dirsi:  Denlro  c'  i,  che 
vale:  Qut  denlro,  Denlro  da  quesla  bol- 
gia  i ec. 

L’ma...  r anima  Irisla  di  Guido  (v. 
11)  — L'abrabbute  Oibre  cue  VABBO  1.1 
6iBo:  ciod  di  Gianni  Sdiicdii,di  Mirra 
(vv.  32,  38)  e d’aliri,  chc  accese  in  fu- 
ria  corrono  per  la  bolgia  mordendo  i rei 
alchimisti  (vv.  25-30)  ec. 

81.  Legate:  iiilormenlite  e Talle  dal- 
I’idrope  inabili  al  molo.  V.  la  nola  seg. 
Comenla  bene  Maslro  Adamo  ( v.  106 
seg. ) : 

. . . Ancor  che  mi  sia  toUn 
Lo  muover,  per  le  membra  che  ton  graTl. 

82.  PiR...  a.icor:  purandic.  Tmesi. 

Leggiero:  agile,  spedilo,  veloce  ec, 

II  Pclrarca  P.  I,  son.  V: 

E da'  lacci  d'Amor  leggiera  e aciolta 
Tob  dinanzi  al  lento  correr  mio. 

II  Tassoni  dice  questa  voce  vcnutaci 
dal  Provenz.  lexers. 

Petr.  P.  11,  son.  LI: 

1 di  miei  piii  leggier,  che  neasun  cervo 
Fuggir  com'omora.  . . 

E P.  II,  Canz.  IV,  si.  IV:  Piu  leggie- 
ra  die  il  venlo  — Trionf.  del  Tempo,  I: 
Fidi  tl  tempo  andar  leggiero,  e simili. 

83.  Ur'oicia;  un  pollice,  doJicesima 
parte  del  braccio,  o del  piede,  nome  di 
misura.  II  Poela  altrove  I'  adopera  qual 


nome  di  peso  per  la  dodiccsima  parte 
d'una  libbra  (Parad.  IX,  51): 

E stance  chi  '1  pesasse  a oncia  a oneia. 

A.1DARE  I'.i’  0.1CIA  i modo  latino  gia 
nostro,  c vale  avanzarsi  tanto  in  cammi- 
nando,  quanto  6 si  piccola  misura. 

84.  Sarei  iesso:  mt  sarei  messo  (in 
cammino).  Metlere  ha  qni  la  nozionc  di 
avvenlurare,  arrischiare.  — Seitieru 
pu6  signilicarc  via  in  generc.  Lat.  Se- 
mila.  L'anlico  franc,  volge  quel  v.  5 del 
Sahn.  .\1V.  Per/ice  gressus  meos  in  se- 
milis  tuis  ec.  Sostien  mes  pas  en  tes 
senles:  c il  Boccaccio,  Com.  Dant.  al  v. 

Che  da  ncssun  sentiero  era  segnala. 
nota:  « Chiamansi  senticri  ccrii  viotloli 
i quali  sono  per  i luoghi  salvalichi,  per 
antifrasi,  quasi  dica  senliere,  cioi  pieno 
di  spine  e di  stecchi,  i quali  in  latino 
sono  chiamati  senles,  conciossiacosachi) 
in  cssi  sentieri  alcuno  stecco  non  sia,  o 
vogliam  pur  dire,  chc  si  chiamin  senticri 
dirittamenie,  perciocch^  in  essi  sieno 
stecchi  e pruni,  conciossiacosachA  tra  i 
luoghi  spinosi  sieno  c non  paia  quelli 
polere  esscre  senza  stecchi  e spine  ». 


85.  ScoBciA.  Piglisi  cotesto  aggiunto 
nel  sentimento  d'tmmnnda,  di  vile,  di 
vergognosa,  di  scellerala,  o per  disfor- 
me , sconciata,  sproporzionata  nelle 
membra. quest’ultimasignilicaziones’ac- 
comoda  meglio  al  conccllo  del  Poeta;  1“ 
pcrchb  allusiva  a coloro  che,  fatti  a gui- 
sa  di  liulo,  son  si  dall'idropisia  dispaiati 
(vv.  49  segg.): 

Che  il  vise  non  risponde  alia  Tentrala. 


e che  lasciano  di  si  strana  apparenza  ai 
noslri  occhi  piO.  viva  impressione : 2° 
perchb  il  monctiere  intende  trovar  Gui- 
do non  tra  gli  spiriti  chc  corrono  furi- 
bondi,  ma  tra  i rei  della  stessa  sua  pena, 
i quali  stando  flssi  in  uu  luogo,  gli  sa- 
rebbe d’  uopo  ch’  ci  si  mcUesse  per  lo 
senliero  a cercar  di  lui:  3°  in  tal  guisa 
mastro  Adamo  vien  quasi  a gitlar  la  col- 
pa  sua  sopra  il  Conte  di  Romcna,  o per 

C! 
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Con  lutto  ch’ella  volge  undid  miglia, 

E men  d’un  mezzo  di  Iraverso  non  d ha. 
lo  son  per  lor  tra  si  fatta  famiglia: 


10  meno  a farlo  complice  dello  stesso 
pcccalo.  Del  resto  qui  la  genie  sconcia 
i riferibitc  a tutti  i falsalori,  e tra  quesli 
agli  alchimisli,  che  si  gratlano  la  rab- 
biosa  scabbia,  si  dismagliano  con  Ic  di- 
ta;  e son  pcrcib  cliiamali  (C.  XXIX,  91) 
guasli.E  sconcio  e guaslo  suonano  pres- 
socli6  lo  stesso.  II  Ch.  Tommaseo  addu- 
ce dal  Dav.:  Grosso  e sconcio  uomo  di- 
venne.  — Quanto  al  senso  morale,  che 

11  Poeta  vuol  s'  apposti  nelle  scritture, 
egli  stesso  che  scrisse  (ConT.):  NuUo  6 
sema  macula:  quando  Cuomo  i mocu- 
lalo  d' alcvna  passione...;  quando  6 
maculalo  d'  alcuno  sconcio  membro ; 
scrisse  eziandio  (l?i):  Cerli  coslumi  so- 
no  idonei  e laudabili  a una  elade,  che 
sono  sconci  e biasimevoli  ad  un'allra. 
Sicchi  la  voce  pud,  in  questo  luogo  che 
annotiamo,  prendersi  amplamcnlc  nel 
proprio  senso,  e nel  ligurato.  (XXIX, 
107,  nota). 

86-87.  Cos  TCTTO  cn'ELii  ec.  e tutto 
ch’  egli  non  $a  se  C arrabbiale  ombre, 
cui  non  si  vuole  prestar  ledc,  dican  vero 
(v.80):  il  che  non  d detto  oziosamente. — 
Eiu:  la  valle,  la  bolgia,  accennata  dal 
gesto  del  parlante.  Cotesto  supplemento 
par  duro  dopo  il  nome  genie,  al  quale 
sembra  il  pronomc  dover  riferirsi. — Voi- 
ce: ha  un  circuilo  (lnf.XXIX,9,nota)  — 
csDici  aiGiiA,  nome  di  misura  coslrut- 
to  alia  latina,  come  andare  un’  oncia 
(v.  83)  cc. 

E aes  d'cs  bezzo,  suppl.  miglio,  Di 
TRAVEBSo:di  larghexza,  presa  da  una  al- 
I'altra  ripa  della  bolgia.  E la  misura  di 
qudia  parte  del  raggio  che  va  dal  centro 
di  Malebolge  alia  cerc/iia  c/te  d'inlomo 
tl  volge,  ed  d inicrcella  tra  le  due  ripe 
della  X valle.  (Ycdi  Allraoeraare  C. 
XXV,  81). 

Nos  Cl  iiA.  In  grazia  della  rima  son 
private  dell'accento  fonico  i due  moiio- 
sillabi  ci,  ha,  pronunziandosi  tre  voci 
come  una  sola, quasi  dicesser  ndncia.Si- 
migliantemente  (Inf.  VII,  28)  pur  li  ri- 
ma  con  vrli;  (Purg.  XX,  4)  per  li  con 


piacerli.  Nel  Tasso  (G.  L.  XIX,  61)  de 
la  con  lela  ec. 

E BEs.  Alcune  edizioni  lianno  e ptu. 
II  Vellutello,  il  Lombardi  c il  Biagioli 
fcccro  mal  viso  a questa  Icttera,  e ragio- 
nevolmcntc.  Voicndo  il  monclicre  esage- 
rarc  I'ampiczza  della  bolgia,  abbisogna- 
va  ch’ei  diccssc  e non  ci  ha  ,mcno  d'un 
mezzo  miglio  di  larghezza,  dunque  po- 
tea  cssere  dippiil;  ma  dicendo  non  ci  ha 
piu,potcva  pensarsi  fosse  tanto  di  mono, 
quanto  che  la  delta  ampiezza  s'approssi- 
masse  a zero.  La  nostra  lezionc  d quclla 
della  Nidobcalina,  dc'cod.  Pucciani,dci 
Riccard.,  del  Bartolin.,  dcllo  Stuardiano, 
dc'  qiiattro  Patavini,dcll'cdiz.Fulginate, 
del  Dante  Antinori  c di  moltissimi  altri 
testi  veduli  dagli  Accademici. 

Le  dimensioni  della  bolgia  X accen- 
nate  per  quesli  versi,  se  si  pongono  in 
rclazione  con  quelle  della IX  (Cant.prec. 
V.  9),  presleranno  gli  element!  onde  si 
computi  I’ampliludine  delle  altre  bolge. 

88.  Tea  si  fatta  FAHicLiA:neUa  sella 
de'  falsalori.  II  Poeta  (C.  IV)  vide  la 
scuola  di  quel  Signore  deli’  altissimo 
canto,  e fu  egli  falto  della  loro  schiera; 
vide  Aristolilc: 

Seder  tra  fliosoiica  famiglia. 

Altrove  (XXIII,  91)  dice:  Collegio  de- 
gV ipocrili  Irisli.  Qui  famiglia  signiQ- 
ca  un  cerlo  numero  di  spirit!  dello  sles- 
so  ordinc  e consort!  alle  stessc  pene: 
siccomc  Id  dove  (Inf.  XV,  22)  nominan- 
do  la  schiera  de’  sodomisti  dice: 

Coal  adocchiato  da  cotal  famiglia. 
e come,  in  buona  parte,  con  la  stessa 
voce  son  signiOcate  Ic  anime  soqgior- 
nanti  nelia  sfera  del  Sole  (Parad.7L,49): 
Tal  era  quivi  la  quarts  famiglia. 

In  quclla  stessa  giiisa  che  Ciampolo 
si  dice  slato  (Inf.  XXII,  62): 

. . . famiglia  del  buoa  re  Tebaldo 
ci  avvisa  che  qui  il  monetiere,  che  fu 
cosa  dc'  Conti  di  Romcna,  faccia  un'an- 
litesi  Ira  questa  famiglia  o consorleria 
di  dannati,  e quclla,  ov’  egli  s’  ebbe  del 
ben  di  Dio  (v.  62.). 
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Ei  m’indussero  a batlere  i florini, 

Ch’avevan  Ire  carati  di  mondiglia.  90 

Ed  io  a lui:  chi  son  li  duo  tapini, 

Che  fuman  come  man  bagnata  il  verno, 

Giacendo  slrelti  a’  luoi  dcslri  confini? 


89.  Batters:  coniare.  Lat.  cudere. 

90.  Cabati.  Caralo  0 carala  (a)  h ii 
peso  della  Tentiquattresima  parte  d*  una 
oncia  d'oro.  Mo.idiglia  qui  ^ lega,  rame 
0 altro  vil  metailo  mescolalo  all'  oro. 
Mordiglia:  bassezza  di  Icga.  Yellulello. 
11  Metastasio  la  chiam6  massa  impura: 

Come  deU’oro  il  fuoco 
Scuopre  le  masse  impure, 

ScuoproDO  le  sventure 
Dc*  falsi  amici  il  cor. 

AvEYA.T  TBE  carati  di  nORDIGLIA.  La 
p-urild  e flnezza  deU'oro  si  divide  in 
venliqnatlro  carali.  Dopo,  quando  v' d 
mescolalo  altro  d di  tanlo  meno.Adun- 
que  ballevano  oro,  il  quale  dovea  esse- 
re  di  ventiquatlro  carati  ed  era  di  ven- 
tuno.  Landino.  — Similmenle  rliiosa  ii 
Venturi:  In  ogni  2i  carali  die  [anno 
VondUy  tre  ve  n'erano  di  lega,  e mislu- 
ra,  essendo  allora  il  florino  di  Firenze 
motto  piti  sincero,  — Il  Tommaseo:  lYe 
melteva  Ire  di  rame  in  2S  die  avevan 
ad  essere  d'oro  puro.  Ci6  vuol  dire  che 
in  oqni  libbra  della  mescolanza  i Conti 
di  Romena  davano  per  oro  un'  oncia  e 
mezzo  di  rame:  ovvero,  ch’  b lo  stesso, 

di  rame  in  cadauna  oncia  di  quell’oro 
monelato  (b).  Ora  cib  era  lroppo,rispello 

(a)  Caralo  si  crede  voce  originata  da  y.cpi- 
TtO'j  carata,  frutto  del  carrubbio,  albcro  detto 
lat.  ceratia  o ceratonia,  i cui  semi  servivano  di 
peso. 

(b)  <1  Fiuo  al  1311  troviamo  che  Dante  ospi- 
tava  di  frequente  presso  i Conti  di  Romena. 
Questo  tratto  velenoso  adunque  h da  supporsi 
scritto  posteriormente  a quell' epoca  ».  Rian- 
chi.  — Dante  fu  uno  de*  dodici  consiglieri  che 
co'  Bianchi  di  Firenze  riunitisi  in  Arezzo  cerca- 
rono  di  raceorre  un  csercito  onde  tentasscro 
d'aprirsi  a forza  la  strada  per  tomare  nella  lo- 
ro patria:  cd  elessero  a capitano  Alessandro 
Conte  di  Romena,  non  giA  Guido,  come  dice  un 
illustre  eomentatore;  poichA  questo  Guido  il 
Poeta  lo  fa  giA  morto  nel  1300.  tempo  della  vi- 
aione.  V.  la  nota  al  v.  77.  — Noi  crediamo  poi 
che,  con  tutta  FospitalitA  di  cotesti  Conti,  r A- 
lighieri  non  avrebbe  taciuto  n6  tradito  il  rero. 
E le  suddette  considcrasioni  del  dotto  interpre- 
te  non  nrestano  solido  argomento,  per  sA  sole, 
a stabilirc  le  date  in  cui  Dante  veniva  scrivon- 
do  la  Divina  Commedia. 


al  fiorino  d’oro  della  repubblica  fiorenti- 
na,ii  quale  era  a tutta  bontA,  cioA  di  2i 
carati.  Ser  Brunetto  Latini  dice  s6  amico 
perfetto  come  1’  oro  de’  iiorini  di  Firen- 
ze (Favolello  cap.  II): 

E quel  tuo  di  Latino 
Tien  per  amico  flno 
A tutte  le  carate, 

Che  Toi  oro  pesate. 

Questa  A la  retta  interpretazionc;  os- 
serviamo  nondiraeno  che  il  Poeta  dice: 
i florini  avevan  Ire  carali  di  mondi- 
glia; e che  questa  espressione  parrebbe 
grossamente  voler  significare  che  tre  ca- 
rali d'immondizia  erano  in  ciascun  fio- 
rino: cioA,  v’era  piCi  rame  che  oro. 

91.  Cm  soR  II  Dco  TAPiRi  ec.  Qui  toc- 
ca  il  Poeta  de’  falsa  tori  della  parola.(Ve- 
di  Canto  prec.,  nota  in  principio). 

Tapi.1i:  tribolatiy  meschini,  miseri. 
Dal  gr.  d’idenlica  significazio- 

ne.  (Inf.  XXIV,  11): 

Come  '1  tapin  che  non  sa  che  si  f accia. 

E Dante  stesso  nel  Credo: 

E chi  coo  vizi  vive,  e con  difetti, 

Sempre  in  Inferno  speri  {tema)  penec  guai 
insieme  co’  Demonj  maledetti. 

A le  qual  pene  rimedio  giA  mai 
Non  vi  si  trova,  che  son  senza  fine, 

Con  pianti,  stridi,  ed  infiniti  lai. 

Delle  qual  pene  I’anime  tapine 
Ci  guardi  e campi  lo  Spfrito  Santo  cc. 

92.  Fdxaii  coxc  xar  bagrata  il  ver- 
so. Il  calore  naturale  della  mano  discio- 
glie  in  vapori  1’  acqua  ond’  h aspersa,  i 
quali,  sc  di  state  non  son  visibili,perchft 
rarefatti  dal  calore  atmosferico;  di  verno 
sono  pih  condensati  dal  freddo  e si  vc- 
dono.  Lo  stesso  fenomcno  puote  osscr- 
varsi  nel  fiato. 

93.  A’tuoi  destri  corfiri:  al  tuo  la- 
lo  destro,  Sineddoche.  a Nel  Veneto  sen- 
tesi  in  questi  confini  per  dire  vicinan- 
za  di  luogOy  non  limite  di  region!  o po- 
deri  o case  ».  Tommaseo.  — Secondo 
tale  nozione,  che  nc  par  bella,  Dante  di- 
rebbe  a Maestro  Adamu:  Chi  sono  i dm 
miseri  die  ti  son  vicini  da  man  diril- 
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Qui  li  Irovai,  c poi  volta  non  dierno, 

Rispose,  quando  piovvi  in  queslo  greppo,  95 

E non  credo  che  dieno  in  sempilerno. 

L’  una  e la  falsa  che  accuso  Gioseppo; 


la? — E non  polrebb’egli  essere  che  con- 
fini  s’inlendcsscro  le  ripe  delle  bolgie? 

94.  Poi:  da  poi ; da  quando  to  qui 
gli  Irovai  ec.  — Volta  wow  dierwo:  non 
si  vollarono  dall'  un  coslato  suW  altro. 
Barg.  — I Toscani  dicono  degli  asini: 
dar  la  volta,  e dar  la  volla  londa! 

Dierwo:  diedero.  (Inf.  XXV,33,nota). 

9o.  Piovvi  iw  ofesto  greppo:  caddi 
in  questa  bolgia.  Piovvi  (C.XXIV,  122, 
nola).  — Greppo:  ciglione,  riolzo  pie- 
Iroso  0 no,  Tommas. ripa,  ci- 
gliare  d'un  fossa.  E cos]  maestro  Ada- 
mo  chiama  quel  luogo,  0 percM  egli 
giaceva  veramenle  apple  della  ripa, 
0 perclid  il  lello  delle  bolgie,  pendendo 
verso  il  cenlro  del  cerchio,  presentava 
appunto  Videa  d'un  greppo.  Bianclii. — 
« Greppo  6 domandato  quel  vaso,in  che 
si  da  mangiar  a’  polli  c allri  non  inollo 
dissimili  animali  che  per  csser  concavo, 
come  era  questa  bolgia,  il  poeta  Taddu- 
ce  in  comparazione  di  quella:  avvenga 
che  greppo  in  Toscana  sia  domandala 
ancora  ogni  ripida,  c breve  riva,  c grep- 
pia  la  niaiigialoia  dc’  cavalli ».  Vcllut. — 
l\el  Dillani.  Lib.  VI,  Cap.  IX: 

IJcn  fe  degno  di  pasMr  per  le  grcppe  (a) 
Qual  fa  beffe  del  padre,  e non  1‘onora. 

97.  L’i’wa:  de'  due  tapini  (v.  91).  La 
falsa:  donna  cc.  Costei  fu  la  inoglic  di 
Pulifare  Kunuco,  il  quale  era  sopra  la 
milizia  di  Faraone.  Ardeva  ella  di  Giu- 
seppe figlio  di  Giacobbi?,  c non  poleiido 
lie  per  lusinghc,  116  per  forza  trarlo  al 
le  sue  voglie  lascivc,  Ic  parve  d’essere 
disprezzata;  c,  converso  in  odio  I’amore, 
ritorsc  la  sua  colpa  in  quell’  innocenle 
giovine,  facendolo  reo  dcil’  alicnialo  che 


(a)  Greppo  e greppa  tclla  slessa  accettazionc, 
come  da  questi  ed  altri  esempi.  L’origine  di  co- 
tal  Tocc  e ignota,  dice  il  Hlanc  ncl  suo  Diz. 
Dant.  — Noi  sospeUiamo  possa  esser  derivata 
dal  gr.  g.pDzoc,  d’ondo  il  lat.  gri/pus  per  enr- 
vus,  tn//rxtK;  cnileli  chepossono  convenire  ai 
greppi,  e piii  lorsc  ai  fossi  circolari  di  Malc- 
bolgc. 


avea  commesso  ella  stessa ; laonde  ven- 
n’  egli  gittalo  in  carcere:  fuori  del  quale 
poi  a diie  anni  fu  tratto  da  Faraone  c 
prcposlo  al  governo  di  lutlo  il  reame(b). 

Gioseppo.  « Giuseppe,  che  per  la  ri- 
nia  scrive  Dante  Giuseppo  » Biagioli  col 
Lombardi  cc.  — In  verso  fuor  di  rima, 
nel  Dillam.  Lib.  VI,  Cap.  I: 

Di  qua  Joseppo  che  col  suo  gran  senno  ec. 

Ancora,  Cap.  VII: 

Cost  Joseppo  dopo  piii  persone  ec. 

Lucrezia  de’  Medici,  Laude  II: 

Sol  Giuseppo  con  3Iaria 
La  sua  raadre  gloriosa. 

In  prosa.  Tavol.  rot.  Trist.  c Isott.: 
Al  tempo  che  Gioseppo  di  Brarimallia 
andava  predicando  la  fede...  Ed  anche 
di  quella  andando  Gioseppo  predican- 
do con  grande  popolo  dirieto,si  Irovoe  in 
uno  diserto  una  croce  iscrilta  che  dicea 
siccome  Gioseppo  dovea  venire  ec.  ~ 
Fr.  Giord.  Prod.  XVII:  Appariscono  an- 
che in  sogno,  siccome  apparve  Vangio- 
lo  a Gioseppo  sposo  della  Vergine  Ma- 
ria. Senz’  uopo  d’  antitesi,  da  Josephus, 
(I’ebr.  Joseph  latinizzalo)  si  venne  Josep- 
po e Gioseppo,  che  noi  abbiamo  ritenn- 
lo  nel  testo  con  1’  auloril3i  del  cod.  Cas- 
sinese,  del  Filippino  e del  Riccard.  n. 
1028;  lanlo  piii  che  la  prima  ediz.  di 
Jesi  (an.  1472)  ha  Joseppo,  ch’e  lez.prc- 
scelta  anche  dal  Witte. 


(b)  Eral  autem  Joscj)h  pulchra  fucie,  el  deco- 
rus  nspectu.  Post  tnultos  Hague  axes  iniecH  do- 
mina  sua  oculos  suos  in  Joseph,  el  ail:  Dormi 
meentn.  Qui  ncquaquam  aapiiescens  operi  ne- 
phario  dixit  ec...  Ctmquc  vidissH...  sc  esse 
contempiam,  voravil  ad  $e  homines  domus  suae, 
cl  nil  fid  cos:  Kn  inlrodicril  virum  Hcbrncum., 
vt  illuderct  nobis:  inqressus  csl  ad  me,  ut  coiret 
inenm,  cumqnc  ego  succlnmasscm...  reliquit 
pallium...  cifugit  foras.  In  nrgumcnium  ergo 
fidci  relcntum  pallvm  oslendil  marilo  revcrt^i- 
U domum,  ct  ait:  lugressns  csl  ad  me  serrtis 
ircbraeus  quern  afbluxisH  ul  illuderct  mihi: 
enmnue  audisset  me  rlnmarc  rcliipiit  paUium 
quod  teneham,  el  fuqil  foras.  His  audilfs  domi- 
nm,  el  niniium  credulas  verbis  couiugis,  irnlus 
esi.  rnide,  irndidilqne  Joseph  in  carccrcin  ec. 
Genes.  Cap.  XX.\iX. 


CANTO  XXV. 


m 


L’allro  e il  falso  Sinon  grcco  da  Troia: 

Per  febbre  acuta  giltan  tanto  Jcppo. 

E I’un  di  lor  che  si  reco  a noia  joo 

Forsc  d’  csser  nomato  si  oscuro, 


98.  L’altbo;  de' duo  (opint  (v.  91). 
U riLso  Si30H  GKECO  DA  Thoia.  Non  di- 
ce il  primo  Sinone  avo,  i(  quale  fu  fi- 
'/lio  di  Aulolico,  ma  dice  Sinone  da 
Troia,  quelto  che  usd  falsitd  verso  i 
Troiani  in  parole,  onde  disfatta  fa 
Troia.  Bargigi  e Laiidino.  I'iii  coniimc- 
menle  s'ititeiule  il  falso  Sinone  da  Troia, 
cio^,  nomato  da  Troia  o rhe  altra  Cele- 
bris non  s’acqnislo,  salvo  gnclla  di  ira- 
dilore.  Allri  intendono  greco  da  Troia 
qiial  modo  allusivo  allc  parole  che  appo 
Virgilio  (Ain.  II,  U8  seq.)  dice  I’riamo 
al  greco  spergiiiro : 

(hdsquis  ps.amissos  hinc  iam  oMiv^scere  Ciraios, 
Nosh-r  eris;  tnihique  hate  edissore  ceru  roijanti. 

l.eggi  md  cilalo  libro  (57-191).  Cd 
Knoa,  che  si  flnge  far  la  narra/ione  di 
qiicsio  famoso  tradimenlo,  conebiude: 
Tnltbus  imidiis,  periuriiftK'  arle.  Sinoni's 
Credita  rts,  captinw  dalis  incrimisque.  roaclis, 
Quos  neque  Tyditks,  rtec  larisseus  Achilles, 
non  anni  domuere  decern,  non  milte  cnriiiae. 

99.  Gittar  tarto  ieppo:  mandanfuo- 
ri  lanlo  caldo,  come  per  lo  fiimo,  che 
usciva  di  loro  essi  s’  accorgevano,  Vcl- 
Inl.  — I.EPPO  si  chiama  quel  fumo  un- 
to, arsiccio  che  fanno  le  pignatle,quan- 
do  slanno  al  fuoco  ; massimaiiienle 
quaiulo  eiilro  civi  poc'acqua.  Barg.  — 
Fiamma  che  s’apprcnde  in  malerie  un- 
luose,  onde  poi  n’  esce  fetore.  Lai.  ni- 
dor.  Volpi.  — Puzza,  propriamenle  si 
dice  di  quel  felore  che  precede  dalla 
fiamma,  quando  in  materia  unluosa 
s'appiglia:  cost  il  Biili,..  che  nn  appor- 
ta  per  esempio  il  fuoco  atlaccalosi  alia 
padella.  Venturi.  — Fumo  puzzolenle. 
Lomb.,  Biancbi,  Tommasco. 

Quesli  rei  trovansi  pin  presso  al  poz- 
zo  a perclii  (cosl  il  Toinmas.con  r.\non.) 
falsare  il  vero  a cainnnia  c Iradimento  6 
delle  falsiS  la  pib  ncra.  I.i  fa  febbrici- 
tanti  a simboleggiare  il  dclirio  c il  vani- 
loquio  de’  Iristi;  e li  dipinge  ebe  fumano 
fumo  puzzolenle,  come  Tunto  die  bruci, 
a indicarc  la  frode  die  li  annebbib.  Li  fa 
immobili  in  sempilerno;  come  Virgilio 
di  Tcsco  infdicc:  sedel  aelerniimque  sc- 


debit...  E le  membra  legale  di  masiro 
Adamo  rammentano;  ligalis  manibus  cl 
pedibus  eius.  millile  eum  in  lencbras 
exteriores  (Mall.  X.\U,  13).  — « Tal 
pena  allribuisce  I’autore  a quesli  falsi  di- 
cilori,  allendendo  che  in  vila  per  arden- 
te  disordinalo  inlrinseco  afletto  si  muo- 
vono  a glllar  fuori  parole  di  falsila  ». 
Barg.  — . 

100.  L’c.s  DI  lor:  Sinone.  Si  reco  a 
noiA : se  I'  ebbe  a male,  ad  offesa,  ad 
ingiuria,  ad  onla.  Noia  faila  da  noxia. 
Blanc.  — Noia  4 propriamenle  il  eonlra- 
rio  della  gioia;  c quindi  vale  Iristezza, 
doglia  cc.  II  I’oela  ne  fa  scorli  in  quei 
versi  (Inf.  I): 

Na  tu  perrhe  ritorni  a tanta  noia? 

Perrhc  non  sail  il  diletloso  monte, 

Ch'e  principio  e cagion  di  tutu  gioia  ? 

Nc’  nosiri  scrillori  antidii  do  si  vedc 
specchialamente.  Eccone  qualdie  esem- 
pio. Guilt.  d’Arezzo: 

Riccor,  onore,  gioia  a noi  donando, 
Povertj  nostra  e ointa  c noi  prendesti. 
dove  sono  conirapposte  poccrlA  a ricco- 
re,  onlo  a onore,  noia  a gioia. 

Ancora: 

Che  noi  (noin)  noiosa  rostra  gioia  foe, 

E noia  esscr  ri  puoo 
Materia  di  gran  gioia. 

Lett.  XXV.  La  sua  noi  6 gioiosa,  e 'I 
dannaggio  suo  prode  cc. 

Pare  dunque  die  a Sinone  $ia  dolulo 
c stalo  grave  1’  esser  nomiuato  si  oscu- 
ro:  e se  pur  cib  basli  die  se  I’abbia  rc- 
calo  ad  olTesa,  non  basla  mica  a deOnir 
la  noto  per  ingiuria  cd  onlo.  Antica- 
mente  noi,  noto  per  noto.  II  Provenz. 
joi  per  gioia,  enoi  ed  enuoi  per  noio; 
e saremmo  lenlali  d’  inferire  die  questa 
fosse  il  negalivo  di  quella,  e I’una  rocc 
Tenisse  dall’allra  lullo  di  contraria  nalura. 

101.  Nomato  si  osccBo.Corae  oscuro, 
se  qualificalo  di  tanti  aggiunli,  falso, 
Greco,  da  Troia?  Basla va  dir  Sirume, 
come  poco  aranli  area  nomato  Mirra 
(r.  3T  seg.),dandolc  I’epilelo  di  onlieo, 
ciue  famosa,  e accennando  il  suo  fallo 
senza  dire  ond’clla  si  fosse.  Cun  aggiun- 
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Col  pugno  gli  percosse  I’epa  croia: 
Quella  sono,  come  fosse  un  lamburo: 


gcrc  Greco  c do  Troia,  mostr6  il  monc- 
tierc  chc  lo  lencva  in  conto  di  persona 
oscura,  e che  nol  polea  scnia  cotali  no- 
te chiaramente  indicare.  Osccbo  6 dun- 
quc  contumeliosamente,  con  dispregio. 
II  Bargiqi:  Osccbo:  senza  onore,cosi  mi- 
scro  e vilmenle  nell'infemo.  Ma  queste 
chiofc  come  si  concilicranno  mai  col  ver- 
so 120, dove  lo  stesso  maestro  Adamo  di- 
ce Sinone  e il  suo  tradimento  risaputo  da 
tutio  il  mondo?  Sinone  fu  nomolo  si 
oscuro,  percliA  non  sonO  onorata  la  no- 
minanza  di  chi  con  tanta  astuzia  e scei- 
leratezza  ebbe  ordito  I'orribile  tradimen- 
to, chc  cagionO  I’cstrcma  ruina  di  Troia. 
Egli  fu  nomolo  oscuro  perchi,  dimostra- 
to  chi  s’cra,  apparve  difama  non  chiaro, 
ma  nero  d'infamia.  La  lode  dc’  fatti  glo- 
riosi  ft  lure,  il  vitupcro  ofTuFca  cd  oscu- 
ra il  nome  deyli  uomini.  Come  frux  da 
fruo,  cosl  gli  antichi  fecero  Ims  e lux  da 
lucre,  lavare,  schiarire,  illustrare ; onde 
i Francesi  ritengono  Louer,  lodare,  che 
tanto  ft  quanto  render  chiaro,  torso,  po- 
lito,  c far  vedcro  checrhessia  in  tutla  la 
sua  bcllczza.  Oraiio:  fulgenle...  gloria 
curru.  Claro  nolum  palre.  Clararn  Jtho- 
don  ec.  Virgilio  chiama  Enca  lux  Dar- 
daniae.  h'oaiTO  oscrao  sta  qui  per  noi 
come  a dire  moslrato  qual  brutlo  e vil 
Iraditore.  L’  oscurilA  di  Sinone  non  A 
dunque  la  sua  ignobility  o viltii  di  nasci- 
ta,  sendo  stato  egli,  come  diconp,  cugi- 
no  d’Ulisse:  oscuro  fu  nomato  secondo 
che  obscurus  appo  i latini  valse  anche 
lo  stesso  che  aslulus,  fallax;  e Icier  per 
molesto,  cattivn,  immondo,crudele  non 
b che  l'aler,mger,tenebricosus  Tiel  sen- 
se traslato.  Cic.  lib.  IV,  ep.  12.  fir  clo- 
rissimus  ab  Iwmine  telerrimo  acerbis- 
sima  morle  esl  ajfeclus.  Chiarciza  e lu- 
ce sono  della  virtO:  ai  rei  oscurity  e te- 
ncbre.  Dante  lega  spesso  alle  voci  il  si- 
gniflcato  ch'esse  portano  dall'idioma  la- 
iino.  Diremmo  ch’egli,  il  quale  architet- 
ta  un  Paradise  di  luce  dove  Ic  anime 
gloriose  allieta  di  vivo  splendore,qui  in 
inferno  faccia  vedcre  nelle  parole  del 
monetierc  un  rco,che  per  vil  tradimento 
y ncro  cd  oscuro  in  s6  stesso  piu  chc 
quel  luogo  d'ogni  luce  muto. 


Questa  sposizione  chc  per  ragione  ab- 
biam  noi  proposta  6 anche  confermata 
dal  Landino,  il  quale  chiosa  in  quesio 
luogo;  SI  osccbo,  con  lanta  infamia, 
conciosia  che  lo  nomind  dal  tradimen- 
to falto:perciocM  la  buona  fama  gene- 
ra splendors,  e I’infomia  oscurtld.  B 
dopo  lui  il  Vellutello  nota  SI  osccbo: 
tanto  oscuro,  ed  infame. 

II  Biagioli:  a Oscuro,  non  b,  come 
vorrebbe  il  Lombardi,  avverbio,  ma  si 
elemento  della  formula  in  modo  oscuro, 
e tocca  a chi  Icgge  a vedcr  che  quel  di- 
re Greco  da  Troia  non  t troppo  nohilc  n . 
Ma  Toscuramente  e disnnorevolmmtc 
del  Lombardi  non  si  risolve  egli  nclla 
formula  Biagioliana!  II  Lombardi  voile 
oscuro  non  giy  avverbio,  ma  poslo  av- 
verbialmente;  e voile  benissimo.  Con 
aggiugnere  poi  disonorevolmente  spose 
la  sentenza  Dantesca  meglio  forsc  che 
non  fece  il  Biagioli  ricanlandoci  quello 
che  ai  tironi  non  i pur  lecito  d'ignorare. 

102.  Epa:  panda, ventre.C.XXV, Si. 

Cboia:  enfiata  dalV  idropisia  c per6 
croia,  cioA  pel  troppo  umorc  indurata, 
tesa  e irrigidita  quasi  cuoio  bagnato  e 
fatto  rasciuttare  a forte  calore.  — Jnero- 
iala  ciod  indurita.  Land.  — Epa  cbma: 
cenlreammololo.Barg  — Dura.  Vellut., 
Volpi,  Vent.  ec.  — 11  Tommaseo  chiosa; 
(I  In  Romagna  croio  vale  infermo  e po- 
cero.  fBor.]  Croeny  e Croja  femminino, 
nel  Mdanese,  crude,  duro:  c cost  dices! 
un  cuoio  risccchito  che  screpoli  a.  — 
Prima  di  Dante  usarono  allri  cotesta  vo- 
ce. Jacopo  da  Lentino; 

La  mia  vita  t croia  (dura) 

Senaa  voi  vedeie. 

Di  colui  <i  Cui  I'ira  da  di  piglio  » il 
Latini,  nel  Tcsorcllo,  dice; 

Cbe  non  sa  migliorara, 
ne  gii  ben  comindaie; 

Ma  croio  e neghittoao 
E ‘n  ver  Dio  glorioao. 

Ne'  quail  esempi  croio  ha  il  signiflea- 
to  di  duro, come  la  piO  parte  de’comcn- 
tatori  antichi  e modern!  I'  intendono  in 
quc.slo  luogo  di  Dante.  Ma  daccli6  il 
Bargigi,  e dopo  lui  il  Perticari  crcdcttc- 
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E mastro  Ada  mo  gli  percosse  il  volto 

Col  braccio  suo,  che  non  parve  men  duro,  los 


ro  che  qui  croia  dir  volesse  ventre 
infermo,  h bene  s’attenda  alle  parole  di 
Vine.  Kannucci  (a):  « 11  Perticari  dice 
che  croio  h voce  ancor  viva  in  alcun 
luoqo  di  Romagna,  ove  ha  forzd  di  me- 
schinOj  povero,  infermo,  e che  in  que- 
slo  luogo  I’epa  croio  signiflea  ventre  in- 
fermo. Ma  repo  inferma  non  risponde  a 
quef  che  dice  il  poela  nel  verso  seguen- 
te,  cio6,  che  quella  sond  come  fosse  un 
tamburo,  in  forza  del  pugno  dal  quale 
era  stata  percossa.  Croia  non  pu6  dun- 
que  in  queslo  luogo  significare  inferma. 
La  Crusca  spiega  croio  per  crudo,  du- 
ro ec.  ed  il  Lombardi  crede  che  il  pro- 
prio  signifleato  sia  quello  di  crudo,  e 
che  r altro  di  duro  sia  traslato.  E anzi 
tutlo  I’opposto  (b) ». 


(a)  Sopra  la  parola  Coio  ec.  Osservuioni  in- 
titolate  al  Fraticelli  e al  Bianchi. 

(b)  Sulla  voce  croio,  ia  Proven/..  (Toy,  il  Gal- 
van! scrive:  «Presso  i ProvenzalijChe  molte  vol- 
te usaroDo  questa  voce,  cssa  ha  il  signiheato  di 
mUmyio,  crudo,  mescinno  e rozzo:  duro  in 
sonrnia  a quel  modo  che  il  Saccbelti  disse  i vil- 
Imi  cToi  e grossi  {*),  c il  Passavanti  la  favella 
croia  e 'J  parlar  bnzzesco  e croio,  cinfe  os/wo,  e 
per  quello  che  Catullo  direbbe  serbar  troppo 
vestigia  ruris.  Per  la  derivazione  poi  della  vo- 
ce io  sto  col  Minucci,  che  la  disse  da  corium:  e 
in  veriti  dall’ablativo  corio  cssa  si  fa  per  quel- 
la metatesi  stessa  per  la  quale  da  fornire  femmo 
fronire,  da  Uiarime,  gralme,  e Dante  da  juryno, 
piniga.  Il  verbo  incroiarc  infalti  non  vuoi  dir 
altro  che  porre  il  cuoio  al  fuoco  si  che  s'  ag- 
grinzf,  tanto  che  incroiala  possiani  dire  qua- 
lunquc  pelle,  e per  simililudine  qualunque  al- 
tra  cosa  arriceiatasi,  ristrettasi,  raggrinzatasi  e 
fatta  vizza..  Il  croio  duoque  e negnittoso  del 
Latini  pare  per  malvagio  cd  iruiurdto  ncl  vizio 
suo;  mentre  nel  Dittamondo  la  Paura  che  si 
parte  dolcnte  e croia,  pare  da  intendersi  sgan- 
gherata  nolle  mascelle  c arricciata  nclla  pelle; 
e I'epa  croia  di  Dante  non  k in  senso  ncssun  ii- 
gurato,  ma  si  reale,  cd  6 da  spiegare  per  la  pan- 
da dell'idropico,  che  pel  troppo  umore  si  e in- 
durate e tesa,  e non  6 piii  ccdevole,  ma  si  t nel- 
la  propria  tensione  irngidita  siccx>me  cuoio  (**). 
I Modenesi  dicono  oggi  croi  ad  un  vccchio  ca- 
dente  increspato;  e in  alcun  luogo  di  Romagna 
questa  voce  ha  forza  di  meschino,  povero,  in- 
fermo, dicendosi:  e’  sia  croi,  per  dire  ei  sfa  ma- 

(*)  La  noftra  lingua  li  dice  anchc  rotennoni,  co- 
tieoni.  Ret  dialelto  Cainbreiie  a an  di  cnieslorn  si 
dice  cozzale,  dalla  co/e  (cotis);  come  i Latini  di- 
cevnn  pelro  dall’  asprezza  e durezza  della  pletra. 

(**)  E in  questu,  con  buniia  pace  del  doUo  flio- 
logo,  noi  ricouoscerenmo  ana  metafora, 


lOd-lOS.  Col  bbaccio.  (t  II  6uU  scri- 
ve invece: 

Col  pugno  suo... 

assai  piii  correlto,  s\  pcrch6  appuoto  si 
pcrcuote  col  pugno  e non  col  braccio;  c 
si  per  Tefflcacia  e la  chiarezza  e la  pro- 
priety maggiore  che  s'accrescc  alia  com- 
parazione  ».  Picci.  — La  lezione  prefe- 
rita  da  questo  valentuomo  6 anchc  del 
Cod.  di  Berlino  (Bibl.  real.);  ma  noi  non 
osiamo  presccglierla  contro  Tautority  di 
tutti  gli  allri  insigni  codici  antichi,  e 
dellc  edizioni  che  (Icl  testo  dantesco  so- 
no  state  fatte  fino  a oggi,  Dopo  1’  osser- 
vazionc  del  Picci  bisognava  por  mente  a 
vcdcre  quale  dellc  due  lezioni  abbia  in 
questo  luogo  a tenersi  per  la  piQ  proba- 
bile.  Determinate  ncl  v.  102  che  la  per- 
cossa data  dal  Greco  fu  un  pugno,  pu6 
bene  intendersi  che  il  Bresciano  stende 
il  braccio  al  volto  di  quello  per  asseslar- 
gliene  un  altro  di  santa  ragionc  ; di  tal 
che  doveii  Poeta  (v.  104)  dice: 

E mastro  Adamo  gli  percosse  il  volto 
debba  intendersi  che  porcotessc  anche 
col  pugno.  Ciaschedun  dc’  due  diede  il 
pugno  adoperando  il  braccio  come  stro- 
mento;  c il  Poela  lo  dice  del  monetiere 
non  senza  pereby.  Ci  avvisa  che  la  com- 
parazione  stia  Ira  braccio  c braccio,  non 
mica  Ira  braccio  e pugno.  Intcndercm- 
mo  (lOO-lor))  co.sl:  L’tm  di  loro...  col 
pugno  gli  percosse  Vepa..;  e mastro  A- 
damo  (col  pugno)  gli  percosse  il  volto, 
(e  cio  fecc)  col  braccio  suo  che  non  par- 
ve men  duro  (di  quel  che  fosse  il  brac- 
cio di  Sinonc).  E pur  senza  tutto  r^uesto 
chi  percuole  col  braccio  pub  bene  inten- 
dersi che  dia  o un  punzone,  o uno  sgru- 
gnone,  o uno  scappellotto,  o una  ceflh- 
ta  od  un  pugno;  come  ferir  di  sciabla 


laiiccio  )i.  Ny  parri  strauo,  aggiaugiam  noi,  che 
il  vocabolo  corio  pass!,  per  semplice  metatesi 
0 tramutamento  d una  Icitera,  di  su.stantivo  in 
aggettivo,  quasi  che  di  sostaoza  diventi  modo. 
Gii  antichi  da  Giuda  fecer  giudo  e giuda;  da 
Caino  caino  e caina.  11  Frezzi  nel  Quadriregio, 
Lib.  II,  Cap.  VI,  disse; 

Dellc  person  del  mondo  che  son  giude. 

£ Maestro  Sardini  da  Siena: 

SI  gcnlil  sangue  fatlo  oggi  caino. 
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Dicendo  a lui:  ancor  che  mi  sia  tollo 
Lo  mover,  per  le  membra  che  son  oravi, 
Ho  io  ’1  braccio  a lal  mcstier  disciolto. 
Ond’ei  rispose:  quando  lu  andavi 
Al  fuoco,  non  Favei  in  cosi  presto; 

Ma  si  e pin  Favei  quando  coniavi. 

E Fidropico:  tu  di  vcr  di  qiicsto; 


pu6  esserc  di  laglio  o di  punla,  e sem- 
pre  il  braccio  corae  I’arma  6 lo  slromen- 
lo  della  percossa  o della  ferila;  c il  pu- 
gno  6 parte  del  braccio  col  quale  si  per- 
cuote.  Il  Poela  ci  dipingc  T allitudine 
dell’idropico  offeso,  dandogli  molo  libc- 
ro  del  braccio;  mentre  poco  innanzi  (v.8 1) 
lo  vedemmo  con  le  membra  legale.  Se 
dc’  piedi  non  c questi  si  leggiero  che 
vada  in  cenl’anni  un’oncia,  non  avevam 
noi  ragione  di  supporlo  ora  si  vigoroso 
e si  pronto  nel  molo  delle  braccia  e del- 
le  rnani,  ovc  non  fosser  con  Gno  senno 
poste  le  parole : 

Col  braccio  suo... 

(|uasi  per  tener  dcsia  con  la  maraviglia 
rallenzione  del  letlore;  e la  raenle,  ch’6 
vaga  di  sapere  come  d'  un  intormentito 
idropico  sia  falto  si  di  subito  un  valcnte 
atlela,  render  paga  con  le  parole  (10G< 
108):  che  quell’idropico  h sibbene  lega- 
to i piedi;  ma  le  braccia  ha  egli  sempre 
scioile  e preste  a far  le  sue  vendelle. 

108.  A TAL  hestier:  a tal  bisugno;  a 
tal  nopo. 

Disciolto.  E delto  in  opposizione  a le 
inembra  legate  (v.  81). 

109-110.  QoARDO  AlfDAVI  AL  Fl’OCO 
condannato  ad  esserarso  vivo  (v  v .1 3-1 5) 
RON  l'  ayei:  non  avevi  il  braccio  cost 
PRESTO : spedito,  peroccM  ti  mcnavano 
legato  e slrelto  Ira  funi  le  mani  e le 
braccia, 

110.  Avei  per  avevi  6 anche  nel  ver- 
so seguente.  La  prima  c terza  persona 
sing.,  e la  terza  plurale  delF  imperfetlo 
dicon  del  paro  auea,  aueano.che  aueua, 
aueuano.  L’  uso  non  sostenne  che  si  fo- 
gnasse  il  secondo  v nelle  voci  aueui,  a- 
vevamo,  avevale.  Vero  e che  si  disse 
aveo  0 /wueo,  arei,  oueo—  aueamo,o- 
vcaie,  aveano. 


Nel  Malm.,  C.  VI,  si.  40: 
lo  gii  come  tu  sai  baveo  imprunato. 

Il  Sannaz.  Pros.  IX:  Gli  usali  focili 
per  COSO  portali  non  aveamo  ec. 

Il  llojardo.  Lib.  I,  C.  XXII,  49: 

Gii  la  prima  giornata  camminando 
Haveam  passata  senza  impedimento. 

L’Ariosto,  Suppos.  1,  1;  Perch^  na- 
veale  pensione  e prezio.  — Il  Nannuc- 
ci  (a)  in  proposito:  « I grammatici  non 
ammeltono  che  la  prima  e terza  singola- 
re  avea,  e la  terza  plurale  aveano:  e in- 
dovinalo  Grillo  perch^  non  si  possa  fo- 
gnare  il  tj  anche  in  avevi,  avevamo,  a- 
vevate  e dire  egualmente  avei,  aveamo, 
aveate  ».  — E pure  I’uso  ha  sue  ragio- 
ni.  Avendo  alcuni  verbi  della  seconda 
anche  la  cadenza  in  ei  alia  prima  perso- 
na sing,  del  perfello,ingenererebbe  con- 
fiisione  che  avessela  del  pari  la  seconda 
deirimperfello.—  Ma  gli  antichi  di  que- 
sle  forme  non  furono  schivi.  Dante  sles- 
so,  (lnf.XV,112)  usa  polei;  (XXXI1I,81) 
dovei;  (Purgat.  XXX,  15)  sapei.  11  Pe- 
Irarca: 

0 (ido  sguardo  or  che  volei  tu  dirmi  ? 

Il  Frezzi,  nel  Quadrireg.,  Lib.  I,  Cap. 
XVIIl: 

Da  che  sapei  che  donna  ha  per  usanza. 

■ Ancora,  Lib.  Il,  Cap.  IX: 

Non  sapei  tu  che  omhra  fe’l  corpo  Tivo. 

Paciuo  Angiolieri: 

Morte  spie'tata  non  dovei  soffrire 
Di  dipartir  si  tosto  il  nostro  amore. 

In  prosa,  Novellin.,  XX:  Tu  dicesli 
ch'avei  pin  senno  che  uomo  del  mon- 
do.  — E nov.  IX:  E i died  che  tu  non 
volei  prendi.  Il  Sannazzaro:  Moveamo 
dalle  remote  parti  del  bosco.  E mille 
altri  esempi. 

111.  SI  presto  E piii  presto  ancora  a- 
vevi  il  braccio  qrando  coriavt,  cioe, 
ballevi  i fiorini  falsi. 


(a)  Anal.  crit.  (Ic'verbl  italiani. 
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Ma  lu  non  fosti  si  ver  teslimonio, 

La 've  del  ver  fosli  a Troia  richieslo. 

S’  io  dissi  falso,  e tu  falsasli  I conio,  ns 

Disse  Sinone,  e son  qiii  per  un  fallo, 

E lu  per  pill  ch’alcun  altro  dimonio. 


113-114.  Non  FOSTI  si  VE*  TE3TIHO- 
sio  ec.  Che  amara  ironia!  II  moncliere 
dir  Tuole  al  Greco:  Se  io  1'  ho  reso  pan 
per  focaccia  ben  te  ne  stette  il  dovere  ; 
avcvi  ad  acchetarti  e mucciare:  or  senia 
che  siamone  al  giudice,o  che  allri  m’ac- 
CMsi,  e lu  non  richieslo  entri  a Tar  testi- 
moniaoza  di  quello  che  io  vivo  m’  abbia 
operalo;  Ik  solto  le  mura  di  Troia,  dove 
fosU  da  Priaino  interrogalo  de’  falli  che 
tu  sapevi,  non  diceslu  vero  ; ma  violasli 
sacrilegamente  la  fede  degli  uoroini  e 
degli  Dei.  Dove  eri  obbligato  a esser  ve- 
ridico,  e lu  Tosti  falso:  ora  che  il  meglio 
sarebbe  slalo  tar.erli,  vanamente  presumi 
di  ristorarc  i danni  della  lua  infamia  de- 
nunziando,  a cui  non  premeva,i  miei  fat- 
ti  con  aria  insolenie  di  voler  esser  lenu- 
lo  per  veriliero.  Oh  il  semplice  di  Sino- 
ne, che  non  sa  quanto  poca  fede  si  me- 
rili  un  iniquo  spcrgiuro  I 

In  qucsla  baruOa,  che  pare  ad  istudio 
inventala  ad  imilazione  dell’cmula  conte- 
sa  di  Damcta  e Menalca(Virg.Cgl.III)  (a), 

(a)  Anche  il  Sannauaro  iniU6  il  Mantovano 
U dove  (Artad.  Egl.  IX)  fa  che  Utelia  ed  Klen- 
CO  pastori  acremebte  si  friiaino,  e a praova  si 
rzintendano  la  gloria  del  canto.  No'  poemi  epi- 
rf,  nonchk  eroi-comici  e romanteschi,  dl  Mrca- 
smi  e d'ironie  i poeti  armano  lalora  le  lingae  di 
due  avrersaii.  La  riotta  di  quest!  due  spirit! 
giudichi  altri  iuopportuna  e sconvenlente ; a 
noi,  per  maqistcro  dell'arte,  e per  Ic  native  ed 
original!  bellesie  delle  locnslonl  e de'modi,  net 
quali  prorompe  un  animo  concitito  da  ira  o di- 
sdegnn.qnesto  dialogo  seiubra  d'un  valoreine- 
stimabile.  11  Poi  ta  induce  a contesa  un  Greco 
ed  un  Italinno.  A questo  non  A chi  non  giudichi 
doversi  la  vittoria,  dopo  I'aeerba  Inlta  delle  bot- 
te  e risposte  e de'  motti  onde  1'  un  punge  I'  al- 
tro. Pare  che  Dante  abbia  con  istudio  voluto  sl- 
gniilcare,che  uno  spirito  della  sua  terra  avesse 
acutesaa  e favella  baatevoli  a confondere  11  pik 
sottile  de' Greci.  Hirabile  concetto  nel  volere 
poi  mostrard  due  falsi  non  buglardi  allorsolo, 
che  I'uno  confessa  all'altro  la  propria  reiU.Cbi 
dalla  Divina  Commedia  vorrebbe  tolls  via  1'  al- 
tereasione  tra  Adanio  e Sinone,  dimentica  11  lia- 
guaggio  poelico  fluire  piu  belle  dalla  vena  del- 
ta passioni;  e tolqa, se  puoteJe ardile  parole  dl 
Drance  e I' acre  rispoala  di  Tumo  dalr  Eneide 
(XI  3t3-(0i),  nonehb  della  valorou  Camilla  al 


mastro  Adamo  avanza  Sinone  di  gran 
lunga  nella  mordace  ed  acula  maniera 
delle  risposte,e  riesce  pib  felicc  nel  rim- 
beccare  i delli  dell’  avversario.  Prima- 
menle  all'  amaro  sarcasmo  gillalogli  dal 
Bresciano  (v.  98)  non  mosira  il  Greco 
sapere  allramenle  rispondere,  che  con 
un  pugno  (v.  102).  Magnifica  k la  con- 
cessione  dell'allro:  Tu  dl  t<  ver  di  que- 
sto (v.  112);  dalla  quale  trae  si  bella  oc- 
casione  di  rinfacciargli  in  un  mollo  quan- 
to k sposlo  ne’  vv.  113-114. 

La've  del  veb...  riciiiesto,  ciok,  per 
Priamo,che  gli  dice  (liln.ll,  149  segg.): 
Ifoster  eris:  mihigue  haec  edissere  rera  rogaiUi. 
Quo  molem  hone  immanis  eqm  statuere  f gnu 

(auctOTf 

Quidve  petuntr  guoe  religiof  out  giioe  macMm 

(belli  • 

113-in.  S’lo  DISSI  raiso  ec.  Vedi  co- 
me il  Greco  attenua  la  gravezza  del  falln 
con  le  parole:  to  dissi  falso;  ed  aggrava 
il  reato  dell’  avversario  con  Ic  allre:  lu 


falsasli  il  conio;  volendo  per  questo  si- 
gniOcarc:  io  dissi  una  bugia;  tu  non  in 
paro(a,main  fallo  fosti  tante  voile  fal- 
so, quante  monele  itsciron  di  solto  dello 
slampo  die  tu  falsasli:  Io  sox  qui  per 
BS  FALLO,  K TB  PER  piiJ  cc.  vhc  non 
dannalo  il  quale  tanli  commessi  n’  ah- 
bia.  E I’agguaglia  ai  dtmont  / — Tuila- 
via  b chiaro  che  Sinone  appicca  il  suo 
discorso  alle  parole  d’ Adamo,  e sc  trova 
alcuno  schermo,  non  si.mostra  poi  assai 
valente  ad  armeggiarc  con  la  lingua,  co- 
me col  pugno. 

E TC.  Quesla  srilrac  dall’et  per  eli'am 
de’  Lalini,  e indica  il  secondo  membro 


Lignre  mendaee  (XI,  715-in);  o dalla  Gcrusa- 
lemme  le  contnmelic  d'  Armida  contro  ilinaldo 
(Ger.  XVI,  S7  60)  imitate  dalla  Didone  Virgi- 
liana;  il  sedizioso  lamento  de'CrociaU  contro 
Golfredo  (XIII,  66  scg.);  i sarcasm!  d’  Argante 
rimbeccati  da  Tancredi  (XIX,  3-5)  e dal  Conte 
dl  Tolosa  (VU,  81  aegO;  I’ontoao  parlare  d’  Ar- 
gillano  agli  Arabi  (IX.  76  sag.);  di  Gernando 
contro  Rinaldo  (V,  19-26);  c quelle,  onde  il  ge- 
neroeo  Tancredi  saetta  (VI,  36  seg.)  I'iafellooi- 
to  Argante.  B cosi  degli  altri. 
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Ricorcliti,  spergiuro,  del  cavallo, 

Rispose  quei  ch’  aveva  enfiata  Y epa ; 

E sieti  reo,  che  lutlo  ’1  mondo  sallo.  120 

A te  sia  rea  la  sete  onde  ti  crepa, 

Disse  1 Greco,  la  lingua,  e Y acqua  marcia 


del  periodo  quando  vi  e contrapposizio- 
ne.  Simigliantemenie  nel  Purgatorio  (XI, 
16  seg.): 

E come  no!  lo  mal  ch’avem  sofferlo 

Perdoniamo  a ciascuno,  e tu  perdona  ec. 

118-120.  Ricorditi,  spergicro,  ec. 
Quasi  dica:  Sei  lu  smemoralo  che  osi 
accvsarli  d*  aver  semplicemente  detto 
FALso  ? e non  foslu  spergiuro  ? e U ca- 
vALio  che  fesli  ricevere  in  Ilio  non  pro- 
dusse  slrayi^  incendi  e mine  ? I /lori- 
ni  ch'io  falsificai  han  porlalo  un  po'di 
lega  per  oro,  c leso  i ciltadini  negl'in- 
teressi  materiali:  la  lua  parola  falsa,  il 
tuo  spergiuro  coslb  la  Vila  a tanti  uo~ 
mini,  a tanli  eroi,  e la  ca4uta  d'un  aU 
to  regno.  La  mia  colpa  non  si  seppe 
fuori  la  piccola  cerchia  della  Toscana; 
la  fama  del  tuo  vil  tradimento  ha  di  sb 
picnoil mondo. S\  possenlemcnle  vien  ri- 
percossoSinone!  E pure  ci  maravigliamo 
che  tanta  valenlia  di  maestro  Adamo  non 
sia  slala  ponderala  dal  Biagioli,  che  tien 
dal  Greco,  ed  esce  nelle  seguenti  paro- 
le: Uidropico  non  pud  resistere  all'ar- 
gomenlare  dclTavversario,  e pon  mano 
alle  ingiurie:  E sieti  beo  ec.  II  valen- 
tuomo  non  entr6  bene  ncila  dialellica  di 
Maslro  Adamo ; i cui  argomenti  son  di 
pih  peso,  che  i suoi  fiorini. 

118-119.  Del  cavallo  (Inf.  XXVI, 59- 
60,n.).  Alcuno  lega  a cavallo  I’incidcnle: 
che  aveva  enfiata  V epa;  allri,  e sono  i 
pih,  al  proiiome  quei  riferilo  al  mone- 
tiere  idropico.  L’inlerpunzione  nel  primo 
senlimenlo  b: 

HicordlU,  S|>ergiuro,  del  cavallo 

(Kispose  quei)  ch’avcva  enfiata  I'epa: 

L’epa  6 cosi  tl  ventre  pieno  d'armati, 
secondo  che  Virgilio  (Ailn.  II,  45)  fa  di- 
re a Laocoonte: 

Aut  hoc  inclusi  liyno  occultantur  Achivi  ec. 
e poscia  si  dice  (Ivi  v.  237  seg.): 

. . . Scandii  fatalis  machina  muros 

Feta  armis 

e (iEn.  VI,  515  seg.): 

?mm  fatalis  equus  saUu  super  ardua  cenil 
ergama.etormotuTnjH'diU^  gravis  attulitaho. 


Con  tulto  questo,  pare  ci  faccia  mc- 
stieri  di  qualche  sottigliezza,per  attribui- 
re  al  cavallo  Troiano  en/lala  Vepa,  anzi 
che  all’idropico  Adamo  dair  epa  croia; 
onde  seguiamo  la  comune  senlenza,  tc- 
nendo  nondimeno  in  gran  conto  T allra, 
cir^  quella  del  I'ommaseo. 

120.  Sieti  beo:  tisia  di  amarezza  e 
di  cruccio.  — « In  alcuni  paesi  delle 
Marche,  il  popolo,  volendo  indicare,  che 
iin  frutto,  0 qualunquc  altra  cosa  b dis- 
guslosa  al  palato,  dice  m'  sa  d'  re'  mi  sa 
di  rco,  ch*  6 la  espressione  Dantesca  u. 
Zacheroni.  — Mal  ti  sia.  Volpi — Ama- 
ro  e cruccioso.  Lomb.  e Bianchi  — Sia 
tuo  supplizio.  Biagioli — Danl.  Vit.  nuo- 
va,  Son.  Venile  a inlender  ec.: 

Perd  che  gli  occhi  mi  sarebber  rei 
Moite  Bate  pKi,  ch’io  non  vorria, 

Lasso  di  piaager  si  la  donna  mia, 
Ch'affogherleno  il  cor  piangendo  lei. 

Esser  reo  ad  alcuno  vale  super  male, 
dispiacergli,  esser  dannoso,  nocivo  ec. 
Novellin.  LV:  Quel  donzello  gli  fece  la 
fica  quasi  inftno  alTocchio,  dicendogli 
villania.  Messer  Branca  Doria  il  vide, 
e seppegli  reo.  — V.  Inf.  IV,  40,  nola. 

121-122.  A TE  SIA  REA  la  SETE  CC.  II 
Greco  non  sa  trovar  nulla  di  nuovo.  Il 
Bresciano  dice:  Sieti  beo  chc  tuUi  sanno 
il  tuo  tradimento;  e quegli:  A te  sia  rea 
la  sete  ec.  Non  sapremmo  dire  se  un 
Greco  fosse  veramente  si  povero  d’inge- 
gno  e pronlczza  di  spirito,  a lasciarsi  in 
cotesta  riotla  sopralTar  da  un  italiano. 

Ti  crepa  la  lingua.  Ci  avvisa  che  la 
sete  arsicciando  la  lingua  e disseccando- 
nc  gli  umori  non  possa  produrre  TelTetlo 
dello  scoppiamento.  Se  sar^  d'alcun  va- 
lore  questa  ragione,  parrii  non  istrano 
pensare,  che  il  Poeta  abbia  qui  adopc- 
rato  la  voce  crepa  nel  sentimento  del 
verbo  latino  crepare  per  suonare,  fare 
slrepito,  dolersi,  accusare.  Sinone  cosi 
direbbe,  Mastro  Adamo  esser  si  loquace 
e maldiccnte  per  la  rabbia  della  sete, 
che  gli  b data  in  pena. 
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Che ’1  ventre  innanzi  agli  occhi  si  t’assiepa. 

Allora  il  monetier:  cosi  si  squarcia 
La  bocca  tua  per  dir  mal  come  suole;  12s 

Che  s’io  ho  sete,  ed  iimor  mi  rinfarcia, 


E 1'  iCQci  BABCU,  Cbe  6c.  Sent.  E 
sicti  reo  il  mal  converso  umore,  il  qua- 
le della  riponfia  ventraia  ti  fa  siepe 
davanti  agli  occhi  di  guisa,  die  ti  con- 
tenda  il  vcdere  te  stesso  dall'ornbelico  in 
gid.  — L'ordine  delle  parole  i:  L'acqua 
marcia  I'assiepa  il  venire  innanzi  a/jli 
occhi;  il  (fiialc  par  die  tolga  la  variaiilc 
gradita  al  Biagioli  It  si  ossiepa.  In  que- 
slo  modo  il  ventre  la  farcbbc  da  subiello, 
non  da  obielto,  e il  che  dopo  i'  acqua 
marcia,  invece  di  esscr  un  vicenome 
inteso  di  caso  rclto,  avrebbe  il  valore  di 
onde,  per  la  quale;  come,  infra  gli  al- 
tri,  in  questo  esempio  di  Fra  Guiltonc; 

Ha  il  mio  fenno  disio  tant'i  giocondo, 

Ch'eo  bramo,  e seguo  la  cagion  ch’eo  pen. 
Abbencbd  nna  talc  lezionc  sia  anrbe  del 
Codice  di  Berlino  (Bibl.  Real.),  e tra  le 
Variorum  del  Witte  si  legga  I'allra  ti  fa 
sepa;  pure  la  lettera  del  nostro  lesto  d 
secondo  la  Nidobealina,  il  Codice  Vatic. 
3199,  il  Riccard.lOOi,  i Pucciani  2,  3, 
4,  6,8,9;  e scgiiiia  dal  Landino,dal  Vel- 
lutello  e da'  roigliori  fra  i niodcrni  intcr- 
preti  della  Divina  Commedia.  II  Tomma- 
seo  Icgge  col  Biagioli  e cbiosa  : Assie- 
pa:  fa  quasi  siepe  agli  occhi.  Aggiu- 
gnendo  che:  B’idropico  o di  donna  gra- 
vida i Toscani  dicono  cbe  ha  la  panda 
agli  occhi. 

124-123.  Si  SQUARCIA  La  bocca  ec.: 
Si  spalanca,s'apre  pib  che  naturalmente 
far  non  potrebbe,  di  tal  che  a dir  male 
d'altrui  non  cura  cbe  laceri  s6  stessa, 
quasi  vipera  che  mordc  la  lima  e le  si 
spezzano  i denti.  Ne’  Prov.  XX,  19:  Ei 
qui  revelal  mysleria,  el  ambulal  frau- 
dolenler,  el  dilalal  labia  sua,  ne  com- 
miscearis.  Vedi  colpi  del  monetierc!  — 
Delle  ranc,  In  cui  Latona  trasformu  i 
villani  cbe  le  negaron  dell'  acqua,  Ovi- 
dio  (Mel.  VI,  316  seq.): 
iJuamcM  stnl  stib  aqua,  sub  aqua  makdicere 

(tenlant. 

Vox  quoqus  iam  ravea  esi,  inflataque  coUa  tu- 
{mesemt: 

Ipsaque  dUatant  paiulos  rmivida  rictus. 

123.  Dib  MAI  COME  si'OLE.  Sinoiic  di- 


ce qui  male  contro  II  suo  avversario;  ma 
coin'd  solilo  dirlo,cioi  falsamenie,  qua- 
le, appo  Virgilio,  si  legge  aver  egli  falto 
con  perOda  asluzia  contro  Diomede, Plis- 
seed  altri  Greci.Non  i mica  ozioso  il  co- 
me scoLE.  Mastro  Adamo  dA  colpi,cbe  si- 
miiltarieamente  offendc  il  ncmiro  e se 
stesso  difende.  Ecco  in  ispezialitl  le  pa- 
role,a cui  crediamo  si  riferiscano  quelle 
del  monetiere  (,En.  II,  162  seq.): 

Omni,?  spes  Dniuiim,  el  coepti  fiditcia  belli 
PallaiUs  aiixitiis  semper  stetit.  Imiiius  ex  quo 
Tudiites  sed enim.sceterumnue  inrentnr  Vlixes, 
Fatale  agqressi  sacrnlo  arellere  tempio 
Palladium,  rnesis  summae  custodibiis  arcis, 
Corripuere  saeram  e/figiem.manibusque  cmenlis 
Virgineas  aiisi  Dirae.  (ontingere  villas; 

F.x  ilia  fluere  or  retro  subinpsn  referri 
Si>es  Danaiim,  fraciae  rires,  arersa  Ueae  metis. 

Mcllo  bene  il  Tommaseo:  Scoic.  Di- 
cesli  male  de'Greci  luoi  slessi  (jEn.,11). 

126-121.  Ed  chob  hi  RitirARCiA  ec. 
Vuol  dire  in  sentenza:  Se  io  ho  sete, 
lu  hai,  nonchi  sete,  arsura ; a me  I'u- 
more  isfarcia,  gonfia  il  venire,  a le  a- 
cula  febbre  fa,  di  peggio,  dolere  non  il 
venire  ma  il  capo.  Di  due  cose  11  Greco 
mordc  il  Bresciano,  della  sole  (v.  120), 
e della  ventraia  che  gli  s'assiepa  agli  oc- 
rhi  (v.123);  e il  Bresciano  (a  cui  il  favel- 
lare  nontorpe  infra  le  labbra)  di  rimando 
dice, cbe  il  Greco  ha  due  malanni  anch'e- 
gli,e  assai  piii  tormentosi,cbc  i suoi  non 
sono.DallapenapiO  dura  cbeSinone  por- 
ta, si  vuole  fare  arguire  la  maggior  gra- 
vezza  delle  sue  coipe,  e la  temeraria  im- 
prontitudine  ncIPoffendere  con  ingiurie  e 
contumelie,cbi  i men  di  lui  dispregevole 
c reo.E  quel  capo  che  li  duole  i mai  al- 
tro  cbe  un  colpo  da  mastro,  a signiHcare 
che  hassi  a far  poca  o nulla  stima  di  pa- 
role, che  vengono  della  bocca  di  chi  per 
febbre  acuta  paliscc  alia  tesla, e pcr6  non 
puote  star  bene  in  cervello? 

Risfabcia  i uno  de'  molti  verbi  della 
lerza  ridolli  alia  prima  coniugazione, 
siccome  addolcia  per  addolcisce.  E 
falla  cotcsla  voce  dal  Lat.  Fardre  che 
vale  oslniirc,  ollurare,  empicre;  dal 
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Tu  hai  I’arsura,  e il  capo  che  ti  duole; 

E per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso, 

Non  vorrcsli  a invitar  niolle  parole. 

Ad  ascoltarli  er’io  del  tutto  fisso,  i3o 


quale  si  fccero  i composli  infarcio  delta 
(]uarla  c refercio  della  lerza. 

128-129.  K PER  cc.  In  senl.  Se  io  ho 
sole,  e tu  non  nc  sei  meno  arso  di  me;  e 
a here  delVacqua  non  ti  faresti  pregar 
motto.  — Leccab.  II  Poela  usa  due  al- 
Irc  voile  questa  voce:  (Inf.  XVII,  75)  in 
dispregio  d'  un  ladro  usuraio,  del  quale 
6 dcUo  chc; 

. . . storse  la  bocca,  e di  fuor  trassc 
La  lingua,  come  bue  ehe’l  naso  lecchi. 
c (Purg.  VIII,  102)  d*  una  trista  biscia, 
simbolo  del  maligno,  la  ({ualc  Ira  I'erba 
c i flori  sirisciantesi  venia: 

Volgendo  ad  or  ad  or  la  testa,  e il  dosso, 
Lcccando  come  bestia  che  si  liscia. 

Leocare  b qui  dello  di  Sinone,  per- 
ch&  il  monctierc  non  nc  fa  piO  slima  chc 
d'  una  beslia,  come  d'  un  cane  chc  bcc 
iappando  ec. 

Lo  sPECcuio  DI  Nabcisso  per  acquain 
genere;  spezialmente  b la  chiara  fonte 
alia  quale  Narciso  spccchiandosi  c inna- 
niorato  di  stesso,  fu  si  vago  di  rimi- 
rarsi,  chc  non  seppe  indi  parlirsi,  tanlo 
die  vi  mori.  Maslro  Adamo  punge  d'  a- 
iiiara  ironia  Sinone,  chc  bclTava  lui  del- 
Tepa  enjiata  c croia;  come  foss’egli  poi 
il  vagheggino  del  mito  grcco,  e non  an- 
zi  un  bruito  dannalo,  die  del  leppo  ap- 
puzza  rinferno.  Ancora,  sa  il  Brcsciano 
die  la  limpidezza  dell’  acqua  significata 
per  lo  specchio  non  tormenta  meno  il 
Greco,  di  quel  che  faccia  a sb  Pimagine 
de’  ruscellelli  del  Casentino,  e la  memo- 
ria  di  Fontebranda.— A un  Greco ^ ram- 
menta  favola  greca;  at  brutlo  dannalo 
uno  specchio,  e specchio  d’  acqua  lim- 
pida;  egli  che  sa  quanto  sia  lormcnlo- 
sa  la  memoria  delle  acque  neW  ardor 
della  sete.  Egrcgiamente  qui  il  Tom- 
maseo. 

Ordina  e intend! : Nor  vorresti  moi- 

TE  PAROLE  A IRVITAR,  ciOC,  OTlde  oltri 
Vinvitasse,  ovvero,  ad  invito  o quanto 
allHnvilo;  PEB  calarli  a leccar  lo  spec- 
cuio  DI  Narcisso. 

Nor  vohbesti  cc.  Qui  C dove  il  verbo 


volere  ne  pare  die  porti  significanza  di 
richiedere,occorrere,  far  ineslieri,esser 
necessario  ec.  come  quando  si  dice,  a 
maniera  d*  esempio:  alia  tal  cosa  non 
vorresti  molta  spesa,  ciofe  non  Coccor- 
rerebbe  cc.  Ed  al  proposito:  ad  accettar 
Vinvilo,  0 a questo,  che  allri  invilan- 
doti  ti  persuadessG  a leccar  lo  spec- 
ciiio  DI  Narcisso -non  farebber  mesticri 
mollc  parole.  Dalla  lingua  viva,  piii  chc 
da'  dizionari,  togliamo  argomento  della 
sposizione  di  questo  luogo  negletlo,dove 
quell'  A nviTAR  sembra  ncll'  apparenza 
avere  a subictlo  chi  ha  da  here  e non 
chi  al  here  invila.  E lasciamo  rifletterc 
ai  dotli  se  cotesto  a irvitar  rilragga  o 
no  della  forma  latina  ad  invitandum, 
die,  secondo  i diversi  casi,  pu6  pren- 
dersi  ncl  senso  atlivo  c nel  passive,  cioe 
ad  invilare,  e ad  essere  invitalo  o per- 
chb  ti  sia  fatlo  invito. 

130.  Del  tctto  eisso:  tullo  inteso; 
non  atlendca  che  solo  ad  nscoltarc  quci 
due  chc  si  sviilancggiavaoo.  Da!  lat.  Fi- 
gerc  avemmo  noi  jiggerc,  affiggcrc;  c 
indi  fiso,  fisso  c fUlo,  voci  frequcnlemcn- 
tc  usatc  dal  Poela,  cost  nel  senso  pro- 
prio  (Inf.  XVIII,  43  — Pnrg.  XI,  135; 
XIII,  33  ; XVII,  77  ; XXXII,  132  — 
Parad.XXV,2G),  come  ncl  figurato  (Inf. 
XU,  115;  XVI,  53;  XXllI,  9 — Purq. 
HI,  106;  XIII,  43;  XXIII,  41;  XXXII, 
9-Parad.  VII,  96;  XXI, 92;  XXXI,  54). 
Tenendo  alia  propriety  della  voce  nell'a- 
dopcrarla  anchc  in  trasiuto,  Dante  dissc 
(Par.  VII): 

Ficca  mo  I’occhio  per  entro  I’abisso 
DelTetemo  consiglio,  quanto  puoi 
Al  mio  parlar  distrettamente  flsso. 

Ma  chi  vuolc  vedcr  dipinlo  in  parole 
il  fatto  dcll'aUenzione  che  ferma  I'anima 
c tienia  immobile  sopra  una  parte  della 
percezione  complessa,  odalo  in  quest! 
versi  (Purg.  Ill): 

Chiunque 

Tu  se',  cosi  andando  volgi  il  viso, 

Poo  mente,  se  di  U mi  vedcsti  unque. 

lo  mi  volsi  ver  lui,  c guardail  fiso. 


CANTO  XXX. 


jOI 


Quando  T Maestro  mi  dissc:  or  pur  mira, 
Che  per  poco  e che  teco  non  mi  risso. 


E fParad.  XXXI); 

La  rorma  general  di  Paradi^o 
OU  tntu  lo  mio  sguardo  area  compresa, 
In  nulla  parte  anror  fermato  Oso. 

Virgilio  (/En.I,  226)  die  di  Giove  di- 
ce, come:  al  cielo  in  cima  Fermossi,  e 
nella  Libia  il  guartlu  affisse  (Caro): 

. . . sir  eerlii  e coeli 

Constitily  H Libijae.  deftxit  lumina  regnti. 

E di  Enea  (I,  494  seq.): 

I/nec  diitn  dardfiuio  Ainfiae  m^Tonda  videntuTy 
Dam  stuptl,  oblutuque  haenl  dt/U^is  in  uno  oc. 
vursi,  die  quel  sommo  maestro  dcllc  To- 
scane  cleganzc  volla  cosi: 

Slara  da  tante  mcraTiglie  ad  nna 
Sola  vista  risiretio,  attento  e flsso 
tnea  pien  di  vagbcua  c di  stuporc. 

134-132.  On  pok  miha.  Qui  il  l.andi- 
tio;  Spesxo  pare  che  rnneediamo  quello 
che  neghiamo  ec.— 11  Vcllulcllu;  E mo- 
do  di  negate  quel  che  pare  che  si  con- 
ceda,  come  quando  diciamo  ad  allri, 
Uor  governati  pur  a luo  modo.  II  Lom- 
bardi, il  Biagioli,  il  Bianchi  ec.  tciincro 
<|uesla  frase  come  una  espressione  mi- 
nacciosa  che  signiGca:  Seguita  pure  a 
mirare  ciod  a giiardare  e badare  a co- 
lesta  genie,  dullo  con  amnra  ironia.  II 
Tummasco  iiilorpungo  On  pub  hiba!  c 
chiosa:  Pob:  Vedi  un  po' ! La  quale  scla- 
mazioiie  non  ha  dell'  ironia  minore  clli- 
cacia.  Chi  volcssc  udir  parlarc  Virgilio 
come  llagione  non  perturbala  nella  sua 
serena  Iranquillii^,  poirchbc  per  avven- 
liira  intenderc:  Tanlo  hai  finora  alleso 
fissamenle  a udire  le  conlenzioni  dei 
rci;  omai  puranche  (o  solo)  fa  che  tu  It 
vo^a  un  poco  a vedere 

Che  per  poco  i che  teco  non  mi  risso. 
un'allra  rissa  ch'eper  appiccarsi  Ira  le 
e roe,  della  quale  rum  prenderesli  co- 
tanlo  diletto,  quanto  di  quelta  Ira  Si- 
none  e maslro  Adamo  ; pcrciocchd  Peb 
POCO  e:  poco  mancUy  per  poco  mi  ten- 
go,  cii’io  TECO  bob  hi  nisso;  ch’  to  non 
ro'  aisso,  non  mi  concilo  ad  ira,  non 
m'irrito  e comedo  con  esso  teco,  e tn- 
dignalo  li  sgridi  e riprenda  acremenle 
di  codesta  tua  bassa  voglia  (v.  148).  A 
chi  opponesse  alia  pretesa  calma  di  Vir- 
gilio il  verso  133,  si  risponderebbe  die 
I'ira  c le  risse  della  llagione  non  soiio 


die  disapprovazionc,  odio  e disdegno  del 
vizio;  senza  obbligarla  a soggiacere  ella 
stessa  alia  violcnza  dclle  passion!  in  quel 
medesimo  cli'  ella  si  fa  roodcratrice  al- 
trui;  e che,  anche  secondo  quesla  sposi- 
zione,  le  parole  hanno  per  si  la  slessa 
forza  dcirironia,  c tolgono  la  sconveiie- 
volezza  di  farei  vedere  quel  saggio  fa- 
moso  si  Icgqermenle  sdrucciolcvole  nol- 
le risse,  allc  quali  tanto  avverso  dimo- 
strasi,  die  del  solo  badarvi  fa  carico  al 
suo  alunno.  .Vneora;  delle  tre  parole  Ob 
Pi'R  niBA  pesa  ciasrheduna  tant’oro.  Ob 
vi  i in  conlrapposio  al  mollo  tempo  die 
Dante  pcrdcitc  in  badar  vanamente  alia 
ziilfa  de’  rei,  e nola  nd  savio  Duca  I’im- 
paziojiza  di  pin  liingo  aspetlare:  Pub  mm 
6 per  noi  qui  pleonastica  parlicclla;  ma 
ill  senlimcnio  di  anche,  o soKanlo.espri- 
me  1’  intenio  die  ha  il  parlantc  di  stor- 
iiarc  r allcnzione  ddl'ascollanie  da  un 
obietto  ad  un  altro  ; ovvero  prenden- 
dosi  inlogralmente  pub  hiba  sigiiindic- 
ri,  che  se  Dante  tenne  lo  sguardo  per 
si  lungo  spazio  llsso  streltamcnte  so* 
pra  i rei,  debba  pin  voicntieri  volgcrlo 
per  un  islante  a Virqilio,  c vedcrgli  tras- 
parire  dal  seiiibiarite  I’indignazionc  c il 
dispcilu  di  qiiella  ripruvcvule  cnriosil.'i. 
Mirare  e iiifalti  iiicno  die  gualare  e 
guardare,  siccome  si  ricava  da  (|uestu 
luugo  del  Passavanti:  Ma  non  le  si  ap- 
pressi  e non  la  guali  flsso,  mo  mirila  c 
lascila  stare.  La  llagione  comanda  die 
faccia  con  pih  prodc  il  meno,  cui  non  in- 
crebbe  d’aver  fatlo  vanamente  il  pifi. 

Peb  poco  i cue...  bob.  Quesla  forma, 
imilala  dalla  lalina;  parum  abfuitquin, 
fu  anche  usala  da'  Provcnzali.  Gavodano; 
Per  pauc  de  joy  no  m’endormi.  I noslri 
antiehi  I'ebbcrn  familiarissima,  c la  non 
ila  mai  riela.  Fra  Guillonc: 

L non  pub  dimostrare 

La  lingua  mea  com'b  vostro  lo  core: 

Per  poco  non  Wen  fore 
A dire  a voi  lo  suo  coral  desire. 

Il  Petrarca  invecc: 

Poco  manch  che  non  rimasi  in  cielo  (a). 

(a)  A noi  pare  rhe  volmdo  rendere  fina  ra- 
gioiic  di  ipiesli  be'  modi,  I'analisi  ideologica  vi 
trovi  in  foiido  un  traslato  dagli  dementi  primi- 
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Quaad’  io  ’I  senti’  a me  parlar  con  ira, 

Volsimi  verso  lui  con  tal  vergogna, 

Ch’ancor  per  la  memoria  mi  si  gira.  ns 

E quale  e quel  die  suo  dannaggio  sogna, 


133.  PmiB  COR  IB*;  perchfe  presso  a| 
Icrmine  del  Tiaggio  infcrnale  gli  par  di 
vedere  il  suo  alunno  non  abbastanza  for- 
nilo  dclle  virlil  inlellelUiali  che  ordinano 
al  Vero,  al  Bello  e al  Buono;  all’  amor 
delle  quail  doveano  averlo  gia  infiamma- 
lo  i suoi  ammaeslramcnli,  cd  essergli  di 
stimolo  la  punizion  de’  rei  che  Tebbero 
sconosciute.  11  saggio  famoso  in  somma 
aggroUa  le  ciglia  ’e  s’  altrisla,  veggendo 
qOasi  venir  manco  il  proOlto  del  niislico 
pellegrino,  ncl  cui  animo  risiede  ancora 
la  bassa  voglia  (v.  148)  d’  udire  i piali 
dc’  rei: 

Chi  vOissimo  sembra  a chi  'I  ver  guaU 

Cui  k scorto  II  cammino  e poscia  I'erta  (a). 

134.  Cor...  vEBOosRi;poich4  s’avvide 
quanto  sconvenevol  fosse  quel  ch’egli 
dice  (v.  130)  aver  falto: 

Ad  aaeoltarli  er'io  del  tutto  flaao. 
a lui  massimamente,  che  sapeva:  quod 
finis  tolius  et  parlis  (del  viaggio  per  la 
Via  lunga)  esi  removere  vivenles  in  hoc 
Vila  de  slalu  miseriae,  el  perducere  ad 
stalum  felicilalis  (h);  e che  scrive,  co- 
me la  pace  sia  I’oUima  di  tutte  le  cose 

geni  dello  spazio  e del  tempo.  Chiariimo  la  no- 
stra idea  con  I'aiuto  d'nna  figura: 

A 6 n 

C R 

r.li  cstremi  della  linea  CR  rappreaentino  i 
duestati  differenti  deiranimo;  il  punto  C qiiel- 
lo  della  calma,  ed  R del  turbamento  e della  rta- 
so;  I punti  A,B,D.  PC.  correnti  su  per  la  linea 
da  C ad  R.  aigniflehino  I moment!  dinotati  dal 
diveni  spazi,  sccondo  I quail  uom  s'  avvicina 
dal  primo  al  secondo  slato:  si  vedra  che  in  A 
cqli  non  si  rissii.  tiitlophh  roramosso,  e ne  in  H, 
ne  io  D ec..  inlino  a che  I'ira  nol  traqga  in  R: 
ma  v'ha  qnesla  differenza,  che  nuaiid'ei  si  Iro- 
va  in  A.  non  si  ris.sa  per  la  molta  distanza  che 
Io  tien  lungi  da  R:  quando  io  B neanche  si 
rissa,  per  la  men  moita_ distanza  BR.  die  v'in- 
terr.ede:  quando  poi  gl'inccntivi  ddio  adeqno 

10  fan  tanto  trascorrcre.rh’ei  si  trovi  in  D,  pun- 
to prossimo  ad  R,  e aliora  ben  diri  cgli;  to  non 
TOi  n'sso  die  jter  jioco,ovT6ro,come  dice  ii  Poeta: 

...  Per  poco  i ch'io.  . . non  mi  risso. 

11  che  tanto  vale  quanto  k il  dire:  7o  son  ticino 
a Tissormi. 

(>)  Dante  sleaso,  Coni,  sojirn  In  iialiilla. 

tb)  Epislola  a Can  Grande  della  Scala. 


ordinate  alia  beatiludine  (c).  Deve  quin- 
di  necessariamenie  arrossire,  che  allri 
non  sa  come  si  tiene,  che  non  gli  faccia 
un  rabulTo,  dell’ aver  Iroppo  altesamenle 
badalo  alle  riolle  e alle  barulTe  de'  vili. 
Nell’Ecclesiaslico  (Cap.  XIII,  16)  si  leg- 
gc:  Cave  libi,  el  allende  diliqenter  ou- 
dilui  luo  cc.  — .Ancora  (XIX,  33):  M 
oblecleris  in  lurbis,  nec  in  modicis  ec. 

E le  parole  del  savio  Diica  lo  morsero  si, 
che  gli  s’arrossiron  leguance(C.seguen- 
te  V.'  2). 

13S.  A.vcob  peb  Li  MEHonta  hi  si  ciba: 
di  Irallo  in  Irallo  mi  lorna  a menle; 
me  ne  ricordo  e parmene  ancor  vergo- 
gnare.  Queslo  girarsi  per  la  memoria 
6 frase  dipintiva  della  riproduzione  spon- 
tanea 0 involonlaria  de’  fanlasmi  per  la 
legge  dcll’immaginazione;  ma  di  quelle 
tail  riproduzioni  o risvegliamenli,  di  cui 
noi  medesimi  non  sapremmo  trovare  il 
capo  al  quale  si  rallaccano.  Ci  pare  dun- 
que  non  Iroppo  bene  imitata  dal  Boccac- 
cio in  queslo  tratto  addotto  anche  dal 
Tommaseo:  Gli  farebbe  si  folia  vergo- 
gna, che  sempre  ch’  egli  alcuna  donna 
vedesse,  gli  si  girerebbeper  lo  capo. 

136-141.  Int.:  Come  colui  chesognaii- 
do  d’essere  in  una  sventura,  desidera  la 
fosse  un  sogno  c non  una  realty,  e quel 
che  io  alio  b sogno  lo  brama  con  aiisia, 
quasi  lal  non  fosse:  cost  io,  reso  gii  mu- 
lolo  per  la  vergogna,  desiderava  far  le 
mie  sense,  e il  mio  desiderio  compievasi 
in  quel  ch’io  medesimo  non  me ’I  crede- 
va;  perciocchfe  il  rossore  slesso  mi  scu- 
sava  piii  eflicacemenle,  die  falto  forsc 
non  avrebbero  le  mie  parole.  E degno  di 
csserqui  riferito  un  giodizio  del  ch. Tom- 
maseo: A modo  di  simililudine  acete 
due  comparazioni  lunghe  mollo,  dedol- 
te  da  Ovidio...  Le  simililudini  del  list- 
CO  che  boccheggia,  della  mono  che  fu- 
ma,  del  liuto,  del  lamburo,  compensor 
no  le  due  prime;  ma  cedono  alia  psico- 
logica  dell'uomo  che  sogna.  Questc  com- 
ic) be  .Voouchia,  Lib.  1. 
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parazioni  e simililudini,  perch6  rispon- 
dano  air  esi^enze  dell’  arte,  hannosi  a 
a torre  d'ordinario  dalle  cose  sensibili,  o 
che  si  facciano  per  ispiegare  o die  per 
illuslrare  ed  ornare  un  concetto.  Questa 
qui  trae  partito  da'  fatti  dell'umano  pen- 
siero,  e ofTre  un  conlronto  tra  colui  che 
sogna,  e chi  pur  vegliando  perde,  a ca- 
gione  d'un  morale  turbamento,  I'uso  del 
favellare:  I’  uno  si  suppone  in  quel  pun- 
to  del  sonno  ch’6  pih  prossimo  alia  vigi- 
lia  de’  seosi,  e quando  la  ragione  non 
anco  riratta  donna  delle  sue  facolta,  non 
diniega  al  dormente  alcun  alto  delle  fun- 
zioni  psichiche,  come  il  ripiegarsi  su  i 
propri  fantasmi,  riflettere,  attendere  e 
giudicare;  avvegnacchi  sien  tanto  lievi 
codesti  alti,  per  quanto  non  lascino  che 
una  traccia  da  potersene  il  dcsto  pih  o 
men  vivamente  risovvenire,  e nel  sogno 
stesso  non  sieno  se  non  delle  vane  spe- 
cie che  rendono  lo  spiritoancipite  e llut- 
tuante  rispetto  al  criterio  della  realti: 
r altro  lultoch^  veglianle,  qualora  per 
forte  alTello  si  turba  ed  isbigottiscc,si  as- 
simiglia  al  prime,  siccomc  Dante,  che 
vergognando  di  si,  e temendo  d'  esser 
giustamente  gridato  dal  suo  Maestro, 
vorrebbe  sciorre  la  lingua  e non  puu 
parlare,  nella  confusione  che  disordina 
le  sue  potenze  mentali.  Or  di  questa  con- 
fusione e di  questo  turbamento  non  si 
trova  fuori  dello  spirito  imagini  rappre- 
sentative.  Quando  Dante  ci  voile  mostra- 
re  per  forme  sensibili  la  sua  virlh  venu- 
ta  meno  e poi  rinfrancata  dalle  parole 
del  savio  Duca,  ed  egli  ricorse  at  fioret- 
ti  dal  noKumo  gelo  Cfttnali  e chiitsi,  i 
quali  poi  cite  'I  sol  ijVimbianca  Si  driz- 
zan  luUi  aperli  in  loro  slelo:  era  un 
scmplice  atfetto  del  cuore  che  aveasi  a 
dipingere.Quibisognava  iratteggiarc  una 
fuozione  della  mentc,  ed  egli  ci  mena  al 
mondo  dell'  intelligibile,  all'  esperienza 
de'  fatti  interni,  alio  specebio  della  pro- 
pria coscienza  ; e pure  questa  pintura 
quasi  esposta  in  tenebroso  luogo,  non 
lascia  di  porgerne  diletto  di  colori  e d'ar- 
te.  Diremmo  ch'  essa  vince  in  bellezza 
le  alire,  per  quanto  lo  spirito  si  eleva 
sulla  sfera  delle  cose  materiali.  Le  figu- 
re tolte  dal  fenomcno  dc'sogni,  (anche 
quelle  che  s’  incontrano  in  Virgilio,  nel 
Pelrarca  e nel  Tasso),  son  d'  ordinario 
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altinenti  alia  semplice  riproduzione  fan- 
tastica  della  passive  suscettivitlt  dello  spi- 
rito:  I'ingegno  sovrumano  dell’Alighieri 
ci  richiama  con  questa  sua  simiiitudinc 
a quegl’istanti,  che  il  sonno  sta  per  es- 
ser vinto  dal  suo  contrario,e  I'intelligen- 
za  per  ripigliare  la  sua  atlivita:  istanli 
arcani,  che  la  natura  vela  gelosamente 
agli  occhi  de'  pill  profondi  Ulosofi.  Tra 
le  similitudini  che  sono  nella  Gerusalem- 
me,  quella  del  C.  XX,  st.  105  seg.  k 
delle  psicologiche ; la  seguente  che  ad- 
duciamo,  ritrae  molto  dall'Alligheriana; 
ma  sebben  ci  apparisca  in  tutta  la  pom- 
pa  dello  splendore  poelico,  non  aggiun- 
ge,  a nostro  avviso,  quella  spontaneity  e 
naturalezza  d'  elocuzione,  quella  disin- 
volta  semplicitA  di  costrutto,  e quel  Ono 
magistero  dell’  arte,  con  la  quale  il  no- 
stro Poeta  sa  cogliere  il  punto  piu  op- 
portuno,  dove,  con  meno  colori  e piu 
franchi  tralti,  possano  le  sue  imagini  ri- 
cevere  tanto  lume  ed  efllcacia,  che  ac- 
crescano  il  diletto  a chi  le  contempla,  e 
tolgano  la  speranza  di  poterle  imitare. 
Gerus.  C.  XIII,  St.  45: 

Qual  t'infermo  tzior  che  in  sogno  scorge 
Dngo,  0 cinta  di  flamma  alia  chimera, 
Sebben  aospetta,  o in  parte  anco  s'accorge 
Che  '1  aimulacro  sia  non  forma  vera; 

Par  desia  di  fugglr.  tanto  gli  porge 
Spavento  la  sembianza  ornda  e fera; 

Tale  il  timido  amante  appien  non  erede 
Al  falsi  inganni,  e pur  ne  teme  e cede. 

Tra  i piO  anlichi,  Jacopo  d’ Aquino  che 
fiorl  prima  forse  del  1250: 

HA  d'altra  donna  amar  non  mi  sowiene. 

Per6  m'arviene 

Che  se'n  sogno  laveo, 

Dormo  e donneo, 

Vegliar  mi  creo, 

Ma  non  deseo, 

O'aver  null'altro  bene  1 1 ! 

13C.  Das.viggio:  danno.  Pro  e danno, 
i due  contrari  (C.  II,  110).  Fra  Guittone: 
Non  creda  pro  d'  altrnl  dannaggio  trare. 
Mallonaggiunta  Urbiciani  avendo  scritto: 
tin  amor  m'ha  mandato 
Lo  danno  e lo  dannaggio. 
ctedelte  il  Nannucci  die  non  sien  da 
confondere  le  due  voci.  Egli  pure  non 
ne  rileva  la  differenza  (a).  Dal  basso  lal. 

(a)  Anal.  crit.  de'  verb!  ital.,  Kir.  Le  Mon. 
1813,  pag.  360.  Lascia  alia  Cruseberia  correg- 
ger  1'  errore  del  Vocaholario.  Ha  la  Cmscherla 
sapeva  come  per  core,  visa,  ec.  si  dicesse  an- 
tic. coroggfo,  visaggio  ec.  Se  il  vieto  Uampuo- 
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Che  sognando  desidera  sognare, 

SI  che  quel  ch’ e,  come  non  fosse,  agogna: 

Tal  mi  fee’  io,  non  potendo  parlare, 

Clie  disiava  scusarmi,  e scusava  uo 

Me  luttavia,  e nol  mi  credea  fare. 

Maggior  difcUo  men  vergogna  lava, 

Disse ’1  Maestro,  che ’1  tiio  non  e slalo; 


Per6  d’  ogni  Iristizia 

dampnaiio  i Provpnz.feccro  dampnalge, 
c i nostri  aiUidii  dampnaggio. 

Fra  Guitlonc  slesso: 

Che  piece  lei  per  mia  morte  dampnaggio. 

131.  SooifanDo:  menir' e ucl  sogno, 
mentre  sta  sognando. 

138.  Quel  ch'£,  co*e  .ion  fosse,  ago- 
n.iA.  Ordina:  Agogna  quel  ch'  i,  come 
non  fosse:  cio6,  quel  ch’6  sogno  In  atio 

10  desidera,  quasi  che  tale  non  Tosse.  E 

11  dcsidcrio  non  pud  csser  di  cosa  che  si 
possiede. 

Ac.og5a  da  agognare,  desiderarc  vec- 
mentemenle,  quasi  agonizzare,  e morir 
d'ansieUl  e di  dcsiderio.  Biagioli. 

lil.  Nol  ni  cbeoea  fabe;  non  credea 
ch'io  gid  mi  scusassi. 

Fare  scusa  tuU'i  verbi. 

142-H3.  Maggior  difetto  ec.  Ordi- 
na: Men  vergogna  lava  difelto  maggio- 
re  che  non  i slalo  it  tuo  (a).  Mer:  mi- 

lio  significava  una  contlaima,  una  nuiUa  per 
ilaiino  od  nlTesa  fatU:  e non  era  questa  .inche 
on  damo  a chi  la  subiva?  Del  rcsto  dagli  esem- 
pi  citati  si  Tede  che  Dante  pone  in  contr.ippo- 
sto  a pro  la  voce  danno,  come  Fra  GuiUone  vi 
pone  dannaggio:  due  cose  uguali  a una  stessa 
son  tra  loro  uguali.  Anche  I'insignc  fliologo,  al 
aeguente  passo  del  Gianiboni  (Volg.  di  Vegei. 
Lio.  Ill,  Cap.  VI):  E dalle  lalora  sono  aiicora 
da  midtire  certi  uomini  armati,  perche  i nrmici 
negli  altri  luoghi  assaliscoiio,  na  nel  mezzo 
spesse  volte  danno  dannaggio,  nota  pol  appih 
di  paginal  dannaggio  Io  stesso  che  danno.  .Ha- 
nual.  della  Letlerat.  cc.  Yoi.  U,  pag.  416.  Fir. 
barb,  e Comp.  1858. 

<i)  11  Tommaseo;  ■ Costrutto  amliigno,  ma  di- 
chiarato  dal  senso.  F sillatte  ambiguita  aono  ine- 
vitabill  talvolta  anco  a'  grand!  scrittori;  senon- 
chh  rare  in  ea.si  a.  K chc  sarebbe  costato  al  Poe- 
ta  di  porre  in  altr' online  le  parole?  Kgli  segue 
I'ordine  naturale  ideologico,  aniiche  il  grama- 
tieale,  e la  vergogna  va  nel  costrutto  posta  do- 
pe il  difetto,  come  1'  elletto  e posleriore  alia 
causa.  La  nostra  lingua  manca  di  quei  rasi,  che 
ai  Latini  ed  ai  Greci  consentivano  piii  franche 
invenioni:  ma  chi  non  vedrebbe  a prima  vista 


ti  disgniva; 

nore  dal  lat.  mintu,  minor  Tallo  prima 
mino,  min,  e poi  men  ; cosl  dal  plus, 
pluris  Tallo  pid,  aggiunlivo  e non  av- 
verbio.  Cliiama  quel  compiacersi  di  Dan- 
te nella  barulTa  di  Sinone  e di  Adamo 
difelto  non  colpa  chi  avea  detlo: 

Per  tal  difetto  e non  per  altro  rio 
Semo  dannati.  . . 

e dice  die  la  vergogna  ciofe  la  confusio- 
ne  (rdTelto  per  la  causa)  fu  di  tanto  va- 
lor morale,  die  avrebbe  scusalo  una 
mancanea  anche  maggiorc.  II  pudore 
sminuisce  la  colpa,  e Dante  era  gi^  (Pur- 
gat.  V,  20  seg.): 

Del  color  cosperso 

Cbefa  I'uom  di  perdon  talvolta  depo. 

Ivi  (C.  Ill,  1 segg.): 

Ki  mi  parea  da  se  ste'sso  rimorso: 

0 dignitosa  coscienza  e netta, 

Come  t'h  picdol  fallo  amaro  morse ! 

II  Pelrarca  I,  son.  1: 

Di  me  medeamo  meco  mi  vergogno: 

E del  mio  vaneggiar  vergogna  e '1  frutto. 

E P.  I.  Son.:  Del  mar  Tirreno  ec.: 
Vergogna  ebbi  di  me:  ch’al  cor  gentile 
llasia  ben  Unto;  ed  altro  spron  non  volli. 

E Seneca,  lilpist.  25:  Cum  tom  profe- 
ceris  lantum  ul  sit  libi  eliam  lui  reve- 
renlia,  licebil  dimillas  pedagogum  ec. 

111.  D'OGRI  TRISTIZIA  ti  mSGBAVA  : 
sgombra  da  le  ogni  Irislezza  ; non  ti 
dar  malinconia;  rasserenali.  Ecclesia- 
stic. Cap.  XXX,  22  seq.:Trisli(iamfion 
des  animae  tuae,  el  non  o/Jligas  temel- 
ipsum.  Jucundilas  cordis,  haec  esl  vi- 
ta hominis  el  thesaurus  sine  defectione 
sanclilatis...  Miserere  animae  luaepla- 
cens  Deo:...  el  Irislitiam  longe  expel- 
le  a le. 

che  in  nessun  caso  i difetti  lavcrebbero  le  ver- 
gogne?  Qucslo  fece  credere  a Dante  che  potes.<e 
talvolu  11  buon  senso  valere  piii  che  un  caso 
retto  ed  un  obliquo.  Noi  dunque  non  aminettia- 
mo  1‘inerilobile  amhigiiitd  del  ch.  Tommiieo. 
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E fa  ragion  ch’  i’  li  sia  sempre  allato,  iw 

Se  piu  avvicn  che  fortuna  t'accoglia 
Dove  sien  genti  in  simiglianle  piato; 

Che  Toler  cio  udire  bassa  voglia. 


liS-117.  E ri  HiGiOR  ec.  Ord.:  E se 
piu  awien  che  fortuna  Caccoglia  dove 
genti  sieno  in  simigliante  piato,  fa  ra- 
gion cii'i'  ti  sia  sempre  allato  ec.  — In 
sent.:  Se  altra  votta  ti  troverai  per  ca- 
se dove  awengono  di  tali  contese,  pen- 
sa  e fa  cento  come  to  stiati  tuttavia  ai- 
lato,  per  riprenderti,  siccome  ora  ho 
fatto.  Val  quanto  dire:  abbidavanUa(;Ii 
occM  ta  Ragione,  onde  (i  guardi  e ver- 
gogni  di  compiacerti  nelle  vili  conlen- 
zioni  ec. 

145.  Fa  hagio.x:  fa  conto,  stima,  im- 
magina,pensa  ec. — Parad.XXVT,8  scg.: 
...  e fa  ragion  che  sia 
La  rista  in  te  snurrita  e non  defnnta. 

14G.  T’accoglia:  ti  conduca,  ti  fac- 
cia  imballere  o capitare  ec.  Barg., 
Vent.,  Volp.,  Biag.,  Bianchi  cc.  — t'ac- 
costi.  Lomb.  c Bianchi  — II  Volpi  avea 
dclto;  Accogliere  per  condurre,  o coglie- 
re.E  quest’ultima  signifleazione  piacque 
al  Tommasco,  che  nota,  Accoglia:  cot- 
ga.  II  Blanc  (Diz.  dant.)  dice  questo  ver- 
bo  star  qui:  probabilmente  per:  ti  coi- 
gn, li  trovi.  Cotesta  probability  salireb- 
be  al  grado  della  certezza,  sc  dovessimo 
guardarc  alia  sola  autoritA  dell’  illuslre 
Sabenicese,  e piii  dappoi  che  Giulio  Ot- 
tonelli  tenne  la  stessa  opioione,  appog- 
giandola  a questo  luogo  dell’ Ariosto 
(Fur.  II,  53): 

Nessnn  riparian  glTaoIani,  o poeo, 
Parte,  che  accoittson  troppo  ImproTriso, 
Parte,  che  poca  gente  ha  11  piccol  loco, 
ed  il  Parenli  v’aggiunsc  (Ann.  I,  55): 
a A confermazione  di  questo  senso,gio- 
va  riportare  alcuni  versi  del  medesimo 
Poeta  nell’  Egloga  di  Tirsi  e Melibeo, 
pubblicata  net  Potigrafo  del  1612: 

Che  aaggio  e canto  sia,  te  ne  risoire 
Questo.  che  al  varco  abbia  aaputo  occorre 
Qnei  che  aver  ae’lcredean  sotto  la  polvc. 

E appresso; 

I'na  tania  rovina,  e si  di  both), 

Non  h ((uasl  possibil  che  irvjdcchi, 

Che  molta  turba  non  c accoglia  sotto  a. 

A noi  non  pare  die  la  quislione  stia 
qui  a vedere  sc  il  verbo  accogliere  o ac- 
corre  abbia  o no  il  valorc  di  cogliere  per 


eolpire  o trovar  sul  fatto;  ma  di  giudi- 
carc  sc  al  prescnlc  luogo  dantesco  cote- 
sta signilicazioac  si  atidica  mcglio  die 
I’altra  di  radunare,aceostare,  condurre, 
unire  insieme  cc.  la  quale  anchc  gli  A 
propria  (Inf.  IV,  9;  VIII,  24;  XIV,  114; 
XXIX,  100  cc.).  Noi  non  capiamo  come 
la  fortuna  colga  uno  fra  genti  die  si  az- 
zuIBno,  piultosto  die  ve’l  faccia  essere 
in  mezzo : clla  d pu6  adunare  ove  altri 
sieno  in  rissa,  in  quanto  Siam  noi  che 
fortuitamenle  e per  caso  vi  ci  possiamo 
imbatlerc,  e con  quelli  trovare  ; ma  che 
la  fortuna  vada  poi  spiando  dove  capiti 
un  pover  diavolo  per  corlo  quasi  in  fla- 
granza  di  colpa,  ()uesto  ci  pare  spropo- 
silo  si  badiale,  die  non  crediamo  possa 
mai  esser  entrato  nel  cervello  dclP  Ali- 
ghieri; n6  che  si  dolli  comentatori,riflet- 
Icndo  mcglio  e riconosciulo  il  vero.per- 
lidiino,  anzi  che  tornare  all’anlica  inter- 
pretazione,ch’A  come  questa  del  Landino 
c del  Vellulcllo:  (}uando  amiene  che  a 
caso  si  rilrovi  ov'i  simil  genie  ec. 

147.  Piato:  litigio,  conlesa.  Dial. 
Bol.  c Manlov.  Pliil,  Franc.  Plaidc, 
nclla  slessa  signifleazione.  Voce  venuta- 
ci  dal  basso  lat.  placilare.  Nel  dial,  na- 
pol.  chiaitare.  Propr.  A la  contenzione 
dclle  parti  litiganti  Innanzi  al  magistralo. 
II  Lasca  (Streg.  V,  1):  Tra  I’  allre  mol- 
te  noje  e infiniti  faslidjehe  sono  in  que- 
slo  mondo,  questo  del  riATiBE  non  & il 
minors ; . avendo  a pralicar  sem- 
pre con  birri,  messi,  loccalori,  nolaj 
procuralori,  doltori  e giudici,  cite  li 
aggirano  con  richiesle,  citazioni,  con- 
tradizioni,  esamine,leslimoni,  appella- 
ztoni,  con  leggi,  staluli,  ferie,  di  utili 
e disulili;  e ti  piluccano  infino  in  su 
I'osso  . . . : e poi  che  lu  resti  vincilore 
del  PIATO  li  Irovi  rovinoXo;  e perd  si  di- 
ce che  egli  6 meglio  un  magro  accordo, 
che  una  grassa  senlenza. 

148.  VOLGR  cib  DDIBG  A BASSA  VOGLIA. 
NeU’Ecdcsiastico  XXIX,  28:  Sepi  aures 
tuas  spinia,  el  linguam  neguam  noli 
audire,  cl  ori  fuo  facito  ostia  el  seras 
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l Giganli.  — Disusa  net  nono  eerclUo. 

Una  medesma  lingua  pria  mi  morse, 

Si  che  mi  linse  1’  una  e 1’  allra  guancia, 
E poi  la  medicina  mi  riporse. 

Cosi  od’io,  che  solcva  la  lancia 
D’Achille  e del  suo  padre  esser  cagione 
Prima  di  Irista,  e poi  di  buona  mancia. 


auribtu  (uis.  Ne’  Pfov.  XXVI,  17:  Stcul 
qui  apprehendil  auribw  canem.sic  qui 
transit  impatiens,et  commiscetur  rixae 
aUerius.  Quindi  savissima  la  sentenza 
virgiliaoa  e secondo  quest'  allra  degli 
slessi  Prorerbi  (XX,  3):  Honor  cat  homi- 
m gut  separat  se  a conlentionUrus:  om- 
nes  autem  sluUi  miscentur  contumeliis. 
II  Savio  Duca  qui  perb  raccomanda  che 
I'uomo  non  abbia  a Irovarsi  di  sua  vo- 
loDtil  0 dileltarvisi;  ma  vuole  che  se  mat 
fortuna  o case  ve  '1  mcni,  sappia  egli  lo- 
ner presente  la  sua  ragiooe. 

1-3.  Cii  lEDEsai  Liaaui  cc.  Int.  Vir- 
gilio  Mil  *1  lOBSB, mi  punse  con  quel- 
le porole  (C.  prec.  v.  131  seq.): 

Orpurmira 

Che  pet  poco  6 che  teco  non  mi  risso. 

di  tat  che  ai  tisse  ec.  /cmmi  di  verge- 
gna  arrossire;  e poi  cgli  slesso  ii  ■kdi- 
ciai  ■!  ripobse:  mi  rtsond  confortando- 
mi  con  queUe  altre  (vv.  142-144)  dolci 
ed  umane: 

Miggior  difetio  men  vergoma  lava, 

...  che  '1  tno  non  k stato; 

PerA  d’ogni  trisluia  II  disgrara. 

SimigIiantemcnte(lnf.XXIV,16scgg.): 

Coal  ml  fece  abigottir  lo  Maatro, 

Quand'io  gll  vldi  altuibar  la  fronte, 

E coal  toato  al  mal  gionse  lo  'mpiaatco. 

Mobse.  Mordono  llgurat.  la  coscicnta 
(Inf.  XI,  52;  XIX,  119),  la  cura  (Inf. 
IX,  102),  la  morte  (Purg.  VII,  32).  I'ira 
(Purg.XX,  111),  11  fuoco  (Purg.  XXVII, 
10),  la  gratitudine  (Purg.  XXXI,  88), 
I’amore  (Mrad.  XXVI,  51),  la  punizione 
(Parad.  VII,  42),  il  dente  per  I’  inimici- 
zia  (Parad.  VI,  94).  In  qucsl’ullirao  Iras- 
lalo  Fedro  disse  della  Vipera,  iimam  mo- 
mordit,  imitando  mirabilmente  con  la 
pronuniia  dellc  parole  il  movimento  del- 


le  labbra,  ncll’atto  del  mordcrc.  Ed  Ora- 
zio.  Lib.  I,  Epist.  16: 

Mtirdear  opprobriis  foists,  mateniqiie  colores  f 
Ma  le  parole  del  fajnoso  Saggio  pun- 
gono  per  ironia  che  castiga,  non  per  o- 
diosa  mordacili  che  avvelena. 

4-C.  Li  iiacii  d'Acoilie  ec.  Senl.La 
lingua  di  Virgilio  pria  mi  morse,  e pen 
sanA  il  morso  ella  slessa,  in  quella  gui- 
«o  che  da’  poeti  si  narra,  la  lancia  (f  A- 
chille  e di  Peleo  esser  talvolta  slata  ca- 
gione e rimedio  della  ferita.  II  Pelide, 
che  percuolc,e  poscia  risana  Tclefo  llglio 
d’Ercole  o re  di  Misia,  cosl  appo  Oridlo 
(Mcl.  XIII,  171  seq.): 

. . . Bgo  Telephon  hasta 
Pugruoitem  domuv  cicbm  orardmque  rifCcL 
•Ed  ivi,  XII,  112: 

. . . Opusque  mete  bis  sensit  Telephus  kastae. 

Ne’  Trisli,  Lib.  V,  Eleg.  II: 

Telephus  aeiema  consumplus  tabe  perissel, 

St  non,  quae  nociril  dextra  tulissd  opem. 

E llcmed.  Am.,  48; 

V'lilnus  mlfercvleo  quae  quondamfecerai  hada, 
Vtdncris  auxiUttm  Pekas  hasta  lutit. 

La  lingua  dell’  uomo  va  bene  assomi- 
gliata  alia  spada,  alia  lancia,  alia  saelta; 
ma  quando  i trisuica  come  della  vifwra, 
niente  saii  che  possa  ai  suoi  morsi  ri- 
porgere  la  medicina.  La  sola  Rartone 
locca  senza  flele.ed  ha  la  potenza  dnpe- 
rare  i prodigi  della  lancia  d’Acbille. 

6.  Tbista  e...  bdoha  iazcu.  Jfancia, 
dono  in  genere,  regalo,  slrenna.  Il  Pocia 
(Purg.  XXVII,  119  segg.): 

Virgilio  laTerw  me  queate  coUli 
Parole  uah,  e mal  non  faro  atrenne 
Che  fosaer  di  piacere  a queate  Ignall. 
Tbista  habcia  — Arraida  ( Ger.  XVI. 
66  seq.)  chiama  la  belli  dono  infelice; 
c Vine,  da  Filicaia,  Son.  87: 

Italia,  Italia,  o tn  enl  feo  la  aorte 
Dono  infelice  di  bellezaa  ec. 
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Noi  demmo  ’1  dosso  al  misero  vallone, 

Su  per  la  ripa  che  '1  cinge  d'  intorno, 

Attraversando  senza  alcun  sermone. 

Quivi  era  men  che  nolle  e men  che  giorno,  lo 
Si  che  '1  viso  m’  andava  innanzi  poco : 


che  I’Ah.  Re<iner  Desmarais  rcca  in  lat.: 
IlaHa,  infauslo  Coeli  quae  munere  pulera  ee. 

In  Ovidio,  Mel.  IX,  180  scq.,  Ercole 
ardendo  ncl  veicno  di  Nesso,  cosl  a Giu- 
nonc: 

Kors  tiHhi  munus  eriL-  decel  haec  dare  dona  no- 

(tercom. 

E voKo  poco  dipoi  a chi  rccala  gli  a- 
• Teva  la  fanesla  camicia  di  Dcianira  (Ivi 
T.  813); 

r«m«,  Ueka,  dbeU,  feraka  dona  iuHsti  7 

Coal  il  mol  guiderdone,  il  peroerao 
pierito  ee.  Dante,  Salm.  VI: 

Onderedeodo  la  eoatrixione 
Del  popol  d'lsrael,  son  plii  ehc  certo 
Ch'eqli  ivri  di  Ini  compasaione: 

E iaaceragli  ogni  porrerso  merto. 

Perverso  tnerlo,  dcmerilo,  colpa. 

7.  Demio  II  DOSSO  ec.;  volgemmo  le 
tpaUe  ec.  Lat.  (ergo  vertere  o dare,  fug- 
gire.  In  sent.  Ci  partimmo  dal  sisebo 
VALLOBE  della  decima  e vUima  bolgia. 

8-9.  So  FEB  LA  BIPA  6C.  ATTRAVEBSAR- 
DO  ec.  Int.  Camminando  non  su  per  lo 
girodeWargine  checinghia  la  bolgia  (a), 
ma  passando  quest'argine  e Iroveraan- 
do  lo  spazio  posto  Ira  esso  e il  pozzo 
che  (iene  ti  centra  di  Malebolge.  IVel  C. 
prec.  V.  81.  Di  Iraverso;  e nel  C.  XXV, 
81:  lavta  atlraversa. 

Serea  alcvr  sebmore:  aenza  proferir 
verbo  (XXIX,  10),  a pernedilare,  dice 
il  Biagioli,  <e  vedute  cose,  e sopratluUo 
il  Poela  nostro  fra  le  aUrc  lapunlura 
tesld  ricevula  da  Virgilio  n.  — Seriza 
alcuna  cosa  dire,ma  cogitabondi,  come 

(a)  Il  Veliotello  eomeola:  a Su  per  la  ripa 
e/i’ei,cioi  la  qnale  eqli  Tallone  dnge  dinlomo. 
Altri  teati  dicono,  Che  it  cingc.  Per  li  quail  bi- 
aogneria  intendere,  che  la  ifpa  ringesse  II  ral- 
lone,  U che  aarebbe  falso  perchi  quest’  nlUma 
bolgia,  la  qnai  domaada  rallone,  dnge  Intomo 
I'nlUma  liya  ehe  la  dirlde  dal  none  eerchio,  co- 
me la  pennltlma  lira,  che  la  dirlde  dalla  pennl- 
Uma  bolgia,  dnge  d' Intomo  lei ».  Ma  non  si 
pare  come  la  bolgia  cingesse  I suoi  argini,  anal 
che  quest!  circondasaet  qnclla,la  cingesaen>,la 
teneasero  in  meato. 


vuol  inferire.  Vcllut. — Bisognava  iasciar 
trascorrere  aicuno  spaiio,  perch6  polcssc 
Dante  riaversi  da  quella  sua  confusione 
che  gl'iinpedia  il  farellare:  Virgilio  non 
area  nulla  da  meditarvi,  ma  non  credet- 
te  bene  muover  la  voce,  prima  che  nel 
8U0  alunno  non  fosse  la  lurbazione  del 
tutto  sedata.  Ncl  che  si  porge  il  savio 
ammacstramento,  che  la  Ragiooe  aspclta 
il  punlo  ch'ella  non  parli  a volo.  Forsc  a 
scuoter  il  nostro  Pocta  da  quel  morale 
torpore,  non  sopravvenne  inopportuno 
I'alto  rimbombo  del  como  di  Nembrotto, 
che  rompe  qucll'aura  fosca:  siccome  il 
greve  tuono  gli  ruppe  il  sonno  e riscos- 
sclo: 

Come  persona  che  pet  fora  h desta, 
sulla  dolorosa  proda  d'abisso. 

10.  Qi'ivi  ec.  Qmndo  ci  parlivamo 
della  X bolgia, slendendo  i noslri  passi 
verso  il  pozzo, non  era  nd  nolle  nd  gtor- 
no  perfello;  era  I'ora  del  crepuscolo  ve- 
spertino.  Secondo  il  nostro  compulo  (C. 
XXIX,  10,  nota)  essendosi  dal  punto  che 
Malacoda  parlava  ai  Pocti,insino  all'usci- 
ta  dcll'ultima  bolgia,  messc  ore  4 a 22'  a 
28";  sc  da  questo  tempo  si  torri  on’  ora 
del  crepuscolo  che  qui  si  accenna,  il 
cammino  dalla  V bolgia  alia  X b lecilo 
inferire  che  sia  stato  di  ore  3 a 22' a 28". 
Quest'ora  di  crepuscolo  serotinosi  erode 
poi  bastato  a visitare  la  Caina,  I’Anteno- 
ra,  la  Tolomca  c la  Giudccca,  ultimo 
stanze  del  basso  Inferno  (Torricelli, Studi 
sul  Dante,  Vol.II,  pag.346;  Nap.  1853). 

11.  Si  che  ec.  Int.  La  poca  luce  fa- 
ceva  ch'io  non  polessi  diseemere  gli  o- 
bielli  lontani  — Quasi  dica  to  vedeva 
poco  pid  Id,  che  dove  io  ero.Landino — 

Viso  allrore  per  faceia,aria  del  volto, 
Qui  vale  vista,  occhio,  come  nell’  Inf. 
IV,  11;  IX,  55,  li;  X,  34;  XVI,  123; 
XX,  10  ec.  Ivi  XVIII,  121  seg.: 

Appresso  ci&  lo  Dues:  Fa  che  pingbe 

Ml  disse,  un  poco  0 viso  pin  avaste. 
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Ma  io  senti’  sonarc  un  alto  como 


II  Poela,  Rim.,  Son.  IX: 

10  son  si  Tsoo  delb  bells  Ince 

Regli  occnl  traditor  die  m'hanno  oeeiso; 
Che  U doT'io  son  morto  e son  deriso, 

La  gran  raghessa  pnr  mi  liconduce: 

E gnrl  the  pare,  e qiiel  che  mi  trainee, 
H'abbaglia  tanto  I'nno  e I’altro  viso, 

Che  da  ragione  e da  Tirtii  divlso, 

Segno  aolo  11  dbio,  com'el  m'b  duce. 

11  Lombardi  legge  n'andava,  secondo 
la  Nidobeatina.  Questa  variantc  £ nclla 
Fuigoniana,  ncll’  ediz.  dcila  Minerva,  e 
scgnala  tra  le  Variorum  del  Witte.  Tutli 
gli  altri  cgdici  hanno  la  nosira  lcllcra.il 
Biagioli:  E Danlc  che  parla,  e dee  par- 
lare  solo  del  viso  suo,  e perd  disse  h’ih- 
DAVA.  Potca  parlare  anche  del  viso  di 
Virgilio,  se  quesli,  non  avessc  potulo, 
come  spirilo,  spingerc  i suo!  occlii  per 
entro  I’aura  fosca,  dove  non  pcnclrava  Io 
sguardo  di  Dante. 

12-13.  Ma  io  sEirri'  sokabe  cc.  Qvan- 
luntjue  io  non  vedessi,puresenlii  sona- 
re  ec.  Barg.  — Non  vedevo  moUo,  ma 
sentivo;  perchi  dove  mancava  la  luce, 
per  la  gu^  at  vede,  abbondava  il  suono, 
pel  quale  udiamo.  Landino.  — La  par- 
ticoia  HA  prcscro  laluni  come  pleunasli- 
ca.  A1  Venturi  parve  rilener  essa  molto 
del  verum  o a<,clie  i latini  usarono  al  eo- 
minciamento  della  scntenza,quando  vi  si 
passa  da  un’altra  diverse;  pure  dice,  die: 
I/a  un  pochettino  dell'avvcrsevole,  con- 
trariando  in  qualchemodo  aldelloipo- 
co  ct  vedeva,  ma  ci  senliva  bene. 

Ma  10  SEATi'  ec.  Ordina : Ma  io  senlii 
sonare  un  como  lanlo  alio,  die  drizzb 
lulli  ad  un  loco  gli  occhimiei  seguilan- 
do  (cio6  seguilanli)  la  sua  via  conlra 
si  (in  direzione  contraria  aiia  linen,  per 
la  quale  quel  suono  a me  veniva).  II  Bia- 
gioii  frantende  cliiosando  alto  per  in 
atlo  loco.  Si  snaturcrebbe  la  propricta 
della  frasc  uii  alto  cobbo;  nc  a farlo  cel 
conscnic  il  dire,  che  ad  orccchio  si  glu- 
dica  del  luogo  ondc  pcrvicnc  un  suono, 
c che  il  Pocta  poco  appresso  (v.l9  scg.) 
soggiunge  aver  porlato  in  Id  volla  la  te- 
sta, ed  essergli  parso  di  vcdcrc  molte 
alte  torri.  Tenendo  col  Biagioli  il  tabto 
del  v.13  dovrebbe  signillcare  lanlo  (nr- 
lemenle  che  sarebbe  gratuito;  al  contra- 
rio,  se  pure  si  voglia  intendcre : senlii 


sonare  un  alio  como,  il  lanlo  modifi- 
chcru  di  leggicri  l’aggiunto,c  sari  come 
si  dicesse  lanlo  olio,  li  Daniello  costrui- 
sce  anche:  un  como  lanlo  alio;  c lanlo 
alio  vale  per  lui  lanlo  allamenle,  lanlo 
forlemenle.  Pare  che  quest!  dotti  non 
vedcsscro  come  al  como,anzi  che  al  so- 
nare,convenir  potesse  I’epilcto  alio.  Per 
nostro  avviso  pu6  benissimo  addirsegli, 
c non  perchi  gii  le  coma  s’csiollono  di 
lor  natura,  ma  pcrchi  si  veniva  tcrribilc 
il  suon  del  corno,  cui  dava  fiato  il  gi- 
gante,  cd  h non  istrano  che  si  dia  alio 
stromento  ci6  ch'i  proprio  del  suo  suo- 
no; siccome  il  Petrarca  appellu  chiara 
la  Iromba,  ondc  Omero  si  alio  scrisse 
d’Achille:  e quclla  chiarezza  in  traslalo 
signiOcheri,  non  solo  i famosi  c nobili 
carmi  del  greco  vale  ; ma  I'  altczza  del 
suono  che  veniva  dall'cpica  tromba,  cui 
dii  fiato  quel  Signore  dell'  allissimo 
canlo:  II  che  si  fa  chiaro  dalle  parole 
che  il  divino  cantor  di  Laura  poco  ap- 
presso soggiunge: 

Ma  qnesta  pnra  e Candida  eolomba, 

A cui  non  so  se  al  mondo  mat  par  visse, 
Nel  mio  stil  frale  assai  poco  rimbomba. 
con  che  vuol  dire,  la  sua  lira  non  esser 
si  chiara,  ni  si  alia,  che  render  possa 
il  suono  dell'oracrica  tromba.  Che  poi  a 
chiamarsi  alio  un  suono  non  sia  neces- 
sario  ch’csso  muova  da  alto  luogo,  non 
crediamo  ci  faccia  meslieri  di  dimostrar- 
lo,  quando  il  Nostro,  stando  gii  sull'cn- 
trata  dcil'inrerno,  inicsc  alii  guai  e voci 
alle  e fioche  (C.III),le  quali  certo  non  gli 
venivan  dall'alto.  II  Tasso  (Gcr.XIII,7i): 
Accompagnan  ie  genti  il  iampo  e T tuono 
Con  allegro  di  voci  ed  alto  suono. 

Ed  ivi  C.  XIV,  32: 

E non  udian  ancor  come  rbuona 
11  roco  ed  alto  fremito  marino. 

Ilcampo  stcssode’crociati(Gcr.  111,1): 
In  voce  mormorava  alta  e sonon, 

E prevenia  le  trombe:  e queste  poi 
Dier  piii  lieti  c canori  i segni  suoi. 

Alto  corbo  val  qui  dunque,  come 
chiosa  il  Bianchi,  como  di  alio  e forte 
suono.  E noi  oscremmo  dire  die  anzi 
valesse  alio  suono  di  como,  a cui  6 ri- 
ferito  il  che  del  v.  14.  Vedi  nota  al  v.l3 
in  fin. 

Segvitabdo:  seguilanli.  II  gerundio 
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Tanlo,  ch’avrcbbe  ogni  tuon  fatto  fioco; 

Che,  contra  se  la  sua  via  seguitando, 

Dirizzo  gli  occbi  miei  tutti  ad  un  loco.  is 

Dopo  la  dolorosa  rolta,  quando 


ticn  luogo  alcuna  volla  del  participio 
prcscntc.  Ecconc  qualcho  esempio.  0> 
ncsio  Bolognese: 

Ch'io  la  troraad  wl  nn'ota  stando. 

Fra  Guiltone: 

Vedeado  molti  staado  iaaamorati. 

E,  Lell.  XXV:  Corona  ci  d,  coronan- 
do  (coronante,  o che  corona)  ogni  Vin- 
cente, e mannaia,  colpando  (colpantc 
per  colpente  o che  colpisce)  ogni  per- 
denle  testa. 

Viceversa  il  participio  prcsenle  latino 
vollasi  per  lo  gerundio  nel  nostro  volgare. 

13.  AvREBBE  OORI  Tl'OR  (a)  patto  pio- 
co:  vinto,  ciod.it  rimbombo  di  gual  piu 
alio  tuono  si  fosse  inai  udilo  scoppia- 
re.  Di  due  sensazioni,  che  si  hanno  si- 
multancamcntc,  la  pih  forte  aticnua  la 
mcno.  Ne’  suoni  anclie  accade  qucllo 
che  nclla  luce:  il  sole  ccclissa  le  minor! 
stclle. 

Fioco.  II  Biagioli  trae  questa  voce  dal 
Lai.  flaccus,  fiacco,  dcbolc;  il  Blanc  da 
floccus  die  primitiTamente  valse  a dino- 
tarc  cio  ch' t piccolo,  di  poca  forza  cc. 
II  Pocia  la  dove  (C.  Ill)  dice:  Foci  oite 
e fioelie  fa  un  contrapposto  tra  il  signi- 
licato  dcllc  due  voci:  e questo  k altro 
argomenlo  a convincersi  che  P alto  del 
V.  12  sia  da  prendere  addieltivamcntc, 
siccome  il  fioco  del  v.  13. 

14.  Cue:  il  gual  suono  del  como.  — 
Contra  s£  la  sva  via  secvitando:  parole 
che  fanno  una  incidentc  del  susl.  occni 
(v.  15):  Intendi:  che  seguilavano  la  via 

(a)  Soon  haaao  il  cod.  Bartolin.  e U FI.;  e 
beache  il  Poitirelli  ae  8o.stcaga  la  letters,  di- 
ceado  che  giova  a reader  niii  forte  la  rompara- 
zioae:  pure  a aoi  seiabra  che  avverrebbe  11  coa- 
trario.  La  aostra  Iciioae  pare  abbfa  a tcoersl 
per  la  vera,  petehb  eoafonne  a quells  di  tutU 
gli  altri  testi;  e priaeipabaente  percbe  reade  il 
coacetto  pib  fedele  a gaello,  che,  del  corao 
d’Urlaado,  scrive  Turpuio  con  Ic  aeguenti  pa- 
role, le  quali  in  qaesto  pasao  U Poeta  ebbo  pre- 
aeati:  RoUmdpnnladoncsonror  it>ivnire,tiui 
sonnoit  plus  tkr.  el  plus  hault  gue  nude  (rom- 
pede,  du  quel  it  comoil  oinsi  haulkntenl,  quo 
le  son  semiloit  istn  loanerre. 


del  suono  in  direzione  conlrana;  an- 
dando,  cioA,  verso  il  punlo,  onde  il 
suon  del  como  si  propagava. 

15.  Tbtti  ad  bn  toco.  Supremo  gra- 
de deH'atlcnzionc.  Tbtti:  in  lutto,  inlc- 
romenle.  Seppure  altri  non  voglia  pren- 
dcr  questa  voce  como  un  ripicno. 

16-18.  Dopo  LA  DOLOROSA  6C.  Ordloa: 
Orlando  non  sonb  si  lerribilmenle  dopo 
la  dolorosa  rolta,  guando  Carlo  Magno 
perd&  la  sanla  gesla.  Tocca  qui  il  Poeta 
della  disfalla  di  trenia  mila  (sccondo  al- 
tri di  venti  mila)  crisliani  die  Carlo  avea 
sotto  la  condotia  di  Orlando  lasciati  in 
Knncisvalle,  nclla  impresa  cb’cgli  assun- 
sc  di  scacciare  i Mori  dalla  Spagna.  Fu  * 
in  questo  incontro,chc  il  gran  paladino, 
fuggilosi  dieiro  un  monte  sonb  si  alta- 
mcnlc  il  suo  corno  d'  avorio,  die  quel 
suono  fu  udito  da  Carlo  di  iungi  otto  mi- 
glia  (b).  Detto  poco  pit)  su  che  ogni  tuo- 

(b)  Poiebb  Carlo  Hagno  ebbe  con  le  armi  sot- 
tratta  quasi  tutta  la  Spagna  dal  dominio  degli 
infedefi,  risolretto  di  tnrnare  in  Francis;  ma  ri- 
manendovi  ancora  in  Aragnna,  presao  a Sara- 

fiosza,  due  rc  intedeli,  .Marsire  o Marsilio  e Itc- 
igando,  tratdli,  i quali  simulavano  di  cssergli 
obbedienti,  mandb  lorn  da  Pamplona  Oainello- 
ne  (Ganellone,  Gano)  suo  ambascialoro,  ordi- 
nando  cb'egllno  si  battesiassero,  o a lui  pagar 
dovessero  un  tributo.  Marsilio  e Beligando  per 
ran  doni  corruppero  Gano;  il  quale  tomato  a 
arlo  olTerse  il  ricco  prescote,  che  quelli  gli 
mandavaao,  oro,  argenlo,  gioie,  buon  rind  e 
belle  femmine  saracine  in  copia;  dicendo  che  I 
due  re  dellberavano  venire  in  Francis,  nmiliar- 
si  al  suo  cospetto  e,  preso  il  battesimo.  giutar- 
gli  fedelti;  se  i>er6  egli  lasciasse  loro  il  gover- 
no  della  Spagna.  Carlo- credette  al  talso  parlar 
di  Gano,ed  attrettossi  di  tomarc  in  Francis,  per 
ivl  attenderli;  e prudentomente  dispose,  che 
Orlando  con  altri  prodi  Caralieri  e venti  mila 
soldati  stessero  di  retroguardia  a Koncivallc, 
finchb  col  grand’  esereito  non  avcss'egli  valicbi 
i Pirenei.  Di  questo  avvisati  Marsilio  e Beligan- 
do si  collocarono  a Roncisvalle  in  iusidie  eon 
cinquanta  mila  combattentl.  Venti  mils  di  que- 
st! fnrono  da  Orlando  trucidati  nel  primo  asM- 
to;  ma  gli  altri,  eb'erano  tresebi  di  forsa  e su- 
perior! di  numero,8i  scaqliaron  contro  i cristia- 
ni  gii  stanchi,  e li  taguaron  a peizi,  poteudo 
salvarsi  api>ena  Orlando,  Balduino,  e pocbl  al- 
tri ditpersi  pet  la  selva.  Orlando  qui  suona  U 
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Carlo  Magno  perde  la  santa  gesta, 
Non  sond  si  terribilmente  Orlando. 
Poco  portal  In  la  volta  la  tesla, 


no  sarcbbe  floco  verso  il  snono  del  cor- 
no  di  Nembrotto;il  corno  d’Orlando  non 
ci  parrebbe  che  ben  s’attagliasse  al  para- 
qone:  se  non  ci  fosse  lecito  pensare  che 
il  Pocla  fu  tratto  a questo  secondo  con- 
fronlo  dalla  forza  d'associazione  per  una 
certa  similitudine  tra  il  Paladino  e il  Gi- 
gante,  e tra'  auonl  di  pari  stromento;  sic- 
chfcper  noi  quest’allra  comparazione  non 
ingrandiscc  il  concetto, ma  to  adoma  per 
la  noviti  delle  idee  che  s'aprono  innanzi 
alia  fantasia  del  lettore. 

Anche  il  Tasso  (Ger.  C.  IV)  paragona 
il  suono  della  tromba  infemale  con  lo 
stridere  della  fblgore,e  il  trcmorc  da  es- 
80  prodotto  nel  tartaro  col  tcrreinolo: 

ChUma  gli  abitator  dell’ombrc  eteroe 
II  rauco  saon  della  taitaiea  tromba; 
Treman  le  spuiose  atre  cavemc, 

E I'aer  deco  a quel  romor  limbomba. 

Nb  al  Btrldenda  mat  dalle  sopeme 
Region!  del  delo  il  folgor  ptomba; 

Nb  al  scoasa  giammai  trema  la  tern, 
Quaodo  I vapori  in  sen  gravida  aerra. 

La  tCRina  di  Dante  6 picna  di  pensic- 
ro,  ed  olTre  all’  immaginativa  un  secolo; 
Torquato  dipinge  cose  di  piii  lieve  mo- 
mento  con  suono  di  voci  imitative  della 
Datura:  sebbene  quel  verso  Alligheriano: 
Non  aonb  si  terribDmcnte  Orlando, 
come  dopo  P Alfleri  nol6  il  Biagioli:  col 
suo  tenibil  sitono  spaventa. 

11.  Perd£  la  sarta  cesta.  Per  noi 
cotesla  gesla  i II  conflilto,  in  cui  furon 
trucidati  i Irenlamila  cristiani  e Orlando 

sno  eomo,  e rattoltisi  intomo  a ab  nn  cento  aol- 
dati  rriatiani,  rinnova  aiditamentel'aaaalto.uc- 
dde  llarsilio  con  moltl  de'suoi,  e mette  gll  al- 
tri  in  fuga;  ma  egli  ferito  dalle  lance  nemiche, 
vcdendosi  preaso  a morire,di  oovellamente  fla- 
to  al  como,  e di  tanta  forta  che  Carlo  di  lungi 
otto  mlglia  n'ebbe  udito  il  auono  (*);  bentosto 
risapnto  ogni  cosa,  si  moaae  a gran  giomate  a 
penegultare  i nemid;  e ragainntili  non  lungi 
da  Saragoiaa  dib  loro  suU'Ebro  tal  rotia,  che 
pose  fine  alia  gucrra  di  Spagna.  Voile  cbe  il 
perfido  Gano  venisse  legato  a quattro  cavalli  e 
aquardato  in  quart!. 

(•)  II  Poitirelli  dice  che  Orlando  per  arer  lona- 
lo  al  forte,  acoppid  per  lo  rentre  e morl.  Anche  II 
chloaator  Caaalnese;  fpie  Kolmdut  Morfuvi  ei( 
fraelu  ceau  puc/sru  ila  UMondo  loriUtr  ut  di- 
ctvmat. 


mortoti  il  res  gesla  dc’  Lalini;coioples- 
sivamenle  la  frase  ritrae  molto  dal  loro 
tQole  rent  gerere,  preso  panialmente  per 
un  folio  d'  arme  rovinoso  e infelicc. 
Sporre  il  vocabolo  per  tmpresa,  noi  ci 
consente  la  storia;  pcrciocchA  la  santa 
impresa,  di  liberare  la  Spagna  dal  giogo 
de'  Mori,  non  venne  per6  meno  a Carlo. 
Non  sapremmo  assegnare  allra  ragionc, 
pcrch6  il  Cassincse  sopra  la  voce  gesla 
apponga  la  postilla  solielatem,  e risoln- 
tamcntc  nelle  chiose  marginal!  si  dica: 
dum...  Rolawkis...  remansissel  cum  a- 
Ua  gesla  idesl  solielale  ad  <mlodiam 
cuiusdam  controte  dicte  roncivallis  cc. 
Pehdebe  la  sarta  6ESTA  non  parve  a 
quell’  espositore  potcr  altro  signiDcarc, 
che  la  disfalta  della  santa  seluera,  che 
pugn6  per  la  fede  di  Cristo,  c col  suo 
sangue  sparso  roerit6  corona  di  martirio. 
Sarta  gesta.  Di  quci  tempi  crano  santi 
anco  gli  cccidi  che  si  facevano  col  fine  o 
col  pretesto  di  propagate  il  nomo  cri- 
stiano  (a). 

Gesta.  Vedi  C.  VII,  20,  noU. 

19.  Ir  l1:  verso  II  luogo,  onde  veniva 

(a)  Ci  piice  at  propodto  out  arrecare  i ae- 
guenti  versi  del  Puld.  Norg.  XX Vlll,  38  sogg.: 

Credo  ebe  al  tempo  df  que'  paladini, 

Perchb  la  fede  ampUaase  di  Cristo, 

Sendo  molto  potent!  i Stradnl, 

Molte  cose  a onon  fin  permlae  Cristo; 

Che  se  non  fusac  stato  a*  lor  eonfini 
Carlo  a pngnar  per  la  fede  di  Cristo, 

Forse  aaremmo  ognuno  niaumettisti: 

Ergo.  Cnrolc,  in  tempore  renisfi. 

Pamu  Carlo,  e Domenico,  e Francesco 
Abbin  tanto  operito  per  la  fede, 

Colle  dottrine  e col  valor  franceaco, 

Ch'io  dirb  forse  che  per  lor  si  crede: 

Chb  il  popol  de'  Cristiani  stava  fresco. 

So  non  che  Iddio  a'  boon  aervi  concede, 
Perchb  ogni  cosa  b da  Ini  prevedutq, 
Sempre  al  tempo  opportun  debito  aiuto. 

lo  mi  confldo  ancor  molto  qui  a Dante, 

Che  non  ainia  cagion  nel  cicl  si  misse 
Carlo  ed  Orlando  In  quelle  crooe  sante, 

Che  come  diligente  luteae  e scrisse; 

E coal  incolpo  il  aecolo  ignorante, 

Che  mentre  il  nostro  Carlo  al  mondo  visse 
Non  ebbe  un  Livio,un  Criapo.nn  J ustin  seco, 
0 famoso  icriUor  latino  o greco. 

Dante  poi  allogain  Piradiso  (XVUI,t3  segg.) 
e Carlo  ed  Uilando. 


izeu  uy  Coogle 


CANTO  XXXI. 


Sil 


Che  mi  panre  ?eder  molte  alle  torri;  20 

Ond’io:  Maestro,  di,  che  terra  6 questa? 

Ed  egli  a me:  per6  che  tu  trascorri 
Per  le  tenebre  troppo  dalla  lungi, 

Avvien  che  poi  nel  maginare  ahorri. 


il  SQono  (v.  15).  Volta  la  testa.  A1 
Poggiali  e al  Monti  piacque  meglio  que- 
sta lezionc  della  Kidobeatina,  che  non 
Taltra  alia  la  testa;  poich6  nel  verso  se- 
guente  ricorre  alle  torri. II  Biagioli  ritie- 
ne  alia,  giovandoqli  a spiegarc  a modo 
suo  Valto  como  del  v.  12,  e dice  che  il 
Lombardi  guasta  davvero  scrivendo  qui 

VOLTA  LA  TESTA,  invCCe  Dl  ALTA  LA  TESTA; 

come  se  quella  lettcra  abbia  la  sola  Ni- 
dob.  e non  anche  i codici  Tempiano, 
Pucciani,  Riccardiani  1004, 1024,1025, 
1026,  1027,  i MSS.  Poggiali,  Fnillani, 
il  Bartoliniano,  i Trivulziani  1,  2,  i Pa- 
tavini  9,  67,  316,  il  Dante  Anlinori,  il 
cod.  Cassinese;  ii  testo  Bargigi  ec.  G.B. 
Niccolini,  il  Bianchi  ec.  adotlano  questa 
leltera;  alia  legge  il  Tommaseo  col  Lan- 
dino,  col  Venturi,  col  Biagioli  e con  po- 
chc  allrc  edizioni  di  non  alto  pregio. 

21.  Terba:  cittd.  Cosl  terra  6 delta 
Ravenna  (Inf.  V,  97),  c altre  citt5,  come 
Firenze,  Mantova,  Lucca,  Forll,  Rimi- 
ni ec.  in  altri  luoghi. 

22-27.  Peb5  cue  ec.  In  sent.  Vedrai 
che  non  son  torri,  e che  gli  occhi  tuoi 
non  hanno  da  lontano  scorlo  il  vero. 

22-24.  Tbasgobbi  ootP  imaginazione 
piuche  Vocchio  non  tira.Tomm.~Il  tra- 
scorso  5 qui  chiaramente  addebitato  non 
air  imaginazione,  ma  agli  occhi,  che 
spingendosi  troppo  lungi  attraverso  le 
tenebre,  forando  V der  grossaescura 
(v.  37),  non  possono  trarre  a s6,  riceve- 
re  chiara  e distinta  Timagine  degli  obiet- 
li;  e lo  spirito  erra,  se  giudica  dalla  sen- 
sazione  alia  cosa  reale.  Insomma,  posto 
tale  impedimento,  non  pu6  T uomo  ap- 
prendcre  c formare  in  se  la  vera  idea,  od 
imagine  di  ci6  che  vede.  E questo  ne 
pare  che  sia;  bel  hagiivabe  abobbi:  pa- 
role che  accennano  proprio  Pistante,  in 
cui  la  percezione  h idea,  ma  d*una  vaga 
e confusa  obie(tivil5. 

23.  Dalla  ldbgi:  da  Umlano,da  tun- 


gt.  Questa  locuzione  ^ secondo  il  Biagio- 
li una  forma  ellittica  equivalente  a que- 
sPaltra:  dalla  distanza  c/PS  lungi;  ma 
non  sappiamo  che  volesse  intendere  il 
sotUIe  grammatico  per  una  distanza  ch'^ 
lungi;  come  noi  non  intenderemmo,  in 
senso  opposto,  una  vicinanza  c/i' d da 
presso'.e  quel  dalla  lasciato  senza  il  no- 
me  pu6  star  egli  solo  per  ellissi  ? Degli 
aggetlivi  nessuna  dilBcolt^;  un  segnaca- 
so,  una  preposizione  articolata  senza  il 
sustantivo  sarebbe  un  assurdo  gramma- 
ticale  e ideologico;  considerando  che  un 
segno  di  rapporto  non  pu6  aver  luogo 
dove  non  sia  espresso  il  termine  di  esso. 
Ma  qui  ogni  difllcoltii  ^ levata,  se  riflet- 
tasi  che  datta  lungi  ^ lo  stesso,chc  dal- 
la  lunga^  e che  questo  6 sibbene  anch^cs- 
so  un  modo  elliltico,  ma  in  quanto  vi  6 
sottinteso  il  nome  dtstanza,  siccome  nol- 
le locuzioni:  tr  per  la  corta  o per  la  lun- 
ga,  si  supplisce  via.  E lungi  qui  non  d 
avverbio,  ma  vero  aggetUvo;  non  altri- 
menli  che  quando  diciamo:  V ora  d tar- 
dif  di  chiarezza  pari,  scusa  leggieri  ec. 
II  Pelrarca: 

Si  profondo  era,  e si  dl  larga  vena 
D pianger  mio,  e si  lungx  la  riva, 

Cb  io  V aggioDgeva  col  pensiero  appena. 

dove  lungi  6 lunga  per  tontana.  La  qua- 
le uscita  ritenendosi  ncl  plurale,  vien  che 
si  sia  detto  (Vit.  S.  Mar.  Madd.  103): 
Molti  infermi  ci  sono  abbondali  e da 
lungi  (lunghe,  lontane)  parti  venuti, 
Dalla  luroi,  adunque  vuol  qui  dire  Vir- 
gilio,  dalla  lunga,  cio^,  dalla  lontana 
distanza  onde  Dante  guardava, 

24.Magi!Iabe  aper  imaginare  6 una  di 
quelle  af^resi  usata  talvolta  dagli  anti- 
chi, la  quale,  tuttoch^  non  isdegnata, 
come  qui  si  6 veduto,  da  un  Dante,  niu- 
no  oggidl  s*  ardirebbe  d'  adoperare,  il 
quale  avesse  fior  di  giudizio  a (a).  Ima- 


(a)  Gberardioi.  Vod  e manierc  di  dire  ital.ee., 
Milano  ec.  1840. Voe.  Dalla  lungi  o Dalla  Imge, 
Vol.  II,  pag.  358,  9 Vll. 
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Tu  vedrai  ben,  se  tu  li  ti  congiungi,  25 

Quanto  ’1  senso  s’  inganna  di  lontano : 

Per6  al quanto  piu  te  stesso  pungi. 

Poi  caramente  mi  prese  per  mano, 

E disse:  pria  che  noi  Siam  piu  avanti, 

Acciocche  ’1  fatlo  meu  ti  paia  strano,  30 


ginare  ^ qui  ncl  sentimcnto  suo  proprio 
di  fare  le  imagini,  rappresentarscle  se- 
condo  la  Torza  del  vocabolo  latino  da  cui 
il  verbo  h trallo,  non  mica  ncll’  accetla- 
zionc  fllosofica  di  riprodurre  i fanta- 
smi.  — Gr.  s/xsvi^u).  Or  vedano  i dolli 
sc  qui  Dante  abbia  voluto  usarc  un*  afe- 
rcsi,  piuttosto  che  tcncre  alia  radicc 
stessa  ondc  si  trassc  la  voce  magi,  die 
primitivamente  si  disser  gli  uomini  me- 
dilabondi  c occupati  Delia  cognizione 
delle  cose:  tanto  pia  che  anebe  Dante 
sapeva  bene  come  I’errore  slessenel  giu- 
dizio  non  mica  nella  sensazione.  E sc  co- 
si  fosse,  noi,  conlro  I’avviso  del  Gherar- 
dini,  diremmo  questa  voce  maginare 
valer  lant’oro,  come  vocabolo  necessario 
alia  scienza  psicologica. 

Aborri  per  aberri:  vat  lungi  dal  ve- 
ro  — li  sbagli.  Bargigi,  che  Icgge  ab- 
borri.  Tulti  gli  altri  testi  col  Cod.  Cas- 
sia. vi  hanno  il  b scempio. 

« BencM  qucsla  voce  (cosl  il  Gherar- 
dini  op.  cit.)  non  abbia  finora  trovato  o- 
spizio  ne’  Vocabolari:  ma  sara  fatta  un 
dl  ragionc  a'  suoi  diritti;  giacdi6  lo  £r- 
rare, che  ad  esso  sosUtuisce  la  Crus.,  ne 
lascia  pur  troppo  desiderar  Topra  di  lui, 
come  quello  die  in  forza  della  prepositi- 
va  ab  non  pure  esprime  lo  Errare,  ma 
lo  Errare  dalla  diritta  via  per  calcar- 
ne  la  slorta  cc.  » — E nel  Iraslato  vale 
confondersi,  come  dal  scguenle  passo 
del  Dittam.  2,  31: 

Maraviglia  sari  ss  rlguardando 
La  mente  in  tante  cose  non  abborri. 
dove  abborri  per  aberri  ii  riferito  alia 
mcnlc  quasi  ncccssitata  a confondersi 
ncl  riguardarc  le  tante  mcraviglic  di  Ro- 
ma (che  tale  ^ il  concetto  di  Fazio)  es- 
sendo  facile  a comprendere,  come  s’  ab- 
bia a tenerc  per  uomo  che  si  sia  confu- 
se, chi  aberra  o esce  del  diritlo  cararfti- 
no.  — Abobri:  cm  dal  vero.  Il  latino: 
a vero  abhorrere.  Tommasco.  — Vedi 
Inf.  XXV,  143-144,  nola. 


25.  Se  tc  lA  TI  co^rcicifci:  Se  tu  Vac- 
costi,  e unisci  Id  ove  ti  par  aver  vedu- 
to  la  terra,  della  goal  tu  domandi.Vel- 
lut.  — Intendendo  Virgilio  parlare  del- 
ravvicinarsi  alia  proda  che  il  pozzo  cir- 
conda  (v.  42),  uso  bene  il  verbo  con- 
giungcre,  come  i Latini  dissero  appel- 
Icre,  applicare,  accoslarc,  altaccare,del 
naviglio  che  giunge  a riva.  Congtungerc 
poi  vale  legare  e appressare,comcil  suo 
contrario  disgiungere  importa  c sciorre, 
c allontanare, 

2G.  Il  se5so:  cio^,  della  vista. 

27.  Te  stesso  PUffGi:  affreitali;  il  de- 
siderio  di  tosto  vedcr  quello  che  di  qui 
non  ben  discerni,  ti  sia  slimolo  a cam- 
minare. 

Nel  Convit.  Trail.  IV,  Cap.  XXVI.  E 
questo  sprone  si  chiama  forlezza...  la 
quale  verlute  mostra  lo  loco  ove  d da 
fermarsi  e da  pungare. 

28.  Poi  carahette  ec.  Vien  questa 
dimostranza  di  alTelto  mollo  opporluna 
a pih  rincorare  1’  alunno,  dope  la  re- 
prensioiie  (C.  prec.  v.  131  seg.);  c a ras- 
sicurarlo  ora  ch’  6 per  dirgli  (v.  31) 

Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganti. 

La  ragionc  sa  quando  s'adiri,  c quando 
si  abbia  a far  Ic  sue  care  dimostranze. 

Nel  primo  ingresso  delP  Inferno  (C. 
III.  19  seqq.): 

E poichc  la  sna  mano  alia  mia  pose 
Oon  lieto  volto,  ond’  io  mi  confortai, 

Mi  mise  dentro  alle  secrete  cose. 

Simile  qui,  che  il  Poeta  d per  vedere 
de’  moslri,  c discendere  alle  piCt  orren- 
de  stanze  infcrnali. 

30-31.  Il  fatto  : la  redltd,  clod,  che 
non  son  torri,  ma  giganti.  11  fatto  e il 
vero  son  la  stessa  cosa.  Vico  lo  dimostra, 
anchc  per  argomenti  filoIogici,neI  libro: 
De  antiquiss.  ilalor.  sapientia.  11  Blanc 
qui  inlcrpreta  'l  fatto,  V atlo  compito. 

Me.t  ti  paia  strano:  Int.  Acciocche  il 
vero,  0 tl  veder  le  cose  nella  loro  figu- 
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Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganti: 
E son  nel  pozzo  intorno  dalla  ripa 
Dall’umbilico  in  giuso  tulti  quanti. 


ra,  non  abhia  per  la  novitd  a spaurir- 
ti  troppo,  86  non  avrai  sapuio  che  co- 
se son  quelle  che  a te  paion  torri;  io  ti 
dico,  innanzi  che  Id  tu  aggiunga,  co- 
rn* ei  son  giganti.  a Tultc  le  cose  che 
si  preveggooo,  danno  meno  alterazione 
che  quando  vengono  alia  sproveduta.  » 
Landino — « Levalo  del  presenie  errore, 
acci6  che  poi  in  un  subito  non  abbia 
‘ tanlo  a teroere.  u Yellut. 

32-33.  Son  nel  pozzo.  S.  Giov.  Ev. 
vide  (Apoc.  IX.)  cadere  in  lerra  dalcielo 
una  Stella,  a cui  era  data  la  cliiave  del 
pozzo  d'abisso:  apcrto  n’esala  un  fumo 
come  di  gran  fornace;  e di  questo  usci- 
ron  sopra  la  terra  dclle  locuste  nocive 
come  gli  scorpion!  a coloro  che  non  a- 
vevano  in  fronte  il  segno  di  Dio.  Erano 
come  cavalli  parati  al  combattere,  con 
testa  incoronata,  con  capclli  di  donna  e 
con  denti  di  leone.  LMII.  Tommaseo,che 
in  flne  della  prima  cantica  ha  poste  del- 
le  preziose  e peregrine  osservazioni  in- 
torno  ai  Giganti,  nola  in  questo  luogo 
che:  Ne'drammi  francesi  1' Inferno  era 
flgurato  in  un  pozzo  di  pietre  nere. 
Non  inutile  erudizione;  ma  Dante  tolse, 
a nostro  credere,  il  concetto  del  pozxo 
infemale  intomiato  da*  giganti,  dalle 
sacre  scritture,  che  vedono  in  quclli  gli 
uomini,  che  al  mal  volere  e alia  forza 
brutale  congiunsero  I'astuzia  per  ingan- 
nare,  signoreggiare  ed  opprimere  allrui. 
In  £zccn.XXXII,23:  Quorum  data  sunt 
sepulcra  in  novissimis  lacis  : et  facta 
est  multitudo  ejus  per  gyrum  sepulcri 
ejus : universi  interfecti,  cadentesque 
gladiOj  qui  dederunt  quondam  formi- 
dinem  in  terra  viventium.  — Ne’Prov. 
IX,  18:  Et  ignoravit  quod  ibi  sinl  gi- 
gontes,  et  in  profundis  infemi  convi- 
vae  ejus.  — Job.  XXVI,  5:  Ecce  gigan- 
tes  gemunt  sub  aquis  et  qui  habitant 
cum  eis.  Virgilio  stesso  avea  giii  (jEn. 
VI.  577  seg.)  cantato: 

....  1 Turn  Tartarus  ipse  (bras, 
Bis  patet  in  praeceps  tantim,lendUque  sub  urn- 
(^anUm  ad  aethervm  coeli  suspectus  Olitmpum. 
liic  genus  aidiqtam  terrae,  tiiania  ptdies, 
t'utmvne  dejccU,  (undo  volvuntur  in  imo. 


Dante  adombra  ne^  giganti  la  superba 
e incivile  empietd  (a).  Anteo  fu  figlio  di 
Nettuno.  La  fama  gli  d^  quaranta  cu- 
biti,  e fu  pure  vinto  daErcoIe,  mito  della 
forza  onesta  soggiogatrice  de*  violent!. 
Questo  gigante  nato  anch*  esso  della 
Terra,  benchfe  non  fosse  di  quelli  die 
fecero  la  scalata  all’  Olimpo,  visse  pure 
avverso  ad  ogni  vita  civile.  Non  fu  no- 
vissima  V idea  del  Vico  che  stati  vi  fos- 
sero,  come  pih  Faraoni,  cosl  pih  Ercoli 
domatori  d’  idre,  di  lconi,di  centauri,di 
arpie,  di  Gerione  e di  Caco  ec.  simboli 
tutli  della  vita  ferina  e fuori  ogni  regola 
di  ragione.  La  Bibbia  ricorda  i trionfi 
della  possanza  divina  contro  i giganti, 
che  con  la  superbia,  con  la  forza  e con 
la  malizia  assoggettaronsi  le  genti,  e le 
oppressero : i pocti  gli  metlono  in  con- 
flitto  con  Giove,  mito  della  giustizia  e 
dell’ordine.  Cicerone  (De  Senect.):  Nun- 
quid  est  aliud  gigantum  more  bellare 
cum  Diis,  nisi  naturae  repugnarc?  — 
Ne’  Prov.:  Vir  qui  erraverit  a veritcUe 
docirinae  in  coetu  gigantum  commora- 
bitur.  E S.  Agostino : Si  nideris  homi- 
ncm  fecisse  iniquitaiem,  mersus  est  in 
puteum.  Della  mente  disordinata,  che  si 
aggiunge  alia  stragrande  forza  di  quest! 
mostruosi  llgliuoii  della  Terra,  b argo- 
menlo  che  i poeti  gli  flnsero  dal  mezzo 
in  gih  serpenli,  sigiiiflcando  che  cote- 
storo  non  si  alzano  sulla  terra,  n6  cam- 
minano,  se  non  istrisciandosi  tortuosa- 
mente.  Quale  che  fosse  la  generazione, 
I’altczza,  la  storia  di  quest!  giganti,  non 
b difficile  comprendere  che  genia  di  uo- 
mini venisse  significata  sotto  questo  no- 
me.  Nella  pih  infelice  delle  etA,  Ovidio 
(Met.  I,  151  seg.)  ci  narra  la  pugna  dei 
superb!  mortal!  contro  il  Cielo : 

Neve  foret  terris  securior  arduus  ether, 
AfTectasse  ferunt  regnum  coeleste  Gigantes; 
AUaque  congestos  struxisse  ad  sidera  monies. 
Turn  Paler  omnipotensmissoperfregit  Olympum 
Fulmine,  ei  excussit  subjectum  Pelion  Ossae, 
Obrula  mole  sua  cum  corpora  dira  jaceretU, 
Perfusam  multo  natomm  sanguine  Terram 
Immaduisse  ferunt,  calidumque  animasse  cruo- 
{rem: 

(a)  Tummasco,  Inf.  pag.  459. 
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Come,  quando  la  nebbia  si  dissipa, 

Lo  sguardo  a poco  a poco  rafflgura 


Bt,ne  nulla  ferae  sHrpis  monumenia  manerent. 
In  faciem  veriiese  hominum;  sed  ei  ilia  propago 
Contemolrix  Sujienim,  saevaeque  attdissitna 

(caedis, 

£1  vioknta  fuU;  sciree  e sanguine  natam. 

La  favola  ci  narra  che  Tifeo  fece  fug- 
gire  gli  Dei  spauriti  in  Egitlo,  dove  si 
irasforroarono  in  beslie:  ii  chc  Torse  vor- 
li  dirci  in  simbolo,  ciie  ia  Torza  prepo- 
tente  deiie  belve  umane  pol6  alcuna  voi- 
la  turbare  gli  ordini  civili,e  corrompere 
le  religioni.  Ovidio  stesso  (Met.  V,  321 
seg.): 

Xmissumgue  imd  de  sede  Typhoea  terrae 
CottiHbus  fedsse  metum;  cundoscpie  dedisse 
Terga  fugae:  donee  fessos  Xgypm  tcUus 
CeperU,  el  s^lem  durretiu  tn  ostia  JVitus. 

Ma  della  perversa  nalura  de’  giganli, 
della  lor  forza  e malizia  domata  da  Glo- 
ve, della  moralitd  cbe  se  n’abbia  a trar- 
re,  Orazio  ne  fa  II  pid  splendido  quadro, 
nelle  seguenti  parole  (Lib. III. Od. IV.): 

Scimus  ut  tmpios 

Titanas,  immanetnque  turmam 
FuJmine  suslulent  caduco, 

Qui  ierram  ineriem,  gui  mare  lemperal 
Fenlorum,  el  vrbes,  regnaque  trislia, 
Uieosque,  morialesgue  lurtm 
/mperio  regii  unus  aemo. 

Magnum  ilia  terrorem  inluleral  Joei, 
I'idens,  jutenlus  horrida  bracltiis, 
Fratresque  lendentes  onaeo 
Pclion  imposuisse  Olympo. 

Sed  quid  Tt/phoeus,  el  calidiis  Mimas, 

Ant  quid  mtnuct  i’orpfit/rton  slain. 

Quid  IHioecus,  etulsisque  Iruncis 
I’nceladus  jaculator  audax. 

Contra  sonontem  Palladis  Xgida 
Possent  Tuentesr  Mine  avidus  sletil 
Vulcanus,  hinc  matrona  Juno,  H 
Hunquam  humeris  posilurus  arcum, 
Out  rore  puro  Caslaliae  laoit 
Crines  solutos,  qui  Lyciae  tenet 
Dumeta,  natalemque  sylvam 
Delius,  el  Paiareus  Apollo. 

Vis  consilti  expers  mole  mil  suo; 

Fim  temperatum  dii  quoque  provehunt 
In  majus:  iidem  odere  tires 
Onine  nefas  animo  mooentes. 

Non  senza  rispeUo  d’  alcuna  moral 
rappresen(azione,il  Poeta  colloca  in  luo- 
0 a lor  convenevole  Caron  dimonio  at 
ume  Acheronte,  Minosse  all'entrata  del 
secondo  cerchio,  Cerbero  che  laira  nel 
terxo  sopra  I golosi,  Pluto  nel  quarto, 
ove  sono  puniti  I prodighi  e gli  avari, 
Flegias  die  nel  quinto  per  la  morta  gora 
tragbetta  gli  spirit!  a Dite,  le  tre  Furie  e 


Medusa  nel  scsto,  II  Minotauro,  i Cen- 
taur! e le  Arpie  in  divers!  luoghi  del  set- 
timo,  Gerione  all’entrata  del  cerchio  ot- 
tavo:  qui  alia  discesa  del  nono  ci  si  mo- 
strano  I Giganti ; I quali  perchA  superb! 
son  pift  vicini  a LuciTero,  e come  pih  fro- 
dolenli  oppressor!  degli  uomini  stanno 
fitti  intorno  al  puzzo  de’ tradilori.  (V. 
Inf.  XI,  C1-G6.).  Non  6 a dubitare  qual 
genia  d’  uomini  si  abbiano  ad  inicndere 
per  cotesti  Giganti.  Nel  Purg.  XXXil. 
152,  e XXXIli.  45,  6 probabile  che  II 
gigante  introdotto  dal  Poeta  sia  Ugura 
di  Filippo  II  Bello,  re  di  Francia ; e che 
Anteo,  nel  senso  argulo  degli  versi  slra- 
ni,  adombri  un  Nero  di  Firenze  a nome 
Guido  dell’Antella  vissulo  nel  1300  (a). 
I tiranni  oppressor!  de’  popoli,  I prepo- 
tent!, e cotali  altri  fantonacci  che  fanno 
altrui  paura,  e sogliono  aver  pari  I’  au- 
dacia  alia  bestiale  fazione  del  corpo, so- 
no per  Dante  I Giganti.  Isaia,  XXVI. 
13  seq.:  Domine  Dens  nosier,  possede- 
nml  nos  domini  absque  le....  Morien- 
tes  non  vivant,  giganles  nonresurganl: 
proplerea  visilasti  el  conlrivisli  eos,  el 
perdidisti  omnem  memoriam  eorum. 
V Ottimo  chiosa  secondo  un  tal  concet- 
to : Quesli  giganli  hanno  a signijicare 
quelle  persone  le  quali,  per  propria  in- 
duslria,  polenzia  e seguilo,  vogliono 
nel  mondo  operare  ollre  il  termine  u- 
mano...  Lipoeli...  mellonli  comballi- 
tori  con  gli  Dei;  il  quale  dello  ha  a si- 
gnificare  che  lali  abili  sono  contra  a 
Dio,  non  solo  a disordinare  loro  mede- 
simi,  ma  eziandio  in  mellere  disordi- 
ne Ira  le  crealure  (b). 

(a)  Torricelli,  Stuiil  sul  Dante,  Vol.  1.  pag. 
218.  Nap.  1850. 

(b)  Armannino  Giudice  di  Bologna,  nella 
fiohlii, opera  scritta  nel  1325,crea  un  Inferno, 
che  sebbene  ritragga  dalle  pltture  Virgiliane 
e Danteaehc,  b aingolare  per  la  noviU  de'  snp- 
pliii.  Noi  arrechiamo  quel  tralto,  dove  tocca 
egli  del  luogo,  delle  pene  e della  natura  del 
Giganti : Questo  b il  setHmo  giro  del  Tarlaro 
maggiore,  rJte  Pabisso  si  ebiama,  ove  lormen- 
laH  sono  bit  maggiori  peccatori,  t quali  per  lo- 
ro sunerbio  vollero  pareggiare  tl  loro  Creatu- 
re... 7n  questo  non  tonno  t nnnOri  nb  i mezza- 
nt  pecaaori;  ma  solamenle  qu^li  inforUmati 
che  per  niente  ebbero  it  loro  Signore,  e che  a 


! iized  by  Google 


CANTO  XXXI. 


alii 


Cio  Che  cela  T vapor  che  1’  acre  stipa ; 
Cosi,  forando  I’aura  grossa  e scura, 

Piu  e piu  appressando  inver  la  sponda, 
Fuggcmi  errore,  e giugneini  paura. 


36.  It  viPOB  COE  l'aebe  stipa:  il  va- 
pore  acqueo,  eui  V acre  addensa.  Sti- 
PABE  & wee  venulaci  dal  Greco,  c vale 
stringere,  cotidensare,  ec.  (Inf.Vll.19; 
XI.  3;  XXIV.82,nole)— Virg.£n.V.20. 
Consurgunt  tenli,  ahj’ie  in  nubem  cogilur  aet. 

Uo  dotto  comentatore:  « T vapor  ehe 
I'aere  tlipa  i la  nebbia  a.  E sarebbe 
bella  perifrasi  dell'  elTetto  pel  modo  co- 
de la  sua  causa  il  produce;  ovvero  I'idea 
significala  per  la  sua  gencsi.  Ha  poich6, 
sosliluendo  1’  uoa  voce  in  luogo  dclle 
molle  che  la  deflniscono,  ne  verrebbe 
qncsta  senicnza  (vv.  34-36 : Quando  la 
nebbia  si  dissipa,  lo  sgvardo  a poco  a 
poco  raffiguTa  cib  cUe  cela  la  nebbia ; 
noi  crediamo  che  il  vapore  cut  V acre 
stipa  b,  anzi  che  nebbia,  I'elemento  on- 
d'  clla  si  compone,  c in  cui  si  dissolve, 
sicch6  lasci  a poco  a poco  ralTigurare  ci6 
che  prima  celava.Conformc  alVirgiliaoo: 
tn  nubem  cogilur  aer,  il  Bargigi  chio- 
sa:  il  vapor  che  slipa  edinspessa  I’aere, 

hi  pareggiare  si  credenno.  De'primi  che  gui 
cominciarono  a enfrore,  fu  Ifembrot  con  gli 
suoi  seguaci : e dope  hi  ee  no  entrarono  lanli 
che  se  corpora  mondatce  avessero,non  eapereb- 
bero  in  cento  cost  fatti  giri.  Ma  oggi  e semnre 
che «( mondo  durcrA,  non  cesserii  gucirorrioile 
peccato  da  Dio  maladetto,  per  lo  male  mai  non 
fina,  cAe  gnesUt  hogo  ogid  di  si  rinnuoca  di 
loro  (tnime  infeUci.  Quesli  che  gui  sono,  gli 
uomini  del  mondo  si  sommisero  non  per  dife- 
sa  ni  per  aiulo  di  loro,  ma  solo  per  tenergli  in 
serrihdine,  e sugare  loro  il  soMue  di  htte  le 
tene.  Ji  gttegli  die  parte  fecero  di  guello  donde 
esser  ne  doceano  sinmi,  mettendo  il  mondo  in 
jl  fatto  sguarto  che  tra  gli  uomini  carilA  nb  a- 
mistA  che  da  natura  precede  (Inf.  XI.  tt.55-56; 
61-66)  non  rale.  Tra  guesti  vantio  gli  traditori 
nascosti,  i mati  per  fare  gli  liranni  signori,  t 
loro  ticini  hanno  consumati;  ma  poi,  per  as- 
sassini  da  coloro  la  cui  tirannia  (moreggiata 
oteono  solo  per  di  guella  parte  atere,  furono 
da  guegli  morti  e consumali.E  gue/jli  die  nelte 
loro  aringhe  mostrarano  d»  consigliare  «l  me- 
glio  del  loro  Comune,  mostrando  false  ragioni, 
epersh  ovoero  per  suo  amteo,  fanno  e disfan- 
110  le  leggi  o'  slafuli,  e mostrano  di  roler  fare 
il  megito,  oual  i tutio  il  peggio  della  comune 
genie.  Dacchi  Natura  lasclb  r arte  di  siBatU  a- 
nimali.Don  mancaron  drgli  uomini,  ebe  in  cor- 
pi  anrhe  pigmaici  chluscro  anime  da  Eaceladi 
e da  Tifei. 


37-38.  Fobasdo:  penelrando  con  la 
veduta.  Vellutello  — Con  r ocume  del 
vedere.  Tommaseo  Con  I’  Alfleri  il 
Biagioli : Foba.vdo;  a maraviglia  espri- 
me  questa  voce  lo  sforio  dell'occhio  Ira 
quell' aria  densa  e scura.  II  Bargigi,  al 
contrario  spone:  Col  corpo  mio  forando 
to  queir  aura  grossa  e scura,  cioi  per 
quell’  aura  conlinuamente  facendo  mio 
cammino  e piu  e piu  appressando  inver 
la  proda  del  pozzo.  II  Volpi  conforme- 
menle,FoBAB  l'aeba  ec.  chiosa:  Tagliar 
la  nebbia  col  molo  della  persona.  Ha 
pare  evidentc  che  il  Poeta  dir  voglia, co- 
me appressandosi  egli  sempreppib  alia 
sponda,  e 1'  acre  gros.sa  e scura  infrap- 
ponendosi  a minore  distanza  tra  gli  o- 
bielli  e I’  occhio,  potea  qiieslo  pib  age- 
volmcnle  Irapassarla  e pcrcepirc  le  rea- 
li  imagini.  Il  conteslo  b:  con  I’appres- 
sarmi  piu  e piu...  forando  I’  aer  ec.  il 
qual  forando  6 considerate  molto  bene 
dal  Biagioli  come  I’  cITclto  dell’  appres- 
sarsi.  — Var.  II  Lomb.  Icgge  aura  con 
r ediz.  di  Foligno,  e col  teslo  Bargigi. 
Aure  banno  la  1°  ediz.  del  Sansovino, 
Yen.  1564,  la  Fulgon.,  Roma  1791  ec. 
II  cod.  Cass.  aera.  Aere,ed  Aer  gli  altri. 

38. Pib  E pib:  ritrae  dal  magis  magis- 
que  de'  Latini. 

Appbessasdo  : appressandomi.  So- 
rente  gli  anlichi  soppressero  I’alBsso  ai 
verbi  n.  pass,  e a quelli  che  da'  gram- 
matici  sono  appellati  riflessivi. 

39.  FcGGbai  ebbobe:  conoscendo  non 
esser  lorri;  e GicG.vbm  pagba  : vedendo 
eh’erano  smisurali  giganli.  II  Barg,  ha: 

Fugginuni  errore  e crescemml  paura. 
Cost  anche  il  Lombardi.  Con  quest!  due 
verbi  al  passato  mal  si  esprimerebbe  la 
gradazione,secondo  la  quale  veniva  dile- 
guandosi  I'crrore  dalla  mente  del  Poeta, 
e piyliando  luogo  la  paura : il  che  vol- 
I'egli  significare  pe’  due  gerundi  de'vv. 
37,  38. — Fuggemi  hanno  le  pib  cospi- 
cue  edizioni  di  Foligno,  di  Jesi,  (1472); 
di  Nap.  1174;  il  cod.  Vatic,  n.  3199;  di 
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Berlino  (Bibl.  Real.);, il  Filipp,  (sec. 
XIV);  I'ediz.  del  Burgorranco,Ven.lS29; 
la  Rovilliana,  Lion.lSSl,  cd  allre  poste- 
riori— Fuggiami,  la  prima  Sansovin., 
Ven.  1S64,  e Ira  le  Varior.  del  Witte, 
II  quale  presceqlie  fuggiemi  pel  suo  te- 
sto.  La  Fulqoniana,  Rom.  1191,  gli  edi- 
tor! dclia  Minerva,  Pad.  1822,  Icggono 
fuggimmi  con  I'cdizione  Manlovana  del 
1412.  — Cresciemi  il  cod.  di  S.  Croce; 
erescemi  le  succennate  cdizioni  di  Foli- 
gno,  di  Jesi,  di  Napoli;  i cod.  Vaticano, 
di  Berlino,  Filippino,  con  altre  ediz.  po- 
steriori. II  Witte  presceglie  cresce'mi. 
Le  edizioni  del  Fulgoni  e della  Minerva 
hanno  crcscemmi;  e crcsccami  t tra  le 
Varior.  del  Witte. 

Fuggitmi  errote  e cresceaml  paura 
k lettera  del  codice  Bartoliniano,  dello 
Stuardiano  e del  Pucciano  1.  — Giu- 
gneami,la  I'delle  Sansovin., Ven. 1564. 
Giugnimi,  che  noi  adottiaino  con  la  pid 
parte  de'modcrni,  6 del  codicc  del  Boc- 
caccio, e di  piik  altre  autorevoli  edizio- 
ni. Quanto  poi  alia  forma  di  codesloFug- 
gUmi  e Oiungimi  o Giugnimi  diciamo, 
che  dalle  anliche  configurazioni  savire, 
dovirc,  senlire,  outre,  movtre,  wscire, 
vedtre,  fttggire,  giungire  ec.  forman- 
dosi  le  terze  singolari  del  perfetto  savie, 
dovic,  senile  cc.  no  venivano  regolar- 
mente  le  terze  plurali  sovteno,  dovieno, 
■venltcno  ec.,  e,  fognandovisi  I't,  soed- 
no,  dovdno,  sentdno  ec.  come  in  molli 
luoghi  del  nostro  pocta,  e di  aliri  scrit- 
lori.  Quando  dunque  si  facea  unione 
della  terza  singolare  con  un  afllsso,  la- 
sciavasi  talvolta  similmente  fuori  I' t,  e 
si  diceva  per  senliemi,  moviemi,  facie- 
mt  cc.  senidmi,  movdmi,  fac&mi  ec.:  e 
cosl  del  pari  (vggimi  c giungAmi  o giu- 
gnenit,comc  in  qiiesto  luogo  del  Nostro, 
invccc  di  fitggiemi,  giungiemi  o gtit- 
gniemi  per  fuggivami,  giungevami  ec., 
non  mica  per  mi  fuggi,  mi  giunse,  co- 
me inicse  il  Mastroflni  ed  altri  che  con- 
fondono  due  tempi  del  verbo  che  vanno 
distinti.  II  Biagioli  ritienc  la  nostra  Ic- 
zionc,c  fa  bene;  erra  poi,  n6  i da  udire, 
quando  asserisce  che  fuggimi  e giu- 
gnimi  son  voci  altcrate  da’  mcnanti  o 
dal  Pocta. 

Giugsehi:  mi  raggiungeva,mi  coglie- 
uo.Tommas.— Ciugnere  per  uenirc,  so- 


prawenire  ec.  6 voce  dal  Nostro  adope- 
rata  spessissimo  in  rima  ed  in  prosa. 
Nclla  Vita  Nuova.  L’ora  cite  il  suo  dol- 
cissimo  salulare  mi  giunse — Quan(fel- 
io  appariva...  mi  giugneouno  fiamma 
di  cartld  — Poiclti  la  mia  beatiludine 
mi  fu  negala,  mi  giunse  lonlo  dolore 
che  ec.  — In  queslo  slalo  dimorando, 
mi  giunse  volonta  di  scrivere  cc.  — So 
bene,  ch'ella  non  d sapula:  e che  se  fos- 
se sapula,io  credo, che  pieldne  giugne- 
rebbe  allrui.  — Appresso  la  mia  trans- 
figurazione  mi  giunse  un  pensamenlo 
forte,  il  qual  poco  si  parlia  da  me,  an- 
zi  conlinovamente  era  meco.  — Com'io 
immagino  la  sua  mirabile  bellezza,  si 
ioslo  mi  giugne  un  desiderio  di  veder- 
ta.  — Per  la  pielosa  vista  che  negli  oc- 
elli giugne.  — Voglia  mi  giunse  di  di- 
mandare. — Mi  giunse  una  dolorosa  in- 
fermild.  — Di  necessild  conviene,  che 
la  genlilistima  Beatrice  alcuna  volla  si 
munja.  E perd  mi  giunse  un  si  forte 
smarrimento  che  cc.  — In  questa  im- 
maginazione  mi  giunse  tanta  umil- 
td  cc. — Allora  dico,  che  mi  giunse  una 
immaginazione  d'Amore  ec.  — Mirabi- 
le letizia  me  ne  giugnea  cc.  L in  rima: 
K COD  tutu  U visU  vergogoota 
Ch'rra  net  viso  mlo  giuuU  coUato  ec.  — 
Sicthi  dolce  desire 
Lo  giunse  dl  chiamar  Unta  salute.  — 
Quando  lo  immaginar  mi  vien  ben  Hso, 
Gingnemi  UnU  pena  d'ogni  parte, 

Ch'io  mi  risquoto  per  dolor  cn'io  sento.  — 

?uindo  la  donna  mia 
n giunU  dalla  sua  cmdeliute.  — 

SicchC  mi  giunse  nel  mio  cor  paura 
Hi  dimostrar  cogll  orchi  mia  vilUte. 

In  simiglianti  frasi  Dante  usa  il  verho 
uenire;  come:  A me  uenne  un  pensie- 
ro  — Tania  onesld  uenio  net  cuor  di 
quello  — Mi  uenne  volonld  di  dire  an- 
chc  parole  cc.  — Salm.  LIV,  5:  Timor 
el  tremor  venerunt  super  me  (a)  — Gc- 
rcm.  XLIX,  24:  Dissoluta  esl  Damascus, 
versa  esl  in  fugam,  tremor  apprehendil 
earn:  angustia  et  dolores  tenuerunl  earn 
gtuui  pariurienlem.  Ora  qucll'errore  che 
fugge,  c quells  paura  che  giugne,  come 
il  Poeta  piii  c pid  appressa  alia  proda  del 
pozzo,  non  pud  farsi  che  gradatamente  ; 
c questo  esclude  alTatto  la  nozionc  del 
cogliere,  die  al  verbo  in  queslo  luogo  si 
applica  dal  Ch.  Tommasco. 

(a)  U Mattel  paraltasa:  Tremo  e pavento. 
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Perocche,  come  in  su  la  cerchia  tonda  io 

Montereggion  di  torri  si  corona; 

Cosi  la  proda,  che  T pozzo  circonda, 

Torreggiavan  di  mezza  la  persona 
Gli  orribili  giganti,  cui  minaccia 
Giove  dal  cielo  ancora  quando  tuona.  *s 

Ed  io  scorgeva  gia  d’alcun  la  faccia, 

Le  spalle  e ’1  petto,  e del  ventre  gran  parte, 

E per  le  coste  giu  ambo  Ic  braccia. 

Natura  certo,  quando  lascio  I’arte 


40.  Cergiiu  tohda.  II  Pocta  da  nome 
di  cerchia  al  muro  di  roccia  chc  ricingc 
Malebolge(lnf.XVIII,3,12;XXIII,134). 
Ncl  Parad.  XV,  91,  come  qui,  cerchia  si 
dicoD  le  mura  o bastitc  d'una  cilli  o d'un 
castello;  che  per6  non  i:  ozioso  I’  cpitelo 
di  londa  che  le  si  da. 

41.  MoaTEREGCioa.NcIcontado  di  Sie- 
na lu  un  anlico  castello  cosi  nomalo,  le 
cui  mura  crano  gucrnilc  di  torri,  dcllo 
quali  appariscono  ancora  Ic  rovine  (a) — 
Si  coboha:  Ain.  X,  120  seg.: 

. . . MUeri  slant  turribus  dlus 
iremidqvam,  ft  rara  miiros  cinxere  corona. 

II  Tasso,  intendendo  delta  moltitudinc 
de’  difensori  congregata  in  ccrchio  (Gcr. 
XI,  321: 

Gil  men  folta  del  mnro  6 la  corona. 

43.  ToRSEfiGiAVAB  ec.  L’omauano  co- 
me di  corona  di  torri.  Venturi. — Oma- 
vono  in  forma  di  torri.  Vcllut.  — Ma  ii 
Biagioli  non  crede  che  (|ueile  torri  lossc- 
ro  fatte  per  omamento,  c appunla  il  Lom- 
bardi, che  il  si  corona  del  v.  41  rendc 
nclle  parole  si  omn.  Ma  pcrchfe  non  po- 
tevano  csscr  quelle  torri  dilcsa  cd  orna- 
jncnto  insiemc?  — Tobbeggiavaii  attivo. 
— II  Tasso  (Ger.  XI,  21): 

Onindl  tia  merli  il  minaecioso  Argante 

Torreggia,  e dlscoperlo  k di  lontaiio. 

Dove  torreggia,  in  scnso  neutro,  vale: 
si  dimostra,  e compare  quasi  torre.  In 
Dante:  tobreggiavab  6:  facevan  turrita. 
Percih  costruisci  (w.  42-44):  Gli  orribi- 
li  giganti  torreggiavan...  la  proda  cc. 

Di  HEzzA  LA  pebsoha:  Di  per  con. 

(a)  L'Anonimo:  MonTiKZGOion:  Castello  sa- 
nest, che  Mi  drcinio  delie  sue  mura  ha  qttasi 
a ogni  cinquanta  braccia  ma  torre,  non  acen- 
done  in  mezzo  per  to  casteUo  alamo. 


Lomb.  — II  Biagioli  ci  vedc  un  modo  el- 
litlico,  c vi  suppliscc  con  V allezza.  II 
Tasso  (loc.  cit.)  imila  Dante,  Dicendo: 

E quinei  in  forma  d'orrido  gigante 
Ualla  cintola  in  su  sorgo  it  Sbtdano. 

44-43.  Cci  aiSAcciA  Giove  ec.  Gli  spa- 
venia,  e tonando  pare  dia  segno  di  vo- 
lerli  tultavia  fulminare.  Ogni  volta  chc 
stride  la  folgore  nelle  superne  rcgio- 
ni  del  cielo,  rinnova  nel  pcnsicro  de’  Ti- 
tan! la  paura,  ricordando  loro  la  tremcn- 
da  disfatta  nclla  pugna  di  Flegra  (Ini. 
XIV,  38),  e parcndo  che  Giove  non  anco 
ponga  gl’iracondi  suoi  fulmini. 

46-48.  Ed  io  scorgeva  gia  cc.  II  senso 
della  vista,  che  di  lonlano  (v.26)  ingan- 
navasi,  ora  chc  Dante  s'6  appressato  alia 
proda  del  pozzo, puu  ben  vederechc  quel- 
le parutegli  in  prima  torri  ei  son  giganti; 
c d'atcuno  distingue  Ic  parti  della  pcrce- 
zione  complessa,  la  faccia,  le  spalle,  il 
petto,  gran  parte  del  ventre  e le  braccia; 
quanto  app^va  dai  mezzo  in  su  della 
persona:  e questo  4 detto  non  solo  per 
notare  il  progressive  discorrimenlo  del- 
I'occhio,  ma  per  signiflcare  come  a quel 
luogo  il  Poeta  eras!  gil  approssimato. 

48.  Peb  le  coste  is  giu  cc.  Le  brac- 
cia eran  distese  e cadenli  tango  le  co- 
sle;  piu  d'  apprcsso  si  vedranno  (v.  86 
segg.)  succinte  d'una  catena;  c Ic  ritorte 
che  le  avvincono,ranno  meno  temerne  la 
forza  feroce  giustamenterepressa  (v.lll). 

49-31.  II  Poeta,  che  ora  flnge  aver 
veduti  sensibilmente  que' giganti,  esce 
in  questa  sentenza:  Natura  ben  fece  di 
non  piCl  produrre  di  cotali  mostri:ch4  se 
tuttavia  procrca  balene  ed  elefanti;  son 
qucati  pcrd  meno  feroci  e nocivi  di  quelli. 
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Di  si  fatti  aniniali,  assai  fc  bene,  so 

Per  lor  cotali  esecutori  a Marie. 

E s’  ella  d’  elefanti  c di  balenc 


49-50.  Liscid  l'arte  di  si  fatti  ajti- 
MALi:  cessd  di  produrre  piO  giganli  al 
mondo. — Varie  di  nalura  son  le  ieggi, 
sccondo  le  quali  cssa  adopera  le  sue  for- 
zc,a  porre  in  essere  gli  svariati  cfTelti.  E 
poich6  Tartc  nmana  6 imitalrice  della  na- 
tura,  non  6 la  nalura  senza  arte.Filosofla 
nola  (Inf.  XI,  99  segg,): 

Come  natura  lo  suo  corso  prende 
Dal  dlvino  intelletto  e da  aua  arte.  — 

Che  l'arte  vostra  quella,  qaanto  puote. 
Segue,  come  il  maeatro  fa  il  disccnte; 

SI  cbe  Tostr’arte^a  Dio  quasi  b nipote. 
Secondo  quesla  idea,  ncl  Purg.  XXV, 
70  segg.,  6 delto: 

Lo  liotor  primo  a lui  si  volve  Ueto 
Sovra  tant’arte  di  natura,  e spira 
Spirito  nuovo  di  virti  replete. 

E nel  Paradiso,  VIII,  122  segg.: 

. . . dunque  esser  diverse 
Convicn  dc’  vostri  effetti  le  radici: 

Perche  un  nasce  Solone,  cd  altro  Serse, 
Altro  Melchisedech,  cd  altro  quello 
Che,  volando  per  I’aerc,  il  fiqlio  perse. 

La  circular  natura,  ch'h  suggello 
Alla  cera  mortal,  fa  ben  su'  arte 
Ma  non  distingue  I’un  daH'altro  ostello. 
L’orfe  che  qui  s’accenna  dal  Poeta,  ci 
richiama  ai  suoi  principl  metaflsici  intor- 
no  alPordine  delPuniverso,  c alia  dipen- 
denza  delle  cause  seconde  dal  primo  mo- 
lore  nella  produzione  degli  esseri.  L’or- 
fe ec.  il  chiosator  Cassinese:  sc.  txattm 
generandi: 

A.timali.  Cosl  chiama  anche  V uomo 
(Inf.V).Tommaseo. — Se  non  che  11  Fran- 
cesca parla  all’  animal  grazioso  e 6cni- 
gno;  ciofe  a Danle  che  non  visitava  I’in- 
ferno  in  ispirito,  ma  in  anima  e corpo  : 
cd  ella  roovea  la  sua  voce  a un  vivo,  non 
aU’ombra  virgiliana.’  Qui  siffalii  anima- 
li  si  riferiscono  ai  giganli,  moslri  bestia- 
li  peggiori  degli  elefanli  e delle  balcne; 
e che  perci6  hanno  del  gencre,  piO  che 
della  specie.  — Lucan.,  IX: 

Nec  de  te,  Pi(iUtra,fiunor:ioimoTisiraferffntemy 
(ientibus  ablatum  aederas  serpt^nlibus  orbem. 

51.  Per  tor  ec.:  Perch^  mendo  Mar- 
ie Dio  delle  baliaglie^  quesli  per  le  sue 
srnisuraleforzeprevalevano  tanto  a tut- 
li  gli  allri  uomini^  che  era  necessario 
o ceder  loro.  E coH  venivano  a liran- 
neggiare,  c a farsi  suddilo  ItUlo  il  mon- 


do, privando  ciascun  di  liberla,  e mol- 
te  volte  di  vita.  Vellut.  — A questo  si  ri- 
ducono  le  sposizioni  degli  altri  interpre- 
ti.  — Osserviamo  solo  che  Danle  non 
mostra  di  voler  Harte  senza  esecutori, 
ma  non  gli  vuol  cotali.  La  guerra  ha  le 
sue  ragioni  e le  sue  leggi,  e i Giganli 
che  combattono  contro  Giove,non  osscr- 
vano  n6  quelle,nfe  quesle.Fona  di  corpo 
e virtO  di  animo  fanno  mestieri  alle  im- 
prese  marziali:  Nam  (Sallust.  Catil.)  cl 
prius  quam  incipias,  consullo,  cl,  ubi 
consulueris,  mature  facto  opus  est.  Ila 
ulTumquc,  per  sc  indigens,  alterum  al- 
tcrius  auxilio  viget.  lifa  nc’  giganli  per 
forza  fu  vioicnza  e furore;  1’  asluzia  e la 
frode  lenne  luogo  del  consiglio  e della 
saviezza. 

Per  tor  gotali.  Al.  lez.  torre  tali,  del 
Cod.  Cass.;  toller  tali  I’Ang.  E.  R.  ec. 

Q uanto  al  coslruUo  del  Irinario  (49-51), 
non  crediarao  passarccne  leggermcnle.O 
si  hanno  ad  ordinar  le  parole:  Nalura 
ccrlo  quando  lascib  Varie  di  siffalii  a- 
nimali,  per  tor  cotali  esecutori  a Mar- 
ie, fe  assai  bene;  ovvero,  che  piCi  ci  ag- 
graderebbe,  cosl:  Nalura  fe  certa  assai 
bene,  quando  lascib  Varie  di  siffalii  a- 
nimali;  per  torre  a Marie  cotali  esecu- 
tori. E in  questo  secondo  modo  vorrem- 
mo,  che  la  frase  per  torre  avesse  ad  in- 
lendersi  di  tempo  passalo,  cio6,  per  o- 
ver  tolto;  poiche  tolse  ec,  (V.  Inf.  IV, 
25,  nola,  in  fine). 

52-57.  Prcoccupazione.  E se  volcssi 
dire  ch'ella  genera  Elefanti,  che  vinco- 
no  di  grandezza  tulti  gli  altri  animalV 
terTcslri,e  le  balene  che  sono  maggiori, 
che  gli  altri  pesci;  risponde,  che  ben- 
chd  tali  animali  abbiano  gran  forze: 
nondimeno  gli  uomini  sono  superiori 
d'ingegno,  e d'  induslria,  con  la  quale 
non  solamenle  resistono,  ma  gli  vinco- 
no.  Ma  ne’  giganli,  perche  erano  uomi- 
ni, era  congiunto  Vingegno  con  la  for- 
za. Landino. 

D’elefanti...  row  si  i*erte:  non  si 
pente  di  produrre;  conlinua  a genera- 
rc  di  colesli  animali.  Nolisi  la  forma  la- 
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Non  si  pente;  chi  guarda  sotlilmentc, 

Piu  giusla  e piu  discreta  la  ne  tiene:, 

Clie  dove  Targomento  della  menle  ss 

S’aggiunge  al  mal  volere  ed  alia  possa, 

• Nessun  riparo  vi  pu6  far  la  genie. 

La  faccia  sua  mi  parea  lunga  e grossa 
Come  la  pina  di  san  Pietro  a Roma; 


lina  del  verbo  poenitere  costrutto  col  ge- 
nitivo  della  cosa,  che  uno  duolsi  d'  aver 
falto. 

Pefite.  Var.  Pentl,penlio,  pentd,  nol- 
le Varior.  del  Witle.  — Pentd  piacereb- 
be  al  Torelli.  Rilenne  questa  lezione  il 
Tommaseo.  Noi  leggiamo  col  cod.  Cas- 
sin.,col  teslo  Barg.,  del  Lomb.,del  Ven- 
turi, del  Biag.,  del  Niccolini,  del  Bianchi 
cc.  che  seguono  la  Icltera  dellc  piu  cospi- 
cue  cdizioni : maggiormente  che  il  verbo 
di  tempo  presente  signiflcameglio  la  con- 
tinuazione  deiropera;e  il  pentl  potcndosi 
riferire  al  tempo  che  non  ci  nacqucro  piii 
giganti,  lascercbbe  dubbio,  a chi  non 
vedesse  oggidl  elefanti  e balene,  se  na- 
tura  si  fosse  posteriormente  anclio  penti- 
la  di  cotesU  altri  animali. 

54.  Piii  61IJSTA,  nelP  aver  ccssato  di 
creare  csseri  tanto  nocivi:  piu  discreta, 
perchii  mostra  sapcr  discemcre  che  gli 
elefanti  e le  balene,  tutloch^  abbiano 
gran  corpo  c gran  forza,  essendo  mossi 
dal  solo  istinto,  non  riescono  cosl  noce- 
voli  come  que’  mostri  umani.  — La  jte 
tiere:  cio^,  chi  guarda  sotlilmente,giu- 
dica  che  in  ciu  natura  adoperi  con  giu~ 
stizia  e con  discernimento.  Il  Torelli 
vorrebbe  anche  leggere  ne  la  tiene.  Suo 
gusto  particolare ! 

55.  Arcomento  della  kerte  ec.  Ar- 
gomento  per  istromenlo,  mezzo,  ripie- 
go,  provvedimento  ec.  che  si  ordina  a 
un  (ine.Qai  h la  ragione^Vingegno  ec. — 
Arist.  Polit.,  I,  9:  Siccome  V uomo^  se 
sia  perfetto  in  viTlu,  d VoUimo  deyli  a- 
nimali;  cosi,  se  si  dipaTla  da  legge  e 
da  gimtizia^  d il  pessimo  di  tuUi^  a- 
vend'eyli  I'arme  della  ragione.  Dal  Tom- 
maseo. 

56.  S’aggiuroe  cc.  Dove  la  sollilUd 
dell'intelletlo  s'aggiunge  al  mal  uolere, 
cd  alia  possa  di  far  quel  male,  allora 


la  genie  non  vi  pub  fare  nessun  riparo. 
Sola  la  possanza  di  far  male^  se  non  vi 
d la  volontd,  ed  il  sapere,  rare  flate 
nuoce:  dove  sia  il  polere,  il  volere,  e 
non  vi  sia  il  sapere,  ancora  vi  si  pub 
trovar  riparo:  sevidil  sapere,  il  pole- 
re,  e non  vi  sia  il  volere,  non  nuoce  se 
non  per  disvenlura:  se  vi  d il  sapere,  il 
volere,  e non  vi  sia  il  potere,  poca  sli- 
ma  ne  facciamo  noi;  ma  dove  concor- 
rano  ^este  Ire  cose,  polere,  volere,  e 
sapere,  owero  industria  di  fare  il  ma- 
le, raccomandali  a Dio,  che  se  iu  in 
queste  cose  nonsoprawanzerai  quel  che 
nuocer  ti  vuole,non  lo  potrai  scampare, 
Barg.  — Al.  lez.  s'aggiugne,  si  gmgne, 

57.  Nessur.  Som.;  Peior  esl  malus 
homo  quam  bestia.  Tommaseo. 

58.  Sca:  riferilo  a quel  solo,  cui,  fra 
gli  altri  giganti,  era  piti  fisso  Poccliio  del 
Pocla  (v.  46);  e che  vedrem  Ira  poco  es- 
sere  stalo  Ncmbrollc  (v.  77). 

59.  La  pira  di  Sar  Pietro.  La  gran 
pina  di  bronzo,  che  qui  dice  il  Poeta,  fu 
secondo  il  Ciampini  (De  sacris  aedificiis. 
Cap.  4.  Sec.MO)  anticamente  sulla  cima 
della  Mole  d'Adriano  (oggi  Rocca  S.  An- 
gelo),d'onde  giltata  da  un  fulmine  vuolsi 
venisse  trasportata  nella  piazza  di  S. Pie- 
tro, dov*  era  ancora  al  tempo  di  Dante. 
Oggi  esiste  nella  scala  dclPAbside  di 
Bramante.  Nei  Landino  leggiamo;  Dimo- 
stra  per  cerla  comparazioneche  la  fac- 
cia di  costui  era  si  grande,  quanto  d 
una  pina  di  bronzo,  la  qual  dicono, 
che  fu  gid  'in  su  la  cupola  di  Santa  Ma- 
ria rotonda  della  Panleon;  ma  ^llaia 
giu  da  una  saetta,  ne*  tempi  miei  era 
in  su  i gradi  della,  chiesa  difuori  di  S, 
Pielro  in  Vaticano.  Coloro,  adunque,  -i 
quali  tengono  col  Salvioi,  che  Dante  ab- 
bia  qui  nominata  la  palla  della  Cupola 
di  S,  Pielro  (poichi  Peccelsa  Basilica 
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E a sua  proporzione  eran  I’allr'ossa:  m 

SI  ch£  la  ripa,  ch’era  perizoma 

Dal  mezzo  in  giu,  ne  mostrava  ben  tanlo 
Di  sopra,  che  di  giungere  alia  chioma 
Tre  Prison  s’  averian  dato  mal  vanlo ; 

Perocch’io  ne  vedea  trenta  gran  palmi 
Dal  loco  in  giu,  dov’  uom  s'  aiDbbia  ’1  man  to. 


surse  molti  anni  dopo  la  morle  dell'  Ali- 
gliieri)conimeUono  un  anacronismo.Nel* 
le  Didiiarazioni  airilbvm  Danleseo  di 
Lord  Vernon  si  legge  die;  Quesla  Pina 
trovosi  a Roma  net  Vaticano  nel  giar- 
dino  delta:  della  Pigna.  Secondo  alcu- 
ni  arelteologi  era  atUicamenle  nulla 
velUtdel  ParUeon.Dopo  I' anno  366  Da- 
maso  papa  fece  nell'atrio  della  Basilica 
Valteana  uno  fonte  per  tiso  de'  pelle- 
grini,  alia  quale  dopo  I'anno  i98  papa 
Simmaco  fece  un  coperloto  di  melallo 
e vi  sovrapose  la  della  Pina  di  bronzo, 
Dante  I'ha  veduta  sopra  la  fonle,  d'on- 
de  fu  loUa  at  tempo  di  papa  Giulio  II. 

60.  A 8DA  PBOPOBZioa  ec.:  tn  propor- 
zione deUa'faccia  erano  grandi  le  allre 
membra  del  corpo ; per  le  quali  il  Poeta 
dice  LE  ALTBE  OSSA,  porcli^  ne  soiio  la 
parte  solida  della  strullura.  II  Landino 
soltiliuando  instiluisce  codesla  propor- 
zione; dalla  quale  deduce  le  dimensioni 
deU'immanc  corporalura  de’  giganti;  Se- 
condo questi  versi  (58-60)  sard  I'allez- 
Ztt  della  testa  di  questo  Giganle  di  brac- 
oia  Florentine  cinque  e due  quinli, 
perchi  cosi  sappiamo  che  i la  gid  del- 
la pina  di  bronzo  a Roma.  Dicono  i 
pittori  dolti  in  simmelria,  che  I'  uomo 
bene  proporzionalo  i tanlo  lungo  quan- 
to sono  otto  teste  delle  sue.  Adunque 
queslo  Giganle  sarebbe  braccia  quaran- 
tatri  0 pid  (a).  II  Poeta  ne  lascia  indo- 
rinare  la  dimensionc  da’  vv.  65,  66;  on- 
de  parrebbe  a noi  che  quel  Gigantc  si 
lingesse  avere  la  lunghezza  di  meglio 
che  80  palmi.  (Vedi  not.  65)  — 11  cod. 
Bartoliniano  ha:  Ed  a sua  proporzion 
lulle  I'allr'ossa. 

61.  La  bipa  V.  32;detla  sponda  v.  38, 
e proda  v.  42. 

(a)  Land.  Sito,  forma...  dell'  lulemo  e mlsu- 
n de'  GiganU  ee. 


Pbbizoxa:  cintura;  propriamenle  ve^ 
stimento  che  cuopre  le  parti  pudende.  K 
voce  derivala  dal  gr.  ch’A  dal 

verbo  inp/^uiwuyi  circwncingo,  prae- 
cingo.—  Genes.111,1:  Cum  eogrumissent 
se  esse  nudos,  consuerunl  folia  ficus,  el 
fecerunt  sibi  perizomala.  11  Poeta  con 
questo  nome  signiQca  le  roccie  del  poz- 
zo,  che  cingono  e cuoprono  dal  mezzo  in 
gid  la  persona  de'  giganti. 

63-64.  Di  fiicczEBB  aua  chioha  The 
Fbisob  cc.;  Tre  Prison!  post!  uno  sul  ca- 
po dell'altro  sarebbero,  lutto  che  alti,re- 
stati  al  di  sotto  de’  capelli  di  quel  gigan- 
te,  che  sulla  proda  del  pozzo  torreggia- 
va  dair  ombelico  in  su:  cioA  sei  grandi 
Prison!  non  aggiungerebbero  I’intera  lun- 
ghezza della  statura  gi^antesca.  Pbiso.ii: 
uomini  di  Prisia  (regione  dell'  Europa 
settentrionalc,aI  mar  del  nord,tra  le  foci 
del  Reno  e del  Wesero)  i quali  soglion 
essere  di  ben  alia  statura. 

65.  Tbesta  gbas  palhi  (b):  come  dire 
trenta  palmi  vantaggiati,  abbondanli, 
ardili.  Sccondo  il  computo  del  P.  G. 
Antonelli  si  trova  die  Nembrolte  sareb- 
be alto  metri  ventisci,  e millimetri  806, 
cioft  palmi  101  ed  on  terzo  (c).  (Vedi 
not.  60). 

66.  Dai  ldoco  cc.  Costr.  e int.;  Dai 

lEOGO  DOV’tO*  S’APPIBBIA  II  MAIITO,  CioA 

dalla  clavicola,  dalla  gola,  dalla  for- 
celladel  petto,  is  ciii:  alia  cintura. — Al. 
Icz.  Dal  collo  — Done  s'a/Jibbia,  nelle 
Farior.  del  Witte;  e Dov'  uomo  afRbbia 
ediz.  del  Burgofr.,Ven.l529,  e la  2*  del- 
le Rovciliane,  Lion.  1551  ec. 

(b)  In  Italia  v'ebbe  guattro  specie  almeno  di 
palmi;  il  romano,  che  lu  il  minore,  era  di  brac- 
cia Florentine  0,3828;  1'  architettonlco,  cbe  fu 
il  massimo,  era  di  braccia  Finrentlne  0,S10i. 

(c)  V.  Tommasco,  Inf.  XXXIV,  pag.  513. 
MU.,  Fagn.,  1885. 
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Rafel  mai  amech  zabi  almi, 

Comincid  a gridar  la  fiera  bocca, 


67.  Questo  verso  si  legge  con  qualche 
variety  ne’  divers!  codici,  come  segue: 

II  Venturi,  Lomb.,  Biag.,  G.  B.  Nic- 
col.,  Tommaseo  ec.  banno: 

Rafel  mai  ameeb  zabi  almi. 

II  Barqjgi: 

ftapbel  bai  ameeb  zabi  Almi. 

II  Landino: 

lUpbel  mai  ameeb  zabi  almi. 

II  Codice  Cassinese: 

Rapbel  mai  amec  zabi  almi. 

La  Nidooeatina: 

Kapbegi  mai  amteb  izabi  almi. 

II  Bianctii: 

Raf61  mai  am^b  zabi  almi  (a). 

« Questo  verso,  perch6  torn!  alia  mi- 
sura  dell’endecasillabo,  bisogna  aiularlo, 
con  un’accorta  pronunzia,e  meglio  dando* 
alia  voce  ahni  Taspiraziooe  araba  che  e- 
quivale  al  raddoppiamento  delfo,  adlmi. » 

L’ab.Lanci  in  un  discorso  stampato  in 
Roma  Tanno  1819  intese  dimostrare  che 
questc  parole  di  Nembrotto  sono  dell’  i- 
dioma  arabo:  che  il  verso  abbiasi  a di- 
stinguere  cosi: 

Raphe  Imai  amec  hza  bialmi. 
e che  signiflchi:  Esalta  lo  splendor mio 
neW  abisso,  siccome  rifolgorb  per  lo 
tnondo. — L’ab.  Gius-  Venturi  Veronese, 
leggendo  con  I’inlcrpunzione  e varieti: 
Rapbfel  M4i  liameeh?...  Zabi...  Hllmi, 
ne  cava  questa  sentenza:  Polar  di  Dio  / 
percM  io  in  questo  profondo?..,  Toma 
indietro,..  nasomdili.  Pretende  che  il 
motto  Nembrotliano  sia  un  misto  dell’e- 
braico  e suoi  dialetti  nati  nella  confusio- 
ne  di  Babel.  — Pare  impossibile  che  si 
accozzino  a caso  tante  parole  d’una  lin- 
gua ignota,  da  poterne  cavare,  come 
quest!  dolti  fecero,  un  sense  qualunque. 
Gli  anlichi  credellero  che  qui  il  Poeta  in- 
troducesse  (fuel  Gigante  a parlare  in  suo 
linguaggio  da  nessuno  inteso,  e cheper- 
ci6  abbia  Onto  coteste  parole  come  a lui 
piacque.  Parole,  cosl  il  Tommaseo,  sera- 
za  senso..,;  ond'^  vano  spiegarle  come 
siriache  o arabiche.  Ma  forse  son  prese 
da  pin  lingue  d'Orienle.  Anche  il  Monti 
tenne  questo,  come  il  parlar  di  Pluto, 
non  essere  italiano  ma  diabolico.  Dan- 


.,(3)  be  antiche  edizioni  di  Foligno,  di  Jesi  e 
di  Napoli  haoDO  et  ahni. 


le  (b)  metle..,  in  bocca  non  parole  ma 
«rli,  ma  rauche  vod  di  bestia,  e lascia 
che  al  rimanente  supplisca  la  libera 
fantasia  del  leltore.  Egli  crea  in  som~ 
ma  a bello  studio  un  linguaggio  lulto 
diabolico  (c),  accozzando  insieme  di- 
versi  suoni  slranissimi  di  desinenza 
grecay  latina  ed  ebraica,  senza  veruna 
connessione  Ira  hro,  e tulti  fuori  della 
capacitd  del  nostro  intellelto.  Bene  a- 
dunque  osserva  Fra.  Torricelli,  che  : 
((  Mentre  il  Poeta  dice  che  tal  linguag- 
gio  (v.  81): 

— o nuUo  e noto  — 

it  leggiadra  cosa  udir  comentatori  che  di- 
cano  — d noto  a me;  d noto  a me,  — d 
leggiadrissima  cosa  udirli  spiegare: 

— a nullo  i noto  — 

— non  era  noto  a chi  lo  profferiva,  ed 
a chi  Vascoltava.  (Studi  sul  Dante,  Vol. 
I,  pag.  759.  Nap.  Tipogr.  del  Diogine, 
1850). 

GS.Fieba  bocca:  superba,d  crudele  co- 
me di  colui  che  mandava  voci  non  intese, 
e bestial!.  Inf.  VII,  15,  Pluto  d chiaroato 
^ro  crudele;  Inf.  XII,  76,  fiere  snelle 
i Gentauri  post!  a guardia  del  settimo 
cerchio;  Inf.  XVII,  1,  114,  /lera  Gerio- 
ne,  figura  della  frode;  nel  Purg.  VI,  94, 
fiera  indomila  e selvaggia  I’ltalia  non 
corretta  dagli  sproni  cesarei ; Purgat. 
XXXI,  112  ed  ivi  XXXII,  97,  dopptae 
biforme  fiera  il  Grifone  dalle  due  natu- 
re; Inf.  XXIV,  123,  gokt  fiera  la  settima 
bolgia,  ove  si  trasmutano  i ladri  in  ser- 


fb)  Cosl  egli  Delia  Proposta. 

(c)  D Torricelli  pensa  che  Dante,  volendo 
comprendere  nel  suo  altlssimo  Canto  il  tema 
dell  immensa  monarebia  di  Dio,  creasse  a bello 
studio  questo  linguaggio,  che  non  altrove  suo* 
na  che  nell’lnferno  (Vol.  I.  pag.  759):  siccome 
la  Ungua  provenzale,  sua  nativa,  usa  Amaldo 
Danicllo  nel  Purgatorio  (C.  XXVI),  la  latina 
Cacciaguida  nel  Paradiso  (C.  XV),  e le  preghie- 
re  della  Chiesa  miliUinle  risuonano  nella  pur- 
garUe  e nella  trionfante:ne\Y  Empireo  eccelsis- 
simo  poi  S.  Bernardo  adopra  la  Ungua  italiana, 
sciogliendo  alia  Madonna  I’inno  maguifico:  Ver- 
(fine  Madre  ec.  11  divino  vate  verfebbe  cosl  a 
cantare  di  que’  tre  regni,  che  son  come  tre  pro- 
vincie  di  quella  monarebia.  non  solamente  la 
topc^iia,  gli  ordini,  gli  abitatori.  la  rellgio- 
ne,  il  Sovrano,  le  forze;  ma  ancora  i costumi  e 
le  lingue.  Op.  cit.  Vol.  I pag.  100-104. 
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Cui  non  si  convenien  piu  dolci  salmi. 

E ’1  Duca  mio  ver  lui : anima  sciocca, 
Tienti  col  corno,  e con  quel  li  disfoga, 
Quand’ira  o altra  passion  li  tocca. 
Cercati  al  collo,  c Iroverai  la  soga 


penli;  e.lnf.  XXXIII,  1,  ffiro  poslo  il 
capo  deU’arcivescovo  Ruggieri  divorato 
dal  Conte  Ugolino. 

69.  SALii:  note,  canttlene,  concen- 
ti  ec.  Quell’ anima  confusa  (y.  14)  non 
valea  ad  accordare  la  sintesi  del  pensie- 
ro  con  la  debita  forma  delle  parole ; e 

flittava  incondili  suoni,  come  lo  moveva 
’ impeto  di  superbo  e besliale  furore. 
Carmi  pib  che  mel  dolci  e favellar  soave 
spirano  le  Aluse  agli  animi  gentili.  Onde 
qui  salmi  son  messi  per  conlrapposlo  a 
un  parlare  inamabile  e barbaro.  Geremia 
(Thr.  111,62, 63),  per  signiflcare  sfe  esser 
fatto  segno  agli  opprobri  e alia  contu- 
meliosa  maldicenza  degl’iniqui,  scrisse: 
Labia  insurgentium  mihi,  et  meditatio- 
nes  eorum  ^versum  me  iota  die..,  ego 
sum  psalmus  eorum. 

10.  Anima  sciocca:  senza  senno,  — 
Sciocco  propr.  vale  instpido,  senza  so- 
pore;  e melaf.  piti  che  semplice,  die 
pende  nello  slolto.  Gberard.— Insipien- 
te  6 ctii  nega  Dio,  e cbi  lo  spregia. 

11.  Tienti  coi  corno:  Quasi  dico, 
non  usar  parole,  poichd  nessuno  le  in- 
(ende,  e usa  il  corno j suono  convenient 
te  alia  tua  ferild  e bestialitd.  Landi- 
no.  — AUi&fUi  al  corno;  piglia  in  mo- 
no il  corno.  Volpi.  — Prosiegui  a in- 
traitenertif  a passartela^  come  or  face- 
vi,  col  tuo  corno,  e lascia  le  non  iniese 
parole.  Lorob.  — - Te  ne  sta  col  tuo  cor- 
no e con  quello  ec.  Biag.  — Prosegui  a 
trattenerti  col  tuo  corno,  piuttoslo  eke 
parlare  cosi  insensalam^e.  Bianchi. 
— Tienti:  sla  contento.  Cesari. — Tien- 
ti strelto  COL  corno;  fa  che  nol  perda, 
poich^  mancherebbeli  lo  stnimento  piO 
proprio  a disfogarti  ec.  E perch^,  con- 
fuso  e smemorato  qual  sei,  non  sai  tu 
stesso  trovarlelo  indosso,  Cercati  al 
COLLO  ec.  Non  dovea  a NembroUe,  che 
us6  cacciar  le  fiere  mentre  visse,  ca- 
der  del  collo  II  corno,  eziandio  nell’  In- 


ferno. Genes.  X,  8:  Jpse  coepii  essepo- 
iens  in  terra,  el  erat  robustus  Ve- 
nator (a). 

12.  Ira  o altba  passion.  Cb6  dalle  pa- 
role Raphel  mai  ec.,  quale  affello  pro- 
prio il  concitasse,conoscer  non  si  potea. 

Tocca:  muooe,  punge,  stimola  ec., 
quasi  come  il  pungolo  fa  alle  besUe. 
(Inf.  XXI,  100,  nota).  I lalini  usaron 
langere  anche  per  conmuovere,  per- 
turbare  ec. 

13.  Cercati  al  collo.  Vedi  note  11, 
In  fine.  — Da  quesle  parole  b lecilo  in- 
ferire  che  il  gigante,-  dopo  le  vane  pa- 
role proferte,  non  polendo  altro,  voglia 
dar  fiato  novellamente  al  suo  corno,  e 
non  pur  veda  pendergli  legato  dinanxi 
dal  petto.  Gli  si  dice:  Cercati  al  collo; 
ma  come  il  poteva,  se  le  braccia  gli  son 
giii  per  le  coste  ambo  legate?  (v.  48).  E 
un  morso  acre.  E quella  soga  che  poi 
non  dovea  esser  tanto  discemibile  alio 
scuro,  saii  ella  allusiva  a catena,  che  il 
lenesse  avvinto  come  di  Fialte  si  dice? 
(vv.  88  seg.)  fi  un’  altra  puntura.  Veda- 
no  i comentatori. 

Soga  : Correggia  di  soatto.  Land.  — 
Il  Blanc  opina  questa  voce  venuta  dal- 
I’all.  Ziehen.  — « In  Toscana  sogatto  e 
sogattolo  h correggiuola  di  cuoio;  in  al- 
tri  dialetti  soga  corda.  Tommaseo.  — 
Infatti  nel  Genov.  Soga,  corda,  fune,  e 
Sogher,  cordaio;  Farm.  Soghel,  cape- 
stro.  I Calabresi  banno  tuttevia  Sdgula, 


(a)  La  potenza  di  qaeata  fras^  che  usa  Vir- 
gilio  a Nembrod,  pu  noi  si  dimeile  a spiega- 
re  in  parole;  che  at  jpostutto  riconosciain  qui 
vera  la  sentenza  del  Ch.  Tommaseo  (Dante  e la 
Blbbia,  pag.  544):  a Ml  sia  lecito  dubitare  se 
certe  Interpretaxioni  troppo  spiattellate  tomi* 
no  neccssarle  a bene  intendere,  utlli  a ben  sen- 
tire,  la  poesia;...  se  non  giovi  piuttosto  lasciare 
i certe  parole  e imagini  la  loro  indetermina- 
tem  potente,  nella  quale  fe  maggiore  evidenaa 
che  in  qualsiasi  pedestre  chiosa,  e dalla  ciuale 
rintelletto  insieme  e rimaginazione  e rauetto 
vengono  salutannente  e con  esultazione  ineffa- 
bile  eaercitati  e. 
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Che  ’1  lien  legato,  o anima  confusa, 

E vedi  lui  che  1 gran  petto  ti  doga.  is 


per  funicella,  cordella;  Tedeac.  Seil,  Tu- 
ne, corda,  canape;  Seiler^  funaiuolo; 
S^dnzeTf  funambolo.  Sogae  iunclo- 
riae  si  dicono  da  Rotari  que*  correggiuo- 
li  onde  si  fcnna  il  giogo  ai  buoi.  Sega 
adhuc  apud  rusticos  nostros  in  usu  ha- 
betuTf  scrive  ii  Muratori  (a). 

74.  ArriHA  conrusA.  Confusa^  perchft 
Dio  conTondeado  le  lingue  di  coloro  cho 
leva^ano  la  superba  torre,  confuse,  e ne 
fc  vano  I’ardito  disegno:  confusa, p&tchb 
le  manca  il  linguaggio,  ch'd  necessario, 
se  non  alia  genesi  delle  idee,  alle  fuu- 
zioni  del  pcnsiero.  L’ediflzio  della  scien- 
za  salirebbe  senza  segni  e favella  assai 
meno  alio,  che  non  s*  ersc  la  babelica 
mole.  Genes.  XI,  7.  Descendamus,  el 
confundamus  ibi  linguam  eorum,  ul 
rum  audiat  unusquisque  vocem  proxi- 
mi  8UX  — 11  peccalo  h poi  per  sd  stesso 
disordine  e confusione.  — « Arab.,  de 
Poen.,  XI,  6:  Peccati  dies  confusionis 
appellatur:  confusio  est  enim  quando 
Christus  negatur.  Tommaseo.—  Ezech. 
XXXII.  30.  Ibi  principes  Aquilonis  o- 

mnes  et  universi  venalores in  sua 

fortUudine  confusi, 

75.  Vedi  ldi:  vedilo.  Loi  riferito  a 
como.  — Al.  lez.  Vedi  lei  hanno  il  cod. 
di  Santa  croce,  detlo  di  Filippo  Villani, 
e il  cod.  di  Berlioo  (Bibl.  Real.).  lei  se- 
condo  cotesta  lettera  si  riferirebbe  alia 
soga;  e,  chi  sotlilmente  guardi,  non  sa- 
rebbe  lettera  da  spregiare,  massime  ove 
la  soga  avesse  qualche  allusione  (vedi 
nota  73)  alia  catena,  che  ravvolgeva  il 
flero  gigante. 

Ti  dooa:  Espressione  delle  pib  oscu- 
re.Adduciamo  le  varie  sposizioni.  Ti  do- 
6a:  ft  cuopre  il  gran  petto.  Era  dun- 
que  gran  como,  poicM  copriva  ai  gran 
petto : e per  questo  dinola  la  sua  gran 
superbia.  Toga  d veste  Romana,  onde 
egli  pose  togare  eiod  veaf ire.  Landino. — 
Ma  d6  coprire,n&  veslire  si  pub  dire  d’un 
como.  Intanto : Piu  d’  ima  edizione 
tnelle  toga,  e vorrd  dire  ti  veste.  Ven- 
turi. — Il  Bargigi  chiosa:  K fascia  it 

(a)  Rer.  italic,  script.,  tom.  1,  part.  2,pag.  iO. 


gran  petto  penderuioti  dal  collo.  — > II 
Volpi,  Dogabe:  fasciare  a somiglianza 
di  doga  o lisla.  — 37  fascia,  anche  il 
Biagioii.  — Ti  segna  e friga  U gran 
petto,  come  fa  la  doga  il  fondo  della 
botte.  Vellut.  — Il  Postill.  dell'Ang.  so- 
pra  doga  scrisse  signal.  — Il  Cassinese: 
ideal  plicat,fleclit. — Colla  sua  curvild 
s^adatta  al  tuo  petto,  come  a botte  do- 
ga: se  non  forse  come  doga  adoprasi 
per  lisla,  adopera  qui  Dante  dogabe 
per  listare;  che  cerlamente  doveva  quel 
como  pendente  avanti  il  petto  del  gi- 
gante fargli  come  una  lisla  di  color  di- 
verso.  Lorab.  — Ti  lista,  decisamentc 
il  Bianchi.  — Doga:  Fascia  o piutloslo 
solca.  Blanc.  — Ti  doga:  ft  eigne ; a 
modo  die  la  doga  il  tino.  Questo  doga- 
be che  b fanfo  pin  basso  di  cigrebe,  fa 
pid  a proposito.  Porlavalo  ad  arma- 
collo.  Cesari  — Doga:  quasi  doga  da 
botte  curvo  e lunghissimo.  Doga.  Per- 
chb  curvo.  Inf. XXVIII, il  corpo  di  Mao- 
metto  A simile  a una  botte  senza  una 
doga:  qui  un  como  b doga.  Tommaseo. 
— Questo  valent'uorao  assimiglia  il  cor- 
no  di  Nerabrod  a quello  di  Aletto  (£n. 
VII,  512  seq.): 

. . . de  culmine  stmmo 
Pastorale  canii  signum,  cornuqwe  recurvo 
Tartaream  intendtt  vocenu  qua  protems  otnne 
Contremuit  nemus,  et  silvae  intonuere  profun- 
Audtd  et  Triviae  longe  locus  ec.  (doe. 

Posto  che  dogare  sia  da  doga,  vedia- 
mo  i signifleati  di  questa  voce.  Doga, 
doche.  Gr.  So%<u:  quae  capadlati  ali- 
cuius  parata  sunt,  et  capacitates  ipsae 
vclmensurae  diclae.  Matlhiae  Martini 
Lezic.  philolog.  — Doga  efiam  catuilis 
est  quo  aqua  rejicitur,  Pitisci  Lexic.  an- 
tiq.  rom.  — II  Menagio  fa  dogue,  cane, 
dall’ingl.  foefcen  che  val  capere.  Diet, 
etiraol.  — Doga  italis  est  fascia,  lim- 
bus. Du  Fresne  — Nel  Vocabolario  del 
Tramaler,  tra  i cui  compilalori  fu  prin- 
cipalissimo  P.  Borrelli,  si  legge:  Doga- 
be: porre  0 rimeltere  le  doghe;  (flgurat.) 
dgnere,  fasciare  o piultosto  listare.  — 
non  con  allro  esempio,  che  questo  di 
Dante.  E nel  dizionario  del  Cardinali 
corrclto  per  lo  stesso  Borrelli:  Doga  lat. 
fascia.  Per  siraililudine  lista,  fregio.  ' 
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Poi  disse  a me:  egli  stesso  s’accusa; 

Quest!  6 Nembrolto,  per  lo  cui  mal  coto 


Adunque  se  doga  valse,  fra  gli  allri 
significali,  miauro,  fascia,  fregin,  i 
chiaro  che  I’espressione  di  Dante  pu6  _si- 
gniflcarc:  M miauro,  It  fascia,  li  fregia. 
E noi,  ammcUendo  pure  Ic  allrui  inter- 
pretazioni,  massime  quelle  del  Lombar- 
di, del  Bianchi  e del  Toramaseo,  non  sa- 
remmo  alien!  dal  credere  che  Ti  doga 
possa  esser  dello  dal  Poela  in  senlimen- 
to  di  Ti  fregia;  che  sarebbe  amara  iro- 
nia.  Nel  dialetto  Piacentino  (Vedi  il 
Biondclli)  Doga  fe  assellare,  ordinare, 
che  forse  sari  siata  la  nozione  primitiva 
della  voce;  ed  aaaellore  per  acconciare; 
asseUo  add.  per  acconcio,  furono  voca- 
boli  de’  primi  padri  di  nostra  favella  (a). 
Sdogare  6 vocabolo  vivo  ncl  dialetto  ca- 
labro,  in  sentimento  di  rompere,  gua- 
stare  checchessia,  nonchfe  di  scommel- 
lere  o scomporre  le  doghe  d’  una  bolle, 
d'un  bigonciuolo  ec.  Sdogfilo  per  sertza 
doghe  registrano  i Vocabolaristi;ma  que- 
sla  voce  non  esisterebbe,  sc  state  non 
fosse  il  dogare,  che  pure  non  porta, 
quanto  ci  sappiamo,  altr'auloriti,che  di 
Dante,  e deve  stare  per  comporre  e oc- 
conciore,in  senso  opposto  del  suo  con- 
trario.  Or  dalla  soga  pendeva  il  corno  al 
petto  del  gigantc ; Icg^mi,  comunque 
mono  aspri,  che  quelli  di  Fialte  (vv.  85- 
9i),  glielo  assetlavano  al  gran  petto,  co- 
me doccia  alia  parcte  d’  un  muro  sopra- 
slanle  ad  un  pozio,  o come  i cerchi  ten- 
gono  slrclle  le  commesse  doghe.  Imagi- 
ne non  oziosa!  11  pocta  non  avea  egli  det- 
to  (v.48),  0 falto  intenderc,  che  quel  co- 
tale  era  legate  le  braccia?  c come  potca 
dunque  pigliare  la  sua  Irombcita  cd  ap- 
prcssarla  alia  bocca  per  darvi  fialo?  0 
che  portasse  il  corno  ad  armacollo,  o 
che  in  alira  guisa,  ci  sari  furza  pensare 
ch'  ei  lo  Icncsse  legato  con  quelle  ritor- 
tc  per  modo,  che  scnz’uopo  delle  mani  e 
dclie  braccia  bastassegli,  a sonarlo,  ab- 
bassarsi  un  lantino;  ch6  gli  era  sempre 
fermo  sul  petto  come  doga  ncl  corpo 
d'una  bottc.  Se  atto  si  leggier!  non  fa 
cgli,n6sa  pure  trovare  il  suo  corno,  tut- 

(a)  Nannurzii,  Anal.  crit.  Verb.  — Fir.  LeM. 
im,  pag.  178. 


tochi  gli  stia  sempre  fisso  a una  parte;  A 
questa  la  piik  forte  pruova  della  sua  sme- 
morataggine  e dello  sbigottimente  ca- 
gionatogli  dalla  vista  de'  poeti  viaggiato- 
ri.  Ecco  due  sensi  della  voce  dogare  in 
questo  luogotl’ono  ha  rapporto  con  quel 
'che  supenormente  (v.  71)  sta  detto  a 
Nembrod;  Ttenft  col  corno;  I'altro  che 
al  gran  petto  del  superbo  gigante  appic- 
ca  una  si  degna  decorazione. 

76.  Ecu  STESSO  s'accusa:  si  manife- 
sta,  dassi  a conoscere  da  se  stesso,  nel 
S110  confuse  parlare,  negli  alii  che  lo 
moslrano  smemoralo,e  nel  sonar  il  cor- 
no. — Il  Buonarr.  Descriz.  Noz.  24:  Per 
se  medesima  accusb  si  essere  la  Poe- 
sia.  — II  Giamb.,  Giard.  Consol.  Part. 
II,  cap.  XI:  lo  accusare  i le  cose  oecul- 
te  scoprire,  e le  cose  segrele  revelare. 
Non  solamenle  la  falsa  accusa,  ma  la 
vera  displace  a Dio. 

77.  Goto,  pensiero.  II  Landino  leggc 
coto;  e mol  volo  (b)  spiega:  per  lo  callt- 
uo  dcsiderio  di  uolersi  ribeUare  da  Dio. 
II  Buti  ncirincdilo  suo  comento  seguen- 
do  la  stessa  letlera,  interpreta:  Peb  lo 
cn  BAt  voTo:  ciod,  mal  desiderio;  chi 
desiderava  di  fare  quella  torre  per  con- 
traslare  alia  polenza  di  Dio.  II  Bargi- 
gi:  HAL  voTo:  mol  desio,  che  ebbe  di  fa- 
re una  lorre  ec.Dove  il  Zachcroni:iTut- 
to  ci6  ch'  i state  detto  da'  chiosatori  di 
Dante  per  spiegare  questo  mol  coto  non 
vale  a persuadere  n6  quanto  alia  sua  de- 
rivazione,  n6  quanto  al  suo  signiflcalo. 

10  sono  d'avviso,  che  mol  coto  sia  erro- 
rc  de’  copisti,  e che  la  vera  Iczionc  sia 
quella  del  Bargigi  che  rende  chiaris.simo 

11  concetto  Dantesco  ».  — Altri  s'  avvisa 
che  vote  non  solo  rende  piano  il  luogo 
astruso,ma  sostiluisce  una  voce  chiara  c 
italiana  a un'  altra,  ad  intender  la  quale 
converrebbe  si  dcrivasse  dall’Arabo  (c). 
Torquato  Tasso,  che  postillA  la  Divina 
Commedia,  ncl  teste  stampato  per  Pietro 

(b)  Neltesto  pubblicato  1'  an,  U8t ; coto  in 
qnello  deiran.l578  I.a  aposiiione  vi  e IdeoUca. 

(c)  Nells  lingna  araba  coto  risponde  al  vis 
de'latini;  e niol  colo  signllica  nwto  polenza. 
L'Ab.  Land. 
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da  Tino  (Venez.  1568),  alia  vocc  voto, 
che  si  legge  anche  in  queU’edizione,  no- 
16  TOTO.desiderio.Ma  il  Vcllulello  spie- 
ga  colo  per  cogilalo,  pensato  che  val 
quanto  pensiero.  II  Rosa  Morando  (Par. 
Ill,  26): « Neirinferno  ore  II  Pocta  dice: 
Quest!  i Nembrotto,  per  lo  eul  mal  colo. 
fu  purcangiata  qucsia  voce  co(o  da  qual- 
rhe  comentatore  in  voto;  il  che  potreb- 
bc  stare;  ma  agli  scrittori  antichi  lasciar 
si  dcggiono  le  parole  loro  proprie  e di 
quel  secolo.  Mirabile  la  nota  sopposlavi 
dal  Comentator  nostro  (a)  che  spicga 
prima  colo  per  loto  coUo,  e per  pietra 
da  cote;  indi  riferisce  quasi  in  aria  d'im- 
pugnarla  la  sposizion  della  Crusca,  che 
coio  spiega  oltimamenlc  per  penatero.  I 
Deputali  ragionano  a lungo  su  questa 
voce,  c dicono  csscr  dcrivata  da  cotlare 
(ch'6  il  eogitare  de'  Laliiii)  verbo  motto 
antico  e preso  da'  Provenzalt,  Uuciata 
la  I che  que’  no'slri  Vecchi  facilmente 
toglievan  via  in  certe  voci,  come  in  o- 
iore  usato  frequentemenle  per  aitare. 
Dallo  stesso  coilare  dicono  csscre  pur 
derivala  la  voce  coilato  per  pensiero,  e 
i compost!  trascotalo  e oUracotanza  che 
adopru  Dante  ». — II  Nannucci  (b),  filo- 
logo  che  fu  si  addentro  nella  storia  del- 
la nostra  lingua,  dopo  averc,  c con  vive 
ragioni  e con  I’autorilii  degli  antichi  te- 
st!', rifiutate  le  lezioni  di  qiwlo  e di  volo 
in  questo  luogo  di  Dante  e net  Canto  III, 
V.26  del  Paradise;  plaudendo  allc  osscr- 
vazioni  de'  Deputali  al  Decamcrone,  e a 
quelle  del  Rosa  Morando,  non  lascia  ar- 
gomcnli  ch'ci  non  tratli,  a dimostrare  li- 
no all’evidenza,  ehc  la  lettera  gcrmaiia 
di  quest!  luoghi  sia  colo,  e che  questa 
vocc  abbiasiad  intendere  per  pensiero. — 
« Ed  inlatli,  cosl  cgli,  in  tutti  i test!  mi- 
gliori  si  a stamps  cne  a penna  si  legge 
pueril  colo  (c);  c I’Ollimo,  fra  gli  aliri, 
citato  dalla  Crusca,  chiosa  puerile  pen- 
siero, c non  puerile  giudizio;  segno  pa- 
tentc  che  il  testo  avea  pueril  colo,  non 
pueril  quoto,  come  s'  6 stampato  (d). 

(a)  Rtvede  le  bucee  al  Venturi. 

(b)  Osaerrailonl  sopra  la  parola  Goto. 

(c)  Allude  al  verso  26  del  Canto  111  del  Para- 
dlso,  dove  la  voce  Goto  6 anche  adoperata  dal 
Nostro. 

(d)  « Son  persnaso  che  il  copiatore  del  Codi- 
ce  scrivesse  quoto  per  colo,  come  si  scrivea  aa- 
llcamcnte  quorc  pet  core  n. 


Laonde  rilengo  per  certo  che  tanto  in 
questo  luogo,  quanto  ncl  C.  XXXI  del- 
I'lnf.  debba  leggersi  colo,  e che  questo 
sin  il  veto  vocabolo  adoperato  da  Dante, 
come  mi  fo  a dimostrare...  Dal  lat.  co- 
gitare  i Provenzali  derivarono  cuidar  c 
cuiar,  ed  i nostri  coitare;  e scbbenc  il 
Lombardi  aOermi  che  non  si  Irova  mai 
cotalc  coilare,  pure  si  legge  per  ben 
sette  volte  ne’  gradi  di  S.  Girolamo.  Co- 
sl ex.  gr.  nel  C.  I del  Grado  I,  Frati 
non  cdilale  voi  unqua  che  ci6  sia  vera- 
ce  credenza.E  ncl  C.VII  del  Grado  VII, 
Quel  medesimo  che  voi  coitrete  che  vi 
sia  perdonalo,  per  penilenza  ci  addo- 
manda  Iddio  ec.  Parimente  da  eogila- 
tum  fecero  i Provenzali  cuidal  (e),  cd  i 
nostri  cuilato  e coilato  per  pensiero. 
Guido  delle  Colonne: 

Che  ho  pit]  durato  chio  non  ho  possanu 
Per  voi,  madonna,  a cut  porta  llania, 

Piii  che  non  fa  assassino  In  sno  eoitato. 

Coitoso,  cogitoso,  pcnsicroso,  in  PrO- 
vciu.  coilos.  lianlc  da  Maiano 
Aggio  visto  mont'ore  (f) 

Magn’uomo  e poderoso 
Cader  basso,  e coitoso 
Partir  da  gioco,  e d’ogni  dilettanaa  (g)  n. 

E cosl  seguila  a confcraiar  con  csem- 
pi  le  voci  cuilanza,  sorcodanza,  ollra- 
cotanza,  tracotamento,  tracolato,  oltra- 
cotalo  (Inf.  IX.  93,  nota),  che  traggono 
origine  dalle  slesse  fonti  latino-provcnza- 
lesche.  Indi  prosegue:  e Premesse  tuttc 
queste  dcrivazioni  di  voci  Italiane  c Pro- 
vcnzali  da  eogitare  de'  Latini,  passo  alia 
voce  colo.Un  comentatore  anonimo,in  un 
Codice  Riccardiano  segnato  col  N.  1016, 
chiosando  il  per  lo  cui  mol  colo,  dice: 
colo,idest  cogiio,cioi  per  locui  mal  pen- 
siero, cd  6 parlar  sincopato,  che  trae  la 
lettera  e la  sillaba  dal  mezzo  il  nome, 
che  dovrebbe  dire  cogito,  cd  egli  dice 
coto.  Anche  il  Portirelli  interprcia  colo 
per  una  sincope  di  cogito;  cd  il  Postill. 

(e)  e G gli  Spagnnoli  cuidado  v. 

(I)  0 MoUe  ToUe  a. 

(g)  Net  dialctto  calabrese  vive  la  voce  scui- 
talo  per  cAi  non  st  dd  un  pensiero  di  cosa  nl 
mondo,  ed  anche  11  verbo  scuilore  n.  pass.,  dl- 
cendo  sevitanene  di  checchcssia  per  non  se  ne 
curare.  Saribito  e scuoiclolo  dicono  net  napo- 
letano  all'uomo  seapolo,  a colui,  dob,  che  non 
essendo  legato  in  matrimonio,  vive  in  istato  U- 
boro  e spen.sieraio,cio6  senia  i pensieti  e le  cu- 
re,che  incumbono  al  padre  di  famiglla.K  le  son 
pure  voci,  che  vengono  dtOla  stossa  sorgente. 


S26 


WFERMO 


Pure  UD  linguaggio 

Caet.  not5  in  marginc  eogitola.Ora,  be- 
ne adoperarono  e costoro  e tutli  gli  allri 
interpret],  die  diedero  alia  voce  coto  II 
signiOcato  di  pensiero,  se  non  die  erra- 
rono  neH’assegnarne  la  discendenza.non 
esseiido,  come  mi  sembra,  una  sincope 
n&  di  cogito  n&  di  cogitnta  (a).  I nostri 
antichi  feccro  un  largo  uso  de'  parlicipi 
sostantivati,  dicendo  ex.  gr.  desiinato 
per  destino..;  ed  I Proventali,  dezirat 
per  desiderio,...  alia  maniera  de'  Lali- 
ni,  che  disscro  erralum,  II  (alio...  Ora, 
sc  io  dicessi  che  come  per  es.  Ironco  h 
sincope  di  troncalo,  cerco  di  cerca- 
to...  cc.  cosi  colo  i sincope  di  cotalo, 
ossia  cogilalo,  preso  come  participio  so- 
stantivato,  cioi  per  cotamento,  vale  a di- 
re cogilamento  o pensiero,  non  direi  co- 
sa  ni  contro  regola  ni  contro  ragione... 
Ma  recherb  un'altra  origine  del  vocabo- 
lo  colo,  la  quale  aggiunta  a quella  ora 
accennata,  mi  pare  che  dovrebbe  por  fi- 
ne a qualuoquc  questione.  Abbiam  ve- 
duto  come  i nostri  antichi,  nel  derivare 
dal  latino  cogitare  Ic  loro  voci,  si  sono 
sempre  tenuti  stretti  ai  Provenzali;  e nel- 
la  lingua  di  quest!  appunto  si  troverb  il 
coto  Dantesco.  I Provenzali  a significare 
pensiero,  idea  ec.  oltre  al  cuidat  ado- 
peraronu  eziandio  le  voci  euida,  euda, 
cuia,  cug,  euit,  cut.  Ora,  che  coto,  se 
pur  non  si  voglia  una  sincope  di  col^, 
non  sia  il  cut  de'  Trovatori,  nessuno  me 
Io  Icverb  del  capo.  Che  se  mi  si  obbiet- 
tasse  che  Dante,  se  avesse  tolto  il  suo 
coto  dal  cut  Provenzalc,  avrebbe  detto 
cuto  e non  coto,  risponderci  che  in  mol- 
te  voci  derivate  dal  latino,  che  aveanoO, 
i Provenzali  per  Io  pib  Io  cambiavano  in 
D,  cd  i nostri  Io  conservavano...  Con- 
cludendo,  o sia  coto  sincope  di  cotalo, 

(I)  < Anrhe  it  Gtlvaoi  nelle  sue  Osservaxio- 
n<  sulla  Poaia  de’  Trotatori  deriva  la  parola 
colo  da  cogito,  al  modo  de'  Prorentali,  cbe 
daUa  prima  voce  del  presente  delT  indicatlvo 
formavano  il  nome  sustantivo,  come  ei.  ot.  voI, 
volere,  volonti  dal  colo  de'  Latini;  vol  ae  folia 
gen,  volonti  di  foUe  gente.  Se  non  cbe  io  vedo 
per  gli  eaempi  cbe  i nostri  adoperarono  a que- 
ato  wcio  non  I'indicativo  (*)  ma  I'infinito  ec.» 

(*)  Ed  «nehr  rftidicadtft,  per  mold 

MmnI  dlmoftUa  irte»«o  neli'Afidi/iti^  rrt/irn  4ei 
vtroi  itciioMi  (Fir.  L*e  Hon.  ■ ptg.  M7. 


nel  mondo  noii  s'usa. 

od  anche  di  cogito,  se  allri  il  voglia,  o 
sia  il  cut  de'  Provenzali,  in  qualunque 
maniera  si  prenda,  credo  che  si  debba 
lacilmente  convenire  esser  questa  la  vo- 
ce usata  da  Dante ; voce  dalla  quale  di- 
scende  un  sense  chiaro  e nalurale,  e non 
dubbio  e forzato,  come  di  quolo,  da 
compute,  da  (oto  cotto  (b),  da  potenza 
e da  vote  ».  — Genes.  XI,  6:  IVec  deai- 
stent  a cogilalionilm  suis,  donee  eas 
(civilalem  et  turrim)  ojiere  compleant. 

18.  PcaE;  solamenle.  Int.  Non  s'usa 
pure  un  linguaggio  ec.ciob,  non  si  par- 
la  nel  mondo  una  lingua  sollanto,  co- 
me si  faceva  prima  della  lorre  di  con- 
fusione,  ma  piu.  — Genes.  XI,  6 seq.: 
Ecce  unus  est  populus,  et  unum  esl  la- 
bium omnibus...  Fenite  igilur  descen- 
damus,  el  eonfundamus  ibi  linguam 
eorum...  Et  idcirco  vneatum  esl  nomen 
eius  (iurris)£abel,quia  ibi  confusum  esl 
labium  universae  terrae.  — II  Cod.  del 
Bocc.  ha  piu.  II  Lomb.  da  questo  (orse 
inlese  il  pur  o pure  nel  signifleato  di 
tullavia,  ancora. 

La  Bibbia  non  (a  espressamenic  Nem- 
brod  autore  della  Torre.  (Genes.  XI,  3 
seq.) : Dixitque  alter  ad  proximum 
suum...  Yenile  fadamus  nobis  civila- 
lem el  turrim,  cuius  cutmen  pertingal 
ad  coelum;  el  eelebremtu  nomen  no- 
strum anlequam  dividamur  in  univer- 
sas  terras.  Vi  6 perb  detto:  Fuit  princi- 
pium  regni  eius  Babylon  ec.  S.  Ago- 
stino  a lui  attribuiscc  I'idea  deU'immen- 
sa  mole  (c):  ed  Armannino  Io  chiama  il 

(b)  11  cod.  Casiin.  hi;  per  lo  cuimal  collo. 

k)  De  Clvlt.  Dei,  Lib.  XVI.  cap.  IV:  • Unde 
colligilur  gigmUm  ilUm  Nebroth  fnim  iUins 
conditorem,  quod  supen’us  breciier  fueral  t'nli- 
fflotuai,  uM  cion  de  illo  Scriplura  loqueretur  ail 
initiiim  regni  eius  fuisse  Babylonem,  id  Ml  gtio* 
civilalum  celerarim  gereret  prweipalum,  uH 
esset  lamquam  tn  metropoU  babitacutom  regni: 
quamris  perfeeia  non  fuerii  vsgiie  in  Umbm 
modum,  quanlim  superba cogilaoalmpieia.s... 
Tiitam  reramque  in  coelum  rum  motitur  humi- 
Itlos,  sursum  levons  cor  od  Pominum.  non  con- 
tra Domtnum;  sicut  didus  esl  gigas  isle  visa- 
tor  cosTRA  Donisi’M...  Quid  auiem  Me  signi- 
ficatur  hoc  nomine,  quod  est  visator,  nisi  oni- 
fflotium  lerrigenarum  deceptor,  oppressor,  ex- 
iinclor?  Erigebal  ergo  cum  suis  jiopulis  turrem 
ronira  Domtnum,  quo  est  impio  signt/icolo  su- 
perWo  n. 


CANTO  XXXI, 
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Lasciamlo  stare,  e non  parliamo  a voto: 

Ch^  cosi  e a lui  ciascun  linguaggio, 

Come  ’1  suo  ad  altrui,  che  a millo  e noto. 


primo  fra  i giganti.  (pag.  514  nota  (b)); 
onde  Dante  ebbe  qualche  ragione  di 
confondere  la  storia  di  Ncmbrot  (a)  con 
quella  della  torre;  di  supporre  che  costui 
si  vedesse  innanzi  agli  altri  torreggiare 
sul  pozzo  come  superbo  ed  avido  di  fa- 
ma,  e di  fame  il  simbolo  storico  delle 
discordie  e delle  dispersioni  originate 
dalia  superbia  de’  prepotenti. 

79- 81.  LiSCUMLo  STARE.  Stare  con 
molta  propriety  usato.  II  Gigante  era  fit- 
to  nel  pozzo,  e sopra  esso  levavasi  come 
torre  ferma.  Di  chi  fosse  potuto  muo- 
versi  sarebbesi  detto  lasciamolo  andare, 
— A voto:  invano,  cio6,  a chi  non  c’in- 
tende,  — Al.  lez.  lascialo;  lascianlo. 

80- 81.  Cu&  ec.  Sent.  PeroccM  tutVi 

sono  a iui  cosi  oscnri,  come 
a note  staio  il  suo,  che  a nessuno  d 
noto:  ovvero,  perch^  egli  non  inlende  le 
nostre  parole,siccome  lesU  non  abbiam 
noi  intese  le  sue,  nd  v^ha  chi  possa  mai 
intenderle  (v.  67).  A che  dunque  gli 
ebbe  Virgiiiodettele  parole  de'  vv.70-7 5, 
sapendo  gid  che  Nembrot  non  era  per 
capimc  un  iota?  Gli  parla  irosamente, 
dice  il  Biagioli,  e:  Forse  vuol  qui  di- 
mostrare  il  Poeta  che  Vumana  scienza 
sola,  da  s^,senza  altro  lume  superiore, 
pub  talora  dar  nolle  scartate;  a meno 
che  non  si  scusi  Virgilio  con  dire,  che 
voile  insegnare  a Dante  come  s'abbia  a 
comportare  con  gli  sciocchi  quando  so- 
no da  ira  mencUi.  — Il  Vellutello  sup- 


(a)  Gli  atorici  fanno  di  Nembrot  quel  Beio, 
che  in  Assiria  gitt5  le  fondamenta  della  m^a 
dtU  cui  chiamO  Ninive  dal  nome  di  auo  figlio 
Nino;  e credouo  che  la  torre  di  Babel  fosse  la 
stessa  cbe  quella  di  Belo,  la  quale  fu  pifi  alta 
delle  piramrdl,e  serrl  di  specoia  ai  Caldei.Ero* 
doto,  lib.  XI,  cap.  18,  dice  ch’  era  forraata  cod 
otto  torri  1'  una  posta  sopra  I’altra,  e che  dalla 
prima  aU’ultima  diminuirano  la  grossezaa:  alia 
prima  ai  di  nno  atadio  quadro  di  case  ed  altret- 
tauta  altezxa,  delle  altre  non  ai  dicono  le  di- 
mensioni:  Sopra  Tultima  era  col  locate  iltempio 
di  Belo.  Si  fa  aacendere  la  torre  babelica  amo 
alTaltezaa  di  21000  paasi.  Diversi  danno  diver- 
se miaure,  e da  oib  steaso  I’incertezza  de’  giu- 
dizi.  Rettificarli  i impoaaibile,  chi  da  molb  se- 
coli  a’ignora  dove  la  tone  fosse  pur  situata. 


pone  che  Virgilio,  avvegnacch^  spirito, 
conobbe  per  effetti  la  sciocca  e co^usa 
anima  di  Nembrotte,  e che  Veduto,,, 
essi  non  intendere  nb  poter  essere  inte- 
si  da  costui,  delermina  di  lasciarlo  sta- 
re. A noi  garba  questa  interpretazione. 
Il  Cesari  nelle  sue  Bellezze  scrive:  Que- 
sto  luogo  m'  ha  sempre  dato  da  pensa- 
re:  se  costui  nulla  inlendeva  di  nostro 
parlare;  e Virgilio  ben  sel  sapeva;  or 
come  dunque  parlb  a lui  per  modo,  co- 
me s'egli  dovesse  poterlo  intendere  ! 0 
vorrem  noi  credere  Dante  aver  detto  e 
fatto  uno  strafalcione  di  questa  po- 
sta?.., — Virgilio,  seniito  gli  svarioni 
di  quella  bestia,  mosso  da  sdegno  e di- 
spetlo  di  lui,  si  sfoga  in  queUe  parole 
di  vitupero,  non  a lui  proprio  i^iriz- 
zandole;  che  ben  sapeva,  esi  il  disse, 
che  avr^be  parlato  a voto  (b),  ma  seco 
medesimo;  ovvero  parlando  colla  scioc- 
chezza  di  lui  da  esso  personificata ; e 
percib  credo  che  Dante  abbia  detto  ver 
lui,  non  a lui  ec. 

81.  A iiDLLO  i NOTo(v.67,nota  in  fin.). 
Per  I’Ab.  Land  le  parole  a nullo  son  ri- 
feri  bill  ai  soli  Dante  e Virgilio,  come  vi 
si  dica:  a nullo  di  noi  due.  lo,  dice,  ar- 
gutamente  il  Bianchi,  1’  eslenderei  an- 
che  a tuiti  quelli  che  han  credulo  (Pin- 
tender  lo. 

A ifcLLo:  a niuno.  Nullus  per  nemo 
appo  i latini.  I primi  nostri  scrittori  usa- 
ron  frequentemente  nullo  per  nessun  e 
addiett.,e  sust.come  fa  il  Nostro  in  que- 
slo  luogo  e alDrove  (Purg.  XIV,  89;  XVI, 
98;  Par.  XV,  119).  Fra  Giord.  Pred. 
XVI:  Onde  nullo  in  questa  vita,  nullo, 
pub  sapere  o essere  certo  s’  egli  6 di 
quegli  elelti.  — Pred.  VIII:  Non  si  tro- 


th) Poti  dirlo  anche  dappoi  chel’ebbe  aapnto 
per  pruova.  Le  son  parole  proferte  appresso  al 
motto  Nembrottiano:  Raphegi  mai  ec. : e Virgilio 
(v.  72)  dice:  Da  si  stesso  ^accusa:  gli  fu  dun- 
que manifesto  a certl  segni.  Non  crederemmo 
necessario  di  concedere  a quel  Savio  un  intui- 
to  al  penetrante  negli  altri  spiriti,  perchi  abbia 
poi  a parlare  non  col  Gigante,  ma  colla  scioc- 
ch^zza  di  lui. 
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INFERNO 


Facemmo  adunque  piii  lungo  viaggio 
‘ Volli  a sinistra;  e al  trar  d’un  balestro 


va...che  Iddio  converlisse,  c desse  gra- 
zia  a nuUo  tn  svl  mal  fare.  E cos)  di 
molli  allri.  V.  Inf.  VI.  iS,  nota. 

82.  Ficeho...  Pii)  ivHGO  viicGio : 
andammo  oUre,  proseguimmo  U cam- 
tnino.  Lat.  iter  facere,  andare. — II  Lom- 
bardi chiosa:  andammo  innanzi;  e il 
Biagioli;  « Ma  no,  che  vi  s'  opponc  il 
vdlti  a sinistra.  Adunque  andammo  pii 
tungi  girando  a maneina. — Ma  clii  va 
ptu  tungi,  quale  che  sia  la  linea  per  la 
quale  si  muove,  non  torna  egli  indielro. 
II  Lombardi,  per  noi  spone  bene:  e lo 
dimostriamo  geomelricamente;  accioc- 
cbi  le  soUigliezze  solite  del  valente  cri- 
tico  non  vagliano,  anche  in  questo  luo- 
go,  ad  ofTuscare  la  luminosa  cbiarilA 
iiel  vero. 


Sia  C il  punlo  dove  i Poeti  rolscro  le 
spalle  al  misero  vallone  (v.  1);  c sia  CN 
la  linea  per  la  quale  si  misero  in  dire- 
zione  opposta  al  suono  che  veniva  loro 
da  N,  dov’6  Nembrot.  II  ptu  lunqo  viag- 
gio s'iolcnde  quello  ch'eglino  fanno  da 
csso  punto  N volgendosi  a sinistra  per 
la  curva  circolare  del  pozzo  NFA,  prima 
quanto  i la  distanza  d'  una  balestrata 
(v.  83)  da  N ad  F dove  poniamo  Fialte, 
e poscia  procedendo  ancor  piit  oltrc  (!- 
no  ad  A ch’6  il  luogo  d’Anteo;  I’arco  NF, 
c vie  maggiormente  I'  altro  NFA,  deb- 
b'essere  il  cammino  che  il  Pocta  ne  ac- 
cenna,  e che  s'ha  da  intcndcre  pid  lun- 
go di  quello  indicato  dalla  retta  CN. 
Quando  i Poeti  sono  in  F ban  fatto  gii 


ad  ogni  conto  un  pid  lungo  viaggio  che 
non  fu  quello  insino  ad  N.  Ora  sta  a ve- 
dere  se  movendosi  per  I’arco  NF  potes- 
sc  dirsi  col  Lombardi  ch'  cglino  andas- 
sero  innanzi.Lo  si  pud  benissimol.pcr- 
ebd  da  N passarono  a F;  2.  pcrclid  per 
ogni  passo  cbe  si  volgono  intomo  al  puz- 
zo  van  sempre  crescendo  le  distanze  lo- 
ro dalla  linea  BD,  a cui  d rclativa  la  po- 
sizione  di  csso  pozzo;  essendo  AB  > FG, 
FG>  CN;  e che  quindi  trovandosi  in  F 
e poi  in  A,  sono  ill  successivainentc  in- 
nanzi  per  le  quantitd  dinotate  dalle  linee 
PF,  QA.  II  Biagioli  pretende  che,  a po- 
tersi  dire  andammo  innanzi,  Dante  e 
Virgilio  avrebber  dovuto  da  N muoversi 
sulla  retta  NO  in  continuazione  della  CN. 
Ma  Dante  partito  da  Fialte  per  andare  ad 
Anteo,  dice  egli  slesso  (v.  112): 

Noi  procedemmo  pit)  avanU  allotta. 

Andd  egli  dunque  innanzi  da  F ad  A: 
e perchd  noi  potd  fare  anche  da  N ad  Ff 
A noi  sembra  che  la  chiosa  Lombardia- 
na  sia  tortamenie  da  quel  sollile  critico 
intesa,  o che  quest!  abbia  colto  il  co- 
mentatorc  e il  Poeta  nel  medesimo  fallo. 
Non  dissimuliamo  che  si  potrebbe  giu- 
stilicar  Dante;  il  quale  da  N a F trova- 
vasi  gi&  sul  cammino  circolare,  e che  da 
F ad  A ben  disse  d’  esser  pro^uto  a- 
vanti,  secondo  la  stessa  linea;  ma  noi 
abbiamo  testi  arrecati  gli  argomenti  che 
rincalzano  la  sposizione  del  Lombardi; 
sebbene  lieve  non  scmbrici  I'obieziooe, 
che  prevediamo  ci  si  potria  fare  dagli 
altri. 

Non  k poi  vero  che  il  vdlti  a sinistra 
s’opponga  all'andammo  innanzi:  lo  ab- 
biamo gii  dimostrato  segnando  le  linee 
del  viaggio  Dontesco.  II  viandante  che 
giunto  ad  un  bivio  pigli  la  via  da  maoca 
0 da  dritta,non  diri  egli,e  non  sari  cer- 
tissimo  di  andare  innanzi  e procede- 
re  oltre  nel  suo  cammino?  Ora  il  dotto 
Biagioli  perfidierebbe,  e vorrebb'egli  es- 
scr  tantu  sollile,  che  per  impugnare  una 
chiosa,  dovess’  anche  rinnegare  il  senso 
comune? 

83.  Al  TBAB  d'oh  bzlestbo:  a un  tiro 
di  balestra.  L’  a in  quesll  parlari  serve 
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Trovammo  Taltro  assai  piii  flero  e raaggio. 

A cinger  lui  qual  che  fosse  il  maestro  8S 

Non  so  io  dir;  ma  ei  tenea  succinto 
Dinanzi  1’  altro,  e dietro  ’I  braccio  destro, 


alle  misure:  come  qualor  si  dica,  a due 
passi,  a un  miglio,  a un  tiro  di  scop- 
pietlo,  di  cannone  ec.  — Codesto  com- 
piitar  le  dislanze  dal  tralto  d’  un  dardo, 
d’una  pietra,  d’una  ruzzola  ec.  k anlico 
modo  usalo  anclie  nel  linguaggio  degli 
Kbrei,  e rilrae  mollo  della  vetusta  sem- 
plicilu  dc'  popoli  non  usi  ai  sistemi  me- 
trici  ec.introdotli  ne’tcmpi  pid  ciTili:  lut* 
tavia  nun  d senza  diletto  quello  che  ne 
ricorda  i costumi  primitivi  dell'  umanild; 
c gli  accorli  poeli  ne  fan  tesoro.  Virgilio 
(jGn.  XI,  G08  seq.): 

JamqMiutra  jaclum  leli  (a)  proffTeastu  ulerque 

SubsHteriU 

II  Tansillo  (Podcre,  Cap.  I)  vuol  die 
il  (lodere  ciraltri  acquislinon  sialontano: 
Ml  sii  che  bisogai  ir,  poich'uom  si  abarche, 

Duo  trstti  (I'arco 

In  S.  Luca,  XXII,  41:  El  ipse  avul- 
sus  esl  ab  eis  quantum  iactus  est  lapi- 
dis.  — Il  Nostro,  nel  Purgatorio  (III,  61 
segg.): 

Ancora  era  quel  popol  di  lonbno, 
r dico  dope  i nostri  mille  passi, 

Quasto  un  buon  gittator  trarria  con  mano.— 
ItaLKSTBO  u dal  latino  Ballisla,  dal 
gr.  /3dXXa),  tacio,  appellata  (Ii).  II  Poeta 
usa  baleslro  per  balestra,  anche  altrove 
/(Purg.  XXXI,  16  segg.): 

Come  balesbo  (range,  quando  acooca 
Da  troppa  tesa  la  ana  corda  e I'arco, 

Che  con  men  foga  I'asu  il  segno  tocca  ee. 
Vedi  Inf.  XXII,  18,  nola. 

84.  L'altbo,  giganle,  cio6  FiaUe,  v. 
94.  — Pifc  riEBO  ec.  dello  stesso  JVem- 
brollo. — Maggio:  ptu  grande.  (Inf.  VI, 
48, note).  Fialte  per  Efialte  dice  Dante, 
come  maginare  per  imaginare  (v.  24), 
c come  con  apocope  ordinaria  suol  dirsi 
pislola  da  eptslola,  ec. 

8S-86.  A cisoEB  LDi  ec.  Costruisci: 
Io  non  so  dir  qual  fosse  il  maestro  a 

(a)  L'Ambroqi  traduce:  enlro  il  Iratlo  deiror- 
cu;  Il  Caro:  a tiro  iTasta. 

(b)  Che  fosse  propriamentc  la  Ballisla,  e in 
che  differisse  dalla  Catapulta,  tulto  che  le  due 
macchine  I piii  moderni  abbiano  confuso,  vedi 
Aula,  Antiq.  rom.  I'oi,  I,  Cap.  \Ul,  De  Tor- 
mentis. 


cinger  lui  ec.  E in  questo  parlare  il  che 
va  preso  qual  parlicola  pleonastica,meiv- 
Ire  il  fosse  vi  sta  per  fosse  slalo,  e scu- 
sa  il  fuisset  laUno.  V.  Inf.  XXIV,  34-36, 
nota.— Maestbo. Ben  riconosciamo  quan- 
to larga  signiQcazione  si  abbia  cotesto 
vocabolo,  di  capo,  ciod,  Irovatore,  la- 
voratore,  arlefice  ec.;  ma  in  questo  luo- 
go  pare  s'imberci  il  segno  cui  mirava  il 
poeta, se  ricorderemo  che  Maoistib  pro- 
prie  esl  poteslalis  nomen,  non  sapien- 
tiae,  qual  si  conreniva  al  punitor  d'  un 
giganle.  E maestro  b dcUo  dal  Nostro  il 
falconiere,  e dal  Tasso  chi  doma  un  He- 
ro leone.  Inf.  XVII,  132.  — Del  reslo  i 
inteso  qui  pet  maestro  quegli,del  quale 
il  Poeta  dice  (Inf.  XIX,  10  segg.): 

0 somma  Sapienza,  quanta  t I’ajte 
Che  moatri  io  delo,  in  terra  e nel  mat  mondo, 
E quanto  giusto  tua  virth  comparte  I 

E il  Nor  so  dib  qual  si  fosse  il  mae- 
stro a cinger  FiaUe  b per  un  modo  di 
favellarc;  chi  sa  poi  ben  egli  che  qua- 
lunque  venissc  dcpulato  a quell'  opera, 
non  fu  che  per  suprema  disposizione 
della  diviniia  punitrice,  cost  in  questo 
luogo,  come  Ii  (Inf.  XIV,  6)  dore: 

Si  aede  di  giustiiia  orribil  arte. 

Ma  chi  fosse  U maestro  a cingerto, 
dice  non  sapere,  per  esser  leggier  cosa 
inlender  del  sommo  e giusto  giudice. 
Vcllut.  — Nel  Salm.  LI  V,  24:  Tu  vero 
Deus  deduces  eos  in  pufeum  inlerifua. 
E ncl  CXLIX:  Ad  aUigandos  reges  eo- 
rum  in  compedibus  el  nobiles  eorum  in 
manicis  ferrets.  Chi  gli  (lone  nei  pozzo, 
altresl  ve  gli  lega. 

86,  SecciRTo:  legato, einlo,strello. — 
Dal  lat.  succingi  ch'  b sublus  cingi,  co- 
rn’ era  di  quelle  braccia  circondale  da 
catenc. 

81. L’altbo...  e...il  destbo  bbacgio: 
il  sinislroeil  destro.  Arvegnacchi  biz- 
zarro  si  paia  questo  dire,  ed  altri,  a rior- 
dinar  la  volula  Sinchisi,  cosiruisca:  (?v. 
86-81)  ma  ei  lenea  succinto  il  braccio 
destro  dietro,  e I'  allro  dinanzi;  pure 
non  b Duovo  il  costrutlo,  ni  senza  ragio- 
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D’una  catena,  che.’l  icneva  awinto 
Dal  collo  in  giu,  si  che  ’n  su  lo  scoperto 
Si  rayvolgeva  infino  al  giro  quinto. 
Questo  superbo  voll’  essere  ^erto 
Di  sua  potenza  contra  ’1  sommo  Giove, 


ne.  Simili  a qucslo  sono  i Iramulamcnti 
che  adduciamo  dal  Decamcrone  (Giorn. 
VIII,  nov.  VIII,  Tilolo):  Uallro...fa  che 
Vuno  d serrato  in  una  cassa...,  V allro 
con  la  moglie  dell'un  si  giace. — II  Cc- 
sari  dice  che  coteslo  dire  sente  del  pro- 
prio.  Noi  non  tanlo  per  I’  uso  (che  sari 
per  avventura  rifermato  da  ben  pochi  e- 
sempi),  quanto  per  la  ideologia  crediamo 
che  Dante,  a scriver  da  suo  pari,  non 
potesse  dire  ne  altrimente,niimeglio.lm- 
perocch^  altbo  val  qiii  secondo  (come 
i’aUer  de’  lalini),  e riferilo  a braccio  di- 
nota  specchialamente  il  sinistro^  che 
lien  le  seconde  parti,  e non  le  prime  ri- 
spetto  al  destro;  avvegnacch6  otlcnga 
qui  il  prime  posto  nell’  ordine  delle  pa- 
role, siccome  apparve  primo  al  Poeta, 
nell’ordine  delle  percezioiii. Dante  segue 
da  sommo  pitlore  la  sintesi  del  pensiero; 
c spesso  le  sue  trasposizioni,  che  ai  mi- 
ser! pedant!  fan  torcerc  il  grifo,  son  del- 
le bellezze,  ebe  non  si  aprono  ai  ciechi. 

86-88.  SccciiiTO...  d’cna  catera.  De- 
cevolmente  ha  legate  ambo  le  broccta, 
Vuno  dinanzi,  e V allro  di  dietro,  ac- 
ciocchd  Vuno  non  possa  dare  aiuto  al~ 
Valiro.  Barg.  — Ma  non  senza  che  il  si- 
nistro  braccio  va  legato  innahzi,  piutlo- 
slo  che  il  destro.  Anche  quesla  d ima- 
gine del  sinistro  uso  fatlo  della  for- 
za  (a).  E invero  le  santc  scrilture  non 
attribuiscono  che  alia  diritta  mano  le  o- 
pere  buone.  S.  MalUi.,  VI,  3:  Te  autem 
faciente  eleemosynam,  nescial  sinistra 
tua  quid  facial  dextera  tua.  E al  con- 
trario  ab  antico  alia  mancina  si  dette 
sempre  il  biasimo  dell’opre  furtive.  Ca- 
tullo:  Manu  sinistra  non  belle  uteris  cc. 
Sicch6  la  mano  che  fu  nascoso  stromen- 
to  di  rcila,  si  porta,  in  pena,succinla  di- 
nanzi.  Ma  se  la  destra  di  Fialte  fosse 
simbolo  di  sua  sterminata  forza,c  secon- 
do il  Salmo  143,  v.  11,  potesse  dirsi  di 

(i)  Tommaseo.  Illustr.  al  flne  dcIC.  XXXJ 
delrinf.  png.  458. 


lui:  Dextera  eorum  dextera  iniquitalis; 
il  tenerla  ora  stretta  al  tergo  dalle  aspre 
rilortc,  pub  anche  signifleare  che  Dio 
reprime  in  senso  contrario  quclla  mano 
ch’erasi  innanzi  spinla  alia  violcnza,  e 
avendola  in  odio  la  vuol  quasi  rimossa 
dal  suo  e daU’altrui  sguardo.Orazio  (Lib. 
Ill,  Od.  IV): 

. . . itdem  (Dii)  odere  vires 
Omne  nefas  animo  moventes. 

88-90.  Il  teneva  awinto  ec.  Sent. 
Una  catena  lo  tenca  legato  dal  collo  in 
giu  fino  al  ventre,  cii^nendolo  cinque 
volte;  avvolgendoglisi  con  cinque  girif 
0 dandogliMnque  volte  inlomo;  sicchb 
con  essa  era  egli  bene  assicurato,  nb  po- 
tca  dare  un  crollo.  Olo  fratcllo  ad  EQal- 
te;  Vinctus  sedel  immanis  serpenlibus 
Olhos  (b). 

89.  lit  so  LO  scoperto:  sopra  la  par- 
te scoperla;  nel  corpo  che  riusciva  sul- 
la  proda  del  pozzo. 

91-92.  Voll’essere  sperto  ec.:  voile 
sperimentare  la  sua  potenza;  voile  far 
j)ruova  di  sua  forza,  (come  il  Poeta 
spiega,  v.  94)  contra  Giouc.Alobo  figlio 
di  Titano  e della  Terra  ebbe  da  Iflmclia 
Efialtc  ed  Olo.  Allra  favola  li  fa  nati  ba- 
stard! di  Neltuno  e d’lDmelia,  moglie  di 
Alobo  (c).  Cotesti  aloidi  crescevano  nove 
dita  ogni  mese,  ed  Omero  li  fa  alii  nove 
passi.  Virgilio  (.En.  VI,  582  scq.)  gli 

gone  nel  Tartaro: 

ic  et  Aloidas  gminos,  immania  vidi  (turn 
Corpora, qui  manibus  maqnum  rescindere  coe- 
Ag^essi  superisque  Jovem  detrudere  regnis. 

Essere  sperto,  ci  pare  che  rilragga 
della  forma  latina,  che  ha  il  deponente 


(b)  Nel  poemetto  detto  Culex,  attribuito  a 
Virgilio. 

(c)  Acciocch^  sempre  i giganli  sierio  prole 
illegitlimu,  e forse  per  accennare  a (piakhe  an- 
tica  storia  di  lunigatori  prepotenti  e scuoiitori 
della  terra,  come  nettuno  fa  cot  tridenie.  Tom- 
maseo.— i'ono  figlinoU  di  Ifetluno,  perchb  grn- 
vi  movimenli,  c gravi  tempeste  commovono  i 
swficrlA,  come  Nettuno,  doe,  il  mare  le  commo- 
ve.  Landinn. 
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Dissc  T mio  Duca,  ond’egli  ha  colal  merto. 

Fialle  ha  nome;  c fece  le  gran  prove 
Quando  i giganti  fer  paura  ai  Dei:  ss 

Le  braccia  ch’ei  meno  giammai  non  move. 

Ed  io  a lui : s’  esser  puote,  i’  vorrei 
Che  dello  sniisurato  Briareo 
Espcrienza  avcsscr  gli  occhi  mici. 


Experiri  ne’  tempi  composli;  c die  lan- 
to  vaplia,  quanto  uoluitse  expertum  ea- 
se, cioe  ai'eme  una  pruova  di  fallo. 


92.  It  SOHHO  Giove  s’  intende  quello 
stesso,  del  quale  si  dice  (Purg.  VI,  118 
seg.): 

...  0 soramo  Glove, 

Che  fosti  la  terra  petnoieruciflsso. 

1 giganti  pugnano  col  vero  Dio,  c son 
da  lui  consunti;  i mill,  ncl  fondo,  son 
veil  della  storia  c simbolo  di  vcrilil. 


93.  lU  coTAL  HERTo;  ^ si  punito:  qua- 
si dica  : la  sua  superbia  qui  s’  ebbe  il 
moritato  guiderdone,  quello  d’  esser  si 
avvinto  da  catenc  (v.  96)  cc.  — Merto: 
merilo,  ciu  die  uno  si  merita  del  suo 
fallo;  qui  per  mcritala  pens,  o,  come 
dice  II  Cesari,  aggiusiata  mcrccde.  (V. 
Merilum  nel  Forcell.).  II  Nostro  usa  al- 
trovc  perverso  merto  per  demerito  o col- 
pa  (v.  6,  Dota). 

94.  FiAiTE.Vedi  le  note  ai  vv. 91-92, 
cd  al  V.  84  (a). 

Fece  le  grar  prove;  mostrb  di  quan- 
ta forza  egli  fosse,  addossnndo  monti 
a monti  per  assatire  Giove;  pose  tutta 
la  sua  forza.  Pifi  sopra  (v.  91  seg.): 
VoU'essere  sperto  Di  sua  potenza  cc. 


(a)  (I  Ellaltc  raleva  rincubo,  secondo  I'origi- 
nc  della  voce  sallare  sopra  (tlacrob.  I,  ia  Sam. 
Scip.);  e Giuseppe  Ebreo  o Aqostioo  attestano 
la  tradiziouc  die  da  demone  incubo  o sacciibo 
lotto  certa  costellasioae  nascano  corpi  qiqanti. 
(Anche  Delia  Somma).  Tommaseo «.  — Vi'rgiljo 
(Georg.  1,  tl6  seq.)  rnumera  i giorni  buoai  e 
catlivi  allc  piantapioni  e alle  semloc.Nelqnin- 
to  furoD  geoerati  Pluto  e le  Eumeoldi ; nel 
qiilnto  aorora: 

. . . Portii  Trrra  we/undo  (phora, 

Coettnupu!,  Japetumipie  areat,  saevumque  Ty- 
fit  coniuratos  coelitm  resciiitlere  fratres. 

Gli  antichi  raceano  I’oroscopo  de'nati:  dei 
giganti  cercarono  conoseerc  in  qiial  puntu  della 
Stella  ei  sivenlsscro  ad  Infrstaro  ilmondo.Eorse 
rani  eran  coiesti  calcoli:  ma  seeondo  no!  non 
vano  saicbbe  I'osservare  e notare  almeno  il  luo- 
go  c il  seme  di  lor  semenu  c di  lor  nascimentl. 


95.  Qda.too  cc.  iVcI/ri  pugna  di  fie- 
gra  (inf.  XIV,  58). 

Fer  pacra  ec.  Ovid.  Coolilibus  feds- 
se  metum.  — Orazio: 

Mnijmm  ilia  Urrrorom  inlulernt  Jon 
Futons,  inventus  horrida  hrarhiis, 
Fratresqtie  tendenUts  oparo 
Pelion  iryiosuisse  Olympo. 

Vedi  vv.  32-33,  nota.  — F Virgilio 
(Georg.  1,  281  seq.); 

Ter  pint  comti  imjnmcre  Pelio  Ossam 
Scilicet,  atque  Ossac  frondosum  involvere  0- 
(Igmpiim.- 

Ter  /tater  exiniclos  disiecit  fulmine  monies. 

II  tardo  andamento  de’  primi  due  ver- 
sigla  futicosa  pronunzia  dcllc  vocali  sen- 
za  clisionc,  voci  e numero,  fanno  una 
mirabilc  e viva  dipinlura  degli  sforzi  di 
que’ giganti;  la  rapiditi  pdi  del  terzo, 
accenna  la  facil  vittoria  di  Giove. 

96.  Le  bbaccia  cc.  Int.  ha  finilo  per 
sempre  di  combaltere;  la  forza  ch'  egli 
abusb  ncl  tempo, gli  d repressa  in  cler- 
no;  sc  in  vita  mosse,  ed  agilb  Iroppo  le 
braccia  in  allrui  danno,  qui  gli  son  le- 
gate eternamenle.  Psalm.  XXVIII,  4: 
Secundum  opera  manuum  eorum  Iri- 
bue  illis.  E la  forza  ond’  aliri  oppresse, 
lui  stesso  non  pol6  franclicggiarc  dal 
merilato  gastigo.Ps.XLIII,  4:  Drachium 
corum  non  salvavil  eos.  Ed  6 notevolo 
come  si  nomini,  quasi  a bello  studio, 
piii  volte  braccia  (v.  48,  87,  95),  allu- 
dendosi  all’Oraziano  tupenlus  horrida 
brachiis,  cui  forse  ebbe  I’occhio  il  Poc- 
la.  A questo  verso  odi  il  Cesari  csclama- 
rc:  0 verso,  che  vali  mille!  e concetto, 
che  cenlomila  / e merto  ben  degno ! II 
Bargigi:  Congrua  pena  6 che  in  quclla 
cosa  piu  sia  umilialol'uomo,nella  qua- 
le piu  si  e insuperbito. 

97-99.  1’  vorrei  Cue  cc.:  Sard  vago 
di  veder  Briareo  che,  come  dice  la  fa- 
ma,  era  cento  volte  piu  aUo  d'un  uoino 
ordinario,c  Icnea  cinquanlacapi  c cen- 
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Ond’ei  rispose:  tu  vedrai  Antco 
Presso  di  qui,  che  parla,  ed  6 disciolto; 


to  broccia.Virgilio  aveaio  gii  nell’Enci- 
de  (Lib.  X,  564  seq.)  stupendamente 
dcscrillo: 

Aegneon  (a)  ipialis,  cfniiim  mi  brachia  dirurU, 
Cehtenasgue  mnniis.-ijuinqiaijitila  orilms  ignrm 
Pecloribusiiuenrsisse,Jovtsquumfiilmina(onlra 
Tot  parilm  slreperel  uypfis,lo  I stringerti  enses. 

II  Tasso  (Ger.  XVIII,  35  e 36)  dcscri- 
vendo  le  trasrormazioni  di  Armida  che 
dal  mirto  apparisce  a Rinaldo,  dice: 
Crebbe  in  giganta  altisiiino,  o il  feo 
Con  cento  annate  braccia  on  Briareo. 

Cinqiianta  spade  impngna,  c eon  cinquanta 
Scudi  risuona,  e minaceiando  freme. 

98.  Snsi'RATO  Briareo.  Nola  il  P.Ce- 
sari  come  questo  verso  tnoslri  sover- 
chiar  la  misura.  II  meiro  stessn  che  ci 
fona  di  pronunziarlo  sillaba  per  sillaba 
senza  nessuna  elisionc,  cel  fa  parer  lun- 
go  lungo  conforme  alio  smisuralo  Bria- 
reo.  Questo  nome  si  credc  fatlo  da  lift 
vaUe  e Mars,  o da  Hpiinf  robuslus 
mm,  Efialte  b maggior  di  Ncmbrolte,  c 
qaesti  pib  grande  d'  Antco:  pit)  alto  di 
cssi  i Briareo,  die  Virgilio  chiama  smi- 
surato. Or  la  maggiorc  altezza  qui  i:  sim- 
bolo  di  superbia:  Ic  misurc,  adunque, 
che  il  I'ocla  ci  accenna,  rispondono  al 
suo  concetto;  c contengono  la  ragione 
ond'egli  fa  Antco  men  degli  altri  punito, 
c degno  a eni  parli  il  savio  Duca.e  com- 
metta  I'oflicio  di  torre  in  braccio  lui  c 
I'alunno  in  un  fascio,  c caiarli  ncl  pozzo. 

99.  F.spebie.vza  avrsser  ec.  Di  cu)  die 
per  altri  si  dice  noi  abbiamo  esperienza, 
quando  ci  sarem  fatti  certi  co’  propri 
sensi.  Dante  voica  veder  con  gli  ocdii 
siioi  qucllo  che  intomo  alle  mostruosc, 
terribili  forme  del  gigante  Briareo,  avea 
gia  lello  nelle  slorie  favolosc  c iie’poeti. 

fOO.  Tb  vedrai  Arteo.  Virgilio  svo- 
glia  Dante  dal  veder  Briareo,  e gli  dice 

(si  Altrove  (Cn.VI,  ZSI)  k chismato  erntum- 

? minus  Briareus  e posto  in  snll'  ingresso  dcl- 
Urco,  tra  le  mostniose  ombre  Infer'uall.  Egeo- 
ne  fu  nome  impostoli  dagli  uomini,  Briareo  da- 
gli  Dei,  seeondo  il  Landino.  Omero  to  appella 
Bgeone,  ma  lo  rappreaenta  qual  difensore  di 
Glove  contro  Ballade,  Ginnone  e Nettuno.  Que- 
sto  nome  doppio:  a attnsta  doppia  lingua,  ciok 
guerra  di  nnzione  o di  razza,  guerrn  simboleg- 
ginta  dal  contendere  degli  uomini  contro  gli 
Dei.  Tommaaeo  ». 


che  appresso  non  lungi  da  ECalle  ve- 
drebbe  invece  Anteo. 

101.  Che  parla  ed  e disciolto.  Tut- 
to  al  contrario  di  Nembrot,  il  quale  non 
parla,  ma  suona  il  corno,  o manda  voci 
beshali  vuote  di  senso ; d disciolto  al 
contrario  di  Kialte,  die  dal  collo  all'om- 
belico  6 strelto  da  dura  catena.  II  Ros- 
setti dA  nn  senso  politico,  o vogliam  di- 
re aUegorico  civico,  a qiicsle  voci  par- 
la c discioUo;  attribuendo  al  Pocta  I'in- 
tendimento  di  voler  sotlo  il  nome  d’  An- 
teo signiDcarc  un  Lambertuccio  Orgo- 
gliosi  non  IcgatoalPapa  eGhibcllino(b). 
II  Torricelli  opina  altrimcnlc  (Vedi  vv. 
32-33,  nola  in  One). 

E DISCIOLTO,  pcrchd  non  era  stalo  con 
gli  altri  giganli  alle  pruove  oltraggiose 
contro  Glove.  Il  Pocta  lo  accenna  (vv. 
119-121),  conforme  a quel  die  nc  scris- 
sc  Lucano  (Phars.  IV): 

. . . coelogue  jieperctt 

Quod  non  Phlegraeis  Aniaeum  siiitulit  ortis. 

Per  la  poclica  invenzionc  eragli  ncccs- 

(b)  I Andate  a male  le  cose  di  Arrigo,  in  sul- 
le  prime  rAlighieri  ripard  a Bologna';  la  quale 
avvegnaeehA  la  si  fosse  in  quel  meuo  tempo 
avvicinsts  a parte  guelfa,  aveva  a capltano  del 
popolo  Lambertuccio  Orgngliosi,  valoroso  in 
armi  e di  famigiia  ghibellina.  (jnesti  era  di- 
scioUo, cioc  non  legato  col  papa:  parlara,  chc 
ncl  gergo  ghibellinesco  algnilica  appunto  esse- 
re  gliibellmo:  proteggeva  in  segreto  i ghibelU- 
ni,  non  osando  farib  apertamente.  Eccoadun- 

ue  di  certo  (!)  il  nostro  Anteo,  tutto  rispon- 

endo  a capelin.  Egll  servi  di  nascosto,  aitlo 
sitto.  r arnica  ghibelllno  senaa  lasolai  vrstlgio 
del  fatto  suo  (Allega  i rr.  U2-U3).  E T desi- 
deralo  senigio  poi  fu  retale.rhe  essendo  Dan- 
te in  Bologna,  se  non  ghibelUna  al  tutto,  almc- 
no  ai  Ghibellinl  non  nimichcvole,  fu  linemen- 
le  posato  nel  fomfo  (f  ogni  reo,  clofe  in  Roma 
medcsima.  lA  dove  per  lul.dopo  sinistrata  Tim- 
press  d'  Arrigo  Cesare,  non  fu  mai  plii  buon'a- 
ria,  e non  che  avervi  inai  pid  posto  piede,  rer- 
to  non  desiderb  unqua  il  scrviglo  dl  venir  coll 
liepemenle  posato  ».  II  Picchibnl  (Cenni  criticl 
sulla  Div.  Comm,  illustrala  dal  Kopiscb,  ee. 
Mil.  tSAG)  chiama  tutto  questo  non  senso  e 
connessione  di  fatti  e dl  verita,  ma;  un'occoz- 
zaglia  di  fcmiasticherie,  con  le  guali  si  da  otie- 
ra  a mutare  tl  senso  coimlo  ma  sublime  di  be- 
ne ordinata  epopea  in  scemfne  allusioni  e ca- 
jirieriose,  deltaie  dalla  bassa  passione,  che  a 
lorlo  si  suppone  aver  guidain  e in|tammato  il 
diuino  pocta  (op.  dt.  pag.  398  scg.). 
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Che  nc  porra  ncl  fondo  d’ogni  rco. 
Quel,  che  tu  vuoi  veder,  piu  la  e molto, 
Ed  6 legato  e fatto  come  questo, 

Salvo  che  piu  feroce  par  nel  volto. 

Non  fu  Iremoto  gia  tanlo  rubesto, 

Che  scotesse  una  lorre  cosi  forte, 

Come  Fialte  a scuotersi  fu  presto. 

Allor  temetti  piu  che  mai  la  morte; 

E non  v’era  mestier  piu  che  la  dotla, 


sario  cio  fare,  a voler  prenderc  da  lui  il 
servigio  di  farsi  metlere  giu  net  fondo  ; 
c lrov6  bene  opporluno  di  far  libero  del- 
Ic  braccia  colui,  che  non  avea  quanto 
gli  altri  abusato  della  forza  direttamente 
contro  il  ciclo. 

102.  Ne  porra  nel  fondo  d'ocni  reo: 
ci  metlerd  giu  nella  ghiaccia  dello  sla- 
gnarUe  Cocilo  (vv.  122  seg.).  Kondo 
d'  OGNi  REO.  Come  diccsse  la  senlina 
d'lnfemo:  La  ove  piu  non  si  dishonta, 
ove  si  dirocciano  le  lagriroe  miinle  dai 
deliUi  degli  uomini  c qoccianli(Inr.XIV, 
118)  per  le  fessurc  della  statua  die  sim- 
boleggia  le  eta  del  mondo.  Reo,  rcitd, 
male.  Allrove  (Inf.  VII,  16  seg.): 

Prendendo  piii  della  dolente  ripa 
Che  il  mal  dell'universo  tutto  iasacca. 

Ora  di  colcsta  ripa  si  accenna  il  fondo 
(XI,  64  segg.).  — Sceglie  a portatore 
il  giganle  piu  moderno  e piu  modera- 
to.  Tra'  prepotenti  e Ira  gli  impoienU 
cdificalon  di  torri,  i piii  giovani  son 
quasi  sempre  i piu  moderali.  — Cib 
conferma  il  fine  politico  del  Poeta  in 
quesla  imagine  de' giganti.  Tomma- 
sco.  — (Vedi  not.  v.  98,  in  fine). 

103.  Quel  che  tu  vuoi  \EDEK:Briareo. 

104.  E LEGATO  E FATTO  CONE  QUESTO: 
Briareo  e legato  come  Fialte.  Fatto 
COME  questo:  non  ha  Ic  cinquanta  teste 
e le  cento  braccia  come  contano  le  fa- 
vole,  ed  to  cantai;  laondc  non  b pcrchft 
tu  desideri  di  vcderlo.Pcr  le  cento  brac- 
cia di  quel  gigante  veniva  signidcata  la 
sua  forza  possente:  e il  Poeta  Teologo 
vuole  uscir  delle  favole  per  dar  luogo 
alia  realtil  de*  reali  umani  punili  dalla 
divina  giustizia. 

105.  Piii  feroce:  Briarcusque  ferox. 
Lucuno,  Pliars.  IV. 


106-108.  Non  fu  trehoto  ec.  Fialte 
si  di6  di  tratto  un  tal  crollo,  che  impe- 
tuoso  Iremuoto  non  iscuol6  mai  si  forte 
un’alla  torre.Acconcia  simililudine,  poi- 
ch6  di  tonre  rendeva  immagine  questo, 
come  gli  altri  giganli  (v.20).  Senlilo  ra- 
gionare  di  Anteo  disciolto,  della  forza 
do’  suoi  fralelli  c del  feroce  Briareo,  a 
Fialte  venne  talenlo,  comecche  vano,  di 
scapeslrarsi. 

106.  Rubesto:  impeluoso  intendono 
col  Lombardi,  il  Bianchi,  il  Blanch.  lio- 
buslo  c forte.  Bargigi.  — Spaventevole, 
tremendo.  Volpi.  — Con  PAlficri  il  Bia- 
gioli:  H Rubesto, considerati  gli  ciTetti  pro- 
porzionati  airinlensitA  che  gli  si  presen- 
la  quale  neiruomo  la  fobuslezza,o  I’es- 
ser  robusto.  Come  Fialte  ecc.,  cio5  co- 
me Fialte  fu  presto  a scuotersi  forte.On- 
de  debbesi  intendere  nel  primo  terminc 
della  comparazione  Pidea  che  nel  secon- 
do  si  accenna,  e in  questo,  quella  che 
s'  esprime  nel  primo  ; cio^  nel  trerouoto 
la  forza  e la  prestezza,  siccome  in  Fialte 
la  prestezza  e la  forza  ». — Rubesto,  epi- 
telo  dato  dal  Poeta  al  fiumc  Arcliiano 
impetuoso  e gonllo  per  la  pioggia  (Purg. 
V,  125),  e non  parrebbe  il  caso  di  polcr 
dedurre  la  nozionedcl  vocabolodall’idea 
della  robuslezza.  Anzichft  da  robustus 
polrebbc  farsi  Rubesto  da  rubeus,  che 
primilivamente  valse  ruvido  e rosso  e 
poscia  violento,  rapido,  furibondo  ec. 
con  melafora  lolta  dall'uomo  cui  I'ira  oc- 
cende  in  furia  e in  fiamma  Varde.  — II 
Buti,coDforme  al  testo  del  Viviani,legge: 
Non  fu  tremuoto  inai  tanto  rubesto. 

no  seg.  E non  v’era  mestier  cc.:  E 
perch*  to  ui  morissi  bastata  sarebbe  la 
solapaura,  S’lo  non  avessi  viste  le  bi- 
torte  che  lullavia  lo  Icncvano  slrclto  c 


534 


INFERNO 


S’io  non  avessi  viste  le  ritorle. 

Noi  procedemmo  pin  avanti  allotla, 

E venimmo  ad  Anteo,  chc  ben  cinqu’alle, 


bene  assicuralOf  andic  dopo  cJCei  si  fu 
tcrribilmente  scosso. — Al.  lez.  Fuor  ctie 
la  dolta. 

Dotta:  paura.  Dal  Provcnz.  doptar 
(lal.  dubilare)  i nosiri  anlichi  fcccro  e 
usilarono  doltaTC  per  dubilare,  vacilla- 
re,  temere;  dollanza  per  dubilanza,  ti- 
more  eo.  --  Vit.  nuov.  p.  10: 

Ora  ho  perduta  tutta  raia  baldanza  — 

Id  goisa  che  di  dir  mi  vien  dottanza. 

E nclle  Rim.  Son.  XXI: 

Cb'io  ho  dottanu  che  la  doDon  mia 
Nod  ?i  faccia  toroar  cosi  dogliose. 

Lucan.  (Volg.  del  1313):  Cesarc... 
tenne  il  viso  alto,  e fue  di  si  fiera  con- 
lenenza,  e cbbe  tale  grazia  che  non 
dotlo  niuno,  anzi  fu  doltala  da  lutli 
cnloro  che  lo  guardavano,  — lo  non 
dotlo  neenle  di  mia  viltoria.  — Brun. 
Lal.,  Oraz.  per  M.  Marcello:  Ese  alle 
prcdeile  cose  chc  awcngono  cotidiana- 
menle  aWuomo,  che  tuito  son  da  tcmc- 
rc,  s'aggiunge  dottanza  di  Iradimenlo 
e d'agualo,  che  Dio  crediamo  noi  che 
possa,  s'anco  a lui  piace  dare  aiuto  al 
Cotnune ?—Egidio  Col.,  Regg.de’Princ. 
Cap.  VII:  iVd  non  imprenderanno  mai 
gran  cosa  a fare  per  dottanza  di  non 
pcrderc  li  loro  denari.  Idem  Lib.  Ill, 
part.  II,  cap.  X:  Elli  (il  liranno)  non 
lassa  lenei'e  scuole  e non  lassa  istudia- 
re  nel  suo  reame  i suoi  suggetti,  accid 
died  cUino  non  divenlino  savi,dottan- 
do  sempre  di  essere  rijireso  dclle  .sue 
male  opcrc.—  Ivi,  Cap.  XI:  E cosi,  dis- 
se  il  tiranno  al  fralelio,  non  posso  to 
essere  lielo  nd  fare  bclla  cera,  che  tut- 
tavia  mi  dotlo  di  morte  ec.  — Bon. 
Giamb.  Form.  d’on.  vit.:  Delle  cose  che 
sono  doltosc (<lul)biose,fra nc.doulcu.ses) , 
non  dare  giudicamcnto...  Nullo  prodc 
uomo  non  dice:  cosi  non  credova  io, 
anzi  atlendc  e non  doUa.  Ivi,  Magna- 
nim.:  Grandissimo  bene  d alVuomo  non 
dollare  (lest.  lat.  vacillare);  ma  essere 
pennancnle  asd  medesimo...  ed  atten- 
dere  la  fine  della  sua  vita  siguramen- 
le.  — Ivi  II:  Non  mellere  lo  luo  corpo 
a pcricolo  come  folle,  c ?ion  dollare  co- 
me pauroso.—"  Fra  Guilt,  ai  liorcoliui: 


E quant i anche  hanno  inira  voi  di  tali, 
che  dot  tan  poco,  che  in  voslra  guerra 
periranno  se  dura  I — DoUa  poi  6 da 
doptala  per  doptatio  (dvd>itatio);  sicco- 
me  da  ascensio,  remissio,  relenlio,  mis- 
sio,  defensio  ec.  si  fece  appo  i nostri 
anlichi  ascensa,  remissa,  relenta,  mis- 
sa,  defensa  cc.  OltracciD  siccome  i par- 
licipi  passali  de’  verbi  tenner  luogo  di 
sustantivi,anche  con  la  terminazione  del 
femminilc,e  si  dissc;  dimorata  e dimo- 
ra;  osata  e osa  (ardire);  limosinata  e U- 
mosina  cc.;  cosi  da  doptare  venue dopla- 
ia  e dopla  o dolta  per  timore,  paura 
ec. — II  frequente  uso  che  di  colcslo  dot- 
tare  fecero  i nostri  vecchi  scrillori,  e la 
formazione  della  voce  dotta  secondo  I’a- 
nalogia  della  lingua  hene  avvcrlili  avrcb- 
ber  tolto  d’impaccio  il  Landino.chc  pren- 
(ie  dolta  per  otla,  ora,  momcnlo,  e frari- 
tende  chiosando:Ognt  breve  tempo  ch'io 
stavo  con  tanta  paura,  sard  morto, 
ma  cc.  Simile  dell’  Imolcse:  Non  cxpe- 
diebal  aliud  ad  mortem  meam  nisisim- 
plex  motio  Gigantis:  il  chc  moslra  chc 
il  Pocla  non  vcnne  inteso  in  ([uesto  liio- 
go.  Il  Vellulello,  il  Guiniforte  e il  Tas- 
soni  seguirono  I’interprctazione  del  Lan- 
dino.  11  Parent!  propugnb  la  nostra,  che 
ormai  6 la  piO  comunemente  ricevula. 

112.  Allotta:  allora.  Fr.  Guidoll.da 
Bol.:  E lalotta  parlerd  con  bocc  agra  e 
talotia  parlerd  con  boce  benigna.  — 
Brun.  Lal.  Rcllor.  L.  I:  Allotta  sarae  piu 
chiara  la  ragione  delV  argomcnlarc, 
quando  cc.  — Guid.  Guinic.: 

Chfe’l  boD  serviro  a grato 

Non  c rimeritato, 

Allotta  che  *1  servente  aspetta  bene. 

E legqiadra  cosa  che  alciini  scrivano 
otla,  allotta,  lololla  non  trovarsi  chc 
solo  ill  rima  ; quando  nc  son  pienc  Ic 
opcrc  anlichc  c in  verso  c in  prosa  (Inf. 
XXI,  112,  not.  in  fin.). 

113.  Cijiqu’alle.  Aila  e name  di  mi- 
sura  Inglese  di  due  braccia  alia  fio- 
renlina.  Landino.  — L’illuslre  Tomma- 
seo:  ((  Alle.  Corrisponde  a due  brac- 
cia: it  braccio  t ire  palmi;  dunque 
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Senza  la  tesla,  uscia  fuor  della  grotla. 

0 tu,  che  nella  fortunata  valle,  ns 


trenta  palmi^  come  disse  piit  sopra.La 
favola  gli  e/d  braccia  qmranta.  Ricor- 
diamo  pcr6  che  i trenta  palmi  son  dati  a 
Nembrot,  ed  osserviamo  che  il  Vellatel- 

10  (l)escriz.  dell’  Inf.)  calcola  il  braccio 
per  meno  che  di  Ire  palmi:  A voler  che 
la  stalura  di  quesU  due  giganli  (Nem* 
brot  ed  Antco)  fosse  una  medesima,  bi- 
sogneria  che  ognuna  dc  le  S ale,  con 
le  quali  Anteo,  senza  la  tesla  usdva 
fuori  de  la  grotla,  fosse  6 gran  palmi, 
perch^  5 volte  6 fa  30.  Ma  perc/i(J  sap- 
piamo  non  trovarsi  ale  che  sieno  a pe- 
na  6 piccioli  non  che  6 gran  palmi, 
perb  intenderemo,  che  Anteo  sia  di  sta- 
lura inferiore  a Nembrotlo  ec.  Secondo 

11  compute  del  dotto  P.  G.  Antonclli: 
« VAlla  che  credesi  Vaunc  di  Paricji,  h 
braccia  Fiorentine  2,003.  Dun<|uc  tren- 
la  palmi,  anco  dc’  minimi,  sarebbe  piCl 
che  undici  braccia;  cinque  alle,  appena 
'died;  dunque  Ncmbrolte  pih  qrandc  di 
Anteo  ».  Dippib:  un’iUa  b braccia  flo> 
rentine  2,063;  Anteo  era  di  5x2,003  = 
10,315  braccia:  ed  cssendo  il  palmo  ar- 
chilettonico,  ch’  era  il  massimo,  uguale 
a 0,5104  d’  un  braccio,  doveva  e con- 
verso  un  braccio  csser  minore  di  due 
palmi:  e braccia  10,315  poco  piO  che 
palmi  20,  per  la  statura  d’Anleo.II  Tom- 
masco  !o  fa  piu  alto,  die  Dante  nol  voi- 
le. E sebbene  le  favole  dicno  a questo 
qiqante  40  braccia  (a);  noi  abbiamo  ra- 
(jione,  seguendo  il  concetto  del  Pocta, 
di  scorciure  cotal  misura  (Vedi  la  nota 
al  V.  98,  in  fine). 

Ouesto  e il  segnente  verso  intesi  nel 
sense  argute  dal  Torricelli,  adombrano 
un  Guido  delVAntella,  come  accennam- 
mo  a pag.  514,  not.  (a). 

114.  Serza  la  testa:  senza  conlar  la 


(i)  Platarco,  nella  vita  di  Sertorio: « Qnei  di 
Libia  raccoBtano  che  in  questo  luogo  (Tingi) 
seppelUto  fu  Anteo;  ma  Sertorio.  non  sapcnclo 
dar  fede  ai  barbari  intorno  alia  di  lui  grandez' 
za,  scavar  ne  fece  il  scpolcro;  ctrovaio  aven- 
dovi  un  corpo  lungo,  per  quel  chc  dicono,  ses- 
Santa  cubiti,sbalordito  rimase,  e,  scannate  vlt- 
time,  vi  accumuld  sopra  di  bei  nuovo  il  terre- 
ne, e ne  accrcbbc  I'onore  e la  fama  ».  — Allri 
credono  qui  detto  per  isbaglio  sessaiita,  invece 
di  sei  cubiU. 


tesla.  Senza  val  qui  oltre,  non  compre- 
sa  ec.  come  il  praetor  de’  Latini. 

Gbotta:  b detto  il  pozzo,  quasi  pro- 
fonda  cauerno. Anteo  dicono  vissuto  ne- 
gli  antri:  yp-Jzro  lego,  abscondo,  diede 
originc  alia  voce  latina  crypta,  grotta, 
caverna,  e anche  sepolcro;  e di  cotesti 
giganli  6 gii  detto  per  Ezechiele:  Quo- 
rum data  sunt  sepulcra  in  novissimis 
lads.  (Vedi  vv.  32-33,  nota).  Lago  per 
scpolcro  usa  il  Nostro,  Salm.  1,  si.  8, 
iicl  sense  ovvio  delle  Sanlc  Scrilture.  E 
oscura  caverna  chiama  1’ Inferno,  Rim. 
son.  XXII.  . 

115.FoBTe.vATA:misera  a Cartagine. 
Tommasco.— Nel  C.XXVIII,8:  fortunata 
terra  per  fortunosa  ec.  Vedi.  — Fobtu- 
HATA  Valle:  Felice  a Sdpione  perchb  lo 
fece  reda  di  gloria.  Landino.  — Inten- 
de  fortunata  rispello  a Sdpione,  per 
la  conseguita  villaria  in  guclla.  Vel- 
lul.  — AlVimpresa  perb  di  Virgilio,  di 
grallare  con  quesla  parlala  le  orccchie 
ad  Anteo,  per  ollenerne  il  bramalo  fa- 
vore,  pare  conduca  meglio  che  fobtu- 
NATA  inlendasi  o per  esscre  slala  con- 
decorala  da  Anteo  medesimo,o  per  Vu- 
berld  del  suolo.  Lomb.  — Fobtu.vata: 
fortunosa,  dove  ha  giocato  la  sorle. 
Riag.  — Perche  in  cssa  terra...  lafor- 
tuna  mostrb  il  suo  polcre,  o perchd  /Ca- 
iro di  forlunose  vicende.  Bianchl.  — 
« Penso  che  si  chiarai  fortunata  la  pia- 
nura  di  Zama,  lungo  il  flume  Bagrada, 
ovc  la  fortuna  agilando  malurava  e ri- 
solveva  i fali  di  Roma  e di  Cartagine  u. 
Slrocchi.  — Di  rischio  grande.  Cesari. 

Valle  ; percli^  Sdpione  s*  accampu 
nella  pianura  di  Zama  presso  il  Hume 
Bagrada  (b),c  Annibale  occupb  il  monte 
di  lungi  a quattro  miglia  (c).  V.  nota 
seg. 


(b)  Liv.  Lib.  XXX,  cap.  19:  Ad  Bagradam 
fUmen,  undo,  cmira  Romana  conspiciebantur. 

(c)  Liv.  Lib.  XXX,  cap.  24:  Seijrio  haudfro- 
cul  iiadagaxa  urbe,  turn  ad  caetera  loco  (^>or- 
tufio,  turn  quod  amiutio  intta  teli  conievium 
oral,  conseditt.  Anmbal  iumulum  a quatuor  mil- 
tUm  inde^  Mum  commodumque  alioqui,  nisi 
quod  loiujtnquae  aquationis  eral,  ceiHt. 
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Che  fcce  Scipion  di  gloria  reda, 

Quand'  Annibal  co’  suoi  diede  le  spalle, 


116.  FeCE  SciPIOIt  DI  OlOBU  BEDl. 
Publio  Scipione  per  la  insigne  viltoria 
che  sopra  Annibale  riportb  in  Zama,ven- 
ne  onoralo  del  glorioso  litolo  di  Africa* 
no, die  dipoi  fu  cognume  della  famiglia. 
Scrivendo  al  Senato  dice:  Vinsi  luUa  I'A- 
frica,  non  ne  riportai  che  la  gloria.  Li- 
vio  (T.ib.  XXX,  Cap.  3G):  Primus  eerie 
hie  imperator  nomine  viclae  ab  se  gen- 
lis  esl  nobilitatus:  exemplo  deinde  hu~ 
ius,nequaquam  vieloria  pares, insig/ies 
imaginum  tilulos,  elaraque  eognomina 
familiae  fceere  (a).Lucano  Phars.  IV.: 
Sed  mmora  dedil  cognomina  collibus  islis, 
Pomiim  out  loin's  rorocio'l  ab  arcibus  hostem, 
Scipio.  Nam  sedes  JAbyca  telture  polito 
Jlwc  fitit,  F.n  I ceteris  cemis  vesligia  ralli. 
Komana  has  pritmtm  lenuit  victoria  camjios. 

E quesla  insigne  viltoria,  che  rcse  im- 
mortale  il  nome  di  Scipione,  fu  divina- 
mente  ordinata,  secondo  gl’inlcndimenti 
del  nostro  Poela,  che  la  grandezza  di  Ito- 
ma  reputava  provvidenziale  all’impero 
del  mondo.  Cosi  egli  ncl  Convivio  (b):£ 
non  pose  Iddio  le  mam,  quando  per  la 
guerra  di  Annibale,  avendo  perduli 
lanli  eilladini,ehe  Ire  moggia  d'anclla 
in  Ajfriea  erano  porlale,  li  Romani 
vollero  abbandonare  la  lerra,  se  quello 
benedelto  Iseipione  giovane  non  avesse 
impresa  Vandala  in  Affrioa  per  la  sua 
franchezza? 

Kedi:  eredc.  Ereda  hanno  allri  testi. 
Nui  seguiamo  la  lezione  delle  (jualtro 
prime  edizioni  di  Mantova,  di  Jesi,  di 
Foligno  e di  Napoli;  del  cod.  Filipp., 
del  Cassin.,  del  Berlin.  (BibI.Rcal.),  del 
leslo  Bargigi,c  di  piii  moderne  edizioni, 
come  della  Fulgoniana,  della  Miner- 
va ec.  ec.  Anche  perchi  il  Poela  usa 
questa  voce  allre  volte.  Purg.  VII,  118; 
XIV,  90;  XVIII, 135;  XXXIIl,  31;  e Pa- 
rad.  XII,  66.  — Ebed*  0 Reda  b poi  di 
comun  gcnerc,  essendosi  anticamenle 

(i)  Toeeando  del  trionfo  avato  da  questo 
aommo  eapltano,  II  grande  storico  dice  (Lib. 
XXX,  capo  ult.):  Pace  terra  marique  paTla.... 
Italiam,effusis  non  urbibus  motlo  ad  habendos 
honores,  sed  agrestivm  etiam  turbo  obsidenie 
xias,  Komam  pcrventl,  triumphoipte.  omnium 
clarlssimo  eat  tnveclita. 

(b)  Venetia  1758,  ZatU.  Pag.  159. 


detto  la  ereda  e lo  ereda.  — Gir.  Be- 
niv.  rim.: 

GU  di  tal  fatto  U too  leone  ereda  ee.  — 

E 'n  preda 

Han  la  tna  vigna,  ehe  con  tanto  zelo 

Piantasli  sol  per  fame  1 eielo  ereda. 

II  Vill.  Lib.  IV,  Cap.  21:  £Ua  rimasa 
ereda  si  deliberb  di  marilare. 

Cos)  Dante  disse  Duea  per  duce,  e gli 
antichi  usarono  il  duce  e la  duce,  come 
Virg.  scrisse  dux  [oeminafacli,  parlan- 
do  della  Didone;  e i nostri  primi  scrittori 
adoperarono  il  prenza,  lo  elera,  lo  aie- 
ra,  il  loraea  ec.  per  il  prenze,  I’elere, 
I'aere,  il  lorace  ec.  nonchd  sela,  nuba, 
froda,  eola  ec.  i>er  sele,  nube,  froite, 
cole,  e mille  allri. 

Reda  dicono  tultavia  nel  conlado  i To- 
scani;  rede  i calabrcsi  al  prtmo  nalo.  II 
Biondelli  (c)  ci  apprende  che  ne'  vari 
dialctli  d'ltalia  ha  un  simile  signiflcalo: 
nel  Bresc.  Res,  parto,  bambino;  V.  T. 
Rdt$,ragazzino,ed  fires,  figlio  maschio; 
Gael.  Rais,  germoglio,  virgullo:  sccon- 
do  tali  nozioni  noi  non  sarcmnio  alien! 
dal  credere  le  parole  del  Pocta  voler  si- 
gnifleare  che  la  valle  di  Zama  ha  qua- 
si data  alia  luce  e parlorilo  Scipione 
alia  gloria. 

111.  Abmbal  co’scoi  diede  le  spal- 
le: at  volae  in  fuga.  Lat.  dare  o verle- 
re  lerga.  AvvcgnacchA  tale  sia  la  fona 
della  frase,  noi  pensiamo  che  qni  essa 
valga  il  medesimo,  che  nel  v.  1: 

Noi  denuno  il  lergo  al  mijero  vallone. 

Dove  il  Poela  non  vuol  dire  ch'egli  e 
il  suo  Duca  si  volgessero  in  fuga  dall'ul- 
tima  bolgia,ma  die  si  partivano  da  quel- 
la.  Che  la  gente  d' Annibale  fuggisse  non 
v'ha  dubbio,  scrivendo  Livio  (Lib.  XXX, 
Cap.  26):  JUulli  circumventi  tn  acte 
caesi,  mulli  per  palenlem  circa  cam- 
pum  fuga  sparsi,  lenenle  omnia  equi- 
lalu,  passim  inlerierunl.Ma  del  sommo 
duce  Cartaginese  non  si  potria  asscrire 
tanta  villA.  Egli  si  rilrasse  del  campo  per 
savio  consiglio,  quando,  adempiute  lut- 
te  le  parti  di  gran  capitano,  vide  venirgli 
meiio  la  speranza  di  supcrarc  il  ncmico: 

(c)  DUIatU  Gallo  celtici  ec. 
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Recast!  giA  raille  lion  per  preda; 

E che,  se  fossi  stato  all’alta  gnerra 
De’  tuoi  fratelli,  ancor  par  ch’  e’  si  creda  i*o 

Ch’  avrebber  vinto  i flgli  della  Terra ; 


Annibal  cumpaucis  equUilm  inter  (u- 
muUum  elapsus,  Adrumelum  perfugil, 
omnia  el  in  praelio,  el  ante  aciem, 
prius  qnam  excederel  pugna,  exper- 
tvs.  Non  i da  coofondere  la  prudenza 
con  la  villi,  ni  credere  cbe  Danie  tencs- 
se  per  un  dappoco  convertito  in  foga 
qucll’Annibale,  II  cui  senno  e valore  fe- 
ce  gran  maraviglia  alio  stesso  Scipione 
e agli  altri  uomini  esperli  della  milizia : 
Confessione  eliam  Sctpionia,  omntum- 
que  peritorum  militiae,  illam  laudem 
adepitu,  singulari  arte  aciem  eo  die 
instruxiase. 

118.  Reczsti  gia  ec.;  chb  (v.  IIS) 
RECASTi  GIA  cc.  Virgilio  volge  queste  pa- 
role ad  Anteo,  per  conclliarsene  I’animo, 
lodandolo  dalla  Torza  in  cbe  supcrava  gli 
slessi  leoni,  e faceane  abbondantissima 
preda  e pasto.  II  Poeta  ebbe  I'occbio  ai 
versi  di  Lucano  (Pliars.  IV,  GOl  seq.}, 
il  quale  dice  di  Anteo; 

loluuse  sub  aUa 

Aupe  fermt,  epoliu  roplos  habuisse  leones. 

119-121.  Se  rossi  stato  all'alta 
GCERBA  ec.  Anteo  non  fu  dc’  giganti  che 
assallarono  il  cielo  (v.  101  nota).  Virgi- 
lio, a Carlo  pii)  mite,  gli  dice  ora,  che  se 
stato  vi  fosse  a quella  guerra,  avrebbero 
forse  i morlali  superati  gli  Dei. 

119.  Alta  gcerra.A  niun’altra  meglio 
si  converrebbe  I’epiteto  di  alia,  cbe  alia 

uerra  corobattuta  tra  numi  e giganti ; 
ove  tulle  furon  messe  in  opera  le  forze 
del  cielo  e della  terra  ; dove  furono  i 
monti  gli  strali  e le  bombe  da  una  parte, 
dair  alira  i tremendi  fulmini  di  Giove; 
dove  il  possesso  del  reame  celeste  era  il 
premio  della  viitoria.  A noi  pare  di  mag- 
gior  valore  I'alfa  guerra  di  Dante,  che 
non  il  helium  immane  Dcorum  di  Luca- 
no  (Phars.  IX). 

120.  Ti'Oi  raxTEUi:  gli  allri  giganti, 
perchi  tulti  quanti  progenerali  dallaTer- 
ra,  loro  roadre  comunc. 

Par  cu’e’  si  creda.  Non  dice  at  crede, 


Dia  par  che  si  creda.  Si  roetle  in  dub- 
bio  che  pur  potessero  esscr  di  quelli,che 
pensasscro  possibile  la  vittoriade’gigan- 
li.  NA  altrimente  dovea  parlare  Virgilio, 
che  scrisse: 

Ble  genus  onlimum  Terrae,  tilania  pubes 
fulmlne  deiech,  fundo  volvuntur  in  tmo. 
e che  con  altri  aurei  suoi  versi  (vedi  vv. 
95,  nota)  accenna  quanto  agevol  fosse 
a Giove  il  giganleo  trionfo.  Pure  con 
quest!  luoghi  oralorl  egli  allenisce  c si 
acquisla  I*  animo  del  mostro  udilore,  e 

10  reca  a far  quello,  di  che  sta  per  ri- 
cbiederlo  (v.  122).  Dante  poi  allude  alle 
parole  di  Lucano: 

Coelome  (Tellus)  pcpercil. 

Quod  ««n  PMegraeis  Aniaeutn  sustulii  atris. 

e nc  miliga  I’esagcrazione  con  quel  par 
ch'e'  si  creda.  Poeta  Teologo  concilia 

11  bello  delle  favole  col  vero  religioso,  e 
non  pcnsa  che  il  Sommo  Giove  polesse 
mai  esscr  vinto.  n Quando  un  Poeta  A 
essenzuilmenie  Caltolieo,  non  crediamo 
cbe  possa  giammai  mostrarsi  essenziot- 
mente  pagano  ».  Cosi  il  Torricelli  (a), 
assennandoci  che  Dante  con  arte  ilnissi- 
ma  dice  a Virgilio  in  riguardo  alia  disce- 
sa  di  Enea  in  Inferno,  (C.  II,  13):  Tu 
did;  (ivi,  v.  16  seq.):  se...  fu  cortese; 
(ivi,  V.  25):  gli  ddi  tu  vanto;  roa  quan- 
do poi  si  viene  a S.  Paolo,  francamcnte 
afferraa  (v.  28): 

Andotvi  poi  lo  Vu  (felezioae. 

121. 1 FiGii  DELLA  Terra:  t giganti; 
come  porta  lo  stesso  nome  Q-iyaf,  quasi 
7i)7£vss,  terrigena  ec.  Lucan.Phars.  IV: 
Hoc  guogM  torn  oastas  cumuiocit  mmere  vires 

Terra  sm  fetus 

Virgilio,  A3n.  VI,  580:  Genus  onli- 
quum  Terroe,  tilania  pubes.  — Ovidlo, 
Mel.  I,  158; 

Perfusam  muUo  natorum  smguine  Terram 

Itnmaduisse  ferxmt 

Vedi  la  nota  precedente. 

Studl  inl  Dante,  Vol.  2,  pag.  191,  Nap. 
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McUine  giuso,  e non  ten  venga  schifo. 
Dove  Cocilo  la  freddura  serra. 

Non  ci  far  ire  a Tizin,  ne  a Tifo : 

Quest!  puo  dar  di  quel  che  qui  si  Drama: 


122-123.  Mettixe  siiso  ec.  meUtci, 
pontci  giu,  al  fondo;  Id,  Dove  Cocito 
UFiEUDCBi  sEBRiidove  U freddo  slnn- 
ge  e congela  Cocilo,  lago  iofernale,  e 
fondo  cTogni  reo  (v.  102). 

Nob  teb  vebca  schifo:  non  ocere  a 
disdegno  di  cid  fare.  Virgilio  parla  a 
un  giganle,  chc  di  sua  natura  superbo, 
polea  Icnere  in  dispregio  due  pigmei,  e 
come  alto  vile  il  chinarsi  a render  loro 
il  servigio  di  clic  veniva  ricliiesto.  — 
Non  ti  sdegnare,percM  noi  siamo  mol- 
to  minor  peso,  che  non  si  conviene  alle 
tue  braccia.  Landino. 

Freddcra:  freddo,  siccomc  calura 
antic,  per  caldo,  calore,  caldezza;  gelu- 
ro  per  gelo  ec.  Guido  delle  Colonne: 
Amor  non  cura  — di  far  suoi  dannaggi 
Che  11  coiaggi  — mette  in  tal  cainra, 

Che  non  pon  rilreddar  glA  per  freddura. 

Cliiaro  Davanzati: 

Pet  lo  caldo  ho  freddora. 

Il  Nostro,  Rim.  Canz.  X: 

La  terra  fa  un  suol  che  par  di  smallo, 

E I’acqua  morta  si  converte  in  vetro, 

Pet  la  freddura  che  dl  fuor  la  scira . 

121-125.  Nob  ci  fab  ibe  ec.  Quasi 
dica,  benchd  guesti  due  ci  potrebbero 
poT  giu,  nondimeno  porlaci  lu,  accid 
che  il  grado  sia  lun.  Landino.  — Gua- 
dagna  lu  quest’ obbligo  da  noi,  perchd 
quesli  Pud  dar  di  quel  che  si  brama 
qui,  inlendendo,  come  dird  di  sollo, 
della  fama  sua,  la  qualpud  rinovar  al 
mondo.  Vcllul. 

A Tizio  (a),  B&  A Tifo  (b).  In  questa 
menzionc  6 una  memoria  lusingbicra  ad 

(a)  Tiilo  perchh  tenth  Latona  fn  saettato  da 
Apollo.  I poet!  dicono  che  in  Inferno  ingombra 
egli  col  corpo  disteso  sette  iugeri,  e un  avvol- 
toio  gli  rode  II  fegato  che  sennire  rlnasce  a nno- 
va  pens.  Vedi  Virgilio, .Un.  Vi,  595  seq.— Oriil. 
Met.  IV,  iS6  scq.  ec. 

(b)  Tifo,  delto  anche  Tifeo  (Par.  VIII,  70)  fu 
giqante  fulminato  da  Glove  e sepolto  nclla  Si- 
cilia, per  modo  che  la  man  deatra  sta  sotto  il 

firomontorio  di  Peloro,  la  manca  sotto  Pachino, 
e piante  gravate  da  Lilibeo,  e il  volto  gli  e 
premuto  dtU'  Etna ; ond'  earn  fumo  e fiamme, 
che  sono  11  liato  del  superbo  sempre  aceeso  nel- 
I'in.  Vedi  Ovid.  Met.  V,  3($-3S$. 


Anleo;  poichh  Lucano  lo  dice  pill  forte 
di  quelli  due  giganli: 

IfK  lam  iustn  fuit  terrarum  gloria  Tiphon, 

Aid  I iluos.Biinreuiaue  ferox-.coeloque  pepercit. 
Quod  lion  Vhlegraeis  Antaeum  .vu.vtuiit  mis. 
e Virgilio  Irae  vanlaggio  anche  da  que- 
slo,  a rendere  piCi  elUcace  la  sua  diceria, 
e recarc  il  gigante  al  suo  piacerc. 

125.  Qcesti;  Dante. 

Pc6  DAB  DI  QCEL  CHE  QCI  SI  RRAHa: 
Pud  dar  fama,  che  sola  delle  cose  pi'a- 
centi  con  effetlo  bramar  si  pud  qui  nel- 
I'lnferno.  Rargigi.  — Veramente  anche 
un  Ciacco  prega  che  il  Pocla  lo  rcchi  al- 
ia mentc  allriii  (Inf.  VI,  89).  Pier  delle 
Vigne  (Inf.  XIII,  16  segg.): 

E se  di  TOi  alcun  nel  mondo  riede, 

Conforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  invidia  le  dlede. 

Ser  Brunetto  (XV,  119): 

Sleti  raccomandato  11  mio  Tesoro. 

Dipoi  in  tutio  I'lnferno  trovi  appena  il 
RusUcucci  (XVI,  85)  che  dice: 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle. 
e quel  mal  seme  delle  Florentine  scissu- 
re,  che  (XXVIll,  106): 

Gridh:  Ricordcrati  anche  del  Hosca. 

I piii  famosi  non  chiedono  al  Poeta 
che  rinfreschi  nel  mondo  la  loro  memo- 
ria; Farinala,  n&  Ulisse,  nh  altretlali; 
pcrcioccb6  o son  certi  della  loro  rino- 
manza,  o poco  hanno  in  istima  il  bene 
della  terra,  poichh  perduto  ebber  quello 
del  cielo.  Per  I'opposla  ragione  trovlamo 
chc  punto  non  curano  di  lor  fama,  colo- 
ro,  che  vissero  nclla  sozzura  delle  usu- 
re,  delle  adulazioni  e rulRanerie ; n&  i 
simoniaci,  n6  gl’indovini,  n&  i baratlic- 
ri,  nk  gl'ipocriti,  nh  i ladrl.  II  Conle  Gui- 
do da  Montefeliro  (XXVII,  66)  avrebbe 
per  tema  d'  infamia  taciuto  anche  il  suo 
nomc,  ove  saputo  avesse  che  il  Poela 
era  per  tornar  vivo  nel  mondo:  il  simile 
de’ seminatori  di  scisme  e de’ falsalori. 
Polremmo  arguire  per  induzionc  che  di 
III  non  si  prendono  la  menoma  brip  di 
raccomandare  s6  alia  memoria  dc^vhi, 
n&  i piu  grandi,  i pib  piccoli:  non 
quelli  ,perchb  non  abbisognanod'altriche 
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Pero  ti  china,  e non  torcer  lo  grifo. 
Ancor  ti  pud  nel  raondo  render  fama; 


ristori  la  loro  buooa  fama  ; non  quest!, 
perch^  sanno  di  esscrc  semprc  Inrami  :e 
die  scbbene  un’onorata  rinomanza  sia  il 
pid  nobile  desiderlo  dell’  uomo;  pure  i 
sommi  I’acquislano  e non  la  cercano  ; i 
vili  non  la  curano;  i mezzani  vanamente 
s'arrabaUano  di  possederla.Non  dircbbe 
percl6  Virqilio: 

Qnesti  piii  dar  dl  qnel  cbe  qnl  si  brama. 
intendciido  cbe  la  rinomanza  sia  la  sola 
cosa  desiderata  generalmente  da  tntti  gli 
inrernali.Oltracci6  anclic  quelli,che  non 
mostrano  la  mcnoma  brama  d’  esscre 
rammemorati  nel  mondo,  s’  appalcsano 
pcro  curiosi  di  saper  dellc  cose  di  qua: 
come  il  Husticucci  cbe  dimanda  de’  co-’ 
stumi  di  Firenze,  Guido  Montereitrano 
cbe  chicde  saper  dello  state  de’  lioma- 
gnoli  ec.  Sicclii  quel  die  quivi  si  bra- 
ma pub  essere  anche  I’  aver  novelle  del 
dolce  mondo.  II  Torelli  crede  infalti  die 
per  questo  verso  si  dica  poter  Dante  sa- 
tisfare  a octal  vaghezza;  e die  nell’  al- 
Iro,  127: 

Aacor  ti  pub  nel  mondo  render  fama. 
si  dica  appunto,come  per  opera  del  Poe- 
ta  poteva  Anteo  essere  richiamalo  alia 
memoria  degli  uomini.  Ma  il  dire  assolu- 
taroente  quel  che  gut  si  brama  signiQ- 
dierebbe  allora  qualclie  allra  cosa  di  pib 
conto  che  la  rinomanza  stessa,  e biso- 
gnerebbe  trovarla,  cli’fe  impossibile;  im- 
perciocclib  dov’b  Nembrot  e coloro  die 
tentarono  di  salire  al  cielo,  niente  pare 
che  potess’  esscre  pib  desiderabile  della 
fama.  E se  i due  versi  125,  127  mirano 
a un  punto,  e la  brama  non  b che  di  vi- 
vere  ne’  ricordi  del  secolo;  bisognera 
prender  la  voce  ancor  non  in  sentimen* 
to  di  oUre  a cid,  dippiu  ec.;  ma  di  lul- 
tavia,  anche  ora  ec.  signifleando  che 
Dante,  sendo  ancor  vivo,  potea  bene  da- 
re di  quel  che  qui  si  brama:  il  che  fa 
credere  agevolissimo  qucllo  che  Anteo 
non  sarebbe  potuto  aspettarsi  da  un  mor- 
to.  Laondc  noi  pensiamo  che  il  qci  si 
BBiBi  va  inteso  non  gib  di  tutto  I’infer- 
no,  ma  del  solo  pozzo  e de’  giganti  che 
r incoronano  ; perciocchb  i coslruttori 
della  Torre  vollero  otiencre  per  quella 
la  celebritb  del  loro  nome  (Gen.  XI):  El 


celebremus  nomen  noslrum ; e i Titani 
furono  ancor  pib  tracolanli.  La  superbia 
va  in  cerca  di  nomirianza.  La  Genesi 
(VI,  4)  li  chiama  Polentes  a saeeulo  vi- 
ri  /dmost.  Anteo  non  & men  superbo  de- 
gli altri  suoi  fratelli  co’  quali  percib  tor- 
reggia;  e S.  Vitlore  scrive:  Spirilussu- 
perbiae  amor  propriae  laudis.  Dando 
dunque  al  qci  il  senso  restrittivo  che  noi 
diciamo,si  schivano  molte  diflicolla  nd- 
I’interpretazione  del  passo,  o le  parole 
del  I’oeta,  che  mai  non  gitta  invano  un 
monosillabo,  esprimeranno  un  concetto 
egualmente  sublime,  che  veto:  perchb 
vi  s’accenna  il  roaoo  d’og.vi  reo,  essen- 
do  la  superbia  principio  d’ogni  pcccato 
e ogni  peccato  superbia. 

126.  Nos  TORCER  to  cBii'o:  JVon  lor- 
cere  il  muss,  quasi  disdegnandoli  di 
fare  quello  che  to  li  dimando.  Barg. — 
Cotesto  non  s’accordando  nb  con  le  po- 
tent! parole  di  Virgilio,  nb  con  la  pron- 
lezza  onde  chinossi  Anteo;  crediamo  che 
signifleasse  un  atto  di  dispregio,  che 
questo  Gigante  fece  in  senlir  nomare 
'Tmo  e Tiro.  La  superbia,  secondo  cht 
dice  Santo  Agoslino,6e  levamenlo  mor- 
lale  della  menle,  la  quale  suo  pari  e 
stio  ininore  hae  in  dispregio,  e vuole 
ai  suoi  maggiori  signoreggiare.  Bono 
Giamb.  Giard.  di  Consol. — Intanto  par- 
ve  qudl’atto  si  brutio  a Virgilio,  ch’egli 
non  potb  lenersi  di’  ei  noi  dipigiicsse 
per  la  frase  torcer  lo  grifo,  die  si  dice 
proprio  del  porco,  e non  assiniilassc  al- 
le  bestic  colui  die  avea  per  movimentu 
di  superbia  torto  sozzamente  il  muso. — 
Grifo:  Dopo  lodalolo,e  promessogli  fa- 
ma, acciocchi  non  sia  adulazione,  gli 
dd  della  bestia;  ed  b perorazione  infer- 
nale.  Come  dire:  non  far  lo  sdegnoso; 
che  altri  ci  polrd  rendere  lo  slesso  ser- 
vigio.  Tommaseo. — Ser  Brunetto  Latini, 
nel  Tesoretlo: 

n s'  hai  teauto  a schifo 

La  gcDte,  o torto  il  grifo. 

127.  Berdeb  Fail.  Rendere  in  com- 
penso  del  servigio  preslato.  A Pier  dellc 
Viqne  Virgilio  (Inf.XIl,  52  segg.)  dice: 

Ma  dilli  Mi  tu  fosti,  si  chc  'nvece 
O'aicuna  ammenda  tua  fama  rtafresebi 
h'el  mondo  su,  dove  tomar  gli  lece. 
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Ch’ei  vive,  e lunga  vita  ancor  aspetta, 

Se  innanzi  tempo  grazia  a se  nol  chiama. 


128.  El  VIVE.  Non  ci  par  detto  nel  sen- 
se proprio  sollanto,  ma  eziandio  con  cer- 
ta  allusione  a quegli  allri  modi  Anima 
i)ii;o(Inf.  Ill,  88);  ond’egli  si  sceveri 
sempre  dagli  sciaurati  che  tnai  non  fur 
vivi  (in,  64)  (a). 

Lciica  vita  A2ICORA  ASPETTA*.  Non  mof- 
r4  s\  per  tempo,  che  non  possa  merilar- 
tene.ll  BiagioU,spone:  a Ldrga  vita,  ec. 
percli6  Dante  non  era  allora  se  non  nel 
mezzo  del  cammin  di  nostra  vita » . — 
II  tempo  della  visione  Danlesca  cssendo 
I’anno  1300,  ed  egli  avendo  allora  anni 
35  di  eUi;  parrebbe  die  dovesse  aspetta- 
re  lunga  vita  di  altri  35  anni.  Questo 
computo  starebbe,quante  volte  I'inlegri- 
td  di  iuito  il  tempo  della  natural  vita 
fosse  per  Dante  anni  70,  Ma  egli  nel 
Convivio  assegna  25  anni  airodolescen- 
za,  20  alia  gioventutd,  25  alia  senettu- 
te,  e 11  al  senio,  i quali  fanno  la  som- 
ma  di  anni  81:  Onde  avemo,  scrive,  di 
Plalone,  del  quale  ottimamente  si  puo 
dire  che  fosse  nalurato.»,  die  esso  vi- 
ta) Ncllt  aposlzioac  alia  canzone  suUa  nobil- 
ta,  Dante  acme:  « Veramentc  morto  il  raalvag- 
qlo  uomo  dire  si  puo,  e massimamenlc  quelli 
(Ac  dalla  via  del  buonsuo  anti<»ssore  si  parte: 
e cio  si  pud  cosi  mostrare.  Slc(U)nie  dice  Ari- 
stotile  nel  secondo  dell’ Anima:  vivere  e I’csse- 
re  delll  vlvcnti;  e perciocchfe  vivere  d per  moltl 
modi:  siccome  nelle  piantc  vepetare:  negli  ani- 
mali  vegetare,  e sentire;  negli  uomlni  vegeta* 
re,  e sentire,  muovere  e ragfonarc,  ovvero  in- 
tclligere:  e le  cose  si  deono  denominare  dalla 
pin  nobile  parte;  manifesto  fe,  che  vivere  negli 
anio^i  t sentire,  anlmali  dico  bruti:  vivere 
nell’uomo,  fe  raglone  usare;  dunque  se  vivere  6 
I'essere  dell’uomo,  e cosi  da  quello  uso  partire 
6 partire  da  essere,  c cosi  fc  essere  morto.  E 
non  si  parte  daU'uso  di  ragione,  chi  non  ragio- 
na  il  fine  della  sua  vita?  E non  si  parte  daU’uso 
di  ragione,  ^i  non  ragiona  il  cammino  che  far 
doe?  Cerlo  si  parte:  e ci5  si  manifests  in  colui 
che  ha  le  vestigie  innanzi  e non  le  mira;  e per5 
dice  Salomone  nol  quinto  capitolo  de’  Proverbi: 
quelli  more  che  non  ebbe  disciplina,  e nclla 
moltitudine  della  sua  stoltizia  sar&  ingannato; 
cioij  a dire:  colui  6 morto,  che  non  si  fe’  dis(^- 
polo,  che  non  segue  il  maestro:  e questo  vilis- 
simo  fe  quello  tal  ch'b  morto  e va  per  terro  ». 
Veramente  la  donna  gentile  che  dopo  la  Bea- 
trice mortale  innamorfe  il  nostro  poela,fu  la  Fi- 
losofia,e  la  vita  di  lui  fu  tirocinio  nella  Sapien- 
za  a cui  bramava  cerlo  levarsi  da  questo  fango 
terTestre.Ycdi  il  Convivio,  pag.  108  e 111>,  ISl, 


veffe  oltanla  uno  anno,  secondochd  ie- 
stimonia  TuUio  in  quello  di  Senetlutc, 

E io  credo  die  se  Cristo  fosse  slalo  non 
crucifisso,  e fosse  vimto  to  spazio,  die 
la  sua  vita  potea  secondo  natura  tra~ 
passare,  elli  sarebbe  aW  ottanta  uno 
anno  di  mortale  corpo  tri  eteniale  tras- 
mulato.  Dunque  1. 11  mezzo  del  cam- 
min di  nostra  vita  non  si  vuole  intendcr 
quello  che  dice  il  Biagioli:  2.  La  lunga 
vita  chc,  secondo  il  natural  corso  di  cs- 
sa,  potea  il  Poeta  aspettarsi,  era  di  allri 
anni  quarantasei.  Detla  lunga,  pcrchc 
assai  maggiore  della  metL  Col  Biagioli 
errano  anche  altri  comentatori,  e de'piCi 
illustri! 

129.  IniiARzi  tempo:  Prima  del  termi- 
ne  cui  giugner  suole  questa  vita  morta- 
le: il  quale  6 detto  nella  nota  preceden- 
le.  Il  Pelrarca  induce  Laura  che  dice: 

E compU  mia  giomata  innanzi  a sera. 

L’Ecclcsiasle,  VII,  18:  Ne  moriaris  in 
tempore  non  tuo.  — L’Ecclesiastico,  I, 
29:  Usque  in  tempos  sustinebil  patiens, 
et  postea  redditio  jucunditatis.  Cap. 
XVII,  3:  Numerum  dierum  et  tempua 
dedit  illi. 

Se...  gbazia  a se  nol  chiama.  Aspcl- 
tar  lunga  vita,  e chiamare  grazia  il  li- 
nirla  sembrano  due  cose  contraditlorie  a 
chi  con  ispirito  altamente  religioso  non 
consider!  il  naturale  amore  che  ciascu- 
no  porta  a questo  vivere  mortale,  e non 
essere  pur  questo,  che  un  tempo  di  pere- 
grinazione  che  passa  come  ombra.Fa  vera 
grazia  cui  Dio  chiami  a s6  dalle  miseric 
di  questo  mondo.  L’Ecclesiasle,  Cap.  IV: 
Vidi  calumnias  quae  sub  sole  gorunlur, 
el  lachrgmas  innocenlium,  elneminem 
consolanletn,...  et  laudavi  magis  mor- 
tuos  quam  vivenles.  Ivi,  Cap.  VII:  Me- 
lior  est..,  dies  mortis  die  nalivitatis. 
Cap.  IV:  Justus  autem  si  morte  praeoc- 
cupatus  fueril  in  refrigerio  ertl.  Sc- 
nectus  enim  venerabilis  est  non  diu- 
tuma,  neque  annorum  numero  compu- 
tata.  Cani  autem  sunt  sensus  hominui, 
et  actas  senectutis  vita  immaculaia. 
Platens  Deo  f actus  dilectus,  et  vivens 
inter  peccatores  translatus  est.,.  Plod’ 
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Cosi  disse  il  Maestro:  e quegli  in  fretta 
Le  man  distese,  e prese  il  Duca  mio, 
Ond’Ercole  sent!  gia  grande  stretta. 


ta  enim  eral  Deo  anima  illius:  propter 
hoc  properavit  educere  ilium  de  medio 
iniquitatum.  Populi  autem  videntes  et 
iwn  intclUgehies.,,  Quoniam  gratia 
Dei  et  misericordia  in  sanctos  cius,  et 
respectus  in  electos  eius.  — S.  Paolo, 
Episl.  ad  Ebr.  XIII,  14:  Non  enim  ha- 
bemus  Me  manentem  civitalem,  sed  fu- 
iuram  inquirimus.  — Gbazia.  S.  Paolo 
ci  fa  intender  bene  il  valore  di  questa 
voce,  ncl  senso  spiriluale,  in  cui  Dante 
la  tolse.  Ad  Rom.  V,  21:  Sicut  regnavil 
peccatum  in  mortem;  ita  et  gratia  rc- 
gnet  per  iustitiam  in  vitam  aeter- 
nam. — Ivi,  v.  23:  Stipendia  enim  pec- 
cati  mors : Gratia  autem  Dei  vita  ae~ 
tenia.  E Cap.  VI,  21:  Infelix  ergo  ho- 
mo, quis  me  liberabit  de  corpore  mor- 
tis hujus  ? Gratia  Dei  per  Jesum  Chri- 
stum. Si  Icgga  Epist.  I,  ad  Corinth.  IX, 
15;  XV,  36;  XVI,  54;  II  ad  Corinlh.Cap. 
V;  ad  Philipp.  I,  21;  III,  20;  ad  Coloss. 
Ill;  ad  Ilcbr.  IV,  11.  E il  nostro  pocta 
cost  nel  Convilo  (Comento  alia  Canz.: 
Amor  che  nella  mente  ec.) : « L’  anima 
umaiia...piu  ricevc  della  Natura  Divina, 
che  alcun'altra.  E pcroccli6  naturalissi- 
nio  6 in  Dio  volere  csscre  ; perocch6, 
siccome...  prima  cosa  h I’essere,  e anzi 
a quello  nullo  c;  V anima  umana  esser 
vuole  naturalmente  con  tutto  desiderio. 
E pcrocche  il  suo  csserc  dipendc  da 
Dio,  per  quello  che  si  conserva;  natu- 
ralmente  disia  e vuole  a Dio  essere  uni- 
ta,  per  lo  suo  essere  fortilicare  (a)  ». 
Nella  Vit.  nuov.,  Canz.:  GU  occhi  do- 
lenii  ec.: 

E ^esse  volte  pensando  alia  morte 
me  ne  viene  un  disio  tanto  soave, 

Che  mi  tramuta  lo  color  del  viso. 

In  altra  Canzone: 

Qaantunque  volte,  lasso ! mi  rimembra 

Ch'io  non  debbo  giammai 

Veder  la  donna  ond’io  to  si  dolente, 


(a)  Cl  siamo  allargati  in  qnesti  esempi,  per 
dimostrare  che  la  sublimiU  ae'versi  Danteschi 
vicne  in  gran  parte  da’  concetti  biblici  c dal 
genio  perfettamentc  crisliano  che  animava  il 
sno  spirito.  Un  ateo,  ne  un  pagano  non  avreb- 
bero  scriUo  verso  al  tanto  valore:  n6  intende 
Dante  chi  ne  fa  on  poeta  di  moda. 


Tanto  dolorc  intomo  al  cor  m’assembra 
La  dolorosa  mente, 

Ch'i’  dico:  anima  mia,  che  non  tenvai  f 
Che  li  torment],  che  tu  porterai 
Nel  secol,  che  t’^  gia  tanto  nojoso, 

Mi  fan  pensoso  di  paura  forte; 

Ond’io  chiamo  la  morte, 

Come  soave  e dolce  mio  riposo: 

E dico:  vieni  a me:  con  tanto  amorc 
Ch'i'  sono  astioso  di  chionque  muore. 

130.  b FRETTA  ec.  Perchfe  gik  persua- 
so  dalle  parole  eloquenti  di  Virqilio  (vv. 
115-129). 

132.  Ord’  Ercole  cc.  Nella  Icltera  di 
queslo  verso  son  discordi  i vari  lesti.  La 
piu  comunc  lezione  b quclla  che  noi  pre- 
sccgliamo.  Eccone  le  varianti: 

Ond'Ercole  senti  gii  grande  stretta. 
Ond’KrcoIe  senti  fa  gran  Je  stretta. 
Ond'Ercole  senti  gi^  la  gran  stretta. 

Ond'ei  d’Ercol  senti  gii  grande  stretta. 
Ond’ei  d’Ercol  sent!  fa  grande  stretta. 

Della  prima  roaniera  legge  il  codico 
Cassinese,  e il  Postlllatore  nola  sulla  vo- 
ce ORDB,  idest,  a quibus  manibus ; pi- 
gliandola  per  pronome,  che,  come  dice 
ii  Biagioli,  si  appicca  alia  parola  le  man 
distese.  Ls  costruzione  sarebbe.cosV.Dt- 
stese  le  mani,  onde,  dalle  quali  Ercole 
senti  grande  stretta,  e prese  il  Duca 
mio.  Sicch6  la  principale  proposizionc 
si  fa  delie  parole:  Distese  le  mani,.,  e 
prese  il  Duca  mio.  11  Lombardi,  il  Bian- 
chi  ec.  interpretano  in  questo  senso;  il 
Volpi,  il  Venturi  c il  Landino  ec.  passa- 
no  a pi6  pari  il  luogo;  il  Cli.  Tommaseo 
moslra  propendervi. 

£ notabile  la  sposizionc  del  Vcllutel- 
lo,  il  quale  ritenendo  la  slcssa  lettera,  c 
Vonde  logliendo  in  senlimento  di  avver- 
bio  locale,  anzicli6  di  pronome,  rende 
la  medesima  scnlenza:  Anteo  distese  in 
fretta  le  mani,  e silo  prese  orde,  ciod 
in  quel  luogo  nel  quale  Ercole,  secondo 
Imano  riel  quarto,  luttando  seco,  sen- 
ti gid  grande  stretta,  avenga  che  di  lui 
ullimamente  rimanesse  vincitore. 

Ma  dopo  il  Bargigi,  che  legge: 

Ond'ei  d’Ercol  senti  ^ grande  stretta. 
e cliiosa:  Orde,  in  quel  luogo  in  cui 
egli  gid  senti  grande  stretta  d’  Ercole, 
(Ulorchd  combalt^  abbracciato  con  cs- 
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to,  il  Zacheroni  asserisce  la  comune 
orutErcole  i caltiva  lezione,  che  guasta 
il  concetto  a,  ed  il  Fanfani  adduce  moUi 
argomenli  per  dimostrarlo.  N'oi  qui  gli 
rhssumiamo,  per  rispondere  partitamen- 
te  a ciascheduno  di  essi: 

1. *  « La  prima  cosa  (gli  espositori) 
fanno  una  sinchisi  di  questi  versi  e la 
raddrizzano  cosi:  distese  le  mani,  on- 
d’Ercole  scnii  la  grande  stretta,  e prese 
il  Duca  mio.  Questo  non  k parlare  da 
Dante  >. 

Ma  die  Dante  non  fosse  tanto  nemico 
dellc  sinchisi, quanto  crede  il  valentc  fl- 
lologo,potranno  farccne  ccrti  moltissimi 
altri  passi  della  Dirina  Commedia.  An- 
che  nclla  prosa  le  adopera  egli  non  di 
rado.  Nrl  Convilo  Icggiamo:  Chi  dird  di 
Cammillo,  sbandeggialo  c cacciato  in 
esilio,  essere  t-enulo  a liberare  Jioma 
contra  alii  suoi  nemtet,  e dopo  la  sua 
liberazione,sponlaneamenle  essere  tor- 
nalo  in  esilio  per  non  offendere  la  Se- 
natoria  aulorild,  sanza  la  divina  sti- 
gazione?  Dove  la  sentenza  principale 
Chi  dird  di  Cammillo,  sbandeggialo  e 
cacciato  in  esilio,  essere  Dcnuto  a libe- 
rare Roma... sanza  la  dtvtna  sligazio- 
ne}'  E questo  6 pure  parlare  di  Dante. 
Se  il  ch.  filologo  volesse  appiccare  il 
sanza  con  ci&  che  seguita,  alle  parole 
che  immediatamente  precedono,  s'inten- 
derebbe  cosa  non  inlesa  dall'aulore;  che, 
cioi,  Camilla  fosse  tomato  in  esiglio 
per  non  offendere  I'aulorild  senatoria 
senza  la  Divina  istigazione:  cosa  stra- 
na ! Iv  cosi  non  sara  strano  che  I'onde  si 
riferisca  alle  man,  tuttochA  vi  iramezzi- 
no  le  parole  e prese  il  Duca  mio.  (Vedi 
V.  87,  nota  in  line).  II  Poeta  voile  con- 
giungere  i due  verb!  distese  e prese  ; 
immediatamente  facendo  all'uno  atlo  se- 
guir  I’altro,  in  quella  guisa  che  Anteo, 
operando  in  fretia,  non  vi  pose  in  mez- 
zo, Ira  I'uno  e I’altro,  il  menomo  tempo. 

2. °  « Bastava  che  dicesse  distese  le 
mani,  e prese  il  Duca  mio,  senza  ag- 
giunger  altro,  dacchfe  quell’  ond’  Ercol 
send  gid  la  grande  strella  vi  sta  a pi- 
gione;  e chi  volesse  fare  I'ingeniosus, 
potrebbe  domandarc,  sc  oltre  quelle  per 
cui  Ercole  sent!  la  stretta,  Anteo  aveva 
un  altro  par  di  mani,  ovvero  cento  come 
Uriareo  ». 


II  Poeta,  noncb5  il  prosatore,  non  di- 
cono  soltanto  quel  che  basta  ad  esprime- 
re  il  nudo  concetto;  vi  aggiungono  so- 
vente  ci6  che  lo  adoma,  seguendo  la 
legge  del  pensicro,  che  a quello  vi  lega 
le  parti  che  vi  si  associano,  o che  gio- 
vano  a complirc  I’idca.  Vorrebbe  il  sig. 
Fanfani  negare  alio  scrittore  la  facollA 
di  legarc  le  proposizioni  inciilenti  alle 
principal! ’contenderehb’egli  altrui  I'uso 
dellc  complesse  ? Ond'  Ercole  send  gid 
grande  strella,  non  a pigionc  ma  vi  sla 
nei  suo  luogo,  come  gemma  ncM'  oro, 
Chi  mai  parlando  dellc  mani  d'Antco  non 
si  sarebbe  sovvenuto  dell'uso  che  quesli 
ne  fcce  nclla  lutia  con  Ercole  ? quale 
spirito  sarfbbe  si  grello  cd  islerilito  da 
non  pensare  che  ora  Virgilio  e Dante an- 
davano  per  essere  sirclli  tra  quelle  stes- 
sc  braccia  che  dieron  faccenda  ad  Alci- 
de?  Chi  poi  volesse  fare  1’  ingeniosus, 
che  dice  il  dolto  filologo,  c domandarc 
se  Anteo  avesse  un  altro  par  di  mani  ec. 
avrebb’egli  le  cen’ellaai  rimpedulare;  c 
lo  stesso  Fanfani  direbbe  a un  di  cnlc- 
storo  che  Icggono  a vanvera:  Figliuol 
mio,  lu  che  hai  per  maestro  I’  ozio,  e 
per  materia  I'insipidezza,  vorrestu  risar- 
cire  marroni  c malefatle,  raddrizzar  gli 
sghembi  e capopiedi  che,  patendo  luiia- 
ticil^,  ti  par  vedere  nella  Divina  Comme- 
dia? Chiamiamo  I'attenzione  dell'illusirc 
flioloqo  sopra  quesli  versi  del  Tasso. 
Armida  dice  a GolTrcdo: 

Per  questi  piedi,  onde  i superb!  e gli  empi 
Calcbi,  per  questa  man,  che  il  dritto  aita  ec. 

Vingeniosus  del  Fanfani  potrebbe ati- 
che  qui  dimandarc,  sc  Goffredo  avesse 
un  altro  par  di  piedi,  oltre  quclli,  onde 
calcava  i superbi;  se,  in  somma,  slalo 
fosse  egli  un  quadrupede  il  gran  capila- 
no  de’  crociali;  e sc  oltre  alia  mano  chc 
ailava  il  dritto,  un’allra  nc  avesse  ad  aiu- 
tare  il  torlo? 

3.®  a E |ioi:  lo  prese  ; ma  come  lo 
prese?  il  lettore  riman  di  certo  in  ejesi- 
derio  di  sapcrlo  questo  come  ».  — E uu 
dcsiderio  che  miscro  colui  il  quale  da 
si  non  sappia  satisfarscnc.  Sa  bene  il  si- 
gnor Fanfani,  che  Anteo  secondo  il  I’oc- 
ta  avea  di  allezza  almeno  dieci  Alle,  Ic 
quali  pel  tioslro  Tommasco  fanno  un 
trenla  braccia:  or  la  mano  del  Giganlc 
dovendo  essere  in  proporzione  della  sta- 
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tura,  pot4  ben  prendere  Virgilio  come 
allri  piglierebbc  una  piuma.  E poi  non 
6 detto  (v.  135)  che  Virgilio  fece  di  sc  e 
di  Dante  un  sol  fascio?  Pare  dunque  die 
Anteo  prendesse  oodcchessia  Virgilio,  c 
quest!  stringessc  al  suo  petto  P alunno, 
tenendolo  tra  le  sue  braccia.il  quadro  h 
simbolico.  Virgilio  s'intcrpone  tra  Anteo 
e Dante,  quasi  die  la  Dagione  volesse  di- 
feoderc  all'Uomo  il  viiio  della  supcrbia. 
E la  curiosita  del  letlore  6 appagata. 

4. °  c Piu:  la  grande  stretta  non  fu 
data  con  le  mani,  come  andrebbe  inteso 
qui,  ma  con  le  braccia  »,  — Gii  il  gran 
Giganie  anchc  con  le  sue  mani  avrebbe 
poiuto  dare  alcuna  strclla  ad  Ercole,av- 
vegnacchi  pid  valoroso,  pure  piii  picco- 
lo di  lui.  Ma  noi  crediamo  che  qui  quel 
che  si  dice  delle  mani,  si  possa  di  leg- 
gier! intendere  eziandio  delle  braccia  ; 
pcrciocch6  sono  parti  die  vaono  unite 
naturalmente,e  nominate  le  unc,s'inten- 
dono  per  facile  sincddoclie  le  allre.  II 
Poela  (Inf.  XV,  23-25)  d preso  per  lo 
lembo  e certo  da  una  mano:  inianto  co- 
slui  era  Ser  Brunetto  che  aveva,  a do 
fare,  disteso  il  braccia.  Chi  mai  accuse- 
rebbe  Dante  di  aver  detto: 

ti  braccia  a me  distese 

ove  I'opera  d della  mano  che  aCferra,non 
mica  del  braccio  che  strioge  7 Si  pud 
dunque  distender  le  mani  che  pigliano, 
insieme  alle  braccia  che  non  abbracciano; 
e si  possoiio  slender  le  braccia  che  ab- 
bracciano, una  alle  mani  che  non  piglia- 
no ; si  pud  ancora  afferrare  e strignerc 
per  opera  di  entrambe  e le  mani  c le  brac- 
da.  Le  loro  funzioni  sono  ausiliarie  a 
vicenda,  c si  aiutano  simultaneamenie, 
el  conjuranl  amice,  a uno  stesso  alto 
per  mode,  che  quando  dico  mano,  in- 
lendo  I'opra  del  braccio,  se  la  non  sia 
mozza,  e quando  braccio  quclla  della 
mano,  ov'esso  non  sia  un  moncherino.— 
Paiono  dunque  Iroppo  sotlili  le  conside- 
razioni  del  ch.  Iilologo. 

5. °  c Sarebbe  adunque  possibile  che 
il  sovrano  Poeta  ci  abbia  per  avventura 
voluto  dire  il  come  Virgilio  fu  preso? 
Vediamolo  a.  — Non  sarebbe  stalo  poi 
egli  percid  sovrano  Poeta,  die  detto 
ci  avesse  come  Virgilio  fu  preso,  salvo 
cbe  nel  modo  .die  cel  fa  intendere  ncl 
verso  135  (V.  la  risposla  al  n.“  3.“)  — 


Dante  non  si  perdc  in  quisquilie,  ed  4 
de'  poebi  sovran!  poeti  che  dicono  quan- 
to basti  alia  intelligenza  del  lettore:  da- 
gli  scorci  de'  suoi  quadri  lascia  che  altri 
immagini  tutta  intera  la  flgura  dipinta. — 
Ma  seguitiamo. 

6.°  ( Tolghiamo  da  quesla  Icrzina 
(v.  130-133)  la  brutta  sinchisi;  intenda- 
si  quella  particdla  onde  non  per  prono- 
me  relative  di  mani,  ma  per  avverbio  lo- 
cale; e facciasi  valere  tiei  luogo,  o nel 
punto  dove  (V.  Cinon.,  Cap.  196),  ed 
avrem  questo  senso:  dislese  le  mani  e 
prese  il  Duca  mio  nel  punlo  in  cui  £r- 
cole  senli  la  slretla;  c cosl  par  che  tut- 
to  vada  bene.  Ma  si  risenic  Ercole,  e 
dice  che  egli  non  scntl  per  niente  la 
grande  stretta;  e per  poco  non  la  piglia 
anche  col  Poeta,  il  quale  gli  fa  fare  si 
trista  ligura,  e lo  fa  passare  per  da  mo- 
no del  vinto  avversario.  Ercole  ha  ra- 
gionc,  c Dante  non  ha  torto  a. 

Giacchd  voi.  Signor  Fanfani,  entrate 
giudice  delle  ragioni  e de'  lorti  tra  Er- 
cole e Dante;  permettete  die  vi  si  do- 
mandi,  a chi  mai  Ercole  esprimesse  co- 
testo  suo  risentimento;  e se  non  piutto- 
sto  egli  si  risentirebbe  di  voi,  cbe  gli 
volete  dare  un  avversario  fiacco  ed  im- 
belle,  il  quale  non  gli  abbia  potuto  far 
senlire  anch'egli  una  di  quelle  sue  stret- 
te  gigantesche,  che  non  attenuano,  ma 
accrescono  la  gloria  del  vincitore?  Voi 
volete  far  d'un  Anteo  un  cazzalello  di  pa- 
sta; ma  voi  sapetc  quanto  Ercole  sudas- 
se  a linirlo.  — Ercole  vinse  Anteo  te- 
nendol  levato  da  terra;  ma  anche  An- 
leo  nella  lotta  I'  avrd  slretlo  di  forza. 
Cosl  il  Tommaseo;  e,  considerati  i versi 
di  Lucauo,  che  de'  due  lottatori  dice: 

Conseruers  maniis,  etmuHo  brachia  itexu. 

CoUa  dill  gratibiis  frvstra  tenlala  lacertis; 

Immolumqiie  capul  /Iza  cum  fronte  tenetur. 

Mirantur  liabuisse  jtarem, 
esce  in  questa  sentenza : n Qui  vedesi 
giusla,  c spiegasi  la  lezione  dd  verso 
che  dice  delle  braccia  d'Anleo:  Ond’Er- 
cole  sent!  gid  grande  stretta,  Ed  4 piii 
notabilc  il  dare  ad  Anteo  forza  quasi  pa- 
ri a Ercole  e da  questo  gravemente  sen- 
tilan. — II  Vellutello  spone  il  luogo  dan- 
tesco  nello  stesso  senso,  accennando  gli 
addolti  versi,  ai  quali  pare  cbe  il  nostro 
Poeta  abbia  avuto  I'occhio.A.Cesari  non 
dubita  di  asserirc  che  in  quella  stretta 
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data  ad  Ercole  sta  una  tra  le  miile  bei« 
Iczze  della  Divina  Coromedia;  e ci  paio* 
DO  si  giuste  le  sue  riflessiooi,  che  repu- 
tiamo  cosa  utile  di  qui  rifcrirle:  Egli  d 
certo  che  cosi  Ercole  ad  Anteo,  come 
cosiui  ad  Ercole  si  diedero  delle  forti 
slrelle;ed  Ercole  certo  dovetie  anch'egli 
sudare.Or  qui  resla  a vedcre^  se  la  ra< 
gion  poetica  nel  caso  prcsente  porlasse 
che  Dante  accennasse  all’ullima  slretta 
d'Ercole  ad  Anteo,  ovvero  alia  slretta 
di  queslo  a qucUo.  A me  pare,  che  a 
quesla  secoiida,  non  alia  prima  doves- 
se  Dante  aver  V occhio:  conciossia(M 
qui  egli  d a lodare  il  giganle  della  smi- 
surata  sua  forza;  e fa  bel  giuoco  al 
Poeta  il  dire,  che  Anteo  afferrd  Yirgilio 
con  quelle  braccia  tanto  nerborule,  che 
ad  Ercole  medesimo  diedero  assai  che 
fare:  di  che  il  leltore  d tirato  a pensa- 
re;  che  quando  Virgilio  senll  la  slretta 
di  quelle  braccia,  fu  egli  medesimo  per 
iemere  di  sd,  pensando  che  da  quella 
morsa  eziat^io  Ercole  voile  quasi  esse- 
re  strozzalo:  il  che  d concetto  assai  ri- 
sentito  e proprio  di  queslo  luogo,  nel 
qual  Dante  non  altro  vuol  far  intende- 
re,  che  la  forza  di  quelle  braccia.  Per 
lo  contrario,  la  slretta  di  Ercole  che 
affogd  Anteo,  non  ci  ha  che  far  punto 
all'intendimenlo  del  Poeta;  il  quale  non 
d' Ercole,  ma  vuol  celebrar  la  forza 
d'Anleo. 

1.®  « Il  Poeta,  dando  a stretia  1’  ag- 
giunto  di  grande  e I'articolo  detcrmina- 
to,  ci  dice  a chiare  note,  che  tien  propo- 
sito  di  una  stretta  da  conoscerla  a prima 
giunta,  di  quella  insomma  che  fu  rulli> 
ma  per  chi  la  sentl.  Questa  non  pu6  es- 
ser  altro  che  quella,  onde  morl  Anteo 
per  le  ficre  braccia  di  Alcide;  e di  que- 
sla e non  di  altra  ci  parla,  c ci  dee  par- 
larc  TAlighieri  ». 

In  prima,  la  grande  iiretla  non  6 le- 
zione  che  della  Bartoliniana  e del  testo 
segullo  dal  Bargigi:  le  allre  non  hanno 
cotesto  articolo  che  farebbe  pur  giuoco 
al  dotlo  Fanfani : dunque  saria  pur  pro- 
blematica  la  sua  interpretazione.  E,  po- 
sto  che  non  vi  fosscro  varianli  di  sorta, 
e che  Farticolo  avessero  tutl'i  tesli  con- 
cordemente;  surebb’egli  perci6  necossa- 
rio  il  dire  che  per  la  grande  stretta  altra 
non  polease  intendersi,  da  quella  in  fuo< 


ri  che  fu  Fultima  a sofTocare  il  Gigante  ? 
Era  non  una  qualunque,  ma  la  slretta 
delle  forti  braccia  d’  Anteo;  e con  dir 
questo  si  vuol  signiflcare  qual*  ella  si 
fosse,  e come  pur  quegli  stringesse,  non 
mica  delle  mille  una  stretta  sola.  Al 
diligente  filologo  non  isfugge  che  la  let- 
tera  comune  non  si  presta  si  volentie- 
ri  in  favorc  del  suo  Ercole,  e che  biso- 
gnerebbe  on  tantino  stiracchiarla  coo  gli 
uncini  della  grammatesia  per  accomo* 
darla  alia  spiegazione  del  Guiniforte  e 
alia  sua.  Percib  mentr’egli  vuole  schivare 
Scilla,  da  nella  Cariddi  delle  conghiet- 
ture;  continuando: 

8.®  a E allora  comeci  torna  quelFon- 
de?  E vero  non  ci  torna  ; ma  io  credo 
roetta  roeglio  il  pensare  che  abbian  fat- 
to  crrore  i copisli,  che  il  pensare  che 
Dante  abbia  falsato  la  mitologia,  c dir6 
anche  la  logica;  e credo  sia  questo  luo- 
go da  corrcgqersi  in  tal  guisa: 

Cost  disse  il  maestro:  c quegli  in  fretta 
Le  man  disiese,  e prese  il  Duca  mio 
V'  dErcol  sentl  gid  la  gramle  slretta: 
cio6  lo  prese  a mczza  vita  in  quel  punto 
dove  egli  (Anteo)  sentl  la  grande  stretia 
d’Ercole.  Ed  ecco  tolta  una  sconcia  sin- 
chisi;  eccoci  fedeli  alia  mitologia  ; ecco 
un  bel.quadro,  dove  lotto  era  senza  or- 
dine,  senza  verity  e senza  colore.  Io  non 
ho  come  (iancheggiar  questa  lezione  nA 
per  mezzo  di  codici  nA  per  roeno  di 
stampe;  tultavia  porrei  la  mano  sul  fuo- 
co  che  in  qualche  codice  o stampa  si 
legga  cosl  ». 

E si  che  anche  per  fanatismo  puoi 
trovarc  chi  si  dia  lotto  alie  flamme:  tan- 
to meno  fa  maraviglia  che  questo  erudi- 
to  iiloiogo  voglia  esserc  il  Muzio  Scevo- 
la  della  Divina  Commedia,  a porre  la 
mano  sul  fuoco  per  una  lezione, che  con- 
tro  la  fede  di  tutl*  i testi  egli  credc  che 
debba  esser  quella  che  sta  in  testa  a lui. 
Domane,  o doman  Pallro,  o quando  che 
sia  aspetteremo,  o aspetteranno  i nostri 
posteri,  che  venga  fuori  dagli  scaffali 
delle  biblioteche  qualche  codicc  poke- 
roso  della  Divina  Commedia,  che  porti  la 
lettera  del  Sig.  Fanfani.  Bisognerebbe 
che  quello  fosse  I'autografo  di  Dante,  e 
noi  c’  inchinereromo  all’  ingegno  dell’e- 
simio  filologo,  che  solo  fra  una  miriade 
di  doth  abbia  saputo,  contro  le  ingiurie 
del  tempo  c I’ignoranza  de’  copisU  e dci 
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Virgilio,  quando  prender  si  senlio, 


menanti,  rivcodicare  al  Poela  rautentici- 
ta  della  sua  scriUura.  Ma  se  il  codice 
fosse  di  altra  mano  che  deir  Alighieri, 
voi  avrcste  non  pih  che  una  variantecon- 
tro  mille;  cd  il  Fanfani  non  mencrcbbe 
il  trionfo.  Nclla  nicntc  pcnclrativa  del 
Parent!  venne  il  pensiero  di  Irovare  co- 
me,ammessa  vera  ed  autcnlica  la  lezione 
proposta  dal  Fanfani,  potessero  poscia  i 
copisU  averla  mutata  nelfaltra,  ch'^  quasi 
di  luUi  i codici  e di  tulte  le  stampe.  Egli 
sen  VC  (a):  Volendo  moltiplicare  in  con- 
getture,  si  potrebbe  aggiungere  che  in 
anlico  fu  scritto  O'  (pin  ragionevolmcn- 
Ic  che  IT)  per  Ove,  e sene  ha  degli  c- 
sempi  nello  stesso  Dante,  giusla  il  piU 
riputato  codice  deWEslense.Ora  se  mat 
il  Poeta  avesse  realmenle  posto: 

O'  d’Ercole  senti  la  grande  atretta, 

era  agevole,  coll'  inlrusione  (Tun  solo 
carattere  cambiare  in  Ond’  quella  pri- 
ma  non  inlesa  dizione;  come  sarebbe 
stato  parimente  facile  ingoiare,  nella 
dettatura  e nella  scriUura  un  e'  che  lo 
stesso  Poeta  avesse  posto  dop'Krcolc. — 
Ma  noi  non  usciremo,  anclie  con  questo, 
dal  campo  delle  ipotesi,  che  per  favorirc 
alle  nostre  opioioni,  sicn  pure  ingegno- 
sissime,addivcngono  talvolta  ruinose  alia 
rctla  intelligenza  dello  Scrillorc.  Simili 
cause,  conchiude  lo  stesso  Parent!,  pos- 
sono  sempre  lasciar  luogo  ad  essere 
con  modestia  e lealtA  dibattute. 

E poi  vero,  come  dice  il  Fanfani,  che 
Dante  falscrebbe  la  mitologia  e la  logi- 
ca,senon  avesse  realmenle  scritto  secon- 
do  lui?  Per  noi  non  falscrebbe  egli  la 
Mitologia,  pcrciocch6  questa  non  salva 
Ercolc  dalle  slrelle  d’Anteo;  non  la  Logi- 
ca,  perch6  venute  meno  le  premesse  del 
Sig.  Fanfani,  non  sono  legittime  le  sue 
deduzioni.  Ed  h mai  pur  vero  che  per  la 
sua  lezione  sia  gia  tolla  una  sconcia  sin- 
chisi?  che  senza  di  tale  lezione  s’avcva 
un  bel  quadro,  dove  tutto  era  senza  or- 
dine,  senza  veritd,  senza  colore?  Noi 
crediamo  avere  abbastanza  rilevato  la  in- 


(a)  Vedi  r Appendlce  aU'edhione  della  Divi- 
na  Commedia  col  Comento  del  Lombardi.  Pra- 
to. Per  D.  Passigli  18il-52,  pag.  112. 


sussistenza  di  tali  asserzioni.  L*ardua  sen 
tenza  ai  diligent]  leltori  (b). 


(b)  In  confierma  di  quanto  Siam  noi  venuti  qui 
discorrendo,  ricordiamo  che  Dante  rassomiglid 
la  lutta  tra  Ercole  ed  Anteo  a quella  dl  David 
con  Goiia.Fu  la  divina  provvidenza  che  voile  il 
pastorello  e I’eroe  vittoriosi  contro  due  giganti; 
altrimcnti  avrebber  dovuto  cadere  sotto  la  for- 
za  inaggiore.  De  monarch.,  lib.  li:  Qrtod  si  con- 
tra veritatem  oslensam  de  imjmilate  virium  in- 
stnUir,  id  assolet,  per  victonam  David  de  Go- 
liath obteiitam,  inslantia  refellatur.  Et  si  gen- 
tiles aliiul  pelerenl,  refellant  ipsam  per  vxclo- 
riam  Ilerculis  in  Antlieum.  SluUum  enim  cst 
vaUle,  vires,  quas  Ueas  confortal,  inferiores  in 
vugile  suspicari.  E opra  divina  b la  ragione  ed 
il  senno  cue  pure  a gran  fatica  opprimono  in  fi- 
ne la  forza  irruente  e brutale.  ll  tenere  che  fa 
Ercole  levalo  da  terra  Anteo,  s^iifica,Hiice  la- 
luno,  che  fuor  liella  terra  natia  conveniva  as- 
saltarlo  per  viticere  le  sue  forze(*).E  chi  amas- 
se  viterpretazione  pin  recondita  potrebbe  dire 
che  i Valenti  net  bene  devono  tenere  levati  in 
alto  gli  erranli,  non  per  isirozzarli,  ma  si  per 
bene  Lsnirarli.  Um.via  traham  au  mr  ipslm. 
Joan.  Xll.  32.  Tommaseo.— Insistendo  aull’in- 
terpretazione  del  mito  non  istorica,  ma  si  mo- 
rale, adduciamo  le  parole  di  Dante,  che  inten- 
dendo  mostrare  siecomc  oqni  essere  purti  amo- 
re  alia  sua  causa,  e a quella  tenda  naturalmen- 
te,e  da  quella  riceva  forza  nelle  sue  operazioni, 
scrive  (Convito.  Chios,  alia  Cans.:  Amor  che 
nella  mente  cc.):  (hide  si  legge  nelle  siorie  <T Er- 
cole... che  combatlendo  col  giogante,  che  si 
chiamava  Anteo,  tutle  voUe,  cm  'I  giogante  era 
stance,  elli  ponea  lo  suo  corpo  sopra  la  terra 
disteso,  0 per  suavolontd,  o per  forza  d Erco- 
lc; forza  e vigore  inleramente  della  terra  in  lui 
risurgea,  nel  quale,  e dalla  guale  era  esso  ge- 
nerato.  Di  che  accorgendosi  Ercole,  alia  fine 
prese  lui,  strignendo  quello,  e levatolo  aaUa 
terra,  tanto  lo  tenne,  sanza  lasciarlo  alia  terra 
ricongiugnere,  che  il  vinse  per  soverchio,  e uc- 
cise.Chi  dunque  vuol  vincere  il  superbo,lo  par- 
ta  dalle  vanitd  della  terra;  chi  ogni  altro  vizio, 
lo  disgiunga  dalla  materia  che  loalimenta:  Vin- 
ce in  007)0  malum.  E I’interpretazione  del  Cb. 
Tommaseo  e recondlta,ma  fluisce  chiara  daU'il- 
ta  vena  della  mente  Alligheriana. 

(*}  II  Landino  serWe:  a Anteo  fa  flgliuolo  della 
terra,  forte  e ismisurato:  combattb  con  Ercole,  e 
ognl  volla  che  Ercole  lo  gilUra  a terra,  la  terra  ri- 
nnrara  le  fone  al  flglluolo  Anteo.  Ma  finalmente 
Ercole  lo  sospese  da  terra,  e se  I'arrechln  sul  pet- 
to c Unto  lo  strinse,  che  lo  fece  crepare.Pomponlo 
Mela  Bcrlre,  che  egli  fu  Re  dell'  ultima  parte  dl 
HauriUnia,  e in  quella  edifled  Tinge  ciUA,  dore  ri- 
mase  lo  scudo  suo  fatto  d’arorio  nolto  grande. 
Theodoniio  scrire,  che  Ercole  con  I'esercito  piU 
volte  gli  tolse  it  regno; ma  come  Ercole  si  era  par- 
Uln,  egU  da’  luoghV  vicini  ripigllaTa  le  forte,  e rac- 
quistara  II  regno:  ma  finalmente  fingendo  Ercole 
oi  fuggire,  lo  condusse  mollo  di  lonUno,  e poi  a 
on  Iratlo  ritollatosi  lo  viuie,  ed  ucclse  u. 
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Disse  a me:  falti ’n  qua,  si  ch'io  ti  prcnda: 
Poi  fece  si,  che  un  fascio  er’  egli  od  io. 

Qual  pare  a risguardar  la  Cariscnda 
SoUo  il  chinalo,  quand’  un  nuvol  vada 
Sovr’essa  si,  ch’clla  in  contrario  penda; 


134.  Fitti  'r  Qci.AI.lez. /alii  in  qua, 
ch'6  la  comune.  Le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  Mantova,  di  Napoli,  c il  codico 
Filippino  hanno  Falti  qud.  II  Cod.  Cas- 
sin.  Facii  qua. 

135.  Pol  FECK  si  ec. — Virgilio  sIrin- 
se  a s6  Dante,  cd  enlrambi  Turono,  qua- 
si in  un  fascio,  abbracciali  da  Anleo. 

II  cod.  Cassin.  eili  e io;  I'ediz.di  Jesi 
lui  e io.  — Ebcole  ad  Anleo  in  Luca- 
DO.  (Pliars.  IV): 

Uaerebis  jiressis  inlra  mea  peetara  membris. 

Quel  che  Ercole  fece  ad  Anleo,  Anleo 
fa  ad  allri  in  memoria  della  sua  fi- 
ne (a) , e in  pena  dell’orgoglio  & fallo, 
di  re,  facchino.Cosi  Jfeaso  che  mal  pos- 
ed il  guado  con  Dejanira,  porla  in 
groppa  il  Poeta  per  it  guado  di  sangue. 
Tommaseo. 

131).  Cimserda:  £ una  torre  in  Bo- 
logna grossa  e non  mollo  alia:  ma  mot- 
to piegata,  cosl  delta  dalla  farniglia 
de'  Cariaendi,  ed  i presso  alia  torre  de- 
gli  Asinelli.  Adunque  chislasollo  que- 
sla  torre  dal  lato  dove  china,  e i nuvo- 
li  passino  presto  per  I'aere  dall'  oppo- 
sla  parle,  par  che  la  torre  si  pieghi  e 
caggia.  Landino. — Osservazione  fatla 
e ridellami  da  chi  non  lease  mai  Danle. 
Tommaseo. — E vcramenie  il  Poela  non 
polcva  lorre  una  simililudinc  da  cose 
ignolc. — In  Bologna  presso  alia  diril- 
la  ed  alia  lorre  degli  Asinelli  euci 
un'alira  lorre  non  mollo  alia  denomi- 
nala  Garisenda,  da'  Garisendi  genlil- 
uomini  che  la  fecero  dalle  fondamenta 
con  inlenzione,  secondo  che  ivi  mi  fu 
delta,  di  levarla  piu  alia,  che  quella 
degli  Asinelli.  Donde  procedesse  la  ca- 

{»)  Arrebbe  doTuto,  se  coii  fosse,  in  memo- 
ris  della  stretta  mortale,  fare  al  Poeti  un  mal 
seirigio.  Inrece  ei  gli  posA  lievemetite  al  fondo 
Ut2).  Non  intese  dunque  fare  alirni  quel  che  a 
lui  fa  fatto,  s forse  non  pensA  egli  pure  alia 
latta  che  11  Poeta  accenna.  L'ill.  Tommaseo  si 
mostia  coal  fluttnante  Ira  le  iuterpretazioni;rhe 
sono,  quale  per  la  stretta  di  Anteo  data  ad  Er- 
cole,  quale  pier  quella  di  Ercole  data  ad  Anteo. 


glone  Dio  lo  sa,  pur  ad  occhio  si  cede, 
che  fatto  lo  elevamenlo  assai  alto,  cald 
giu  il  forulamento  da  una  parte, in  mo- 
do  che  piu  non  si  poli  procedere  nel- 
I’opera,  e ci6  che  si  trovd  fallo,  ancora 
di  presenie  i mollo  pendente  ed  incli- 
nato,  in  modo  che  quasi  vien  paura  a 
chi  sta  solto  guardando  in  suso,  massi- 
simamente  quando  di  sopra  in  acre 
passa  alcun  nuvolo  all'  incontro  della 
pendente  sua,  parendo  allora  inchi- 
narsi  la  torre  verso  terra.  Bargigi.  — 
Cosl  fa  la  luna  quando  le  nubi  le  muo- 
vono  inconlro.  Tommaseo. — Anclie  I’A- 
nonimodice  quella  torre  chinata  per  difel- 
to  de’  fondamenti.  Ai  tempi  del  Vellulel- 
lo  si  cliiamava  la  torre  de  I'agnello.Uan- 
le  videla  pih  alia  cbedipoi  non  fu;  impe- 
roccliu  33  anni  incirca  dopo  la  morle  di 
lui,  venne  in  gran  parle  dislrulla  sollo  il 
tiranno  Giovanni  Visconti  da  Oleggio, 
ondc  poi  fu  della  Torremozza  (b). 

131.  CniSATO:  La  parte  verso  dove 
pende  essa  lorre.  Volpi. — La  parle  c/te 
china.  Venturi. — Pendlo.  I.omb.,  Bian- 
chi.  — La  pendente.  Bargigi.  — Lato 
dove  china.  Undino.  — Parle  penden- 
te. Biagioli.  — Parle  ove  la  lorre  pen- 
de. Tommaseo.  — Come  da  necessitate 
si  fece  necessitato  per  necessild,  cosl 
da  chinare  si  prese  il  parlicipio  chinato 
per  chinamenlo  o inclinazione  (V.  nota 
al  V.  13U).  Una  lorre  diriila  rappresen- 
Urebbe  una  perpendicolare;  la  Carisen- 
da  ha  un’ inclinazione  sotto  la  quale  dee 
porsi  lo  speltalore,  ch’6  vago  di  dsserva- 
re  il  fenomeno  accennato.  II  pendlo  di 
essa  torre  eccede  I nore  piedi  sopra 
un’allezza  di  cento  trenta. 

138.  Cit’  EiiA.  Var.  Ch'  ella.  delle 
prime  edizioni  fatle  in  Foligno,  Milano, 
Jesi,  Napoli.  La  prescelsero  il  Fulgoni, 
gli  edilori  della  Minerva,  il  Wille  e allri 
rooderni.—  Che  d'ella  hanno  il  Cod.  Fi- 

(b)  lord  Vernon,  Danti-  Ulustrato,  Vol.  Ill, 
Art.  Garisenda. 
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Tal  parve  Anteo  a me  chc  stava  a bada 
Di  vederlo  chinare,  e fu  lal  ora 


lipp.  e I’edw.  del  De  Roman. — Che  del- 
la I’edii.  del  Burgofranco,  Vcn.  1529,  c 
la  1.' delle  Sansovio.,  1564.  — Cited 
eUa,  il  cod.  del  Bocc.  cd  allrc  edizioiil. 
Leilera  seguita  dal  Vcniuri,  dal  Biag., 
dal  Tommaseo  ec. 

Iff  cosTRkMO.Inconlrario  6 Ira  le  Icz. 
Fartor.  del  Wille:  adotlala  ncii’  cdizioni 
del  Fulgoni  e della  Minerva.  — Chcl- 
la  inconlro,  il  cod,  Cassin.,  II  tcsio 
Barg.  ec.  — La  no&lra  Icziniie  in  tnitofe 
idcDlica  a (|uella  del  cod.  Barloliniano, 
c della  Nidobealina. 

139-140.  Til  PiRve  A.vteo  ec. — Non 
crediamo  passarci  di  ci6  die  scrivc  al 
proposito  di  quesla  similitudine  il  P.Ce- 
sari:  « Qni  siamo  ad  uno  do’  piO  vivi 
tralti  ed  espressi  del  nosiro  Pocla.  Ks- 
acndo  egli  cosi  al  ventre  d’Anleo,  ed  es- 
80  cliinando.^ii  per  mclierlo  giii  ncl  fon- 
do,  Dante  vuol  csprirnere  la  vista  die  a 
lui  diedc  guesto  piegarsi  in  giii  di  quel 
gran  gigante,  questa  idea  avrebbe  bene 
scolpita  diccndOgdie  gli  parca  vedcre  tin 
campanile  piegarsi  verso  la  terra.  Ma 
questo  concetto  tornava  o puerile  oscioc- 
CO,  die  ne’  lettori  non  avria  fatto  prova; 
perdi6  di  campanili  chc  si  piegbino  ver- 
so la  terra  non  i esempio  net  mondo,  e 
la  rosa  e impossibilc.  Qual  ultra  imma- 
ginc  adunque  sopperirebbe  al  bisogno  ? 
equal  ingegno  morlalc  I'avrebbe Irovata? 
A Dante  venne  fatto:  ed  era  forse  la  sola 
ill  luUo  il  mondo  da  ci5,  ed  egli  II  solo 
ingegno  chc  fosse  da  tanto.  Egli  avea 
viduto  in  Bologna,  o sapeva  esserd  la 
lorre  delta  Carisenda,  la  quale  i fuori  di 
pcrpcndicolo,  pcndeiido  forse  otto  piedi. 
Sapeva  aiiche,  che  ponendosi  alcuuo 
solto  la  parte  pendente,  e guardando  in 
alto  lunghesso  la  torre  in  (al  punlo  di 
tempo,  chc  una  nuvola  vada  di  supra  in 
direzione  contraria  al  pendere  della  tor- 
re;  per  natural  ragionc  dec  parcrgli.che 
stando  ferma  la  nuvola  essa  torre  gli  ca- 
schi  in  oapo.  Questo  inganno  degli  oc- 
elli esprime  a maraviglia  la  suddclla  idea 
del  vedcre  un  campanile  chinarsi,  c per 
cssa  del  diiiiarsi  di  Antco.Ora  tiitto  que- 
sto cli'io  dico  in  tanlu  parole,  udilclu  ora 


spiegato  e spresso  in  non  piCi  che  tre 
versi.  Qual  pare  a riguardar  la  Cari- 
senda ec.  s— Cost  egli  fa  parlare  il  Ro- 
sa Morando  ; e il  Zeviani : « Poffare  il 
mondo  I questa  h forza  di  dire  e d'imma- 
ginare.  In  quale  altro  pneta  del  mondo 
troviam  noi  di  queste?  Sono  nel  mondo 
alcune  poche  cose  che  diconsi  maravi- 
glie,  alle  quail  non  A un’altra  simile, ma 
sono  unicissime  c sole:  e di  questa  fatia 
k la  prescnle  similitudine  del  nostro  Poc- 
la. La  parola  chinalo  a modo  di  sustan- 
tivo  scusa  pill  parole;  cioA  vale  il  lalo 
pendente  della  torre,  e beala  la  lingua, 
chc  ha  di  quesli  tragetti  cscorciatoiel  » 
Stsva  1 BIDS  ec.  Dubitu  forse  anche 
il  Cesari  di  potcre  asseslarc  qui  una  si- 
gniilcazione  certa ; e il  Tommaseo  sc 
n'usc'i  pure  pel  rollo  della  cuDla ! II  Lan- 
dino  e il  Vcllutcllo  ebbero  per  inlelligi- 
bilissima  questa  frase,  e sc  ne  passaro- 
no.ll  Volpi  silacque  da  Volpone.il  Ven- 
turi cliiosa  come  sc  Dante  diuessc:  Jo  mi 
tratteneva  per  trastutto,  e perdendo 
tempo  to  rimirava  senza  pensare  ad 
altro.  Ed  crano  altro  chc  balocchi  dove 
il  Poeta  dice  egli  stesso  (v.  141)  che  al- 
lora  si  ebbe  la  piu  forte  paura  del  moo- 
do!  II  Lombardi;  Slava  altetUo  di  ve- 
derlo ehinare.  — Biag.:  Era  tutlo  in- 
leso. — Barg.:JVon  allendeva  ad  altro. — 
Bianchi:  B^ava,  stava  attento  a veder- 
lo chinare.  — Il  Vocabolario  non  avea 
Badare  nel  scniimeiito  di  guardare, mi- 
rare,  osservarc  con  occhi  spalancali, 
attentamente.  Il  Frezzi  ncl  Quadrir., 
Lib.  II,  Cap.  XI: 

Ed  ognuna  delTalme  in  alto  bada 
Vo  grande  sasso,  che  cader  mlnacda 
Tanto  che  par  che  toato  in  capo  cada. 

Per  qneato  aliata  in  an  tengon  la  facoia, 
Temendo  che  non  cada  con  niina 
It  sasso  a lor  in  testa,  e che  li  sfaccia. 

Il  Ghcrardini  avea,  gia  prima  del  Nan- 
nucci,  notalB  questa  signiflcazioiic  del 
verbo  (a),  e rincalzalala  con  molii  esem- 
pi.  Quanto  alio  Stare  a bada  di  una  co- 
80,  ch’4  la  frase  di  questo  luogo  Dante- 
sco,  egli  vi  applica  la  ideiilica  nozioiic 

(al  Vedi  Vori  e moniere  di  dire  itotuine  ec. 
Vol.  II,  tema  llattarr. 
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Ch’  r avrei  volul’  ir  per  altra  strada. 
Ma  lieveraenle  al  fondo,  che  divora 
Lucifero  con  Giuda,  ci  poso; 


del  verbo  badare , che  or  ora  h della: 
hStabe  k BADA...  clla  (la  Crusca)  dice 
lanlo  valcrc,  quanlo  Stare  a speranza  o 
in  aspettaiiva  di  checchd  sia.  Ed  ella  ci 
sbaglia;  perch^  Anleo  gi^  si  andava  chi- 
nando;  e Daole  slava  riguardandolo  enn 
occhi  spalancali,parendogIi  di  vederctii- 
narsi  non  un  uomo,  ma  la  lorrc  di  Bolo- 
gna ec.  » — I comenlalori  adunque  fe- 
ccro  che  il  Poela  aspellasse  come  fuluro 
il  chinarsi  del  Giganle,  ch'cgli  vedeva  in 
alio  e ne  paventava. 

140-141.  Fo  TAL  OBA  COE  cc.t  Upun- 
to  qtiando  era  io  con  Virgilio  ira  Ic  ma- 
ni  d' Anleo  fij  tale:  mi  fe  si  tremar  del- 
la paura  e lanlo  smarrimento  prendc- 
re,clie  cc. — TaVotla  e taVora  si  6 scril- 
to  per  ialora  in  scnlimenlo  di  ialvolla^ 
alcuna  volla.Qui  tal  ora  b ora  cio6  tem- 
po, momenlo  tale.  Il  Lombardi  credcUe 
vanamcnlc  aposlrofare  la  voce  tal,quan- 
do  die  anchc  come  a^giunliva  pu6  ben 
palire  il  Ironcamcnlo.  Due  MSS.  della 
Corsini  hanno  infalli  uno  tal  ora,  Tallro 
tale  ora,  11  Cod.  Cassin.  lia  Ialora:  non 
maraviglia  a chi  sa  che  quo’  buoni  anli- 
chi  usavano  fur  una  di  due  voci,  come 
lanlicQ,  ilpicde,  questallri^  numorse, 
Inna  cc.  per  Vantico^  il  piede,  quesl'al- 
tri,  mi  morse,  V una  cc.  Pol6  adunque 
trovarsi  Ialora  per  tal  ora  negli  antichi 
tesli  a penna,  c indi  riprodursi  nclle  va- 
ric  edizioni  cotesta  scriltura.  Cost  il  Lan- 
dino  lessc  ialhora;  c Ialora  il  Bargigi,  il 
quale  sponc  il  luogo  fu  Ialora  cc.  con 
le  parole:  Ialora  fu  die  avrei  volulo  ec. 
Peggio  ancora  ncir  ediz.  Bologn.  del 
Macchiavclli  si  Irova  spiegala  la  frase 
per  talvoUa  awenne;  mentre  il  momenlo 
del  quale  parla  il  Poela  fu  qucllo  delcr- 
minatamente,  e non  uno  quale  e quando 
che  fosse.  Leggono  taIora,anche  il  Ven- 
turi, G.  B.  Niccolini  ec.  Il  Biagioli  con- 
tro  il  Lombardi  vuole  in  un  corpo  Ic  due 
voci,  che  pur  vanno  dislinle;  e forse  non 
vide,  per  mal  talento  di  morderc  altrui, 
ch*egli  ben  poteva^  da  laVora  cosl  come 
da  tatora  lirar  quclla  sua  chiosa  con  le 
tanaglic  della  pedanteria. 


141.  Avrei  voioto  ir  per  altra  stra- 
da: Ed  io  gliel  credo,  dice  il  Cesari.  E 
crediamo  anche  noi  ch*  egli  credesse  it 
vero.  Ma  per  quale  allra  strada  sarebbe 
poluto  ire  il  nostro  Poela? Non  discende- 
re  nel  pozzo  per  allra  parte;  ch6  avrebbe 
dappcrtulto  trovata  la  proda  cgiialmcnte 
alia,  c giganti  pih  tcrribili  dcllo  stesso 
Antco:  non  tornarsi  indietro  da  ignavo, 
dopo  la  pena  di  si  lunga  via.  Altri  forse 
solver^  il  groppo  della  diflicolta,  addu- 
cendo  che  colesto  6 un  bcl  modo  di  di- 
re, col  quale  il  Poela  ci  vuol  signiGcare 
la  forte  paura,  ondc  fu  preso.  Anchc  noi 
diciamo  il  medesimo.  Sospetliamo  non- 
dimeno  che  qui  alluda  egli  al  vizio  del- 
la supcrbia,sullc  cui  vie  avrebbe  per  av- 
ventura  volulo  non  avere  mai  poslo  il 
piedCjVeggend’ora  quel  burbanzoso  dan- 
nato  a tanta  villa,  e chinarsi  in  pena  di 
sua  altcrczza.  La  Lonza,  il  Leone  c la 
Lupa,  gli  deltcro  gia  impcdimenlo  al  co- 
minciarc  del  suo  cammino,  pcrche  Dan- 
te non  fu  poi  puro  affalto  dcllc  maccliic 
simbolcggiate  dalle  Ire  helve.  E noi  in- 
vitiamo  allri  a vcdcrc,  leggendo  nclla 
Divina  Commedia,  quanlo  sia  vero  (]ucl- 
lo  che  abbiamo  nolulo  nel  Canto  XXVIII, 
112-117,  che  maggiormente  si  commo- 
ve  il  Poela  quando  vede  in  allrui  punila 
una  colpa,della  quale  non  fu  tulto  mon- 
do  egli  stesso. 

142-143.  Ma  lieyexetite  ec.  Che  non 
istrinse  cosl  Ira  le  sue  braccia  i Pocti, 
com’egli  avea  stretto  Ercole  cd  era  slato 
slrcllo  da  lui;  e Icggcrmenlc  depose  nel 
fondo  del  pozzo  un  peso  si  lieve  alia  sua 
forza  sterminata:  Dante  coulro  la  sua  o- 
pinionc  si  vide  bentosto  fuori  del  tcmulo 
pcricolo.  Chi  preso  dalla  superbia  lia  se- 
co  guida  e compagna  la  Ragionc,  facil- 
mente  discende  alia  coguizionc  della  sua 
bassezza. 

Divora  Lucifero  cor  Giuda.  Lucifero 
divora  Giuda,  il  fondo  del  pozzo  divora 
I’uno  c I'allro  insicmc.  li  pid  basso  luo- 
go della  terra  e tale  tormcnlo  al  pid  su- 
perbo  spirilo,  qual’  6 la  superbia  al  piii 
vile  do*  traditori.  Di  tre  die  Lucifero  nc 
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Ne  si  chinalo  li  fece  diraora, 
E come  albero  in  nave  si  levd. 


maciulla,  il  Poeta  nomina  il  piii  reo.  I 
peccalori  son  quasi  pasto  dcUTnfcrno;  Ic 
bolgc  gP  ingoiano.  Con  simigliante  mc- 
tafora  dice  il  Poela  (Inf.  XVlll,98  scg.): 

E questo  basti  della  prima  valle 

Sapere,  e di  color  che  ia  s6  assaana. 

144-145.  Nf;  si  chirato  l1  fece  dijio- 
RA.  In  fretta  il  superbo  si  muovc  agli 
altrui  scrvigi  (v.  130),  perch^  non  isla 
fermo  nell’operare  il  bene,o  pochi  istan- 
ti  vi  spcnde.Ora  si  china  in  un  punto,  c, 
come  nol  facesse  di  voglia,  tostamentc  si 
leva:  la  superbia  si  raumilia  quanlo  dura 
un  baleno.  Nelle  fortune  della  vita  potrh 
essa  abbassarsi  come  albero  di  nave, che 
ccssati  i venti  contrari  cd  i flutli,  vien  su 
di  nuovo  e si  rifa  diiitto.  La  Kagione  e 
r Umanitu  adimano  T altezzoso  Gigante; 
deposto  quel  nobile  peso,  di  bel  nuovo 
torreggia.  Questo  k per  noi  il  senso  mo- 
rale ciie  sapremrao  cogliere  da  quest! 
versi. Dante  vuole  che  si  apposti  senipre 
nella  sua  divina  poesia.  La  nostra  cura 
serva  di  stimolo  a piu  alacri  ingegni, 
perch5  dieno  opera  di  ritrovarlo. 

Cone  albero  iiv  rave  cc.:  Ciod,  come 
lullo  (V  un  pezzo  fosse  in  nessuna  par- 
ic  pieghcvole;  non  a poco  a poco,  ma 
iuUo  d'un  bollo.  Veniiiri. — La  superbia 
s'  abbassa  come  la  Garisendn,  non  mo- 
stra  cliinarsi,  ma  che  solo  in  sembianza: 
si  leva  poi  come  albero  di  nave,  che  di 
sua  natura  debbe  star  sempre  in  alto,  c 
lende  incessantemcnte  a levarsi  sublime, 
ove  nol  fiacchino  le  tempcslejO  nons'af- 
fundi  il  legno. 

Tra  le  Variorum  del  Witte  ci  lia  la  Ic- 
zione  aider  di  nave  ch'6  del  cod.  Barto- 


liniano.  Con  questa  lezione  la  similiiu- 
dine  di  Dante  conserva  tulla  la  sua  no- 
biltdfperrM  ti  rappresenla  quel  gigan- 
ie  lanto  alto  quanlo  un  albero  di  nave, 
Crede  il  Zacheroni  che  I’altra  lettera  al- 
bero in  nave,  ch’fe  la  comune,vi  sia  mo- 
no acconcia,  perciocch^  il  Bargigi  la 
spiega  cosi:  Questa  simililudine  dcll'al- 
bero  non  possiamo  intendere  di  nave 
grossa  di  mare;  ma  di  galee,  ed  allre 
magre  fuste^e  ben  ancora  di  navi  d'ac- 
qua  dolce,  che  sogliono  levarc,  e cola- 
re  Valbero  secondo  che  meslier  lor  fa. 
A1  Cesari  non  pare  che  la  frase  esprima 
I’idea  d’un  piccol  albero:  Gli  aberi  mae- 
stri delle  navi  sono  allissimi  c grossi, 
forse  quanlo  (fui  per  dire)  una  torre;  c 
per  allogarli  nella  nicchia  loro  da  pie- 
de,  sono  da'  maestri  di  nave  con  loro 
ingegni  levati  in  alto:  sicchd  eziandio 
questa  simililudine  suggella  per  punto. 
Ma  Valber  di  nave  si  leva  in  navc,e  I’al- 
ber  che  si  leva  in  nave  ^ alber  di  nave. 
Al  Poeta  basta  per  la  simililudine  un  al- 
bero  di  nave  qualunque,  senza  misurar- 
ne  la  grossezza  e I’altezza  cun  tanta  scru- 
polosita;  perciocchb  intend’  egli  assimi- 
gliare  il  levarsi  di  Antco  a quello  d’  un 
alber  di  nave,  quanto  ch'egli  si  fosse:  in 
proporzione  avrem  sempre  un  albero  ta- 
le piu  alto  de’  marinai,  ed  elevato  sopra 
il  legno,  siccom’era  rispetto  ai  Poeti  il 
gigante  che  torreggiava  sul  pozzo.  Ai 
simili  I’eguaglianza  non  b essenziale. 

Questo  verso  dipinge  Patio  con  le  pa- 
role; che  quasi  vanno  aprendosi  ne’  suo- 
ni  fino  all*  alto  e vibrato  della  flnalc.  E 
bene  che  ciascuno  noli  da  sb  la  sovrana 
bcllezza  de’  versi  di  questo  poeta  piltore. 
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CANTO  XXXII. 


Ifono  Cerchio  o il  Fondo  deW  Abuso.  — Cocito.  — I Traditori.  Pr/ww  spfrn  (Caina): 
i Traditori  dei  projiri  parenii.  — Seconda  spera  (Antenbra):  i Traditori  della  patria. 

S’io  avessi  le  rime  aspre  e chiocce, 


11  fondo  del  pozxo  (Canto  prec.v.l42) 
una  ghiaccia  declive,  e pende  al  cen- 
tro  del  mondo  come  fan  Malebolge  (Inf. 
XXIV,  31  seg.)  e tulle  le  baize  superio- 
rl  del  cono  infernale.  E sparlilo  in  qual- 
tro  gironi  concenlrici  delli  Caina  (dal  v. 
16  al  12),  Anlen6ra  (vv.  13-139  del  can- 
to XXXII  al  90®  del  XXXIII),  Tolom- 
m6a  (XXXIII  vv.  91-151)  e Giudecca 
(XXXIV  10-61),  dislinli  solo  dal  diver- 
so  modo  della  pena  che  vi  portano  colo- 
ro  ch’ebber  tradito  o il  sangue,  o la  pa- 
tria, 0 gli  amici,  o i benefullori.  Quesli 
dannali  usaron  la  frode  contro  chi  ebbe 
ragione  di  porre  lldanza  in  loro  (Inf.XI, 
61-66);  ma  i fralricidi  son  fatli  men  rci 
de*  traditori  della  patria,  questi  di  chi 
Iradisce  1’  amico,  e di  tulli  ancor  piu 
quelli  che  al  bcnelizio  risposero  col  tra- 
dimento.  Altri  compula  con  qualche  di- 
versity i gradi  della  colpa  e della  pena 
di  cotesti  frodolenli  (a)  sempre  in  modo 


(a)  Nol  stimiamo  uUt  cosa  riferire  due  prln- 
dpali  opinion!  che  si  possono  riassumerc  nelle 
parole  del  Bargigi  e del  Tommaseo. « Qoattro 
8i  possono  asseqnare  le  specie  de'  traditori,  la 
prima  de*  rompitori  dl  fede  verso  I fratelli  od 
altii  parent!,  fra  i quail  ha  posto  natura  vinco- 
lo  di  amore,ed  alquanta  congiunzione  di  volon- 
ty,  ancora  senza  nostra  opera  propria  o delibe- 
raxione.  La  seconda  de’  traditori  della  patria, 
che  in  se  abbraccia  padre,  fratelli,  parenU,  vi- 
cini,  ed  universalmente  tutti  i cittadini  perti- 
nent! alia  stessa  nazione,  e per  la  qual  patria... 
piu  dobbiamo  fare,  che  per  padre,  per  figli,  o 
per  nioglie.  La  terza  de*  traditori  rompitori  di 
rede,  proceduta  da  spontanea  e volontaria  con- 
giunzione  indotta  per  opera  e compiacenza  di 
alcun  di  loro.  La  quarts  specie,  quantunque  rl- 
durre  si  possa  sotto  la  terza,  nondimeno  per  la 
magnitudine  del  peccato  merita  special  nome. 
Quests  t di  quelli  che  tradiscono  i loro  bonefat- 
tori ».  Bargiqi  — « Nel  pozzo  profondo  sono  i 
traditori  nel  ghiaccio  in  quattro  schiere;  quei 
che  tradirono  fratelli  o altri  congiuntirque  che 
tradirono  la  patria,  ch'  6 parentela  piii  intima 
come  di  madre;  quc’che  tradirono  i benefatto- 
ri,  che  son  da  tenere  piii  che  padri:  que'che 
tradirono  o Dio  o il  re  che,  nel  concetto  di  Dan- 
te, 4 1’imagine  di  Dio  sulla  terra.  Tommaseo  — 
Questc  belie  illustrazioni  rhe  I'cgrcgio  Sabeni- 
cesc  avea  gia  faUe  all'Xl  canto,  discorrendo  la 


pcr6,  che  la  piD  grave  sia  di  coioro  che 
pill  s’  avvicinano  al  punto  dell’  universe 
dov*y  confllto  Lucifero,  e si  paia  come 
il  maggior  dclilto  piu  si  congiunga  alia 
superbia,  ch’  h priucipio  d’  ogni  scellc- 
raggine  e d’ogni  male.  Quesli  tulli  son 
posti  nel  ghiaccio,  perch6  non  ebbero  in 
Vila  segno  d’  amore  c di  pielA  verso  il 
prossimo  ch’  e’  Iradirono  (b).  L’  ardore 
della  carila  approssima  pin  a Dio  i Sern- 
fioi;  I’odio,  onde  I’anima  agghiada  e iii- 
lormenlisce,  sommerge  i traditori  ne’ge- 
lati  guazzi  di  Cocito,  piu  accosto  al  ne* 
mico  dcU’umana  generazione. 

De’  nomi  dnli  ai  qualtro  accennali 
scomparlirnenli  diremo  a suo  luogo.  11 
fondo  del  pozzo,  ha  due  roiglia  di  lur- 
ghezza;  e quindi  poc.o  piu  che  6 di  cir- 
cuito  secondo  il  rapporlo,  che  Arehime- 
de  trov6,  fra  la  circonferenza  e il  dia- 
melro  (c). 

1-12.  Difllcile  e duro  6 al  Pocta  il  ri- 
trarre  in  parole  del  cousuelo  linguaggin 
le  cose  strane  ch’  egli  ebbe  vedule  nel 
nono  cerchio.  La  favella  si  fa  lulta  di 


DoUrim  pemle  di  Dante,  le  ribadisce  ora  in 
questo  XXXII  con  le  sequent!  parole:  a Dal  mu- 
ro  del  pozzo  si  viene  scendendo  ancora  piii  giii 
per  divers!  gradi,  secondo  il  piii  grave  misfatlo 
de'  traditori:  ch6primi  vengono  quegli  che  han- 
no  tradito  fratelli  o altri  enngiunti  nella  Caina; 
poi,  que'che  la  patria,  nelT Antenhra:  poi  quei 
rhe  i benefaltori  o gli  ospiti,  nella  Tolomea;poi 
nella  Giudecca  quelli  che  Cristo,  o Cesarc, ima- 
gine, secondo  Dante,  deH’imperio  del  Cielo 
(Par.  VI,  55  segg.).  Nella  giustizia  di  Dante  e 
meno  colpa  tradire  i congiunti  che  la  patria, 
per  quel  ch’e’ne  dice  altrbve  (Inf.  XI):  che  il 
vinoolo  sociale  aggiunto  a quel  di  natura,  6 
piii  sacro  in  quanto  che  se  ne  crea  la  fede  spe- 
ciale,  per  libera  elezione  degli  iiomini.  K per6 
egli  b ancor  piii  misfatto  tradire  i benefattori, 
perchb  questo  h vincolo  ancora  piii  libero,  e di 
piii  intima  society  n. 

(b)  Il  Petrarca,  Part.  I,  son.  119: 

Ite  caidi  sospiri  al  freddo  core 
Romnete  il  ghiaccio  che  pieta  contcndc. 

(c)  Vedi  le  dimensioni  di  Malebolge  e del 
Pozzo  sottilmontc  computate  dal  P.  Antonelli  e 
rinortate  dal  Tommaseo  a pag.  413  scg.  dclle 
illustrazioni  a questo  canto. 


CANTO  XXXII 


SSI 


Come  si  convcirebbe  al  Irislo  buco, 


quel  cbe  si  ode,  o si  vede,  o si  pensa. 
Ci6che  supera  I'imaginazionc  umana,D& 
fu  mai  soggello  ai  uostri  seosi,  non  tro- 
va  egli  per  quali  segni  possa  esprimere 
allrui.  A questo  siremo  del  Raratro  in- 
fcrnale  gli  vien  manco  la  lingua  a signi- 
llcarne  I’orrore,  siccome  in  cima  del  Pa- 
radiso  si  riconosce  inabile  a dipigner 
quella  luce  incCTabile,  che  tanlo  levasi 
da'  conceit!  mortali  (Par.  XXXIII,  61 
segg.);  e analogatnenle  (Ivi  vv. 106-108) 
ne  dice; 

Omai  aarl  piil  eorta  mia  fayella, 

Pore  a quel  ch'io  ricordo,  che  d'un  fante 
Che  bagni  ancor  la  lingua  alia  mammella. 

Qui  poi  invoca  egli  Ic  muse  che  ispi- 
rarono  AnGone;  (|uivi  (Par.  I,  22  segg.) 
la  somma  luce  divina,  rhe  gli  avvalori  la 
virtii  poetica  (Par.  XXXIII,  61  segg.). 
Le  inweazioni  e i preamboli,  piu  che 
in  Virgilio  e in  allri,  abbondano  tn 
Dante:  e non  & arlifizio  di  scuola,  ma 
si  modestia  dell'ingegno,  che  nella  co- 
scienza  della  propria  forza  e della  ler- 
ribile  polenza  del  vero,  sente  quel  che 
gli  manca.  Tommaseo. 

1.  Aspre  t ceiocce:  Mai  risonanli. 
Bargigi.  — Aspib,  riguardo  all'  espres- 
sione,  cuioccE  cioi  rauche,  rispetio  al 
suono.  Biag.  — Aspre:  rudi.  Vellut.  — 
Da  scotere,  non  allrimenli  che  frulle  a- 
cerbe  0 di  callivo  sapore.  Bianchi. — II 
Petrarca  usa  sovente  la  voce  aspro  Qgu- 
ral.  per  I'opposlo  di  soave,  dolce,  umi- 
le  ec.  — Pari.  II,  son.  25: 

Ron  posso  e non  ho  piii  si  dolce  lima. 
Rime  aspre  e foschc  lar  soavi  e chiare. 

Dante  le  desidcrcrebbe  piO  aspre  e 
fosclic  di  quelle  clic  ripuliva  il  Pelrarca. 
Le  rime  di  questo  canto,  le  piu,  sono 
aspre,  dice  il  Tommaseo  ; ma  non  pern 
quali  il  Poela  voleva  che  fossero:  lo  dice 
egli  slesso:  i'  non  I'abbo  (v.  5);  e non 
isperando  poterle  averc,si  volge  alle  mu- 
se d'  AnGone,  che  non  si  sa  che  deltas- 
ser  mai  rime  aspre  e chiocce. 

Ciiiocce:  di  suono  aspro  e cupo,  ro- 
co  0 rauco,  qual  della  c/iioccia.Inr.VH: 
Pape  Satan  ec.  . . . 

Comincid  Pluto  con  la  roeechioceit. 

Ci  place  sporre  il  signiGealo  delle  ri- 
me aspre  e cAiocce  quasi  con  le  slesse 
parole  del  Poela. 


Nel  Convito,  ai  Tcrsi  (Cans.  Le  dolci 
rime  ec.): 

Diroorrd  gih  lo  mio  soare  stile 

ChT  ho  tenuto  nel  trattar  d'Amore, 

R dird  del  valore 

Per  lo  goal  veramente  uomo  d gentile. 

Con  rime  aspre  e sottile. 

egli  comenta;  it  E promello  Irallare  di 
quesia materia  con  RinasoTTiiE  e aspna. 
Perchd  super  si  conviene,  che  Ri«a  si 
pud  doppiamente  considerare,cioi  lar- 
gamente  e sirellamenle.  Stretia  s'  in- 
lende  pur  (sol)  quella  concordanza,  che 
nell'ullima  e penullima  sillaba  far  si 
suole:  quando  largamenle,  s'inlende 
per  lutto  quello  parlare,  che,  numeri  e 
tempo  regolato,  in  rimaie  consonanze 
cade  ec.  — perb  dice  asPRO,  quanto  al 
suono  del  deltalo,  che  a lanla  materia 
non  conviene  essere  lenote  dicesotlile, 
quanto  alia  senlenzia  delle  parole,  che 
sollilmenle  argomentandoe  dispulando 
procedono.  — Non  & dunque  rella  la  di- 
stinzione  su  addoll.i  dal  Biagioli.Ora  noi 
argomenliamo  cosi:  I'aspro  secondo  Dan- 
te sta  nel  suono;  di  Plulo  ei  dice  chioe- 
cia  la  voce:  dunque  son  qui  signiGcati 
per  I'aspro  e pel  chioccio  due  modi  del 
suono  slesso;  in  quanto  quel  suono  delle 
rime  convenienli  al  Irislo  bueo,  doveva- 
no  essere  si  bene  aspre,  ma  di  quella 
cotale  asprezza  diabolica,  che  simiglia 
alia  roebezza  della  gallina  che  chioccia. 

2.  Core  si  co.'iverrebre  cc.  La  roce 
del  Poela  non  deve  sonare  in  parole  leg- 
giadre  e care,  lA  dov'egli  dipinge  le  or- 
ribili  condizioni  del  pib  basso  Inferno. 
Assennatamentc  il  Landino:  La  vera  lo- 
de del  Poela  c che  il  verso  sia  accomo- 
dalo  alia  materia, perchi  non  solamen- 
le  si  appartiene  a lui  a narrare;  ma 
debbe  quasi  dipingere  con  le  parole  la 
cosa,  in  forma  che  la  facei  apparire 
agli  occhi  della  menle,  come  quelle  co- 
se, cite  si  veggono  con  gli  occhi  corpo- 
rali,  onde  molti  han  diffinilo  la  poesia 
essere  una  vana  pittura  che  parli.  Il 
che  massimamente  si  conosce  in  Firji- 
ito.Per  ta  qual  cosa,  poi  che  ha  a Iraf- 
tar  delle  coseorrende  e terribili  e aspre, 
che  sono  in  quesl'ullimo  cerchio;  cono- 
sce che  si  richiede  rime,cioi  versi  aspri 
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Sovra  ’1  qual  ponlan  tulle  1’  alire  rocce, 
r prcmerei  di  mio  concetto  il  suco 
Piu  pienamenle;  rna  perch’ io  non  I’abbo, 


e chiocci  ciok  rochi^  pc'  qmli  si  dimo- 
stra  merore  e Irislizia,  cW  cosi  si  con- 
viene  al  Iristo  buco,  a queslo  uUimo 
cercliio  ch'  & un  buco  nel  ccnlro  della 
terra.  Questo  rispondersi  delle  parole  ai 
falti  mostra  eziandio  volere  il  Nostro,  do- 
ve (Canz.  IV)  comiocia: 

Cosi  nel  mio  parlar  voglio  esser  aspro, 
Com'&  negli  atti  quests  bcUa  pietra; 

La  quale  ogn'ora  impetra 
Maggior  durezta,  e piii  natura  cruda. 

Bcco:  Cosi  chiamando  questo  pozzo, 
rispello  ai  cercfii  che  li  sowrastano 
mollo,  senza  comparazione  maggiori. 
Vellulello.  — Ma  n6  1’  aulorila  del  Vel- 
lulello,  nb  del  Lombardi,  e n6  degli  al- 
Iri  varrebbe  a fame  lorre  il  sospello  che 
avesse  il  Pocta  usato  questa  voce,  non 
pcrchfe  di  presenle  si  irovava  nel  pozzo; 
ma  perch6  risovvenivasi  d’  essere  stato 
qia  di  dal  centro,  dov’  egli  s’  apprese 
(XXXIV,  108): 

Al  pel  del  venno  reo  che  il  mondo  fora, 
e siu  pure  ch’abbia  egli  signiflcalo  il  poz- 
zo intero  per  lb  parte  piO  terribile  chc 
v’  era  nel  centro;  o che  preso  il  vocabo- 
lo  secondo  la  nozione  insita  al  lat.  6uc- 
co,  per  buca,  luogo  cavo  e profondo.  11 
Cassin.  postilla:  buco,  iciest  puteo. 

3.  Sovra ’t  qual  portar  ec.  sopra  il 
qual  buco  premono,  gravitano,  s’  ap- 
poggianOfCome  sul  loro  punlo  o centro 
comunc^  tutte  l’  altre  bocce,  balzi, 
scogli  e ripe  quanle  ne  sono  per  lull'i 
cerchi  superiori  d’  Inferno.  Non  pare 
dunque  che  qui  s’  inlenda  del:  ferire  e 
premere  che  [anno  coUe  lor  teste  tulti 
gli  scogli  o ponli  di  Malebolge,  conlro 
la  cerchia  di  questo  ultimo  pozzo  nel 
quale  sono  entrati, siccome  spone  il  Ce- 
sari  seguendo  1’  opinione  che  noi  abbia- 
roo  altrove  confutata  (Inf.XXlI, 134-135, 
nota). 

PoRTAR,  6 da  ponto  per  punlo  (a), 
ccnlro;  onde  pontare  6 punlare,  come 
ha  il  Cod.  Cassincse.  Significhcrebbe 
proprlamenle  pigliar  la  mira  a un  pun- 


(a)  Dante  Rim.  Canz.  XVll: 

Perch’lo  aspetto  pace 

Da  Lei  sul  ponto  dello  mio  finite. 


to;  parlandosi  poi  di  rocce  e cose  matc- 
riali  val  qtii  lenderey  ^emere,  poggia- 
re,  ferire  al  centroy  cio6  (XXXIV,  110 
seg.)  al: 

pnnto 

Al  qual  si  traggon  d’ogni  parte  i peal. 

Allri  Irae  pontare  da  punla ; e slima 
che  alia  voce  sia  propria  la  nozione  di  ap- 
plicare  la  punta  della  hmcia(Purg.  XX, 
14):  che  quindi  sia  stata  presa  in  senli- 
mento  di  gravar  sopruy  nel  signiflcalo  fl- 
sico,  come  in  questo  luogo;  e nel  morale 
(Par.IV,26).— PoRTARo:  s'appoggiano  e 
premono.  Landino  e Vellut.  — Si  ven- 
gono  a fermare  e terminare  gitt  a quel 
buco.  Bargigi  — Portabe  d sjnngere  ed 
aggravare  in  modo,  che  lullo  lo  sforzo 
si  riduca  a premere  sopra  d'un  punto. 
Venturi  c Volpi  — S'appunlano  come  a 
cenlrOy  declinano  verso  qucUo.Tomma- 
seo—Varianli. Porto  tutte  il  cod.Riccard. 
n.  1028;  porlan  tutte  1’  ediz.  di  Jacob 
Burgofr.,  Ven.  1529;  e la  2"  delle  Ito- 
villiane,  Lione  1551  cc. 

4-5.  Premrrei  di  mio'  gorcetto  il 
suco  Pit'  piERA«ERTE:Z>ic/Harerei  lasen- 
tenza  mia  con  maggior  forza.  Barg.  — 
Esprimerei  piit  chiaramenle  il  senso 
del  mio  concetto.  Vellut.  — Spremerei 
il  meglio  del  mio  pensamenlo,  e con 
pitl  pienezza.  Venturi.  — Esprimereiy 
rilTarrei.  Bianchi.  — Esprimerei  bene. 
Tommaseo.  — « Prima  chc  alcuno  scri- 
va,  pensa  sempre  quello  che  vuol  scri- 
verc,  e poi  che  ha  fatto  la  sua  invenzio- 
ne,  comincia  a scriverla.  Adunque  la 
mente  concepe  in  sh:  come  verbigrazia 
un’erba  ha  conccpulo  in  s^  il  suo  sugo. 
Dopo  siccome  b neccssario,  a voler  che  ’I 
sugo  esca  di  fuori,che  premiamo  I’erba: 
cosi  quando  con  le  parole  manifestiam 
quello  c’abbiam  concetto  nella  mente,  h 
quasi  premere  il  sugo  di  quello  c’abbia- 
nio  concepulo.  La  senlenza  h:  S'io  aves- 
si  t versi  convenienli  alia  materia,  io 
esprimerei  piu  pienamente  il  mio  con- 
cetto 0.  Landino.  — Non  v’  ha  dubbio 
che  la  voce  Exprimere  vaglia  imitariy 
repraesentarCy  referre;  come  anche  elo- 
quiy  exponercydcclararcy  oralione  com- 
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Noa  senza  tema  a dicer  mi  conduco: 
Che  non  b impresa  da  pigliare  a gabho 
Descriver  fondo  a lutlo  FUniverso, 


plecii  ec.;  e che  questo  verbo  non  sia 
che  un  coraposto  di  Premcre. Ma  il  sem- 
plice  ha  esso  gl’  idenlici  signiQcati?  Fi- 
guratamente  dir^  tulF  uno  it  Focta  ; ma 
non  senza  qualche  variety,  ctie  ^ bene  si 
not!  a rilevarne  la  bellezza  e it  germano 
valore  della  frase.  Ci  avvisa  ch'ei  voglia 
qui  dire,  che  avendo  le  rime  aspre  e 
chiocce,  sarebbe  il  suo  eloquio  piCi  breve 
e pih  pieno,  cio6  pid  perfelto ; chd  use- 
robb'cgli  parole  simili  alle  cose,  e in  po- 
chi  tratti  ci  porrebbe  innanzi  agli  occhi 
una  viva  piltura.  Picmere  infalli  t anche 
stringerej  e pressus  fu  preso  per  ristrel- 

10,  soUile,  breve.  Cicerone  (in  Ilorl.): 
Quis  tc  aulem  esi,  aul  fuit  unquam  in 
pariiundis  rebus,  in  definiendis,  el  ex- 
plicandis  aentenliis  pressior  ? Or  della 
brevity  dipintrice  a niuno  mcglio  che  a 
Dante  b dovuta  la  lode.  Per  succo  poi 
s’intende  ancora  bene  lasoslanzadichec- 
chessia,  e,  nel  dire,  la  forza,  la  pienez- 
za  e la  copia  dcllc  sentenze;  che  non  si 
viene  dalle  molte  circollocuzioni  e lun- 
gaggini  delie  frasi,  ma  da'  moUi,  che, 
(juasi  monete  di  prezioso  melallo,  hanno 
in  poco  il  mollo  valore.  Cic.  Alt.  lib.  4: 
Amisimus,  mi  Pomponi,  non  omnem 
modo  succum,  el  sangtiinem,  $ed  eliam 
colorem  el  speciem  prislinam  civilalis. 
Qiiesloch’eiletto  propriamenlc  della  per- 
sona, Irasrcrilelo  al  pregio  dello  stile,  e 
non  si  ha  da  ricorrere  col  Landino  al 
traslato  dell’crba.Cic.,  2 do  Or.:  Oinnea 
eliam  lum  relinebanl  ilium  Periclissuc- 
cum,  sed  eranl  panlo  uberiore  filo.  E 
nel  Rrulo:  Succus  ills,  el  sanguis  incor- 
ruplus  usque  ad  hanc  aeialein  Oralo- 
rum  fail,  in  qua  naluralis  inesset,  non 
fucalus  nilor.  La  pressure  del  sugo  che 
dice  Dante  non  pare  tampoco  s'  abbia 
rapporloaU'espressioneVirgiliana(Georg. 

11,  244):  Ad  plenum  calcenlur  nolala 
dal  Toramasco;  e per  veritd  ci  avvisa  che 
lo  streltoio  e le  gabble,  onde  I'agricolto- 
re  prova  la  qualila  del  lerreno,  non  ab- 
bian  troppo  die  fare  col  torchio  del  cer* 
vello  Dantesco. 

Sijco.  Ne'  pregiati  codici  di  scrillori 


latini  si  leggc  sucus  ove  oggi  si  ha  suc- 
cus. II  Wangerio  vuole  (luesla  voce  col 
C scempio  nel  verso  Virgiliano(Ecl.lII): 
Et  succtis  pecori  et  lac  subducilwr  ngnis. 

Questo  noliamo,  acciocchd  non  sia  chi 
sospelli , il  Nostro  aver  delto  suco  in  for- 
za della  rima. 

Abbo:  ho  (Inf.  XV,  86,  nola). 

6.  Nos  sEszi  TEMA  ec.Nessuiio  studid 
quanto  il  nostro  Poeta  di  accomodare  al 
concetto  la  forma  piCi  convcDienlc.Spes- 
so,  nonchd  nella  Divina  Commedia,  ma 
nella  Vila  Nuova  e nel  Convito,  ricono- 
sce  nelle  sue  parole  I'  impolenza  di  si- 
gniflcare  il  suo  pcnsicro.  Nel  Convito 
scrive:  Perchb  d da  vedere  chearispel- 
lo  della  verild  poco  sia  quello  c/ie 
dirb  ec.: 

Di  ci5  si  biasmi  il  debole  intclletto 
E il  parlar  nostro,  che  non  ha  valore 
Di  ritrar  tutto  ci6  che  dice  Amore. 

Ancora  di  Beatrice.  E se  cosi  d mira- 
bile  quesla  crealura;  cerlo  non  pur  col- 
ic parole  d da  lemere  di  Irallare  di  sue 
condizioni;ma  eziandio  col pensiero... 
lo  adunque...  lemorosamenle  non  sicu~ 
TO  comincio,inlendendo,se  non  appie- 
no,  almeno  alcuna  cosa  di  lanlo  nodo 
disnodare. 

In  un  sonetto  a Dante  da  Maiano  scrive: 
Qual  che  voi  siate,  ainico,  vostro  nianto 
Di  scienza  parmi  tal,  che  non  tpoco; 
Sicchd  per  non  saver,  d’ira  mi  coco. 

Non  che  laudarvi,  soddlsfarvi  lanto. 

1-9.  Che  sos  d ihpbesa  ec.  Si  accen- 
nano  due  diflicolUk;  una  b deU'argomen- 
to  grave,  e per  sb  arduo  a trattare;  I'al- 
tra  b della  lingua,  che  non  vi  si  presla 
quanto  si  converrebbe.  L'altissimo  lavo- 
ro  «A1  quale  ha  posto  mano  c cielo  e ter- 
ra» ha  fallo  il  Poela  per  pin  anni  ma' 
cro  (Par.  XXV,  3). 

1.  A GABBo:  in  ischerzo,  per  baia, 
per  giuoco. 

8.  Descriveb  fosdo  ec.  Desenvere  il 
cerchio  minora  (Inf.  XI,  64,  seg.): 

ov’fe  *1  punto 

Dell'Universo,  In  su  che  Dite  siede  ec. 

f)  il  fondo  che  divora  Lucifero  con 
Giuda  (C.  prec.  v.  142  seg.),  ovvero  il 
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N6  da  lingua  che  chiami  mamma  e babbo. 


centro  della  terra  e di  tutt'i  cieli.Il  Poc- 
ta  teneva  il  sistema  tolemaico  (a). II  mez- 
zo della  terra  gli  h al  narrarc  si  difllcile, 
come  a dir  quaVera  gli  fu  cosa  dura  la 
seha,  ncl  cui  mezzo,  in  basso  loco,  ci 
si  trov6  caduto.  E questo  dritlo  mezzo 
del  cammiii  di  vita  ^ quello  apponto, 
die  risponde  al  vertice  del  Cono,  c da 
cui,  come  da  punto  cardinale,  sMiiiziano 
le  parole  del  sacro  poema. 

Anche  ncl  sermonc  latino  avea  egli 
cominciato: 

l/ltiriM  Regna  canam  fhtido  contermimmundo. 

II  centro  6 punto  di  relazione  alia  sua 
circonferenza.  Descriver  fondo  a tullo 
rUniverso  6 accennare  il  disegno,  die 
ha  da  rappresentarci  tutt’intera  la  descri- 
zione  della  Monarchia  di  Dio.  Ond’ft  che 
altrove  (Inf.  IX,  28  scg.)  6 detto: 

Quell'fe  il  piii  basso  loco  e il  pHi  oscuro, 

E il  pid  lontao  dal  ciel  che  tutto  gira. 

(c  Dante  ci  si  dipinse  al  principio 
della  sua  divina  Epopda  nelV  atto  che 
nel  HEzzo  DELL^  Uriverso  apriva  V ala 
per  innalzar  il  volo  ALLA  CIMA  DEL- 
UVNIVEHSO.Aprendo  il  Poela  Vos  ma- 
gnum sonaturum  col  dtrei.  « Nel  mezzo 
dell’asse  del  Mondo  »,  pare  un  Giovc: 
Che  fa  solo  due  passi,  c al  terzo  arriva, 
menlre  con  tre  ptmlt  segna  il  centro  e 


(a)  Nel  CoDvito  leggiamo:  n Plaione  fn...do- 
inione,  e sensse...  che  la  terra  col  mare  era 
ene  il  mezzo  di  tuUo;  ma  che  il  suo  iondo  tut- 
to si  giratu  attomo  al  suo  centra,  seyuendo  il 
primo  movimento  del  Cielo  ec.  Quesie  ojpinioni 
sono  riprovate  per  false...  da  quel  glortoso  Fi- 
losofo,  al  quale  la  naiura  piii  aperse  li  suoi  se- 
greti:  e per  lui  quirn  c provalo,  questo  mondo, 
cioii  la  terra  stare  in  se  stabile  e fissa  in  semjri- 
temo...  E le  sue  ragioni;  che  .iristolile  dice,  a 
rompere  costoro,  c affennare  la  verild,  non  h 
mia  intenzione  qui  narrare;  perche  assai  ba- 
sta...  sapere  che.  questd  terra  e fissa  e non  si  gi- 
ra: e che  essa  col  mare  h centro  del  Cielo.  Que.- 
sto  Cielo  si  gira  intomo  a questo  centro  conti- 
novamente  ec.u— luvero  non  gli  si  gird  mai  dal 
primo  di  della  creaaione ! Ma,  locato  il  sole  so- 
pra  immobile  trono,  e cacciaia  la  terra  a muo- 
versegli  attomo,  acquisto  tanto  poetico  spleu- 
dore  il  tabemacolo  di  fiio,  quanto  ne  pcrdelte 
lo  sgabello'  de’  piedi  suoi.  L'edificio  Dantcsco 
ebbe  dal  Galilei  grau  guasto ; perciocchd  il 
mondo  de’  cosmograti  non  t or  pid  q^nello  del 
mistici;  e noi  ad  mtendere  la  Divina  Gommedia 
dovremo  essere  ben  cbiari  d'un  sistema, che  seb- 
bene  dimostrato  falso,  tenne  per  trenta  secoli 
le  menti  de’  dotti  e del  volgo;  ed  il  cristianesi- 
mo  alimentd  secondo  quello  la  pietosa  fantasia, 
ebe  tanto  favori  la  celeste  musa  deU’Aligbieri.. 


Vuna  e V altra  cima  delV  Universo  (b). 
Ora  essendo  egli  caduto  ncl  fondo  della 
Selva,  c per  questo  essendogli  stalo  ne- 
ccssario  il  discender  giD  nell’Inferno  si- 
no  al  cerchio  di  Giuda;  come  vi  fu  giun- 
to,risenle  il  morso  della  colpa  d’aver  Ira- 
dito  Beatrice,  simbolo  della  Sapienza;  c 
quando  poi  si  pone  a ritrarre  quel  tristo 
luogo,  gli  vien  manco  la  parola: 

N6  senza  tema  a dicer  mi  conduco. 

Ecco  r importanza  di  questo  luogo, 

ch’  6 FORDO  A TCTTO  l’  II.RIYERSO,  C cho 

ricorda  al  viaggiator  penitente  il  grave 
suo  caso,e  il  principio  del  difllcile  rinnal- 
zamento  (c). 

9.  Ni  DA  II.IGUA  CHE  CHIAMI  MAMMA  E 

BABBO.  iVd  da  putli,  e piccioli  fanciulli, 
che  per  non  potere  esprimere  Verre,  in 
luogo  di  madre  dicono  mamma,  c in 
luogo  di  padre,  babbo.  Vcllut.  — Non 
d impresa  da  fanciullino  che  alia  ma- 
dre dica  mamma,ed  al  padre  dica  bab- 
bo. Non  d impresa  da  uomo  che  non 
sia  ben  scienziato  edeloquenle. Barg. — 
LnccA  CHE  ec.  ciod  di  bambino:  cum 
(D.  Hieronymus)  infantes  necdum  ad 
plenum  possint  verba  formare;  ovvero 
come  nel  Parad.  XXXIJI: 

d’infantc 

Che  bagni  ancor  la  lingua  alia  mammella. 

Cost  il  Biagioli.  — Di  bambolo.  Ven- 
turi. — Lingua  di  bimbo.  Tomniaseo. — 
E Dante  non  vuol  certo  signiGcarci  che 
fosse  in  mcnlc  sua  la  pretensione  di  tral- 


?))  Torricelli,  Studi  sul  Dante,  Vol.  2,  paq. 
, 132.  Nap.  1853. 

(c)  Ilescriver  fondo  a iuUo  Vuniverso  ec.  Il 
Landino  chiosa:  Fordo,  doe  oscuramente  a 
TiTTO  l’uriverso,  a tutti  gli  uomini,  E dopo 
perche  la  lingua  Fiorentina  nclla  qual  egli  scri- 
ve,  diffidlmenle  e inlesa  fuor  (f  Italia,  dove  si 
dice  babbo,  o mamma;  perb  aggiugi^,  Ni:  di 
LIRGUA  CRB  CHIAMI  MAMMA  0 BABKO, CtO^  lO  lin- 
gua Italiana  ec.Il—  Se  cost  Dante  avesse  inteso 
dire,  nlente  gli  sarebbe  stato  piii  facile,  che 
parlare  oscuro  a tutto  1’  universo.  — II  Vellu- 
tello:  Perchb  descriver  fondo,  Descriver  poetan- 
do  oscuro  a luUo  I'universo,  lion  b impre.$a  da 
pigliare  a gabbo,  Da  prendere  a giuoco.  Do- 
vendo  scrivere  in  forma  da  esser  da  tutto  funi- 
verso  inteso.—  Ma  non  pare  che  il  Poeta  pigliar 
volesse  I'impresa  di  scrivere  oscuro;  nd  che  pu- 
re con  I’aiuto  di  tutte  le  Muse  potesse  preten- 
ders di  scrivere  chiaro  a tutto  I'universo.  {^e- 
sto  luogo  venne  franteso  da’  due  antichi  e fa- 
mosi  comentatori. 
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tare  qualsivoglia  argomento  poetico  con 
la  lingua  de’  bimbi.  Dicendo  che  qucl- 
rimpresa  non  era  da  baIbcttanli,non  da- 
va  cosl  segno  cerlo  della  gravil^  e dilTi- 
colta  di  cssa:  anche  pensando  che  per  ta- 
le espressione  si  volesse  dinotare  Toppo- 
sto,qual  sarebbc  I’eloquio  d’uno  scienzia- 
to  ed  eloquenlc;  poiclii  Ira  queslo  e il 
linguaggio  de’ bimbi  corrono  inlinili  gra- 
di  di  perfezione.  A noi  pin  che  ic  altrc 
sposizioni  piacerebbe  quelladel  Bianchi, 
la  quale  t qucsia.  Nk  da  uaccA  ec.:  N() 
tale  chepossaeffeltmrsi  conunalingua 
bambina.  K cosi  veramcnle  potea  dirsi 
il  volgare  Ualiano  a qae'  tempi,  priina 
che  Dante  lo  crcsccsse  a quella  gran- 
dezza  e nobilld  che  vediamo  nel  suo 
poema.  Ma  non  sembra  che  Dante  po- 
tesse  ragionevolmente  appcllar  lingua  da 
bimbi  quella,  in  generate,  degli  scrittori 
che  lo  precessero  dopo  la  prima  racti 
del  XllI  sccolo;  ne  quella,  in  parlicola- 
re,  del  Guinicelli  e del  Cavalcanti,  che 
sono  i due  Guidi  tenuti  da  lui  gloriosi 
nel  fatto  della  lingua  (Purg.  XI,  91-99), 
e da  lui  stesso  eniulati  e vinti.  Si  sareb- 
be  poi  anche  guardato  di  chiamar  lingua 
da  bimbi  quella  che  ripul'i  e nobilitb  col 
proprio  studio;  e della  quale,  nel  Con- 
vito,  scrisse:  Si  vedrd  la  sua  virtu  (del 
Volgare)  siccome  per  esso  altissimi  e 
novLssimi  concetti  convenevolmente,..  e 
acconciamente, quasi  come  per  esso  La- 
tino, manifestare  nelle  cose  rimalc.  — 
Questo  sard  luce  nuova,  sole  nuovo,  il 
quale  surgerd  dove  Vusato  tramonlerd: 
e dard  luce  a coloro  che  sono  in  tene- 
bre,  e in  oscurild,  per  lo  usalo  sole  che 
loro  non  luce.  Oltraccib  il  passo  che  il 
Biagioli  adduce,  non  fa  gran  pruova  in 
sosiegno  della  comuoe  opinione.Nel  Pa- 
radise dice  il  Poeta: 

Omai  sari  piii  corta  mia  favella. 

Pure  a quel  ch’lo  ricordo,  che  d’un  fante 
Che  hagai  ancor  la  lingua  alia  matnmella. 
e s’intendc  che  non  e favella  niuna  che 
possa  descrivcre  la  celeste  bealitudine. 
Qui  al  contrario  si  acccnna  positivamen- 
tc  una  lingua  divcrsa  da  quella  che  chia- 
ma  babbo  e mamma;  e bisogna  cercare 
quale  fosse  nel  pensiero  del  nostro  Poc- 
ta.  Egli  comunque  amasse  di  cuore  la 
lingua  sua,  chiama  non  pcrlanlo  (nel 
Convito)  formenlo  il  Latino, biado  il  vol- 
gare.— Il  Latino  non  d suggelto  al  piu 


illuslre  volgare,  ma  sovrano  e per  no- 
biltd  e per  virtu  e per  bellezza.  — Lo 
sermone  il  quale  i ordinato  a manife- 
stare lo  concetto  umano  d virtuoso  (per- 
fetto),  quando  quello  fa;  e piu  virtuoso 
^ quello  che  pid  lo  fa.0nde,concio8sia• 
cosachd  lo  Latino  molte  cose  manifesla 
concepute  nella  mente,  che  'I  Volgare 
fare  non  pub,  siccome  sanno  quelli  che 
hanno  Vuno  e Valtro  sermone;  piu  d la 
virtu  sua,  che  quella  del  Volgare.  Incli- 
neremmo  dunque  a credere  che  per  iift- 
GDA  cne  ciiiAHA  MAMMA  E BABBO  s'  inten- 
dessc  signiflcare  la  lingua  italiana,  non 
atla  quanto  la  latina  alle  sublimi  descri- 
zioni  c narrazioni  poetiche:  perciocchft 
la  nostra  favella  pu6  bene  per  quelle  due 
voci  mamma  e babbo  disting uersi  dalle 
altre;  come  pel  solo  carattere  del  Si  dal- 
le linguc  dell*  Oc  e deirOii ; senz*  uopo 
che  la  si  dicu  lingua  da  fantolini;  sicco- 
me piacque  chiamarla  ai  comentatori,  e 
forse  contro  Tinlendimento  del  Poeta. 

Ma  per  noi  sta  che  Dante  abbia  con 
quelle  parole  voluto  significarci  la  lin- 
gua plebea,o  il  volgare  ignobiIe,inetto  a 
ritrarre  le  poetiche  fantasic;e  che  voglia 
con  questo  dinotarci  gli  sforzi  ch’  ei  fa 
per  sollevare  I’eloquio  volgare  aH’altcz- 
za  della  materia  che  tratta.  Se  la  lingua 
che  chiama  mamma  c babbo  si  potesse 
pur  dire  da  bimbi;  noi  pure  non  potrem- 
mo  per  questa  inlendere  che  il  volgare 
ignobile,  a dilTcrcnza  del  cortigiano.  E 
queslo  cel  dice  Dante  stesso  (De  vulg. 
eloq.  Lib.  I,  C.  1):  Dicimus...quod  v\U- 
garem  loculionem  appellamus  eam,qua 
infantes  adsuefiunt  ab  adsistentibus, 
cum  primilus  distinguere  voces  inci- 
piunt,  vel,  quod  brevius  did  potest, 
Valgarem  loculionem  asserimus,  quam 
sine  Omni  regula  nulricemimitantes, 
accipimus.  Indi  si  pu6  arguire  che  Til- 
lusire  Tommaseo(nonch^  gli  altri  prima 
di  lui)  frantesQ  il  vero  fine,  onde  il 
Poeta  adoperasse  le  voci  mamma  e bab- 
bo: che  non  fu  perclu>  abbia  cgli  lisato 
il  volgare  plebeo,  o 1’  idioma  Fiorenti- 
no  (a);  ma  per  signiflcare  anzi,come  co- 


• (a)  Per  Dante  I’idloma  fiorentioo,  comunque 
favorite,  non  raccogUeva  in  se  i pr^i  esso  solo 
della  lingua  illuslre,  ch'egli  studlara  asseguire 
nelle  sue  nobilLssime  scritture.  Post  haec  ve- 
niamus  ad  Tuscos;  gui  propter  amentiam  suatn 
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testo  Tolgare  plebeo  non  era  quello  che 
facessc  al  suo  scopo.  Noi  sii  qiiesto  ar- 
gomento  mollo  altroTe  (Inf.  XX,  i30, 
nota  ) ragionammo  avverso  1'  opinione 
del  Cli.  Sabenicese.  Ora  in  qucslo  luo- 
go  della  Divina  Commedia  egli  scri- 
ve;  (I  Mamju.  Dante,  nella  Volgare  EIo- 
quenza,  parlando  delle  voci  clic  non  so- 
no  da  ammellcre  nello  stile  tragico  del- 
la poesia,  dice:  /n  quorum  numero  nee 
puerilia  propter  aui  simpUcilalcm,  ut 
mamma  et  babbo  (II,  1).  Mtra  prova  die 
conformare  il  Volgare  Eloqido  con  la 
Commedia  c sproposito  ». — Noi  eredia- 
mo  aver  dimostrato  I'opposto  nel  luogo 
citato.  Ora  per  queste  parole  ci  sentiamo 
come  rappcilati  sull’ arena  del  combatti- 
mento;  c la  possente  forza  delle  ragioni 
in  contrarlo  ci  rende  arditi  a discendervi, 
avvegnach&  quasi  un  nano  contro  un  gi- 
gantc. 

Che  la  Divina  Commedia  non  sia  scrit- 
ta  nel  volgar  flnrcniino,  senza  Ic  milic 
allrc  prove',  possiamo  infcrirlo  anclic  ila 
qiieslo:  che  il  I’oela  cmulando  la  gloria 
di  Virgilio: 

Oi  eui  la  rana  aneor  net  raondo  dura, 

E durcri  qnanto  il  mondo  lontana, 

avrebbe  sperato  indarno  che  la  sua  rino- 
manza  passassc  ai  futuri,sc  scritto  aves- 
se  il  sacro  pocma  nella  lingua  picbea ; 
pcrciocche  qucsla  si  trasmuta  di  tempo 
in  tempo, c la  mcmorla  delle  gcslc  uma- 
nc  non  si  Irnmanda  allc  lonlanc  gene- 
razioni,  se  non  per  la  lingua  illustrc. 
Adinvenerunl  ergo  illam,  ne  propter 
varialionem  sermonis,  arbitrio  singu- 
larium  fluitanlis,  vet  nutlo  mndn,  vet 
saltern  imperfecle  antiquorum  atlinge- 
remus  aucinrilales,  et  gesla,  sive  iUo- 
rum,  quos  a nobis  loeorum  diversilas 
facit  esse  diversos.  (De  Vulg.  Clog. Lib. 
I,  Cap.  IX).  Kd  egli  e pur  cerlo  che 
Daide  non  scrissc  ni^  pc'  soli  Fiorcnlini, 

infronili  Uliilum  sibi  Vulgaris  Illuslris  arroga- 
re  rirfcHdir,  el  in  hoc  non  solum  plohmrum  dc- 
menial  inlenlio,  snt  fnmosos  guamplures  Tiros 
hoc  iCTiuissc  comperimiu  ..  Hague  si  Tuvanas 
exnminemus  loguelas,  compensemus  gualiier 
viri  iiraehoNorali  a ]rropria  rf-nerternni,  non 
reslat  in  iluMo,  guin  altud  sil  Vulgare,  (/unit 
quacrimus,  gunm  quod  atti»t/il  populus  Tusca- 
norum.  Intanto  anche  i dotti  niodemi  attribui- 
acono  al  volgare  di  Firenic  piii  di  quelio,  che 
non  gli  ooncedette lo  steaao  Daniel 


e n6  pe'  soli  conlemporanei;  avendo  egli 
stesso  (Par.  XVII.  119,  seg.)  detto: 

Temo  di  perder  vita  tra  coloro 

Che  qnesto  tempo  chiameranno  antico. 

Or  questa  cternilH  di  fama  non  polea 
egli  mica  ripromeltersi  dal  volgare  ple- 
hoo:  Lo  quale  a piacimenlo  si  tramuta. 
Onde  vedemonellecittil  d'ltatia.se  bene 
volemo  agguardare  a einquanta  anni, 
molli  vocaboli  essere  spenti  e nati  e 
rariali;  onde  se  'I  piccolo  tempo  cosl 
trasmuia,  mollo  pin  Irasmuta  lo  mag- 
giore.  SiccU’  io  dico,  che  se  coloro  cite 
parliro  di  questa  vita,  gid  sono  mille 
anni,  lomassono  alle  loro  Ciltadi,  cre- 
derebbono,  la  loro  citlade  essere  occu- 
pala  da  genie  slrana,  per  la  lingua  da 
loro  discordanle.  Convito. — Sapen  dun- 
qnc  bene  Dante  che  scrivendo  in  lingua 
non  aulica  gli  sarebbe  toccata  unn  celc- 
brild,  poco  dal  pin  al  mcno,  di  mezzo 
secolo.  Ma  il  futto  dimostra  il  contrario; 
ch6  dopo  lui  la  sua  fama  ancor  luce 
(Inf.  XIV,  GG);  e mcnlre  dura  il  tempo 
non  sarauno  di  lunga  grazia  vote  (Inf. 
XVI,  129)  Ic  note  della  sua  Commedia  ; 
siccomc  innsira  credere  lo  stesso  Sig. 
Toramasco,  che  alle  dottc  illustrazioni 
di  quelle  raccomanda  in  gran  parte  I'c- 
tcrnili  del  sno  nomc. 

Qucslo  chlarissimo  uomo  s’argomcn- 
ta  cos'i;  Danie  escludc  onninainentc  dal 
Volgare  Illustrc  Ic  voci  pucrili;  mamma 
c babbo  son  voci  usatc  nella  Divina  Corn- 
media:  intese  egli  dunque  scriver  nucsia 
nel  volgare  plebeo.  Si  potrebhe  gia  dire 
che  una  rondinc  non  fa  primavcra;c  che 
perd  nd  I'inlrocgiie  solo,  nfi  il  manuca, 
ne  momma,  ne  babbo,  nd  qualchc  altro 
vocabolo  simiglianlc,farebbero  picbea  la 
lingua  della  Divina  Commedia;  siccomc 
le  poche  parole  di  Cacclaguida(Par.XV, 
28-3U)  non  la  fatino  lalina;  nd  proven- 
zalcsca  quelle  di  Arnaldo  Danicllo  (Purg. 
XXVI,  139-147);  nd  cicricalc,  scolasti- 
ca,  curialc  (|uaranlaqnatlro  c pid  motti, 
biblici  cc.,che  si  trovanoil  pid  spars!  per 
le  canlirhe  del  Purgalorio  e del  I'aradi- 
so;  e siccome  da  ultimo  le  vori  di  Ncm- 
brot  non  la  fanno  babelica,  nd  infernale 
quelle  del  superbo  Plutonc.  Osserviamo 
che  mamma  e babbo  son  voci  si  bene 
pucrili,  ma  non  de'soli  fanlini,  e che 
non  possano  a tempo  c luogo  usarsi  an- 


uy  CjOOgle 


557 


CANTO  XXXIl. 

• 


che  da  quelli,  chc  qia  da  pcz/a  tianno 
roUo  lo  scilinguagnoio.  E pure  ponendo 
da  parte  quests  ragioni,  ci  place  insislc- 
re  al  principio  allegato  dal  Cli.  Tomma- 
sco.  Noi  lo  esponiamo  colic  parole  di 
Dante  (De  Vulg.  Eloq.,Lib.  II, Cap. VII): 
Si  VuUfare  Iliuslrc  consider es,..  sola 
vocabula  nobilissima  in  cribro  tuo  re- 
sidere  curabis.  In  numero  quorum  nec 
puerilia  ul  Mamma  et  Babo,Male  el  Pa- 
te;7iec  muliebria  propler  sui  moUiliem, 
ut  dolciada  et  placevole;  nec  silvestria 
propler  auslerilatem,  ul  gregia  et  cae- 
tera;  nec  urbana  lubrica  et  reburra^  ut 
femina,  et  covpo,ullo  modo  poleris  con- 
locare.Sola  clenim  pexa,  irsulaque  ur- 
bana tibi  reslare  videbis,  quae  nobilis- 
sima sunt,  et  membra  Vulqaris  Illu- 
slris.  Ora  non  dice  at)cfi’  egli  poco  ap- 
presso  die  voci  irsute,  voci  nobilissime 
SOHO  da  inlcndere,  ollra  le  molle  altre, 
aocor  quelle:  quae  vel  nenessaria  sunt, 
vet  omativa  videntur  Vulgaris  Illu- 
stris?  Etnecessaria  qvidem  appella- 
mtis,  quaccampsare  non  possumus.... 
Ornaliva  vero  dicimus  omnia  polisyl- 
laba,  quae  mixta  cum  pexis  pnlchram 
faciunt  hannoniam  compaginis,  quam- 
vis  asperitalcm  habeant  adspirnlionis, 
et  accentus,  el  duplicium,  el  liguida- 
rum,  el  prolixitatis  ec.—Non  6 dunque 
da  iiitendere  in  senso  rosi  rigorosoe  as- 
soluto  il  principio  allegato  dal  Ch.Torn- 
masco.  Se  cosi  fosse,  avrebbe  dovuto  il 
Pocia  riflutare  siccomc  vili  Inflnile  voci 
tolle  dl  peso  dal  volgare  popolano,  an- 
zich6  adoperaric  nelle  sue  allissimo  can- 
zoni:  nelle  quali  non  si  vuolc  usare  die 
il  Volgare  illiistrc,sccondo  gli  stessi  pre- 
cctli  dcirVIighicri.Ed  avrebb’egli  patilo 
difetto  delle  voci  corcare,  palpare,gon- 
nae  gonnd/a; avrebbe  lascialo,  ad  es., 
il  mangiare  ai  parassili,ri^nuda  ai  dis- 
onesli,  la  pregna  raccomandala  alle  le- 
valricl,  il  morlo  ai  becchini,  il  consu- 
mare  agli  ospcdali,  la  pielanza  ai  refet- 
tori  mo'naslici,  Vuccidere  e Vimpendere 
ai  micidlali  e al  boia,  il  favoleggiare  al- 
le femrainette,  il  farneticare  ai  matli, 

II  precetlo  assolulo  del  sine  z vel  x 
duplicibtis,  sine  duartm  liquidarum 
getninalione  avrebbelo  falto  povero  d’in- 
finile  voci,  ch’ei  pur  seppe  assai  bene  a- 
doperarc  : siccome  gnizzo,  durezza , 


spezzare,  rezzo,  prezzo,  sezzaio;  e fino 
dcU' inleilello,  dell  innamorare,  della 
chiarezza,  della  giovinezza  e della  bel- 
lezza.  Vietasi,  come  di  mamma  e di 
babbo,  eziandio  I’uso  del  corpo:  c dun- 
que il  piu  gentile  de'noslri  lirici  err6 
egli,  quando  disse: 

Vedri,  se  arriva  a tempo,  ogai  virtutc, 

Ogni  bellezza,  ogni  real  costume 
Giunti  in  un  corpo  con  mlrabil  tempre? 

E corpo, I’uso  anche  Dante  nella  Canz. 
XI.  E se  corpo  non  gli  era  lecito  usare, 
non  sappiamo  onde  gliene  venisse  poi  il 
drillo  d'infilzare  per  le  sue  rime  le  parti 
di  esso:  come  il  braccio,  il  petto,  il  cuo- 
re,  il  lain  drilto  e il  manco,  i capegli, 
le  Irecce,  la  spaciosa  fronle,  i hianchi 
dili,  il  dritlo  naso,  il  ciglio  pulUo,  il 
labbro  sotlile  e vermiglio,la  bocca  svel- 
ia,  la  bianca  gola: 

Gommessa  ben  dalle  spalle  e dal  petto, 
e linanche: 

Il  mento  tondo,  fesso  e piccioletto. 
e,die  pill  6 (Canz. XV), quelle  cheascon- 
de  e copre  Madonna  Beatrice,  simbolo 
della  Sapienza:  a ciii  non  dubilo  di  at- 
tribuirc  iin  corpo  in  ihpira,  dicendo: 
Nessuna  mai  non  pia^ne 
Generalmcnle,  quanto  fa  costei; 

Pcrrh6  si  trova  in  lei 

Uiita  di  corpo  e d'anima  bontatc. 

Viela  simigllantemente  il  poire  nelle 
nobili  scritture  la  voce  femina,  ed  egli 
primo  viola  il  suo  precetlo;  ma  di  ci6 
non  ciira  dove  gli  vien  fatto  d’  usar  la 
voce  assai  appropriatamente.  A noi,  per 
verila,  non  6 potuta  occorrere  cotesta 
femina  in  tutte  le  sue  Rime;  e non  la 
era  voce  che  vi  si  dovesse  invenire,  per- 
cioccli^  indegna  di  quella  Beatrice,  la 
quale,  piCi  clie  femmina,  era  fatta  don- 
na e madonna  del  cuore  e dell’  anima 
del  Poeta.  — Virgilio  (;En.  I,  36i)  dice: 
Dux  femina  facli.  Or  ci  sarebbe,  per 
avventura,  chi  volesse  qui  appunlare 
quel  sommo  poeta,  d’aver  posla  una  vo- 
ce urbana  lubrica  nel  suo  divino  poe- 
ma  ? La  frase  e si  spressa  a signiGcare 
I’idca  concelta  dal  Manlovano;  che  noi 
Siam  di  credere,  ch’essp  perde  della  sua 
bellezza  nel  volgarizzamento  del  Caro,  I^ 
dove  quest!  le  tre  sole  voci  reca  nelle  un- 
dici  del  verso:  • 

£ fu  di  donna  un  cosi  degno  c memorabil  fatto. 

No  r.\mbrogi  e gli  altri  fccer  di  rae- 
glio  in  (picsto  luogo,  voltando  femina 
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Ma  quelle  Donne  aiutino  il  mio  verso,  lo 

•Ch’aiularo  Anflone  a chiuder  Tebe; 


in  donna.  II  Poela  Lalino  si  lascia  in- 
dietro  cosloro;  significando  la  diflicol- 
la  deirimpresa  esser  superala  da  una  fe- 
mino,  ch'6  un  essere  debole  di  sua  na- 
tura;  e dipignendo,per  la  propriclii  sles- 
sa  delle  parole  dux  e femina,  il  mira- 
bile  contrasto  tra  la  debolezza  e il  man- 
CO  del  valor  muliebre,  ed  un  opra,  che 
appena  da  forli  e \irili  animi  sariasi  po- 
tuta  condurrc  a fine.  Or  lutlo  queslo  e 
svanilo  delle  Iraduzioni,  c il  verso  lo- 
scano  resla  private  di  quegli  slessi  cle- 
menli,  che  cosliluiscono  la  bellezza  del- 
Toriginale.  A quesle  dislinzioni  e proprie- 
la  di  vocaboli  ebbe  pero  il  Noslro  Tacuta 
sua  menlc,  quando  nclla  Divina  Coin- 
media  dice:  Donna  di  virtu,  donna  gen- 
tile, donne  antiche,  la  donna  che  qui 
regge  ec.,  dove  intese  parlarci  di  una 
sublime,  virluosa,  grande,  signora,  re- 
gina,o  delle  Muse  inspiratrici  del  canto: 
c,al  contrario,adopra  femmina  e femmi- 
netla,  ove  ci  vuol  significare  soltanlo  o 
il  sesso  (Inf.  lV,30;XX,M;Purg.  XXIV, 
43),  0 le  non  lodevoli  qualilh  (Inf.  XVI, 
66  e 89;  Purg.  XXIII,  95),  o la  poca 
slima  che  se  ne  fosse  dovuto  avere.  Il 
Poeta  ci6  fece,usando  egli  medesimo  di 
quel  discernimento  a lui  proprio,  e che 
agli  altri  raccomanda  in  flne  del  citato 
capitolo:  Quae  dicta  sunt  de  fasligiosi- 
tale  vocabulorum  ingenuae  discreiioni 
su/)‘iciont.Ci  guardcremmo  bene  dal  prof- 
ferire,  che  fosse  scritto  ncl  basso  volgare 
lo  stessoMalmantile,cui  il  Lippi  poseogni 
suo  studio,  e con  arte  (inissima  riusci  ad 
intarsiarlo  de'pih  vili  riboboli  fiorentini: 
ne  reputiamo  lingua  da  bimbi  e n^  pie- 
bea,  dov’egli  canta  (IV,  12): 

Costui  teneva  in  man  prima  le  carte, 

Che  Icqato  gli  fosse  anche  il  bellico: 

Epria  rhe  mamma,  babbo,  pappa  e poppe, 
Chiamb  spade,  baston,  danari  e coppe. 

Insomma  noi  terremo  sempre,  che  la 
Divina  Commedia  sia  lo  specchio  pih 
splendido  della  lingua  illustre  d'  Ita- 
lia ; n^  r autoritS  del  grande  Tommaseo 
sari  mai  tanta,  da  persuaderci  a dire, 
che  rAlighicri  abbia  invocate  le  muse 
del  Parnaso  e del  Ciclo,  perchii  gli  can- 
tasscro  la  Divina  Monarchia  con  la  fa- 
velia  reietta  del  volgare  plebeo. 


Var.  A lingua,  il  Cod.  Cassin.  il  Fi- 
lipp., e Pediz.  di  Nap.  1414. 

10.  Do5re:  Muse;  quasi  Signore  o 
reine  del  canto.  Orazio  (Lib.  IH,  Od. 
IV):  Begina...  Calliope,  owero  delte 
DOJs.iE,  perchi  dominano  gli  umani  af- 
fclli. 

Aicti.vo.  Che  da  se  solo  non  basla  (a). 

Vebso.  Il  numcro  del  meno  per  quel 
de’  piO.  Virg.  Ed.  VI: 

Prima  Syracosio  diynala  r.st  ludere  vermi 
Nostra,  me  erubuH  silvas  hnbitare,  Thalia. 

11.  .Arfioxe.  Seguitaiulo  quello  che  Ic 
favole  ci  narranodi  queslo  gran  cantorc, 
Orazio  (Arlc  Poet.),  la  dove  tocca  del- 
la digniti  cd  utilila  della  pocsia,  scrivc: 

Silmsires  homines  sacnr,  iterpresque  Dcorum 
Copdibns,  elvkUifocdo  deU-rruit  Ihpheus, 
Dirtus  ob  hoc  lenire  Hares,  rabidosque  leones. 
Diclus  ct  Amphion  Thehanae  canditor  nrcis 
Saxa  movere  sono  tesUidinis,  et  prece  blanda 
thic*re,quo  vellet.Fxiit  haecsapie.ntia  quondam, 
Publica  jtrivatis  seremere,  sacra  profanis: 
Concubiiu  prohiberevago;  dare  juramaritis; 
^ida  moiiri;  leges  xncidere  ligno. 

Sic  honor,  et  nomen  ditinis  vatibus,  aUjue 
Carminibus  venit  ec... 

Ne’divini  carmi  delle  tre  cantiche  non 
ebbe  intento  diverse  V Alighieri,  poela 
sommamente  civile,  che  pel  viaggio  dei 
tre  regni  dell’  altra  vita,  conduce  a ca 
per  questo  calle  I’  umaniti  vivente.  Di 
Orfeo  scrive  nel  Convilo : Dice  Ovi- 
dio,  che  Orfeo  facea  colla  cetera  inan- 
suete  le  flcrc,  e gli  alberi  e le  piante  a 
se  muovere;  che  vuol  dire,  che ’t  savio 
uomo  collo  slrumento  della  sua  boce  fa- 
cea mansuescere  e umiliare  li  crudeli 
cuori:  e facea  muovere  alia  sua  volon- 
la  coloro  che  hanno  vita  di  scienzae  di 


(a)  Nel  Convito:  E dico,  che  se  difetto  sia 
nelle  mie  rime,  dob  nolle  mie  parole,.,  di  cid  A 
da  biasimarc  la  debilitd  dello  'ntelletto,  c la 
cortezza  del  nostro  parlare.—  Nostro  inteUetto, 
per  difetto  della.  . fantasia,  non  puote  a certe 
cose  satire;  perocch/i  la  fantasia  non 'I  puote 
aiutare...  — Ancora  b posio  fine  at  nostro  in- 
gegno,  a ciasnina  sua  operazione.  non  da  noi, 
ma  dalta  universale  Natiira;  e perb  b da  sapere 
che  pill  ampi  sono  H termini  dello'ngegno  a 
pensare,  cne  a parlare,  e pin  ampi  a jxartare 
che  ad  accennare.  Questo  fa  che  il  poeta  invo- 
chi  I'aiuto  delle  muse,  ove  all'altesza  de’suoi 
coDcetti  vede  venir  meno  la  potenza  della 
parola. 
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Si  clie  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso. 
Oh  sovra  tutte  mal  creala  plebe, 

Che  stai  nel  loco,  onde  parlare  fe  duro, 


arte:  e coloro,  che  non  hanno  vita  ra- 
gionevole,  alcuni  sono,  quasi  come 
pielrc  ec.  Pure  non  invoca  qui  eqli  n6 
le  muse  che  inspirarono  Orfeo,  n^  con 
Calliope  Ic  sante  Muse  che  gli  avvalora- 
rono  le  all  deH'ingegno  al  secondo  volo 
della  poelica  fantasia,  ni  lampoco  la  di- 
vina  virtu  del  buon  Apollo  che  lo  regge 
all’altezza  dcirinOniio;  ma  dimanda  aiu- 
lo  alle  donne  che  aiutarono  Anfione  a 
costruire  le  mura  di  Tebe,  citli  di  me- 
morie  funesle,  dove  le  frodi,  i tradimen- 
ti,  i fralricidi,  le  siragi,  ruppero  i piCl 
sacri  vincoli  della  uraanili.  Le  muse  che 
lo  aiutino  a descrivere  il  pozzo,  che  gli 
diede  sembianza  di  una  citUi  munita  di 
torri,  debbono  detlargli  n'me  aspre  e 
chiocce, coavenienli  a quella  rocca,intor- 
no  alia  quale  torrcggiano  superbi  gigan- 
li,  e ricingono  un  popolo  di  traditori. 
Anfione  pot6  col  canto  edlflcare  le  mura 
di  Tebe:  Dante  o costruisce  Dite  co'  suoi 
versi  immorlali,  o intende  ritrarre  agli 
occhi  nosiri  uu  esempio  delle  Tebi  no- 
velle,  onde  riesce  a non  solo  I'  ediflca- 
tore  della  ciltd  dolente;  ma  canlore  po- 
litico aneora,  fondatore  de'  civili  co- 
slumi(a)  a. 

Cbiodcb,  dt  muro.  £ vero  che  a Di 
eilldehe  si  ediftca,  A'n.,  I:  Concludere 
suleo,  Tommaseo.  — Ma  II  si  parla  dei 
sili  che  le  turbe  tirie  insolcano  ai  propri 
alberghi: 

Pars  optare  locum  lecto,  el  concludere  sulco. 

Qui  s'intendono  le  mura  che  circonda- 
vano  e munivano  tutla  quanta  la  citlii  di 
Tebe, delle  percib  moenia;  esscndo  slala 
cssa  gi^  prima,  come  dicono  le  favole, 
fondala  da  Cadmo  per  opera  di  cinque  di 
quegli  uomini  che  nacquero  de’  denti 
del  dragone  da  lui  ucciso.  Anfione  fece, 
al  suono  della  sua  lira,  discendcre  dal 
monte  Cilerone  i sassi,  di  cui  si  costrus- 
sero  le  mura,  ond’egli  la  voile  chiusa.E 
questo  dimostra  quanto  vaglia  I'eloquen- 
za,  e I'incanto  delle  arli  gentili  aridurre 
gli  uomini  rozzi  a viver  civile,  ed  Instil- 
lare  negli  animi  loro  quella  concordia  di 

(1)  Tommaseo,  Uliutr.  al  Caato  XUUI. 


virtu  e di  onesti  coslumi,  ch’  c la  rocca 
pill  inespugnabilc  alia  difesa  dc'cittadini. 

12.  Dai  fatto  il  dib  non  sia  divebso: 
Le  parole  rilraggano  appieno  e ade- 
gualamenle  il  fatto,  do  ch’  to  real- 
menle  vidi.  Inf.  IV,  141: 

Che  molte  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 

Factum  el  verum  sunt  idem.  Vico, 

II  Tasso,  Gcr.  VT,  39: 

Or  qui,  Musa,  rinfona  in  me  la  voce, 

E furor  pari  a quel  furor  m'inspira; 

Si  che  non  sian  dell’opre  indeqnl  i earmf, 
Ed  eaprima  il  mlo  canto  il  suon  dell'armi. 

13-14.  On  sovBA  tutte  ec.  Rimcm- 
brandosi  di  quelle  anime,  il  Poeta  esce 
exabrupio  in  questa  csclamazione,  e ri- 
badisce  la  sentenza  gii  della,  della  im- 
possibilili  di  adeguare  le  parole  ai  fatti; 
significando  giS  per  questo  stesso  esser 
lanlo  pill  misera,  quanto  pid  dura  e dif- 
ficile ad  espriraere,  la  condizione  del 
luogo  e dl  quelli  che  vi  sono  dunnati. 

13-15.  Oil  sovEA  TUTTE  ec.  In  sent.:  0 
genie  di  tutte  le  altre,  che  per  lo  Infer- 
no e su  nel  mondo  ci  sono,  la  piu  vile 
8 sdagurala;  e che  perd  stai  a penare 
in  luogo  si  orribile,  che  mi  d pur  diffi- 
cile di  ritrarlo  a parole:  dehfosle  stall 
non  gid  uomini,  da  dover  poi  portare 
si  grave  pena  de'  voslri  lradimenli;ma 
slupide  beslie:  chi  sareste  slati  alman- 
co  in  alcana  parte  utili  agli  uomini,  e 
V anima  vostra  morta  col  corpo,  non 
andava  dannata  agli  elemi  supplizl. 
Voi  invece  nasceste  male  e vivcsle  peg- 
gio;  la  natura  vife  ragionevoli,ed  ella 
ora  si  pente  di  voi, come  di  moslri  peg- 
giori  degli  elefanli  e delle  bnlcne;  pe- 
rocchi  avendo  il  lume  dell'intellelto,voi 
vi  comportaste  in  vita,  meno  da  uomi- 
ni, che  da  belve  disumane  e crudeli. 

13.  Oil.  La  pid  parte  pigliano  questa 
Toce  come  interiezione,e  la  scrivono  On. 
Si  trova  eziandio  0,  senza  la  leltera  d’a- 
spirazione,  nel  Codice  Cassinese,  c in 
altri  testi.L’esclamazione  che  stasl  bene 
in  questo  luogo,  si  appropria  la  della 
parlicola;  ma  I'd  pur  dcssa  senza  I’n, co- 
me la  scrisscro  il  Landino  e il  Biagioli ; 
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al  primo  de'  quali  pare  sia  piaciulo  di 
prenderla  per  seroplice  segno  di  voca- 
zionc.  Lu  forza  invcro  della  sclamazionc 
sta  in  gran  parte  nella  forma  dell'  otlali- 
VO  Me  fosle  state, 

SovRA  TCTTE,  suppl.  Ic  pleH ; e per 
quesle  non  son  da  prendere  (luelle  sol- 
tanlo,  che  slanno  laggiu.  II  Landino  ci 
pare  che  la  inlenda  arcibenissimo,  chio- 
sando  egli :Sopra  tulti  gli  altri  uomini, 
ancora  sopra  quegli  che  sono  negli  at- 
tri  cerchi.  Nfe  6 da  credere  che  il  Poela 
parlando  de'  traditori  dcfonli  non  abbia 
avuto  la  mente  anche  a quelli  che  ci  vi- 
vono,  e che  non  gli  abbia  considerali  in 
genere  come  la  pih  vile  di  tulle  le  plebi; 
massime  che  vi  ha  traditore,  che  (Inf. 
XXXllI,  455,  segg.): 

In  anima  in  Cocilo  gia  si  bagna, 

£d  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 

Mal  cbeata:  mal  nahi,cio6,  nato  per 
tua  svenlura  (Inf.V,l;XVlll,  16;  XXX, 
48).  Infelicemente  creola.Land.  — Ma- 
ledetla,  Barg.  — Infdice,  sciagurala. 
Volpi.  — Sciagurala.  Lomb. — Nata  per 
tuo  male,  e percid  sciagurala.  Biag. — 
Disgraziala.  Bianchi.  Ad  istrigare  il  te- 
sto  secondo  la  senlenza  ch'  esso  porta, 
facciamo  che  lo  chiosi  Dante  stesso  con 
le  sue  parole.  Mal  creata:  Mal  nalura- 
la.  Nel  comenlo  alia  Canzone  sulla  no- 
biltA,  il  Poela  scrive;  Ahi  malestrui  (a)  e 
^malnati,  che  disertate  vedove,  che  ra- 
pile  alii  men  possenli,  che  furate  ed 
occupate  Vallrui  ragioni  ec.  Ora  colali 
sono  i traditori,  sempre  di  natura  vilis- 
simi,  a qualunque  grado  che  gli  giri  la 
ruota  della  forluna:  e di  ragionc  scin()re- 
mai  plehe,  anzi  la  pcggiorc  di  tulle  le 
plebi, secondo  che  il  Poela  non  da  nobil- 
lit  che  ai  soli  valorosi;  e lanla  ne  loglie 
allrui,  quaylo  si  b men  pcrfello  nalural- 
menle,  e meno  disposlo  ncll'animo  a ri- 
cevere  da  Dio  la  grazia  dellc  virlil  inlel- 
lettuali  e morali.  Unde  siccome  i ribaldi 
Iradilori  sono,  perchb  pih  rei,  nel  piil 
basso  luogo  d'lnfcrno:  cosl  son  delli  so- 
vra  le  allre  malcreala  ^lebe;  perchb  di 
tulti  piu  imperfelti  e di  piu  malvagia  na- 
ture. Questa  sentenza  t ribadita  dalle 


(i)  « Quasi  male  isiruiti,  male  educali ».  11 
Chiosatore.—  E forse  meglio:  Fatli,  generali  in 
mal  panto,  procreati  sotto  malo  astro,  onero 
sotto  rionusao  di  maligaa  stclla. 


seguentl  parole,  che  si  leggono  nel  Con- 
vito  per  comento  sulla  Canzone  della  No- 
biltb ; la  quale  comprende  (osiamo  dirlo 
vQ  chi  vi  ridetta  scriamenle)  il  cardine  in- 
torno  al  quale  si  gira  1'  idea  morale  di 
tutta  quanta  la  Divina  Commedia. 

Mal  creata  plebe.  « £ da  sapere  che 
la  villb  di  ciascuna  cosa  daila  imperfe- 
zione  di  ({uelia  si  prende,  e cosl  la  no- 
biilA  dalla  perfezione;  onde  tanlo  quanto 
la  cosa  b perfelta,  tanlo  h in  sua  natura 
nobilc:quanto  imperretta,tanto  viie(b). — 
Nobilla  s'  intende  perfezione  di  propria 
natura  in  ciascuna  cosa  (c).  — Nobile  b 
quasi  non  vile  (d). — NobillA  comprende 
qgni  virlii, siccome  cagione  effelto  (e). — 
E genlilezza  domnquevirtute. — Lano- 
bittd,  b cielo,  nel  quale  moile  e diverse 
stelle  rilucono:  riluce  in  essa  le  intelleltua- 
li  e le  morali  virtu:  riluce  in  essa  le  buo- 
nedisposizioni  da  natura  date,cio^  piela  c 
religione:  le  laudabili  passioni,  ciob  ver- 

gogna  e misericordia  e altre  moile 

Sicchb  non  dica  quelli  degli  Uberli  di 
Firenze,  ii6  quelli  de’  Visconti  di  Mela- 
no:  perchb  io  sono  di  cotale  schiatta,  io 
sono  nobile;  che  il  divino  seme  non  cade 
in  ischialta,  ciob  in  islirpe,ma  cade  nello 
singoluri  persone  nobili...  Poi  quando 
dice:  Che  solo  IHo  all'  anima  la  dona ; 
ragionc  b del  susceltivo,ciob  del  suggel- 
lo|  dove  queslo  divino  dono  discende... 
Dico  adunque,chc  Iddio  solo  porge  que- 
sta grazia  all'  anima  di  quelli,  cui  vede 
stare  perfcltamente  nella  sua  pcrsona,ac- 
concio  c disposlo  a (|uesto  divino  dono 
ricevere(f))). — Onclli  in  cui  non  riluco- 
no quesle  buonc  disposizioni  nuluruli  so- 
no duiupie  per  Dante  gl’  ignobili  e i mal 
creali.  Queslo  si  accorda  assai  bene  cou 
quel  che  allrove  si  dice,  che  ne’  cor  gen- 
tili  s'apprende  amore;  mentre  la  ghiaccia 
del  pozzo  iofeniale  b tnisera  stanza  alia 
llera,  selvaggia  e vile  plebe  de’  iradilori. 
Dippiu,  i comentatori  che  spongono  mal 
creata  plebe  per  lorma  o genie  sciagu- 
rala, disgraziala,  infelice,  non  si  sono 
accorli,  che  il  Poela  non  intese  chiama- 
re  sciagurati  i traditori,  per  senso  di  pie- 

(b)  CoDv.  pag.  183.  Yea.  1158.  A.  Zatta. 

(c)  Conv.  pay.  200. 

(d)  Conv.  pag.  201. 

e)  Conv.  pag.  204. 

f ) Conv.  pag.  205  segg. 
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Me'  foste  state  qui  pecore  o zebel  is 


ti  che  di  cotestoro  egli  avesse  colaggid, 
dove: 

...  vlve  la  pieU  goaado  i ben  morla; 
roa  voile  con  quest  apostrofc  far  loro  una 
delle  sue  piCi  acerbe  invetlive. 

Plebe  ha  dunque  piCi  peso,  che  non 
porlaoo  le  voci  lorma,  moUiludine,gen- 
le  ec.  per  le  quali  la  credellero  spiegare 
il  chiosalore  Cassinese,  il  Lombardi,  il 
Biagioli  ec.  Questo  motto  qui  adoperato 
chiude  iu  s6  la  sintesi  degli  dementi, 
che  fanno  tutto  intero  il  morale  sistema 
generato  nella  mente  dell'  Alighieri,  e 
dominante  pertutta  la  Uivina  Commedia. 

Oboe:  del  quale  luogo. 

PiRiaRE  i Dvao.  Simigliantemcnte 
(Inf.  I): 

Abi  quanto  a dir  qnal'era  i eosa  dura 

Questa  aelva  aelvaggia  ed  aspia  e fortet 

15.  Me’  foste  state  ec.:  n Voi  foste, 
voi  soreale  qui  hei,  cioA  meglio  pecobb 
OEEBE  0 capre,che  uomini  ec.a.Barg. — 

I Ellissi,insieme  e sintesi:  ellissi  peroc- 
ch6  diccsi  me'  fosle  slale,  invece  di  me’ 
sarebbe  che  fosle  state, 'sintesi, pel  oume- 
ro  plurale  invece  del  singolare,che  richie- 
dcrebbesi  la  mat  creala  plebe  ».  Lomb. 
— II  Venturi,  e il  Biagioli  pih  volentieri 
che  ogni  altro,  ricolmano  il  vuoto  della 
creduta  ellissi  cosi:  aMeglio  era,u  sareb- 
be slalo  per  voi...  se  fosle  stale.. .peco- 
re  0 capre  ».  — Di  Giuda  traditore  dis- 
se  gii  Cristo...  Bontm  era!  ex,  si  natus 
non  fuissel  homo  ille.  Questo  motto  si 
rassomiglia  nella  sentenza  alia  fraseDan- 
tesca,  e perd  ce  'I  ricordano  a questo 
luogo,  I’undopo  I’altro,  il  Velluteilo,  il 
Verituri,il  Lombardi,il  Biagioli  e il  Tom- 
maseo.  Dimanderemmo,  se  la  lingua  ita- 
liana  avesse  o no,  come  la  madre  sua,la 
forma  deH'otlativo,senza  bisogno  di  ricor- . 
rere  ai  parlari  ellittici  che  qui  si  ralTaz- 
zonano  da  questi  doth  comentatori.Oltre 
che  in  questo  passo  la  volulaflguragram- 
malicale  sarebbe  inetta  e strana;  il  mode 
desiderativo  suppone,  pih  die  la  sola 
sentenza,  un  afletlo  ch’d  ben  naturale  al- 
I’animo  concitato  del  Poela.  Quanto  al 
restante,  vada  pure  la  sintesi  o la  sdles- 
si;  se  non  che  diciamo  che  plebe  come 
noroe  collettivo  chiama  a sA  naturalmen- 
teilnumero  de’pKt;  e che  fosle  stale 


non  accorda  coo  plebi  sotUnteso,ma  con 
pecore  o zebe ; e cib  per  un  m^o  del- 
I’attrazion  greca,  la  quale  avvicina  I’ele- 
mento  copulativo  della  proposizione  pid 
aH’attributo,  che  al  subietto  (Inf.  VI,36; 
VIII,  78).  Ancora,  I’accordo  potrebbe 
esservi  falto  col  soggetto  voi,  che  in- 
vece di  qm  hanno  in  questo  luogo  alcuni 
testi,  come  noth  il  Witte.  Ma  noi  non  ci 
gloriamo  di  pedanteria. 

Qvi:  in  questo  mondo.  Al.  Icz.  voi, 

Pecobe  0 zebe:  « Que’  rniscri  avreb- 
bero  di  bel  patto  ricevuto  d’essere  roula- 
ti  in  qual  si  b pid  sozzo  evile  auimale  ». 
Lo  dice  Antonio  Cesari;  roa  non  sappia- 
rno  se  a questo  patio  si  sarebbero  acco- 
modali  quc’supcrbi  e rei  traditori.  Nb  al- 
tro dice  il  Pocta;  se  non  die  a lui  pareva 
che,  a rispelto  di  quelle  pene  ch'ei  por- 
lavaoo  in  ctcrno,  sarebbe  stato  lor  roc- 
glio  di  nascere  pecore  o zebe. 

Pecobe.  Ci  place  qui  osservare  che  il 
nostro  Poeta  dove,  nel  Convito,  ragiona 
della  cechilA  di  discrezione  di  quegli 
uoroini  volgari,  che  non  acquistano  I'o- 
bilo  di  virlude  si  morale,  come  intellel- 
luale,  scrive:  Questi  son  da  chiamare 
PECOBE  e non  uomini,  che  se  una  peco- 
ra  si  gillasse  da  una  ripa  di  mille  pas- 
si,  tulle  r altre  1’  andrebboru  dielro:  e 
se  una  pecora  per  alcuna  cagione,  al 
passare  da  una  strada,  saUa,tulte  I'al- 
tre  sallano,eziarxdio  nulla  veggendo  da 
sallare.  Ei’ne  vidi  gid  motte  in  uno 
pozzo  sallare,  per  una  che  denlro  vi 
saltb,  forse  credendo  sallare  uno  muro; 
non  oslante  die  'I  pastore,  piangendo  e 
gridando,  colie  braccia  e col  petto  di- 
nanzt  si  parava.  — £ perd  chi  dalla 
ragione  si  parte,  e usa  pur  (solo)  la 
parte  sensitiva,  non  vive  uomo,  ma  vi- 
ve  bestia...,asino  vive  direllamente,di- 
co,  perocchb  il  pensiero  b propria  alto 
della  ragione, perchi  le  bestie  non  pen- 
sano,  che  non  I'hanno;  e non  dico  pur 
delle  minori  bestie,  ma  di  quelle,  che 
hanno  apparenza  umana,  e spirilo  di 
pecora,  o d'aUra  beslia  abbominevole. 
In  questo  luogo  del  Poema  b coroe  se 
I'autore  dir  voglia:  Giacchi  viveste  da 
pecore  e da  bestie  vili;deh  piaciuto  fos- 
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Come  noi  fummo  giii  nel  pozzo  scuro 
SoUo  i pi&  del  Gigante,  assai  piu  bassi, 

Ed  io  mirava  ancora  all’  alto  muro, 

Dicere  udi’  mi : guarda  come  passi ; 

Va  si,  che  tu  non  calchi  con  le  piante  20 


se  at  cielo,  per  io  vostro  migliore,  che 
beslie  affallo  e non  tiomint  fosle  pur 
natil 

Zebe;  capre.  » Chiam^  le  caprc  zebc, 
pcrche  cosi  le  chiamanoi  pastor!  noslri ». 
LamliDo. — Zebe.  t.  capre  sic  dicle  a :e- 
bello,  zebellas,  quod  idem  est  quod  sal- 
lo,  saltas.  Chiose  sincr.  del  Cassin.— E 
Jac.  dalla  Lana:  Zebe  sono  li  capretli 
sallanti;  e sono  delU  :ebe,  perchi  van- 
no  zebellando,  cM  sallando.  — 11  Glie- 
rardini  rcglslra  Zebellare  in  senllmento 
di  Saltare  (a).  — Zeba,  la  capra.  Foce 
per  certo  derivala  dalla  forma  bassa  e 
plcbea  all.  ziBBE,  di  cui  si  valgono  i 
contadini  invece  di  ziegde.  Blanc.  — 
In  ebr.  ie6,  lupo;  Izaphir,  becco;  hez, 
tzebi,  capra  e capriuolo.  Arab. 

j dialetto  Bresciano;iover, caprone  ec. 
n Vossio:  Leve...  discrimen,  inter  ca- 
el  TSAPiB  vet  tsapeb;  e trae  la  voce, 
anzicchfe  da  corpere,  da  vocabolo  ebrai- 
eo,  che  vale  edere,  vorare. 

r V " ' ■‘li;  ec.  Ci5  mostra  die  11 

ondo  del  pozzo  pcnde,e  va  digradando, 
P ''nslringendosi,  a rao’  di  pevcra  o im- 
nto,  sicchA  s'appunli  al  centre  dov’fe  lit- 
? I^ucifero ; imperoccliA  posati  appena 
oa  Anteo.o  iti  pochi  passi,  trovaronsi  gii 
"oeli  sees!  assai  pin  in  qiil  da’  pife  del 
8'gante.  r a r 

t8.  Mibava  ascoba  ec.Non  si  vede  qui 
eol  Biagloli  refletlo  della  curiosild;  raa 
*a  •^ontiiiuazione  di  quella  maraviglia  mi- 
. paura.clie  nacque.e  dur6  nell'a- 
nimo  del  Pocta,  mentre  fu  egli  prcso  e 
posoto.  In  quel  (.^e  paventava  del  gi- 
gante,  misurava  con  1’  occhio  1'  altezza 
oella  proda;  e come  qucgli  si  cliino  c 
■■•tece  diritto,  quasi  in  un  punto;  avvcn- 
ne  che  il  Poeta  era  gib  ncl  pozzo,  e alle 
niura  di  quello  teneva  ancora  lisso  lo 

f ocl  e manlere  dl  dire  Italiane  addilste  d 
BjJ^^’JocabolarisU.  Milano  1840.  Per  Rio.  Bat. 


sguardo.Se  ci  si  nega  tale  continuita,di- 
remo  piuttosto,  che  Dante  messo  gib  in 
quel  fondo,  lev6  gli  occhi  a guardare  I'i- 
lerior  parcte  del  pozzo,  non  per  scmplice 
curiosita,roa  per  volere  mcglio  esser  cer- 
to s’cgli  stessc  fuori  del  passato  periglio: 
cosl  uscito  della  Selva: 

Si  TOtae  indietro  a rimirar  lo  passo, 

Che  non  lasciO  glanimai  persona'  viva. 

Di  che  stimiamo  e.sser  cagione  non  la  cu- 
riositb,  ma  un  natiirale  istinto  die  fa 
oscillare  lo  spirito  tra  il  contento  del 
cansato  pericolo,  e il  timore,  che  per 
qualchc  istante  ci  contende  il  lenere  per 
fermo  1’  ottenula  salvczza,  e fa  dubitare 
della  stessa  rcalta. 

Dair  animo  del  Poeta  ci  avvisa  dovere 
esdudere  cotesta  curiositb  e vana  va- 
ghezza,  con  tanto  pib  di  ragione,  che  il 
mtrore  alle  muro  del  pozzo,  il  rimirar 

10  posso.il  voljcrsi  e guatare  all'acqua 
perigliosa  ec.  son  frasi  allegoriclic  al 
viaggiator  penitentc,  il  quale  torna  col 
pcnsicro  al  male  della  colpa  aborrita, al- 
ia fossa  ov’era  cadulo,  fovcam  in  quam 
cecidil;  e vestono  a color!  di  poctica  lu- 
ce le  sentenze  bibliche:  Itecogilabo  tibi 
omnes  onnos  meos  in  amariludine  ani- 
mae  meae.  David.  — Memento...  unde 
excideris,  et  age  poenitentiam.  Ap. 

19-21.  Ghabda  cobe  passi.  Cosl  udl 

11  Poeta  dirsegli  da  un'anima  che  temea 
forse  non  venisse  caipcsta  da  lui,  che  vi 
andava  col  peso  del  corpo  (Lomb.);  o 
perchft  vedealo  distralto  guardare  alle 

. pared  del  pozzo,  e per  pocb  riguardo  a- 
vrebbe  in  camminando  potuto  anche  in- 
Tolontariamente  offenderla  (Biag.);  ov- 
vero  per  I’una  e I'altra  ragione  iosieme ; 
che  andava  alienato,e  che  avea  le  calca- 
gna  di  poipe  e di  ossa.  11  Tommaseo 
pensa  che  Dante  si  credesse  quivi,  come 
altrove  ( Inf.  XXVll,  25  ; XXXIIl,  11 ) 
un  peccatore  morto  e caduto  nel  cie- 
co  mondo.  E invero  non  A concepibile 
come  uno  spirito  potesse  venire  calcato 
dai  piA  d'  un  vivo.  L’  anima  che  grida: 
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CANTO  XXXIl, 


m 


Le  tesle  de’fralei  miseri  lassi. 

Perch’ io  mi  volsi,  e vidimi  davantc 
E solto  i piedi  un  lago,  che  per  gielo 
Avea  di  vetro  e non  d’acqua  serabianle. 
Non  fece  al  corso  suo  si  grosso  velo 


GDABDA  COHEPASSl,  000  doO  duoqUO  tC- 

mcre,se  ooo  che  d'uo  alto  di  disprczzo, 
che  pcsa  eziaodio  ai  vili.  E io  qucste  pa- 
role orribiloieotc  pielose  h uo  documeo- 
to  cootro  la  superbia,  porto  da  chi  per 
traditore  giace  sepollo  oella  fossa  del 
superbo  Lucifero.  Ne  oiaocava  per  Dao- 
le  che  calpeslasse  le  tesle  di  quesli  vili, 
piQ  voleotieri  che  ooo  fece  agli  abjclli 
golosi;de’quali  scrive  (Ior.YI,34,scgg.): 

Not  passavam  su  per  Tombre  ebe  adona 
La  greve  pioggia,  e ponavam  le  piante 
Sopra  lor  vaoitii  che  par  persona. 

Ai.  lez.  Fa  si  ec, 

21.  Fratei:  Soo  delti,  secoodo  alcu- 
oi,  0 rispelto  a Daole,  cooie  iodividui 
dell’  uoiao  geoerc;  o chi  parla  ioleode 
dire  di  sb  e di  suo  fralello,  ch’  craoo  i 
due  iitti  oella  ghiaccia  (vv.  55'*G0),  c 
pn'oii  al  rischio  di  essere  pesti  (v.  41, 
spg.),  come  col  Vellulello  ioleodooo 
Veot.,  Lomb.,  Biag.,  Ces.,  Biaochi  cc.; 
ovvero:  « Lo  crede  un  dannalo,  come 
altri  altrove  » Tommaseo:  cio^  Della 
medesima  quasi  confraternita  e com- 
pagnia  di  delilti  c di  pene.  Veoturi.  — 
Questa  opioiooe  ooo  pare  o6  strana,  oft 
iodegoa  d’essere  favorita  dal  Tommaseo: 
pcrciocchft  la  Divioa  Commedia,esscodo 
poliseosa,  pu6  ammeller  1’  una  e 1’  a lira 
iolerprelaziooe,  e coo  la  comuoe  accor- 
darsi  eziaodio  beoc  quesl’ullima;la  qua- 
le,meotre  ha  piu  di  bcllezza  poetica,ooo 
lascia  di  essere  aocor  vera  ; io  quaoto 
che  Daole  ci  si  voile  egli  slesso  preseo- 
tare  come  traditore  di  Beatrice;  e costei 
(Purg.  XXX,  124  seqg.)  qlieoe  fa  rim- 
provero,  diceodo; 

Si  tosto  come  in  su  la  soglia  fui 
Di  mia  seconda  etade,  e mutai  vita, 

Questi  si  tolse  a me,  e diessi  altml.  — 

Tanto  gift  cadde,  cbe  tutti  argomenti 
Alla  salute  sua  eran  gi^  corti, 

Fuor  cbe  mostrargli  le  perdute  genti. 

23  seg.  Un  lago:  Cocito.  Qui  si  vede 
qual  sia  questo  stagoo:  di  che  acque  si 
faccia  ft  allrove  (lof.  XiY,  103-120)  mi- 
rabilmeote  descritto. 


25 

23-24.  Per  gielo  Avea  di  vetro  ec. 
Per  esser  ghiacciato  da  algente  freddo^ 
rendea  simiglianza  di  vetro, — Per  gie- 
lo: per  cagion  del  gielo.  — a Di  questa 
voce  gelo  io  sigoificato  purameote  di 
ghiaccio  fa  di  mestiere  servirseoe  coo 
discretezza  ed  io  luogo  opportuoo  e coo 
giudizio  ».  Bedi  Lett.  — Gelo  ft  propr. 
eccesso  di  freddo,  cootrario  a calore. 
Daole  qui  (Vedi  aoche  v.  41)  coo  loolla 
propriety  acceooa  la  cagiooe  oode  fosse- 
ro  le  acque  di  quello  stagoo  rapprese  c 
agghiacciale  (lof.  XXXIV,  46-52). 

Avea  di  vetro...  SEnsunzA.  Rim. 
Caoz.  X: 

La  terra  fa  un  suol  che  par  di  smalto, 

E I’acqua  morta  si  converts  in  vetro 
Per  la  i reddura  che  di  fuor  la  serra. 

Nel  C.  XXXIII,  le  lagrime  raggelate 
soo  delte  (v.  98)  visiere  di  crislallOj 
(v.  128)  invetriate  lagrime.'Ysalo  ft  oa- 
turale  la  simigliaoza  che  si  pooe  tra  il 
ghiaccio  e il  vetro ! I Greci  dissero  Cry- 
slallos  a cift  che  i Latioi  oomarooo  gla- 
des.— Germ,  glass,  vetro;  Fraoc.  glace, 
cristallo.Dial.  calabr.  Chialru,  ghiaccio; 
gr.  K).vjOpa,  iovetriata, 

25-30.  Io  seot.  Il  ghiaccio  di  Cocito 
era  piu  solido,  che  non  quello  della  Da- 
noia  e del  Tanai:  e se  vi  fossero  su  car 
duli  degli  alii  monli,  non  lo  avrebbero, 
nonchd  rolto,  ma  ncmmanco  screpola- 
tn  0 falto  incrinare  daWorlo, 

25.  Al  corso...  velo:  perchft  il  ghiac- 
cio di  que’  iiumi  vela  e copre  il  restaoto 
dell’acqua,  che  solto  la  crosta  gelata  fa 
il  suo  corso. 

Velo.  Duriveli  (v.  112).  La  terra  fe 
del  mar  velo  (XXXIV,  123). Virg.Georg. 
Ill,  360  segg.: 

Concrescuni  subitae  currenUin  ilumim  crustac, 
VndMiue  jamtergoferratns  sustine.torbes,(stris, 
Puppimis  ilia  prius,  paUtlis  nunc  hospita  pluti- 

Sagg.  oat.  esp..  Ill:  Questa  verisi- 
milmente  non  fu  allro  che  acqua...  ri- 
masla  presa  tra  essa  crosta  e quelpri- 
mo  velo  che  di  lei  fece  il  freddo  nel  co- 
minciarc  ad  agghiacdarla. 
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Di  verno  la  Danoia  in  Austericch, 
Nfe  ’I  Tanai  li  solto  ’1  freddo  cielo, 


26.  Di  VEBHO...  in  Avstebiccb:  duo 
rondizioni  necessaric  a aignificare  il  tem- 
po e il  luogo,  cioA  di  chc  stagione  e 
sotlo  qual  clima  ghiacci  il  Danubio;  Qu- 
mo che  nel  suo  lunghissimo  corso  altra- 
versa  regioni  assai  piQ  meridionali  come 
s’appressa  alle  foci,  che  non  son  quelle 
pib  prossime  alia  sorgente. 

Var.  D’invemo  ediz.  di  Jesi:  Icz.  pre- 
scelta  dal  Witte  — L’inverno,  Cod.  del 
Bocc.,  e Cod.  di  Bcrlino  (Bibi.  Beal.). 

La  Daroia.  Dal  lat.  Danubius,  si  fcce 
Danubio,  Danuvio,  Damiio,  Danoio;  e 
quindi  Danubio  (ch’fc  nelle  Yarior.  del 
Witte),  c Danoia;  siccome  di  inolti  altri 
nomi  maschili  Tonutici  dalla  seconda  doi 
latioi:  quali  Arptna,  Brandizia,  Saler- 
na  ec.  per  Arpino,  Brandizio,  Saler- 
no ec.;ese  ne  ha  esempi  in  solenni  scri(- 
lori.Trovasi  il  Danoia  nc'  vecchi  comcn- 
ti  a qiiesto  verso;  ma  gli  antichi  fecoro 
femminine  coteste  voci.Anche  noi  dicia- 
mo  la  Volga.  Quando  piu  piacesse  dire 
il  Danoia,  il  Volga,  vi  si  sottintende- 
rebbe  il  nome  generico  flume. 

Austebiccu:  Austria. — Var.  Oslerlic< 
chi,  i Cod.  Filipp.;  Cassin.;  di  S. Croce; 
I’cdiz.  di  Fol.;  di  Nap.  — OslerliclU,  e- 
diz.  di  Jesi.  — Osleric  prescegliesi  dal 
Witte,  le  cui  Yarior.  hanno  Ostcrlecchi; 
Eslrelicchi;  ver  Slrillicchi — Oslericchi, 
il  Cod.  di  Berl.,  I'ediz.  Fulgon.,  e della 
Minerva.  — Oslerichi,  I’cdiz.  di  Manl. — 
Auscericchi,il  Cod.Biccard.  n.“  1028. — 
L.1  nostra  Iczione  k quella  dclle  ediz.dcl 
Burgofr.,  Ven.  1529;  della  Itovilliana, 
l.ion.  1551;  della  1*  Sansov.,  Ven.  1561; 
del  testo  Zatta,  Ven.  1157  ; dell'  Aldina 
(1511):  adotlata  dal  Vent.,  dal  Biag.,da 
G.  B.  Nice.,  dal  Bianchi  e da  altri.— Au- 
slrelicchi  il  Bargigi  — Auslericchi,  la 
Cr.,  il  Land.il  Vcllut.,  Daniello  da  Luc- 
ca, il  Dionisi,  il  Costa,  il  Viviani,  il  Fo- 
scolo, I'Antico,  1’ Aldina  (1503)  ec.  — 
Ostcrricchi  la  Nidob.  e il  Lombardi.  0- 
stericch  con  alcuni  MSS.  il  Tommaseo. 

Quindi  si  vede  quanto  malagevol  fos- 
se il  giudicarc  della  genuina  Iczione! 
Perciocchfe  sulla  fede  di  alcuni  testi,  al- 


tri pretendono  che  Dante  cansasse  le 
voci  di  trunca  desinenza,  secondo  il  pre- 
cetto  Oraziano,  che  le  parole  strane,ove 
faccia  meslieri,  voglionsi  rccare  pares 
delorla  nella  nostra  favella; altri,  al  con- 
trario,  pensano  chc  il  Poeta  ponesse  a 
bello  studio  coteste  rime  tronche;  cssen- 
do  aspre  e chiocce  com’ei  le  voleva,  e 
formando  una  onomatopea  piii  che  mai 
espressiva  del  suono  vero  e naturalc  del 
vetro  0 del  ghiaccio  chc  si  fende,  e del- 
la crudezza  del  raggelalo  stagno.  Parole 
siiTatte  sono  convenienti  alia  imagine  chc 
si  vuol  dipinta.  Dclle  voci  imitative  del 
suono  furon  vaghi  i pin  eccclicnti  poeti.A 
lungo  menerebbeci  il  volcre  annoverar- 
ne  gli  esempi. — Il  Lasca(Pinzoch.lll,8): 
Ticli,  tach,  loch;  (Ivi  IV,  3):  Ticch,tacch; 
Diavol  ch’eWodaflacch,  Itcch,  locchec. 
per  esprimere  al  naturale  i picchi  all’  u-  . 
scio.  II  Doni,  Stufaiuolo  I,  4:  Tie,  lac,  o ' 
maestro,...  aprite.  Id.  III.  2;  Tic,  loc,  ] 
lac.  — Plauto.  Persa,  II,  3, 12: 

Tax,  tax  lergo  mco  eril,  non  euro. 

Ennio  spresse  il  suono  della  tromba 
con  la  voce  laralanlara; il  greco  Arislo- 
fane  pose  il  coax,  coax  dclle  rane  c 'I 
era  dc*  corvi.  II  nostro  Lucrezio  imitb  il 
bau,  bau  de’eani  col.vcrbo  baubari. 
Persio  lo  scoppio  dellegotegonOe  (Sat.  V): 

Ifec  stloppo  tufliidos  tniendu  rumpere  buccas. 

II  Buonarroti  nella  sua  Fiera  signifleo 
il  suono  del  violino  c della  cctra,  per  le 
voci  lirun,  lirun  e zon,  zon;  e al  Nostro 
non  parve  che  il  verso  (Par.  X,  143): 

Tin  tin  sonando  con  si  doles  nota  ec. 
fosse  indegno  di  stare  tra  i piii  mclodio- 
si  del  suo  Paradiso. 

27.  Tahai.  Lat.  Tanais,  Tana,  oggi 
Don,  gran  flume  della  Moscovia,  il  quale 
mette  nel  Marc  d’Azof  o paludc  Meotidc. 
Virg.  Georg,  IV,  517  scq.: 

...Hijjterboreas  glacies,  Tanaitnque  nioofctn, 
Arvaque  rijibaets  numquam  riduala  jmiinis  ec. 

Sorro’t  rnEDDO  ciEio:  Solto 'I  fred- 
do aerc.  Perchi  in  lal  regione  poeo  vi 

rmno  i raggi  del  sole.  Vellut.  — « Non 
riempitura  Id  sotlo  il  freddo  cielo;  ma 
denota  la  parte  piii  settentrionale,  lad- 
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CANTO  XXXII.  56J> 

Cora’ era  quivi:  che,  se  Tabemicch 
Vi  fosse  su  caduto  o Pietrapana, 

Non  avria  pur  dall’orlo  falto  cricch.  3o 

E corae  a gracidar  si  sta  la  rana  ’ 

Col  rauso  fuor  dell’acqua,  quando  sogna 
Di  spigolar  sovenle  la  villana; 


dove  il  freddo  fiumc  6 piu  freddo  ». 
Tomm.  — 11  Poela,  Rira.  Canz.  XI; 

Signor,  tu  ui  che  per  algcnte  freddo 
L'acqua  diventa  cristallioa  pietra 
La  sotto  tramontana,  ove  k il  gran  freddo 
E I’aer  sempre  in  eleinento  freddo 
Vi  si  converte  si,  che  ec. 

Virg.  Georg.  Ill,  352  seq.: 

HUc  clausa  lenent  stnbiilis  amentiunequa  ullae 
AiU  herbae  camj)o  apparenUatit  arbore  frondes, 
Sedjacet  aggeribus  niveis  informis,  etallo 
Terra  gelulaUy  sepiemquc  assurgil  in  nlim: 
Semper  hiems, semper  sjrir antes  frigoraCauri  ec. 

28.  Taber?iiccii,  Monte  altissimo  in 
Schiavonia.  Land.  — Altissimo  monte 
della  Dalmazia.  Vellut. — Mons  in  Scla- 
vonia  allissimiis.  II  PosUll.  cassin.  — 
Monte  della  Schiavonia.  Barg.,  Volpi, 
Venl.,  Lomb.,  Biag.,  Biaiichi.  Tomm., 
con  la  comune  degl’esposUori. — « Non 
e ben  noto  quale  monle  D.  abbia  voluto 
indicare  ; probabilmenle  la  Frusla  Gora 
a Tovarnicho  in  Ischiavonia,  o il  Javor- 
nick,  cio6:  il  monte  degli  iceri,  vicino 
ad  Adelsberg  nella  Carniola  ».  Blanc. — 

29.  PicTRAPAni:  Petra  Apuana;  uno 
dc’piu  alii  gioghi  deirAppennino  nella 
conlrada  della  Garfagiiuna,  Ira  Modena  c 
Lucca. 

30.  Nor  AVBiA  pub  dall’oblo  patto 
GBiccii:  Sciil.Sc  vi  fosscr  caduli  su  quel 
ghiaccio  infemale  gli  allissimi  sas- 
si  Tabemicch  e Pietrapana ; non  a- 
vrebb'esso  scricchiolalo  menomamente; 
neppure  daW  orlo,  c/i’  (J  dove  V acqua 
agghiacciata  piu  leggermenlc  si  scrc- 
pola:  0 pcrcli6  quivi  attorno  6 primo  a 
farsi  e primo  ad  infrangersi  il  nastro  dcl- 
I’acqua  die  si  raggela;  ovvero  che  la  6 
rappresa  a corpo  eterogeneo,c  per6  mc- 
no  die  allrove  aderenle  e capacc  di  so- 
slcncrc  la  pcrcossa. 

Cricch.  « Non  6 questo  il  suono  vero 
e natural  del  velro  cdel  ghiaccio  in  quel- 
la  che  6 fesso?  Volendo  adunque  il  Poe- 
la non  pur  esprimere,  raa  far  senlire 


quel  crepito,  doveva  egli  nominarlo  al- 
Iro  che  come  fece? — Ma  se  Dante  avesse 
usato  il  verbo  scricchiolare,  iiessun  zit- 
lirebbe:  pur  esso  preso  da  cricch;  e 
bene  e’v’6  denlro,che  lulli  lo  senlono  ». 
Cesari. 

31- 30.  E coHE  ec.  In  sent.:  I tradito- 
ri  ‘del  sangue  erano  inleramenle  flUi  nel 
ghiaccio  stagno  di  Gocilo,  salvo  che  In 
sola  faccia:  siccome  ne’caldi  raesi  eslivi 
slanno  le  rane  a gracidare  col  muso  fuo- 
ri  della  palude. 

32- 33.  Quardo  ec.:  al  tempo  del  mic- 
tere.  Perifrasi  maravigliosa,  che,  ricor- 
dando  1’  esiivo  caldo  dh  maggior  risallo 
alia  dipinlura  de’  geli  eterni.  L’  ora  not- 
turna,  opportuna  al  verso  de’  ranocchi, 
e ai  sogni  della  spigolatrice,  fa  piu  viva 
Timagioe  del  pozzo  scuro.Stupendanien- 
te  al  pantano  e alle  rane  assiraigliato  lo 
slagno  infemale  co’ suoi  vili  Iradilori. 
Dove  (Inf.  XXVI,  26  segg.),  perifrasan- 
do  eziandio  la  state,  dice  il  Poeta: 

Net  tempo  che  colni,  che  ’1  mondo  schiara. 

La  faccia  sua  a not  tien  meno  ascosa. 

pare  che  la  maggior  durata  del  sole  rac- 
cenda  le  flamme  di  Diomede  e d’Ulissc; 
e la  similitudine  dcllc  lucciole,  e le 
raosche  c le  zanzare  vi  riescono  di  gran- 
de effelto  a gitlar  come  un  lampo  sul 
false  lustre  degli  asluU  frodolenti  e sul- 
la  indegnil^  delle  loro  punturc. 

SooRA...  sovERTE.  La  villana  polrob- 
be  alcuna  fiata  anche  di  verno  sognarc 
d’  andar  spigolando  pe’  carapi.  La  parli- 
cola  sovente  rende  la  perifrasi  perfclla  e 
caratterislica.  La  ripetizione  degli  alii,  e 
Paver  sempre  in  quelli  fisso  il  pensiero, 
son  la  sola  causa  die  spiega  il  fatlo  del- 
la reilerala  riproduzionc  de’  fanlasmi  nel 
sonno;  ond’fc  poi  che  da  questo  la  nostra 
mente  risale  a quclla,e  vi  trova  scolpila 
la  slagione  e I’ora  voluta  significare.  Al 
Poela  (ilosofo  non  isfuggiva  questa  leg- 
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Livide  insin  dove  appar  vergogna 


ge  dcirumaDa  fantasia.  Un  accento  ozio- 
so,  una  sillaba  di  riempilura  non  ban 
luogo  ne'  suoi  carmi  divini. 

34-36.  Livide  cc.  I dotti  sono  discor- 
di  ncl  distrigare  la  sentenza  di  queslo 
luogo.  Alcuni  inlendono  che  il  Pocla  ve- 
(lesse  quelle  ombre  livide  infin  dove 
appar  vergogna,  cio6  inllno  al  volto  (a), 
alle  goto  (b),  agli  occlii  (c),  agli  occhi 
0 allc  gote  insieme  (d),  o ancbc  lino  al- 
Ic  parti  vergognose  (c);  percioccb^  son 
coteste  appunto  le  parti  dove  apparisce  o 
dov’  h la  vergogna.  II  Landino  non  di- 
stinguendo  col  comma  la  voce  livide 
dalle  altre  appresso,moslrercbb’esseredi 
costoro;ma  egli  spiega  soltanto  ijifi51a: 
infino  al  viso.  Abbagliano  gli  argomen- 
ti  di  Paolo  Costa:  « Se  il  Poeta  avesse 
Yoluto  significare  qucsto  concetto  (f),  a- 
vrebbe  delto  dove  appar,  e non  sin  Id 
dove  appar:  con  queste  parole  da  a di- 
vcderc,  che  la  lividura  si  distendeva  da 
una  parte  del  corpo  di  que’  dolenti  spi- 
riti  fino  ad  un’altra;  e che,  sebbenc  so- 
lamcnte  le  teste  loro  si  mostrasscro  fuo- 
ri  della  ghiaccia,  pure  alcunc  altre  dcl- 
Ic  membra  non  erano  invisibili,  pcrcioc- 
fhc  il  lago,  secondo  che  5 dctto  al  v.24, 
aveva  sembianza  di  vctro.E  la  mcdcsima 
rosa  si  conferma  ncl  canto  XXXIV,v.l2: 
E trasparean  come  festuca  in  vctro. 
Siccome  poi  il  velo  soprapposto  a quegli 
spirit!  era  grosso  (vedi  il  v.  25)  e Poc- 
chio  di  chi  mirava  la  entro  non  potcva 
pcnetrare  molto  avanti,  cost  la  lividura 
dellc  membra  immerse  si  vedeva  fino  \h 
dove  appar  vergogna.  Aggiungasi  che 
sin  Id  dove  appar  vergogna  non  pub  si- 
gnificare la  faccia,chc  quelle  ombre  tc- 
iicvano  in  giu  volta,  e che  percib  non 


(a>  Il  Vellntcllo. 

(b)  II  Biagioli. 

(c)  Il  Tommasco  (*). 

(d)  II  Cesari, 

(e)  Il  Volpi  e il  Costa. 

(f)  Cio6  Itvidc  sino  agli  occhi,  o al  viso. 

• 

(*)  E«?li  spone  : L\:  gti  occhi.  Or  per  qucsic  pa- 
role il  Ch.inlcrpretr  inoslra  a»rre  inleso  lititle  in- 
liHQ  agli  occhi,  non  mica  confine  netla  ghiaccia 
iminu  agli  occhi',  percloccbc  gli  sarebbe  eriden- 
tcmcnle  contrarlo  il  teslo,  cbe  dice,  come  qaelle 
ombre  a guiaa  di  rane  riutcirano  colla  testa  fuori 
del  ghiaccio,  sopra  il  quale  tenetan  cbina  la  fac- 
cia,e  che  metlcano  i denli  a nola  dl  cicogna  cc. 


poleva  essere  vedula  da  Dante:  vedi  il 
V.  101,  nel  quale  Bocca  dice  al  Poeta: 
M ti  dirb  ch*  to  aia,  nd  moslreroUi ; 
dob,  non  alzerb  la  faccia,  accib  tu  cono* 
sea  chi  io  mi  sia(g) ». — Ma  onde  che  ap- 
parisse  la  lividezza,.  s^  intende  che  fosse 
per  lulte  le  parti  delle  ombre  dolenti ; 
perchb  filtc  nc'  gelati  guazzi,  de'  quali  il 
pensar  solo  faceva  venir  ribrezzo  al  Poe- 
la.  Nb  Iroviamo  per  quale  scope  doves- 
s’egli  esprimere  con  tanta  csatlezza  il 
termine  e la  misura  fin  dove  la  si  esten- 
deva.  Niente  sarebbe  pib  vano  del  dire 
che  quelle  anime  eran  livide  sino  al  tale 
punto,  quando  il  lettore  sa  gib  anco 
dippib,  ch’elle  doveano  essere,  ed  erano 
livide  per  lutto  il  corpo.  Il  Nostro  pare 
usi  dir  piuttosto  mono  di  quello  che  sia 
necessario  ad  intendcrlo,  che  non,  dove 
la  cosa  sia  chiara  da  sb,  rimpinzare  di 
borra  le  sue  scritlure.  Mcntr’egli  b tutto 
in  questo  luogo  a rilrarre  la  simililudine 
tra  le  rane  c i dannati ; la  viva  imagine 
s'imbrattcrebbe  da  cotesta  lividezza  che 
andasse  sino  agli  occhi  o infino  airingui- 
naia.  Il  Poeta  dissc  livide  quelle  ombre 
e basta  tanto,  per  intenderle  livide  in 
ogni  punto  della  loro  sembianza.  Nb  poi 
b la  forcata  dove  appar  vergogna.  Dante 
ci  parla  d'una  vergogna  che  appare  ge- 
ncralmente  a tutti:  e il  Costa  ne  inten- 
derebbe  una  che  da  tutti  studiosamente 
si  ccia,  0 sol  si  mostra  quando  non  si  ha 
vergogna.  — Al.  lez.  infin,  sin  e si  Id,. 

Dove  appab  vergogmi  b qui  dunque 
la  faccia ; la  quale  cssendo  col  capo  al 
di  fuori  del  ghiaccio,  non  era  perchc  il 
Poeta,  senza  pur  vederlaa  nessuno,  non 
potessc  dire  che  que’  dannati  vi  erano 
filti  sino  alia  faccia,  ciob  infin  lb  dove  par 
la  vergogna.  Ma  egli,  conlro  cib  che  as- 
scriscc  it  Ch.  Costa,  guardb  pure  in  viso 
alcuni  di  quelli,che  stavano  col  capo  chi- 
no  alia  ghiaccia.  II  che  si  fa  manifesto 
da’  vv.  45,  70,  ai  quali  forsc  non  altese 
I’illuslrc  uomo.  11  primo  che,  a quanto 
sappiamo,  abbia  driltamentc  intcrprela- 
lo  questo  luogo  fu  il  Guinifortc.  /n  tal 
modo  le  ombre  dolenli...  erano  per 


(g)  Appeadicc  alllnf.  della  modema  edit,  di 
Bologoa. 


CANTO  XXXII. 


5G1 


Eran  1’ ombre  dolenli  nella  ghiaccia,  3S 


freddo  livide  nella  ghiaccia,  tulle  den- 
Iro  infin  Id  dove  par  vergogna,  fine  al 
viso,  net  quale  per  la  muiazion  del  co- 
lore, e confusion  degli  occhi  si  swl  de- 
cemere  quando  I'uom  ha  vergogna. 

Tenner  dietro  al  Bargigi  il  Venturi,  il 
Lombardi,  e di  recente  il  Bianchi,  il 
quale  scrive:  Con  molla  finezzapiuUo- 
stochi  il  proprio  vocaboh  faccia,  ha 
usalo  Dante  quesla  perifrasi,  perc/td 
coai  veniva  anche  ad  accennare  il  fine 
della  divina  giustizia  net  lasciar  fuori 
del  ghiaccio  tulla  la  testa  a quei  tra- 
dilori.Di  falli,senlendo  essi  vergogna, 
lengon  basso  il  viso  per  isfuggire  quan- 
to possono  alVallrui  conoscenza. 

Coloro  chc  iianno  gli  ocelli  per  sedia 
della  vergogna,  son  favorili  duiraulorilii 
di  Aristolile,  che  fu  il  Qlosofo  del  nostro 
Poeta.  Ha  quesli,  avvcgnacctid  appcili 
gli  occhi  e la  bocca  i due  balconi  dell’a- 
nima,  non  pare  chc  intenda  peru  attri- 
buir  tutto  a loro,  sicchd  la  faccia  non  vi 
tolga  la  parte  sua:  « £ da  sapere  che  tn 
qtuUunque  parte  V anima  piu  adopera 
del  suo  ufficio,  che  a quella  piu  fisa- 
menle  inlende  ad  adomare,  e piu  sot- 
tilmenle  quivi  adopera.  Onde  vedemo, 
che  nella  faccia  dell'  uomo,  laddove  fa 
piu  del  suo  ufficio  chc  in  alcuna  parte 
di  fuori,  tanlu  soliilmente  inlende,  che 
per  sotligliarsi  quivi,  tanlo  quanto  nel- 
la sua  materia  puole,nullo  viso  ad  al- 
Iro  viso  6 simile;  perc/id  1’  ultima  po- 
tenzia  della  materia,  la  quale  i in  tutli 
quasi  dissimile,  quivi  si  riduce  in  al- 
to: e perocchi  nella  faccia,  massima- 
mente  in  due  luoghi,aopera  I'anima... 
ciod  negli  occhi  e nella  bocca;  quelli 
massimamente  adorna,  e quivi  pone 
I'intenlo  lullo,  a far  bello,  se  puote... 
Li  quali  due  luoghi  per  bella  simililu- 
dine  si  possono  appellate  balconi  della 
donna  che  net  dificio  del  corpo  abila, 
ciod  1’  Anima ; perocchi  quivi,  awc- 
gnacchi  quasi  velala,  spesse  volte  si 
dimoslra:  dimoslrasi  negli  occhi  tanlo 
manifesla,  che  conoscer  si  pub  la  sua 
presente  passione,  chi  bene  la  mira. 
Onde,  coneiossiacosachi  set  possioni 
sieno  proprie  delVanima  umana,  delle 
quali  fa  menzione  il  Filosofo...,  ciod, 


grazia,  zeh,  misericordia,  invidia,  a- 
more,  e vergogna;  di  nulla  di  quests 
puote  r anima  essere  passionata,  che 
alia  flnestra  degli  occhi  non  vegna  la 
sembianza,  se  per  grande  virtu  den- 
Iro  non  si  chiude.  Onde  alcuno  gid 
si  trasse  gli  occhi,  perchi  la  vergogna 
denlro  non  paresse  di  fuori,  siccome 
dice  Slazio  Poeta  del  Tebano  Edipjm, 
quando  dice  che  con  elema  nola  sol- 
velte  lo  suo  dannalo  pudore.Dimostra- 
si  nella  bocca,  quasi  siccome  colore  do- 
pe velro  11.  Convito.  — Dicano  pure  i 
comentatori  che  vergogna  s'appalesi  agli 
occhi;  non  potran  fare  ch'clla  non  si  mo* 
stri  eziandio  ncl  rossore  della  faccia. An- 
cora  nel  Convito:  Lo  pudore  d uno  ri- 
Iraimento  d'  animo  di  laide  cose,  con 
paura  di  cadere  in  quelle;  siccome  ve- 
demo nolle  vergini  e nellc  donne  buo- 
ne,  e nelli  adolesccnli  che  tanlo  sono 
pudici,  che  non  solamenle  laddove  ri- 
chiesli  o lentati  sono  di  fallare,ma  ove 
pare  alcuna  immaginazione  di  vene- 
reo  compimenlo  avere  si  puote;  tutti  si 
dipingono  nella  faccia  di  pallido  o di 
rosso  colore.  Altrove  (Inf.  XXXI,  2 seg.) 
dice : 

Csa  medesma  lingua  pria  mi  morse 

81  chc  mi  tinse  Tuna  e I’altia  guanda. 

E cosl  egli  stesso  riprova  falsa  ogni 
altra  sposizione  di  quesli  suoi  versi,tran- 
nc  quella  chc  ci  6 data  e confermata  dal 
Bargigi,  dal  Venturi,  dal  Lombardi  e dal 
Bianchi. 

La  simililudine  d perfetta:  cute  rugo- 
sa  c chiazzata  di  sprazzi  luridi,  d'  una 
tinta  pallida  ncllc  ranc  ; lividore  nellc 
ombre  de'  tradilori,  aventi  la  pellecomc 
degli  stcllioni:  quelle  col  muso  fuori 
I'acqua  della  palude;  quesli  immersi  nel 
ghiaccio  di  Cocilo  sino  alia  gola:  le  unc 
gracidano  ; gli  altri  (Jbi  erit  fletus  el 
stridor  dentium)  fanno  co'  denti  la  mu- 
sica  della  Cicogna.  E ci6  per  ritrarre  a 
veritd  la  Ogura. 

3S.  Ghiaccia:  ghiaccio.Anche  al  v.29 
del  C.XXXlV;e  fuor  di  rima(C.XXXIlI, 
111).  Gli  aniichi  da'nomi  lalini  della 
quinta  trassero  voci  finite  in  e,  e quesla 
vocale  mutarono  poscia  in  a,  per  confor- 
marli  al  modulo  de’  femminini  ilaliani. 
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Mettendo  i denti  in  nota  di  cicogna. 

Ognuna  in  giu  lenea  volta  la  faccia: 

Da  bocca  il  freddo,  e dagli  occhi  ’1  cuor  Irislo 
Tra  lor  testimonianza  si  procaccia. 


Da  dies  fecero  die  e dia;  da  superfkies, 
progenieSf  requies,  species^  meridieSj 
ylacies  ec.  superficie  e superficia,  pro- 
genie  e progenia,  requie  c rcquia,  me- 
rigge  e meriggia,  ghiaccie  e ghiaccia, 
die  nel  basso  latino  si  disse  glacia  cc. 
Andie  nella  pura  lingua  del  Lazio  si  cb- 
be  effigies  ed  e{figia,rabics  e rabia  ec. — 
Cui  putisse  di  vielo  colesla  ghiaccia 
dantesc^,  ne  incolpi  Tuso,  il  quale  licne 
in  onore  la  faccia,  la  rabbia  e la  scab- 
bia,  che  pur  si  vcnqono  dalla  slessa 
route. 

Br.  Lalini,  nel  Favolello: 

Cosi  face  I'augello 
Cb’al  tempo  dolce  c bello 
Con  noi  gaio  dimora, 

E canta  ciascun’ora; 

Ma  qaando  vien  la  ghiaccia  (a)  — 
ba  noifuggee  diparte. 

36.  MeTTEUDO  I DEIfTI  IN  NOTA  CC,  Il 
che  vien,  credo  io,  daWintnonare  ovr 
vero  metier  in  musica  alcuna  cosa.  Ce- 
sari.  — Sballendo  per  freddo  Vun  den- 
le  contro  Valtro,  al  modo  che  crepita  il 
rosiro  della  Cicogna;  cio6  senza  pause 
e senza  misura  di  tempi,  ma  con  unn 
monotona  e continue  celerila:  ch’6  mu- 
sica di  contropunto  diabolico.  (Inf.  ill. 
34  seg.,  nota). 

S'!.  In  Giii  TOiTA  LA  faccia;  ch^:Il  tra- 
dimenlo  e infamia  lanto  vituperosa,da 
senlirne  vergogna  eziandio  nelV  infer- 
no. Cesari.  — Perocch^  a tali  induce 
OTTore  la  nalura  nel  commctlere,o  pen- 
sare  il  loro  pcccalo,  onde  par  loro,  che 
nonpossano  soslenere  di  guardare  a 
viso  aperto,  ma  conviene  che  abbassi- 
no  gli  occhi  alia  scura  c riversala.Bar- 
gigi.  — JB  naiura  del  Iradiiore,  non 
guatarmai  alcuno  in  viso,  e per  forza 
si  vergogna,  che  si  ricorda  d'  avere 
sempre  fatlo  contra  quella  virtu, la  qual 
d propria  deWuomo.  E certo  i tradito- 
ri  sempre  volgono  il  vollo  in  giii,  e 

(a)  Qoi  b flgarat.  presa  la  voce  ghiaccia,  per 
invenio.  Si  trova  ghiaccio  eziandio  addiett., co- 
me sudor  ghiaccio,  valte  ghiaccia  ec. 


nienie  ciXlro  considerano,  clue  aUe  cose 
terrene  c basse.  Landino.  — Perchd  il 
Iraditore  non  guarda  mai  alcuno  in 
viso,  nb  ardisce  scoperto  c/i'  egli  d,  di 
mostrare  il  suo:  in  lanto  aliominevol 
vizio  si  conosce  esser  incorso.  Vellut. — 
Per  non  essere  conosciuii  e perch^  rag- 
gomilolali  dal  freddo.  Tommaseo.  — 
Cb^  avean  paura  di  disonoranza  pe’  fa  Hi 
commessi:  la  qual  paura  ha  in  sb  un'  a- 
maritudine,  ch'e  ai  vivi  gastigamento  a 
piu  non  fallire;  ai  dannati  b pena  delPa- 
ver  fallito  (a). 

38-39.  Da  bocca  il  freddo  ec.  Ordi- 
nal Tra  lor  il  freddo  si  procaccia  lesli- 
monianza  da  (dalla)  bocca,  e ’1  cor  Iri- 
slo  dagli  occhi.  Cio6:  la  bocca  col  di- 
batter de'  denti  dk  indizio,  quasi  ti  par- 
li,  del  gran  freddo  che  patiscono  quei 
rei;  e gli  occhi  lagrimosi  e bassi  fan  fe- 
de  del  meslo  animo  loro.  Secondo  il  no- 
stro Poeta  gli  occhi  e la  bocca  sono  co- 
me due  balconi  delPanima,  ond'ella  s’af- 
faccia,  e mostra  le  sue  passioni  (Conv.). 
Or  poichti  non  sol  tra  loro  ma  dove- 
chessia  il  freddo  e la  tristezza  del  cuore 
son  signiflcati  ai  delti  segni;  crcdiamo, 
che  in  nessun  luogo  pih  che  in  ({uesto, 
sia  da  cercare,  ollre  del  senso  proprio 
che  porla  la  parola,  anche  il  morale  che 
vi  b nascoso.  Dalla  bocca  e dagli  occhi, 
cio6  dalle  parole  e dagli  sguardi  si  ap- 
palesa  la  crudele  natura  de'  traditori,  c 
il  malvagio  lor  cuore.  Occhi  e bocca  son 
due  testimoni,  che  gli  accusano  di  reit^. 
Dan  favore  a quesla  interpretazione  an- 


(a)  Il  Poeta  distingue  la  vergogna  io  tre  pas- 
sioni  che  il  volgo  non  disccrne:  e sono  Stupo- 
re,  Pudore,  e Yerecondia.  Di  questa  ultima  son 
rapaci  i dannati, nel  modo  rhc  di  sopra  6 detto. 
Conv.  Ediz.  Zatta,  pag,  220  seg.  — Imberciano 
dunque  nel  segno  le  prime  parole  che  si  leogo- 
no  nella  sposizione  del  Tommaseo.  11  Lombar- 
di ne  addusse  in  conferma  la  risposta  di  Bocca 
degli  Abati  (v.  94),  dove  il  Poeta  dice: 

Vivo  son  io,  e raru  esser  ti  puote, 

se  domandi  fama, 

Ch'io  roetta  T nome  tuo  tra  I'altre  note, 
e qu^li:  Del  contrario  ho  brama;cbb  non  volea 
ub  dir  suo  uome,  d6  esser  conosciato. 
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. Quand’io  ebbi  d’inlorno  alquanto  visto,  *o 

Volsimi  a’  piedi,  e vidi  due  si  slrelti, 

Che  1 pel  del  capo  avieiio  insieme  mislo. 

Ditemi,  voi  che  si  stringete  i petti, 

Diss’io,  chi  siete?  E quei  piegaro  i colli; 

E,  poi  ch’ebber  li  visi  a me  erctti,  45 


che  il  traslato  della  tocc  freddo  in  que- 
st! canti,  e i due  sensi  di  maligno  e di 
meslOj  ond'^  susceltibile  la  voce  trislo. 
Con  quanta  vivezza  di  poetiche  forme 
sieno  qui  entrambe  spressc  in  uno  ie 
due  sentcnze,  chi  nol  vede,  suo  danno. 

40-42.  Quaro'  10  EBBI  d’  irtobro  ec. 
Qui  Vaulore  dice  aver  veduto  alcuni 
de'  quali  in  ispecialild  udi  il  proprio 
name.  Bargigi.  — Or  viene  alle  parli- 
colaritd.  Cesari.  — Egrcgiamentc!  Il 
Poeta  qui  dice:  Volsimi  ai  piedi,  c vidi 
due  ec.  E non  son  quest!  i fralei,  al  cui 
grido:  Guarda  come  passi,  cgli  lor  si 
fu  volto,  e pur  non  si  vide  davante  e 
sotlo  i piedi  (s\,  19-24),  altro  che  un 
lago  invelriato?  Or  perch^,  talun  direb- 
be,non  vide  egli  allora  quegli  stessi  che 
dice  di  vcdere  adcsso?  Calalo  in  quello 
stante  nel  pozzo,  non  gii  era  la  vista  au- 
sata  ancora  alia  maggiore  oscuritii  di 
quel  fondo;  e potea  egli  bene  udir  la  vo- 
ce,non  per6  vedere  da  cui  movesse.Tut- 
to  nel  pensiero  del  passato  pericolo,non 
ispende  egli  in  sulle  prime  la  sua  alten- 
zione  a un  punto  singolare  di  quella  ter- 
ribile  vastit^:  come  non  si  afllsercbbe  a 
un  grand  di  rena,  colui  al  quale  si  a- 
prisse  davanti  agli  occhi  la  tempesta  di 
un  vasto  mare;  n^  a una  sola  tinta  chi  si 
trovasse  di  subito  innanzi  a un  quadro 
maravigiioso.  Lc  prime  impression!  son 
sempre  vaghe  nella  percezione  comples- 
sa;  i dovuto  ai  divers!  alti  di  riflessione 
che  lo  spirito  si  spazi  e contempii  a par- 
te a parte  i vari  element!  degli  obietti 
che  si  ofTrono  alia  facoll^  visiva.  Dopo 
aver  riguardato  Intorno,  come  per  super 
lo  loco  dove  fosse,  e satisfatto  alquanto 
a questa  naturale  curiosiUi;  rimembran- 
dosi  benlosto  di  quel  grido,  che  ancor 
quasi  gli  rimbombava  ie  orccchie,il  Poe- 
ta fu  sollecito  (v.40)  a volgersi  di  nuovo 
ai  piedi,  per  tem'a  che  andando  avanti, 
non  avesse  a calcar  colie  piante  (v.21): 
Le  teste  de'  frttei  miseii  e lassl. 


ch6  da  atto  men  che  cortese,  anche  a 
quei  vili,  aborriva  I’animo  nobile  dell’A- 
lighieri. 

41.  Doe  si  stbetti.  Mirabile  h 1’  uso 
dclle  voci  slretli,  stringele,  slrinse  ec. 
dov'6  parola  dc'  traditori  del  sangue  im- 
mersi  qui  ne'  geli  della  Cafna. 

42.  Il  pel  del  capo  ayibro  irsiehe 
■iSTo:  I van!  peli  del  capo  legano  in  In- 
ferno, cui  nella  vita  bella  non  avvinscro 
i forli  vincoli  che  fa  natura.  Gome  se  Do- 
meneddio  aflerrasse  insieme  pel  ciulTo, 
e tuifasse  in  Cocito,  i fratelli  che  si  tra- 
dirono;  stringendoli  a stare,  per  loro  piCi 
grave  pena,  congiunti  nell'odio  che  par- 
tivali  in  vita,  e serrati,  a fronte  Tun  del- 
Taltro,  per  forza  di  durissimo  ghiaccio, 
che,  in  ligura,  h negazionc  d’ogni  amo- 
revole  alTelto.  Ed  6 appunto  questa  stes- 
sa  potenza  di  Dio  che  opera  nell’ingegno 
sovrano  del  Poeta  piltore. 

43.  Si  STBIR6ETE  I PETTI  ec.  — L’at- 
tenzione  del  Poeta  passa  incontanente 
da'  capelli  di  quei  miseri  ai  petti,  che 
nel  raggelato  stagno  pur  trasparivano  co- 
me festuca  in  vetro. 

Stbirgete  ec.  Lettcralmente:  gli  te- 
nete  stretti  Vun  contro  e accoslo  alVal- 
tro  confUti  nel  ghiaccio.  Moralmente: 
gVindurite,  tutlochd  voi  siate  congiun- 
li  di  parentado,  e si  gli  serrate;  ch'  ei 
non  sHnteneriscano  ed  aprano  o4  uma- 
no  e natural  sentimento  di  fratellevole 
affelto.  Stringe  il  gelo  cui  non  lega  I’a- 
more.  La  giustizia  divina  danna  i due 
fratelli  che  si  tradirono,  a star  di  contro 
I’uno  all'altro,  e sostenere  da  vicino  I'in- 
fernale  supplizio  deli'odio  che  in  vita  gli 
disgiunse. 

44-45.  PiEGABO  1 COLLI  ec.  Due  atti 
ad  uno  scopo  simultaneamente.  Mentre 
i due  fratei  lenevano  entrambi  il  collo 
incurvato  sulla  ghiaccia,e  le  front!  si  ac- 
costo  I'una  deU'allra,  che  roischiavasene 
11  pel  del  capo;  alia  voce:  Diteii  voi... 
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cui  siETE,recer  duetnoTimonti'.nel  primo 
piEGiBo;  volsero  (lnf.XXVI,69  — I’urq. 
XVIIl,  25;  XXVIII,  H — Par.  I,  190; 
XIII,  118  ec.),  e ncH’allro  alzarono  e 
drizzarono  i visi  al  PoeU.  La  loro  abi- 
tuale  poslura  in  qucsto  punlo  6 mulata. 
Ci6  notiamo,  e ridurrcmo  tra  poco  a 
mcnte,  per  cessare  gPimpacci,  in  cui  rav- 
vilupparonsi  Taienti  ingegni  ncl  distri- 
garc  il  testo  qui  appresso. 

46-18.  La  senlcnza  di  qucsto  Irinario 
6 diversamente  sirigala  dagli  sposiluri. 
Altri  vogliono  die  ii  geio  aggliiacciasse 
ic  iagrime  Ira  Ic  paipcbrc  di  <|ucgli 
sciaurati,  c riserrasse  ioro  gli  ocdii ; 
llargigi.  Land.,  Veilul.,  Vent.,  Lomb., 
Poggiali,  Bianclii  ec.:  altri, die  goedan- 
do  esse  iagrime  giii  per  ie  labbra  e qui- 
vi  raggiciate,  riscrrasscro  iiisieme  quei 
due  fralclli,  piii  ciie  spranga  nun  istrin- 
gerebbe  legno  con  iegno.  Qiicsta  sccon- 
da  sposizioiie  piacque  al  Ch.Tommaseo; 
il  qualc(a)  ricisamcnie  dice:£mno  (on- 
to aecosli  labbro  a labbro,  die  la  la- 
grima  caduta  Ira  mezzo  gl'invised  e 
indiiodb  insieme.  .41  Cesari  parve  gla 
colesta  chiosa  piii  ragioncvolc,  die  ('ul- 
tra. Slando  cosl  irtsteme  compressi,  le 
Iagrime  onde  gli  ocdii  loro  dentro  era- 
no  pregni,non  senlendo  andie  lanlo  di 
freddo  di  fuori,  erano  molli,  ma  uscir 
non  polerono.  ScioUi  da  quell'  accop- 
piamenlo,  gocciano  giu  per  le  labbra; 
ma  orribil  freddura  le  aggielb  sulV  u- 
scire,  e quasi  cemeiilo  di  gtiiaccio  li 
riserrd  insieme.  Ma.  come  potcrono  poi 
darsi  di  cozzo  i due  fratdii  cosl  costret- 
li?  Egli  prevede  la  diflicollil,  nfe  pare  la 
cessi  dicendo  che:  Que'  due  andie  cost 
dal  gtiiaccio  riserrali  insieme  altc  lab- 
bra, aveano  lanlo  di  libero  movimento 
nella  tesla, da  poler  I'  un  conlro  I’allro 
cacciar  la  fronts  comechessia. 

Parc  a noi  invcrosimilc  che  i due  co- 
sl inviscali  e indiiodali  potcsscro  me- 
nomamente  venire  ai  cozzi.  Stretti  insie- 
me  si  forte, quasi  da  spranga  due  legni, 
il  pretender  die  fosscr  presli  a cotal  ser- 
vigio,  & come  un  voler  I’impossibile.  La 
slrctla  del  geio  fe  dunque  da  limitarsi 
agli  ocebi,  o al  viso  di  ciasdieduno: 

„ It)  Iltustr.  all' Inf.  XXXII,  pag.  416.  Edit. 
Hii.  1868. 


qual  si  prelcnde  dal  Cesari,  dal  Tomma- 
sco  ec.  sembra  ripugnarc  ai  due  che 
.stunno  cliini  alio  stagno;  inaggiormente 
die  sui  loro  visi  la  freddura  non  raggie- 
la  Ic  Iagrime, se  non  in  quel  punlo  ch^cs- 
si  gli  hanno  erclti  al  Pocia;  e per6  non 
di  conlro  tra  essi,  e I'uno  ben  dall’altro 
disgiunti  (Vedi  44-45,  nota  prec.). 

ila  allendcudo  al  contesto,  die  signi- 
ilchcrcbbc  egli  chc:  gli  ocdii  gocciar  su 
per  Ic  labbra,  e'l  gelo  slrinse  le  Iagrime 
Ira  essi,e  riscrroUi.’Le  lagrimc  gocciano 
sulic  lalibra,  e il  geio  le  stringc  tra  gli 
ocdii  I Si  erode  die  Dante  in  qucsto  luo- 
go  intesc  per  labbra  signiDcarc  gli  urii 
dellc  paipcbrc,  cche  voile  dire  come, in 
qucllo  die  le  Iagrime  uscivaii  degli  occlii, 
restavano  tra  paipcbra  e paipcbra  ragge- 
iate  dal  freddo. 11  Poggiali  credo  incom- 
palibilc  col  contesto  qualunque  altra  in- 
Icrprelazione.  Aicuni  tesli  (b)  hanno  (ro 
esse ; e questa  lezione  favorirebbe  la 
cliiosa  di  lui.  E cui  sembra  iroppo  ardila 
colcsla  metafora.  II  Lombardi  conienta: 
a Goccuk  se  peu  le  uboba,  inlcndi  le 
labbra  degli  stessi  ocdii,  cio&  dellc  pal- 
pebre;  e perb  siegue:  e ’i  gielu,stri.vse 
LE  LAG1II.UE  Tni  Essi.ciod  Ira  essi  occhi, 
de'  quali  le  palpebrc  sono  parli  ».  — 
E chc  abuso  sarii  mai  cotcslo  delle  fl- 
gure?  chc  ora  ci  sia  lecito  per  nidafora 
diiamare  labbra,  ora  per  sincddoclie,  c 
in  un  costrullo,  appdiarc  occ/ii  gli  sles- 
si  lembi  dellc  coiertinc  degli  occhil 

Iiitanto,  il  Cesari  rigcita  labbra  in 
senlimenlo  di  paipcbrc;  perdii  non  vi 
avrebbe  piii  luogo  ragiunevole  la  simi- 
liludinc  della  spranga...  da  die  tanla 
forza  di  nerdiialura  o legame  tnal  s'ag- 
giusla  all'  incrostamento  delle  Iagrime 
fra  Ic  palpcbre.  Al  liianchi  pare,  al  con- 
trario,  die  debba  intendersi  sugli  orli 
dellc  palpebre,  perche  alleso  tl  gran 
freddo  non  avrebber  polulo  le  lacrime 
aver  tempo  di  scendere  sulle  labbra 
della  bocca.  II  primo  di  quesli  due  va- 
Icnli  filologi  non  ignorava  peril,  chc  le 
similitudini  possono  stare  anche  in  ri- 
guardo  a un  solo  elcmenlo  di  due  cose 
diverse.  Al  secondo  6 parsa  pur  troppa 
la  dislanza  dagli  occhi  alia  bocca.  Que- 

(b)  Ediiioni  di  Eollgno,  di  Jesi  (an.  1472); 
di  Nap.  1474  — Viirior.  del  Witte.  Lez.  aegul- 
ta  daU'edii.  di  Ravenna  1848. 
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Gli  occhi  lor,  ch’eran  pria  pur  denlro  raolli, 
Gocciar  su  per  le  labbra,  e ’1  gielo  strinse 
Le  lagrime  tra  essi,  e riserrolli. 

Con  Icgno  Icgno  spranga  mai  non  cinse 


sli  ha  nondimeno  bcnc  avvcrtilo  che  ci  & 
la  variaiite  giu  per  le  labbra(a),che  ces- 
screbbe  la  quistionc.  II  Parent!  scrive  al 
proposito:  Alcuni  modemi  apositori  in- 
lendmo  qui  le  palpebre.  Ua  troppo  i 
nalurale,  che  al  primo  levare  de’  bassi 
visi  di  que'  due  sciaurali  che  il  Poeta 
descrive,le  prime  lagrime  cadessero  ef- 
fettivamenle  so  per  le  labdrl.  E nolisi 
ancora  come  Vufficio  del  verbo  coccii- 
RE  c della  parlicella  sc  tomerebbe  dis- 
acconcio  alia  poalura  delle  due  cover- 
tine  delVocchio.  Quanto  al  riserrolli, 
sc  debbasi  riferire  agli  stcasi  occhi  pel 
successtvo  immedialo  effello  del  freddo 
sopra  Tumor  lagrimalc,mi  aembra  non 
fosse  pure  da  movemc  dubbio,  come  s'i 
fatlo  in  allre  pregevoli  illustrazioni  del 
aacro  pocmo.Vcramentc.sc  riserrolli  va- 
le It  serrd  di  niiooo,non  pii6  inlendersi 
de'fratei,  ma  si  deqli  occhi,  i quail  qia 
[irima  serrati  dalT  uinore  ond’  craii  pre- 
gni,dlpoi,stilbindo  queslo  gih  per  Ic  go- 
tc  c I labbri.s'aprivano;  ma  il  freddo  coi 
duri  veil  gll  ricopcrsc. — II  tra  Essi.ren- 
dc  duro  li  cosirulto  di  (|ueslo  luogo.  Noi 
non  possiamo  riferirlo  ai  fralclli,se  non 
ebe  inlcndendo;  Gli  occhi...  gocciar  su 
per  le  labbra,  e il  gelo,  cITcra  tra  loro, 
strinse  le  lagrime  e riserrolli.U  che  mo- 
ralmentc  signiUcherebbe  che  T odio  era 
state  tra  que’malvagi  fratclli,  in  vita  co- 
me in  inferno,  la  cagione  di  qucITaccie- 
camento,  che  incitavagli  allc  contese. 

0 noi  intenderemo:  tra  essi  occhi,  co- 
me face  il  Lombardi  c quasi  tutti  gli  al- 
tri  prima  c dopo  di  lui;  c non-ci  pare  in 
che  modo  polessero  qui  per  gli  occhi 
prendersi  le  palpebre.  Tra  essi  occhi 
signiflehera:  tra  Tutto  c I'allr' occhio;  c 
la  sentenza  ft  verissima,  perciocclift  Ic 
lagrime  sgorgavano  dagli  angoli  interni, 
dov’ft  la  caruncula  lagrimale.Di  Ift  parte 

(a)  Cost  hanno  le  prime  edizioni  di  Folignn, 
dt  Jesi,  di  Napoli;  ic  t'artor.  del  Witte;  Tedii. 
del  be  ilomaais;  i Puceiani  1,  8,  9;  U MS.fiul- 
laui;  TAagelico  c il  Dante  AnUnori. 


stillavano  gift  per  le  labbra  (e  il  Poeta 
cift  dice,  a dinotar  come  T umorc  di  die 
gli  occhi  erano  dapprima  sol  denlro  mol- 
li,  ora  disciogliesi,  e vien  fuori);  parte 
rcsiavan  tra  palpebra  c palpcbra;e  parte 
s’  espandevano  per  Ic  orbile  degli  occhi, 
e in  agghiacciandosi  ne  circondavano  i 
buibi,  impedivano  la  vista,  e cingcvanli 
(v. 49), quasi  spranga  che  cerchi,e  tenga 
strette  insieme  Ic  doghe  d’una  veggia. 

Un  altro  argomenlo,clie  le  labbra  non 
sono  in  questo  luogo  a confondersi  con 
gli  orli  delle  palpebre,  csscr  poircbbo 
questo:  che  i due  dannati  non  solo  si 
mosscro  ad  ira  Tun  contro  Tallro,dacchft 
non  poterono  vedere  chi  con  esso  loro 
parlava;  ma  che  prima  ch’ei  raovesscr  la 
voce  per  satisfarc  alia  dimanda  del  Poe- 
ta, il  gelo  serrft  loro  anche  Ic  labbra  ; 
sicchft  altro  spirilo  parlft  poscia  per  essi, 
veramente  indegni  di  vedere  c di  favel- 
lare  a colui,  il  quale,  ncl  simbolo,  era 
TUmanilii  guidata  dalla  Itagione. 

49.  Co.v  LEGSo  LEGSO  cc.  houno  quasi 
tulTi  codici.  Seguirono  qucsia  Iczionc  i 
comcnlalori  Itarg.,  Land.,  Vent.,  I.oinb., 
Cesari,  Tommas.  cc.  11  Iliagioli  c TAl- 
fieri  tennero  queslo  verso  mirabile  per 
la  difficolld  nel  leggerlo,  per  cut  si  ri- 
Irac  quella  del  concetto.  Tra  le  I’urto- 
rum  del  Witte  ft  Tallra  IdlcraLcgno  con 
Icgno,  varianlc  segnala  dagli  Accademi- 
ci  nel  marginc  della  loro  cdizionc.  A G. 
li.  .Mccolini,  Cino  Cappoui,  Giuseppe 
Borglii,  Fruttuoso  liccco,  B.  Bianchi  ec. 
pane  die  la  preposizione  cou  fra  le  due 
simili  voci  Icgno  tornasse  a magjior 
grazia  del  verso.  Noi  teuiamo  co’iirimi; 
reputando  die  il  Poeta  posponga  tali 
grazic  lit  dove  tanto  inostrasi  vago  delle 
rime  aspre  e diiocce;  e die  le  due  voci 
messe  cos)  accosto  T una  dclTallra,  ren- 
dono  con  la  sicssa  forma  del  coslrutlo 
piii  evidenic  il  concetto  delT  inlera  pro- 
posizione.  Nft  ci  vedianio  in  queslo  ver- 
so T inversione  ambigua  avverlila  dal 
Cli.  Tummasco;  perciocclift  chi  sa  die 
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Forte  cosi;  ond’ei,  come  duo  becchi,  so 

Cozzaro  insieme:  tant’ira  gli  vinse. 


sia  spranga^  sa  eziandio  chc  rolllcio  di 
essa  fe  quello  di  cingere,non  d’esser  ctn- 
ta.Superfluo  quindi  Taver  notato:SPBin- 
ga:  COSO  reito;  non  dirilto  il  qiudizio 
chc  tassa  di  ambiguity  il  nostro  Poeia. 

Spbauga...  cinse.  Nel  solo  testo  Bar- 
gigiano  si  Icgge  strinse,  e il  Zacheroni 
tenne  qucsta  fezione  preferibile  alia  co- 
munc.  Ma  oltre  che  senza  scopo  ripele- 
rebbcsi  in  rima  la  stessa  voce  ncll'iden- 
lico  scnlimenlo,  pcrchfe  mai  dovremmo 
ncgar  fcde  ai  codici  pin  autorevoli,  die 
hanno  cinse?  11  Yocabolario  della  Cm- 
sea  adducendo  qucslo  luogo  di  Dante, 
dcfiniscc  la  voce  spbarca,  Icgno  o ferro 
che  si  conficca  attravcrao,  per  tenere 
insieme  e unite  le  commessure.Sccondo 
la  quale  definizione,  simile  a quella  del 
lat.su6.sciis,sarebbe  proprio  della  spran- 
ga  non  il  cingere,  ma  lo  slringere.  11 
Lombardi  nota:  Non  solendosi  perb  con 
ispranghe  cotali  cingere  i commessi 
corpi,  parrebbemi  meglio  che  spba.vga 
qui  per  fascia  di  ferro  s'  intendesse. 
Cosl  pare  il  Cesari:  Cerchio  di  ferro 
chiamo  io  questa  spbakga,  chc  cinge  i 
due  legni ; come  si  fa  alle  doghe  della 
veggia.  — Bisogner^  dunque  dire,o  che 
la  spranga  intesa  da  Dante  non  sia  quel- 
la della  Crusca;o  che  ce  n’ba  di  pib  ma- 
niere:  di  quelle,  ciob,  che  stringono  sc- 
condo  gli  Accademici;e  di  oltre  che  cer- 
chiano,come  dicono  il  Cesari  ed  il  Lom- 
bardi. Quindi  sari  necessario  riformare 
la  definizione  del  vocabolo,dando  al  de- 
finite un’estensione  maggiore;  o spiega- 
rc  altrimente,come  fu  che  Dante  dicesse 
cinse,  anzichi  strinse.  La  voce  strinse 
del  v.  41  avendo  ad  obielto  le  lagrime, 
c significando  chc  il  gielo  Ic  rapprese,  e 
indurb;  resta  a dire  che  la  simililudine 
della  spranga  sia  ordinata  ad  incarnare, 
c scolpire  vie  meglio  il  modo,come  quel 
ghiaccio  cerchiasse  gli  occhi,  e nc  ser- 
rasse  le  palpebrc  con  assai  piii  di  forza, 
die  Iravcrsa  di  legno  o grappa  di  ferro 
non  terrebbe  stretti  insieme  due  assi. 
Ora  sc  il  Pocta  usnndo  la  figura  ebbe  in 
mira  di  significare  non  il  modo,  ma  la 
sola  polenza  della  compressione;direrao 


chc  la  spranga  non  gli  servl  ad  altro,che 
a rendcre  pib  chiara  P immagine  della 
strettura;  e la  definizione  del  Vocabola- 
rio  rcsteri  ben  salda.  Se  poi  il  cinse 
vuolsi,  senza  cotai  riguardi,  riferire  alia 
sjiranga;  diremo  che,  salva  eziandio  la 
definizione  anzidetta,  il  Pocta  non  badb 
nb  alle  traverse,  nb  alle  grappe,  chc  son 
le  forme  della  spranga;  ma  alia  materia 
onde  quella  pub  farsi  a slringere,  o a 
cerchiare  comunque.  Spranga  dalP  all. 
spange.  Blanc. 

50-51.  CoHE  Dvo  BECcui  cc.  In  Virgi- 
lio  (En.  XII,  715,  seq.)  Enca  e Turno 
muovono  Pun  contro  Paltro,come  vanno 
a rincontrarsi  due  tori  animosi: 

Ac  vclut  ingenti  Sila,  summove  Tabumo, 

(^um  duo  conterst3  inimicainpraelia  tauri 
Frontibus  incummt  ec. 

Appo  P Ariosto  (Orl.  Fur.  II,  5)  ven- 
gono  a tenzone  Rinaldo  e Sacripantc: 

Come  soglioD  tal'or  due  can  mordenti. 

0 per  invidia.  o per  altr’odio  moi=si, 
Awicinarsi  diqrignando  i denti, 

Con  occhi  biechi,  e piti  chc  bragia  roaai. 
Indi  a'  morsi  venir,  di  rabbia  ardenti 
Con  aspri  ringbi  e rabbuSati  dossi. 

Imagini  convenienli  a due  eroi,a  due 
cavalieri,  che  si  combattono.  Due  fra- 
tclli  chc  vinli  dalPira  fanno  a cozzi,rcn- 
dono  simiglianza  di  due  vilissimi  becchi; 
e la  figura,  tanto  pib  sublime,  quanto 
pib  naturalc  c breve,  riesce  al  Nostro 
elllcacissima,  c in  questo  luogo  adopera 
a maraviglia. 

51.  Tant’  IRA  GLI  vinse:  Percfib  non 
avevano  poluto  veder  Dante,  o forse 
perchb  loro  doleva  d'  esser  veduti  da 
lui,  ed  anche  perchb  la  presenza  di  lui 
rinnovava  in  essi  la  memoria  dell'an- 
lico  odio  che  intra  se  medesimi  aueoa- 
no  porlalo  nel  mondo,  vivendo  in  un 
paese  con  esso  lui,  Bargigi  — Non  mi- 
ca per  cotesto,  ci  grida  il  Poeta.  11  sen- 
tirsi  serrati  gli  occhi  dal  ghiaccio  come 
da  spranga,  non  reeb  certo  a quei  raise- 
ri  lieve  dolore:  e questo  gli  arrabbib  si, 
che  a disfogarlo,  non  altro  potendo,ven- 
ncro  ai  cozzi,  Dippib,  crano  Pun  delPal- 
tro  traditori;  quando  gli  occhi  si  furono 
loro  aperti  per  un  istante,  bevvero  in 
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Ed  iin,  ch’avea  perduti  ambo  gli  orecchi 
Per  la  freddura,  pur  col  viso  in  giue 
Disse:  perch^  cotanto  in  noi  li  specchi? 


quclla  vista  il  veleno  dell’odio  antico;  e 
quanto  piii  stretti  si  trovano,  tanto  piu 
infuriano,  e fanno  le  lor  vendellc. — Inf. 
VII,  116: 

L'anime  di  color  nii  viose  Tint. 

Frequenlissimo  ^ I’uso  di  questo  vin- 
cere  nel  Poema.  Vedi  Inf.  III.  33 ; V. 
132,  note. 

52,  E cif,CH*AVEA  cc.  Togli  qm;mae- 
slria  di  questo  gittar  che  fa  Dante  eer- 
ie notabili  particolaritd^  come  in  pas- 
sando,  le  quali  fanno  due  terzi  piu  la 
prima  idea  risultare.  Cesari  — I gran- 
di  e conlinuati  geli  disseccando  sco- 
munano  dairorgaiiismo  gli  arti  estremi 
del  corpo,  come  naso,  dita  e orecchie. 
Dai  due  fratelli,  ai  quali  il  ghiaccio  tol- 
sc  il  vcdcre  e il  favellare,  il  Poeta  con 
arte  mnravigliosa  trae  cagione  di  porre 
in  iscena  un  terzo  che  parli  in  lor  vece; 
e dagli  orecchi  che  questi  avea  gi^  per- 
duti, signiflear  il  ghiado  di  Cocito,  me- 
glio  che  dal  lividore  dclle  misere  mem- 
bra, c da’  gross!  veli  del  Danubio  e del 
Tanai  (vv.  25-35).  Ma  perch6  mai  Dante 
non  vide  che  a un  solo  mangiate  le  orec- 
chie dal  freddo;quando  che  gli  altri  tutli 
cran  iitli  nclla  stessa  ghiaccia,  e tutli  e- 
sposti  air  estrema  rigidezza  di  quella 
stanza  infernale?II  carattcre  di  quel  Sen- 
zoreccfii  h d’un  uomo  che  volenlieri  par- 
la  di  s6  e d’  allrl,  ove  non  sia  pure  chi 
nc’l  ricliiegga.  Egli  sla  quivi  come  Iradi- 
tore  (v.  68) ; ma  dovell’  esser  di  coloro, 
che  son  vaghi  d’  origliare,  per  saper  po- 
scia  meglio  e dire,  e fare  il  male  altrui; 
laonde  porta  ora  eziandio  colal  pena. 

53.  Freddura: /reddo.Dante, nel  Con- 
vito:  Tolomeo  dice,...  che  Giove  b Stel- 
la di  temperata  complessione,in  mezzo 
della  freddura  di  Salumo,  e del  calore 
di  Martc.  — Vedi  C.  XXXI,  122-123, 
nota. 

Pub  col  viso  in  giue.  Delle  ombre  di 
questo  primo  scompartimcrito  6 detlo, 
in  gencrc,  al  v.  31,  che: 

Ogouna  in  gib  tenea  volta  la  faccia. 

Qui  spczialmente  pare  si  voglia  dino- 
tare  I’attitudine  di  colui  che  parlavo:  di- 


ceva  tenendo  il  viso  basso.  Ma  pcrcli6 
questo?  Per  vergogna  di  farsi  conosce- 
re.  Cesari. — E se  ci6  6 vero,  ond’6  mai 
che  quell’  ombra  si  manifesla  da  s§  nel 
V.68  ?c  che  gli  altri  due  eressero  (v.45) 
al  Poeta  i lor  visi  ? Sono  essi  anche 
pih  rei  i traditori  degli  amici,  e avrebbe- 
ro  ben  pih  di  chevergognarsi;pure  cotesta 
genie  sla  nella  Tolomea  (C.XXXII1,93): 
Non  volta  la  giti,  ma  tutta  riversata. 

In  questi  divers!  atteggiamenli  h si- 
gnificata  la  diversa  intensi^  della  pena. 
Gli  uni  possono  celare  la  loro  vergogna; 
gli  altri  non  mica.  Ma  una  volta  che  co- 
testoro  non  dubitano  di  appalesarsi;dob- 
biam  dire  che  fuor  di  questa,  il  Poeta 
voile  alcun’altra  cosa  signiflcarci.  1 tra- 
dimenti  contro  gli  amici  son  piCi  noti  e 
pih  infami  di  quell!  che  si  perpetrano 
fra  i parent!;  e cosi  hanno  da  essere  an- 
che in  Inferno  pih  e meno  palesi  le  fac- 
ce  de’ traditori. 

54-55.  Disse:  Perciie  cotarto  ir  roi 
Ti  SPECCHI?  Come  pot6  ci6  vederc  qiie- 
sti  che  stava  col  viso  ir  giue  ? Si  accor- 
ge  dal  parlare  di  Dante,  ch'egli  guar- 
dava  pur  loro,  pur  loro.  Cesari.  — E 
di  fatti  dal  suono  della  voce  si  pu6  bene 
arguire  verso  qual  punto  b volto  chi  par- 
la,  e il  Poeta  avea  test6  detto  ai  fratei 
(v.  43  seg.): 

Ditemi  voi.  che  si  stringete  i petti, 

. . . cni  sete. 

Le  quali  parole  mostrano  ch*  ei  gli 
squadrava ; ma  Camicion  de’  Pazzi,  po- 
tette  egli  chiaramente  udirle,  se  (v.  52) 
avea  perduti  ambo  gli  orecchi?  A ccs- 
sare  queste  dilllcolta  si  risponderebbe 
che  questo  dannato  guard6  sottccco  il 
Poeta,  c lo  potcva,quando  agli  altri  due 
non  fu  conteso  di  piegare  i colli  (v.  43 
seg.)  e a lui  drizzare  i visi.  Ma  vera- 
mente  bello  e di  piu  valore  poetico  b il 
concetto, che  pone  Pimaginc  di  Dante  ri- 
flessa  nello  stagno  di  Cocito,  e per6  ve- 
duta  da  chi  tenea  pur  chino  il  viso.  Il 
gelo  forse  gli  fece  da  specc/iio. Bianchi. 
Debita  lode  a questo  eccellente  esposi- 
tore,  ed  al  Ch.  Tommasco,  che  non  du- 
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Se  vuoi  saper  chi  son  cotesti  due,  55 

La  valle,  onde  Bisenzio  si  dichina, 

Del  padre  loro  Alberto  e di  lor  fue. 


bila  di  darci  qucsta  interpretazionc.  II 
Fozzo  $curo,il  londo  concavo  e penden- 
te, il  capo  cbino  dell'ombra,  c la  natura 
del  mezzo  son  condizioni  chc  Tarebbero 
parere  inverosimile  il  fenomeno  oltico; 
ma  chi  oscrebbe  disdire  al  Pocla  la  la- 
colla  di  creare  anclie  on  terso  specebio, 
di  quclla  imnionda  giiiaccia: 

Cbe  area  di  Tetro  e non  d’acqua  sembiante. 
dove  (C.  XXXIV,  11  scg.): 

. . . I'ombre  tntte  onn  coperte, 

E trasparin come  featnea  in  retro? 

PEBcni;  coTAKTO  IS  iroi  ti  specchi? 
Perehi  gmrdi  tu  lanto  in  not.’liarg. — 
Pcrchi  ci  guard!;  ti  afllssi  in  iiol;  slai  si 
intento  a considerarci  7 — Ha  superbo 
quel  TI  spECcni  is  Koilche  chi  specchia- 
si,  guarda  curiosamente,  e in  sd  nola 
ogni  cosa,  ogni  cosa:  il  che  al  Senzo- 
recchi  doleva.  — Germana  la  nozione 
del  verbo  specchiarc  spiegata  dai  Cesa- 
li;  roa  non  crediamo  che  al  Senzorecchi 
dolesse  di  vcdcre  che  Dante  mirava  sfe 
slesso,  anzi  chc  gli  allri.Non  poteva  gia 
qupsli  vcdcre  la  sua  imagine  ncl  lago 
gelalo,  slando  egli  vollo  col  viso  ai  rei; 
|icrciocchfc  cssciido  il  piano  dello  spcc- 
cliio  incliiiato,  la  rillussionc  del  corpo 
si  facca  dictro  di  lui,solto  un  angolo  pa- 
ri a qucllo  dell’  incidenza.  I.’  oiiibra,  al 
coMlrario,  vide  Tiraaginc  di  Dante,  e ri- 
corrcndolc  alia  mente  I'idea  dello  spec- 
chiare,parK)  come  a uno  chc  sicssc  II  fls- 
so  a mirarsi  nello  specchio.  Sordo  forsc 
il  Senzorecchi  non  intese  la  dimanda 
che  il  I'ocia  fecc  ai  fratei  (v.43);c  dove 
quelli  non  polerono,  ne  vedere  il  Pocla, 
lie  favcllargli,fu  a lui  tolto  il  senso  dcl- 
I'udito;  c tanlo  dalogli  della  vista,  ch'ci 
mirasse  nello  specchio  del  gbiaccio  ri- 
ilcssa  appena  la  pallida  imagine  deH’uo- 
mo  reale;  c gravandogli  che  quest!  trop- 
po  vi  badava,  c sospeltando  chc  volcssc 
sapcrc  della  loro  condizionc,  uscl  egli, 
quasi  a far  chc  sbratlasse,  ncllc  parole: 
Se  vuoi  saper  chi  son  cotesti  due  ec. 

Considcrando  da  ultimo  che  spec- 
chiarsi  h vcdcre  la  propria  Dgura;  il  di- 
re chc  il  Poeta  si  specchiava  oegli  sciau- 
rali  di  quel  fundo,  tanto  dee  morahnen- 


te  Valero,  quanto  ch’egli  sontiva  il  mor- 
so  della  colpa  d’aver  tradito  Beatrice,  e 
paventavanc  alia  vista  degli  etenii  tor- 
menti,  che  toccano  ai  traditori  (Vedi  v. 
21,  nota). 

55-69.  11  Senzorecchi  dice  que’diic 
(v.  41)  essere  i fratelli  Alessandro  e Na- 
poleone  Conti  di  Mangona,  traditori  pit) 
crudeli  di  quanti  la  Caina  nc  serra:  men 
perversi  di  loro  Mordrcc  figlio  d’  Artil, 
Focaccia  da  Plstoia  c Sassol  Maschcroni 
da  Firenze.  Da  ultimo  dice  sD  essere 
messcr  Alberto  Camicion  de'  Pazzi  da 
Yaldarno. 

55.  Cotesti  dce.  Erano  pit)  vicini  al 
Pocla  che  a lui.  Dice  cotesti  il  traditorc 
in  disprezzo  di  due  altri  suoi  pari. 

56.  La  vAiLE  cc.  di  Faltcrona.  Vel- 
liit..  Vent.,  Volp.,  Lomb.,  Zachcr.,  Ce- 
sari  cc.  — « E da  maravigliarsi  chc  tut- 
ti  i comentatori,  cccctluato  il  solo  Ben- 
venuto, chiama  il  Valdibiscnzio:  Fallc- 
rona;  errore  manifesto,  perehi  Fallcro- 
na  e nome  del  monte  c della  valle  ovc 
PArno  ha  la  sorgente  (V.Purg.XIV,!!). 
Per  avventura  hanno  scambiato  la  cilia 
di  Prato  col  borgo  di  Pralovccchio,  che 
veramente  6 situato  in  Valdifaltcrona  a. 
Blanc.  — II  Bianchi  dcscrive  minuta- 
roente  cotesta  valle,  e tutio  il  tratto  per 

10  quale  corre  il  Bisenzio. 

Bisozio:  piccolo  fiurae  di  Toscana, il 
quale  passa  vicino  a Prato,  ed  entra  in 
Arno  sci  miglia  sollo  Firenze.  Diciiisa: 
Labilur.  11  Cassinese.  — Vo  aliingiii, 
scone, si  divalla.  Alludendo  al  Virgilia- 
no  (.En.  II):  Ex  illo  fluere...  Spes  Da- 
naum  cc.  il  Giamboni  (Volgarizz.  del 
Tesoro)  scrivc:  Lo  slato  di  quegli  di  La- 
cedemonia...  tanlo  dibasso  poscia... 
che  della  segnoria  e dell'onoresuo  cad- 
de,  e sempre  poscia  venne  al  dichino  n . 

51.  Del  padbe  lobo  cc.Bipctcndo  dal 
V.  55,  intend!;  La  valle  onde  dichina 

11  flume  Itisenzio  fu  possessione  del  pa- 
dre loro  Alberlo  degli  Alberli  nobile  flo- 
Tcntino,  e di  loro  due  che  la  ebbero  in 
relaggio.  Essi  ligliuoli  furono  Alessan- 
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D’un  corpo  usciro;  e tutta  la  Caina 
Polrai  ccrcare,  e non  troverai  ombra 
Degna  piii  d’  esser  filla  in  gelatina : 6o 

Non  quelli,  a cui  fu  rotto  il  petto  e 1’ ombra 


dro  e Napoleone, Conti  di  Mangona:  Tan- 

10  perversissimi  tiranni  e di  pessima 
natura,  che  luUi  quelli  essi  eonpnava- 
no,  era  necessario,  che  cedesser  loro  il 
possesso  de'  suoi  ierreni,  e case,  o che 
da  essi  fosscro  morli,  come  a nwUi  era 
di  qid  avvenulo,  ma  che  non  avendo 
uUimamenle  piit  con  chi  contendere, 
ognun  di  loro  pen^d  di  voler  dominar 
Solo  (Vcllul.)  e I’uno  a Iradimenlo  ucci- 
sc  Taltro  (a). 

Kce:  fu.  Di  colesle  uscite,  che  aicuni 
dicon  fatte  per  la  rima,  si  hanno  negli 
antichi  scrittori  innumcrcvoli  esempi  an- 
chc  nella  prosa:  Giue,  sue,  coate,  tue, 
piue  ec.  per  giu,  su,  cost,  (u,  piu  ec. 
Novcilin.  XL:  Levossi  sue,  e prese  im 
miuolo  (bircliicre),  e lavollo  di  vantag- 
gio.  — Vedi  C.  XXIV,  90,  nola. 

58.  D’ea  cobpo  usciro:  nacquero,ad 
Alberto,  d’una  sleaso  madre.  Eran  fra- 
telli  gcrmani;  c peru  tanto  piO  grave  il 
deliUo  e la  pcna.  Soggiunge  V ombra 
ch’essi  usciron  d’un  corpo. ..a  maggior 
confusione  de  la  loro  inhumanild.  Vcl- 
lulcllo. 

Caina.  Cost  noma  questa  prima  parte 
della  ghiaccia,  da  Caino,  che  uccise  a 
Iradimenlo  il  rratelloAhele(Geoes.lV,8). 

11  Pocta  lascia  supporre  chc  nella  me- 
dcsima  zona  di  ghiaccio  stcsse  gia  con- 
iltto  anche  Caino;  ma  gli  parvc  piO  utile 
trarrc  qli  ammaestramenti  da’  tempi  vi- 
cini  a noi,  c descrivere  le  pene  terribili 
cui  sotlostanno  Ic  anime  di  coloro  chc 
son  ricordati  dalle  storie  moderne,  e chc 
disccsero  del  mal  seme  di  quel  primo 
fratricida.  — Nel  C.  V,  101  6 preparato 
questo  luogo  di  pena  a Gianciotto  Mala- 
tesla. Prima  di  porsi  all'opcra,avca  dun- 
que  il  Poeta  disegnata  la  tela  di  questo 
gran  quadro. 

(a)  It  chiosator  CaaainMe : Comes  f/eapoleo 
expulil  proditorie...  (d«s  fratren  de  eorum 
tommumlm  castris.  tlnde.  dictus  Alexander 
proditorie  cum  ocetdit  postea. 


59.  Cebcabe  : percorrere  stimando 
minutamerde  ogni  cosa.  Inf.  XX,  55 ; 
XXI,  124;  Purg.  XXVIII,  1,  ec. 

60.  Gelatina:  La  metaforanon  si  scon* 
viene  al  dicitor  Scnzorecchi  — In  geia- 
tina:  cioA,  tn  questo  ghiaccio,  ti  qual 
flnge  simile  alia  gelalina,  per  esser  co- 
me quella  gelato,  e in  luogo  di  came 
0 d’allro  che  si  fa,  contien  in  s&  quesli 
peccalori.  Vellut. — Alcuno  intende  qui 
gelalina  per  gielo,  fuor  d’ogni  llgiira.  I 
versi  del  Pulci  (Morg.  magg.  C.  XXII, 
104)sun  qucsti,che  si  citano  in  esempio: 

Tutta  la  notte  vi  si  borbottava, 

Ognun  Tolea  pur  Gano  in  gelatina; 

Ma  sopra  tntti  Astolfo  vet  tufiava. 

Dove  la  sentenza  fe,  chc  ognuno  volea 
che  Gano  fosse  morlo  c fatto  in  pezzi ; 
minuzzato  proprio  come  la  came  da  far 
gelalina:  c Astolfo  parlavn,  chc  parca 
fosse  giti  in  quell'  atto  il  cuoco  di  cote- 
sta vivanda.  Non  i dunque  dal  Pulci  ad- 
operato  il  vocabolo  gelalina  per  gelo : 
dal  Nostro  si,  ma  figuralamente. 

61-02.  Non  quelli  ec.Mordrec,  figlio 
baslardo  di  ArlO  (b),  tentO  con  tradimen- 
to  torre  il  rcamc  a suo  padre.  Da  ultimo 
s’era  incsso  in  agguato  per  uccidcrio  ; 
ma  questi  si  lo  pass6  d’  una  lancia  fuor 
fuori  dal  petto  alle  reni;  che  il  sole  pe- 
netraudo  per  la  vasla  ferita,  ruppe  col 
suo  raggio  in  terra  1'  ombra  del  corpo 
traforato. 

Secondo  chc  questo  fatto  si  narra  ncl- 
la  Sloria  di  Lancitlollo  del  Lago  (Lib. 
Ill,  Cap.  126)  h da  tenere  chc  il  Poeta 
abbia  usato  in  questo  luogo  il  vocabolo 
OMBRA,  come  va  preso  nel  senso  proprio; 
cio6  di  quella  flgura  o imagine,  chc  ogni 
corpo  che  stia  di  contro  al  sole  gilta  dal- 
I'opposta  parte.  Cosl  veramente  I'intcsc- 

(b)  Arti  0 Arturo  fu  quel  famoso  prfneipe 
della  Gran  Brettagna,  il  quale  net  aesto  secolo 
istitnl  T Ordine  de'  avatiari  della  Tavola  Ro- 
tonda,  chiamati  anche  col  nome  di  eavallcri  er- 
ranti;  di  cnl  i torneainenti,  le  gioatre  c le  im- 
prese,  porsero  al  ricca  materia  oifole  agrtnge* 
gnl  de’  tomanaierl  aoUebi. 
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Con  esso  un  colpo  per  la  man  d’Artu; 


ro  Pietro  di  Dante,  I'Autico,  il  cliiosator 
Cassinese  (a),  it  Guinifortc  (b),  il  Da- 
niello,  il  Volpi,  il  Lombardi,  il  Cesari, 
il  Blanc,  il  Bianchi  e il  Tommasco. 

II  Landino  spone  diversamente:  Non 

OCELLI  A CCI  re  BOTTO  IL  PETTO  E l'  OM- 

BBA,  clod  il  petto  e le  reni,  perciochi 
I'ombra  del  petto  va  alle  reni.  E in  si- 
mil  modo  il  Vellutcllo:  it  petto,  e le  re- 
ni, che  fanno  ombra  at  petto.  Secondo 
quest!  valentuomini  dir  potriasi  ombra 
ora  il  petto  rispetto  alle  reni,  ora  queste 
rispetto  a quello;  c cost  il  lato  dritio  al 
manco  e Ticeversa.  Un  corpo  avrebbe  in 
tal  modo  tante  ombre  quante  facce,  ed 
in  s6  stesso,  non  mica  fuori  di  si;  la 
qual  cosa  6 tanto  strana,  che  pare  im- 
possibile  sia  potula  capire  nella  mente 
di  si  dolti  comentalori.L'ombra  non  s'in- 
tende  senza  la  luce:  il  petto  e le  reni, 
alle  tenebre  o al  sole,  persistono,  e non 
si  fanno  ombra  a vicenda.  Guardando  il 
sole  ad  oriente,  I’uomo  gitteri  I'ombra  a 
occidentc,  c questa  non  vuol  confonder- 
si  colle  reni,che  son  la  parte  oscura  del- 
la persona,  cui  il  petto  b irradiato  di  lu- 
ce.KoPPB  11  PETTO  E l'ohbba:  non  inteb- 
diam  noi  che  abbia  rotto  il  petto  e I'om- 
bra del  petto,  ma  il  petto  e I'ombra  del- 
V uomo  che  stava  col  petto  di  conlro  al 
sole.  Alla  Toce  ombra  in  questo  passo  di 
Dante  6 insita  la  nozione  ovvia  del  co- 
mune  linguaggio;  e il  raggio  solare  qui 
rompc  r ombra  in  terra,  come  allrove 
(Purg.  Ill,  16)  I'ombra  rompe  in  terra 
il  sole. 

Al  Venturi  neppure  enlranotroppo,nfe 
soddisfanno  quelle  spalle  ombra  del  pet- 
to, che  con  I'  Imolese  intesero  il  Landi- 
no e il  Vellutello.  Non  fa  egli  tampoco 
buon  viso  alia  prima  iotcrpretazionc,ch'ei 

fa)  Isle  Mordrel  filius  naturalis  regie  Arlusi 
BnUanei  prodidil  dictum  ejus  patrem  unde  po- 
stea  Irocfu  temnoris  dicius  eiue  pater  ita  ant- 
mose  vulneramt  eum  in  peaore  cum  telo  guod 
radius  solie  per  vulnus  transivitad  aliampar- 
tern  et  quad  eel  guod  dicit  de  ruptura  ejus 
imbre. 

(b)  Qdklli:  Morderetlo,  a cui  con  esso  un 
colpo  Al  per  la  man  di  Artii,  suo  padre,  ratio  il 
pmo  e roUa  I'ombra,  foralo  il  petto  in  tal  mo- 
do, che  anche  pane  rotta  t ombra  del  corpo  suo 
net  mezzo  di  esso,  varendo  il  raggio  del  sole 
passolo  per  entro  la  feriia. 


crede  del  Daniello,  quando  1'  b ben  pih 
antica.  Udiamone  le  ragioni:  Vna  fettdi- 
tura  di  lal  (alia,  che  oi  passi  di  mezzo 
il  Sole,  fa  una  lancia  che  ferisce  di 
punlaf  Non  ci  veggo  nd  pure  quel  ve- 
risimil  piu  largo,  che  almen  servar 
debbono  come  inviulabile  t Romanzie- 
ri.  — Oh ! sc  per  la  ferita  fosse  voluto 
far  passare  il  disco  del  Sole,  e noi  sa- 
remmo  col  dolio  P. Venturi;  ma  se  il  rag- 
gio solare,e  chi  mai  non  sa  ch'esso  suol 
anche  farsi  via  per  un  piccolo  forcllino  7 
Non  hanno  qui  luogo  le  sperlicate  iper- 
boli  romanzesche,  che  anche  nella  sfera 
deir  ideale  van  soltoposte  alle  leggi  del 
verosimile:  qui  la  cosa  b tanto  atmtle  al 
vero,  per  quanto  pn6  essere  il  vero  stes- 
so; un  falto,  dico,  che  pot6  ilsicamente 
avvenire  nel  caso  di  Mordrecco:  or  tolto 
I'impossibile,  la  cosa  straordinaria  inge- 
nera quel  maraviglioso  che  non  iscema 
fede  all'  invenzione,  e accresce  bellezza 
alia  pocsia  eroica,  nonch6  alia  romanze- 
sca.  — Chi  sa,  che  forse  chiamando 
Dante  ombra  I'  anima  nel  C.  XXXIIl, 
verso  13S  non  vogtia  qui  dire  semplt- 
cemenfe:  gli  ruppe  il  petto  e I' anima; 
dob  gli  apri  il  petto,  e gli  ruppe  i le- 
gami  che  lenevano  al  corpo  congiunla 
I'anima,  sicehi  separossi  da  quello.  — 
Non  vogliam  qui  soltilizzare,  dicendo 
che  romper  I'anima  non  b gia  rompere 
i legami  che  la  tengon  congiunla  al  cor- 
po; n&  che  Dante  non  avrebbe  usata  una 
frasc  contraria  alle  opinion!  sue  intorno 
alia  semplicilA  dello  spirito  umano:  ma 
ci  baste  osservarc  contro  il  P.  Venturi 
die,  anche  nel  luogo  citato  da  lui, Dante 
chiama  ombra,  non  gii  I'  anima  die  in 
atto  Irovasi  nd  congiunlo  umano;  ma  si 
quclla,  che  partite  dal  corpo  piglia  dclle 
vane  sembianze,  onde  la  sua  forma  in- 
visibile  venga  percepila  dal  senso  mor- 
tale.  Laonde  fallito  cotel  principio  all'e- 
gregio  comentetore,  la  sua  cbiosa  tanto 
varrebbe,  quanto  dire  che  Arth  rompes- 
se  al  flglio  il  petto  e 1'  anima  la  quale 
svolaizava  dove  che  sia,ed  era  in  tutt'al- 
tro  luouo  dal  corpo  ferilo;  o,  in  altri  ter- 
mini, cue  il  padre  uccidesse  il  cadavere. 
del  proprio  iigliuololl  —Edioho  udi- 
to  uno  sgherro  minaeeiare  coU'archibu- 
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Noa  Focaccia;  non  quesli  che  m ingombra 


so  imposlalo  ad  un  allro  ribaldo:  (i 
brucio  il  corpo,  e 1’  anima,  con  espres- 
stone  besltole,  e ptA  toslo  ana  cosa  si- 
migliante  a quesla  men  mi  diepiace, — 
Chi  disse:  it  brucio  it  corpo  e V anima, 
usb  invero  una  frase  bestiale,  c pure  di 
graadbsima  forza;  ma  sc  invccc  dcito  a- 
vessc:  li  brucio  il  corpo  e I’  ombra,  si 
sarebbe  egli  Icnuto  dal  ridcre,  anebe  in 
tanlo  pericolo,  il  suo  avversario  ? Ora 
non  crediamo  che  quel  valcnlc  esposi- 
tore,  il  quale  si  mosira  tanto  gcloso  del 
rerosimile,  permellerebbc  poi  contro  il 
dccoro,  che  Dante  usassc  ncl  sacro  poe- 
ma  dcllc  espressioni  besliali,  o simili  a 
quelle  d'un  ribaldo  o d'uno  sgherro.  Al 
I'ortirelli  piacque  nondimeno  la  sposi- 
zione  del  Venturi;  e il  Biagioli  la  fa  tut- 
ta  sua,  biasimando  il  Lombardi,  cui  il 
proprio  senno  persuase  di  seguir  1'  anti- 
ca,  e chiamando  illusi  tulli  coloro  che 
tennero  con  essolui.  Noi  abbiamo  ripro- 
vato  falsa  I'opinione  favorila  dal  Biagio- 
li. Dov’egli  scrive  che  queslo  modo  di 
dire  inteso  allrimenli  sarebbe  favoloso 
e ridicolo,  victando  al  Poeta  di  seguita- 
re  la  favolosa  isloria;  rispondcrii  egli  a 
sb  medesimo,  come  altra  volta  gli  fece 
buono  Paver  seguito  la  falsa  voce  volga- 
re,  che  porlava  AHila  disirultor  di  Firen- 
ze: Era  al  lempo  di  Danle  una  favolo- 
sa Iradizione  sparsa  per  lull' t popoli 
(f  Ilalia,  e singolarmenle  credula  dal 
popoln  fiorenlino,  che  Danle,  poeta,  e 
non  gici  slorico,  secondd  per  non  con- 
Irapporsi  all’  opinion  generale  (Biag. 
Com.  al  C.  XIII,  U9).  11  P.  Cesari  os- 
serva  eziandio  che:  Volendo  prendere 
quest' onBRA  per  P anima...,  Danle  a- 
vrebbe  con  due  parole  del  sense  mede- 
simo replicala  la  rima.  E polrebbesi 
forse  aggiugnere;  che  quesla  cosa  del- 
P oinbra  rolta  non  la  dice  esso  Danle ; 
si  queslo  Camicion  de'  Pazzi  in  infer- 
no, dove  la  critico  non  suole  avertrop- 
po  luogo:  e se  il  fallo  fosse  ben  false, 
non  sarebbe  da  reputare  al  Poela.  Sta 
bene;  ma  non  per6  crediamo  che  a di- 
fendere  il  Poela,  ci  sia  qui  necessario 
d’otfendere  Ic  aniroe  dannate,  con  dire 
ch'clie  patiscono  difclto  di  crilica  lb  nel- 
Plnfcmo;  dove  si  osservano  i precetti 


delP  Oraloria  e della  Poetica  ; dove  ha 
diavoli  di  assai  pib  flno  giudizio  e sano 
criicrio,  che  non  sono  stall  gli  stessi  pib 
celebri  comonlatori. 

61.  Qdeui:  quegli.  Volgar.  Lucan.: 
io  son  quelli  che  non  andrb  pib  incon- 
tro.  — Quando  uno  di  voi  crolla  una 
lancia,  o brandisce  una  ispada,  si  so 
io  chi  e quelli  (Vedi  Inf.  ill,  i2,  not. 
in  fin.;  XXVIII,  134-).  Questa  Iczionc  b 
de’  pib  preziosi  codici.  — Var.  queUo, 
quella. 

63.  Focaccu  fu  pistoiese-.  Diconoche 
a tradimento  mozzb  egli  la  inano  a un 
suo  cugino,  e ucciscnc  il  padre:  di  che 
nacque  poi  tanlo  scandalo  nella  ciltb, 
che  la  numerosa  e polentc  famiglia  di 
lui,  delta  de'  Cancellieri,  scissa  in  due 
parti  fieramentc  nemiche,  diede  origine 
a quelle  malcdctic  fazioni  de'  Bianchi  o 
de’  Ncri,  che  prima  Pisloia,  e poi  Firen- 
ze e tutla  Toscaha  per.  si  lungo  tempo 
tennero  tribolata  (a).  E da  notare  che 
questo  traditore  parricida  b col  sacrile- 
go  ladro  Fucci,  natio  di  quella  stessa 
palria  (Inf.XXlV,  125),alla  quale  il  Poe- 
ta (Inf.  XXV,  10)  si  volgc  con  quella 
terribile  apostrofe,  riferendo  forse  a lei 
la  principal  cagione  de'  mali  che  stra- 
ziarono  Firenze,  e delle  sciagure  che 
Vanni  medesimo  (Inf.  XXIV,  142  segg.) 
gli  annunzia,  e Ciacco(lnf.  VI;64  segg.) 
glien’era  stalo  il  profcia. 

(I)  I comcntatori  variano  alcun  poeo  le  cir- 
costanie  del  falto.  Vedi  il  Landino,  il  ctiiosa- 
tor  Cassinese  ec.  — Sob  da  leggere  a tat  pro- 

?osito  le  Storie  Pistoleai  delle  cose  avvenute  ta 
oscaDa  dal  1300,  al  13l8,comnilate  da  on  ano- 
Dino  coDtempora'neo.  — Gio:  VUlani  (Lib.  Ill, 
Cap.  32,  38)  ed  altrl  rtferiscono  all’  aaao  1300 
il  principio  delle  rivoluaioni  di  Pisloia.  Tolo- 
meo  da  Lucca  (Vedi  Iter.  Italic.  Script.,  Tom. 
XI,  pag.  1296)  scrive  d’  un  B.  Vanni  dl  Gnal- 
fredo,  che  nel  1286  veniva  ferllo  da  Bess.  Dorn 
di  Guglielmo  Amadori,  a cui  il  fratello  dell'of- 
feso  taglib  la  maun.  11  Cassinese  (Chios,  mar- 
gin.. Inf.  VI,  i9;  XXXIl,  63)  dice  come  le  fa- 
ziont  Guelfa  e Ghibellina  preesistevano  gii  in 
Pisloia;  che  1 Cancellieri,  dapprima  Guelit  purl, 
si  divisero  dipol  in  Bianchi  e Nerj;  coo  quest!, 
che  della  lines  de'  Damiata  furono  gli  olfesi, 
tennero  j GueUi;  a quelli,  della  lines  de'  Ranie- 
ri,  di  cui  era  questo  traditore  Focaccia,  s'aceo- 
starono  i Ghibelllni:  e che  cotesta  scissota  av- 
venue  tra  gli  annl  1297  e 1298. 
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Col  capo  si,  ch’io  non  veggio  oltre  piu, 

E fu  nomato  Sassol  Mascheroni:  65 

Se  Tosco  se’,  ben  sai  oraai  chi  fu. 

E perch^  non  mi  melli  in  piu  sermoni, 

Sappi  ch’  i’  fui  il  Camicion  de’  Pazzi, 

Ed  aspello  Carlin  che  mi  scagioni. 

Poscia  vid’io  mille  visi  cagnazzi  lo 


G3-64.M*irgo»bba  Colcapo  sl,cuVec. 
Slammi  innanzi,  e mi  occupa  ed  impe* 
discesi^ch'io  non vegf^o.Inf.II, 46; Purg. 
HI,  30.  Jngombrare  per  impedire,  fare 
oslacolo  ec.  costrutlo  col  lerzo,  o col 
quarto  caso* 

65.  Sassol  Mascuebori  fu  Fiorentino. 
Uccise  a tradimcnto  runico  figlio  di  suo 
fratello  per  succedergli  aU’ereditS.  Era- 
ne  egli  il  tutore.  Per  senlenza  pubblica 
gli  fu  mozzo  il  capo.Cosl  scrivono  I’An- 
lico,  il  Cassinese,  il  Guiniforte,  il  Tom- 
maseo  e il  filanc,  ec.  — 11  Landino  di- 
ce: Sassol.. » ammazzb  un  suo  zio.  E 
cosi  chiosano  il  Vellul.,il  Volpi,  il  Vent., 
il  Biagioli  ec. 

66.  Beit  sai  ec.  Ben  dH  saper  chi  fu, 
11  leslo  Viv.  e il  cod.  Flor.  — Chi  e"  fu, 
Varior.  del  Witte.  Che  fu,  lez.  unica  del 
Cod.  Gassin. 

Ber  sai...  cni  fu:  e cib  che  fece  ec. 
Bargigi. 

67.  Pbbch^  ec.  « Ma  notando  qui  le 
peculiar!  bcllezze;bellissimoini  parque- 
sto  Metier  in  sermoni,  die  vale  Dar  ca- 
gione,  o materia  di  parlare;  e imporla, 
Per  tagliar  le  chiacchiere.  Cesari. 

. Metti  per  melta.  I verbi  della  secon- 
da  coniugazione,clie  alia  seconda  perso- 
na singolare  del  congiuntivo  prcscnie 
uscir  dovrebbero  in  a,  si  trovano  soven- 
te  finiti  in  i appo  gli  anticiii.  Cost  nel 
Nostro  (Inf.  VII,  ill)  credi  per  creda; 
(XXIV,  140)  godi  per  goda.  E simile  in 
assai  altri  luoglii.  Vedi  Inf. XV,  69,nola. 

68.  Caiicior  de’  Pazzi.  Messer  Alber- 
to Camicione  de’  Pazzi  di  Valdarno  ucci- 
sc  a tradimento  Ubertino  suo  consangui- 
neo.  — Camiscion  liaiino  il  Bargigi,  il 
Cassin.  e il  Cod. Filip. — Sappi  c/t’io  so- 
no,  leggono  col  Cod.  di  Berl.,  col  Cas- 
sin. e con  la  Nidobeat.  le  ediz.  del  De 
Roman.,  del  FulgonI,  della  Minerva  ec. 


69.  CABLiR,anche  de’  Pazzi  di  Valdar- 
no, corrollo  con  danari,tradl  ai  Neri  Fio- 
rentini  il  Caslello  di  Piano  di  Trevigne 
che  tcnea  pe’  Bianchi,  allorch^  gli  Usciti 
di  Firenze,  tra’  quali  fu  Dante,  ebbero 
invano  tentato  un  assalto  alia  Lastra.  A 
quest!  lo  rivendette,  dopo  moltc  faliche 
e perdile  sostenute  per  riaverlo.  Gio: 
Vill.  VIII,  52.  Dino,  II,  123. 

Aspetto...  che  niscAGiORi,  ben  dice 
il  Camiscione ; perciocch^  al  suo  coo- 
giunto,  qual  traditore  della  patria  c di 
tanti  amici  e parent!  ch’erano  nel  Gastel- 
lo, toccava  1’  Anlenura,  luogo  ben  piii 
orribile  che  non  la  Caina:  e Siccome  dal 
maggiore  b vinto  il  meno;  cosl  vcniva 
in  certo  modo  la  grave  colpa  di  quello 
a far  parere  la  sua  al  paragone  tanto  piCi 
lieve,  quanto  era  diversa  la  misura  della 
pena. 

ScAGiORi:  scolpi,  sciwi.  Scagiorare  b 
il  contrario  di  accagionare, che  vale  trn- 
pulare,  incolpare.  E lo  siesso  scusare 
nostro  non  6 allro,  che  l’ex*cusare,qua- 
si  ex-causare,  purgare  di  colpa,  giusli- 
ficare.  Con  simigliante  figura  Gerusa- 
lemmc,  chiamata  donna  da  lupanare,  b 
della  aver  con  le  gravi  sue  lurpiludini 
fatle  parcr  buone  e pudiche  le  sorelle 
cilia,  Sodoma  e Samaria.  Victsti  eossce- 
Icribus  luis,  el  iustificasti  sorores  iuas 
in  omnibus  abominalionibvs,  quas  o- 
perala  cs.  Ezech.,  Cap.  XVI,  51. 

70.  PosciA  ec.  II  Poela,  senza  degna- 
re  pur  d’  un  mollo  il  Camiscione,  6 gi^ 
venuto  nell’  t\ntenora,  ch’  b il  secondo 
comparlimento  della  ghiaccia. 

Vip’ ID  HILLS  VISI  CAGRAZZI.  MiLLE: 

moUissimi.  SI  grande  era  il  numero 
dc’lradilori  della  palria!  — Vid’io... 
VISI.  Sebbene  fossero  anche  quesli  chini 
sulla  ghiaccia,  Dante  gli  allis6  quanto 
potette;  e niente  pih  gravava  a que’  rei. 
Di  tutti  quei  visacci  erano  visibili  al  Poe- 
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Falti  per  freddo;  onde  mi  vien  riprezzo, 
E verra  sempre,  de’  gelati  guazzi. 


ta  le  imagini,  che  lo  specchio  dello  sla* 
gno  riOelteva. 

10-11.  ViSI  CiORiZXI...  FEB  FBEDOO. 
Di  quel  colore  tra  il  paonazzo  e 11  nero 
che  il  fortissimo  sido  manda  alia  pcile, 
e che  assimigliasi  al  color  morello  delle 
lividure  e delle  cangrene.  Livido  k chi 
trade  il  congiuoto  di  sanguc  (v.  3i),  ne- 
ro chi  la  patria.  La  stessa  gradazion  del 
colorc  6 segno  della  maggior  gravezza 
del  delilto  e della  pcna.  Cari  sunl  pa- 
renlcs,  cari  liberi,  propinqui,  familia- 
res-,sed  omnes  omnium  caritales  patria 
una  complexa  esi.  Cic.De  OIT.  I,  11.— 
Ncssun  allro  colorc  meglio  si  convicnc 
al  viso  di  que'  traditori.  Cagnazzo  in  lal 
sentimcnlu  i iicl  Sacchclli  (Nov.  92): 
V’uu’  lu  celestrino  ? no  ; vuogli  verde  f 
no;...  vuogli  cognazzo/ no.  Noiidimcno 
al  Blanc  pare  che  qucsta  voce  ritcnga 
qui  il  signiflcato  primilivo  c principalc 
di  simile  a cane,  canino:  il  Landiao  e 
il  Vcllutello  intcndono  per  cicsizzo,  vi- 
so grinzo  e deforme,  come  moslar.ci  di 
cone.  E vcramenle  il  Poela  (v.  105)  di- 
ce che  Bocca  latra,  mentr'  ei  lo  ciulTa: 
nom5  Cagnazzo  (Inf.  XXI,  119)  unodei 
diavoli,  che  slanno  a guardia  della  pe- 
gola  nclla  bolgia  dc'  baratlieri,  e lo  fa 
di  tutli  gli  altri  aslutissimo,  ch^  lanto  va- 
le anche  cagruuxio.  Viz  costI  cos  gli 
iLTBi  cisi  k detlo  in  ispregio  al  bizzarro 
Argenli  (Inf.  VIII,  i2)  fatto  lordu  e brut- 
(0  del  fango,  in  cui  era  tuffato.  Sono  i 
polosi  intronali  dal  trifauce  dimoaio(Inf. 
VI),  che  latra  caninamente;  e un  pugno 
di  terra  giltatogli  nelle  bramose  canne 
lo  acqaela,come  cane  che  pria  ti  mostra 
le  sanne,  c,  poi  che  morde  il  paste,  non 
intendc  che  a disfamarsi.  Sc  i due  fra- 
telli  traditori  ci  ban  pocanzi  resa  I'  ima- 
gine di  cozzanti  bccchi,  vorri  or  qui  il 
Poeta,  con  I'espressionc  de’  visi  cicszz- 
zi,  signiflcar  non  solamente  il  tetro  livi- 
dore  delle  facce;  ma  dipingere  eziandio 
al  vivo  que'  brutti  ceOi  ,de*  traditori  del- 
la patria;  la  nature  de'  quali,  per  cagion 
del  PBBDDO  (che  in  traslato  k difello  di 
umanild)  tanto  ha  del  canino,  quanto 
anch’egliDO  Iraggooo  vilmeotc  all’osso, 


e per  fame  d'ambizione  e'd'oro,  vanno 
presi  a quella  specie  di  politica  idrofo- 
bia,  che  gli  fa  rabbiosi  volgere  il  dente 
micidiale  contra  il  petto  della  propria 
madre. 

11-12.  Riprezzo.  Tremilo  ed  orrore 
venne  anche  al  Poela  (Inf.  XVII,  81), 
quando  fu  egli  per  montare  sulla  groppa 
di  Gcrione.  — Lo  rabbrividl  piii  sempre 
la  sola  rimembranza  db*  geuti  gdzzzi, 
stanza  di  traditori  che  portano  durissi- 
ma  pena  della  loro  perfldia. 

12.  Gcizzi.Guozzo  k proprio  acquac- 
cia,  detta  quandochessia,  per  corruzio- 
nCjl'aguazza  c poi  la  guazza,  che  pre- 
se  la  terminazione  mascliile,  come  fccc- 
ro  assai  altri  nomi.Abbiamo  guazzoso.c 
guazzo  sincope  di  guazzato  in  senti- 
mcnio  di  molle,  bagnalo.  Ottaviano  de- 
gli  Ubaldini: 

E gli  oechi  delli  gitta  chlial  si  guisie  (a). 

La  locuzione  avverbiale:  i guazzo, 
ebe  si  adopere  quando  si  vuol  dire  che 
un  flume  si  passi  o giiadi,  nA  per  pon- 
te,  n&  in  barca,  nk  a nuoto,  ma  si  bene 
a piedi  o a cavallo  per  dove  I*  acqua  k 
pib  bassa;  o quando  s’aggiunge  a Cala- 
mato,  che  non  inzuppi  P inchiostro  in 
borra  di  seta,  o in  qual  si  voglia  stop- 
paccio  di  stracci  o di  spunga;  o quando 
speciflea  un  modo  del  dipingere  con 
color!  stemperati  nell'acqua  ec.;  e tutte 
le  allre  voci  e maniere  che  ne  son  dcri- 
vatc,  ci  fan  capire  che  i gelati  gdazzi 
di  Dante  son  le  acque  de’  flumi  inferna- 
li  che  ristagnano,  e gelano  in  Cocito.Lo 
dice  nel  numcro  plurale,  per  signifleare, 
che  avendo  egli  veduli  hille  visi  ca- 
GSAZzi,gli  fu  neccssario  guazzare,  a pib 
asciulto,  c aprirsi  il  passo  per  pib  vie, 
attraverso  le  teste  dc’  traditori  (v.  11) 
fitti  qua  e lb  in  diverse  parti  della gbiac- 
cia  infcroale.  II  vocabolo,  dunque,  rite- 
nendo  la  nozione  di  guado  o passo,  che 
gli  k qiii  si  propria,  come  altrove  (Inf. 
XII,  139),  ci  spiega  qualcosa  dippib, 

^I^Per  guojzi.  Agginnto  aatictmenta  inva- 
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E mentre  ch’ andavamo  in  ver  lo  mezzo, 

Al  quale  ogni  gravezza  si  rauna, 

Ed  io  trcmava  nell’eterno  rezzo;  75 

Se  voler  fu,  o destine,  o fortima, 

Non  so;  ma  passeggiando  tra  le  teste, 


che  non  farebbe  il  torlo  figurataroentc 
nel  nudo  senso  di  slagno  gclato. 

73-74.  Veb  lo  mezzo,  Al  qcale  ec.: 
Verso  il  centra  del  mondo,  dove  oc.-fi 
GRAVEZZA  (rastralto  pci  concrcto);  luU'i 
graviy  si  radiia:  lewdono  ariunirsi.  E 
si  pu6  ben  dire  che  si  raunano;  daccli6 
quello  6 il  punlo,  a cui  per  forza  nalu- 
rale  si  lengono  unite  insienie  lulte  Ic 
parti  della  sFcra  terrestre.  E con  bclla 
parafrasi  dinotato  altrovc  ( Inf.  XXXIV, 
IH)  lo  stesso  punlo: 

Al  qual  si  traggon  d’ogni  parte  i pesi. 

Gravezza.  Materiale,  percM  iult' i 
pesi  iirano  al  centra;  morale,  perc/iA 
giii  si  puniscono  i peccati  piu  gravu 
Tomm.  — La  frase  ogni  gravezza  non 
csclude  le  eolpe  men  gravi  che  il  tradi- 
mento.  Come  fisicamente  tutl’i  corpi  son 
Irani  al  cenlro;  cosi  moralmcnle  vi  ten- 
de  ogni  fallo.  II  centro  non  t che  un 
punto;  e con  questo,  rigorosaraente  par- 
lando,  non  polrcbbe  stare  che  un  punto: 
atlorno  e sopra  di  esso  siede  Dite  (Inf. 
XI,  65)  e consisle  lutta  quanta  1’  archi- 
tcllura  del  cono  infernale.  Cosl  ci  pare 
dover  intendere,  per  ogni  gravezza  che 
Id  si  rauna,  fatta  morale  allusionc  alle 
umane  scelleraggini  che,  figurale  nelle 
lagrimc  del  Veglio  simbolico,  (XIV,  112 
segg.)  atlraversano  tutle  quanle  1’ Infer- 
no, e le  pih  gravi  rislagnano  in  Cocito ; 
nel  cui  mezzo  6 la  prima  Snperbia,  on- 
.de  muove,  cd  a cui  melle  capo  ogni 
malizia. 

75.  Ed  io  TREHAVi  ec.Stando  alia  let- 
tcra,  diciamo  che  il  Poeta  trcmava  di 
freddo  e rabbrividiva,  sendo  giA  nel 
ghiaccio,  ove  spira  I’  eterno  orezzo,  e 
fombra  non  mai  rallegrata  di  luce  assi- 
dera  e punisce  i rei.  Ma  quel  tremore 
che  sente  egli  per  quesli  valichi,  6 salu- 
te al  traviato  che  si  ravvede.  Tradl  Dan- 
te la  patria?  No.  Ma  rappresonta  colui 
che  tradiva  Beatrice.  Nel  suo  simbolo  6 
I'uomo  chc  diserta  Ic  tende  della  Sapien- 


za,  e chc  per  grazia  suprema,  rimesso 
poi  nella  buona  via,  contempla  il  passa- 
to  pericolo,  c trema,  e inorridisce,  con- 
siderando  quanto  di  Icggicri  potea  egli 
farsi  brutlo  di  piCi  ncre  scclleratezzc. 

76-78.  Se  voler  pd  ec.Ecco  un  cam- 
po  alle  baltaglic  de’  comenlalori,  chc 
combattono  a chi  possa  meritare  la  palma 
di  aver  determinato  e dislinto  bene  i 
sensi  chc  il  Poeta  lcg6  qui  alle  Ire  voci 
volcre,  destino,  fortuna,  Anzi  lullo  di- 
chiariamo  ricisamente,  chc  per  noi  il 
volere  significn  qui  la  libera  determina- 
zionc  della  volontA  di  Dante;  chc  desti- 
ne h il  Fato  degli  anlichi,  il  quale  si  tra- 
duce pift  rogionevolmcnte  nel  volere 
immutabile  di  Dio  predelerminonte,  che 
fortuna  in  questo  luogo  ha  da  prender- 
si  come  il  forte  fortuna  de’  latini,  per 
un  COSO  fortuito,  cio6  non  ordinalo  n6 
voluto  dall’agenle  libero.  Dante  dice  a- 
dunque:  Passeggiando  died'io  col  pi  A 
al  visa  d'an'ornbra:  nA  so  se  questo  fa- 
cessi  per  mia  propria  volontd;  o che 
Dio  cosi  avesse  stabilito  ne’  suoi  decre- 
ti  imprescmlabili;  ovvero  che  cib  fosse 
avvenulo  per  una  mera  casualitd.  Tra 
Dio,  la  crealura  umana  c il  caso,  non 
rcsta  da  interporre  altra  cagionc  di  cotal 
falto.  Questi  vocaboli  son  dello  stesso 
valore  dove  (Inf.  XV,  46  seg.)  Ser  Bru- 
nette dice: 

. . . Qual  fortuna  o destino 

Anzi  Tultimo  di  quaggiii  ti  mena? 

e doveil  Pucci  (Cenliloq.C.LXXlV,82), 
con  simigliante  forma,  scrive: 

Qual  che  si  fosse  destino,  o fortune  (a). 

Ecco  diverse  chiosc  di  dolti  esposito- 
ri.  Volere  che  procedesse  da  libero  ar- 
bitrio,  DESTiJfo,  fato  che  nasce  da  uni- 
versale constellatione.  FoRTT:rtA,c/ie  pre- 
cede da  particulare  constellatione. Len- 
dino.  — Valutcra  quesla  interprelazione 
chi  A mollo  versato  nelP  astrologia  giu- 

(a)  Fortune  sing,  per  Fortuna;  come  ale,leb- 
bre  ec.  (Purg.XXlX,  109;  MVU,  95  ec.). 
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Forte  percossi  ’I  pife  nel  viso  ad  una. 


diziaria.  — Se  re  voiere:  Inlende  di- 
vino,  che  volease  cost  Dio.  0 Desti.io, 
il  qual  non  d allro  che  il  proveder  di 
Itii  col  sno  consenso.  0 Forto.iz,  della 
quale  dicemmo  nel  sellimo  canto.  Vel- 
lut.  — A noi  non  cape  in  menlc  come, 
dicendo  il  Poela  che  in  cosa  da  lui  fatta 
non  sa  se  fu  voiere,  abbia  ad  iiUendcrsi 
dell’allrui,  anzich6  della  sua  volontii.  E 
davvero  strano  disirarre  dall'operante  la 
facolt^  volitiva,  e darla  a Dio,  quando 
nessun  aqgiunto  o acressorio  ci  stringe 
a far  codcsia  atiribuzionc.  Sccondo  poi 
le  idee  die  il  Vellutello  Icga  al  vocaboli 
voler,  destine,  fortuna,  il  nostro  Pocta 
mosse  il  piedc  come  un  auloma,  e Dac- 
ca ebbe  il  torlo  di  qiicrclarsi  con  csso 
lui,  d’lina  percossa  die  venivagli  oiini- 
namcnlc  da  Domcneddio.  — 11  Venturi 
nola:  « Quel  se  voler  fu,  spiega  uno,  a 
cui  non  ?oglio  Tar  qui  il  nomc:  ae  voler 
mto  fu;  come  se  Dante  non  potesse  sa- 
per  di  certo,  se  aveva  avuta,  o no  quella 
volonta,  0 d'una  cosa  si  Tatta  si  fosse  di- 
mcnticato  ».  — Danle  scrisse  il  Poema 
poi  che  fu  tomato  da  si  lungo  viaggio: 
dopo  tutto  quello  ch'cgli  ebbe  vislo  pel 
restante  dell’  Inferno,  e pe’  gironi  del 
Purgatorio,  e per  le  sferc  del  Paradise 
inflno  a Dio;  qual  maraviglia  farebbe  al 
P.  Venturi  che  il  Pocia  dir  non  sapesse 
se  un  alto  del  piedc  venisse  o no  impe- 
rato  dalla  sua  volonti?  Tulti  sianio  con- 
sci  di  ci6  che  lo  spirito  vuole;  ma  sia 
per  la  sua  limilata  nalura,  o per  difclto 
dcir  atlenzione,  di  milic  nostri  volcri  la 
memoria  ci  falla.  E poi  non  si  rede  che 
Dante  ci  voile  dire  copertamente  che  fu 
volontaria  quella  percossa  che  diede  sul- 
la  gola  del  vile?  e cb’era  andic  dcstina- 
to  dal  cielo  ch'eglj  far  dovesse  un  alto 
di  tanto  disprezzo  al  traditore  di  Monla- 
perti  ? la  fortuna  vi  si  enumera  in  fine, 
perchfe  fu  la  meno  chc  v'ebbe  parte  net 
generoso  fatto.  — Inlendi  ( seguita  il 
Venturi):  Se  speziale  voler  di  Dio,  o 
disgrazia  di  quello,  o fortunoso  acci- 
dente  casuale.  Al  Lombardi  non  pare 
che  abbiasi  ad  ascriverc  il  voiere  a Dio, 
e il  deslino  alia  disgrazia  di  quello, -ma 
che  la  non  preveduta  ennseguenzu  del  li- 
bero  camminarc  sarebbe  citcllo  di  vole- 


re.— Volontario  il  libero  camminare,non 
mica  volontaria  una  conseguenza  non 
preveduta.  Pure,  salvo  forse  questa  tac- 
cherella,  il  P.  Lombardi  non  dll  poi  ne- 
pli  strafalcioni  che  dice  il  sig.  Biagioli; 
il  quale,  una  al  Torelli  ed  al  Bianchi,  A 
pedissequo  del  Venturi.  II  Poggiali  in- 
terpreta  questo  voiere,  per;  quella  inav- 
verlenza  che  suole  impularsi  di  colpe- 
vole  volonla.quando  & mancante  d’ogni 
possibile  e facile  diligenza.  ISoi  credia- 
mo  che  al  vocabolo  voiere  debba  qui  ri- 
spondere  un’idea  netta  di  tantedistinzio- 
ni,che  rimandcremmopiullostoai  trnltati 
scolaslici  di  Teologia  morale.  — Non  sa 
se,  nell'ira  ai  tradilori,  avesse  caccialo 
una  pedata  a colui.  Tania  era  subita 
in  Danle  I’ira.  Tommasco.  — Ecco  una 
nola  brillanie,  che  ti  allumina  al  vero  il 
concetto  e I’anima  delPoeta.L’intcrpre- 
tazione,  che  di  tutto  questo  luogo  suab- 
biam  data,  i quasi' identica  a quella  del 
Guinifortc,  il  quale  era  I’innoroinato  del 
P.  Venturi;  ma  esposilore  antico  e de- 
gno  di  pifi  reverenza:  Non  so  se  fu  vo- 
ler mio  proprio  di  far  cosi,  o deslino, 
perchi  Dio  avesse  cosi  ordinato,  o for- 
tuna ; ma  pur  accadetle,  che  passeg- 
giando  ec. 

18.  Percossi  ii  piI  ec.  it  Volenticr 
nnto  questo  percuoler  il  ptA  nel  viso, 
die  parea  dello  piit  propriamente,  per- 
eossi  il  viso  ad  una  col  piA.  Ma  la  pro- 
prietA  della  lingua  non  vuol  tante  rego- 
le.  Egli  A come  a dire:  Diedi  il  piA  ad 
una  nel  viso  s.  Cesari. 

Percossi  il  piA  rel  viso,  non  credia- 
mo  che  fosse  tutt’uno  con  Percuolere  il 
viso  col  pii.  Dante  con  la  prima  di  que- 
ste  due  frasi  signiflea  qui  spezialmcnte 
la  sensazione  che  avverle  egli  stesso  nel 
piA  che  intoppa:  Bocca  (v.  89)  usa  poi 
la  seconda.a  denotar  da  chi  pall  egli  sul- 
la  gota  la  dolorosa  percossa.  Noi  diaino 
al  percuolere  in  la  forza  del  latino  im- 
pingere;  e,con  buona  pace  del  P.  Cesa- 
ri,osiamo  affermare  chc  la  nostra  favella 
ha  Incuzioni  proprie  e rcgolatc  a far  be- 
ne distinguere  cid  che  s' abbia  da  inlen- 
dcr  dello  per  conto  dcH'uno  o dcll'allro, 
fra  i termini  diversi  dell’  agentc  e del 
paziente. 
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Kangendo  mi  sgrido:  perchfe  mi  peste? 

Se  tu  non  vieni  a crescer  la  vendetta  so 

Di  Mont’Aperti,  perche  mi  molestc? 


19.Pebcb£  hi  PESTE?Inr.XIlI,33e35: 
PercM  mi  schianle?  gridO  dal  suo  tronco 
Pier  delle  Vigne,  Perchi  mi  scerpt*  Della 
stessa  forma  parla  Polidoro  (^>n.lll,i1); 
Quidmiservm,jSnea,UtCfrasfjamparc/’sefmU«. 

Peste:  pesli.  Vedi  lnr.Xl(l,33,  nota. 
Simile  di  bolestb  per  molesti  (v.  81). 

80-81.  Se  to  ho.t  viesi  ec.  Per  Bocca 
degli  Abati,  che  qui  parla  (v.  lOG),  Dan- 
te 6 un'ombra  piovula  nel  fondo  de'tra- 
dilori  (v.  90).  E dunquc  qual  se  dices- 
se:  die  ragione  hai  tu  di  aqgravarc  II 
peso  delle  altrui  pene,  se  vieni  qui  a pa- 
lire  con  me  quelle,  che  sono  assegnatc 
alia  tua  colpa?  In  altri  termini,  Docca  si 
richiama  d'  una  ingiusla  olTesa,  che  gli 
vien  fatta  da  un  reo  imperlinenlc.E  ben- 
chi  vendetta  sia  punizione;  quando  i 
Dio  che  la  fa,  essa  suona  giuslizia.  Ed 
6 in  questo  scntimenlo  preso  il  rocabo- 
lo  in  piu  luoghi  della  Bibbia,  della  Di- 
vina  Commedia;  ed  evideniemenie  nella 
perifrasi  del  Credo,  ove  di  Cristo,  che 
verrii  aH’universale  giudiiio,  Dante  dice: 

E quiadl  aspetta 

Tomar  eon  gloria  a gludicare  i morti, 

E dl  loro  0 de'  vivi  far  vendetta. 

II  dannato  crede  pertanto  aver  gii  ri- 
cevula  la  debila  pena  da  cbi  dissc:  iftfii 
vindicla,  e che  nessuno  ba  drillo  di 
nulla  apporvi  senza  Icsionc  della  giusti- 
zia.  Se  to  boh  viebi,  chi  non  puoi  <u 
ventre,  a cbescer  la  vebdetta,  ad  ac- 
crescere  il  peso  della  punizione  che  mi 
i data,  di  Moht'Apebti,  pel  Iradimen- 
to  ch'io  feci  nella  giomala  di  Mont'  A- 
perli;  pebciie  hi  holeste  7 ci  ha  egli 
ragione  che  tu  mi  abbi  a dar  molestia, 
apponendo  V aggravio  dell’onla  al  do- 
lore  della  mia  sciaura  ? E questo  con- 
cetto ha  molto  d'  acrimonia,  e ci  lascia 
meglio  intendere  lo  sgrido  e la  rampo- 
gna  fatta  al  Poeta,  c le  bestemmie  in  cui 
quel  rco  inconlanenle  proruppe. 

Mort'Apbbti;  Gastello  di  Toscana  non 
lung!  da  Siena,  presso  al  quale  scorre 
r Arbia.  I.uogo  memorando,  dove  per 
tradimento  di  Bocca  degli  Abati,  nobilc 
FiorenUno,  furono  tagliali  a pezzi  quat- 
tromilade'suoi  stessi  compartilanliGucl- 


ii.  £ come  la  schiera  de'  Tedeschi  ro- 
vtnoaamenfe  percosse,  messer  Bocca 
degli  A ball  Iradilore  colla  spada  in  mo- 
no fedie  e taglib  la  mono  a messer  Ja- 
copo de’  Pazzi  di  f'iorenza,  il  quale 
lenea  la'nsegna  della  cavalleria  del 
Comune  di  Fiorenza.  E veggendo  i ca- 
valieri  e 'I  popolo  la  'nsegna  abballula 
e 'I  tradimento,  si  misono  in  isconfilta. 
Ma  perchi  i cavalieri  in  prima  s'ovvi- 
dono  del  tradimento,  non  ve  ne  rimo- 
sono  allro  che  Irenlasei  uomini  di  no- 
me  Ira  morti  e presi.  Ma  la  grande 
morlalild  e presura  fu  del  popolo  di 
Fiorenza  a pii,  de'  Lucchesi  ed  Orvic- 
lani,  perocchi  si  rinchiusono  nel  ca- 
stello  di  Monte  Aperli,  e tulli  furono 
presi  e morti;  e piu  di  2500  ne  rima- 
sono  in  sul  campo  morti,  e piu  di  1500 
presi  pure  di  quelli  del  popolo,  de'mi- 
gliori  di  Fiorenza,  e de’  Lucchesi  e 
degli  altri  amici.  E cosi  si  domd  la 
rabbia  dell’ingralo  e superbo  popolo  di 
Fiorenza  (a),  e cid  fu  uno  martedi  a 
di  A settembre  nel  MCCLX.  E rimosevi 
tl  Carroccio  e la  campana  delta  Marti- 
nella,  e motto  amese  de’  Fiorentini  e 
di  loro  amisid.  E per  questa  cagione 
fue  ratio  e annvllato  il  popolo  vecchio 
di  Fiorenza,  ch’  era  duralo  in  lanle 
viltorie  e in  grande  stalo  per  X anni. 
liicord.  Malesp.  Cap.  CLXXl.  — Gio: 
Villani  (VI,  36,  80)  narra  la  sanguinosa 
rotia,  aggiungendo  che  Bocca  tradiva  i 
suoi  per  riavere  in  patria  i perduti  ono- 
ri.  Era  degli  stessi  Abati  (Inf.  XXV,  140 
segg.)  Buoso,  ladro  trasformato  in  scr- 
penlc. 

(i)  AUeghiamo  volentierl  gnetto  tratto  del- 
I'antica  cronaca,nella  quale  it  nostro  poeta  tea- 
se i particolari  del  fatto,  ch'era  gil  accaduto 
elnqne  anni  innanzi  ch'egli  nascesae.  AIcnne 
frasi  del  Malespf  ni  prendono  in  Dante  colore  di 
beltezza  jioetica,  come  nelllnf.  .XV,  61  segg., 
dove  parla  qoello  stesso  Ser  Bmnetto,  che  per 
la  rotia  di  Mont'Aperti,  esul6  in  Franeia;  e nel 
Purg.XI,112  segg.,oveaOderisi  daGobbiomet- 
te  in  bocca  quasi  le  stesse parole  del  eroniata, 
toccando  di  questo  memorabile  awenimento: 

quando  fu  distrutta 

l.a  rabbia  fiorentina,  che  superba 
Fu  a quel  tempo,  li  com'ora  b putta. 
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Ed  io:  Maestro  mio,  or  qui  m aspetta, 

Si  ch’io  esca  d’un  dubbio  per  costui': 
Poi  mi  farai,  quanlunque  Yorrai,  frelta. 
Lo  Duca  stelte;  ed  io  dissi  a colui, 

Che  bestemmiava  duramente  ancora: 
Qual  se’  tu,  che  cosi  rampogni  altrui? 


Or  tu  chi  se’,  che  vai 

83.  Cb*  io  esca  d'  on  dubbio.  Udita  la 
vendetta  di  Monte  Aperti^nascc  ncll’ani- 
mo  del  Poela  sospello,  colui  ch’ei  qia  ve* 
dea  (iUo  nel  gelo  de'traditori,non  fosse  il 
farooso  Bocca;  per  la  qual  cosa  dimanda' 
al  suo  Duca  licenza  di  cavarsi  di  testa 
quel  dubbio : peb  costdi,  ricbiedendo 
quello  del  nome,  e facendosene  certo 
dalla  sua  risposta,  se  era  egli  quel  desso 
da  lui  sospettato. 

Peb  costdi:  natomi  per  costui.  Bia- 
gioli  — Esca  di  un  dubbio  che  mi  d 
venuto  intomo  la  persona  di  costui 
quando  egli  ha  nominate  Montaperti, 
Bianchi. — A queslo  intenlo  il  per  costui 
ci  sembrerebbc  ud  accessorio  ozioso ; 
ch6  il  Poeta  avea  gi^  seoz*  esso  aperto 
d'onde  gli  nascesse  quel  dubbio.  Se  in- 
tenderemo  peb  costdi:  per  lui  stesso, 
per  opera  di  lui,  per  le  sue  stesse  pa- 
rote  ec.  la  locuziooe  non  sari  superva- 
canea,c  ci  significhera, nonchi  la  cagion 
del  dubbio  che  ognuno  rintraccia  da  si, 
ina  dippiu  che  Dante  vuol  esserne  cava- 
to  fuori  e fatto  certo  per  Bocca,  cioi  per 
confessionc  di  quel  traditore.  E il  verso 
ha  cosl  pii  poesia  e pii  pienczza  di  pcn- 
siero,  chc  non  farebbe  per  allra  inler- 
prctazionc. 

84.  QuAnTonQOE:  quanto.  — Inf.  V, 
12:  Quantunque  gradi  vuol  ec.;  Purg. 

Quanlunque  caritdsistende  ec.; 
XXX,  32.  Quantunque  perdeo  Vantica 
madre  ec.  11  Petrarca  son.  182: 

Fra  quantunque  legqiadre  donne,  e belle  ec. 

Polendo  percii  la  voce  esser  prcsa  ad- 
diettivamenteedavverbialmcnle;iotende- 
remo  in  qucsto  luogo  del  Nostro:  Poi  mi 
farai  quanta  fretta  vorrai,  ovvero : Poi 
mi  farai  frelta, quanlovorraifannene  (a). 


(a)  Leggiamo  anche  quatukaique  per  qtumdo. 
Daot.  Rim.  Sest.  I: 

Quandunque  i colli  fanno  pii  nera  ombra, 
Sotto  un  bel  verde  la  giovene  donna 
GU  fa  sparir,  come  pietra  soUo  erba. 


per  r Antenora 

86.  BeSTEMHIAVA  DUBAHEnTE  ancora: 
tullavia  dolevasi,  bronlolava,  sbolto- 
neggiava,  che  non  s'inlendea  di  leggie- 
ri;  seguilava  a sgridare  e rampognare 
in  modo  fiero  e villano.  Perciocchi  Be- 
slemmiare  val  maledire,imprecare,ese- 
crare  (Inf.  HI,  103),  ledere  con  laide  e 
conlumeliose  parole  VonoTe,ladignilile 
la  fama  altrui;sicchi  blasphemia  i quan- 
to noccns  dictum,  convicium,  sacrilega 
infamalio,  oblrectalio  nefaria  ec.  sendo 
questa  voce  fatia  dal  gr.  noxa,o 

da  /SA-x^to),  laedo,  e ovve- 

ro da  impcto,  e , /dma. 

Ddbahente:  con  gran  rabbia  e fierez- 
za.  Poggiali. — Epist.Jud.14  seq.:£cce 
venil  Diminus. . . facere  judicium,  .et  ar- 
guere  omnes  impios. . de  omnibus  duiis, 
quae  loculi  sunt  contra  e^m  peccatores 
impii.  Hi  sunt  murmuralores  qucrulo- 
si...et  08  eorum  loquitur  superbiam. 

81-88.  Qdal:  chi.  Fior.S.  Franc.  41: 
Qual  se'  tu?  disse  Santo  Francesco. 
Dante  stesso  nondimeno  non  confonde  il 
chi  e il  quale;  queslo  dinolando  la  qua- 
lila  della  persona,  e quello  la  semplice 
individuazione.  Ed  i come  egli  dicessc 
a ({uel  reo:  che  anima  sdaurala  se'  tu, 
che  in  tal  guisa  rabpogni:  aspramenle 
riprendi  c svillaneggi  altrui  ? Poco 
stanle  il  Poela  si  fa  dire  (v.  88)  non  gii 
qual  se',  ma  Or  tu  cm  se’...?  — A que- 
sla  proprieli  di  voci  badando  disse  il  Cc- 
sari:  Ma:  Qdal  se’to,  val  died  tanti 
meglio,  ed  d modo  nitio  proprio  altresi 
della  prosa. 

88.  Or  tu  chi  se*  ec.  Il  traditore  ri- 
sponde,  quasi  per  le  rime,  rimbeccando 

Sottilimndo  si  trova  pure  alcuna  differenza 
tra  quantunmie  e quanto,  tra  quandunque  e 
quando.  II  Biagioli  e il  Volpi  veaouTi  compre- 
sa  la  notione  dell’  unguam  de’  latini;  noi  non 
ne  siamo  sebiavi  di  riconoscervela,  attribuendo 
a cotesta  pardcola  la  forza  di  significare  guan- 
tita  e tempo  in  an  modo  indeterminato. 
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Percolendo,  rispose,  altrui  le  gole, 

Si  die,  se  fossi  vivo,  Iroppo  fora?  »o 

Vivo  son  io,  e caro  esser  li  puote, 

Fu  mia  risposla,  se  domandi  fama, 

Ch’io  metta  il  nome  luo  Ira  I’allre  note. 

Ed  egli  a me:  del  conlrario  ho  io  brama: 

Levali  quind,  e non  mi  dar  pin  lagna;  95 


Dante  ollraggiosamcnte,e  facendolo  suo 
pari,  e dippiu  temcrario  ed  ingiusto. 

AnTEROBA.  Questo  secondo  sparlimco' 
to  della  ghiaccia  prendc  tal  nome  da 
Antcnorc,  che  nipole  di  Priamo,  dicono 
aver  consigliato  si  rcstituisse  Elena  a 
Menclao.  Orazio'(Lib.  I,  Epist.  9): 

Antmor  censet  belli  praecid^e  causam. 

Ma  Paride  ostinato  ri(iut5  la  pace  che 
gli  costava  il  sacriflzlo  della  propria  pas* 
sione,  e il  dover  sottostare  alia  forza  di 
(lucl  savio  consiglio.  Orazio  (Loc.  cit.): 
6uid  Paris  f Ul  saltm  regneU  vivatque  beatus 
togiposfpnegat. 

Inlanto  ebbe  Antenore  nome  d'  aver 
tradila  la  patria  ai  Greci ; e questa  mala 
voce  gli  si  dava  a*  tempi  di  Dante ; il 
quale  perci6  chiama  Antenora  il  luogo 
che  tocca  a cploro  che  tradiscono  la  pa- 
tria, 0 il  proprio  partito.  Servio  (^neid. 
I,  242)  scrive:  interior,  et  EneaSylesle 
Livio,p(UTiam  prodidisse  dicunlur;  ma 
ci6  h falso,  aprendoci  il  grande  storico 
le  vere  cagioni,  onde  poterono  que'  due 
valorosi  porsi  in  salvo  dalle  persccuzioni 
de’Greci  (Liv.Lib.I,Cap.I):  Jam  primum 
omnium  satis  constat,  Troja  capta,  in 
cacteros  saevitum  esse  Trojanos ; duo- 
bus,  Enea,  Antenoreque,  et  vetusti  lu- 
re liospitii,  et  quia  pads,  reddendae- 
que  Helenac  semper  auctores  fuerant, 
omnejus  belli  Achivos  abslinuisse, 

89-90.  Percoterdo...S1,ciie  ec.Boc- 
ca  pensa  che  Dante  sia  uno  spirito  dan- 
nato;  e maravigliando  che  quest!  s’abbia 
tatto  da  polere  porcuolere  e loccare,  co- 
me fanno  i vivi,  dice:  Vai  percolendo 
altrui  le  gote  siffaltamente,che  quando 
fossi  tu,  non  ombra  vana,  ma  uomo 
compiuto,  in  came  ed  ossa;  sarebbe 
cotesto  tuo  percuotere  pur  Iroppo  forte: 
colpi  si  duri,noncH  un  morto,  non  gli 
piomberebbe  un  vivo. 

91.  Vivo  soR  10.  Allc  parole  del  reo 


(v.  prec.):  se  fossi  vivo,  il  Poeta  rlspon- 
de:  Vivo  son  io.  Lo  afferma  nel  sense 
anche  flgurato,  che  piO  volte  dicemmo. 

91-93.  Tra  l'altbe  rote.  Per  qucsle 
note  alcuni  intendono:  le  memorie  che 
il  Poeta  andava  registrando  nel  suo  viag- 
gio,  per  poi  racconlarle,  tomato  che  fos- 
se tra*  vivi.  Note:  cose  da  me  notate. 
Biag.,  Bianchi.  — Catalogi,  ruoli  di 
persons  degne  di  memoria.  Venturi.  — 
Ricordi  scritti.  Volpi.  — Memorie  che 
quaggiii  ho  raccolte.  Lomb.,  Ces.  — 
Otnbre  notate  in  Inferno.  Vcllut.  — E 
vero  che  Dante  (Inf.  II)  dice: 

0 mente  cbe  scrivesti  ci6  ch’io  vidi; 
e (Inf.  XX,  103): 

Ha  dimmi  della  gente  che  precede, 

Se  tu  ne  vedi  alcun  deguo  di  note; 

ma  chi  non  volcsse  immaginarlo  viag- 
giare  pe'treregni  dcll’altro  mondo  coi 
catalogi,  co’  ruoli,  co’  registri  ec.  po- 
trebbe  tenere  che  quelle  sien  le  note 
della  sua  Commedia  (Inf.XVI,127  ;XIX, 
118;  Par.  XIX,  98);  perciocch6  le  note 
sono  il  piit  soventc  nello  stesso  Poema 
significative  di  musicale  e poetica  melo- 
dia.  11  Guiniforte  sponc:  Tra  le  altbe 
ROTE,  tra  i nomi  degli  altri,  ch'io  no- 
tero  in  scrittura  a perpetua  ricorda- 
zion  toro.E  il  Ch.  Tommaseo  ricisamen- 
tc  chiosa:  Note  del  mio  canto. 

94.  Del  cortrarioiio  lo  brama:  bramo 
anzi  lutlo  il  contrario:  che  sia  obliato 
il  mio  nome,  e che  perb  tu  non  abbi  a 
meinorarlo  tra  le  tue  note.  Il  traditorc 
sa  che  il  nome  suo  non  pu6  senza  infa- 
mia  essere  ricordato. 

95.  Levati  qvirci:  va  via  di  qua.  E 
ROR  XI  DAB  Piu  lagra:  c uon  mi  dar  pin 
molivodi  lamentarmi.  Barg. — Lagnar- 
si  suona  laniarsi,  lacerarsi  di  rabbia  e 
prorompere  in  lamenti. 

Lagra:  moleslia,afJlizione,travaglio, 
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Che  mal  sai  lusingar  per  quesla  lama. 

Allor  lo  presi  per  la  culicagna, 

E dissi : e’  converra  che  lu  ti  nomi, 

0 che  capel  qui  su  non  ti  rimagna. 

Ond’egli  a me:  perch^  lu  mi  dischiomi,  loo 

N6  ti  dir6  ch’io  sia,  n^  mostrerolti, 

Se  mille  fiale  in  sul  capo  mi  tomi. 


che,  induca  e sforzi  a lagnarsi.  Volpi, 
Venturi,  Lomb.  Bianchi  ec.  Lagiu:  ca> 
gion  di  lamenlo.  Tomm.  — Non  ni  dar 
piii  lagna:  piu  noia  e pena  di  quello 
che  le  aveva  data.  Vellut. 

Lagna  per  lagno,  siccome  bisogna, 
fagliaj  travaglia,  legna,  verba^  grida, 
poma,  rigagnay  cc.  adoperati  anlica* 
menle  per  bisogno^faglio  (fallo),  trava- 
gliOf  legno  ec.  ec.  Anche  i Latini  usa> 
ron  talora  /luvia,  articula,  nervia,  cin- 
gula ec,  invecedi  fluvius,  arliculus^ec. 

96.  Mal  sai  lusingar  ec.  Non  ti  var- 
ranno  colesle  lusinghe  a fare  che  nd  to 
tn'induca  a manifestarti  il  mio  nome, 
nd  quanti  pur  sono  in  quesla  gelata 
lacuna.  1 quali  bramano  restare  ignoti, 
c come  traditori,  gente  fina  ed  astuta, 
non  sono  tanto  semplici  che  si  lascino  a- 
descare  a queste  tue  promesse. 

Laka:  pozzajlagunagnf.XX,!  9,nola). 

91 . Cuticaqna:  pc’  capelli  della  col- 
loiiola.  Quel  traditorc  tenea  chino  il  ca- 
po; n6  altronde  al  Poeta  veniva  fatto  d’af- 
ferrarlo.  — Ccticagna:  Tro  il  collo  e la 
nuca,  Biag.  e Tommas. — Vent.  La  su- 
premo parte  del  capo.  — Collotlola  o 
quella  parte  concava  deretanapiupres- 
so  at  collo.  La  Grusca,  Land.,  Volp., 
Lomb.,  Bianchi  ec.  — Il  Vellulello  poi 
spone:  Per  la  ccticagna,  ctod,  per  li 
capelli  che  escono  de  la  cotenno,  ovo- 
gliamola  dir  codega.  Secondo  la  qual 
chiosa  pare  che  il  vocabolo  vada  preso 
in  genere  per  tutt’  intera  la  cotica  del 
capeilizio  di  quel  cotennone.  Dante  pre- 
selo  per  la  chioma  della  cervice,  ch^ 
non  poteva  d’  altronde  ; e non  percbfe 
questa  parte  sola  del  cuoio  capelluto  si 
volesse  appellar  culicagna.  L’ Ariosto 
(Orl.  Fur.  XV,  85): 

Astolfo  intanto  per  la  culicagna 
Ya  dalla  nnea  fin  sopra  le  ciglia 
Cercando  in  fretta,  se  1 crine  fatale 
Gonoscer  po6,  cb’Orriltiene  immortale. 


99.  Risagna,  per  rimanga;  come  vc-. 
gna  per  venga,  piagna  per  pianga  ec. 
Fuori  rima  vegno  (Inf. II,  H),  e Purg. 
(XXVIII,  46): 

Vegnati  voglia  di  trarreti  avanti. 

Si  trova  di  simiglianti  trasposizioni  di 
leltere  nella  prosa ; che  non  sapremmo 
come  alcuno  le  voglia  fattc  per  licenza 
poetica. 

100  scg.  Percii^  to  hi  disciiioxi  cc. 
per  dischiomarmi;  ancor  che  tu  mi  sveh 
ga  lulVi  capelli^non  perb  forb  to  che  tu 
di  me  abbi  conlezza.  Discnioni:  disco- 
petti. Barg. — L’Arioslo  (Orl.Fur.XV,81): 
E tenendo  quel  capo  per  lo  naso 
Dietro  e dinanzi  lo  disebioma  tutto. 

PERCiii;:  quantunquCf  sebbenCj  ec. 

Mi  DiscQioxi:  mi  disfacciala  chioma; 
strappandomi  ogni  pelo  del  capo, 

101-102.  TI  dir6  chi  io  sia:  pro- 
nunziando  il  mio  nome,  n£  mostrerol- 
Ti;  levando  su  il  viso,  che  tu  mi  vegga 
e riconosca;  o per  altro  qual  si  sia  cen- 
no;  Se  ec.  quando  pure  in  sul  capo 
mitle  volte  mi  tojii:  caschi  a ferirmi.^ 
Tomo  vale  cascala,  capilombolo,  cd  b 
dal  gr.  tctwilol  d’idenlico  significato.  Di 
qui  forse  Tomare,  Mi  tomi:  mi  per- 
cuola  in  sul  capo.  Barg.  — Mi  ca^schi, 
mi  prema.  Cesari.  — Quesla  ci  pare  la 
vera  inlcrprelazione.  La  voce  tomare  e- 
sclude  I’idea  del  percuolere  e del  ferire. 
Bocca  credea  gi^  Dante  esserc  un’ombra, 
e nondimeno  ebbe  sentita  la  troppo  forte 
percossa  del  piede.  Udilolo  poi  (v.  91) 
dire:  Vivo  son  io, giudica  naturalmente, 
che  se  il  Poeta  gli  cascasse  in  sul  capo, 
non  sarebbe  cosa  lieve,  I’opprimerebbe: 
e pure  nonch^  una,  mille  di  queste  ca- 
dute  a piombo  egli  soffrirebbe,  innanzi 
che  manifestare  il  proprio  nome. 

101.  Var.  Non  ti  hanno  I’ediz.  del 
Burgofr.  Vcn.  1529;  la  1*  del  Sansov. 
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lo  avea  giili  i capelli  in  mano  awolti, 

E Iralti  glien  avea  pin  d’  una  ciocca, 

Lalrando  lui  con  gli  occhi  in  giu  raccolti;  los 
Quando  un  aliro  grido:  che  hai  tu,  Bocca? 

Non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle, 


Ven.l564;la  2®  del  Rovill.Lion.1551.— 
II  Testo  del  Landino  ha: 

Non  ti  dir6  chi  io  sia ; n6  mostrerolti. 

II  Riagioli  fa  sua  quesla  lettera  ed  in- 
terpunzioDC.  Scrive : u In  luogo  della 
parlicella  ho  poslo  in  principio  di 
queslo  verso  non,  persuaso  che  Dante, 
dietro  le  severe  ieggi  della  logica,  abbia 
cosl  scrilto,  e che  sia  uno  de'  guasti  dei 
copisli:  e perci6  ho  diviso,  non  con  la 
sola  virgola,  ma  con  punto  e virgola  i 
due  membri  di  queslo  verso,  del  che 
spero  essere  lodalo  da  ognuno  che  ra- 
gioni  ».  — Vedele,  o leltori  ragionevoli, 
che  le  prctese  lodi  non  toccano  tulle  al 
Sig.  Biagioli;  c che  io  intendo  anchc 
aver  ragione  di  stare  alia  fede  del  Cod. 
Cassinese,  della  ?iidobeat.  e quasi  di 
tutti  gli  anlichi  tesli  che  hanno  la  lelte- 
ra  da  me  prescelta.  II  valentuomo  dan- 
ner^i  meco  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Lom- 
bardi, il  Cesari,  il  Bianchi,  il  Niccolini 
c,  fra  gli  allri  molli,anche  il  Tommaseo: 
al  quale  forse  non  parvc  che  questa  vol- 
ta  ii  Biagioli  sillogizzasse  il  vero. 


103.  Capelli  ir  haro  awolti.  Il  Pc- 
Irarca  (Canz.  VI,  st,  I)  imilando  il  No- 
stro, inversamenle  disse: 

Le  man  Tavess’  io  avvotte  entro  c*  capegli. 


105.  Latrardo  mi  ec.  Deh!  che  pit- 
tural  che  lingual  si  vede  coslui  con  gli 
occhi  cacciaii  giil  abbajare^  o ringhiaTC. 
Ces. — CoR  GLI  occni  ir  giu  raccolti. Oc- 
chi raccolti:  quasi  ritraltisi  dalla  visione 
dcgli  obielli  circostanti.  Vedi  il  Tasso 
come  ne  intendesse  lutlo  il  valore  della 
locuzione  (Gerus.  IV,  81)  ove  di  Armida 
dice: 


Or  ticn  pudica  il  guardo  in  se  raccolto; 

Or  lo  livolge  cupido  e vagante. 

£ gi^  il  Petrarca  (Ball.  I)  volto  alia 
sua  Laura: 


Ma  poi  che  Amor  di  me  vi  fece  accorta; 
Furo  i biondi  capelli  allor  velati. 

£ Tamoroao  sguardo  in  se  raccolto. 


Ma  n^  arte,  n&  pudore  femineo;  si  di- 
spello  e rabbia  di  non  pure  guardare  il 


suo  avversario  fece  a Bocca  raccogliere 
gli  occhi  e appunlarli,  e tenerli  fissi  giO 
nella  gelata  laguna.E  sono  anche  gli  oc- 
chi, onde  meglio  si  ralTigura  I’  altrui 
sembiante. — Latrardo.  Quanto  poi  afar 
coslui  lalrare,  piutlosto  che  guaire  o 
aliro;  credo  il  dolore  dello  schiomarlo 
il  facesse  urlar  bene;ma  il  Iriemito  del 
freddo  gli  dcsse  poi  un  sallellar  di  vo- 
ce quasi  a rintocc/ii,  che  avesse  cosi 
deW  abbaio  di  cane.  Cesari.  — Duolsi 
pero  scmpre  un  tradilore  della  patria, 
uomo  crudele,  otlimamente  adombrato 
sollo  la  figura  d’un  can  da  prcsa,  o d’un 
mastino. 

Latrardo  lci.  Non  /ui,  dice  il  Bembo 
c il  Cinonio;  ma  egli.  Bene  lui  ripiglia 
il  Biagioli;  perciocch^  il  costrulto  equi- 
vale  a:  Mentre  io  udiva  lui  lalrando.-’^ 
a Che  diavol  di  comenlo?  » Cesari. — E 
un  ablalivo  assolulo  (disse  qnesti,  dopo 
il  Poggiali)  che  ritrae  dal  Virgiliano : 
Multum  lalrante  Lycisca,  e negli  scril- 
tori  se  ne  ha  esempi  a calisso.  Il  Pe- 
trarca: 

Ardendo  lei,  che  come  un  ghiacdo  stassi. 

Vil.  S.  Onofr,:  E giacendo  me  a'pie- 
di  diS.  Onofrio.  Con  altri  modi  simi- 
glianli:  Andando  me,  Stando  me  ec.  Il 
senso  6 che  Bocca  latrava  menlre  il 
Poeta  accaffavalo  e dischiomavalo.  X 
volcre  per  ferme  rcgole  determinarc, 
quando  col  gerundio  abbiasi  a coslruire 
ii  rello  0 Pobliquo,  se  guarderemo  agli 
esempi  de’classici,  sara  come  lanciarc  il 
porno  della  discordia  nel  convito  della 
pedanteria. 

lOG.  Ur  altro  grid6  ec.  chiamando 
del  proprio  nome  colui  che  si  lasciava 
schianlare  i capelli  e mille  volte  oppri- 
mere,  piultosto  che  manifestarlo  egli 
stesso.  — Bocca.  Vedi  vv.  80-81,  nola. 

101.  SORAR  COR  LE  MASCELLE.  De*  tr8- 
dilori  ch’erano  nella  Caina  (v.  36)  fe  del- 
to  che  melteano  i denli  in  nola  di  Ci- 
cogna:  Bocca  suona  con  ie  mascelle; 
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Se  tu  non  latri?  qual  diavol  li  tocca? 

Omai,  diss’io,  non  vo’ che  lu  favelle, 

Malvagio  Iraditor;  ch’alla  lua  onta  no 

lo  porterd  di  te  vere  novelle. 

Va  via,  rispose,  c cio  che  tu  vuoi  conta; 

Ma  non  tacer,  se  tu  di  qua  entr’eschi, 


pu6  dirsi  chc  patisca  piA  duro  freddo. 
Vogliono  che  Danle  imilasse  ques(a  lo- 
cuaione  dall’ Eneidc  (XII,  155),  doTe 
Virgilio  dipingendo  al  vivo  la  foga  d’un 
feroce  alano  che  perseguc  e incalza  un 
cervo  fugace,  e in  sul  punto  di  acchiap- 
parlo  schiatlisce,  dice,  dopo  il  canta  la- 
Iralibus  instal: 

Uaeret  Mans:  jam  janupie  tenet,  simtUs^ue  l«- 
Increpuit  mala.  . . . (nenti 

108.  Qcal  diavol  ti  tocca?  Qual  dia- 
volo  co'  suoi  raill  poLrebhe  si  aspramcn- 
ic  loccare  quel  tradilorc,  come,  nonchi) 
col  piede  e con  la  mano.ma  con  la  sact- 
la  della  sua  lingua  lo  percuole  cd  ahbat- 
tc  il  noslro  Pocia?  Che  importi  qucsio 
TOCCA  fi  dello  allrove  (Inf.  XXI,  100, 
nola). 

109.  Noa  vo’  CUE  tc  favelle:  A'on  mi 
euro,  che  tu  facelle.  Barg.  — Che  ho 
sentito  da  altri  proferirc  il  tuo  nome.  — 
Favelle:  favclli.  (Inf.  VII,  C8,  nola). — 
Pill  favelle,  il  teslo  Viv.,  il  Pal.2, 1’ediz. 
di  Nap.  1414,  il  Cod.  Filipp.,  see.  XIV: 
Icz.  noverata  Ira  le  Varior.  del  Witte. — 
Che  lu  con  la  piii  parte  de’  testi  antichi 
Icggoiio  Barg.,  Land.,  Vcllut.,  Ven(., 
Volp.,  Lomb.,  Biag.,  Ces.,  Bian.,  Nic- 
col.,  Toram.,  ec. 

110.  Alla  tca  okta:  Col  ttio  vitvpe- 
ro,  a tuo  dispetto,  a tua  vergogna.  Co- 
me si  diccssc:  quando  non  volestu  ch'io 
metlessi  il  nome  tuo  fra  le  allre  note 
per  lua  lode  (cd  era  una  lusingal);  ed 
to  ve  'I  porrb  col  tuo,  o per  lo  tuo  diso- 
nore.  O.vta  per  ingiuria,  offesa,  biasi- 
mo,smacco,&  in.allri  luoghi  (liif.XXLX, 
33;  Purg.  16).  E voce  falta  sccoudo  il 
Venturi  ed  altri  da  Onire,  svillaneggiare. 
In  all.  hohn,  disonorc.  11  Tasso  (Gems. 
XU.  .'id): 

L'onU  irrita  to  adegno  alia  vendetta: 

E la  vendetta  pot  1 onta  rinnova  ec.  — 

Var.  Con  la  lua  Icz.  del  teslo  Barg.,e 


segnata  tra  le  Varior.  del  Witte;  egual- 
mente  che  1’  altra  che  la  tua  del  Cod. 
Cassin.  — Ch'alla  tua  6 la  pii  comune. 
11  Vat.  1399,  ch’  alia  tu'  onta;  e cosl 
molle  altre  edizioni.  Questa  letlera  fu 
prescella  dal  Venturi,  dal  Biagioli,  dal 
Tommaseo  ec.  — II  Landino  legge:  ch'a 
la  lua.  SI  diversa  grafla  lasccrcbbe  so- 
spellare  che  degli  apostrofl  fossero  slat! 
prodighi  I copisti.  111  dove  senza  cotesti 
segni  il  metro  corre;  e il  verso  scritto 
come  piacque  al  Niccolini  (il  quale  al- 
tresl  digilis  callebat  el  aure); 

Malvagio  traditor,  cht  alia  tua  onta 
meglio  ci  signiGchercbbc  con  la  plena 
proferenza  delle  vocali,  come  il  Poeta 
stessc  fermo  coniro  Bocca  nel  dirgli  spic- 
catamenle  quello,  che  a vitupero  di  lui 
fatlo  avrebbe  egli  tomato  al  mondo. 

111.  POBTEbO...  VEBE  BOVEllE.  POCO 
innanzi  (v.  83)  avea  gid  sospettato  cbi  ci 
fosse:  ora  ft  uscito  del  dubbio.  Toman- 
do  di  qua  poira  dire  di  aver  vcdiilo  c ri- 
conosciulo  in  Inferno  il  pcrlido  tradilorc 
di  Monte  Aperli. 

112.  Va  via;  parlili  ratio.  Via  qui  va- 
le presfo  ec.  (Inf.  VllI,  14,  42,  note). 
Testfe  gli  aveva  dello  (y.9S):Levali  quin- 
ci.  I traditori  hanno  in  odio  I’Uroanita. 

Cib  CHE  TD  VDOt  COSTA.  Pecfidia  e im- 
prontitudine. 

113.  No.v  TACEB.  Si  vendica  di  chi 
I’ebbe  cbiamato  (v.  106)  per  nome:  nfi 
questo  gli  basta,  se  non  miliga  il  dolorc 
della  propria  infamia  col  viluperio  dci 
suoi  consorli.  E Iradilorc ! 

Se  td  di  qua  e.vtb’  escui:  ove  mai 
lu  esca  ec.  — Se  semplice  condiziona- 
le;  non  d'augurio  come  nel  X e nel  XVI 
deirinfemo.  Tomroas. — Bocca  avrebbe 
giii  volenlieri  auguralo  il  felicc  viaggio  a 
chi  gli  era  grave  cun  la  sua  presenza.Ma 
il  Iradilorc  dissimulando  il  proprio  di- 
spcllo  cnlra  omai  in  sermonc  col  Poela, 
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Di  quel  ch  ebbe  or  cosi  la  lingua  pronla. 

Ei  piange  qui  I’argento  de’ Franceschi : iis 

r vidi,  potrai  dir,  quel  da  Duera 
Lk  dove  i peccatori  stanno  freschi. 

Sc  fossi  dimandato  altri  chi  v’era, 

Tu  hai  dallato  quel  di  Beccheria, 


Di  cui  seg6  Fiorenza 

e gli  commelte  piCi  cose.  Ora  crede  egii 
bene  die  le  sue  parole  sarebbero  ineill« 
caci,  se  non  mostrasse  lenito  quel  primo 
rancore,  c se  Tanimo  di  chi  sta  a udirlo 
non  blaodisse  con  quclla  forroola  depro- 
cativa. 

114.  Di  quel  CHE  ec.  Di  colui  die  or. 
ora,  dicendo  (v.  106):  Che  hai  td  Boc- 
CA  ? palesb  si  di  leggieri  il  tnio  nome^ 
die  to  voleva  onninamcnle  celato.  — 
Pbohta  detlo  con  gran  proprielii  di  lin- 
gva^  ch*6  facile  a manifestare  ci6  che  si 
vuoi  tenerc  chiuso  in  petlo:  ed  6 dal  la- 
tino promere  in  sentimento  di  eloqui, 
palam  facere  ec.  — 0 6 vendella  da  vi- 
le contro  colui,  al  quale  pot6  involonta- 
riamente  vonir  detto:  Che  hai  In  Dacca? 

0 il  rco  rivel6  coteslo  nome  ossai  mali- 
ziosamcnlc,  quando  avea  udilo  gi^  dire 
(v.  100  scg.)  che  qucgli  al  posluUo  non 
volea  nominarsi: 

. . . Perchfe  tu  mi  dischiomi, 

Non  ti  dir6  chi  io  sia  ec. 

Do’  due  Iraditori  non  sai  quale  iscu- 
sare.  La  ragione  gli  condanna  entrambi. 
Ed  6 qui  da  ammirare  il  segrelo  arlifizio 
del  Pocla,  a mellere  in  bocca  alirni  di 
cerli  motli,  die  danno  appicco  a nuovi 
incidenti  da  cui  vien  poi  spontanco  lo 
svolgimenlo  de’  suoi  concetti,  dipingono 
al  naturale  il  carattere  dellc  persone,  e 
di  stupenda  variety  riOoriscono  Ic  scene 
del  suo  poema. 

115-in.  El  piAKGE  QUI  ec.  — Buoso 
della  famiglia  da  Duera,  o di  Dovara, 
Cremonese,fu  da' Ghibellini  di  Lombar- 
dia messo  con  buone  milizie  nel  distrel-, 
lo  di  Parma,  per  opporsi  ai  Francesi,che 
contro  Manfredi  (Inf.  XXVIU,  16  seg., 
not.)  tendevano  nel  regno  di  Xapoli.Co- 
stui  gia  prima  rilennc  per  se  inolto  dcl- 
I’oro  che  I’infelice  Svevo  mandate  gli  a- 
vea  per  assoldar  gente  che  guernissero  il 
passo:  quando  poi  il  Conte  Guido  di 


la  gorgiera.  120 

Monforte  venne  con  parte  dclle  armi  di 
Carlo  a passar  I’Oglio,  ei  per  venal  tradi- 
mento  non  si  mosse,  e tenne  modo  che 
la  resistenza  non  valse.  Il  popolo  di  Cre- 
mona spense  tutto  il  lignaggio  di  questo 
traditore;  che  tanto  perQdo,  quanto  pro- 
de  gaerriero,  morl  tapino.  (Ric.  Malesp. 
Cron.  Cap.  178;  G.  Vill.  VII,  4)  (a). 

115.  L'ARGEnTO.  « Parlando  di  Fran- 
cesi  forse  contraff^l  il  loro  arf/ent.Ma  sul 
serio  nel  Par., XVII:  Non  curar  d'argen- 
to  ».  Tommaseo. 

FBAFtcEscHi:  Francesi  ec.  Vedi  (C. 
XXVII,  44,  not.  (b)). 

117.  Stanuo  fbeschi:  » Freschi  vuol 
dir  qui  gclali  per  F eccessivo  freddo;  di 
qui  alcuni  vogliono  aver  sortito  i natali 
quella  volgare  maniera,  e quell’  idioti- 
smo:  Sliam  freschi;  per  diflotare  esser 
disperate  le  cose,  e ridotte  a mal  parti- 
te ».  Venturi.  — Non  6 invero  che  un’i- 
ronia,  non  disdicevole  al  bellardo  Bocca, 
il  quale  ostentando  che-  poco  si  curi 
del  proprio  castigo,  vuole  la  baia  d’al- 
trui. — a Freschi  pu6  valere  assideraii^ 
ghiacciali:  e potrebbe  anchc  esser  dcl- 
to  per  via  di  dargli  la  soja  ».  Cesari.  — 
Ma  ccrlo  non  6 poi  un  frigus,..  opacum 
ch*  ei  prende  nella  gelida  laguna  infer- 
nale. 

119-120.  Quel  di  Beccheria.  Mess.Te- 
sanco  de’  Beccheria,  Pavese,  fu  abate  di 
Vallombrosa  e generate  dell’Ordinc.  Le- 
gato per  Papa  Alessandro  IV  in  Firenze ; 
dicono  che  cospirasse  co’  Ghibellini  al- 
lora  Usciti,  e fermasse  un  Irattato  prodi- 


(a)  Pietro  Alighieri  chiosa  questo  luogo:/tem 
(finnendo)  domimm  Buosutn  de  Duera  de  Cre- 
tnona,  qui  data  fide  vgi  Manfredo  qiwd  civiias 
CremoTUK  non  daret  possum  per  diciam  terram 
Cotniti  Flandriae  conducenti  dictam  gentem  Ka- 
roli,  dido  Karolo  Romam  per  mare  soUt^ie 
eunte,  pecunia  contrarium  fccil. 
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Gianni  del  Soldanier  credo  che  sia 
Pin  la  con  Ganellone  e Tebaldello, 
Ch'aprl  Faenza  quando  si  dormia. 


torio  contro  !l  comane;  oade  fu  preso  e 
a furia  di  popolo  decapitato  nel  1258. 
(G.  Vill.  VI,  c.  C5)  (a).  Pavia  cadde  sot- 
to  il  dispoiismo  di  questa  potcnte  fami- 
glia  I’anno  1290.  — Al.  lez.  Beccaria. 

120.  Gobgieri:  Ctod  la  gola  che  in 
francete  si  dice  gorgia.  Vcllut.  — Gor- 
gia  propriamente  i qticlla  parlo  dell’ar- 
inatura  che  copre  la  gola;  quindi  gorgie- 
ra  per  collaretto  di  bisso  o d'alira  tela  li- 
nea  molio  Qua;  e qui  ilguralamenie  per 
cello  0 gola. 

121.  Guam  ec.  Giovanni  de’Solda- 
nieri  fu  iiomo  di  grande  autorilA,  e di 
famiglia  Fiorenlina  nohile  e antica  (Par. 
XVI,  93).  Quando,  sotto  la  Podesli  dei 
Krati  Godenti  (inf.  XXIII,  103,  nota) 
vollero  i Ghibeliini,  suoi  compartitanti, 
mandare  a basso  il  gorerno  del  popolo, 
Gianni  s'accostO  alia  parte  Guelfa;  trad), 
rinse,  proscrisse  la  propria  fazionc,  e si 
pose  a capo  del  nuovo  slato.  (G.  Vill. 
VII,  13  scg.)  (b). 

122.  PiB  li,  eerso  il  centra;  pcrchft 
de’  pill  rei  Ira  gli  slessi  tradilori  dcila 
patria  c del  proprio  parlito.  Di  Ghibclli- 
no  si  mul6  in  Guclfo.  Tribaldcllo  fu  al- 
Iresl  mislcalc  contro  la  parte  favorila  dal 
Popta.Gano  trad)  in  Carlo  Magno  il  capo 
dcirimpero  utopistico.  Ci  pare  die  Dan- 
te metta  e piO  presso  al  centre  cotesli 
Ire,  cd  insicmc,  perdii  brulti  della  me- 
dcsima  colpa.  Pure  a voter  dire  lo  vero 
il  Pueta  dcila  rcUitudinu  non  la  rispar- 
niia  ni  a Bocca,  nA  all'Abate  di  Vallom- 
brosa  ; 1*  un  de'  quali  trad)  i Gucifi  in 

(a)  Fereb6  costal  fra  1 tradltori  della  patria 
eel  fa  capire  Pietro  di  Dante.  Prodere  votuil 
Florentiam,  ot««  crat  ejiis  patria  rolione  proe- 
dlcloe  ejus  Aobaliae, licet  esset  Papia  sua  origi- 
Rolls  paln'o.Val  Ombrosa  i net  Fioreotiao. 

(b)  ilomtnus  Joannes  de  Soldoiiicris  de  Flo- 
rentui,  qui  vrodidil  partem  domini  Farinalae 
de  Vberiis  de  Florentia  ct  ceterorum  GhibelK- 
noTumpmde praedicH  exules  facti  sunt  de  dicta 
terra.  Petr.  Allegh.  — L'  Antico  narra  il  f.itto 
diversimentc:  i;i(mni  de'  Sohtanieri  di  Firenze 
cssendo  podestA  di  Faenza,  con  rmutorio  di 
Tribnldelto  de'  Zambrasi  della  della  Terra,con- 
tro  alia  loro  parte  Ohibellina,  alii  Bolognezi  di 
noUetempo  diedero  Faenza. 


Honlaperti,  e raltro  tenth  tradirli  in  Fio- 
renza. 

GitiKUONE:  Di  costui  son  piene  Ic  fa- 
vole  cavallereschc  di  Carlo  M.  e i pocmi 
romanzeschi  del  Pulci,  dell’  Ariosto  ec. 
dove  sostien  egli  sempre  la  parte  del  tra- 
ditore  e del  perfldo.  Chiamato  per  aliro 
nome  Gano  di  .Maganza,  e la  sua  stirpe: 
i Maganzesi,  da  un  castello  della  Borgo- 
gna.  Gano  fu  cognate  di  Carlo  magno. 
Lo  trad)  in  Roncisvalle.  (Inf.  XXXI,  16 
seg.  not.).  — E gxuui  impossibile  de- 
cidere  se  gueslo  Gano  sia  persona  isto- 
rica  0 fitlizia.  Blanc. 

122-123.  Tebaideuo  ec.  Costui  fu 
Faentino,  spurio  della  casa  de’  Zambra- 
si. Fatlosi  creder  pazzo  gridiva  alle 
armi,  c sonaiido  per  Ic  strade  sirumenti 
di  bronzo  svcgliava  improvvis.imenlc  i 
citladini.  Ausatili  a non  piii  darsi  cura  di 
qnci  rumori,  apersc  di  nolle  tempo,  nel 
1280,  una  porta  della  cittA  ai  Boiognesi 
e Ilavegnani  capilanali  da  Giovanni  d’Ap- 
pia,  che  per  Papa  Martino  IV,  era  stalo 
fallo  Conte  iH  Romagna  per  opporsi  al 
sagacc  Guido  da  .Montcfeilro,  il  quale 
con  la  forza  de’  Gbibdiini  entra:o  in  Ro- 
magna avea  gran  parte  di  que'le  Icrre 
fattc  ribellare  alia  Chiesa.  Tebaldello  di- 
cono  tradisse,peranimositA  contro  iLam- 
bertazzi  di  Bologna  ricoverati  in  Faenza. 
GiacotloMalcspini  scrivc  (Cap  CCXXXII): 
Papa  Xartino...mandowimesaer  Gian- 
ni de  Pi  di  Francia,  valenlre  uomo... 
Al  quale  fue  data  per  Iradimenlo  e mo- 
neta  Faenza  per  Tebaldo  (c)  cle’  Man- 
fredi  di  quella  terra.  II  traditore  ebbe 
in  guiderdone  con  vari  privilegi  la  no- 
te) Da  Tebaldo  si  viene  Tebaldello.  siccome 
iagaesto  luogo  dantesco  ba  il  Cod.  Cassia.,  e 
II  Bartolintano.  La  Nidob.  leggo  Tli“baldello; 
PAng.  Tobatdello;  il  Cod.  Filfrp.  Tihaldello. 
Pietro  Aligb.  scrive:  Tebaldus  (o  Tebaldellus 
aecoado  ,iltri  MSS.)  de  Zambrasis  de  Fmentia, 
de  node  tradidil  cam  Bononiensibus.  Gli  edi- 
tori  della  Minerva  presccisern  Tebaldello,  rhe 
B'anoorera  tra  le  Van'or.  del  Witte.  Gio.  Vill. 
(\  II,  80)  lo  ebianta  Tribaldello:  Trsbaldelbis  il 
Cbios.  Casainese:  ed  6 questa  la  leilone  comuoe 
di  tutti  quasi  oil  altrl  tcati  antiebi,  e della  mo- 
deme  eaUlonl. 
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Noi  eravara  partili  gik  da  ello, 

Ch’  i’  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca 
Si,  che  Fun  capo  aH’altro  era  cappello: 
E come  ’1  pan  per  fame  si  manduca, 

Cosi  ’1  sovran  li  denli  all’  altro  pose 


biltk  di  Bologna;ma  do];M  due  anni  cad- 
do  esliolo  nella  baltaglia  di  Forll,  dove 
il  famoso  Monlefcltrano  (Inf.  XXVII, 
43  scg.): 

Fe  de’  Franceschi  sanguinoso  mucchio. 

123.  Qoajcdo  81  dobmia:  dinoUe.For- 
80  il  Poela  ebbe  V occhio  a quel  verso 
Virgiliano  (En.  II,  2G5): 

Invadunt  urbem  somno...  sfipuUom, 

124.  Eravam  partiti  gia  da  ELio.Non 
pure  un  moUo  a Bocca,  siccorae  vuol 
farsi  ai  traditori. 

Da  ello:  da  lui;  da  Bocca.  — Da  el- 
10  anche  nel  C.  XXXIV,  51  (a). 

124-125.  Noi  eravam  partiti...  ChV 
viDi  ec.  Cde:  e,  o quando,  Il  Biagioli  fa 
queslo  cbe  elcmento  della  formula  allora 
che.  Sia  pure.  Certo  6 che  nella  nostra 
favella  il  che  e il  qtia7ido,quasi  alia  guisa 
deU’iU  de’  lalini  per  cum,  sonosi  scam- 
biali  a vicenda.  11  Pelrarca  (Madr.  I): 

Tal  che  mi  fece  or,  quand’egli  ardc  il  cielo 

Tutto  tremar  d’un  amoroso  gielo. 


(a)  Dairablativo  illo,  ilia  del  pron.  latino,  I 
noslri  anllchi  tolsero  ello  cd  d/a,  siccomc  di 
mold  altri  nomi  si  fece.  Dondc  analoqamente 
provennero  le  uscito  at  plurals  pIH  ed  ellc.  Il  D. 
Jacopone  daTodi(Lib  V,C.XV111, 5):  Chi  non 
s'accosta  ad  iUo.  Ne’  dialetti  calabresi  vire  illu 
variato  per  diversiti  di  regloni  in  iddu,  iju,  iru 
ed  iyliu.  Le  due  U della  voce  latina  si  conversc- 
roneUa  pronunzia  e nella  scriltura  in  ^/,-onde  si 
disse  egli  (Inf.  HI.  42,nota).  Cosi  svariatamente 
per  diversili  di  tempi  e di  luoghi  si  disse  milia 
e miglia:  consil  o consel  e consiglio,  conseglio; 
vcrmillo  e vermiglio;  collo  e coglio:  baccelli, 
baccegli;  volendo,  vogliendo:e  per  caprlli,bel- 
li,  cuvalli  ec.  sono  ancbe  a grado  de’  raodcrni 
capegli,  begli  ec.  Le  due  li  si  mutarono  come 
tra  icalabri,  eziandio  negli  altri  volgariidiomi, 
in  J,  qual  si  pare  nelle  voci  gii  viete  argojo, 
mejo  ec.  per  orgoglio,  m^glio  ec.— Checchc  no 
fosse  adunquc,  quello  poi  sembra  csscr  certo, 
che  Dante  non  fu  nc  solo,  nfe  il  primo  che  usasse 
cotcsto  cUo  troucanilolo  in  el  per  egli^-  varian- 
dolo  al  plurale  in  d/i,  e preponendovi  negli  o- 
bliqui  Ic  particole  sovrn,  da,  con,  di,  im,  ince, 
secondo  1’  analogia  della  lingua,  c non  per  li- 
cenza  poetica  come  alcuno  notb.  11  ch.  Tonima- 
8C0  ci  ricorda  ello  trovarsi  ucl  Fircnzuola;  cd 
esscr  ancor  vivo  nel  Valdarno  c nel  Veneto. 


Dove  quando  sta  in  luogo  di  che,  sic- 
come  nol6  il  Tassoni. 

125.  Vidi  duo  gqiacciati  ec.  Eccoci 
a quel  luogo  di  Danle  a al  qual  solo 
(senza  tulle  I'alire  mararngliose  bellez- 
ze  del  suo  poema)  egli  d debilore  di 
quella  gloriosa  immorlalitd,  che  il  lie- 
ne  e lenne  e lend,  vivo  nella  memoria 
e bocca  degli  uomini,  quanto  sieno  al 
mondo  creature  che  apprezzino  la  bel- 
lezza.  Cesari. — Di  qui  si  fa  principio  al- 
I’episodio  del  Conte  Ugolino,  aprendose- 
ne  tulta  la  meslissima  scena  al  canto  se- 
guente. 

Buca.  iVbn  piano  il  ghiaccio;  faceva 
huche  e rialzi.  Tommaseo.  — Ciascuii 
traditore  in  ciascuna  buca;  si  delta  per 
buco  0 foro  in  rapporto  al  luogo  che  il 
daunalo  occupava,e  non  gih,crediam  noi, 
perch6  vi  fosser  5uc/ie  senza  pcccatori ; 
essendo  facile  a supporre  che  chi  trade 
e vi  piove  non  dura,  per  divina  disposi- 
zione,  gran  fatica  a farvela.  Que’  rialzi 
in  si  orribile  stogno  infernalc  non  repu- 
tiarao  slrana  cosa;  se  non  che  il  luogo  c 
a forma  di  pevera  che  fa  da  specchio. 
Duo  in  U5A  BUCA, dove  ognuno  ha  la  sua, 
h nuova  cosa,  alia  quale  bisogna  por 
mente. 

126.  L’un  CAPO  ALL* ALTRO  ERA  CAPPEl- 

Lo:  Vun  capo  era  di  sopra  dalV  allro; 
coprivalo. 

121.  Come  *l  par  per  fame  si  mandu- 
ca;  6 tanto  dire  quanto:  ingordamen- 
te  ec.  — Masduca:  mangia.  Dante  Rim. 
Canz. IV: 

che  ogni  senso 

Colli  dent!  d’amor  gii  si  manduca 
Cio  che  nel  pensicr  bruca 
La  mia  virtii 

Dalla  voce  lat.  manducare  gli  antichi 
dissero  anche  manttenre  e manicare. — 
Al.  Icz.  manuca. 

128.  ’l  sovRAir.  quel  di  sopra.L’ediz. 
di  A.  Zalta,  Yen.  1151,  ha  sopran,  let- 
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Ltl ’ve  ’1  cervel  s’  aggiunge  colla  nuca. 

Non  altrimenti  Tideo  si  rose  i30 

Le  tcrapie  a Mcnalippo  per  disdegno, 


• tera  che  il  Witle  adotlo  pel  suo  Icsto,  e 
il  Blanc  presceglierebbe  lutte  le  volte 
chc  la  voce  venisse  presa  nel  senso  non 
giJi  flsico,  ma  morale.  — 

Var.  Cod.  Vat.  3199:  fun  sovra  Val- 
tro  i denli.  Ediz.  di  Jesi:  Vun  sovra  al- 
V altro.  Le  ediz.  di  Fol.,  di  Mant.  e di 
Nap.:  sovra  li  denti. 

129.  La  ’ve’l  cervel  ec.  alia  colloUo- 
la.  Land.,  Vellut.  — Oue  comincia  la 
midolla  spinale. Volpi,  Venturi,  Biag.— 
a Jl  cervello  per  la  sommili  del  cranio, 
sotto  della  quale  ricoprcsi  il  cervello  » 
Lomb. — Ma  il  Poela  intende  grossamen- 
te  significare  in  genere  le  parti  di  dielro 
della  testa, che  Tun  dannato  all’altro  ad- 
dentava:  siccome  giu  disse,  che  quci  gli 
rodeva:  il  teschio  e V altre  cose;  e nel 
Canto  seguente : Del  capo  ch'egli  avea 
di  retro  yvasto. 

S’AGGiimGE  :si  congiunge. — \ar.S'ag- 
givgne,  il  Cod.  Cassin.  e I’ediz.di  Nap. ; 
si  gingne,  il  cod.  Filipp.  Si  giunge  lez. 
prescella  dal  Witte. 

130-131.  Tideo  andato  con  Polinice 
alia  guerra  di  Tebe  conlro  Elcocle  ( Inf. 
XXVI,54,nota)  venne  mortalmente  ferilo 
da  Mcnalippo,  e questi  simullancamente 
da  qucllo.  Or  menlre  Tideo  si  moriva,dis- 
fogo  la  sua  rabbia,  rodendo  del  nemico 
Tebano  il  capo,  da  Capaneo  troncato  e 
appresentato  a lui.  In  persona  di  esso 
Tideo,  Slazio  (Lib.  VIII)  dice; 

. . . Caput,  0 caput,  o mihi  si  quis 
Adportat,  ilenalippe,  tuum.  . . 

Jmperat  abscissum  jpcrgi,  laevaque  receptum 
^eciat  atrox  hosttle  caput,  gliscitque  fepentis 
MAmina  torva  videns,et  adhuc  dubUantia  figi... 
AtqtK  ilium  effracti  j^fusum  tube  cerebri 
Aspicit,  ct  vivo  scel^antem  sanguine  fauces, 
fiec  comites  auferre  valent  etc. 

IlPetrarca  accennalo  stesso  fatto  (Part. 
I,  son.  195): 

L’ira  Tideo  a tal  rabbia  sospinse, 

Che  morend’ei,  ai  rose  Menalippo, 

E in  simigliante  modo,  appo  il  Tasso 
(Gcr.IX,88),SoIimano  uccide  Argillano: 

di  do  ben  contento,  al  corpo  morto, 

SmoDtato  del  destriero,  anco  fa  guerra; 


uasi  mastin  cheT  saaao,  ond’a  lui  porto 
u duro  colpo,  infellonito  afferra. 

Oh  d’imraenso  dolor  vano  conforto, 

Incrudelir  nelTinsensibil  terra  I 

Si:  riempilivo,  ma  che  rincalza.  Tom- 
maseo.  — A Luigi  Muzzi  6 parso  sino- 
nimo  di  non  altrimenli,  massime  che 
in  alcun'antica  stampa  pregevolc,  c nol- 
le moderne  pifi  note,  come  in  quella  del 
Cesari  (Verona  1824),  di  Padova  (1827) 
e de’  qualtro  Accademici  della  Crusca 
(Fir.  1837)  quesla  particola  si  legge  ac- 
centuata.Si  giace,  secondo  altri,in  que- 
sto  luogo  non  come  avverbio,  ma  come 
afflsso,  nella  stessa  guisa  che  il  Pelrar- 
ca  I’adopero  nel  passo  allegalo:  si  rose 
Mcnalippo;  ed  il  Poela  nostro  in  questo 
medesimo  canto  (v.  134)  disse:  che  iu 
H mangi. Non  h chi  nieghi  esser  proprio 
di  nostra  favella  simigliante  uso  di  cote- 
sto  si;  ma  quel  dire  ch’  esso  rincalza, 
senza  saper  che  e come;  o mostra  non 
so  che  accresdmento  di  forza  nella  si- 
gnificazione  del  verbo  Rodere,  4 una 
specie  di  mistillcazione  grammaticale  ed 
un  parlar  vago  che  o nulla  esprime,  o 
tanto,  che  non  si  b chiaro  di  quello  che 
vuolsi  esprimere.  Noi  vediamo  in  questo 
SI  una  particella  pronominale  da  non 
confondersi  con  I’alQsso  degl’intransitivi. 
Quando  il  verbo  signiflea  azione,  essa 
ha  un  termine  obiettivo  sul  quale  opera, 
c quesle  parlicelle  esprimono  ii  subiet- 
tivo  di  essa,  in  quanto  1'  elTetto  delFatto 
riflette  o 1*  utility,  o la  responsabilita,  o 
altra  ragione  dello  stesso  agente,  o di 
colui  per  lo  quale  si  agisce:  ai  che  fa 
mestieri  di  vicenomi,  non  mica  di  ripie- 
ni.  1 latini  dicevano  mihi,  tibi,  sibi  ec., 
noi  mi,  ti,  si  ec.  Di  tal  che  non  sarebbe 
da  chiamar  propriety  di  nostra  lingua 
quello  che  ha  essa  comune  con  le  allre. 
Gli  esempi,  nonch^  le  considerazioni  da 
farvi  su,  ci  trarrebbero  a lungo.  Gli  stir- 
diosi  ne  troveranno  in  buon  date  negli 
ottimi  scritlori.  Anche  S.  Paolo  disse  : 
Judicium  sibi  manducat  el  bibU:  dove 
il  sibi  manducat  b simile  del  si  rode; 
identico  col  si  manduca, che  Dante  dice 
nellc  Rime  da  noi  lest^  addotte.(v.l27). 
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Che.  quei  faccva  1 teschio  e V altre  cose. 

0 tu  che  mostri,  per  si  bestial  segno, 

Odio  sovra  colui  che  lu  li  mangi, 

Dimmi’l  perche,  diss’io,  per  tal  convegno;  i3s 
Che  se  tu  a ragion  di  lui  ti  piangi, 


132.  Che  correlalivo  di  non  altrimen- 
ti  del  verso  130. 

Qcbi:  il  sovran  (v.  128)— Var.(^i, 
Cod.  Cassin.;  ediz.  De  Roman,  ec. 

Faceva,  scusa  qui  il  verbo  rodere.  — 
Il  teschio  e l'altbe  cose:  Vosso  del  ca- 
po (il  cranio),  e le  allre  cose,  che  vi  e- 
ran  entro.  Barg.  — Le  altre  cose:  co- 
tenna,  capelli,ccrveUa  ec.Lomb.aQuel 
ralire  cose  h famigliariti  di  maestro  e 
relicenza  potente  ».  Toramaseo.  — Le 
parti  di  dielro  della  testa.  Ces.—  Var. 
Al  teschiOf  Cod.  Filipp,  e Cassin.  — Il 
Witte  prosceglie  il  teschio:cos\  il  Nicco- 
lini,il  Tommaseo  ec.— foceuo’l  teschiOj 
lettera  piii  comune. 

133.  Bestial  se6?io.  « Questo  bestial 
e picno  di  forza  ».  Cesari,  — Unico  se- 
g.no,  al  quale  si  conosca  I’odio  dello  fie- 
re,  6 1’  assalto  ch’esse  danno  co’  denti, 
con  le  uiiahie,  con  li  artigli,  o con  altre 
armi  lor  date  dalla  natura.  L’  uomo,  al 
ciii  mal  ^olere  e alia  cui  possa  s^aggiun- 
gj  I’argo.Tienlo  della  raentc,  per  raille 
divcrsi  segni  pu6  dimostrarlo.  II  Conte 
Ugolino  Irapassa  ogni  misura  nell’  odio 
suo;  e bestiale  dee  dirsi  I’lndizio  che  ce 
ne  porge,  in  quanto  a mo*  di  tigro  rab- 
biosa  addenta  il  teschio  del  suo  nemico. 
Stazio,  di  Tideo  che  si  rode  Menalippo 
(Theb.  VIII),  dice:  Sit  qui  rabidarum 
more  ferarum  Mandat  atrox*hostile  ca- 
put. E ivi  (IX):  Nonne  Hircartis  bellare 
putatis  Tigribus?  — Rupisse...  fas  o- 
dii  ec.  (a). 

(a)  Si  pu6  osservare  cbe  Dante  con  brevi,  ma 
potent!  parole  sveglia  la  fantasia;  c fa  che  da  s& 
stessa  compisca  vive  le  imagini,delle  quali  egli 
non  segna  che  pochi  tratti  di  maestra  mano.IVel 
descrlvere  Timmane  feriU  di  Tideo,  Stazio  si 
perde  in  istudiate  ampUflcazioni;  e a destarne 
Torrore  ti  pone  innanzi  agli  occhi  Marte  e Pal- 
lade  inonidite,  e le  stessc  Geraste  e la  Gorgone 
aborrenti  dalla  vista  del  ilero  pasto.  Dante  con 
misurata  parsimonia  di  parole  e di  colori  poeti- 
d ti  fa  apeltatore  della  terriblle  scena,  e senza 
toccare  alfctti  di  entitd  celesti  o infernali,  mira 
direttamente  al  tuo  animo,  e lo  cominuove.  1 


135.  *L  PERciih:  la  cagione  di  tan- 
Vodio,  — Il  perche  lo  fai.  Barg. 

Diss’io.  0 TU  (v.  133):  Bel  comincia- 
re  di  tratto  da  cib  che  e*  disse  a colui^ 
riserbando  il  diss’io  al  lerzo  verso  I cib 
mostra  impelo  d'animo  commosso.Ces. 

Per  tal  convecso:  a cotal  patio.  — 
Lat.  bar.  Convenium,  convcnzione. 

136.  Ti  piangi:  li  lagni,  ti  dxtoli.  IJ- 
golino  faccva  di  piil,  che  non  era  il  solo 
lagnarsi,  o dolcrsi.  Poco  innanzi  il  Poeta 
(v.  133)  chiama  bcsticd  segno  quello,  at 
qual  conoscevasenc  I’odio:  il  ti  piangi 
sarii  dunque  da  riferirc  al  discorso  che  il 
Conte  Slava  per  tenergli;  o,  seali’atto 
ond*  egli  si  rodeva  Ruggieri,,  bisogncr^ 
ricordare  il  valor  della  voce  lalina  plan- 
gere,  ch’^  pectus  et  caput  prae  dolore 
perculere.  Siccome  da  tago,  frago  ec.si 
fecero  tango,  frango  ec.;  cos\  plango 
venne  da  pldgo:  c plaga  ^ anche  per- 
cossa,  danno yOffesa^esizio^calamitS,  ec. 
La  meraoria  del  passato  ripercoleva  F a- 


versi  del  poeta  latino  stiilano  rugiada  rettori- 
ca.  e ti  fan  vedere  il  loro  autore  anelante  alia 
meta  delTarte:  la  forza  della  studiata  elocuzio- 
ne  b tanto  in  lui  meno  efllcace;  per  quanto  gl'id- 
dil  si  dilungauo  dal  mortaleehe  legge,e  I'odio 
di  Tideo  riusciva  alio  stesso  scrittore  materia 
di  favola  tron'po  antica.  In  Dante  I’arte  e natu- 
ra, c a gran  fatica  ti  lascia  scorgere  il  mirabile 
magistero.  Per  lui  non  Tideo  che  divora  il  cra- 
nio dell’  arciero  tebano,  b 1’  offeso  Ugolino  che 
come  feroce  leone  s’  asside  sulla  nuca  d’on  ar- 
cive8covo,e  ne  tranguggia  il  cervello.Degli  eroi 
favolosi  appena  una  incerta  rimembranza  ci 
vienc  come  pallida  luce  che  attraversa  le  neb- 
bie  de’  tempi:  Ugolino  co’  suoi  consort!  dell’ira 
e i suoi  fatti  fnron  conti  al  Poeta,  e appartengo- 
no  alia  storia  della  nostra  patna,  alia  quale 
avea  quel  grande  tutto  sacrato  il  cuore  e I’in- 
gegno.  La  torre  della  fame  era  U testimonio 
defr  opra.  Da  ci6  viene  in  gran  parte  che  it 
Canto  del  Divino  Alighieri  ci  offre  lo  spetta- 
colo  d’nna  tragedia,  alia  quale  noi  assistiamo 
commossi,  quasi  contemplando  lemiscrie  della 
terra  natalc.  Con  la  spontanea  vigoria  d’  una 
lingua,  non  per  anche  fucata  dalle  leziosaggini 
d'ammanierati  imitator!,  Dante  ti  esprimefsuoi 
virili  concetti  in  versi,  da’quali,come  dagli  ster- 
pi  de’  suicidi,  escono  inaieme  parole  e sangue. 
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Sappiendo  chi  voi  side,  e la  sua  pecca, 
Nei  inondo  suso  ancor  io  te  ne  cangi, 

Se  quella  con  ch’io  parlo  non  si  secca. 


nimo  di  Ugolino,  trassinava  le  piaghe 
dell’antico  dolore,  ed  ioflammavalo  con- 
tinuo  contra  il  proprio  avversario. 

131.  SiPPiEitDo;  sapendo  le  Vdrior. 
del  Wilie  ; sappendo,  il  cod.  Cassin. ; 
sappiendio  le  ediz.di  Foligoo,  di  Maot., 
di  Nap.,  e il  Cod.  Filipp.  (See.  XIV). La 
Dosira  lez.  i piCi  comune.Pu6  osservarsi 
che  nelle  inflessioni  del  verbo  sapere  il 
raddoppiamento  del  p accade  il  piCi  del- 
le  volte  innaozi  alia  rocale  i. 

Pecev:  per  pecco,  peccalo,  eolpa,de- 
lillo.  Nel  C.  XXXIV,  115,  i detio  che 
Cristo: 

Fa  rUom  eha  nacqne  a visse  seoza  paeca. 

138.  Te  re  caaci:  le  ne  renda  cam- 
bio;  It  ricamM  questa  lua  corleaia  in  ri- 
spondermi  e dirmi  cm  voi  siete  cc.mol- 
Hplicando  cio6  la  fama  «u  net  mondo, 
e pubblicando  le  luc  ragioni,  e i lord  di 
lui.  It  Poela  adopera  sempre  co'  dannali 
la  promessa  di  fama  e di  gloria  nel  mon- 
do per  recarli  a parlare:  e il  pib  sovente 
cote^ita  lusinga  non  torna  intrulluosa : 
perchi  I'ambizione  & la  piilghiolla  pas- 
sione  die  que'  miseri  si  porlarono  co- 
laggiu:  il  che  non  6 lodevole  amor  di 
fama,  ma  prella  ingiusta  superbia... 
Ma  egli  i,  ollre  a cib,  da  osservare  la 
aomma  fecondild  del  Poela,  che  quesla 
cosa  owero  lusinga  ripete  cotanle  voi- 
le, sempre  con  modi  e forme  diverse. 
Cesari. 

Per  la  forza  di  quelPiacoB  lo,  credia- 
mo  che  il  Poela  voglia  dire:  7u  qui  le 
ne  vendichi ; ed  anche  io  su  nel  mon- 
do, come  vi  sard  risalilo,  saprb  a bia- 
simo  della  sua  colpa  rendergli  pan  per 
focaccia : qui  te  ne  cangi  lu ; di  sopra 
lene  cangerb  io.  E manlenne  la  pro- 
messa ; perciocebb  i suoi  versi  non  mor- 
dono  r iniquo  tradimenlo  dell'  Arcive- 
scovo,  men  di  qucllo  che  i denti  d’Ugo- 
lino  gli  rodano  ii  capo.  Alcun  dirb  Torse 
che  qui  I'  Alighieri  si  comporla  col  Con- 
te, siccome  allrove  (Inf.  XIII,  52-57)  fe- 


ce  con  Pier  delle  Vigne.  Alla  quale  os- 
servazione  non  ci  slaremo  seiiza  rispon- 
dere,  ch'  esser  polb  cortesia  II  rinTresca- 
re  e conforlare  la  fama  di  quell'innocen- 
le,  ed  anche,  se  si  voglia,  giustizia;  non 
roai  ad  Ugolino,  perverso  traditore  an- 
ch'  esso,  avrebbe  il  Poela  usato  lodevol 
alio  di  cortesia,  quando  ad  appagare  la 
propria  curiositb  di  saper  quad  fossero  I 
mislead  della  malcdetla  buca,  inteso  a- 
vessc  di  favorir  I’  iino  notando  I’  aliro  di 
eterna  infamia.  Egli  non  ricambia  la  cor- 
tesia del  Conte  con  un’  alira  cortesia  ; 
ma  Qeramente  avverso  ai  traditori,  db  a 
lui  il  debito  suo,  e con  la  saetta  della 
sua  lingua  ferendo  il  prele  Ruggieri  con- 
corre  a Tare  per  giustizia  sopra  il  mondo, 
quel  che  Ugolino  faceva  in  Inferno  a sfo- 
go  di  rabbiosa  vendetta. 

139.  Qdelu  CO.V  cu'io  piBLo:  la  lin- 
gua. Perifrasi  bella  ed  evidentissima.  — 

Seccz.  ( Per  morte:  o,  se  mi  basla 
I'ingegno.  Potrebbesi  intendere  quella 
eon  ch'i'  parlo,  la  penna;  e corrispon- 
derebbe  al  modo  di  sopra:  ch’io  mella 
tl  »iome  luo  Ira  f ollre  nole  ».  Tomma- 
seo.  — A questa  Irappo  sotlile  interpre- 
tazione  non  i andato  nessun  altra  del 
comentaiori,  e non  doveva;  perciocchA 
con  la  penna  non  si  parla,  ma  si  scrivc; 
dA  di  essa  fu  mai  detto  che  si  seccasse ; 
nA  Dante  dicendo  con  ch'i'  parlo  potA  in 
queH'atto  intender  d’  altro  che  della  sua 
lingua.  Dippib  lo  stesso  Ch.  esposilore 
vide  perquesto  vago  modosignilicato  ci5 
che  in  diversi  termini  si  direbbe:  s’  to 
vtvrA:  or  a questo  intento  la  penna  non 
ha  veruna  relazione,  potendo  essa  sec- 
carsi  ogni  volta  che  lo  scriitore  anche 
vivo  non  I'intinga  nel  calamaio;  del  qua- 
le propriamente  si  direbbe  II  seccarsi, 
quando  di  tratto  in  trallo  non  si  rifornis- 
se  d'inchiostro.  II  Poela  porlava  di  qua 
novelle  (v.ll  1)  di  quel  mondo,e  in  que- 
sto egli  fa  uIBcio  di  chi  parla,pib  che  di 
chi  scrive. 
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CANTO  XXXIII. 


Segmio  della  uconda  sfera  del  nono  ccrcMo.  — Terta  sfera  (ToloDMa): 
i TTttdiiOTi  di  chi  I’era  in  loro  fidato. 

La  bocca  sollev6  dal  Hero  pasto 
Quel  peccator,  forbendola  a'  capelli 


1.  La  bocca  sollev5  ec.  S)  polenti  fo- 
rono  le  parole  del  I’ocla  ( C.  prec.  vt. 
133-139)  a fare  che  Conte  Ugolino,  nel- 
la  sua  fame  rabbiosa,  lasciasse  11  Qero 
paslo  per  rispondere  a lai ! Questo  can- 
to si  contlnua  al  precedente  : e nol  non 
ancora  slam  fuori  dell'  Antenora,  ni  del- 
la narrazione  incoroinciata  (C.  prec.  t. 
124  segg.).  Qui:  voi  udite  e grave  e 
lerribil  ptincipio,  e numero  di  versi 
pieno  e sonoro.  Ces. 

SoLLEvu  leggono  lutt’  i comentatori 
con  r edizione  del  Burgofranco  ( Yen. 
1529),  con  la  2*.  Kovilliana  (Lion. 1551) 
e con  la  piQ  parte  degli  altri  testi.  II  co- 
dice Cassio.  e 1’  ediz.  di  Jesi  hanno  : au 
levd.  II  Vat.  3199  : si  levd,  lone  per  si 
(ei'd,  qual  si  legge  uel  cod.  Iticcard.  n. 
1U28,  e nelle  prime  edizioni  di  Fuligno, 
di  Mantova  (an.  1412),  di  Napoli  (an. 
1414),  e nel  (amoso  cod.  Filippino.  Noi 
saremmo  tentati  di  prescegliere  quest'ul- 
tima  leltera  pel  nostro  lesto  : taoto  ci 
pare  propria  a dinotar  la  continuazione 
nella  forma  del  favellare,  il  legame  tra  i 
pensicri,  I'  cfTetto  die  seguita  alia  di- 
manda  del  Poela  ; e,  quel  che  pid  mon- 
ta,  il  valore  del  verbo  levd,  la  cui  forza 
h pid  mulla  a signiflearei  la  violenza  del- 
r atto  e il  lotale  dislacco  dal  pasto  a po- 
ter  favellare.  Pure  Lucan.,  VI: 

JEfaec  ttbi  fata,  capul,  spumantiaque  ora, levacit, 
ove  il  latino  levare  ha  seniimento  non  so- 
lo di  alzare,  ma  eziandio  di  auferre.  A 
questo, secondu  a noi  pare,  mal  rlsponde- 
rebbe  la  voce  sollevare. 

Fiebo.  Chi  potrebbe  mangiar  del  capo 
nonchd  d'  uo  uomo  qual  si  sia,  ma  d’un 
Arcivescovo,al(ri  che  una  Qera?  Solo  una 
belva  non  guarderebbe  alia  oobilc  forma 
umana  e all'  imponente  maestd  di  una 
cherica  grande.  Gli  animal!  feroci  non 
mangiano  came  della  propria  specie. Qui 
Yeramcnte  homo  homini  lupus.  Quindi 


riBBO  pcrcrudele,orrtdi{e,8pa»enfern(e. 

2.  Fobbbbdola.  Nellando  la  bocca 
tanto  che  potesse  favellare.  Appo  Siazio 
simigliantementc  Polinice  piangendo  su 
Tideo  gid  uiorto  gli  terge  la  bocca  anco- 
ra immonda  del  sangue  di  Menalippn. 
(Thcb.,  I.V):  Etiamnum  lubrica  labo 
Ora  viri  tergit  iacrvmis(a).— tQuel  /le- 
ro  pasto,  k ben  Hera  cosa,  ma  quel  for- 
bire  la  bocca  ai  capelli  della  nuca,  d un 
cotal  atto  di  sprezzo  iosieme  e di  rabbia, 
cd  una  traita  maesira  ; ciod  delle  usate 
parhcolariid,  chc  dunno  un  mezzo  rilie- 
vo  a certi  luoghi  di  Dante  a.  Cesari.  — 
Uai  V orribile  della  pillura  senza  la  ta- 
bs (b)  che  imbrodola  it  roditore  ; ch'an- 
ii...il  forbire  la  bocca  ai  capelli  & mon- 
dezza  piu  orribile  d'  ogni  suzzura. 

Fobbehdola.  Questa  voc.c  presto  argo- 
mcido  al  Colombo, per  dimosirare  che  la 
forza  del  dire  dipende  in  gran  parte 
dull'  uso  proprio  de'  rocaboli  (c). 

(i)  Ora  s'  inteode  sache  per  lutto  it  vise ; e 
qui  priacipslmeate  per  la  6occa:  come  in  Danla 
VI  iDteu  COD  Is  bocca  eiiandio  tulta  la  faceia 
sollevaU  dal  flero  pasta. 

(b)  11  Ch.  Toimnaseo  pone  ua  eoafronto  tra 
uesli  verai  di  Dante  e quelli  di  .Staiio : 

tqut  t/liim  ellracii  perfusum  tabe  cerebri 
Xsjiictl,  el  VIVO  sceleranlm  sanguine  fauces. 

Abbiimo  latto  tesoro  delle  sue  presiose  paro- 
le (llluilr.  al  C.  .VXXll,  p.  ill,  (1) ). 

(c)  I La  vera  fona  del  dire  non  dipende  tan- 
to dal  valor  de'  voeaboli,  quanto  dalr  uso  pro- 
prio cbe  se  ne  fa.  Allorche  Dante  mi  dire  lel 
principio  del  canto  XXXIll  deiriofemo:  la 
bocca  soUetd  ec  (1  3),  con  quel  forbendola  eqll 
ml  rappresenta  la  com  coo  pKl  d'  evidenu  rne 
ae  mi  avesse  detto  sfreijnndola,  o stroflnandola. 
E pure  sfrtgan  e slroHaare  sono  termini  dl 
maggior  signiUcailone,  e per  cooaeguente  di 
maqgior  Iona  che  forbire : ma  perrhb  non  e- 
spnmono  proprlimente  qnello  cbe  ivi  era  da 
dirsi,  poeo  o nessuao  elletto  essi  avrebbono 
prodoito.  Al  contrario  il  vocabolo  forbire,  quan- 
tnoque  esso  sia  per  sb  atesso  di  slgniSeasiona 
pib  debole,  petchb  esprime  la  cosa  appnntlno, 
ce  la  mette  proprio  davantiagli  occhl.  Agglun- 
gasi  che  Con  quel  rosaiitoou  a'upiui  ei 
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Del  capo  ch'  egli  avea  di  retro  guasto. 

Poi  comincid : tu  vuoi  ch'  io  rinnovelli 
Disperato  dolor  che  '1  cor  mi  preme,  » 

Gik  pur  pensando,  pria  ch’  io  ne  favelli. 

Ma  se  le  mie  parole  esser  den  seme 
Che  fruUi  infaraia  al  traditor  ch’  io  rodo, 


3.  Avea  di  betho  sdasto  (C.  prec.  v. 
128  seg. ).  Gdasto  : guaslalo.  L4it.  va- 
*(avera( : oveatM  «concio(a  la  forma, 
dislrulla,  rovinata  con  impeto  di  feroce 
nemico. 

Di  betbo.  Pietro  Alighieri  crede  cid 
dello  flguratainente,  a signiOcare  che  la 
alror.iiA  del  fatlo  di  Conte  Ugnlino  ofTcn- 
dc  la  nienioria  di  Ruggieri : Nam  aicut 
(L'golinus)  rodit  eapul  dicU  Archiepi- 
seopi,  ila  mors  dicli  Comilis  rodit  me- 
moriam,  (piae  in  cerebro  fail  dicti  do- 
mini  Archiepiscopi. 

Di  betbo.  I.i  dove  covarono  i moi 
pensieri  (v.  16). 

4-5.  Iti.vaovEiii  cc.  prello  miniato 
il  modo  Virgiliano  (En.  II  2. ) : 

Infandum.reijina,  jab's  renovan  dotorem. 

a Ma  il  disperato  dolor  vanlaggia  I'in- 
fandum  di  cento  tanti,  ed  b cosa  atro- 
ce  ».  Cesari.  — Pcrciocchft  i in  Ugolino 
dolore  non  conforlato  da  nessuna  spe- 
ranza  ; quindi  immrnsurabile  e d'  una 
iiilcnsiiA  infernale  che  non  niuta  e non 
aspella  meglio  ; laddove  il  dolor  d'Enea 
se  nasce  dull’  amara  e orrihile  riniem- 
branza  didia  patria  dislrulla,  Io  miiigano 
i Eali  con  la  promessa  d’  una  nuova  Tro- 
ja.  — Dispebato.  Morirono  in  cinque 
yiomi ; e vedendosi  il  Conte  morire, 
domandd-un  (rate  per  eonfessore,  e non 
qli  fu  data.  L'  Anonimo,  e G.  Vill.  Lib. 
VII.  Cap.  121. 

Dispebato  dolob  ec.  In  Virgilio,  I'  e- 
roe  Trojano  scampatu  dalla  tempesla,  e 
tultavia  nell'  apprensione  di  aliri  futuri 
pericoli,  compone  a speranza  il  sembian- 
te,  preme  il  Umore  nell'  animo,  si  sforza 

TiHie  a dire  il  Poeta,  che  in  qnel  modo  eolnl 
se  la  nettara  coal  alia  meglio,  tanto  the  potesse 
parlare : il  ebe  fa  preaumere  che  gli  reataaaero 
ancora  an  per  lelahbra  i aegni  di  quel  sangue 
di  eni  le  avera  imbrattate.  A me  par  di  Tederll 
que’  aegni ; e ci6  rende  la  pittuca  aocoia  pin  t1- 
ra.  Oh  qneaia  ai  4 «cra  forta  l 


di  parer  sicuro,  e si  fa  anirao  ad  incuo- 
rare  i suoi  (Bn.  I.  198-209) ; nella  tem- 
pests che  travolge  I'animo  d’Ugolino,ac- 
cade  I'  opposto.  Di  Enea  vi  A detto : cu- 
ria inqentibus  aeger  Spem  vuUu  stmu- 
lat ; di  lui : disperato.  L*  uno : diclia 
moerenlia  pectora  muicet ; I’  altro  non 
ha  quesla  fona,  guards  nel  vlso  ai  suoi 
llgliuoli  (v.  41  seg.),  nfe  Irova,  fuord'o- 
gni  speranza  egli  stesso,  un  motto  solo 
onde  gli  conforti.  Quetdmi..  per  non 
farli  piu  tristi  (v.  64) ; — Quel  dl  e 
r altro  stemmo  tutti  muti  (v.  65).  Enea: 
premit  altum  corde  dolorem : ebbe  al- 
manco  la  potrnza  di  comprimerlo  nel 
fondo  del  cuore  ; Ugolino  manca  di  que- 
sla forza  ; e il  dolore  s'  indonna  di  lui, 
gli  opprime  e serra  Io  spirito  ; questo  A 
disperato  dolore  ! Dante  pare  a noi  ne 
abbia  concepila  I'  infernale  atrocitA  per 
rillessione  sul  Virgiliano : 

Spem  cuitn  simulat, premit  altum  corde  dolorem. 

I due  casi  sembra  che  abbiano  appena 
alcuna  lontana  simiglianza  ; ma  il  Poeta 
Fiorenlino  sa  dal  suo  Maestro  non  sola- 
menle  togliere  Io  stile,  ma  trovar  nelle 
parole  di  quello  il  germe  di  certi  con- 
cetti, ch'  egli  poi  eleva  all'  ultimo  segnd 
della  poetica  ideal  perfezione. 

6-9.  Gia  pcb  persabdo  ec.  II  pensar 
senza  piA  a cid  che  dir  deggio  di  quel 
disperato  dolore , m'  opprime  giA  pria 
ch’io  ne  ragioni.  — Pcb:  aolomenle. 

Ma  be  ec.  Nondimeno,  se  dal  racconlo 
del  falto  seguirA  infamia  al  tradilore  ne- 
oiico,  io  tornerA  per  quelle  Gere  memo- 
rie,  tulto  ch'  io  conlener  non  mi  possa, 
che  in  parlando  non  lacrimi  insieme. 
En.  II.  6 seg.: 

....  Quit  talia  fondo 
Temperet  a lacrimts  f , 

.S'd  si  lantus  amor  casus  cognoscere  nostros, 

Kt  breviter  Trojne  supremum  audire  taborem  ; 
Quamquam  animus  meminisse  horret,  tuctuque 
Incipiam.  frefugi 
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Parlare  e lagrimar  vedrai  insieme. 
lo  non  so  chi  tu  sie,  n6  per  che  modo  lo 

Venuto  se’  quaggiu ; ma  Fiorenlino 
Mi  sembri  veramenle,  quand’  io  t’  odo. 


Seme:  cagione,^  Con?.:  Se  la  prossi- 
mitade  ^ seme  d'amisld,..  manifeslo 
ch'  ella  i delle  cagioni  stata  delV  amo- 
re,  ch'  to  porlo  alia  mia  loguela,  che  d 
a me  prossima  piu  che  V allre.  — Que- 
sta  locuzione  beiiissima,  delle  parole  se- 
me che  fruUi,  h a nostro  credere  presa 
dalla  Bibbia  (Matth.  XIII ; Blare.  IV ; 
Luc.  VIII),  dove  il  Verbo  di  Dio  6 asso- 
mipliato  al  grano  della  semina. 

Esser  DE5  SEME.  ^ dcUo  ci6  confor- 
me  alia  promessa  del  Poeta  (C.  prec. 
TV.  138  seg.) : 

Nel  mondo  suso  ancor  io  te  ne  cangi, 

S«  qoella  con  ch’  io  parlo  non  si  secca. 

9.  Pabure  e lagrimar...  irsieme.  II 
Petrarca  : In  guisa  d’  uom  che  parla  e 
plora. — Inf.  V.  126  : 

Far5  come  colui  che  piaoge  e dice. 

Bla  all’  espressione  dello  stesso  pen- 
sieru,  quanto  diverse  suonano  le  parole 
nella  bocca  del  Conte  rabbioso,  da  quel- 
le che  proferse  V innamorata  Francesca ! 
Si  osseroi  il  gran  Maestro  che  non  scam- 
bia  max  tono,  e sa  adattar  V armonia 
alia  natura  degli  affetti  e delle  cose  che 
rappresenta.  Bianchi. 

Parlare  e lagrimar  vYEdrai.  a Con 
quesla  evidenle  espressione  viene  a dire, 
che  molte  parole  di  quello  sciaurato  sa- 
rebbero  nel  racconto  soffocale  e mozze 
per  r angoscia  del  pianto  ; onde  non  le 
avrebbe  gia  udile,  ma  piuttosto  vedute, 
meglio  argomentandole  daU’atto  della 
faccia  e del  labbro,  che  dal  rotlo  suono 
di  esse  ».  Perticari  (Prop.  vol.I.P.I.fac. 
151).  — Forse  sarh  troppo  soltile  que- 
sta  considerazione  del  gran  letterato ; 
perciocch^  il  lagrimare  non  k propria- 
mente  tutl’  uno  col  piangere ; e Ugolino 
stesso  dice  che  il  Poeta  lo  vedrebbe  par- 
lare e lagrimare  insieme ; il  che  iropor- 
ta  che  le  parole  del  dannato  non  veniva- 
no  dalle  lagrimen6  mozze  ni^soffocatc. — 
Dante  alia  voce  vedrai  di,  per  calacresi, 
il  signiQcato  di  adrai : intendendosi  ri- 
gorosamente  vedrai  lagrimare  e udrai 
parlare : e se  il  vocabolo  vedere,  che 
proprio  significa  un  atto  della  facoili  vi- 


siva,talora  si  usa  in  sentimento  di  giudi- 
care,  contemplare  ec.,  che  sono  funzio- 
ni  dell’intelletto  ; dovri  meno  recar  ma- 
raviglia  quando  esso  si  legga  tolto  a di- 
notar quelle  della  sensazione.  Ni  questa 
6 s\  ardila  figura,  che  si  disdica  anche 
al  comun  favcllare.  Vedi  ora  come  il 
Tasso  (a  obiettivo  del  vedcre,  quel  che 
naturalmente  non  i che  del  solo  udtre 
(Ger.  IV.) : 

ai  mllle  immonde  arpie  vedresti,  e millo 
entauri  e sflngi  e pallide  Gorgoai, 

Molte  e molte  mrar  voracf  scille, 

E fischiar  idre  e sibilar  jritoni  ec. 

Alla  iln  fine  poi  Ugolino  dice  : Vedrai 
me  parlare  e lagrimare  insieme  : ciofe 
me  parlanle  e lagrimanle  ec. 

L*  obietlo  della  visionc  i il  Conte  ; le 
parole  e le  lagrime  son  percepite  in  esso 
per  mezzo  de’  sensi  adatti  di  colui  che  lo 
vede. 

10- 12.  Io  ROJI  so  CHI  TO  SIE  cc.  Chi 
parla  i nalurale  che  voglia  saper  con  chi. 
Ugolino  non  am6  sapcrc  come  il  Poeta 
si  trovasse  laggih,  ni  chi  egli  si  fosse  : 
curiositu  che  mold  di  quegli  spirili  vol- 
lero  appagata.  Lo  stato  d’  Ugolino  ci5 
non  richiedeva.  Egli  cerca  solo  che  le 
sue  parole  non  siciio  sparse  al  vento.  Gli 
basta  a cui  egli  parla,  sia  Fiorentino,cio6 
nemico  ai  Pisani,  per  esser  certo  che  il 
suo  pieloso  racconto  sarB  per  produrre 
il  frulto  desiderate. 

10.  To  SIE  : tu  sit,  o sia.  Albcrtano, 
Cap.  2 : Sta  la  tua  mano  sopra  la  tua 
bocca,  accid  non  sie  ripreso  a parola 
slolla.  Sie  anticamente  per  tutte  a tre  le 
persone  singolari  del  presente  congiunti- 
vo  ; indi  simo,  per  la  terza  plurale,  che 
oggi  h pih  a grado  che  siano*  I nostri 
primi  scrittori  chiusero  in  E le  anzidetle 
voci  in  tulte  le  coniugazioni  (Inf.  XXV, 
6,  nota. ) ; Sie  in  ispczialita  segul  la 
forma  latina  antica  stem,  stes,  siet. 

11- 12.  Fiorertiro  mi  sembri..  quar- 
d’  io  t’  odo. — Farinata  simiglianlemen- 
te  (Inf.  X.  25)  gli  dice  : 

La  tna  loquela  ti  fa  manifesto 
Di  quella  nobil  patria  natio  ec. 
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Tu  dM  saper  ch’  io  fui  Conte  Ugolino, 
E questi  1’  Arcivescovo  Ruggieri : 


13.  Ugoliho  conte  di  Donoratico  fudei 
Glierardeschi  da  Pisa.  Guelfo  disert6  la 
aua  fazione,  e con  1’  Arcivescovo  Rug- 
gieri ed  allri  compartitanli  Gliibellini  fe- 
ce  a tradimento  cacciar  fuori  di  Pisa  il 
Giudice  Mno  suo  nipole,  per  occupar  la 
aignoria  che  qoegli  vi  teneva.  Dipoi  a 
non  molto,  I'  Arcivescovo  trad)  ii  tradilo- 
tore,  e imputandogli  d’  averc  per  qual- 
sisia  cagione  tradite  e rendute  ni  Fioren- 
tini  e ai  Luccliesi  molte  casiclla,  il  po- 
polo  rivoltatoglisi  conlro,  corse  furibon- 
do  al  palagio,  e preso  lui  con  due  flgli 
c due  nipoli,  gli  mise  in  prigione,  dove 
furono  tuUi  dope  alcun  tempo  lasciati 
miseramente  perir  di  Tame.  Ugolino  Ira- 
dl  per  ambizione  il  suo  partito,  e questa 
colpa  fece  pib  grave  e pib  brulla  col  Ira- 
dimento  del  proprio  sangue.  II  Villani 
(Lib.  VII.  Cap.  120.) : li  Conte  Ugolino 
anzi  che  il  Giudice  Nino  si  parlisse, 
per  coprire  suo  tradimento,  ordinata 
la  cacciala  del  Giudice,  si  parti  di  Pi- 
sa, e andossene  a tin  auu  Maniere  (a) 
ehiamato  Seltimo,  e come  seppe  la  par- 
tita del  Giudice  Nino,  tomb  in  Pisa  con 
grande  allegrezza  e festa,  e da'  Pisani 
fu  fatto  Signore  con  gran  trionfo  e o- 
nore  ; ma  poeo  stetlc  in  Signoria,  che 
la  fortuna  gli  si  voUe  a cimtrario,  co- 
me piacque  a Dio,  per  li  suoi  Iradi- 
menli  e peccali ; che  di  vero  si  disse 
che  fece  avvelenare  il  Conte  Anselmo 
da  Capraia  suo  nipole  figtiuolo  della 
serocchia  per  invidia  ch'  ebbe  di  lui, 
perchb  era  lenulo  in  Pisa  molto  gra- 
zioso , temendo  non  gli  togliesse  suo 
slato.  Gli  stclle  aduntjuc  beiie  la  posla 
datagli  dal  Poela,  la  dove  souo  i pib  rei 
dell'  Anteoora,  e proprio  sulla  linea  die 
i conQne  tra  questa  zona  e la  Tolomea. 

Yar.  Fui  'I  Conte  Ugolino  lez.  pib  co- 
mune.  Fui  Conte  Ugolino  hanno  i codi- 
ci  Cassin.,  Filipp..  Vat.  3199,  le  qiiattro 
prime  edizioni  di  Foligno,  Man!.,  Jesi  e 
Nap.,  la  1“  delle  Sansoviniaoc,  il  testo 
Barg.,  e il  MS.  Estcuse,  die  legge: 

Tu  del  saper  ch'  io  fui  conte  Ugolino. 

Sulla  quale  lettcra,  prcscclla  eziandio 

(a)  ihiluro  noMIe  e farle. 


dal  Witte,  cosl  il  Parenli : « Nessun  poe- 
ta  csiterb  mai  nella  scelta.  Come  si  levi 
acconciamente  i'  articolo  a simili  titoli 
d'  auloritb,  Io  mostra  per  tutti  quel  ver- 
so dell'  Ariosto  nella  prima  stanza  del 
suo  poema  : Sopra  Be  Carlo  Imperalor 
Romano.  Chi  sa  che  un  qualchc  giorno 
un  saccente  non  s'  awisi  di  correggere ; 
Sopra  il  Re  Carlo  ? Ma  in  questo  caso 
almcno  il  verso  non  diventerb  di  dodiei 
sillalic  (Ann.  2,  16i)  s.  Andie  nd  VI 
del  Purgalorio  si  dice  (v.  19):  Vidi  Con- 
i' Orso  ec. 

14.  L'Aacivascovo  ec.  — Ruggieri  de- 
gli  I’baidini,  arcivescovo  di  Pisa  cospirb 
con  Lanfrandii,  con  Sismondi,  con  Gua- 
landi  ed  allre  case  Ghibelline,  per  ab- 
battere  la  parte  Guelfa,  a far  cadcre  di 
stato  Nino  di  Gallura  col  tradimento  del 
Conte  Ugolino  suo  zio  ; e,  messo  questo 
in  luogo  di  quello,  privar  poscia  anche 
lui  di  signoria  c di  vita,  con  quanli  dci 
suoi  pib  cari  si  potesse,e  cacciarne  e sper- 
derne  i seguaci  dcll'ancrso  partito  (a). 

(a)  Dalle  parole  di  G.  Vfllini  pare  si  posaa 
inferire  quesin  essere  stato  il  vero  disegno  pre- 
concetto  dal  Ghibellino  Arcivescovo,  che  prima 
appaga  la  perfida  ambizione  di  Conte  Ugolino, 
e pol  a non  molto  to  tradlsic. 

■ Tosto  li  sopravvenne,  come  placqne  a Dio 
per  li  suoi  tradimenti,  e peccali  come  era  con- 
cepnto  per  to  Arcivescovo  di  Pisa,  e suoi  se- 
guaci, ai  cacciire  di  Pisa  U Giudice  Nino,  e'suof 
col  tradimento,  e trattalo  del  Conte  Ugolino. 
Scemata  la  forta  de'Guelll  I’  Arcivescovo  ordino 
di  tradire  il  Conte  Ugolino,  e snbitamente  a fu- 
rore di  popoto  il  fece  assalire  e combattere  al 
palagio,  facendo  intendere  al  popolo,  ch'etli  a- 
vea  tradite  e vendule  le  loro  rastella  ai  Fioren- 
tlnl,  e Lucchesi,  e aenu  nutto  riparo  rivoltolisi 
il  popolo  addosso,  si  arrendeo  preso ; e nel 
detto  assallo  fu  moito  un  suo  Agtiuoln  bastardo, 
e un  suo  nepote,  e preso  il  Conte  Ugolino,  e 
due  suoi  flgllnoli,  e due  nepoti  figliuoii  del  fl- 

Sliuolo,  e li  misono  in  prigione,  e cacciarono 
i Pisa  la  sua  fainiglia  e'  suoi  seguaci,  e Vi- 
sconti, e Ubisinghi,  e Guatani,  e tutte  1'  altre 
case  Gnelfe,  e cosi  fu  lo  ingiusto  traditore  dal 
Iraditore  tradite  giustamente.  Onde  parte  Guel- 
fa  di  Toscana  fuea  grande  abbasaamento,  ed  e- 
saltailone  rie'  Ghibellini,  che  per  questa  rivo- 
luiione  di  Pisa  crebbe  molto  la  loro  forza,  e del 
Ghibellini  d’ Arezzo  ec.  «.  Vill.  Lib.  VII.  Cap. 
120. — L' indole  perfida  e truce  di  Ugolino; 
r ucclsione  d’  un  nipole  dell'  Arcivescovo  fatta 
da  Ugolino  stesso,  o da  un  suo  parents,  per  qe- 
losia  d'  una  donna ; il  male  stato  di  Pisa  soito 
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. Or  ti  dird  perchfe  i son  tal  vicino.  « 

Che  per  1’  efTetto  de’  suo’  mai  pensieri, 


Ugolioo  e Ruggieri  entrambi  nella 
stessa  buca  ( C.  picc.  v.  125 ),  dove  la 
scconda  cercliia  di  Cocilo  coofina  con  la 
lerza  : in  modo  pcr6  cbe  il  Conle  sial’ul- 
timo,  come  il  piCi  reo  tra  gli  spiriti  del* 
r Antenora  ; 1’  Arcivescovo  ( avvegoac- 
ch6,  qual  reo  di  tradila  amicizia,  piCi 
grave  colpa  lo  prema)  sia  posto  il  primo, 
come  men  reo,  fra  i dannati  della  To* 
lommea,  si  perch^  tradl  chi  non  avea  gik 
gran  ragione  di  fldarsi  in  lui,  ch^era  uo* 
mo  di  avverso  parlilo,  ed  fe  delto  vero 
che  inimico  tuo  ne  credos  in  aetemum; 
si  ancora  perchfe  il  Conle  stesso  mal  pre- 
tendeva  osservala  a s6  la  fede  che  non 
era  egli  usato  di  tcnere  altrui.  Dante  in 
quella  fossa  seppellisce  due  colpe  di  di- 
verse grade,  e che  si  loccano  negli  e- 
slrcmi : e forse  non  b dove  abbia  egli 
pin  studiosamenle  meditate,  e lasciato 
da  medilare,  che  in  queslo  hiogo.  a Iro- 
vare  e intendere  come  la  ragione  de’  de* 
iitU  e delle  pene  assogni  in  tanlo  spazio 
un  medesimo  punlo  a due  tradilori  di 
ordine  diverse,!  quali,  per  rinlcnto  della 
invenzione  poetica,  hanno  pure  a star 

la  signoria  del  Conte:  le  castella  per  fame  d’oro 
venoiile  ai  nemici  de’Pismhe  il  sanersi  che  nel- 
la battaglia  della  Meloria.sin  dal  1284, avea  egli 
gl4  nel  forte  della  misebia  con  un  terzo  deUe 
lofze  pisane  voltate  lespalle  ai  fiuelfl  uenovesi 
non  per  vilt4,  ma  per  fare  che  la  Gliibellina  Pisa 
ecemata  di  forza  potesse  cadere  sotto  il  dominio 
di  lui ; ioducono  a credere  rh'esso  Conte  Ugoli- 
no  non  fosse,  almeno  neil'  opinione  de’  maggio- 
renti,  aruto  in  conto  di  personaggio  deqno  che 
reqgesse  i destini  di  quel  comune:  sicrhfe  i dis- 
ordini  accaduti  tra  il  mese  di  luglio  1288  e il 
mese  di  inarzo  seguente  non  feccro,  cbe  accele- 
rare  la  rovina  di  quel  desputa  signorotto,  assai 
tempo  innanzi  gi4  preordinata. 

E questn  fu  I'  ef\e.Ho  de'  mai  pensieri  cioft  dei 
malvagi  dispgni  dell’ Arcivescovo  (v.  16),  coi 
qualinientcharhefarc,  a nostro  giudizio,  n6 
il  tradimento  delle  castella  pisane,  ok  la  ven- 
detta che  Ruggieri  volesse  fare  del  nipote  che 
gli  fu  morto  ; essendotutte  questc  cose  materia 
di  fatto,  non  mi<'a  di  p^tisiero,  di  consiglio,  di 
sospeUo,  come  hanno  fioora  franteso  i comenta- 
tori.  Secondo  la  nostra  esposizione.  i vv.  1618, 
aprono  il  vero  concetto  del  Poeta;  il  quale,  sen- 
za  partirsi  dalla  storia,  voile, con  un  di  quc’suoi 
tralti  maestri,  delineare  I’orditura  di  quella 
trama,  in  cui  1'  infclice  Conte  Ugolino  si  lascid 
corre,  tradito  meno  dagli  altri,  cbo  dalla  pro- 
pria amhiaione. 


vlcini  r un  deiraltro  e fllli  iasieme  nello 
stesso  ghiaccio. 

15.  PERCui  I sOiV.  Abbiamo  prescelta 
questa  lezione  che  si  nota  nelle  Varior, 
del  Witte.  La  pih  comunemente  segulla 
h perch'io,  e perch'i\  11  Fanfani  scrive: 

R Se  dovessi  dir  io,  questa  grafla  qui  a- 
dollala  da  lutli  gli  edilori  (ciofe  perc/iV), 
e r altra  simile  perch'  io  son  (at  vicino, 
non  h la  sua  vera.  Ti  dirb  perchb  io  son 
tal  vicino  : qui  si  desidera  o un  prono- 
me  0 una  particella  pronominale  che  ci 
dica  vicino  a chi : e questo  desiderio  si 
adempie  grafiz/.ando. 

Or  ti  dirb  perchb  i son  to!  vicino. 

Allora  avremo  quella  i particella  prono- 
minale di  terzo  case,  la  quale  accomoda 
ogni  cosn;  e il  discorso  riesciri  pih  chia- 
ro». — E infalli  la  prima  edizione  di  Jesi 
ha  perc/wj  (i ; il  cod.  Filipp,  e quel  di 
Santa  Croce,  perch'  ei  son.  Generalissi- 
mo fra  gli  antichi  nostri  scriltori  I’uso  di 
colftsto  i ncll’  anzidello  senlimento  ( Inf. 
V,  78,  nolo),  e il  Nostro  in  vari  luoghi 
non  ne  fu  schivo. 

Til  YICI50.  Tal  : divoratore  di  lui. 
Tommas.  — Cosl  molesto.  Bianchi.  — 
Tale  quale  iu  mi  vedi,  ciod  Iraitandolo 
si  fieramente.  Biag.  — Tal  vicino  per 
tormentalore. — E non  ha  dubbio  che  in 
senlenza  vi  si  vuol  dire,  come  spose  il 
Guiniforte  : or  ti  dirb  perch'  io  gli  son 
tal  vicino,  perch'io  gli  rodo  il  capo. — 
Vicino  in  tal  modo,  spone  il  Fanfani  — 
Ftetno  a tal,  chiosa  il  Volpi.  — Per  noi 
vicino  b qui  un  sustantivo.  L’  ediz.  di 
Jesi,  e il  Cod.  di  Santa  Croce  leggono 
mal  vicino ; le  Varior.  del  Witie  del 
suo  mal.  — Niente  di  peggio  che  un  mal 
vicino.  La  vicinanza  genera  dimestichez- 
za  ed  amore.  II  Coiite  era  bensl  vicin 
dell’  Arcivescovo,  ma  quella  prossimilSi 
pih  lo  inflammava  contro  il  nemico,ed  e- 
gli  moslrava  1’  odio  suo  per  si  bestial 
segno  (C.  prec.  v.  133). 

16-18.  Che  ec.  — In  sentenza  : Non 
dico  qucllo  che  gib  tulli  sanno,  come 
io  fidavami  di  lui,  ed  egli  covava  ncl- 
V animo  suo  in  che  modo  polesse  per- 
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Fidandomi  di  lui,  io  fossi  preso 
E poscia  morto,  dir  non  6 mestieri. 
Pero  qnel  che  non  puoi  avere  inteso, 


dermi ; e tanto  ftice  che  i suoi  malvagi 
disegni  furono  compiuli. 

Mal  pensibro  : nuU  consiglio.Berg.— 
Mai  PERsiERi : erano  le  instigazioni  deU 
la  8ua  gelosia,  e il  desidei'io  della  van- 
efena.Bian. — rPehsiebi  per sospelti, che 
avcsse  cio^  ii  Conte  rendute,  o disegna- 
to  di  rendere  ai  Fiorentini  e Luccliesi  le 
castella,  delle  quali  si  erano  i Pisani  im- 
padronili.  Che  non  fosse  cotule  tradi- 
mento  se  non  in  sospcUo,  pare  lo  indi* 
chino  i versi  85,  e 86. : 

Che  se  1 Conte  Ugolino  avera  voce 

D'aver  tradita  te  delle  ustella.— p Lomb.— 

Noi  non  tocchiaroo  n&  le  critiche  fatte 
dal  Biagioli  a questa  intcrpretazione,  e 
n^  quelle  che  altri  fcce  a lui.  Gi  parreb- 
be  vano  insistere  su  cotestc  chiose  ; es- 
sendo  certi  che  i mai  pensieri  qui  ac- 
cennati  dal  Conte  Ugolino  altri  non  so- 
no,  se  non  quelli  che  si  arguiscono  dalle 
parole  del  Villani : Come  era  cokceputo 
per  lo  Arcivescovo  di  Pisa,  e suoi  se- 
guaci,  di  cacciare  di  Pisa  il  Giudice 
Nino,  e’  suoi  col  tradimenlo  e Irallato 
del  Conle  Ugolino.  Scemata  la  forza  dei 
Guelfl,  V Arcivescovo  ordinb  di  iradire 
it  Conte  Ugolino.  I pih  illustri  comenla- 
tori  citano  a questo  passo  dantesco  lo  sto- 
rico  florentino ; ma  non  hanno  attenta- 
mente  considerato  che,  fuori  d’ogni  con- 
trovcrsia,  il  Poeta  e il  Cronista  s’  accor- 
dano  a dire,  che  la  rovina  del  Conte  era 
gi^  premeditata  da  quando  egli  pcrCdo  e 
soro  si  fldava  di  quel  prete  ghibcllino  e 
degli  altri  parziali.  (Vedi  v.  ii,  nota  (a)). 

Per  i'epfbtto  de’...  mai  pe.isieri.  Mi- 
chaea,  VII,  13:  El  terra  eril  in  desola- 
tionem  propter  habitatorcs  suos,  et  pro- 
pter fructum  cogitationum  eorum. 

Mai:  Mali,  (Vedi  v. 81, nota  eflgliuoi). 

il.  Fidandomi  di  ldi.  Avea  Ugolino 
fatto  un  truttato  proditorio  co’Ghibellini, 
a capo  de’  quali  era  P Arcivescovo.  Fin- 
ch^ non  fu  preso  seguitava  a fidarsene  : 
or  come  cotesto,  se  avess’  egli  gi^  prima 
ucciso  per  lieve  cagione  un  nipote  di 
quel  prelate  ? Questo  b dunque  un’  altro 
argomento  che  rincalza  ci6  che  per  noi 
su  b detto  (tv.  16-18)  ] e fa  parere  alie- 


na dalia  mente  del  nostro  Poeta,  la  sen- 
teoza,  che  col  Landino  ed  altri  tenne  il 
Ch.  Tommaseo  : Caccialo  Nino  di  Gal- 
lura,  Ugolino,  per  preteslo  da  nulla, 
vccise  il  nipote  deW  arcivescovo : di  1% 
la  vendetta  (a). 

Questo  fidandomi  di  lui  ha  valore  di 
signiQcare  la  colpa  speciale  di  ciascun 
de’  due  traditori. Ugolino  Guelfo  non  puo 
fidarsi  dell’  arcivescovo  Ghibcllino,  che 
tradendo  il  proprio  partite  : e 1’  Arcive- 
scovo trade  chi  per  vincolo  di  congiura 
eraglisi  collegato  in  amicizia.  L’  uno  e 
r altro  usaron  lafrode  in  colui  che  si 
fida  (Inf.  XI,  53).  AI  poeta  fu  ncccssa- 
rio  il  porre  quel  fidarmi  ncl  senso  che 
abbiamo  spiegato  ; perciocchi  altrirocnti 
non  sarebbe  toccata  a messer  Ruggieri 
quella  posta  fra  i traditori. 

18.  Morto  per  ucciso  intende  il  Blanc, 
siccome  prendcr  si  deve  nel  Purqatorio 
(V.  52) : 

Noi  fummo  gii  tutti  per  forza  morti. 

Ma  se  Ugolino  non  fu  propriamente  uc- 
ciso, secondo  che  suona  questo  vocabo- 
lo,  s\  lasciato  perir  di  fame ; ci  avvisa 
che  il  fossi,  avenle  innanzi  a preso  pie- 
na  forza  di  verbo,  sia  da  soltintcndere 
poi  come  scmplicc  ausiliario  davanti  al 
participle  morto  ; e che  questo  ritenga 
la  voce  iniransiiiva,  al  contrario  che  nel- 
le  frasi  ouere  ed  esser  morto. 

Dir  nor  k mestieri.  La  fama  pubblica 
dovea  aver  gij  detto  abbastanza  del  tra- 
dimento  fatto  ad  Ugolino,  e della  sua 
morte  in  carccrc.  Ma  se  con  rapida  pre- 
tcrizione  trasanda  i minuti  particolari  del 
fatto,  accenna  pcr6  tutte  le  Ilia  princi- 
pal! della  trama  funcsta  (v.  16-18,  nota). 

19-21.  Per6cc.  In  sent.:  Percib  io 
narrerb  soltanto  quel  che  nel  segrelo 

(a)Fidava  FincatUo  neir amicizia  che  quel 
prete  dissimutatore  gi&dimostTava,  nk  piu  pen- 
sava  alt' ingiuria : ma  chi  la  fa,  la  sertve  sulla 
rena ; e chi  la  riceve,  ncl  marmo.  Biaorbi  — Da- 
to  pure  che  tanta  buaggine  fosse  in  quel  Conte, 
da  credere  amico,  a cui  aveva  ucciso  un  nipote ; 
tauta  iudolenza  io  un  arcivescovo  di  quel  tem- 
po, da  poter  dissimulare  si  grave  offesa;  resta 
perh  sempre  saldaropinionecbe  abbiamo  di  so- 
pra  esposta. 


600 


INFJCRNO 


Cioe  come  la  morte  mia  fu  cruda, 
Udirai,  e saprai  se  m’  ha  offeso. 
Breve  perlugio  denlro  dalla  muda, 


del  carcere  mi  awenne,  e niuno  da 
cut  abbi  polulo  saperlo.  Ci6  che  non 
puoi  avere  irteso  da  allri,  odibai  da 
me.  — E siPRii  con  cerlezza;  poichfe 
sono  io  medesimo  che  lei  racconto.  E 
notabile  la  propriety  delle  voci  qui  usa- 
le : ovcre  inieso,  udirai , saprai.  11 
Poela  (C.  prec.  v.  437)  dice  : 

Sappiendo  chi  voi  siete,  e la  soa  pecca. 
Ad  Ugolino  stesso  piCi  che  alia  fama  in- 
cerla  debb’  egli  credere,  per  inlendcr  la 
ragione  di  quell'  odio  immorlale  ; e su 
poi  nel  mondo  cangiargliene,come  fece, 
di  Santa  ragione. 

20.  Core  la  morte  mia  fp  cruda.Ec- 
CO  la  cbiave  che  ci  apre  il  segreto  di 
questa  narrazione.  Ognuno  giii  sapeva 
che  cruda  dovell’  csscre  la  morte  di  U- 
golino  perito  di  fame  ; egli  dunque  piO 
che  alia  fame,  ad  altre  cose  rifcrisce 
r atrocil^  della  sua  morte.  Concorrono 
a rendere  ineiTabile  lo  strazio  tuUo  inti- 
mo  e spirituale  molle  e svariate  cagioni: 
r indole  d’  uomo  non  sai  dire  se  piO  in- 
civilito  che  fiero,  il  quale  dal  culmine 
deir  ottenula  signoria  va  travollo  nel 
fondo  d’  una  telra  prigione  a furor  di 
quel  popolo  che  I’avea  festeggialo;  I’es- 
ser  ferito  a morte  nel  proprio  orgogiio 
da  avversari  che  1’  aveano  superato  nelle 
arti  del  tradimento : 

Tu  dM  saner  ch’  io  fui  Conte  Tgolino! 
Senlirsi  mollipiicato  ncll'  anima  il  tor- 
inenlo  vedendo  seco  iniquamcnte  dan- 
nati  alia  slessa  pena  gl'  innocent!  fl- 
gliuoli;  lo  spctlacolo  dell*  attualc  realty, 
che  tulle  manda  in  fumo  le  lusinghiere 
bcatitudini  del  passato  ; il  sogno  che  coi 
suoi  funesti  fantasmi  gli  aggrava  1'  idea 
del  presente,  e spalanca  dinanzi  I'abisso 
d'  uno  spaventoso  avvenire  : tutti  quesli 
pensieri  in  quell*  uomo  che  non  ha  i- 
stante  di  tempo,  n6  punto  di  luogo  dove 
gli  riluca  barlume  di  speranza  che  lo 
conforli,  assalgono  con  pih  ferocia  e la- 
ccrano  1*  anima  con  morsi  piO  crudeli  e 
piO  acuti,  che  la  fame  non  infigge  nelle 
membra  lungamente  digiune. 

Le  parlicolarit^  che  fecero  grpda  la 
morte  di  Conte  Ugolino  non  furoo  le  co- 


muni di  coloro  che  periscono  della  fa- 
me. Fu  disperalo  dolore  che  ancora,  giA 
pur  pensando,  premevagli  il  cuore  (v.  5 
seg.) ; e dolore,  non  fame  gli  fa  roorder 
le  mani  (v.  58).  Quclla  stessa  che  sof- 
frono  gl*  innocenli  Dgliuoli,  molliplica 
nella  fantasia  del  padre  le  imagini  dei 
lor  palimenli,  e I*  amore  tutti  gli  riversa 
sopra  di  s^,  e gliene  fa  sentire  pih  acu- 
ti che  della  propria  le  traQlture  e gli  spa- 
simi;  famclico  egli  stesso  tanto  maggior- 
raenle  palisce,  quanto  la  privazione  del 
cibo  nccessario  vie  pih  gliene  aguzza  la 
brama,  e il  disperalo  pensiero  di  mat 
non  poterla  appagare  aggrava  il  male 
col  presentimento  di  un  lungo  sofTri- 
re.  1 1 conlraslo  e la  prevalenza  di  questo 
moral  sentimento  sulla  stessa  natura  cor- 
porca  deir  uomo,  la  quale  reclame  I’ali- 
raento  necessario  alia  propria  conscrva- 
zione,  A il  vero  punlo  obiettivo  che  il 
Pocta  ebbe  in  mira.  Egli  con  la  potenza 
dell’  arte  sua  raccoglie  in  unitA  gli  spar- 
si  elemonli  delle  cose,  rende  spirituale 
quel  ch’  A pih  materiale  nel  mondo  di 
fuori,  e tribuisce  al  pensiero  la  parte 
maqgiore  ch*  esso  prende,  come  nelle 
delizie,  cost  nelle  angosce  della  vita. 
Nel  fallo  di  Ugolino  la  parte  piii  rile- 
vante  in  sd  stessa,  quella  che  moral- 
mente  e civilmente  piU  premeva  al  Poe- 
ia,  non  era  gid  descrivere  uno  o piu 
uomini  die  basiscono  di  fame,  ma  un 
superbo  e Iradilore  della  sua  patria 
che  in  pena  deir  orgogiio  e del  misfat- 
lo  d tradito,  e muore  morte  lunghissi- 
ma  non  tanto  in  sd  quanto  nella  fame 
de’  suoi  cari  innocenli.  H dolore  corpo- 
reo  de'  quali  egli  non  poleva  sentire  in 
sd  stesso  se  non  colla  fantasia  e con 
V amore  e con  la  meditazione  assidua 
del  presente  spettacolo  fierissimo  ; on- 
d’  A che  il  dolore  corporeo  stesso  a lui 
si  converte  tn  dolore  deWanima,  e cosi 
si  fa  piu  crudo  e pid  penelrante.  Tom- 
roaseo 

21.  E SAPRAI  SE  M*  HA  OFFESO,  CioA, 
tanto,  che  non  abbi  a maravigliarti 
deir  odio,  ch'  io  gli  porto,  e della  fero- 
cia, ond'  io  gli  rodo  il  tesduo  (C.  prec. 
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La  qual  per  me  ha  ’1  titol  della  fame, 

E in  che  conviene  ancor  ch’  altri  si  chiuda, 


V.  133  seg.).  Ad  ofTendere  Ugolino  ba- 
st5  il  solo  tradimcnto ; non  bastava  a 
giustiOcare  quell'  odio  ch'  egli  mostrb 
per  si  bestial  segno. 

22.  Bbeye  : piccolo,  slretfo.— Pertd- 
sio  per  fineslrello ; fesso,  o apertwa  in 
vn  muro.  — Franc,  perluis,  buco,  to- 
rn: Biag.  — Provicnc  dal  Lai.  perlun- 
dere,  pcrforare. 

Mod*  : carcere  buia. — Gli  anlichi  u- 
sarono  mudare  per  mutare,  a cagione 
della  sirella  afllnilb  dellc  lellerc  del. 
Quindi  anche  tnuda  per  muta.  Bandino 
Padovano: 

Di  mia  sentciiza  peri  non  mi  mudo. 

Jfuda  s'  intcnde  per  la  slia  dove  si  ser- 
rano  gli  uccelli  a mutare  le  penne. 
Nella  torre,  ove  fu  cliiuso  il  Conte  Ugo- 
lino, mudavano,  dice  il  Buti,  Ic  aquile 
del  comune.  Muda  tiondimcno  si  disse 
anticamcnlc  la  mula  dellc  guardie  che 
sopravvegghiavano  ai  rortili^  e a luoghi 
simili.  Nel  Dittam.  Lib. Hi,  Cap.  I: 

. . . . Or'  e un  lago, 

Che  ai  guarda  la  slate  a muda  a muda. 

Non  volendo  pcnsarc  die  quell'  infclice 
Conte  venisse  assimigliato  dal  Poeta  a 
un  fringuello  messo  nella  torre  a mutar 
le  piume ; si  polrebbe  almanco  sospetta- 
re  che  in  qucsio  verso  la  muda  prcsa  nel 
senso  di  cuslodia  o di  guardia,  signifl- 
casse  il  luogo  stesso  custodito  e guarda- 
to;  siccome  anche  oggidl  si  dice  guar- 
dia  al  luogo  dalle  ascolte  munito.  Dan- 
te perb  usurpa  qui  la  voce  aiiDi  in  si- 
gniilcalo  di  prigione,  chiamandola  egli 
stesso  (v.  50),  dolorosa  carcere.  In  si- 
mil  guisa  il  Petrarca  (Trionf.  d’  Am., 
Cap.  4)  disse : 

In  eori  teaebrosa  a atietta  gahbia 
Binchiosi  fommo ; ore  le  penne  nsate 
Hntai  per  tempo,  e le  mie  prime  labbia. 

Il  Guiniforti  spone  il  traslato  : De.vtbo 
Biiu  MBOA  : dalla  prigione,  la  qual, 
ben  posso  chiamar  muda,  a simililudi- 
ne  di  quella  degli  uccelli,  pernceh'io  vi 
mulai  enlro  le  penne,  mulai  mta  for- 
luna,  e vt  lasciai  il  corpo.  — Il  Buti : 
Muda  chiama  quella  torre,  o forse  per- 
chi  cosi  era  chiamala,  perchi  vi  si  le- 
nessono  le  aquile  del  comune  a muda- 


re ; 0 per  transunzione,  che  «i  fu  rin- 
chiuso  il  Conte  e li  flgliuoli  come  gli 
uccelli  nella  muda.  — a Contrapposto 
terribile  b chiamar  muda  il  doloroso  car- 
cere s.  Tomm. 

23.  Per  he  : per  queslo  folio. 

Titol  della  fame  : 6 delta:  la  lorre 

della  fame. — Titolo,  che  propriamente 
vale  gloria,  vanlo,  pare  qui  adoperato 
con  amara  ironia.  — Il  Vill.  Lib.  VII. 
Cap.  127  ; £ da  allora  innanzi  fu  la 
della  torre  chiamala  la  torre  della  fa- 
me, e sard  sempre. 

24.  E IB  CUE  ec.  Ugolino  cib  non  dice 
perchb  vegga  di  lontano  quel  che  il  tem- 
po era  per  seco  addurre  (Ini.  X,  lUO 
segg.) ; ma  perchb  crede  che  ad  altri  fa- 
cilmcntc  incontrerb  quello  che  a lui,  in 
una  dub  soggella  a spesse  mulazioni,  per 
causa  del  civile  disordine  e pel  lurore  de- 
gli opposti  partiti.  Noi  non  crediamo  che 
Ugolino,  c nb  Dante,  prolctassc  qui  nul- 
la. I vaticini  dc'  pocti  son  di  cose  passa- 
te  ; e a voler  tenere  per  profeliche  que- 
ste  parole,  farebbe  roestieri  che , dal 
1288  al  tempo  della  visioneAlligheriana, 
fosse  avvenuto  qualche  altro  caso  simile 
a quello  del  Conte  Ugolino  (a). 

Var.  Eche...  altrui,  il  Cod.  Cassin., 
il  Filipp.,  le  quattro  prime  editioni  di 
Fol.,  Mant.,  Jcs.,  Nap.;  i Codd.  Vat.  n. 
3199,  e Caetani.  Secondola  quale  Ictte- 
ra  il  verso  direbbe  : 

E che  conviene  ancor  ch’  altmi  si  ebinda. 

(a)  Terremmo  come  vatidlea  la  sentenaa  di 
qnello  spirito,  se  vero  fosse  eI6  che  si  leggein 
nn  codice  deUa  Biblioteca  Chigiana;  e se  u Foe- 
ta  avesse  volulo  a qnel  fatto  riferire  la  prcdl- 
sionc.  I Dn  Bglio  del  Conte  Ugolino  fu  dalla  nu- 
trice  sottratto  al  comune  destino  do'  suoi.  Fatto 

Srande,  e saputo  II  caso,  ne  press  si  disperato 
olore,  che  da  Lncea,  ore  fu  cresciulo  e dimo- 
rava,  recossi  a Pisa,  dicendo  che  egli  era  coll 
venuto  per  correre  ia  sorts  comune  di  sua  gen- 
te.  I'dlto  ci6  i Plsani  lo  ebbero  per  passo  e lo 
sostennero  in  carcere.  Dope  un  anno  la  donna 
che  lo  aveva  allevato,  domandb  di  essere  messa 
a'  serrigi  di  lui.  Le  fu  conceduta  la  domanda  a 
patto  di  seco  stars!  rinchiusa.  Per  tale  comu- 
nione  dl  vita  non  venne  meno  la  prosapia  di 
Conte  Ugolino.  Carlo  IT,  che  pass6  di  coU,  mi- 
seinUb^  que'dne,  de' quail  lo  scrittonon 
parla  avantt  a.  Suocehi. 
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M’  avea  mostrato  per  lo  suo  forame 
Piu  lume  gia,  quand’  io  feci  1 mal  sonno, 


mollo  per  veriti  piu  conforme  al  con- 
cetto ; perciocchfe  Ugolino  non  vuol  si- 
gniflcare  che  altri  verrebbe  chiuso  Delia 
torre,  il  che  poteva  accadere  seoia  con- 
danna  di  morte  ; ma  che  la  porta  della 
torre  si  chiuderebbe  ad  altri  come  a lui, 
die  tntese  ditavar  V uscio  di  toUo,  se- 
gno evidente  della  terribile  sentenza,  e 
al  quale  ci  avvisa  voler  egli  alludere  in 
questo  luogo. 

25.  Forame ; il  vano  o t’  apertura 
del  foro.  Un  famoso  comentatorc  cbiosa: 
K Per  lo  suo  forame,  il  sopraddelto  bre- 
ve pertugio,  pel  suo  foro  i.  — Ma  se 
pertugio  i,  anche  secondo  lui,  buco,  fo- 
To ; ne  seguiterebbe  che  ad  Ugolino  il 
foro  aresse  pel  suo  foro  mostrato  ptti 
lune ; il  che  pare  inconvcniente,  chi  vo- 
glia  stare  alia  propriety  de'  vocaboli,  che 
in  Dante,  piti  che  in  altri,  rigorosamcn- 
te  si  osserva. 

20.  Pih  icHE.  Preferiamo  questa  le- 
zione  all'altra  Pid  icse,  che  dalla  Cru- 
sca  fu  tenuta  come  la  vera,  e che  gli  e- 
spositori  moderni  prescelscro  pe’loro  te- 
st!. Piu  lume  hanno  Ic  edizioni  di  .Mil.  e 
di  Jesi  (an.  1412),  il  cod.  del  Boccaccio 
(Vat.  n.  3199) ; il  testo  Bargigi,  e Lan- 
dino,  1’  ediz.  del  Burgofr.  Yen.  1529;  la 
2*  delle  Rovilliane,  Lion.  1551;  la  1° 
dclle  Sansov.,  Ven.  1564  ; la  Fulgori., 
Rom.  1191  ; quella  del  De  Romanis, 
Rom.  1822,  e molti  altri  autorevoli  testi 
cditi  e MSS.  antichissimi.  Le  prime  edi- 
zioni di  Foligno  e di  Napoli,  e il  cod.  di 
Berlino  leggono  piu  lietie,  e non  favori- 
scono  la  Iczione  comunementc  adottata 
piu  lune,  che  trovasi  ncl  cod.  Cassinese 
e Delia  Nidobeatina,  dalla  quale  il  Lom- 
bardi questa  volta  discostasi,  scrivendo 
e chiosando  Piii  lcie  : motto  lume.  a Co- 
st amu  di  leggere  con  molla  antichc  edi- 
zioni, tra  le  quali  I'  Aldina,  e con  la 
maggior  parlc  de'ross.  veduti  dagli  Ac- 
cadcmici  della  Crusca,  c non  piu  lune, 
come  la  Nidob.  e i detli  Accademici,  sul- 
r autorita  di  soli  otto  fra  un  ccniinaio  di 
testi. £ssendo  slalo  il  Conte  Ugolino  (ec- 
co  la  ragione  che  recano  gli  Accademici 
di  aver  cangiato  piu  lume  in  piii  lune), 


come  racconta  Gio.  Villani,  daW  Ago- 
sto  at  Marzo  in  prigione,  voile  il  Poe- 
ta,  secondo  noi,  moslrar  la  lunghezza 
di  quella  prigionia  con  le  parole  Pilt 
LORE,  lianno  perd  essi  Accademici  roan- 
cato  di  avvertire  che  il  tempo  della  pri- 
gionia del  Conte  Ugolino  doveva  essere 
cosa  a Dante  gia  nota  : e che  non  vuole 
il  Conte  dire  se  non  di  quello  cbe  Dante 
non  polfe  averinleso,  v.  19.  A!  contrario 
piu  lume  non  solo  ha  nulla  d’incoerente 
0 di  superfluo,  ma  serve  ottimamentc  ad 
indicare  la  cagione  per  cui  prestasse  egli 
al  sogno  fede.  Imperocchfe  diccndo  che 
piu  lume  cioA  lume  mollo  gi^  gli  si  era 
ratio  vedere  quando  sogn6,  viene  a dire, 
ch'  era  quella  I’  ora 

. ...  che  incomincia  itristi  lai 
La  rondinelta  . . - . . 

cA«  la  mettle  nostra  pelltgrina 
Piu  dalla  came,  e men  <ia'  pensier  presa 
AUe  sue  vision  quasiidivina.(Pur.l.\,  13  seg.) 
Ni  perchA  poi  dica  Ugolino,  Quand'  io 
fui  desto  innanzi  la  dimane  ec.  (v.31) 
viene  percib  questo  senso  a turbarsi,  co- 
me opponc  il  Daniello.  Basla  che  distin- 
guasi  U aurora  dalla  dimane,  cio&  dal 
giorno,  che  incomincia  all’  uscir  del  So- 
le : ed  avvertasi  che  I'  aurora  in  Marzo 
(tempo  in  cui,  testimonio  il  Villani,  so- 
slcnne  il  Conte  la  crudel  morte)  dura 
un'  ora  e mezza,  e facilmente  s'  intende- 
ra  come  potesse  il  medesimo  Conte  in- 
cominclare  il  mal  sogno  dopo  nata  1' au- 
rora, e terminarlo  innanzi  la  dimane, 
cioi  durante  la  stcssa  aurora  a.  Lombar- 
di. — Al  Zacheroni  parve  soverchio  di 
aggiungere  altro,  dopo  tutlo  questo  ch'e 
slalo  detto  dal  Lombardi,  per  giustiflcare 
la  lezione  piu  lume,  che  si  ha  nel  testo 
del  Guiniforti.  Ha  secondo  il  Biagioli  b 
cotesto  uno  de'  Iropjto  spessi  scappucei 
che  il  Lombardi  suol  fare  camminando 
in  questo  aspro  sentiero.  Ponderiamo  le 
ragioni  che  allega  in  contrario  il  sotlile 
comenlatore. — «l“.Chc  I’espressionepiu 
lume  non  mi  par  giusta,  n£  convcniente 
ad  esprimere  U aurora  per  quanto  avan- 
zata  sia  » — Non  giusta  n6  convcniente, 
quando  in  modo  assoluto,  o,  come  dice- 
vano  gli  Scolastici,  sic  el  simpliciter  vo- 
lessc  altri  dinotare  1’  aurora  per  la  frase 
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pi^  lume,  la  quale  potrebbe  significare 
un  eccesso  qualunque  di  lume  iu  tutle 
le  ore  diurne  per  effelto  della  luce  sola- 
re,  e nelle  noUurne  per  quello  della  lu- 
ce artiliciale : ma  nel  caso  del  Conte  U- 
golino  ch*  era  in  carcere  buia,  V espres- 
sione  piu  lume  h relativa  alPoscuritk 
precedente  della  nolte,n^pu6  allro  signi- 
flcare  che  1*  elTetto  della  nuova  luce  ap- 
parsa  suH'oriuonte  e per  lo  spiraglio  del- 
I’orribile  lorre  penetralavi  entro. — « Ne- 
gli  antichissimi  codici  che  si  conserTano 
nel  -nostro  Istituto,  bavvi  piu  lume.  In 
quello  segnato  col  n**.  135  si  legge  pi^ 
lume  (idest  oriebaiur  dies,  cok  6 co- 
mcntato)  ».  Mazzoni  Toselli  (a). 

o2.®  Che  se  fosse  com’egli  dice,biso- 
gnerebbe  che  Ugolino  si  fusse  destato 
per  vedcre  quel  piii  lume,  addormenta- 
tosi  poi,  e fatto  quel  terribile  sogno ; il 
che  quanto  impossibil  sia  ognuno  per  sh 

10  vede. » — 11  Sig.  Biagioli  non  crede 
che  quel  misero  condannato  potesse  aver 
avuti  sonni  interrottil  A noi  pare  impos- 
sibile  il  contrario.  I pcnsicri  fugano  il 
sonno.  Nel  turbine  degli  affetti  che  agi- 
tavano  Panima  di  Ugolino,  Vimpossibi- 
le  b concepire  ch’ei  potesse  far  soave 
e riposato  sonno.  E nondimeno  qucsti 
valorosi  comentatori,  conlro  i fatti  della 
pih  volgare  esperienza,  danno  ai  guai  la 
virlii  narcotica,  e vogliono  che  il  Con- 
te, in  quello  stremo  tormentosissimo,  Ic- 
gasse  P asino  a buona  caviglia.  Conce- 
diamo  pure  al  valentuomo  e 4.**  dei 
suoi  argomcnti  contro  il  Lombardi ) che 
Ugolino  potesse  acccnnar  di  volo  il  tem- 
po della  sua  prigionia,  quantunque  noto 
a Dante ; e che  il  ci6  fare  fosse  cosa  na- 
turalissima  ed  aggravasse,  anzi  che  no, 

11  suo  tragico  fine  : ma  non  sembra  ra- 
gioncYole  lo  aggiugnere  che  tl  Poeta 
deve  e vuol  dirlo  a chi  doveva  leggere 
i suoi  scrilli  mille  e mille  anni  dopo ; 
perciocch^  Dante  vuol  esser  poeta,  non 
cronologo ; e chi  dopo  i secoli  de'  sccoli 
avr&  vaghezza  di  saper  la  durala  della 
prigionia^  andii  a consultarc  non  gi5  la 
Divina  Commedia,  ma  le  cronache  e le 
storie  del  tempo ; e trover^  che  neppure 
gli  storiografl  si  son  curati  di  narrare 
appunto  appunto  quello  stesso,  che  il 


Biagioli  pretende  che  il  Poeta  dovesse  c 
volesse  dire.  Finalmente  , concesso  che 
Dante  pot6  far  checchessia,  da  ci6  non 
viene  che  Pabbia  fatto.  Non  b dunque  il 
solo  Lombardi  che  scappucci  per  questo 
aspro  sentiero. 

Pih  speciosi,  ma  non  meno  futili,  sono 
gli  argomenti  pe*  quali  il  Ch.  P.  Costa 
s'  induce  a seguitare  la  lezione  del  Volpi 
e del  Venturi,  a II  Conic  Ugolino,  di- 
c'  egli , fu  desto  innanzi  la  dimane^ 
cio6  innanzi  al  principio  del  giorno  ; 
percib  b che,  se  prima  di  quell'  ora  egli 
aveva  sognato,  non  pub  essere  che  pitt 
lume  gib  fosse  entrato  per  lo  forame 
della  torre.  » Qui  s'abusa  il  vocabolo 
dimane^  deflnendolo,  cost  vagamentc, 
pel  principio  del  giomo,  e facendo  in- 
tender principio  del  giomo  i primi  al- 
bori,  che  appariscono  sulP  orizzootc  or- 
tivo  ; quando  che  il  suo  vero  signiGcato 
b piuttosto  quello  che  gli  assegna  il  Lom- 
bardi. Gli  antichi  interpretarono  mass, 
dies  clarus.  Alcuni,  a testimonianza  di 
Varrone,  fanno  la  voce  dal  verbo  mana- 
re ; quod  turn  manat  dies.  Festo  riferi- 
sce  essersi  antichissimamente  usitata  la 
frase  Solem  manare  signifleativa  di  quel 
pmnto  di  tempo,  che  cominciano  a git- 
tarsi  sulla  terra  i raggi  del  Sol  nasccntc. 
Ugolino  soqnb  dunque  innanzi  la  dima- 
ne,  e pria  che  sognasse,  avea  veduto  di 
quel  lume  che  al  dl  r.hiaro  precede.  Il 
Toselli  scrive:  « Sarebbe  mai  voce  com- 
posta  di  Di  giorno,  e di  Man  grande,  la 
voce  Dimani  ? I Galli  al  riferire  di  Ce- 
sare  contavano  il  tempo  dalle  nolti.  In 
Francia  il  giorno  comincia  dalla  mezza 
nolle,  e P Alba  b cliiamata  Petit  jour,  e 
lo  spazio  dopo  P Alba  Grand  jour.  Allre 
volte  in  Italia  conlavasi  il  giorno  dal 
principio  della  nolle,  e lo  spazio  che  b 
dopo  P Alba  dices!  da'  Bolognesi  De- 
grand.  Da  tullo  ci6  si  potrebbe  congel- 
turare  che  Dimani  avesse  in  origine  si- 
gniflcalo  giorno  grande,  ciob  lo  spazio* 
dopo  PAlba.  II  Conte  Ugolino  vide  piu 
lume,  ciob  V Alba  o P Aurora  prima  di 
fare  il  mal  sogno  ; e questo  fece  dopo 
P Alba  e prima  della  Diraane.  » — Ma 
seguita  il  Costa  ; « E quand'anche  esso 
Conte  avesse  sognato  dopo  P Aurora,  era 
cosa  naturale,  che  egli  dicesse  che  pib 
lume  gli  avea  mostrato  la  torre  per  lo 


(a)  Dizionario,  voc.  Dimani. 
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8UO  forame  ? chi  sogna  dorme,  chi  dor- 
me  non  vede.  9 — Mi  avea  mostratOy 
dice  Ugolino;  dunque  vid'  egli  lume  pri- 
ma  di  dormire  e di  sognare.  Noi  credia- 
mo  che  quell*  infelice'  soslenne  pcnosa 
vcglia  fino  alio  spuntar  del  primo  raggio 
maUuUno  ; che  questa  luce  beneflca  fu- 

fiando  parte  de*  tristi  fantasmi  che  seco 
a nolle  adduce,  contribul  molto  a fare 
chc  quel  misero,combaUuto  da*pcnsieri, 
cadesse  per  istanchezza,  coroe  ad  altri 
addivenir  suole,  nel  sonno ; il  quale 
non  fu  neromanco  quiete  cd  obblio  roo- 
mcotaneo  delle  sue  sciagure ; che  men- 
Ire  dorme  gli  h lurbato  lo  spirito  da  fiere 
vision!. — « Leggiamo  dunque  pt^  lune 
( il  Costa ),  e interpretiamo  coi  soprad- 
delli  chiosatori ; giU  cran  passaii  pin 
mesi  dalla  mia  prigionia  ( cio^  dall’A- 
gosto  al  Marzo,  secondo  che  narra  Gio- 
vanni Viilani ).  E cosa  naturale  chc  co- 
lui  che  sta  chiuso  e solitario  in  carcere 
discerna  e noti  i mesi  dal  risplendere  che 
fa  la  luna  d*  intervallo  in  intervallo  di 
tempo.  Si  noti  ancora  che  quando  Ugo- 
lino parla  del  secondo  giomo  dopo  il 
sogno,  dice : Come  un  poco  di  raggio 
si  fu  messo  nel  dolorosa  carcere  ec.  Se 
il  raggio  era  poco  nell*  ora  che  il  Solcj 
come  si  6 detto  nel  verso  antecedenle, 
era  uscito  nel  mondo,  manifesto  ^ che 
piu  lume  non  poteva  essere  entrato  in 
cssa  torre  sul  far  dell*  Alba.  » 

L*  espressione  ptA  lume  6 relaliva  al 
buio  notturno,  e tal  pot6  dirsi  di  qualsi- 
voglia  gradazione  si  fosse:  Taltra  espres- 
sione tin  poco  di  raggio  ft  riferita  alia 
luce  sfolgorante  del  Sole  gift  nato,  in 
rapporlo  alia  quale  poco  veramente  csser 
dovea  qualunque  raggio  luminoso,  che 
penelrar  polesse  nel  tenebroso  carcere. 
Adunque  il  pvu  lume  non  puft  metlersi 
in  confronto  col  poco  di  raggio:  qucllo 
sta  ben  detto,  ancorchft  scarso  e fievol 
fosse,  al  paragonc  della  nolle  ; questo 
bene  ancora  detto  poco,  rispello  al  mollo 
chc  irradiava  il  mondo,  e rispetto  ezian- 
dio  alia  quantilft  necessaria  a poler 
chiaramente  vedere  nella  scura  torre  i 
visi  de*  figliuoli.  I quali  visi  dice  il  pa- 
dre d’  aver  non  veduU,  ma  scorti ; nel 
che  il  Poela,  osservando  la  stretta  pro- 
prietft  de*  vocaboli,  ci  fa  inlendere  come 
quello  scorgere  non  fosse  senza  sbirciare 


in  alcun  modo  in  mezzo  alia  scarsa  'luce, 
non  fosse  che  un  vedere  a falica,  Dopo 
questa  considerazione  noi  possiamo  rigo- 
rosamente  concludere  contro  il  Ch.  Co- 
sta, che  quel  poco  lume  era  maggiore 
del  piu  lume.  La  Grammatica  ci  vede  un 
assurdo  se  corre  dietro  alia  lettcra  mor* 
ta  ; la  ragione,  che  cerca  lo  spirito  nella 
letters,  in  quest!  paradossi  apparenli  rin- 
traccia  il  vero. 

Che  poi  per  le  ptit  lune  abbia  il  Conte 
Ugolino  misurato  il  tempo  della  sua  pri- 
gionia, concedasi  pure  ai  sapientissimi 
Accademici  della  Crusca  ; concedasi  al 
Ch.  Tororoaseo,  e ad  altri,  che  sia  un 
conlrapposlo  terribile  il  far  penetrare 
per  lunghi  mesi  in  quel  buio  il  notturno 
lume  della  luna,  e poi  di  gioroo  un  po- 
co di  raggio  quanto  a vedere  i quattro 
moribondi  flgliuoli ; non  polrft  mai  al- 
l*ill.  Costa  mandarsi  buona,  chc,  se  al 
chiaro  sole  poco  lume  v*  entrava,  e al- 
r alba  pochissiroo,  potesse  poi  Ugolino 
nel  fondo  di  torre  buia,  nellc  notll  in- 
vernali,  che  le  nuvole  oscurano  il  cielo, 
veder  tanto  chiaror  di  lume  lunare  per 
si  piccol  foro,  da  misurarc  i tristi  mesi 
della  sua  prigionia.  A noi  pare  chc  il 
Conte  meglio  potea  contarli,  discernen- 
do  i dl  dalle  notti  per  la  luce  diurna, 
che  vi  permelteva  il  breve  pertugio ; 
quando  perft  non  altrc  cure  avuto  avesse 
colui,  die  di  calcolare  il  tempo,  notan- 
do  le  fasi  del  nostro  satellite,  da  una 
spccola,  per  veritft,  nulla  acconcia  alia 
compilazione  de’  calendar!.  E a noi,  die- 
tro Tautorilft  di  si  grandi  uomini,  non 
sarebbe  dispiaciulo  che  Conte  Ugolino, 
il  quale  non  avea  guardato  mai  alle  stel- 
le,  fosse  ito  in  prigione  per  apparare  di 
Astronomia ; ma  ci  pare  impossibile  che, 
ne*torbidi  dell*  aniroa  sua,  potesse  cqli 
ayanzarvisi  e non  errare  ne’  calcoli,  cKe 
dimandano  roente  tranquilla  e serena. 
Ancora,  com*  ft  mai  che  Ugolino  contas- 
so  molli  mesi  pel  pertugio  di  quella  pri- 
gione, dov*  egli  pure  non  giacque  che 
pochissimi  giorni  ? Nella  stamps  di  Ve- 
nezia 1568,  appo  Pietro  da  Fino,  ft  a 
questo  luogo  la  lellera  piA  lumi,  cioft, 
ptu  giomij  secondo  1*  interpretazione  di 
Torquato  Tasso  (a).  E ne*  frammenti  del- 
ta) Nel  HOO  anche  1 prosanli  usaroao  lume 
m sentimento  di  oiomo.  Da  Prato,  Stor.Milan.; 
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la  Storia  Phana  scriUa  da  autore  coo- 
temporaneo  e pubblicata  dal  Muralori  si 
legge : Presimo  lo  Conte  UgoUno,  e U 
figliuoliy  e li  nepoliy  e tenorli  sostenutiy 
e presi ; e feciono  loro  mellere  i /erri, 
e tenerey  e guardare  presi  in  del  Pa- 
Insso  del  Popolo  piu  di  XX  di,  in  fine 
die  fu  acconcia  la  pregione  della  Torre 
de  i Gmlandi  Da  ^Ite  vie.  E pot  ve  li 
feciono  mellere  entro  indela  dicta  pre^ 
gione  che  /u.pot  chiamata  la  Pregione 
della  fame,  E dunquc  probabile  che  il 
Conte  c i suoi  flgliuoli,  custoditi  gi^  in 
altra  prigioDe,  venissero  poi  messi  nella 
Torre,  quando,  giunto  a Pisa  Guido  da 
Montefeltro,  furono  condannali  a morir 
di  fame  (a).  II  die  roeglio  si  fa  chiaro 
dal  comento  di  Benvenuto  da  Imola  che 
visse  poco  tempo  dopo  ii  Poeta : Comes 
vero  dedit  se  caplivum : el  cum  duobus 
filiis  el  duobus  nepolibus  tradilus  esl 
carceri.  Comes  igilur  (b)  infelix  cum 
filiis  el  nepolibus  positus  esl  in  Turri.. 
el  clausa  porta  deieclae  sunt  claves  in 
Amum  etc.  E ai  versi ; 

Gii  erao  desti,  e T ora  s*  appressava 

Cbe  '1  cibo  ne  soleva  esaere  addotto. 

cosl  anror  P Imolese  : Quasi  dical:  ap- 
propinquabat  Ima  qua  eramus  solili 
prandere.  Arteqdim  essemus  cam.  Vel 

dtC-lIORA  QUA  SOLEBAT  iVOBIS  AFEEBBi  GI- 
BUS AKTKQUAH  POREBEnUR  IR  TURBi.  Quia 

non  slalim  fuerunt  adjudicali  huic  sup- 
ph'cio  exlremo,  nisi  post  adventum  Co- 
milis  Guidonis  deMonlefeltro  etc. — «Ma 
a ci6  potrebbe  rispondersi  che  Dante, 


II  lume  seguente  poi,  cho  fu  il  giomo  septimo 
if  oclobrn  ec.  Lumen  per  qiomo  dissero  eziau* 
dJo  i LaUai.ViTg.£a.356:  Vtx  limine  quarlo  ec. 

(a)  Gio.  VUl.  Lib.  Vil.  Cap.  127 : I Pisani 
elessero  per  loro  Copitano  di  guerra  il  Con- 
ie  Guido  da  Montefeltro,  dando'gli  grande  gtM- 
risdizione,  e aignoria,  il  quale  ruppe  i confi- 
niy  c'huveva  dalla  Chiesn  e parttssi  di  Pie- 
monte, e venne  in  Pisa.  Per  la  qual  cosa  e- 
gli,  e'  figliuoli,  e tutta  sua  famiglia  , e iutto 
il  Comune  di  Pisa  dalla  Chiesa  di  Eoma  fa- 
ro scomunicati.  E giunto  it  deiio  Conte  in  Pi- 
sa del  detlo  mese  at  marzo,  i Pisani,  i quali 
haveano  in  pregione  il  Conte  Vgolino,  due  fi- 
gliuoli, e due  nepoH  figliuoli  del  Conte  Guel- 
fo  suo  figliuolo,  come  addielro  facemtno  men- 
zione  in  una  Torre  in  sn  la  viaza  delli  An- 
ziuni,  fecero  chiavnr  la  porta  nella  Torre,  e la 
chiave  gittare  in  Arno,  c vietarono  ai  detti  pri- 
gioni  ogni  vivanda  ec. 

(b)  Prendaai  qui  la  voce  igilur  ael  significato 
di  turn,  postca,  deinde  ec. 


giudizioso  trasceglitore  delle  circoslan- 
ze  nelle  sue  descrizioni,  non  ha  sti- 
malo  d'alcun  interesse  il  rilevare  questa 
traslazione,  ed  ha  immaginato  che  sin  da 
principio  fosse  il  Conte  rinchiuso  nella 
muda  de’Gualandi ; e che  la  verity  sto- 
rica  non  6 stata  da  lui  sostanzialmente 
alterata,  perch^  sta  sempre  fermo  che  il 
Conte  fu  detenuto  in  una  oscura  carcere, 
e che  dopo  lungo  tempo  fu  privato  de- 
gli  alimenti.  Ritengasi  adunque  sicura- 
mente  la  lez.  piU  lune,  e si  abbia  I'altra 
per  uno  de'  soliti  error!  o saccenterie  del 
copisti  1).  B.  Bianchi.  — L'atrociU  della 
condanna  a cui  andarono  soggetli  Ugo- 
lino  e i figliuoli, comincia  dalla  torre  o 
flnisce  con  la  loro  cruda  morte.  AI  Poe- 
ta  tomb  pib  comodo  lasciar  supporre  il 
tempo  men  fiero  della  prigionia  prece- 
dente,  per  chiamare  e concentrare  1’  at- 
tenzione  de'  leltori  ai  d\  funesti  della  cru- 
dele  catastrofe.  Avrebbe  violate  le  leggi 
della  Poetica,  se  gli  fosse  piaciuto  di  al- 
terare  punto  le  circostanze  di  un  fatto  re- 
centemente  accaduto,  e ne'  pib  minuU 
particolari  alloranoto  atl'universale.Que- 
sto  Ch.  comentatore  osa  intanto  dire  che 
bisognerebbe  aver  ben  poco  lume  per 
adoUare  V altra  lezione  ; e conforta  a ri- 
tener  la  sua  sicuramenle,  come  se  I'au- 
toritb  de'  codici  anlichi  pib  preziosi  fos- 
se nulla,  e dovesse  tenersi  come  errore 
da  menanti  quello  che  non  si  b curato  di 
riconoscere  autenlico  con  la  guida  della 
Sana  crilica.  Anche  il  Cesari  dice  : Era- 
no  passali  piu  mesi.  Gli  Accademici 
della  Crusca  me  ne  slan  pagalori,e  Gio. 
VUlaniy  eke  dice,  dal  marzo  all'  agoslo 
essere  il  Conte  Ugolinoslalo  nella  torre: 
ed  to  non  ne  uo’meglto)).  — Gli  Accade- 
mici credetter  simile  il  concetto  di  que- 
sto  luogo  a quello  che  il  Poeta  stesso 
spiegb  in  una  sua  canzone : 

....  Onde  8’  i’  ebbi  colpa, 

Piu  lune  ba  volto  il  Sol  percbe  fu  spenta. 

Ma  invero  non  b cosl  germana  la  frasc 
che  il  pertugio  moslri  piu  lune,  anzichb 
piu  lume ; come  1’  altra  che  il  Sol  volga 
piu  lune.  Nb  vero  b poi  che  il  Villani 
scriva,Ia  prigionia  del  Conte  esser  dura- 
ta  dal  Marzo  all’Agosto.  Verso  la  fine  di 
Luglio  accadde  la  cacciata  del  Giudice 
Kino.  Dall’Agosto  al  Marzo*  di  quell’  an- 
no corse  tutto  il  tempo  che  Ugolino  ven- 
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nc  Signore  di  Pisa  tra  le  acclamaiioni 
del  popolo  festante;  ed  h nalurale  che  ad 
ingraziarsi  co’  nuovi  soggetli  segaitasse 
egli  la  politica  del  re  leone  ; il  quale  ce- 
lando  il  flero  islinto,  giur6  che  di  erbe 
sarebbe  il  suo  pasto,  epoi  fu  creduto  pel 
dollori  di  Corte,che  alia  vita  di  Sua  Mae- 
sti  era  necessario  curarne  la  debolezza 
dcllo  stomaco,  faoendolo  lomare  alle  u- 
sate  vivande.  Altro  tempo  scorse,  in  cui 
concept  sospelto  che  un  suo  nipote  po- 
tesse  privarlo  di  Signoria,  e cerc6  modo 
come  farlo  morire.  Etsendo  (scrire  il 
Vill.)  tn  grande  e felice  stato  fece  per 
lo  giomo  della  sua  nativilade  una  rie- 
ca  e magna  fesla,  ove  hebbe  t figliuoli 
e nipoli  e tuUo  suo  lingtMggio  ec.  Vi 
si  legge  che  un  gavio,  al  quale,  quando 
fu  egli  al  tutto  chiamato  Conte  di  Pisa, 
dimandava  che  gliene  paresse  di  sua 
grandezza  e polenza,  francamenie  gli  ri- 
spose  : Non  vi  folia  se  non  I'  ira  d’  Id- 
dio.  Parea  dunqucrhe  forza  d'uomo  non 
potesse  scrollarlo.  Costituirsi  siOatlamen- 
te  ; ordire  tante  frame  e credersi  incrol- 
labile ; tenlare  o consumare  il  tradimen- 
to  delle  caslella ; incorrere,  a cagione 
del  mal  gorerno,  nell’  odio  di  quel  po- 
polo, che  con  grande  allegrezza  lo  avea 
fatio  Signore  ; son  cose  che  non  paiono 
poler  accaderc  nella  breve  succcssione 
di  pochi  mesi,  nonch6  di  giorni.  SicchA 
Ic  parole  del  Cronista  : toslo  li  soprav- 
venne,  non  son  da  pigliare  ncl  senso 
che  in  Agosto,  che  fu  il  tempo  del  suo 
innalzamento , venisse  Ugolino  preso  e 
messo  in  prigione  ; ma  che  pochi  mesi 
ch’  egli  slette  al  potere , furono  assai 
breve  tempo,  rispetto  a quello,  che  1 pih 
di  codcsti  tirannelli  vi  si  sogliono  man- 
tencre ; c che  non  A mai  lardi  quando 
che  essi  rovinino.  Stando  al  frammento 
della  sloria  Pisana,  A probabile  che  tra 
la  presura  del  Conte  e la  sua  morte  non 
sia  entrato  in  mezzo  ncanche  tutto  intero 
un  sol  mesc:  nA  I'Arcivescovo  e gli  altri 
Ghibcllioi  sarebbero  slati  si  matti,  da  tc- 
ner  tanto  lungamcntc,  per  otto  mesi,  lui 
e suoi  flgliuoTi  ncl  carccre,  in  meuo  al- 
r ardente  furore  delle  awerse  fazioni.A- 
dunque  per  siffatle  ragioni  A anchc  iin- 
probabilc  die  Conte  LIgulino  avessc  du- 
rata  nella  muda  la  prigionia  di  ptu  lune. 

Noi  pertanto  crudiamo  tcncrci  all'anti- 


ca  lettera  piil  lume,  spooendone  la  sen- 
tenza  col  Guiniforte  : Dentro  da  quella 
muda  una  pieeola  fineslrella,  ml  far 
del  giomo  mi  avea  gid  moslralo  al- 
quanlo  lume,  quando  ricomineiai  a 
dormire  cc.  L’autorilA  de’tesli  piA  insi- 
gni,  i documenti  slorici,  Ic  chiose  anti- 
che  e la  sana  critica,  ci  franchcranno 
dalla  taccia  di  poco  lume  o di  poco  sen- 
no  in  aver  seguitato  una  interpretazione, 
che  fu  anche  data  dal  Landino  e dal  Vel- 
lutello,  sostenuta  dal  Lombardi  e dal 
Toselli;  e che  a noi  A parso  poter  di 
ra^ione  sostenere  contro  gli  attacchi  di 
chiarissimi  comentatori. 

26.  Feci  'l  mai  soaso.  Lodati  comen- 
tatori pigliano  qui  sonno  in  sentimento 
di  sogno,  come  nel  v.  38  di  questo  can- 
to, e nel  XII,  65,  del  Paradiso.  A noi 
pare  che  anche  ne’  luoghi  citati  possa 
stare  alia  voce  il  signiilcato  che  I'A  pro- 
prio,  e da  quel  dell’altra  bene  distinto, 
come  si  vede  in  questo  verso  del  Fortc- 
guerri  (Ricciard.  VIII,  96) ; 

SI  ruppe  11  sonno,  ed  11  sogno  dlsparve. 

E pare  che  Ugolino  si  dicesse  aver  (alto 
il  mal  sonno,  nel  senso  che  quel  riposo 
gli  venne  turbato  dalle  forme  spaventosc, 
che  gli  furon  viste  in  dormendo  : il  che 
signinca  gii  ch’  ei  sognasse,  non  mica 
che  sonno  e sogno  fosser  tutt’  uno.  La 
scnteiiza  che  si  cava  dalla  sintesi  delle 
voci,  non  A da  confondere  col  signiilcato 
che  propriamente  legasi  alle  singole. 
Dove  Cicerone  (De  Divin.  Lib.  1.)  scri- 
ve : innihalem,  cum  cepissel  Sagun- 
turn,  visum  esse  la  souais  a Jove  tn 
Deorum  concilium  vocari,  non  A dub- 
bio  che  Annibale  non  facessc  un  sogno; 
ma  A certissimo  che  lo  scriltore  latino 
non  confuse  la  signifleazione  di  sotnnua 
con  quella  di  somntum,che  distintamen- 
te  usA  nell’ altro  luogo (Ibid.):  Eandem 
IS  soMxiis  admonitionem  fuisse  lerliam. 
Etc.  — Dove  Dante  ( v.  38  di  questo 
canto)  dice : 

Piingor  sentli  nel  lonno  1 miei  llglluoli 
non  vediamo  necessity  di  prender  sonno 
per  sogno  ; pcrciocchA  Ugolino  v'uol  di- 
re che  i ilgliuoli  piangevano  mentre 
dormivaiw;  il  che  signiflea  invero  die  i 
loro  sonni  non  erano  tranquilli,  c che 
nelsonno  dovean  pur  essi  veder  cosa  che 
gli  turbasse.  II  Forteguerri  (Rice,  VUI, 
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Che  del  future  mi  squardd  il  velame. 
Questi  pareva  a me  maestro  e donno, 
Cacciando  il  lupo  e i lupicini  al  monte, 


16  segg.)  usa  I’ideotica  frase  frail 
sonno : 

Bla  sazi  ben  si  sono  i ferri  vostrl 

Del  ssngue  lor,cbe  quasi  uomin  frail  sonno 

Uecidete,  e mandate  ai  negri  chiostri. 

Dove  si  vuol  fare  intendere  che  quegl! 
uomini  venivano  facilmente  uccisi  senza 
far  le  sue  difese, quasi  immersi  nel  son- 
no; e non  quasi  chi  dormendo  sognasse. 

Nel  Paradiso  si  legge  : 

Vide  nel  sonno  il  muabile  fmtto: 
cio^,  la  visione  noo  fu  nella  veglia;  ina 
mentre  si  dormtva.Il  sogno  si  rileva  dal- 
r insieme  delle  parole  che  fanno  la  sen< 
tenza,  non  giii  dalla  sola  voce  sonno, 
che  sempre  ci  avvisa  rilenere  il  suo  pro- 
prio  signiflcato.  dove  Dante  voile 
dir  sogno,  adoper6  il  vocaboto  diritta- 
mente  ; siccome  al  v.  45 : , 

E per  suo  sogno  dascun  dnbitava. 

E qui  iiessuno  sognerebbe  di  porre  son- 
no per  sogno.  Nel  passo  che  noi  esponia- 
mo,  altri  dir^  che  il  Poeta  fu  stretto  dal- 
la rima  ad  usar  1’  una  voce  per  P allra  : 
nol  stiamo  ferrai  nel  tenere,  che  a lui 
sieno  le  licenze  di  simil  geoere  piaciule 
meno  che  non  si  crede. 

27.  Dei  fotubo  xi  sqdabci6  il  vela- 
■E  : R mal  sonno j non  mi  fu  di  quiete, 
ma  (perci6  dello  kal  sonno)  col  sogno, 
che  in  esso  mi  apparve,  mi  sveld  il  fu- 
ture : quello  che  Ira  breve  esser  doneta 
di  me  e de'  miei  cari.  11  sogno  poi,  co- 
me vien  narrate  ne’  vv.  28-39,  b rappre- 
sentativo  noo  solamente  della  misera 
morte  e del  male  estrerao,  che  dopo  il 
sogno  dovea  incogliere  al  Conte  ; ma  e- 
ziandio  di  ci6  che  occorso  gli  era  stato 
gill  ionanzi : sicch^  P ora  in  cui  egli  so- 
gnava  e parte  delle  visioni  avverate,  fa- 
cevano  piQ  credibile  la  realtli  di  quello 
che  gll  stava  per  avvenire.  Anche  nel- 
la forma  b terribile  il  mode,  di  cui  si 
vale  quel  misero’,  per  dire  : il  mal  son- 
no mi  tolse  dinanzi  dagli  occhi  della 
mente  V ignoranza  del  fuiuro.  Ci6  che 
facea  velo  alP  intelligenza  di  Ugolioo, 
perch6  non  potesse  egli,  nooch6  preve- 
dere,  ma  n6  conietturare  quanto  gli  sa- 
rebbe  accaduto,  era  forse  la  fallace  opi- 


nione  del  contrario.  L*abituale  senti- 
mento  della  sua  potenza,  e della  sua  au- 
torilli,  11  rispetto  che,  ora  o poi,  si  fosse 
dovuto  avere  della  sua  persona  gli  facean 
presumere  che,  cessato  quel  primo  furor 
di  popolo  e di  partiio,  verrebbe  egli,  se 
non  lasciato  libero,  mandato  o in  esiiio, 

0 comechessia  cacciato  di  Pisa  ; non  mai 
per6  costretto  a sostenere  le  angosce  di 
morte  si  cruda.  Ed  in  questo  sentimento 
h mirabile  la  potenza  del  vocabolo  squab- 
ci6,  che  U pare  signiGcativo  come  di  tur- 
binoso  vento,il  quale  inopinatamente  per- 
cuota  e laccri  di  forza  la  vela  gonfia  del- 
le sue  illusioni,  lasci  tuttavia  contempla- 
re  gli  eiTetti  della  violenza  nemica,  e pei 
cincischi  dello  stracciato  velame  intrave- 
dere  il  future,  vacillando  sospeso  in  un 
dubbio  pih  tormentoso  di  una  infelice 
realty.  Pih  forte  e pih  appropriatamente, 
del  suo  funesto  sogno  qui  dice  Ugolino: 
Che  del  futuro  nu  squareib  il  velame; 
di  quel  che  in  Virgilio  sia  delto  della  Si- 
billa,  che  apriva  le  occulte  e le  future 
cose : 

. . . Magnam  cui  meniem  animumque 
Delius  inspirat  vales,  apbritqce  futuka. 

28.  Questi  : il  Iraditor  ch"  io  rodo, 

28-29.  Maestbo  e Donno,  Gaccian- 
DO  ec.  — Un  Arcivescovo  dovea  rappre- 
sentare  nella  chiesailCristo,Maestro  nel- 
la dottrina  santa.  Signore  qua!  capo  dei 
suoi  fedeli  (a) ; ma  Ruggieri  qui,  per 
terribile  contrapposto,  si  pone  qual  Mae- 
stro e donno^  Cacciando  ec.  cio6  (come  , 
intende  il  Cesari)  capocaccia. — Virgilio 
chiarob  maestro  il  pastore.  (Eel.  Ilf.): 
Idem  amor  exUium  est  pecori,  pecorisque  ma- 

(gistro, 

e (£n.  IX.  173)  adoper6  la  stessa  voce 


(a)  S.  Johan.  XIII.  13 : Vos  vocatis  me  Maqi- 
STER  ET  Domine  .*  et  hcue  didHs;  sum  elenim.-^ 
Vagheggiando  1’  idea  religiosa,  il  Poeta  vide 
orrenda  cosa,  che  un  Arcivescovo  si  mettesse  a 
capo  de’  faziosi,  e gl'incitasse  alle  vendette  ed 
al  sangue:  cagne  raagre  in  caccia  di  lupi,  e 
prepotenti  del  secolo  erano  i fnesst  (v.  33)  del- 
r Arcivescovo  Ruggieri ; in  antitesi  degli  umili 
Apostoli  che  chiamaron  Gesh  loro  Maestro  e 
OOENO,  e si  misero  in  cerca  di  qiecore  per  con- 
vertirle  alia  greggia  del  Signore. 
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Per  che  i Pisan  veder  Lucca  non  ponno, 


in  sentimento  di  grande  deU'esercilo, 
sommo  duce  ec. : 

Bectoresjmenum  eircrum  dedit  Msa  magistroi. 
Festo  : Magisler  populi,  cuius  eral  in 
populum  summa  potestai.  Anche  nella 
Bibbia.  Deut.,  XVI,  18.  Judices  el  ma- 
gislros  conslitues...,  utjudicenl  popu- 
los.  — Dornio  A piCi  chc  maestro ; po- 
lendo  valere  Signore,  padrone,  re  ec. 
Virgilio  I’  usa  in  signiiicalo  di  iiranno 
(AJn.  VI,  621  seg.),  dove  pone  nel  Tar- 
taro  chi  vend^  la  patria,  o la  pose  al  gin- 
qo  dc’  despoil  ec. 

Fendil  Me  auro  patriam,  dominum/fuepolentem 
Imposuil,  flxU  leges  predo,  algtie  re/IxU. 

CicciiRDo;  cocctan(e,c/ie  cacciava,o 
nel  cacciare,  ec.  — Michaea,  VII,  2:  Fir 
fralrem  suum  ad  mortem  venatur. 

Il  lcpo  e 1 LVPICI9II.  Ugolino  sognan- 
do  vide  figurato  nel  lupo,  i flgliuoli  e 
i nipoli  ne*  iupicini  : non  gli  che  quei 
nomi  a loro  ei  credesse  convenirsi,  ma 
pcrchi  alcuna  aimiglianza  v*  era  Ira  la 
caccia  che  suol  darsi  a cotesti  animali, 
c parte  di  quello  ch’  era  gill  intervenuto 
nella  sua  presura.  Per  si  tremenda  visio- 
nc  diviene  ormai  Indovino  del  suo  male, 
c ne  prende  1’  augurio,  ch'  egli  e i suoi 
cari  flgliuoli  verrebbero  consunli  e lace- 
rati  da  fame  rabbiosa,  come  lupo  da  ma- 
gre  cagne  inseguenti.  II  Poeta,  che  fc' 
parte  da  si,  amico  solo  alia  rettitudine, 
non  la  risparmia  qui  ai  GuelQ,  ni  ai  Ghi- 
bellini ; e quclli  adombra  solto  I’  imagi- 
ne di  lupi,  quest!  di  cagne.  L’Ottimo  vi- 
de in  Ugolino  lupo  signifleata  la  tiranni- 
de  0 il  Licaone  della  Favola. 

29-30.  Mortb,  Peb  cdb  ec.  Monte 
San  Giuliano,  ch'  i tra  Lucca  e Pisa  ; 
onde  non  possono  i Pisani  veder  V e- 
mula  cilld,  tutto  non  pih  che  un  dodici 
miglia  da  essa  lontani.  — Queali  (il  lu- 
po e i Iupicini)  correvano  tnverso  mon- 
le  Pisano  ec. ; e questo  significa,  die 
il  Conte  dubitando,  havea  ordinalo  di 
ridursi  a Lucca  dove  reggevano  i Guel- 
fi.  Landino.  — > Lo  cacciano  verso  Luc- 
ca per  rinfacciargli  le  caslella  tradiie 
a Lucca  e a Firenze.  Tomm.  Com.  — 
£ laciulo  anco  il  nome  del  monte,  e di- 
segnato  esso  monte  per  questo  ch'  e'  to- 
glie  a Pisa  la  veduta  di  Lucca,  come  se 


so 


ogni  cosa  dovesse  qui  essere  Unto  d'  o- 
dio  e mulo  di  luce.  Tomm.,  lllustraz.  al 
C.  XXXII,  in  flue. 

30.  Pos.vo  : pussono.  Innanzi  a questa 
voce  pongono  il  punto  fermo  il  Landino 
col  Vellutello,  Il  Bargigi,  il  Volpi,  il  Ven- 
turi, il  Lombardi,  il  Biagioli,  il  Niccoli- 
ni  ec.,  il  Bianchi  cd  allri.  Ma:  lo  (dice  il 
Cesari)  tiro  innanzi  questo  coslrullo,con 
sola  una  virgola  posta  qui ; parendomi 
che  le  cagne  vadano  congiunte  al  cac- 
ciare del  lupo.  II  Tommaseo  segue  la 
stessa  interpunzione ; e tengono  amen- 
due  la  senlenza,  che  Ruggieri,  roenando 
egli  quel  tradimento,  s'  avea  messo  di- 
nanzidalla  fronte  quelle  cagne  magreec. 
intese  per  le  famiglic  potent!  messe  in 
faccenda  contro  Ugolino ; quindi  dopo 
conte  van  posti  i due  punti,  cssendo  sc- 
condo  loro  i due  versi  32,  33  una  espli- 
cazione  della  sentenza  precedente.  Il 
Biagioli  accomoda  la  identica  interpreta- 
zione,ancorch6  con  diversa  punteggiatu- 
ra,  per  una  soUigliezza  forsc  piO  flna, 
che  vera.  D&  alia  particola  con  del  v.  31 
il  signiQcato  di  come  (a)  e intende  cosl: 
Co.i  cicss  lAGBE  ec.  Egli  si  aveva  mes- 
si  dinanzi  dalla  fronte  Gualandi  con 
Sismondi  e con  Lanfranchi  coie  cagne 
mogre  sludiose  e conte.  11  ch.  Tomma- 
seo (b)  scrive  : « Di  questo  strazio  tutto 
intimo  e spiritualc  b parte  non  piccola  il 
sogno  nel  quale  eqli  vede  le  cagne  cac- 
cianti  lui  lupo ; e m quelle  (come  suole 
ne'  sogni,  che  le  imagini  si  confondono 
per  piO  illustrarsi  alia  coscienza  in  luce 
nuova  fulminea),  riconoscc  i ncmici  suoi, 
i Sismondi,  i Lanfranchi,  i Gualandi,  no- 
mi come  il  suo  germanici  tutti  i.  — A 
noi  pare,  che  nella  visione  del  Conte  son 
da  sceverare  le  cagne  da' maggiorenli 

(a)  Ni  pu6  negarsi  che  talvoUa  le  eonvenga. 
ie  vod  cot  (Purg.  XIll,  9 ; XXIX,  145),  ccOe 
(Par.  XXXl,  61),  vatgono  come’l,  comele. 
Dante  da  Majano  active : 

Col  parpallion  m'  ha  morto  in  disiania. 
it  goal  verso  non  fu  inteso  dal  Honti.che  presc 
il  col  come  preposizione  articolata.  Ma  qnl  i e- 
gli  certo  che  la  particella  con  abbia  a togliersi 
nel  aentimento  che  vuole  tl  Biagioli,  anajehi 
deile  aitre  identlche, mease  dal  Poeta  nel  cotso 
della  ateaso  coatruUo  ? 

(b)  Com.  al  C.  XIII,  in  fine. 
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Con  cagne  magre,  sludiose  e conte: 


Pisani  che  alia  caccia  del  lupo  accompa- 
gnavano  il  capocaccia  Ruggieri ; e non 
g{^  che  Ugolino  spiegasse  egli  a sk  stcs- 
so  ncl  sogno,  come  quelle  cagne  signifl- 
cassero  le  tre  fumiglic  potenti,  alle  quali 
non  crediarao  si  possa  applicare  I’epile- 
to  di  lAGRB  chc,  anchc  a sentimento  del- 
Till,  uomo,  Simboleggia  la  fame,  come 
le  vacche  del  re  Faraone.  Ugolino  vide 
In  sogno  1’  Arcivescovo,  i suoi  satellili 
Gualandi  ec.  che  $'  avea  messi  dinanzi 
dalla  fronte,  e Ic  cagne, che  non  son  da 
confondere  con  quei  nobili.  Tulle  que- 
sle  specie  fanlasliche  costiluivano  un  so- 
gno solo  ; ncl  quale  nessuna  parle  era  il 
prodollo  deir  altivilu  inlellclliva  dello 
spirilo  sopito  nel  sonno  ; e tulle  nel  loro 
complesso  erano  ordinate  a rendere  al 
Conte,  poi  chc  si  fosse  desto,  il  trislo 
presagio  de'  casi  suoi. 

Il  Venturi  non  avrebbe,  con  questo  av- 
viso,  fatia  colpa  al  Poela  d’  aver  egli, 
colla  interposizione  dclle  polenti  famiglie 
Pisanc,  interrolto  il  suo  parlare  alle- 
gorico  sotlo  metafore;  e Danle  fu  qui 
censuralo  perchfe  franleso. 

II  Landino,  il  Vellulello,  il  Venlurl,  e 
generalmente  i pih  antichi,  intescro  ca- 
gne magre  per  la  plebe : e qiiegli  assen- 
nati  esposiluri  schivarono  ic  didlcblt^ 
nellc  quali  restano  involli  I chiosatori 
' moderni. 

31.  Con  CAGRB  HAGRE  cc.  Pel  prelate 
si  dimostra  V Arcivescovo ; e per  le  ca- 
gne il  popolo.  Land.  — Parveli  nel  son- 
no vedere  V Arcivescovo  insieme  con  le 
tre  famiglie  di  sopra  dette,  e con  le  ca- 
che MAGRE,  intese  per  la  plebe,  caccia- 
re  un  lupo  coi  lupicini.  Vellut. — Bap- 
prescnlava  questo  sogno  la  caccia,  che 
data  avea  a sd  ed  ai  suoi  figli  P Arcive- 
scovo con  le  detle  parentele,  loro  dan- 
do  la  caccia  con  cache  magre  b cohte, 
ovvero  avvezzate  al  mesliere,  ciod  col 
popolo  minuto,  nel  quale  erano  uomini 
senza  fama,  poveri,  e pronti  a fare  no- 
vitd,.  Bargigi.  ^ 

Magre  : gracili , snelle  ; acciocch^ 
polessero  essere  pib  leggiere  al  corso, 
pih  anelanli  alia  preda,  e pib  spccchiato 
segno  della  fame  che  dovea  consumare 
Ugolino. 


Stooiose  : spedile,  pronle,  sollecite 
in  cacciare.  K voce  significativa  insieme 
di  fretta,  diligenza,  ardoree  favore,onde 
uno  fa  opera  a cui  per  naturale  ingegno 
b ordinato  e disposto.  I Toscani  bahno 
sludiarsi  per  affrellarsi ; ma  qui  la  vo- 
ce rilicne  anche  dal  latino  la  nozione  di 
fauture,  benevolo,  parziale,  che  fuori 
deir  allegoria  quadra  molto  bene  a quel- 
le cagne  aissate  da  una  contro  un'  altra 
fazione. 

Cohte  : ammaesirate  a simil  caccia, 
avvezzate  al  mestiere,  Pietro  dal  Rio 
crede  piCt  aggiustatamente  spiegar  que- 
sta  voce,  applicandolc  il  signifleato  gc- 
nerico  di  acconce,  ciob  atle,  idonee,  da 
cib.  Nclla  quale  opinione  egli  ricoufer- 
masi,  dopo  che  il  Fornaciari  ebbe  nota- 
to  non  potere  in  altro  sentimento  pigliar- 
si  questo  vocabolo  la  dove  Franresco  da 
Barberino  (Docum.VIl,  8)  dice,  che  i ca- 
valli  alti  sono  troppo  piu  conti  a passar 
fiumi,  fanghi  e monti,  che  i cavalli  bas- 
si ; e che  a passar  fiumi  ci  ha  meslicri 
di  ferme  navi  e conte.  Cotal  nozione  rc- 
car  buona  sentenza  nelle  frasi  saette  con- 
te (Purg.  II,  56),  le  parole  tue  sien  con- 
te (liif.  X,  39).  Il  Buli,  ch'^  autore  del- 
la prima  spiegazlone,  fa  la  voce  conte 
sincope  del  lal.  cognilae,  usata  in  que- 
sto luogo  in  significato  attivo,  cio^ : i- 
struite  alia  caccia.  I latini  ebbero  ezian- 
dio  notus  ne*  due  sens!  di  chi  b noto  e 
di  chi  conosce.  Altri  trae  conto  da  com- 
ptus  (a).  II  Landino,  il  Vellutello,  il  Ce- 
sari,  nonchb  altri,  non  ci  aprono  la  loro 
mente  circa  il  significato  della  parola 
conte.  Il  Sansovino  scrive : « Cohtezza, 
conoacenza,  voce  usata  leggiadramcnte 


(a)  Ncl  Convito  si  legge : o E cosl  dicere  che 
la  nobile  nciura  lo  suo  corpo  abbellisca,  e fnc- 
da  COMPTO  e accorto  non  i altro  dire,se  non  che 
r accoticia  a perfezione  <f  ordine.  La  nostr’ani- 
ma  opera  gran  parte  dellc  sue  operazioni  con 
organo  corporate ; e allora  opera  bene,  che  T 
corpo  t bene  per  le  sue  parti  ordinato  e dispo- 
sto. I fautori  deiranddetia  etimologia,  col  slg. 
Fanfani,  potrebbero  intendere  per  cagnb  con- 
TK  quelle,  che  per  naturale  oisposizione  del 
corpo  loro  andavano  pih  spedite  all’  assalto : e 
lasciare  af  due  epiteti  di  magre  e di  soHedte, 
r officio  di  signiftcare  1'  abitudine  non  naturale 
ed  ac^uisita  oa  quelle  cagne  nella  dimesticbez- 
za  eo'loro  padroni. 

n 


6i0 


INFERNO 


Gualandi,  con  Sismondi  e con  Lanfranchi, 

S’  avea  raessi  dinanzi  dalla  fronte. 

In  picciol  corso  mi  pareano  stanchi 
Lo  padre  e i figli,  e con  1’  agute  scane  35 


da’poeli  Provenrali  e nostri.  II  Pelr.:  E 
(lir6  cose  manifeste  e Conte,  I.  note  »— 
Conto  per  cognilo,  conosciulo,  6 in  Fra 
Guitlone  (Lell.  XXII) ; Acciocch^  ( per- 
ciocch6 ) voi,  che  non  cokto  m’  avete 
giA,  mo  a voce  d'  alcun  corlcse,  che 
senza  merto  aUrui  lauda,  mosso  vi  sie- 
te  amore  offerendomi — E nel  Novelli- 
no,  II : Maestro,  awisa  questo  destrier 
re,  che  mi  & fatto  co^to,  che  tu  se'mol- 
to  saputo.  — Quindi  anche  conto  per 
nobiU,  famoso,  rinomalo  ec.  Per  la  qual 
cosa  parve  al  Ch.  Tomraaseo  bene  chio* 
sare : a E Torse  anche  conte,  perch6  di 
famiglie  cospicue  e note  troppe  a Ugoli- 
no  9.  — Noi  che  non  mandiamo  tra  le 
cogne  le  chiare  parentele  de*  Gualandi 
ec.)  adotUamo  Fanlica  esposizione  del 
liuti,  e dippiCi  diciamo  die  conte  pub 
qui  signifleare  (senza  le  tantc  stiracchia- 
ture)  quel  che  il  vocabolo  per  sb  porta, 
ciob  cognite,  ch’b  pib  che  note.  E fuori 
allegoria  si  direbbe  che  le  persone  man* 
date  air  assalto  d'  Ugolino  fossero  per 
lunga  pruova  giudicate  idonee  air  im- 
presa,  quasi  cani  dimestici  e fidi  al  loro 
signore.  E di  cotesti  ve  ne  dovettero  es- 
sero  in  mezzo  ai  popolani  che,  a delta 
del  Villani,  corsero  furibondi  al  palagio 
del  Conte.  Meo  Abbracciavacca  in  una  e> 
pistola  a Fra  Guittone  usa  la  voce  con- 
tanza,  nel  seniimento  di  famitiaritd  pib 
probabilmento,  che  di  fama  o celebritd: 
ed  b fuori  dubbio  che  contezza  non  vale 
se  non  dimesiidiezza  in  questo  passo 
del  Novellino  (XCl) : Questi  li  promise 
(certi  fiorini),  e partissi,  e prese  lanta 
contezza  che  vi  tomb  V altra  mattina. 
Si  vede  quindi  quali  cogne  stesser  pron- 
to a’servigi  di  Messer  1’  Arcivescovo. 

33.  Messi.  Lo  infamarono  a istiga- 
zione  del  Vescovo.  Tomm. 

Frowte.  Voce  d'uso  mititare  e in  la- 
tino e in  italiano.  Tomm. 

S'  AVEA  HESSI  DinA.VZl  DALLA  FBO.VTE. 

Menando  egli  quel  tradimento  s'  era, 
quasi  duce  di  quell'  assalto  (signifleuto 
per  la  caccia))  messo  a capo  del  popolo, 


e lo  precedevano  immedialamente  i 
Gualandi  ec.  Egli  chiudeva  le  schiere 
degli  assalitori. 

34-36.  In  picciol  corso  ec.  In  breve 
tempo  si  straccarono.  II  che  dinota  che 
non  poleron  condursi  a Lucca.  Onde  le 
cayne  lo  giunsero,  perchb  il  popolo  lo 
prese.  Landino.  — Cosl  interprela  anche 
il  Uargigi  (vv.  29-30,  nota).  Ma  di  quel 
tradimento  non  pare  che  Ugolino  avesse 
pur  sospettato  ; ebb  avrebb*  egli  come- 
chessia  provveduto  al  suo  salvamento,  o 
ccrcato  di  far  le  sue  difese.  II  Villani 
scrive : Toslo  li  soprawenne..  come  e- 
ra  conceputo  per  lo  Arcivescovo  ec.  — 
L' Arcivescovo  ordinb  di  tradire  il  Con- 
te Ugolino,  e subilamente  a furore  di 
popolo  il  fece  assalire  ec.  Se  quel  so- 
gno  Tu  ombra  del  vero,  il  Conte  vorrb 
qui  significarci  il  breve  tempo  che  corse 
dalla  sua  presura  alia  morte.  E questo 
sarebbe  un'  allro  argomcnlo  contro  1'  o- 
pinione  che  ammette  la  lunga  prigionia 
di  piil  lune ; di  che  abbiamo  pib  sopra 
(v.  26,  nola)  ragionato. 

Lo  PADRE  E 1 FIGLI  : it  lUpO  6 t lupi- 
cini  (a). 

35.  Scare  : zanne  o sanne,  si  dice  ai 
denti  di  presa  cost  del  cane,  come  del 
cinghiale  e simili.  All.  Zahn.  Secondo 
tal'  etimologia  il  Blanc  crede  preTcribilc 
a questa  leziono  I'altra  sane,  che  ii  Lom- 
bardi fa  voce  sincopata,  del  pari  che  Ba- 
co  per  Bacco  (Inf.XX,  59).  E sane  han- 
no  la  Nidob.,  I’ediz.  Mant.,  1412;  la 
Fulgon.,  Rom.  1191 : i'  adottarono  il 
Biagioli,  gli  editor!  della  Minerva,  Pad. 
1822  ; e ii  Witte  la  registra  tra  le  sue 


(a)  htpus  advmonam  hominis  avari  et  in- 
fldx  rpJfrluT...  Sin  a lupo  vulneratum,  velmor- 
sum  se  videre  visus  fuerit : cmcialum  et  vimab 
hosle  iniusio  et  avaro  feret.  iJo.  Samboci,  Do 
sigoifleatis  et  eventis  somnior.  cx  lad.,  Pers., 
£gipt.  disciplina.  Francof.  1517).  Non  senu 
ragione  il  Pocta  di  it  nome  di  lupo  ad  Ugolino, 
Guelfo  e traditore;  che  non  assale.  ma  6 asaali- 
to  dai  cani.  Canes  ad  inimxcos  refmaUur.—  In 
visis  regiis  per  quemlibet  oanm  miles  inlcUi- 
gilur. 
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Mi  parea  lor  voder  fender  li  flanchi. 
Quand’  io  fui  desto  innanzi  la  dimane, 
Pianger  sentii  fra  '1  sonno  i miei  flgliuoli, 
Ch’  eran  con  meco,  e dimandar  del  pane. 


Fariorum.  Ha  il  Buti  legge  scane  chio- 
sando;  acane  hanno  i codd.  Cassin. , Ang. , 
Gael.,  e Vatic.  3199  ; la  3*  cdiz.  Rom., 
i lest!  del  Barg.,  del  Land.,  del  Vellut., 
del  Volpi,  del  Vent,  del  Cesari,  del  Mc- 
colini,  del  Bianchi,  del  Tommaseo  ec. 

3G.  Ferdbb  m ruHCHi.  i Viva  piltura 
di  questa  riacaltala  caecia  I Queslo  al- 
laasamenlo  e quesU  morsi  al  Conte  pre- 
sagivano  fome,  o morte  a.  Cesari. — (a). 

31-39.  Inhaiiii  li  Diaias : prtma  del- 
r aurora,  o avanti  I’  alba,  dicono  gli  e- 
aposilori  che  prescelgono  la  letters  pid 
tune  pel  v.  26.—  Diiase,  quasi  I'ora  di 
mane.  Cesari. — Vedi  la  nota  al  verso  ci- 
tato. — L'  ora  del  sogno  fa  ad  Ugolino 
piCi  credibilc  1’  annunzio  Iristissimo  (Ini. 
XXVI,  1). 

PllHGBR  SEirril  FBA  *L  SONHO  6C.  I il- 
gliuoli  sognando  piangono,  e dimandan 
del  pane  ; chA  giA  prima  di  sentir  I’uscio 
inchiodato,  il  padre  ed  essi  aveano  pati- 
ta  alcutia  penuria  di  cibo,  e tutti  omai 
presentono  la  fame  nel  sogno,  innanzi 
che  i suoi  morsi  gli  laceri  crudameote, 
nella  reallA  : Jl  sogno  non  6 solamente 
I'  apprensione  ma  la  memoria  del  pali- 
mento,  Tommaseo. 

Fai ’t  sosao  : dormendo  (v.  26,  no- 
la,  a pag.  606). 

I HiEi  riGLicoLi.  Gio.  Viliam  dice  due 
figliuoli  e due  nipoli  del  Conle.  Chi  di- 
ce vero,  il  Cronista  o il  Poela  7 Quan- 
lunque  che  ('  uno,  e I'allro  autore  fosse 

(i)  Ecco  r Interpietuione  di  slmlgliantl  lo- 
gni,  secondo  il  Sambuci  nell'  opera  citata  : Si 
guts  adlatrnntem  siW  cnnem  riderc  tis  lu  fue- 
Tit,  verbis  infami  cum  hotidne  dimicabit.  Ac  si 
guidem  a cone  tisus  siii  fuerit  morsiu,ab  eius- 
modi  hoste  vexabitur  - Si  tidere  visus  fuerit, 
cnnem  laceraiUem  vestes  suns,  ab  hoste  infnmi 
divitinriin  et  gloriae  detrimentum  senIM.  Si 
q»«  eoa  partes  (coias  et  rcnes)  fractas  ridere 
n'sui  ail,  eel  gitod  ex  earum  morbo  negueat 
ambutare ; in  adflicHonem,  el  morbum,  et  orbi- 
totem  liberomm  incidcl.—  Si  guts  eidcre  eisus 
ail  coo:aa  flagris  atU  gladio  confractas,  brevi 
morietur. 


nel  medesimo  tempo  iTesso  Conte,  a not 
place  di  credere  a Dante,  percM..  egli 
chiama  essi  suoi  figliuoli  ciascuru  per 
lo  suo  proprio  name.  Vellut.  — Jacopo 
Mazzoni  stim6  che  il  Poela  intese,  alle- 
ratido  la  storia,  giovare  alia  misericor- 
dia  ch'egli  allora  volea  commuovere;  e 
di  quest'  alterazione  lo  riprende  dicen- 
do,  ch’  era  lanlo  fresca  la  memoria  di 
quel  /alto  al  lempo  di  Dante,  e lanlo 
vieino  il  luogo  ove  avvenne,  ch'egli  I'a- 
vrebbe  aempre  consiglialo  a racconlar- 
ia  in  quel  modo  medesimo  che  succes- 
se.  — Torquato  Tasso  attribul  al  Poela 
lo  stesso  line  in  avere  allerata  la  storia  ; 
ma  non  si  mostra,  come  il  Hazzoni,  si 
pronto  a porger  consigll  a Dante.  Al  v. 
61  osserva  ; illera  Dante  qui  la  istoria 
facendo  che  tutti  quesli  fossero  figliuo- 
li, perchi  parle  ve  n'era  dinepoti;ma 
forse  cid  fece  per  muover  maggior  com- 
passione.  — t Ma  il  Poeta  non  alterb 
punto  questa  storia,  e Dante  e il  Vlllani 
facilmeule  si  concilian  Ira  loro.  Danie 
gli  chiama  tutti  e quatiro  Figliuoli ; cid 
perb  non  s’  oppoue  a quanto  narra  il  Vil- 
lani,  perchb  dice  nellu  stesso  tempo  che 
i due  Nipoli  d’  Ugolino  erano  figliuoli 
del  Figliuolo ; sicchb  suoi  flgliuoli  an- 
cor’  essi  si  potcano  per  lui  chiamare.  Nd 
alterando  questa  Storia  nel  modo  che 
falsamente  crede  il  Mazzoni  aver  fatto 
Dante,  si  giova  alia  misericordia ; per- 
chd  anzi  maggior  misericordia  produco- 
no  due  Nipoli  figliuoli  del  Figliuolo ; 
se  d vero,  com’ d verissimo,  che  1’  amo- 
re  de’  generanti  ne’  generati  discenda  ». 
Rosa  Morando.  — Figlicoli  appella  U- 
golino  anche  i nipoli  con  queWuso  che 
lutti  ci  diciamo  figlidiAdamo.Lomb. — 
Ua,  se  cosi  fosse, fralelli  e non  flgliuoli 
dovrebbegli  chiamare.  Adunque  chia- 
magli  flgliuoli  e pel  vincolo  del  sangue, 
e per  la  differenza  dell'  eld,  e perchi 
poleva  amarli  come  figliuoli  ec.  Biag. 

DiHiHDAB  DEL  PARE.  Jcr.  Tlir.,  it  Por- 
vuli  pelierunl  panem,  el  non  erol  qui 
frangerel  eis. 
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Ben  se'  crude),  se  tu  gi^  non  ti  duoli,  40 


40-iS.  Ber  sei  CRroEL  ec.  Quel  par- 
lare  e pianger  de’  flgliuoli  fra  'I  sonao 
ammonisce  il  padre,  rhe  anih’  essi  giU 
sognano  di  sventura.  L'agonia  del  fcrale 
supplitio  ch’ei  gii  presentiva,  moltiplica 
ora  il  lormento,  e con  pid  fieri  colpi  gli 
percuole  il  cuorel'ango^cia  e I'amaro  ca- 
so  de'suoi  dilelti.  TutIo  sopra  I' anima 
sua  scende  il  cumulo  degli  strazi  e dei 
mail  che  seco  poria  la  comune  sciagura. 
Sirazi  inelTabili,  daccliiaspetlati  son  peg- 
giori  che  il  mal  presente.  Ora  chi  ascdl- 
ia  Ugolino  sarebbe  crudele,  se  non  sen- 
tisse,  e non  mostrasse  seniir  pietil  dei  ca> 
so  rhe  il  sognodi  lui  e de'flgliuoli  gli  pre* 
sagivano:  e questo  cii  (v.  iO)  prima  che 
non  fosse quegli  venulo  alia  fine  della  do- 
lorosa narraiione.  L’  esclamazione  com- 
presa  in  questo  Irinario  non  rompe  ozio- 
samenie  il  racconlo.ltivela  I'anima  tutla- 
via  esacerbata  d'Ugolino;  invila  I'uditorc 
ad  atlenderc  pe.isa.ido  (v.  40),  quasi  pe- 
sando  cd  estimando  la  portala  del  gra- 
vissiino  suo  dolore  ; chiede  che  altri  per 
si  conleinpli  quello  che  potenza  di  parola 
non  vale  a signlHrare  ; dispone  il  Pocia 
in  suo  favore  coniro  I’Arcivescovo;  e lo 
aguzza,  perchi  non  si  lasci  scappar  via 
come  ciancia  sonora  nemmeno  un  accen- 
lo  di  quello  cli'egli  sla  per  proferire. 
Pietro  Alighieri  a questo  luogo  cila  la 
senlcnza  di  Cassiodoro:  Piocnium  quod- 
dam  esl  inter  Irisles  velle  gaudere,  el 
humanilalis  refugit  offeclu  qui  dolorem 
non  sequilur  alienum.  Per  Dante  i pie- 
id  quella  nobile  disposizione  d'aninno  ap- 
parccchiala  dl  ricevere  amore,  miseri- 
cordia  cd  altre  carilalivc  passioni ; e di- 
re pictoso  i la  maggior  lode  che  ad  altri 
si  faccia  ; nemico  di  pieli  i lanlo  quan- 
to flero,  crudele,  villano  : amiche  lo  so- 
no,  0 tutt’uno  con  lei,  i'umaniti,  la  gen- 
tiiczza,  il  valore,  la  cortesia.  Chi  non 
riinpiange  Beatrice,  ita  pur  gloriosa  in 
loco  degno : 

Cuorc  ba  di  pietra,  si  nalvagto,  e rile, 

Ch'  entrar  non  vi  pu6  spirito  benegno. 

b'on  6 di  cuor  villan  si  alto  ingegno ; 

Cbe  possa  IminagiDar  di  tel  algiianto  ; 

, E pcr6  non  gli  vien  di  pianger  voglia  (a). 
E chiamala  genlile  la  dunna  che  si  com- 

(a)  Vita  Nuova,  canz.;  Gli  occht  dolenti  ec. 


ptaitge  dell'  impedimeoto  ove  la  pielosa 
Beatrice  manda  il  corlese  Virgilio  ; ed  4 
Lucia  delta  nemiea  di  ciascun  crudele. 
Piet4,  geiililezza  e amore  son  principio  e 
fine  di  lulto  il  sacro  Poema  : cd  il  Poela 
come  uomo  morto  cade  vinto  dalla  pielii 
per  la  Francesca,  e all'animo  genlile  pc- 
sa  flnanche  1'  aCTanno  di  Ciacco.  Com'  4 
mai  che  a noi  pare  vederlo  ora  si  freddo 
alia  presenza  di  Ugolino,  che  quest!  scla- 
mi : Be.i  sei  cnsoEi...  E se  non  piakgi 
DI  CUE  piASGER  SDOLi  ? Cio4,  come  spo- 
ne  il  Cesari : 0 lu  sei  spielalo,  che  non 
piangi  mai  di  miseria  che  lu  tegga: 
ovvero  se  non  sei  cost,  qual'allro  dolo- 
re aspelli  vedere  maggior  di  queslo, 
che  li  cavi  le  lacrime?  Nni  non  saprem- 
mo  strigarci  di  queslo  riubbio  che  ci  4 
surlo  in  mente,  sc  non  considerando  : I** 
Che  omai  debbe  il  Poela  aver  falta  sua  la 
senlenza  della  Ragione  che  lo  guida: 

Qoi  vive  la  pieU  quand'  i ben  morla. 

2”  Che  II  nostro  mistico  pellegrino  cam- 
minando  per  queslo  prime  siadio  del  suo 
viaggio,  cb'4  la  via  purgaiiva  per  opera 
del  pentimento,  14  pid  s'altrisla,  srolori- 
sce  ncl  viso,  c piange,  dove  sente  in  sua 
coscienza  il  morso  del  vizio  che  visi  puni- 
sce:e  poich4  da  Iradimcnlo  non  ebb'egli 
mai  r anima  olTcsa,  ci  sembra  in  quesla 
cerchia  disamorato  il  suo  cuore  e irrigidi- 
lo,  come  il  gliiaccio  che  fascia  gli  spirit! 
dei  Iraditori.— 3‘’Ugolino  fu  uomo  fcrocc. 
Dicono  ferisse  di  pngn.ile  nel  braccio  a 
un  nipolc,che  gli  consigliava  provvedesse 
di  veltovaglic  la  citt4  (b).  Or  non  nicrila 
compassione  chi  alirui  non  la  ebbe. — 4*. 
Ancora,  il  Pocta  con  quesla  sua  impassi- 
bilil4  ci  vuol  signiQcare  il  ribrezzo  ch'e- 
gli  senliva  del  tradimento;  onde  pud  dir- 
si  che  da  queslo  gelo,che  difende  a (|uel 
cuore  la  misericordia,divampi  la  Gamma 
dell’ira  sua  contro  I Iraditori,  c I'ardo- 
re  dell'alTclto  che  porlava  alia  palria,  al- 
I'amicizia,  all'ospilalil4,  al  bencGzio,  al- 
ia fede  privala  e alia  pubblica.  E da  ciu 
fu  che  1'  esser  villano  a Fratc  Alberigo, 
anima  crudele  dell' ultima  posla  (Inf. 
•XX.XIV),  tenn'egli  in  luogo  di  cortesia. 

(b)  Tronci,  Ann.  Pis.,  1287. 
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Pensando  do  ch’  al  mio  cuor  s’  annunziava: 


E se  non  piangi,  di 

41.  PsiisARDO  ec.  < Ho  letto  in  un  co- 
dice , c/m  '(  mio  cuor  s’  annutuiava, 
cio6,  annuniiava  a si ; che  i troppo 
piii  vero  e vivo  del  comune,  oi  mio  cuor 
s'  annunziava  ».  Cesari.  — N6  un  codi- 
ce, o4  un  ms.  solo  ha  quests  leziooe ; 
ma  cJiel  mio  cuor  sanumpliava  legge  il 
Cassinese  ; ci6  che '{  mio  le  quatlro  pri- 
me edizioni  di  Fol.,  Manl.,  Jes.,  e Nap.; 
11  MS.  Filippino ; i Pucciani  1,  2,  5,  1, 
8,  9. ; i Riccard.  1004,  1026,  1021, 
1031 ; il  MS.  Frullani,  il  Magi.,  il  Dan- 
te Antinori,  1 Patavini  2,  9,  61,  I’ediz. 
Yen.  del  1491 ; un  esemplarc  della  Div. 
Comm,  del  1481  veduto  dal  Pr.  Rosini, 
il  quale  lenne  in  pregio  aoch'egli  que- 
sts lczlone,e  vi  notO  come  cosa  mirabile 
il  cuore  palerno  che  ha  preseotimento 
della  grande  sventura ; ne  scrisse  a G.B. 
Niccolini,  e quest!  credctle  prcscieglier 
la  delta  lezione  pel  suo  teslo.sendo  essa 
corrispondente  a quel  dettato  « me  io  di- 
ceva  il  cuore  s : E,  sogglunse  il  valen- 
tuomo , a dire  il  vero,  in  mezzo  alle 
sverUure  viene  comunetnenle  in  sulle 
labbra,  e Dante  I’  ha  pure  usalo  nel  so- 
nello  che  incomincia  « Deh  Peregrin!, 
che  pensosi  andate  a dicendo  nella  pri- 
ma  terzina : 

Certo  Io  core  ne’  eoipir  mi  dice 

Cbe  Ugrimando  a'  uscireste  put. 

Cosl  hanno  eziandio  i tesli  del  Land,  c 
Yellut.,  del  Lomb.,  e del  Bargigi.  A 
quest’ullimo  il  Zacheroni  nola  : a C/te 
tl  mio  cor  s’  annunziava  osinunziava 
k espressionc  tutta  della  nalura,  dice  il 
Yiviani,  ed  io  aggiungo  esscr  anche  fa- 
railiare,  dicendosi  comunemente:  tl  cuor 
me  lo  diceva  ».  II  W'ilte  scelse  questa 
lellcra  pel  suo  testo,  c segnO  1'  altra  fra 
Ic  Variorum.  II  Bianchi  scrivc  dopo  lot- 
to queslo  : ( Allrl  men  feliccmente  leg- 
gono : 

Pensando  cid  c/ie  at  mio  cor  s’  annunz{oca.<i 
La  nostra  lezione  i del  Cod.  Cactaoi, 
delle  ediz.  del  Rurgorr.  Yen.  1S29,  del 
Rovellio,  Lion.  1S51  ecc.  segulta  dal 
Yenturi,  dal  Yolpi,  dal  Biagioli  e recen- 
tissimamenlc  dal  Ch.  Tommasco.  La  va- 
rield  dellc  <lue  lezioni  sla  nello  scambio, 
potuto  di  Icggieri  Tarsi  dai  copisti,  d’una 


che  pianger  suoli? 

vocale  per  P altra ; e a noi  par  bene  que* 
sta  volla  non  Islare  alia  fede  de’molll  te- 
st! ; perciocch^  se  puu  reltamenle  dirsi 
me  ’1  diceva  il  cuore,  non  puu  mica  del 
pari  ammdUersi  la  forma  il  cuor  s’-an- 
nunziaua.  Un  annunzio  ci  richiama  nc- 
cessariamenle  I’  idea  d’  un’  eniiiil  estcr- 
na  a chi  esso  si  Ta,  c un  cuore  che  an- 
nunzl  a si  stesso  dovrebb’  esserc  simul- 
taoeamente  in  si  e Tuori  di  si : dire  a si 
stesso  una  cosa  ch’  ei  non  si  sapeva,  sa- 
rebbe  un  cuore  sciente  ed  ignoranle  in- 
sieme,  il  che  i assurdo.Quando  diciamo 
tl  cuore  o.il  pensiero  me’l  diceva,  la 
lingua  non  fa  coniro  I’  Idcologia.  Sebbe- 
ne  le  facolli  psichiche  sienn  I’  aniraa 
slessa,  i suoi  alTelli,  i suoi  atii  e le  su- 
scettivili  sue  si  considcrano  per  aslra- 
zione  dislinic  da  lei ; ma  queslo  faccia- 
mo  rispello  alle  modiOcazioni  ch'ella  per 
Ic  sue  polenze  attive  opera  sopra  si  sles- 
sa, 0 che  in  lei  si  operano  nello  slalo 
passivo  , ovvero  che  una  facolli  sopra 
un’  altra  influisca  : non  i mai  peri  che 
qucsie  polenze  agiscano  come  che  sla  so- 
pra si  medesime,  o che  I scnlimcnli  o 
gli  affelti  sieno  ceniro  a si  sicssi  della 
propria  virtu,  termine  obicitivo  alia  pro- 
pria atliriti.  Cosl  diciamo  che  I’inlcllct- 
to  illumina  la  mcnie,  e non  si  sicsso  ; 
che  il  dcsidcrio  muovc  non  si  stesso, 
ma  la  volonli  ; che  amor  ci  rauove,  sde- 
gno  ci  sospinge,  ira  ci  Irasporla  a chcc- 
chessia,  non  mai  che  I’  aniure,  lo  sde- 
gno  e I’ira  muovano,  sospiiigano  e Iras- 
porlino  si  slcsse.  La  slessa  coscienza 
non  Ycdc  si  in  si  stessa,  ma  i lo  spirilo 
che  in  quella  si  spccchia,  I sens!  cslcrni 
sono  all’anima  nunzi  del  moiulo  sensibi- 
Ic  ; ma  gli  occhi  vedono,  gli  orccchi  o- 
dono  altro  da  si  medesimi.  La  frase  il 
cuor  s’  annunziava  ci  pare  dunqiie  illc- 
gittima,  poichi  coniraria  alle  leggi  idco- 
logiche , le  quali  governano  I’  umano 
linguaggio.  Quests  lezione  infatli  snatu- 
ra  il  coiicello  dell’  autorc,  il  quale  dc- 
scrivc  II  sogno  d’  Ugolino,  e accenna 
quello  similmente  fallo  da’ llgliuoli,  ap- 
punto  per  dare  ad  intendere  che  colesli 
sogni,  e non  il  cuore,  prenunziavano  al- 
I’infclicc  Conic  I’imminente  sciagura. 
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Gia  eran  desti,  e 1’  ora  s’  appressava 


Se  diamo  al  cuore  la  fona  di  presenlirla, 
STaniri  toslo  t'iinporlanza  del  aogno,  con 
grave  detrimento  dell’  invenrione  poeli- 
ca ; e se  anche  diciamo  che  il  cuore  ab- 
biane  il  presentimento  per  elTetlo  di  quel 
sogno,  Doi  confonderemo  i lemiini,  chia- 
mandocol  nome  di  presentimento,  ch'6 
sponlaneo  e inesplicabilc,  ci6  che  h un 
presagio,  un  nunzio,  un  avviso  che  muo- 
ve  da  note  cagione.  Dante  di  al  sogno 
d*  Ugolioo  la  stessa  cIBracia  cbe  il  Tas- 
so attribuisce  a queilo  di  Arsete  ( Ger. 
XII,  31-40) ; il  quale  da  un  sogno,  co- 
me da  un  messaggier  del  cieio,  intende 
gli  strani  acrideiiti  ond'  era  minacciala 
Clorinda.  Cost  appo  Virgilio  (£n.  XII, 
843-8C8)  Turno  stupisce,  si  raggriccia 
c divien  muto,  per  la  paura  che  gli  met- 
te  la  Dira  mandata  da  Giove ; la  quale  in 
forma  d’  uccello  gli  s'  aggira  svolazzan- 
do  intorno,  e con  le  all  gli  percuole  lo 
scudo,  in  augurio  funesto  di  vicina  mor- 
te.  Dove  dunque  piacque  anche  al  nostro 
poeta  di  creare  una  simigliante  cagione, 
che  operasse  sul  cuore  turbato  del  Con- 
te Ugolino,  non  i chi  possa  ragionevol- 
mente  annientarla,  contraflaceudo  alle 
normc  deH’arie,  e piO  a quelle  dell’Ideo- 
logia,  della  lingua  e del  scnso  comu- 
nc  (a). 

43.  Ebas  desti.  Tra  le  Farior.  del 
Witte  ft  annoverala  la  lezionc  eram  de- 
sti, che  fu  adottata  dal  Volpi  e dal  Ven- 
turi, e trovasi  nella  stampa  di  Yen. 1157 
per  Ant.Zatta  ec.  II  Biagioli  chiosa:  Gid 
crdrn  desli,  intend!  (ut(i  noi,  io  c tutt'i 
mici  (Igliuoli  poch’  anzi  non  ben  dftsti 
ancora.  E,  se  il  Lombardi  avesse  capito 
il  scnso  giusto  del  fra  'I  sonno,  non  a- 
vrebbe  scritto  gtd  eran  desti,  come  vuo- 
Ic  la  Nidob.,  per  I’istesso  errore.  E,  in 
pruora  del  sentimento  nostro,  Icggesi  in 

(a)  Mons.  Luigi  della  Vecchia,  nella  sua  ver- 
siooe  latiDaelegantissima  (*)  della  Divina  Corn- 
media,  reca  il  eoaccUo  dantesco  dl  questo  luo- 
go,  ne  aeguenti  versi : 
l)im  silex  tibi  cordr  riget,  ni  talus  inhorres, 
Yel  reputans  animo  quid  cor  pains  tsta  mone- 

(renl. 

(*)  Se  ne  legeono  piii  iritii  neir  a 

Dontf.  Atighieri  offerio  da'  catioUci  llaliani  net 
maggio  IMS.  rmtfnario  della  <imi  na*eHa. 
Kvo)««  Tip.  nonetdi 


margine  all’  edizione  della  Crusca:  Cre- 
diamo  die  slesse  meglto  erdm,  prima 
persona,  perdift  meglio  risponderebbe 
a quel  ne  soleva,  e che  sia  seorso  al 
(alio  errore  per  la  vnala  e confusa  orto- 
grafia  di  quei  tempi. — Ma,  con  la  buo- 
na  pace  del  sig.  Biagioli,  non  ft  la  sola 
Nidobcatina  che  port!  quests  lezione;  ma 
ft  ancora  de’  Codd.  Cassia.,  Filipp. ,Puc- 
ciani,Riccard.  1004, 10S4,  1025,  1026, 
1021,1031;  del  MS.  Frullani,Magl.,  del 
Dante  Antinori,  de’  quattro  Palavini,  del 
Bargigi,  dell’ediz.  Mantov.1412,  della  1* 
Sansov., Yen. 1564,  della  Fulgon.,  Rom. 
119l,del  De  Romanis, Rom. 1822,e  della 
Minerva.  La  rilennero  Benvenuto  nel  auo 
comento,  II  Land,  e Veilut.:  Poscia  an- 
che il  Cesari,  il  Bianchi,  il  Tommaseo. 
Il  Witte  la  prescelse  pel  auo  testo ; il 
Perazzini  la  difese,  e G.B.  Mccolini  scri* 
ve  ; Nel  verso  37  avendo  gid  dello  Vgo- 
lino  (I  Quando  fui  desto  innanzi  la  di- 
mane a non  gli  rimaneva  ora  dt  an- 
nunziare  die  tl  deslamento  de'  figli.  £- 
git  ft  per  questo  die  tnsteme  col  Lom- 
bardi fu  da  noi  prescella  la  lezione  e- 
ran  desti  della  Nidobealina....  A'ft  come 
pensa  il  Biagioli  le  fa  eonlro  V espres- 
sione  fra  ’I  sonno  del  verso  38,  peroc- 
dift  per  essa  non  vuol  dirsi  che  Ugolino 
mezzo  tra  il  sonno  e la  vigilia  sentisse 
t figli  piangere  e domandar  del  pane, 
ma  sibbene  che  destatosi  prima  di  loro 
git  udl  far  I’una  e Vallra  di  queste  cose, 
mentre  ei  dormivano,  — Se  il  Biagioli 
mostra  il  proprio  errore  nello  sforzarsi  di 
riprenderc  altrui,  non  ft  questo  un  argo- 
mento  che  vaglia  contro  la  letters  chc  a 
lui  piacque;  e,considerato  bene  ogni  co- 
sa,  si  Tcdrii  che  potrebbe  egualmente  a- 
ver  luogo  ed  eran  ed  eram.  Non  poteva 
egli  dire  Ugolino  eram,quando  ben  I’u- 
no  fosse  desto  prima  degli  altri  7 Ed  era 
egli  neccssario  si  dicesse  erdm  per  lo 
ragioni  addotte  dalla  Crusca  ? A ritenere 
come  la  piO  probabilmente  vera  la  lette- 
rs eran  desli,muovc  noi  la  concordc  au- 
ritft  di  preziosissimi  testi ; e il  considc- 
rare  che  ove  si  tolga  il  trinario  (40-42) 
di  esclamazione,  il  Conte  die  avea  testft 
detto : 

Pizagor  seatii  fra  ’1  aonno  i laiei  flglinoli  ec. 


CANTO  XXXIII. 
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Che  ’1  cibo  ne  soleva  essere  addotto, 
E per  suo  sogno  ciascan  dubitava; 
Ed  io  sentii  chiavar  1’  uscio  di  solto 


doma  poco  dipoi  soggiagoere  ch*  egli* 
no  eran  gid  d^ti,  non  volendo  mica  far 
pensare  cho  quelli  piangessero  in  sonno 
elcmo  (a). 

S’appbessata  ^ la  lezionc  della  piCi 
parte  de*  codici  antichi  e delle  edizioni. 
La  rilennero  ne'loro  testi  i pifi  soienni  co> 
roentatori  Benvenuto  da  Imola,  Land,  e 
Vellulello  (Yen.  1518),  Bargigi,  Volpi, 
Venturi,  Lombardi,  Biagioli,  Cesari,  Nic- 
colini,  Tommaseo  ec.  Le  Variorum  del 
Witte  hanoo  Irapassava,  che  il  Bianchi 
crede  pin  bella  senza  dubbio  della  co- 
mune.  Piacque  cotesta  variante  al  Pr. 
Rosini,  opinando  che  V effetlo  deW  in- 
chiodar  della  porta  della  Torre  dovesse 
essere  piCl  terribile  dopo  trapassataj  che 
air  awicinarsi  dell’  ora  nella  quale  so- 
leva  ai  prigioni  apportarsi  il  cibo.  Ma, 
ohre  che  1’  inchiodar  dell’  uscio  dovea 
incutere  lo  stesso  terrore  priraa  o dopo 
che  si  facesse,  la  lezione  preferita  dal 
Rosini  e dal  Bianchi  ^ contraria  al  conte- 
sto : perciocch^  ivi  si  dice  che  pel  suo 
sogno  ciascun  dubitava^  che  aW  ora  u- 
sata  non  fosse  per  recarsi  loro  il  cibo : 
or  questo  dubbio  sarebbe  stato  certezza 
ponendo  come  trapassata  I’ora  che  il  ci- 
bo soleva  essere  addotto  ; equindi  si  re- 
cherebbe  non  ai  sogno,  come  dice  Ugo- 
lino,  ma  ai  fatto  reale  la  cagione  del 
lor  dubitare;  il  quale  secondo  1’  intendi- 
mento  del  Poeta  tanto  pit)  lungo  ed  a- 
troce  diviene,  quanto  pid  anticipatamen- 
te  sorge  negli  animi  di  quel  miseri,  clod 
si  tosto  com’  ebber  finito  di  sognare , 

(a)  ErAm  per  eravam  us5  anehe  Q Nostro 
(Porg.  XXXn,  35) : 

rorse  in  tre  voli  tanto  spazio  prese 
Disfrenata  saetta,  qoanto  eramo  ec. 

•Il  B.  lacopone.  Lib.  11.  C.  11, 17  : 

Li  quai  per  Io  peccato  eramo  In  pena. 

Ed  in  prosa,  il  Galilei,  Dial.  I.  Mmtre  eramo 
sul  considerare  la  difficolta.  — Firens.,  Asin. 
228 : E appena  erdmo  cammimti.  E coal  anti- 
chissimamente  Matteo  Spinelli  ed  allri'rooIU 
ebbero  familiare  cotesta  voce,  venuta  dalla  ia* 
tina  inllessione  eramus,  che  il  volgo  mut6  lie- 
vemente  in  iramu,  come  tuttodi  s’  odon  dire  i 
Caiabresi,  e poscia  polirono  in  erdmo  1 nostri 
priffli  scriUori. 


anzich^  al  trapassar  dell’ ora  che  soleano 
cibarsi  (b). 

44.  Addotto  : recato,  apportaio. 

45.  E PER  suo  soG.io  ec.  Essendo'  gid 
V ora  che  era  portato  loro  mangiare, 
aspetlavano  con  sospelto  quello  che  au- 
venne.  Cesari. — Benvenuto  : Quto  gut- 
libel  filiorum  fecerat  somnium  simile 
Patri.  A questo  sogno  bisogna  attribui- 
re  elllcacia  dall’  isiante  che  fu  fatto,  e 
al  dubbio,  che  negli  animi  per  quello  si 
ingenera,  la  cagione  di  continuo  prolun- 
gato  martirio.  11  Tommaseo  che  seria- 
mente  meditb  sopra  questo  canto,  scri- 
ve:  La  pid  profonda  bellezza  della  nar- 
razione  d,  al  mio  vedere,  quel  cupo  che 
ci  domina  da  capo  a fondo^  e vibran- 
do  lume  incerlo  su  cose  ierribili,  ag- 
giunge  aWorrore..  — Dico  che  un  non 
so  che,  foscamente  indeterminato,  scor- 
re  per  la  narrazione  tulla..  — Del  so- 
gno de’  giovani  non  d delto  chiaro,  ma 
che  ciASCuit  RB  DUBITAVA,  6 U dubbio  pas- 
sa  nelT  anima  di  chi  ascolta  (c).  — 
Questo  d veramente  artifizio  da  poeta : 
trasportare  V anima  nel  future,  e la 
realld  nel  campo  delV  ideale,  che  nella 
sua  vastitd  irideterminata  fa  e le  cose 
allegre  e le  tetre  apparir  pid  gran- 
di  (d). 

4G.  Ed  io:  quando  ecco  ec.  Quel  dub- 
bio d omai  vdlto  in  amara  certezza  dal 
sentir  inchiodare  la  porta  della  torre. 

Ed.  Va  detto  di  questa  particola  qui, 
ci6  ch’ d notato  al  v.  50  nel  canto  XXV 
di  questa  cantica. 

(b)  Pietro  dal  Rio.  nell’  Appendiee  di  osser- 
vazioni  aggianta  all  edizione  della  Div.  Comm, 
per  David  Passigli,  Fir.  1847,  scrive:  Sipo- 
irebbe  dimandare..  se  non  h pia  bello  e ptu  a* 
nimaio  in  qtiesta  circostanza  il  dubitare  del  ci- 
bo quando  s’appressava  I’ora,  che  non  k il  du- 
bitame  quando  aid  1’  ora  trapassava ; perchb 
nel  primo  COSO  addUaUtimore  per  effeUo  del 
sogno ; nel  secondo  si  nota  un  sospetto  che,  ri- 
guardo  aW  ora  usata,  k una  certezza,  e non  ha 
nulla  di  novo,  essendo  cosa  naluralissinM  nel 
caso  presente. 

(c)  lllustrazioni,  in  Coe  del  C.  XXXIl,  pag. 
478  seg. 

(d)  Hlustras.  In  fine  del  C.  XXX Hi,  pag.498. 
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Air  orribile  torre;  ond’  io  guardai 
Nel  vise  a'  rale’  flgliuoi  senza  far  motto. 


Io  SENTii.Essendo  gi^  desti  tutti  qiian- 
ti.doveUero  sentire  anche  gli  alui,  ma  si 
dice  priocipalmente  di  Ugolino  che  seo- 
tisse  r incliiodarsi  dell’  uscio ; pcrcioc- 
chi  gl'innocenti  flgliuoli  se  ricevono  per 
r orecchio  quel  suono,  non  per6  sanno, 
come  il  padre,  che  sia  parola  di  morte. 

Cbuyib  : eonfiecar  con  chiodi,  in- 
cliiodare,  sprangare.  Gio.  Viilani  scri- 
\e : Fecero  chiavar  la  porta  della  Tor- 
re e le  chiavi  giltare  in  Amo.  Altri  sot- 
tilizzando  pu6  da  queste  parole  inferire 
che  quella  chiudenda  fosse  falla  cost  a 
chiavi,  come  a chiodi ; ma  non  pare  dir 
si  possa : inchiodarono  la  porta  e le 
cKiavi  gillarono  in  Arno;  poichi  la  por- 
ta non  s’inchioda  con  chiavi;  onde  ci  av- 
visa  che  secondo  il  cronista  queslo  verbo 
abbia  il  signifleato  generico  di  serrare, 
chiudere,  siccome  ii  provenzale  clavar. 

Suppone  queslo  parlare,  dice  il  Lom- 
bardi, che  rinuinesse  quell'  uscio  sem- 
pre,  almen  di  giomo,  aperto ; ed  ac- 
cenna  avvenulo  in  quel  punlo  cib  che 
gli  slorici  racconlano,  che  facessero 
cioi  i Pisani  chiavar  la  porta  della  tor- 
re,  e la  chiave  gittare  in  Arno  — II  Bia- 
gioli  al  contrario  nega  che  coteslo  chia- 
vare  volesse  dire  chiudere  colle  chia- 
vi,come  chiosano  il  Volpi  cd  il  Venturi, 
e chiama  la  supposizione  del  Lombardi, 
che  la  torre  fosse  sempre  aperta,  eosa 
che  se  I'd  indovinala  da  sd,  ma  che  da 
not  non  si  corre.  Ma  prima  del  Biagioli 
avea  il  Poggiali  fatta  al  vocabolo  la  dub- 
bia  signillcazione  di  chiudere  con  chia- 
vi, 0 conficcar  con  chiodi.  E il  Nannuc- 
ci  origins  la  voce  ora  dal  latino  clavare 
chiodare,  ituhiodare  (a),  or  da  clavts, 
chiave,  siccome  da  navis  fu  delto  nava- 
re  per  navigare  (b).  E certo  che  I no- 
slri  primi  scritlori  fecero  da  clavus,  chio- 
vo,  chiodo,  e chiovare  per  tnchiodare. 
II  B.  Jacopone  dice : 

BaUoto  e frageliato  ■ 

Fosti  per  me  Uplno... 

Ed  in  croce  ehiovito 


(i)  Anti.  crit.  de' verb!  it.  pag.  Z89.  not.  (2). 
Fir.  18iS. 

(b)  Mtnnale  della  letterat.  del  primo  see., 
T«l.  1,  pag.  3il,  not.  (b).  Fir.  18S6. 


Di  quests  voce  press  in  senso  Iraslalo  di 
flgere,  imprimere,  ha  un  esempio  ncl 
Purgatoriu  (VIII,  137) ; e del  quadrello, 
che  si  disserra,  disfreoa  e scocca  dalla 
Doce  dell'  arco  o della  balestra,  & detto 
nel  Par.  II,  24  : 

E volt,  e dalla  noee  si  diseblava. 

Fra  Giord.  Predic.:  a Veggiamo  che  al- 
ia croce  si  fa  tanta  riverenza,  perchi 
Crislo  vi  slelle  chtavalo  » cioi  confll- 
to.  — E Franco  Sacchclii : Le  mani  u- 
se  alle  cose  dilicate  divitaelema,  chio- 
vi  aspri  e duri  ebbono,  chiavandoglie- 
le  i perfidi  Giudei.  Comunque  per  1'  a- 
nalogia  della  lingua  polesse  il  vocabolo 
derivarsi  da  clavus,  o da  clavts  egual- 
menle  bene  ; comunqne  serrato  1’  uscio 
a chiavi  e queste  giltate  in  Amo,  non 
paia  che  d’  altro  facesse  mestieri : pure 
crediamo  che  qucll'inchiodar  dell'uscia 
serviva  al  Poela  pid  che  ai  Pisani, per  si- 
gnifleare  in  qual  modospaventevole  venis- 
se  ai  prigioni  annunziata  la  crudeic  sen- 
tenza. Benvenuto  dalmola;  Inlelligecum 
clavis  ferreis,  ne  ampliua  aperirelur. 
Quia  iam  clavalum  fuerat  cum  clavi- 
bus,  quas  abieceranl  in  Amum. 

Di  sotto  : ai  basso.  — « A quel  che 
pare,  erano  nel  piano  di  sopra.  Tom- 
maseo. 

47-18.  0.in'  IO  ccaiDu  Nel  viso..  — 
Sentilo  il  condccar  dell'  uscio,  Ugolino 
sguarda  tosto  i Ogliuoli,  col  vivo  parlar 
degli  occhi  quasi  lor  dicendo  : Ecco 
quel,  che  io  lemeva;  udiste  voi  ? Tale, 
i sccondo  il  Cesari,  il  senso  di  quelle  pa- 
role. Ma  Ugolino  che  il  romore  di  quella 
serratura  avea  inteso,  non  fa  mollo : 
guarda  muto  qucgl*  innoccnii  a per  leg- 
gere  a essi  nel  viso  se  sieno  accorli  del 
vero,  se  ad  essi  incominci  I'  agonia,  il 
cut  calice  egli  ha  nel  pensiero  gid  be- 
vuto  tullo  (c). 

FiCLicoipcr/lgiiuoli,  fogiiatala  I,  sic- 
come  crudei  per  crudeli.  Diu.  Comp., 
Inicll.: 

Per  te  farb  cmde!  cose  siggiare. 

Fra  Guilt.,  Lett,  ai  Fior.:  7a  cib  che  va- 
le) Tommaseo.  lUustraz.  al  C.  XXXIII,  pt- 
gin.  499. 


CANTO  xxxm. 


Sil 


r non  piangeva,  si  dentro  impielrai: 

Piangevan  elli;  ed  Anselmuccio  mio  so 

Disse:  tii  guardi  si!  Padre,  che  hai? 

Pero  non  lagrimai,  n6  rispos’  io 
TuUo  quel  giorno,  n6  la  nolle  appresso; 

Infln  che  V altro  Sol  nel  mondo  uscio. 


le  quanto  avele,  anima  e corpo  e fl- 
gliuoi  vostrid  danno.  E Rim.: 

Che  abbandoni  flgliuoi  che  picciol  vede, 

Com'  io  trc  picciol  miei  abbandonai  (a). 

Cosl  quai,  lai,  mai,  animai  cc.  per 
qualif  tali,  mali  cc.  Si  forjnd  I’cRe  nel- 
le  simili  cadenze  dc’  vcrbi.  II  Barberino: 
Come  tu  mi  suoi  dire,  cio6  suoli.  Per 
la  stessa  ragione  si  trova  duoi  per  duoli, 
ed  altrettali  voci  in  iscritlurc  di  tempi 
posteriori, 

49.  Io  ROM  PUROEVA  6C.  Premeva  egli 
il  dolore  neir  animo,  o meglio,  com’eb- 
be,  dopo  quel  terribile  annunzio,  guar- 
dato  in  viso  i figliuoli,  V atrocissimo  do- 
lore rendutol  quasi  di  pietra  nol  lascia 

piangere,  parlare : effetlo  naturale 
delle  passioni  veemenli,che  legano  i sen- 
si,  e ii  corpo  irrigidiscono.  Di  Arsete,  il 
Tasso  (Ger.  XII,  iOl)  dice  : 

Ei,  come  gli  altri,  ia  lagrime  non  solve 

11  duol,  che  troppo  b d’  indurato  alTetto. 

Reg.  I.  XXV,  31 : Emortuum  est  cor 
eius  inlrinsecus,  et  faclus  est  quasi 
lapis. 

50.  PiAiifiBVA!f  ELLI : tamquom  lene~ 
riores.  Benv,  da  Imola. — I Tanciulli  pian- 
gevano,  vedendo  negli  occlii  e nello  istu- 
pidimento  del  padre  il  suo  accuoramen- 
to.  L'  ct^  giovine  rendevagli  incapaci  di 
profondo  dolore,  e addentravano  essi 
lanto  il  pensiero,  quanto  Ugolino  faccva, 
neir  abisso  che  innanzi  a loro  s*  apriva. 

Elli:  eglino.  (Inf.  XXXII,  124,  no- 
ta  (a) ; III,  42,  nota). 

Arselmcgcio  : un  de*  nipoti  (b).  Aii- 
SELBuccio  Hio  : Qut  eral  unus  ex  filiis 
meis.  L’  Imolese. — Quanto  pid  si  fa  fe- 
roce  il  dolore,  tanto  in  Ugolino  cresce  il 
sense  della  plet«i,  e le  parole  vanno  piu 
e pih  prendendo  espressione  di  tene- 

(s)  Dir.e  esser  flera  crodelU  la  sua  sUta,  che 
per  rendersi  frate  abbandond  moglie  e flgliaoli. 

|b)  Stor.  Pis.;  Murat.ltaljrer.script.I,  XXIV, 


rezza.  Gii  prima  dice  (vv.  38  e 48)  t 
miei  figliuoli : ora  comincia  a chiamar- 
li  per  nome. 

51.  Tu  GUABDi  sll  Padre,  goe  hai?  Ci6 
dimostra  che  nuovo  modo  di  sguardar 
disperato  facesse  il  Conte  nel  viso  ai  fi- 
gliuoli (vv.  41,  seg.),  perch^  quell’  ine- 
sperto  fanciullo  cost  gli  parli,  dicendo, 
in  sentenza  : Clie  vuoi  tu  dir,  padre  ? 
Tu  ci  guardi  fiso,  e nuUa  ne  did  : che 
hai  ? Cesari. 

Che  hai  ? Piu  orribile  che  chiedergli 
pane.  Questi  almeno  non  s'  era  ancora 
accorto  del  vero ; nd  tl  punto  in  cui  gli 
altri  s’  accorgono  d fermato  : silenzio 
tremendo.  Tommaseo. 

52-54.  Peb6.  La  conseguenza  parea 
dover  essere  che  il  padre  piangesse  al 
pianger  de’  figli  (v.  50),  c rispondesse 
alia  dimanda  (v.  50)  d’  Anselmuccio;  ma 
egli  n^  manda  fuor  degli  occhi  pur  una 
lacrima,  nonch^  pianya,  e in  suon  di 
querela  disfoghi  il  dolore  ; n^  risponde : 
e questa  orribile  mutolezza,  e questo  stu- 
pore  d’ animo  quasi  impietrito,  non  b per 
un  istante,  ma  dura  tutto  quel  giorro  e 
LA  ROTTE  appbesso.  Del  quale  crudelissi- 
mo  stato  h resa  ragione  in  un  motto  solo 
(v.  49),  dertro  ispietrai.  Le  parole  di 
Ugolino : 

. . non  lagrimai,  rispos' io 

Tatto  quel  giomo,  la  notte  appresso  ee. 

fanno  inferire  che  tutto  quel  tratto  di  tem- 
po fu  passato  in  una  veglia  crudele,  tra 
una  scena  d’  orrore ; dove  debb’  essere 
stata  frequente  la  cagione  del  piangere  e 
del  rispondere,senza  che  perdabbia  il  pa- 
dre impietrito  dal  dolore  mai  risposto 
un  accento,  nfe  lacrimato.  — Commtioue 
Ta(fellose  ci  duole  di  chi  piange:  quan- 
to ci  dovrd  di  chi,  pel  dolore  nun  pud 
piangere  ? Gran  merore  era  al  padre  il 
pianlo  de' figliuoli : grande  a'  figliuoli, 
che  ilpadrenonpotesse  piangere.  Land. 
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Come  un  poco  di  raggio  si  fu  messo  55 

Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quattro  visi  il  mio  aspetto  slesso; 

Ambo  le  mani  per  dolor  mi  morsi: 


bnn  cnE  l'  altro  sol  rel  ho5do  c- 
sdo.  Idest,  tissue  ad  alium  ortum  Solis, 
Ben?enulo  da  Imola.  — Fino  al  di  se- 
guente. — II  Tasso  (Ger.  I,  15) : 

Sorgeva  il  nuovo  Sol  da’lidi  Eoi. 

Cosl  i Lalini  usarono  melonimicamente 
iiimen  per  dies ; e Sol  per  isplendore  e 
per  giomo.  (Vedi  pag.  604,  not.  (a) ; e 
C.XXIX,105,nola). — L.  Della  Vecchia: 

AUera  dum  solis  fulsit  lux  aurea  mundo. 

55- 58.  Come  : si  tosio  come,  come 
prima  ec.,  Lai.  ut  primum,  ec. 

U.i  POCO  DI  BAGGIO. (Vedi  notaal  v.26, 
pag.604).  Ecco  la  luce  die  il  gran  Poeta 
pittore  trova  confacevolc  a far  chc  meglio 
risaltino  Ic  tinte  del  suo  lugubre  quadro. 
Essa  non  discende  arnica  gib  nel  carcere, 
per  rinfrancare  alcun  poco  ranimo  del 
misero  Ugolino,  dilcguando  parte  de'pen- 
sieri  funesli  che  tutlo  quel  primo  giorno 
e la  nolle  appresso,raveano  atrocemcnte 
marloriato  : viene  con  gli  orrori  d’  una 
fiaccola  sepolcrale  a rendere  visibile  al 
genitore  gli  elTetli  della  palita  inedia  e 
del  dolor  morale,  sulle  facce  pallide  e 
scarne  di  quattro  innocenti  figliuoli.  E 
qui  egli  infuria,  e,  rotto  ogni  rilegno,  si 
morde  le  mani  per  rabbia  non  gi^  di  fa- 
me, ma  di  dolore.  — L’  Imolese : Ueic 
Comes  narrat,  quomodo  invalescente 
dolore,  secunda  die  fadus  esl  rabidus, 
insis  jiliis  suis. 

56- 51.  Scorsi.  Scorgere  b qui  vedere 
ci6  che  prima  per  alcun  impedimento 
non  si  vedea.  Quando  la  luce  diurna  fa- 
ceva  chiare  Ic  sembianze  de’ figli, Ugoli- 
no dice  semplicemcDle  (v.41  seg.):  ond' 
io  guardai  Nel  visa  ec.Qui  e vede  egli  s\ 
tosio  come  fu  dileguata  Poscuritil  noltur- 
na;  e quegli  aspctti  argomcntano  il  suo. 
Queslo  verbo  ha  la  forza  del  cemere  e 
discemere  de’  Lalini ; ed  b con  mirabile 
propriety  adoperato  dal  nostro  Poeta  (Ve- 
di a pag.  604). 

56-57.  Scorsi  Per  quattro  visi  il  mo 
ASPETTO  stesso  : polci  discemere  lo 
smarrimento  e V alio  del  proprio  sem- 


btanle  ne*  visi  de'  miei  figliuoli : Pima* 
gine  mia  da’  quattro  aspetti  quasi  da  al- 
trcttanti  specchi  a me  si  rifletteva,  ed  io 
pensai  cb’ei  fossero  si  contralTalli  per 
palimenli  e dolori  simili  a quelli  ch’  io 
soslcneva  ; e la  mia  disperazionc  tanto 
incrudl,  die:  Ahbo  le  xari  cc.—Il  Con- 
te scorge  in  quallro  volti  il  suo  vollo^ 
dob  le  sue  fattezze  di  padre,  e lo  equal- 
lore  della  faccia  sparuta.  Tomm.  (a)— 
Aspetto  : simili  a me  e per  sangue  e 
e per  fame.  Tommaseo  (b). — ScAbsi  per 
quattro  visi  il  mio  aspetto  stesso,  st- 
gnifica,  se  piace,  lo  sfigurarsi  che  per 
la  morte  lunga  venivano  facendo  i visi 
e i corpi  de'  giovani,  come  il  suo  ; ma 
significa  ancorapiu,  che  in  quegli  spec- 
chi di  morte  il  padre  riconosce  allerri- 
to  sb  slesso,  si  senle  aulore  del  nascere 
e del  morire  loro,  s'  immedesima  nel 
lor  patimenlo.  Non  dice  m quattro 
VISI,  ma  PER,  facendo  errare  mollipli- 
calo  e ripercosso  per  quallro  aspelli  un 
sentimenlo  quasi  piu  Iremendo  del  nul- 
la. Tommaseo  (c).  — L’  Imolese  chiosa; 
Per  quattro  visi  il  mio  aspetto  stesso: 
Idest,  in  qualuor  faciebus  filiorum  meo- 
rum.  Filius  enim  el  Pater  una  persona 
el  eadem  censentur ; vel  quia  erant  si- 
millimi  patri.  — Di  Latino  (Tasso,  Ger. 
IX,  35)  a cui  Solimano  uccise  cinque  fl- 
gliuoli,  il  poeta,  imilando  in  cerlo  mo- 
do  questo  luogo  del  Nostro,  dice  : 

II  padre  (ah  non  piii  padre ! ahl  fera  sorte 
Ch  orbo  ai  tanti  figli  a un  panto  il  face  I ) 
Riniira  in  cinque  morti  or  la  sua  morte, 

E della  stirpe  sua  chc  tutla  giace. 

58.  Ahbo  le  MARI  ec.  Vedi  vv.  55-58^ 
nota. 

« Ecco  un  verso  flero,  bcllissimo,  di 
un*  armonia  che  si  sente  al  fondo  dell’a- 
nima,  e d*  un  gran  culorilo,  chc  d’  una 
sola  pcnnellala  ti  fa  la  piltura  del  dispe- 
rato  Ugolino;  e tutlo  questo  io  virtH  del- 
le  due  semplicissime  trasposizioni  del 

(a)  lllustraz.  Inf.  XXXII,  pag.  419. 

(b)  Comento. 

(c)  lllustru.  Inf.  IXXIH,  pag.  499-500. 
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E quei,  pensando  ch’  io  ’1  fessi  per  voglia 
Di  manicar,  di  subito  Jevorsi,  eo 


yerbo  edel  caso  obliquo.  Volete  voi  Iron- 
care  a queslo  verso  i suoi  nervi  ? Heci- 
dete  la  trasposizione  del  vcrbo,  e dile  : 
Mi  morsi  pel  dolor  ambo  le  mmi. 

II  volete  versaccio  da  colascione  ? To- 
glleteli  I’  una  e I’  altra  trasposizione: 

Mi  morsi  ambo  le  mani  per  dolore. 

Le  trasposizioni  adunque  sono  spesso  la 
vita  del  verso  c della  scntenza  ; ma  mal 
adoprate  Tuccidono.  Vediamolo  in  questo 
verso  medesimo  colle  parole  diverse- 
mente  distribuite : 

Per  dolore  mi  morsi  ambo  le  mani. 

Qui  lanto  ii  verbo  che  ii  caso  obliquo 
sono  trasposti ; ma  la  sentenza  ha  per- 
duto  gran  parte  del  suo  vigore  ; e per- 
ch6  ? Perch^  tutta  la  sua  veemenza,  tut- 
la  la  sua  evidenza  sta  nel  verbo  mi  mor- 
si, col  quale  scoppia  la  disperazione. 
Nel  verso  dell’  Alighieri  per  lulto  il  Irat- 
to  ambo  le  mani  per  dolor,  I’anima  del- 
I’ascoltante  resla  sospesa:  e il  cuore  pal- 
pita  nell’  aspcttazione,  non  potendo  an- 
tivedere  che  debba  succedere  di  quelle 
mani  delle  quali  io  posso  fare  piii  usi ; 
sollevarle  al  cielo,  cacciarle  dentro  ai 
capelli,  0 porlarle  ad  altro  atlo  conve- 
nicnte  ai  dolore  che  mi  possiede.  Viene 
finalmente  quel  disperalo  mi  morsi,  e ti 
soileva  neir  anima  tutto  in  un  punto  il 
fremito  del  terrore  e della  compassione. 
Olleniamo  noi  per  intero  queslo  patelico 
colla  trasposizione  che  abbiamo  fatta? 
No  certamenle.  II  verbo  adunque  mi  mor- 
si, trasposto  nel  mezzo  della  sentenza, 
ne  distrugge  1’  effelto ; trasposto  alia  fi- 
ne, la  chiude  mirabilmenlc,  e con  un 
tratto  di  Michelangelo  lermina  il  quadro 
della  disperazione  ».  V.  Monti  (a). 

II  Tasso  (Ger.  IV)  irailando  queslo 
verso,  disse  di  Pluto  : 

Ambo  le  labbra  per  furor  si  morse. 

S9-60.  Qcei  : i miei  figliuoli  — Pem- 
SiSDo  cc.  Al  vedere  il  padre  mordersi 
le  mani,  non  imaginerebbero  certo  che 
e’  Io  faccsse  per  necessild  di  mangiare, 
sc  non  sentissero  in  sd  medesimi  quel- 
la  necessild  crudelmenle.  E cosi  dagli 

(a)  Considerazioni  su  la  Protasi  deiniUuk, 


indizi  e dagli  effetli  argomentasi  lo 
stato  loro  piu  pienamenle  forse  che  non 
fgrebbe  Vespressaparola.  Tommaseo. — 
E notevole  eziandio  che  la  rabbia,  la 
quale  suole  invadere  il  famclico,  eras!  in 
Ugolino  tutta  conversa  in  alrocissimo  do- 
lor morale : il  che  vuol  essere  innanzi 
tratto  avvertito,  per  ischivare  I’insensata 
conclusione  che  tramuta  un  padre  si  mi- 
sero,  in  antropofago  de’  propri  figliuoli. 
Pe.vsando  che  il  facessi  (chiosa  Benve- 
nuto da  Imola) : ex  rabie  famispotius, 
quam  ex  rabie  dolors.  Et  lamen  con- 
trarium  erat. 

Manicar  : mangiar.  Manicare  6 vo- 
ce fatta  dal  lat.  Manducare,  mutata  la 
d in  n,  0 fognata  affatto,  siccome  in  di- 
versi  dialelti  si  ha  bannera,  banno,  di- 
cenno  ec.  per  bandiera,  bando,  dicen- 
do  ec.;  e in  Provenzale  bandera  e ba- 
nera,  Dante  us6  anche  pretto  il  ISandu- 
care  (Inf.  X.XXII,  121).  Male  avviso  egli 
(De  Vulg.  eloq..  Lib.  I.  Cap.  XIII),  che 
Manucare  fosse  voce  propria  dell’idioma 
fiorentino  ; perciocchfe  la  si  trova  ezian- 
dio in  altri  dialelti,  siccome  ncl  romano. 
Framm.  Stor.  rom.,  Lib.  I.  Cap.  VIII : 
0 missore  Uberliello,  manuca  bene.  — 
Nella  Vita  di  Cola  di  Renzo,  C.  XXXVII: 
E meglio  manicava  e meglio  dormeva. 
Folcacchicro  de’  Folcacchieri,  Sanese  : 

Li  (Irappi  di  vestir  non  mi  s'agenza, 

NC  bono  non  mi  sa  lo  manicare. 

Nel  lamento  di  Cecco  da  Varlungo  ( St. 
XI ) * 

E vadia  pure  il  manicare  al  diascolo. 

Se  fu  cotesla  voce,  com’  6 luttavia,  del 
contado  fiorentino  ec.,nonlasciaronope- 
r6  d’adoperarla  qual  voce  polita  molti  al- 
tii  autori;  come  feceBonoGiamboni  nelle 
sue  scritture,  per  iinezza,  nettezza  e ma- 
gistero  di  lingua  pregevolissime.  Inlr. 
alle  virth,  Cap.  VII : i padri  nostri  ma- 
nicarono  le  uve  acerbe,  e li  denii  de' fi- 
gliuoli ne  sono  allegati.  — Nella  Miser, 
dell’  uomo.  Trail.  HI.,  Cap,  VII : Non 
siale  sollecili  di  dire  Che  manichere- 
mo,  0 Che  beremo  ec. — Onde  vogliamo 
inferire  che  sebbene  per  Dante  fosse  co- 
desto  manicare  del  volgar  fiorentino ; 
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£ disser:  padre,  assai  ci  fia  men  doglia 
Se  lu  mangi  di  noi:  tu  ne  vestisti 
Queste  misere  carni;  e lu  le  spoglia. 


pure  r adopcru  egli  qual  voce  entrata 
gii  nel  dominio  della  lingua  coinune  e 
non  indegna  del  Volgare  illuslre ; che 
non  6 da  confondere  n&  col  volgar  fio- 
rcnlino,  e n^  con  qualsivoglia  altro  di 
tuUi  gl’ idiomi  d' Italia.  II  Ch.  Tomma- 
seo  : Quesla  voce  d condannata  come 
plebea  fiorentina  nella  Volgare  Elo- 
quenza.  Segno  non  unico  che  il  poema 
I scrilto  nel  volgar  fiorenlino.  Noi  trat- 
tammo  allrove  questo  argomenlo  (a). 
Quantunque  gran  peso  ci  facciano  le  pa- 
role di  questo  illustre  uomo  ; non  sap- 
piamo  intendere  come  si  potesscro  qua- 
li  voci  di  lingua  non  forbita  intrudcre  il 
manicare,  V inlrocque,  il  dindi,  il  bob- 
bo  e simiglianti,  in  qucsti  carmi  divini, 
pe'quali  udiamo  il  Poeta  (Par.  XXXIII. 
G7  segg.)  implorare  da  Dio  qualcosa  di 
meglio,  che  non  b poi  il  volgar  plebeo 
fiorenlino : 

0 somina  luce,  che  taoto  tl  lievi 
Dai  concetti  mortali,  alia  mia  mcntc 
Ripresta  un  poco  di  quel  che  pareri ; 

£ fa  la  lingua  mia  tanto  possente, 

Ch'una  favilla  sol  della  tua  gloria 
Fossa  lasciare  alia  fulura  gente. 

Leyorsi  : si  levarono.  E sincopc  di 
levorosi,  non,  come  allri  nolo,  di  leuo- 
ronsi.  (Inf.  XXVI,  36,  nota). 

61-63.  Padre.  Il  Tasso  nol6  aver  qui 
il  Poela  allerala  la  storia,  forse  per  muo- 
ver  maggior  compassione  (v.  38,  nota). 
Figliuoli  o nipoli  che  fossero,  quando  ei 
DISSER  Padre  piu  toccarono  V animo  di 
lui,  che  sc  chiamato  1*  avessero  con  allro 
nome.  Magis  ietigerunt  animum  suum, 
quam  si  dixissent : 0 Comes,  fienv.  da 
Imola. 

Ci  fia  men  DOGiiA,  Se  ec.:  saraanoi 
minor  dolore,  che  a vedere  le  morir  di 
fame ; o meglio,  come  chios6  Tlmolese: 
quam  si  comedos  dc  le.  — Nellc  Rime, 
Canz.  XIX,  it  Nostro,  vollo  ad  Amorc  e 
pregalolo  a rendere  mcno  orgogllosa  la 
sua  donna,  gli  dice  : 

Poscia,  se  tu  m’  uccidi,  ed  haine  voglia, 
Morr6  sfogato  e flemene  men  doglia. 


E in  queslo  Irinario  venne  al  Poeta  non 
si  felicemente  adoperala  una  tal  forma, 
come  nella  canzone  amorosa.  L’  artifizio 
da  lui  usato  nel  condurre  e ordinare  le 
idee,  trovare  e comporre  i vari  acciden- 
ti  di  queir  amarissimo  caso,  aiula  ben 
due  tanli  1'  atrocity  del  fatlo  e il  senso 
della  piet^  ; e tanto  b mirabile,  quanto 
meno  si  pare  e non  b punlo  avvisalo. 
Dante  va  d'  un  passo  con  la  natura  in 
tutto  questo  pietoso  racconto  di  Ugoiino ; 
e a servar  la  norma  del  natural  modo  ne  - 
gli  affetli  della  compassione  che  intese 
commuovere,  sludi6  soltilmcnte  nelP  in- 
dole di  questa  passione,  e schivu  i rafll- 
nati  ornamenli,i  contrapposti,le  arguzie  e 
le  vane  porope  di  pellegrini  concetti,  che 
guastano  il  bello  deir  arte,  e fuor  di  Da- 
tura la  tirano,  dovecch^  negli  afielti  vuol 
sola  e spontanea  signoreggiarc.  Ma  quel- 
TolTerirsi  che  fanno  i figliuoli  in  cibo  al 
padre  che  si  morde  le  mani,  par  cosa 
nonch^  ferina,  in  tutto  strana,  esagerala, 
e fuor  del  naturalc  ; e in  questo  luogo 
apparisce  manifestamente  il  Poeta  che 
parla,  non  i figliuoli  che  facciano  I’orri- 
bile  proposta. 

Il  Tasso  nondimeno  mai  non  rifiniva 
di  levare  a cielo  questo  terzetto,  siccome 
per  pid  secoli  han  futio  i savi  d’ogni  na- 
zione,eperfino  i maggior  nemici  di  Dan- 
te. Pot^  forse  in  loro,  piil  che  la  ragionc 
d'  una  crilica  imparziale  e severa,  la  no- 
vita  del  pensiero,  e il  lasciarsi  per  mara- 
viglia  trasportare  dietro  al  dilelto  che 
messo  b neir  animo  da  un  artifizio  si  ri- 
senlito.  La  sconvcnevolezza  d'un  concet- 
to che  appaga,sfugge  talvolta  alia  rilles- 
sione ; come  lieve  difetto  in  bella  pil- 
tura  suol  cclarsi  agli  sguardi  degli  am- 
miratori.  Valerio  Massimo  conta  di  quel- 
la  figliuola,  che  al  vecchio  padre  con* 
dannato  a morir  di  fame  in  prigione  por- 
sc  la  poppa,  e col  suo  latte  gli  inantenne 
la  vita  : ma  questo  esempio  di  filiale  pie- 
t^  non  ha  nulla  che  fare  con  si  fiera  co- 
sa, qual  sarebbe  che  i figli  s’  offerissero 
al  padre  in  cibo,  promettendogli  che  ci6 
sarebbe  loro  men  doglia  che  a vcderlo 


(a)  laf.  XX,  130  - XXXU,  9,  note. 
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mordere  e manicar  medeaiino.  Ni  va- 
le quella  ragione,  che  ad  indurnelo  si  Ta 
da  loro  arrecare : Tu  tie  veslisU  quests 
misers  camt,  e lu  Is  spoglia ; dacch^ 
ci&  importerebbe  un  rinnegare  il  senti- 
mento  della  propria  individuality,  alia 
quale  forte  la  natura  ci  strioge ; e fare 
che  contro  1’  istinto  della  propria  conser- 
vazione,  che  ci  accompagoa  sino  all'  e- 
slremo  termine  della  vita,  noi  concedia- 
mo  ai  padri  il  dritto  di  potcrlaci  torre. 
Nell'  assalto  di  Gerusalemme  trovaronsi 
genitori,  che  negli  siretli  piy  dispcrali 
della  fame  divorarono  i propri  flqiiuoli ; 
ma  non  si  legge  che  quesli  s'  olTerisser 
loro  in  pasto.  E pih,  in  quei  padri  e in 
quelle  madri  avea  la  rabbia  del  male 
messo  giy  in  bando  dall'  animo  con  la 
ragione  I'  aOetlo  naturale  verso  la  loro 
prole  : la  qual  cosa  non  ebbe  luogo  in 
Ugolino,  die  per  dolor  si  morse,  e in  cui 
la  fame  fu  niente  al  paragone  dell'ango- 
scia  roortale  che  nel  cuorc  lo  Iravagliava. 
Si  diry  che  bello  y il  saeriflzio  della  pro- 
pria vita  per  salvar  i'  altrui,  e che  bene 
poleano  esser  quei  flgliuoli  prodighi  del 
proprio  sangue  per  campar  dalla  morle 
il  padre  loro.  Ma  la  profferta  ch'ei  gli  fan- 
no,  non  y generosity  virtuosa,  y una  fre- 
nesia.un  sentimento  di  carnale  piety  che 
r ofTenile  ; poichy  lo  suppojie  pcggior 
di  un  beira  crudele,  capar.c  di  Iraiigug- 
giarsi  le  carni  de'propri  figli,  che  t cosa 
(la  cui  la  ragione  natiiralmcnte  rifuggc. 

a Non  mi  pare  die  quei  giovanetti  c 
forsc  fanciulli  dovesscro  non  pur  fare, 
ma  ny  e.ader  loro  in  mcntc  quella  iiera 
cosa,  di  offerire  i lor  corpi  da  mangiare 
al  padre...:  il  che  appena  par  che  potes- 
se  non  pur  dire  in  tal  caso,  ma  ny  scrl- 
vendo  pcnsare  un  uomo ; il  quale  per  cs- 
sere  molto  usato  nel  mondo,  e spesso 
trovatosi  in  termini  assai  forti,  ed  arcre 
amato  focosamente,  avesse  1'  animo  av- 
vezzo  a quelle  dissoluzioni  di  smaniosi 
affetti  e feroci:  il  die  de'  giovanetti  puri 
e semplici  non  b vcrisimile..  — Se  non 
die  questo  medesimo  conirapposto  del, 
lu  ne  veslisli,  coll'  e lu  le  spoglia  ( da 
die  i cosl  ralTinati  concdlini  c giuochet- 
ti  di  parole  |)iacquero  sempre)  pigliu  co- 
si  r animo  de'  lettori,  e di  Dante  mede- 
simo nel  caldo  dello  scrivere,  che  non 
a\  visarono  1'  irragioncvolezza  del  concel- 
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to.  — Que'  giovanetti,  quando  cosl  of- 
fersero  al  padre  le  loro  carni  a mangia- 
rc,  doveano  il  meno  aver  cominciato  sen- 
tire  i morsi  e 'I  languor  della  fame.  Or 
in  questo  termine,  che  dava  loro  tanto 
da  pensare  di  $y  medesimi,  e I'animo  te- 
nevasl  amaramenteoccupalo,  hanno  tan- 
lo  di  agio  e di  voglia  da  far  al  padrequel- 
la  proposta  ? nol  posso  creder  possibile, 
e (che  y vie  piy)'la  detta  proposta  gliela 
fanno  con  quei  vago  contrapposto  di  stu- 
diato  concetto  ? Tutto  questo  m'induce  a 
credere,  che  forse  forse  (chi  ben  cercas- 
sc)  queste  difflcolty  roedesime  a qualcun 
altro  dieder  negli  occhi  ii.  Cesari.  — £ 
invero  fa  maraviglia  che  Benvenuto  da 
Imola,  avvegnacciiy  confess!,  queste  pa- 
role Tu  ne  veslisli  ec.  poter  muovere  un 
cor  di  sasso,  e ch'  ei  medesimo  ne  lagri- 
mava  ; non  creda  poi  che  le  fosser  da 
giovanetti,  bcnsl  dell'  autore  che  seppe- 
le  oraloriamente  ordinare  al  patetico  (a). 
£ questo  y argomento  del  buon  gusto,  e 
d'  una  colal  critics  temperata  e giudizio- 
sa,  che  in  secoli  da  noi  remoti,  agl'  Ita- 
lian! non  fu  mestieri  recar  da  Oltremon- 
ti  — II  Tommaseo  scrive  : « 1 flgliuoli 
gli  si  ofTrono  in  cibo:  e se  quaicbe  mac- 
chia  dovessimo  qui  nolare,  sarebbe  quel- 
la forma  di  mezza  ampliflcazione  : Tu  ne 
veslisli  queste  misere  carni , e lu  le 
spoglia,  che  sa  d'  artiflzio,  sebbenc  sia 
da  nolare  che  a que'  tempi  nutriti  nella 
leltura  dc'libri  biblici,  I'imagine  del  cor- 
po  umano  flgurata  come  una  vestc  era 
comune  tanto  da  non  parere  inverisimile 
aiico  in  momcnii  di  dolore  suprerao.Ma, 
dopo  confessato  che  quests  terzina,  da 
taluni  lodala  come  delle  piCi  belle,  b la 
meno  ; corre  debito  di  soggiungere  che 
la  piety  de' flgliuoli  e la  quasi  oltraggio- 
sa  ignoranza  loro  dell'amore  paterno  do- 
veva  essere  a lui  doppia  pena,  e che  il 
comprimere  il  dolore  per  non  farli  pih 
tristi  doveva  far  crescere  la  sua  amba- 
scia  (b)  a.  — Noi  diciamo  che  poty  Dan- 

fa)  Tc  RK  VISTISTI  Qi’ESTI  MISKRC  CABSI,  R 
ic  LE  spor.i.ii.  — El  heic  nola,  Lector,  verba 
motiira  esse  cor  saxeiim,  ipuic  sin«  lacrymis 
scribere  non  possum.  Eed  num/'ii'l  isli  juvenes 
dUeninl  ea  f hoc  non  ireilo.  bed  .l'«lor,  I'lin- 
qmm  bonus  Orator  scirit  ea  bene  dkere. ; rl  po- 
rn/ effectum  pietatis  dielorim  rerborum,  dicens; 
QuETisii  ALLOR..  — BcDv.  di  Imola. 

(b)  Illustru.  al  Canto  XXXllI. 
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Quela’mi  allor,  per  non  fargli  pin  Irisli: 

Quel  di’  e 1’  altro  stemmo  tutti  muti : ss 

Ahi  dura  terra,  perchfe  non  t’  apristi? 


tc,  come  Omero,  sonnacchiare  alcuna 
volta  ; 1)6  per  queslo  gliene  rerrebbe  di 
nulla  scema  la  sua  gloria.  Mun  iiomo  i 
si  grande  cbe  in  qualche  cosa  lalor  non 
Iravcgga.  Cbe  se  I'assolula  perfezione  e 
fuori  la  natura  di  tutte  le  opere  unaane; 
dove  queste  pib  a quella  s'appres$ino,ri- 
peteremo  con  Orazio  (a) : 

....Vbi  plura  nilenl  in  carmine,  non  tgo  paucis 
Offindar  maculis,  quas  mt  incuria  fudil, 

Aut  humnna  pnrum  envit  natura... 

Indignor,  quandoque  (loniu  dormitoi  Homervi. 
Venim  open  tn  longo  fas  est  obrepen  tomnum. 

Le  opere  de' grand!  spicndoiio  come 
astri  ncl  Ormamcnlo  della  iimanilb.  Si 
scuoprono  dclle  macchie  anclie  uel  Sole; 
ma  cbe  sarebbe  senza  questa  perenne 
sorgenie  di  luce,  di  calorc  e di  vila  7 

64.  Qdeta’hi  : mi  quelai ; lasciai 
di  pib  mordermi  le  mani.  Chi  fu  egli 
cheto,  ma  non  Iranquillo;  essendo  quies, 
ond’  6 falla  la  voce  chelare  o quelarc, 
propriamente  cessazione  d’  opera  male* 
riale  o d'  alto  sen.sibile  ; Iranqtiillilas, 
riposo  deir  animo.  Cos!  vuol  qui  dire  U- 
golino,  die  am.be  repressosi  di  quell'al- 
to  feroce,  non  era  egli  perb  dentro  men 
crudamenlc  laccralo  dall'  acerbo  dolore; 
massime  che  vie  pib  lo  impiagava  quella 
dolce  piela  degl'  innoccnii  dgliuoli  che 
gli  dicono  : tnangia  di  queste  noslre 
cami  come  di  cusa  tua  propria. 

Var.  lez.  Quelami  il  Cod.  Cassin.  e 
molli  altri.  E quelami  i tesli  di  autore- 
voli  comenlalori,  come  del  Land,  e Vel- 
lut. ; quelami  scrivono  col  fiargigi,  il 
Lomb.,  il  Vent.,  il  Volpi,  il  Biag.,  ii  Nic- 
colini,  il  Tommaseo.  II  Cesari,  il  Bian- 
chi  ec.  Icggono  quela' mi.  Vedi  Inf. 
XIV.  3 ; XVII.  122  ; XXIV.  S8,  note. 

65.  Qcel  di'  (b).  Lo  dl  hanno  il  Cod. 

(a)  De  Arte  poet.  v.  351,  eeg. 

(b)  0 Noto  rnc  dt',  giomo,  va  aeritto  con  I'a- 
poatrofo.csaendo  troncamento  di  die  o dia;  che 
dl  aeconda  persona  sing,  del  pres,  dclllndica- 
tivo  e dcir  Imperativo,  richiede  1’  accento  per 
easer  voce  intcra..,  e per  dislingiierla  da  di  se- 

?inac4so,  che  non  mole  nh  aposirofo  nh  acccn- 
0. 1 grammatici  poi  malamenle  scrivono  con 
r accento  dl  per  ^omo,  e colfapostrofo  df  per 
diet «.  Nannued  Anal.  cril.  de'  Verb.,  pag.321. 


Cassia.,  I'  ediz.  di  Manl.,  del  Burgofr. 
Yen.,  1529,  del  Rovell.,  Lion.  1551,  e 
del  Wilte  ; tra  le  cui  Farionim  b regi- 
strata  la  Icz.  I'  un  dt,  con  1'  allra  quel 
giomo,  die  trovasi  nell'cdiz.  del  De  Ro- 
manis, Roma  1822.  La  nostra  edi  quasi 
tutti  gli  aliri  tesli  antichi,  e adoltata  ncl- 
I'edizioni  del  Zatla,  Yen.  1757,  del  Ful- 
goni,  Rom.  1791,  e dalla  pib  parte  dei 
comenlalori. 

Steho  tctti  auTi : Due  di  stan.no 
tutu  muii,  non  solo  per  la  rinchiusa 
ambaseia  alia  quale  ogni  sfogo  sarebbe 
poeo,  non  solo  per  non  si  angosciare  a 
vicenda,  ma  perchi  la  fame  Ii  ha  mez- 
zo sepolli  in  quel  suo  lelargo  ch’  i Ira 
I’obbtivione  e il  sentimenlo,  Ira  la  mor- 
le  e la  vila.  £ di  qui  cresce  polenza  al- 
V esclamazione  am  duba  tebba  I Tom- 
maseo.  — Ne'  due  primi  di’  sla  mulo  il 
padre  sollanlo,  che  non  risponde  nean- 
chc  alia  dimanda  d'Anselmuccio,  il  qua- 
le gli  dice,  c/ie  hai  * ed  egli  invecc  di 
proferir  verbo,  prorompe  in  alii  di  dispe- 
ralo  dolore  : ocgli  altri  due  di'  segucnli 
questa  orribilc  mulolezza  uon  b sola  in 
lui  ma  in  tctti  ; e non  la  rompono  po- 
scia,  se  non  le  parole  eslreme  d'  un  mo- 
ribondo  (v.  69)  I — Un  padre  con  quol- 
tro  figliuoli  in  fondo  di  torre  con  la 
morte  negli  occhi  per  la  cerlezza  di  do- 
ver  morire  di  fame,  che  insieme  si 
quardano  senza  parlare,  i una  scena 
di  inesplicabile  orrore,  che  a pena  si 
pud  concepire.  Cesari. 

66.  Am  dura  terra  ec.  AI  solo  ri- 
membrarsi  di  qncllo  slato  infelicc,  Ugo- 
linoescenaturalmenie  in  questa  veernen- 
lissima  esclamazione  : segno  d'  animo 
tultavia  forte  concitalo  e commosso. 

PERCiib  son  t'  apristi  7 Ut  oslenderes 
le  sentire  tarn  impiam  crudelitalem,  el 
clamare  vindictam  ad  Deum.  El  heic 
nola,  quod  non  solum  cibus  corporis 

Fir.  le  Hnnn..  1813.  — II  Blanch!  segul  qneitU 
griria,  e noi  rimitiamo,  non  ostante'che  molti 
pregcvoli  comentatori  scrivano  dl  seeondo  I te- 
sti  antichi,  i quail  in  questa  parte  non  fanno 
intoritA. 
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Posciach6  fummo  al  quarto  di’  venuti, 


fuil  denegalus,  sed  quod  fuit  crudelius, 
cibua  apirilu^is,  quum  saepius  pe- 
tiissenl.  Beov.  da  Imola.  — i Voicndo 
Ugolino  ora  raccontare  la  morle,  strcllo 
da  dolore  gridu : ahi  dura  e crudele 
terra,  perch6  non  li  aprisli  per  ingoiar* 
mi,  piuUostoclii  lasciarmi  veder  ci6  cbe 
io  vidi  7 a Bargigi. 

Doba  tebba.  N'elle  irreparabili  sven- 
ture  r uomo,  quasi  fuori  di  sua  ragioiie, 
si  volge  anebe  agli  esseri  inanimali ; e 
prelende  trovare  in  quelli  la  pieti,  e la 
vendetta  cbe  non  oltiene  dai  suoi  simili. 
Percii)  (Virg.  Eel.  V.) : 

Atgua  Deos,  atque  latra  tocat  crudelia  mater. 
E talora  I poeli  altribuiscono  ad  essi  vi- 
ta, senso  e ragione.  Nella  morle  di  Ce- 
sare  s’  ecclissa  il  sole  per  la  piel^,  e tre- 
roa,  e s’apre  la  terra,  come  nella  supre- 
roa  passione  del  Cristo.  (Virg.  Genr.  I, 
460  seg.).  I’golino  dice  alia  terra  : per- 
chd  non  ('  aprisli,  poiebi  voleva  cb'ella 
medesima  non  dovesse  sostenere,  nfe  reg- 
gcre  a quello  sirazio  ; e si  fosse  aperla 
a trangbioltirlo,  e seppellire  nellc  sue 
profonde  voragini  con  la  sua  miseria  e 
gli  uomini  e la  loro  iniquitil.  Son  modi 
esprimenti  il  dcsiderio  del  iiiiimondo, 
quando  si  i caduto  nello  stremo  della 
disperazione.  Cosl  Giuturna  (En.  XII, 
883. ) ; 

....  0 quae  satis  alia  dehiscal 

Terra  mtiii?  Manesque  Deam  demittat  ad  tmos7 

Per  la  corruzione  cbe  regna  nelle  citi4, 
un  poela  (a)  non  sa  capire  come  il  mon- 
do  non  vada  in  subisso  : 

Hi  maravtglio  (i  tat  redo  ridotU 
La  fera  turba  rhe  qui  deatro  albarga) 

Come  il  tenen  non  a'apra,  e non  ne  inghiotta; 
0 come  il  mar  tant'  alto  un  di  non  s'  erga, 

Che  avanil  qaesti  monti,  e 'a  noi  s'  altnUh, 

E in  nn  pnnio  ne  affemhi,  e ne  aommerga. 

La  poca  fe,  ie  rnberie,  le  tiuffe, 

Le  proprie  uUIlIl,  le  altnii  graveiie, 

Le  tante  nccision,  le  tante  tuffe ; 

Le  pompe,  le  lascivle,  e le  moUezie 
Ron  men  nelle  berrette,  cbe  ne'  veil, 

Lc  bestrmmie,  il  mal  dire,  e le  alterezze ; 

E le  altre  acelleraggmi  cnidcli, 

II  cni  lezzo  U su  credo  cbe  saglia, 

Ron  ao  come  aolTrir  poaaano  1 deli. 

63.  At  QDABTO  DI’VENCTI.  QuOTIO, 
computando  il  primo  giA  scorso  quando 

(a)  Luigi  laniiUo,  Podere,  Cop.  m. 


fu  sentito  inebiodar  I'  uscio  della  lorre. 
Se  si  contasse  da  questo  punto  in  poi, 
cadrebbero  gli  aliri  flgliuoli,  men  veri- 
similmenlc,  Ira  il  scsto  di’  e il  settimo, 
da  die  preso  aveano  1’  ultimo  cibo  ; cbe 
non  tra  II  quinlo  e il  scsto,  come  dice  il 
Poeta.  E dippib  il  Conte  si  farebbe  ino- 
rire  dopo  nove  giorni,  secondo  la  letlera 
due  dl  li  chiamai  (r.  34),  o dopo  died 
giorni  di  durissima  fame,  secondo  la  let- 
ters ire  di  li  chiamai : il  cbe  darebbe 
nello  strano.  II  Dal  Rio  A col  Toselli,  di 
credere  cbe  questo  quarto  di  abbiasi  ad 
intendere  pel  quarto  giomo  da  cbe  il 
Conte  e i flgliuoli  erano  stall  gitlati  nel- 
la lorre  : la  quale  interpretazione  si  ac- 
cordu  con  la  cbiosa  dell'Imolese.  V.  not. 
al  V.  26,  pag.  605. 

Dl’  VESVTi.  Le  prime  edizioni  di  Man- 
tova  e di  Jesi  banno  Divenuli.  Quests 
letters  piaccrebbe  al  Torclli ; pcrch£  di 
6 slato  giU  delto  piO  sopra.  Divenire  poi 
per  giugnere,  orrii'ore.lrovasi  anebe  al- 
trove  (Inf.  XIV,  36  ; XVllI,  68  — Purg. 
Ill,  46  — Par.  Xlll,  62)  usato  dal  Ko- 
slro.  Ma  noi  non  siamo  scbiQltosi  a que- 
ste  ripelizioni.  II  Poela  ripcic  (vv.  32, 
34)  ben  due  altre  volte  la  sicssa  voce. 
Conte  Ugolino  parla  concitalo  dalla  pas- 
sione ; e se  usar  dec  modi  ellillici,  non 
sono  egli  certo  colesti,  dove  ba  egli  nc- 
ccssario  di  signiOcarc  con  pienezza  d’es- 
pressione  que’ giorni,  cbe  gli  stanno  an- 
cor  filti  nella  memoria.  Ancora,  dopo  la 
frase  quel  di'  e I'  allro,  verrebbe  in  or- 
dine  il  lerzo.  Finito  il  costrutto,  il  Poe- 
la dice : al  quarto  di’,  riferendosi  a un 
punto  ben  piO  lontano.  Noi  non  credia- 
mo  ragionevole  partirci  dalla  comune 
lezione  per  seguir  quella  di  poebi  codi- 
ci,  e I’  opinione  di  cbi  va  cercando  par- 
simonia  di  parole,  dove  I’  animo  appas- 
sionato di  cbi  favelia  non  debb’essere  a- 
varo  a profonderle.  II  Poela  dipingea  la 
natura  quando  I grammatici  non  si  era- 
no ancora  creato  un  mondo  fantastico 
nel  vuolo  della  loro  zucca,  per  credersi 
pib  sapienli  di  Domeneddio,  e osar  di 
rinnegare  le  leggi  dcllo  spirito  umano  ; 
cbe  come  sente  e pensa  deniro,  cosl  va 
fuori  signifleando  co’colori  della  (avella. 
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Gaddo  mi  si  giU6  disleso  a*  piedi, 
Dicendo:  padre  mio,  che  non  m’  aiuli? 
Quivi  mori:  e come  tu  mi  vedi, 


68.  Gaddo,  il  minore  de’due  figliuoli 
d’  Dgolino.  Tra  i qualtro  giovanelli  Tul- 
limo  nalo  h il  primo  a morirc  ; percioc- 
ch6  ai  lormcnio  della  fame  1’  clJi  piii  te- 
nera  regge  meno. 

Gaddo  hi  si  gitt5  ec.  a II  verso  che 
si  prolende  come  corpo  presso  a spe- 
gnersi  negli  ultimi  movimenti,  Gaddo 
mi  si  gitio  disteso  a’ptedi...,dicequal’ 
cosa  aoco  a*  sensi  ».  Tomm. 

Disteso  a’  piedi  : a Svenuto,  spiega 
il  Lombardi,  dalla  fame.  Morto,  dico  io, 
e lo  diceil  Poela  due  versi  sotloa.Biag. — 
Piano,  sig.Biagiolil  La  frase  mi  si  gittb 
h significativa  d’  uu  alio  volonlario,  del 
quale  6 incapace  chi  6 morlo.  Diresle 
voi : mi  si  gittb  morto  ? Se  fosse  come 
voi  soslcnele,  Danle  avrebbe  forse  dello 
piulloslo  : mi  cadde  morto  o disteso  ai 
piedi ; e allora  non  facea  meslieri  di 
soggiungere  (v.  TO),  quivi  mori;  ci6 
vuoi  dire  che  quel  fanciullo  fu  gia  prima 
cadulo  e prosleso  ai  pi6  del  padre,  che 
mono  : il  che  se  non  fosse,  come  polea 
egli  volgergli  quelle  pietose  parole:  Pa- 
dre miOy  chb  non  m’  aiuli  ? Il  quini  o 
si  prendacome  avverbio  locale,  o di  lem- 
po,  signiQcheri  che  Gaddo  svenulo  del- 
la fame  e non  polendo  pih  reggersi,  si 
abbandonb  ai  piedi  del  padre, e 11  spirb; 
ovvero  che  la  sua  vila  si  spense  col  suo- 
DO  ullimo  delle  sue  parole. 

69.  Cde  non  m'aidti  ? « La  nature  su- 
pers nel  giovine  la  piela,  nft  pih  si  ri- 
corda  d*  aver  dello  anch’  egli : Ci  /lo 
men  doglia  se  tu  mangi  di  noi  (a)  — 
Pare  conlradiziooe  il  dargli  mangiare  le 
carni  proprie  e poi  il  dire  di  Gaddo:  po- 
dre  mio,  chb  non  m’  ajuli  ? Io  non  so 
s'  io  abbia  a dire  che  colesla  h una  delle 
conlradizioni  lanie  della  misera  nostra 
natura,  la  quale,  dopo  sinceramenle  prof- 
ferlasi  al  sacrifizio,  richiede  poco  ap- 
presso  da  altrui  quello  di  che  ell*  era 
pronta  a fare  dono  ; o s*  io  abbia  a dire 
piulloslo  che  1’  aiuto  invocato  dal  mori- 
oondo  non  b di  pane,  impossibile  omai 

(a)  Tommaseo,  lUustrax,  G.  XlUm.  p.  480. 
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a trangugiare,  e di  cui  nel  dellrio  del 
dolore  egli  ha  smarrito  il  bisogno  c quasi 
r idea,  ma  1*  aiuto  de’conforli  e dell’af- 
fetlo  del  padre  il  quale,  lenendosi  tanlo 
lungamenleinulolo  in  mezzo  ad  essi.  par 
noncuranle  di  loro,  e come  fantasima  li 
spavenla.  Onde  il  prego,  suonando  rim- 
pro  vero,  giungeva  come  nuova  saella  al 
suo  cuore  (b) ». 

10.  Quivi  : ai  miei  piedi.  Bene  1’  I- 
roolese : Scilicet,  ante  pedes  meos,  me 
videnteet  oudtenle.  Ovvero,  Quivi:  in 
quelpunlo,  come  nel  Purg.  V.  52  segg.: 

Noi  fnmmo  gi4  tatti  per  forza  morti, 

E peccatori  infino  all’  ultim’  ora : 

Quivi  lume  del  del  ne  leee  accord  ec. 

£ quivi  eziandio  per  allora.  Inf.  V.  35, 
36.  — Ibi  per  Tunc  usararono  anche  i 
Latini. 

10-11.  Come  tu  mi  vedi,  vid*  io  ec.  Si 
certamente  come  tu  vedi  me.  Cesari. — 
Quasi  dicat : sicut  tu  rides  nunc  me 
loquenlem  coram  te,  ita  ego  vidi  illos 
coram  me  morientes.  Benv.  — In  si  a- 
Iroci  miserie  non  furono  ad  Ugolino  a- 
miche  le  tenebre  della  lorre,  che  celas- 
sero  agli  occhi  suoi  V acerbo  lulto  : egli 
mirava  gli  alii  e i visi  de’  figliuoli  mo- 
renti,  a quel  grado  di  barlume  funcslo 
ch’  era  in  Inferno,  e per  lo  quale  il  Poe- 
ta  polea  vedere  Ugolino.  I dolori  di  mor- 
te  che  per  land  figli  eslinli  raoltiplicava- 
no  nel  cuore  del  padre,  lo  rendevano 
non  meno  Hero  e infclloiiilo  in  carccre, 
die  nella  ghiaccia  moslrasse  di  essere 
sul  capo  deir  Arcivescovo  Iradilore.  ■ 

Come  tu  mi  vedi,  Vid'  io  casgab  li 
TRE,  dipinge  anco  gli  atti  che  precedo- 
no  al  cadere  loro ; e ha  doppio  signi- 
ficato : come  vedi  me  qui,  cosi  io  in 
quel  buio  con  gli  occhi  offuscati  dal  di- 
giuno  li  vidi,  nel  flero  lume  del  dolore 
mio  e loro,  cascare  e morite  : come  tu 
vedi  me  qui  disperalo,  fremente  di  do- 
lore iracondo,  neW  alto  di  sfogarlo  sul 
teschio  deli'  arcivescovo,  cosi  dispera- 
to  ero  in  allora  e sparulo  e livido  e 


(b)  Tommaseo,  Illustras.  C.  XIXIU,  p.  500. 
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Vid’  io  cascar  li  Ire  ad  uno  ad  uno 
Tra  ’1  quinto  di’  e ’1  sesto : ond’  io  mi  diedi 
Gia  deco  a brancolar  sovra  ciascuno; 


compreso  della  morle  mia  e della  lo- 
ro (a). 

7i.  Li  TB8  : L*  allro  figllo  e due  nt- 
poli ; gli  altri  Ire  fralelli  di  Gaddo.  Ao 
cao  AD  uao.  Secondo  che  per  ragion  di 
eli,  0 varia  complessione,  poi6  1’  un  piil 
che  r altro  soslener  la  fame  ; e quiadi 
non  cascaron  roorti  lulli  in  un  punlo. 
Cio  menlre  s’  accorda  con  le  Icggi  flsio- 
logiche,  A anche  dclto,  come  chiosa 
Benvenuto,  Adaugumentumdoloris  sui; 
perciocchfe  la  piaga  che  la  morte  di  Gad- 
do avea  testi  falla  nel  cuore  del  Padre, 
viene  phi  e pid  inasprendosi,  come  si 
muoiono  man  mano  gli  altri:  cd  egli  as- 
saggia  a stilla  a stilla  le  amarezze  di  mor- 
te durissima,parendogli  di  agonizzare  e 
morir  gii  in  quatlro  ugliuoli,  prima  che 
morisse  cgli  stesso. 

13.  Gia  cieco.  Per  lungo  digiuno  e 
per  dura  intensity  di  pene  veniagli  meno 
la  potenza  visiva,  come  face  al  mancar 
dell’alimento.  Al  quarto  di'  venuto  pot& 
col  solo  senso  degli  occhi  veder  Gaddo 
morto  ai  suoi  piedi.  La  vista  gli  si  venne 
quindi  pih  e pid  intorbidando,  e tra  il 
quinto  e il  sesto  giomo  vide  cascar  gli 
altri  tre,  ma  non  si  chiaro  che  con  ccr- 
tezza  potesse  giudicarli  giii  flniti.  La  vi- 
sta, (vedi  miracolo  di  poetica  invenzio- 
nc  I)  eragli  bastata  appena  sino  al  termi- 
ne  di  quest!  casi  amari.  Orbo  di  flgli,  i 
ora  divenuto  cieco : quasi  che  con  la 
morle  di  quelli  si  spegnesse  la  luce  de- 
gli occhi  suoi.  Omai  non  ha  piCl  nulla  a 
vedere  ; ma  quell’  offuscamento,  o che 
dir  si  voglia  cecili  complela,  sc  leva  un 
sipario  tra  lui  e lo  spcttacolo  orribile  di 
quattro  cadaveri,  non  pcr6  pone  termi- 
ne  alia  Iragica  scena  ; perciocch^,  cn- 
tratogli  ncll’  animo  quel  dubbio  trcmcn- 
do,  il  misero  padre  a mille  doppi  tram- 
bascia,  e privo  di  forze  com’  era,  abban- 
donatosi  alia  violenza  del  dolore  si  getta 
su’  flgliuoli,  e con  mani  tremanti,  qual 
d’  uomo  vicino  a morire,  va  tra  le  ad- 
doppiate  tenebre  or  questo  abbraccian- 

(a)  ToBmaseo,  /Uuttui,  C.  XXXIU,  p.  498. 


do,  or  quell’ allro.  Gli  brancica  c palpa, 
cercando  se  dessero  ancor  segno  di  vita; 
e mentre  & tormenlato  da  quell’  ansia 
crudcle,  gli  Irapassa  nell’anima  un  gelo 
di  morle.  Non  troviamo  in  che  altro  mo- 
do  si  compia  il  vuoto.anzi  la  contradizio- 
ne  apparente  tra  il  Fid’  to  cascar  li  tre 
c I'ond'io  mi  diedi  gid  cieco  cc.  II  Pocta 
accenna  i punti  pih  salienti  del  suo  con- 
cetto, lasciando  al  leggitore  di  contem- 
plarne  per  sfe  I’orrore  di  tulto  il  reslo  che 
ei  non  s’  attenta  d’  esprimere,  e ricopre 
sotto  roestissimo  velo. 

Ma  i cgli  verisimile  che  Ugolino  po- 
tesse per  fame  divenlar  cieco  d’  un  Irat- 
to  7 Epcrch6  mai,  tra  per  lo  lungo  di- 
giuno, Ira  per  qucgl’  inetfabili  dolori  di 
spirilo,  non  gli  si  poleano,  in  torre  an- 
chc  buia,  offuscarc  ed  appannare  gli  oc- 
chi di  guisa,  che  non  vedendo  egli  piA 
lumc  si  dicessc  divenuto  gia  cieco  7 II 
Vcllutello  avea  chiosato  dicendo  : Ed  e- 
gli  gid  (alio  cieco,  perchi  dell'uomo  la 
prima  parle  a morire  sono  sempre  gli 
occhi.  II  Lombardi : Gid  pernuincanza 
d’  alimenlo  inlorbidala  essendogli  la 
vista.  Cosl  anche  il  Torelli.  Ma  il  Bia- 
gioli  spiega  altrimente  : Gid  falto  cieco 
dal  mio  disperato  dolore.  Or  perchA 
mai  con  la  causa  morale  non  potesse 
concorrere  anche  la  flsica  a produrre 
un  tale  elTello,  noi  non  vediamo.  Men 
ragionevole  A I’  asserire  che  il  concella 
poetico  si  afllevolisca  per  la  spiegazione 
del  Lombardi;  villano  poi  lo  scompisciarsi 
delle  risa  : cah,  cah,  cah,  nel  riporla- 
re  le  parole  del  Vcllutello.  — t Quanto 
air  esscr  lui  fatto  giA  cieco,  io  il  credo 
elTello  del  languorc  mortale,  e del  dila- 
ceramenlo  delle  viscere,  per  la  fame  in 
lui  avvenuto : e non  credo,  che  qui  ab- 
biano  luogo  le  grasse  risa,  nA  il  cah, 
cah,  cah  che  taluno  fece  sopra  quesla 
sposizione.  — Come  le  grasse  risa  7 Ci 
fallissero  anche  le  ragioni  natural!,  die 
portauo  per  la  fame  lo  appannarsi  degli 
occhi,  noi  I’abbiam  provato  per  la  Scrit- 
tura.  Gionata  essendo  riOnito  per  la  fa- 
me, non  vedea  lame : venutogli  trovato 
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E due  di’  li  chiamai  poich’  e’  fur  morti : 


del  mcle  gocciato  sopra  la  terra,  nc  pro- 
se alcune  gocce ; e dice  la  Scrillura, 
che  quesle  1’  ebbero  riavuto,  et  illumi- 
nati  sunt  oculi  eius.  Allro  che  cah, 
cah,  cah  (I.  Reg.  C.  XIV).  — II  ridere 
^ cosa  assai  facile,  e non  c'  h uomo  si 
misero  e oscuro  die  benissimo  nol  sap- 
pia  fare  : raa  spesso  chi  ride  cosl  ci  fa 
ridere : e ne’  siffalti  Iroppo  bene  h veri- 
ficalo  il  proverbio  de’  pifferi  di  monla- 
gna,  che  andarono  per  sonare,  e furono 
sonali  ».  Cesari. 

La  possibilili  di  quell’ acciecamen- 
(o  non  crediam  noi  acceltabile  per  la 
pruova  biblica,  siccome  pretende  il  pa- 
dre Cesari ; ma  si  perchA  non  va  fuori  lai 
sfera  delle  cose  nalurali.  K6  Dante  stes- 
so  prelenderebbe  operate  un  miracolo 
nel  fatlo  di  Ugolino,  quale  v’  ha  degli  e- 
spositori  che  lo  riconoscono  awenuto 
nel  caso  di  Gionata.  11  Pocta  ritrae  qui 
un  fatto  vivo,  e la  cui  reaila  non  gli  vien 
contrastata  dalle  Icggi  ordinarie  della 
nalura,  ne’supremi  dolori  che  un  uomo 
sostiene.  Quel  brancolare  che  fa  il  Con- 
te, vedetelo  nell’  infelicissima  Kiobe,  la 
quale  (Ovid.  Mel.  VI,  276  seg.) : 

Corporibus  gdidis  vicumbii,  et  miine  nuUo, 
Oscula  dispensat  natos  supremo  per  omnes, 

E cosl  r uno  gii  falio  cieco,  siccome 
deir  allra  si  dice  (Ivi  vv.  301,  seg.) : 

Orba  resedit 

Exanimes  inter  natos,  natasque  virumque. 
Quella  (v.  302) : 

Diriguii^  malis:  nullos  movei  aura  capillos. 
In  vullu  color  cst  sine  sanguine:  lumina  moeslis 
Slant  immota  genis  : nihil  est  in  imagine  vivi. 
Ipsa  quoqne  interivs  cum  duro  lingua  palato 
CongeUit,  et  venae  desisiuni  posse  moveri. 

Nec  jlecii  cervix,  nec  brachia  redderc  gesUis, 
Nec  pes  ire  potest : intra  quoque  viscera  saxum 
Fkt  tamen  etc.  C^sl : 

Quest!  impietra  per  lo  dolore  e non 
piange.  L’AlIighieri  tolse  alcune  tinte 
pel  suo  quadro  dal  poeta  latino  ; ma  in 
poche  e semplici  parole  : denlro  impie- 
trai,  — gtd  cieco  — mi  diedi  a bran- 
colar  sopra  ctoscuno,  tocca  i punti  piCl 
sensibili  del  cuore,  ed  apre  al  pensiero 
del  leggitore  pid  larga  scena,  dove  la 
fantasia  trovi  per  sA  pid  di  patetico,  che 
non  ispirano  le  molte  parole  d’  Ovidio; 
il  quale  sembra  che  tl  lasci  freddo  come 
lasua  Niobe,  appunto  per  volertene  trop- 


po  rinfocolare  gli  affetti  anatomizzando 
il  dolore  come  le  parti  irrigidite,  e den- 
tro  e fuori,  da’  capelli  ai  piA  della  mo- 
|]lie  d’  Anflone.  Dante  agguaglia,  anzi 
identifica  il  concetto  con  la  realtA  ; e 
mentre  imita  chi  lo  precesse,  dii  alle 
forme  che  toglie,  atto  di  sostanza  natu- 
rale  e di  vita,  e v’  imprime  il  suggello 
della  eternilti,  cio6  del  vero  che  trovi 
sempre  in  fondo  dell’umana  natura.  Nul- 
la di  nuovo  disse  adunque  il  Nostro  con 
quel  Gid  cieco  ec.  che  non  fosse  ezian- 
dio  per  altri  prima  gia  detto  ; ma  lo  dis- 
se con  piili  forza  e piO  elllcacia  nel  1am- 
peggiar  di  brevi  molti,  di  quel  che  non 
si  facesse  Ovidio,  nonchA  1’  Anguillara 
parafrasando : 

Tosto  che  nelle  flglie  amate,  e morte 
Fenna  la  madre  misera  la  luce, 

E 1 dolci,  e 1 carl  suoi  flgli  e consorte 
Vede  giacer  distesi,  e senza  luce ; 

Lo  stuj)or,  e ’1  dolor  1*  ange  si  forte, 

Che  piii  per  gli  occhi  suoi  Febo  nou  luce, 
£ lo  stupor  in  lei  si  fa  si  intenso, 

Che  stupido  rigor  le  toglie  il  senso. 

11  crin,  cne  sparse  avea  pur  dianzi  il  vento. 
Or  se  vi  spira,  ben  muover  non  puote  ; 
Stassi  ne’  tristi  lumi  il  lutne  spento, 

Le  lagrime  di  marmo  ha  nelle  gote. 

U palato,  la  lingua,  il  dente,  e ’1  mento, 

Il  core,  il  sangue  e 1’  altre  parti  ignote. 
Son  tutti  un  marmo,  c si  di  senso  privo, 
Che  r immagine  sua  null’  ha  di  vivo. 

Rra.vcolar  sopra  ciascd.vo.  Questo  at- 
to magistralmenle  imitato  dal  Prensan- 
lem  nequidquam  umbras  (Virg.  Georg. 
IV,  501),  produce  una  commozione  di 
pietii  non  men  viva  inverse  il  padre  in- 
felice,  di  quella  che  le  parole  del  Man- 
tovano  ti  deslano  per  Orfeo ; il  quale 
brancola  indarno  a toccare  1’  amata  £u- 
ridice  dileguantesi  come  fumo  fra  le  om- 
bre deir  Erebo. 

74.  Doe  di’  ec.  Il  Vellulello  repula 
corrolli  que’tesli  che  dicono  E tre  enon 
due  di  li  ckiamai.  11  Landino:  Egli  gid 
cieco  sopravvisse  due  giomi,  cioA  iut- 
to  il  seslo  e il  seltimo,  — Du  di  ha  il 
cod.  Cassin.  ; due  leggono  le  prime  edi- 
zioni  di  Fuligno,  Jesi,  Napoli,  la  Venez. 
del  1491  ; i codici  Filippino,  Pucciani, 
Uiccard.1004, 1024,1025,1026,  1027, 
1031  ; i Patavini  9,  67,  316  ; il  Dante 
Antinori,  la  Nidobealina,  i MSS.  Frulla- 
ni  e Poggiali.  E anche  lettera  della  Ful- 
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gon.  Rom.  1791,  della  Minem,  'Pad. 
1822.  La  prescelscro  pc'Ioro  tesli  il  Bar- 
gigi,  il  Lombardi,  il  Mccolini,  il  Bianchi, 
II  Witte,  il  Tommaseo  ec.  Con  altri  codici 
di  minore  autoritll  leggono  Ire  dl  il  Ven- 
turi,il  Biagioli,  il  Cesari  ec.Ma  scrivcndo 
il  Bull : liopo  gli  olio  di  ne  furon  ca- 
valt,  e portali  inviluppati  nolle  sluore 
al  luogo  delli  Frali  minori  a S.  Fran- 
cesco, e soUerrali  nel  monvmenlo  ch'i 
allalo  agli  scaglioni,  a montare  in 
chiesa,  co’  ferri  a gamba ; li  qvali  fer- 
ri  vid'  to  cavati  dal  ditto  monumento; 
non  pub  adottarsi  la  lezione  Ire  di,  sc  non 
da  chi  voglia  dire,  che,  rotio  dope  gli 
otto  giorni  1'  uscio  della  lorre,  si  sia  tro- 
valo  ancor  vivo  il  Conte  Ugolino. 

Dce  di’  li  cuiabai  poi  ch'  e'  fcr  hob- 
Ti.  II  pcnsicro  rhe  lamentandosi  fareb- 
be  pib  tristi  i ilgliuoli  (v.  6i)  6 omai, 
morti  ch’  ei  sono,  del  lutlo  svanilo;  on- 
de  nulla  pib  lo  ratlicne  ch’  egli  non 
g’  abbandoni  alia  foga  del  dolore,  e nol 
disfoghi  chiamando  con  immensurabile 
passione  e con  profondo  sentimeoto  di 
tenerezza  paterna,  que’figli  che  pib  non 
sono.  Tancredi  mosso  da  impelo  inlerno 
d'  intensa  doglia  per  la  morla  Clorinda, 
geme  ad  ora  ad  ora,  e scioglie  la  lingua  a 
lamentarsi  ora  seco  parlando,  or  con  I’a- 
nima  sciolla  dai  corporei  Icgami:  c (Tas- 
so, Ger.  XII,  90) : 

Lei  nel  partir,  Ici  nel  tomar  del  sole 
Chlama  con  voce  stanca,  e prega,  e plora; 
Come  usignol,  cui  '1  rillan  duro  inTOle 
Dal  nido  i llgli  non  pennuti  ancora, 

Che  in  miserabil  canto  afllitte  e sole 
Flange  le  notU,  e n'  empie  1 boschi  e F on. 

Qucsio  elletlo  dell’  amore  che  vince  la 
ragione,  c apre  libera  la  via  al  sentimen- 
to  e alia  passione, b cosa  naluralissima  c 
dipinta  dai  pocii  ed  illustrala  per  simili- 
ludini,  siccome  gui  fece  il  Tasso  imilan- 
do  Virgilio  ; il  quale  ( Georg.  IV,  507 
segg.)  dice  d’  Orfeo : 

Sepiem  ilium  lotos  perWheBl  ei  ordine  menses 
Kupe  sub  aerio  dcserli  ad  Slrymonis  undom 
f’I«isse,  ft  ijflidis  hof.c  ernttfisse  sub  aniris, 
Sulcftilem  tujTcs,  ft  agfutem  carmine  qufrrus. 
(halis  populfa  mofrens  philomela  sub  umbra 
Xmtssos  qumiur  fetus,  (juos  durus  orator 
Observans  nido  imptumes  detraxit : at  ilia 
Flet  noctfm,ramo^fsedfns  miseratnle  carmen 
Integral,  ft  moestis  late  loca  questibus  imptet. 

Simile  della  madre  d’Eurialo  (Virg.  £n. 
IX,  477  sen.),  che  all’inTausta  nuova 
del  mono  ugliuolo : 


Evolat  infelix,  et  femineo  utulatu, 

Seissa  comam,muros  amens  atque  aermina  cursu 
Prima  petit,  non  ilia  ri'nlm,  non  tfia  pencK 
Telorumque  memor ; coetum  questibus  imptet  ; 
Hunc  ego  le,  Euriale,  adspiciof  tune  ilia  sene- 
Sera  meae  regities  f . . . fetae 

Virgilio  (jEn.  XI,  180)  ci  fa  udire  I’infe- 
lice  Evandro  prendersela,  per  disperato 
dolore,  con  la  divinilb  di  Ballade,  e dire 
che,  mono  Pallante  suo  llglio,  non  pib 
curava  egli  la  propria  vita  : 

....  Kon  tiiae  goudt'a  quaero  : 

Fee  fas : sed  gnato  Manes  perferre  sub  imo, 

Se  a Dante  furono  present!  le  scene 
luttuose  di  tanla  miseria  per  le  forme  on- 
dc  le  dipinse  lo  suo  maestro  e il  suo 
aulore ; non  pare  cosa  pib  assurda  che, 
in  conseguenza  di  tanto  amore  quanto 
ne  mostra  Ugolino  in  chiamando  i fi- 
gliuoli  ben  due  o tre  giorni  poi  che  fu- 
ron morti,  abbiasi  ad  imbandire  una 
mensa  dc’lor  gelidi  corpi.  Chiahai, 
chiosa  assai  bene  il  Tommaseo,  Nonsta- 
va  dunque  a mangiarli.  E noi  pcosia- 
mo  che  la  vita  di  Ugolino  si  spegnesse 
nel  nome  de’suoi  Ilgliuoli,  come  nel  no- 
me  di  Maria  perdb  Buonconte  la  parola, 
e giacque  (Purg.  V.  100  segg.).  Tanta 
fu  nell’  uno  la  divozione  che  lo  salva, 
quanto  ncll'allro  I’ amore  che  lo  lor- 
menla  ; perciocchfe  un  aflelto  che  ha 
messo  radici  nel  cuore,  non  si  estlnguo 
che  con  la  vita  ; anzi  resta  ad  essa  su- 
persUte  come  i Poeti  ci  signiQcano  di 
Orfeo,  che  diviso  dal  mondo  per  Euridi- 
cc  non  pib  sua,  e dopo  sette  mesi  di  la- 
grime  fatto  a brani  dalle  spregiate  don- 
ne  di  Tracia  ; pore  mentre  le  onde  dcl- 
lo  Strimone  ne  volgono  il  sanguinoso 
capo ; 

. . Misera  Euridice  ancor  dicea 
L’anima  fnggitlva,  ed  Euiidico 
Euridice  la  npa  riapondea  (a). 

Ognun  vede  come  in  un  solo  verso : E 
due  di  li  chiamai  poi  ch'  e'  fur  morti 
i pib  effetto  di  passione,  che  ne’  molli 
gib  addolti  dagli  aliri  poeti.  Ncllo  spirito 
dannato  che  narra  I’atrocilb  del  suocaso, 
la  memoria  degli  strazi  patiti  rlngagliar- 

(a)  II  Hontl  (Maacher.  n coal  reea  ne'anol  1 
verst  Virgiliani  (Georg.  IV,  S23  seg. ) ; 

T urn  quoijue,marmorea  caput  a cerrice.  revutsum 
Gurgxte  tjuum  medio  porUms  oeagrius  Bebrvs 
Tolvent,  Eurqdiccn  vox  ipsa,  el  f rigida  lingua 
Ah  miseram  Eurydicenl  anima  fugiem  rocooot' 
Euryiicen  toto  referebant  flumine  ripae. 
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Posda,  piu  che  ’1  dolor  potfe  '1  digiuno. 


disce  il  sentiinento,  e non  consente  ni 
pia  ample  espressioni  e ni  le  eimilltu- 
dini  e gli  ornati,  che  si  concedono  a chi 
descrive  non  gii  le  proprie,  ma  le  altrui 
sventure. 

1$.  PosciA  ni  CHE  ’l  DOLon  pot£  'l 
DieicNO.  Prima,  dunque,  pih  che  il  di- 
giuoo  avea  potuto  il  dolore.  Son  qui,  a 
nostro  vedere,  signiflcate  due  forze  in 
collullazione  : la  fame  con  la  sua  poten- 
za  consumatrice  non  valse  Unto  a di- 
struggerc  Ugolino,  quanto  I'inlensiU  del 
dolore  a mantenerlo  in  uoa  viu  di  cru- 
dele  martirio  ; ma  poi  comunque  gran- 
de fosse  la  Tirth  del  dolore,  trionfd  il 
digiuno.  I forti  aifelii  fan  roeoo  sentire 
la  nccessM  dell’  alimenlo : quasi  che 
r anima  concilala  si  ritragga  dalla  mate- 
ria, o che  innanzi  allc  turbolenze  dello 
spirilo  stia  il  corpo  paralizzato,  come 
servo  al  cospetlo  di  sdegnato  signore.  II 
Venturi  chiosa:  Pid  pol^  il  digiuno  che 
il  dolore ; perchi  il  digiuno  m'  uccise, 
e non  ti  dolore,  benchi  era  cagione 
sufficienle  ad  uccidermi,  e gii  anch'e- 
git  veniva  uecidendomi.  Non  vuol  dir 
dunque,  che  si  mellesse  a mangiar  le 
cami  de'  suoi  figliuoli,  oramai  Iroppo 
frolle ; e n&  meno,  che  da  ultimo  gli 
fosse  tanlo  ptd  sensibile  tl  lormento 
della  fame  die  gid  non  sentisse  piit  il 
suo  cordoglio ; cid  che  ancora  sarebbe 
contro  il  decora  della  persona : ma  ni 
meno  a mio  parere  vuol  dire,  che  il  do- 
lore I'aveva  conservalo  in  vita  piu  tem- 
po, per  il  conlrastare  che  fa  nalural- 
mente  contro  la  fame  la  fortezza  del 
dolore  collo  slringere  il  cuore,  e lulto 
il  reslo,  che  dissolvendosi  ne  vien  la 
morle,  ma  che  tn  fine  I'  aveva  vinta  il 
digiuno,  non  ostanle  la  virtu  preser- 
valiva  del  dolore ; perchi  to  anzi  sli- 
mo  che,  ceteris  paribus,  morirebbe  piit 
presto  chi  insieme  fosse  trafitlo  dal  do- 
lore e afflizione  dell'  animo,  che  chi  a- 
vesse  a morire  di  sola  fame.  Sccondo 
quest’  ultima  conclusione  le  due  forze 
dissolvent!,  fame  e dolore,  avreblrer  do- 
vulo  concorrere  a far  morire  I'golino  gii 
prima  del  tempo  in  che  si  dice  esser 
morto.  II  dotio  comenlatore  non  ammet- 


te  conlroalo  (ro  la  fame  e il  dolore;  ma 
dal  testo  i chiaro  che  il  dolore  non  co- 
spiri  col  digiuno  ad  acceierar  la  morle, 
si  combatti  contr’  esso  a proluimare  la 
vita.Perlui  era  il  dolore  causa  su/)u;tente 
ad  uccidere  I'illustre  prigionc,  e veniva 
gia  uccidendolo  ; ma  del  dolore  fu  pii 
micidialc  il  digiuno.  La  fame,  die’  egli, 
non  strinse  peri  il  padre  a mangiare  le 
cami  dc’  flgli  oramai  Iroppo  frolle ; co- 
me, se  meno  frolle  slate  fosscro,  divora- 
te  r avrebbe.  II  Conte  sente  da  ultimo, 
pel  Venturi,  sommo  il  lormento  della  li- 
me, ma  nell’  intensiti  di  quesU  gli  di 
qualche  puntura  anche  il  cordoglio.  Dun- 
que, la  viltoria  del  digiuno  sul  dolore 
tornerebbe  a questo,  cne  Ugolino  avea 
minor  voglia  di  piangcrc,  cne  di  man- 
giare ; e che  non  it  dolore,  ma  la  rab- 
bia  della  fame  fu  possentc  a uccidcrio. 
II  Venturi  abborre  dal  dargli  la  noU  di 
feroce  o di  vile  ; ma  la  sua  sposizione  la- 
scia  sospcitarc  che  potess’  esser  1’  uno 
e r altro. 

Se  il  digiuno  poti  pii  del  dolore,  ci6 
signiflca,  dicono  altri,  che  alia  fine  il 
padre,  vinlo  dalla  fame,  si  mise  a man- 
giare le  carni  dc’  Ugli  morti.  ColesU  o- 
pinione,  fu  messa  innanzi  da  Martin  No- 
varese;  at  quale,  diceva  il  Landino,  Id- 
dio  accresca  la  prudenza,  e diminui- 
sca  r arroganza.  E tuttochi  absona  la 
■repuUsse  quell’  aulorevole  espositore  ; 
v’  ebbe  anche  tra  i moderni  de’  ebiaris- 
simi  uomini,  che  osarono  sostenerla  per 
loro  argomenti  (a).  Noi  ribultiamo  una 
tale  inlerpreUzionc,  come  di  cosa  che 
ni  Ugoliuo,  sccondo  1’  avviso  di  sapicn- 
ti  Fisiologi,  avrebbe  potuto  fare,  e ni 
Danle,  sccondo  i maestri  di  Poetica,  po- 
tuto dire.  In  momenti  si  amari,  non  i 

(a)  At  Dal  Rio  parve  la  piA  degna  di  Dante. 
Toirnnaso  Gargalto  tenne  come  artieolo  dl  fede 
chc  il  poli  accenni  in  questo  luoqo  al  mnngia- 
re  in  una  b'zione  Acendrmied  di- 

scute  Sk  il  t’crso  (75)  di  Dante  mehli  lode  di 
sublime.  0 fflccia  (f  incKo.  Anche  Luiql  Mirtii 
espone  in  una  sua  letters  le  ragioni  che  mili- 
tano  per  rotesta  interpretazione,  la  quale  non 
cadde  in  pensiero  agll  antiebi  sari  espositori. 
Ai  moderni  parve  abbandonarla  alTatto  come 
inveroaimile,  e la  chiama  schifosa  il  Cb.  Tom- 
maaeo. 
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possibile  che,  a prezzo  di  si  flero  pasto, 
Ugolino  cercasse  sostentare  una  vita  che 
altri  pur  si  troncbercbbe  a forza  per  vo- 
lerla  finita ; massime  che,  sendo  egli 
cieco,  pid  viva  era  Timmaginazione, 
quanto  Tocchio  meno  vedea.  Egli  era  gi^ 
tutio  chiuso  nel  suo  pensiere  : V anima 
gli  si  gira  sopra  stessa  : non  vede  do- 
ve che  sia,  se  non  dolore  senza  consoia- 
zione  e senza  speranza : fluttuante  tra 
gli  spasimi  d*  una  realty  insopportabile, 
e i paurosi  fantasmi,  e gli  orrori  del  nul- 
la, sorbe  a stilla  a slilla  gli  strazi  del 
pih  crudele  martirio  ; e lo  spavento  che 
gli  corre  per  le  ossa,  non  aguzza  mica 
la  voglia  di  quelle  dape  nefande,  ma 
moltiplica  e accelcra  le  angosco  dell'  e- 
strema  agonia. 

Dante  avea  ventitr^  anni  nel  1288, 
quando  avvenne  la  fine  tragica  d*  Ugoli- 
no. II  Villani  scrive  che  il  Conte  e i 11- 
gliuoli  furon  tratti  morti  della  torre  e 
vilmente  scpolti.  II  Buti  dice  dippih, 
che  involti  nelle  stuore  e con  catene  di 
ferro  ai  piedi  venncro  interrati  al  tale 
luogo  (v.'74,nota) : che  a lui  furon  ve- 
dnte  quelle  catcne.  Gl’  infelici  prigioni, 
scrivono  i contemporunei,  avcano  la  pel- 
le  attaccata  alle  ossa  : tutli  sparuti,  ne- 
gri,  quasi  schcletri  che  incutevano  lo 
spavento  della  loro  flue.  Ncssun  cronista 
ci  Iasci6  dctto  che  alcuno  de'  morti  figli 
venisse  cavato  fuori  della  muda  mutilo 
d'  un  merabro,  smozzicato  le  orecchie 
od  il  naso,  o senza  brandcllo  di  polpa 
che  fosse  servita  all’  improbo  ventre  del 
crude  padre.  Non  6 concepibile  che  la 
sloria  e la  tradizione  avrehbero  trasan- 
dato  di  trasmetlere  ai  posteri  una  circo- 
slanza  cost  notabile ; la  quale  non  poco 
discolperebbe  i nemici  di  Ugolino  del- 
r aver  fatlo  crudelmente  morire  un  uo- 
mo  si  barbaro  e si  feroce. 

Or  Dante  non  avrebbe  osato  di  men- 
tirc  alia  storia  d’  un  fatto  note  all'  uni- 
versale. Che  se  questo  verso  dovesse  in- 
tendersi  come  piacque  al  Novarese,  noi 
diremmo  che  assai  pih  infamia  frutte- 
rebbero  a Conte  Ugolino  le  sue  stesse 
parole,  di  quel  che  non  fanno  al  traditor 
ch'  ei  rode ; e che  il  Poela  invece  di 
porlo  come  cane  aiTamato  sulla  cherica 
di  Ruggieri,  avrebbe  pih  giustamente 
appiicato  cento  tigri  d'  Inferno  alia  cer- 


vice  e al  petto  di  quel  padre  che  si  fos- 
se disfamato  su'  cadaver!  de'  propri  il- 
gliuoli.  Ma  le  parole  del  testo  non  favo- 
riscono  punto  siffatta  interpretazione.  11 
Poela  non  dice  che  pih  del  dolore  po- 
tesse  la  /ame,  ch'  ^ desiderio  di  cibo  ; 
ma  bensl  il  digiuno,  ch'  b privazione 
di  cibo.  Or  1'  inedia  pu6  stare  senza  la 
fame ; anzi  questa,  dopo  alcun  tempo 
che  s'  b durata,  incomincia  a diminuire 
in  ragione  inversa  di  quella.  Cosl  in  U- 
golino,  quando  fu  eali  venuto  all’ottavo 
dl,  il  dolore  avea  gia  toccato  1'  estreroo 
della  sua  intensity,  e quanto  era  pi^ 
lungo  il  sostenuto  digiuno,  tanto  meno 
avvertivasi  omai  lo  stimolo  della  fame. 
Valenti  comentatori,  non  attesero  alia 
propriety  delle  voci,  e ne  scambiarono, 
e confusero  le  signiQcazioni ; onde  si  b 
pih  ostinatamente  voluto  attribuire  al- 
r autore  la  sentenza  ch'  egli  non  tenne. 

Tra  quelli  che  sdegnano  la  chiosa  di 
Martin  Novarese  alcuni  dicono  : Che  se 
il  Poela  volea  moslrare  il  dolor  di  co- 
slui  essere  slato  tanto  smisuralamente 
grande,  come  lo  fa,  e che  ragionevol- 
mentc  b da  creder  che  fosse,  lo  dovea 
far  morir  di  dolore  e non  di  fame.  A 
quest!  rispose  gia  il  Vellutello,  facendo 
osservare  che  di  dolore  morir  si  puote 
ne'  subiti  e inopinati  casi,  e che  ci6  av- 
Ycnir  suole  pih  speciulmcnte  nella  don- 
na, per  esser  di  natura  pih  fragile  e me- 
no considerata  nolle  passion!,  che  non  b 
r uomo  : Ma  delle  cose,  di  che  V uomo 
d ancor  incerto,  e che  a poco  a poco 
ne  vien  in  cognizione  del  vero,  come 
fu  questa  del  Conte  Ugolino,  non  acca- 
don  mai  queste  subite  morti,  masl  be- 
ne per  lunga  operazione.  Secondo  la 
variante  de'  codici  Bartoliniano  e Cae- 
tani : 

Poichfe  il  dolor  pot6  piu  che  il  digiuno 
avrebbe  il  Poela  fatti  gli  paghi  i deside- 
ri  di  quest!  dotti.  Il  Monti  dapprima  fu 
di  costoro;  poi  si  parti  dalla  nobile  schie- 
ra,  perocchi,  tulto  posatamentc  consi- 
derato,  stimo  prcfcribile  la  coniune  le- 
zione.  « Vero  b (scrive  egli  in  una  lettc- 
ra)  che  questa,  secondo  la  chiosa  di  qua- 
si tutti  gli  espositori  non  fa  molto  onore 
al  dolor  di  Ugolino,  mettendo  con  erro- 
neo  giudizio  ad  una  stessa  bilancia  I'ef- 
fetto  del  dolore  e del  digiuno,  e spic- 
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gando  che  questo  fu  piCi  potente  di  quel- 
lo  a privarlo  delta  vita  : il  che  per  certo 
non  imprime  neir  anima  quell’  alta  idea 
che  ognuno  s’  aspetta  del  disperato  do- 
lor cfie  il  cor  mi  preme.  Ma  bene  e for- 
tcmenle  rimprimer^  se  si  considers  que- 
slo  doiore,  non  come  mezzo  ad  uccider- 
lo,  ma  come  mezzo  a farlo  sopravvivere 
tre  giorni  alia  morte  de’  cari  suoi  ilgli: 
essendo  veritA  inconlrastabile  che  nei 
forti  caralteri  una  grande  passione  som- 
ministra  forze  quasi  soprannalurali  a po- 
tcr  resistere  all’  ultima  dissoluzione  del- 
r esistenza.  Il  che  intese  assai  bene  Tor- 
quato li  dove  disse : 

Oh  che  sanguigna  e spaziosa  porta 
Fa  Tuna  e f altra  spada  orunque  aiugna 
Neirarmi  e nelle  cami  1 e se  la  vita 
Noq  esce,  sdegno  tieola  al  i^tto  uaita. 

E 1^  pure  ove  parlando  di  Sveno  cant6  : 
La  vita  no,  ma  la  virth  sostenta 
Quel  cadavero  indomito  e feroce. 

E alio  stesso  effetto  di  valor  disperato 
conviene  riferire  quei  versi : 

Moriva  Argante,  e tal  moria  qual  visse, 
Blinacciava  morendo  e non  languia. 

Dietro  le  quali  osservazioni,  trattc  dal 
fondo  vero  della  fisica  e della  morale  ec- 
co  I’interpretazione,  che  dividendomi  (a) 
da  tutti  gli  espositori,  (e  credo  di  non 
ingannarmi)  io  do  al  verso  in  quislione; 
"Poscia  piit  che  il  dolor  pot6  il  digiuno. 

Ciofe  dopo  esscre  io  sopravvissuto  tre 
giorni  ai  miei  figii,  dopo  averli  per  tulto 
qucllo  spazio  di  tempo  chiamali,  barpol- 
lando  gi^  cieco  sovra  i loro  cadaveri,  ii- 
nalmentc  pib  die  la  'forza  del  doiore  e 


(a)  Il  grand’uomo  non  si  divideva  da  tutti  gli 
espositori,  roa  piuttosto  s’univa  ai  pih  reputati 
fra  gli  antichi.  11  lluti,  ad  esempio,  chiosa: 
Poscin  lo  diaiuno  finitte  h mia  vita,  la  quale 
conservava  lo  doiore ; e cost  rende  ragione  che 
potette  tanto  vivcrc,  e dice  che  ne  fn  cagione 
(0  doiore.  Benvenuto  da  Imola  : Ac  si  dicat 
quod  fames  prostravii  eum,  quern  Umtus  dolor 
non  poluerat  ivierficere  nec  vincere.  Nelle  qua- 
li parole  si  adomhra  quella  specie  di  combatti- 
mento  tra  il  doiore  e la  fame.  11  postillatore  di 
un  codice  del  secolo  XiV  che  ha  la  Iczionc 
Poichb  il  dolor  void  j»u  ec.  annota  cosl  qpiesto 
passo : Quia  dolor  fecit  eum  vivere.  plusquam 
debuerit.  Sicche  il  concetto  che  il  Monti  fa  suo, 
verrebbe  anzi  piii  chiaramente  espresso  dalla 
letters  ch’  egli  rifiuta.  Ed  anche  u Guiniforti 
avea  gik  imorno  a quattro  secoli  prima  del 
Monti  fatta  quests  linipida  sposizione : Poscia 
che  cosl  gli  ebbi  chiamati  due  di,  alia  fine  del- 
V ottavo  (A  il  digiuno  potb  piii  ad  uccidermi 
che  il  doiore  a manienermi  tn  pianto : ond  io 
morii. 


del  furoro  a tenermi  vivo,  pot^  la  forza 
della  fame  a darmi  la  morte. — Con  que- 
sts interpretazione  a me  pare  che  il  do- 
iore di  Ugolino  acquisti  una  quality  di 
grandezza  che  la  pib  non  pu6  darsi,  e 
che  saivi  quel  misero  dalla  taccia  di  es- 
ser  morto  pib  di  fame  che  di  doiore; 
mentre  appunto,  perch^  fu  immenso  il 
suo  doiore  ed  immensa  la  sua  dispera- 
zione,  pot^  in  lui  operarsi  il  prodigio  di 
render  vano  per  tre  giorni  1’  eflfetto  ter- 
ribile  della  fame  s. 

Secondo  altri  la  prevalenza  del  digiu- 
no al  duolo  farebbe  contro  il  disegno  del 
Poeta.  Quest!  mir6,  dicono,  a dipinger 
qui  un  nobil  uomo,  il  quale  prima  per  a- 
gonia  di  potenza  fu  traditore,  indi  dai 
suoi  complici  medesimi  tradito  e posto  a 
crudissima  morte.  Brama  d’  impero,  a- 
mor  di  padre,  desio  di  vendetta  sono  le 
pih  gagliarde  passion!  che  vanno  messc 
in  campo  per  dar  color!  spaventevoli  ai 
tradimenti,  alle  smodate  ambizioni  e a 

aual  si  sia  odio  di  parte.  A lumcggiar  le 
gure  sccondo  che  la  gran  tela  domari- 
dava,  non  si  potea  di  Ugolino  fare  n^  un 
pusillanime,  n6  una  iena.  In  quests  sce- 
na  (dove,  giusta  1’  avviso  del  Ch.  Ab. 
Mirabelli,  1’  Alighieri  ha  dato  un  primo 
saggio  dell’  italiana  tragedia)  se  il  di- 
giuno trionferA  del  doiore,  se  la  fame 
ucciderA  Ugolino ; farem  di  lui  un  pro- 
tagonists famclico  che  si  muore  nella 
brama  del  cibo  negato,  non  mica  un  al- 
tero  patrizio,  e molto  meno  un  eroe. 

Ma  quando  le  parole  stcsse  di  Conte 
Ugolino  significano  questa  vittoria  del 
digiuno  sui  doiore : 

Poscia  pih  che  '1  dolor  pote  il  digiuno 

potremo  noi  inlerpretarle  altramente? 

Marcantonio  Parent!  il  primo  sospet- 
t6  (b)  che  questo  verso,  standovi  la  tme- 
si,  costruir  si  dovesse:  Poscia  che  il  do- 
lor poti  piit  il  digiuno.  II  che  porlereb- 
be  la  sentenza:  Morii  che  furono  i mici 
jigliuoli,  io  li  chiamai  per  due  di ; 
percioccM  il  doiore  sostenne  pitl  lun- 
gamente  il  digiuno.  Il  Ch.  Oronzio  Pe- 
litti  in  una  eruditissima  letters  a Fm. 
Torricelli  (c)  intende  diraostrare  non  al- 


(b)  Catalog,  di  apropos,  con  note  di  Emm. 
Rocco. 

(c)  Torricelli,  Studii  sul  sacro  poema  di  Dan- 
te Aiigh.,  Vol.  1,  pag.  763,  segg. 
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tra  da  quests  dover  essere  1*  inlerpreta- 
zione  di  questo  luogo  ; poichi,  dic’egli: 
Avremolquesle  uUime  parole  non  diret- 
te  a fare  di  lal  prolagonisla  un  debole 

0 vn  vorator  di  cadaveri,  maH  a ma- 
nifestare  la  nalwale  virtuosissima  ca- 
gione  del  sopravvivere  di  luiaqueimi- 
seri  flgliuoli.  Esse  ci  daranno  bello  e 
nitido  quel  concetto,  cui  Vincenzo  Hon- 
ti  ed  allri  solenni  uomini  uolean  Irova- 
re  in  questo  luogo  strascinando  la  mon- 
te del  Sommo  per  viollole  malagevoli  e 
non  sue.  Gli  allissimi  ingegni  non  so- 
gliono  aver  la  paxienza  di  scendere  a 
grammalicali  riflessioni : onde  spesso 
vediamo  ch’  egli  aguzzano  ben  bene  i 
loro  ferri  a disputare  intomo  alia  ma- 
teria, senza  darsi  molta  briga  di  pone 
a minuto  esame  la  forma  cui  quella  de- 
ve  tutla  la  sua  chiarezza.  Da  cib  non 
di  rado  conseguila  che  i ptu  splendidi 
passi  di  celeberrimi  scritlori  nolle  loro 
mani  divengano  que'  teatri  diumi,  ove 

1 comici  non  lasciano  pentrare  la  chio- 
ma  di  Apollo,  per  diffondervi  essi  la 
luce  arliflziala  che  meglio  convenga  al- 
le  loro  finzioni.  Ma,  con  la  buona  pace 
del  dotio  (iloloqo  Napoletano,  a noi  non 
pareebe  la  sposizione  del  Monti  meno  in- 
OTandisca  e nobiliti  II  dolore  di  Conte 
Ugolino  ; ne  ci  avvisa  che  punto  Irascini 
la  mente  del  Poeta  per  vie  malagevoli  e 
non  sue.  II  Parenii  e il  Pelitli  con  cole- 
sla  loro  T8ESI  cercano  cinque  piedi  al 
monlone.  Che  ci  abbia  esempi  di  polere 
per  sostenere  nol  neghiamo  : che  Dante 
qui  I’  usasse  in  tal  sentimento  nol  cre- 
diamo.  h'el  passo  del  Boccaccio  : Simil 
dolore  non  si  senli  mai,  a quello  che 

10  ho  poscia  portato  che  io  ti  perdei, 
la  tmesi  b palente  ; ma  oltre  che  chiara 
si  rende  dalla  stessa  forma  del  costrutto, 

11  poscia  che  non  vi  sla  mica  come  par- 
ticola  causale,  si  bene  in  signifleato  di 
dope  che  ec.,  conforme  all’  uso  che  Ic 
mille  volte  ne  han  fatto  Dante  e lulti  gli 
scrittori  di  nostra  lingua.  L'argomenlo 
di  analogia  per  fare  un  perchi  d'  un  po- 
scia che,  per  noi  b pih  sottile  che  vero; 
ni  concediamo  all'  Alighieri  il  dritlo  di 
coniare  a sua  posla  vocaboli  e maniere 
di  lingua,  e dar  loro  quel  senso  ed  e- 
spressione  che  pin  gli  aggradava:  per- 
ciocch6  abbiamo  piii  voile  nolato  co- 


me il  Poeta  fosse  in  cl6  meno  licentioso 
che  per  altri  non  fu  creduto.  Egli  si  ten- 
ne  slrello  alle  Icggi  di  nostra  favcila,  a 
nobililar  la  quale  gli  basl6  I'altissimo 
ingegno,  senz'  uopo  di  snalurare  le  vocl 
e i modi,  torcendone  il  senso  da  quello 
ch’  era  comunemente  ricevuto.  Hale,  so 
ad  inlendcre  ci5,  che  nella  spontanea 
semplicitH  dclle  sue  parole  dir  ci  voile 
Ugolino,  fosse  mestieri  delle  tmesi  e del- 
le  sottiliti  grammalicali  schierate  in  cam- 
po  dair  egregio  Petitti ; peggio  poi  se  a 
quesle  si  dovesse  il  vanto  d’  aver  dopo 
cinque  secoli  levata  una  macchia  al  Fe- 
bo  delle  italiche  Muse.  Dice  questo  dut- 
to  critico : « Se  le  voci  esireme  di  Ugoli-  > 
no  fossero ; Quanlunque  il  mio  dolore 
per  la  perdila  de'  figli  miei  sia  stato 
eccessivo,  pur  nondimeno  vi  confesso 
che  la  fame  valse  piit  di  quello  ad  uc- 
cidermi,  come  restereste  voi  1 — Reste- 
remmo  Irasecolati,  rispondiamo,  a vedo- 
re  che  un  valoroso  cultore  della  nostra 
favella  franlenda  qui  egli  stesso  il  nostro 
poeta  : il  quale  non  dice  la  fame,  s\  be- 
ne il  digiuno  averc  in  Ugolino  potuto 
poscia  pih  che  il  dolore  ; e fame  non  b 
punto  da  confondere  con  digiuno.  Se  il 
morir  di  digiuno  scemasse  la  gloria  del 
prolagonisla,  non  vedremmo  in  che  mo- 
do  eroi  chiamar  si  polessero  coloro,  i 
quali  dappoi  che  valorosamenie  ehbero 
pugnato,  lasciarono  pure  alia  floe  la  lo- 
ro vita  su’  campi.  Ugolino,  secondo  que- 
sla  teoria,  non  avrebbe  dovuto  nemman- 
co  memorare  che  per  lui  la  torre  de’Gua- 
landi  ha  il  litol  della  fame ; n6  pih  ad 
onore  gli  tornerebbe  il  dire  che  tl  dolo- 
re piit  poli  il  digiuno,  di  quel  che  alia 
fine  polb  farlo  murtre  it  digiuno,  ptti 
che  non  area  fatto  il  dolore. 

Noi  gill  non  crediamo  che  Dante  in- 
tendesse  far  di  quel  Conte  un  eroe ; ma 
fosse  pure,  era  egli  necessario  soltrarlo 
alia  legge  fatale  dell’  umana  natura  che 
abbisogna  di  nutrimento  alia  vita  7 Bello 
davvero  che  ove  Dante  ci  pone  innanzi 
Io  spettro  d’  un  uomo  dannalq  a morir 
di  fame,  non  possa  egli  per  divielo  del- 
r arte  poelica  fargli  poi  dire  : Io  era  nel 
piU  crudele  dolore;  e vi  sarei  stato  per 
tutla  la  Vila,  se  il  lungo  digiuno  non 
me  I'  avesse  Ironcata ; o che,  a porre  in 
salvo  il  decoro  d’un  cavalierc,  abbia 
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doTulo  aver  tanli  riguardi  in  si  picctola 
cosa,  menlre  poi  tel  piania  per  traditore 
nclla  poua  d*  Inferno,  dove  dice  avcrio 
vedulo  qaal  sozzo  cane  sbramare  1’  eter- 
na  fame  in  quel  flero  paste. 

Finalmente,  Ugolino  avea  promesso  di 
dire  come  la  morte  tua  fu  cruda;  e non 
die  a cagion  dell'  ecces&ivo  dolore  los- 
s' egli  rimasto  due  o tre  dl  superstite  ai 
suoi  flgliuoli : ed  egli  osserva  fcdelmen- 
te  la  sua  promessa,  narrando  non  gi&  la 
morte,  die  accade  in  un  punto  indivisi- 
bile,  ma  la  vita  onde  quella  prende  sua 
quanta.  Cos),  avendo  egli  patito  dolore 
die  vinsc  lo  stimolo  della  fame,  non  po- 
t6  per  digiuno  Qnire  die  nel  dolore;  e 
la  morte  non  gli  sottrasse  un  solo  atti- 
mo  della  vita  alia  violenza  di  quel  duro 
martirio.  Proferisce  da  ultimo  la  voce 
digiuno,  quasi  per  attenuarne  I'  idea,  e 
far  sovr'  essa  giganteggiare  il  sentimen- 
to  del  suo  duulo.  Quest'  ultimo  verso 
magniOca,  per  una  di  quelle  circollocu- 
zioni  di  cui  Dante  fu  si  gran  maestro, 
il  concetto  Poscia  morii,  a scioglimen- 
to  della  promessa.  Ed  6 notabile  che 
nel  primo  emisticliio : 

Poscia  piii  che'l  dolor 

si  sente  come  un  suono  romoroso  dell'i- 
ra,  e queila  virtil  che  di6  lena  al  padre 
di  chipmar  mentre  visse  i ligliuoli : nel 
secondo 

poti  il  digiuno. 

s'ode  quel  tono  cupo  che  ti  ritrac  il  lun- 
go  gemito  e quelia  muta  flnale  desola- 
zione,  in  cui  la  forza  del  dolore  svani- 
scc,  come  favilla  che  piii  divampi  poco 
innanzi  che  non  si  spenga. 

II  padre  Cesari  non  rillna  d'  innalzare 
al  possibile  questo  canto  dell’  Ugolino  ; 
ma  fa  cosi  entrare  a ragionamento  il  Ilo- 
sa  Morando:  oQuesto  e quell'altro  luogo 
di  Francesca  d'  Arimini  sono  i soli  Icva- 
ti  a cielo  di  questo  poeja ; quando  egli 
ne  ha  troppi  altri,  de'  quali  ncssuno  tia 
parlato  mai,  e forse  n6  eziandio  ictti;  ma 
che  tuttavia  non  cedono  a questi,  e forse 
(chi  ben  la  pensa)  vanlaggiano  in  artiO- 
lio,  lavoro  poetico,  elcganza  e forza  di 
avvivato  e caldo  parlare.  La  morte  di  U- 
golino  A tanto  pietosa  per  se  medesima, 
che  senza  aiuto  d’  arte  nft  valor  poetico 
a tutti  cava  le  lagrime,  e commoverebbe 
ogni  Icttore  eziandio  rozzo  c villano,  a 


descriverla  anebe  in  prosa  spoglia  d'  e- 
leganza  e bellezza  ; sicebA  il  pregio  e 
r eccellenza  di  quella  pitiura  dipende 
forse  dalla  naturale  pietA  destata  da  quel- 
le misere  e tenere  circostanze,  piCi  che 
dair  ingegno  e valor  dei  Poeta  ; come- 
chA  anche  questo  ivi  si  paia  con  molta 
evidenza.  Laddovc  pih  altre  pitture  del 
poema  di  Dante,  non  sono  per  altro  ma- 
ravigliose,  che  per  I'  arliCzio,  per  I'  in- 
venzione  e per  que'  lumi  di  colore,  e per 
quel  caldo  poetico  onde  le  ha  (ioritc  c 
animate.  L'  inflessibile  orgoglio  di  Ca- 
panco  sotto  la  pioggia  del  fuoco  che  nol 
matura;  I'  altezza  del  suo  parlare,  la  fo- 
ga  del  suo  scagliarsi  contro  di  Giove,  in- 
sullandolo  quasi  come  debole  a vendi- 
carsi ; non  ha  bellezza  al  mondo  che  la 
vinca,  e forse  nA  eziandio  che  la  ugua- 
gli:  la  venula  dell'  Angelo  per  la  palu- 
dc,  e r imperioso  atto  dell'  aprire  la  por- 
ta della  citlA  di  Dite,  e le  forti  e veemen- 
ti  parole  che  i demon]  altutirono  ed  at- 
lerrarono  ; 6 un  gioiello  d'  inestimabil 
valuta : la  ruota  che  fanno  i tre  con  Ser 
Brunetto,  parlando  a Dante  tuttavia  vol- 
gendosi  attorno,  e le  parole  da  loro  del- 
te : la  pegola,  c'  demon]  che  co'  farconi 
arroncigliano  i peccatori ; e quivi  me- 
desimo  la  beffa  lor  fatta  dal  Novarese, 
per  cavarsi  loro  di  mano  : c la  pitiura  di 
Bertran  dal  Bornio  portante  la  propria 
testa,  e (forse  di  tutte  la  pid  magnifica ) 
la  trasformazion  d'  uomo  in  serpente  ed 
e contrario  (Canto  XXV),  e pid  altre  che 
gid  vederomo,  sono  capolavori  d'  ing»- 
gno  e di  arte  squisita,  sia  quanto  a'con- 
cetti,  sia  al  numcro,  ovvero  all'  artiflzio, 
eleganza,  cloquenza,  forza,  dolcezza.  E 
questo  dko  del  solo  Inferno : che  nel 
Purgatorio  c nel  Paradiso,  v'  ha  de'  luo- 
ghi  mirabili  di  bellezza  ; come  la  descri- 
zione  del  paradiso  terrestre ; la  discesa 
di  Beatrice  ; i rimproveri  da  lei  fatti  a 
Dante,  e mille  altre  lautezze  e ghiottor- 
nie,  nelle  quali  ad  ogni  ,pid  sospinto  si 
abbatlc  il  letlore : le  quali  tutte  cose 
trovo,  dipinse,  abbelll  con  maravigliosa 
opera  il  solo  ingegno,  la  fantasia,  la  lin- 
gua e'l  poetico  valore  di  Dante  u. 

Posta  pure  come  innegabile  la  fecon- 
dilA  dell' ingegno  Dantesco,  e il  lino  ma- 
gislero  deir  arte  in  questi  altri  luoghi 
del  suo  poema,  sarebbe  da  corcar  la  ra- 
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Quand’  ebbe  detto  cio,  con  gli  occhi  lorti 
Riprese  1 leschio  misero  co’  denti, 

Che  furo  all’  osso,  come  d’  un  can,  forti. 


gione,  onde  sgti  episodi  della  France- 
sca c del  Conte  Ugolino  sia  quasi  da  tut- 
ti  e sempre  data  la  preminenza.  Scende- 
re  sino  al  volgo  e manlenervisi  per 
mohi  secoli  i il  piu  sienro  indizio  di 
tin  merilo  superiure.  Ma  nessuno  seen- 
de  sino  al  vplgo  senza  perdere  una  par- 
te della  sua  personalitd,  essendo  il  giu- 
dizio  del  volgo,  ciod  il  giudizio  de' se- 
coli, tin  lavoro  di  puri^azione  e di  e- 
liminazione  (a).  E come  avviene  che  il 
volgo  ignori  il  Convilo,  e s*  appropri  la 
Divina  Commedia  ; cosl  in  quesla  mede- 
sima,  quasi  tra  pid  parti  d’una  slessa 
persona  o d*  uno  stesso  sembianle,  Puna 
ha  per  esso  pid  forza  attratUva  e pid  va- 
ghezza  dell’  allra  ; e spesso  il  suo  crite- 
rio  non  falla.  La  flnilezza  deile  Torme,  le 
frasi  elegant!  e squisitc,  il  lavorlo  del- 
r ingegrio  che  opera  la  mirabile  meta- 
moribsi  delle  diverse  nature,  Ic  creazio- 
ni  degli  enti  simbolici  e le  moral!  alle- 
goric sono  di  gran  lunga  sorpassatc  in 
pregio  da  questa  narrazionc,chc  nuda  di 
ogni  artiDzio  di  formale  tccnicismo  rag- 
giunge  il  pid  alto  effetto  cstetico.  Niente 
di  pid  facile  che  dire  : Ugolino  si  mori 
di  dolore  e di  fame  ; ma  raccogliere  e 
coordinare  tutti  gli  element!  del  pateti- 
co  ; far  salire  il  dolore  ad  una  tragica 
sublimity  ; penetrar  la  scena  delP  uomo 
pe'  diversi  gradi  di  sua  passione,  e spi- 
rarvi  per  entro  il  racconlo  il  calore  d’un 
sentimento  vero  e purificato  da  nuel  11- 
losoQsmo  onde  Dante  non  si  pote  sem- 
pre sciogtiere,  d appunto  la  difllcile  fa- 
cilita  nclla  quale  consiste  T eccellenza 
deir  arte.  La  verild  d (cosl  il  sommo 
crilico  italiano)  che  in  Poesia  non  ci  d 
propriamenle  nd  contenulo,  nd  forma, 
ma  che,  come  in  nalura,  Vuno  h V al- 
Iro.  Il  gran  poeta  d colui  che  uccide  la 
forma,  di  modo  che  questa  sia  esso  me- 
desimo  il  contenuto  (b).  Se  a tale  altez- 
za  Dante  spesso  s*  accosta,  qui  d dove  a 

(a)  Francesco  De  Sanctis,  Saggio  crit.  sul 
Peirarca. 

(b)  De  Sanctis,  op.  cit.  pig.  98.  Nap.  1869, 
pe'lrat  Testa. 


noi  pare  che  vi  altinga.  Finchs  la  criti- 
CO  formate  giudica  belle  eerie  forme  di 
dire  o certi  concetti,  o certe  immagini, 
0 certe  movenze,  fa  opera  utile.  Ma 
quando  secondo  questi  criierii  giudica 
V opera,  e dichiara  Bellezza  della  Divi- 
na Commedia  leBellezze  del  padre  Cesa- 
ri,  perverle  il  gusto  e impedantisce  (c). 

Chiudiamo  il  lungo  comento  di  que- 
sto  luogo  con  le  parole  del  Ch.  Tomma- 
seo  : Se  altro  poeta  possa  in  allrettan- 
lo  spazio  di  versi  condensare  tanla  vc- 
ritd  di  dolore,  e dislendersi  nella  di- 
pintura  di  cose  materiali  senza  che  la 
parte  spiriluale  ci  perda,  io  non  so ; 
nd  oserei  per  ammirazione  irriverente, 
porre  alia  potenza  deW  arte  limiti  in- 
giuriosi.  Ma  dico : mi  si  moslri  un  al- 
tro simile  o dissimile  Iratto  di  poesia, 
dove  altreltanle  bellezze  d'  affelto  e di 
stile  e di  numero  siano  piti  pensata- 
mente  insieme  e piu  schietlamenle  a- 
dunate,  piu  modestamente  insieme  e 
piu  fortemente  (d). 

16-18.  Qdardo  ec.  Come  Ugolino  eb- 
be fatto  One  al  racconto,  addenta  di  nuo- 
vo  il  cranio  delP  Arcivescovo  con  tanto 
furore,  che  mastino  non  piglicrebbe  con 
aviditd  pid  rabbiosa,  nd  con  pid  forza  a 
dirompere  e stritolare  un  osso.  Cosl  dd 
io  atto  pid  pieno  significato  aH’ultima  pa- 
rola  DiGiuNO ; e mostra  con  quegli  occhi 
TOBTi  raccendimento  d*  odio,  e sicurez- 
za  d'aver  gia  dimostrato  quanto  a ragionc 
roda  egli  il  traditore,che  fecelo  si  miscra- 
meute  perir  di  fame  (C. XXXII, 133-139). 

11.  Misebo.  Ncl  V.  63  d detto : mise- 
re  comi.  Virgilio  (iEn.  II,  215) : Mise- 
ros  morsu  de^ascilur  artus.  (JEn.  Ill, 
'41, ) : Quid  miserum,  Mnea,  laceras  ? 

In  queslo  terzetto  ti  pare  non  di  leg- 
gere,  ma  di  vedere  I’atto  feroce  di  quello 
spettro.  L'ullimo  de'tre  versi  ha  poi  nelle 
parole  gran  comprensione  d'idee  e mira- 
bile forza  imitaliva  nella  sua  struUura. 

18.  Foao  ALi’  osso  — Var.  lez,  Ftwro 


’c)  De  Sanctis.  Op.  dt  jpag.  XIX. 
d)  Toimn.  lilustraz.  Inf.  XXXUI. 
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Alii  Pisa,  viluperio  delle  genti 
Del  bel  paese  la  dove  '1  Si  suona!  so 


ha  it  Cod.  Cassin.,  Furor  1'  osau  Icggo- 
no  i Codd.  delle  bibliotechc  Real!  di 
Berlino  e di  Parigi,  II  Barloliniano,  il 
Icsio  Uargigi,  la  slarapa  di  Vincenzo  Ro- 
•anni  (an.  1512).  II  Viviani  prepose  a 
guesla  variantc  la  comune  lcziooc,crrdu- 
la  da  lui  un  errore  degli  ainanucnsl.  Ma 
il  far  de'  detUi  aucc/ito,  allrove  detlo  dal 
Poeta,  non  pare  s’  accomodi  Iroppo  bene 
al  fallo  di  I’golino;  il  quale  a simiglianza 
di  cane  dirompea,  non  trivcilava  le  ossa 
del  tcscliio  neniico.  Laonde  sembra  chc 
ni  per  forza  di  espressione,  nfe  per  bcl- 
lezza  di  forma  sia  alia  letlcra  comune  da 
preferir  quella  del  Viviani. 

19-84.  Am  Pisa  ec.  — Con  quesla 
Icrribile  aposlrofe  imprecaliva  inveisce 
il  Poela  coniro  i Pisani,chc  dannarono  a 
morle  crudelissima  I’golino  e gl’  inno- 
centi  flgliuoli.  Simile  a quesla  6 I'invet- 
liva  falta  a Pistoia  patria  di  Vanni  Pucci. 
(Vedi  C.  XXV,  10  12,  nota). 

80.  Bei  paese  cc.  L'ltalia,  della  qua- 
le non  ha  in  lullo  il  mondu  regiune  pib 
bella.  Per  quesla  Icgaiadra  pcrifrasl  b 
indubilatamenle  signiucata  Italia  nella 
sua  tolalila  : avvcgnacchb  il  Lombardi, 
il  Poggiali  e aliri  moderni  sospcllino  po- 
lersi  inicndere  la  sola  Toscana,  dove  il 
proferiraento  del  SI,  pib  che  in  alira  par- 
te della  penisola,  si  fa  con  qualciie  sibi- 
lo  risuonarc.  Prima  di  quesli  valentuo- 
mini  era  gib  venulo  in  lale  opinione  Ben- 
vcnulo  da  Irnola,  il  quale  scrive:  Pel  dt- 
cas : Dei  bel  paese,  scilicet  Tusciae, 
quae  eat  omaltsatma  pars  Jtaliae,  la 
DOVE  IL  si  scosA,  tti  guffl  TCS  isla  inepta 
resonat.  II  Biagioli  arreca  in  conirario 
buone  ragioni  (a) ; ma  dell'  Imolesc  la- 
scia  maliziosamenie  le  addolle  parole  che 
a lui  non  apprudano,  e che  farebbero 
autorilb  al  Lombardi,  cut  die’  egli  \oler 
rimcllere  la  tesla  al  segno.  E lu  fa  : se 
non  chc  con  lull'  i luoghi  di  Danie  sles- 
so  e del  Varthi  ec.  ch’  cgll  cila,  pare 
che  cavi  una  con  alira  solligliezza  dCcme 

(a)  E le  son  quelle  rbe  con  pib  ordlne  e pib 

Rieneua  si  leggoao  nella  nota  (2)  alia  Vita 
uova,  pag.  3s.  Venezia  1158.  AaL  Zatli. 


in  asse  si  fa  chiodo  con  chiodo  a.  Piel 
CoDvilo  va  inteso  per  Volgare  del  al,  la 
stessa  lingua  ilalica,  il  Folgar  propria 
nostro  e di  tutti,  non  mica  de'  soli  To- 
scani.  Ouesta  vcriib  appare  nella  massi- 
ma  sua  cliiarczza  la  dove  (De  Vulg.  elo- 
quio,  lib.  I,  cap.  8)  Oanie  scrive : Alii 
Oc,  alii  Oil,  alii  SI,  afjirmando  loquun- 
tur,  ul  pula  Uispani,  Fraud,  el  Lali- 
ni.  Quclli  die  di  queslo  trisono  linguag- 
gio  lianno  il  Sl,lengono  la  parte  orienta- 
ie  da'  genovesi  conlini  lino  a quel  pro- 
monlorio  d'  Italia,  onde  comincia  il  seno 
del  mare  Adrialico,  e alia  Sicilia  : Qui 
autem  SI  dtcunl,  a pracdictis  finibus 
Orientalem  (parlem)  tenent.  Videlicet 
usque  ad  promontorium  itlud  Ilaliae, 
qua  sinus  Adrialici  maria  incipit  el  Si- 
cilian. Sicchb  ben  pib  estesi  che  della 
Toscana  furono  per  Dante  i termini  del 
bcl  paese  dove  il  si  auona.  Queslo  si  ri- 
conferma  per  quello  che  poco  appresso 
(Lib.  I.  Cap.  10)  egli  dice,  dubitando 
a quale  de’  Ire  linguaggi  abhiasi  a dar  la 
preminenza,  e poscia  risolvcndusi  per 
i'ltallano;  dacchb:  Grammalicae  posi- 
tores  inveniunlur  accepisse  Sic,  ad- 
verbium  affirmandi , quod  quondam 
anleriorilalem  erogare  videtur  Italia 
(non  dice  Tusds),  qui  SI,  dicunf. 


Var.  lez.  ladove  si  suona,  il  Cod. 
Cassin.;  la  ove  si,  il  Biccardiano,  num. 
1028 ; Id  dove  H,  il  testo  Bargigi  ec. 


La  dove.  Da  cib  che  testb  b dello  si 
vede  non  aver  polulo  Danie  signifleare 
per  cotesto  Id  la  Toscana  ond’  era  egli 
lunlano.  II  Lombardi,  il  Costa  ec.  queslo 
pur  credcticro  indolti  dal  valor  della  vo- 
ce Id,  non  considerando  che  nelle  forme 
Id  dove,  laddove  b plconastica  come  si 
ha  da  esempi  di  altri  scriltori,  e di  Dan- 
te stesso,  che  parlando  di  luogo  dov'egli 
gia  era  (Purg.  II,  92),  dice  : 

Casclla  mio,  per  tomire  alira  voIta 
Laddove  lo  son,  to  to  questo  viaggio. 

E di  luogo  ov'  era  Virgilio,  a cui  parlava 
Stazio  (Purg.  XXV,  31  segg.): 


8e  la  veduta  eterna  gli  dispiego 
....  laddove  tu  ale, 

Dlseolpl  me  non  poterV  lo  tat  niego. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XXXIII. 


63S 


Poi  che  i'vicini  a te  punir  son  Icnti, 
Muovansi  la  Capraia  e la  Gorgona, 

E faccian  siepe  ad  Arno  in  su  la  foce, 
Si  ch’  egli  annieghi  in  te  ogni  persona. 


Soo!iA  : s’  ode  proferire.  II  Tasso,  Gcr. 
VIIl,  78  : 

Tal  >i  mostn  a colors,  e UI  rigiooi, 

Ni  come  d'  uom  mortal  la  voce  auona. 

Ivi  XIII,  49: 

. , . lo  D'ho  la  Toceudita, 

Che  Del  cot  llebltmente  anco  mi  sooaa. 

81-84.  Poicui  ec.  In  scntenza;  Quan- 
do  gli  uomini  son  lardi  a punirti ; faccia 
le  sue  vendelle  la  giusta  ira  di  Dio,  mo- 
Tcndo  a tuo  slerminio  gli  elcmenli  in- 
sensibili  della  terra  e dell'  acqua, 

81 . 1 viciai : Fiorentini  e Lucchesi  da 
pezza  ncmiei  ai  Pisani. 

Soa  LKSTi.  Ma  la  vendetta  di  si  empia 
crudella  che  al  tempo  del  Poela  parea 
ritardarsi,  parve  Talta  non  mollo  dipoi : 
JVom,  scrivo  I’  Imolese,  opera  Florenli- 
norum  isla  Civitas  anliquissima,  el  o- 
lim  potenlissima  mart  el  terra,  dedu- 
eta  est  ad  infimiim  el  infirmum  sla- 
tum,  licet  diu  ante  istud  peccatumfuis- 
$et  fracla  insolentia  Pisanorum,  el  It- 
bertas  conevleala  viribvs  Januensium. 

82.  Mcovissi.  Xolisi  di  quanto  valore 
sia  quesla  voce  messa  in  ronirapposlo  di 
lenli,  e della  di  due  scogli.  — Var.  lez. 
Mvovofi,  Movasi. 

La  Capraia  e ia  Gorgosa.  Due  iso- 
lettc  del  Tirreno,  inlomo  alia  Toscana, 
di  liingi  dalla  foce  d'  Arno,  la  prima  64 
chilometri.e  la  seconda  20  chilomelri  in 
circa.  Feliccmenle  dunque  il  Poela  in- 
voca  r una  a muoversi  prima  dell'  altra. 
La  famosa  Delo  che  prima  andava  erran- 
le  per  le  ondc  dell'  Egco,  fu  poscia  da 
Apollo  slretla  tra  Giaro  e Micone,e  falla 
isola  immola  allc  lempeste  ed  ai  venii 
(Virg.  A*;n.  Ill,  73-77).  Da  questa  favola 
pot6  venire  al  Xostro  I'  ardilissimo  pen- 
sicro  di  voler  mossc  a sua  posla,  e con- 
trario,  le  due  immobili  isolc  del  mar  Tir- 
reno. Se  non  che  questo  I’oeta  assume, 
quando  gli  accade,  la  polenza  di  Dio,  che 
neir  ira  sua  scuote  ad  un  cenno  lo  fon- 
damenla  della  terra,  cd  apre  le  caleratlc 
del  eielu  a puiiirc  la  malizia  degli  uomi- 
ni. Lo  ispira  lu  Bibbia  piu  che  la  Favola. 


83.  Faccia.s  siepe  ec.  Chiudano  la  fo- 
ce  d’  Arno,  sicch6  non  potendo  il  flume 
avere  sbocco  in  mare,  le  acque  soprab- 
bondioo,  traripino,  e si  Taccia  di  queila 
tura  un  pciago  che  ingoi  le  mura  e gli 
abilanti  dell’ imprecala  citlA. 

84.  Eoli  : Arno.  Ben  qui  delto  egli 
del  flume,  che  impedito  d'entrare  in 
mare,  si  ritorce  indieiro  rigonflo  contro 
Pisa,  quasi  messo  della  divina  giuslizia. 
Ma  qui  parrebbe  potere  star  questo  egli 
come  ripieno,  e annieghi  come  inlran- 
sitivo  assoluto,  a cui  facesse  da  subietlo 
ogni  persona.—  Al.lez.Sl  eh»  anneghi. 

Id  te  og.m  persosa.  Benvenuto  chio- 
88  : l)vtmes  tn  te  habitantes,  ul  locus 
lam  infaustvs  reddatur  inhabitabilis. 

Is  TE  : net  recinlo  delle  tue  mura, 

Ogri  persora.  Quell'  alma  sdegnosa 
di  Danie  pare  che  qui  reputando  a tutto 
un  popolo  il  misfatto  di  pochi,  si  dica 
Tuor  di  ragione : 

Purrhh  ft  reo  non  al  salvl  11  glosto  pert 
E 1'  innocente. . . . 

Francesco  Buli  non  si  porta  in  pace  I'  a- 
cerbezza  di  quesla  Iraflltura  falla  a Pisa 
sua  palria,  e scrive:  L’aulore  pare  con- 
traddire  a si ; imperocchi  per  ingiu- 
sltxia  e per  crudelld  prega  egli  o desi- 
dera  maggiore  crudelid.  Imperocchi  se 
male  era  avere  ucciso  cosi  erudelmen- 
te  quatlro  figliuoli  del  Conte  Ugolino, 
perchi  erano  innocenli  del  peccalo  del 
padre,  maggior  crudelti  era  a uccide- 
re  el  annegare  tvlti  i figliuoli  innoeen- 
li  de'  Pisani.  Poi  giusliflea  il  Poela,  di- 
cendo  ch’  egli  qui  parla  relloricamente 
per  exauperalione,  e che  non  i ingiu- 
slizia  a desiderare  che  sia  punita  la  u- 
niuerstld,  quando  la  universitd  ha  com- 
messo  peccalo.  II  P.  Cesari  anche  nola 
che  in  questo  e simili  aliri  luoghi  Danic 
per  r indole  sua  avvcniala  rompe  le  ca~ 
vezzine ; indi  sulla  ferita  pone,  come 
fece  il.  Biili,  un  empiasiro  che  non  la 
sana.E  conlento  d’allronde  che  niun  ne- 
gherd,  che  non  sia  questo  tralto  di 
Dante  un  bellissimo  esempio  di  affoca- 
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Che  se  1 Conte  Ugolino  aveva  voce  • ss . 


ta  e velenosa  eloquenza.  Ma  il  volere 
annegati  tuUi  gl*  innocenti  di  Pisa,  per 
soli  quattro  che  ne  fur  fatU  ingiustamen- 
te  morire,  ^ sccondo  il  Ch.  Toromaseo : 
Esecrabile  volo,  massime  dopo  la  bat- 
taglia  della  Mcloria ; esecrabile  in  uo- 
mo  nemico  e slrdniero,  nonchd  in  Bian- 
co c Toscano.  Pure  a noi  sembra  ci6 
stesso  dimostrare  anzi  la  retUtudinc  di 
Dante  e P animo  incontaminato  ed  im- 
parziale ; poich^  le  sconfltte  della 
Ghibellina  Pisa  lo  fan  verso  lei  pii!i  pie- 
toso,  il  tradimento  della  Mcloria  lo 
rcnde  pii!i  disumano  conlro  Ugolino.  Per 
noi  6 rira  del  nostro  vate  simile  al  san- 
lo  zelo  de’profeti  di  Dio,  che  a rilrarre 
dalla  corruzionc  le  citt^  peccatrici,  mi- 
nacciavano  loro  a nome  del  Signore  il 
totale  stenninio  (a).  Dalle  teropesle  della 
vita  attiva  e politica,  ridottosi  Dante  al 
porto  della  contemplativa  ed  intcllettua- 
ie,  si  lev6  quasi  tutt'  altro  uomo  dalla 
terra  al  cielo,  e il  Sacro  Poema  unioo 
suo  pcnsiero  non  soltanto  infiorb  del  hel- 
lo ch’egli  attinse  da’rigagnoli  della  scien- 
za  umana  ; ma  lo  arricchl  di  quanta  su- 
blimity poty  dedurrc  dalle  fonti  inesau- 


(a)  Is.  1, 4,  7 : Vne  genii  peccatrici,  ponulo 
gravi  inirpiitate,  semini  nequam,  fUiis  scelera- 
ws . . . Terra  vesira  deserta  : civitates  vestrae 
sticcensae  igni.  — V,  24 : Sicut  devorat  stipu- 
lam  lingua  ignis,  et  color  flammae  exurii : sic 
radix  eorum  quasi  favilla  erii,et  germen  eorum 
ul  pulvis  ascendet.  — TUI,  7 : Uominus  addn- 
cel  super  eos  atpuis  fhminis  fortes  et  multas . . 
cl  ascendet  s«p^  omnes  rivos  eius,  et  fluet  su- 
per universes  ripns  eius,  el  ibil  per  ludam  in- 
undans,  et  transiens  usqiic  ad  collurn  veniel. 
Et  erit  e,xlensio  alarum  eius,-implens  latUudi- 
nem  terrae  iuae.  Ecco  la  Imagine  d*  Arno  che 
inonda.  Volcte  anche  quella  delle  isoleche 
muovonsi  dal  loro  sito  ? Dante  trova  nella  Bib- 
hia  di  che  ispirare  la  sua  Mosa  divina.Ivi  XIII, 
13 : MoveMur  terra  de  loco  suo,  propter  indi- 
npationem  Domini.  Gi4  la  potenza  di  Dio  6 (Is. 
A XVIII,  2) : Sicut  impetus  aquarum  muUarum 
inundantium.  et  emissarum  super  terram  spa- 
tiosam,  — XXX,  28 : Spiritus  eius  velui  torrens 
inundans  usque  ad  medullam  colli,  ad  perden- 
das  gentes  in  nihilum,  et  fraenum  errorxs  quod 
eralin  maxillis  populovim.  — P.zcch.  XWIl. 
Cum.,  adduxero  super  te  ahgssum  el  operite- 
rint  te  aquae  multae.  Di  qaeil’  a?inegiii  in  tr 
ocNi  PiRsoNA  anche  ti  sembra  vedere  una  fra- 
se  non  disslmilr.dove  lo  stesso  Kzeeh. (XXVIII, 
34  seg.)  apostrofa  Tiro : In  nrofundis  aquarum 
oj)c$  Uuie,  et  omnis  muUituao  tua,  quae  erat  in 
medio  tui,  cecidcrunt. 


rihili  della  Sapienza.  Ora  i voti  di  lui 
non  paiono  esccrabili,  quando  non  vuol 
egli  mica  pi^  di  quello  che  si  accorda 
CO*  giudizi  imperscrutabili  di  Jeova,  il 
quale  (Ezech.  VII,  27)  dice  : Secundum 
viam  eorum  faciam  eis,  et  secundum 
judicia  "eorum  judicabo  eos.  — (Jer. 
VI,  2) ; Dabo  in  populum  islum  nii- 
nas,  el  ruent  in  eis  patres  et  filii  si- 
mul.  — (Is.  XIV,  21) : Praeparale  fi- 
lios..  occisioni  in  iniquitale  patrum 
suorum.  Un  popolo  che  cade-al  fondo 
de’  suoi  delitti  non  d^  sperare  che  1 ne- 
poti  sien  per  esscre  men  corrotti  degli 
avi.  E Dio  lo  distrugge  ; perciocch6  ap- 
po  lui  (Is.  LX,  15) ; Ecce,  gentes  qua- 
si stilla  situlo£  el  quasi  momentum  sla- 
terae  repulatae  sunt.  Ma  il  giusto  non 
perisce  in  eterno  (b) ; e per  siffatli  casli- 

f|hi  Iddio  stesso  rinnova  pure  in  meglio 
e umane  generazioni,  quasi  richiaman- 
dole  dal  sepolcro,e  infondendo  loro,  sic- 
come  alle  ossa  aride  vednte  ad  Ezechie- 
le,  lo  spirito  della  vita.  Chi  dice  esecra- 
bile il  voto  di  Dante,  oda  un  po’  questo 
d’  Isaia  ( LXIV) : Vtinam  dirumpercs 
coelos,  et  descenderes:  a facie  tua  mon- 
ies defluerent.  Sicut  exustio  ignis  tabe- 
scerent,  aquae  arderenl  igni,  ut  nolum- 
fieret  nomen  tuum  inimicis  tuis.  E ve- 
dri  che  1’  autore  del  poema  « al  quale 
ban  posto  mano  cielo  c terra  » seguiva  il 
linguaggio  biblico  a disfogare  non  la 
rabbia,  ma  lo  zelo  del  bene  ; e che  non 
era  egli  mosso  da  ncssuna  pussionc  pri- 
vata,  n6  lasciavasi.menar  dietro  all’  im- 
peto  di  sua  altera  e sdegnosa  natura, 
dove  si  dice  che  abbia  cgii  rolte  le  ca- 
vezzine. 

85-90.  Che  se  ’l  Conte  ec.  Se  giusto 
era  si  punisse  il  padre,  non  cosl  i flgliuo- 
li  innocenti.  Di  qucsta  crudeltd  furono  i 
Pisani  per  lo  universe  mondo,  ove  si 
seppe,  forte  biasimali,  non  lanlo  per  lo 
Conte,  che  per  li  suoi  difetti,  e tradi- 
mento era  per  avventura  degno  di  si 
fatla  morte,  ma  per  li  flgliuoli,  e ne- 
poti  ch'  erano  giovani  garzoni,  cd  tn- 
nocerUi.  Gio:  Villani. 


(b)  Is.  XXVI,  19 ; LVII,  l.-Ezech.  XXXVl, 
11 ; XXXVII,  12,  etc. 


CANTO  xxxm. 
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D’  aver  tradita  le  delle  castella, 

Noq  dovei  tu  i flgliuoi  porre  a tal  croce. 
Innocenti  facea  1’  ela  novella, 

Novella  Tebe ! Uguccione  e ’1  Brigata, 


83.  Avbva  voce  : aveafama.  Dar  vo- 
ce, in  seiiso  opposto,  6 bel  modo  usalo 
altrove  (Inf.  VII,  93).  I Latin) : Bene  o 
male  de  <e  audtre.  E noi  anclie  : Metle- 
re  in  voce  una  eosa,  per  bandirla,trom- 
bellarla.  — Le  Varior.  del  Witte  hanno 
la  lez.  avea  ria  voce. 

86.  AvEB  TBiDITA  TE  DEllE  CASTELli 

(v.  13,  nota).  La  frase  avevi  voce  fa 
credere,  che  il  tradimento  d' Dgolino 
non  era  piCt  die  una  voce,  avvegnacebA 
quegli  fosse  pubblicamente  infamato  per 
trad  i lore  (a). 

II  Witte  registrd  la  varianie  tradite 
Ire  delle  castella,  la  quale  si  accorda 
con  quel  che  leggiamo  riferito  da  Pietro 
di  Dante  : Ugotinns...  coniulil  Lucanis 
caslrtm  Ripafractae,  casirum  iscioni 
cl  castruin  Venae.  La  leltera  comune  lia 
nondimeno  un  non  so  che  di  nuovo  c di 
hello,  esprimendo  in  uno  e chi  fu  tradi- 
to  c la  materia  del  tradimento.  Delle,  o, 
come  lianno  altri  testi  antichi,  De  le  ha 
qui,  secondo  che  a noi  par  di  vedere,  la 
forza  del  de  per  circa  appo  i Latini. 

87.  Dovei  : dovevt.  Vedi  Inf.  XXX, 
1 10,  nota. 

Figlicoi  : figliuoli.  Vedi  v.  i8,  nota. 

Croce:  lormenlo,  supplizio.  L’inno- 
cenza  de'ligli  d'UgoIino  dannati  a dii- 
rissinia  moric  pate  abbia  qui  risveglialo 
alia  raente  del  Poela  I'  idea  del  patibolo 
dove  fu  inimolalo  I'  agnello  di  Dio.  Tra 
IcForior.dcl  Witte  si  legge  queslo  verso: 
Non  doveano  i flgliooi  portar  tal  croce. 

(a)  Benvcnnlo  da  Imola  serive : Comes  Ugo- 
Ihius  lie,  Comilibus  Gherardeschis  adeplus  do- 
minium I'ivtialis  Pisarum...,  ad  confinmndum 
slutum  suum.dedil  iinam  suam  filiam  Comiti 
Guidoni  de  Baltifolle  Guelpho.  Kt  ne  tx  hoc 
haberelur-suspectus,  dedit  aliam  Comiti  Aldn- 
braniKno  de  Sanctn/Iorr,  «1  fejiur.  HI  nomine 
dolinm  I'psnnim  flliorvm,  id  iil  melim  fiderent 
lb'  eo.  dedit  n/iVyiia  CnsiTa  Comitntas  Pisamm, 
Tiilelicel  Comiti  O'lndoni  L’oslrnm  Hijme  fra- 
ctal' mb  custodia  lucanomm,  el  Domino  Comi- 
a Aldubrandino  Caslrum  Siverotti  sub  custodia 
Florenlinorum.  Propter  quod  Chibellini  sumbt 
m-ipicione,  suggerenie  Archiepiscopo,  fecerunt 
postea  de  ipso,  sicul  didum  est. 


II  Codicc  Cassincse  ha  : 

Non  dovei  to  porre  I figliuoli  a til  croce. 
Bimessovi  flgliuoi  dove  per  errore  del 
copisla  fu  scritto  figliuoli,  la  lezione  del 
Cassincse  diviene: 

Non  dovei  tu  porre  I figlinol  a tal  croce. 
Qui  la  triplicc  pausa  sulla  quarta,  selti- 
ma  e dccima  rende  il  verso  piCi  atlcmpa- 
to  e piu  grave,  e sotto  la  fine  quella  for- 
za che  vicnc  dalla  pronunzia  stessa  delle 
prime  parole,  cade  poimanmano,  quasi 
dileguandosi  col  proferimento  delle  cin- 
que vocali  tuoi  a,  che  ti  esprimono  lo 
stcnio  c il  languore  di  chi  ha  portato  il 
lungo  martirio. 

11  Petrarca  (Trionf.  d’Ara.,  Cap.  II) 
dice,  meno  forse  ellicacemente,  che  fra 
gli  amanti  ignudi  e presi  era  dielro  il 
crude!  carro  trinnfale  tratto  : 

IH,  che  amando  altmi  in  odio  ah  ebbe, 

Con  pih  aitri  dinoatln  aimil  croce. 

88.  laaocESTi,  almeno  della  colpa  ad- 
dcbilata  al  padre  ; poichi  essendo  gio- 
vani  garzoni,  come  dice  il  Villani,  era- 
no  inesperti  delle  pubhiiche  cose,  nl:  an- 
cora  iniziati  ne'  secret)  della  falsa  puliti- 
ca,  di  maulenerc  c reggere  gli  stati  con 
l'ipocrisia,con  la  pcrfldiaeco'tradimenti. 

Eta  novella  : eld  giovanile.  Delle 
quattro  etadi  nclle  quali  la  vita  si  parte: 
La  prima  si  cliiama  Adolescenza,  cM 
accrescimenlo  di  vita  . , , Ella  durain- 
fino  at  venticinquesimo  anno:  e peroc- 
chi  infinn  a quel  tempo  I'  anima  nostra 
intende  al  crescere,  e alio  abbellire  del 
corpo  ; onde  inolte  e grandi  irasmula- 
zioni  sono  nella  persona : non  puole 
perfetlamenie  la  raziimal  parte  disccr- 
nere,  perchi  la  ragione  vuole  che  di- 
nanzi  a quella  eld  V uomo  rum  possa 
eerie  cose  fare  sarua  curatore  di  per- 

felta  elA.Convilo. — Lc  parole  del  Nostro 
lastano  sole  a troncarc  in  mezzo  tuttc  lc 
quistioni  agitate  tra  i dotti,  intorno  alia 
rctla  intelligcnza  di  queslo  luogo,pcr  cio 
che  s'  attiene  all’  clA  e all'  iunocenza  dei 
flgliuoli  di  Conte  llgolino. 

89,  Novella  Tebe  : 0 Tebe  di  oggidi, 
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E gli  altri  due  che  ’1  canto  suso  appella.  9« 

Noi  passamra’  ollre,  la ’ve  la  gelata 
Ruvidamente  un’  altra  gente  fascia, 

Non  volta  in  giu,  ma  tutta  riversata. 


cm/ita  e crudele  come  T antica  dove  i 
diiadini,  nali  de'denli  del  Qero  dragonc, 
faceano  sirage  del  proprio  sangue.  Fu- 
rie  di  Tebe  oomina  altrovc  (Inf.  XXX, 
22)  il  Poela.  ^ detio  alcuna  cosa  (Inf. 
XXXII,  11,  nota)  di  quesla  famosa  cil- 
ia ; alia  quale  h assimigliala  Pisa  madre 
miridiale  de'  propri  (lylluoli,  e dove  i 
fr.nielli  Dccidevano  i fratelli.  Si  vede, 
sceondo  noi,  anche  da  questo  confron- 
lo,  qual  fosse  nel  pensiero  di  Dante  il 
concello  di  quel  ch’  esser  dovrobbero  le 
comunanze  civili.  a E Slazio  gli  dellava 
forse  quella  polente  parenlesi,  ch’cgli, 
r iiutore  della  Tebaide,  non  avrebbe  Iro- 
vain  ; Innocenli  facea  I'eld  novella  {No- 
vella Tebe  I)...  » Toirnn.  — E di  tanlo 
maggior  valore  ed  eIBcacia,  dopo  che  il 
Verbo  divino  ebbe  proclamata  I’  umana 
fralcllanza  ; sicchft  il  vote  del  Poela  cri- 
Eliano  : Maovisi  la  Capraia  cc.  non  fu 
anco  per  questo  da  dirsi  esecrabile,  che 
una  citti  dove  tra  gli  odii  fraterni  si  mol- 
tiplicano  i tragici  casi  di  Tebe,  vtioi  che 
sia  sterminala  col  fiioco  siccome  Sodo- 
nia  e Oomorra,  vuoi  con  I’  acqua,  & me- 
glio,  ad  esser  tale,  che  piO  non  csisla  (a). 

IIgccciose  : Oglio  di  Ugnlinn.  Rriga- 
TA  : Nino,  nipolr.  II  da  Innda  : Nomina 
sunt  duorvm  filwriim  Comilis...  Lex 
Civilis  appellal  filios  cl  nepoles  libe- 
ros,  vcl  forte  fverunl  tantum  filii,  si- 
cul  alii  scribunl. 

90.  Gii  ALTRI  DDO : Anselmuccio  e 
Gaddo. 

Soso  TV.  50,  68.  — Appella  : no- 
mina. 

91.  Passahh’oltre  ec.  Enirano  i poc- 
li  nella  Tolomca.  (Vcdi  la  nola  al  princi- 
pio  del  Canto  XXXII  ) — Gelata  : geto, 
ghiaeeio  ; quasi  acqua  gelata ; avve- 
gnacch&  i parlicipii  femminini  si  tnglies- 

(al  Pietro  di  Daaie  non  senpe  con  cerlena 
pcrrhe  suo  padre  chiama^se  Pisanocelbi  Tefie. 
I'na  delle  ragioni  da  lui  arrecatc  e quella  che 
crcdiamo  la  vera,  cioh  : Yocni  noce.Uam  The- 
bam...  propter  infiaitas  iniquUates  ibi  facias. 


sero  soventc  per  sustanliri : come  nomi- 
naltt,  elella,  pensata,  annunziala  ec. 
per  nome,  eicztone,  pensiero,  annun- 
zio  ec. 

92.  Rovidaherte.  Se  quests  voce  si 
vuol  fatia  dalla  latina  rubidus  che  signi- 
Ilea  avente  colore  rossiccio  che  va  mol- 
to  al  negro,  a guisa  di  ferro  coverlo  di 
ruggine,  avremo  per  essa  dinotaia  la  du- 
rezia  e il  telro  colore  del  luogn,  dove  in 
pena  de’  traditori  piO  rei  la  ghiaceia  non 
A polila  da  fare  spccchio  agli  spirili  che 
vi  sono  immersi.  Ruvido  vale  anche  roz- 
zo.villano:  e qui  iappunto  dove  ilPoc- 
la  disse: 

E cortenla  fu  lul  esser  villsno 
a uno  di  qnc’  dannati,  che  soUo  ilnia 
corlcsia  tradirono  I'amicizia  ne'  convili, 
e la  fede  dcU’ospilalilii.  Sc  da  rvbus,  ro- 
vo  : e allora  rvbeus  vale  aspro,  soabro- 
50  ; e bene  si  accomoda  a questo  avver- 
bio  la  sposizionc  del  Oesari ; Rotidaier- 
TE  dice  T asprezza  del  ghiaeeio,  non  li- 
scio,  mo  rozzo  e risaltanle  in  ischegge 
e quasi  grnpposo.  Anime  piO  crudcli  al- 
lornia  pih  duro  ghiaeeio,  signiQealivo  in 
flgnra  difello  di  eariii.  Fascia;  ricinge, 
stringe,  ravvolge  atlomo. 

93.  Nor  volta  ir  Gii),  qual  fu  vediita 
I’alira  genie  filla  nella  Caina  (Inf.X.KXII, 
37,  53). 

Tctta  riversata  Nella  Caina  slanno 
i dannati  llui  nella  ghiaceia  col  capo 
Chino  tutto  fuori  dello  stagno;  quelli  dcl- 
r Antenora  col  solo  capo  anche  fuori, 
ma  drillo,  siccome  ci  6 dalo  irifcrirc  dai 
vv.  78,  e 89  del  C.  XXXII : quesli  qui 
della  Tolomea  slan  snpini  con  sollanlo 
la  faecia  sopra  Cocito  : nella  Giodeeea 
hanno  tullo  il  corpo  coverlo  dal  gelo  c 
lillovi  entro  come  che  sia  (C.  XXXIV, 
11-15).  Dopo  quPsta  osservazinne  il  sen- 
se allegorieo  si  ehiarisec  da  sfe.  Cos)  dci 
tiranni  e do’  violenli  (Inf.  XII) : 

Che  dicr  nel  sangne  e netl'  aver  dl  piglio, 
vedemmo  nell’  ampia  fossa  del  boUor 
vermiglio  qual  piii,  qual  meno  immer- 
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Lo  pianto  slesso  li  pianger  non  lascia, 

E ’1  duol,  che  truova  in  su  gli  occhi  rintoppo,  95 
Si  volve  in  entro  a far  crescer  Tambascia  ; 

Ch6  le  lagrime  prime  fanno  groppo, 

E,  si  come  visiere  di  cristallo, 


so,  secondo  il  grado  di  sua  colpa  : allri 
inflno  al  ciglio,  altri  infino  alia  gola,  ed 
altri  a cui  quel  saugue  si  facea  piii  bas- 
so, e copriva  i soli  piedi. 

Rivebsata  : Come  gente  che  tn  vita 
ehbe  riversato  il  viso  mostrandolo  al- 
tramente  di  fuora  che  non  aveva  den- 
tro  il  cuore,  mostrandolo  buono  ed  a- 
micabiley  dove  tutlo  era  per  lo  contra- 
rio.  Rarg.  — E perch^  il  maggior  lor- 
mento  vien  loro  dalla  postura  medesi- 
ma.  Ces.  — Rivebsata  6 dal  lat.  Rcver- 
li,  e val  quasi  relro-versa,  rivesciu,  rim- 
boccata,  supina  ec.  — II  B.  lac.  da  To- 
di  (Lib.  II,  C,  32) : 

Piccola  pietra  fane 
Gran  carro  riversare. 

L’  Arioslo  (Orl.  Fur.  XXX,  66) : 

Ruggier  stordito  in  terra  si  riversa. 

Dello  scoscendimenlo  d’  una  ’ roccia  in- 
fernale  (Inf.  XII,  45)  il  Poela  dice  ; 

Qui  e altrove  tal  fece  riverso. 

94-99.  Lo  PIANTO  STEsso  l1  ec.  La 
falsa  piel5  di  quei  crudcli  non  fu  altrui 
di  conforlo  in  vita,  raa  aperse  la  via  pi£i 
facile  al  Iradimenlo  : quivi  son  dale  loro 
in  peiia  lagrime  vere,  tali  per6  che  ser- 
rino  il  varco  a qual  si  sia  sfogo  d’  afFan- 
no;  e il  pianto  non  versato  sugl'infclici, 
dacch^  la  durezza  del  cuore  respingeva 
da  s6  ogni  vivo  e caldo  affetto  di  carit^, 
omai  lor  si  raggela  sugli  ocebi,  e ricac- 
cia  indietro  le  nuove  lagrime  per  piii 
grave  doglia.  Gente  afTogata  net  ghiac- 
cio  e nelle  lagrime  del  meritato  dolore  1 

95.  Duolo  : le  lagrime.  eflello  del 
duolo. 

96.  Si  volve  in  entbo.  Dice  pid  che 
non  le  parole  di  Seneca:  Premo  interim 
gemitus  meos^  et  inlrorsus  haerenles 
(al.  arentes)  lagrymas  ago. 

97.  Fanno  gboppo.  « Som, : Fletus 
corporalis  fU  per  quamdam  resolulio- 
ncm  lacrymarum  ».  Toram.  — Il  Tasso 
(Ger.  XII,  101)  dice  di  Arscle : . . . »n 


lagrime  non  solve  II  duol ...  — Le  la- 
grime, come  gocciole  d’  acqua,  V una 
per  gelo  rappresa  all’  allra,  rendono  si- 
miglianza  d’  un  nodo;  onde  viene  spon-  * 
tanea  la  presente  metafora,  con  la  quale 
si  vuol  dire,  che  le  prime  lagrime  non 
si  loslo  vengon  fuori  su  pci  concavo  del- 
le  occhiaie  a que’miseri  dalla  faccia  su- 
pina, ch’  die  vi  s’  agghiacciano,  e impe- 
discono  alle  allre  1’  uscita. 

98.  VisiEBE  DI  CBisTALLo:  Quosi  oc- 
chiali.  Land.,  Vellul.,  Daniello.  La  Cru- 
sca  definisce  visieba,  quella  parte  del- 
V elmo  che  cuopre  il  viso ; ma  il  Lom- 
bardi considerando  che  qui  i ghiacci 
cuopron  solo  gli  occhi  e lasciano  sco- 
perta  la  faccia,  dovecli6  la  visiera  lascia 
libero  il  vedere ; pensa  che  le  visiere 
cristallo  sieno  delle  dal  Poela  a somi- 
glianza  degli  occhiali  incaslrati  ne’  fori 
che  r elmo  lascia  davanti  agli  occhi.  II 
Biagioli  e il  Bianchi  accettano  questa 
inlerpretazione,  la  quale  noi  sernbra 
pill  sotlile  che  vera  : 1"  Perch6  nel  pre- 
senle  luogo  se  le  due  visiere  intender  si 
dovessero  quali  spiegano  i delti  comen-  ' 
tatori,  farebbero  siranamente  supporre 
quattr’  occhi  in  ciascheduno  speltro  : 2® 
Visiera  vuol  inlendersi  tutta  la  bulTa, 
cio6  quella  parte  dell’  elmo  che  cuopre 
il  viso,  non  mica  i soli  fori  che  lasciano 
libera  la  veduta  ; e in  senlimento  di  co- 
sa  che  non  apre,  ma  chiude  ed  impedi- 
sce  la  vista  : 3®  La  melafora  difetterebbe 
Delia  similitudine  in  che  principalmente 
si  fonda,  se  il  Poeta  inlendesse  parago- 
nare  quei  due  ghiacci  degli  occhi  alle 
visiere  degli  elmi.  Crediarno  che  Dante 
abbia  in  questo  luogo  adoperata  la  voce 
visiera  ncl  signifleato  di  velo  o benda^ 
siccome  fu  in  uso  appo  i Francesi:  « Vi- 
siere. S’est  dit  autrefois  pour  mouchoir, 
ou  bandeau.  Sudarium^  velum.  Merlin 
dit,  que  la  Veronique  avoit  une  figure 
humaine  en  sa  visiere  ».  Diet,  uni  vers, 
dc  Trevoux.  E giil  lo  slesso  Dante 
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Riempion  sotto  1 ciglio  lullo  '1  coppo. 


E avvegna  che,  si  come 

chiama  (v.  112)  dwi  veli  quelli  chequi 
son  detti  tnstere  di  crislaUo.  Se  non  ci 
apponiamo  in  fallo,  la  voce  visiera  an- 
dri  cost  ncl  vocabolario  di  nostra  linqua 
rugistrata  con  un  signiHcato  nuovo,  die 
pur  le  appartiene  ; e che  rende  lumino- 
sa  e sempiice  1'  intelligenza  di  queslo 
luogo  Dantesco. 

99.  SOTTO  ’l  CICIIO  TCTTO  IL  COPPO  t 
Tullo  il  coppo  che  6 soUo  ’I  cifilio.  — 
Coppo  : lono.  Buii  — Concavila  e Con- 
cave. Land.,  Vclliil.,  Volp.,  Vent.  — 
Caoiid.  Lomh.,  Biag.,  Bianchi  ec.  — 
Quel  come  nido  o buca,  che  fa  la  pro- 
da  delle  occhiaje,  Ccs. — Tctto  it  cop- 
po : Tullo  cib  che  (sotto  il  ciglio)  po- 
Irebbe  esser  vuolo.  Barg.  — II  Tomma- 
sco  cliiosa  al  contrario,  Coppo  : cavitd 
convessa  di  fuori,  allcgando  1'  autorita 
del  Bcrni  ( Orl.  HI,  C,  36  ) : — Il  cop- 
po delTelmelto.  Hove  non  6 si  certo  che 
per  coppo  ahhia  ad  iiitcndersi  piuttosto 
la  parte  convessa,  che  la  concava  dell'ar- 
raaiura.  Hicendo  quel  poela  che  Mor- 
dante : 

F.bbe  in  meno  airaaaatto  nn  atrano  intoppo; 
Fu  rerilo  in  meiio  della  faeda, 

L’elmetto  volo  via  con  tutto  il  coppo, 

Mczia  la  testa  b nell'  elmo  cbe  vola, 

Rimase  11  reato  attaccato  alia  gala, 
vuole,  a creder  nostro,  signifleare  tutta 
la  cavil4  dell’  elmo  che  va  via  con  entro- 
vi  la  mezza  testa  del  ferilo. 

Se  per  coppo  s’  intendesse  il  hulho 
dell’  occhio,  e non  anzi  il  vano  che  lo 
rirconda  tra  I’arco  del  sopracciglio,  il 
naso'e  il  pomello  della  gola ; il  biempie 
ricolmerchhe  cosa  non  vacua,  ma  per  s4 
gia  plena.  La  carit3  e la  convessiti  es- 
seniio  due  modi  dell’  cslensionc,  1’  uno 
in  senso  contrario  c fuori  dcll’altro;  non 
possono  assolutamenic  I’  una  dell’  altra 
prcdicarsi  a vicenda.  Una  cavitd  con- 
vessa, come  una  convessUA  concava,  b 
un  impossihile,  non  altramenle  chc  una 
rella  curva,  o un  cerchio  quadrato ; 
sicchi  la  chiosa,  Coppo:  cavilA  conves- 
sa di  fuori  val  quanto  dire: 

Coppo  = a — a = o. 

La  sposizione  antica  b reclamata  ezian- 
dio  dalla  propriety  del  vocabolo,  Cop- 


d’  un  callo,  loo 

po,  coppa,  cupo,  covo,  cupola  ec.  ci 
vennero  probabilmcnie  da  cavilA; 

donde  anche  ai  Latini  cavus  alline  di 
chaos,  inanitii ; c caupo  e caupona  da 
cai’ipa  (forse  la  nostra  coppa)  i|uasi  ca^ 
vipo  e covipona  da  locis  cavis,  e che 
poscia  divennero  copo  e eopona,  copa, 
cupo.  Coppo  vale  anche  orcio.  L’  Ehr. 
Cof,  vase,  diede  a noi  eoffa,  gabbia,  e 
il  co/dno  di  comune  co’  Greci  e co’  La- 
tin!. (,'ubo  e ffobbo  son  due  voci  lonta- 
nissime  di  significato  Ira  loro;  pure  dal- 
r una  all’  altra  non  b dilTerenza  d’  origi- 
ne,  ed  hanno  con  coppo  strcllissima  pa- 
renlela  : poich6  quella  si  fa  da  xurro, 
pronum  esse,  propendere,  e quesla  da 
xutpig,  incurvus  ec.  Quindi  eziandio  le 
calacombe  da  xar'z,  sotto  e x£pf3v),  ca- 
vilA ; quindi  cymba  che  i Latini  dissem 
alia  nave,  c navi  son  I’  anagramma  di 
vani ; quindi  cymbium,  bicchiere,  c 
cymbalum,  cembalo,  dall’  idea  della  lor 
vacuila.  Dove  in  somma  chc  ci  volgiamo 
a rintracciare  1’  origine  del  coppo,  noi 
non  ci  avvenghiamo  che  in  un  caos  di 
caverne,  di  spechi,  di  camerc  terrene, 
di  bettole,  di  vasi  d’  ogni  spezie  dalla 
coppa  degli  Dei  flno  al  iruogolo  del  ma- 
ialc,  di  scrignuti,  di  tombe,  di  stromen- 
ti  musicali  ec. : tutte  cose  nale  nel  coco 
c ncl  vacuo ; sicchb  di  loro  stirpe  e di 
loro  genia  dircsti  veramente  con  Salo- 
monc:  Fanitos  vanilalum  el  omnia  va- 
nilas.  Speriamo  non  sieno  perb  vani  gli 
argomenti  da  noi  arrecati  a dimostrare 
vacuo  il  coppo  Dantesco,  e vacua  I'  an- 
zidclla  chiosa,  avvcgnacclib  falta  da  quel 
nobilissimo  ingegno  di  Niccolb  Tom- 
maseo. 

100-103.  E ivvEeai  coe  ec.  In  sent.: 
£ sebbene  a cagione  del  freddo  s'  era 
il  mio  viso  intormentilo ; parevami 
nondimeno  sentire  del  venlo.  Ordina 
il  testo  : £ avvegna  che  ciascun  senli- 
tnenlo  avea,  per  la  freddura,  cessalo 
slallo  del  mio  viso,  si  come  d'  un  cal- 
lo ; giA  mi  parea  ec.  Ma  b ben  qui  da 
noiare  il  valore  delle  particelle  £,  giA 
nel  primo  c quarto  di  quest!  versi ; con 
le  quali  il  Poeta  dit  cooiinciamento  a 


Digitizea  uy 


CANTO  XXXIII. 


611 


Per  la  freddura  ciascun  senlimenlo 
Cessato  avesse  del  mio  vise  stallo, 
Gia  mi  parea  senlire  alquanlo  vento ; 


nuova  sentenza.  Elle  vanno  pi(i  soveote 
accosto  r una  delP  altra,  come  nel  verso 
(Inf.  IX,  64)  : 

E gid  veoia  su  per  lo  torbid*  onde  ec. 

II  che  ci  fa  lencre  come  in  parenlesi  tul- 
le le  voci  che  corrono  da  avvegna  sino 
a stallo,  onde  spicchi  svelto  il  pensiero: 
E gid  mi  parea  senlire  alquanlo  vento: 
dove,  col  Cod.  Cassinese  e co’  lesti  piCi 
correlli  leggiamo  E,  non  Ed.  Per  ci6  che 
spella  al  metro  h utile  riferire  le  parole 
del  Cesari:  « Forse  a molti  il  primo  ver- 
so sarh  paruto  zoppo,  di  una  sillaba  me- 
no.  Ma  6 da  por  mentc..  che  Dante  non 
mangia  roai,  massime  al  principio  di  ver- 
so, la  vocale  che  seguita  a monosillabo, 
e via  meno  se  accentato:  il  che  fa  anche 
il  Pctrarca : come  15  dove  comincia  la 
Canzone,  0 aspetlata  in  del,  heata  e 
bella,  ecc.  e per6,  come  qui  sarebbe  a 
leggere  splccalo  1’  A da  0,  quasi  come 
fosse  scrillo  OD;  cosl  nel  presente  luogo 
di  Dante,  vuolsi  leggere,  come  dicesse; 
Ed  awegna  che,  ec.  ». 

101.  FREDuuBi:  freddo  ( Inf.  XXXII, 
53,  nola). 

CiAsccn  sEifTiiEaTo:  ogni  senso,osen- 
sazione.  Equi  va  preso  per  solo  quel  del 
lalto  toccatu  dal  vento,  e non  nelia  sua 
piCt  ampia  accetlazione  come  altrove(Iof. 
III.  135). 

102.  Cessato  avesse...  stallo  : Fos- 
se parlito  dal  mio  viso.  Avea  gi5  mol  to 
bene  il  Guiniforte  chiosato  questo  luogo 
parso  ai  piCi  dotli  inviluppato  e contorto: 
E awegna  che  per  la  freddura  ciascun 
senlimenlo  avea  cessato  stallo  del  mio 
viso,  ciod  lascialo  la  stanza  di  mia  /oc- 
cta,  si  come  di  un  calio : vuol  dire, 
quanlunque  per  lo  freddo  non  mi  era 
nel  viso  rimasto  alcun  senlimenlo,  sic- 
ch'  to  in  esso  non  senliva  freddo,  nd 
cos' altra  piu,  come  s'ei  fosse  divenlalo 
un  calio ; rwndimeno  gid  mi  pareva 
senlire  alquanlo  vento.  ondeperisar  pud 
dascuno  ch'  egli  era  forte,  s'io  lo  sen- 
tiva,  avendo  cosl  perduto  gid  ogni  sen- 
80.  — Cessabe  5 anche  rimuovere,  al- 
lonlanare;  onde  Cessato  stallo  vale  ri- 


mosso  stallo,  cio5  stanza,  come  spose  il 
Landino.  E parrebbe  qui  metafora  tolta 
dagli  uccelli,  che  sgombrano  il  nido  na- 
lio,  quando  I’inlemperie  dell’aere  gli 
caccia  in  cerca  di  piO  miti  region!.  Ma 
ce^sare  ebbero  i Latin!  per  lasdare ; e 
cedere  loco  disscro  in  senlimenlo  di  par- 
tirsi,  andar  via  ec.  Or  questo  cessare,' 
ch’5  il  frequentalivo  di  cedere,  ci  avvisa 
che  sia  roolto  opportune  in  questo  luogo 
a siqnificare  la  cessazione,  non  mica  lo 
assoluto  abbandono  della  facoltA  sensi- 
tiva;  la  quale  si  sospende,  non  si  annul- 
la  nelPorgano  intorpidilo. 

Stallo  5dal  latino  barbaro  slallum{d) 
per  stanza,  dimora,  luogo  in  genere  ; 
onde  nel  Ditlamondo(Lib.  VI.  Cap.  VIII): 
Moltiplicava  come  la  mala  erba 
Se  non  5 coltivata  in  buono  stallo. 

Quindi  i nostri  antichi  disscro  ostale  per 
oslello,  sede,  albergo;  e stallare,  ristal- 
lare  per  indugiare;lraporre  dimoraec. 
La  ragion  poetica  di  questa  frase,  in  as- 
segnare  una  sede  al  sentimento,  ovvero 
al  sense  o sensibilil5  esterna,  5 quella 
mcdcsima  onde  gli  antichi  fliosofl  con- 
siderarono  il  capo  come  la  magione  del- 
I'anima,  e quivi  posero  piCl  cellealle  vir- 
tCi  0 potenze  diverse  che  natura  le  diede. 
Ser  Brunette  Lalini,  prime  maestro  di 
Dante,  scrive  nel  Tesoretto: 

Nel  capo  son  tre  cells: 
lo  tf  dirb  di  quelle. 

Davanti  6 lo  ricetto 
Di  tutto  lo’ntelletto, 

E la  forza  d*  apprendere 
Quello  cbe  puoi  intendere. 

Nel  mezso  5 la  ragione, 

E la  discrezTone, 

Cbe  ceme  ben  da  male, 

E M torto  dair  iguale. 

Di  dietro  sta  con  gloria 
La  valente  memoria, 

Cbe  ricorda  e ritene 
Quello,  che  in  essa  veno. 

103.  Seivtibe  ALQCAifTO  VENTO  ncl  viso 
quasi  incallito  e reso  insensibile,  15  do- 
v'  era  il  Poeta,  pu6  moral  men  te  signifl- 
care : Che  come  nel  supremo  delo  na- 


(a)  E lo  stesso  barb,  stalltm  fu  fatto  dal  lat. 
smmhm  per  questa  seals:  stajifulum,  stavuhim, 
slavlum,  staUum. 

81 
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Perch’ io:  Maestro  mio,  queslo  chi  muove? 

Non  k quaggiuso  ogni  vapore  spento?  los 

Ond’  egli  a me : avaccio  sarai  dove 
Di  do  ti  fara  1’  occhio  la  risposla, 

Veggendo  la  cagion  che  ’1  flato  piove. 

Ed  un  de’  tristi  della  fredda  crosta 
Gridd  a noi:  o anime  crudeli  no 


see  dalla  potenlia,  el  sapienlia  divina 
lo  Spirito  sanlo,  il  (fuale  infiamma  la 
caritd,  el  per  queslo  d assomiglialo  al 
fuoeo,  el  al  venlo  Austrino;  cosi  da  lu- 
cifero  precede  il  friijidissimo  venlo  del- 
la superbia,  il  quale  ammorluce  ogni 
caldo  di  carild,el  indurisce,  el  agghiac- 
cia  lulli  gli  humani  cuori.  Aliri  diri  chc 
cotesto  senso  morale  qui  dl  Messer  Lan- 
diiio  pule  un  poco  di  clericalismo;  pure 
gli  & quello  inleso  dal  Divino  Poela.  Se 
logli  la  buccia  teologira,ci  irofcrai  buon 
frulto.  Chi  va  a Superbia  perde  a poco  a 
poco  ogn’  aliro  senlimento,  Tuor  quello 
della  vaniti,  che  gli  gonfia  I'anima  e la 
vota  d’ogni  valore.  Danle  che  in  simbo- 
io  6 rUmauitli,  s’appressava  a Lucirero, 
dello  L’  Imperalor  del  doloroso  regno  ; 
or  vedi  se  agli  uomini  che  usano  a corle 
di  Principi,  di  Re,  e d’  Imperatori,  non 
accadc  spesso  sollo  I’influenza  di  quelle 
aure  ci6  che  in  Inferno  addiveniva  al  no- 
stro mistico  viaggiatore  I 

104-105.  Qcesto  cm  acovE  7 ecc, 
Donde  mai  precede  qvesto  venlo  f che 
essendo  movimenlo  d'  acre,  non  son  e- 
gli  qui  vapori  ed  esalazioni  che  il  Sole 
levi  su  dalla  terra  a causare  cotal  fe- 
nomcno. 

Mcove.  Fento  h voce  che  per  molli  si 
Irae  da  venio ; quia  sil  aeris  motus, 
venire  auletn  sil  moveri.  Scalig.  L.  L. 
c.  61. 

105.  Noa  i QCA0GIV80  ec.  Fin  da  ora 
egli  sente  il  freddo  venlo  delle  ali  di 
^lana ; e domanda  la  cagione,  e Fir- 
gilio  lo  lascia  in  sospeso.  Questa  pre- 
parazione  i locco  maestro,  Tomm. 

ViPORE  SPEirro.  Gic.  2,  de  Divin. : 
Placet  enim  Sloieis,  eos  an/telilus  ler- 
rae,  qui  frigidi  sinl,  cum  fluere  coepe- 
rint,  venlos  esse.  E Vitruv. : Fenlus  esl 
' aeris  fluens  undo . , . Jfascitur  cum 


fervor  offendit  humorem,  el  impetus 
fractionis  exprimil  in  spiritus  /latum. 

106.  Avaccio  : losto,  presto  (a). 

101-108.  Fiato;  vento  (Inf.  V.  42, 
nota).  — II  Pelrarca,  P.  I,  son.  33  : 

Del  lito  occidental  si  muove  un  flato, 

Che  fa  secure  il  navigai  sens'  arte. 
Piove:  manda  da  alio ; usato  per  Cata- 
cresi  e molto  opportunamente  ; pcrcioc- 
ch6  quel  flato  A mosso  dalle  ali  di  Luci- 
fero,  il  quale  s'innalza  a smisurata  al- 
tezza  sulla  ghiacciata  lacuna  di  Cocito. 

Di  piovere  alt.,  in  senlimento  di  ver- 
sare  o spargere  quasi  a simililudine  di 
pioggia,  ecco  esempio  del  Frescobaldi: 
lo  sento  plover  nella  mente  mia 
Amor  quelle  belleize,  che  in  voi  vede. 
E ben  mille  altri  ce  n'  ha,  da'  quali  il 
Gherardini  induce  che  a questo  verbo  6 
propria  la  forza  attiva,  senzache  s'inten- 
da  usato  traslalivamentc  (b). 

109.  Fredda  crosta  (VediInf.XXXII, 
25,  nota).  — Gelate  crosle  (Inf.XXXlV, 
15).  Fredda, anche  per  dislingucrla  dal- 
la superficie  del  lago  di  pece  bollcnlc 
chc  fu  delta  anche  crosta  (Inf.XX  II,  150). 

110.  Arieecrcdeli.  Lo  spirito  chc  qui 
parla,  credc  che  i due  Poeti  sieno  dci 
dannali  che  vadano  al  luogo  della  loro 
pena. 

Crodeu.  Altrove  ( Inf.  XI,  88)  son 
detli  felli  i Iradilori,  in  genere.  Qui  4 
tanlo  meglio  appropriate  questo  cpiteto 

(a)  In  Ebr.  hara  assere,  ed  ots  oelere,  preei- 
pitoso,  tanno  il  verbo  hhaphaU  alfretlara,  pre- 
cipitarsi;  onde  ai  nostri  primi  padri  della  lin- 
gua venue  avacciare,  maccezia,  araedataa,  a- 
toccuimento,  araccerote,  tnaedaiamenie,  ed 
aracdo  or  sust.,  or  addict.,  e pih  spesso  come 
qui,  avrerbialmente  usato.  Coteste  voci  anti- 
quate  non  si  vogliono  oggi  adoperare. 

(b)  Glo,  Gher.,  Voci  e manieie  di  dire  ita- 
liane. 
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Tanlo,  Che  data  v’  6 1’  ultima  posta, 


alia  Malizia,  per  la  qoale  (Inf.  XI,  61 
segg. ) : 

....  qnell'aiior  a'obblii 

Cbe  fi  ut&ra,  e quel  eh'  b poi  agglnato 

Di  cbe  la  fede  apeiial  si  cria. 

D’  ogni  malizia  odiata  in  Cicio,  quclla 
cbe  qui  si  punisce  6 la  pib  perversa  : e 
come  bontd  b mitezza,  nobillb,  umaoitb, 
corlesia  ec.;  cost  gli  spirit!  sommameiite 
mali  di  questa  ccrchia  sono  a rigor  di 
vocabolo  appcilali  crudeli ; e non  mica 
perchb  (come  dicono  il  Landino  ed  aliri) 
non  sovvengano  a Krate  Alberigo.  I.a  tri- 
parlizione  dell’  Inferno  Dantesco  b falta 
secondn  I’  Elica  d!  Arislotile.  cbe  distin- 
gue i colpevoli  in  Incontinenli  (a),  Be- 
stiali  (b)  e Maliziosi  (c).  San  Tommaso, 
seguendo  eziandio  la  dotirina  dello  Sta- 
girita,  scrive  : Peecalttm  humanum  re- 
ductlur  ad  haec  principia : Ignoran- 
liam,  Passionem,  et  Maliliam.  Or  nel- 
r ultima  lacuna  di  Cocilo  b la  Malizia 
somma,  contraria  alia  somma  Bonldche 
b in  tulto  nemica  di  ciascun  crudele. 

111.  Tiaro  CBE  ec.  I pib  legano  il 
lanlo  che  col  crudeli,  e inlendono  : 0 
anime  tanlo  crudeli,  che  ec.  Al  Cesari 
parve  che  qui  fosse  da  prendere  tanlo 
che  in  seolimento  di  mentre  che,  in  quo- 
glo  mezzo  che,  finehi  ec.  (d),  e leggere 
con  quest'  appunlatura:  0 antme  crude- 
li, Tanlo  che  siate  condotli  pib  basso, 
levalemi  ec.  E cost  presso  a poco  avea 
giu  sposto  il  Guiniforte  : Nanli  che  voi 
siate  posit  net  luogo,  dove  poi  dobbiate 
sempre  stare,  levalemi  ec.  Cosl  il  Lan- 
dino : Insino  a tanlo  che  non  vi  i dalo 
la  uUima  posta  ec.  Alla  prima  delle  due 
interprelazioni  s'  attenne  il  Biagioli.  I 
Poeli  presi  per  dannali  soccorrerebbero 
secondo  lui  lanto  pib  volentieri  alio  spi- 
rilo  che  parla,  per  quanto  si  lerrebbero 
gloriosi  della  loro  pib  grave  rcitb.  Cole- 
sto  non  piacque  al  Cesari : i Conciossia- 


ebb,  quantunque  I peccatori  amino  I lo- 
ro misfalti,  non  hanno  perb  cosl  perdu- 
to  ogni  natural  liime,  che  se  ne  pos<;ano 
anche  gloriare  (e),  e ad  onor  reputarse- 
li;  mas'sime  certi  pib  infami  pcccati,  co- 
me queslo  di  Iradimenlo  ; nbeerto  alcu- 
no  per  lusingar  chicchcssia,  vorrebbe 
chiamarlo,  Messer  lo  ladro,  assassino, 
spergiuro.  Ma  io  starei  a una  spiegazio- 
ne  pib  seroplice.  Costui  volea  dire : 0 
crudeli,  che  potete  mirare  queslo  mio 
tormenlo  senza  piangere  ecc.a  — Sup- 
pone  anche  sien  chiamati  crudeli,  come 
fralelli  d'una  slessa  famiglia,  ai  quali  do- 
vea  calere  de'  loro  consorti.  Ma  i danna- 
ti,  per  sb,  nb  si  pentono  de'  loro  falli,  e 
nb  gli  abborrooo  per  disonore  ed  infamia 
che  lor  ne  venga  ; poichb  sarebbe  pur 
questa  una  buona  volontb,  ch'  essi  af- 
fallo  non  hanno  (f).  Quel  lume  naturale 
che  rests  in  loro,  pub  mai  far  volere  co- 
sa  che  sia  ludevole  e buona  7 La  nalura- 
Ic  inclinazionc  al  bene  c all'  oncsto  b 
in  quelli  gib  corrolla  dall'abito  della  ma- 
lizia, la  quale  fa  ch'  ci  tengano  il  bene 
per  male,  e il  male  per  bene  (g).  Sup- 
porre  adunque  ne'  pib  perversi  traditori 
il  menomo  grado  di  vergogna,  e pensa- 
re  che  polessero  avere  a male  che  altri 
gli  appcili  crvdelisstmt,  tanlo  b a dire, 
quanto  che  colestoro  sieno  in  Inferno 
pib  onesti  o meno  rci,  che  non  furono  in 
queslo  mondo  ; laddove : Major  esi  per- 
versi las  damnatorum,  quam  peccato- 
rum  in  hoc  mundo  (h). 

Senza  mellcre  in  mezzo  la  gloria  che 
i maligni  spirit!  dar  si  potessero  de'  loro 
misfalti,  o 1'  idea  del  consorzio  che  ren- 
der gli  dovesse  umani  verso  i lor  pari ; 
noi  crediamo  che  il  senno  del  Poeta  fos- 
se anzi  di  farci  iutendere,  che  tra  quelle 
anime  pcrdule  b fatale  cbe  a ciascuno 
sia,  per  giustizia  ciob  senza  ingiuria,  da- 
to  il  titolo  che  gli  conviene  ; e die  la  lo- 


ta) E quest!  lou  puaiti  ne'  primi  eercbl  del-  (e)  Ha  se'  Prov.  2,  sia  scritto  dl  cotestoro 
r laferno  di  Daste.  appunto : laelmiur  cum  male  feceritU,  et  exuU 

lb)  Pusiti  net  VI  eerchin.  lent  in  rebus  pessimis. 

(f.)  PunitI  ne'cerchi  VII,  VIII  e IX.  (f)  Vel/c  sc  non  peceasse  propter  turpitudi- 

(d)  Cost  net  Boccaccio  ove  Calandrino  cbe  vs  nem  iniqtiitatis  est  bona  coluntas ; sed  hoc  non 
pet  to  Mngnone  In  cerca  delTEIitropia,  dice:  ertl  in  damnatis.  S.  Thom.,  Sumrn.  suppl., 
A me  pare,  che  noi  ahbiamo  a ricogliere  tutte  Qusesl.  XCVUl,  Art.  2. 
gnelte  (pletre)  cAe  noi  eedremo  nerc,  lanlo  che  (g)  S.  Th.,  toe.  eit,  Art  1. 

not  ei  tubaUiamo  in  essa.  (h)  S.  Th.,  toe.  cit.  Art  2. 
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ro  Datura  4 pervertila  a tal  segno,  da  non 
gravar  pii^  loro  le  parole  contumeliose, 
le  quail  di  qua  tra  nol  alienerebbero  II 
nostro  animo  dall'  olTensore. 

Not  dunque  ordiniarao  col  Biagioli  le 
parole  di  qucsio  luogo,  e le  interpretia- 
D10  diversamcDtc,  secando  che  or  ora  k 
detto.  Le  chiose  del  Bargigi,  del  Land!- 
DO  e del  Cesari  hanno  tre  principali  in- 
conTenienti : 1°  La  frase  Tanto  che  da- 
te v' d,  inlesa  nel  senso  loro,  sarebbe 
una  sgrammaticatura,  perciocchd  piglian- 
do  11  Tonto  che  per  finchi,  questo  voca- 
bolo  richiederebbe,  a rigorc,  II  tempo 
futuro,  non  mica  II  prcscnle,  come  ha  II 
testo;  dovendosi  regolarmente  dire  Fin- 
chi vitia  data,  0 Fine  a che  non  vi 
sard  data  ec. 

Dante  slesso  (Purg.  X,  85  segg.): 

Ora  upetta 

Tanto  eh' to  torni.— 

2°  Farebbe  supporre  non  ancor  data  ai 
dannati,che  hanno  omai  valico  tutto  I’ln- 
femo,  il  luogo  di  pens,  gii  tanto  innanzi 
assegnato  loro  per  la  cotia  del  severe  Mi- 
nosse.  — 3°  II  Fino  a tanto  che  pone  in 
mezzo  un  tempo,  che  non  si  dd  presso 
quel  tribunale,  tra  la  condanna  e I'  ese- 
cuzione.  Le  anime  mal  nate  (Inf.  V): 
Dicono  e odono,  e poi  son  gih  volte, 
e si  precipitano  al  depulalo  luogo,  sen- 
za  punto  d’  indugio ; dacchd  la  divina 


giustizia  all  sprona : 

81  che  u tema  ei  volge  in  diaio. 
Inlendiamo  percib  il  presente  luogo  co- 
st : 0 antme  tanto  crudeli,  chev’i  da- 
ta, ciod  v’  i slala  gid  data  (a)  rultima 
posta  ecc. 

PosTA  : Poslo,  luogo.  Cost  ghiaccia, 
per  ghiaccio  (Inf.  VII,  20  ; XXXII,  26, 
35,  note). 

UiTiBA  POSTA,  come  a rei  del  piO  gra- 
ve tradimento.  Di  Minossc  (Inf.  V,  1)  d 
delto  rbc : 


. . . qnando  1'  anima  malnata 
Li  Tien  dinanti,  tntta  ai  confeasa ; 

E quel  conoacitor  delle  peccata 
Veue  qual  loco  if  inferno  6 da  eaaa. 

Or  coslui  atlorce  nove  volte  la  coda  al 


(a)  Dante  (Rim.,  Cana.  XIV)  diaae : 

L'  eailio,  che  m’  h dato  a onor  mi  tegno. 
dove  il  m'  i ditto  vale  il  mihi  datum  est  o fUU 
de'  Latini,  che  lechiamo  nel  nostro  volqare,  mi 
i slaio  0 mi  fu  dato.  A.vea  gii  jWu  tune  volto  il 
sole,  dacchii  Dante  era  in  esilio  e qnealo  suive- 
va.  Vedl  anche  Inf.  XXIV,  34-36,  noU. 


duro  dorso,  quando  danna  traditori,  del 
cui  novero  lo  spettro  che  parla  credette 
che  fossero  i due  Poeti.  Ma,primamente, 
qual’  i quest'  ultima  posta  f II  Lombar- 
di, il  Biagioli,  il  Cesari  ec.  pensano  che 
sia  la  Giudecca,  I'  ultimo  de’  quattro  gi- 
roni  del  IX  ccrcbio.  II  Bargigi,  il  Lan- 
dino  ec.  intendono  ultima  posta,  ulti- 
mo luogo,  ove  sempre  avele  a stare.  II 
Tommaseo  (v.  HI) : V ombra  creden- 
dolo  un  dannato  della  Tolommea,  gli  dd 
fede.  E pare  a prima  vista  abbia  egli  da- 
to nel  segno,  considerando  che  altrimen- 
ti  poco  accorlo  si  mostrerebbe  il  mali- 
zioso  Alberigo;  il  quale  sa  gia  On  da  ora, 
che  i Poeti  vanno  a Lucifero,  e lasciasi 
poi  non  pertanto  si  leggermente  ingan- 
nare  alle  false  promesse  di  Dante,  che 
gli  dice  (vv.  116  seg.) : 

. . . E s’  io  non  ti  disbrigo. 

61  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna. 

Ma  al  contrario,  non  i da  confondere 
V ultima  posta  (che  sccondo  noi  ben  va 
intesa  per  la  Giudecca)  col  fondo  della 
ghiaccia,  ch’  i la  parte  infcriorc  (Inf. 
XXXI V,  in  ) : 

Che  r altra  faccia  fa  della  Giudecca. 

E il  Poeta  dice  : Ai  fo.vdo  dulla  gbiac- 
ciA  ec.  nonchi  neiV  ultima  posla,  che 
fu  di',  ma  giu  affatlo  nel  fondo.  Se  ul- 
tima posta  si  cbiamasse  la  Tolommea, 
non  capiremmo  perchi  cotal  nome  con- 
venir  non  potesse  eziandio  alia  Caina  c 
air  Antenora  ; c allora  a che  la  distinzio- 
ne  di  ultima  ? Pigliur  per  essa  tutto  il 
IX  cerchio,  sarebbe  poi  annullare  affat- 
to  con  la  gradazione  de’  quattro  scom- 
partimenti  che  nella  Ghiaccia  son  posti, 
le  varie  specie  di  traditori. 

Secondamente,  ondc  mai  sepp’  egli, 
quel  dannato,  che  i Poeti  s’andavano  al- 
1’  ultima  posta  ? Dal  senlire  che  verso 
quella  cammin  facevano.  Lomb.  — Da 
che  pel  suo  comparlimento  passavano 
senza  esser  fitli  nel  ghiaccio.  Cesari  — 
Bicordiamo  che  ad  Alberigo  gli  occhi  e- 
rano  slretti  dalle  lagrime  raggelate  ; che 
i Poeti  non  anco  avean  passata  la  zona 
ov’  era  into  quel  misero  ; e che  per6  dal 
solo  udito  non  potca  egli  arguirc  o che 
quelli  andassero  oltre,  o che  nella  stes- 
sa  ghiaccia  fossero  per  esscre  immersi. 
Ma  come  i Poeti  furono  in  andandoa  lui 
si  presso,  che  Virgilio  potcltc  esser  udi- 
to rispondere  a Dante  (vv.  106  segg.) : 
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Levatemi  dal  viso  i dun  veil, 

Si  ch’  io  sfoghi  ’1  dolor  che  T cor  m’  impregna, 
Un  poco  pria  che  T pianto  si  raggeli. 

Perch’  io  a lui:  se  vuoi  ch’  i’  ti  sovvegna, 

Dimmi  chi  fosti ; e s’  io  non  ti  disbrigo, 

A1  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna. 


. . . Avicdo  strii  dove 
D1  cib  ti  fill  1’  occhio  U rispoata, 
Veggendo  )i  eagion  che  '1  llato  plore. 
cd  egli,  sema  bisogno  d’  argomentare, 
ha  gii  per  quelle  parule  cliiaramente  ap- 
preso  ch'ei  sarebbero  iti  lino  a Lucitero, 
dov'  6 t'  uitima  poala  d'Inrcmo.  Questa 
interpretazione  cl  6 insinuala  dal  conle- 
gto,  e cessa  dal  Frale  Gaudenic  la  laccia 
di  catlivo  loico,  quale  II  farcbbcro  si  va- 
leuti  comenlatori. 


112.  Deal  veli,  delli  per  aliro  tnodo 
visiere  di  crislallo  (v.  98),  e invelriate 
lagrime  (v.  128). 


113.  IiPBEcaa ; gonfa,  empie,  in- 
gombra,  ingrossa.  Provenz.  empreinar; 
Spagn.  empreSar— II  B.  Jacopone  (Lib. 
VI.  ’C.  VIII,  1) : 

0 cor  lapino,  e che  1'  ha  emprenalo, 

Che  t'  ha  el  dolore  eosi  circondato  ? 
a Quell’  impregnar  die  fa  II  cuor  il  do- 
lore, dice  un  milion  di  cose  ».  Cesari — 
E di  tantc  il  valent’  uomo  non  ce  n’aprc 
pnr  una.  Ccrlo  i qui  signiflcala  la  plena 
del  dnolo,  che  trovando  rinloppo  sugli 
ocelli  del  misero  (v.  96) : 

Si  voire  in  entro  a far  ereaeei  1’  ambaseia. 


114.  U.v  POCO  : Sfoghi  un  poco  il  do- 
lyre.  Sa  che  quello  sfogo  non  polrebbe 
csscre  die  per  pochi  istanli,  quanti  no 
correrebbero  dall’  uscita  delle  nuove  la- 
grime,  al  raqgelarsi  di  quelle  sugli  oc- 
chi  (vv.  94-99).  Pessima  delle  miseric, 
e luogo  privo  d’ogni  consolazione,  do- 
v’  i anchc  vano  il  desiderio  del  pianto  I 

116.  Fosti.  Nclla  pid  parte  dc’ codd. 
si  legge  Sei,  Se’,  e Se.  Quesla  leltera 
tennero  il  Bargigi,  il  Landino  e Vellut., 
il  Lomb.,  c tra  i modemi  il  Niccoliiii,  il 
Bianclii  ec.  L’  altra,  che  noi  presceglia- 
nio,  hanno  le  ediz.  del  Burgofranco,  Ven. 
1529  ; e dello  Zalla,  Ven.  ISIS.  Si  re- 
gislra  nolle  Varior.  del  Wille  ; e fu  pri- 
ma  di  noi  adottata  dni  Volpi,  dal  Venlu- 
ri,  dal  Biagioli,  dal  Cesari,  dal  Tonima- 


SCO  cc.  La  scclla  non  d di  poco  rilievo;  c 
per6  udiamo  le  ragioni  de’doui. — i Chi 
se',  la  Nidob.,  e la  Fulgin.,  ed  accorda 
colla  risposla  io  son  due  versi  soKo  a. 
Lombardi.  — « Finocchi  I che  errorc  ha 
ratio  Dante  I un  passato  con  un  presen- 
te ! Forse  lo  fece  perclife  se'  c s’  i’  sona- 
va  male  al  suo  orccchio.  Ma  per  si  poco 
accordar  un  passato  con  un  presenlc? 
Ah  I questo  poi  d troppo  I ».  Biagioli. — 
Voi  date  in  ciampanclle,  signori  conien- 
tatori  I voi,  sig.  Lombardi  coi  vostri  ac- 
cord! di  tempi ; e voi,  sig.  Biagioli,  con 
le  vostre  ciance  sonorc,  che  aveano  a di- 
ictlar  r orccchio  del  divino  Poela.  La 
poesia  viva  e vera,  schiva  della  leziosa 
sonorilA  delle  voci,  reclame  sostanzial- 
mente  I’accordo  del  pensiero  con  la  real- 
14.  Dante  crede  parlare  all’ombra  d’un 
trapassato,  c ben  le  dice  chi  fosti : que- 
gli,  vivo  ancora  io  Inferno,  risponde  io 
sono,  e lo  ripete  due  volte,  in  contrap- 
poslo  a quel  fosli : nclla  quale  opposi- 
zione  sta  I’accordo ideologico  eminente- 
menle  estetico,  coniro  cui  nulla  valgono 
le  sottilitit  della  grelta  pedanleria. 

in.  Al  FORDO  ecc. — Chi  crcderil  le- 
cite  le  restrizioni  mentali  nc’  giuramen- 
li,  nolle  imprecaiioni  e in  ogni  manicra 
di  favellare,  mandi  buona  all’  Alighieri 
I’  ambiguity  di  questa  senlenza,  iulesa 
da  lui  diversamente,  che  dal  Faentino 
Frate  Alberigo.  Si  da  forma  imprecaliva 
a una  proposizione  ottativa,  prometten- 
do  cid  che  si  ha  in  animo  di  non  attcnc- 
re.  Sc  il  Tosco  sa  che  le  sue  parole  son 
prese  dal  Bomagnuolo  in  senso  diverso 
da  quel  ch’  egli  intende,  in  quello  stes- 
80  ch’ei  parla,  fallc  chi  1’  ode  ; e non 
sapremmo  come  si  potesse  asserire  che 
qui  Dante  non  dica  falso.  Noi  ammiria- 
mo  in  questo  luogo  pid  I’astuzia,  che  la 
onesla  del  Poela  ; la  quale  quando  fosse 
perfetia,  per  niuna  co.sa  del  mondo  per- 
melterebbc,  che  si  parlasse  a bcllo  stu- 
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Rispose  adiinque:  i’son  frate  Alberigo: 


dio  per  abusare  I’  altrui  fede,  sia  in  que- 
sto  mondo  con  qualsivoglia  uomo,  sia 
nrir  Inferno  co'lradilori ; poicli^  I'altrui 
demerilo  non  fa  Iccita  una  indegnidi.  £' 
doveva  andar  flno  al  centra:  onde  non 
dice  /also.  Tomm.  — Dice  vero  quanto 
a si,  che  sa  chc  si  dica;  falso  quanto  ad 
Alberigo,  che  non  ha  I'  obbligo  di  sape- 
rc  che  Dante  si  vada  in  came  ed  ossa 
aggirando  per  I'  aliro  mondo  ; e prendc 
le  parole  di  lui  come  porta  it  loro  signi- 
fleato  e la  forma  imprecatira  onde  sono 
espresse.  Agli  oncsti  non  si  consente  il 
parlare  con  I’  intento  d'ingannare  altrui. 
Sc  Dante  avesse  in  vita  proseguito  que- 
st’arte,  sarebbe  tanto  potuto  avanzarvisi, 
da  restare  per  lui  anche  un  posto  nella 
ccrchia  de'  traditnri.  — II  Poeta  erode 
lecile  con  un  iraditore  le  restrizioni 
menlalu  Tomm. — 0 son  elle  in  si  onc- 
ste,  0 no  : nel  primo  caso  le  sono  onc- 
sle  con  tutli,  nel  secondo  non  sono  con 
ncssuno.  La  morale  dclle  restrizioni 
mentali  porge  pretesti  alio  spergiuro ; 
r inviolabilita  de’  giuramenti  divicn  tra- 
stullo  da  vecchi.  — Aug.,  de  Evang. 
(II,  22).  Non  ogni  cosa  che  si  finga  i 
nenzogna,  quando  fingiamo  ensa  che 
niente  signiflea  di  vero  altora  i men- 
zogna  ; ma  quando  la  finzione  nostra 
risponde  a un  qualche  significato,  non 
i menzogna;  A uno  certa  flgura  di  ve- 
ritd.  Tomm.— Questo  egregio  uomoci- 
ta  qui  il  S.  Dottore,  come  Voltaire  i pas- 
si  della  Bibbia.  S.  Agostino  (Quaest.  E- 
rang.  Lib.  II,  LI,  1),  intende  parlare 
dclle  figure  che  sono  ombre  del  vero, 
quali  fiirono  per  il  Cristo  le  parabole, 
pet  Esopo  qli  apologhi.  Ci6  che  dice 
Dante  non  i flgura  di  nessun  vero  ; ma 
i il  vero  stesso  esposto  sotto  forme  fal- 
laci.  L'  aulorila  del  S.  I'adrc  non  sulTra- 
ga  al  Poeta.  Potrebb'  egli  dirsi  di  Dante, 
quel  che  S.  Agostino  scrive  (Joann. 
Tract.  XXII,  2)  di  Cristo  ? Non  tamen 
sine  causa  loquitur  nobis,  nisi  quia 
verum  esl  quod  promillit  nobis.  Altro- 
ve  leggiamo  (Epist.  Joann.  Cap.  II  Tra- 
ct. Ill,  6):  Non  dixit  quoddam  menda- 
ctum  non  est  ex  veritate.  Sententiam 
atlendite:  ne  vos  palpetis,ne  vos  adule- 
lis,  ne  vos  dedpiatis,  ne  vos  illudalis: 


Omne  mendacium  non  est  ex  veritate. 
E quivi : Idea  mendax  (Antichristus) 
quia  aliud  loquitur,  aliud  agil.  Dante 
non  era  dove  gli  fosse  state  mestieri, 
parlando  alle  turbe,  fare  uso  dclle  para- 
bole,  ni  lo  stringera  P ira  de’  despoti  a 
covrirc  sotto  il  velo  delle  favolette  la  te- 
muta  schiettezza  del  vero : anzi  che  la 
flgura,  gli  era  debito  seguire  la  verita 
reale,  e parlare  veridicainente  est  esl, 
non  non ; come  vuol  che  si  parli  P E- 
vangelio  comentato  da  S.  Agostino.  E 
pero  che  qui  ci  ricorre  alia  mente  il  det- 
to  della  Ciciliana : 

Chi  ba  a far  con  Tosco 
Non  Tuol  esser  Iosco. 

Ed  in  vero  Dante  mostra  qui  d’essere 
anzi  un  astute  Fiorentino,  chc  il  Poeta 
della  rettitudine. 

In  HI  convEGSi.  E conveniva  a Dante 
discendere  sino  al  centro  infernale ; sic- 
come  per  tradimento  fatto  a Beatrice 
(Purg.  XXX,  136  segg  ),  simbolo  della 
Sapienza,  era  egli  caduto  nel  fondo  della 
Selva  oscura. 

118.  Fbate  Albebigo.  Costui  fu  dei 
Manft'edi  signori  di  Faenza.  Vecchio  si 
resc  Cavalier  Godentc  (Inf.  XXII,  103, 
nota).  Esseiido  discordia  tra  lui  cd  altri 
Frati  di  quel  consorzio,  cov6  levarseli  di 
impaccio  ; c acciocchA  il  tradimento  a- 
vessc  piO  sicurocrrelto,mostrava  in  sem- 
biante  d’  cssersi  giA  rappattumato  coo 
csso  loro ; poi  gP  invitb  a mensa,  e ver- 
so la  fine  del  dcsinare,  dicendo  lui;  fuo- 
ri  le  frvlla,  a questo  segnale  usd  sopra 
quegP  infelici  P aguato  de’  sicari  onde 
furono  uccisi  (a).  Secondo  il  Cassincse, 
i traditi  furon  due  fratclli  Manfredo  e Al- 
berghetto,  nipoti  di  esso  Alberigo.  Pie- 
tro di  Dante  dice  Alberghclto  figliuol  di 
Manfredo.  Il  Boccaccio  aggiungc  che 
questo  garzoncello  corse,  in  queii'assal- 
to,  a nascondersi  sotto  la  cappa  del  tra- 
ditore,  e fu  11  stesso  trucidato.  II  Bargigi 
fa  .Manfredo  cugino  d’  Alberigo.  II  fon- 
duzzi  (Sior.  di  Faenza)  pone  il  fatto  av- 
venuto  nel  Contado  .Acarisi  in  Pieve  di 
Ccsl,  al  Castcl  di  Ccrata,  Panno  1285. 
L’lmolcsc  narrandone  piO  per  minuto  i 

(a)  land.,  Velint,  Blag.,  ee. 
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lo  son  quel  delle  frulte  del  mal  orto,  ■ 

Che  qui  riprendo  daltero  per  Ago.  120 


particolari,  ci  apre  Ic  cagioni  che  polc- 
ron  muoverc  il  Fratc  a si  alroce  misfal- 
to  : Ad  sciendum  ergo^  quis  fuerit  isle 
spiritus,  opoTtet  scire,  quod  isle  vocch 
tus  esl  Fraler  Albericus  de  Faventia 
Civitale  de  Manfredis  Nobilibus  et  po- 
tenlibus,qui  saepe  habucruni  dominium 
illius  Civitalis.  El  fuit  isle  de  Fratri- 
bus  Gaudentibus...,  Fuerunt  aulem  in 
Domo  praedicta  Ires  consanguinei  eo- 
dcm  tempore , scilicet  Albericus  isle 
praedictus,  Albergcltus,  el  Manfredus, 
Accidit  autem,  quod  in  MCCLXXXVI, 
Manfredus  iste,  juvenis  animosus,  cu~ 
pidilalc  regnandi,  struxit  insidias  Fra- 
tri  Alberico.  El  quum  devenisset  ad 
graves  verborum  contenliones,  Manfre- 
dus ductus  impetu  irae,  dedit  Fratri 
alapam  magnam,  scilicet  Fratri  Albe- 
rico. Sed  ipse  Fraler  Albericus  saga- 
eior  illo  rem  hanc  aliquandiu  dissimu- 
lavit  et  tulit.  Et  tandem  quum  isle  cre- 
didit  injuriam  hanc  excidisse  a memo- 
ria  illius,  finxit  velle  reconciliari  sibi. 
Deinde  Manfredus  ipse  dixit,  quod  par- 
cendum  erat  calori  juvenili.  Factd,  <- 
gitur  pace,  Albericus  ipse  fecit  convi- 
vium,  cui  interfuerunl  Manfredus  et 
unus  fllivs  eius.  Finild  coend  cum  ma- 
gna  alacrilate  dixit  Albericus:  YEnunr 
FBVCTOS.  Et  subilo  erupuerunt  famuli 
armati,  qui  lalebant  ibi  post  unam  cor- 
tinam,  qui  crudeliler  Irucidaverunlpa- 
trem  et  /Ilium,  Alberico  vidente  et  con- 
gaudente. 

119.  Dells  fbdtte,  b la  lezione  dei 
pijl  preziosi  codici.  Da  le  frucla,  il  Cod. 
Cassin.,  e Dalle  frulta  hanno  con  la  Ni> 
dobeatina  la  piu  parte  delie  edizioni  an- 
tiche.  Alcuno  tra  i moderni  ama  dir  dal- 
le frulte,  e alcun  ailro  delle  frulta.  Ot- 
lima  di  tulte  le  varianti  reputiamo  che 
sia  dalle  frutta.  Conlro  il  Venturi  e gli 
Accademici,  i quali  sentenziarono,  non 
trovarsi  frutla  al  numero  del  pid,  stafra 
gli  altri  1*  esempio  di  G.  Villani:  Ftveo* 
no  quasi  come  bestie  di  frutta  e di 
ghiande.  E pub  ben  dirsi  le  frutta,  come 
le  mascella,  le  grida,  le  legna  ec.,  che 


son  voci  terminate  alia  roaniera  de*nomi 
lat.  della  prima,  siccome  appo  i Proven- 
zali  si  dice  la  verba,  las  verbas;  la  ge- 
sla,  las  gestas;  la  fruita,  las  fruitas  cc.; 
e simile  appo  gli  Spagnuoli  la  vierba, 
las  vierbas;  la  frucla,  las  fructas,  ec.— 
Frulte  b poi  il  plurale  di  frulta,  come 
travaglie  di  lravoglta(Inf.  VII,  20,  nota). 

120.  Ripbeudo  dattebo  peb  pigo,  co- 
me dire  : ne  son  pagato  aslajo  ben  col- 
mo  ; ne  son  castigato  a misura  di  car- 
boni ; mi  b reso  pan  per  focaccia.  Ire 
pan  per  coppia ; 0 ailro  simile.  Non  vo- 
gliam  giudicare  se  stia  ben  messoinboc- 
ca  del  Frate  un  motto,  che  lo  fa  parere 
quasi  voler  la  baia  del  falto  suo ; lui  che 
testb  udito  abbiamo  implorar  misericor- 
dia  alle  sue  ambasce:  ma  non  pare  che 
questo  modo  possa  dinotarc  altro  da  quel 
che  gik  ne  dissero  il  LandinO)  il  Bargi- 
gi,  il  Volpi,  il  Venturi,  il  Lombardi  ecc.; 
la  sposizion  de'  quali  torna  a questa  del 
Velluteilo  : Hipreroo  dattebo  per  fioo: 
Perchb  di  quanto  il  dallero  b pid  eccel- 
lente  fruilo  del  fico,  di  tanlo  vuol  infe- 
rire,  ch'  era  maggior  pena  quivi  la 
sua,  di  quella  che  diede  ai  suoi  con- 
sorli  nel  farli  morire.  II  Biagioli  fran- 
tendc  la  chiosa  del  Lombardi,  c il  dat- 
V tero  per  figo  vuol  che  signiflehi  la  pena 
part  alia  colpa.  Noi  non  gli  contendia- 
mo  ci6  che  dice,  non  esser  vero  che  il 
dattero  sia  del  fico  pib  pregiabile,  forso 
che  questo  pli  sapeva  pib  buono  aUa 
bocca,  ed  ei  si  vuol  lasciare  a ciascuno 
il  gusto  suo ; ma  egli  prende  un  gran- 
chio  a secco,  per  non  aver  considerate 
che  qui  non  sono,  stando  al  contesto, 
messe  in  relazionc  colpa  e pena ; chb 
mal  si  direbbe  Albcrigo  aver  data  la  col- 
pa e riavuta  la  pena  ; ma  sta  detto  ch'c- 
gli  tradendo  tolse  altrui  la  vita  morlale 
(e  questo  b it  fico  e le  frutta  ch*  ei  die- 
de), e gli  fu  data  in  pena  della  gravissi- 
ma  colpa,  la  morte  cterna,  significata 
nel  daltero,  che  vuol  prendersi  ironica- 
menle  per  I'amurissimo  frulto  che  ne  ri- 
colse. 

Fioo:  ficoQnt. XXV,  i-3,  nota  in  floe). 
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Oh!  dissi  lui,  or  se’  tu  ancor  morlo? 

Ed  egli  a me:  come  il  mio  corpo  stea 
Nel  mondo  su,  nulla  scienzia  porto. 


121.  On!  DISSI  cc.  Maraviglia  il  Poe- 
ta  Irovar  qui  ora  sepollo  in  Cocilo,  colui 
die  poco  iimaozi  avea  lasciato  vivo  ncl 
mondo. 

Lci : a lui  (Inf.  I,  81,  nola). 

Ancon.  II  Blanc  col  Lombardi  prendo- 
no  questa  particola  ncl  sentimento  del 
quoque  0 eltam  de’Latini.  Ma  il  Biagio- 
li  originando  il  vocabolo  dalla  frase  ad 
hanc  Iwram,  lo  spiega  per  gtd ; e in 
((uesto  senso,  non  avvisalo  dalla  Crusca, 
lo  riconobbero  adoperato  il  Cesari  e il 
Ghcrardini  dallo  slesso  Dante  ( Purg. 
XXIIl,  82): 

Come  se’tu  qutsaii  vetanto  ancota?(slpres(o?Ka). 
c dal  Boccaccio  (G.  IX,  n°.  4) ; E veg- 
gendo  V Angiulieri  tn  concfo  di  cavalr 
car,  disse  : Che  i questo,  Angiulieri  T 
vogliamcene  not  andar  ancora  f ( cos) 
presto  7 ) Deh  I aspellali  un  poco. 

122-123.  CoBE  IL  ec.:  Non  so  inche 
modo  possa  il  mio  corpo  da  me  dia- 
giunlo  rizzarsi  in  piedt,  slare,  regger- 
si,  andare;  anzichi  giacer  cadavere. 

122.  Stea  ; stia.  Par.  II,  101 : 

. . . . Fa  ehe  dopo  il  dorso 

Ti  stea  un  lame  ehe  l tre  specehl  accenda. 

Nel  Novcilino,  nov.  XX : Non  ptaceia 
a Dio  die  I’  antma  di  cost  valenle  uo- 
mo  s(ea  in  prtgione  per  monela  (b). 

123.  Nclla  sciBnziA  pobto:  Non  so  se 

(a)  iltil  pnntcggiano : 

Come  se'  tu  qiiassh  vcnuto  7 Ancora 
lo  ti  credea  trovar  laggih  di  sotto  ece. 
e il  Gheracdini  pare  non  tenga  conto  di  questo 
eaempio,  a dimostrare  I’  ancora  nsato  per  at 
presto;  adducene  in  pniova  il  passo  del  Boe- 
eaccio. 

(b)  Da  Stare,  forma  antica  del  verbo  Store, 
provenivano  regolatamente  alpresente  del  con- 
giuntivo  le  inllessioni  sto,  sto,  sia..  slono,  co- 
me tema  ecc.  da  iemere;  ma  queste  estendo  an- 
ehe  vod  dell'  IndicaUvo  presente  dello  stesso 
verbo  Stare,  fatte  dal  lat.  stos,  slot  ecc.  si  con- 
forms rono  anile  latine  iimeam,  ttmeos  ecc.,  e 
si  disse  stea .-  stea,  stei .-  stea. . steano;  e quln- 
di,  mutata  i'  e in  i,  stia  ec.  Atle  stesse  fas)  an- 
db  soggctto  il  verbo  Dare onde  al  v.  116  leg- 
giamo  dea  per  dta.  Se  ne  trova  esempi  negli 
antichi  scrittoil.  Ne'  volgaii  di  Toscana  fa  si 
propria  questa  cadenxa,  ehe  Cecco  Angiolleri, 
motteggiando  disse : 

Ucn  I Che  U dea  '1  mai  an  fl  della  putta. 


paia  vivo  o morlo.  Barg.,VclIut.,Lorob. 
— Ma  qiicgli  sapcva  gia  d’  aver  lasciato 
un  diavolo  in  sua  vccc  ncl  corpo  suo  ; 
sapeva  ci6  chc  acrndc  ai  Iraditori  del  suo 
conio  (vv.  129-133).  Non,  dunque,  che 
ei  non  sapesse  die  il  corpo  suo,  sotto  il 
governo  del  dimonio  die  vi  tenea  vece 
deir  aniroa,  stara,  c moveasi,  c andava 
come  d'  uom  vivo  ; ma  non  aveva  alTatlo 
sciE.vziA,  cioh  conoscenza  perfelta  o no- 
lizia  cerla  del  cobe  tulto  questo  addivc- 
nir  potesse  : imperciocdi^  forma  del  no- 
stro corpo  non  e lo  spirito  diabolico,  ma 
I'anima  umana,  la  quale  lia  speciflca 
virld,  che  dimostrasi  per  cffcllo  nelle 
funzioni  della  vita  sensitiva  cd  intelletti- 
va  dell’  uoroo.  Ci  avvisa  percib  die  i pre- 
lodati  espositori  non  abbiano  qui  dato 
nel  segno  ; e n&  cbe  in  questo  luogo  il 
vocabolo  acienza  si  tolga  convenevol- 
mente  per  una  notizia  qualunquc,  anzi- 
cli&  per  quella  che  vicne  non  dalla  nuda 
ccrtezza  del  fatto,  ma  dalla  iniclligenza 
de’  principl  e delle  ragioni  ond'  esso  si 
spiega.  Contro  questa  nostra  intcrpreta- 
zione  sla  I'  autoritA  del  Tommaseo , il 
quale  chiosa  ; a Scierzia.  Per  sapere  di 
Dotizie  anche  minime,  era  delle  Scuole; 
e tuttodl ; di  cerla  scienza  » e che  la 
frase  del  testo  rulla  scierzia  porto  par- 
rebbe  acccnnare  ad  alcuna  fra  molte  no- 
tizic  quali  chc  sicno  ; laddove  la  cogni- 
zione  pcrfetta  d’  una  cosa  non  pu6  esser 
pifi  che  una,  come  uno  A il  vero. 

Rispondiamo  : 1.”  Uno  e indirisibile  A 
il  vero  in  sA ; pure  vi  si  pu6  pervcnire 
per  molte  vie,  e la  varia  disposizione  e 
natura  degti  argomenti  che  lo  dimostra- 
no,  costituiscono  la  diversitA  della  scien- 
za, non  varia  in  sA,  ma  ncl  modo  onde 
ella  s’  apprende  : 2.®  Le  parole : Wulla 
scienzia  porto  come  il  corpo  slea  ci  di- 
cono  abbastanza  che  Alberigo  non  igno- 
rava  il  fatto,  ma  Veliologia;  non  sapen- 
dosi  egli  medcsimo  render  ragionc  del 
come : 3.®  Nulla  scienzia  porto  e gli 
antichi,  e co’moderni  lo  stesso  Ch.  Tom- 
maseo,  tulti  rendono  per  la  frase  : non 
so,  alia  quale  giunto  il  come,  si  avrA  u- 
na  forma  signiilcativa  di  qualcosa  pid 
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Cotal  vantaggio  ha  questa  Tolommea,  ^ 

Che  spesse  volte  I’  anima  ci  cade,  j 125 

Innanzi  ch’  Atropos  mossa  le  dea.' 


che  d'  una  notizia  minima:  Nulla 

Tal  niuna ; ma  ricorderemo  eziandiochc 
il  nullus  appo  i Latini  fu  frequentemen- 
te  adoperato  in  senlimento  del  semplice 
av?erbio  negalivo  : 5.®  In  lulU  gli  allri 
luoghidel  Poema  (Inf.  IV,  13;  VI,  106— 
Purg.  XV,  99  — Par.  V,  41)  e sovcnle 
altrovc  eziandio,  Dante  usa  il  vocabolo 
scienzia  nello  stretto  sense  che  qui  di- 
ciamo. 

124-126.  Cotal  vahtaggio  ec.  Questa 
cerchia  sta  innanzi  alle  altre  in  que- 

IstOf  che  in  tutti  gli  allri  luoghi  d'  In- 
ferno non  va  dannala  anima^  se  non 
dope  il  tempo  della  morle : qui  cade 
^ prima,  e mentre  il  peccalore  d ancor 
vivo,  ()uasi  a chi  sotto  specie  di  ospila* 
litd  e di  benevolo  affelto  tradisce  a men- 
sa  il  congiunto  o P amico  non  sia  da  in- 
dugiar  la  pena  fino  a quel  temiine ; e 
che  il  delilto  stesso  con  piO  forza  della 
Parca  inesorabile  tiri  gib  nelP  inferno 
r aniroa  di  si  rei  Iraditori,  e vivi  ancora 
gl’  inghiotta  V abisso.  Davide  centre  uo- 
mini  di  tal  risma  (Salro.  LIV,  16)  scla- 
ma  al  Signore  : Yeniant  mors  super  il- 
los  el  descendant  in  infemum  viven- 
tcs.  Il  concetto  Allighcriano  vince  in  cf- 
ilcacia  e bellezza  P iraprccazione  del  Re 
salmista,  e,  coma  vedremo,  alle  stesse 
imagini  tolte  dalla  Bibbia  d^  quasi  for- 
ma plastica  e color!  si  natural!  e si  vivi, 
che  non  d uomo  che  non  aborrisca  una 
colpa  la  quale  d degna  di  tanta  pena. 

124.  Vantaggio  : prerogativa.  Vel- 
lut. — Ironia,  per  dire  questo  ha  di  peg- 
gio.  Land.,  Vent.,  Lomb.,  Biag.,  Bian- 
chi,  Tomm.,  ec.  — Il  Costa,  il  Poggiali 
ed  altri  spiegano  vantaggio  per  soprap- 
piii,  ed  escludono  il  sense  irouico. 

Tolommea  s*  intitola  questa  terza  sfera 
0 dal  traditore  del  gran  Pompeo,  ovve- 
ro,  come  ne  dicono  gli  antichi  (a),  da 
quel  Tolommeo,  che  a spicndido  convi- 
to  uccise  in  Gerico  il  suocero  e due  suoi 
cognati  (Machab.  Lib.  I.  Cap.  16,  vv. 


(I)  Vedi  Pietro  Aligb.,  Barg.,  Land.,  Vei- 
lut.,  ec. 


11-17).  Prate  Alberigo  e Branca  d’  Oria 
somigiiano,  come  traditori,  piO  al  duce 
ebreo,  che  al  re  egiriano  (b) ; onde  cre- 
diamo  che  Pietro  di  Dante,  meglio  die 
non  fanno  i moderni,  intendesse  le  ra- 
gioni,  per  le  quali  a questo  terzo  scom- 
partimento  delta  Ghiaccia  venne  imposto 
il  Dome  di  Tolommea, 

126.  Innaazi  cue  ecc.:  prima  cheper 
morle  nan  sia  (P anima)  partita  del 
corpo, 

Atbopos,  quella  delle  Ire  Parche,  la 
quale,  secondo  le  Favole,  avea  P ufllcio 
di  rccidere  lo  stame  della  vita  uraana.  SI 
delta  dal  greco  vocabolo  Arpono^  ; dap- 
poich^  la  Dea  fatale,  ch'  ^ P indomila 
mors  d’  Orazio  (II.  Od.  14),  non  si  svol- 
ge,  h immulahile^  inesor^ilc, 

Mossa  le  dea  : le  dia  la  pinla,  Es- 
pressione  relative  all’ idea  del  cadere 
(v.  125) ; perciocchfe  P anima  ch’  h il 
principio  vilale,  imaginala  attenersi  ad 
un  iilo,  fa  che  si  pensi  come  troncandosi 
questo  dalle  forbid  di  Atropo  debba  se 
fu  virtuosa  salir  come  fiamma  viva  a Dio, 
se  rea  e gravata  dal  peso  delle  sue  ini- 
quitu  (Jnf.  XXXll,  13-14,  nota)  ruinare 
in  siffalla  cislema  (v.  133).  — a Bello 
questo  mossa  le  dea  ».  Cesari. — Abbia- 
mo  tentato  renderei  ragione  di  questa 
bellezza ; anebe  pcrch6  si  vegga  quanto 
la  comune  lezione  sia  prcferibile  alia  va- 
riante  morso  le  dea,  ch’  ^ notata  nelle 

(b)  Ptohmaeus  ^lixts  Abobi  constituius  erat 
dux  in  campo  Jmcho,  et  habebai  argentum  el 
aurum  multum ; erat  etiam  genet  summi  sacer- 
dotis.  Et  exaUaium  est  cor  eius,  et  volebai  ob- 
tinere  regionem,  et  cogitabai  dolum  adversus 
Simonem  et  fUios  eius,  ut  toUeret  eos.  Simon 
mtem  perambulwis  civitaies  quae  erant  in  re- 
gione  ludaeae,  et  solicitudinem  gerens  earum, 
descendit  tn  Jericho  et  MaUiathias  filius  e- 
ius,  et  Judas,.  — Et  suscepit  ees  fUius  Abobi  in 
munitiuncidam,  quex  vocatur  Doth,  cum  dolo, 
quam  aedificaverat : et  fecit  eis  conoivium  ma- 
hium,  et  abscondit  ilUc  tiros.  Et  cum  inebria- 
hs  esset  Simon  et  filii  eius,  surrexit  Ptolemaewt 
cum  suis,  et  sumpserunt  arma  sua,  et  intrave- 
runt  in  conoivium,  et  occiderunt  eim,  et  duos 
fiUos  eius,  et  quosdam  vueros  eius : et  fecit  de- 
ceptionem  magnam  in  hrabl,  et  reddidit  mala 
pro  bonis. 
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E,  perch^  lu  piii  volentier  mi  rade 
Le  invelriate  lagrime  dal  volto, 

Sap  pi  che,  loslo  che  V anima  trade 


Varior.  del  Witte,  e leggesi  nel  teslo 
Bargigi  con  una  postilla  del  Zacheroni ; 
a cui  per  cotesto  morso  sembra  meglio 
iiulicato  Tufizio  della  Parca,  che  a stron- 
care  il  iilo  adopra  or  le  forbid,  ed  ora  i 
dcnli. 

Dea:  dta,  come  slea  per  slia  (v.l^). 

127.  Bade  : rada  (Inf.  XXV,  6,  nola). 

128.  Ihtetbiate  : congelate  e dure 
falle  in  sembianza  di  vetro;  vetri/lcate, 
(V.  98,  e C.  XXXll,  23-24,  nota). 

129-147.  Sappi  cue  ec.  In  sent.i  Chi 
tradisce  VamicOf  U congiuntOy  I'ospile, 
in  quello  che  gli  si  finge  mostrare  bene- 
voglienza  ed  affeltOy  t^ciaincontanen- 
le  il  corpo  suo  sotlo  il  govemo  del  dia- 
voloy  che  vi  lien  vece  dell'  anima,  gid 
ruinata  in  Cocilo,  tulto  quel  tempo  che 
gli  era  prescrillo  a star  tra  i viventi. 
11  Poela  si  moslra  reslio  a credere  que- 
sta  terribile  metamorfosi : Alberigo  alle- 
ga  in  conferma  del  fatto  suo  i casi  di 
Branca  d'  Oria  e di  altri.  Secondo  Ic 
Scritture  saiUe,  Dio  h vita  dell’  anima, 
siccomc  r anima  6 vita  del  corpo.  Chi 
vive  in  colpa  grave  h morto  spiritual- 
roente : e poicti6  Dio  non  & seco  ed  egli 
pur  ci  sembra  vivo  ; dunque  allro  prin- 
cipio  che  non  ^ 1’  anima  gia  morta  deb- 
be  reggere  quelle  membra : queslo  prin- 
cipio  diverso  da  Dio  e daii*  anima  ragio- 
nevole  ^ il  Demone  che  muove  cotal  uo- 
mo  a opere  d’  iuiquita.  Alla  Bibbia  6 do- 
vuto  il  sublime  concetto  di  riguardare 
caduto  vivo  in  Inferno  e animalo  dallo 
Spirito  deile  tenebre  chi  persevera  nel 
peccato  (a).  Dante  quelle  imagini  a Fat- 


(a)  Come  coloro  che  sod  ripieni  di  perfetta 
caxili,  dir  possono  di  : Nostra  mansio  est  in 
coelis,  e coo  S.  Paolo  (Ad  tialat.  li,  20) : Vivo 
autem  jam  non  ego,  vivit  veto  in  me  Chrisius ; 
cosi,  e converse,  quest!  traditori,  in  cui  6 spen- 
ta  ogni  favilla  di  amore,  potriau  dire : Nostra 
mansio  esi  in  poenis:  Vivo  ego  jam  rwnego, 
quia  vrvit  in  me  Diaoolus.  Pietro  Alighieri  al- 
legs  (da’  Uecret.)  la  sentenza : Peccato  moriUtr 
anima,  disjungilur  a Deo  et  jungitwr  Diabolo ; 

?[uella  che  diuiuda  leggiamo  (Johan.Xlii,  27): 
niroivii  in  eum  liaUmas  ,*  e il  testo  delTApoca- 
liase  (111,  1) : Sdo  enim  opera  tua,  quod  nomen 


te  dal  tempo  omai  tacite  e nere  » ravvi- 
va  di  freschi  color! , e allc  astrusita  spe- 
culative della  Mistica  sostituendo  1*  evi- 
denza  dialogica  di  persone  vive  e reali, 
ti  suggella  indelebilmente  nel  pensiero 
r altissima  idea  che  adombra  il  traditore 
sotlo  le  forme  spaventose  d’  un  dimonio 
incarnato. 

129-132.  L*  AiiiHA  TRADE.  Innanzi  alia 
divina  Giustizia  il  peccato  ^ imputabile 
fin  nel  pensiero  ; ma  L'anima  del  Iradi- 
tore,  appena  pensalo  il  Iradimento  pre- 
cipila  nelV  Inferno,  Ella  lo  pensa : un 
dmonio  lo  compie  (Tomm.).  Questo  si  h 
Yoluto  signifleare  eziandio  per  quelle  pa- 
role (v.  144  seg.),  ov’  6 delto  che  Mi- 
chel Zanche  non  anco  era  giunto  nella 
pegola  bollente,  che  il  Diavolo  fu  gii 
enlrato  net  corpo  del  traditore.  Dante 
non  va  notando  i reali  secondo  le  san- 
zioni  de’  codici  umani ; ma  giusta  le  leg- 
gi  della  Monarchia  divina,  la  quale  spia 
nel  secreto  dell’anima  il  mal  pensiero,  c 
lo  condanna,  senza  che  le  faccian  me- 
slieri  dementi  o indizi  esterni  di  colpa- 
bilit^. 

129.  Tbade:  trodisce.— a TradeVOi- 
timo  lo  dice  in  prosa  u.  Tomm.  (b). 


hates  quod  vivas,  sed  mortuus  es.  Dippiu,  il 
peccato  per  lo  quale  awiene  la  separazione  del- 
1’  anima  da  Dio  ch’  fe  vera  Vita,  si  appclla  Jtfor- 
te : or  Morte  s’  appeUa  eziandio  il  Diavolo,  per 
la  cui  invidia  veone  al  mondo  il  peccato  e la 
morte  : dunque  dov’  entra  il  peccato,  entra  il 
Diavolo ; e dov’  fc  il  Diavolo,  quivi  fe  l‘  Inferno. 
Separalio  animae  a Deo  Mors  appeUatur ...  Kt 
ipse  auctor  mortis  hujus,  Diabolus,  Mors  appel- 
mur.  Urigene. 

(h)  A cotesto  Trade  arricciano  il  naso  i lette- 
rai.  Ma,  e non  si  dice  anche  bene  aborre,  com- 
pie,  nutre,  pente,  moke,  \tcde  e mille  altri  ? In- 
torno  ai  verb!  della  terza  Coniugazione  che  han 
duppia  uscita  al  presente  dell’  ludirativo,  I’uso 
degii  approvati  scrittori  or  ti  sembra  ragione- 
vole,  ora  affatto  arbitrario.  E,  ad  es.,  perchfe  si 
rifiuii  ammone,  guare,  fine,  orde,  colore,  ecc.  per 
ammonisce,  guarisce,  fitiisce,  ordisce,  colori- 
sce,ec.:  nessuna  ragione, onde  abbiasi  a fare  mal 
viso  a Trade,  1 Latini  ebbero  seniiscit ; noi  non 
ii  sentisce,  ma  il  sente.  JVon  & chi  speri  di  spie* 
garci  perchfe  mai  in  cotesta  razza  di  verbi  alcu- 
ni  hanno  una  sola  delie  due  desinenie,  altri  tut- 
te  a due,  altri  questa  a preferenjta  di  quella. 
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Come  fee’  io,  il  corpo  suo  1’  fe  tollo  130 

Da  un  dimonio,  che  poscia  il  governa 
Menlre  che  ’1  tempo  suo  tuUo  sia  volto ; 

Ella  riiina  in  si  fatta  cisterna. 

E forse  pare  ancor  lo  corpo  suso  , 

Dell’  ombra,  che  di  qua  dietro  mi  verna.  J iss 


130.  Come  fec'io.  E Hello  a dislinzio- 
nc  della  lerza  specie  di  Iradilori,  i quali 
han  soli  il  maladello  privilegio  di  ruina- 
re  ancor  viri  nella  Tolommea.  Leggiamo 
perciO  ad  un  flalo  trade  come  fec'io, 
senza  porre,  come  aliri  fanno,  la  virgo- 
la  dopo  il  trade.  — Danic  appena  ebbe 
Iradilo  Bealrice,  cadde  in  anima  ncl  fon- 
do  della  Selva  oscura,  e vi  slelle  piOan- 
ni,  lullocbft  paressc  vivo  ancor  di  sopra. 
Ma  da  Ini  ad  Alberigo  i queslo  : ch’egli 
si  pose  nel  Cocito  E’tiopico  de'  peccalo- 
ri,  ondc  si  pol6  rilevare  ; il  Fralc  ruinb 
ncl  Cocito  infemale,  dov’  6 morla  ogni 
speranza  di  bene  (a). 

Suo...  TOLTO.  Con  quania  proprielA 
ed  elDcacia  s’  esprime  la  padronanza  e 
r impero  che  1'  anima  ha  sopra  il  corpo 
8110,  e la  diabolica  rapina  che  Ic  ne  vien 
Talia  a cagione  del  Iradimenlo  I 

131.  GoviMi  ; conciamale,  bistral- 
ta,  signoreygia  diabolicamente.  Gover- 
RA  per  regge.  Ironia.  — Virg.  lEn.  IV, 
130 : 

Dim  memor  ipx  met,  dum  spiritus  hot  rtgti 

{artus. 

E il  Pelrarca  a Cola  di  Benzo  : 

Spiito  geatil,  che  quelle  membra  reggl. 

132.  Me.itre  che  ; flnchi,  infino  a 
che  ec. 

'L  TEBPO  SCO : cioA  quello  che,  prima 
del  misfatto,  era  gid  stato  alia  vita  di 
lui  assegnato  e prescritto  (b). 

Dante  bene  aasimiglib  la  Grammatiea  alia  Luna. 
E pure  ha  le  aue  legqi  madonna  CIntia,  1'  altra 
non  al ; la  quale  ai  auoi  apasimati  vaghegglni  i 
la  Taide  che  a Kedria  conturba  11  cervello.Spes- 
ao  di  eodesta  monna  Grammatiea  tl  verrebbe 
detto  quello  che  di  Amore  aentenzib  Parmenone 
(Ter.  Eon.  1, 1, 16): 

....  Incerta  haec  ><  hi  postules 

RatiotK  ctrUi  facere,  nt/iilo  plus  agas 

Quam  st  des  opnam,  ut  cum  ratione  insaaias. 

(a)  Vedi  II  Torricelli,  stiidi  sul  Dante,  vol.  1, 
pag.  332  3i3.  Edit.  Nap.  1650. 

(b)  Job,  XIV,  S : Breves  dies  hominis  sunt, 
nwnerus  menaium  e)us  apud  le  est : constituisti 
iermtnos  ejus,  ipti  praeteriri  non  polenmt 


Sia  voiTo:  sia  scorso,  passalo;  se  ne 
sia  compiulo  il  giro  ( Inf.  V,  64  seg., 
nola ). 

133.  Cisterra  ft  il  Poizo  (Inf.  XVIII, 
5,  18  ; XXIV,  38 ; XXXI,  32  ; X.VXII, 
16) ; ma  con  maggior  proprielj  vien  qui 
per  lal  nome  signiOcalo  il  lago  di  Cocito, 
dove  si  raccolguno  e ristagnano  le  acque 
impure  de’flumi  iufernali  (Inf.  XIV, 
115-120). 

ISi.FoRSE.Potchd  non  avendo  scien- 
20  del  proprio  corpo,  neanche  C ha  di 
quello  d'allri.  Bianchi. — No  I Alberigo 
dubita  se  sia  anco  morlo  naluralmetiic 
Ser  Branca  ; perrioerhA  piii  anni  cran  : 
Poada  passati  eh'  ei  fu  ti  raeehiuao. 
e in  queslo  tempo  polea  il  tradilore  cs- 
ser  trapassato,  e quindi  non  parcrc  suso 
il  corpo  suo  come  vivo.  Cf6  fanno  mani- 
festo Ic  parolodel  v.  136,  (Vedi  anchc  la 
nola  al  v.  22  seg.,  e al  v.  137,  not.  (a)). 

Pare  : apparisce,  sembro,  ma  non  A 
corpo  vivo,  sc  non  in  quanto  A animato 
e mosso  da  un  demone,  non  mica  dal 
proprio  spirito,  che  sia  penando  nel 
ghiaccio. 

Scso  : lassil,  nel  mondo  su  (v.  123). 

135.  Dietro  hi;  dietro  me  (il  teslo 
Barg.)  — Vedi  malizia  del  Frale  Goden- 
te,  che  per  queslo  roollo  fa  inlendcrc 
quel  tradilore  esser  piA  rco  di  lui  I 

Verra.  Vemore  vale  Passare  il  vemo 
in  alcun  luogo,  Svemare  (c),  cd  anchc 
il  cantare  che  fan  gli  uccelli  nell'  uscir 
del  verno  (d).  Non  rifluiiamo  la  sposizio- 
ne  che  anlichi  e modemi  comcnialori 

(c)  Vemore  non  sembra  al  poasa  intender  qui 
naato  n.  aaa.  in  signifleato  di  For  temo  ec. 

(d)  Baldo  da  Pasaipano : 

E gli  uccclletti  per  amore 
iavernano  si  dolcemente 
I lor  versetti  in  Ira  gli  albore  ec. 

U che  ai  diaae  anche  Fare  sbaUore,  Sbaldire, 
Sbrailare,  e Vemare.  Vedi  per  queat'ultima  vo- 
ce un  eaempio  nel  DU.  del  Ghenrdini. 
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Tu  ’1  d4i  saper,  se  tu  vien  pur  mo  giuso: 
Egli  h Ser  Branca  d'  Oria ; e son  piu  anni 
Poscia  passati  ch’  ei  fu  si  racchiuso. 
lo  credo,  diss' io  lui,  che  tu  m’inganni; 

Ch6  Branca  d'  Oria  non  morl  unquanche, 

E mangia  e bee  e dorme  e veste  panni. 


fanno  del  Tocabolo  vema,  per  Sta  fUta 
nel  ghiaccio,  palisce  freddo,  trema  di 
freddo,  gela  ec.  Ma  sarcbb'egli  strano  il 
pur  pcnsare  che  il  Pocta  qui  con  amara 
ironia  facessc  allusiooc  allc  voci  dolorose 
die  niellon  fuori  quei  mali  spirili,  le 
quali  sono  ben  allro  che  lo  abrailare  e 

10  sbaldire  de’  canori  uccelli  al  lornar  di 
pritnavera  ? Forsc  anche  Ira  colestoro  do 
bocca  il  freddo...  leslimonianza  si  pro- 
caccia,  siccome  i consorti  della  Caina 
eran  dolenti  nel  gelo: 

Hetteado  i denti  in  nob  di  deogna. 

Nel  Purgatorio  (XXIV,  64)  ;i  tocca  degli 
avgei  ciU  veman  lungo  t(  iVilo;  nel  Pa- 
radiso  (XXX,  126)  b delto  Sol  che  sem- 
pre  vema,  cio6  fa  pritnavera.  0 da  hi- 
bemare,  o da  ver  che  la  provenga,  non 
b dubbio  die  vcmo  non  sia  qui  voce  ad- 
operata  traslativameiite  ; ch6  nel  ghiac- 
cio della  Tolommca  n6  bene  si  atiemo, 
ni  non  si  salula  con  soavi  canti  il  riveni- 
rc  deir  alma  stagione.  Per  non  lasciar 
nulla  inosscrvato,  confcssiamo  chela  for- 
ma mi  verno  ci  ha  falto  per  un  islanie 
andare  all'  idea,  non  abbia  Dante  coverto 
andie  sotlo  il  vema  il  signiflcato  primi- 
(ivo  della  voce  lat.  vemare,  di'  b qucllo 
di  germogliare,  pullulare ; quasi  Albc- 
rigo  accennassc  a Ser  Branca  d’  Oria 
sporlo  con'quella  lestaccia  fuor  dcllo 
stagno  come  raropollo  die  mclta  della 
sua  ceppaia. 

136.  Pi'B  HO : pur  ora,  pur  dianzi, 
teslb  ec.  No  risponde  al  modo  dc'Latiiii. 
Ben  veutidue  volte  fu  questa  particola  u- 
sata  dal  Nostro  nella  Divina  Commedia, 
c pib  che  mille  nolle  loro  scritture  da 
ottinii  autori.  Non  la  b dunque  da  far 
propria  de'  soli  Lombardi,  come  pretese 

11  Miiiucd  nel  comento  al  Malmantilc;  nb 
da  rrputarla  indegna  dcllo  stil  grave. 

137  seg.  Seb  Brauca  d’  Obia,  Geno- 
vese, invi'tb  a mensa  Michel  Zanclie,  siio 
suoccro,  c vel  fccc  uccidcre  a tradinicn- 


to,  per  occupare  il  Giudicato  di  Logo- 
doro  (Inf,  XXll,  88  seg.,  nota).  Percib 
caduto  in  anima  nella  Tolommea,  venue 
quivi  racchiuso  e fasciato  dal  ghiaccio, 
com’  era  incolto  a Frate  Alberigo. 

Sob  Pib  abbi  ec.  Ordina  : Son  passati 
piu  anni  poscia  che  (dappoi  che,  dopo 
che,  dacchb  ec.)  fu  si  racchiuso  (a). 

Poscia  passati  cue.  Tmesi. 

139  seg.  M'  ibgabbi,  pib  che  mi  dica 
falso  0 mentisca.  II  Poeta  si  sta  in  guar- 
dia  dal  traditore  : tanto  pib  ch'  cgii  sa- 
peva  Branca  d’  Oria  esscr  tra  i vivi. 

140.  Ubqca.bche  tult’iino  con  unquan- 
co  usalo  dallo  stesso  Pocta  (Purg.  IV, 
76  ; Parad.  I,  48)  in  foma  di  mot.  E 
dall’unquom  de’  Latini.  Quell' onc/ie  o 
anco  vi  b di  giunta  nel  suo  ordinario  si- 
gniflcalo  di  oncoro,  ciob  usque  ad  bone 
borom;  e val  quanto  dire  moi  fino  a que- 
st' ora.  Dunque  : Branca  d'  Oria  non 
morl  unquanche  torna  lo  stessu  die  : 
Branca  d'Oria.non  & ancor  morlo.  Pare 
eziandio  unquonc/ie  valer  mai  mat,  cho 
col  non  farebbe  pIb  intensiva  la  nega- 
zione : ed  anche  fu  appo  noi  tolto  nel 
senso  di  moi,  come  Tone  provcnzalc- 
8CO ; onde  (Nell’  Iiitcll.  poem,  altribuilo 
al  Comp.)  leggiamo : 

E disse  (Cesare):  Roma,  incontra  te  non  vegno 
Ma  tomo,  rh’io  aon  too  pib  c'anche  (mot)  foasc) 
Ma  gli  stessi  fliologi  si  pcrilano  di  ana- 
lizzare  questa  particclla,  contenti  a co- 
gliemc  appena  il  senso. 

141.  E HABGiA  ec.  Le  quali  operazio- 
ni  non  fanno  se  non  uomini  vivi.  Bar- 
gigi.  — Nota  come  in  queslo  verso  si  ci- 

(a)  Ncl  1308  Braaca  d'  Oria  con  Opicino  Spi- 
nola  signortggid  Genova  tenendone  in  bando  I 
Fieachi.  Pria  GbibeUino,  poi  datoai  ai  GuelH 
(Ferreto  TID.  Viveva  cgli  dunque  nel  1300, 
tempo  della  Visione.  E poiebb  il  tradimento  fu 
compiuto  nel  1215  (Inf.  XXll,  88,  nota) ; eran 
gia  passati  ben  ventidnque  anni  dacebe  Slava 
Branca  Otto  in  Cocito,quando  Alberigo  pailava 
al  Pocta. 
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Nel  fosso  su,  diss’  ei,  di  Malebranchc, 

La  dove  bolle  la  tenace  pece, 

Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche, 

Che  qucsti  lascid  un  diavolo  in  sua  vecc  ns 

Nel  corpo  suo;  ed  un  suo  prossimano, 

Che  ’1  tradimento  insierae  con  lui  fece. 

Ma  distendi  oramai  in  qua  la  mano; 


lano  tulli  gVindizi  (Tuna  Vila  animate, 
netsuno  della  vera  vita  deirvomo.Bian- 
chi.  — Danie,  a quaiilodice  il  Corbinel- 
li,  Icqgeva  e faceva  la  glosa  de’  versi  di 
Fra  Jacopone  al  re  di  Francia,  nel  tem- 
po che  cola  si  troma.  Ebbe  da  qiielli 
Iralte  non  poche  forme  di  dire,  come  in 
pin  d'  un  luogo  abbiamo  notato.  Ora  di 
ci6  ne  fa  anche  fede  qiiesto  verso,  il  qua- 
le i conforme  a quello  del  Todiuo  : 
Naqno  e donno  e vesto  panni. 

Se  non  die  essendo  piii  corto,  come  ot- 
tonario,  il  verso  di  Jacopone,  e quel  di 
Uantc  dovendo  essere  endecasillabo;  si 
vede  che  ii  pio  e divoto  rimatore  murava 
a secco,  dovecch^  il  nostro  Poeta  rese  la 
senlenza  pih  compiuta,  volcndo che  Bran- 
ca d'Oria  non  stesse  conlento  al  solo  cibo, 
ma  annalTiasse  anche  il  gorgozzule.  Ed 
ha  veramenle  un’  aria  di  comico  questa 
frase;  la  quale  ci  dice,  fra  le  altre  cose, 
che  quel  tale  col  diavolo  in  corpo  scuf- 
flava  a due  palmenti,  c cioncava  alia  Te- 
desca. 

H2-141.  In  senl.:  Il  diavolo  s’tncor- 
ti6  in  Ser  Branca  niuo,  prima  the  Mi- 
chel Zanche,  morto  da  lui  a Iradimen- 
lo,  giunto  fosse  nella  bolgia  di  Male- 
tranche  (Inf.  XXII,  88). 

Hi  seg.  Non  eha  gic.vto..  cue  ; non 
era  ancor  giunlo...,  quando  (Vedi  la 
not.  al  V.  129  seg.). 

Micuei.  Za.icue  : dot  V anima  di  iui. 
Sinccdoche. 

146.  PaossiMAEO  val  propr.  prossimo, 
vicino,  qui  congiunlo ; poicli6  complice 
del  tradimento  dicono  che  fosse  un  cugi- 
no  del  d'Oria. 

Var.  Ed  un  suo  ha  il  cod.  di  Santa 
Croce,  il  cod.  della  Bibl.  Beale  di  Berl., 
e il  testo  Bargigi  ec.  — D’  un  suo  b 
lettcra  comune  di  quasi  lutli  gli  altri : 
secondo  la  quale  si  diiebbe  : Quesli  la- 
sct«  un  diavolo  (al.  lez.  il  diavolo  ) in 


sva  vece  nel  corpo  suo,  e (nel  corpo)  di 
un  suo  prossimano  ; ma  non  inlendianio 
come  dir  si  possa  che  P anima  di  Ser 
Branca  lasciasse  il  diavolo  nel  corpo  suo 
e del  suo  prossimano,  per  soslener  le  ve- 
ri  dell’  anima  sua  anche  net  corpo  d’  un 
altro.  Con  la  lez.  edun..  si  dice:  Quesli 
lascib  un  diavolo  in  sua  vece;  ed  un  suo 
prossimano  fece  il  simiglianle.  Dove 
red  fa  sollintendcre  le  parii  necessarie  al 
compimenlo  della  senlenza;  eforsepo- 
trebbesi  prendere  in  senlimenlo  di  anco- 
ra, eiiandio,  siccorae  I’ct  per  eliam  appo 
i Latini.  In  ambo  quesli  casi  il  costrutto 
meglio  farebbe  all’intcnto  d’Albcrigo, 
che  vuole  convalidare  il  suo  detto  con  la 
plurality  degli  esempi,  al  Pocta  che  non 
aggiusla  fede  alle  parole  di  lui.  Tullo  be- 
ne consideralo,  noi  abbiamo  prescella  pel 
nostro  testo  una  letlera,  il  cui  valore  sta 
nel  peso  delle  ragioni  Qlologiche,  anzi 
che  nel  numero  degli  esemplari  ; dove 
pot6  di  leggier!  scriversi : 

e dun  0 e d’  un 

invece  che : 

ed  un 

dagi’  imperiti  menanli,  e anche  da'buoni 
amanuensi  e copisti  che  in  qualche  mo- 
mento  scriveano  sonniferando. 

147.  InsiEBE  da  stmul  (ondc  si  disse 
in  sieme,  a sieme,  di  sieme)  dinota  la 
simultaneiUi  del  tempo,  quando  il  pros- 
simano faceva  il  tradimento ; cos  liii, 
dot  in  compagnia  di  Branca.  Questo  6 
benanche  il  valore  del  lat.  simul  cum 
eo.E  niente  t superfluo  nel  nostro  Poeta. 

148.  Ma  oistesdi  oramai  (al.lcz.oggi- 
moi)  ec. — II  Pocta  gli  avea  detto  (v.  116): 

....  Se  vuoi  ch’ io  ti  lorvegna, 

Dimmi  chi  fosU. . . 

e il  Fratc  satisfece  abbondevohnente  alia 
condizione  poslagli ; cli6  (siccome  usati 
son  di  fare  i tradilori)  e disse  chi  egli  e- 
ra,  e palesd  i nomi  di  altri  condaiuiati. 
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Aprimi  gli  occhi.  Ed  io  non  gliele  apersi: 
E cortesia  fu  lui  esser  villano. 


Ii9.  Ed  10  DOR  GLIELE  tPEBSI.  N&  so- 
lo  non  gli  rade  te  invetriate  lagrime 
dal  voUo;  ma  con  disdegno  senza  pun- 
to  curarsene  Io  lascia  quivi  pianlato,  e in 
compagnia  del  suo  Duca  prosegue  il  cam- 
inino.  Passaoo  silenziosi  gl'islanU  che 
corrono  da  questo  punto  a quello,  d'on- 
de  si  cominciano  a sbirciare  le  all  di  Sa- 
lanasso.  II  die  cl  rende  ragione  della 
forma  assoluta,  con  cui  si  d4  principio  al 
seguente  canto. 

Var.  Glieli,  gli  le,  glie  V,  li  Di 
gliele  per  glieli  ha  inflniti  esempi  negli 
scritlori.  V.  il  Cinonio. 

150.  E CORTESIA  rc  in  ec.  L’Mser  vil- 
lano non  6 cortesia  a nessuno.  E chi  di- 
ce : A Iradilore  sla  bene  esser  deluso. 
Non  pcr6  da  dii  non  sia  suo  pari.  Chi 
ha  a cuore  la  piira  vcrili  si  guarderchhe 
dal  deludore  anche  un  Iradilore,  c dirch- 
he  materia  di  episodi  poetic!  quella  ma- 
gniflca  esclamazione  (Gerus.  lih.  II,) : 

Miqaanlma  menzogaa  I or  quaado  il  vero 

E SI  bet,  che  si  possa  a te  preporre  ? 

L’  Ollimo  : L*  alleviate  il  dolore  del  reo 
i far  conlro  la  divina  giuslizia.  Inf. 
XX  : Qui  vive  la  pield  qvand'  ella  i 
morla. — E vero;  ma  non  b quislione  di 
ciS.  Trallasi  che  Dante  avrebhe  meglio 
falto  secondo  giuslizia,  a non  promellere 
quell' allevianicntn,  che  promesso  non 
atlcnerlo,  usando  I’astuzia  dell'anfiholo- 
gica  imprecazione  (v.  116  e 111).  Se- 
condo r ordine  della  Sapienza  e Giusli- 
zia divina  non  possono  menomamenie  cs- 
sere  alleviati  dalla  miscria  gli  spirit!  ma- 
li ; e la  pieU  di  cosloro  non  tange  nean- 
co  I Beati.  S.  Th.  suppl.  3 part.,  Quacst. 
9i,  art.  2 : Charitas  lunc  esl  compas- 
sionis  principium,  quando  possumus 
ex  charilale  velle  remolionem  miseriae 
alicvivs  : sed  sancli  ex  charilale  hoc 
velle  non  possunl  de  damnalis,  cum  di- 
vinae  justiliac  repugnet,  unde  etc.  (a). 

(a)  Vedl  a questo  luogo  deir  Aaqelico  i co- 
nenti  di  Seraf.  a Porrecta  e del  Cajelauo.  Noi 
non  coDfutlamo,  come  potremino.  i ^ssi  ehe  gli 
eapositori  adducono  In  difesa  di  Dante  dagli  au- 
tori  piofani : arrecbiamo  anti  contro  di  liu  I’au- 
loriU  di  quel  sapiente,  rh'egti  vide  afolgorante 
di  luce  nu  Sole  di  Paradiao. 


Ma  starebbe  egli  perd  bene  a un  com- 
prensore,  che  disceso  in  Inferno,  per  la 
sola  curiositi  di  sapere  i nomi  de'danna- 
U,  e parlasse  volpeggiando  come  Dante, 
e si  proflerisse  loro  d*  un  soccorso  che  sa 
di  non  poler  preslare  7 
Il  P.  Lombardi : « Cortesia  per  azio- 
ne  giusla,  dovula,  si  per  riguardo  alia 
divina  giuslizia,  che  per  riguardo  al  di 
lui  merito,  non  si  meritando  fede  chi  la 
fedc  tradiscc  » — Ma  per  Dante  slesso  : 
Corlesia  e oneslade  b lull'uno;  e peroc- 
cM  nelle  corli  anlicamenle  le  virludi, 
e li  belli  cosiumt  s'  usavano,  siccome 
oggi  s'  usa  il  conlrario;  st  lolse  queslo 
vocabolo  dalle  corli : e fu  tanlo  a dire 
corlesia,  quanlo  uso  di  corle  : lo  qual 
vocabolo,  se  oggi  si  logliesse  dalle  cor- 
li,  massimamenle  d'  Italia  non  sarebbe 
allro  a dire,  che  lurpezza.  Conv.  pag. 

104.  Ediz.  Zatta.  > 

Or  quando  i mai  che  la  divina  giusti- 
zia  trasformi  una  villania  in  corlesia,  o 
in  azione  giusta  e dovuta?  Permeltera  el- 
la le  logomachie,  le  anfilologie,  le  am- 
biguity, che  agli  onesti  non  son  consen- 
tite  dalla  ragione  del  favcilare  ? o sara 
ella  da  meno,  nonchi  del  6ftus  naturale, 
ma  dello  slesso  Messer  Galateo  ; il  quale 
vicia  I'  offerirsi  di  cose  men  che  oneste? 
Noi  abbiamo  sciauratamenie  troppo  bas- 
so concetto  della  Divinity  e della  mora- 
le; e le  idee  piO  sublimi  e piO  pure,  co- 
me sieno  entralc  ncllo  spirito  umano,  pa- 
re che  si  contaminino  tra  il  lolo  della 
creta  mortale  I — Non  merila  fede  chi 
la  fede  Iradisce,  vuol  dire  che  real  si 
pu6  viver  sicuro  nella  fede  de'  iraditori, 
che  non  si  vuol  credere  a loro  ; ma  Ira- 
dire  un  Iradilore  non  k allra  cosa  che 
tradimento.  Egli  perde  il  dritio  all'altrui 
fede,  ma  in  nessuno  cessa  il  dovere  della 
lealiy.  Se  guardiamo  il  falto  dantesco  at- 
traverso  i vetri  colorati  delle  umane  pas- 
sion!, e,  diciam  cosi,  poeticamenie,  non 
moralmente ; esso  ne  dilelta  quanto  il 
veder  coglierc  una  fiera  tra'  lacci,  e de- 
ludere,  arcare,  gabbare  cc.  colui  che  si 
tien  mastro  di  macchinazioni  e di  frodi : 
se  con  la  sesta  e con  I'archipenzolo  della 
ragion  morale  spassionata  e sevcra  vor- 
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Ahi  Genovesi,  uomini  diversi 


remo  esamioarlo  e giudicarlo,  ed  esso  ci 
parr5  indegno  di  chi  esce  della  Selva  col 
nobile  inlento  di  clevarsi  alia  contempla- 
zione  del  Vero  e del  Bene  assolulo.  II 
Tommaseo : Poi  aprirgli  gli  occhi  era 
tm  fargli  scnlir  piu  fiero  il  tormento 
delle  lagrime  che  tomerebbero  a conge- 
larsi ; un  fargli  veder  chi  avrebbe  an- 
nunziata  tra  gli  uomini  la  sua  pena, 

Dante  non  moslra  d’aver  volulo  esser 
villano  per  pieti,  raa  s\  discortese  verso 
un  iradilore  ; il  comento  del  valenl’  uo- 
mo  pare  non  faccia  al  caso.  Il  Poeta  con 
parole  capziose  gabba  Prate  Alberigo, 
dandogli  a credere,  s6  avere  orrore  d’an- 
dare,  dove  pur  andava  di  propria  voglia. 
01tredich6  quegli  potea  piu  del  Poeta 
sapere  se  il  raderglisi  le  invelriate  la- 
grime  dagli  occhi  fosse  anzi  di  allevia- 
raento,chedi  maggiorpena(vv.H2-114). 

Il  Bargigi  al  testo,  E cobtesu  fc  ec. 
dice  : Notabile  parola  d questa,  che  a 
quelli  che  hanno  merilato  bene  da  not, 
se  richiedono  cosa  non  Iccita,  allora 
d corlesia  esser  loro  discortese  e non 
compiacerli  di  cib  che  vorrebbero.  Ma 
non  si  vuol  confondere  la  scortesia  con 
r onestd,  che  non  accorda,  anche  ai  piCi 
cari,  cosa  che  si  dimandi  contro  il  dove- 
re:  e nd  si  lien  lecito  il  profferirsi  di  co- 
se illecite,  siccome  fece  Dante  nel  pro- 
mettere  di  levare  i duri  veli  dicendo  : 

. . . Se  vaoi  cb' io  ti  soweraa 
Dimmi  chi  se’,  e s’  io  non  ti  disbrigo, 

AI  fondo  della  ghiacda  ir  mi  convegna. 
impcrocchd,  dir  di  fare  ci6,  che  non  si 
vuole  nd  si  pud  fare,  non  d far  da  ga- 
lantuomo,  dove  e con  chi  che  sia.  L’one- 
sto  d anche  fonle  del  bello.  L’asluzia'  che 
Ciampolo  da  Navarra  (Inf.  XXII,  121) 
usa,  per  salvarsi  da  died  diavoli,  som- 
mamente  diletta ; perchd  ha  luogo  tra 
dannati  e dimoni,  e perchd  nalurale  d 
V istinto  della  propria  difesa  : quella  tra 
Dante  e Alberigo  riesce  disaggradevole, 
chi  ha  senso  squisito  per  gustare  le  bel* 
lezze  d'  una  schietta  morale.  ( Vedi  v. 
ill).  Nd  da  ultimo  crediarao  che  Virgi- 
lio  potesse  qui  dir  di  Dante  cid  che  questi 
sclama  in  lode  di  queilo  nel  terzo  canto 
del  Purgatorio : 

0 dignitosa  coscienu  e netta, 

Come  t’ d picciol  falJo  amaro  moiso ! 


£ notabile  che  la  Ragione  personificata 
in  Virgilio  non  prende  la  menoma  parte 
in  questa  scappata  dantesca  ; e che  la 
stcssa  fredda  posta  dove  penano  i tradito- 
ri,  pare  che  olTcnda  di  maligna  influenza 
le  anime  stesse  che  varmo  a perfezione. 
Se  a questo  line  il  Poeta  flnse  trascorre- 
re,  e noi  lerremo  questo  trallo  poetico 
non  meno  che  gli  altri  bello  e fecondo  di 
morale  ammaestramento. 

Avevamo  fatto  punto  a questo  nostro 
ragionamento,  ed  esposto  il  proprio  pa- 
rere  senza  tema  non  altri  ci  giudicasse 
irriverenli  verso  il  somrao  Poeta,  e con 
la  franchezza  che  ci  consenlivano'il  pu- 
re sentimento  e 1’  amore  del  vero;  quan- 
do  ci  vennero  sotto  gli  occhi  le  brevi  ma 
potenti  chiosc  del  Gioberti:  il  quale  tut- 
tochd  grande  ammiratore  del  Diviuo  Ali- 
ghieri ; pure  a questo  passo  suggella  la 
sua  aurea  sentenza : 

Qui  Dakte  non  hi  puce. 

151  seg.  Diversi  d’  ogri  costume  : 
traviati  dalla  reltiludine  d'ogni  buon 
costume  (a),  alieni  da  ugni  bontd;  ed 
al  contrario  fieri  d*  ogri  magagra  : pie- 
ni  d'  ogni  vizio ; guasti  internamente 
e corrotti : a Compiutamente  catlivi  o. 
Land.  — Altri  intendono  Diversi  d’ogri 
COSTUME  : diversi  in  tull'  i costumi  dal- 
le altre  genii ; strani  dunque  e singolari 
nella  vita  e nelle  usanze  : ovvero  uomiri 
diversi,  ciod  di  strana  natura  e disu- 
mani  (siccome  Cerbero  d detlo  fiera  di- 
versa  (b),  e d’  ogri  costume,  ciod  senza 
caraltere^  pieghevoli  secondo  V utile  a 
ogni  costume  buono  o reo,  come  sareb- 
be  il  ffoXorparoi  de’  Greci.  Ma  qui  di- 
versi val  travolli,  dal  verlere  de'  Latini, 
onde  si  ha  diversus  e perversus.  E ov- 
via  la  frase  biblica  : Diverle  a malo  el 
fac  bonum.  Coll’  opra  fanno  in  senso 
opposto  i viziosi ; divertunt  a bono  et 
fadunt  malum,  come  I’ Alighieri  sem- 
bra  aver  volulo  siguifleare  de'  Genovesi 
di  quel  tempo. 


(a)  Chd  si  mol  prendere  in  ispeuallti  co- 
me il  nos  ae’  Latini  per  consuetndine  approva- 
ta  ch’fe  legge  di  clviltii,  e indole  e natura 
bnona. 

(b)  Vedi  Inf.  VI,  13,  nota. 
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D’  ogni  costume,  e pien  d’  ogni  magagna! 

Pcrchfe  non  siete  voi  del  mondo  spersi? 

Chfe  col  peggiore  spirlo  di  Romagna 
Trovai  un  tal  di  voi,  che  per  sua  opra  iss 

In  anima  in  Cocito  gia  si  bugna, 

Ed  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 


153.  PEBCn£  . . . DEL  aOHDO  SPERSI  : 
sfeminati,  che  nel  mondo  pin  non  s’o- 
da  il  vostro  nome  cc.  — Per  lo  solo 
Branca  d’Oria  tradilore,  qual  ragione  vo- 
leva  die  Daote  si  scagliasse  contro  tutt'i 
Genovesi,  con  una  conversione  si  flera- 
mente  imprecativa  e con  si  amara  ram- 
pogna  ? La  rende  egli  slesso,  se  valga, 
nelle  parole  de’  qualtro  ullimi  versi,  do- 
ve un  tal  di  voi  lia  forza  di  fare  inlcn- 
dere  la  sicssa  malvagia  natura  ne'  pid, 
come  DcU’uno  che  di  quelli  era  parle.  E 
Dante,  senza  le  altre  cagioni  private,  che 
tocca  qualche  comentatore,  e senza  il 
fatio  parlicolare  che  qui  si  narra,  dovette 
col  suo  Duca  lenere,  che  i conterranei 
del  d'  Oria  fossero  ancor  tradilori ; poi- 
chi  fin  dalla  pih  remota  antichiti  porta- 
rono  i Liguri  la  trisic  nota  della  frodc  e 
del  tradimento;  quantunque  in  vero  quel- 
la  regione  abhia  dati  all’  Italia  degli  uo- 
mini  altamente  onesti  e gloriosi.  Virgi- 
lio  narra  del  bellicoso  figliuol  d’  Anno, 
Genovese , con  quali  asluzic  cercasse 
cansar  la  morte  dalla  mano  di  Camiila  ; 
che  lo  chiama  non  ultimo  de'  Luguri 
nell'artc  d’ordire  frodi.  (lEn.  XI,  101 
segg.) : 

Baud  Ugurum  extrmus,  dam  fallere  fata  sine- 

(bant. 

e che  tomatagli  vana  ogni  astuzia,  la 
giovane  valorosa  1'  uccide,  dicendogli : 
Van«  Ugus,  frusiraque  animis  elate  superbis, 
Keqmdijaam  patrias  tentasti  lubricas  artes, 

Sec  fraus  te  incolumem  fattaci  perferel  Auno. 

151.  Col  peggiore  spibto  di  Roha- 
GRA : Con  Alberigo  de'  Uanfredi. 

Col  peggiore  ec.  — £ universale  fa- 
ma  che  i Bomagnuoli  siano  di  pessimi 
coslumi.  Onde  il  proverbio : Toscano 
rosso,  Lombardo  nero,  Romagnuolo  di 


ogni  pelo.  Adunque  se  un  Cenovesc  6 
peggiore  che  un  Romagnuolo,  non  si 
pvh  salire  piu  alto  ne'  vizi.  Vellut. 

155.  U.v  TAL  DI  VOI : Ser  Branca  d“0- 
ria  Genovese.  — Di  voi,  Lai.  Feslros. 

Opra  : qui  misfallo,  opera  malva- 
gia ec.  S'intende  per  gli  effetti,  dal  mo- 
do  come  fu  meritata.  (Inf.XVl, 119, nota). 

156  scg.  Is  ARiiA...  E iR  CORPO  consi- 
ste  r uomo  viveute,  come  in  due  parti 
essenzialmente  inseparabili  perch!  sia 
uomo.  Dante  le  disgiunge,  e manlenen- 
do  agli  element!  del  tuilo  la  forma  che 
essi  avevano  nel  complesso  dell’  espres- 
sione,  accresce  per  le  stessc  parole  elli- 
cacia  al  maraviglioso  della  melamorfosi 
che  patiscooo  i traditori.Peroccbimentrc 
niuno  pu!  uaturalmente  csser  uomo  n! 
in  anima  sola  senza  corpo,  n!  in  corpo 
solo  senz’  anima  ; Branca  per  forza  so- 
prannaturale  ci  si  mostra  lo  slesso  indi- 
viduo  umano  vivenle,  tuttoch!  slia  in  a- 
nima  in  un  luogo,  e in  corpo  in  un  al- 
tro.  £ questo  importa  qualcosa  dippih  che 
non  quella  proprieli  di  lingua  onde  si 
dice  in  ioccoli,  in  abilo  da  {rale,  ricor- 
dataci  a questo  luogo  dal  padre  Cesari. 
Gli  zoccoli  e I’  abilo  sono  esirinseci  alia 
persona.  II  dannato  non  ! nel  mondo  col 
corpo  cssendo  fuori  del  corpo,  non  ! in 
Cocito  coll'  anima,  non  cssendo  quivi 
altro  che  anima  ; n!  per!  puu  dirsi  1’  u- 
na  0 r altra  cosa  esser  di  iui,  come  gli 
zoccoli  e r abilo  rispetto  al  frate.  Noi 
con  la  proprietii  di  lingua  troviamo  in 
questo  luogo  un  esempio  fra  gli  altri 
mille  chiarissimo,  di  ci6  che  possa  la  fa- 
coll!  di  astrarre  dal  subjelto,  c la  sintesi 
immaginativa  poetica,  ncldivinoingegno 
deir  Aligliieri. 
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CANTO  XXXIV. 

Quaiia  spera  del  nono  certhio  (Giudecca)'.  i TrtuUUm  di  chi  li  bene/M- — iMcifero.  — 
Centro  delt  imivtrso.  — Vtcila  delt  Inferno. 

Vexilla  Regis  i^odeunt  Infemi 
Verso  di  noi;  perd  dinanzi  mira, 

Disse  T Maestro  mio,  se  lu  T discerni. 


1 Pocli  son  gift  venuli  nclla  Giudccca, 
dove  con  Giuda  Iscariota  hanno  lor  pena 
f pid  perfidi  traditori.  Virgilio  (Inf.  IX. 
21  segg.)  chiama  cerchio  di  Giuda  que- 
sU  quarta  zona,  ultimo  scomparlimento 
del  IX  Cerehio  infernale,  e dice : 

Quell' a II  pia  burn  loco  e 11  pib  oscuro, 

E il  pib  loatan  dal  del  cbe  tutto  gira. 

Fin  qui  s'  adima  la  dotenle  ripa,  (Inf. 
VII,  14): 

Cbe  il  mal  dell'aniveno  tutto  insaeea. 

Qui  4 (Inf.  XXXI,  102)  il  fondo  d'  ogni 
reo;  ti  fondo,  che  divora  Lucifero  con 
Giuda  (Inf.  XXXI,  142  seg.) ; il  fondo 
a lutlo  V universe,  descriver  lo  quale, 
dice  il  Poeta  (XXXII,  1,  ec.) : Non  4 
Impresa  da  pigliare  a gabbo  ec.  Fitio 
nel  ccnlro  vi  giganteggia  Lucifero,  da 
cui  muovc,  e a cui  torna  ogni  umana  mi- 
seria;  simboleggiata  (Inf.  XIVi  103-102} 
nelle  lagrime  cbe  gocciano  dal  colosso 
della  montagna,  e in  torbidi  flumi  diroc- 
ciandosi  per  le  valli  del  doloroso  regno 
fanno  lo  stagno  di  Cocito  ragoelato  dallo 
sventolar  conlinuo  delle  sue  ali.  Sublime 
Ogura  delle  umane  generazioni,  Ic  quail 
corrolte  dal  pestifero  flato  di  Satana  ca- 
dono  di  rizio  in  vizio  sempre  piO  basso, 
al  punto  piO  lontano  dall'eterna  luce  del 
Vero,  dove  la  suprema  Giustizia  depri- 
me la  Superbia  ribelle,  che  fu  prima  ca- 
gione  e originaria  fonte  di  tutt’  i mail. 

1 seg.  Vexilu  ec. : I vessiUi  del  Re 
(f  Inferno  s'  avamano  verso  noi ; le 
insegne  del  Duce  infernale,  detto  (v.  28): 
a L'  imperator  del  doloroso  regno  i.  Ec- 
co  le  ali  di  Lucifero.  Virgilio  aveale  po- 
CO  avanti  (C.  prec.  vv.  106-108)  accen- 
nate. 

PaoDEcsT : St  muovono.  Cesare  (De 
bell.  Gall.,  lib.  1)  ci  fa  saperc  che  ve- 
anllum  proponere  era  segno  che  appel- 


lavaalcombattimeiito.Qui  Pbodedrt  per 
appariscono,  essendod  piu  e piil  in- 
verso  quelli  appressati.  Cosl  (Inf.  Vlll, 
61  seg.) : 

....  Omal,  figlinolo, 

S’  appresu  U cittb  e'  h*  nomo  Dite. 
Imperocch^  quivi  i Poeti  varcarono  sul 
legno  di  Flegias  la  Stigia  palude  ; e qui 
vanno  per  lo  stagno  ghiacciato,  ove  non 
sono  objetti  circoslanti,  pe'quali  si  aves- 
se  regola  e misura  del  moto ; ed  6 il  so- 
lo dijicio  del  centre  che  paia,  come  le 
rive  al  naviganle,  muoversi  e avvicinar- 
si  a loro.  Cos)  il  Poeta  cl  fa  intendere 
r ampiezza  del  nudo  strato  su  cui  cam- 
minava  ; sostiene  un  linguaggio  appro- 
priate air  Imagine  delle  insegne  che  si 
muovono  verso  I'  oste  nemica ; e lascia 
ad  altri  cavarne  il  frutto  di  quests  mo- 
ralilil : che  il  Dlavolo  sta  11  fermo,  c ovc 
sembra  che  ci  assalga,e  muova  il  campo 
contra  di  noi,  nel  vero  egli  non  fa  che 
agilare  il  vento  delle  sue  maligne  sug- 
gestion! ; stando  a noi  tuttavia  o di  la- 
sciarci  illudere  ed  accostarci  a lui,  ov- 
vero  aiutati  dalla  Grazia  deludere  la  per- 
fidia  deir  antico  avversario,  e vincerlo 
con  la  potcnia  del  nostro  libero  arbitrio. 

Vexiua  bbgis  pbodevst  ec.  BruUa 
profanild,  e abuso  di  parole  saere.  Vent. 
— E il  prime  verso  del  sacro  inno  (a), 
che  daUa  Chiesa  si  canfa  ol  vessillo  di 
G.  C.,  cioi  alia  croce;  e lo  incastra  qui 
Danie  a schemo,  dee  credersi,  del  su- 
perbo  altentato  di  Lucifero  dfuguagliar- 
si  a Dio,  e per  far  maggiormenle  risal- 
lare  il  di  lui  avvilimenlo,  e non  gid 
per  mancanza  di  rispetlo  alle  sacre  pa- 
role, come  scrupoleggia  il  Fenluri. 

(a)  Si  eteda  compocto  dal  Friulano  Veaanzio 
Fortunato,  cbe  motl  vascovo  dl  PatUara  nalsa- 
sto  saeolo  dall'  Era  Cristtana. 

8} 
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Lomb.  — Anche  il  Volpi  avea  notata  co> 
testa  contraffazione.  II  Biagioli  teone 
col  Lombardi  che  qui  queste  parole  : 
Muovono  a riso  verso  quella  infernal 
maesld,  siccome  cantaie  dalla  chiesa  al 
vessillo  di  Crislo  spirano  venerazione 
ad  ogni  ben  disposto  more,  li  Cesari 
non  sa  vcder  buona  ragiooe,  per  la  qua- 
le Dante  adoperasse  qui  coteslo  princi- 
pio  deir  inno  ecclesiastico. 

Ma  sarebbe  ridicola  V ironia  per  parte 
di  Dante,  cui  Virgilio  (v.  20  seg.)  vuol 
qui  arroato  di  fortezza,  ed  egli  confessa 
che  per  la  grande  paura  diveone  gclato 
e fioco,  e fu  quasi  mezzo  tra  vivo  e mor- 
to  (vv.  22-25)  al  solo  proferirsegli  il  Ho- 
me di  Dite : e ben  sapeva  gi&  cgli  che 
non  era  da  voler  la  baia  del  grande  dia- 
volo,  che  lo  avea  tratio  nella  selva  oscu- 
ra,  d’  onde  a rilevarsi  ebbe  mestieri  del- 
r aiulo  di  Dio  e de*  santi,  e in  penitenza 
sprofondarsi  poi  negli  abissi,  montar  le 
vetle  del  Purgalorlo,  e di  pianela  in  pia- 
neta  salire  sino  airEmpirco  per  francarsi 
da  quel  tremendo  avversario.  Non  con- 
verrebbe  a Dio  stesso  farsi  beflTe  di  urt 
nemico  che  gli  mosse  guerra  ne’cieli,  e 
ad  abbattcrlo  ebbe  uopo  della  sua  onni- 
potenza ; dipoi  gli  cost6  la  morte  del 
proprio  figliuolo  il  riparare  i danni  fatti 
da  quel  ribelle,  e tuttavia  non  ha  tregua 
con  essolui. 

Noi  percib  prendiamo  sul  serio  le  sa- 
cre  parole  poste  dal  Poeta  in  bocca  di 
Virgilio.  Crediamo  che  il  vessillo  del  re 
infemale  si  appelli  con  le  prime  parole 
^ onde  si  onora  la  Croce,  per  significare 
r antitesi  tra  la  bandiera  del  Diavolo  e 
quella  del  Cristo.  L'  una  che  nel  basso 
Inferno  svolazza  agitando  tra  le  tenebre 
quelle  ali,  onde  il  prim'o  Superbo  os6 
levarsi  contro  Dio ; 1*  altra  che  sulla  ci- 
ma  del  santo  Colie  sventola  irradiate  dal- 
le luce  del  Sole,  qual  alorioso  trofeo 
della  vittoria  che  il  ugliuolo  di  Dio,  umi- 
liandosi  sino  alle  miserie  della  compage 
mortale,  riportava  sopra  la  poderosa  o- 
ste  d'abisso.  Nella  cosmograila  sacra 
Gerusalemme,  citt&  de*  viatori  e della 
chiesa  mililante,  h posta  nel  luogo  pib 
centralc  e pib  eminente  delP  orbe  (a) ; 

(a)  Tittorino  cant6 : 

Est  locus  ex  Omni  medio  quern  credimus  orbe ; 
Golgotha  Judaei  patrio  cognomine  dicuni. 


Dite,  dolente  cittb  de*  morti,  b nel  cupo 
centre  della  terra.  Qui  b confltlo  it  dra- 
gone  antico,  il  serpe  avverso  all’  umana 
generazione,  il  vermo  reo  che  il  mondo 
fora ; nel  colroo  della  terrene  Sionne  b 
chi  Sana  le  piaghe  mortali  delto  spirito, 
e di  cui  fu  ombra  il  serpente  di  bronzo 
innalzalo  da  Mosb  (b)  a salvezza  del  po- 
polo  ebreo.  Satana  tenebre  e morte  ; 
Cristo  luce  e vita.  Gerosolima,  Dite,  il 
Purgatorio  son  figurati  dal  Poeta  In  tre 
punti  equidistant!  sopra  1*  asse  della  ter- 
ra, il  quale  s’intende  prolungato  sino  a- 
gli  estremi  conflni  dell*  universe.  Non 
puote  cib  esser  fatto  senza  fine  accorgi- 
mento  da  quel  grande,  che  toglie  da’te- 
sori  della  sacra  Bibbia  quanto  avvalori  e 
orni  la  vastilb  della  sua  scienza,  raddriz- 
zi  e regga  il  volo  deiraltissima  fantasia. 
Giunti  al  fine  della  prima  Cantica,  e ve- 
nuti  a Lgeifero,  Dante  ci  dice  per  bocca 
di  Virgilio : ecco  il  vessillo  seguUo  dai 
cattivi,opposto  a quello  della  Croce  che 
b lo  stendardo  de’  valorosi.  Johan.  XII, 
31  seq. : Nunc  judicium  est  mundi : 
nunc  princeps  hvjus  mundi  ejicielur 
foras.  El  ego  si  exaltatus  fuero  a terra, 
omnia  traham  ad  meipsum.  Dove  il 
Maldonato:  Loquitur  Chrislus  de  se  tan- 
quam  de  milite  cum  diabolo  pugnan^ 
le.  E qui  accennata  la  pugna  del  bene 
col  male,  della  virtb  col  vizio,  della  ra- 
gione  con  le  passion! : pugna  che  entra 
essenzialmente  nel  concetto  della  Divina 
Commedia.  In  questo  luogo  Dante  fa 
che  Virgilio  dica  nel  senso  cristiano, 
quel  che  nell’Eneide  era  stato  delto  nel 
senso  pagano  : di  una  Via  a diritla  che 
menava  all’  Eliso,  e d’  una  Fta  a si- 
nistra che  menava  al  Tartaro  (£n.  VI, 
540  seq.): 

Hie  locus  est,  partes  vbi  se  via  findit  in  ambas; 
Dextera,  gme  Ditis  magni  sub  moenia  tendit ; 
Hoc  iter  Elysium  nobis : at  laeva  mdloTum 
Exercei  poenas,  et  ad  impia  Tartara  mitiii. 


E Sednlio : 

. . Ad  Sumrnam  tandem  pervenimus  arcen: 

En  signo  sacrata  Crucis  vexiUa  coruscant. 

Il  Nostro  (Pnrg.  XXVIl,  i)  dice  che  U Sole 
vibra  i primi  raggi  a Gerusalemme.  Ne’versi 
112-llddi  euesr ultimo  Canto  dell’lnfemob  . 
accennato  il  sistema  cosmografleo  del  Poeta, 
conforme  a ci6  che  scrive  Erechiele  (Cap.  V,5): 
Eaec  died  Dominus  Deus,  Ista  est  Jerusalem.tn 
medio  Gentium  posui  earn,  et  in  circuitu  etna 
terras. 

(h)  Romer.  XU,  8 seg. 
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Come,  quando  una  grossa  nebbia  spira, 

0 quando  1’  emisperio  nostro  annotta,  s 

Par  da  lungi  un  mulin  che  '1  vento  gira ; 

Veder  mi  parve  un  tal  diflcio  allotta: 


E Lattanzio  intorno  alle  due  vie  delia 
vita  umana,  per  I’  uaa  delle  quali  I'uo- 
mo  s’  innalza  al  Cielo,  per  1'  altra  ruina 
in  Inferno,  scrive  : Duae  stmt  vise,  per 
quas  humanam  vitam  progredi  neces- 
se  eat : una,  quae  in  Coelum  fercU;  al- 
tera, quae  ad  Inferos  deprimat;  quas 
el  Poelae  in  carminibus,  el  Philosophi 
in  di«pulationi6ua  auia  induxerunl. 
Nos,  melius  el  verius,  duos  has  vias 
Coeli  el  Infermm  esse  dictmus.  Que- 
ato  i il  sense  in  cui  si  han  da  pren- 
dere  i due  vessilii  in  un  luogo  si  nola- 
biie  del  Poema  sacro.  Dante  non  mica 
per  la  contingenza  del  trovarsi  al  fondo 
deir  Inferno  ne*  dl  della  settimana  San- 
ta ; ma  per  compiere  ed  esplicare  una 
parte  del  suo  concetto,  parla  del  tene- 
broso  Lucifero  che  vede  quivi,  in  con- 
trapposto  al  Sole  di  glustizia  che  nel 
principle  del  suo  penitenziale  viaggio 
(iuf.  I,  14  segg.)  gli  si  era  dal  sommo 
del  Colie  mostrato  grazloso  di  sua  luce 
divina. 

4-1.  Ordina  e ini.:  Allotta  (ch’io  mi- 
rai  dinanzi,  v.  2)  mi  parve  vedereun  lal 
diflcio  (vexilla  regis. . . inferni,  v.  1 ) : 
come  un  mulin  che '(  venlo  gira,  pare 
da  lungi,  quando  una  grossa  nebbia 
spira,  0 quando  Vemisperio  nostro  an- 
nolta. 

Ill  sent.:  Lucifero  con  quelle  sue  ali, 
mirandolo  io  allor  di  lontano,  mi  ebbe 
sembianza  d’  un  mulino  a venlo,  il  qual 
si  guard!  altraverso  la  nebbia,  o all'lm- 
brunir  della  sera. 

4.  Gaossi  KEBBii  SPIRA  : densa  neb- 
bia esala,  ciob  come  fumo  si  dirada  e 
dilegiia. 

if  Bargigi  chiosa : Coie  qdahdo  ec. 
il  tempo  della  nebbia  — Land,  e Vcl- 
lut.  Nella  folia  nebbia.  Ma  troppo  vaga- 
.mente  quegli;  quest!  inesattamente,  poi- 
chb  il  Poeta  nb  dice,  nb  vuol  fare  inlen- 
dere  che  nulla  potesse  in  folia  nebbia 
vedersi : dice  bene  quando  grossa  neb- 
bia spira  nel  senso  chc  a noi  pare  ave- 


re  interprelato.  La  sentenza  di  questo 
passo  riceve,  secondo  noi,  inollo  lume 
da  quello  cbe  altrove  (Inf.  XXXI,  34-39) 
simiqliantemente  ne  dice  il  Poeta  ; 

Come,  qmndo  una  nebbia  si  dissipa, 

Lo  sguardo  a poeo  a poco  lafflgnra 
Cib  che  cela  U vapor  che  I'aer  sUpa;  ec. 

Nebbia  : vento  nebbioso.  Tomm.  — 
Sostituendo  questo  valore  nella  frase, 
avremo  : quando  un  grosso  venlo  neb- 
bioso spira.  Non  pub  convenire  al  ven- 
lo r cpitelo  di  grossa  dato  alia  nebbia; 
nb  ci  sembra  che  Dante  abbia  qui  re- 
run rispelto  al  venlo,  che  non  osta  alia 
visione  ; piutlosto  che  mirato  al  diro- 
darsi  della  grossa  nebbia,  espresso  pel 
verbo  spira,  ond’eragli  possibile  vede- 
re,  comunque  imperfettamente,  I’obiel- 
to.  II  vento  era,  ed  impetuoso  ; ma  di 
esso  tocca  poi.  Sembra  ce  ne  faccia  av- 
visati  egli  stesso,  a non  equivocare  sulla 
voce  spira  (v.  8). 

11  vapor  grosso  con  venlo,  del  Ceba- 
ri ; r essendo  mossa  daW  aria  agitata, 
del  Biagioli  ec.  che  han  rapporfo  anzi 
al  muoversi  cbe  al  diradarsi  movendo- 
si  della  nebbia,  non  imberciano  il  se- 
gno. II  Lombardi,  e il  Bianchi  che  lo 
segue,  fanno  la  migliore  esposizione  di 
questo  luogo  : Spiba:  « 0 dice  spira  in 
luogo  di  esala,  intendendo  cssere  la  neb- 
bia, come  la  b di  fatto,  una  esalazione 
di  vapori  dalla  terra  e dall’  acqua,  ovve- 
ro  appropria  lo  spirare  che  b dell’ aria 
alia  nebbia,  pcrdocchb  b dall’  aria  por- 
tata  c mossa  a.  Lomb. — a Spiba  : S’al- 
za,  b mossa  per  I’  esalazione  de’  vapori 
ac(|uosi  a.  Bianchi,  men  bene  che  il 
Lombardi  — Spiba  : soffla.  Blanc. 

1.  Difigio.  ( Troncamento  poetieo, 
ediflcio  a.  Biag.— Afercsi  orvia  agli  an- 
lichi:  appresso  i quali,  benchb  si  trovi 
talvolta  diflcio  per  ediflcio  fabbrica  o 
muraglia;  tullavia  pib  propriamente  era 
quella  voce  usata,  si  nei  verso  come  nel- 
la prosa,in  signiQcato  di  ordigno,  mac- 
china  coslruila  ingegnosamenle.  Dan- 
te (Purg.  XXXII,  142)  chiama  con  que- 
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Poi  per  lo  vento  mi  ristrinsi  retro 
A1  Duca  raio ; ch6  non  v’  era  altra  grotta. 

Gik  era  (e  con  paura  il  metto  in  metro)  lo 

La  dove  1’  ombre  tutte  eran  coperte, 

E trasparcn  come  festuca  in  vetro. 


sto  nome  il  carro  di  Beatrice  (a).  Bono 
Giamboni,  Volgarizz.  di  Vegez.  lib.  II. 
Cap.  22 : Be’  ferramenli  e de'diflci  del- 
la legione  — Ed  ancora  dee  (una  legio- 
ne)  poTiare  died  onagri,  do^  iorti  ov- 
vero  difldi  da  gittare  pietre.  Dove  a- 
dunque  il  Poeta  sente  nominarsegli  •oes- 
silli,  gli  corre  subilo  alia  mente  1'  idea 
di  alcuna  macchina  bellica,  con  la  quale 
confonde  sulle  prime  il  nemico  delle  u- 
mane  genti:  avvegnaccli6  il  Cesari  chio- 
si : DiFicio  voce  nata  e falta  a dire  un 
trdbiccolo,  c/ie  non  si  sa  diffinire. 

Allotta  : atlora.  (Inf.  XXI,  112,  no- 
ta). 

8 seg.  Per  lo  vento  hi  ristrinsi  ec. 
Proceduto  pid  innanzi  il  Poeta  sente  as- 
sai  piO  forte  il  soffio  del  vento  gi^  priraa 
(Inf.  XXXIII,  103)  appena  avvertito,  e 
a covrirsene  si  nasconde  e ripara  dietro 
al  suo  Duca,  non  avendo  aitro  sebermo. 

9.  Grotta:  riparo,  nascondiglio. 
Lat.  crypta  (Inf.  XXXI,  114,  nota).  Gli 
argini  che  cingono  le  bolge  son  cliiama- 
te  (Inf.  XXI,  110)  grotle ; e ripo  h dal 
Buti  spiegata  la  grotla  quivi  accennata. 
Nel  significato  di  roccia  in  genere  si 
piglia  il  vocabolo  grotla  in  piO  luoghi 
del  Poema  ( Purg.  Ill,  90  ; XIII,  45  ; 
XXVII,  81) : or  qui  non  fu  al  Poeta  do- 
ve a difendersi  dal  principe  de’diavoli  si 
ponesse,  come  in  Malebranche  stette  si- 
curamente  (Inf.  XXI,  89) : 

Tra  gli  scheggion  del  ponte  qoatto  quatto. 

LI  h la  Ragione  che  lo  consiglia  (Inf. 
XXI,  59  seg.)  d’ acquattarsi  dietro  a uno 
scheggio,  perch6  si  abbia  da'  diavoli  al- 
cuno  sebermo : qui,  molto  progredito 
nclla  cognizione  del  bene,  si  accosta  e- 
gli  stesso  retro  al  suo  Duca;  poich6  o- 


(a)  la  sentimento  di  macchina,  lat.  iormp.n- 
turn,  leggesi,  benchfe  di  rado,  anche  edificio. 
Nel  Compagni : Messer  Manetto  Scali...  romin- 
do  afforzftre  it  suo  mlagio,  e fecevi  edifidi  da 
gp.ttare  pieirc.  — a Per  macchina  vivc  edifido 
nel  diafetto  di  Trento  ».  Tommasco. 


mai  sa,  contro  gli  assalli  del  Maligno 
nessuna  rocca  esser  piO  dura  della  Ra- 
gione. I due  luoghi  hanno  fra  loro  stret- 
tissinio  rapporto;  e questo  osservato  gio- 
veri  ad  apprendere  la  retla  nozione  le- 
gata  alia  voce  grotta,  e a penetrare  il 
concetto  dominante  di  tutto  il  Poema. 

f 

10- 11.  Gli  ERA...  Li  DOVE  ec.  Era  da 
un  pezzo  proceduto  nella  Giudecca,  se 
gii  cominciava  a veder  le  ali  di  Lucifero 
che  vi  sta  nel  centro.  E noi  (Inf. XXXIII, 
149,  nota)  rendemmo  ragione  perch6  di 
questo  suo  procedimento  non  ne  faccia 
molto  prima  d'  ora. 

Con  PARRA  IL  HETTO  IN  HETRO.  QuOSi 

dica,  che  ne  pavento,  mentre  lo  scri- 
vo.  E catta  attenzione,  dimostrando  la 
grandezza  della  cosa,  che  porge  orro- 
re,  solamente  a considerarla.  Land.  — 
/En.  11,204:  Uorresco  referens.  Questa 
paura  piglib  pib  volte  1'  animo  del  Poe- 
ta, e bentosto  ne  vedremo  il  seuso  mo- 
rale, che  non  h nelle  parole  Virgiliane. 

11- 12.  L’  OHBRE  TUTTE  ERAN  COPERTE, 
E TRASPAREN  6c.  (Inf.  XXXIII,  93,  no- 
ta). Essendo  queste  anime  tutte  dentro 
il  ghiaccio,  ci  aspettereromo  invano  che 
i Poeti  ad  alcuna  di  loro  si  facesser  par- 
lare.  II  luogo,  che  di  tutti  gli  altri  infer- 
nali  h orribilissimo,  non  lascia  al  viag- 
giatore  vinto  dalla  paura  articular  paro- 
la,  quando  la  condizione  di  quelle  om- 
bre pure  gliel  consentisse ; nb  si  vuole 
aver  colloquio  co’  pib  rei,  e nb  si  puote 
lb  dove  1'  uomo  b gib  smagato  alia  vista 
di  Belzebb. 

12.  Traspar£ncohb  festuca  in  vetro. 
Trasparivano  come  si  vede  nel  corpo  del 
vetro  un  fusceIlino,una  pagliuzza  o simil 
altra  cosa  vile,  che  nel  fondersi  di  esso 
vetro  vi  sia  entro  rimasa.  — Trasparen 
(Inf.  XVIII,  37,  nota).  Var.  Cod.  Cass. 
TraspaHen;  la  com.  Trasparean. 

E qui  ci  giova  nolarc  la  pena  di  colo- 
ro  che  pib  dappresso  seguirono  il  ves- 


CANTO  XXXIV. 


661 


Altre  sono  a giacer;  altre  stanno  erte, 

Quella  col  capo,  e quella  con  le  piante; 

Altra,  com'  arco,  il  volto  a’  piedi  mverte.  is 
Quando  noi  fummo  fatti  tanto  avante, 


sillo  di  Lucifcro,  conlrapposta  al  prcmio 
di  quelli  che  militarono  per  la  fede  cri* 
stiana.  Gli  uni  atluffali  come  che  sia  in 
S02Z0  ghiaccio,  onde  traspaiono  come 
vil  festuca : gli  allri  visU  al  Poeta  nel 
pianeta  di  Marte  (Par.XI  V)  muoversi  scin- 
tillando  di  vivissima  luce,tra  i due  raggi 
del  venerabil  segno  dove  Cristo  trioufa. 

13-15.  Altbe  ec.  Quattro  posture  in 
tre  soli  versi  mirabilmente  descritte.  Nol- 
le quali  il  Bargigi,  il  Landino,  il  Vellu- 
tello,  il  Sansovino,  e qualchc  altro  fra 
gli  antichi,  vedono  la  rappresentazion 
morale  di  quattro  piii  particolari  spe- 
cie di  questi  traditori.  Alcuni  son  tra- 
diiori  de’  suoi,  e questi  son  quelli  che 
giacciono ; altri  son  traditori  de'  mi- 
nori  di  essi,  dai  quali  nondimeno  ave- 
vano  ricevuti  benefici,  e questi  stanno 
erti  col  capo  in  su ; altri  sono  Iradito- 
ri  contra  i loro  superiori,  e questi  so- 
no riversi  col  capo  in  giu ; altri  infine 
hanno  commesso  tradimento  contra  piu 
persone  e di  piii  maniere,  e quelli  slan- 
no  col  capo  inchinato  ai  piedi.  parte- 
cipando  del  modo  di  ciascuTw  degli  al- 
lri. Barg. 

13-15.  Ord.  e int.  Altre  sono  a gia- 
cer (a) : giacciono ; altre  stanro  eb- 


(a)  Sono  0 stanno  a qiaccre,  secondo  la  Cro- 
sca  val  tanto,  quanto  il  semplice  giacciono ; 
poich6Ia  voce  Stare,  cogl’iDfioiti  de' verbi, 
mediante  la  particella  A o dri  di  graria.  ma 
non  aggiunge  o muta  la  signifleazione.  11  Ghe- 
rardini  (Voci  e maniere  di  dire  Hat.)  oaaerva 
che : a La  particella  A serve  benespesso  ad  ac- 
cennare  attualitd  (f  azione,  e dove  sia  seguita 
da  on  infinitivo,  ella  dipende  da  un  agg.  sot- 
tinteao,  qual  sarebbe  Ocatpato,  AUento....  Co- 
sirctlo  ec.  Siccome  poi  V ahualHd  d azione  si 
suol  pur  significare  col  partic.  att.  in  ante  o in 
ente,  cosl  quell’  infinitivo  preceduto  dalla  par- 
ticella  A pu6  talvolta  considerarsi  come  equi- 
valente  ad  esso  participio  d.  Spiega  egli  dun- 
ue  Altre  (ombre)  starno  a giacerb  ec.  cioA 
lire  stanno  sfonate  a giacere ; o pure  stanno 
giacenti.  Dunque,  senza  1'  elemento  di  audio 
sforzo,  giacciono,  come  vuole  la  Crusca.  Ha  ve- 
di  il  luogo  citato  ; dove  troverai  molti  esempi 
di  questi  be’  modi,  e molto  ancora  da  osservare 
contro  questo  insigne  filologo,  franco  e gene- 
roeo  hcolmatore  de’parlari  ellitUci. 


TE  cio^  erette,  title,  Quella  (erta)  col 
CAPO,  cioA  col  capo  in  alto,  e quella 
(erta)  con  le  piarte,  cioA  copovolla  cot 
piedi  in  alto,  (fa  quercia);  Altra  ir- 
verte  il  volto  a*  piedi  coh*  arco  : cio6 
altra  amo  d'  arco  teso,  le  cut  estremi- 
td  ravvicinansi,  s'incurva  nella  schic- 
na,  vollando  indietro  V occipile  alle 
calcagna,  sicchA  il  ventre  sporgenle 
dalla  parte  convessa  colmeggi  e vi  fac- 
cia  il  sommo  della  flgura.  Questa  pena 
di  tutte  le  altre  tormentosissima  signifi- 
ca  forse  pid  grave  dclitto  in  colui  che 
da  vile  tradisce,  e invertendo  mostriio- 
samente  Tordine  naturale,  abbassa  il 
volto  ai  piedi,  e leva  in  sublime  il  ven- 
tre, come  segno  di  bassa  cupiditA. 

13.  Var.  Stanno  a giacere  hanno  Te- 
diz.  di  Jesi,  del  De  Romanis,  del  Zatta; 
it  lettera  segnata  tra  le  Vdrior.  del  Witte 
e seguUa  dal  Barg.,  dal  Vent.,  dal  Biag. , 
dal  Cesari,  dal  Niccolini,  dal  Tommaseo 
e da  molti  altri.  La  nostra  lezione  h Tan- 
tica  di  Aldo,  secondo  la  Nidob.,  il  Cod. 
Cassin.,  i Pucciani  1,  5,  7,  8,  10  ; i 
Riccard.  1004,  1025,  1027,  il  MS. 
Frullani,  il  Magi.,  il  Bartolin.,  il  Vat. 
3177  : 1’adottarono  pe’loro  testi  il  Lan- 
dino, il  Lombardi,  il  Bianchi  ec.  Noi  sti- 
miamo  prefcrirla,  si  perch6  in  questo 
luogo  ove  A parola  di  positure,  mal  fa- 
rebbe  stare  cou  giacere,  e si  ancora  per- 
chA  innumeri  esempi  ci  mostrano  in  que- 
sti modi  usata  1’  una  voce  piA  di  soveote 
che  r altra. 

14.  Quale...  e qmle  b tra  le  Varior. 
del  Witle.  Bella  variante  invero  ; ma  la 
lezione  comune  ha  in  questo  luogo  piO 
efllcacia  dimostraliva. 

16.  Fchho  PATTI : ci  fummo  fatti ; il 
passato  rimoto  composto  che  precede  il 
passato  rimoto  semplice  St  toke  ec.  v. 
19.  Osservazione  graramaticale  ovvia  a 
chi  legge  in  Dante  e negli  scrittori  del 
buon  secolo  di  nostra  lingua,  non  son- 
nacchiando. 
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Ch’  al  mio  Maestro  piacque  di  mostrarmi 
La  creatura  ch'  ebbe  il  bel  sembiante ; 

Dinanzi  mi  si  tolse,  e fe  ristarmi; 

Ecco  Dite,  dicendo,  ed  ecco  il  loco,  to 


18.  Li  CBEiTmi  cn'ec.  luct/ero.  Cir- 
conlocuzione  delle  bellissime,  fondala 
nella  doUrina  biblica  epadristica;  secon- 
do  la  quale  si  crcde  Lucifero  create  dap- 
prima  si  belle,  che  trascendeva  la  chia- 
rezza  di  tulle  Ic  schiere  degli  Angcli. 
Dante  altreve  lo  noma  (Purg.  XII,  25) 
per: 

. . Goloi  che  fu  nobll  create 

Pie  d'  altra  ereitora  . . . 

e confenneincnte  (Parad.XIX,47)  dice: 

Che  fn  la  somina  d'  ogni  creatura. 

19.  DisiRzi  ■!  81  TCiSE.  Dante  gilt 
sempre  tenea  dietre  al  sun  Duca ; qui 
(v.  8)  gli  si  era  per  lo  vento  ristreito 
retro;  e pid  ferse  che  a lui  nen  sarebbe 
piaciuto,  ptocque  (r.  17)  a Virgilie  le- 
varscgli  dinanzi,  lasciande  agli  ecchi  di 
Ini  libera  e aperta  la  vista  spaventnsa 
dell'infcrnale  Nemicn.  Al  Pneta,  che  per- 
corre  da  penitenle  II  camminn  di  ricen- 
ciliaziene,  reslava  omai  alDsare  Lucifero 
prima  sorqcnte  di  tutt'  i vizi ; la  bruttez- 
za  de’  quali  e il  timer  della  pena  gliene 
avcano  ingcnerato  nell'  animo  avversio- 
ne  ed  orrore,  come  veniva  egli  aggiran- 
dosi  pe’  vari  cerchi  del  deco  mondo.  Or 
bisogna  ch’  ei  sia  lasciato  solo  al  cospet- 
to  del  sommo  Male,  e s’armi  di  forlezza 
e nc  trionii.  Origene,  che  pone  ancho 
Lucifero  in  corde  Terrae,  c nelle  cui 
carle  si  disegna  c colora  questo  viaggio 
mistico  che  poi  fu  impreso  dairAligliie- 
ri,  scrive : Cum  sensim  el  per  singulos 
emendalio  fuerit  el  correctio  prosecu- 
lo,...  peroentlur  ad  irorissiueM  Irimi- 
cvw  (qui  dicilur  Mors),  ut  etiam  ipse 
destniatur,  ne  ultra  sit  immicus.  E noi 
vedremo  (v.  73  segg.)  che  il  Poela,  se- 
guendo  un  tal  concetto,  vincc  flnalmcn- 
te  I’ullimo  Inimico  e lo  doma,  quando 
avvinghiandosi  al  collo  di  Virgiiio,  doA 
aiutalo  dalla  Ragione,  lo  fa  scrvirgli  di 
scala,  e gli  passa  : 

Tia  'ifolto  pelo  e le  gelate  eroste, 
pih  valentemente  che  fatto  ebbe  di  Ge- 
rione  e di  Anieo,  forzando  la  Morte  a es- 
sergli  mezzo  di  Vita. 


19-20.  E Ft  RisTAtai : mi  fe  rislare; 
fece  eh'  io  ristessi.  A che  fine  arrestaro 
il  passo,  se  non  a rillettere  sugli  oggel- 
ti  che  gli  erano  incontro?  Virgiiio  vuole 
che  il  suo  alunno  mediti  la  propria  col- 
pa  d’  aver  tradita  Beatrice,  appunto  nel 
luogo  de’  traditori  (ecco  u loco)  che  ri- 
sponde  al  taiito  «ib  cadde  (Purg.XXX, 
136),  dove  per  grazia  superna  avea  te- 
stA  (Inf.  I,  2)  trovato  si  slesso ; vuole 
ch’  egli  dalla  gravezza  della  pena  argui- 
sca  la  bruttezza  del  fallo.  E perA  gli  si  A 
(olio  dinanzi,  chA : a Talvolta  la  vita 
spirituale  del  Penitenle  A privala  d’un 
lume  consolatore,  non  perchA  si  spenga, 
ma  perchA  il  Penilenie  riconosca,  che 
tutte  le  ailliziooi  che  lo  circondano  gli 
sono  dale  in  castigo  dell’  essersi  allon- 
tanato  da  Dio,  ed  a Lui  si  riconduca  : 
Derelinqvam  eum,  ei  abscondamfa- 
ciem  meam  ab  eo,  el  eril  in  devora- 
lionem ; invenient  eum  omnia  mala  el 
ajllicliones,  ita  ut  dicat  in  illo  die : 
Vere  quia  non  esl  Deus  mecum  invene- 
Tunl  me  haec  mala  (Deut.)  (a)  t. 

20.  Ecco  Dite.  Dite  chiamasi  da  Vir- 
giiio qnegli  che  da  noi  si  noma  Lucife- 
fero  (iEn.  VI,  127,  269,  397,  cc.  ).  E 
detto  anche  Plutone,  Satana,  BcIzebO  ec. 
dagli  scrittori  sacri,e  solto  divcrsi  rispet- 
ti  con  vari  altri  nomi  si  appella  da'  pro- 
fani. — Un  gentile  non  ha  secondo  Dan- 
te a chiamarlo  Lucifero.  Tomm,  — 
Un  gentile  non  avrebbe,  se  cost  fosse, 
potato  saper  nulla  della  caduta  di  lui 
(vv.  121-126) : un  gentile  non  avrebbe 
dovuto  toccar  (Inf.  VII,  11  scg.)  Miche- 
le che  : 

Fe  la  vendetta  del  superbo  stmpo. 
non  far  s)  bella  perifrasi  del  dristo  (v. 
115),  ed  altro  simigliante. 

Noi  udiamo  il  poeta  gentile  parlar  con 
lo  spirito  levato  all’altezza  della  sua  mis- 
sione  (b).  Disciolto  dagl'impacci  della 

(a)  Conte  Fm.  Torricelli,  Sludi  sul  Dante, 
Vol.  1,  pag.  no.  Nap.  1850. 

(h)  Inf..\XI,83  seg.;  ^g.I.52-6S,e  altrove. 
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Ove  convien  cbe  di  fortezza  t'  armi. 

Com'  io  divenni  allor  gelato  e floco, 

Nol  dimandar,  leltor;  ch’ i’ non  Io  scrivo, 


materia,  aiatato  dalla  Yirt(i  cbe  Io  mos- 
se  (a)  h a credere  che  di  lit  abbia  cgli 
potato  sapere  e veder  quello,  cbe  di  qua 
non  potette ; e che  omai  egli  idenliflchi 
nell'idea  crisUana  un  concetto  che  vaga- 
va  tra  le  ombre  del  pagancsimo.  Dante 
rifonde,  per  quanto  gli  vien  fatto,  il  Hi- 
to  nel  Domma  ; giacch^  tutte  le  religio- 
nl  false  son  lenule  come  abcrrazioni  dal- 
la rera ; tutte  in  pib  punti  si  toccano, 
e dimostrano  che  1’  uomo  I'ebbe  derira- 
le  da  una  pura  sorgente. 

20-27.  Eoecco  II LOCO,  Ote  ec.vQue- 
sto  solo  apparecchio  sparenta  ».  Cesari. 
— Iticonosciamo  questo  motto  simile  al 
Virgiliano  (/En.  VI,  261) : 

Nunc  onimu  opta,  JEnea,  nimc  pecion  fimo. 
Ha,  chi  ben  consideri,  di  maggior  for- 
za  ; e con  un  senso  cbe  non  s"asconde- 
va  solto  il  velo  dclle  parole  falte  dalla 
Sibilla.  In  pib  luoghi  dell’lnferno  udim- 
mo  in  quanli  svariati  modi  VirgiUo  in- 
cuorasse  il  nostro  Poeta,  e Io  spronasse, 
contra  pericoli  d’  ogni  maniera,  a vincer 
la  paura  e proseguire  animosamente  la 
onrala  impresa  (Inf.  II,  121-123;  111, 
14-lS ; IV,  22 ; VII,  4seg.;  IX,  55  segg.; 
XVII,  81 ; XXIV,  52  segg. ).  Quando 
Dante  era  per  mootare  sulla  groppa  dl 
Gcrione,gli  fu  detto:  Or  sie  forte  ed  ar- 
dt(o ; ed  egli  fece  olmeno  le  visle  di  es- 
scr  talc  ; qui  come  udilo  ebbe  le  pa- 
role : 

....  Ecco  It  loco, 

Ore  eoBTian  cbe  dl  fonem  t'  armi. 
non  ti  sa  dire  egli  stesso  qual  divenisse; 
e pib  che  avere  il  riprezzo  della  quarta- 
na  e venirgli  manco  la  roce,  pib  cbe 
arricciarsegli  i pell  per  la  paura,  non  fu 
egli  ub  Tiro,  e nb  morto. 

21.  OvE  coaviEE  CBE  ec.  II  Poeta  di- 
scende  di  giro  in  giro  nell’ Inferno,  a 
compiere  il  viaggio  di  quella  Soddisfa- 
zione  che  peccatorvm  causae  exeidil 
nccessaria  a salvezza,  e che  arma  di 
forlezza  il  penitente.  Alla  fine  di  questa 
Soddisfaziotu  dunque  si  suppone  abbia 

(a)  Pvg.  I.  R-S9,!  XXI,  31-33. 


fatto  egli  tesoro  delle  viriil  e de'  buoni 
abili  inleltetluali  (armi  cbe  premuni- 
scono  contra  il  male),  acciocchb  possa 
reggerenclla  perseveranza  del  bene;  do- 
vendo  egli  tra  poco  proseguire  il  suo 
viaggio  pel  Purgatorio,  ore  acquistcrb 
le  uirfb  moralt ; e indi  levarsi  al  Para- 
dise, dove  gli  saranno  date  le  virtu  so- 
prannaluTali  ed  infuse.  Ecco  lo  sche- 
ma di  tutta  la  Divina  Commedia.  II  let- 
tore  intelligente,  attraverso  di  tanti  e si 
svariati  ornamenli  che  decorano  la  vasta 
struttura  dituttoil  Poema,  scorgerb  sem- 
pre  come  a quest!  alii  principt  orditi 
Dl  tutta  r opta  il  filo  e U fin  rlsponda. 

Al  cospctto  di  Satana,  in  cui  s’identi- 
llcano  i vizi  capitali,  Dante  dice  sotio  so- 
pra  quel  medesimo  che  allrove  (Cred.) : 
Contra  (piestj  peecati  abbiam  Fortezza, 

Che  aono  scrftti  In  miesto  poco  inchloatro; 
Per  andar  poi,  dov*  e somma  allegrezza. 

22-21.  Coa’io  divessi  itioa  ec.  Chio- 
sa  sufflcientemente  bene  il  Vellulcllo  : 
« Drizza  il  parlar  al  leltore  dimosirando, 
come  nel  primo  aspetto  vedcndo  Lucife- 
ro,  egli  divenne,  per  lo  spavcnto,  che 
da  r orribil  presenzia  di  quello  gli  nac- 
que,  tanto  gelato,  e per  Io  gelo,  floco, 
che  a volerlo  esprimere  sarcnbe  poco  o- 
gni  sciollo  parlare,  non  che  egli  lo  pos- 
sa in  queslecollegalee  obligate  rime  es- 
primere. Onde  dice,  che  non  glielo  deb- 
ba  domandare.  Nondimeno,  quanto  b 
possibile  a lui,  esprimendolo  dice,  che 
del  timore  egli  non  morl,  e non  rimaso 
vivo,  che  pare  essereconlrarietb,  ma  che 
se  egli  ha  flor  d’ingegno  debba  egli 
stesso  ora  pensare  qual  divenne,  essen- 
do  privo  D’  uno,  e d’  altro,  ciob,  Di  vi- 
ta, e di  morle.  Di  vita,  rispetto  al  corpo, 
essendosi  partili  in  superficie  da  quello, 
per  lo  troppo  timore,  i vitali  spiriti,  che 
spaialmente  stanno  nel  sangue,  e riti- 
ralisi  al  cuore,  sedia  dell’anima,  in  soc- 
corso  di  quella.  Di  morto,  rispctto,ad  es- 
sa  anima,  che  per  il  conforto  di  essi  vi- 
tal! spiriti  rimase  in  lui.  Adunque,  bcn- 
chb  in  noi  non  sia  quel  flor  d’  ingegno, 
che  il  Poeta  vuol  dire,  nondimcno  dire- 
mo,  che  egli,  del  pavento,  e terrore  di- 
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Perd  ch'  ogni  parlar  sarcbbe  poco. 
lo  non  morii,  e non  rimasi  vivo:  a 

Pensa  oramai  per  le,  s'  hai  flor  d’  ingegno, 


Tcnne,  come  crediamo,  che  yoglia  iofe- 
rire,  cssangue,  e privo  di  tutti  i setiU- 
menli,  avcoga,  che  1’  anima,  per  la  del- 
la ragiooe,  non  si  diridesse  dal  cuore. 
£ cosl,  quanto  al  corpo,  vcnne  ad  esser 
priro  di  vita,  e quanlo  all'  anima  privo 
di  morte  a. 

22.  Gelito.  £n.  Ill,  259  seq.:  ...Su- 
bUa  gelidus  formidine  sanguis  Otri- 
guil:  cecidere  animi...  Ivi  VI,  54  seq.: 
Gelidus  ..  per  dura  eucurril  ossa  tre- 
mor, ec.—Fioco.Allro  eOelto  della  pau- 
ra.  La  strelta  dello  spavento  fa  sentire 
al  Poeta  il  gelo  della  morte,  e non  gli  fa 
potcrc  articolar  parola.  Phaedr.  I,  2:... 
Vbcem  praecludil  melus.  — Rn.  XII, 
868  :...  Yoxfaueibus  lioesil.  Ecc. 

24.  Ocai  PABLiB  ecc.Forma  simiglian- 
le  a quell'  altra  (Cred.) : 

Che  a diilo  saiia  poco  Q mio  Latiao. 

25.  Noi  MOBII,  E BOB  Bivasi  VIVO.  lo 
rum  mortt,  come  dovea  essere,  per  la 
forte  paura,  ma  non  fu  perb  ch'  to  mi 
pulessi  dir  vivo.  Mi  trovai  infra  due,lra 
la  vita  e la  morte.  II  Tasso  (Ger.  liber. 
VII.)  ; 

E mem  quasi  par  tra  viva  e morta. 
Provava  lo  spasimo  della  dissoluzione 
e tutta  la  forza  della  vitolifd.  Tomm. 
II  Bianchi  vuol  qui  es.sersi  indicata : 
Quella  quasi  sospensione  di  esislenza 
che  awiene  per  uno  forte  e subita  pau- 
ra. 11  Venturi  (v.  21)  dice  che  il  Poeta 
era  irivo,  perchfe  con  I'  anima  non  anco- 
ra  disgiunta  dal  corpo;  morto  percbA  ri- 
maso  senza  1'  uso  de'  sentimenti.  La  su- 
blime chiosa  del  Tommaseo  cl  fa  del 
Poeta  un  martire,  e forse  qual  doveva 
esser  Dante  traditor  di  Beatrice,  per  i- 
sconlare  il  Oo  della  sua  colpa  ; ma  non 
b da  reputar  mica  morto,  anri  troppo 
vivo,  colui  che  dice  il  Ch.  Sabenicese. 
Gli  aliri  antichi  e moderni  comenlatori 
spiegano  soltosopra  questo  luogo  secon- 
do  i'l  Vellutello,  il  Venturi  ec.  Ed  inve- 
ro,  nel  senso  letterale,  dovelte  in  quel 
aeso  incontrare  a Dante,  quello  che  a 


ogni  altro,  il  qual  d'improvviso  spaven- 
li  di  chccchessia. 

Ma  ncl  senso  aliegorico  e morale,  che 
Danic,  siccome  dice  cgli  stesso,  vuol 
che  s'apposli  nclle  sue  scritture,  noi  dob- 
biamo  inlendere  che  il  Poeta  penitents 
che  viaggia  per  1'  Inferno,  abbia  qui  a- 
vula  la  pib  forte  paura  del  mondo.  E gib 
da  gran  senno  lo  stesso  Tommaseo  s'av- 
visa,che  in  questo  luogo  son  da  metlere 
in  paragone  con  quests  tutte  lealtre  pan- 
re,  che  aveano  gia  toccato  I'  animo  del 
Poeta,  come  di  giro  in  giro  veniva  egli 
gib  ilno  alia  Giudecca.  (Si  noti,  die'  e- 
gli,  la  gradazione  della  paura  ne’Can- 
ti  I,  II,  III,  VIII,  IX,  XUl,  XVII,  XXI, 
XXIII,  XXXI).  E lie  cava  la  senlenza, 
che  : I forti  non  lemono  di  confessare 
paura ; i paurosi  si  gridano  sempre 
forti.  Pure  ci  ha  dippib,  che  il  Nostro 
nella  Fia  purgoliva  prima  simbolcggia- 
ta  oeirinferno,che  per  dolorem  purgat 
el  per  lacrimas,  sente  pib  acuto  nella 
Gliiaccia  infernale  il  morso  della  propria 
colpa,  e pib  lo  conturba  il  timor  della 
pena  che  sarebbegli  toccata  pel  pib  gra- 
ve de'  peccati  ch' e il  tradimento.  Aoco- 
ra,  dissero  i Mistici  che  I'  uomo,  poco 
ionanzi  ch'  entri  nella  meditazione  dclle 
sue  follie,  b nec  mundo  omnino  mor- 
tuus,  nec  plena  Deo  vivus.  Dante  avvi- 
cinasi  a fare  il  tragitto  del  Cammino  a- 
scoso,  ed  b perb  che  1'  udiamo  dire  : 

lo  BOD  morii,  e non  rimasi  vivo, 
ciob  lo  BOB  MOBII,  poichb  »Nel  punto  in 
cui  si  compie  la  Soddis/ozione  necessa- 
rta,  il  Penilente  si  proscioglio  dai  vin- 
coli  della  morte  del  peecato,  b bob  bi- 
HAsi  vivo,perchb;  H Penilente  si  restau- 
ra  alia  vita  per  I'  esercizio  delle  virttl 
morali,  ma  a tale  esercizio  non  pub 
darsi  che  dopo  aver  compito  la  Soddts- 
fazione  necessaria  (a) ». 

26-27.  Pebsa  obamai  ec.  Sopra  (v.23) 
dice : Won  dimandar,  lellor,  ch’ t'  vion 
lo  serivo,  t modo  sublime  (cosl  il  Torri- 

(a)  Fm.  Tonic.  Tot.  I,  pag.  111. 
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Qual  io  divenni,  d’  un  e d’  aliro  privo. 

Lo  ’raperador  del  doloroso  regno 
Da  mezzo  T petto  uscia  fuor  della  ghiaccia; 

E piu  con  un  gigante  io  mi  convegno,  3o 


cclli)  di  accennare  ad  un^altissima  Alle- 
GOBii )) : e qui  poi  fa  con  le  parole  sue 
nascer  nell'  animo  di  ciascuno  il  deside- 
rio  di  comprendcre  quello  stale  che  non 
si  descrive,  e penetrarne  V allegoria  che 
s’ asconde  soUo  il  velame  degli  versi 
strani, 

OsiHii.  Pare  che  il  Poeta  dica  al  let- 
tore  : Dope  tutto  ci6  ch*  io  ti  son  venu- 
to  dicendo  per  trenlatr^  capitoli  di  que- 
sla  prima  Cantica,  non  dovrebbeti  riescir 
malagevole  I’intendere  col  sense  proprio 
eziandio  r allegorico  de’ versi  mici.  Se 
uii  FioR  D’laGEcno:  cio6  se  non  set 
zucca  al  vento, 

27.  D’niio  E d’altro  pbivo.  D’cno,  cA’ 
to  non  morii,  e d’  aitbo,  cA’  io  non  ri- 
masi  vivo ; in  sent,  nd  morto,  ni  vivo. 
— a Elegantissimamente  6 detto  privo  di 
tnnrle  e di  vita  il  Penitente,  nell’  ora, 
nel  memento  in  ch’egli  passa  dallo  stato 
della  morle  del  peccatore  alio  stato  del- 
la  vita  del  perdonato  ».  Torricelli. 

28.  Lo  ’mpebadob  ec.  Appo  Virmlio 
(/En.  VI,  252)  si  chiama  Plutone  colno- 
me  di  Stygitis  rex.  Nella  Georg.  (IV, 
467  seg.)  si  dice  che  Orfeo  : 

Taenarias  etiam  fatices,  alia  ostia  Ditis, 

FA  caligantein  nigra  fomidine  lucum 
Ingre$3iis,Mttfiesqueadiii,reaemmie  tremendtm. 

Lucano  (VI)  Io  appella  Moestum  Re- 
gemnoctis;  e Stazio  (Theb.VIII,21  seg.) 
scrive : 

Forte  sedens  media  regni  infeHcis  in  arce 

Dux  Erebiy  populos  poscebat  crimina  vitae. 
Comunque  anbia  Dante  e dalle  sacre  car- 
te c dalle  profane  derivato  il  titolo  ch’ei 
da  a Lucifero  ; ci  avvisa  per5  che  qui 
col  nome  d’  Imperador  del  doloroso  re- 
gno lo  contrapponga  all’  Imperador  che 
lassii  regna  (Inf.  1,  124),  carezzando  e- 
gli  maisempre  il  suo  sistema  utopistico 
della  Monarchia  universale.  Dio  dispone 
tutto  al  bene,  e Salana  tutto  al  male. 
Qucsla  unit&  d’  imperio  la  vide  egli  nel 
Monarca  supremo  che  comanda  per  an- 
geli  buoni ; la  vide  in  Lucifero  a cui  son 
tutti  sudditi  gli  angeli  rei,  principes  le- 


nehrarum  harum : non  pot6  vederla  ne- 
gli  stati  mondani,  dove  nonch^  non  si 
osservino  le  icggi  della  Monarchia  di 
Dio  ; ma  non  si  trova  nemmanco  quella 
politica  della  unild  pel  nostro  bene,  la 
quale  a nostro  danno  si  tiene  ab  antico 
dair  Imperador  de’  regni  in/emi.  Dante 
infatli  dli  a Dio  la  sua  cillade  e V alto 
seggiOf  a Lucifero  il  luogo  infimo  della 
terra  con  la  cittd  di  Dile.  Quando  di  G. 
C.  fu  detto  ch*  ei  scacciava  i demoni  per 
virlA  diabolica,  egli  accennb  a cotesto 
regno  per  le  parole  : Omne  regnum  in 
se  divisum  desolabilur ; volendo  dare 
ad  intendere  che  il  Diavolo  non  era  si 
dolce  di  sale,  che  contro  il  suo  reame 
dovesse  aiulare  le  opere  del  Cristo.  Dan- 
te tocca  questa  grave  sentenza  nel  1®  li- 
bro  De  Monarchia ; e ne  inferisce  che  : 
Unum  oportet  esse  regulans^  sive  re- 
gens : et  hoc  Monarcha  sive  Imperator 
diet  debet.  Et  sic  patel  quod,  ad  bene 
esse  mundi^  necesse  est  Monarchiam 
esse,  sive  Imperium. 

Il  sistema  politico  di  Dante,  come  la 
Repubblica  di  Platone,  la  Ciltd  del  Sole 
del  Campanella  ec.,  non  pub  Ira  gli  uo- 
mini  mandarsi  ad  effetlo:  ma  egli  lo  tro- 
va attuato  tra  i celesti  e sotto  qualche 
riguardo  anche  tra  gl*  infernali ; ed  b fa- 
cile vedere  come  questo  viaggio  gli  pre- 
sti  argomenti  in  favore  delle  sue  convio- 
zioni. 

29.  Da  mezzo  *l  petto  : Dal  mezzo 
petto  in  su,  ciob  con  una  quarla  parte 
di  sd,  riusciva  sopra  lo  slagno  gelato ; 
sicchb  i gomiti  ne  toccavano  quasi  la  su- 
perflcie,  mentre  11  capo  s’  estolleva,  co- 
me or  vedremo,  a smisurata  altezza. 

30  seg.  E pib  con  cn  gigabte  ec.  La 
mia  stalura  ha  maggior  proporzione  a 
quella  d’  un  gigante^  che  non  la  statu- 
ra  d’  un  gigante  al  braccio  di  Lucife- 
ro ; ovvero  I’  altezza  della  mia  perso- 
na s’  accosta  pid  a quella  d’  un  gigan- 
te,  che  quella  del  gigante  alia  lunghez- 
za  del  braccio  di  Lucifero,  — > Mj  con- 
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Che  i giganti  non  fan  con  le  sue  braccia: 
Vedi  oggimai  quant'  essor  dee  quel  luUo 


VE6IIO  ec.  mi  aggvaglio,  mi  accoslo  ec. 
— Convenire  dinota  primitiTamente  ve- 
nire insteme,  accordarsi,  adallarsi  ec. 
ed  6 ben  lollo  qui  ncl  traslato,  a signifl- 
care  il  raTTicinamento  di  due  grandezze 
che  si  paragonano.  — II  Bargigi  chiosa; 
Minor  differejisa  in  grandezza  6 da  me 
ad  un  giganie,  che  non  d da  un  gigati- 
te  ad  un  braccio  di  DUe. 


32  seg.  £ chiaro  che  ci  mancano  dali 
cerli  a calcolare  I'  allezza  di  Lucifcro. 
Per  una  proporzione  discreta,  geomelri- 
ca  0 aritmelica  che  si  voglia,  il  lerzo  ter- 
mine  non  si  ha:  per  uiia  contiuua  porre- 
mo  la  statura  di  Danle  3 braccia  norenti- 
ne,  e quella  di  NembroL(ch'  b media  tra 
quelle  d’Auleo  ed  Eflalle,  Inf.XXXl),  54 
braccia  (a) ; in  ordine  alle  quali  si  Iro- 
vcii  la  lunghezza  d'  un  solo  braccio  di 
Lucifero  cssere 


E poichi  I'uomo  6 lanto  allo  della  per- 
sona, quanto  6 la  tripla  lunghezza  del  suo 
braccio ; seguila  <^e  Lucifero  s'  abbia 
r altezza  di 


912x3=2916  braccia  Fiorenline. 


Ha  il  Poeta  dice,  aver  egli  al  Giganie 
maggior  proporzione,  che  non  quest!  al 
braccio  di  Lucifero  ; dovrii  dunquc  1' al- 
tezza dell’ Angelo  ribclle  trascendere  il 
termine  giA  trovalo  ; e : tfon  A dubbio 
che  il  Poeta  inlese  qvella  aggiungere 
alle  3000  braccia  per  far  di  tanlo  fini- 
te numero  guesto  ottimo  trino  (b). 

Essendo,  giusla  la  misura  assegnata 


(a)  Q TaUutello  lastitaisee  queato  eompnto, 
pigliando  la  mtsura  della  Pina  di  S.  Pietro,  che 
fa  trorata  di  6 braccia  florentioe.  E poichh  la 
faeda  di  Nembrot  fa  al  Poeta  vista  tanto  gran- 
de, quanto  quella  Pina,  e nove  teste  fanno  la 
statura  d'  uomo  ben  proponionato ; s'  intends 
di  leggieri  perchb  6 X 9 Si  debba  qui  veniro 
come  tenmne  espiimente  1'  altezza  di  quel  Gi- 
gante. 

(b)  Tellutello,  Deacrls.  di  tutto  P hf.-Kb- 
biamo  espoato  il  eompnto  di  questo  oomenlato- 
re,  anzienb  del  Landlno,  del  Manetti,  del  Beni- 
vleni  ec.;  onde  si  vegga,  che  il  Biagioli  non  a- 
vea  senia  dati  attribuito  a Lucifero  1'  altezu  di 
3000  braeda ; siceome  gl'impntano  a torto  gli 
editori  delU  b.  C.,  per  PanigU,  Pir.  18i7. 


dal  Vellulello,  il  braccio  florentino  pal- 
mi  2,25  ; se  n'  inferisce  flnalmente  che 
Lucifero  avesse  una  statura  di 
1185  metri ; 

e ch'  egli  riusciva  alto  sulla  ghiaccia  di 
Cocito,  per  un  quarto  di  tale  lunghezza, 
dob  per  poco  pih  che 

446  metri. 

Sccondoicalcoli  del  P.  G.  Antonelli  I'al- 
tezza  di  Nembrol  b di  metri  26  c milli- 
metri  806  (c) : Di  qui,  per  proporzio- 
ne geometrica  si  trova,  che  sono 
Le  braccia  di  Lucif.  metr.410»mil.l26 
La  statura  . . . » 1230 » mil.  318 
quanto  6 P elevazione  assolula 
de'  nostri  Appennini. 
Larg.daspalla  a spalla  > 300  circa 
Ali,  ciascuna  di.  . a 100. 

a E cost  ad  ale  apcrie,  doveva  il  sera- 
llno  caduto  occupare  uno  spaiio  di  ben 
cinquecento  metri,  intantochb  per  circa 
quattrocento  metri  usciva  fuori  della  bu- 
ca  ghiacciata  a. 

Il  Vida  canta  di  Plutone : 
it  eentuffl  gemintu  ftommanti  oertsoe  supra  est 
irfriler  ipse  J?reM  .... 

E Claudiano  (Carm.XXXIIl,  19  segg.): 
^e  nidi  fuUui  solio,  nigraque  verendus 
Mojestate  sedet.  Squment  immama,  foedo 
Sceplra  situ ; sublime  cajnU  moesti^mo  nubes 
Asperat,  et  dirae  riget  inclemenlia  formae. 

Dopo  i quali  il  Tasso  (Ger.  liber.  IV, 
6 seg.)  ci  ritrae  al  vivo  la  figura  del  cru- 
do  re,  e la  smisurata  altezza,  in  que’  bel- 
li versi : 

Nb  Unto  scoglio  in  mar,  nb  rape  alpestn, 
lib  pur  Caipe  s'  innalza,  o '1  magno  Atlanta, 
Ch’anzituf  non  paresse  un  picuol  colls : 

SI  la  gran  fronts  e le  gran  coma  estolle. 

Porta  il  pregio  di  qui  notarc  I’  osserva- 
zione  del  Tommaseo ; La  struttura  dei 
giganti  gli  (a  Dante)  d quasi  di  braccio 
a misurare  la  slragrande  figura  del- 
I'imperalore  del  buio,  e presentarne 
un’  imagine  determinala,  con  i contor- 
ni  nclla  grandezza  rellissimi:  rara  po- 
tenza  di  parola,  e tanlo  piu  rara  che 
senza  sforzo-  Mentre  il  Poeta  pare  che 

Pte)  Il  dato  ond'  egli  parts,  sono  1 trenta  gran 
ulmi  che  nella  statura  diNsmbrot  eorrono  dal- 
umbelieo  alia  clavieola. 
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Ch’  a cosi  fatta  parte  8l  confaccia. 

S’  ei  fu  si  bel,  com’  egli  6 ora  brutto, 


inviti  8 UD  compulo  di  matemalica  esat- 
tezza,  lascia  egli  noodimeno  al  leltore  lo 
spaziarsi  libero  per  un  vaslo  campo,  do- 
ve il  rigoro  delle  eifre  numeriche  non 
larpi  Ic  ali  al  pensiero,  n6  arresti  gli 
slanci  della  piU  ardila  fantasia.  II  calco- 
lista  non  ismcntisce  il  poeta  ; la  scien- 
za  non  rafi'redda  il  calore  dell’immagi- 
nazione,  e concorre  arnica  con  le  ap- 
parenze  del  vero  a produrre  le  stupende 
maraviglie  del  sublime  e del  bello.  E 
noi  non  curiamo  di  cercar  eifre  numeri- 
chc  meno  esagerate  e piii  esatte. 

Dante,  non  poteva  egli,  con  occhi  an- 
che  lincci,  aggiugnere  a tanto  smisurata 
aitezza ; e massime  nel  buio  infernale  di- 
stinguerc  si  chiaro  i colori  delle  tre  fac- 
ce,  c le  lagrime,  c la  sanguinosa  bava, 
e i Ire  rei  maciullati,  ch'  erano  appena 
steccadenti  allc  bocche  voraginose  del 
Seraflno  rubello.  Le  Muse  ban  diletio  di 
iperboli,  e negano  le  soavi  dolcezze  a 
chi  va  lorodielro  con  le  seste  d’una 
scrupolosa  ragione. 

33.  Si  coxriccu:  abbiaproporzione. 

31-36.  S’  EI  FU  si  BEL  ec.  In  sent.  Se 
fu  egli  si  bello  crealo  da  Dio,  come  brut- 
to si  vede  fatto  dopo  il  pcccato,  cio&,  sc 
fu  egli  bellissimo,  e conlro  il  donatore 
di  lanta  bellezza  os5  ribellarsi ; bisogne- 
r&  dire  ch'  ei  fu  il  primo  e piil  flero  mo- 
slro  d' ingralitudine,  di  superbia,  di  ma- 
lizia  : onde  nacqne  che  nell'  elerno  do- 
lore  della  propria  pena  guardd  poscia  in 
allrui  con  invidia  le  grazie  ch'  egli  per- 
delte  ; odia  Dio,  sorgentc  di  luce,  di  be- 
ne e di  vita,  e la  crealura  umana  in  cui 
que’doni  diffondonsi ; sicchfe  ove  Dio 
stesso  fe  detto  1’  awersario  d’  ogni  ma- 
le, egli  ben  si  dirii  1'  awersario  d’  ogni 
bene.  In  breve,  questa  & la  gradazione  : 
Bellissimo, sttperbissimo,malissimo.  Dal 
sommo  grado  della  perfezione  crcala  di- 
scese  per  lo  peceato  al  pit)  basso  grado 
della  imperfezione,  fomento  e origine 
perenne  di  tutt'  i mail.  Comtplio  boni 
pessima. 

L’  intendimento  del  P.  in  queslo  luo- 
gn  nun  pu6  esser  che  quello  da  noi  e- 
spresso,  c cui  avean  di  gi&  penetralo  il 


BargigI,  il  Lombardi,  il  C<»ari,  il  Bet- 
ti ec.;  non  si  aliri,  che  a deduzione  di 
questa  conseguenza  immediala,  pongo- 
no  la  pena  che  Lucifero  porl6  merila- 
mente  della  siia  superbia.  II  Landino  pi- 
glia  r accessorio  pel  principale : Se  si 
levd  in  superbia  contra  il  suo  fallore, 
richiede  la  divina  giustizia,  che  quan- 
to era  piu  alio,  che  gli  aliri,  tanto  sia 
messo  piil  in  basso ; e quanta  era  piit 
bello,  tanto  sia  piil  brutto.  Non  b qui- 
stionc  di  ci6.  L’  argomenlo  Dantesco  toc- 
ca  r origine  de’  mail,  che  i fllosoQ  non 
hanno  invenula,ed  egli  col  verbo  rivelato 
ripone  nella  superbia  dell’  Angelo  ribel- 
le.  Che  la  sua  mente  mirasse  a questo, 
cel  dicon  chiaro  le  sue  parole,  massime 
quelle  del  v.  36.  N6  il  Biagioli  intese 
profondamentc  la  forza  dell'  argomenta- 
zione,  e n6  il  padre  d'  Aquino  ci  ha  ri- 
tratto  il  pensiero  del  Poeta  in  questi,  per 
altro  bellissimi,  versi : 

Si  quantum  horri/W  petiffrnKftus  horret  Aeemi 
Astra  super  tanto  radiamt  lumine,  frontis 
Elatae  meritas  solml  sui  lartara  poenas. 

Dante  che  ordina  il  suo  Poema  all’  uma- 
nitA,  coir  elemento  del  sublime  poetieo 
lega  il  prezioso  effelto  d’  una  morale  ap- 
plicazione,  non  pago  di  reslarsi  nella 
sfera  di  una  sterile  fantasia.  Cosl  Tor- 
quato Tasso  ci  dipingc  Plutone,  che  tor- 
ce  i lividi  occhi  conlro  i Crociati,  e man- 
da  r oste  d’  Inferno  a lurbare  la  Santa 
impresa.  Milton  caccia  Lucifero  allraver- 
so  il  Caos,  in  cerca  del  mondo  crealo,  e 
col  vcicno  della  sua  invidia  quell’antico 
awersario  corrompe  1’  innocenza  de’  no- 
stri  progenilori,  e reca  loro  la  morte.  La 
sapienza  antica  Ci  lasciA  il  mito  di  Felon- 
le,  che  non  solo  paga  il  So  del  suo  folle 
ardirc,  ma  col  mal  guidalo  carro  fu  per 
mandarc  in  cenere  il  cielo  e la  terra. 
Prometeo  ruba  il  fuoco  ai  celesti,  e il 
furlo  rovescia  suite  genii  umane  un  di- 
luvio  di  calamitA.  Dante  dice  in  Ire  versi 
soli  quello  che  due  grand!  epici  ornano 
in  due  lunglii  episodi ; e quello  che  la 
Bibbia,  la  Teologia,  i Filosofl  e i Nitolo- 
gi  ci  ban  potuto  dire  circa  I'  origine  dci 
noslri  mail. 
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E contra  ’1  suo  Fattore  alzo  le  ciglia,  35 

Ben  dee  da  lui  procedere  ogni  lutto. 


E a noi  dippiii  scmbra  vedere  signifl- 
cali  ne’  versi  di  queslo  Icrnario  tre  prin- 
cipali  effetli  del  peccato  che  posero  la 
crealura  bella  fuori  V ordine,  nel  quale 
era  posta  in  qualche  rassomiglianza  col 
suo  creatore.  Lucifero  che  rilraeva  dalla 
inflnila  bellezza,  veritd,  e bontd  del  suo 
fattore,  diviene  I’assoluta  bruttezza,  fal- 

sitdy  e malizia. 

S’  ei  fu  8l  bel  com’  egli  6 ora  brutto ; 

ccco  la  bruttezza  opposla  al  Bello,  e che 
consisle  nel  disordine  o nel  male  fisico. 

E contra  ’1  ano  fattore  alz6  le  ciglia : 
b la  creatura  die  si  leva  in  superhia  con- 
tra il  creatore,  1*  esistenle  conlro  I’Ente, 
nel  che  sla  il  disordine  o il  male  metafi- 
sico,  ch’  b la  contradizione  al  Vero;  poi- 
ch6  chi  b ci6  ch'b;  voile  essere  ci6  che 
non  era.  E per6  il  Diavolo  b detto  padre 
di  menzogna. 

Ben  dee  da  lui  procedere  ogni  lutto : 
ccco  il  disordine  o male  morale  opposto 
al  Bene.  Sicchfe  se  ne  potrehhe  desume- 
rc  dal  tutto  questa  sentenza  : Se  d si 
brutto,  come  fu  bcllo;  si  falsoe  disordi- 
nato  a sconoscere  per  superbia  la  con- 
dizione  della  creatura,  e quanto  era  da 
cssa  al  creatore ; d necessario  che  sia 
infinitamente  malo,  da  cui  proceda  o- 
gni  miseria.  In  queslo  disordine  iriplice 
b mostruosa  imperfezione  ; perchd  I’an- 
gelo  di  luce  che  volava  a Dio,  divenla 
vispislrello  amico  della  nolle  rinlanalo 
nel  foro  cenlrico  della  terra  : vellulo  per 
dinotare  la  fierezza  della  Irasmulala  na- 
tura  ; spirito  maligno  e invidioso  b con- 
verso  in  serpe  e in  lurido  verme  vile : 
per  hruUezza,  falsity  c malizia,  triadc  di 
imperfezione,  opposto  alia  Iriade  dell’u- 
no  pcrfcllo  nel  Bello,  Vero  e Bene  inii- 
oito. 

35.  Alz6  le  ciglia  : alto  di  superhia. 
Lucrezio  dice  ch*  Epicuro  il  qual  negava 
Dio : 

....  Mortales  tollere  conira 
' Est  oculos  ausus,  primusque  obsistere  contra. 

Prov.  VI,  16  seq.:  Sex  stmt  quae  odil 
Dominus  . . . Oculos  sublimes  etc. 

11  Poeta  fa  che  Beatrice  (Par.  XXIX, 
55  segg.)  gli  locchi  novellamenle  questa 
superbia  di  Lucifero : 


Principio  del  cader  fu  H maladetto 
Superbtr  di  eolni,  che  tu  vedesti 
Da  tutt*  i pest  del  mondo  costretto. 

e alia  ingratitudinc  e tracotanza  delPan- 
gelo  reo  vi  conlrapponga  la  modestia  c 
la  riconoscenza  de’  buoni  verso  il  loro 
Fattore : 

Quelli,  che  vedi  qui,  furon  modesti  — ^ 
A riconoscer  s6  della  bontate 
Che  gll  avea  fatU  a tanto  intender  presti. 

36.  Ben  dee  da  lui  procedebe  ogni 
LCTTO.  11  lutto  b propriaraenle  relalivo 
alia  morte;  ed  b detto  nelle  divine  scril- 
ture  che  (Sap.) : Invidia  Diaboli  mors 
introivit  super  terram.  E che  da  quel- 
la  prima  superbia  ogni  male  provenne, 
lo  dice  la  Bibbia  (Eccl.  X,  15):  Initium 
omnis  peccali  superbia.  Dante  disse  piCi 
volte  in  diverse  forme  la  medesima  cosa 
(Cred.) : 

V Prima  b superbia  d'  ogni  mal  radice  — 
Ancora : 

Da  poi  che  ’1  rio  Nemico  pur  ne  preme 
Le  nostre  fragil  voglie  a farci  danno, 

E di  nostra  virth  poco  si  temc; 

....  fuggiamo  11  falso  inganno 
Di  qnesto  maledetto  c rib  Ncmico, 

Da  cui  principio  i mal  tutU  quanti  hanno. 

S.  Agostino  (In  scr.  comm.  Ser.  4), 
non  pu6  n6  piCi  amplamente,  n^  meglio 
spiegarci  con  sue  parole  la  sentenza  del 
verso  Aligheriano  : Quid  pravius,  quid 
malignius,  quid  adversario  nostro  ne- 
quius  ? qui  posuit  in  coelo  bellum,  in 
paradise  fraudem,  odium  inter  primos 
fratres,  et  in  omni  opere  nostro  ziza- 
nia seminavit.  Nam  in  comestione  po- 
suit gulam,  in  generatione  luxuriam, 
in  exercitalione  ignaviam,  in  conver- 
satione  invidiam,  in  gubematione  ava- 
ritiam,  in  correctione  iram : in  prae- 
sulatu  sive  dominationc  superbiam.  In 
corde  posuit  cogitaliones  malas,  in  ore 
posuit  locutiones  falsas,  in  membris 
operationes  iniquas  : in  vigilando  mo- 
vet  ad  prava  opera,  in  dormiendo  ad 
somnia  turpia.  Laetns  mnvet  ad  disso- 
lutionem,  Irisles  autem  ad  desperalio- 
ncm.  Sed,  ut  brevius  loquar,  omnia 
mala  mundi  sud  sunl  pravitate  com- 
mixla. 
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0 quanto  parve  a me  gran  meraviglia, 
Quando  vidi  tre  facce  alia  sua  testa ! ’ 


37-67.  0 Qniirro  ec.  II  Poeta,  accen- 
nata  la  prima  vista,  ch*  egli  ebbe  in  con- 
fuse, della  sterminata  grandezza  di  Luci- 
fero;  e,  detto  della  bruttezza  e degli  al- 
tri  effetli  del  peccalo,  secondo  i princi- 
pii  teologici,  precede  a descrivere  per 
minute  i particolari,  che  rendevano  pi(!i 
maravigliosamente  orribile  la  mostruosa 
llgura  dell' Angelo  trasmutato.  Egli  h tri- 
fronte  : la  faccia  dinanzi  ha  vermiglia  ; 
uella  che  sporge  sul  mezzo  della  spalla 
ritta  k d'  un  color  misto  tra  il  bianco  e 
il  giallo  ; della  sinistra  A nera.  Sei  ale 
grandi  come  vele  di  nave,^  ma  di  forma 
simili  a quelle  del  Pipistrelle,  escono  a 
due  sotto  ciascuna  faccia,  e il  vento  che 
esse  muovono  agghiaccia  lo  stagno  di 
Cocito.  Le  iagrime  che  gocciano  da  sei 
occhi,  cadon  giCi  per  tre  menti,  miste  a 
sanquinosa  bava,  che  veniva  fuori  delle 
tre  Docche  ond’  egli  dirompe  e maciulla 
tre  famosi  traditori. 

38.  Yidi  tre  facce  alla  sda  testa. 
Lucifero  h meno  mostruoso  del  mostro 
che  gli  espositori  han  formato  con  te  di- 
verse lor  congetture  intorno  alle  tre  fac- 
ce di  color  differente:  Dice  Danle,  esser 
Lucifero  smisuratamenie  grande,  al~ 
tendendo  la  eccellenza  sua  innanzi  che 
peccasse : fingelo  aver  tre  facce  in  una 
testa,  consid^ando  ch*  ei  voile  compa- 
rarsi  a Dio,  che  ha  tre  persone  in  una 
cssenza : i tre  colori  che  in  esse  mo- 
slra,  importano  il  suo  abbattimento,  e 
la  sua  decadenza  dalle  proprietd  divi- 
ne, ch' egli  aveva  avuto  in  dono,  u- 
scendo  dalle  mani  del  suo  Fatlore. 
Barg.  — Ogni  vizio  procede  da  Lucife- 
ro. La  onde  finge  costui  crestuto,  e tal 
cresta  significa  la  superbia,  e la  invi- 
dia  sua  figliuola.  Lc  tre  faece  sono  gli 
altri  tre  peccati  spirituali,  ira,  ouori- 
zia,  accidia.  La  faccia  rossa  dinota  li- 
ra, ch'  S accensione  di  sangue.  La  fac- 
cin  tra  bianca  e ginlla,  6 smorta,  dino- 
tn  V avarizia  : perchd,  lo  avaro  tantn  si 
diminuisce  il  cibo,  che  senipre  d ma- 
gro  e pallido,  e sempre  d in  gran  timo- 
re  di  non  perdere  le  acquistate  ricchez- 
zc : donde  similmentc  diventa  pallido. 


La  terza  b nera,  per  la  quale  ottima- 
mente  s' intende  V accidia,  la  quale 
procede  da  umore  melancolico,  il  quale 
d nero,  nd  mai  si  rallegra,  nb  mai  ras- 
serena  la  faccia,  e sempre  sta  tenebro- 
80  ec.  Land.  — Pel  Yellutello  ben  la  fac- 
cia vermiglia  dinota  1'  ira  e la  nera  I'ac- 
cidia ; mala  bianco-gialla  non  1' avari- 
zia, come  vuole  il  Landino,  si  1'  invidia. 

II  Lombardi,  (e  con  lui  il  Biagioli,  il 
Gesari,  il  Bianchi  ec.)  vide  in  quelle  tre 
facce  da  diversi  colori  signilicate  le  tre 
parti  del  mondo  che  sole  erano  cognite 
al  tempo  del  Poeta : nella  vermiglia, 
cio^,  gli  Europei,  tutli  sottosopra  di  co- 
lore iiicarnatino  ; nella  gialliccia  gli  A- 
siani ; nella  nera  gli  Afriepni.  L'impera- 
tore  del  doloroso  regno  b detto  messo  in 
quella  positura,  acciocchA  possa  misu- 
rare  a un  tratto  col  guardo  da  tuttc  lc 
parti  1’  intero  suo  regno  e,  come  gli  con- 
vicne,  signoreggiarlo : rispondere  essa 
posizione  a quella  del  Yeglio  di  Greta  : 
tendere  egli  la  triplice  vista  sopra  lc  tre 
parti  della  terra,  onde  a lui  piovono  tutti 
(Inf.  Ill,  122  scg.)  quelli  che  muoion 
neW  ira  di  Dio.  — « Il  Rossetti  vede 
nolle  tre  facce  il  simbolo  delle  tre  Gere  e 
delle  tre  furie : Roma,  capo  de'  Guelfl, 
dair  insegna  vermiglia  ; Firenze,  sede 
de’  Neri ; Francio,  dallo  stemma  de’  gi- 
gli  bianchi  e de'  gialli.  Interpretazionc 
conciliabile  in  parte  all'  antica  ; ma  chc 
in  Lucifero  sia  adombrato  Glemente  pa- 
pa, io  non  credo,  ancorch6  i protestanti 
del  secolo  XVI  in  Satana  Ggurassero  il 
papa,e  lo  dipingessero  coi  colori  di  Dan- 
te. Toglievan  essi  queste  imagini  dal 
Poeta  ; non  egli  da  setta  veruna.  Ncli'I- 
liade  (XI,  39),  sullo  scudo  d’  Agamen- 
none  b un  drago  ccruleo  con  tre  capi  in- 
sieme  avvolti  e un  collo  solo  ».  Tomma- 
sco.  — Pure  il  Torricelli  cacciatosi  ar- 
ditamente  net  folto  prunaio  delle  settan- 
tasettemila  specie  delle  Argutezze  del 
medio  cm,  vide  chc  la  dnttrinn  dogli 
Arguti  non  era  cstranea  mcrce  in  qiicl- 
r area  dello  scibilc  che  si  fu  1’  ingegno 
di  Dante  ; c dopo  non  meno  felici  chc 
ingegnosi  tentativi,  trov6  chc  soUo  il  vc- 


INFERNO 


m 


lame  degli  versi  strani^  ond*6  doscriUo 
Salana,  s’asconde  OHOMANNO  FORA- 
BOSCHI,  Dome  di  quel  Nero  die  nel 
1300  ebbe  stanza  in  fondo  ol  Sesto  del- 
lo  Scandalo  e presso  al  PcUazzo  de' Si- 
gnori: esscr  quest!  il  Lucifero  civico 
della  Commedia  (a).  N6  il  tricipite  dra- 
go  rilevato  sullo  scudo  d’  Agamennono 
crediamo  polesse  aver  prestala  al  Nostro 
rimagine  del  trifronte  Lucifero.  Nessuoo 
pidi  Dante  compiacquesi  dl  sublimi 
teologichc  speculazioni,e  nessunomeglio 
di  lui  si  spazib  nelle  sfere  della  scienza 
divina.  Gi2i  ab  antico  la  sicssa  Filosofla 
ravviluppata  con  la  scienza  teologica  e 
atteggiala  a signora  delle  rudi  genii  pro- 
poncva  loro  i miti  delle  triadi,  che  ec- 
clissando  la  luce  dell*  intelletto,  e sner- 
vando  la  potenza  del  volere,  leggerraen- 
te  le  assoggellava  alle  leggi.  Dappoi  die 
la  palestra  del  (ilosoro  e del  leologo  si 
esercitarono  in  due  campi  diversi,l*uno- 
trino  divenne  mistero  che  laSapienza  ri- 
vela  pronunziando  i suoi  oracoli  alia 
mente  mortale  ; divenne  soggetto  di  al- 
tissime  conteroplazioni  a profondi  filoso- 
fly  che  quell*  apparente  contrariety  della 
ragione  si  sludiarono  di  pur  conciliare 
con  argomenti  desunti  dalla  doltrina  on- 
tologica  (b).  E Dante  che  Ic  scienze  assi- 


(a)  Torric.,  Studi  sul  DanUi,  vol.  I,  pag.  22, 
23  segn.,  e 214-216.  Nap.  1850. 

(b)  Tommaso  Carapanella  ('Civ.  Solis  poffi.— 
Idea  Rdp.Philos.J  ^Tive:  Princi^  metaphi- 
sica  duo  ponunt,  £ns  scilicet,  qui  ueus  est  sum- 
inus,  el  Nihilum  quod  est  defectus  eniiiatis,  et 
Terminum  a quo  fU  aliquid  physice ; 7ion  enim 
fd  quod  est,  ergo  non  crat  quod  fit.  Item  ex  Ni- 
hilo  et  Knte  tilt's  essentiatur  metaphisice  fini- 
turn  ens.  Item  a propensione  ad  non  esse  nasci 
malum,  ac  pcccatum.  Et  peccatum  habere  cau- 
sam  dejficieniem.  sed  non  efftcientem.  Deficien- 
tern  autem'  inielligunt  defectum  potentiae,  vel 
sapientiae,  vel  voluntatis.  In  hoc  ultimo  ponunt 
peccatum:  qui  enim  srit  ac  potest  benefacere, 
debet  etiam  vclle : volurtlas  enim  ab  illis  nasci- 
tur,  et  non  e converso.  Hie  stupere  est  quod  et 
ipsi  (cives  Solis)  Deum  odorant  tn  Tnnitate, 
aieentes,  Devm  esse  summam  PoTEyruM,  et 
ab  hac  procedere  summam  SiPiEyruM,  quae 
simul  ilidem  I>evs  est,  et  ab  ipsis  Axobem  : 
qui  et  PonsTAs  et  Sapiextia  est ; neque  enim 
procedens  non  habeat  naturam  ejus  a <[uo  pro- 
cedit  et  non  recedit.  — Itaque  omnia  entia  es- 
sentiantur  eis  metaphysice  ([tiidem  ex  Porry- 
TiA,  SiPiEyriA,  et  Axobe,  in  quantum  haJxmt 
esse,  et  ex  LvpOTEyriA,  lysiPiEyriA,  et  Vis- 
AMOBE,  in  quantum  participant  non  esse:  et 
per  tllas  mcrentur,  ctper  has  peccant,  out  pec- 
rato  nalimc  ex  piimis  duobus : out  moris  et 


miglia  al  Cieli)  e la  Metafisica  alle  stelle 
del  Firrnamento;  Dante  che  al  suo  tempo 
non  trov6  dove  meglio  apparare  Filosofia, 
che  nellescuolede*religiosi  (c),nonadom- 
bra  sotto  il  velo  allegorico  delle  imagini 
sparse  qua  e ly  nel  sacro  poema,  se  non 
concetti  attinti  in  gran  parte  alle  fonti 
della  Bibbia  e de*  Padri,dello  Slagirita  e 
dell*  Aquinate.  Or,  tomando  al  proposto 
argomento,  siccome:  Ciascvma  forma 
suslanziaU  procede  dalla  sua  prima 
cagione,  la  qual'd  Iddio  . . . Ciascuna 
forma  ha  essere  della  Divina  Nalura  in 
alcuno  modo,  non  che  la  Nalura  Divi- 
na sia  divisa,  e comunicata  in  quelle ; 
ma  da  quelle  pariicipala  per  lo  modo 
quasi,  che  la  nalura  del  Sole  d partici- 
pala  neW  allre  Slelle  (d) : cosl  di  leg* 
gieri  s*  intende  come  nel  suo  Lucifero  il 
Poeta  contempli  la  perdita  di  que*  doni 
che  nella  creazione  gli  erano  stall  largiti 
dalla  divina  essenza.  Anche  rispelto  alia 
creatura  umana  scrive  S.  Bernardo:  Est 
Trinitas  a qua  homo  cecidit,  Paler,  Fi- 
lius  et  SpiriluB  Sanctus;  est  trinitas 


artis  in  totis  tribus,  vel  in  tertio.  Quippe  ctna- 
tura  particuUiris  peccai  ex  inmotentia  aut  igno- 
rantta  faciendo  monstruum.  Caeierum  haec  om- 
nia a Deo  omnis  nihilitatis  exqyerte,  praecogno- 
scunlur,  et  ordinantur  tanquam  a potentissimo, 
sapientissimo  et  optima.  Quarc  in  Deo  ens  nul- 
lum jyeceai,  extra  Deum  peccat.  At  extra  Deum 
non  itur,  nisi  nobis  et  r^ectu  nostri,  non  au- 
tem  sibi,  et  re^pectu  sui.  Namqw  in  nobis  est 
deficientia,  inipsovero  efftd^txa.  ideirco  pec- 
catum actus  Dei  est  in  quantum  eniitatem  et 
efficientiam  habet.  At  in  quantum  habet  non  en- 
iitatem et  deficientiam,  in  qua  consistit  quiddi- 
tas  ipsius  peccati.  est  in  nobis  et  a nobts : qtd 
ad  non  esse  per  deordinaUonem  dedinamus. 

(c)  « Giudicava  bene,  che  la  Filosofia ..  fosse 
somma  cosa.  K immaginava  lei  fatta,  come  uoa 
donna  gentile : e non  la  potea  immaginare  in 
atto  alcttno  se  non  misericordioso ; (lerch^  si 
volentieri  lo  senso  di  vero  1’  ammirava,  che  ap- 
pena  lo  potea  volgere  da  quella.  E da  qnesto 
immaginare  cominciai  adandareU,  ov'ella  si 
dimo^rava  verar«mente,  do^  nella  acuola  del 
religiosi,  e alle  disputaiioni  de’filosofanti;  aio- 
eby  in  piccol  tempo,  forse  di  trenta  mesi,  co- 
minciai tanto  a sentire  della  sua  dolcezza,  che 
il  sno  amore  cacciava  e distniggeva  ogn'  altro 
pensiero  ec.  n ConvUo,  pag.  106,  Ven.  1758. 
Zatla.  — a Filosofia  b quando  1'  anima  e la  sa- 
pienza  son  fatte  amiche...  Filosofia  h uuo  amo- 
roso uso  di  sapienzia,  il  quale  massimamente 
y in  Dio ; perocchy  in  lui  e somma  sapieuzia,  e 
sommo  amore,  e sommo  atto,  che  non  pud  es- 
sere altrove,  se  non  in  quanto  da  esso  proce- 
de ec.  n.  Ivi  pag.  146  seg. 

(d)  ConvUo,  ivi  pag.  120, 


CANTO  30HIY 


an 


quae  cecidit,  inlelleclua^  memona,  vo- 
luntas; et  esl  irinitas  in  quam  isle  ce- 
cidii  impoientia,  ignorantia,  concupi- 
scentia ; et  esl  trinilas  per  quam  co- 
dens  resurgel  ad  Trinitatem  de  qua  ce- 
ciditj  scilicet  Fides,  Spes,  Charitas.  la 
quello  che  1’  Angelo  soramo  usd  per  fol- 
lia  (laH’ordine,  il  quale  (Par.1,104  seg.)* 

^ forma 

Cbe  r uni\rer80  a Dio  fa  somigliante, 

divenne  in  tutto  dissimile  al  suo  Faltore, 
disparvero  nel  superbo  le  orme  deir  e- 
temo  valore,  e corae  1’  Imperalor  c/w 
lassu  regna  h Triade  di 

Potenza,  Sapienza  ed  Amore 
Pater,  , FiUus  et  Spiriius  Sancius; 
cosl,  per  opposto,  I’  Imperator  del  dolo« 
roso  regno  ^ una  triade  di 

Impotenza  (a)  Ignoranza  e Concupiscenza 

che  prese  in  ordine  inverse,  quasi  a si- 
gniflcare  il  rovescio,  il  disordine,  e la 
caduta  di  colui  (Par.  IX,  128  seg.) : 

Che  pria  volse  le  spalle  al  suo  Fattore, 

E di  cui  h r invidia  tanto  piaota ; 

costituiscono  cra  testa  cor  tre  faccb, 
r uno-trino  diabolico,  assoluta  imperfe- 
zione  deiP  essere  ch'  h insieme  causa  e 
pena  del  male,  in  senso  contrario  all’n- 
no-trim  divino,  suprema  perfezione  del> 
1’  Enle,  ch’  fonle  e premio  del  bene. 

Abbiamo  in  gran  conto  la  sposizione 
di  questo  luogo  fatta  per  Pietro  Alighie- 
ri : Lucifer  hie  allegorice  ponilur  pro 
generali  male  et  vitio,  el  principe  Dae- 
monum  (unde  dicilur  BelzebubJ,  El 
quia  ut  in  contrario  modo  debel  esse  a 
summo  bom,  quod  est  Deus,  qui  in  al- 
tiori  loco  est,  scilicet  Paradise ; modo 
in  inferiori  loco  ponilur,  scilicet  in 
centre  ierrae,,,;  et  ut  in  Deo  esl  po- 
Tfivrii,  smwnfu  et  Aaon  semnvs,  siq 


(a)  Boezio  (Lib.  IV.  Pr.  II  ec.)  dlmostra  per 
vari  argomeuti:  Bonis  semper  adesse  poten- 
Uam,  males  cunctis  viribus  esse  desertos.  In 
Claudiano  (Carm.  XXXIII,  9i  seg.)  s’  induce 
Plutone  che  di  si  dice  : 

....  Sic  nobis  noxia  vires 
Cum  coelo  Fortuna  iulU?  num  robur  et  arma 
Perdidimus,  si  rapta  dies  f etc. 

Anche  Del  Tasso  (Ger.  IV,  15): 

Ah  non  fia  ver,  che  non  sono  anco  estinti 
GU  spirt!  in  noi  di  quel  valor  primiero  ec. 
Ha  non  i a dirsi  valore,  virtii,  polenza.  anzi 
che  mwienza  la  forsa  che  opera  il  male.  V. 
Sever.  Boezio,  loc.  cit. 


in  isto  per  eppositum  est  impotbittia, 
iGraBA.rTiA  et  odium  svmmom  : et  haec 
tria  in  tribus  eius  capitibus  signi^ican- 
tur.  Unde  Augustinus  (XP  de  civitate 
Dei ) : Sicut  Deus  mslrarum  bonarum 
optimus  creator  est,  ita  malarum  vo- 
luntalum  justissimus  ordinator.  Itaque 
fecit  ut  Diabolus  inslilulione  itlius  bo- 
nus volunlate  sua,  malus  in  infcTiori- 
bus  ordinatus  (b). 

Che  tale  sia  la  germana  interpretazio- 
ne,  lo  dimostra  i'l  vedere  che  P Inferno 
Danlesco,  si  trova  archiletlalo  in  tre  or- 
dini  di  rei,  in  corrispondenza  ai  tre  fo- 
miti  del  peccato,  ed  alle  eolpe  che  ori- 
ginano  dalle  tre  imperfezioni  deU'Impe- 
ratore  del  lenebroso  regno.  Mettiamo,  in 
pruova  di  ci6,sotto  la  considerazione  del 
diligenie  leltore  il  seguente  schema,  che 
rappresenla  le  prime  linee  dell’  alto  di- 
segtio,  e 1’  ordine  secondo  cui  veniva  il 
Poela  colorando  la  prima  parte  della  di- 
vina  triiogia. 

LUCIPBRO 

prinetpto  (f  ogni  male,  i una  triade 
di 

CORCOPISCERZA,  IGNORARZA,  IHPOTENZA. 

Offesi  da  questi  wet, 

git  wmini  sono,  o disordinali  in  riguardo 
a 

C0RCUP1SCIBU.E,  RACIORE,  IRASCIBILB, 

e si  dicono 

IRCORTIXENTI,  BESTIAL!,  'mALIZIOSI, 

vissuti  in 

selva 

ASPRA,  SBLVAGGIA,  FORTE, 

cht,  secondo  Isaia: 

Asceodent  ve-i  Non  putabitur  Non  erit  trans- 
pres  et  spins,  et  non  fodietur.  iens  per  eAin. 

Possoti  di  questa  vita  van  dannati 
neUo 

lliFERlVO 

SUPERIORE,  MEDIO,  PROFONOO, 

dov'  k punita  la 

INCORTIHENZA,  MATTA  BESTIALITA,  MALIZU, 

Sulla  Porta  Icggemmo  la  scritta  di  co- 
lore oscuro : 

. . . Fecemi  la  divina  Potestate, 

La  somma  Sapienza,  e *1  primo  Amore. 

^)  Con  questa  sposizione  coocordano,  come 
ai  e veduto.  le  cbiose  del  Bargigi,  del  Gassine- 
se,  e d’altri  antichi.  I moderni  comentatori  en- 
trano  in  sentenze,  le  quali.  belle  cbe  appaiano, 
vARoo  lungi  dalla  inUazione  del  Poeta. 
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L’una  dinanzi,  e quella  era  vermiglia; 

L’  altre  eran  due  che  s’  agtjiungien  a quesla  40 
Sovr’  esso  ’1  mezzo  di  ciascuna  spalla, 

£ si  giungieuo  al  luo(|o  della  cresta: 

E la  destra  parea  tra  bianca  e gialla; 


Perctocchi  Dio  scomparO  1'  lorerao  se- 
condo  lo  colpc,  chc  procedono  da'  tre 
fomiti  del  male,  che  sono  tre  capl  0 prin- 
cipi!  direllamente  opposU  all'  eteraa  sua 
perrezione  : c mentre  che  Giuslo  vi  pu- 
niscc  gli  spirit!  rei ; Misericurdioso  a- 
pre,pcrla  contemplationc  di  quclli,  lun- 
ghesso  il  tenebroso  regno,  la  via  hinga 
di  riabilitazione  all'  uomo  penilcnle  ehe 
Ti  discendc.  Per  le  quail  cose  : 

Dante  visilando  F Inferno  compte  la  Circonco- 
lazioue  delCanima  con  racqutslo  della 

VIRTU  IRTELLRTTUilLI 

della 

SCISinA,  SAPIZHZA,  IRTILLICIRZA, 

contemplondo  la  colpa  e la  pena 
degli  do'  de' 

IRCORTIRKRTI  RESTUU  HAUZIOSi; 

evaprogndendoal 

Bene 

deir  DKO-TBIKO  perfeUo. 

Anche  S.  Gregorio,  (I.  33.  Mor.  14), 
vide  in  Lucilero  uo  mostro  di  Ire  mali- 
gne  nature : Diabolas  dicilur  jumen- 
ium,  draco  et  ovis.  Humanxm  genus 
tribus  vUiis  teniol,  luxuria,  malilia  el 
superbia.  In  eis  igilur  ques  exeilal  ad 
(uxuriam,  jumenlum  esl ; tn  eta  quos 
ad  nocendi  malttiam  inflammat,  draco 
esl : tn  eis  quos  ad  superbiam  eleval 
avis  esl : in  tilts  quos  pariler  luxuria, 
malilia  el  superbiapolluit,  jumenlum, 
draco  stmul  el  avia  exislil.  Ma  era  ser- 
bato  al  divino  ingegno  di  Dante  il  con- 
giungerc  tanta  sapienza  con  tanta  poesia. 

39.  L'  uai  Disiazi. . . era  veriiglia. 
Perch6,  come  a noi  pare,  corrisponde  ai 
besliali,  orgogliosi,  iracondi.  Simbolo 
Flegias,  e le  arche  aflbeate  (Inf.  VIII) 
della  citdi  roggia  (a). 

(1)  Dante  altrove  (Parafr.del  Credo):  InTidia  d 
qnella  che  fa  1'  nom  Termeglio.  Ma  quivl  dice.- 

Ira  a I'irato  sempre  accresce  pene, 

Perehi  I'accende  In  furia,  e in  fiamma  I'arde. 
Noi  abbUmo  chiarita  la  sintesi  del  too  con- 
cetto, da  non  lasdarcl  trarre  aU’apparenia  del 
oolori,  che  in  altri  luoghl  ed  aulori  potranno 


40.  L'  ALTRE  ERAR  DCE  CBS  CCC.  E le- 
zione  del  Cassincso  e della  maggior  par- 
te de'  Codici  antichi : adotlata  da  quasi 
tutt'  i comentatori.  II  Witte  regislrb  nelle 
sucFariorum  la  seguenie  lettera  placiu- 
ta  al  Landino,  e che  pur  trovasi  in  al- 
tre antiche  edizioni : 

Delle  altre  dne,  che  s'  aggingnino  a quests  ee. 
Il  Bianchi  preferiace  questa,  la  quale 
preacnla  tl  modo  slesso  che  trovasi  sol- 
lo  ol  V.  64,  all'  altra  ch'  k la  comune,  e 
ch'  egli,  forse  a torto,  credo  men  grata 
per  la  sua  sconnessione. 

42.  Si  aiDHGiERo  al  icoco  oella  cre- 
sta : S'  univano  in  cima  (brmando  un 
sol  capo.  Tomm.  — Cresta  : tl  verlice 
0 tl  sommo  del  capo ; b qui  presa  figu- 
ratamente  per  la  Superbia,  a cui  si  giun- 
gono  tutt'  i vizi. 

43.  La  destra  ...  tra  biarca  e gial- 

LA.  Simboleggia  che  il  tlaligno  susci- 
tando  negli  uomini  le  cattive  inclinazio- 
ni,  gli  fa  cadere  di  licilo  (biarca)  in  li- 

bilO  (GtALLA). 

Gl'inllussi  maligni  che  di  cotesta  fac- 
cla  si  giltano  sulla  terra,  fanno  gli  uo- 
mini ittconlinenli : ne'  quali,  doe,  vo- 
glia  Vince  ragione ; la  passionc  non  ha 
duro  morso  di  valida  continenza,  e spro- 
nando  gli  fa  Irascorrcrc  la  linca  del  giu- 
sto  ; sicch6  il  candore  della  morale  ret- 
titudine  si  conlurbi  fuor  di  modo,  quasi 
come  suole  tl  bianco  lievemente  can- 
giarsi  nel  giallo  colore.  Tali  furon  quelli 
che  si  puniscono  ne'primi  cinque  cerchi 
d'  Inferno : 

Z/Ussuriost,  di  cash,  divenuti  carnali. 
Golosi,  di  temperanti,  fatti  crapuloni. 
Avort,  che  invccc  d'  esscr  massai,  con- 

tenendosi  tra  il  poco  e il  molto  lene- 

(e  lo  si  i da  noi  diligentemente  osaenrato)  di- 
plogerd  riii  diversi  sotto  una  slessa  tints.  Qnl 
e dove  il  colorito  delle  facce  di  Lncifero  deva 
eaaere  signiBcativo  della  triplice  imperfeaione 
che  in  esso  i posts ; la  dilTormitA  de  colon  do- 
vendo  rispondeie  alia  difformitl  della  sua  na- 
tura. 
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La  sinistra  a veder  era  tal,  quali 


re,  sonosi  lasciati  sdrucciolare  nella 
miseria  e gretta  spilorceria. 

Prodighi,  che  non  potali  stare  tra  il  po- 
co  spendere  e il  molto,  disertarono  la 
masserizia  e burlarono  le  sue  facolti. 
Iracondi,  che  di  calmi  si  fanno  furiosi. 
Tritli,  che  da  una  temperala  serenitk  di 
spirilo  cadono  in  viziosa  mestizia. 

Tbi  Biiacz  B Guiu : il  color  giaUie- 
cto  esprime  poi  anche  un  grade  di  tinla 
minore,  che  il  rosso  c il  nero;  per  quan- 
to gl'  IncotUinenli  sooo  men  rei,  cho  i 
BestiaU  e i Malitiosi.  E forse  non  si 
troveri  irragionevole  il  nostro  sospelto, 
che  Dante  ponga  dalla  deslra  faecia  ii 
sirobolo  de*  peccati  men  gravi. 

ii  seg.  La  siristra  (faeeia)  era  tai, 
(negra  cost),  qdazi  (come  son  le  facce 
di  eoloTO  che  vengono  daW  Egilto  e 
daW  Eliopia). — Qoaii  suppl. /dcce: 
bella  sineddoche  della  parte  pel  tuUo, 
cioi,  per  gli  Etiopi  e Africani  neri. 

OvE  'l  Niio  s’  AVTAUA : nell’  Etiopia, 
dove  da*  monti  della  Luna  il  Nilo  cade 
nella  sotloposta  valle.  S’  attaiu  : dt- 
scende.  — « Due  singolaritA  non  meno 
notabili  (di  queslo  flume)  sono  la  man- 
canza  d’  alTluenli  dope  la  sua  conginn- 
zione  con  I’  Atbarab,  e I'  estrema  stret- 
tezza  della  valle  profonda  per  cul  esso 
corre  ec.  (a)  n.  — L’  awaUamenlo  del 
Nilo  pare  spezialmente  doversi  intendere 
dove  II  iiume  attraversando  la  Nubia  si 
diroccia  dalle  sue  cateratte,  e,  se  vuolsi, 
anco  r Abissinia  e I'  Etiopia,  com’ A det- 
lo.  Dante  pensatamentc  qui  accenna  una 
tal  parte  del  flume,  a prefcrenza  dell’al- 
tra  che  bagna  I'  Egitto ; essendo  gli  abi- 
tanti  di  questa  regione  tenuti,  nel  lin- 
guaggio  mistico,  per  meno  rei  di  coloro 
che  pih  s’  appressano  alia  sorgente ; e 
dovendo  il  nero  adombrare  l" imagine 
della  perfldia  e del  tradimento.  S.  Gre- 
gorio : Ethiopia  colore  nigredinis  de- 
signal peccalorem  populum.  Ed  Orige- 
ne  : Ultra  flumina  £lhiopiae  esse  did- 
lur  tile,  qui  nimiis  el  superabundanli- 
bus  pecealis  infuscatus  esl  el  atro  ia- 
UTiAi  tEco  infectus,  riger  el  trrebbi- 
COS08  esl  bbodites  (b).  Leggendo  la  Bib- 

(I)  Aditano  Balbi. 

(b)  Aache  Oaate  mosse  di  Egitto  I primi  paa- 


bia  e i dotti  esposilori,  si  trova  che  nei 
Faraoni  A I’  imagine  del  re  delle  tene- 
bre,  e nelle  terre  a loro  soggetlc,  la  stan- 
za dcgli  scellcrati  viventi,  siccome  1’  In- 
ferno A luogo  dclle  anime  pcrdute. 

E poichA  il  Poeta  (Purg.  1, 11  seg.) : 
liibertl  va  cercando,  cn'  A u eara 
Come  sa  chi  pet  lei  vita  rifiuta 
ben  A da  credere,  che  sotto  quella  che 
proscioglie  da’  vincoli  della  colpa , si 
comprenda  eziandio  I’altra  che  infrange 
le  catene  della  schiavitA ; mirando  il 
Poema  sacro  al  nobilissimo  scope  della 
umana  civiltA.  Pharao  vero  Aegyplium 
populum  facile  sibi  in  servilulem  rede- 
gil,  nec  scribilur  quod  cum  vi  hoc  fece- 
ril,  Proclives  enim  sunl  Aegyplii  ad 
degenerem  vitam,  el  cito  ad  omnem  fa- 
mulalum  decidunt  viliorum.Bespice  ad 
originem  generis,  el  invenies  quod  pa- 
ler eorum  Cham,  qui  nudilalem  riserat 
palris,  hujuscemodi  sentenliammeruil, 
ut  filius  eius  Chanaan  serous  esselfra- 
Iribus  suis,  quo  in  eo  nequiliam  mo- 
rum  argueret  condilio  seroilulis.  Non 
ergo  immerilo  ignobilUalem  generis 
d^lor  posleritaa  imUalur  (c). 

Non  disapproviamo  che  altri  vegga 
nelle  Ire  facce  di  Lucifero,  e ne’tre  venti 
che  dalle  sue  ali  si  muovono,  o le  tre 
Here;  o la  superbia,  1’  avarizia  e la  lus- 
suria  ; o la  superbia,  I’  invidia  e I’  acci- 
dia.  Crediamo  aver  chiarito  abbastanza 
che  la  flgura  ed  i color!  di  Satana  si  ac- 
cordano  con  la  dottrina  cattolica  intomo 
all’  origine  e agli  efTetti  del  male,  e con 
la  Iripartizione  dell’ Inferno  Dantesco. 
Nel  Dragonc  dell’  Apocalisse  le  sette  te- 
ste simboleggiano  1 sette  vizi  capilali : 
Dante  in  quelle  tre  facce  da  Ire  color! 
gli  comprende  tulti.  Diabolus  versipel- 
Its,  afque  in  conatibus  suis  varius  ac 
multiplex  {d)  — Benignitalis  quidem 
specie  lenocinalur,  verum  in  malum 
desinil  (e)  — Haec  (invidia)  el  Lucife- 

sl  del  suo  vizggto  mniteazlils ; onde  cosl  dl 
loi  Butrice  (Pit.  XlT,  S5  segg.) : 

Perb  gli  A eoaoeduto  che  (f  Egitto 
Tegoa  in  Genuilemme  per  vadere, 

Anii  cho  '1  siilitar  gli  sia  piescritU. 

(A)  Orig.  Adonumhi,  m Genei.,  Cap.  tl, 
Horn.  XVI. 

(d)  S.  Gim.  Nai.,  OraLXXlV,  ID. 

(e)  Oral.  XL,  ID. 
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Vengon  di  la  ove  '1  Nilo  s’  awalla.  »5 

Sotto  ciascuna  uscivan  duo  grand'  all, 

Quanto  si  conveniva  a tant'  uccello : 

Vele  di  mar  non  vid’  io  mai  cotali. 

Non  avfen  penne,  ma  di  vispistrello 
Era  lor  modo;  e quelle  svolazzava  so 


rum  obscuravil,  ob  merUis  elalionem 
prolapaum ; indignum  entm  atque  tn- 
toUrandum  dueebal,  se,  cum  divinus 
essel,  non  Deum  quoque  existimari  (a). 

45.  Veugoh  di  l1,  ondc  ec.  La  lez. 
onde  piacque  a G.  B.  NiccolinI,  siecome 
quella  che  cost  bene  si  conforma  alia 
Geografia,  secondo  che  questo  verso  si 
spiega  dal  Landino : Era  nera  come  so- 
no  git  £(iopt,  donde  il  Nilo  discende 
nell’  Egillo.  Piacque  al  Tommaseo,  per 
averla  trovala  in  uno  de*  Codici  Riccar* 
diani ; ma  non  la  prefer!  poi  alia  comu- 
ne  pel  suo  testo.  Trovasi  in  vero  onde 
ne'Codici  Pucciani,  ne'Riccardiani  1004, 
1024,  1025,  1021,  1031  ; ncl  Uaglia- 
becchiano,  nel  MS.  Frullani,  nel  Dante 
Antinori,  nel  Cod.  Cassinese  ec.:  onde 
hanno  anche  le  prime  ediiioni  di  Foli- 
gno,  di  Mantova,  di  Napoli,  il  Cod.  Fi- 
lippino, la  1*  delle  Sansovinianc.  — II 
Witte,  il  Niccolini,  il  Bianchi  questa  let- 
tera  adoltarono  pe’  loro  testi.  Noi  abbia- 
mo  segulto  la  comune. 

46-41.  SoTTO  cusceiu  (faccia)  osci- 
TAH  Dco  GBAUD’  AU,  Qdahto  (ffrondi)  si 
coRVEsivA(che  fossero)  a taitto  vccello. 
Ovvero  : dco  gbasd'ali,  Qdaiito  ec.  doe 
All  tanlo  GRASDi,  Qcasto  a si  grande 
uccello  potessero  aver  proporzione : o 
quanto  grandi  conveniva  che  si  gran- 
de uccello  le  avesse.  Se  meglio  piaceri, 
intendasi  il  cosvesiva  poslo  pel  plurale: 
Sotto  ciascuna  uscivan  duo  grand' ali, 
QuatUo  St  conoentvano  a lanlo  uccello, 
Vedi  Inf.  XXVI,  55-56,  nota.  Similmen- 
te  (Inf.  XXXII,  1-2)  6 dctlo  : 

S’  io  avessi  le  rime  aspre  e chloece, 

Come  St  converrebbe  al  bisto  buco,  ec. 

(a)  OraL  XXXTI.  5.  — C.  A-bapide  dice 
di  Lacifero : Voluil  /teri  Deus,  non  per  essen- 
liam  ('hoc  enim  actebot  ease  impossiStle,  el  im- 
plicare  contradi'ctionem,  sed  per  unioneni  Ay- 
postoticom.  /dctrco  enim  Inaecvtua  eat  puerum 
tnoaculufit,  (mempeperil  mulier,  pula  ChrisUm, 
Ob  eufflque  in  coelo  am  Mkaaeie  dimicavit. 
commeot.  ipoc.  XII.  4. 


Uccello,  sI  per  relazione  alle  ali,  come 
pcrchi  Lucifero  fa  angcio,  e agli  angeli 
si  attribuiscono  le  ali,  per  sipificare 
ch'  ei  sono  nunzi  di  Dio, 

Veloei  ad  esegntr  le  imposte  cose. 
Malvagio  uccello  (Inf.  XXII,  96)  b del- 
to  al  diavolo  Farfarello.  Ucc^  b chia- 
mato  Io  spirito  delle  lenebre(Par.XXIX, 
118)  nascosto  nel  beccbetto  del  cappuc- 
cio  di  chi  mal  sa  predicare  la  paroia  di 
Dio  ; e Uccel  divino  s’  appella  1’  angelo 
ben^etto,  die  governa  la  barca,  onde 
si  trasportano  le  anime  al  Purgatorio 
(II,  38).  Olire  di  che  Lucifero  (dice  S. 
Greg.  L.  33,  Hor.  14) : In  cts  quos  ad 
superbiam  elevat  avis  est.  Ed  ebb’  egli 
le  grandi  ali,  quando  levato  s!  follemen- 
Ic  in  superbia  (Is.  Cap.  XIV,  13  seg.) 
disse  in  cuor  suo : In  caelum  conscen- 
dam,  super  aslra  Dei  exaltabo  solium 
meum.  — Ascendam  super  alliludinem 
nubtum,  stmilts  ero  illtsstmo  (b). 

46.  Sotto  ciascoha..  dco..  ali.  A Lo- 
cifero  si  dan  sei  ali,  poichb  fu  dell’ordi- 
ne  de’  Seraflui  (Par.  XIX,  41) ; i quali 
dal  Poeta  (Par.  IX,  11  seg.)  son  detti: 

. . . : fnochi  pil, 

Cbe  di  sei  ale  lannoai  cacolla. 

48.  Vele  di  dab  ec.  Grande  amplifi- 
eazion  di  concetto  I set  alt,  maggiore 
ciascuna  di  qual  s'  b la  maggior  vela 
di  note.  Cesari. — Erano,  secondo  i cal- 
coli  dell’  Antonelli,  io  longhezza,  non 
mioori  di  100  metri  (v.  32  seg.,  nota). 

49.50.  Nos  Avis  PESSE,  lA  oc.  Le 
sei  ali  anzidette  aveano  forma,  materia, 
cpiore  e slruttura  simile  alle  ali  del  pi- 
pistrello  : erano,  dob,  di  pellc  0 carti- 
lagine  iurida  e scura,  partite  per  varie 
articolazioni.  Oridio  (Met.  IV,  401  seg.) 

(b)  Il  Profeta  applica  queste  parole  al  re  dl 
Babiloda,  miDacdandagli  la  fatale  caduta:  Ve- 
Tumtamen  ad  Infemum  delrttheris  in  profun- 
dum  loci ; in  quel  modo  che  diiebbesi  agli  0- 
diemi  tuperbi  deapoti  della  terra  : 

AT Toll  troppo  alU  e repeatinl 
Soglioao  1 predpizi  esaer  viciiil. 
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avea  giJk  descrilta  la  metamorfosi  delta 
tre  sorelle  Tebane,  che,  per  arere  scher- 
nilo  il  culto  di  Bacco,  furon  trasmutate 
in  noltole  o vispistrelli. 

. . . lumilUuptimalevmit; 

Suitinuert  iamen  se  perlucenb'fttu  oKs.— 
Tectaque.,  celebrant : bicmq\te  perosae 
HocU  volant,  serojue  IroAunt  a vespere  rumen, 

Oi  quesla  specie  d’uccelli  disse  il  Pe- 
Irarca  (I.  Son.  16) : 

Altii ; per6  cfao'l  grin  Imnegli  offende, 

Non  eicon  fnor,  le  non  Teiw  In  sera  (a). 

Del  Pipistrello,  percbb  ha  in  odio  il 
Sole,  si  fece  antichissimamente  il  sim> 
bolo  de’  perildi,  degl’invidiosi  e de’  ma- 
ligni;  cui  offende  il  chiarore  della  lace  e 
della  virtCl  (b).  Di  cbe  fu  naturale  cbe  gli 
scrittori  sacri  ci  ritraessero  solto  I'imagi- 
ne  del  noUumo  uccello  I’angelo  avverso, 
alia  luce  del  sole  divino,  la  quale  k in  s6 
medosima  la  vera  bellezza ; e che  Dante, 
il  quale  tanto  era  innanzi  iu  Divinila,  at- 
Iribuisse  di  tuUo  suo  senno  al  re  delle 
tenebre  le  ali  del  Vispislrcllo.  Fra  le  in- 
finite pruove  che  addur  potremmo,  stia- 
mo  contenti  al  seguente  luogo  di  S.  Ba- 
silio ; dove  il  santo  Padre  mette  compa- 
razione  tra  i demon!  e i vipistrelli.  Ado- 
rant  aulem  vespertiliones,  gut  daemo- 
num  poleslalem  ienebris  plane  cogna- 
tam  et  alJinem  pro  Deo  habenl.  Est  e- 
nim  vespertUio  animat  noctis  amans, 
versana  in  Ienebris,  soils  splendorem 
non  ferens,  el  in  deserlis  locis  inhabi- 
tans.  Ecquid  aulem  Daemones?  Anrum 
ejusmodi  sunt  ? tVonne  vaslUatis  sunl 
opifices  ; cum  veram  lotius  mundi  tu- 
ccm  aversetUurf  Vesperlilio  esl  et  volu- 
cris  nec  tamen  pennis  instrwta  est, sed 
membrana  camea  per  aerem  volat.  E- 
jusmodi  sunl  el  daetnones,incorporales 
quidem;  sed  divini  amoris  pennis  desli- 

(a)  « La  dascrliione  di  no  entc  inumnario 
rhlaoiato  Ttphorgo  net  Zodiocus  Vitae  (Marcel- 
11  Piliogenit,  8.  IX),  ba  qualcbe  somlgllansa  a 
quest!  oi  Ludfero : 

. . ingenlem  vtdi  regem,  ingentique  aedentem 
In  solto,  crtnea  flammanii  slemmale  mnctum 

uirimgue  palentes 

Aloe  humeris  magnae,  guates  respertiliormm 

Membranis  contextae  amplis 

iVudua  erot,  longis  sed  operitis  corpora  ritlia  a. 

Dal  Tommaaeo. 

(b)  Filippo  Picinetll,  Hondo  simboHco,  lib. 
IV,  Cap.  St.  pag.  155.  Ven.1618.  Ed  inisie  Al- 
drorando,  aistor.  natur.  (ImttAol.Lib.IX.  pag. 
581.  Bonon.  16*6. 


tuuntur ; imo  rerum  camalium  deside- 
riis  dedili,  veluti  eamis  naturam  in- 
duerunt.  Fespertitio  et  volatilis  esl,  el 
quadrupes ; nec  tamen  pedibus  tuto 
julcilur,  nec  validi  esl  volatus.  Ejus- 
modi aulem  sunt  daemones:  neque  an- 
gelt,  neque  homines  sunl : illorum  si- 
quidem  dignitatem  amiserunt,  horum 
vero  natura  non  donanlur.Quin  et  den- 
tes habenl  vespertiliones,  aves  aliae 
non  item : daemones  etiam  ad  vindi- 
ctam  sunt  parati,  id  non  efficiunt  an- 
geli.  Vespertiliones  insuper  avium  si- 
tu ova  non  edunt,  sed  statim  pariunt 
animalia : tales  sunl  el  daemones ; ac- 
tutum  et  cum  plurima  eeleritate  n^i- 
tiam  per/iciunt  etc.(c).  Nessuoo  migliorc 
e pib  pieno  comento  alle  parole  del  Poe- 
ta,  chi  voglia  penetrare  il  senso  allego- 
rico,  solto  il  quale  ci  dipingc  la  vista 
difforme  ed  orribile  del  suo  Ludfero;  la 
cui  brutlezza  muovc  dal  falso  e va  al  ma- 
le, in  senso  opposto  dell’  intrinseca  di- 
vina  bellezza,  che  flora  eternalmentc  tra 
il  sommo  Vero  e I'ioflaito  Bene. 

49  seg.  Vispistbbllo.  E preso  qui,  in 
forza  della  sineddocbe,  il  tulto  per  la  sua 
parte,cioi  per  ie  ali. — Mono,  maniera, 
qualilA,  forma  ec. 

Var.  lez.  Si  trova  in  diversi  test!  auto- 
revoli  pipistrello,  vilpislrello,  vipislrel- 
lo,  vispirlello,  vespislrcUo,vesperlello, 
e vispislrello,  che  parendo  pifl  accostarsi 
alia  voce  originaria  vesperlilio,  fu  lez. 
prescelta  dalla  Crusca,  dal  Niccolini,  dal 
Tommaseo  e da  molti  allri.  Notiamo  che 
il  Poeta  piil  accosto  che  si  potesse  lenncsi 
al  latino, quandoil  nycticorax{corro  not- 
tumo),  che  si  legge  nel  salmo  V da  lui 
parafrasato,  intese  egli  pel  vesperlilio,  c 
recollo  in  questi  versi : 

E sono  assomiglUto  al  Tcspertiglio 
Che  solamente  nella  notte  vola, 

E 1 giorno  giaca  eon  turbato  cigllo. 
Onde  non  senza  ragionc  pare  che  il  Wit- 
te abbia  pel  suo  testo  prescelto  vesper- 
lello.  Vero  b che  il  Tommaseo  dice  vi- 
spislrello leggersi  nel  Convito  ; ma  il 
luogo  al  quale  egli  si  rifcrisce  i questo: 
Afferma  chi  ha  gli  occhi  chiusi  F acre 
essere  luminosa  per  un  poco  di  splen- 
dors owero  raggio,  che  passa  per  le 
puptlle  del  polpctslrello  ec.  Di  cotesto 

(c)  S.  Basil.,  Com.  i»  Esaim,  Cap.  Il,  >7, 
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Si,  Che  trc  venti  si  movien  da  ello. 
( Quindi  Cocito  tuUo  s’  aggelava : 


polpasirello  ch*  era,  o si  dovea  intende- 
re,  il  rUpiteUo,  si  h fatto  uq  vispislrel- 
lo,  che  non  vi  starebbe  nemmeno  a pi> 
gione  (a). 

SvoLAZZATA,  att.:  dibatteva,  agitava, 
R In  Toscana  dicono  attivamente  ire* 
tnar  le  oii  ».  Tomm. 

Var.  lez.  su  alzava^  Cod.  Gael.;  in 
8US0  oUova,  in  su  landavaj  solkmo- 
va,  Varior,  del  Wilte ; suso  olzova,  Te* 
diz.  di  Jesi. 

51.  Tae  terti  cc.  Da  ciascun  paio 
cf  alt  un  vento.  Barg.  — Moralmenle 
signiflcano  la  seduzione  diabolica  rispet* 
to  alle  tre  manierc  di  peccati  chc  su  (vv. 
38-43)  dicemmo. 

Le  (re  furie  si  dicono  da  Virgilio  (£n. 
XII,  841  seq.)  nato  ad  un  parto  dalla 
Nolle,  la  quale  le  arvinse  Ira  spire  di  ser* 
pi,  e lor  diede  ampic  ali : 

....  Paritm^ue  revinxU 

Serpenium  spiris,  verUosasque  addidil  das. 
E furie  son  le  passioni,  che  lurbano  la 
serenil^  della  ragione,  e suscilano  peri- 
gliose  procelle  in  questo  mare  di  noslra 
Vila  morlale*  Quesli  Ire  venli  che  qui  ag- 
ghiacciano  in  Gocilo  i Iradilori,  spirano 
eziandio  impeluosi  sulle  sponde  di  Slige 
c d*  Acheronle,  e con  la  loro  rapi'na 
ammolinano 

.}....!  peecator  canali 
Che  la  ragioQ  aommettono  al  talento. 
Chc  aver  possano  alcuna  relazione  alia 
Superbia^  alia  Invidia  e all'  Avarizia ; 
alle  tre  fierc  onde  fu  Danle  impedilo  nel- 
la  sailla  del  colle,  noi  punlo  non  neghia* 
mo:  solo  vorremmo  (perchfe  fosse  perfel- 
ta  r anlitesi  Ira  i due  principii  opposli, 
del  Dene  e del  Male),  chc  queslo  Iripli- 
ce  venlodiabolico  si  lencsse  come  il  con- 
trapposlo  alio  Spirilo  Santo,  da  cui  ogni 
bene  di  virlh  e di  vila  precede;  alio  Spi- 
rilo chc  ferebaiur  super  aquas  quando 
aU’essere  e all'ordine  si  chiamava  il 
mondo,  cui  Lucifero  sforzerebbesi  far  ri- 
cadere  nelP  abisso  e nel  nulla.  Del  su* 
perbo  Seraflno  cccoquello  che  scrive  S. 
Gregorio  Nazianzeno  (b) : Ex  angelis 
autem,  is,  qui  seditionem  concitare, 


>)  Coovito,  pag.  92.  Yen.  1158.  A.  Zalta, 
!b)  8.  Greg.  Naz.,  Oral.  VI,  13. 


ac  supra  dignitatem  suam  sese  efferre, 
cervicemque  adversus  Dominum  omni- 
potentem  attollere,  atque,  ut  Scriptura 
testatur  (c),  supro  nubes  sedem  sibiipsi 
excogitare  ausus  est,  dignas  arrogan- 
tia  8U&  poenas  dedit,  lucis  loco  tene- 
bris  mulctatus,  out,  ut  verius  loquar, 
a seipso  caligo  effectus... — Jlle  quoque 
tt  secum  ipse  pugnat,  et  hoc  ipsum  in 
aliis,  turn  multiplici  specie,  turn  viito* 
sis  perturbationibus . . . operatur , ut 
commune  Ecclesiae  corpus  in  occulto 
sagittet,  sub  sediiionis  caligine  sese  oc- 
cultans ; quemadmodum,  ni  fallor,  ad 
unumquemque  nostrum  captiose  ut  plu- 
rimum  ac  subdole  accedit,  ac  velul  lo- 
cum sibiipsi  furtim  aperiens,  ut  totus, 
non  secus  ac  strenuus  quispiam  et  for- 
tis  bellator  in  exercitum,  per  disiectam 
muri  partem  aut  hostilem  aciem,  ir- 
Tumpat.  La  stessa  pura  flamma  del  cc- 
lesle  Amore  gitlata  dalla  rdcca  del  sanlo 
monle,  pur  colJt  dove  (Purg.  XXI,  43) 
tullo : 

Libero  b. ...  da  o^i  alterazfonc, 
vien’  rinluzzata  e n^pinle  indiciro  dal 
venlo  che  di  gib  spira  ( Purg.  XXV, 
112  seg.);  e ci6  valequal  simbolo  del 
conlinuo  conilillo  dcllc  migliori  con  le 
lerrene  inclinazioni,  e della  lutla  che  Ira 
sense  e ragione  dee  soslenere,  chi  nel 
pellegrinaggio  della  vila  movendo  dal  di- 
sordine deir  Inferno  mondano,  braraa 
elevarsi  all'  Eden  della  felicil^. 

MoviEif : moveano.  — Var.  lez.  mo- 
vbn,  movean.  E lull’  uno.  — Vedi  Inf. 
XXXIII,  103  seg.,  nola.  — 

Eilo  : Lo  'mperador  del  doloroso  re- 
gno (v.  28). 

52.  Qcirdi  : da*  tre  venti,  ovvero  a 
cagione  di  quesli  tre  venti,  Cocito..  si 
AGGELAVA,  per  fare  degna  slanza  a colo- 
ro,  che  pe’  disordinati  affelli  lasciaronsi 
impielrirc  il  cuore,  e divennero  impassi- 
bili  e freddi  ad  ogni  senlimenlo  di  arao- 
re  e di  graliludine.  Il  tradimenio  e ogni 
peccato  d pena  a sd  stesso  : e il  vento 
delle  passioni,  tuitoch^  provenga  da 
ardore  soverchio,  gela  da  ultimo  le  a- 

<c)ls;XIV,  U. 
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Con  sei  occhi  piangeva,  e per  tre  menti 
Gocciava  U pianto  e sanguinosa  bava. 


nvme.  Toinm.  — Pietro  di  Dante  dice 
che  il  Poeta  flnge : « Se  reperire  ibi  in 
centro  Luciferum  its  se  habentem,  ut  di- 
cit  testus ; unde  Joannes  Apocalipsis  20° 
Capitulo  ait:  Diaboltu,  gui  sedvcebat 
eos,  missus  est  in  slogno  ignis  el  sul- 
phwis ; et  alis  suis  et  commotibos  in 
tentationibus  eongelantem  ita  proditores 
in  odio,  et  periidia,  ut  dicit  i. 

C chi  niaravigliasi  che  il  Nostro  cac- 
cia  Lucifero  nel  gbiaccio,  quandola  Bib- 
bia  (Apoc.  XIX,  20 ; XX,  9 ; XXI,  8) 
lo  gitta  in  lago  ardente  di  fiamme  sulfu- 
reo.  La  sapienia  divina  pin  non  1'  i(- 
luminando,  i(  pensiero  deU'onnipolen- 
la  cocendolo,  e dell'  ardor  della  carild 
tenlendosi  per  td  medetimo  privo,  sof- 
fre'in  wia  i tormerUi  del  stio  regno, 
crvdelissimi  (Inf.  Ill,  81) : 

Nalie  tenebre  etama,  In  ealdo  a in  gala  (a).  — 
Forse  lo  caccib  in  slagno  gelalo,  per- 
chd  nel  calore  A vita  (b). 

S3.  Con  SEI  occHi  pusceva.  Quantum 
gloriflcavil  se  el  in  deliciis  fail,  Ion- 
ium dale  ei  lormenlum  et  luclum  (c). 
Ergo  (sc  ne  infcriscc)  mullo  magis  Dia- 
bolus,  qui  moxime  se  gloriflcavil,  pu- 
nilur  (fyloris  luctu  (d). 

S3-S4.  La  grandiosa  imagine  delFAt- 
lantc  Virgiliano  dal  cui  mento  preci- 
pitano  i flumi,  pare  non  sia  stala  fuori 
del  pensiero  di  Dante,  quando  egli  scris- 
80,  die  per  tre  menti  scorreva  a Lucifero 
r insanguinata  bara. 

Si.  Gocciata  il  piarto  ec.  Qui  Donle 
ha  Unto  la  penna  nella  Eneida  del  suo 
maestro,  dove  dipinge  il  ladron  Coco 
a pii  del  Jfonie  Avenlitu)  che  col  vino 
vomitava  sangue  e broni  crudi  di  cor- 
ne  d’  uomini  da  lui  mangiali.  Ccsari. 
— Virg.,  Georg.  Ill,  203  : Spunas  o- 
gel  ore  cruenlos.  Ivi,  v.  516  : Uixlum 
spumis  vomit  ore  cruorem.  Ilai  in  que- 

(a)  lulgl  Pleehloni,  Cenni  crilicl  snlli  D.  C. 
lUDStrata  da  A.  Knplsch  acc.,  iiag.  62.  — Uila- 
no  tSiS. 

(b)  Klccolb  Tommaseo.  Com.  ec. 

(c)  Apoc.  XVItl.  7. 

tie!'*]  ***'^’’  LAIV,  ar- 


slo  verso  dantesco  signlflcati  nel  pionlo 
c nella  bava  sanguinosa,  il  dnolo,  la 
rabbia  e 1*  effetto  del  rabbioso  dolore, 
cb'A  il  fare  alirui  dolente.  Quel  sangui- 
nosa 6 spiegato  dal  trinario  seguente.  II 
vedere  in  atio  d’  onde  la  bava  s'  insan- 
uina,  fa  piO  rive  e spavmitose  le  tinie 
ella  flgura.  Nulla  dl  simile  in  ci6  che 
del  suoPlutone  ci  dice(Ger.IV)  il  Tasso: 
E in  guisa  di  voragine  profonda 
8’  apre  la  bocca  d’  atio  aangna  inunonda. 

Ma  qui  pud  supporsi  che  Pluto  lascias- 
se  il  pasto  crudele,  o dovesse  in  atio 
men  flero  assidersi  in  soglio  ad  arringa- 
re  i suoi. 

_ Var.  le*.  — II  Perticari  sostenne  la  va- 
riante  Gocciava  al  petto  sanguinosa  ba- 
va, chesilegge  in  un  codice  del  400  (c); 
1“  Perchfe  la  comune  leiione  pionlo  A 
quasi  ripetizione  del  piangeva.  2°  Ed  A 
poi  duro  Paver  posto  quell’ afflsso  al 
pianto,  e Pavcrio  tollo  alia  6ava;il 
che  par  fatto  in  servigio  del  metro,  do- 
vendosl  dire  naturalmcnte : gocciava  il 
pianto  e la  sanguinosa  bava.  3°  Ora  la 
nuova  Iczione  toglie  qucsto  neo,  e sem- 
bra  dipingere  ancora  con  piO  di  evidcn- 
za  la  cosa.  E ccrto  per  quclla  bava  die 
scende  per  lo  pello,e  per  quel  petto  solo 
posto  sotto  quei  Ire  menti,  s’  accoslano 
quesli  versi  maggiormente  al  fare  dantc- 
sco.  4“  Di  vane  cose  Danic  non  pone 
mai,  e nulla  mai  concede  alia  prepoten- 
te  slgnoria  del  numero,  e,  come  egli  di- 
ce nel  Convito,  del  Icgame  mosaieo.  — 
1°  Ma  in  contrario,  ci  pare  troppo  schi- 
flltosa  pedanteria  il  volere  alTulIo  dar 
bando,  nonchA  alle  quasi  ripefizioni, 
ma  alle  prelie  ripetizioni  d’  una  stessa 
voce  0 d’  una  stessa  frase,  quand*  essa 
faccia  bene  al  proposilo.  Non  crediamo 
necessarlo  provarlo  per  inflnili  esempi 
che  addur  potremmo  dalle  scritture  di 
Dante  e degli  altri  autori.  Certo  sapeva 
tulta  la  Divina  Comedia  I’illustre  uomo 
di  Icitere,  e non  mosse  querela  che  il 

(c)  Vedl  la  Icttera  acritta  dal  valent'  uomo  a 
P.  CosU  e riportaU  dagli  cdilori  della  D.  C. 
col  comcnlo  del  Lombardi  ecc.  — Prato.  Per  D. 
Pasaigli  1811-52. 
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INFERNO 


Da  ogni  bocca  dirompea  co’  denti  55 

Un  peccatore,  a guisa  di  maciulla, 


Poeta  scrivesse  (Inf.  XXVIll,  88  segg.): 
Fari  renlrgll  a parUmento  arco ; 

Pol  fori  si,  ch  al  vento  di  Focara 
Ron  farii  lor  meatier  voto  ni  prceo. 

E quivi  stesso  (v.  118  segg.) : 
r vidi  Mito,  ed  apcor  par  ch’  lo  '1  vrggia, 
Un  bnsto  aenza  capo  ondor  si,  come 
indaton  gli  altri  della  trista  greggia. 

E simile  di  miile  allri  luogtii  che  vi  s’in- 
conlrano  ad  ogni  passo,  e che  hanno  a 
star  cosi  come  stanno,  non  mica  sirxome 
Torrebbe  un  troppo  studiato  arlifizio,  che 
guasta  il  pib  sorcnlc  la  beliczza  dellc 
forme,  onde  ama  csprimersi  la  sponta- 
nea natura.  Che  al  fabbro  si  vieti  di  ri- 
pcrcuotere  il  ferro,  quando  a chi  scrive 
sia  interdelto  di  riflettersi  sul  proprio 
pcnsiere,  ed  in  cerla  consimil  guisa  per 
opportuna  ripelizion  di  vocaboli,  pervoci 
omonime,  per  derivali  ecc.,  ribadire,  e- 
splicarc,  volgere  pe’  suoi  varii  contorni 
la  medesima  idea.  Che  Lucifero  piange- 
va  6 una  cosa  ; che  il  pianlo,  cioi  le 
sue  lagrimc  gocciassero  per  ire  menli 
r fe  bene  un’  allra,  ed  ulile  a dirsi ; poi- 
ch6  scbbene  conscguente  dalla  forma 
del  moslro,  non  tornava  superfluo  il  no- 
tarla,  in  scrvigio  della  cvidenza,  — 2" 
Prima  che  al  I’crlicari,  parvc  anche  al 
Torelli,  che  I’  omissione  dell’articolo  la 
innanzi  a sanguinosa  fosse  una  liccnza 
poelica.  11  padre  Ccsari  ne’  suoi  dialo- 
ghi,  gli  fa  confessare  che  1'  errorc  fu 
suo,  non  di  Dante  ; e disdirsi  in  questi 
termini : a L'  articolo  suoi  darsi  ai  nomi 
di  cosa  gill  nota,  o nominata  : e cost  ben 
lo  dicde  il  Poeta  a pianlo,  che  fu  espres- 
so gi^  di  sopra  nel  piangeva ; la  bava 
non  aveva  anche  nominalo  ; e per6  ben 
fecc  nominandola  senza  1' articolo  n.  A 
chi  dumiue  ha  scnso  squisito  potrk  roai 
parer  duro  ci6  ch’  i stato  delto  secondo 
ragionc  ? — a Non  parlercbbe  logica- 
mcnte  chi  dicesse  p.  e.  Trasse  il  borsel- 
lo,  e gli  diede  la  generosa  limosi- 
tio  (a)  ». — 3®  Vislo  che  I’omissione  dcl- 
I’articolo  non  6 qui  un  neo,  ma  una  pro- 
prtcld,  non  sapremmo  poi  dire  che  la 
nuova  lezione  dipingesse  la  cosa  con  pih 
d’ cvidenza.  Far  disceudere  le  lagrime 

(a)  Hucant.  Pirenti,  EsercU.  N.  7,  p.  23-4. 


per  un  petto  solo  ci  avvisa  che  sia  fuori 
I'intendimento  del  Poeta,  il  quale  non 
plasma  Lucifero  secondo  la  forma  natn- 
rale  dell’  uomo  ; e dalogli  una  volta  tre 
facce,  nel  modo  ch’  i delto  ai  vv.  40  e 
41,  voile  eziandio  che  le  lagrime  com- 
miste  alia  sanguinosa  bava  gli  dovesscro 
necessariamente  scorrere  giO  per  lo  pet- 
to, per  le  spalle,  pe’  llanchi  e per  le  parti 
deretane  di  quel  corpo  difforme : nel 
cbc  sta  tuUo  il  maraviglioso  della  poesia 
0 r cvidenza  logica  della  descrizione.  — 
4®  II  verso  danicsco,  secondo  la  lettera 
che  adottiamo,  non  4 dunque  laooro  a 
mosaico  ; e nonch4  non  vi  sia  nulla  di 
vano,  tulto  vi  4 anzi,  fuori  ogni  sogge- 
zione  alia  prepolenle  tignoria  del  nu- 
mero,  mirabilmente  ordinato  alia  conce- 
zione  poetica  : il  subietto  fantaslico  pas- 
sa  quasi  nel  campo  della  reall4,  per  co- 
tesli  amminicoli,  onde  il  valcntc  Poeta 
tel  presenta  sottoposto  alle  leggi  mccca- 
niche  della  natura  corporea. 

II  Cod.  Filipp,  ha : Gocciava  ptanto 
e sanguiitosa  imva.  Questa  lez.  satisfa- 
rebbe  a coloro  che  non  vcdono  bene  I'ar- 
ticolo  mcsso  innanzi  al  primo  nomo,  ed 
omesso  al  secondo;  poich4  ella  gli  fa  pa- 
ri entrambi.  A noi,  considerato  bene  ogni 
cosa,  place  la  lettera  coraune,  per  le  ra- 
gioni  assegnate,  e perch4  ha  in  suo  fa- 
vore  I’autorilk  di  pressoch4  lull’  i codici 
romani  e delle  piO  anticbe  edizioni. 

53.  DiBogpEZ : scavezzava,  slrilola- 
va. — « Quel dirompere  ha  del  ferrigno... 
Or  che  oirompevaF  non  checchcss'ia,  ma 
tutlo  un  uomo,  come  noi  farcromo  il 
sommolo  dell'  ala  d'una  pispola,  o d’una 
cutrettola  ».  Cesari.  — II  latino  dirum- 
pere  o disrumpere,  onde  la  nostra  voce 
dirompere  vale  propriamente  infrangere 
con  vioienza  in  diverse  parti. 

56.  A cctsi  DI  HiciDUz : come  altri 
schiaccerebbe  e diromperebbe  un  fastcl- 
lo  di  canapa  fra  le  costole  d’una  gramo- 
la.  Tolla  bene  a proposito  la  similitudi- 
nc  da  codcsto  ordigno;  ch4  tra  i dentac- 
ci  di  Lucifero  comunque  si  scavezzino  c 
ilacchino  i tre  peccalori,  tornauo  saldi  e 
iuleri  per  soUoslarc  in  sempiterno  alia 


CANTO  XXXTV, 


m 


Si  che  tre  ne  facea  cosl  dolenti. 

A quel  dioanzi  il  mordere  era  nulla 
Verso  1 grafflar,  chfe  talvolta  la  schiena 


peaa  che  dii  loro  ii  Haligno,  ad  ogni  ac- 
cesso  del  suo  disperalo  furore:  del  lino, 
che  si  maciulla,  cadono  per  terra  le  li- 
scho,  ma  tra  le  branche  dell’  operaio  ri- 
mane  tutlavia  il  tiglio  lungo  e lenace. 

57.  Tbb  be  ricii  cosl  doleiti.  Un 
peccatore  per  ciascuna  delle  Ire  bocche. 
II  Poeta  rilevane  il  numero,  che  ogauoo 
da  ak  avrebbe  di  leggier!  potuto  inferi- 
re.  L*  intento  soo  pare  sia  quello  di  far 
nolare  dapprima,  che  la  piii  grave  di  tut- 
te  le  pene  inferoali  si  dava  dallo  stesso 
Lucifero,  solo  a gue’  tre  che  si  reputano 
traditori  piii  perfldi  e pih  ingrali  fra  qoan- 
ti  tnai  ne  sieno  punid  in  Inferno.  Ed  6 
arteflnissima  quella,  con  la  quale  ne'dne 
lemari  (vv.  55-60)  si  prepara  Tatlen- 
sione  del  lettore,  a udire  tra  poco  dalla 
bocca  di  Virgilio  i nomi  de’  tre  famosi 
dannati. 

Ficsi  coal  DoiEBTi : come,  ciod,  era 
nalwale  che  ai  dolessero,  sotto  la  forza 
di  quel  dirompere.  Ed  6 tank)  sponta- 
nea dopo  il  dirompea  la  frase  facea  do- 
lenli,  per  quanto  il  disrumpi  usarono  i 
Latini  iiguratameote  nel  senso  di  vehe- 
menler  dolere,  ec. 

_ Nell’  Apocalisse  (Cap.  XVI,  13  seg.) 
si  legge:  £(  vtdi  de  ore  draconis,  el  de 
ore  toliae,  el  de  ore  peeudoprophetae 
exire  spirUus  Ires  immundos  in  mo- 
dum  ranarum.  Sunt  enim  spiritus  doe- 
noniorum  elc.  — 0 Dante  ebbe  presen- 
tc  questo  passo  della  visione  di  S.  Gio- 
vanni, ed  egli  ne  tolse  quaicbe  tints  per 
adombrare  la  ilgura  del  suo  Lucifero;  se 
non  che  fe  pur  bello  vedere  che  nel  luo- 
go  di  tre  malign!  spirit!  in  sembiaoza  di 
vili  anlibi,  vi  caccia  on  aposlolo  e due 
repubblicani : ovvero  il  concetto  fu  tulto 
suo ; e allora  converrh  supporre  che,  al- 
meno  dal  mondo  create  sino  ai  fatal!  idi 
di  marzo  e al  tradimento  dello  Scariolto, 
stesse  quegli  per  tanti  sccoli  a bocche 
vole,  flnchi  non  gli  fosscr  piovnte  nol- 
le rabbiose  canne  que’  tocchi  sapori- 
ti,  da  potere  ben  macinare  a tre  palmen- 
tl  per  tulla  1’  elcrnith.  Pure,  ed  i Ire  spi- 
rit! die  testA  son  detti  hanno,  in  senso 


mistico,  stretia  attenenza  con  imel  che 
vedemmo  signiOcarsi  nel  verso  51 : 

Si  che  tre  ventl  si  moviian  da  ello ; 
e le  tre  rane  immonde  son  simbolo  dci 
tre  vizi  capital!,  adombrati  sotto  la  figu- 
re delle  tre  Here  dantesche.  Vedi  i edra- 
menlarii  di  Alapide  al  passo  allegato. 

Prima  d’andar  oltre,  solviamoil  node 
d’  una  diOIcollA  : Se  nulla  meglio  s’ama 
che  di  fare  a modo  suo  ; com’  A mai  che 
Lucifero  pianga,  e non  provi  ami  mag- 
gior  piacere  in  quello  ch’  egli  compic  la 
sua  volonth,  nel  dirompere  qoe’peccato- 
ri,  e nello  straziare  feroeemente  quelle 
anime,  che  tirate  laggid,  vanno  soggette 
al  suo  durissimo  imperio  ? La  risposta  k 
in  pronto : La  volonlh  disordinata  ama 
il  male,  e trova  in  queslo  stesso  la  pena 
c il  tormenlo.  S.  Agostino  send  vero  ab 
ezpcrto,  e lo  scrisse : Jusaisti,  Domine, 
el  sic  esl ; vl  sua  sibi  poena  sit  omnis 
inordinatus  animus.  Qucsia  medesima 
verilik  per  vart  argomenti  si  dimostra  an- 
cora  dalla  fliosofla  (a). 

59.  Verso:  rispetto  a ; inparagone, 
0 tn  comparazione  di.  Nello  stesso  si- 
gnificato  si  adopera  verso  di  nel  Purga- 
torio,  III,  51 ; VI,  142  ; XXVIll,  30 : 
La  pih  rotta  rulna  h una  scala. 

Verso  di  quella,  agevole  ed  aperta.  — 
Atene  e Lacedenona,  che  fenho 
L'  antiche  Icggi,  e furon  al  civili, 

Feeero  al  vtver  bene  un  picciol  eenno 

(a)  Infeliciores...  qm  fadunt,  quam  qui  pa- 
UuntuT  injuriam.  — Quod  uieridxbile  cuiquam 
forte  videatur,  infeliaores  esse  necesse  esl  ma- 
ws cum  cupila  perfecerint,  quam  si  ea  quae  cu- 
piunt,  implere  non  possinL  Sam  si  iRtserum 
estvoluissepraca,  j^tuisse  miserius  esl,  sine 
quovolunlatts  miserae  Umqueret  effCetus.  Ila- 
que  cum  sua  singulis  misena  sil,  tnpUci  infor- 
lunio  necesse  esl  urgeantur,  quos  tiaeas  scelus 
telle,  posse,  perfleere.  — Cum  bonum  malum- 
e item  poenae  alque  praemium  adversafron- 
dissideant,  quae  tn  bant  proetnio  tidemus 
occidere,  eodetn  necesse  esl  in  mali  poena  con- 
traria  parte  respondeant.  Sicul  I'gilur  pirobis 
probilas  ipsa  fil  praemium:  ita  improbis  ne- 
guitia  su^licimn  esl.  — Si  igitur  sese  tpsi  ae- 
sHmare  telinl,possunl  ne  sibi  supplidi  exper- 
tes  videri,  quos  omniuni  malorum  extrema  7i«- 
quiiin  non  officii  modo,  teruin  etiom  rcAemen- 
ler  infidl  t Sev.  Boet.,  Be  L'onsol.  Philos.  Lib. 
IV,  Pros.  Ill,  IV. 
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Rimanea  della  pelle  tuUa  brulla.  so 

Quell’  anima  lassu  ch’  ha  magglor  pena, 

Disse  1 Maestro,  c Giuda  Scariolto, 


fens  (tt  te,  die  fai  Unto  sottil! 
ProTTedimenli,  ch'  a meuo  noTemhre 
Non  gingne  quel  che  tu  d'  ottobre  fill.— 

Tntte  I'aeqne  che  son  dl  qna  pih  monde, 
Panieno  aTore  in  ah  mistora  alcuni, 
Verso  di  quelU  che  nulla  naaconde. 

VfiT  accorciato  di  verso  in  tal  sentimenlo 
6 usato  ncl  Paradise  (XXVll,  95) : 

E se  natura  o arte  fe  pasture 
Da  pigllar  oecbl  per  aver  la  mente, 

In  came  umana,  o nelle  sue  pitture, 
Tutte  adunate  parrebber  niente 
Ver  lo  placer  divln  che  mi  rifnlse, 
Quando  ml  volai  al  suo  viso  ridente. 

Giurma.  Di  Cerbero  & delto  (Inf.VI, 
18)  che : 

Crafiia  gli  spirtl,  gll  seuoia  ed  Isquatra. 

Pare  adunque  che  Lucifero,  flera  non 
men  crudele  e diverse  del  irirauce  cane, 
dovesse  a cotesto  uillzio  avere  wghiale 
le  mani,  anzichi  farglielo  compiere  con 
le  adunche  sanne,  siccomc  fu  avviso  al 
P.  d'  Aquino : 

Non  demorsa  prior  hmtum,  lacerata  sed  uncis 
Ventibus  Umbra  frmil  delracta  pelle. 

Cbe  : perchi. 

Talvolta.  Lagghk  etema  A la  pena.  II 
peccatore  rivesUvasi  bentosto  la  pelle, 
per  essere  quando  che  fosse  nuovamen* 
te  scuoiato  (v.  56,  nola).  Cosl  ai  semi* 
natori  di  scandali  richiudonsi  le  piaghe, 
e son  rimessi  al'taglio  della  spada  (Inf. 
XXVlIi,  31-i2). 

60.  Delia  pellb  tctta  bbclu  : inle- 
ramenle  scorlicata.  Dbcllo  val  nudo, 
prtvo,  spogliato  (a). 

(a)  II  Haaglo  dice  ignorare  onde  pTorengt 
qu<^  voce.  Sralore,  vwn  dieUsrato  dtU'  lldl. 
no  per  hmir,  hosier,  peter  avet  de  r eim  ciau- 
de.  11  Gberaraini,  dopo  altri,  tlcn  bndio  come 
un  partic.  sine,  da  bntloto,  di  cotesto  Brulare 
antiM  divenuto  posda  II  firdler  de'Prancesi,  ed 
aeeie^uto  d'nna  I in  virth  della  sincope,  sic- 
come  vediamo  In  pih  allre  voel  sincopate  o con- 
tratte ; sicchh  II  vocabolo,  che  orlglnariamente 
significh  bruciato,  arso  (Franc.  BriU)  valse 
poacia  prieo,  nudo,-  gUcchh  nna  cosa  bruciaU 
che  sia,  resu  priva  di  tutto.  Secondo  il  Landi- 
no  e r Acarisio  val  propriamente  pelalo.  I vo- 
cabolaristi  estendono  la  signifieaaone  a qnella 
di  souaso,  spogliato  di  checchessia.  E rimoieae 
avea  ^ spiegalo  U voce  hrullo  per  le  altre 
spoUatus,  pouperatua,  nudolua.  Si  dice,  ad  es,, 
brulto  <f  ormi,  per  inerme ; bruUo  di  vesUtn-^- 


Quests  significadone  s’  acconcia  bene 
alia  stessa  voce  usata  eziandk)  dal  Poeta 
nel  Purgalorio  (XIV,  91). 

61.  Lassi.  Lucifero  non  ricsce  fuor 
della  ghiaccia  che  da  mezzo  II  petto  (v. 
29),  0 dir  si  voglia  per  una  quarta  parte 
di  sA,  eomputata  per  piO  di  446  metri 
(v.  32  seg.,  nota).  Bene  A dunquedetto 
al  Poeta  : LASsb,  quando  per  veder  qtiel- 
I'anitna  ch'era  in  bocca  di  Lucifero,  gli 
fu  d’  uopo  alzar  la  tesla  e su  drizzar  gli 
occhi  a tanta  allezza.  E che  cotesta  par* 
ticola  tanto  qui  operi  e vaglia  a linnal* 
zar  la  cosa,  avvertillo  il  C^ri ; ed  otti- 
mamenle  avea  il  Biagioli  notato,  che  il 
Poeta : Con  gueslo  sol  eenno  ti  rinnova 
r idea  di  qvello  smisurato  corpo , • 
quanto  delta  ha  dal  verso  28  al  34  ti 
riamduce  I’ocehio  attonito,  lungo  le 
parti  intemedie,  sin  dove  sporge  I’  e- 
norme  moslro  la  testa,  traseorrendole 
con  nuova  sorpresa.  £ nota  che,  per- 
chi si  fermi  qitivi  im  istante  il  penste* 
ro,  adopera  a grande  studio  il  segno  a 
cid  piileonveniente,eioi  quel  ussi,ehe, 
per  I’  accento  in  an  Cultima,  ti  costrtn- 
ge  a secondar  I'intenzione  del  Poeta. 

Ha  KAfisioB  PISA ; poichA  gli  A sfra* 
cellato  il  capo  in  bocca  a Lucifero,  e 
dalle  unghie  del  flero  mostro  scorlicata 
la  Bchiena  : doppio  ed  etemo  dolore  di 
iofemali  raorsi  e di  grafli. 

62-63.  Givda  Scabiotto,  come  coini 
che  tradl  GesA,  divino  soo  maestro  e be* 

to,  per  tpogUaio  o ntido;  bruUnre  il  riso,  it 
farro,  per  tnondorlo  dulla  pata ; sbroUart  uno, 
per  vincergli  omi  cosa.  U Huratori  (Antich. 
iul.,  Dissert.  XXX)  origins  il  vocabolo  da  ex- 
perulare  (svaligiare)  fatto  eaprulore,  sbnillare, 
equindi  orullo  e brollo.  Ms  Vingleae  Bare-all 
the  si  probuniia  Dcr  oU,  ci  fomlsc^  secondo 
il  Borrelll,  nna  radice  pih  acconcU.  Foichh  Ba- 
re rale  ignudo,  privo  at  coperUtra,  pelalo.  po- 
cero,  ed  A II  h lolalmente,  tnleraniente;  di  Ul  che 
Brollo  0 Brulto  vaglia  per  sA  in  tuUo  spogliato 
0 pn'co  di  cbccchessls.  Nella  stessa  arcetUiio- 
nel’ant.  Sasson.  avea  Dore-oell.  — Nel  dial. 
Bol.  fireil,  vetrice  da  intesaer  panieti  ee.,  ed  in 
Bom.  Br^a  si  dice  al  giuneo  die  i Latini  chia- 
marono  .Scinium,  ed  A natnralmente  sensa  nA 
bond!  nA  nodi  (Vedi  lot.  XVI,  30,  noU).  Felix 
qtii  poluil..!  — 
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Che  1 capo  ha  dentro,  e fuor  le  gambe  mena. 
Denli  altri  duo,  c’  hanno  ’1’  capo  di  sotto, 


Quei  che  pende  dal 

nefattore,  nasconde  nelle  canne  di  Sata- 
na  U capo  che  in  Dio  e net  regno  celeste 
avrebbe  dovuto  tener  rivolto  ; e s\  gli  h 
reso  il  bacio  che  avea  dato  a Cristo.  E 
giuslissimo  giudiciOy  che  Lucifero  in- 
gralissimo  di  tanlo  privilegio  da  Dio 
ricevulo,  e degno  del  luogo  e della  pe> 
na,  nella  quale  il  Poeta  lo  pone  per 
maggior  suo  supplicio , iormenti  chi 
non  merilava  minor  camefice,  ni  mi- 
nor manigoldo,  accid  che  il  sommo  dei 
peccatori  del  cielo  punisca  il  sommo 
de'  peccatori  della  terra.  Land. 

65-67.  Molti  sonosi  maravigliati  di  ve- 
der  roessi  Bruto  e Cassio  soUo  la  ma- 
ciulla  che  dirompe  lo  Scariotto.  11  Vel- 
lutello  di  tanto  leva  a cielo  le  virth  di 
Cesare,  di  qaanto  il  Landino  esagera  le 
lodi  di  Bruto.  L’uno  pensa  che  al  Iradi- 
tore  di  quel  grande  sta  bene  1*  cterno 
supplizio  che  gli  ^ dato  : 1’  altro  preten- 
de  che  al  tirannicida  abbia  alcun  uomo 
accetto  a Dio  potuto,  come  fece  Grego- 
rio a Trajano,  disserrare  con  la  forza 
della  preghiera  le  porte  del  Paradise. 
Non  so  il  percfU  Dante  mise  con  Giu~ 
da  questo  grand’tiomo,  disse  il  Gingue- 
n6  (a).  E il  Gioberti : Mi  ritratto : non 
la  sento  col  Ginguend,  vA  colV  AlfLeri. 
Dante  conoscea  meglio  la  storia  roma- 
na,  anzi  universalej  de*  due  suddelti. 
Nota  inoUre  che  proboMlmente  Dante 
era  deW  opinion  di  coloro  che  fanno 
BrtUo  figlio  di  Cesare  : onde  il  parri- 
cidio  venne  ad  essere  tanto  piu  inna- 
turale.  E particolarmente  agli  ucdsori 
de*  congiunti  era  destinata  la  Caina^ 
come  si  ricava  da  questo  stesso  voca- 
holo,  hdacib  che  dice  Dante  sup.  V, 
101,  e nota  il  Biagioli.  Chiosando  il 
vers.  127  del  G.  IV  di  questa  cantica 
scrive : Nel  porre  che  fa  Dante  ivi  il 
primo  Bruto,  e a Lucifero  tn  bocca  il 
secondo,  si  vede  quanto  moderata  fos- 
se la  sua  politka  dottrina  della  Liber- 

(a)  a Le  premier  est  Jodas  Iscariotte,  et  lee 
deux  antres,  sans  qu’on  poisse  voir  quel  rap- 

Eort  ont  avec  Judas  ces  deux  meurtrieres  celd* 
rea,  Brutus  et  Cassius  ». 


nero  ceffo  6 Bruto:  es 

Id,  lungi  dalla  rabbiosa  ed  eccessiva 
delV  Alfleri.  — Ma  Bruto  non  pare  che 
qui  sia  punito  qual  parricida;  n^  gli 
b assegnata  la  Caioa,  si  la  Giudecca.  Ci 
b a grado  che  il  gran  filosofo  moderno 
sgombri  dal  divino  Poeta  la  taccia  d*una 
dottrina  politica  rabbiosa  ed  eccessiva  ; 
perciocch^  se  Dante  invero  col  suo  buon 
FraTommaso  ammise  pure  in  teoria  co- 
me licito  il  tirannicidio,  nel  fatto  do\b 
anch*  egli  con  1*  Aquinate  rimettere  alia 
elBcacia  della  preghiera  la  cessazione  dei 
mali  politici,  e lasciare  la  causa  de’  po- 
poli  non  al  pugnale,  ma  alia  difesa  di 
Dio  ; considerando  che  troppo  rovinose 
son  le  catastrofi  a cui  mena  la  forza  bru- 
tale  degli  omicidii,  e che  la  vera  UbertA 
non  pone  radici  sul  tradimento.  Pure 
questo  riflessioni  belle  e giuste  che  sie- 
uo,  non  risolvono  la  quistione,  e lascia- 
no  in  bilico  la  bilancia  del  giudizio,  che 
si  vorrebbe  pronunziare  sulla  giustizia 
della  pena,  che  s’impone  ai  due  romani, 
come  alio  Scariotto.FinchA  non  ci  saremo 
addentrati  nella  mente  del  Poeta, a scan- 
dagliame  il  convincimento  e le  opinioni 
che  lo  indussero  a ci6  fare ; vedremo  a 
quando  a quando  degli  eroi,  che  contro 
la  discrezione  di  Dante  insorgano  arma- 
U di  nuovi  argomenti  a propugnare  la 
gloria  di  Bruto  e di  Cassio ; become  a 
dl  nostri  non  maned  chi  cercasse  di  at- 
tenuare  e dipingere  a pid  lieti  colori  la 
grave  nerissima  colpa  dell*  infame  deicl- 
da  (b).  — K L*  Alighieri  (c),  amico  del 
govemo  de*  re,  loda  Cesare  sovversore 
della  romana  repubblica : e canta  che  il 
mondo  si  fece  per  lui  sereno  siccome 
il  cielo.  Non  loda  perd  Tolomeo,  che  per 
servire  a Cesare  tradl  Pompeo ; anzi  del 
nome  di  costui  intitola  la  cisterna  del- 
r Inferno  ; la  Tolomea.  E quel  Curione 
che  spinse  Giulio  ad  occupare  la  patria, 

Q))  Satis  nter  que  Juda  de  Kerioth  ait  contri- 
bue  d r arrestation  de  son  maUre,  nous  croyons 
done  que  les  maledictions  dont  on  le  charge  orU 
queUrue  chose  d*  injuste.  Dyeut  peut  btre  dans 
son  faitplus  de  maladresse  aue  de  perversiU. 
Ernest  ^nan,  Vie  de  Jdsus,  Cbapitre  XXllI. 

(c)  Cosi  scrive  il  Perticari. 
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ei  segna  nella  nona  bolgia  colla  lingua 
tagliata  dentro  la  gola.  Imperocch^  rim> 
presa  di  Cesare  fu  coraggiosa,  alta  e for- 
se  necessaria  alia  corrolta  repubblica. 
Ma  r opera  di  Tolomeo  fu  vile  come  di 
sieario,  e quelia  di  Gurione  fu  lusinghie- 
ra  e bugiarda.  E se  alia  porta  del  Pur< 
gatorio  il  Poeta  s’  inginocchia  avantl  a 
Catone,  che  forte  sopra  s6  slesso  riflutb 
vita  per  liberty  : non  dcgna  pur  d*  una 
lagrima  il  feroce  Gasslo  che  uccise  il  pii!i 
grande  cittadino  di  Roma.  Quel  primo 
Bruto  che  vendicb  Lucreaia  e caccib  T'a- 
duitero  Tarquinio  si  sta  tra  gl!  spiriti 
grandf,  sovra  un  prato  di  fresca  verdura 
a concilio  col  re  Latino,  ed  Aristotcle,  e 
Cicerone.  Ha  ii  secondo  Bruto  assassino 
del  padre  suo  A cacciato  oell’  inflma  la- 
una  deir  Inferno,  anzi  fra  i denti  me> 
esimi  di  Lucifero.  Che  1’  uomo  in  re- 
pubblica cresciuto  pu6  per  quelia  mori- 
re ; ma  chi  uccide  it  padre  e snaturato ; 
chi  il  monarca  k sacrilege  ».  — Ma  co- 
me sovversore  della  repubblica  fu  egii, 
Cesare,  da  chiamare  monarca,  pih  che 
tirannofeda  chiamar  sacrilege  chi  lo  uc- 
cise? Bruto,  direbbe  altri,fu  meno  colpe- 
vole  verso  ii  padre  adottivo,  che  Cesare 
ad  occupare  la  patria.  L’  uno  intese  sot- 
trarre  la  roadre  comune  ai  giogo  della 
schiavitd,  1’  altro  la  consumb  nell’incen- 
dio  delle  guerre  civili,  e nel  sangue  cit- 
tadino le  spense  vita  e liber ift.  Comun- 
que  corrotta  fosse  la  repubblica,  sarebbe 
atata  verameute  alta  e magnanima  P im- 
presa  di  Giulio,  quando,  invece  che  sa- 
erificarla  alia  propria  ambizione,  avesse 
epli  durato  at  possibile  ogni  fatica  in  or- 
dinare  le  bisogne  dcllo  state,  coo  quan- 
to senno  avea  mostrato  nelle  cose  della 
milizia.  a Se  quesla  fosse  la  fine  delle 
tue  grandi  e sempiteme  opere,  che 
vtnft  in  battaglia  li  tuoi  awersarii  e 
nemici^  il  Comune  di  Boma  lasciassi 
in  quello  stato,  nel  quale  b ora  al  pre- 
sente : pregoli,  o Cesore,  che  vegghi, 
che  la  tua  virtude  non  sta  delta  dalla 
genie  e non  abbia  piU  voce  d'  alcuna 
maraviglia,  che  di  perfetla  operazione 
e gloria.  Percwcchi  la  gloria  dell'  uo- 
mo si  i grande  e gentile  e sparla  no- 
minanza  di  grandi  beni  e meritevoli  o- 
pere  fatte  ne'  svoi  cittadini,  o nel  suo 
paese,  o in  aUra  generazione  d'  uomt- 


ni  (a)  — ft  II  n'  y avait  plus  de  liberty  k 
esp^rer  pour  les  Romaios,  k moins  que 
quelque  citoyen,  apr^s  s’^tre  rendu  le 
maltre  de  tout,  ne  ebangeit  entl^rement 
la  fortune  de  I’dtat,  et  en  abandonant 
toutes  les  conqudtes,  ne  les  contraigntt  A 
reprendre  les  moeurs  et  la  pauvretA  de 
leurs  anc6lres.  Mais  quand  cette  reforme 
eAt  dtd  praticable,  devait-il  se  trouver 
quelque  Remain  assez  vertueuz  pour  se 
donner  la  peine  d’  usurper  le  pouvoir 
souverain,  et  n’en  faire  qu’un  pareit  usa- 
ge? (b)  8.  — -Fu  tal  riforma  quasi  im- 
possibile.  Crasso  e Pompeo  non  meno 
ambiziosi  di  Cesare ; questi  piCi  astute  a 
disfarsi  de’  suoi  competitori ; sopra  ogni 
altro  generoso  e magnanimo,  pr^igo  di 
perdono,  avidissimo  di  potere.  Or  come 
pu6  essere  che  Dante  sublimi  Catone 
ch’  ha  pill  cara  della  vita  la  libertli,  e 
ponga  intanto  fra  gli  spiriti  roagni  il  fa- 
moso  suo  avversario  liberticida  7 reputi 
gloriosa  1’  impresadi  Cesare,  e faccia  ta- 
gliar  la  lingua  nella  strozza  a chi  lo  esor- 
ta  a travaiicare  il  Rubicone  ? Se  le  parole 
di  Curio  furono  seme  di  scaadaio,chi  se- 
gue un  consiglio  b da  reputare  almanco 
tanto  reo,  quanto  quegli  che  il  porse.  NA 
r opera  di  Curio  fu  lusinghiera  e bu- 
giarda ; che  egli  si  vedrebbe  punito  Del- 
ia f^ida  gromma  degli  adulatori^  e sta 
invece  fra  que’ che  scommetlendo  ac- 
quistan  carco.  Dante  dov^  perci6  tenere 
che  Cesare  si  lanciasse  volentieri  nel  fuo- 
CO  della  discordia  civile.  L’  opera  di  To- 
lomeo fu  di  vil  sieario  ; ma  da  chi  s’eb- 
be  il  mandate  cotesto  sieario  ? E Dante 
comeilPetrarca,  non  sepp’egli  dalle  sto- 
rie  che  Cesare  pianse  di  gidia  quando  il 
traditor  d’  Egitto  recogli  in  dono  la  testa 
di  Pompeo  ? Doveva  dunque  il  nostro 
poeta  trovare  per  Cesare  tutt’  altro  luogo 
che  non  gli  Elisi,  colpandolo  di  tirannia, 
con  la  stessa  ImparzialitA  che  pr^miava 
r ingenua  virtil  di  Catone  (c)  e puniva  i 
reati  di  Bruto»  di  Curio  e di  Tolom^. 

(a)  Cie.,  Oraz.  pro  M.  Marcellot  reeata  in  vol- 
gare  da  firan.  Latioi.  Yedi  anche  ci6  eha 
per  noi  h notato  al  C.  IT.  v.  123  di  qaesta  Can- 
tiea. 

(b)  L’  Abb4  de  Mably,  Obsmatioru  sur  Us 
BomainSt  Livre  second. 

(c)  Cio.,  Ad  Att.eplst.  18,  Lib,  I:  Vnus  est  qui 
cure!  constantid  et  integrUaie,  qudm,  «t 
fidhi  videtWt  conswo  out  ingenio  Cm»  Sd  epi- 
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Noi  siamo  loalani  dal  credere  che  I’A- 
lighieri  fosse  omteo  del  govemo  de'  re 
in  seoso  cosl  assoluto  come  afTeraia  il 
Perlicari.  Principi  e reggitori  di  popoU 
come  che  sieno,  volea  il  Fiorentiao  sog- 
getli  alia  suprema  autorilft  d'un  solo  im- 
perante,  che  secoodo  i detlami  della  ra- 
gione  governasse  gli  umani  destioi,  sic* 
come  r anima  presiede  al  corpo,  e Dio  a 
tutto  r universo.  Amico  quanto  si  Toglia 
deli'  unili,  Dante  respinge  da  s6  come 
caluDoia  ogni  opinione  che  gli  altribui* 
sea  il  menomo  affelto  verso  uo  potere  di* 
spotico  ed  assoluto;  quando  nolle  sue  o* 
pere  si  sforia  di  dimostrare  che  i singoli 
re  banno  a dipendere  dalflmperatore,  e 
quest!  da  Dio.  Uo  potere  politico  organa* 
to  Delia  guisa  che  dice  Dante, non  sareb- 
be  allatio  favorcvole  al  dispoli$mo,nA  re* 
sterebbe  una  vana  utopia,  se  le  deprava- 
te  passion!  s’  iniUtrassero  men  facilmen- 
tc  nella  natura  degli  esseri  umani  (a). 
Bruto  adunque  A dannato  non  come  sa* 
crilego  uccisore  d'  un  monarca  qualun* 
que,  ma  come  uccisore  di  Cesare;  e non 
come  parricida,  ch&  talc  non  fu  Cassio 
posto  a simil  pena,  n6  Giuda  rispetto  al 
Cristo  ; ma  come  traditore.  Cristo  che 
previde  il  tradimento  dello  ScarioUo, 
mentre  stava  a desinare  co'suoi  discepo* 
U,edentibvs  tUw,ecc.: (Tnus  vestrumme 

ft.  1 . lib.  It ; Hie  optima  animo  nt«ns  I’l  sum- 
mA  fide,  nocel  intmlum  reipublicae.  Ukit  enim 
taaquim  in  PlaUmis  repubiici,  non  (an^TUom  in 
Itomuli  faece  senlmtiam. 

(a)  Libertas .at  maximum  rfonum  huma- 
nae  naturae  a Deo  cotlatum : ifuia  per  ipsum 
blc  fclicitamur,  ut  homines:  per  ipsum  atioi  fe- 
tidlumur  td  dii.  — Genus  humanum  sobm  im- 
pernnie  Monnreha,  sui,  el  non  nlterias  gratia 
est.  Tunc  enim  jolum  PoUtioe  dirigrmtur  obli- 
quae,  democroHae  scilicet,  oligarchiae  atque 
tyrannides,  quae  in  servituiem  eoguni  genus 
humanum.  — In  potitia  obtiqua  bonus  homo 
est  malus  civis:  in  recta  rero,  bonus  homo  ei 
ciois  bonus  concerltmlur.  Et  himsmodipoliliae 
reclae  libertatem  intendunt,  sciitcel  ul  Somines 
propter  se  si'nl.  Aon  enim  cites  propter  Consu- 
lei,  nec  sens  propter  Begem : sed  e eonverso 
Consoles  propter  cites,  Rex  propter  gentem. 
Quia  quemadmodum  non  polilta  ad  leges,  quin 
imo  leges  ad  poHHam  ponuntur:  sic  secun- 
dum legem  tic'nies,  non  ad  legislainrem  ordi- 
nantur,  sed  magis  ille  ad  hos..  — Ilinc  etiam 
palet,  quod  quamvis  Consul  site  Bex  respextu 
riae  sinl  domini  altorum,  resneclu  ntdem  ler- 
mini  oliorum  ministri  sonl : el  mnxime  Honor- 
eha,  qui  minister  omnium  procul  dubio  haben- 
dus  est.  be  Koaaich.  Ub.  I. 


traditimu  eat. . . Qui  intingit  mectm 
manum  in  paroptide:  e quando  il  debt* 
to  si  perpetrava  esce  egli  in  quelle  paro- 
le : Jvda,  oiculo  fUium  hominU  Iraditt 
presso  a poco  siecome  Cesare  : 2^  quo- 
que,  BnUe,  fUi  mi  T NA  I'  uno  nA  I'altro 
non  avrebbero  dovuto  temer  tradimento 
da  coloro,  ai  quali  eraoo  slati  si  beneflei 
e graiiosi.  Diciamo  poi  che  quella  fi* 
gliolansa  adottiva  aggravasse  la  colpa  di 
Bruto,  e lo  facesse  speniolare  dal  nero 
ceiTo ; mentre  Cassio,  il  cui  pallido  tiso 
mettea  paura  oel  Dittatore  perpetuo,  pen* 
de  dal  ceflb  giallognolo,  per  tenere  una 
giusta  gradazion  di  pena  alio  stesso  de* 
litto. 

Giuda,  Bruto  e Cassio  portano  dunque 
la  punisione  che  va  data  a cbl  aggrava 
colla  ingratitudine  il  peso  del  traibmen* 
to.  Ma  6 da  seder  bene  perchA  quest! 
tre,  lungi  dall'  esser  seppellili  coi  lor 
pari  nel  ghiaccio  della  Giudecca,  sien 
posli  nelle  gole  di  Lucifero. 

A chi  non  vede  attinenza  fra  Giuda  e 
i due  bravi  romani,  faiA  iume  quest’  au* 
rea  sentenza  pronunziata  da  uu  nostro 
crilico,  dopo  un’  analisi  profonda  intor- 
no  alio  spirito  della  dantesca  poesia,e  ai 
peculiar!  vanlaggi  che  tomarono  alia  fe* 
lice  coneezione  del  sacro  poema  : Pud 
Dante  rappresenlarci  le  Iradiiioni  ila~ 
liane  senza  essere  costrello,  come  gli 
allri  poeli,  o a violare  V antichUd  o a 
violare  lavitamodema.NeWaltro  mon- 
do  ogni  differenzasociale  onoiionale  A 
sparila ; uno  stesso  destino  uguaglia 
lulli.  Ci  i somiglianza  if  anima,  non 
di  vesle  o di  liiolo  o di  palria.  Alessan- 
dro pub  stare  accanto  ad  Ezelino,  e 
Bruto  insieme  con  Giuda  (b). 

In  fondo  alle  conrinzioni  del  Poeta  tro* 
vi  onde  si  giusUGchi  dell’  aver  egli  da- 
le a chi  tradl  Cesare  lo  stesso  supplizio, 
che  al  traditore  del  Cristo.  Cesare  fu  per 
Danle  1’  eletto  di  Oio  a guidare  I’umana 
gencrazione  al  porto  della  felicila  tern* 
porale,  siccome  Cristo  dell’eterna.  Que- 
sts duplice  missione  aveano  le  due  som* 
me  potesta  dell’  Impero  raondano  e del 
PonliGcato  spirituale.  Cristo  e Cesare  do* 
veano  coniluirc  alio  scope  della  pace  e 
della  vera  libcrtA,  coordinando  i duepo* 

(b)  Fraac.  be  Sanctis,  Saggi  Critici. 
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teri;  avve^nach^  fossero  distinti  tra  loro 
come  Tanima  dal  corpo,  ia  natura  divioa 
dall’amana,  il  cielo  dalla  terra,  il  tempo 
dair  etemitd.  Gristo  che  univa  in  s6  ipo- 
staticamente  la  divinitii  elaumanitd,seb* 
bene  potesse  in  solo  cumulare  le  due 
giorisdiaioni ; voile  pure  onninamente 
sceverarle,  serbando  a il  regno  del 
cielo,  e conferendo  a Cesare  il  regno 
della  terra  : Date  quod  est  Caesaris  Cae- 
sari,  quod  est  Dei  Deo.  All*  Imperatore 
si  lascid  la  spada  in  difesa  della  giusti- 
zia,  al  Pontefice  fu  data  la  Croce  e le 
chiavi  del  perdono : T uno  h fatto  duce, 
signore  e maestro  nella  sfera  in  che  si 
limita  la  legge  naturale  e i document! 
della  ragione ; V altro  ^ costituito  con  e- 
gual  potere  entro  i confini  della  legge  di 
grazia,  la  quale  attinge  sua  vita  e sua 
possanza  alle  font!  del  soprannaturale  e 
della  Fede.  Giulio  non  era  estimate  men 
tiranno  da  Dante  che  dagli  aitri  (a) ; ti- 
ranno  ma  giusto,  ma  necessario  a porre 
argine  al  torrente  della  corruzione ; ti- 
ranno ma  forte  di  magnificenza,  che  de 
omanda  instruendaque  Urbe,  item  de 
tuendo  ampliandoque  tmpeno,  plura 
ac  majora  in  dies  destinabat  (Svet.) ; 
tiranno  fatto  per  la  salvezza  del  Comune, 
al  quale  non  pu6  dirsi  che  togliesse  la  li- 
berie, che  era  gi^  spenta  (b);  tiranno  ma 

(a)  Dante  va  cercando  nel  suo  vi^gio  la  li- 
berty che  Catone  prepose  alia  vita  (Purg.  1, 71 
acg.) ; chiama  Catoae  severisslmo  tutore  della 
Hbeilil,  il  quale  trf  mxtndo  libertatis  amoves  ac- 
cendereU  quanii  libertas  cssel  osiendit,  dum  e 
vita  dccedhre  maluii,  qmm  sine  libertate  rema- 
ncre  in  ilia.  E nella  stcssa  Monorchia  (Lib.  II) 
arrive,  che  ben  doveano  gli  aitri  darsi  a Cesare, 
ma  non  Catone : Non  eniVn  alia  in  causa  M.  Ca- 
to fuit,  alia  caeteri,  qui  se  in  Africa  Caesari 
tradickrunt ; at<[ue  caeteris  forsan  viiio  datum 
esset,  si  se  interemissent ; proptcrea  quod  le- 
vior  eorum  vita,  et  mores  fuerunl  faciliores. 
Vaioni  veto  dum  incredibilom  natura  tribuisset 
gravitaicm,  eamque  perpcUia  coTistantia  robo- 
rasseiy  sempercpieinproposito  susceptoque  con- 
tilio  ^manisset,  moriendum  et  polius,  quam 
TYHANiii  vuUus  ospiciendus  fuit. 

(b)  Cicerone  (Ad  Att.  XV.  4) : Excisa  cnim 
est  arbor,  non  evulsa.  itaque  quam  fruiicetur 
vides.  E (XIV,  epiat.  4 e 9k  Dole©  quod  nun- 
guam  in  uUa  civiiaie  accidit,  non  una  cum  li- 
bertate rempublicam  recuperatam.  — Odii  bo- 
ni ! ttntl  tyronnus,  tyrannus  occidit.  Dopo  la 
morte  di  Cesare  fu  male  da  capo  c pcggio.(Cic. 
ad  Att.  XIV,  10) : Omnia  facta,  scripta,  dicta, 
promissa,  cogitata  Caesaris  plus  valent,  qudm 
St  ipse  viveret.  — Quae  cnim  (ibid,  epist.  14) 
Caesar  minquam  fcdsset,  neque  passus  esset,  ea 


aspettato  da*  secoli  e preordinato  dalla 
divina  provvidenza  a porre  le  fondamenta 
della  Monarchia  universale,  necessaria 
(secondo  i princlpi  di  Dante)  alia  pace  e 
al  benessere  delPumanit^.  L*imperio 
del  mondocedeva  dejure  al  Romano  po- 
polo  nobilissimo.  E peroccM  piil  dolce 
natura  signoreggiando,  e ptti  forte  in 
sostenendo,  e piit  soUile  in  acquistan- 
do,  fu,  nd  fia,  che  quelta  delta  gen- 
te  Latina,  siccome  per  isperienza  si 
pub  vedere,  e massimamente  quello  po- 
polo  santo,  nel  quale  Valto  sangue  Tro- 
jano  era  mischiato,  dob  Boma ; Iddio 
quello  elesse  a quello  uflido,  Perocchb, 
condossxMOsaehb  a quello  ottenere  non 
sanza  grandissima  virtil  venire  si  po- 
tesse ; e a quello  usare  grandissima  e 
umanissima  benignitd  si  richiedesse ; 
queslo  era  quello  popolo,  che  add  pits 
era  disposlo.  Orvie  non  da  forza  fu 
prindpalmente  preso  per  la  Bomana 
genie ; ma  da  Divina  provvidenza  che 
d sopra  ogni  ragione  (c).  Giove  parlan^ 
do  a Venere  (d)  promette  imperio  senza 
flnc  alia  stirpe  d*  £nea.  L’  ombra  d’  An- 
chise  (En.  \^,  852  seq.)  cost  vaticina  al 
pio  figliuolo : 

Tu  regere  imperio  populos,  Romane,  memento; 
Eae  iibi  erunt  artes,  padtme  imponere  murem, 
Parcere  subjeciis,  et  debehare  superbos. 

Il  censimento  di  tutl*  i popoli  ordiua- 
to  da  Augusto  valse  come  argomento  in 
favore  dell’  universale  giurisdizione  toc- 
cata ai  Romani : Gristo  stesso  averla  ri- 
conosciuta:  rinnegarla  tanto  essere, quan- 
to confcssare  frustranea  I’opera  della  Rc- 

nunc  ex  falsis  commentariis  profcruntur.—  h. 
XV,  epist.  4 : Nosirae  aetaii,  quoniatn  interfe- 
cto  domino,  liberi  non  sumus,  non  fxicrit  do- 
minus  ille  fugiendus.  Rubor,  mihi  crede,  sed 
jam  scripscram,  delere  noUd.  E ii  tardo  penti- 
mento  dj  tutti  coloro  che,  quando : Alii  sicvdi 
jura  populi  dcfenderent,  pars  qud  senatus  au- 
ctoritas  maxima  foret,  honum  publictm  simu- 
lantes.  pro  sua  qnisque  poicntia  certabant  (Sal- 
lust. in  Bell.  Cat.)  si  fanno  oratori  d’una  liber- 
ty ch’  b un  sogno  tra  uomini  estremamente  cor- 
rotti;  ai  quali  II  minima  de'mdli  b un  sol  ti- 
ranno, Il  massimo  de'  bent  b un  solo  re. 

(c)  Conv.  Ven.  1758.  Zatta.  Pag.  165  seg.  E 
d6  pienamente  vien  dimostrato  nel  seconoo  li- 
bro  De  Monarchia.  Vedi  ancbe  la  Plstola  ad  Ai- 
rigo  di  Lusimburgo. 

(d)  Virg.  JEn.  I ; 

Certe  hinc  Romanos  olim  vohcntibus  annis, 
Mine  fore  ductores,  revocato  a sanguine  Teucri, 
Qui  mare,  qxd  terras  omni  diUone  tenerent. 
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Vedi  come  si  slorce,  e non  fa  motto; 

E r altro  ki  Cassio,  che  par  si  membruto. 


deniione  (a).  La  vetusla  tndiuone,  il 
mito  pagaoo,  la  boria  imperitura  d'  ana 
genie  che  tenne  la  signoria  del  mondo, 
passarono  da’  divini  carmi  di  Virgilio  e 
dalle  miracolose  narration!  di  Livio,  ad 
inoamorare  1'  aoima  generosa  e patriot- 
lica  del  nostro  Poeta.  Egli  invoca  il  con- 
corso  della  Filosofla  e della  Religione  a 
dimostrare  nel  dritto  di  essere,  quello 
che  fuori  la  ragioo  di  essere  non  6 che 
un  nulla ; e a forxa  di  sottili  argomenla- 
zioni  accaretza  le  perenni  memorie  della 
nostra  grandeua,  e li  farebbe  ardere  in- 
censi  a un  idolo  crollalo  per  sempre  di 
su  gii  altari, 

Dante  dunque  vuoi  che  Lucifero  ma- 
ciulli  Bruto  e Cassio  che  pugnalarono 
Cesare,  e,  quanto  fu  in  essi,  ruppero  gli 
ordini  della  Prowidcnza,  attentaodo  alia 
maestli  delPImpero  necessario  ai  politico 
regglmento  del  mondo : non  altrimente 
che  si  fa  di  Giuda,  il  (juale  tradiva  il  ca- 
po del  regno  spirituale  (b).  A costoro 
non  altri  dovea  dar  pena  condegna  che 
Satanasso  ; il  quale,  invidiando  agli  uo- 
mini  la  felicitl  temporale  e 1'  etema,  in- 
stilld  negli  animi  di  que’  felloni  la  per- 
fldia  del  tradimento  (c) ; ed  egli  stesso, 
che  gli  ebbe  spinti  al  delitto,  fu  poscia 

(a)  Et  si  Eomonim  Imptrium  de  jure  non 
fmt,  ptccahtm  A doe  in  Christo  non  fuitpuni- 
turn  etc.  De  Honuch.  Lib.  II. 

(b)  Opus  fvU  bomini  diiplici  directivo  secun- 
dum (biplicem  finem : sdlicel  summo  Ponti/ice, 
giii  secundum  revelata  humanum  genus  perdu- 
ceret  ad  viiam  aelemam:  el  Imperatore,  qui 
secundum  Philosophica  donmcnUi  genus  hu- 
manum ad  (eliciUaem  temporatem  dirigeret.  De 
lloauch.,Lib.lII.—  Verimeate,ni  Bruto  d6  all 
altri  eonaiurati  poteano  leggere  negli  alti  de- 
creti  della  ProTTidenu,  ni  sapere  che  da'  lom- 
bi  d'Anchiso  si  propagginarano  i Cesari  per  la 
salute  del  mondo. 

(c)  < La  sagaeitade  e la  perseentione  dell'an- 
tico  e superbo  nimloo,  il  quale  sempre  e nasco- 
samente  agguata  la  prosperltade  umana,  discr- 
tando  moIlL  1 quail  consentirono  e rollero;  per 
r assenzia  del  tutore,  noi  altri  nou  rolenti  cm- 
delmente  spogitb.  Quinci  b,  che  noi  lungamen- 
te  sopra  i flumi  della  conlusione'  piangemo : e 
gli  ajutorl  del  giusto  Re  contiouamenlc  addo- 
mandlamo,  11  quale  dispergesse  la  tirannia  del 
superbo  tiranno,  e che  noi  nella  nostra  giusti- 
zia  rlformasae  eee.  n.  Pitt,  di  Dante  Align,  alio 
'Hperat  Arrigo  di  Lozimb.  — 


iaito  siromento  del  loro  supplizio ; ac- 
ciocchA  nelle  voraci  sue  canne  fosse  da- 
te veder  puniti  i rei  di  lesa  maesth  del- 
r Impero  e della  Chiesa  (d). 

65.  Dai  REBO  CEFEO  della  sinistra  fac- 
cia  : posto  signiQcativo  della  piCi  grave 
reilA  di  Bruto.  — ; Ceffo  proprinmenic  k 
il  muso  del  cane:  qui  per  esteiisiooe  ben 
si  dice  alia  bocca  di  Lucifero  chc  rabbio- 
samente  divora  il  peccatore;  ed  eziandio 
per  dispregio. 

66.  Si  stoece,  a cagione  del  gravissi- 
Dio  tonnento,  e tutlavolla  aoa  fa  iotto, 
non  melle  voce  di  doloro.  Vivo  tratio 
che  ci  dipinge  il  carattere  di  Bruto  e la 
fermezza  dell'  animo  suo  ; la  quale  6 piil 
ammirevole,  che  il  rabbioso  furore  di 
Capaneo.  Pure  que.sta  fortezza  stoica  non 
valse  a preservar  Bruto  dal  fanlasma  del 
suo  coUivo  genio;  col  quale,  ne'eampi 
fllippici,  egli  parib  poco  innanzi  al  mo- 
rire. 

61.  Cassio,  uomo  circospetto  e di 
smorto  colore,  spenzola  col  capo  in  gift 
dal  pallido  ceffo  di  Satana.  Dal  dcstro  la- 
to  ; poichb  costui  fu  poco  meno  colpevo- 
le  di  Bruto,  in  quanto  che  Cesare  piii  da 
quello  chc  da  questo  potea  temere  un 
tradimento. 

(d)  Questa  Interpretaiione  che  noi  facciamo, 
eoncorda  mirsbilmente  con  le  idee  dell' Ali- 
ghieri. Studisndo  in  tutte  le  sue  opere  si  trova 
che  la  stessa  Divina  Commedia  A 1'  immaglne 
della  Xonarchia : dove  VirgiUo  sostenendo  le 
veci  d'  Imperatore  mena  11  nostro  Poets  (llgura 
deirnminiU)  tino  al  paradiso  terrestre,  sim- 
bolodcUa beatitudine temporals;  Beatrice  fa- 
eendola  da  Ponteflee,  lo  eleva  alle  sferc  della 
beatitudine  eterna.  La  Ragione  e la  Fede. ; 11 
senno  umano  e la  sapienu  divina  al  coordinano 
insieme  nel  Poema,  al  compimeuto  del  vlaggio 
simbolico : siccome  Cristo  e Cesare,  II  Pana  e 
r Imperatore  doveano,  per  divina  ordinazlone, 
eon  accordo  de'  due  poteri.  dirigere  la  nave 
dell'  umaniU  al  porto,  dov'  e pace  di  quests  e 
dell' altra  vita.  Dante  bandiva  le  legal  della 
Innarchia  di  Dio  allorcbA  nel  secolo  XIII  nb 
Alberto  d'  Austria  era  Icgittimo  Imperatore,  nb 
Bonifazio  tenuto  per  Icgittimo  Papa.  La  raqion 
naturals  e la  grazia  sperdevann  la  loro  elScacia 
senza  P antorilb  imperiale  e la  pontidcia  ; poi- 
chb  siccome  il  trono,  eosl  il  santo  luogo  di  ne- 
tro  vaeava  (Par.  XXVIl) : 

Nella  preaenza  del  Sgliuol  di  Dio. 
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Ma  la  notte  risurge;  e oraraai 
E da  partir,  che  tutto  avem  veduto. 

Come  a lui  piacque,  il  collo  gli  avvinghiai:  lo 

Ed  ei  prese  di  tempo  e loco  posle; 


Meibbcto  ; Perchl  dicono  essere  sla- 
to  molto  complesso  e grande  di  slalu- 
ra.  Vellut.  — Ang,  Mai  (De  rep.  Cic.y 
C.  2,  Cap.  26,  p.  85)  sospetld  che  Dan- 
te attribuisse  a Cajo  Cassio  la  quality  di 
Lucio  Cassio,  dicendo  Cicerone  (Ill.Ca- 
lilin,) : nee  L.  Cassii  adipem  pertime- 
scendum*  Non  h per6  Improbablle  che 
Bruto  fosse  men  corpulento  di  Cassio,  e 
che  il  Poeta  rilevi  nel  primo  una  supe- 
riority di  animo  sul  secondo;  del  quale 
non  ci  fa  qui  notare  altro  che  la  sola  ro- 
bustezza  delle  membra.  Perfetlo  epicu- 
reo  era  Cassio ; e comunque  ecceliente 
guerriero,  alTacevasi,  pih  che  non  Bru- 
to, alle  sanguinose  guerre  civili  (a).  Ma 
y al  postutto  da  attendere  alia  doltrina 
che  s*  asconde : 

Sotto  il  Tfilame  degli  versi  stnni, 
cercando  in  essi  il  senso  arguto  che  Dant  e 
vi  nascose,  giusta  quello  che  da  noi  si  6 
accennato  negli  sebiarimenti  al  verso  38. 

68.  Ml  LA  nOTTE  BISDBGE.  I PooU  OQ- 
trarono  nell’  Inferno  (Canto  II)  la  sera 
del  3 Aprile  1300,  Domenica  dclle  pal- 
me,  e son  qui  dinanzi  a Lucifero,  dopo 
aver  viaggiato  tutto  il  giorno  di  Lunedl 
Santo,  cne  compulato  dair  una  all*  allra 
sera,  si  chiude  nelP  ora  24*  qui  accen- 
nata  (b).  

(a)  Foarolo.  Framm.,  Vol.  XI,  pag.  387.  E- 
diz.  Lft  Mono.,  Fir.  1862. 

(b)  fi  omal  risaputo  che  il  tempo  speao  in  tut- 
to il  mistico  viaggio  del  aagrato  Poema  va  mi- 
sorato  secondo  il  meridiano  di  Genisalemme ; 
che  ai  giomi  Dante  di  cominciamento  da  un 
vespro  air  altro,  giusta  la  legge  data  agli  Ebrei 
(Leritico) : A Venera  ad  VRs'pham  celfiorabilis 
Sabbala  vestra  (^.  I giomi  sacri  Ebraioi  sono 
tuttavia  in  uso  nella  Chiesa.  e punto  non  diife- 
riscono  da  quelli  dell'  orologioitaliano.  Ad  in- 
tendere  le  partiaioni  del  tempo  fatte  dal  nostro 
Poeta,  bisogna  attenersi  al  Calendaiio  ecclesia- 
stico,  sia  per  ci5  che  risguarda  il  prindpio  del 

iomo  ch’  b dopo  il  crepusrx)lo  serotino  ( al- 
Ave-Jfarta);  sia  per  la  distribuzione  delle  ore 
nottume  in  quattro  Vigille,  e delle  diume  in 
Terza,Sesta,«ona  e Vespro.  Vedi  Fm.  Torricel- 
li,5<ud.stil  Danle, Vol.lI,pag.30S  seg.,Nap.l8S3. 

(*)  Ifel  Gfnesl  I.  S : Faclumquf  est  vespere  ei 
mane  diet  vnut.  Dove  coti  A-Lapide:  r Atque  bine 
pulanl  Um  Jiidaens  quam  Eccireiam,  apposite  ad 
primaevam  dierum  insUlutionem,  festoi  dies  a se- 
spera  ad  seaperam  celebrare  u. 


Ci  y forza  di  seguire  il  Landino,  il  Vel- 
lutello  e i piQ  accurati  tra  gli  anlichi  e i 
moderni  espositori ; i quali  computano 
per  un  dl  naturale  tutto  il  tempo  consu- 
mato  da'Poeti  nella  visita  dell' Infer- 
no (c).  11  che  si  desume  dalle  varie  sta- 
zioni  segnate  in  questa  cantica  ; e ben 
s'  accorda  con  la  Mistica,  la  quale  asse- 
gna  un  sol  giorno  alia  contemplazione 
degli  eterni  supplizii:  Prima  est  dies  ti~ 
moris. . . aelernum  Gehennae  sv/ppli- 
cinm  demestrans.  S.  Bern. 

70.  Il  collo  gli  AvviaGBiir.  Pih  volte 
Vlrgilio  toglie  di  peso  e porta  Dante;  o- 
ra  ncl  fondo  de'  SimoniaCi ; e poscia  ri- 
streltoselo  al  petto  rimonta  sovr'  il  colroo 
dell'  arco  (Inf.  XIX) : 

Che  dal  quarto  al  quint’  argine  b tragetto, 

ora,  per  fuggire  la  caccia  de’dimonj  (Inf. 
XXXI)  scl  reca  in  sul  petto,  e dassi  giO 
supino  dal  soromo  d'  una  ripa  dura  alia 
roccia  pendente,  si  discendendo  nella 
bolgia  degripocriti:  ora  prende  egli  Dan- 
te (Inf.  XXXI) ; Anteo,  fatto  d’entrambi 
un  fascio,  gli  posa  nel  fondo  del  Pozzo 
infernale.Ma  qui  il  Nostro  a un  sol  cenno 
del  suo  Duca  gli  s'avvinghia  al  collo;  la- 
scia,  nella  terribilc  discesa,  non  impac- 
ciatc  le  m'ani  di  quello  : e mostra  che 
omai  pub  ben  cgli  da  se  stringers!  alia 
Ragione  e passare  ferroo  e impavido  il 
pill  alto  periglio. 

71-13.  Prese  di  tempo  b loco  po- 
STE  ecc.  Virgilio  colse  il  punto  opportu- 


(c)  CI  ritrsttiamo  dell’  aver  (Inf.  XX,  127 ; 
XXI,  112-lU)  post!  termini  pih  vast!  di  tempo 
a questo  primo  stadio  del  viaggio  Dantesco.  11 
principio  b ben  fissato ; mal  dedotta  ia  illazio- 
ne,  dacchy  le  parole:  Jer  noUe  fu  la  luna  totuJa 
son  riferibili  alia  sera  di  Sabato,  e non  gii  del- 
la Domenica  delle  palme,  appunto  per  quello 

?ii  detto  intomo  al  principio  de'  (R  sacri.  Cosi 
che  Malacoda  parlava  ai  Poeti  nel  giorno  di 
Lunedi,  non  mica  di  Mariedi;  e che  la  comme- 
morazione  della  morte  del  Riklentore  b da  ri- 
trarsi  alia  Domenica  delle  Olive.Osservato  tut- 
to questo,  I’erroresvanirii.  Noi  daremo  un  cal- 
colo  esatto  delTitiaerario  Dantesco  alia  fine  di 
quest'ultimo  canto. 


CAHTO  miv. 
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E,  quando  Y ali  furo  aperte  assai, 

Appiglio  alle  vellule  cosle: 

Di  vollo  in  vello  giii  disease  poscia, 

Tra  ’1  folto  pelo  e le  gelate  croste.  ‘ is 
Quando  noi  fummo  \k  dove  la  coscia 

Si  volge  appunto  in  sul  grosso  dell’  anche, 

Lo  Duca,  con  fatica  e con  angoscia. 


no  del  tempo  che  Lucifero  svolazzando 
levasse  le  ali^  e apposl6  in  qual  parte 
del  velluto  corpo  gli  veniva  pin  fatto  di 
appigliarsi. 

PosTA  Di  TEMPO  : quafuio  V ali  furo 
aperte  assai  (t.  12).  Posta  di  ldooo  : 
levellute  coste  (v.  13).  11  savio  Duca 
bene  adoperb  ove  gli  parve  tempo  e lo- 
CO  (Inf.  XXVI) ; ch^  la  Ragione  n^  di 
fronte  si  fa  incontro  al  Male,  n&  lo  fa 
servire  ai  suoi  fini,  prima  ch’ella  non  si 
sia  messa  in  sicuro  dalle  sue  percosse. 

PosTE.  Posta,  posto,  posizione,  pun- 
to  di  luogo  o di  tempo  assegnato  ed  ac- 
concio  a checches8ia.(lnf.XXXni,lli). 
Vedi  come  la  nozione  generica  che  diamo 
a questa  voce,  le  si  applichi  eziandio  be- 
ne negli  altri  luoghi  della  D.  C.  Inf. 
XllI,  113;  XXll,  148  ; Purg.  VIII,  108; 
XXIX,  10. 

14  seg.  Gib  disgese  . . . Tba  *l  folto 
PELO  ecc.  Vedi  la  nota  al  v.  19,  in  fine. 

Disgese.  Chi,  dopo  aver  contemplata 
la  brutlezza  del  vizio,  non  discende  dai- 
I’altezza  della  superbia,  non  ascendeii 
tampoco  il  monte  delP  espiazione  per 
farsi  bello  e degno  di  satire  a Dio.  Gra- 
zie  al  concetto  di  quel  divino  ingegno, 
vediamo  che  i Poeti  vanno,  in  senso  op- 
posto  air  altera  cresta  di  Satanasso,  pih 
sempre  da  quella  dilungandosi,  nonchb 
quando  discendono  sino  alPombelico  del 
corpo  stragrande,  ma  mentre  salgono  a 
fatica  da  questo  punto,  lb  dove  oltre  il 
centre  della  terra  escon  poscia  per  lo  fo- 
re d*  un  sasso.  L’  umiltb  b la  sola  che 
scendendo  saglia  e si  sublimi.  Questo 
senso  morale  b consacrato  nelle  parole 
del  terzetto  82-84. — Qui  venerit  ad  me, 
non  ejiciam  foras  (Johan.  VI,  34);  per- 
chb  umile  Cristo.  Al  contrario,  Lucifero 
da  sb  allontana  P umile  penitente : Inti- 
ma  projicit  Superbus,  inUma  appelU 


humilis.  Si  superbia  ejicimur,  humili- 
tate  regredimur  (a). 

15.  Tra  ’l  folto  pelo  ecc.:  Tra  il  pe- 
lo delle  vellute  coste  (v.  13)  di  Lucifero, 
e le  croste  della  ghiacciata  Giudecca  (In- 
fer. XXXIII,  109) ; ovvero,  discese  per 
P angusto  vuoto  ch*  era  tra  il  pilose  Lu- 
cifero e r incrostalura  del  ghiaecio  che 
vestivaVinteriore  cavitd  di  quel  pozzo, 

16  seg.  Dove  la  coscia  Si  volge  ecc.; 
dob  alii  anconi,  dove  sta  incavicchia- 
ta  la  coscia.  But. 

SCL  GROSSO  dell’  ARCHE  I Oob,  8U  la 
punla  de'  galloni  (fianchi),  tra  V uno  e 
V altro  de’  quali  era  U centre.  Vellut. 

Qoardo  roi  fijhho  li  DOVE  ecc.Quan- 
do  noi  fummo  in  sul  grosso  deW  anc/ie 
(su  la  prominenza  che  fanno  Panche,  os- 
sia  tra  li  fianchi  e le  cosce)  Id  appunto, 
dove  la  coscia  si  volge,  si  piega.  Lomb. 

Si  volge:  Si  piega  sporgendo  in  fuo- 
ri  da*  fianchi.  Bianchi. 

Arche.  Anca,  voce  fatta,  secondo  il 
Blanc,  dalPantico  all.  ancha,  hanka. 
Altri  vuole  che  dal  gr.  ancon,  gomito, 
flessione  del  braccio,  sia  qui  per  la  Ca- 
tacresi  dinotato  tl  grosso  delle  anche, 
ch’  A appunto  dove  la  coscia  si  piega. 

18-80.  Cor  fatica  ec.  Virgilio  con 
Dante  in  sul  dosso  pervieoe  in  questo  i- 
stante  al  ceotro  della  terra.  Se  fin  qui,  a 
non  precipitare,  gli  era  stato  d’uoim  ap- 
pigliarsi ai  velli  di  Lucifero  ; da  ora  in 
poi,  volendo  egli  andar  luoghesso  quel- 
le sterroioato  corpo,  deve  aggrappairvi- 
si  e satire,  vincendo  la  forza  ^e  alio 
slesso  centre  traevaio. 

Ma  la  fatica  e P angoscia  son  qui  ri- 
feribili  alio  sforzo  ed  aiTanno  che  Virgi- 
lio fa  e sosUeney  mentre  Volse  la  testa 
ov’  egli  avea  le  zanche.  L’  angustia  del 


S.  A^.  In  Johaon.  Evang.,  Cap.  6,  Trad. 
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Volse  la  testa  ov’  egli  avea  le  zanche, 

E aggrappossi  al  pel  com’  uom  che  sale;  so 
Si  che  ’n  Inferno  i’  credea  tornar  anche. 

Attienli  ben:  ch6  per  cotali  scale, 

Disse  ’1  Maestro  ansando  com’  uom.  lasso, 

Conviensi  diparlir  da  tanto  male. 


iuogo  maladello : Tra folio  pelo  e le 
gelate  croste ; il  punto  dove  massima  h 
la  forza  centripeta,  fanno  che  il  Duca  si 
possa  assai  malagevolmeote  capovolgere 
con  esso  il  caro  alunno  che  gli  avvin- 
ghia  il  collo. 

19.  VOLSB  LA  TESTA  OV*  EGLi  eCC.:  St 

capovolse. 

ZiftciiE : gambe  (lof.  XIX,  45). 

86*81.  Aggrappossi.  Su  b detto  appi- 
glib  sd...  e discese ; qui  s'aggrappa.,, 
e sale,  Aggbappare  , dair  antico  all. 
ChrapfOf  uncino.  Blanc.  — Vedi  Inf. 
XVI,  134  ; XXIV,  80. 

Com*  com  che  sale.  E realmente  sali- 
va inerpicandosi  lungo  la  coscia  di  Sata- 
na,  oltre  il  centro  della  Terra.  La  nalu- 
ra  del  centro  porta  qttesto,  che  siccome 
a lui  da  nessuna  parte  si  pub  andare, 
che  non  si  scenda ; cosi  da  lui,  verso 
nessuna  parte  si  pub  lomare,  che  non 
si  monti,  Vcllut.  — Danle  finse  ignorar 
per  allora  che  cotesto  salire  si  facesse 
neil*  altro,  anzich^  nel  nostro  emisfero, 
non  potulo  vedere  onde  che  sia,  come 
avea  gi4  Virgilio  volto  il  capo  dove  avea 
le  gambe ; e per6  dice  ch*  ei  credeva  es- 
ser  condotto  a ricalcare  le  vie  dell’  In- 
ferno. 

81.ToaRAR  ARCuErnfomare.—AncnE: 
di  nuovo,  Vedi  Inf.  XXI,  39. 

82-84.  ATTiEifTi  BEs:  tienti  bene  stret^ 
to  al  mio  collo.  Opportune  avviso ; ove 
Dante,  non  tenendosi  bene  avvinghiato, 
poteva  ricadere  al  centro. 

Pee  cotali  scale  (Al.  lez.  del  Cod. 
Caet.  siffatte),  Scala  qui  figurat.,  sic- 
come  in  altri  luoghi  (Inf.  XVII,  82 ; 
XXIV,  55),  per  un  mezzo  qualunque  on- 
de  si  saiga  o scenda.  Maravigliosa  b que- 
sts trovata  dal  Nostro,  per  discendcre  *e 
satire,  allontanandosi  continuamente  dal 
punto  di  partenza  lungo  la  stessa  linea. 
Ne  abbiamo  toccato  il  sense  morale  (v. 
14  seg.,  not.).  Lunga scala  b delta  (Pa- 


rad.  XXVI,  111)  la  via,  onde  il  Poeta 
dalla  cima  del  Purgatorio  si  Iev6  di  cie- 
lo  in  cielo  all’  allezza  del  Paradise.  E 
tutte  queste  scale  ne  fanno  una  sola,  che 
dal  CoUe  Calvario  s'  cd)bassa  al  centro 
della  Terra,  donde  procedendo  agli  an- 
tipodi  del  CoUe  ed  al  Polo  antartico, 
aggiunge  V Empireo  al  nadir  (a).  Que- 
sts scala  b delta  in  contrapposto  a quel- 
la  apparsa  in  sogno  a Giacobbe,  la  qua- 
le di  su  le  vette  del  Libano  poggiava  al 
cielo  (b).  Le  due  scale  segnano  due  di- 
verse vie  onde  si  va  a Vita:  la  dirilta  che 
tengono  gP  innocenli ; la  lunga  per  la 
quale  hanno  a mettersi  i peniienti.  A le 
conuien  lener  altro  viaggio,  dice  Virgi- 
lio a Dante  ; questi,  dunque,  non  s’  in- 
nalza  agli  astri  dal  Libano  de’giusti,  ma 
vi  ascende  per  1’  Anti-Libano  de’conver- 
titi : Coronatus  est,  sed  non  de  capita 
Amana,  de  vertice  Sanir,  sed  auuitde. 
Non  ergo  de  solo  illo  Libano  sublimi 
Innocenliae  ascenditur  ad  coronam, 
sed  est  alter  Libanus,  qui  eliam  invi- 
tat  coronandos  in  Coelo;  de  quo  osccn- 
derunt  tilt  qui  dealbaverunt  stolas  suas 
in  sanguine  Agni,  et  Candidas  eas  fe- 
cerunt ; de  quo  etiam  nos  ascendere, 
Deo  adjuvants,  speramus.  Quis  autem 
Libanus  iste?  Libanus  Poenitentiae, 
S.  Thom,  de  Vill.  — Adamo  da  S.  Vit- 
tore, celebrando  la  Croce : 

Haec  est  scala  peccatorum. 

Per  quatn  CnrisUu  Sex  coeUmm 
Ad  se  traxit  omnia: 

Dai  captivis  libertatm, 

Vitae  confert  novUaiem, 

83.  AnsAiVDO  com*  von  lasso.  Chd  gi4 
con  fatica  e con  angoscia  aggrappatosl 
al  pelo  di  Lucifero,  era  per  muoversi  al- 
r ardua  salita. 

84.  Tarto  male.  Intenderemo  I’intero 
Inferno  (C.  VII,  18): 

Che  11  mal  dell’  universo  tatto  iasacca. 


(a)  Torric.,  Vol.  II,  pag.  660. 

(b)  Farad.  XXD,  66  segg. 
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Poi  usci  fuor  per  lo  foro  d’  un  sasso,  ss 

£ pose  me  in  su  1'  orlo  a sedere: 

Appresso  porse  a me  1'  accorto  passo. 


OTTcro  Satana  stesso,  da  cui  (v.  36)  pro- 
cede  ogni  loUo. 

La  morale  sposizione  dc’  versi  70-8i 
ci  6 data  da  Pieiro  Alighieri : Fingendo 
qxumodo  amplexando  Virgilivm  de- 
seeTidit  per  dorsum  illius  Lueiferi  usque 
ad  punctum  cenlrieum  lerrae.  Figured 
enim  quod  nemo  a vitiis  et  ab  eorwn 
principio  gerierali,  ul  est  Lucifer,  de- 
scendcre  potesl,  niat  cum  ingenio  et  o- 
pera  ralionis  (a),  quaew  Yirgilio  figu- 
ratur,  nee  non  eliam  cum  labore  (b). 
Unde  iUud  Virgilii  (ACn.  VI,  126  seq.): 
. . . FacUii  descensus  Acemo  ; 
nodes  atqw  dies  patet  otri  ianua  Ditts  ; 

Sed  recitcart  gradum,  superasque  eoadere  ad 
Hoc  opus,  Me  labor  est.  . . Caufos, 

Dicendo  ibi  se  posuisse  pedes  ubi  ba- 
bebat  caput.  Moralitas  est,  quod  sub 
pedibus  vitia  ponere  debemus,  si  volu- 
mus  descenders  ab  eis. 

8S-81.  Pot  vsei  rooB  ccc.  intendiamo 
che  Yirgilio,  sporto  appena  col  capo  c 
con  gii  6mcri  sopra  il  foro,  in  soli’  orlo 
di  questo  diponesso  in  prima  Dante  che 
stavagli  appreso  al  colio  ; e che  poi  ar- 
rampicatosi  un  tantino  egii  solo  su  per 
la  coscia  di  Lucifero,  quanto  la  sua  |^r- 
sona  fosse  tntta  fiiori  nel  piano  dell’orlo 
medesimo,  riscuolesse  il  pih  dalla  scala 
diabolica,  e,  steso  il  passo,  appoggiasse- 
lo  lb  dov’era  sedulo  il  compagno.  Sono 
s)  ragioneToli  quest!  due  moment!,  e si 
chiari  ad  intendere  gli  atti  consccutiri ; 
che  ci  maraTigliamo  di  tante  Tarie  opi- 
nion!, venute  fuori  tra  i pid  dotti,  sulla 
germana  inlcrprelazione  di  questo  luogo. 
E siamo  convinti  per  guisa  della  stra- 
neiza  di  quelle,  che  ci  arrisa  csscr  cosa 
Tana  il  Tolerle  pur  qui  chiamare  a rasse- 
segna  (c).  Troviamo  rettissima  la  sposi- 
zione  del  Tommasoo  : Yirgilio  esce  del- 
lo  scoglio  alliyuo  alle  coace  di  Locke- 
tt) E ingetnio  idopnsi  per  Yirgilio,  aecondo 
cbe  detto  e ne'rr.  10-1S. 

(b)  Vediil  T.  78  segg. 

(c)  TedI  B.  BiinchL  Con.,  Inf.  XXXIT,  87 ; 
Itreutonio  Pareotl,  Esercitasioni  filoUtgiche 
eon  note  di  Emm.  Jtocco,  Rap.  18S7,  pag.  370 
e 461 -tu. 


ro,  a melte  Dante  a sedere  auIT  orlo. 
Poi  fa  un  leggier  salto,  da'  velli  del 
moslro  al  luogo  ov’ d Dante. 

85.  Pkr  lo  fobo  d'  iix  sasso.  Lucife- 
ro era  con  la  parte  superiore  del  suo 
corpo  nell’emisfero  boreale,  e con  la 
ioferiore  nell'  ausUale,  lungo  1’  asse  del 
mondo  che  congiunge  i Poll.  La  parte 
mediana  (circa  due  quarte  parti  ovvero 
la  melb  di  quel  mostro  sterminato)  b flt- 
ta  net  centro  della  Terra, forando  dal  gros- 
so  dclle  anche  in  su  I'  immensa  spessez- 
za  della  Ghiaccia;  e da  quel  punto,  inU- 
no  quasi  alle  ginocebia,  la  grossezza  di 
un  sasso  similmente  sferieo  (v.  117) : 
Cbe  r altra  faceia  fa  della  Gindecca. 

Questo  nucleo  terresirc,  immaginato 
comporsi  di  ghiaccio  e di  sasso,  non  va 
privo  di  alcuna  moralilb : Allegorica- 
mente,  chi  6 all'  inferno,  ch'  6 danna- 
zione  de'  vizi,  ha  fatlo  habito  de'  vizi. 
Il  che  si  pub  agguagliare  a un  sasso. 
Landino.  — Ma  qui  non  b un  dannato 
qualunque ; b il  vermo  reo  che  tl  mon- 
00  fora.  II  sasso  e il  gelo  son  per  nol 
simboli  della  durezza  di  quello  spirito 
superbo,  e del  vivo  senlimento  d*  amore 
e di  gratiludine  non  potutovi  penetrare  ; 
sicche  in  pens  del  delilto  t' d costituita 
la  stessa  colpa  del  delinquente. 

81.  Appbesso  : poi ; non  gnari  d(q>o 
cbe  avea  posto  me  a s^ere  (d). 

Pobsb  a me  l’  accobto  passo  : Cauta- 
menie  volse,  mosse  il  piede  verso  me. 
S’  intende  senz'  altro  che  Yirgilio  driua 
il  passo  alia  volta  di  Dante  che  sedeya 
suir  orlo  del  foro;  e ci6  fa  accortamen- 
te,  come  alia  Ragione  si  oonTeniva,  per 
non  porre  il  piede  in  fallo  e header  to- 
sto  d centro,  d'  onde  con  tanta  fatica  e- 
ra  egli  salilo  (e). 

(d)  Ytnanente  si  k data  a qaesta  paitieola  la 
stgaifleattone  dell'  apud  o del  juxta  de'  Lattai. 
Peggio  haima  altrt  credulo  che  ralesse  appres- 
soche,  dopochi. 

’ (e)  Coloro  che  diano  alia  rote  appresso  il 
sense  dl  appressocM,  dopocM,  ioteadono,  che 
Yirgilio  mise  a seder  Dante  sopra  qnel  sasso, 
dopo  che  gli  ebbe  porto,  fatU)  tare,  quelTaeeor- 
to  posio  per  it  corpo  ds  Ladfero,  moetrandogti 
8l 
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..  58;  r iEV4i,<JU  QfCHU  Anooccb^.Lu- 
dforp  non  guiz^flva  fupri  del  sasso*  ciie 
con  le  sole  ^anibc  <C'per  una  (juarla  par* 
le  incirca  dello  sniisuralo  corpo;,era  pur 

6 ‘aecennandbgll  il  varc6  pcriglloso  e Tardoa 
scale,  ood'erS  stSto  lor  conveniente  Coomolta 
sccortezza's  cauteU  sslirc.  Cosl  nasso  avrel>> 
bssi  qui  a preadpre  per  Iuo(jq  onae  uno  h pas* 
sato ; e U frase  porgcrfi  a mo  il  passo  varreb- 
be  md$trargH»lo  c metlngticto  'guasi  st>W  oc- 
cAto.'-Altri  peasa  thoporgere  H passo  ad  uno 
non  slt;rp  possa  in  nostna . liagua  signiflcari^ 
salyo  che  mciargli  libno  il  pofso,  o,  con  ardi- 
to  d^slatb/fndicdrj;/!  il  passb  chnsia  da  fare, 
nonmiea  4l  gid  faUo:  L’  raterprctarfdne  dell’  I- 
molese  :>prtidentfirjK7iUet  se(iitfUxtame,  era 
dapprima  piaciaU  al  Parenli:,i'orse,Popcnrtp 
passo  dppresso  a rne;  pbl  non  ctedcUe  clje  la 
si  potesse  soStenfire  ^ rropie  d!  fpielld  dbc,  le- 
randoviaogni  trasposizione,  i idcntica  ctmTal- 
tra  da  Doi  prescelta.  S’  inoontea  gii  nello  stes* 
go  Panto  lofjrasiPQTpere^oto*  per  vo/flrer to,  o 
seiiipliccmente  partore ; rorgere  la  morte,  per 
dmn,  0 setnpliceintnte  uccfitore;'  Porgere  gH 
oochii  per  dhzitfflti  • semplioemcote  gumta-' 
re;  cost  Porgoxe  il^passa,  per  muoMrto,  oSonii 

Slicemcnto  pa^ojre.  Il  Bianchi  poiscriy^:  uSg-t 
b (TOpj^riionfe'  che  il  verbb  porgerc  sia  qii'i  iisa> 
tonolsensb  dl  mostfam/fartederv.'  H dll^ttl,' 
dopo  ohc  Virqilio  lo  ebbe  ohiamato  a .oeDaldo*' 
J?ossp  Jup5o  U pqrpp . stnimraio, 
di  Luciiero,  Uadte  aUa  nil  ocebi.  o coqosce  un 
Ibgaimo  in  cul  era  w ; — Mi  se  Dabte  a Iza  gll  • 
opebi  (V.  vedri  eigll  ben  Id  qambe-  4i  Lad- 
f<?Pt|p'quili.  npn  si  monta,  V accprlo  passo 
non  gii ; ch^igli  sarebbe^  statp  necessario  ob>, 
bassarli,  non  raiti  M'drTt,  fcotae  dfee  aVer  fatto.' 


-1*1  in  rafemnf  eredei  tofnar  anchej 
Ncto^ardadunque  ilpasse  gii  fatto,  ma.lera. 
(m  ocobi  siy  ciedendq  i;lvedere  Iq  tc^to  trifron>; 
to  ddl  ihostrb  ifafemale;  e,  vlste  lo  gariibc  dve' 
tedea  ebe  toiwe‘iV‘capo “di*  Ladfero;  dntra  in* 
iHioTie  tTSTagliosi  penaeterii  A questo  fire  aoir 
wntiaipo  Pile jw^ajrie  foswro.  Je  parole  dt 
vTrgiUo,  (ranne  che  Pante  non  fosse  uno  sme-. 
rflbrato.  8e  mil  slbarla  In'  ^eatb' 

luogo«obfossebO'di  quelli  cne'fa-ehi 'cammK 
na;  noi  lasceremmo  VirgilioarraBipicatQancoti 
ra  ai  velli  di  Satana.  11  diligente  Poeta  avreb- 
be  mancato  di,far  pago  il  nostro  desiderio,  che 
cf-nasce  'spoqtantd  nell’iniino,  di  sipet  dod 
come  il  Satio  Ihrca;  tbe'si  era  vdUo  nel  cenlro 
con  tanf a fnlfdd  ed  ttnffosda,  d fosse  pbi  spfe- 
cato  dal  pelo  del  vermo  reo,  volgetiddsi  a porro 
i piedi  a salvo  still'  orlo  del  duro  sasso;  aore, 
cnl  ben  conafderi,  non  pare  die  ad  altro  floe, 
abbia  per  un  Istantc  postb  il  suo  alunnd  i so*' 


qpofitn  tale  un'  altczza^  cho  iDonte  dovea 
necessariamente  levar  g|i.;Occhi  ail  ng-? 
giungern^  la  3ommild.  Tanlo,. Satana  sb- 
yrastava  con  gii  stin/chi  fuori  la  buca  del 
sasso  ; quaot0:col  peUo  e.con  la  testa 
era  sopra  la  Giudecca  :..do\'B  rieprdiamo 
che  al  Poota  fu  gilt  delta  dal  siio  Duca 
(V.  Oj):  . 

QuclT  inims  lassii  che  ha  maggior  pen&  ec. , 
S’  imagini  eempre  Luoifero  tanio  gran^ 
de,  c/te  da  ogm  laio  somasta  al  riguttr’i 
dante  come  monlagnai  Tomm.'  * 

90.  Vidili‘le  gahoe  ixsb  ec.  A cagfo- 
ne  del  contro  dovb  6 postp  Luciterb,'  Udle 
lo  parti  del  suocprpo  ioimane  graviletio 
sopra  lui  stesso.^  Cesl  - qoelki  rea  natura 
spirituaic  ^ coslretta  da  iuU'  i pesi  cM 
tnondo  ; e lull’  intura  ia.naUira materia- 
Ic  ooncorre  con  ogni  soo  atonio  ad  0{>-; 
pressare  qucllo  spiriloaupcrbo  o ribolle.' 

Le.gaxue  la  sc*  Quando  Dante  ebbe 
futld‘  vedulo‘(v.  (i9),  gfi  fu  ‘aalo  guarda- 
re  q iiesta  scherne vole  posiufa^'  |a  ;quaTe[ 
nibsira!1a  ^'cbhfilta,  ladepre^iyac  tjTa^ 
vilimpntp  deHa  prAma'Suberbja.  Dirchir' 
mo  d\''Sa(aDa  qiO  che  il  l‘qelaf(Pur,XII‘, 
G2“seg ,)  dissc  d’  llibn  siiperbp, : , ‘ ‘ ' \ [ 

Come  te  baiso  e vile*  **,  , . 

■ Brosdriyi'  H segno  ^e  fi  st  dlsccrne  1 * ! 

fThch^  ir Poeta  si  versb  pell*  liilferho^*] 
Salanji'gli  appar\'einella  sua  brfitla  riia* 
imp.erlaJe maesii.  ' ‘ I .! 
‘ Solo  clii  'si  ^fte.  da  supefijia'p^^ 
questa  aver  disdegno.  Ai  malvagi  hph| 
abpaioho  j viid  Ih  tulia  la  loro  S'lle  deb)F- 
ralla.  11  Pocla  On  qui,&  unagina  enlralp 
nel  pieno  acqurslo.  delle  virid'  inleliel- 
tualiYa):  ‘ " 


. it.  I 11. 


'ni|i  ii>  i.xi  tti 
■ riitil'  u 


to)  Secondo  la  soleaza'  de’Miatiei,  nella  qua-, 
lePatrte  fu  SOttimo,  T tiomO  si  fq*  ueirinTemo 
(cAme  via  porgsUva' prims  del  penitente  Con-‘ 
templalivo)  andoo  deti’anima  sua^S^  lleraardo^ 
nel  Libro  delle  sentenze  scrive : Horret  ergo  In- 
fCTnum,  CoelamconcupiscU„.  ul^  scilicet  expo- 
vlesteret  gehifnndjh,  ac  coelestia  desiderarei . . 


Ill  ,UTi\*  . 
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E s’  io  divenni 

La  gente  ijrdSsa  III'  ‘ ndtt  ’ ved'e»>;^ 

Qual « eta  1 iJUflto ‘ ehP  ie ' avea  ^ passdt(yj* 

,,,, ,.,„.I^va,Uj su,,^sse;i  .Ma^tto^^^in^.Rlede ,,,, 

(>  M . . 'La  ivia.^.Juuga,-ie’l:  cainmino  ^ malvagio,.-  f sir 
E gia  il  Sole'- a'  mezza  terza-  ricde.‘.  ... 

ii{  t.r-'.i  '!"f.  T'l  ■'  t.  •(*.,,!  i;/ . ) :.!  •>, 

Tbavacliato  : Confmo, <'Bisnehij  <•' 93,  Pcifta r ccnfro  cfeilto  (eiroi-i-Varj 
-»  TKAVA6turo'(ft  dnbbio,  Tomrik^^  (^ol’ d jmtUo  6 Icaionedi  raolU  co>« 
lWm0nlaloifa^ilta.'Blahc.>«^Nulla‘tra-  did  preziosi*;  non  perd,  for8©,'pniferU)itt 
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vagfla'i  la  "mente  pid' che*  }a^<x)Qtran©Ui 
dcilB  rogiono:-  Dante  sa  ohoidiscendo/  Q 
credo  bene  dover  egli- alia' fine  vedere  i| 
piedl'diiLudfero  ; 'ma  dal  momenlo'clid 
sale,  ha  per  ferrao  ch*  6 per  rivederlo  dt 
sn'come  T'atea'  lasciatd,  ''e^noDdimeno 
gli  oppaiono'lo  zaDche.  Dieecbalrse  di>^ 
acendendo  si  trova  i piedi,<  'e  salendo  ini 
riapparir^'ibcapo  :•  or^come  mai  accader^ 
puote  il  contrario  ? Che'mai  sar^  egli 
teslo  salire  per ' Io  quaf  ai  diaecnde,  * co- 
testoidisdendcre'clM  si  fa  salendo Alt 
tarbatnenlo<raaionale  si'  aggionse  H inoi>' 
rale ; doppial  tortora'  deHa!>mcnte  > e del 
cnorc ; i chA  i cgK  non  sa  oome  snlegarst 
qoel  feUo^  e diibita  che  possa  addimiir^ 
gliene*  ■ •>'  • • >■  >■  '■  r. 

' 92.  Xa  GEHtE  GnossA : ' gV  idioti'  nod 
Sljdistrigherpbbero'  da  qucsfo  laberintd^ 
non  s’  lntendendc  mica  dclle'  leggi  che 
flovemano  il  mondo,  e' ncmmadco*  to- 
dcndo’che  fl  ib(lo,'del  qjuale  io‘ m’ erd 
confaso,  dipendeva  dalla  foTza  cenlripe: 
Id,'  a cui  la  noviti  della  cosa,‘  e il  'non 
sapcre  dove  proprid  io  mi  fossl;  non  ml 
aveano  in  allora  fatto  por  mente.  Il  Poeta 
flnge  ch’  era,  come  un  di  colcstoro,  pri- 
ma  che  il  suo  Maestro  non  gll  avcsse  s6\ 
UlIo  quel  dubbio*  — Grobsa  ; grossokh^ 
no,  ro220,  iqnoranle,  inetta  ad  inton- 
dere.  Purg.  XI,  ‘93t'  etati  ^osse;  Par',  f j 
88  scg. : 

. . . Tu  stesso  li  fai  gros30\  . ■ o.’ 

1 , . Col  faUo  ifflDug^ar.si  che  non  vedi.i 
. ! Cihehft  rcdresti.M  iafcaaiscosao. 

Par.  XIX,  83  ..  '■•<.'»  . . j 

.'<0  terreni  inimali,  o mead  grosse  t (a). ' 

» • !■  . , I'.-I-  >11  ■ • ■■  ■•■) 

t)  (a)  NellaiVita  Nuova : £ la  cagionn^  pmhb 
olqwwH  gross!  ebber  tana  di  aaper  dtra^  b,  chc 
quasi  fitran  primi  in  lingua  di  Ed  aceioc- 
clib  non  ni  piijli  alaina  hild/tnza  pnnona  gros- 
sa.  riico  chc  ecc.  — 'Nel  Gonvito : Aristotih  era- 
detis,  stgwdando  solamnln  I'  anUca  grosseaua 
degli  Aslrologi,  chcfosscro  ptarc  aita  CieWoec. 


le-alla  coraane  da*hoi  prc$eelta.'> 
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Levati’  ecc._Cosl^atlrove  (Inf. 
^IV^.  52)  4 Xeeo,stt,ecc*,  dipc,«l’PQa,ia 
il  suo  iDuca,  opporlunameate  chiemata 
Maestro:— La  Slbilla  (^lnp  VI, ’628:seq.> 

Sed  iam  age,  corpe  triam,  el  auaceptum  perfict, 
4<tefllefotnus,ott;ctc.  ';  ■>!  T - vymwtisv: 

’ , 95,XVvu  k ui*vpA,'quantpn^seinrdIa:{ 
metro  della  Terra.  S.  Bernardo  al  Pellet, 
grlno  clie,  come  fece  Dantej 'ripqsa  sol 
Colic J dice  : Longa  fulura'^tvid  iua  f 
et  si  grandis  Ubi  reslaL  via,,  cur  hoc  liti 
meas  cui  fartis  cUm  dalur^  ne  deficere 
possis  in  via  E come  'dirgll  ’ ( IhrJ 

iV„22):  ■ " , f; 

, •>  Andiam ; ehe  la  via  lunga  ne  soapigae. . . 

'•  It  cAsraiao  fc  MAtvAGio : malo,  disa^ 
stroso , incomodol  disagevole,  I Pocll 
soTio  sul  punto  di  mettersi  ^r  l6  .Canir 
mino  o«!€08o  doscritto  appresso  (w.i21- 
132).  VcdiTnf.  XXlV;' 61^63:  ^ qui  no-' 
tcvoie  la  diiTereoza  fatta  tra  Id  voci<  via, 
oh*  d,  in  genere,  luogo  per  oui  si  .va,  c 
cammino,  ch’ d 1’  andare  stesso,  sdcon-' 
do  che  Dante  dice  (Inf,  1,  35) ; , . , .J 
II  'Aiiaiimpedivatanto  Uauo  comiBinaec...t 
Pure  CQmmino  per'  via  d al  f.'  153, di 
queslo  canto,! al  142  del  (I,  ;0.  iq  mdU^ 
altri'  luoghi.  L’  un-per  V altro  s’adopcra* 
DO  i dne  vocaboH  nella  rtostra  lingua^ 
come  via  cd  ilei*  nella  latina,.  " . 

” 96.' fi  GiX'  u SbiE  ec.  In  sent.:  Norich’d 
il  cammino  lungo  e malagevole  (v.  95) j 
ma  il  tempg  checistringOi  VQol  cho  pro* 
sto  ci  meUiarao  alia  via.  ' ' *■' 

' , A KEZZA  TERZA  biede:  d un'ofa  e mc:^r 
zo  dal  Sol  gid  nalo,  A Dante,  parea  che 
a’  qncl  pnssoggio  fosser  dovule  impio'*- 
■garsi  poche  ore.  JSisuryeva  la  nolle,  (v.. 
08)  quando  s’avvinghlu  al  collo  del  Aloe- 
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Non  era  camminata  di  palagio 

’v’  eravam : ma  natural  burella 


Cb’  area  mal  suolo, 

stro ; ora  che  assiso  sul  foro  del  sasso 
ode  dirglisi : 

' . . . ii  Sole  a fnexia  leria  riede, 
si  maraviglia  come  mai  potessero  scorre- 
re  le  12  ore  della  noUe  (era  1’  equioozio 
di  primaTera)  con  dippiA  il  tem|x>  della 
mezzo  lerzo,  prima  ch’  egli  si  trovi  in 
quel  luogo.  Veramente  i Pocti  avean  po- 
sla  un’oro  e mezzo  (a)  a quel  passo. 

(I)  I’lllurtrePm.  Conte  Torricelli  ri  arae- 
gna  u tempo  di  ben  qvattr’  on  e meaza  (Stndi 
sol  Dante,  Vol.  11.  Tet^  del  Pornna,  pag.313, 
343).  Area  egll  (Iri  p.  309)  ben  fatto  notare  la 
rartidone  del  giarno  saero  in  Terxa,  Sesla, 
Ifona,  e Veapro  per  le  ora  diurae,  e nelle  quat- 
tro  Vtgilte  per  le  notturne ; condderando  poi, 
forae,  cbe  non  solo  1 chieaaalici,  na  lo  atesao 
Dante  danno  11  nome  di  Prima  a nna  parte  del 
e cbe  della  Toce  Fespro  egualmenie  dall'n- 
no,  come  dagli  altrl,  si  fa  mensfone ; cradette 
ben  fatto  alle  tra  ore  di  Prima  agglugner  la 
tnezas  ferzo,  eioA  un'  ora  e mezzo  della  secon- 
da  parte  del  glorno,  e comporre  le  quaUro  ore 
e mezzo  da  lui  calcolate.  Ecco  le  parole  di  Dan- 
te; £ da  sopere  cAe  ona  pw  due  modi  si  pren- 
de  doglt  Asirologi ; P uno  si  che  iel  <R  e la 
node  fanno  temimtattr'  on,  cioi  dodici  del  di, 
e dodici  della  none,  quonio  cAe  il  (ft  sia  gran- 
de,  0 piccolo.  £ quede  ore  si  fanno  picciole,  e 
grandi  nei  (ft  e nella  nolle,  secondo  cAe'ldl,e 
la  node  crcsce,  e scetna.  £ gucsie  ore  tuo  la 
CAiera,  qiK^  dice  Prima,  ferzo,  Sesia,  e Ko- 
na ;e  chumansi  cost  ore  temporoli.  I’altro  mo- 
)do  si  0,  che  faeendo  del  dl,  e della  node  tenii- 
quattr'  on,  talvolta  ha  il  (A  le  quindici,  e la 
node  le  note ; e taltolla  ha  la  node  le  s'dici,  e’l 
(ft  le  otto,  seeimdochi  crcsce,  e scemo  tl  di,  e la 
node : e cAiamonsi  ore  egtiali;  e nello  equinozio 
aempre  queste,  e quelle  che  temporoli  si  chia- 
mano,  sono  uno  coso ; p(!roccAA  essendo  il  di 

rle  delta  node,coRoiene  coal  anenin.  (Con- 
Ediz.  Zatta,  pag.  130). 

Haal  sommo  Fossombroncse,  che  nel  sacro 
Poema  pose  fruttuosamente  il  lungo  stndio  dJ 
einquant'  anni,  non  possiamo  in  quests  parte 
aaaentire ; dovendo  ansi  tenere  con  lo  sicsso 
Dante,  le  cui  parole  qui  addurremo  tanto  piii 
Tolentieri,  per  quanto  die  rarranno  a dilegua- 
re  ogni  didibio  cbe  possa  quindinnanai  insor- 
gcre  su  questa  materia,  e a far  tenere  come  e- 
uttlssimo  il  nostro  ealcolo,  ch'  A quel  lo  segnlto 
dal  Bianchi  e dal  Tommasoo ; La  Chiesa  usa 
nella  disiinzionc  delie  ore  del  dl  lemporali,  che 
sono  in  ciascun  di  dodici,  o grandi  o piccolo, 
secondo  la  quanilid  del  Sole ; e petocenh  la  se- 
sla ora,  ctoc  <1  mezzo  (ft,  A lo  piu  noAile  di  tut- 
to  il  di,  e la  jiiu  otrfuoso  ; li  suoi  uffirii  appres- 
sa  quiet  da  ogni  parte,  cioe  di  prima,  e di  poi 
quanto  puote ; e perb  V vljicio  della  prima  parte 
del  (ft,  cioA  lo  lerzo,  si  dice  in  fine  di  quclla:  e 


e di  lume  disagio. 

Dante  ne  muore  dubbio  a Virgilio  (vt. 
104-105),  e quesli  gliel  risolvc  (r.  118) 
in  an  motto. 

97-99.  Noa  eha  uihihati  ecc.  Del 
Cammino  oacoao,  descritlo  nc’vcrsi  126- 
132,  qui  i accennato  1*  andilo,  I'andro- 
ne,  VeiUrata.  Dali’  orrore  di  questa  ci  4 
dato  arguire  qual  doress'  essere  il  luo- 
go, per  lo  quale  si  furon  messi  i Poeti ; 
siccome,  e confra,  dal  sontuoso  restibo- 
lo  d’  un  palagio  si  pub  esser  cerlo  della 
magniOcenta  di  quello. 

(janiaaTA.  v Caminale  in  Lombardia 
son  cbiamate  le  sale.  Adunque  non  era 
saia  da  palagio  ; perclib  le  sale  sogliono 
esser  plane  c luminose,  e quella  via  era 
oscura  e disuguale  a.  Land. 

Caminala  h sala  ampla,  luminosa  e 
piana  anche  al  Vellutello  e ad  aliri,  i 
quail  eonfondono  il  cammino  col  luogo 
che  a quello  dA  ingresso  ; il  che  preclu- 
de la  via  alia  relta  intelligenza  di  queslo 
passo.  Di  una  camminata  da  palagio 
nemmanr.o  ben  direbbesi,  in  colal  senti- 
mento,  ch’  ella  avesse  btion  suolo.  Sc, 
giusta  il  Bianchi,  « Camminata  dicevasi 
anticamenle  la  gran  sola  nei  palazzi,  nella 
quale  si  passeggiava  e si  facevaoo  aliri 
escrcizi  a,  non  e diflirilo  il  comprenderc 
cbe  in  queslo  luogo  il  Pocta  db  al  voca- 
bolo  un  senso  pib  lato,  che  abbraccia  si 
le  camminate  da  palagio,  come  Ic  al- 
tre,  che  mcnar  possono  eziandio  ai  tu- 

quello  della  terza  parte,  e della  quarta,  si  <H- 
ceneltiprincipj,  e perd  si  dice  mezzo  terza, 
prima  che  suoni  per  quella  parte .-  e mezzo  no- 
na,  poichi  per  quella  parte  6 sonata ; e cosi 
mezzo  Vespro.  £ perd  sonpto  ciascuno,  che  nel- 
la diriila  nona  sempre  dee  sonore  nel  comin- 
ciamento  della  scUima  ora  del  dl.  (Conrito  pag. 
ZIS,  Ediz.  Zatta). 

E qoi  cl  place  far  oaaervara  cbe  V ora  del 
tempo,  di  cui  altrove  (Inf.  I,  43)  fa  uao  il  Poe- 
ta,  allra  non  puA  easere  che  nna  delle  ore  lem- 
porali,  e aegnatamente  la  sesto ; la  quale,  sen- 
do  come  egli  la  gnallGca,  delle  altre  to  ptu  no- 
Mie  e virtuoso,  ri  A fisaata  come  il  punto  di 
tempo,  in  cui  qli  apparre  Virgilio  speditogli  in 
tinlo  dalla  Beatrice.  11  che  ruga  e ad  intende- 
re  pienaroenic  un' espressione  di  Dante,  e a 
conrinrersi  aempreppiii,  ch'egli  nel  ano  Poe- 
ma parti-sce  il  tempo  accondo  il  rite  de'  giorni 
sacn.  Vedi  r.  68,  not.  (a). 


CANTO  xxxrv, 
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Prima  ch’  io  dell'  Abisso  mi  divella, 


flurli.  Quanlunquc  molli  esempi  y’ab- 
Dia  de’  signiQcali  di  sala,  loggia,  coni- 
loio  ee.  dali  a questa  ?oce ; nulla  osU 
air  interprelazioDe  per  noi  gii  fatta. 

98.  NiTi'BAL  BCBEiu  : BuTono  0 vo- 
gliomo  dir  anbro,  grotta,  cavema  el 
speUmca  non  folia  ad  arle,  come  da 
paslori  o da  quelli  che  slanno  a I'here- 
mo,  0 da  alctma  flora,  ma  nalurale. 
Vellul.  — Bcbeila  k per  C.  Landino  un 
hiogo  slretlo  e buio.  — Bnro  per  Bnio, 
come  paro  per  poio,  danaro  per  dana- 
io,  fu  in  uso  appresso  gli  antidii.  II  No- 
stro usb  fuio  per /tiro  (Vciii  Inf.  XII,  90, 
not.).  Buri  ha  I'  Otlimo  in  sentimento  di 
prigioni ; che  in  gergo  chiamavansi  le 
buiose.  Burella  anc'  oggi  in  Firenze  la 
via  presso  il  Palazzo  degli  Otto,  dove  e- 
rano,  c sono  le  carceri.  Burdla  par  dun- 
que  cerlo  signiDcare  un  carcere  slrello 
e lenebroso,  una  segrela  (Inf.  XII,  10). 
Cieco  carcere  & detto  I’  Inferno  (Inf.  X, 
59  ; Purg.  XXII,  10.1) ; la  bcrgua  i 
quasi  la  prigionc  che  Lucifero,  flilo  ncl 
ceniro  della  Terra,  scavb  a sfc  medesi- 
mo,  dope  la  sua  ruina  forte  spingando 
con  le  zanchc,  per  elcrno  e disperato  do- 
lore. 

99.  Avea  iai.  svolo:  Pcrch&  era  dis- 
tigiiale,  erlo  e salebroto.  Land.  — Per- 
chi  era  ronchioso,  c ineguale.  Vellul. — 
ilspera  primo,  el  pene  invia,  el  sxido- 
m conlinui,  el  laborum  plena  eel  via, 
qme  ad  virtutem  dvcil.  Hoot. 

E DI  ir«E  DISAGIO  ; Per  cssere  sotter- 
ranco.  Vcllut.  — E moralmente:  Era  o- 
gcura,  perchi  da  principio  la  via  della 
virlii  6 ignota  a chi  per  il  passato  A 
slalo  ncl  visio,  ed  i mollo  difficile. 
Land.  — In  sentenza ; Bon  v'  era  ove  si 
poneose  il  pii  soldo,  ni,  per  difcllo  di 
luce,  si  vedea  t'erso  qual  parle  muuver 
si  dovesse. 

100-105.  Pbiia  cn'io  ecc.  II  Poela 
chiede  al  Maestro  chc  Io  chiarisca  dci 
dnbbii,  che  gli  nacquero  poi  che  fu  va- 
lico  il  centre  della  Terra.  £ notabilu  che 
egli  non  prima  d'  ora  gli  manifesli;  per- 
ciocchb  Virgilio  Io  viene  oceupando  ed 
iiicalzando  con  quelle  esorlazioni ; Al- 
licnli  ben  cc.  (v.  82),  Lcvali  su  cc.  (v. 
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9i) ; ed  egli  stesso  b forzato  a toccare  il 
luogo  orribile  in  cui  era  venuto  (vv.Ol- 
99),  innanzi  che  gli  appalesi.  Omai  nc 
scoppia  $e  non  se  ne  spiega  : e con  Io 
stess’  online  che  gli  ebbe  nclla  mente  a- 
dunati  ei  li  propone,  e gli  b data  rispo- 
sta.  Perciocchbdapprima  egli  dice  (v.81); 
1°  ....  la  laferao  i'  ctedea  tonui  aache. 
ed  ora  dimanda : 

Or'  i la  ghlacda  1 
2“  Poco  dipoi  (vv.  88-90) ; 

. . . er^ettl  redere 
Lucifero  coai'  io  1'  area  lasctato, 

E rldili  le  oambe  la  au  teaere. 

ed  ora : 

Quest!  corn'b  fitto  si  sottoaopra  r 
3**  Ultimamente  dal  Blaestro  (v.  96)  gli  b 
detto : 

E gli  n Sole  a meiza  terza  riede. 
ed  egli : 

. . . . e come  In  si  poc'  ora 

Da  sera  a maae  ha  fatto  il  Sol  tragitto  t 

L’  artiQiio  onde  si  fanno  cotali  propo- 
ste  b sommo,  quanto  spontaneo  e natu- 
rale  ci  appare  Io  sviluppo  de'  senlimenti 
neila  forma  inarrivabile  della  favcila  dan- 
tcsca.  E Virgilio  risponde  (106-126)  ma- 
gislralmcntc ; chiarendo  un  sol  punto 
chedileguaogni  nebbia,  c disvclaodo  in- 
sieme  da  cima  a fondo  la  machina  male- 
riale  dell’  intero  Pocma,  neila  posizione 
de’  luoghi,  pe’  quali  va  compiuto  quel- 
r alto  viaggio. 

100.  Abisso.  Bcnchb  queslo  nomc  si 
applichi  talvolla  a tutio  I’  Inferno  (a) ; b 
qni  con  molla  proprielb,  nel  senso  bibli- 
co,  dcllo  del  luogo  ove  fu  conQnatu  Lu- 
cifero (b) : pcrcioechb,  slando  in  sulla 
forza  della  parola,  pud  eziandio  ben  dirsi 
che  quel  mosiro  di  superbia,  sebbeno 
fosse  (Par.  XXIX,  57) : 

Da  tutti  i peal  del  mondo  costretto ; 
stia  egli  pure  scpolto  nel  profondo  bara- 

(a)  « Alyssus  est  iiKstimbilis  aqunrum  pro- 
funditas  (S-  Ang.  lib.  22,  contra  Faustum)...  o 
tamcn  abjssus  signiilcat  infemum,  turn  quia 
infernus  eSt  quasi  mare^  cui  damnati  immergon- 
tur,  cstque  profundissimus  instar  putei,  sire 
carceris  proinndiasimi  et  tenebricosfssimi : turn 
quia  ipse  est  profundum  Dei  iudidum,  id  e.st 
suppirrium,  quod  Duus  iuste  do  damnatis  su- 
mit  r.  A Lapide,  Comment,  in  Apoc.,  Cap.  i.X, 
1.-  inf.  IV,  8.  21 : XI,  5,  Pnrn.  1, 18). 

(b)  Aiioc.  Cap.  .XI,  7;  XVTU,  8 ; XX.  1 seq. 
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Maestro  rnio/  cliss'  io  quabdo  >ful  dritto,oiii‘i 
, .. , A trarmi  d’ crro  un  poco^mi  favella.  , , . ^ 
jt  .,,  .Ov’^  la  gliiaccia?  e quesli  com’ 6 fltto  .--'.i.  .,i 
• ■ 'M*.  .1  Si  sottosopra?  e come  ia  si  poc’  orat  ■ ' , 

' ’ ' Da  sera  a mane  ha  fatto  H SortragttW? 


iro,  solloposlo  airiitimcnsurabilc  oceano 
dcll’  cmisfero  australc.  Di  Faraone,  che 
simbolcggia  il  dospola  dell’  Inferno,  co- 
al in  Ezechiele  (XXXl,  15);jln  die 
quando  descendit  ad  inferos  . . . ope- 
rui  earn  abysso,  et  proMbui  flumina  e- 
tus,  el  coercui  aquas  multas  etc. 

101.  Mi  DrvELiA  : mi  diparta,  Divel- 
lere  dice  nondimeno  iiualcoaa  dippiO  chC 
diparlirsi ; poictife  sigoillcando  ne|.sen- 
so  proprio  dibarbicare,  sradicare  ecc., 
ncl  traslalo  dee  valere  torsi  via  d’un  luo- 
go,  spiccarsene  a gran  falica  : il  cbe 
qui  b ioleso  opporlunamente,  e bcnp  ri- 
feribiteialie  parole  Virgibane  (£a;  VI, 
12S  seq..) ; superasqueovadere  ad  au- 
ras. < hie.  labor  est.  (V,  v.  S4,  oat.);  ' 

1 Dutto  : levalo  su  in  piede  (v.  94). 
Drillo  levalo  o levalo  drillo  in  pit  (lui. 
IV,  5 ; Plug.  XXXllI,  8).  , - 

102.  Eaao  : errore.  Come  da  major', 
rtaggiorc  e maggio  ; da  dolor,  dotore  6 
duolo  : cosl  da  error  fb  detto  onorc  cd 
erro.  Vo.ti  anclie  Inf.  XVII,  61 ; XXI, 
45  ; XXm,  «4-66,  not. 

Ua  poco  HI  FAVEiiA  t diomi  vn  po\ 
Ua  POCO  Prtma  ch'  to  deli’  oMsso  mi  di- 
vella  (v.  100).  U»  poco,  per  ciO  ch’  i 
detto  ne’  vv.  95  e 96. 

• 103.  Ov’iiA  cniAcciA?:  lo  stagno 

ghiacciato  di  Codto,  nel  cui  mcr.zo,  po- 
co innanzi  fu  Visto  al  I'octa  die  (v.  29 
scq.)  : 

Lo’mpendni  del  dolorosa  regao 

Da  mono  '1  peUO  useia  hioi  della  gtiaorla. 

Virgilio  risponde  co’  versi  106-117. 

Guiaccia.  Vedi  Inf.  XXXII,  35,  nota. 

103-104.  E QCBSTi  com’i  fItto  SI  sor> 
TOsoPBA?  A qucsla  scconda  dimanda  Vir- 
gilio gatisfa  pe’  vr.  119-120.  . 

Qiesti.  Non  piO  lo  cblama  col  mae- 
stoso none  d’  imprradore  (v.  29) ; poi- 
ebe  lo  vede  si  sottosopra  (v.  90),  e gli 
fc  dappresso  in  still'  orlo  del  foro.  ; 

FitTu. . soitosoPBA  ; capovollo;  con- 


I I.  ; / 1!  I ' ;:i  t-  ■ .1..  .''  ■'  ' 

fkcalo,-  commesso  net  fomlo  deW  Infer- 
no, col  COM  in  gM  e i pi«di  in  «u.  Di 
Nkiola  HI  e detto  che  ne’  fori  de’  simo- 
DMei  il  di  stt  tenea  di  *oUo  (Inf.  XIX), 
e che  da  piO  tempo  erari  piintalo  cos) 
soHosopra,  t-  >.  id 

I . 

104-105.  E coHE  la  si  poc'obaccc. 
Risponde  .a  questa  dimanda  il  verso  1 18, 
cir  b in  conspguenza  di  quanto  6 detio 
negli  antccedenli , ma'ssime  in  ‘ queltl 
(110-111):  I 

Qoando  mi  voM  tu  passjsti  H panto  " 
Al  quit  si  tragson  d'ogoi  parte  i poll.  ' 
Poc’oBA  ; poco  tempo.  Pueg.  U,  93  a 
...  Ma  a to  come  tanl'  ora  b toUa  7 . . ‘t> 
Era  1’  equinotk)  di  primavera.  Da  ac-, 
ra  a mane  dovean  correre  dodici  ore  t 
dippiO  era  giii  meiza  tersa,  ci^  an’ora 
e mezzo  dal  giorno  fatto  (v.  96).  Or  pet 
quali  Iragetli  (ci  avvisa  cbe  dica  il  No-; 
siro)  b ilo  roai  il  Sole  ad  iscorciaro  tanto 
tempo  del  suo  cammino  ? Questa  inter-; 
prclazione  darebbe  allc  parole  dantesche 
piO  di  grazia  c di  vivacitu,  ^)|e  nqn  fa- 
rebbe  il  negare  T idcnlica  significazione 
dellc  voci  Iragillo  c Iragello,  ch’fe  quclli 
del  lat.  frames,  come  bene  avea  la  Cru- 
sca  avvisato.  I yncabolisti  c i lellcrai  as- 
segnano  a codesto  tracitto  qui  il  sensd 
di  Irapasso,  transilo  ; voglionq  che  dir 
non  si  possa  darla  per  tragilli,  si  per 
Iragetli.  Ma  pu6  egli  sconipagimrSi  dal- 
r Idea  dcllo  spazio  il  tempo  die  si  mi- 
sura  7 Quando  I’una  dizione  non  varia 
dair  altra  die  per  Ja  vocalc  i,  nejla  ijuar 
le  si  mula  spessissimo  la  e ; par  Iroppa 
prosunzionc  rolpirc  un  vocabolo  clic  in 
Dante  riticnc  lulla  la  forza  e ta  bcliczza 
della  spa  proprielil  natia  ; e,  appcllando- 
si  atle  teggi  d’  pn  pso  Indelhtibile,  con- 
dannarlo  a stars!  slrelto  Ira  le  pnstolC 
della  pedanteria,  col  divieto  di  non  pot- 
ter ncmmaneopreslarsi  a nn  traslalo  si  na*- 
lurale.  si  vaqo,  sl  proprio  del  genio  Al- 
liglieriano.  Vcro  6 che  anolie  ifVellulcl- 
lo  chiosa  Da  sera  a hare  : da  oceidenle 
ad  orienle ; e TRifiino  spiega  per  (ran- 


CAWPi'^^XIV. 


D’  QSStf  ,di,,la  dal.cpn|,rgi.,  oy’,  iiOipi’happrRSi 
Al  pel'  del  yprmo  v,ep  clip /I  pippdo  (ora,  j 
Di  la  (osti  cotanto,  quant'  io  scesi: 


..  -il  * >■.■■■ 

silo  q passaggio ; ina  I*  idea  di  (rqihe^ 
chc  diamo  al  vocabqlo,  nqn  licsce  eziaq- 
die  piA  Ppportqna  a late  iplcrpfetazioae? 
Sebbeqq  il  sense  delle  voci  sera  e maii^ 
h quj  lo  siesap  Chynpl  verso  ,il8,  dovq 
aarabbq  sitrano  il  vpiq?  iptepddre  1’  pppa- 
»p  per  la  aera,  e r.PTid  per  la  i?i«nc.  U 
Ppola  (Par.  J,  A3  §egg.);.,‘ 

F^aveadUlmaoeadiqniaRia  . . 
I,  Tal foee, e quasi tutto era li bianco 
■ OMlio  ettisVno,  e r iltta  paiit  nera. 

..  n.  < ■*  . 

I lOG-136.  .Ty  iHACiii  ancona  ec.  Jq 
seal.:  JU  luq  errqro  (y,  dovuloal- 
r.  orribile  vista  di  Lgeifero,  la  qgale  ti 
lascip  ..nell’  aqiino  si  viva  igipresalQqe, 
che  Hu  credi  easere  tuUayia  da  quclla 
parte  a cgl.si  riferiace  i|  fa.ntasma:,p  que- 
slip.  occupd  di  qgiaa  la  mcotc  Ilia,  da.qqn 
iulenderc  cbe.quajqdo  io,, mi. vgUi,,  ;<y., 
I)0),passannma  i|  centra  deOa  Xerra,.  e 
daU’enjisferP  bpreale.ci  trovamrop  lyel'; 
Paustraje  ; qqd’  ii  Pbe  ,qr  sci  anlipodo 
alia  (iiqdect#,;  flje  PM.cifcrp  qpq  6,pnn-, 
to  iDoaso  del  Iqpgo  .Qy’..¥ra,  W Piaqi  not 
cbe  or  4li  aediamp  Ip  zanciic,  yeqpli  alia 
parte  doy’  egli  padde  eapoypii9  dal  cie- 
Iq  ; nbeil  Sple  non  accelerd  piica  il  sgo 
coreojoAla  # per  Inagetli;  ed,4  in  qger 
ato.  islqnte  unaqra  c meizo  di  optte  li, 
e«da..se«ndcoivao,  meuire  cbe  qui  k gia 
roc«a  tEra».,(yi9G),per  la.naturale  ppRp* 
sizionc  delle  ore  negli  ppposti  .aDzjdedi 
emisferi : le  quail  cose,  ben  considerate, 
cWcgiianw  leggermerile  le'  toe  prdposic 
(yt-.-iOMOsjaiffleoiia.  • , 

, . dOft,  iV.w**«Vv  (1  Popip,ii"ppn 
Stotile,  cbc  parlisce  |e  pplepze.delr  aqi-. 
ma  Jqel  vivtf,e,,$enlire,  e reywnajo. 
fowUdsmsitiva, .cam[iDqiie  sja,  fpnda- 
nienlo.dplJ?  4a  sola, 

menare  ad  errore  ; c sono  in  quest'.ui: 
tipaa,.  della  i\obilUsima  parle  deW  ani- 
mo,  lo  virtu  sfienlijica,  ragio’ioiif^ 
Qonsiglioliva ,,  tnvenlicd , giudUfoii- 
va  (a).  Virgilio,  che  ^ ugura  della  Ra- 


gione.rirrtetle  julla  via' del  veroil  suo  A- 
lunno,  cui  la  immaginazione  area  per 
pocb  Ifaviafo  e fatto  cotifondere  e'  itica- 
gliar  nc'  dubbi,  come  accadcr  suolc  alia 
grossa  genie  (v.  92).  ■ 

lOl'lOR.'M’appBESi  ecc.:  mi  aggrap~ 
pai  ece.  (V;  80)..  Al.  let,  mi  presiw  > 

VcRHO  BEO : Xnei/iaro.  ■ >' 

. PHSteovente  Locifero  i ehiamato  dPo-' 
go,  (Apoc.),  perehb  efferalo ; o seryievv- 
le,  percbb.ostoto  e sedineeo.  Do^’  la 
sua  sconfltta  gli  sta  megRo  qtiest'  ultimo 
nome  (b).'  Ma  ncasun  ailropWi  s’accomo- 
da,  che  quel  di  verme,  a chi  venne,  in 
pena  della  superbia,  pianteto  cento  schl' 
fo90  lombrico  nel  eentro  della  Terra. C«v 
tosto  lilolo  dato  alia  gran  Bestia  potb 
Dante  torr©  da  Frole  Alberico^r 'Fermi* 
oral  infinitae  magnilutHnisligaim  ma-i 
icima  catena.. (V«di  1nfi-VIi'  SSv'  nola  ); 
ovvero  «te  Fra-GoittOne'chc  disse  al  lVia-' 
volo/ero'virmo.  VEtMo,  poielib  rdna  it 
■0*00,  e a'Stmbolaggia  ilvixio^ifuioib) 
netr  iimana  nalvra  dolta^  prrma  inaii^ 
gazionodiaboUca  p vsaio  bbo,'  ehofons 
U mends  e to  ^ essere- quasi  flrutto  ba^ 
ealo*.  Tomm. — Fob*  vien  pot  wceop' 
portuna  al  Doela  ; obe,  nel  sensoArgula 
de’  veni  slrahi,-  asconde  solto  I'  imma* 
gine  di  LuoiferO'On  0/monno,  Foymon- 
Tio,  Fermarmo,'  o >Fetvno  Forabosehi  dl 
p8rt0liera  <v,  38,  .nota>.  ■ 
i-ViRBO  per  oerme  (Infw  VI,  22  ; XXTj 
45,  not.).  ' '■  ■■  ■ 'I'  l'. 

f09.'Di  La  DAL  CEiiTRo',’  liclla  Gbiac'a 
Cia,  ov'  io  ^'qppresi  ec,  (v.  iOl  seg.).’ 
UOTaiTp,  oyaw'^io  ^si : per  (dnio 
tempo,  quanto  cbe  io  diseesi  (v.  '74  scg.) 
lun^  il  corpo  dt  Lodfero.'  '■  . 

■ii;i  1 . . ...  ...  ‘.D.t 

<b)  IHkMm  dkm  eti  serpAils-:-  ipiOtMm  Gl> 
tenUt.ObnpH.  am  pet  poeu  WnsiKKcm  foUfst 
ocodita  (uxessibus  terfit;  ea  fst  eiits  asliUia 
cifcummfendi'hoiilihes,  idica  ci  WeiroaaydU 
terf«,  «l  taaertre  tidsalur  mebm  pro  die,  ee-^ 
7unark.pn  3abde,.  dpspeatui*nu.  sub  obtealu 
^i,  perfidiam  sub  praetextu  fdei.  Cyprian,  tr. 
3,  Dt  Proelai  t .:-  .v  < 
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Quando  mi  volsi,  tu  passasti  il  punto  ito 

A1  qiial  si  trajjgon  d’  ogni  parte  i pesi : 

E se’  or  sotto  1’  emisperio  giunto, 


110.  Quiudo  mi  volsi  (v.  IO). 

110-111.  PissiSTi  It  piijto(¥.93)  ec.: 
tl  ceniro  della  gravilazione. 

At  QOAi  SI  TSACGOS  ccc.Ncl  C.XXXII, 
13  scg.,  qucslo  slesso  punto  6 pcrifrasa- 

10  per  simiglianli  parole  ; 

lo  mezzo 

A1  quale  ogni  gravezia  si  raunt. 

111.  Si  traggor.  « PiO  bello  che son 
Irani.  Perchc  alia  scientiOca  locuzionc 
(Icnoianle  la  Torza  di  graviia  congiunge 
una  poelica  imagine,  cbe  mostra  i corpi, 
quasi  per  amore  spontaneo,  Irarre  si, 
muovcrsi  al  ceniro.  Inf.  XII : Vuniver- 
80  scniisse  amor  u.  Tomm. — Concedia- 
mo  alia  materia  coleslo  amore,  die  si 
traduce  nell’aUraztone;  abbencti6,  slan- 
do  alia  poctica  figura,  ci  fosse  duro, 
anzi  cbe  no,  il  comprendere,  come  gli 
slcssi  elcmcnti  lerrcslri  si  facciano,  spin- 

11  da  nalurale  o spontaneo  amore,  (cndc- 
re  al  centro  dov’  i conlltto  Lucifero  ; 
dopo  che  gii  se  nc  furono  rimossi  (vv. 
122-126)  per  paura  di  Lui.  E Iccilo  del 
resto  attribuire  senso  agli  csseri  inani- 
mati,  e torre  loro,  ad  arbitrio  del  poeta, 
la  roemoria  di  quel  gravissimo  caso.Noi, 
che  saremmo  restii  di  dare  al  si,  piO  che 
d'  un  semplice  alllsso,  il  valore  d’  una 
particola  pronominale,  ci  sentiamo  noi 
stcssi  tralti  all’avviso  dell’ illuslre  co- 
mcntatorc,  conforlati  eziandio  dalle  pa- 
role del  Nostro  : £ da  sapere  che  da- 
teuna  cosa...,  ha'l  suo  speziale  Amo- 
rc,  come  le  corpora  eimplici  hanno  A- 
more  nalurale  in  si  al  loro  luogo  pro- 
prio.  E perd  la  terra  sempre  discende 
at  ceniro  ecc.  (a). 

1 pesi:  ipravi.  Parad.XXiX,S5,segg.: 
Principio  del  cader  fii  U malidetto 
Superbtr  di  colui  che  tn  vedeeU 
Ds  tntt'  i pesi  del  mondo  costretto. 

JVd  Galileo  ne  Newton  polevano  me- 
glio  significare  il  centro  di  gravild  del- 
la terra.  Di  Ire  secoli  e mezzo  Dante 
precede  que'  sommi  net  congiungere  il 
folio  del  peso  de'  corpi  al  fatlo  d’  una 
forza  cenlripela,  cui  gid  impone  il  no- 
li) Convito.  Vea.  1158,  Zatta,  pag.  in. 


me  modemo  procedenle  da  tbammi  , e 
a quest'  ultimo  connelle  il  primo,  come 
a causa  I’effello...  Anche  in  Dante  tro- 
vo  accennata  I’atlrazione.  Forse  New- 
ton non  fece  che  ampliare  tl  concetto 
agli  antichi  nolo.  Tomm.  — Dante  non- 
dimcno  pose  la  Terra  immobile  ncl  cen- 
tro  dell’IJnivcrso.  Tra  quest!  primi  lampi 
di  qucU'ingegno  divino,  e il  sistcma  della 
gravitazioiie  universale,  che  dopo  Coper- 
nico  dimostrarono  col  Calcolo  applicalo 
alia  scicnza  astronomica,  il  Newlon  e il 
Galilei,  non  i chi  non  vcda  intcrporsi  un 
abisso.  La  lingua  serba  nel  suo  erario 
de’  nomi,  che  s’  impongono  dopo  secoli 
ai  nuovi  trovati  della  menie  umana.  Di- 
cono  che  anche  Pilagora  bicesse  la  Terra 
mobile  inlorno  al  Sole,  il  che  fu  qualco- 
sa  di  meglio  ; ma  qocll’opinionc  non  ap- 
poggiata  sopra  solid!  argomenti,  cadde 
nell'  obblio,  prima  che  crollassc  il  tem- 
pio  di  Vesta,  c si  spcrdcssc  la  memoria 
del  fuoco  cterno.  Vogliam  dire  che  ogni 
slagione  porta  il  suo  frulto,  c che  per 
quanto  idolatriamo  I’  Alighieri,  noi  sia- 
mo  ben  lontani  dal  volcme  fare  un  astro- 
nomo  de’ tempi  nostri.  Se  Dante  fosse 
vissuto  al  tempo  di  Galileo,  la  nostra  Ict- 
teratura  non  si  gloriercbbc  della  Divina 
Commedia  (b) ; poichfe  il  mondo  de’mo- 
derni  cosmograll  annullando  quello  dci 
Mistici,  avrchbc  soObcato  il  simbolismo 
cristiano,  che  impenni!i  Ic  ali  alia  fantasia 
del  nostro  Poeta. 

112-115.  Ad  intender  questo  passo, 
s’immagini  orizzonlato  per  Gerusalemmc 
il  globo  terrestre.  Dante  aggiratosi  lungo 
il  diametro  che  congiunge  la  santa  cittA 
col  centro,  si  trova  ora  di  lA  dal  piano 
deir  orizzonte  razionalc  relativo  al  detto 
luogo,  co’  piedi  sopra  una  superflcic  cir- 
colare  che  forma  1’  altra  faccia  della  Giu- 
decca. 

BenchA  trovavasi  ancora  nel  corpo  del- 
la Terra,  fu  detto  egli  medesimo  star  sot- 
to r emisperio  celeste  australe  opposite 

Q>)  Fm.  Tonic.,  Studi  sul  Dante,  Nap.  1850, 
Val.  1,  pag.  501  aeg.,  550  sag.,  530,  545  ecc. 
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Ch'  h contrapposto  a 

diatnetralmente  al  boreale,  che  a gniaa 
di  Tolta  0 cupola  sovrasla  su  quasi  luUa 
la  superflcie  lerrestre  nota  agli  antichi,  e 
il  cui  colmo  (o  punto  culniinanie  cb'  k a 
90®  dal  rispettivo  orizzonte)  risponde  di- 
ritlamenlc  a perpendicolo  sopra  il  Colle 
dove  fu  morto  il  Cristo. 

Qui  e dove  il  Pocta,  uscilo  appena 
dell'Inrerno  e prima  di  mettersi  pel  cam- 
mino  ascoso,  fa  die  il  savio  Maestro,  in 
quel  cbe  a lui  disgroppa  i suoi  dubbi, 
descriva  a noi  con  brevi  ma  chiari  ac- 
cenni  lutlo  il  Luogo  d’  azione  del  sacro 
Poema  (vv.  100-10.^,  not.  in  fln.).  Vedi 
V.  1,  not.  sotto  la  One  ; v.  68,  not.  (a); 
V.  82-8i,  nota. 

113.  Ch' i coKTaiFposTo  & lez.  dei 
Codd.  Caetani,  Poggiali,  Pucciani  3,  3, 
Riccard.  1024,  1026 ; e,  giusta  G.  B. 
Mccolini,  sta  assai  meglio  a signiflcare  la 
diaroetrale  opposizione  de’  due  emisferi, 
che  non  I’altra  Che  i opposiio  della  Ni- 
dob.,de’Pucciani  1,1,8,  9,  delHiccard. 
1021,  e del  Dante  Aniinori. 

a Chedd  poi  non  trovasi  ne'MSS.  del 
300,  n6  6 nell'  uso  del  popolo  custode 
oatinalissinno  delle  propriety  della  lin- 
gua, e perciO  abbiamo  prescelta  la  lez. 
Che  i a.  Niccolioi  (a). 

Qaai  CHC  ec.:  t'  emigfero  celeste  set- 
tentrionale. 

Li  eaza  sKCCi : va  intesa  per  la  Ter- 
ra ; che,  secondo  gli  antichi,  non  esten- 
deva  la  superflcie  oltre  il  limite  dell’  e- 
misfero  boreale  ; credendosi  I’  altra  me- 
U del  globo  occupala  interamente  dal 
mare.  GiA  nel  lerzo  giorno  del  mondo 
create  (Gen.  I,  9),  Dio  disse:  Congre- 
genlur  aquae  quae  sub  coelo  sunt,  tn 
unvm  locum,  el  appareal  aridd  (b).  Gli 

(a) « la  ilcanl  looghi  della  D.  C.  (come  Inf. 
vil,8i:  XXXI,  138;  XXXIV,  113;  Purg.  1, 
11,  ec.)  la  Cr.  e la  edit,  che  la  aeguitano  banno 
adottato  la  forma  Chad  invece  dl  Che  segulto  da 
Tocale.  Le  migllorl  edii.  modeme  ngettano 

?[nesta  forma  alfattn  partlcolare  all'  antico  dia- 
etto  fiorcDtioo  n . Blanc.  — Lad  enfonica  h pih 
antiea  dell'  antico  dialetto  florr.ntino,  nh  a que- 
sto  albno  partlcolare.  L'nso  che  di  eaaa  fa  gra- 
aia  alle  eongiuniioni  e,  o,  alia  prep,  a (benchh 
raraineote  in  antico),  non  conaenti  mai  si  di 
leggier!  codesto  chad,  ch'  6 beaanchh  deU'idlo- 
na  calabro. 

(b)  a drida  Hehiaiee  ett  ittbesa  lde*t  etsie- 


quel  che  la  gran  secca 

Ebrei,  che  poco  o nulla  studiarono  il  ai- 
stema  del  Mondo,  ni  polerono  essere  va- 
lenti  geografl,  ni  astronomi,  tennero  che 
la  Terra  fosse  immobile  nel  centro  dei 
Cieli,  e che  riposasse  sopra  le  acque  (c): 
1'  orizzonte  di  Gerusaierame , posla  in 
mezzo  alle  genti  (v.l,  pag.658  not.(a) ), 
fu  per  essi  come  la  linea  equinoziale 
delle  nostre  Carle,  il  circolo  dirisore 
della  Terra  dall’  Acqua.  Quindi  (Job. 
XXVI,  10):  TerminumeiacvMDSoiT  a- 
quis ; e (Prov.  VIII,  21):  Certa  lege  et 
CTHO  vallabat  ahyssos.  I padri  della 
Chiesa  non  si  discostarono  da  quclla 
scuola  ; onde  S.  Atanasio  scrive  : Nec 
Terra  se  sua  vt  fulcil,  sed  aquanm  no- 
lura  suslinelur,  atque  in  medio  Uni- 
Dcrai  constrieta  tenelur.  — Est  ergo 
Terro,  cosi  il  Beda,  elemenlum  in  me- 
dio mundi  positum,  atque  adeo  infl- 
mum.  Anche  nell’  Astronomico  di  Hani- 
lio  (d)  si  Imge  : 

Ima  natai  Teliua  Pelogt  luslrata  corona 
Cingentii  medium  ligtddis  amplexibus  Orbem. 

Gl’  Itallani  sin’  oltre  il  medio  evo  non 
furono  piO  ricctii  degli  Ebrei  in  fatto  di 
nozioni  cosmograflche  e geograflche.  Il 
Galilei  e la  Santa  Inquisizione  potriano 
esscrne  pruova.  Non  fa  per6  meraviglia 
cbe  Dante  credcsse,  colla  Bibbia  e col 
suo  Aristotcle,  la  Terra  collocala  sull’ac- 
qua  e immobile  ncl  centre  del  mondo  ; 
che  co’  suoi  contemporanei  ponesse  il 
Gauge  e I’  Ibero  come  limiti  alia  terra 
dell’emisfcro  nostro,  e coprissed’acque 
r australe:  cui  se  prima  di  Colombo  tutti 
tennero  inabitabile  ; egli  a ci6  che  na- 
tura  credevasi  non  aver  fatto,  sopperen- 
do  con  una  creazione  della  sua  divina 
fantasia,  vi  pose  uno  scoglio  antipode  al 
Colle  calvario.  Codesto  La  bhaii  secca,  e 
le  voci  di  sera  e mane  ripetutamente  u- 
sate  dal  Nostro,  e il  Meridiano  di  Geru- 
salemme,  onde  si  regolano  le  ore  del 
suo  viaggio,  sono  indizi  certi,  ch’  egli 

eata  uf  posset  habitari,  scri,  fmetus  ferre.  Ari- 
da  ergo  tinn  cst  idem  quod  arenosa:  sic  enim 
fuisset  infrugifert,  sed  orida  idem  est  quod 
ticca  a.  A Lapide.  — Nota  proprieti  delta  lin- 
gua Dantesca  t 

JO  Salm.  CIV,  5-8  ; CXIX,  »0 ; CXIXV,  1; 
CXXXVI,  6,  ecc. 

(d)  Pocta  del  secolo  d’  Augnsto. 
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Coverchia,  e sotto  1 cui  colmo,  consunto 
Fu  r Uom  che  nacque  e visse  senza  pecca. 
Tu  hai  i piedi  in  su  picciola  spera, 

Che  r altra  faccia  fa  della  Giudecca. 


percorre  1'  Universe  degli  anlichi  con  le 
fantasie  cosnaologiche  de*  poeli  sacri,  le- 
vandosi  suite  all  del  simbolismo  cristia- 
no.  11  sagrato  Poema  ha  suo  luogo  d'  a- 
zione  per  le  due  prime  canliche  la  Via 
lunga  che  corre  dalla  Porta  di  S.  Pietro 
nella  Gerusalemme  terrena,  alPEden  po- 
sto  sulla  cima  del  Purgatorio ; quindi 
nella  terza  cantica  il  Poeta  si  gira  per  le 
sfere  sino  al  Sole,  alle  porte  della  Geru- 
salemme celeste,  ai  cori  angelici,  alia 
oUt^  di  Dio,  al  cielo  de’  cieli.  E questo 
mondomislicoha  per  fondaraento  la  Ter- 
ra di  Strabone  e i cieli  di  Tolomeo; 
mo  r opera  della  creazione  vi  d simme- 
triata  e illeggiadrita  dalla  sapienzadei 
Poeli  sacri  si  Ebrei  che  Ciistiani  (a). 

1 14.  CoLHo:  il  punto  culminanie  del- 
I'emisrero  boreale:  il  punto  che  disla  OO** 
dalPorizzonte  razionale  celeste,  che  s'im- 
magina  ncllo  stesso  piano  delPorizzoo- 
te  razionale  terrestre  di  Gerusalemme. 
Questo  stesso  colmo  h accennato  altrove 
(Purg.  II,  3)  col  nome  di  piii  alio  punto 
del  cerchio  meridiano  di  quella  citl^. 

CojtsoftTO : morto,  ucciso.  Reg.,  II, 
XI,  25  : JVunc  hunc  nunc  ilium  consu- 
mil  gladius,  Anche  Cic.  J)e  oral.,  c.  2: 
Crassus  laleris  dolore  consumptus.  Un 
dolto  comenlatore,  seguendo  il  Vocabo- 
lario,  dice  che  consumare  per  uccidere 
h in  Armannino  e nel  Macchiavelli.  Dai 
luoghi  lest^  aliegati,  chi  ben  considera, 
emerge  che  consumare  differisce  alquan- 
to  da  uccidere.  Si  pu6  uccidere  ad  un 
tratto,  consumare  ad  un  tratto  non  mai. 
Gli  esempidel  Villani  registrati  nelDizio- 
nario  ilancheggiano  la  nostra  osservazio- 
ne;  e nel  falto  delCristoilconsunlodeve, 
per  noi,  significare  Tolocauslo  di  quella 
morte,  le  cui  amarezze  egli  assaggi6 
a stilla  a stilla  nella  sua  durissima  pas- 
sione.  Dante  anche  a’traslati  ritiene  al- 
cun  elemento  della  propriety  delle  voci ; 
e il  consumere  va  sempre  gradatamente 
air  elTetto  finale  e completo  (Inf.  II,  41; 

(a)  Fm.  Torrie.,  Vol.  II.  Append,  pag.  10. 


VII,  9 ; XXIV,  49.  Purg.  XXV,  23.Par. 
XX,  3,  ecc.). 

115.  L’  UoH  COE  ecc.  Gesu  Cristo.— 
Fc  l’  Uoh  : ad  indicare  morto  G.  C.  so- 
lamente  come  uomo.  Lomb. — Ma  la  pe- 
rifrasi,  (considerate  bene  ogni  cosa,  giu- 
sta  i principii  della  Teologia  rivelata)  4 
non  per6  tale,  che  non  pu5  riferirsi  sal- 
vo che  air  Uomo-Dio. 

Pecca  ; peccolo.  Oggi  questa  voce  h 
piCi  comunemente  usata  in  sentimento  di 
viziOf  difetto,  macchia ; e bene  potreb- 
besi  cosl  intender  Cristo  nato  e vissuto 
senza  pecca  ; perciocch6  Conceptus  ex 
Spirilu  Sancto,  natus  ex  Maria  Virgi- 
ne  : dove  che  ogni  altro  uomo  dee  dir 
con  Davide  (L.  6,) : In  peccalis  conce- 
pit  me  mater  mea.  Ma  Dante,  come  gli 
aitri  antichi,  ebbe  pecca  per  peccato 
(Inf.  XXXII,  137;  Purg.  XXII,  47),  co- 
rn’ 6 da  intendere  in  questo  luogo.  — 
Joan.  VIII,  46 : Quia  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato?  (b).  Petri  Ep.  I,  cap.  II, 
22  : Qui  peccalum  non  fecit.  — Paul. 
Ep.  II,  ad  Cor.  V,  19-21  : Deus  erat  in 
Christo  mundum  recondlians  sUn  . . . 
Eum,  qui  non  noverat  peccatum,  pro 
nobis  peccatum  fecit,  ul  nos  efflcere- 
mur  justitia  Dei  in  ipso.  A chi  non  i- 
gnora  lo  scopo  del  viaggio  Dantesco,  di- 
mandiamo  ora  d’onde  meglio  il  Poeta 
muover  potesse,  che  dalla  citU  santifica- 
ta  col  sangue  del  Cristo. 

116-117.  To  HAI  I PIEDI  ec.  Non  ba- 
stava  egli  I’  aver  detlo  : tu  passasli  il 
centro,  e sei  gli  nell’  altro  emisferoT  Bi- 
sognava  eziandio  far  vedere  che  il  Poeta 
era  antipodo  alia  Ghiaecia,  e che  la  sua 
salita  era  per  farsi  in  senso  contrario  al- 
ia linea  della  sua  discesa ; preparando 

(b)  Qaeste  parole  votge  6.  C.  ai  Giudel ; e 
pote  coQ  confidenza  pan  alia  aua  innoceDsa  ri- 
muover  da  ogni  benchi  menoma  ombra  o so- 
spetto  di  peccato:  imperciocche  era  egli  im- 
peccabile,  non  solo  per  la  visione  beatiflea,  del- 
la (male  in  atto  fmiva ; ma  ancora  per  1’  unio- 
ne  Ipostatica,  che  santificava  1*  umaniU  di  lui 
snasiatente  nella  persona  del  Verbo  divino. 


CANTO  XXXIV 
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Qui  h da  man,  quando  di  e sera: 


con  questo  anche  il  luogo  all*  illazione 
de*  versi  seguenti,  che  risolve  le  dubita- 
zioni  innanzi  manirestate. 

PiCCIOLi  SPER4  . . L*  ALTRA  FACCIA  6C. 

Non  pare  sia  qui  da  prender  codesta  ape- 
ra  nel  senso  rigorosamente  geometrico; 
si  per  una  superficie  circolare  di  forma 
e grandezza  pari  a quella  della  Giudec- 
ca  : questa  di  ghiaccio,  quella  di  pietra: 
entrambe  non  pcr6  perforate  nel  caso  di 
Lucifero,  ciascuna  nella  spessezza  della 
quarts  parte  della  lunghezza  di  lui,  cio6 
per  meglio  di  307  metri  (v.  32  seg.  no- 
la).  Vefo  6 che  il  Poela  usa  questo  vo- 
cabolo  ben  sedici  volte,  e,  il  piO,  nel 
Paradiso,in  significato  di  cielo,  che  s*im- 
magina  di  forma  d*ogni  parte  tonda;  ma 
le  anime  (Par.  XXIV,  10  segg.),  che : 
Si  fero  spere  sopra  fiasi  poll 
si  girano  come  cerchi,  o role  coordinale 
neile  machine  degli  orologi.  Nel  Purga- 
lorio  (XV,  I,  segg.)  sembra  col  nome  di 
spera  dinolata  la  linea  descrilta  dal  Sole 
col  suo  molo  apparenle  ; e altrove  (Inf. 
VII,  96)  si  chiama  spera  la  rota  della 
Forluna.  Facciamo  dunque,  anche  qui, 
di  quesla  spera  un  piano  circolare,  col 
sig  Blanc;  ove  non  dispiaccia  ai  seguaci 
del  Buti  che  ne  fanno  un  corpo  sferico 
nel  senso  matlematico;  o del  Bianchi  che 
lale  pur  ve  I*  immagina  di  ghiaccio  e di 
sasso,  poslo  11  come  nucleo  dell’orbc  ter- 
reslre.ll  Torricelli  (a)  strive:  a Non  lan- 
lo  facile,  a dir  vero,  ne  pare...  il  irovar 
la  ragione,  perch^  Dante  cominciasse  il 
Catnmino  ascoso  con  una  sfera,  simile 
alia  sfera  della  Giudecca.  Forse  non  v*^ 
allegoria  di  sorta ; ma  la  spera  della 
Giudecca  ^ letteMlmenle  data  alle  due 
grandi  ali  di  Lucifero ; e quel  Poela 
che  cantato  aveva  di  un  peccatore  con- 
ficcato  in  un  foro  con  le  gambe  fuori  e 
r allro  dcntro  (Inf.  c.  XIX  : 

— ...  si  forU  guizzamn  le  giunte, 
Chespezzate  averien  ritorie  e sirambe.-^f 
e ancora : 

— Oirao  cosdenxa  che  'I  mordesse. 

Forte  spingava  con  ambo  le  piote.—J, 

cerlo  non  immaginb  Lucifero,  conflcca- 
lo  in  un  buco  cenlrale  della  Terra,  con 


(a)  Stadi  sol  Poema  sacro  di  Dante  Alighieri. 
Nap.  1853,  Vol.  11,  pag.  292. 


le  gambe  iramobili ; ma  dall*  irato  anzi 
dal  disperaio  re  dell*  Inferno  formar  fe- 
ce  una  spera,  mediante  il  conlinuo  mo- 
to  delle  sue  giunte  ognor  quizzanti  in 
picciol  cerchio  per  rabhia  ».  — Con 
tutta  la  reverenza  che  poniamo  al  chiaro 
nome  di  quel  nostro,  che  fu,  gentilissi- 
mo  amico,  il  quale  porld  la  luce  ne*pid 
astrusi  recess!  della  Divina  Ck)mmedia ; 
non  trasandiamo  di  osservare,  per  amore 
del  vero,  che  Dante  non  avea  mica  i pie- 
di  nel  vuolo  fatlo  dalle  piole  di  Lucife- 
ro, hia  su  picciola  spera,  dove  quegli 
era  illto  ; e che  il  vano,  prodotto  pure 
da  quel  eterno  guizzo  rabbioso,  potea 
piutlosto  esser  la  burella,  infernale  ve- 
slibolo  del  Cammino  ascoso  (vv.  97-99, 
nota).  Se  v’ha  poi  nessuna  allegoria  che 
si  accomodi  alle  due  spere  di  sasso  e di 
ghiaccio ; quella  per  avventura  esser 
polrebbe,  che  noi  altrove  abbiamo  ac- 
cennato  (v.  85,  nota) : e Dante  ben  po- 
se di  pietra  la  base  del  suo  Inferno;  di 
pietra  il  tristo  buco  (Inf.  XXXII,  3) : 
Sovra  *1  qnal  ponttn  tutte  Taltre  rocce. 

118.  Qm  DA  man,  qdahoo  ecc.  Per 
r opposizione  de’  due  emisferi.  Risolve 
11  dubbio  espresso  ne’versi  104-105.  Ma 
r avvicendamenlo  delle  ore  diurne  e not- 
turne  potea  egli  accadere,  nella  supposi- 
zione  che  Gerusalemme  e il  Purgatorio 
fosser  post!  agli  estremi  deil’asse  lerre- 
slre  ? E vero  che  gli  Ebrei  e la  Cosmo- 
grafia  sacra  pongono  il  Libano  sul  Polo 
artico,  e I’Anti-Libano  sull’antartico  (vv. 
1,  82-84,  113,  114,  note);  ma  a noi 
pare  che  Dante,  senza  appartarsi  da’sim- 
boli  del  mondo  mislico,  abbia  gli  anzi- 
detti  luoghi  collocate  sopra  i termini  di 
un  diametro  della  Terra  ; e che,  a ren- 
dere  possibile  e ragionevole  la  simultanea 
coincidenza  delle  ore  opposte  in  luoghi 
diversi,  gli  sia  state  necessario  di  atten- 
dere  alia  real  posizione  gcograilca  di  Ge- 
rusalemme ; dando  a questa  citth  la  sua 
vera  Latitudine,  che  la  costituisce  nella 
Sfera  obbliqua.  Ponendola  sul  Polo,  se- 
condo  la  teorica  della  Sinagoga,  cio6  a 
90*^  I.at.  nord,  ella  starebbe  nella  Sfe- 
ra parallela,  che  escludc  i punti  cardi- 
nal! e il  fenomeno  delle  ore  opposte  che 
di  sopra  A delto* 
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£ quest!  che  ne  fe  scala  col  polo, 

Fitto  k ancora,  si  come  prima  era.  lio 

Da  qucsta  parte  cadde  giii  dal  cielo; 

E la  terra  cbe  pria  di  qua  si  sporse, 


Gli  Ebrei  dicevano  (Salm.  CVII,  3 ) ; 
Da  levante  e da  Ponenle ; dal  Sellen- 
trione  e dal  Mare ; pur  questa  indica- 
xlone  tomerebbe  vana  a chi  stesso  dirit- 
to  Id  pib  sur  uno  de’due  Poll.  E Dante 
quando  d'  Inremo  fu  riuscito  alle  radici 
del  Purgatorio,  (Pur.  1,  22  seg.)  volsesi  a 
man  destra,  e pose  menle  all'  altro  Polo: 
dunque  non  lev6  la  testa  In  alto  per 've- 
derlo  al  zenit,  qua!  dorcva,  s'egli  fosse 
Tenuto  su  piuttosto  per  1’  oaae,  che  non 
per  un  diamelro  della  Terra.  E i punti 
della  levala  e del  tramonto  del  Sole,  di 
Austro  e di  Settentrione  son  da  lui  va- 
riamente  le  mille  volte  acccnnati.  N6  fa 
contro  la  nostra  opinione,  che  il  Poeta 
stesso  abbia  posta  Gerosolitna  solto  il 
colmo  dell’  emisfcro  celeste,  ovvero  sot- 
to  il  pift  alto  punto  del  meridiano  (v.ll4 
di  questo  Canto,  e Purg.  II.  3);  percioc- 
ch&qualsivoglia  luogo  del  globo,  (Iranne 
ami  i due  Poll,  rigorosamente  parlando) 
distando  egualmente  da  tuUe  le  parti  del 
rispettivo  orizzonte  per  90°,  i necessa- 
rio  che  stia  sotto  il  piO  alto  puiito  del 
suo  cerchio  meridiano.  Oltre  a questo, 
non  serobra  ragionevolc  che  Dante  nel 
gran  Poema  avesse  posta  da  banda  la  sua 
dottrina  cosmograflea  ; cui,  dielro  I'  au- 
toritk  di  Aristotile,  di  Alberto  della  Ma- 
gna e d'  altri  antichi  astrolngi,  espone 
per  minuto  in  quclla  parte  del  Convito, 
dov’  egli  comenta  il  verso  : 

Non  tede  il  Sol,  the  tutlo  T mondo  giro  (a). 

119-120.  E gcESTi  che  ecc.  Risponde 
alia  dimanda  (v.  103  seg.):  E quesli  co- 
rn' 6 fitto  si  soltosopra  ripelendo  qua- 
si le  stesse  parole. 

Fa  sens  coi  PEio.  Virgilio  con  Dan- 
te in  collo  (vv.  80,  108) : aggrappossi 
al  pel  com'uom  che  sale,  e disse  (v.  82 
segg.):...  per  cotali  scale...  Conoiensi 
diparlir  ec. 

120.  Con  PBiHA  EHi;  Non  egli  slato, 
ma  tu  hat  mutalo  luogo ; onde  I'errore 

(a)  CoBv.,  Cana.;  Amor  che  nella  menle  mi 
ra^na.  Edii.  Zatta,  pag.  121*110. 


procedc  da  te,  che  volevi  veder  Lucifero 
tuttavia  col  capo  in  su,  dal  luogo  oppo- 
silo  ove  tu  sei. 

121.  Da  qoesta  pabtb  ec.  Lucifero 
travolto  e traboccato  dall’  Empireo  cad- 
dc  dalla  parte  dell’  emisfcro  auslrale,  e 
di  cielo  in  cielo  precipitandosi  non  si  fer- 
m6,  si  fu  giunto  al  centra  dcll'Universo, 
punto  piO  lonlano  da  Dio.  Apoc.  XII,  9: 
El  projectus  est  draco  tile  magnus,  qui 
vocatur  Diabolus  el  Satanas,  qui  sedu- 
cit  universum  orbem : el  projectus  est 
in  lerram.  Dante  locca  piO  volte  nel  sa- 
cra poema  quel  lerribile  case.  Nel  Pur- 
gatorio s'  abbatte  in  parte,  dove  sul  du- 
ra pavimento  vide  flgurati  molti  famosl 
esempi  di  punila  superbia  ; e per  primo 
(Purg.  Xll,  25  segg.) : 

Tedea  colnl  cbe  fa  nobll  errato 
Pib  d'  altra  creatnra,  gib  dal  delo 
Folgoregglaado  acendere  da  ua  lata  ecc. 

E ci6  secondo  che  si  legge  nel  vange- 
lio  di  S.  Luca  (X,  1 8) : Videbam  Sala- 
nam  sicut  fulgur  de  coelo  cadentem  etc. 
— Nel  Paradise  (XIX,  46  segg.)  4 ri- 
cordato  come: 

i . . . Uprtmo  Superbo 
Che  fa  fa  aomma  d'ogoi  ereatara. 

Per  aoa  aspettar  lame,  cadde  acerbo. 

E quivi  (Par.  XXIX,  55  segg.)  la  Bm- 
tricc  favcilando  al  Poeta,  del  modo  te- 
nuto  da  Dio  nclla  creazione  degli  spirili 
angelici,  e della  ribellione  de'  rei  ecc., 
li  rammenta  la  cagione  che  coiidusse 
ucifero  all'  eterna  miseria,  nella  quale 
avealo  egli  gib  qui  veduto  : 

Priacipio  del  cader  fu  il  maladetto 
Superbir  di  coloi,  che  tu  vedesU 
Da  tutt'  i peai  del  moado  coatretto. 

122-126.  E LA  TEBBA  CHE  ecc.  Pri- 
ma che  Lucifero  con  gli  angeli  suoi  pre- 
cipilasse  dal  cielo,  I'  emisfcro  auslrale 
era  terra  sporgentesi  fnori  delle  acque  ; 
mare  la  superflcic  dell'  emisfero  nostro. 
Cacciati  dal  Cielo  i ribelli,  tulto  vi  fu 
perfetto  ; ma  la  Terra,  che  pel  suo  pro- 
fondo  gli  ebbe  raccolti,  divenne  intera- 
mente  contaminata,  trance  due  luogbi, 
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Per  paura  di  lui  fe  del  mar  velo, 

E venne  all’  emisperio  nostro ; e,  forse 


quello  dove  siede  Gcrusalcmme  in  mez- 
zo alle  genii  (Ezech.  V,  5),  e il  monte 
(lei  Purgatorio,  antipodo  alia  santa  cilt5. 
Dante  credcUe  simultanca  la  creazione 
degli  spiriti  angelici  e del  mondo  corpo- 
reo,  afTorzato  egli  contro  V opinione  di 
S.  Girolamo,  da  S.  Agostino,  nonch& 
dalle  sacrc  scritture  e dalla  ragione  (Par. 
XXIX,  44,  seg.) : 

Che  non  (^n(»derebbe  che  1 motorl 

Sanza  eua  perfezion  fosser  cotaoto. 

Sicch^  (v.  49  segg.  del  citato  canto)  o- 
de  da  Beatrice  dirsegli : 

N&  qiugnerieai,  numorando,  al  ventl 
Si  tosto,  (M)me  degli  angeli  parte 
Turb6  il  soggetto  de’  vostri  elemeoti. 

Nclla  Bibbia  si  ha  infatti  (Isai.,  XIV,  9, 
12):  Infemus  subter  conturbalus  in  oc- 
cursum  advenius  lui . , , ^ Quomodo 
cecidisli  de  coelo  Lucifer^  qui  mane  o- 
riebaris  f corruisli  in  terram  etc,  ed  al- 
tri  luoglii  dove  le  imagini  delP  Angelo 
superbo  si  applicano  a Faraonc. 

122  segg.  E la  terra  che  pbia  (prt- 
ma  del  caduto  Lucifero)  si  sporse  (mo- 
slravosi  in  superficie  fuori  del  mare, 
Vcllut.)  DI  QDA  (do  questa  parte,  ciofe 
dull'  emisfero  australe),  peb  pacra  di 
LUI  (del  gran  caduto)  fe  del  mar  velo 
(si  coperse  del  mare),  E vesse  all’emi- 
SPEHio  nosTBO  (rienlrd  e si  rovescid  in 
parte  net  nostro  emisfero,  e le  acque  da 
cui  questo  era  coperlo,  corsero  a pren- 
dere  il  tuogo  di  quelta,  e lasciarono  a- 
bitabite  la  gran  secca), 

124  segg.  E,  forse  ec.  Ordina:  Quel- 
lo  che  appar  di  qua,  lascib  qui  il  luo- 
go  volo,  e sti  ricorse,  forse  per  fuggir 
lui.  La  terra  che  11  appariva  ai  Poeti,  e- 
ra  ben  poca  a rispetto  di  quella  ch’erasi 
tramutata  nel  nostro  emisfero;  ve  n’avea 
non  per6  tanta,  quanta  era  necessaria  ad 
arcbitettarc  le  pareti  della  Burella  e di 
tutto  il  Cammino  ascoso,  Il  vuoto  del- 
V una,  come  dell*  altro  lasciato  dal  ca- 
dente  Lucifero,  era  gii  prima  occupato 
da  terra,ma  questa  in  queiraltissirao  caso 
MCORSE  so,  fuggendo  1’  immediate  con- 
tatto  del  Maligno,  e Icvandosi  pii!i  alta, 
cbe  prima  non  era,  sul  colmo  dell*  emi- 


sfero inferiore,  a costituire  il  monte  del 
Purgatorio. 

Grandiosa  1*  imagine  del  globo  che  si 
sconvolge  alia  vista  del  cadente  Lucifero; 
e della  Terra,  che  quasi  persona  smarri- 
ta  fugge  dello  spavento,  ed  ubbidisce  ai 
divini  consigli  I II  mondo  dopo  il  pecca- 
to  non  fu  pin  quel  di  pria.  La  giustizia  e 
la  misericordia  iniinita  fece  dell’  Inferno 
architetto  1’  orrore ; preparh  il  Libano  ai 
Giusti,  che  aiutati  dalla  Grazia  si  eleva- 
no  a Vita  per  la  diritta  via ; scav6  la 
tomba  ai  dannati ; e pose  dall*  opposto 
emisfero  I’Anti-Libano  ai  Penilenti,  che 
per  Grazia  e perdono  son  fatti  degni  dl 
percorrere  la  Via  lunga : questa  via  at- 
torneggia  il  diametro  del  nostro  emisfe- 
ro superiore ; s’  immedcsima  col  diame- 
tro deir  inferiore  ; s’  avvolge  su  pe’giro- 
ni  sormontando  di  erta  in  erta  sino  alia 
ciroa  del  Purgatorio ; e quindi  mena  a 
Vita,  per  I’aereo  sentiero  corso  dal  pre- 
cipitante  Lucifero;  sicch6  la  via  dell’An- 
gelo  fellone,  stata  gia  via  di  superbia  che 
precipita,fu  convertita  nella  nuova  Legge 
in  via  d’umilt^  che  s’innalza. Sulla  Cosmo- 
grafia  fisica  di  Dante  (a)  accordata  col 
simbolismo  cristiano,  ne  giova  addurre 
le  seguenli  parole  dall’  Ozanam  (b) : La 
Terra  abitata  pigliava  quasi  tutto  un 
emisfero  : il  mare  fasciava  V altro  ; e 
cid  nondimeno  un  pensier  presago  fa- 
cea  Irovar  paesi  lontani  di  Id  dalle  co- 
lonne  d’  Ercole,  cui  un  certo  timore  su- 
perstizioso,  alimentalo  da  vecchie  leg- 
gende,  serrava  alV  audacia  de'naviga- 
tori.  E gid  le  conlrade  degli  antipodi, 
poicM  V occhio  non  potea  riferirci  co- 
sa  di  loro,  si  furon  fatte  paese  e nido 
di  mistiche  immaginazioni,  Fu  quindi 
natural  fantasia  di  pianlar  ivi  il  Pa- 
radiso  lerrestre,  che  allrove  non  era 
stato  potuto  trovare;  e parve  bello  Vop- 
porre  tra  loro  il  loco  dove  il  primo 
Padre  nacque  a rtiina  di  sua  figliuo- 
lanza,  e il  loco  sacro  dove  il  Figliuol 

(s)  Ma  coteste  imagini  non  fnrono  poi  create 
dal  Nostro.  L’archltettura  simmetriata  da  Ini 
consta  di  elementi  antiebi.  Vedi  il  'Torricelli, 
vol.  II,  pag.  233,  Lato  critico. 

(b)  Daate  e la  Filosofia  cattolica. 
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Per  fuggir  lui,  lasci6  qui  ’1  luogo  veto 
Quella  che  appar  di  qua,  e su  ricorse. 

Luogo  e laggiu  da  Belzebu  riraoto 
Tan  to,  quanto  la  tomba  si  distende; 

Che  non  per  visfa,  ma  per  suono  e nolo 
D’  un  ruscelletto,  che  quivi  discende  lao 


deW  Momo  patl  morle  per  rilevarla. 
Cosi  le  monlagne  delV  Eden  e di  Sion- 
ne  si  ebbero  come  a Poli  del  mondo  che 
sostentavano  quelV  Asse,  iniomo  cui 
fannosi  i religiosi  rivolgimenti, 

127-139.  Lcooo  e uggi2i  ecc.  Parla 
Dante,  descrivendo,  di  qua  tomato,  il 
cammino  ascoso  che  in  quell*  aliro  cmi- 
sperio  gli  fu  forza  d*  attraversare,  onde 
uscisse  a rivedere  le  stelle. 

127-128.  Luogo..  da  BelzebIi  ecc.  In 
sent.  Laggih  b una  cavity  che  tanto  di- 
lungasi  dal  centre,  dov*  ^ fitto  Belzcb£i, 
alia  superfleie  deli*  emisfero  inferiore  ; 
per  quanta  b la  profondit^  del  cono  in- 
female. Quanto  6 fondo  1’  Inferno,  tanto 
^ alta  la  via  che  va  al  monte  del  Purga- 
torio.  Questa  imagine,  con  misura  piii 
determinata,  ha  molto  della  Virgiliaoa 
(En.  VI,  577  seq.): 

Tnriartis  ipso 

Bis  patel  in  praeceps  tanium,  ienditqm  sub 

(umbras^ 

Qtiantus  ad  aetherium  coeli  suspecUis  Olym- 

('pum. 

Questo  luogo  qui  ha  la  lunghezza  del 
semidiametro  inferiore  della  Terra,  che 
Lucifero  cadendo  traforb  insino  al  punto 
dove  riroase  incentrato.  La  larghezza  del 
foro  non  pub  imroaginarsi  gran  falto  mag- 
giore,  che  la  grossezza  del  Fermo  reo 
(V.  108). 

128.  Tohba  : P Inferno.  Fossa  b det- 
to  altrove.  (Inf.  XIV,  136  ; XVII,  66). 
Al  corpo  morto  la  sua  sepoltura,  e cosl 
air  anima  che  andb  soggetta  alia  secon- 
da  morte  (a).  — Chiama  tokba  di  Bel- 
zebu la  ghiaccia,  e il  foralo  sasso  dai 
quali  e conlenuto  ed  in  esso  sepolto. 
Vellut.  — E cosl  anche  il  Blanc.:  Tom- 

fa)  Mortuus  osi  autem  et  et  sepuUus 

in  inferno.  Luc.  XVI,  22.  a Scpolto  in  In- 
ferno costui,  che  in  vita  area  tenuta  1’  anima 
seppeUita  nella  erapula  ed  interrata  nelle  sot- 
tore  del  corpo  ».  Com.  il  Uriaoat. 


6a,  dice,  ilprofondo  deW  Inferno,  per- 
chA  b come  la  tomba  di  Satana.  Ma  Tln- 
ferno  essendo  a chi  vi  si  aggiri  vivo  un 
ritiro  deW  anima  dal  secolo  per  medi- 
tare  V etemiid;  pub  bene  d’  altronde  ap- 
pellarsi  sepolcro,  come  quello  da  cui  il 
Penitente  risorge  pieno  di  vita  con  Cri- 
slo  che  quivi  discese.  In  inferiores  par- 
tes Terrae  qui  descendit,  ipse  est  qui 
ascendit.  S.  Paul.  — E si  sa  che  nel 
concetto  Danlesco  la  discesa  in  Inferno 
b una  condizione  indeclinabile  per  la  sa- 
lila  agli  altri  stadi  della  lunga  via. 

129-132.  L*acqua  d’un  ruscelletto 
die  discendeva,  avvolgendosi  quasi  a 
spira  gib  pel  foro  del  cammino  ascoso, 
dava  per  lo  scroscio  che  vi  s’  udiva,  al- 
cuna  notizia  del  luogo  (v.  127),  che  per 
difello  di  luce  (vv.  97-99)  non  si  potea 
vedere.  — Pel  rimbombo  del  flume  che 
vi  cade  s'  imagina  la  distanza.  Land. 
— Mai  no.  Avrebb’egli,  Dante,  potato  ad 
orecchio  aggiugnere  la  distanza  d’un  se- 
midiametro terrestre,  notando  la  lontana 
originedel  corso  dalla  gradazione  del  ro- 
more  ? e il  pib  prossimo  non  occupava 
il  pib  remoto  ? Pare  dunque  che  al  Poe- 
ta  non  potesse  esser  tutlo  nolo  quel  sot- 
terraneo  cammino,  se  non  dopo  averlo 
percorso,  messosi  dietro  al  suo  Duca  ; e 
che  il  ruscelletto  gliel  facea  nolo  in  par- 
te, come  per  quello  a passo  a passo  vi  si 
saliva.  Maggiormente  che  qui  si  tocca  il 
suono  del  ruscelletto  che  quivi  — (dove 
Dante  era  ancor  ritto  in  piedi  sul  piano 
Che  r altra  faccia  fa  della  Giadecca)  — 

discende  per  la  biica  cTtm  sosso ; il  qua- 
le dee  presumersi  che  non  s’eslendeva 
per  tulto  il  Cammino  ascoso,  ma  perchb 
sasso  vi  facea  pib  rimbombare  le  acque 
cadenti. 

130.  Rcsceuetto.  La  stessa  voce  b 
gia  signifleativa  d’un*  idea,  che  di  pre- 
sente conforlava,  anche  ivi,  I’  animo  del 
Poeta  pur  allora  uscito  d’lnferno;  al  con- 
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Per  la  buca  d'  un  sasso,  ch'  egli  ha  roso 
Col  corso  ch’  egli  ayvolge,  e poco  pende. 


trario  di  quel  che  accadeva  a maestro  A- 
damo  tormeotato  nella  X bolgia  dall'i- 
maqine  de’ruscelletti  del  Casentino  (Inf. 
XXX,  61-72 ).  Queslo  Ruscellello  qui 
scgna  1'  alto  cammino  al  viandante  Poe- 
la,  e lo  rincora,  e lo  stinge  alquanto 
delle  Inrernali  caligini.  Le  acque  ne  son 
quelled!  Lele-Eunoe,  che  I’ombra  di 
qual  si  $ia  levissima  pecca  Iravolvonogih 
neir  Inferno  dal  santo  monte  della  espia- 
lione  ( Purg.  XXVIII ).  Ma  le  son  pur 
monde  queste  acque  ; mondissime  verso 
quelle  cbe  dal  Veccblo  di  Greta  corrono 
sino  al  gelido,stagno  di  Cocito  (Inf.XIV, 
103,  segg.).  E mirabile  I'inventione  del 
nostro  Poetae  moralissima  insieme.  I pa- 
gan! rigavano  di  quattro  flumi  le  region! 
d'lnfemo:  egli  vi  lascia  Acheronle,  Slige 
e Flegetonla  (Inf.  XIV,  116) ; ma  non 
tuOa  ne’gorghi  dell'obblio  le  coipe  mor- 
tal!, a cui  debb'esser  pcna  etema  il  ver- 
me  mordace  della  coscienza.  Perci6  ode 
Virgilio  (Inf.  XIV,  136)  che  gli  dice  : 
LeU  vedril,  ma  fsor  dl  quests  (ossa, 

U ove  vanno  I'  antme  a lavarti, 

Quando  la  eolpa  peututa  i rimossa. 

131.  Boca  : ti  foro  gid  folio  dal  ca- 
duto  Lucifero. 

Sasso : roccta,  scoglio  ec. 

131-132.  Ch'  ecu  hi  boso  Col  cob- 
so  ec.  II  ruscelletto  (v.  130)  non  potea 
iToforare  la  Terra,  si  rodere  le  interne 
parcti  della  buca,  intomo  alia  quale  me- 
ns da  secoli  tortuoso  il  suo  corso.  Lelo 
che  scorre  dal  monte  h ilgura  de'peccati 
veniali.  La  superbia  di  Satana  fora  il  du- 
ro  macigno ; le  coipe  lievi  pure  a lungo 
andare  m corrodono. 

Avvolce  : « Fa  awolgendosi.  Avvol- 
gere  un  corso  in  senso  di  awolgersi 
per,  come  in  Virgilio : Tot  volvere  ca- 
sus (£n.  I,)  ».  Tomm.  — Come  di  un 
flume,  si  d’  un  rigagoo  si  dice  propria- 
menle  ch'  esso  volge  il  corso : quando 
poi  6 detto  che  I'  awolge,  s'  iotende  lo 
volge  sccondo,  intorno,  o presso  qualche 
luogo.  Qiii  il  ruscellello  volge  suo  corso 
per  la  buca  d'  un  sasso,  A quest'ultimo 
termine  ci  chiama  la  particola  che  corn- 
pone  il  verbo  awolgere,  ch'A  il  pretio 


advolvere  de'  Latini.  Noi  non  sapremmo 
cbe  riposare  nella  sola,  che  pure  b tan- 
ta,  autoriti  del  Ch.  Tommaseo,  intorno 
alia  legittimilii  della  frase:  Awolgere  un 
corso  nel  sentimento  di  awolgersi  per. 
Dove,  supposto  anche  che  cotesto  av- 
volgersi  del  rivolo  si  faccia  per  la  buca 
(il  che  bisognera  tirarlo  a forza  di  tana- 
glie) ; si  vede  andare  in  dileguo  I'  idea 
del  corso  tanto  necessaria  all'  integritb 
del  concetto  : pcrciocchfe,  sebbenc  I’ao- 
volgersi  d'  un  ruscello  non  possa  inten- 
dersi  senza  il  corso  delle  sue  acque;  pu- 
re alia  chiarezza  dell'espressione  fa  mol- 
to  I'  aggiungervelo;  raassime  che  si  pos- 
sooo  avere  inflniti  avvolgimenli  che  di 
acqua  non  sono  : come  d'  un  serpe  che 
s'  awolge  intorno  a una  verga  o a chec- 
chessia  ; dcll'ellera,  della  vite  ecc.,  che 
avvolgousi  a modo  loro,  o intorno  ad  un 
albero  abbarbicandosi  quella  ; o ad  un 
olmo  maritandosi  questa  ec.  E Dante  in- 
fatti  usando  la  voce  nel  suo  generico  si- 
gniflcato  (Inf.  XXV,  S)  disse  : 

Da  iadi  in  qua  mi  fur  le  serpi  amicbe 
Perch'  una  gli  s’  acrolse  altera  al  cello  ee. 

E lo  disse  (Inf.  VII,  li)  delle  vele  di 
una  nave  ; e (Inf.  XX,  44)  di  due  ser- 
pent! awoUi  tra  loro;  e (Inf.  XXXII, 
103)  de'  capelli  di  Bocca  ch'  egli  ebbe 
in  mano  awolli;  e per  lino  di  due  gara- 
be,  che  pure  non  s'  awolgevano  a nul- 
la, ma  erano  (Purg.  XV,  123) : 

A guisa  di  cui  vine  e eenno  piega. 

Al  volvere  lol  casus  di  Virgilio  sari 
per  avventura  equipollente  I'  awolgersi 
per  tanti  cast ; ma  la  maniera  ilallana 
rende  essa  a capello  la  frase  latina  ? E 
potrebb'  egli  simigliantemenie  asserirsi 
che  un  ruscellello  che  arvozcB  il  coaso 
s'  avvolgesse  per  esso  corso  T II  volvere 
Yirgiliano  k ben  lungi  dall'  advolvere, 
Ciampolo  di  Meo  degli  Ugurgieri,  coela- 
neo  quasi  a Dante,  rec6  con  ischieila  pu- 
riti  di  lingua  qucsto  volvere  ec.  di  Vir- 
gilio nel  rivolgere  colanli  casi ; stiman- 
do  forse  quel  buon  Seoese  che  siccome 
la  Fortuna  volve  sua  rota,  gli  umani  casi, 
cbe  accadono  per  successione  di  tempi,  d 
agglomerino  I'uoo  suH'altro,  e chi  qu^i 
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Lo  Duca  ed  io  per  quel  cammino  ascoso 
Entrammo,  a ritornar  nel  chiaro  mondo: 


sostiene  gli  noti  quasi  nel  volume  della 
sua  vita,  ncH’Iliade  delle  proprie  disav- 
venture.  Cosl  traggonsi  i fali  dalla  rocca 
delle  Parche,  e si  DIano  i secoli,  e si  rav- 
volgono  come  stami  ne'  loro  fusi  (Virg. 
Eel.  IV.,  Catull.  LX).  Ma,  eziandio  nel 
senso  figurato,  la  rclla  interpretazione 
del  tot  volvere  casus  non  pu6  essere  al- 
tra,  da  quclla  fatla  per  lleyne,  c ricon- 
fennala  dal  Wagner,  la  quale  i come  se- 
gue : IMPDIEBIT  TOT  VOLVERE  C4SCS,  I). 

e.  coegerit  ut  subiret,  adiret.  Ed  fe  que- 
sta  la  ragione  della  frase  poetica  : Quae 
enim  gravia,  di/ficilia  et  molesta  sunt, 
el  quae  magna  cum  difflcuUate  move- 
mus,  machinamur,  molimur,  perfici- 
mus,  ea  toiti  poelis  dicuntur ; nunc 
et  ea,  quae  tolerantur.  La  quale  sposi- 
zlone  valendo  anclie  a dar  luceagli  altri 
modi  usati  da  Virgilio  (;En.  1,  22  ; III, 
275  scq.);  non  v'lia  dubbio,  chc  non  sia 
Inopportuno  1’  arrccare  il  voluere  Vir- 
giliano  a chiarlmcntodcll'avcolgere  Dan- 
tesco;  e die  a questo  verbo  ilaliano,  fuo- 
ri  d’ogni  (raslalo,  non  abbia  a restar  qui 
incontrastabilmente  la  sua  propria  e na- 
lurale  signifleazione. 

132.  Poco  PESDE : II  ruscelletto  ha 
poca  pendenza,  cioi  corre  aggirandosi 
intorno  alia  buca  su  per  un  letto  poco 
inclinalo  : di  lal  die  contra  ii  corso  di 
quelto,  quasi  per  una  scala  a chioccio- 
la,  fu  ai  poeti  possibile  la  salita  ; non 
mica  agevole  c facile  come  aliri  dicono, 
scordatisi  cbe  (v.  95) : 

La  via  i Innga,  e il  cammino  i malvagio. 

133-134.  Peb  qdel  canmo  ascoso 
EsTBaHo  ec.  Allrove  (Inf.  II,  142),  II 
Poeta  ci  dice : 

Entrai  per  lo  cammino  alto  e aUvestro. 

E (piindi  aggiravasi  pe'cerchi  infema- 
II,  L sostener  la  guetra  del  cammino  e 
della  pietale  (ivi  v.  5).  Ben  aliro  i qui 
colesto  cammino  ascoso,  per  lo  quale 
egli  si  metle  dietro  al  suo  Duca,  non  per 
profondarsi  nel  cieco  mondo  (Inf.  IV, 
13);  ma  per  ritornar  su  nel  chiaro  mon- 
do, Entrava  in  qnello  quando  lo  giomo 
sen'andava;  sale  su  per  questo  col 


sole  giA  tomato  a mezzo  tena.  Emisfe- 
ri,  cd  ore,  e vie  opposte  sono,  in  senso 
allegorico,  indizin  di  diverse  evoludoni; 
qui  A nuovo  progresso  nella  morale  uli- 
litA  del  cammino  ascoso. 

133.  CaHBiso  ascoso,  non  soltanto 
perchA  sotterranco,  lia  disagio  di  lurae 
(v.  99),  c(v.  129)  non  per  vista  ma  per 
suono  & nolo  ; ma  ancora  perchA  a po- 
chi  A dato  di  poiere  invenirlo,  e per  le 
spondc  di  quel  rivolo,  seguendo  il  su- 
surro  delle  acque,  montar  su  flno  alia 
apparizione  del  chiaro  mondo. 

N.  Mcolini  (a)  chlamu  questo  Cain- 
ao  ascoso,  Cono  di  sulitaria  medita- 
zione.  Guidato  egli  dall’allo  suo  ingegrio 
divin6  quel  luogo  nel  Dantesco  viaggio, 
die  ai  Mislici  e al  Nostro,  cbe  lutto  sep- 
pe,  fu  non  giA  Cono  (b).  ma  Via  di  so- 
lilaria  meditazione,  o Fta  d'uniforma- 
zione  dell’  anima.  Il  viaggialor  Peni- 
tenle  per  la  streltezza  di  esso  Cammino 
raccoglie  le  polenze  dell'  anima,  e tulta 
la  sua  meditazione  drizza  all’  acquisto 
delle  virlA  opposte  ai  vizi  de'  rei  testA 
veduti  in  Inferno.  Lnnga  ora,  lungo  si- 
lenzio,  non  lo  srambio  d’  uu  solo  motto 
col  suo  Duca,  oscuritA  profonda  per  tiit- 
to  quell'  andare  salebroso,  fanno  cbe  il 
Poeta  tulta  rirolga  ad  un  sol  punto  I'  at- 
leiizione  c il  desiderio  dcllo  spirito  suo. 
Dappoi  ch'  egli  si  fu  avvolto  per  le  cir- 
convotuzioni  dell'  Inferno,  dove  I'anima 
si  in  si  si  fu  raggirata,  compie  ormai 
il  molo  rello  per  questo  Cammino,  die 
lo  mena  dalla  Via  purgativa  prima,  al- 
ia seconda:  e a questo  suo  spirituale 
raccoglimento,  a quests  morale  unifor- 
mazione  A premlo  e simbolo  qudio  schiet- 
lo  giunco,  onde  vien  poscia  ricinlo.Que- 
sta  via  A il  secondo  de’  sette  cammini 
dell'  eternitA.  Sequitur  secundum  iter  ; 
slabilita  enim  mente  in  hoc  recta  in- 
tenlione,  emergit  continue  studiosa  ac 
fervens  meditatio,  qua  vehementer  in- 
sistimus  ad  inquirendam  etinvesligan- 

(a)  Dell'  Analisi  e della  Sintesi. 

(b)  Come  dimosIrA  Fm.  Torricelli,  Sted.  sul 
Dante  Vol.  I,  489-501 ; Vol.  II,  187-295.  Edii. 
Nap.  1850-1855. 


CANTO  XXXIV. 


m 


E,  senza  cura  aver  d’  alcun  riposo,  iss 

Salimmo  su,  ei  prirao  ed  io  secondo,  ^ 

Tanto  ch’  io  vidi  delle  cose  belle, 

Che  porta  T ciel,  per  un  perlugio  tondo; 

E quindi  uscimrao  a riveder  le  slelle. 


dam  writaiem  (a).  E Dante  si  suppone, 
gii  combattuto  in  Inferno  da  varii  pen- 
sicri,  e agitato  da  diversi  moti  ed  affetti 
dell'animo  suo;  entrare  oraai  nel  Cammi- 
no  ascosOf  dore  tende  con  la  meditazio- 
ne  incessantemente  ad  un  segno:  Differt 
meditatio  a cogitationey  quod  cogitatio 
variismotibus  ad  diversa  spatietur ; 
meditatio  veto  ad  unum  ten^t  inces- 
santer  (b).  Ci  i caro  di  porfe  sotto  la  vi- 
sta de"  nostri  benevoli  lettori  un'imagine 
di  tutto  quanto  1’  universo  dantesco,  ri- 
levata  quasi  microscopicamcnte  dal  Tor- 
ricelli per  queste  parole  : « L*  Inferno 
Dantesco  ritrac  di  un  imbuto ; il  Cam- 
mtno  oscoso  del  canaletto  che  gli  b sot- 
toposto  ; il  Purgatorio  di  un  nocco  di 
feltrOj  0 di  allro,  che  il  turi ; il  Paradi- 
so  di  una  conca  su  cui  caggian  le  goccie 
del  liquore  flltrato.  Ne*  color!  di  questa 
iromagine,  le  Anime,  poste,  quasi  goc- 
ciole  torbide,  a purgarsi  nella  cogitazio- 
ne  deir  Inferno,  andrebbero  pe*  silenzii 
del  Cammino  oscoso  a farsi  piCt  chiare 
nella  meditazione  del  Purgatorio,  per 
distaccarsene,  gi^  fatte  gocciole  limpi- 
dissime,  ed  immergersi  nella  contem- 
plazione  del  Paradiso  (c)  a. 

135.  Se.VZA  CUBA  AVEB  D*  ALGDII  BIPO- 
80.  E pure  non  fu  la  via  n6  agevole,  n^ 
lunga  meno  del  semidiametro  della  Ter- 
ra : ma,  come  su  6 detto,  il  Poeta  ten- 
deva  COD  la  meditazione  ad  unum  tnees- 
santer. 

136-138.  Salimmo  ecc.  Ordina  : So- 
limmo  tanto  su.„  ch*to  vtdi  per  un 
pertugto  tondo  detle  cose  beUe  ecc. 

ViDi  PEB  CN  PEBTueio.  Vide,  dunque, 
non  molto  prima  ch’  egli  uscisse  alia  ci- 
ma  deir  ascendente  cammino.  E Poco 


a)  A.  Mart, 

b)  Riecardo  da  S.  Vittore. 

c)  Studi  8ul  Dante,  V.  II,  pag.  iU. 


potea  parer  lideldi  fuori  (Purg.XXVlI, 
88).  Virg.  Eel.  Ill,  104  seq.: 

Dic,quUm  in  terris,et  eris  mihi  magnusApoUo, 
Tris  paieai  coeli  spaiium  non  amplm  ulnas. 

Vedi  Ileyne  e Wagner. 

131  seg.  Deub  cose  beue.  Vedi  Inf. 
I,  40. 

Che  pobta  il  giel,  girando  secondo  il 
sistema  astronomico  di  Tolomeo.  Cost 
altrovc  (Purg.  XIV,  148  seg.)  b detto : 

CbiiinaTi  il  eielo,  e intomo  vi  si  gira 
Hostrandovi  le  sue  bellesze  eterne. 

139.  Stelle.  Dopo  una  notte  di  molti 
anni  passati  nella  Selva  oscura  ; dopo  la 
contemplazione  e 1’  abborrimenlo  de’vizi 
punili  neir  Inferno ; dopo  1’  ardua  salita 
del  Cammino  ascoso ; dopo,  insomma, 
aver  percorso  una  via  di  pielS,  di  dolore 
e d’  umilt^  profonda,  e rifatlo  in  senso 
contrario  la  linea  segnata  nelle  viscere 
della  Terra  dalla  caduta  del  prime  Su- 
perbo ; il  Poeta  b fatto  degno  di  bivedem 
le  stelle,  segni  propizi  a chi  naviga 
per  lo  mare  di  questa  vita;  ed  alle  quail 
sol  quegli  non  mira  e non  tende,che  dis- 
conosce  la  dignity  della  divina  sua  ori- 
gine,  e la  sua  fragile  creta  non  sente 
animata  di  aura  immortale. 

Da  ultimo  b bene  osservare  che  il  Poe- 
ta racquista  le  virtCi  intcllettuali  nelT  In- 
ferno che  giustiflea ; e rivede  le  stelle 
(Inf.  XXXIV,  in  fine) ; si  veste  delle  vir- 
tfi  morali  nel  Purgatorio  che  purifica;  ed 
b disposto  di  satire  alle  stelle  (Purgat. 
XXXIII,  in  fine):  gli  son  donate  le  yirib 
teologiche  o infuse  nel  terzo  aringo ; ed 
egli  trasvola  il  Cielo,  che  santifica,  e il 
suo  disiro  e il  veUe  b volto  da  Colui  me- 
desimo  che  muove  il  Sole  e le  altre  stelle 
(Par.  XXXIII,  in  fine).  Guide  a si  alta 
via  Virgilio  e Beatrice;  poich^  senza  1*  ac- 
cordo  della  Ragione  e della  F^e  non  b 
chi  speri  di  salfre  a Dio. 
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• ITINERARIO  DANTESCO 

DALLA.  SELVA  ALLE  RADICI  DELLA  MONTAGNA  DEL  PURGATOMO 


PREAMBOLO  AL  VIAGGIO  DE’  SETTE  GIORAII 


DOMENICA  DELLE  PALME 

che  •!  eonta 

du.Ha  sera  del  di  12  a qtiella  del  3 aprile  1300. 


Non  aulem  exigwim  est  vel  unum  islum  diem  in  peccalmm  conlrilione 
iTomigere,  el  ad  coelestem  Philosophiam  respicere,  animaeque  permiltere, 
ut,  vel  paulisper,  a mundania  respirel  cum. — S.  Hjcron. 


PASSI 

INDICAZIONE 

TEMPO 

Ll'060  ED  AZIONE 

ATTlIfENTI  AL  SERSO  HO-  ' 
BALK,  MISTICO  ec.  DI  QtE- 
8T0  GIORRO  PROKHIALK. 

1 

de’  loogiii 
DELLA  D.  C. 

Oi«  noltume. 

Dinte  rittontosl  nelli 
Selva  fugge  tiitU  1*  not- 
te,  e giuege  in  snll'  elba 
alia  Valle  de'Tiatori. 

Vita  peccaloris  nox  est. 
S.  Greg. 

Inf.  1. 1. 

Auion. 

Si  compunge  paaaan- 
do  ia  Valle  per  andaro  a 
Sionne,  dove  quella  tei- 
minara. 

Vallis  viaUrntm.  Ei.  — 
Contrilio  ill  lermtnts  luii. 
Is.— In  voUe  gemtlus  cor- 
dis. S.  Bern. 

lof.  I.  U. 

A leraU  (11  Sole. 

Rimira  il  perigiioso  pas- 
se; si  liposa,  e riprende 
ria  perlapiaggia  aiserta. 

Olio  jam  sole.  8.  Mare. 
— GentesinUrradirtgis. 
Psal.  — Inier  humeros  il- 
lias  reqidcscil.  Deoter. 

Inf.  1.  2S-28. 

1 

Ora  del  mnttino 
molto  avaauta.  i 

InTe(;e  the  indare  alia 
Porta  di  S.  Pielro^i  met- 
tc  per  la  iliscrtn  piai/ma  e 
Ti  e impedito  da  tre  nere. 

Hallgni  spiritus  iter  no- 
slnim,  quasi  quidam  la- 
truneuU.obsideot.S.Greg. 

Inf.  I.  29  segg. 

BirDanenti  ore 
utimerldiine. 

La  Lupa  ripinge  a poco 
a pace  verso  la  Selva  11 
disviato  Poeta,  il  quale 
era  gii  per  luluaie  in 
bauo  loco. 

In  inferioribus  locls  cer- 
tamen  hibetur  advetsua 
Diabolum.  Origeo. 

luf.  1.  i9  segg. 
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PASSI 

IMDIGAZIONB 

TEMPO 

LUOGO  ED  AZIONE 

ArrnvEifTi  al  serso  mo- 
rale, MI8T1C0  ec.  Dl  QUE- 
STO OlOBRO  PROEMIALB. 

de’  ldochi 

DELLA  D.  G. 

A meuodi. 

Gli  apparisce  Virgilio, 
chc  lo  salva  dalla  Lupa,e 

10  persuade  a teucrc  aliro 
viagmo:  quello,  cioi,  del- 
la Ha  lunaa,  che  dalla 
Porta  dl  S.'Pielro  va  alia 
Cim  di  Dio.passandoper 
r Inferno,  il  Purgatorio  c 

11  Paradiso. 

Meridie  narrabo et 

exaudiet  vocem  meam  ab 
bis  qui  appropinquant  mi- 
hi.  Psal.  — Scientiffi  lu- 
men appareat,  ut  his  du- 
cibus  ad  sanctam  terram 
pervenirc  valeamus.Orig. 
— Semitam  rirtutisingre- 
diens,  per  vestigia  du- 
ctum^e  Rationis  ambu- 
lat.  Filone.  — Prmparat 
Pbilosophia,  ei  viam  mn- 
niens,  qui  a Christo  per- 
flcitui.  S.  Clem.  Aless. 

Inf.  1.  62,  91, 
llZaegg. 

bal  meuodi  alia 
sera. 

Virgilio  riconduce  Dan- 
te alia  Porta  di  S.  Pietro, 
per  indi  menarlo  alia  Por- 
ta deir  Inferno.  Si  fa  tut- 
ta  la  via  dal  loco  sehag- 
nio  a Sionne.  Tacendo  il 
P.  dov'egli  stesse  col  suo 
Duca  sino  a quelT  ora  in 
cui:  Lo  giomo  se  n'anda- 
va...,  81  suppone  cbo,  in 
di  anni  versaHo  della  mor- 
te  del  Redentore,  c in  ora 
si  memorabilc,  quivi  fra 
le  spallo  del  santo  Colle 
attendesse  a meditare  tan- 
to  mistcro  d’amore. 

JEtemalis  Porta  esl  Pe- 
trus. S.  Ambr.  — Vt  cum 
viderct  Petrus  quosdam  a 
pcccalo  convertiyianuam 
aperireL  S.  Jo.  Chrys. 

Inf.  1.  130  136. 

AVVERTIMENTO 

Con  Ic  parole  flnali  del  primo  Canto : AUor  si  mosse,  cd  to  gli  tenni  dietro, 
il  Pocta  pone  fine  a quanto  fcce  ncl  giorno  della  sua  fuga  dalla  Selva;  c lascia  in- 
tendere,  che  Virgilio,  nolle  restanti  ore  del  pomerigglo,  lo  guido  dal  Loco  selvag- 
gio  alia  Porta  di  S.  Pietro.  In  questo  tempo  Dante,  1®  si  compungc  nella  valle; 
2®  Irova  il  siio  Duca;  3®  lo  richiede  che  lo  raeni  ai  mesti.  Sotlo  velo  allegorico  ii 
detlo  che  il  Poela  penilente,  1®  ebbe  contrizione  e dolore  della  colpa;  2®  si  rivol- 
se  alia  Filosofia,  cui  pigliano  a loro  scorta  i viandanti  della  Vta  lunga;  3®  risol- 
vette  di  lasciare  le  cosc  tcmporali  per  contcmplare  le  eterne.  Compiute  cosl  le  pri- 
me due  parti  inlegranti  della  Penilenza  Sacramentale,  s'accingc  a compier  la  tcr- 
za,  che  h la  Soddisfazione:  c ci6.fa  visitando  i tre  luoghi  dclP  allra  vita. 
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GIORNO  I. 

VIAGGIO  Dl  DAATE  PER  L’  LWERMO 

La  visione  h rifterita  al  4 aprilo  1300,  Lionodl  Santo. 

L«  ore  24  di  qneito  dl  si  eontaao  dsUa  iTe-Hirla  della  Domenica  preeedente 
secondo  11  merldlano  di  Gerusalemme. 

Prima  est  dies  limoris,  dies,  inquam,  decUsrans  el  illuminans  tenebras  luas  tn- 
teriores,  scilicet  el  horrendum  Gehennae  svpplicium  demonslrans ; hujusmodi 
siquidem  cogilalio...  nostrae  solet  exercere  primordia  conversionis.  S.  Bern. 


Dappoi  che,  per  le  parole  di  Virgilio,  fu  Dante  tomato  nel  primo  proposto, 
(Inf.  II.)  entr6  per  1’  alto  cammino,  quando  Lo  giomo  se  n*  andova . . . 

E qui  comincia  la  Cireonvoluzione  deWAnima.  II  Poeta  la  compie  con  I'ac- 
quisto  dcllc  virlii  intelletlmli  della  Scienza,  vedcndo  gl’ Jnconlinenti;  della  So- 
ptenza,  vedendo  i Bestiali;  delV Intelligenza,  vedendo  i dToitziost.  La  qaal  visita  si 
intendc  fatla  giusta  i tempi  e i luoghi  ec.  cbe  veggonsi  posti  in  ordine  nel  scguente 


PROSPETTO  DELL’  INFERNO 


TEMPO 

LOOGO 

DAiniATI 

PARTIMENTO 

DB*  LUOGHI 
PBinClPALI 

mOlCAZlONE 

DB*  CAITI 

Dallasera  a 
mesu  notte. 
Vedi  C.  VU, 
98  leg. 

AnU-Inleioo 

Cerehlol." 

Ignarl,  0 Puiillanlml  dl  1 
appetito  e d'intelletto. 
Che  non  peccarono,  ma 
non  ebhero  Battesimo. 
Spirit!  magnl.  • ■ • 

Umhooacaro 
Limbo  cblaro 

Ul. 

IV. 

» 

Cerchlol." 
Cerchio  3.° 
Certhio  4.° 
Cerchio  5.“ 

IKCONTINENZA 

LuMorlosi 

Goloil 

Avarl  e Prodighi  . . 
Iracondl  e Tnsti.  . . 

V. 

VI. 

VII. 
a 

• 

Dalla  mcua 
notte  all'Au- 
rora.  C.  XI, 
113  seg. 

Cerchio  6.° 

MAHA  BESTIAIITA 

Orgoqlioal 

Ereslarchl  o capl-setta 
dl  materialiimo  . . 

Belletta  nera  del 
lago  Stiglo. 
Dite,citu  roggla. 

VIII. 

IX,  X. 

Pair  Aaron  al 
Solegil  eorlo. 
C.Xlf,124ieg. 

1 

1 

1 

Cerchio  7.® 

1 

♦ 

MALIZIA 

1®  VlOlINTI 

Conlro  U prosslmo,  nel- 
la  Tlta ; nelP  arere . . 
Cootro  u steasi.  In  s4j 
» > ne'  lot  heal 

Contro  Dio  .... 
Contro  la  Natora.  , . 
Contro  I'Arte.  . . . 

1. ®  Glrone.  . 

2. ®GIrone.  . 

3. ®  Glrone.  . 

XII. 

XIII. 

XIV. 

XV.  XVI. 

xvn. 

Digitized  by  Google 


no  ITINERARIO  DANTESCO. 


TEIFO 

LDOGO 

DANNATI 

PARTIZIONE 

DI*  LUOGIIl 
PRIHCIPALI 

INOlCAZlOffE 

DC*  CaMTI 

2.°  Frodolhiti 

RalBani 

Bolgia 

1. 

XVIll. 

Adnlatorl  ec.  ... 

2. 

XVlll. 

Slmoniaci 

P 

3. 

XIX. 

lodoTlni  ec 

» 

i. 

XX. 

Dal  Sole  gil 

Banttieri  che  f eeero  tnf- 

sorto.alla  noe 

ficodegll  nlRciinel- 

della  prima  o- 

la  repiIbbUca.  . . 

• 

5. 

XXI,  XXll 

ra  di  tena  ( 1 

Ccrchio  8.“ 

1 che  venderono  i fa- 

ant.  neU'equi- 

0 

TOri  0 la  giustizia 

noiio).C.XlI. 

Halebolge 

de'loro  Signori.  . 

1 

B 

XXII. 

Il2,sei]g. 

Ipoeriti.  . . i . . 

B 

6. 

XXIII. 

Ladri  sacrilegbi.  . . 

B 

XXIV,  XXV. 

u privati.  . . . 

B 

B 

XXV. 

% irabblici  . . . 

S 

a 

XXV. 

CoDSigileri  falsi . . . 

» 

8. 

XXVI,  XXVII. 

Seminatori  di  scandal! 

e scismi 

0 

9. 

XXVIll. 

On' on  dal  po- 

Falsatori  di  metalll  con 

meriggio. 

Alehimia  . . . 

I) 

10. 

XXIX. 

C.  XXIX.  10. 

• di  sb  in  altrui  forma 

B 

B 

XXX. 

• di  monete.  . . . 

B 

B 

B 

a di  parole,  mentendo 

Son.  E com- 

ec. 

B 

8 

B 

pionai  le  ore 

2i  nel  punto 

3.°  Traditori 

del  giorno  in- 

nanzi,  quando 

del  propria  sanque . . 

Gains 

XXXII. 

1 Foetl  si  fu- 

Cerchio  9.<> 

della  patria  .... 

1 ADteoora 

XXXlI.XXXlll 

run  mess!  in 

dell'amico  .... 

1 Tolomea 

xx.xm. 

cammino. 

del  benefattore  . . . 

1 Giudecea 

•XXXIV. 

GIORNO  II. 

Martcdl  Santo,  5 aprilo  1300. 

Le  ore  2i  di  qnesto  gioroo  si  contsno  dal  tocco  dell'  ATe-Huia 
del  di  precedeote. 


itubrvm  trwre  Iransiero,  non  jam  ero  in  Terra  promisiionis.  S.  Aug. 


Sera  in  Gcnisalrmme.  In 
uu'orae  mezzo  quivi;  odal 
principio  del  mattino  amei- 
za  terza  agli  antipodi. 

Virgilio  con  Dante  aTringhiatosegli  si  collo, 
aggrappandosi  ai  vclli  di  Lucifero  si  fa  seals 
pec  trapassare  il  centro  della  Terra, c salire  si- 
no al  foro  del  sasso.  che  i sfera  oppoata  alia 
Gindecca;  dove  s'accingono  a mettersi  pel 
Gatnmino  ascoso. 

Inf.  XXXIV. 
68  segg. 

XXXIV.  96. 

• 

Da  mezza  terza  sino  all'Anro- 
ra  del  di  seguente,  nello 
spazio  di  circa  ore  22  e mez- 
zo  si  compie  il  Camntino 
ascoso. 

Sostiti  un  poco,  quanto  che  Virgilio  potes- 
se  chiarir  Dante  di  alcuni  dubbi,entrano  i due 
Poeti  nel  Cammino  ascoso,  che  i lungo  poco 
meno  di  no  semidiametro  terrestre;  e contra 
il  corso  d'  un  ruscelletto  che  tortuosamente 
discende,  salgono  tanto  che  riescano  nell'  al- 
tro  emisfero  (tuttoacqua)  alle  falde  della 
montagna  del  Purgatorio. 

XXXIV.  139. 

AVVERTIMENTO 

Cos!  per  la  stretta  iunghissima  via,  con  moto  pressocch^  rctlo  Danle  compie 
il  sccondo  sladio  del  suo  viaggio;  per  lo  quale  i Mislici  vollero  signiOcala  I'unt- 
furmazione  deW  Anima,  cio6  I'  ordinamenlo  delle  sue  potenic ; ailiuclii  non  si 
impcdiscano  tra  loro,  e lascino  alle  inlelletlive  di  putere  diriltamcntc  inlendurc 
all'  acquislo  dellc  virtil,  lor  proprio  obbictlo. 

FIBB  DELL'  INFERNO. 
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Avendo  not  adempilo  a quanto  prescrivono  le  vigenli  Leggi 
e le  Convenzioni  intemazionali,  inlendiamo  godere  del  diritto 
di  proprield  lelteraria  — incluso  anche  il  diritto  di  traduzione. 
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